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PRZEDMOWA 


To tłumaczenie oparte jest na angielskim przekładzie Malik Ghulam Farid . 


Wszystkie koszty druku tego tłumaczenia pokryte zostały przez Rodzine Obiecanego 
Mesjasza. Zalozyciela Muzułmańskiej Wspólnoty Ahmadiyya Modlimy się gorąco 
aby Allah Wszechmogący sowicie ich wynagrodził i przyjął ich szczere poświęcenie. 


Przedstawiając to Święte Pismo polskajęzycznym czytelnikom modlimy się do Allaha 
Wszechmogącego aby stało się ono dla nich przewodnikiem i aby czerpać mogli korzyść 


z nauk Świętego Słowa Bożego. zesłanego całej ludzkości. 
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ROZDZIAŁI 


AL-FATIHAH 
(Objawiona przed Hijrah) 


Miejsce i czas objawienia 

Jak powiada wielu tradycjonalistów, całość tej Sury objawiona została w Mekce i od samego 
początku stanowiła część Modlitwy muzułmańskiej. O tej surze mówi się w tekście Koranu: „Istotnie 
daliśmy wam siedem często powtarzanych wersetów oraz wielki Koran” (15.88), co zostało objawio- 
ne w Mekce. Zgodnie z niektórymi danymi Sura ta abjawiona także została po raz drugi w Medinie. 
Jednakże czas pierwszego objawienia można umieścić. bardzo wcześnie w działalności Proroka. 


Nazwy tej Sury i ich znaczenie 

Najbardziej znana nazwa tej krótkiej Sury, Fdtihat al-Kitab, (Wstępny rozdział Księgi), 
omawiana jest przez kilku godnych uwagi tradycjonalistów (Tirmidhi + Muslim). Tytuł ten skró- 
cono później do Sarah Al-Fdtihah, albo po prostu Al-Fdrihah. Znana jest spora liczba określeń tej 
sury, z których poniższe są najczęściej spotykane: Al-Faiihah Al-Saldt, Al-Hamd, Umm al-Qur'in, 
Al-Qur'an al-'Azim, Al-Sab* al-Mathdni, Umm ał-Kitób, Al-Shifa, Al-Ruqyah oraz Al-Kanz. 
‘Powyższe nazwy rzucają wiele światła na olbrzymie znaczenie tej sury. 

Nazwa Fdtihah ał-Kitab (Wstępny rozdział Księgi) oznacza, że będąc umieszczoną na począt- 
ku, sura ta jest kluczem do całości tematu Koranu. A/-Sałat (Modlitwa) oznacza, że sura ta stanowi 
całkowitą i doskonałą modlitwę i jest integralną częścią instytucjonalnej Modlitwy Islamu. Al- 
-Hamd (Chwała) oznacza, iż sura ta oświeca wzniosły cel stworzenia człowieka oraz naucza, że 
stosunek Boga do człowieka cechuje się łaską i miłosierdziem. Umm al-Qur'in (Matka Koranu) 
oznacza, że sura ta stanowi streszczenie całego Koranu. zawierając w niewielu słowach całą tę 
wiedzę, która ma wpływ na moralny i duchowy rozwój człowieka. A/-Qur'dn al-'Azim (Wielki 
Koran) oznacza, że chociaż sura ta znana jest jaka Umm al-Kitdb i jako Umm al-Qur'dn, stanowi 
niemniej część Świętej Księgi i nie jest odrębną calością, jak niektórzy uważają. Al-Sab' al- 
-Mathani (Siedem Wersetów Często Powtarzanych) oznacza. że tych siedem wersetów właściwie 
spełnia wszystkie duchowe potrzeby człowieka. Oznacza ta nazwa także, że surę tę należy powta- 
rzać w każdym Rak'ar Modlitwy. Umm al-Kitab (Matka Księgi) oznacza, że modlitwa zawarta w tej 
surze była sprawą objawienia Prawa Koranicznego. .4ł-Shifd' (Uzdrowienie) oznacza, że sura ta 
stanowi lekarstwo na wszelkie prawne wątpliwości i obawy człowieka. Al-Ruqyah (Urok) oznacza, 
że jest ona nie tylko osłoną przed chorobą, ale że dostarcza ochrony przed Szatanem i jego następ- 
cami oraz wzmacnia serca ludzkie przeciwko nim. A/-Kanz (Skarbnica) oznacza, że sura ta jest 
niewyczerpalnym źródłem wiedzy. 


Wzmianka o Al-Fatihah w proroctwie Nowego Testamentu 

Najbardziej jednak znaną nazwą tej sury jest AI-Fatihah. Warto zauważyć, że sama ta nazwa 
pojawia się w pewnym proroctwie Nowego Testamentu: „I ujrzałem innego potężnego anioła, 
zstępującego z nieba... i w prawej ręce miał otwarią książeczkę. Nogę prawą postawił na morzu. 
a lewą na ziemi” (Ap I0.1-2). Hebrajskim odpowiednikiem słowa „otwartv” jest Fatoah. które 
znaczy dokładnie to samo, co arabskie Fdrihah. i dalej: „A kiedy zawołał, siedem gromów przemó- 
wHo swym głosem” (Ap 10.3). Tych „siedem gromów” reprezentuje siedem wersetów tej sury. 
Naukowcy chrześcijańscy powiadają. że proroctwo to dotyczy drugiego przyjścia Chrystusa, co 
oparte jest na faktach autentycznych. Święty Założyciel Ruchu Ahmadijja. Hadrat Mirza Ghulam 
Ahmad, w osobie którego spełniło się proroctwo drugiego przyjścia Jezusa. napisał komentarz do 
tej sury i przedstawił argumenty o prawdzie swojego twierdzenia na podstawie treści i zawsze 
wykorzystywał ją jako modlitwę wzorcową. Z tych siedmiu krótkich wersetów zaczerpnął on Boże 
rzeczywistości i prawdy. które nie były znane wcześniej. Było tak, jakby ta sura była zapieczęto- 
waną księgą aż do czasu. kiedy jej skarby nie zostały obnażone przez Hadrat Ahmad. W ten sposób 
spełniło się proroctwo zawarte w Ap 10.4: „Skoro przemówiło siedem gromów, zabrałem się do 
pisania, lecz usłyszałem głos mówiący z nieba: «Zapieczętuj to, co siedem gromów powiedziało, i 
nie pisz tego!»" Proroctwo to odnosiło się do faktu, że Fatoah lub Al-Fatihah pozostanie na pewien 
czas księgą zamkniętą. ale że nadejdzie taki czas, kiedy zawarte w niej bogactwa wiedzy zostaną 
objawione. Dokonał tego Hadrat Ahmad. 


ROZDZ. 1 AL-FATIHAH CZ. 1 


Łączność z resztą Koranu 

Sura ta stanowi wstęp do Koranu. Jest ona w rzeczywistości miniaturą Koranu. W ten sposób na 
samym początku jego studiowania czytelnik zaznajamia się z zarysem tematycznym, jakiego ma 
oczekiwać od całej Świętej Księgi. Powiada się, że Święty Prorok powiedział, iż sura Al-Fatihah 
jest najważniejszą surą całego Koranu (Bukhźri). 


Temat 

Sura ta zawiera esencję całej nauki Koranu. Mówiąc ogólnie, omawia ona wszystkie tematy. o 
których jest szczegółowo mowa w pozostałych częściach Koranu. Zaczyna się ona od opisu podsta- 
wowych atrybutów Boga stanowiących punkt, wokół którego obracają się wszystkie inne atrybuty 
Boga oraz podstawę funkcjonowania wszechświata oraz stosunków między Bogiem i człowiekiem. 
Te cztery podstawowe atrybuty Boże, Rabb (Stwórca; Ten. który podtrzymuje i rozwija), Rahmdn 
(łaskawy), Rahim (litościwy) oraz Maliki Yaum al-Din (Pan Dnia Sądu), oznaczają, że po stwo- 
rzeniu człowieka Bóg obdarzył go najlepszymi zdolnościami naturalnymi oraz dostarczył środków 
i materiałów potrzebnych do jego rozwoju fizycznego, społecznego, moralnego i duchowego. 
Ponadto, Bóg uczynił tak, żeby pragnienia i dokonania człowieka zostały godziwie wynagrodzone. 
W Surze tej mówi się dalej, że człowiek stworzony został dla 'Ibadah, to znaczy, aby czcił Boga i 
osiągnięcie Jego bliskości oraz aby stale potrzebował Jego pomocy w spełnianiu tego najwyższego 
celu. Po tych czterech atrybutach Bożych wspomina się o modlitwie, w której pełnego wyrazu 
nadaje się wszelkim pobudkom duszy ludzkiej. Modlitwa ta naucza, że człowiek powinien zawsze 
poszukiwać i błagać o pomoc Bożą, aby Bóg mógł dać mu środki potrzebne dla osiągnięcia sukcesu 
w tym oraz w przyszłym życiu. Ale ponieważ człowiek jest skłonny czerpać siłę i inspirację z 
dobrych przykładów tych szlechetnych i wielkich dusz przeszłości — które osiągnęły cel swojego 
życia — naucza się go, aby się modlił, by Bóg — podobnie jak w ich przypadku -= także przed nim 
otworzył drogę nieskończonego postępu moralnego i duchowego. Na koniec modlitwa ta zawiera 
ostrzeżenie na wypadek, gdyby po doprowadzeniu do tej właściwej drogi człowiek zboczył z niej, 
utracił z oczu swój cel i zniechęcił do siebie swego Stwórcę. Człowiek nauczany jest, że powinien 
zawsze uważać i stale poszukiwać ochrony Bożej przeciwko możliwemu zniechęceniu się Pana, Oto 
temat tej sury, który w Al-Fdtihaft zawarty jest w bardzo niewielu słowach. Jest to zarazem temat, 
którym szczegółowo zajmuje się cały Koran, przedstawiając liczne przyklady, by właściwie 
kierować czytelnikiem. 

Gorąco zaleca się wiernym, aby przed każdym czytaniem Koranu prosili Boga o ochronę przed 
Szatanem: „Kiedy recytujesz Koran, szukaj schronienia u Allacha przed Szatanem, przed tym, 
który jest odrzucony” (16,99). Dalej, schronienie i ochrona implikują: (1) że żadne zło nie 
powinno w nas zamieszkać; (2) że nic, co dobre, nie powinno z nas ulecieć; oraz (3) że po osiąg- 
nięciu dobroci nie możemy na powrót stoczyć się do zła. Oto zalecone słowa modlitwy: „Szukam 
schronienia u Allacha przed Szatanem, przed tym, który jest odrzucony”. Taka modlitwa powinna 
mieć miejsce przed każdą lekturą Koranu. 

Każda część Koranu — a jest ich 114 — nazywa się Sūrah. Słowo to, które można przełożyć jako 
„rozdział”, znaczy, (1) ranga lub wybitność; (2) znak; (3) wyniosły lub piękny budynek; oraz (4) 
coś pełnego i całkowitego (Aqrab + Qurtubi). Rozdziały Koranu nazywane są Sirahmi, ponieważ 
(a) czytając je człowiek zostaje wyniesiony w swej randze i przez to osiąga wybitność; (b) służą one 
jako znaki początku i końca różnych tematów poruszanych w Koranie; (c) każda z nich jest jak 
wspaniały gmach oraz (d) każda z nich zawiera pełen temat. Nazwa „Surah” dla poszczególnych 
części Koranu użyta jest w samym Koranie (2,24; 24,2). Użyta została także w Hadith. Święty 
Prorok powiada: „Właśnie została mi objawiona Sarah i brzmi następująco” (Muslim). Wynika z 
tego jasno, że nazwa Sūrah na określenie każdego rozdziału Koranu używana była od początku 
Islamu i nie jest innowacją współczesną. 


Sz BLE PEETPINZZTERCZI. 
REG ESC Bow 


1. aW! imię? Boga3, Miłosiernego, Oo logs gbl o 
Litościwego. * 


Umieszczone przed każdym Rozdziałem z wyjątkiem Rozdziału 9; także w 27,31. 
Patrz także 96,2. 


1. Bd! jest partykułą, która używana jest do przekazywania kilku znaczeń, przy czym jednym z 
lepiej pasujących tutaj jest z”. Słowo złożone Bism może dlatego znaczyć „z imieniem”. Zgodnie 
z użyciem arabskim słowo /qra' lub Aqra'u lub Nagra'u lub Ishra' lub Ashra'u lub Nashra'u można 
by rozumieć przed Bismillżh, co mogłoby znaczyć ..zacząć z imieniem Allacha” lub „recytować z 
imieniem Allacha”. W przekładzie Bismillih oddano zwrotem „w imię Aliacha”, która to forma 
jest bardziei znana (Lane). 

2. Ism oznacza „imię” lub „atrybut” (Aqrab). Tutaj słowo to użyte jest w obu tych znaczeniach. 
Odnosi się ono do Allacha — słowa, które jest rzeczownikową nazwą Boga; oraz do A/-Rahmdn 
(Miłościwy) i A/-Rahim (Litościwy), które są przydawkowymi nazwami Boga. 

3. Allach jest nazwą Najwyższej Istoty, Jedynego Posiadacza wszelkich doskonałych atrybu- 
tów, który jest całkowicie pozbawiony jakichkolwiek wyobrażalnych wad. W języku arabskim 
słowo Allāh nigdy nie jest używane do określania jakiejkolwiek innej istoty lub rzeczy. W żadnym 
innym języku nie istnieje oddzielna nazwa czy imię własne dla określenia tej Najwyższej Istoty. 
Określenia w innych językach są albo przydawkowe, albo opisowe i często używa się ich w liczbie 
mnogiej. Jednakże słowa Allāh nigdy nie używa się w liczbie mnogiej. Jest to zwykły rzeczownik. 
nie pochodzący od innego słowa i nigdy nie używany w formie określnika. Z braku właściwego 
odpowiednika, w całym przekładzie zachowano to właśnie słowo Allah. Pogląd ten potwierdzany 
jest przez największe autorytety - znawców języka arabskiego. „Allāh“, zgodnie z najpopraw- 
niejszą opinią, jest imieniem własnym, stosowanym wobec tej Istoty, która istnieje sama z siebie, 
która posiada wszystkie atrybuty doskonałości — gdzie al jest nieoddzielne (Lane). 

4. Al-Rahmdn (Łaskawy) oraz Ał-Rahim (Litościwy) oba od tego samego rdzenia Rahima, 
który oznacza „okazał łaskę”, „który był mily i dobry”, „który przebaczył”. Słowo Rahmah łączy 
w sobie ideę Riqqah, to znaczy „czułość” oraz /hsdn, czyli „dobroć” (Mufradat). Al-Rahmān 
zawiera się w mierze Fa'lan, zaś Al-Rahim w mierze Fa'il. Wedle zasad języka arabskiego, im 
więcej liter dodanych jest do rdzenia, tym szersze lub bardziej intensywne jest znaczenie słowa 
(Kashshaf). Miara Ka'lan niesie ze sobą ideę pełni i obszerności, podczas gdy miara Fa'il oznacza 
ideę powtarzania oraz liberalnego dawania nagrody tym. którzy na nią zasługują (Muhit). Zatem 
podczas gdy słowo A/-Rahmdn oznaczałoby „łaskę obejmującą cały wszechświat”, słowo Al-Rahim 
znaczyłoby „łaska ograniczona, lecz okazywana po wielekroć”. W świetle powyższych znaczeń A/- 
Rahman to Ten, który okazuje łaskę hojnie wszelkiemu stworzeniu bez względu na wysilki i czyny, 
zaś Al-Rahim to Ten, który okazuje łaskę w odpowiedzi, w wyniku działania człowieka, ale 
okazuje ją liberalnie i wielokrotnie. Pierwsze znaczenie stosuje się wyłącznie do Boga, podczas gdy 
drugie także do człowieka. To pierwsze rozciąga się nie tylko na wiernych i niewiernych, ale i na 
całe stworzenie. To drugie ma zastosowanie w zasadzie tylko do wiernych. Według pewnego 
powiedzenia Świętego Proroka, ten pierwszy atrybut należy do tego życia, podczas gdy ten drugi 
należy do życia przyszłego (Muhit), co oznacza, że ponieważ ten świat to świat w większości 
czynów. a świat przyszły będzie światem, w którym działanie zostanie nagrodzone, Boży atrybut 
Al-Rahmdn daje człowiekowi materiał do działania w jego życiu, zaś Jego atrybut Ał-Rahim 
wywołuje rezultaty w życiu przyszłym. Wszystko, czego potrzebujemy i od czego zależne jest nasze 
życie. to czysto Boża łaska — dawana nam zanim cokolwiek uczynimy, a nawet zanim się urodzimy, 
podczas gdy czekające nas w życiu przyszłym błogosławieństwa zostaną nam dane jako nagroda za 
nasze czyny. Wykazuje to. że A/-Rahmdn to Dawca darów poprzedzających nasze urodziny, zaś 
Al-Rahim to Dawca błogostawieństw. będących nagrodą za nasze czyny. 

Bismillóh al-Rahman al-Rahim jest pierwszym wersetem w każdej surze z wyjątkiem Al- 
-Bara'ah, która wszakże nie jest oddzielną surą, ale kontynuacją sury Al-Anfal. Jest takie powie- 
dzenie. przedstawione przez Ibn 'Abbis, dotyczące tego, że kiedy tylko objawiana była jakaś nowa 
Surah, Bismiillah bylo pierwszym objawianym wersetem oraz, że bez Besmillah Święty Prorok nie 
wiedział, że zaczyna się nowa Surdh (Dawid). Powiedzenie to wykazuje, że (1) werset Bismillóh 
jest częścią Koranu, a nie czymś zbędnym oraz (2). że rozdział Bard'ah nie jest Rozdziałem od- 
dzielnym. Obala ono także przekonanie wyrażane przez niektórych. jakoby Bismilldh stanowił 
jedynie część Sury Al-Fatihah, a nie wszystkich Rozdziałów Koranu. Powiada się o Świętym 
Proroku, iż powiedział ponadto, że werset Bismillah jest częścią wszystkich Rozdziałów Koranu 
(Bukhari + Qutni). Miejsce tego wersetu na początku każdego Rozdziału ma następujące znaczenie: 
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Koran jest skarbnicą wiedzy Boskiej, do której nie można mieć dostępu bez szczególnej łaski Boga: 
„Nikt jej nie tknie, lecz tylko oczyszczeni” (56,80). Tak zatem Bismillih umieszczony został na 
początku każdej Sury, by przypominać muzułmanom, że aby mieć dostęp i korzystać ze skarnicy 
wiedzy Boskiej, zawartej w Koranie, należy podchodzić do niej nie tylko z czystym sercem, ale należy 
też stale prosić Boga o pomoc. Werset Bismillih służy jeszcze innemu ważnemu celowi. Jest on 
kluczem do znaczenia każdej Sury, jako że wszelkie pytania natury moralnej czy duchowej odnoszą się 
w ten czy inny sposób do podstawowych atrybutów Bożych — Rahmāniyyah (Łaska) oraz Rahimiyyah 
(Litość). Zatem w rzeczywistości każda Surdh stanowi szczegółową ekspozycję niektórych aspektów 
atrybutów Bożych wspomnianych w tym wersecie. Panuje zgoda co do tego, że formuła Bismillah 
została zapożyczona z wcześniejszych Pism. Podczas gdy Sale powiada, iż werset ten został zapoży- 
czony z Zend-Avesta, Rodwell jest zdania, iż przedmuzułmańscy Arabowie zapożyczyli go od Żydów, 
zaś następnie werset ten wciełony został do Koranu. Oba te poglądy są oczywiście błędne. Po pierw- 
sze, muzułmanie nigdy nie twierdzili, że formuła ta w tej lub podobnej formie nie była znana przed 
objawieniem Koranu. Po drugie, błędem jest twierdzenie, że ponieważ formuła ta — identyczna lub 
podobna w swej formie — bywała czasami używana przez przedmuzułmańskich Arabów nawet przed 
objawieniem Koranu, nie mogła ona pochodzić od Boga. Faktycznie sam Koran powiada, iż Salomon 
wykorzystywał tę formułę w liście pisanym do królowej Szeby (27,31). Muzułmanie zaś twierdzą — 
czego nie udało się nigdy obalić - że Koran byl pierwszym objawionym Pismem, które wykorzysty- 
wano właśnie w taki sposób. Błędem jest również twierdzenie, że formuła ta była powszechna wśród 
Arabów przedmuzułmańskich, jako że znanym faktem jest, iż Arabowie mieli awersję do używania 
określenia Al-Rahmdn wobec Boga. Powtórzmy zatem — skoro formuły takie znane były wcześniej, to 
potwierdza to jedynie fakt i prawdę nauki Koranu, że nie ma ludu, do którego nie zostałby wysłany 
Nauczyciel (35,25) oraz, że Koran jest składnicą wszelkich trwałych prawd zawartych w Księgach obja- 
wionych wcześniej (98,5). Oczywiście Koran dodaje o wiele więcej i cokolwiek tylko podejmuje, 
ulepsza to w formie i wykorzystaniu lub i jedno, i drugie. 


5. W języku arabskim al odpowiada przedimkom określonym w takich językach, jak w niemieckim 
„Der, Die, Das” lub angielskim ..the". Używa się go do przekazywania wszechstronności, czyli 
wszystkich aspektów lub kategorii podmiotu, albo do określania doskonałości, która też jest aspektem 
wszechstronności, o tyle, że zawiera wszelkie stopnie i odcienie. Używa się go także do wskazywania 
czegoś, o czym już się wcześniej mówiło lub koncepcji, która znalazła już swoje miejsce w umy- 
śle. 


SA. W języku arabskim słowa Madh i Hamd używane są w sensie chwały i dziękczynienia. Lecz 
podczas gdy Madh może być fałszywe, Hamd jest zawsze prawdziwe. Podobnie Madh może być 
używane w odniesieniu do takich aktów dobroci, nad którymi czyniący je nie sprawuje kontroli, lecz 
Hamd używane jest wyłącznie w odniesieniu do takich czynów. które są wolicjonalne (Mufradat). 
Hamd oznacza także podziw, oddawanie czci obiektowi chwały. Także uniżoność, pokorę i poddanie 
osoby oferującej tę chwałę (Lane). Zatem Hamd jest tutaj słowem najwłaściwszym, gdzie w zamyśle 
znajduje się odniesienie do wewnętrznej dobroci i prawdziwie zasłużonej chwały i gloryfikacji Boga. 
W użyciu powszechnym słowo Hamd stosuje się wyłącznie w odniesieniu do Boga. 


6. Czasownik Rabba oznacza: ..on spowodował tę sprawę: on powiększył. rozwinął. ulepszył i 
zakończył tę rzecz; on podtrzymywał i troszczył się”. Zatem Rabb oznacza (a) Pana. Stwórcę, Mistrza; 
(b) Tego. który podtrzymuje i rozwija; (c) Tego, który prowadzi do doskonałości stopniowo (Muf- 
radńt + Lane). W użyciu w połączeniu z jakimś innym wyrazem słowo to można stosować w od- 
niesieniu do osób lub istot innych niż Bóg. 


6A. Al-'Alamin jest liczbą mnogą ał-'Alam pochodzącego od rdzenia ‘Iim - znać". Słowo to 
stosuje się w odniesieniu do wszystkich istot i rzeczy, dzięki którym człowiek jest w stanie poz- 
nać Stwórcę (Aqrab). Stosuje się je w odniesieniu do nie tylko wszelkich rodzajów istot stworzonych 
czy rzeczy. ale i do ich kłas zbiorczo. Przez to powiada się "Alam al-Ins, czyli świat ludzkości, al- 
bo 'Alanr al-Havawdn, czyli świat zwierząt. Słowo al-'Ałamin nie jest używane dla określenia istot 
rozumnych. jak człowiek czy anioł. Koran stosuje je wobec wszystkich istot stworzonych (26,24- 
-29; 41.10). Oczywiście czasami słowo to używane jest w jego ograniczonym sensie (2.123). Tutaj 
użyte jest w sensie najszerszym i oznacza „wszystko, co jest oprócz Allacha”. to znaczy ożywione i 
nieożywione rzeczy. a w tej liczbie i ciała niebieskie — słońce, księżyc. gwiazdy. itp. 
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Zwrot „Wszelka chwała należy się tylko Allachowi” jest o wiele starszy i głębszy w swym 
znaczeniu niż zwrot „Wychwalam Allacha”, ponieważ człowiek może wychwalać Boga tylko 
zgodnie ze swą wiedzą, zaś w zwrocie „wszelka chwała należy się tylko Allachowi” obejmuje sobą 
nie tylko tę chwałę, jaką zna człowiek, ale i chwałę, której nie zna. Bóg godzien jest chwały bez 
przerwy, niezależnie od niedoskonałości wiedzy ludzkiej czy ludzkiej świadomości. Ponadto, 
słowo ał-Hamd jest bezokolicznikiem i jako takie może być interpretowane zarówno jako 
podmiot, jak i jako dopełnienie. Gdy je interpretować jako podmiot, ał-Hamdu Lillahi oznacza 
„Bóg sam ma prawo obdarzać prawdziwą chwałą”. Gdy zaś interpretować je jako dopełnienie, 
oznacza ono, że wszelka prawdziwa chwała i wszystkie rodzaje chwały w swej doskonałości należą 
się samemu Bogu. W kwestii partykuły al patrz 5. 

Werset ten wskazuje na istnienie prawa ewolucji w świecie, a mianowicie na to, że wszystkie 
rzeczy poddawane są rozwojowi i że rozwój ten jest progresywny i wywoływany stopniowo — gdzie 
Rabb oznacza Tego, który powoduje, iż rzeczy wzrastają i rozwijają się stopniowo. Werset ten 
wskazuje też, że zasada ewolucji nie jest niezgodna z wiarą w Boga. Wszak poruszany tutaj 
problem ewolucji nie jest identyczny z tcorią ewolucji w ogólnym rozumieniu tego zwrotu. 
Ponadto, werset ten wskazuje na fakt, że człowiek został stworzony dla nieograniczonego postępu, 
ponieważ zwrot Rabb ał-'Alamin wskazuje, że Bóg rozwija wszystko od stopnia niższego do 
wyższego i jest to możliwe tylko wtedy, gdy po kolejnym stopniu istnieje następny w niekończącym 
się procesie rozwoju. 


7. W wyrażeniu Bismnillah atrybuty Al-Rahmdn oraz Al-Rahim służą jako klucz do zrozumienia 
całej Sury. Wzmianka tutaj o nich ma coś jeszcze na swym celu. Użyte one są tutaj jako łącznik 
pomiędzy atrybutami Rabb ał-'Ałamin oraz Malik Yaum al-Din. 


8. Malik oznacza „pan lub ten, który posiada prawo własności nad jakąś rzeczą oraz posiada 
potęgę pozwalającą mu postępować z tym wedle własnego uznania” (Aqrab). 


9. Yaum znaczy „czas absolutny; dzień od wschodu do zachodu słońca; czas teraźniejszy” (Aqrab). 


10. Din oznacza „nagrodę lub odpłatę; sąd lub rozliczenie: dominium lub rząd: posłuszeństwo; 
religię, ete.” (Lane). 

Cztery atrybuty Boga. a mianowicie „Pan wszystkich światów”. „Łaskawy”, .„Litościwy” oraz 
„Pan Dnia Sądu” są atrybutami podstawowymi. Inne atrybuty wyjaśniają jedynie i służą jako 
swoisty komentarz do tych czterech głównych atrybutów. które są jak filary, na których wspiera się 
Tron Wszechmogącego. 

Porządek. w jakim wymienia się te cztery atrybuty. rzuca wiele światła na sposób, w jaki Bóg 
manifestuje przed człowiekiem te swoje atrybuty. Atrybut Rabb al-"Ałamin (Pan wszystkich świa- 
tów) oznacza, że wraz ze stworzeniem człowieka Bóg tworzy konieczne dla postępu i rozwoju 
duchowego otoczenie. Atrybut Al-Rafimdn (Miłościwy) zaczyna działać później i póprzez niego 
Bóg - że tak powiem — podaje człowiekowi środki i materiały potrzebne do jego postępu moral- 
nego i duchowego. Kiedy już człowiek wykorzysta właściwie te dane przez Boga Środki, zaczyna 
działać atrybut Al-Rahim w celu wynagrodzenia czynów człowieka. Na koniec atrybut Malik Yaum 
al-Din (Pan Dnia Sądu) wywołuje ostateczne rezultaty działań człowieka. zaś cały proces doznaje 
zwieńczenia. Choć ostateczne i doskonałe rozliczenie będzie miało miejsce w Dniu Sądu. proces 
odpłacania odbywa się nawet w tym Życiu. z tą jednak różnicą, że w tym życiu działania człowieka 
są często osądzane i wynagradzane przez innych ludzi. królów. władców, itp. Dlatego zawsze 
istnieje możliwość popełnienia jakiegoś błędu. Jednakże w Dniu Sądu panowanie Boga będzie 
wyłączne i absolutne oraz całe dzieło zapłaty spaczywać będzie wyłącznie w Jego rękach. Nie 
będzie mowy o żadnym błędzie, niestosownej karze. czy niezasłużonej nagrodzie. Użycie słowa 
„Pan” ma także na celu wskazanie, że Bóg nie jest jak sędzia. który musi wydawać wyroki zgodne 
z określonym prawem. Będąc Panem, Bóg może przebaczyć i okazać łaskę kiedykolwiek i jak- 
koiwiek tylko zechce. Biorąc Din w znaczeniu „religia”. siowa „Pan czasu religii” znaczyłyby. że 
kiedy objawiona zostanie prawdziwa religia, ludzkość będzie świadkiem niezwykłej manifestacji 
potęgi Bożej oraz dekretów. Kiedy zaś religia upada. wszystko wygląda tak, jakby wszechświat 
poruszał się mechanicznie bez żadnej kontroli i regulacji ze strony Stwórcy i Pana. 
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11. 'Ibddah oznacza całkowite i krańcowe uniżenie, poddanie się, posłuszeństwo i służebność. 
Słowo to oznacza również wiarę w Jedność Bogai deklarację jej. Poza tym słowo to znaczy akceptacja 
piętna rzeczy. W tym sensie '/badah znaczyłoby „otrzymanie piętna atrybutów Bożych oraz wchło- 
nięcie i odzwierciedlanie ich swoją własną osobą”. 


12. Słowa „Ciebie jednego czcimy” umieszczone zostały przed zdaniem „Ciebie jednego błagamy o 
pomoc”, aby znaczyły, że po tym, jak człowiek uświadomi sobie wielkie atrybuty Boga, pierwszym 
jego impulsem jest oddawanie Mu czci. Koncepcja błagania Boga o pomoc przychodzi po impulsie 
czci. Człowiek chce czcić Boga, ale stwierdza, że do czci tej potrzebna jest mu pomoc Boga. Użycie 
liczby mnogiej w tym wersecie kieruje uwagę na dwa bardzo ważne punkty: (a) że człowiek nie jest sam 
na świecie, ale że jest cząstką społeczeństwa otaczającego go. Powinien dlatego starać się nie iść 
samemu, lecz zachęcić innych, by wraz z nim poszli drogą Pana; (b) jeżeli człowiek nie zmienia swego 
otoczenia, nie jest bezpieczny. 

Warno zauważyć, że w pierwszych czterech wersetach mówi się o Bogu w trzeciej osobie, lecz w tym 
wersecie mówi się do Niego nagle w drugiej osobie. Rozmyślanie o tych czierech atrybutach Boskich 
wywołuje w człowieku taką tęsknotę do zobaczenia swego Stwórcy i tak wielkie pragnienie oddania się 
Mu całym sercem, że aby zaspokoić to pragnienie duszy trzecia osoba użyta w czterech pierwszych 
werscetach zmieniona została na drugą osobę w tym wersecie. 


13. Modlitwa ta pokrywa całe pole potrzeb ludzkich — materialnych i duchowych, teraźniejszych i 
przyszłych. Wierny modli się, aby Bóg wskazał mu prostą drogę — drogę najkrótszą. Czasami Bóg 
wskazuje człowiekowi właściwą i i prostą drogę, ale nie doprowadza go do niej lub, jeśli doprowadza, 
czlowiek nie trzyma się jej i nie dochodzi do jej końca. Modlitwa ta wymaga od człowieka, „aby nie 
zadowalał się samym wskazaniem tej drogi, czy nawet doprowadzeniem do niej, ale by mógł iść nią aż 
do osiągnięcia celu. Na tym polega znaczenie Hiddyah, czyli „pokazać właściwą drogę” (90.11), 
„doprowadzić do właściwej drogi” (29,70) oraz „spowodować, aby człowiek szedł tą właściwą drogą” 
(7,44), (Murfadat + Baqa'). W rzeczywistości człowiek potrzebuje pomocy Bożej w każdym stadium 
i w każdej chwili i imperatywem jest, aby zawsze dokonywał błagania zawartego w tym wersecie. 
Dlatego konieczna jest stała modlitwa. Dopóki mamy niespełnione wymagania i niezaspokojone 
potrzeby oraz nieosiągnięte cele, dopóty potrzebujemy modlitwy. 


14. Prawdziwy wierny nie zadowala się samym doprowadzeniem go do właściwej drogi ani czynie- 
niem sprawiedliwych aktów. Taki człowiek ustawia swoje cele o wiele wyżej i stara się osiągnąć pozy- 
cję, w jakiej Bóg zaczyna obdarzać swymi łaskami swoje wierne sługi. Taki człowiek poszukuje przy- 
kladów łaski Bożej danej Wybranemu Bożemu i otrzymuje z ich strony zachętę. Nie zatrzymuje się 
jednak i tam, lecz mocno się stara i modli, aby znaleźć się wśród „Wybranych Boga” i stać się jednym 
z nich. O tych „Wybranych” wspomina się w 4,70. Modlitwa ta jest modlitwą ogólną, nie ma na celu 
osiągnięcia jakicjś szczególnej łaski. Wierzący prosi Boga o zesłanie najwyższej duchowej łaski, zaś do 
Boga należy przyznawanie człowiekowi łaski, którą Bóg poczytuje za słuszną i na którą wierzący zasłu- 
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15. Sura Al-Fatihah objawia piękny porządek w układzie swoich słów i zdań. Dzieli się na dwie 
części. Część pierwsza odnosi się do Boga, druga do człowieka, zaś różne części korespondują ze 
sobą w znaczący sposób. Z imieniem „Allach”, które w pierwszej części oznacza Istotę posiadającą 
wszystkie wielkie atrybuty, korespondują słowa „Ciebie jednego czcimy” w drugiej połowie. Jak 
tylko człowiek oddany pomyśli o Bogu jako Istocie wolnej od wszelkich wad i posiadającej wszy- 
stkie doskonałe atrybuty, z głębi jego serca wyrywa się spontaniczne wołanie: „Ciebie jednego 
czcimy”. Atrybutowi „Pan wszystkich światów” odpowiadają słowa „Ciebie jednego błagamy o 
pomoc” w drugiej części. Kiedy muzułmanin dowizduje się, że Bóg jest Stwórcą i Tym, który pod- 
trzymuje wszystkie światy i że jest Źródłem wszelkiego rozwoju, od razu znajduje w Nim schronie- 
nie, mówiąc: „Ciebie jednego błagamy o pomoc”. Następnie atrybutowi A/-Rahmdn — czyli Dawca 
niezliczonych błogosławieństw i liberalny Ten, który zaspokaja nasze potrzeby — odpowiadają 
słowa „Prowadź nas drogą prostą” w drugiej części. Największym bowiem błogosławieństwem 
dawanym człowiekowi przez Boga jest zesłanie objawienia przez Jego Posłańców. Z atrybutem Al- 
-Rahim - oznaczającym Dawcę najwspanialszych nagród za dzieła ludzkie — w części pierwszej 
koresponduje zdanie „Drogę tych, na których wylałeś swe łaski” w drugiej części, jako że to 
właśnie Al-Rahim jest Tym, który zsyła zasłużone łaski na swoje ulubione sługi. I znowu sło- 
wom „Pan Dnia Sądu” odpowiadają słowa „Tych, którzy nie ściągnęli na siebie Twego gniewu 
oraz tych, którzy z niej nie zeszli”. Kiedy człowiek myśli o rozliczeniu się ze swoich postęp- 
ków. boi się niepowodzenia. Zatem rozmyślając nad atrybutem „Pan Dnia Sądu”, zaczyna 
modlić się do Boga, by uratować siebie przed Jego gniewem i przed zboczeniem z właściwej dro- 
gi. 
Inną szczególną cechą modlitwy zawartej w tej surze jest to, że apeluje ona do wewnętrznych 
instynktów człowieka w sposób całkowicie naturalny. W naturze ludzkiej istnieją dwa podstawowe 
motywy. które wywołują podporządkowanie się, a mianowicie miłość i strach. Niektórych ludzi 
porusza miłość, inni zaczynają działać pod wpływem strachu. Motyw miłości jest oczywiście 
bardziej szlachetny, ale przecież mogą istnieć — i oczywiście istnieją — tacy ludzie, do których miłość 
w ogóle nie przemawia. Podporządkowują się jedynie poprzez strach. W Al-Fatihah apeluje się do 
obu tych motywów ludzkich. Najpierw zatem mamy atrybuty. które inspirują miłość, „Stwórca i 
Ten, który podtrzymuje świat”, „Łaskawy” i „Litościwy”. Zaraz po nich następuje atrybut „Pan 
Dnia Sądu", który przypomina człowiekowi, że jeżeli nie naprawi swej drogi I nie zareaguje na 
miłość, powinien przygotować się na rozliczenie się ze swoich czynów przed Panem Bogiem. 
W ten sposób motyw strachu wprowadzany jest tuż obok motywu miłości. Ale ponieważ las- 
ka Boga przewyższa Jego gniew, nawet ten atrybut, który ma w zasadzie tylko wywoływać strach, 
nie jest pozostawiony bez odniesienia do łaski. W rzeczywistości także i tutaj łaska Boża zmie- 
nia Jego gniew, jako że jasno z tego atrybutu wynika, iż nie stajemy przed Sędzią, ale przed Pa- 
nem, który ma moc przebaczania i który karze tylko wtedy, gdy kara jest absolutnie koniecz- 
na. 
Krótko mówiąc, Al-Fatihah jest cudowną składnicą wiedzy duchowej. Jest to sura krótka, skła- 
dająca się z załedwie siedmiu wersetów, ale jest ona prawdziwą kopalnią wiedzy i mądrości. Bę- 
dąc słusznie nazywaną „Matką Księgi”, Sura ta jest esencją całego Koranu. Zaczynając od imie- 
nia Alacha, źródła wszelkich błogosławieństw, Sura ta opowiada o czterech podstawowych atry- 
butach Boga, a mianowicie (1) Stwórca i Ten, który podtrzymuje świat; (2) Łaskawy — Ten, który 
spełnia wszelkie wymagania człowieka jeszcze przed jego narodzinami oraz bez wysiłku czło- 
wieka: (3) Litościwy — Ten, który określa najlepsze z możliwych wyniki pracy człowieka i który 
wynagradza go hojnie; oraz (4) Pan Dnia Sądu, przed którym wszyscy będą musieli rozliczyć się ze 
swoich czynów, który ukarze niegodziwych, lecz nie będzie traktował swoich stworzeń jako zwykły 
sędzia. ale jako pan hamujący sprawiedliwość przy pomocy łaski i litości oraz Ten, który pragnie 
przebaczać zawsze wtedy, kiedy przebaczenie może przynieść dobre wyniki. Oto portret Boga 
Islamu, jak przedstawia go sam początek Koranu. Oto portret Boga. którego potęga i dominium 
nie zna granic i którego łaska i dobroczynność są nieograniczone. Następnie przychodzi kolej na 
deklarację człowieka, że skoro ma Boga — władcę i posiadacza tak wzniosłych atrybutów - jest 
gotów, a nawet chętny czcić Go i paść u Jego stóp w całkowitym poddaniu. Bóg jednak wie, że czło- 
wiek jest słaby i skłonny do popełniania błędów, więc łaskawie napomina swego sługę, aby poszu- 
kiwał Bożej pomocy na każdym kroku swojej drogi i dla spełnienia każdej swojej potrzeby. Na 
koniec mamy modlitwę — wszechstronną i dalekosiężną — w której człowiek błaga swego Stwórcę, 
by On poprowadził go prostą drogą we wszelkich sprawach, duchowych i doczesnych, wszystko 
jedno. czy dotyczących jego obecnych czy przyszłych potrzeb. Człowiek modli się do Boga, aby nie 
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tylko z powodzeniem wytrzymał wszelkie próby — jak Jego „Wybrani” — lecz i żeby stał się tym, 
który otrzyma hojnie łaskę Boga. Człowiek modli się, aby zawsze mógł iść tą prostą drogą, stale 
zbliżając się do swego Pana bez potykania się na niej, jak czyniło wielu wcześniej. Oto temat Wstę- 
pnego Rozdziału Koranu, który jest stale powtarzany, w takiej czy innej formie, w głównej części 
Świętej Księgi. 


S 


ROZDZIAŁ 2 


AL-BAQARAH 
(Objawiona po Hijrah) 


Tytuł. data objawienia i kontekst 

Ta najdłuższa sura Koranu objawiona została w czasie pierwszych czterech lat po Hijrah w 
Medinie i znana jest pod nazwą Al-Baqarah. Nazwa ta używana byla przez samego Świętego 
Proroka. Wydaje się, że nazwa tej sury wywodzi się z wersetów 68-72, gdzie wspomina się o 
pewnym ważnym wydarzeniu z życia narodu żydowskiego. Przez wiele lat Żydzi mieszkali w 
Egipcie jako poddani i niewolnicy Faraonów, czcicieli cielców. Jak się to w takich przypadkach 
najczęściej zdarza, Żydzi zapożyczali od Egipcjan i niewolniczo naśladowali ich zwyczaje. W 
wyniku tego upodobali sobie i podziwiali symbol cielca. Kiedy Mojżesz kazał im złożyć w ofierze 
jakieś konkretne cielę, które symbolizowało obiekt ich czci, Żydzi wielce nad tym boleli. Właśnie 
o takim wydarzeniu mówią wersety 68-72. Oprócznazwy Al-Baqarah sura ta posiada jeszcze jedną 
- Al-Zahri, zaś wspólnie Al-Baqarah i A'lmran znane są pod wspólną nazwą Al-Zahrawin - 
Dwie Prornienne (Muslim). Mówi się, że Święty Prorok powiedział: „Wszystko ma swój szczyt. zaś 
szczytem Koranu jest Al-Baqarah” (Tirmidhi). Sura ta znajduje się zaraz po A|-Fatihah, ponieważ 
zawiera ona odpowiedzi na wszystkie ważne kwestie, z którymi czytelnik spotkał się w chwili przej- 
ścia od lektury Al-Fatihah do lektury głównej części Księgi. Chociaż Al-Fātihah łączy się w ogólny 
sposób z innymi surami, w szczególny jednak sposób łączy się ona z Al-Baqarah, która stanowi 
spełnienie modlitwy „Prowadź nas drogą prostą... Twego gniewu”. W rzeczy samej, Al-Baqarah 
wraz ze swymi dysputami o Znakach, Księdze, Mądrości oraz Środkach oczyszczenia (2,130) 
stanowi stosowną i wszechstronną odpowiedź na tę wielką modlitwę. 


Temat 

Powiada się czasami, że Koran zaczyna się od tej sury jako swego wersetu wstępnego, a miano- 
wicie „To jest Księga doskonała; nie ma w niej żadnych wątpliwości”. Podczas gdy AI-Fitihah 
stanowi miniaturę Koranu i jednocześnie stanowi jego integralną część, zajmuje niezależną i szcze- 
gólną pozycję (15,88). Temat tego długiego Rozdziału streszczony jest w jego 130 wersecie. 
Werset ten zawiera modlitwę patriarchy Abrahama, w której błaga on Boga, aby powołał wśród 
mieszkańców Mekki Proroka, który (1) wymieniłby im Znaki Boże; (2) przekazałby światu Pismo 
zawierające doskonale prawa Shari'ah; (3) wyjaśniłby leżącą u ich podstaw mądrość; oraz (4) usta- 
nowiłby zasady i reguły zachowania, które prowadziłyby do całkowitej duchowej transformacji ich 
życia, i uczyniłby z nich wielki naród - naród, który byłby w stanie przewodzić całemu światu. O 
tych czterech przedmiotach modlitwy Abrahama Rozdział ten mówi w tej samej kolejności. w 
jakiej występowały w modlitwie patriarchy. O „„Znakach” mówi się w pierwszych 168 wersetach, 
o „Księdze” i „Mądrości” w wersetach 169-243 oraz o „Środkach postępu narodowego” w werse- 
tach 244-287. „Wymienienie Znaków” odnosi się do argumentów dotyczących prawdy Świętego 
Proroka; „nauczanie Księgi i Mądrości” dotyczy praw Shari'ah przedstawionych w tej surze oraz 
mądrości i filozofii leżącej u ich podstaw. Na koniec dotyczy ona wyjaśnienia tematu zmiany 
duchowej, o której mowa w modlitwie Abrahama, czyli o zasadach prowadzących do przebudzenia 
narodowego. 

Sura ta posiada 40 sekcji i 287 wersetów. Zaczyna się ona od stwierdzenia trzech podstawowych 
elementów wiary — wiary w Boga. w Objawienie i Życie po śmierci oraz od obrzędów Modlitwy i 
Zakdt. przy czym reszta stanowi rozszerzenie i wyjaśnienie tych zasad i obrzędów. Twierdzi się. że 
w odpowiedzi na tę modlitwę Koran przedstawia doskonały kodeks praw, zawierający wszystkie 
prawdy, jakie znajdujemy we wszelkich objawionych wcześniej Pismach. Koran zawiera ponadto 
o wiele więcej niż one oraz to, czego one nie zawierały. Twierdzi się w Koranie, że prowadzi on 
człowieka ku szczytom chwały duchowej. Sekcja druga zohydza i potępia samo słowne wyznanie 
wiary, które nie ma swoich głębokich korzeni w sercu człowieka. Jednakże sekcja trzecia ustała 
normy i kryteria przydatne do sprawdzenia i zweryfikowania prawd zawartych w Koranie. W tym 
celu zwraca ona uwagę na działający we wszechświecie fizycznym proces ewolucji. Procesu tego 
należy się także dopatrywać w świecie duchowym. Następnie wspomina się o pierwszym połą- 
czeniu w tym duchowym łańcuchu — o Adamie, pierwszym człowieku, któremu Bóg objawił swoją 
wolę. W czwartej sekcji dowiadujemy się, że przeciwko Świętemu Prorokowi podnoszą się głosy 


9 


ROZDZ. 2 AL-BAQARAH cz. i 


sprzeciwu. Sprzeciwy te nie są jednak w stanie umniejszyć znaczenia jego prawdy tak samo, jak nie 
były w stanie zbagatelizować prawdy Adamowej. Następnych dwanaście sekcji — 5-16- obalają ten 
sprzeciw, a mianowicie pytania: gdzie znajdowała się konieczność nowego objawienia, skoro Bóg 
objawił się już Adamowi? Powiada się, że w harmonii z postępującą ewolucją w systemie ducho- 
wym, Bóg zsyłał swoje objawienie w każdej epoce, przy czym każde następne objawienie było 
ulepszeniem poprzedniego. Mojżesz był założycielem nowego Skari'ah. Po nim przychodziło 
wielu Posłańców Bożych, prześladowanych przez Izraelitów. Stałe nieprzestrzeganie przykazań 
Bożych i czynione przez Izraelitów niegodziwości spowodowały, że utracili oni prawo do łaski 
Bożej. Dlatego Proroctwo, zgodnie z proroctwami biblijnymi, przeniesione zostało do Domu 
Izmaela, zaś Święty Prorok powołany został w jałowej i nieurodzajnej dolinie Mekki i przekazał iu- 
dom najdoskonalsze i najbardziej kompletne Prawo. Powyższe napełniło Izraelitów wrogością i wście- 
kłością, chociaż nie mieli oni prawa irytować się i unosić gniewem z powodu pozbawienia ich insty- 
tucji Proroctwa. Przeciwstwiali się oni Świętemu Prorokowi i nie żałowali wysiłków. by udaremnić 
jego działania. Ale jak wiadomo, opozycja wobec celu Bożego nigdy nie okazała się skuteczna. 
Następne dwie sekcje czynią zbędną obiekcję Izraelitów w kwestii tego, dlaczego Święty Prorok 
porzucił Qiblah wszystkich poprzednich Proroków na korzyść Kabah. Powiada się im, że nie 
należy dążyć do ustalania konkretnego kierunku w Modlitwie ani do ustanawiania konkretnego 
miejsca jako Ofblah. Element ten ma służyć jedynie jako rzecz jednocząca ludzi. Po drugie. w 
modlitwach Abrahama. jakie składał w imię synów Izmaela. zaprorokowano, że pewnego dnia 
Mekka stanie się miejscem pielgrzymki dla nich. zaś ich Ka'bah stanie się Qrbłah. W 19 sekcji 
wspomina się, że Święty Prorok napotka na silny opór ze strony niewierzących w wypełnianiu 
swego uciążliwego celu misji i że opozycja ta trwać będzie aż do czasu upadku Mekki. W sekcji 20 
zwraca się uwagę czytelnika na tę największą prawdę. że wszystko to, co powiedziano wcześniej. 
nie jest przypuszczeniem bezzasadnym ani domysłem. Samo stworzenie nieba i ziemi, następstwo 
dnia po nocy i inne fenomeny przyrody stanowią niezmienne świadectwo tej prawdy, o tyle. o ile 
z jednej strony prawa natury wskazują na istnienie prawa duchowego i procesu postępującej 
ewolucji, to z drugiej cały wszechświat zdaje się działać na poparcie Świętego Proroka. Od sekcji 
21 zaczyna się opis obrządków Sharr'uh i leżącej u nich podstaw mądrości; przede wszystkim 
jednak ustala się kierunki korzystania z prawnego (Hałdl) i zdrowego (Tayyib) pożywienia, 
ponieważ działanie ludzkie rządzone jest stanem umysłu człowieka, a stan umysłu wywoływany 
jest w znacznej mierze spożywanym jedzeniem. W sckcji 23 przedstawia się istotę nauki Islamu. 
która składa się z wiary w Boga, w Życie po śmierci, objawione Pismo i Posłańców Bożych. Wspo- 
mina się także o czynieniu dobra wobec innych ludzi, czci i wkładu w fundusze narodowe jako o 
składnikach prawnego życia. Do powyższych elementów dodaje się jeszcze przestrzeganie cierpli- 
wości w chwilach prób i spełniania solennych obietnic. Za ważne uważa się także przestrzeganie 
sprawiedliwości, prawną pomoc rodzinie i przestrzeganie praw społecznych, z których prawo dzie- 
dziczenia zajmuje najważniejsze miejsce. W następnej sekcji akcentuje się elementy oddania się 
Bogu. czego cel spełnia się podczas Postu islamskiego. Sekcje 24 i 25 zajmują Się rytuałami i 
prawami dotyczącymi Pielgrzymki, która spełnia ważną rolę w tworzeniu jedności narodowej i soli- 
darności muzułmanów. W sekcji 26 pada nieco światła na filozofię obrządków SharTah, którym 
należy okazywać należny szacunek, jako że akty zewnętrzne mają duży wpływ na czystość 
wewnętrzną. Powiada się następnie. że nie szanuje się praw Skari'ah, ponieważ ludzie na ogól nie 
lubią wydawać swoich pieniędzy i tracić czasu na sprawę Boga i dlatego przedstawiają naiwne 
usprawiedliwienia, by wymigać się ze swoich obowiązków w tym zakresie. W rzeczywistości bez 
ofiar nie jest możliwy żaden postęp. przez co napomina się wiernych, aby wydawali swoje ciężko 
zapracowane bogactwo na sposób Allacha, tak aby ustanowić pełną wolność religijną. W sekcji 27 
powiada się nam. że kiedy przeszkadza się swobodzie religijnej. obowiązkiem staje się walka, zaś 
ofiara życia i pieniędzy koniecznością. Następnie mówi się, że w celu zabicia czasu i znalezienia ulgi 
umysłowej ludzie pozwalają sobie na nadużywanie wina, zaś w celu zebrania pieniędzy na wydatki 
wojenne ludzie uciekają się do hazardu. lslam potępia takie niegodziwe praktyki. Następnie 
powiada się nam, że wojna pozostawia za sobą wiele sierot. którymi należy się właściwie zaopie- 
kować i w tym duchu zachęca się gorąco muzułmanów, aby nie zawierali małżeństw z kobietami 
cudzołożnymi, ponieważ naruszać to będzie harmonię ich życia domowego. W sekcjach 28. 29, 30 
i 31 powiadasię nam. abyśmy nie mieli stosunków płciowych z kobietą w trakcie jej comiesięcznego 
okresu. co stanowi swoistą comiesięczną separację. Po tych instrukcjach znajdujemy prawa 
rządzące rozwodami — mniej lub bardziej trwałą separacją — a następnie prawa dotyczące osesków 
i traktowania wdów. Sekcje 32 i 33 dotyczą zasad, które mają szczególny wpływ na przebudzenie 
narodowe i dzięki przestrzeganiu których lud może dokonać wielkiego postępu. Muzulmanom zaś 
powiada się. że ludzie, którzy chcą zająć szanowane miejsce wśród potężnych narodów, muszą być 
przygotowani na stawienie czoła śmierci w procesie promowania spraw prawdy i sprawiedłiwości. 
W sekcji 34 wspomina się o tym, że pobyt człowieka na ziemi jest zaledwie tymczasowy i że czło- 
wiek nie powinien szczędzić wysiłków. by ustanowić szczególną łączność ze swym Stwórcą, oraz że 
jest to możliwe jedynie poprzez głęboką medytację nad atrybutami Boga. Następnie w Avat al- 
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-Kursiyy, który Święty Prorok nazwał najlepszym i najwynioślejszym wersetem całego Koranu, 
bardzo krótko, ale i wyczerpująco wspomina się o atrybutach Bożych i powiada się, że nie jest 
potrzebny żaden przymus w napominaniu człowieka, aby ustanowił wspólnotę z Posiadaczem tak 
szlachetnych i wysublimowanych atrybutów. Następnie w sekcji 35 stwierdza się, że podczas gdy 
sprawiedliwość napełnia człowieka wyłącznie dzięki łasce Bożej, transformacja morałna pojawia 
się wśród narodów poprzez instrumentalność Posłańców Bożych. Mówi się też, że oba te rodzaje 
reformacji mają mieć miejsce cztery razy wśród potomstwa Abrahama. Następnie powiada się, że 
zarówno wspólny wysiłek. jak i współpraca narodowa mają zasadnicze znaczenie dla transformacji 
moralnej w skali narodowej, Wyniki tych zgodnych i wspólnych wysiłków i wzajemnej współpracy 
prawdziwych wiernych znacznie przekraczają ich ofiarę. Następnie zabrania się wszelkich transak- 
cji opartych na zysku oraz potępia się czerpanie i dawanie korzyści jako równoznaczne z wypowia- 
daniem wojny Bogu i Jego Prorokowi, jako że transakcje oparte na korzyści sprzeczne są z duchem 
wspólnej pomocy oraz współpracy, oraz czynieniu dobra wobec innych ludzi. Powiada się dalej 
muzułmanom, iż nie powinni obawiać się, że postęp nie jest możliwy bez korzyści.. Bóg wszak 
powiedział, że ostatecznie narody, które korzystają z zysku, zostaną zniszczone. Następnie twie- 
rdzi się , że jednym ze sposobów stosowania wzajemnej pomocy i współpracy jest pożyczanie 
pieniędzy, z zastrzeżeniem jednak, iż wszełkie pożyczki powinny być spisane w formie odpowied- 
niej umowy. Sura ta kończy się piękną nutą, że podczas gdy powyżej wspomniane instrukcje są 
konieczne do wywołania zmian moralnych wśród ludzi. najlepszym, najbezpieczniejszym i najpe- 
wniejszym sposobem podniesienia norm moralnych, a w efekcie prawdziwej i rzeczywistej spra- 
wiedliwości oraz czystości charakteru wśród ludzi, jest to, że powinni oni mocno wierzyć w Słowo 
Boże, stale mieć na względzie, odzwierciedlać i medytować nad Jego atrybutami i szukać pomocy 
Bożej poprzez szczerą do Niego modlitwę. 

Tak po krótce wygląda streszczenie tematu tej największej sury Koranu, zaś jej istota jest kiero- 
wana bezpośrednio do niewierzących w ogóle oraz do Ludu Księgi w szczególności — istota polega- 
jąca na tym, że w Świętym Proroku spełnia się modlitwa patriarchy Abrahama i skoro odrzucać 
Proroka Świętego, nałeży uznać Abrahama za kłamcę i oszusta. a w konsekwencji nazwać całe 
Prawo Mojżeszowe i chrześcijaństwo stekiem kłamstw i fałszem. Pośrednio prawda Posłannictwa 
Islamu zostaje przedstawiona całemu światu, by ją zaakceptował ponieważ stworzenie człowieka 
posiada swój wielki cel, który może być spełniony poprzez wiarę w Posłannictwo Koranu - Poslan- 
nictwo, które samo w sobie zawiera słuszne Shari'ah i rzuca światło na mądrość i filozofię obrzyd- 
ków, w których wiara i działanie jest w stanie oczyścić serce i doprowadzić do świadomości Bożej. 
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16. Skróty takie jak Alif Lam Mim znane są jako al-Muqatta'at (litery używane i wypowiadane 
oddzielnie) oraz pojawiają się na początku nie mniej niż 28 sur. Składają się one z jednej lub 
więcej, maksymalnie z pięciu, liter alfabetu arabskiego. Skróty te składają się z układów liter wzię- 
tych spośród czternastu z nich: Alif, Lam, Mim, Sad, Rā, Kaf, Hā, Yd, *Ain, Tā, Sin, Ha, Qāf oraz 
Niin. Spośród nich Qaf i Nan pojawiają się same na początku sur Qaf oraz Quałam, zaś reszta 
pojawia się w różnych kombinacjach dwu lub więcej liter na początku niektórych sur. Użycie 
Muqatta'dt było wśród Arabów czymś powszechnym. Używali ich oni w wierszach i rozmowach. 
Pewien arabski pocta powiada: Qulna Qifi Lana, Faqilar Qaf, to znaczy, „Powiedzieliśmy jej, 
«Zatrzymaj się dla nas na chwilę». a ona powiedziała, że się zatrzymuje” — gdzie litera Qafoznacza 
Waqafu (zatrzymuję się). Qurtubi wspomina o pewnym powiedzeniu Świętego Proroka w tej 
materii: Kafd BŁI-Saift Sha, to znaczy. Za lekarstwo wystarczy miecz — gdzie Shd oznacza Shdfiyan. 
Na współczesnym Zachodzie i w jego naśladowaniu na Wschodzie takie skróty są bardzo rozpow- 
szechnione i często stosowane. W każdym słowniku znaleźć można ich spis. Muquatta'di są skró- 
tami poszczególnych atrybutów Bożych, zaś temat sury, przed którą takie skróty znajdują się, 
wiąże się znacznie z atrybutami Bożymi reprezentowanymi przez te skróty. Nie zostały one umie- 
szczone przed surami przypadkowo. ani ich kombinacja liter nie jest arbitralna. Istnieje głęboki i 
dalekosiężny związek między różnymi układami tych liter, zaś poszczególne litery także mają 
swoje znaczenie i cel. Temat tych Rozdziałów, przed którymi nie ma tych skrótów jest podporząd- 
kowany i zgodny ze wzorem tematu Rozdziałów poprzednich, które te skróty posiadały. Spośród 
znaczeń przypisywanych Muquatta'at dwa zdają się być bardziej autentyczne: (a) że każda litera 
posiada określoną wartość liczbową (Jarir). Litery Alif Łam Mim mają wartość liczbową 71 (Alif 
ma wartość liczbową I, Lam 30 i Mīm 40), Tak zatem umieszczenie liter Alif Lam Mim przed surą 
oznacza, że jej temat. czyli szczególna konsolidacja wczesnego Islamu, potrzebować będzie 71 lat 
na całkowite objawienie. (b) Jak już powiedziano powyżej. są to skróty poszczególnych atrybutów 
Boga. przez co sura, przed którą umieszczony jest taki skrót. tematycznie wiąże się z tymi atrybu- 
tami Boga. do których odnoszą się litery skrótu. Zatem skrót Alif Lim Mim w tym przypadku oraz 
na początku Rozdziałów 3, 29, 30, 31 i 32 oznacza „Jam jest Allach. Wszechwiedzący”, co posiada 
autorytet Ibn ‘Abbàs oraz Ibn Mas'ud. gdzie Afif oznacza And, Lam Allach, zaś Mim oznacza 
A'łamuż; lub według nicktórych Alif oznacza Allach. Lām oznacza Jibrił. zaś Mim. oznacza Maho- 
mieta, co wskazuje. że głównym tematem sury jest wiedza Boża dana Mahometowi przez Allacha 
poprzez Jibril. Takie skróty liter stanowią integralną część objawienia koranicznego (Bukhari). 


17. Dhdlika używane jest przede wszystkim w sensie „tamto“, lecz czasem jest także używane 
w sensie to” (Aqrab). Czasami słowo to używane jest dla wskazania wysokiej rangi lub godności 
przedmiotu, do którego się odnosi. Tutaj oznacza ono. że Księga jest. tak jak była, odległa od 
czytelnika w swej wielkości i wzniosłości zasług (Fath). 


I7A. Partykułaał. tak jak zaimek określony w języku angielskim „the”. używana jest dla ozna- 
czenia określonego przedmiotu znanego czytelnikowi. W tym sensie słowo Dhdfika al-Kitab vzna- 
czałoby ..oto ta Księga” lub „oto tamta Księga” — Księga obiecana. Partykuły tej używa się także 
dla określenia kombinacji wszystkich możliwych atrybutów danej osoby. W ten spsosób zwrot ten 
oznacza „oto ta Księga, która posiada wszystkie te wspaniałe cechy. jakie doskonała księga 
posiadać powinna”. Może też znaczyć „Sama ta Ksiega jest doskonała”. z 

18. Raib oznacza „niepokój“ lub „zakłopotanie umysłu”; „utrapienie lub „nieszczęście i złą 
opinię”: „fałszywe oskarżenie” lub „kalumnie” (Aqrab). Werset ten nie oznacza, że nikt nigdy nie 

18 c.d.-19 zob. nast. str. 
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3.93; 8.4; 9,34; 13,23; 14,32; 22,36; 28.55; 32,17; 42,39. 


będzie doświadczać wątpliwości względem Koranu. Oznacza ten werset bowiem, że nauka Koranu 
jest tak rozumna, że właściwie myślący człowiek, który podchodzi do rzeczy bez uprzedzeń, stwier- 
dzi, że jest Koran bezpiecznym i pewnym przewodnikiem. 


19. Mulaqi pochodzi od Waqd, które posiada sens ochronny przed tym, co rani lub czyni krzyw- 

dę. Wiqdyah oznacza ..tarczę”, zaś /traqd bihi (Mutraqi stoi w mianowniku podstawowej formy 
ltaqó) oznacza „wziął go lub to jako tarczę” (Lane). 
Ubayy bin K'ab, znany towarzysz Świętego Proroka, stosownie wyjaśnia Taqwd poprzez przyrów- 
nanic Mutiaqi do kogoś, kto przedziera się przez kolczaste zarośla, ze wszech miar starając się nie 
podrzeć swoich szat (Kathir). Zatem Murraqi to ktoś, kto zawsze broni się przed grzechem i bierze 
Boga za swoją tarczę lub schronienie i bardzo uważnie wypełnia swoje obowiązki. Słowa ..przewo- 
dnik dla sprawiedliwych” oznaczają, że przewodnictwo zawarte w Koranie nie zna żadnych granic. 
Pomaga ono człowiekowi osiągnąć nieograniczone stadia doskonałości duchowej i czyni go 
bardziej zasługującym na łaskę Boga. 


20. Al-Ghaib oznacza „coś ukrytego lub niewidzialnego”; „coś niewidocznego, nieobecnego lub 
oddalonego” (Aqrab). Bóg, aniołowie oraz Ostatni Dzień to właśnie ał-Ghaib. Ponadto, słowo to 
w użyciu koranicznym nie oznacza rzeczy wymyślonej lub nierzeczywistej, ale rzeczy realne i 
sprawdzalne, choć niewidoczne (32,7; 49,19). Dlatego błędem jest założenie, charakterystyczne 
dla niektórych krytyków zachodnich Koranu, że Islam narzuca na swych wyznawców jakieś tajem- 
nice wiary i zachęca ich do ślepego w nie wierzenia. Słowo to bowiem oznacza rzeczy, które choć 
nie są wyczuwalne przez ludzkie zmysły, mogą być udowodnione rozumowo lub doświadczalnie. 
To, co nadzmysłowe, nie musi być koniecznie irracjonalne. Nic, co „niewidoczne, a w co wierzyć 
ma muzułmanin, nie leży poza zasięgiem rozumu. Istnieje w świecie wiele rzeczy, które choć są 
niewidoczne, istnieją, a istnienie to jest udowodnione niepokonanymi argumentami, tak że niki 
nie jest w stanie zaprzeczyć ich istnieniu. 


21. Zwrot „przestrzegają Modlitwy” oznacza, że modlą się zgodnie z nakreślonymi wymogami. 
Aqdma znaczy tu „utrzymywał rzecz lub sprawę we właściwym stanie” (Lane). Cześć to 
zewnętrzny wyraz wewnętrznej wspólnoty człowieka z Bogiem. Ponadto, laska Boża otacza 
zarówno ciało, jak i duszę. Tak zatem doskonała cześć to taka cześć, w której swoje role odgrywa 
i ciało, i dusza, Bez tych dwu składników nie można zachować prawdziwego ducha modlitwy iczci, 
bowiem choć podziw sercem jest substancją zaś podziw ciałem jedynie jej otoczką, substancji nie 
sposób zachować bez tej właśnie otoczki. Jeśli zniszczyć otoczkę, podobny los czeka i substancję. 


22. Rizą oznacza coś, co Bóg daje człowiekowi, bez względu na to. czy to jest materialne czy 
inne (Mufradiit). Werset ten przedstawia trzy kierunki i opisuje trzy stadia duchowego dobrobytu 
człowieka: (1) Człowiek powinien wierzyć w prawdy. które ukryte są przed jego oczami i zmysłami 
fizycznymi, ponieważ to jest taka wiara, która wykazuje, że człowiek posiada właściwy rodzaj 
Taqwd lub prawości. (2) Kiedy człowiek zastanawia się nad stworzeniem wszechświata i nad cu- 
downym porządkiem i wzorcem tego wszechświata oraz kiedy w wyniku tego zastanawiania się 
przekonuje się o istnieniu Stwórcy. przepełnia go nieodparta tęsknota posiadania rzeczywistej i 
prawdziwej jedności z tym Stwórcą. Powyższe znajduje swoje spełnienie w przestrzeganiu Modli- 
twy. (3) Na koniec. kiedy wierzący skutecznie nawiązuje żywy kontakt ze swym Stwórcą. odczuwa 
wewnętrzny pęd do służenia innym wiernym. 
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23. Wiara w Świętego Proroka jest jak do tej pory punktem centralnym w kwestii wiary w 
Proroków Boga (2,286; 4,66, 137). 


24. Islam obligatoryjnym czyni dla swych wyznawców fakt wiary w Boskie pochodzenie nauk 
wszystkich poprzednich Proroków, ponieważ Bóg zsylał swoich Posłańców do wszystkich ludów 
(13,8; 35.23). 


25. Al-Akhirah oznacza, (a) Ostateczną Siedzibę. czyli życie przyszłe; (b) może też oznaczać 
mające nastąpić objawienie. To drugie znaczenie słowa znajduje dalszą ekspozycję w 62.3.4, gdzie Ko- 
ran powiada o dwóch przyjściach Świętego Proroka. Pierwsze Jego przyjście miało miejsce wśród Ara- 
bów w VII wieku epoki chrześcijańskiej, kiedy to Jemu właśnie objawiony został Koran. Jego drugie 
przyjście miało mieć miejsce w Dniu Ostatnim w osobie jednego z jego wyznawców. Proroctwo to 
znalazło swoje spełnienie w osobie Ahmada, Obiecanego Mesjasza i założyciela Ruchu Ahmadija. 


26. Werset ten mówi o takich niewierzących, którzy stają się tak nieczuli na prawdę, że jest im 
wszystko jedno, czy otrzymują ostrzeżenie, czy też nie. Mówi się o nich, że dopóki trwać będą ich 
obecne warunki, dopóty nie uwierzą. 


27. Organy, których przez dłuższy czas nie używa się, zanikają i stają się bezużyteczne. Wspo- 
minani tutaj niewierzący odmawiali zaangażowania swoich serc i uszu dla zrozumienia prawdy, a 
w konsekwencji ich zdolność słuchania i rozumienia w ogóle zniknęła. W zwrocie tym opisuje się 
tę właśnie naturalną konsekwencję świadomości nieczułości i niewrażliwości; Allach ustanowił 
pieczęć. Ponieważ wszelkie prawa pochodzą od Boga i wszelkie sprawy biorą swój bieg dzięki Jego 
woli. podobnie zapieczętowanie serc i uszu niewierzących przypisuje się Jemu. 


28. Wspomina się jedynie o Bogu i Dniu Ostatnim - pozostawiając inne przekonania islamskie 
— ponieważ Bóg i Dzień Ostatni to odpowiednio pierwszy i ostatni element formuły wiary islam- 
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skiej, zaś wyznanie wiary w nie ipso facto implikuje wyznanie wiary w inne elementy. W innym 
miejscu Koran stwierdza, że wiara w Dzień Ostatni implikuje wiarę w aniołów, jak i w Boską 
Księgę (6.93). 

29. Khdda'a-hii znaczy: szukał lub pragnął oszukać go. lecz jego próba nie powiodła się. 
Khada'a-hii oznacza: powiodło mu się w jego próbie oszukania go; zapomniał o nim lub o tym 
(Baqa'). To pierwsze słowo używane jest w odniesieniu do człowieka, kiedy nie udało mu się 
spelnić jego pragnienia, zaś to drugie, kiedy je spełnił (Lane). 


30. Bóg dał tyle Znaków na poparcie Islamu i stał się on stopniowo tak potężny, że hipokryci 
coraz bardziej obawiali się muzułmanów, a w wyniku tego wzrastali w swej hipokryzji. 

31. Hipokryci uważali muzułmanów za bandę głupców dlatego, że cierpieli — jak myśleli hipokryci 
- niepotrzebne ofiary życia i własności dla z góry przegranej sprawy. Oni sami są głupcami, jak 
powiada ten werset, jako że sprawa Islamu przez Boga wyznaczona jest do postępu i osiągnięcia 
swojego celu. 


32. Shaydiin oznacza: prowodyr (Ibn '*Abbas, Ibn Mas'id, Qatadah oraz Mujahid. Mówi się, iż 
Święty Prorok powiedział: „Pojedynczy jeździec to Shaitdn, dwóch jeźdźców to także dwóch Shai- 
tan, lecz trzech to całe ciało jeźdźców” (Dawid). Tradycja popiera pogląd, że Shaitdn niekonie- 
cznie oznacza diabła. 
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33. Yastahzl'u bi-him znaczy: ukarze ich. W języku arabskim kara na zły postępek jest często 
określana słowem użytym dła oznaczenia samego zła. „Karą za zły postępek jest zło tego postęp- 
ku” (42.41). Znany arabski poeta *Amr bin Kulthiim powiada: Alā lā Yajhałan Ahadun 'Ałaina, 
Fanajhal Fauqa Jahl al-Jahilina, czyli „Uważajcie! Nikt nie powinien okazywać nam ignorancji, bo 
my okażemy jemu większą ignorancję”, czyli „pomścimy jego ignorancję” (Mu'allaqit). 


33A. Słowa te nie oznaczają. że Bóg daje hipokrytom wytchnienie, by powiększali swoje 
odstępstwo. Takie znaczenie jest przeciwne do znaczenia zawartego w 35, 38, gdzie powiada się, 
że Bóg daje niewiernym wytchnienie. aby się zmienili. 


34. ‘Unyun 10 liczba mnoga od A'md, które pochodzi od ał-"Amad. Ał-"Amah oznacza ślepotę 
umysłową. zaś af-'Amd ślepotę zarówno umysłowaą. jak i fizyczną (Aqrab). 


35. (1) Porzucili kierownictwo i zamiast niego wzięli błąd; (2) zaoferowano im zarówno kierow- 
nictwo, jak i bląd, lecz oni woleli błąd i odrzucili kierownictwo. 


36. Słowo „ogień“ używane jest czasami w odniesieniu do wojny. ..Wznicecacz ognia” w tym 
wersecie może oznaczać albo hipokrytów, którzy konspirowali wraz z niewierzącymi w celu wznie- 
cenia wojny przeciwko Islamowi. albo Świętego Proroka, który na polecenie Boga wzniecił światło 
Boże. Mówi się o nim, iż powiedział: „Mój przykład podobny jest do takiego człowieka. który 
roznieca ogień” (Bukhari). 


37. Zwrot tën oznacza. że hipokryci podburzali do wojny w celu odrodzenia swoich wpływów. 
ale rezultat tych wojen był ekspozycją ich hipokryzji oraz ich stałego zmieszania i zakłopotania. 
Słowo Zulumāt zawsze używane jest w Koranie w liczbie mnogiej, w znaczeniu ciemności moralnej 
i duchowej. Grzech i występek nigdy nie występują oddzielnie. Jeden występek pociąga za sobą 
następny. jedno nieszczęście — drugie. Mamy tutaj takie znaczenie. że hipokryci przytłoczeni są 
wielorakimi niebezpieczeństwami i nieszczęściami. 

38. Ponieważ zwrócili głuche ucho na napomnienie Proroka i nie wypowiedzieli swoich wątpli- 
wości, aby On mógł je rozwiać, przez co stali się nieczuli na postęp, jakiego dokonał Islam przed 
ich oczami. mówi się o nich jako o głuchych. niemych i ślepych. 
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39. Samd' znaczy: cokolwiek wiszącego nad głową. co daje cień: niebo lub niebiosa; chmurę lub 
obłok (Lane). 


40. Ten i poprzednie wersety odnoszą się do dwóch klas hipokrytów: (1) Niewierzących. którzy 
pozowali na muzułmanów: oraz (2) wierzących. słabych w swej wierze i marnych w swych uczyn- 
kach. który mieli tendencję do niewiary. Znaczenie tego wersetu zdaje się być następujące: sytua- 
cja tej drugiej klasy hipokrytów jest podobna do sytuacji ludzi bojaźliwych, którzy z powodu 
deszczu i burzy z błyskawicami popadają w strach i nie potrafią z tych zjawisk skorzystać. 


41. Hipokryci opisani jako słabi w wierze są bardzo bliscy utracenia swojego wzroku. Jeszcze go 
nie utracili, lecz jeśli stawać będą często w sytuacjach wymagających odwagi i poświęcenia symbo- 
lizowanych przez grzmot i błyskawieę, najprawdopodobniej stracą go — stracą swoją wiarę. Bóg w 
swej łasce spowodował jednak to, że nie zawsze błyskawicy towarzyszy grzmot. Często widać 
jedynie świetlisty błysk, który odsłania welon ciemności i pomaga podróżnikom iść ich drogą. W 
przypadku muzułmanów i Islamu z jego postępem. hipokryci ci idą razem z muzułmanami. Kiedy 
jednak błyskawicy towarzyszy grzmot, to znaczy kiedy sytuacja wymaga ofiary życia lub majątku, 
świat staje się dla nich ciemny. Ludzie tacy stają się głusi i zatrzymują się, odmawiając marszu 
naprzód wraz z innymi wiernymi. 


41A. Shai’ oznacza to. czego się chce lub pragnie. 
42. Werset ten zawiera pierwsze przedstawiane w Koranie przykazanie Boże. Jak wskazują 
słowa. przykazanie to kierowane jest do całej ludzkości, a nie tylko do Arabów. co wskazuje, że 


Islam od samego początku uważał się za religię powszechną. Obalił on ideał religii narodowej oraz 
uznawał ludzkość za jedno braterstwo. 
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43. Zwrot ten sugeruje, że tak jak budynek czy dach jest środkiem chroniącym dla tych, którzy 
pod nimi mieszkają, podobnie bardziej odległe części wszechświata służą za ochronę dla naszej 
planety (Ziemi). Ci zaś, którzy studiowali naukę w gwiazdach, chmurach i innych zjawiskach 
atmosferycznych, wiedzą jak inne ciała niebieskie w swoim biegu poprzez niezmierzone prze- 
strzenie ponad ziemią czynią ją bezpieczną i mocną. Wspomina się tutaj także, że doskonałość 
świata materialnego zależna jest od współpracy pomiędzy siłami ziemskimi i niebiańskimi. 


44. Temat nieporównywalnej doskonałości Koranu omawia się w pięciu różnych miejscach, to 
znaczy 2 2,24; 10,39; 11.14; 17,89 oraz 52,34,35. W dwóch spośród tych pięciu wersetów wyzwanie 
jest takie samo, podczas gdy w pozostałych trzech od niewierzących wymaga się czegoś odmien- 
nego. Na pierwszy rzut oka ta różnica w formie wyzwania w różnych miejscach zdaje się być nicod- 
powiednią. Ale tak nie jest. W rzeczywistości wersety te zawierają wymagania stosowne dla wszyst- 
kich czasów. Wyzwanie to jest ważne nawet dzisiaj we wszystkich swych formach wymienionych 
przez Koran, tak samo jak było ważne w czasach Świętego Proroka. 

Zanim wyjaśnimy te różne formy wyzwania, warto zauważyć, że ich wzmiankom w Koranie 
niezmiennie towarzyszy odniesienie do bogactwa i potęgi, z wyjątkiem tego wersetu, który — jak 
już powiedzieliśmy — nie stanowi nowego wyzwania, lecz tylko powtarza wyzwanie rzucone w 
10,39. Na tej podstawie można bezpiecznie wnioskować, że istnieje bliski związek między kwestią 
bogactwa i władzy oraz wyzwaniem do wyprodukowania czegoś podobnego do Koranu lub jego 
części. Związek ten łączy się z faktem. że Koran oferowano niewierzącym jako bezcenny skarb. 
Kiedy niewierzący zarządali skarbów materialnych od Świętego Proroka (11,13), powiedziano im. 
że posiada on niezrównany skarb w formie Koranu. Kiedy zaś zapytali: „Dlaczego nie przyszedł z 
nim anioł?", powiedziano im, że aniołowie zeszli na niego, jako że ich zadaniem jest przynoszenie 
Słowa Bożego, zaś Słowo Boże on już posiada. Tak zatem oba żądania — skarbu i zejścia aniołów 
— zostały w pełni spełnione przez sam Koran, który jest nieporównywalnym skarbem przynie- 
sionym przez aniołów, zaś wyzwanie do wyprodukowania księgi jemu podobnej stanowi potwier- 
dzenie jego niezrównanej jakości. 

Zajmijmy się teraz wersetami zawierającymi to wyzwanie i to każdym z nich oddzielnie. 
Największe żądanie stawiane jest w 17,89, gdzie od niewierzących wymaga się, aby przynieśli 
księgę podobną całości Koranu wraz z jego wielorakimi wartościami. W wersecie tym nie wymaga 
się od niewierzących, aby przedstawiali swoją kompozycję jako Słowo Boże. Mogą ją przedłożyć 
jako kompozycję własną i zadeklarować, że jest równa lub nawet lepsza niż Koran. Ale ponieważ 
w czasie rzucenia tego wyzwania nie był jeszcze objawiony cały Koran, nie wymagano od niewie- 
rzących, aby wyprodukowali jego podobieństwo wtedy i tam. W ten sposób wyzwanie to impliko- 
wało proroctwo, że nigdy nie będą oni w stanie wyprodukować czegoś podobnego Koranowi, ani 
w formie ówczesnej, ani w formie późniejszej — pełnej. Wyzwanie to nie ograniczało się jedynie do 
niewierzących w czasach Proroka, ale rozszerza się na tych, co mają wątpliwości oraz na krytyków 
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wszystkich czasów. Powodem, dla którego w 11,14 zażądano od niewierzących wyprodukowania 
jedynie dziesięciu sur, a nie całego Koranu. jest to, że werset ten nie odnosi się do doskonałości 
całego Koranu we wszelkich aspektach, lecz tylko do doskonałości jego części. Niewierzący prze- 
ciwstawiali się niektórym jego częściom jako zawierającym błędy. Stąd nie zażądano od nich, aby 
przynieśli całą księgę podobną Koranowi. lecz aby przynieśli jedynie dziesięć sur, które można by 
umieścić w miejscu tych części Koranu, które uznano za posiadające jakieś braki. A wszystko to po 
to, aby można bylo potwierdzić prawdę założeń tych niewierzących. Jeśli chodzi o wybór konkret- 
nej liczby 10 dla osiągnięcia tego celu. można zauważyć. że ponieważ w 17,89 twierdzono, iż cały 
Koran jest księgą doskonałą, to od jego przeciwników zażądano, aby wyprodukowali rzecz 
podobną całości. Lecz ponieważ w 11,14 chodziło o to. że niektóre części Koranu uznane były za 
błędne. poproszono niewierzących, aby wybrali dziesięć takich części, które zdawały się im niedo- 
bre, i aby wyprodukowali oni kompozycję dorównującą nawet tym ułomnym dziesięciu surom. W 
10.39 wzywa się niewierzących, aby stworzyli podobieństwo tylko jednej sury z Koranu. Dzieje się 
tak dlatego, że — w przeciwieństwie do dwu poprzednio wspomnianych wersetów — wyzwanie w tym 
wersecie podtrzymywało twierdzenie samego Koranu, nie zaś odrzucenie jakichkolwiek obiekcji 
ze strony niewierzących. W 10,38 Koran powiada, iż posiada pięć najważniejszych cech. Na 
poparcie tego twierdzenia w wersecie 10,39 znajdujemy wyzwanie rzucone tym, którzy zaprzeczają 
lub wątpią w to, że można stworzyć choć jedną surę posiadającą te cechy w tej samej doskonałej 
formic, w jakiej obecne są w tych 10 surach. Piąte wyzwanie to stworzenie podobizny Koranu 
zawarte jest w wersecie w komentarzu (2,24) i tutaj także, jak w 10,39, wzywa się niewierzących 
do stworzenia jednej tylko sury podobnej Koranowi. Wyzwanie to poprzedzone jest twierdze- 
niem, że Koran kieruje sprawiedliwymi do najwyższych stadiów postępu duchowego. Mówi się tam 
niewierzącym, że jeśli wątpią w boskie pochodzenie Koranu, to powinni przedstawić choć jedną 
surę, którą można by porównać do Koranu pod względem wpływu duchowego, jaki wywiera on na 
wiernych Islamowi. Patrz także „The Larger Edition of the Commentary” (Większa edycja komen- 
tarza), str. 58-62. 

Powyższe wyjaśnienie wykazuje, że wszystkie te żądania, aby niewierzący stworzyli coś podob- 
nego Koranowi, są różne od siebie i całkiem oddzielne, oraz że wszystkie są ważne we wszystkich 
czasach i żadne nie wypiera ani nie unieważnia innego. Ponieważ jednak Koran zawiera wzniosłe 
i najwspanialsze idee, koniecznym było zastosowanie najpiękniejszego stylu jako środka wyra- 
żenia tych idei. Inaczej temat mógłby pozostać niejasny i wątpliwy i utracono by doskonałe piękno 
całego Koranu. Tak zatem bez względu na to, w jakiej formie i w jakim aspekcie wzywano niewie- 
rzących do stworzenia księgi podobnej do Koranu, wymóg piękna stylu i elegancji dykcji podob- 
nych do tych samych elementów Koranu także stanowi część tego żądania. 


45. Slowo „paliwo” można tu zrozumieć przenośnie, w znaczeniu takim, że kara piekła powodo- 
wana jest czcią cudzych bożków. Zatem idole są jak paliwo dla ognia piekielnego, będącego środ- 
kiem do jego powstania. Albo „kamienie” oznaczają idolów, których bałwochwałcy czczą jak 
bogów - gdzie idea polega na tym. że bałwochwałcy zostaną poniżeni i upokorzeni poprzez 
naoczne świadectwo wrzucenia ich bożków do ognia. 


46. Słowa ał-Nds (ludzie) oraz al-Hijārah (kamienie) można też potraktować jako oznaczające 
dwie klasy tych, co przebywają w piekle; al-Nds mogłoby oznaczać tych niewiernych, w których 
jest jeszcze troszkę miłości Bożej, zaś al-Hijarah (kamienie) tych. którzy w swych sercach nie mają 
już ani krzty miłości do Boga. Tacy ludzie w rzeczy samej nie są lepsi od kamieni. Słowo to jest 
liczbą mnogą od Hajar, które oznacza kamień, skałę. złoto, ale także kogoś niczrównanego, to 
znaczy wielkiego człowieka, przywódcę (Lane). 
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46A. Koran naucza, że każda stworzona rzecz potrzebuje do swojego pełnego rozwoju towarzy- 
stwa. W Niebie prawi mężczyźni i kobiety będą mieli czystych współtowarzyszy w doskonaleniu ich 
rozwoju duchowego i dopełnianiu ich szczęścia. Natomiast jakiego rodzaju owo towarzystwo 
będzie, dowiemy się dopiero w przyszłym życiu. 


47. Werset ten przedstawia krótki opis nagród, którymi obdarzeni zostaną wierni w przyszłym 
życiu. Krytycy Islamu przedstawiają wobec tego opisu wiele obiekcji. Krytycyzm ten wspiera się na 
całkowicie błędnym zrozumieniu nauki Islamu o błogosławieństwach w niebie. Koran z naciskiem 
głosi, że ich natura znajduje się poza zasięgiem ludzkiego pojmowania (32,18). Mówi się, że Święty 
Prorok powiedział: „Nie widziało ich żadne oko, ani nie słyszało ich żadne ucho; podobnie umysł 
ludzki nie jest w stanie ich ogarnąć” (Bukhari). Powstaje w naturalny sposób pytanie: dlaczego 
błogosławieństwom Nieba nadano nazwy przedmiotów materialnych tego świata? Stało się tak 
dlatego, że Koran zwraca się nie tylko do ludzi o wspaniałym intelekcie. Przez to użyto słów, które 
mogą być zrozumiałe dla wszystkich ludzi. W opisie błogosławieństw Nieba Koran wykorzystuje 
nazwy rzeczy uznawanych na tym świecie za dobre, zaś wierzącym mówi się, że w przyszłym świecie 
dostaną wszystkie te rzeczy, tyle że w lepszej ich formie. Właśnie dla spowodowania tego ważnego 
kontrastu użyto znanych słów: inaczej nie byloby niczego szczególnego w błogosławieństwach 
przyszłego świata. Ponadto, według Islamu, przyszłe życie nie jest duchowe w takim sensie, że 
składać się będzie jedynie ze stanu umysłu. Nawet w przyszłym życiu dusza ludzka posiadać będzie 
swego rodzaju ciało, ale nic będzie to ciało materialne. Można sobie wyobrazić coś na kształt tej 
idei na podstawie zjawiska snów. Sceny obserwowane przez człowieka we śnie nie mogą być 
nazwane czysto umysłowymi czy duchowymi. jako że w tym stanie człowiek także posiada ciało i 
czasami widzi siebie w ogrodzie ze strumykami. i je owoce i pije różne napoje. Trudno powiedzieć, 
aby treść snów była wyłącznie stanem umysłowym. Napoje wypijane we Śnie stanowią bez 
wątpienia rzeczywiste doświadczenie, ale nikt nie może powiedzieć, że są to napoje materialne. 
występujące w tym świecie. Błogosławieństwa duchowe przyszłego życia nie będą ledwie subiek- 
tywnym uświadomieniem darów Bożych. którymi cieszymy się na tym świecie. Fo, co mamy tutaj, 
jest ledwie reprezentacją rzeczywistych i prawdziwych darów Bożych, które człowiek otrzyma w 
przyszłym świecie. Poza tym „ogrody“ reprezentują wiarę. zaś „strumienie” działanie człowieka. 
Ogrody nie mogą istnieć bez strumieni, tak samo jak wiara nie może istnieć bez dobrych ludzkich 
działań. Dlatego wiara i działanie są nierozłącznymi elementami osiągania zbawienia. W przy- 
szłym świecie ogrody przypominać będą wiernym o ich wierze z tego życia, zaś strumienie przypo- 
minać im będą ich dobre uczynki. Wtedy dowiedzą się oni. że ich wiara i dobre postępowanie nie 
poszły na marne. Błędem zatem jest wnioskowanie na podstawie tych słów — „oto, co dane nam 
było przedtem” — że w Niebie wierni otrzymywać będą te same owoce, co tutaj na ziemi, ponieważ. 
jak już wyjaśniliśmy, te dwa elementy nie są identyczne. W rzeczywistości owoce przyszłego świata 
będą obrazami i wizerunkami jakości wiary łudzi wiernych. Kiedy ludzie będą te owoce spożywać, 
od razu będą uświadamiać sobie i przypominać, iż są to owoce ich wiary w poprzednim życiu. | 
właśnie z wdzięczności za to mówić będą: „Oto. ca otrzymaliśmy przedtem”. Zdanie to znaczyć 
także może „oto. co było nam obiecane”. 

Słowa „podobne sobie nawzajem” odnoszą się do podobieństwa między aktami czci wiernych na 
tym. świecie oraz owocami tych aktów w Niebie. Akty czci dokonywane przez wiernych na tym 
świecie będą pojawiać się wiernym jako owoce w świecie przyszłym. Im bardziej zatem szczera i 
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233,54. 14,25; 16,76,112; 47,4; 66,12. €6,118; 7. 187; 13.28: 16,94; 40,35. 
92,101; 4,156; 2,14: 13.26. 


stosowna cześć ludzka, tym więcej człowiek cieszyćsię będzie swoją częścią owoców w Niebie i tym 
lepszą jakość będą te owoce posiadać. Dlatego też w ramach możliwości każdego wiernego leży 
jakość spożywanych przez niego owoców w Niebie. Werset ten oznacza również, że duchowa 
strawa dla wiernych w Niebie będzie dostosowana do gustu każdego człowieka oraz do stanu jego 
postępu i stopnia rozwoju duchowego. 

Słowa „będą trwać” oznaczają, że wierni w Niebie nie będą podlegać żadnym zmianom ani pod- 
upadaniu. Człowiek umiera tylko wtedy, gdy nie może asymilować pożywienia lub kiedy ktoś go 
zabija. Ale ponieważ pożywienie w Niebie będzie doskonale dopasowane do potrzeb każdego czło- 
wieka i ponieważ człowiek w Niebie będzie miał czyste i pokojowe towarzystwo, śmierć i podupa- 
danie automatycznie znikną. 

Wierni będą mieli w Niebie także wierne towarzystwo. Dobra żona to radość i pocieszenie. Lu- 
dzie wierni starają się mieć dobre żony na tym świecie oraz będą mieć dobrych i cnotliwych towarzyszy 
w Niebie. A jednak te radości Nieba nic są fizyczne. W kwestii pelniejszego opisu natury i rzeczywi- 
stości błogosławieństw w Niebie patrz także Rodział AI-Tur. Al-Rahman oraz Al-Wāqi'ah. 


48. Daraba al-Mathala znaczy: podał ilustrację lub opis: wypowiedział stwierdzenie: opowie- 
dział przypowieść (Lane. Taj oraz 14,46). 


48A. Bóg przedstawił Niebo i Piekło w Koranie za pomocą metafor i porównań. Metafory i 
porównania wyrażają głębię znaczeniową, której nie da się stosownie oddać w inny sposób, przez 
co w rzeczach związanych z duchem stanowią one chyba jedvną metodę właściwego przekazania 
idei. Słowa wykorzystywane do opisywania Nieba mogą być tak niestosowne i tak mało znaczące 
jak komar, którego Arabowie uważają za stworzenie niezwykle słabe. Arabowie powiadają: 
Ad'afu min Ba'adatin, co oznacza: on jest słabszy od komara. Niemniej słowa takie pomagają w 
wyczarowywaniu obrazu. Wierni wiedzą, że słowa użyte są jedynie w przenośni i starają się dotrzeć 
do głębi ich znaczenia. Niewierni zaś zaczynają odnajdować błędy, przez co powiększają jeszcze 
własny błąd i własne złe rozumienie. 

48B. Fauq znaczy „ponad” i oznacza zarówno „większy”. jak i „mniejszy”. i jest używane w 
sensie stosownym do kontekstu (Mufradat). 


49. Adalla-hū Allāh znaczy (1) Bóg orzekł. że ön jest w błędzie; (2) Bóg porzucił go lub zapom- 
niał o nim, tak że on zboczył z drogi (Kashshaf); (3) Bóg znalazł go lub pozostawił w błędzie lub 
pozwolił mu zejść z właściwej drogi (Lane). 
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29. Jak możecie nie wierzyć w WSK PIPE 
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doskonała wiedzę o wszystkim5%. 


319,34; 22,67; 30,41; 40.12: 45,27, *22,66; 31,21; 45,14. 
€7,55; 10,4; 41,10-13. 


50. Amwat jest liczbą mnogą od Mayyit, które oznacza rzecz martwą lub pozbawioną życia. 
Przez to, słowo to używane jest zarówno w odniesieniu do rzeczy, która do tej pory nie posiadała 
życia, jak i do rzeczy. która życie posiadała lecz utraciła je. Słowo to stosuje się też w odniesieniu 
do kogoś. kto umiera łub zbliża się do śmierci, ale jeszcze nie umarł (Lane). 


51. Haydt oznacza (1) zdolność wzrostu; (2) doznawania; (3) intelektu; (4) wolności od smutku 
i żalu; (5) życia wiecznego w przyszłym świecie: (6) korzyść lub środek do osiągnięcia tegoż; (7) 
stan działania i władzy (Lane). 


52. Werset ten wskazuje na najwyższą prawdę, że życie człowieka nie kończy się wraz ze znisz- 
czeniem jego ciała fizycznego, jako że ma ono zbyt duże znaczenie. Gdyby życie nie posiadało 
swego wielkiego celu, Bóg nie stworzyłby go, zaś stworzywszy je, nie uczyniłby go przedmiotem 
podlegającym śmierci, gdyby nie istniało życie przyszłe. Gdyby śmierć stanowiła koniec całego 
życia, stworzenie człowieka byłoby ledwie „zabawą i przyjemnością”, co zmuszałoby do zastana- 
wiania się nad mądrością Boga. Fakt. iż Bóg - Źródło wszelkiej mądrości i inteligencji — wszyst- 
kiego tego dokonał. wskazuje, że nie stworzył człowieka po to. aby po Śmierci obrócić go w proch 
po zaledwie 60 czy 70 latach życia. Przeciwnie, Bóg stworzył człowieka dla lepszego, wiecznego 
życia, którym żyć będzie po zrzuceniu z siebie przeszkód swego przybytku fizycznego. 


53. Po śmierci dusza ludzka nie od razu idzie do Nieba lub Piekła. Istnieje stan pośredni zwany 
Barzakh, w którym człowiek ma zasmakować nieco tego, co dobre lub złe, a co wynika z postęp- 
ków człowieka. Zmartwychwstanie, głoszące pełne i całkowite wynagrodzenie, będzie miało 
miejsce później. 


54. Istawa znaczy on stał się mocny. /stawd ilā al-Shai' znaczy on zwrócił się do tej rzeczy lub 
zwrócił na nią swą uwagę (Lane). 


55. Sawwā-hu znaczy uczynił to jednakim lub równym, zgodnym lub konsekwentnym, w jego 
poszczególnych częściach; przystosował to do wymogów lub potrzeb tej sprawy; udoskonalił to; 
albo ustanowił to w dobrym lub właściwym stanie (Lane). 


56. W języku arabskim „siedem” jest na ogół używane jako symbol doskonałości i słowo to wraz 
z „siedemdziesiąt” oraz „siedemset” oznacza wielką liczbę. Wszystkie te trzy słowa użyte są w tym 
sensie w Koranie (9,80; 15,45). Gdzie indziej słowa „siedem niebios” zastąpione zostały słowami 
„siedem stadiów” (23.18). 


56A. Słońce. księżyc i inne ciała niebieskie dają człowiekowi wiele korzyści. W związku z 
powyższym nauka współczesna dokonała wielu odkryć — a jeszcze wielu zapewne dokona - z 
których wszystkie potwierdzają tę prawdę i wszechstronność nauki Koranu. Nauka nadał odkrywa 
coraz to więcej cech różnych rzeczy na ziemi. Wiele rzeczy, które wcześniej uważano za bezużyte- 
czne, współcześnie uważa się za bardzo cenne dla człowieka. 
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47,130; 10,15; 15.29; 24,56; 38.27. 


57. Qdla jest znanym słowem arabskim. znaczącym .on powiedział”. Jednakże czasami 
używane jest ono w sensie przenośni, kiedy zamiast wypowiedzi słownej. ma się na myśli stan lub 
warunki równoznaczne z wypowiedzią słowną. Zwrot /mtala'a al-Haudu wa Qdla Qatni (cysterna 
napełniła się i powiedziała wystarczy”) nie oznacza. że cysterna rzeczywiście powiedziala tak. 
Jedynie jej stan wskazywał na to, że była pełna. 

Rozmowa Boga z aniołami nie może być brana w sensie dosłownym. tak jakby miala miejsce w 
rzeczywistości. Jak powiedzieliśmy powyżej, słowo Qala używane jest czasami przenośnie dla 
przekazania nie zwrotu słownego, lecz stanu lub warunków równoznacznych ze słowami. Werset 
ten może zatem po prostu oznaczać, że aniołowie poprzez ich stan lub warunki wskazywali na 
odpowiedź, jaka przypisana jej została słowami. 


57A. Mala'ikah, które jest liczbą mnogą od Malak , pochodzi od Malaka, które znaczy on skon- 
trolował, albo od Alaka, znaczącego on zesłał. Aniołów nazywa się Mald'ikah, ponieważ sprawują 
oni kontrolę nad siłami natury lub ponieważ przynoszą objawienie Boże Posłańcom Niebieskim i 
Reformatorom. 


$8. Aniołowie nie przeciwstawiali się sprawie Boga ani nie uważali się za wyższych od Adama. 
Ich pytanie wywolane zostało ogłoszeniem przez Boga Jego planów wyznaczenia namiestnika. 
Namiestnik jest potrzebny wtedy, kiedy trzeba zachować porządek i wprowadzać w życie prawo. 
Pozorny sprzeciw aniołów oznaczał, że będą na ziemi tacy ludzie, którzy wywoływać będą niepo- 
rządek i przelewać krew. W sytuacji, w której ludzie obdarzeni są wielką władzą czynienia dobra 
i zła, aniołowie mówili o tej ciemniejszej stronie charakteru. lecz Bóg wiedział, że człowiek jest w 
stanie wznieść się na takie wyżyny moralne, by stać się odbiciem atrybutów Bożych. Właśnie do 
tych jasnych stron charakteru odnoszą się słowa „Ja wiem to. czego wy nie wiecie”. 


59. Pytanie aniołów nie wypływało z odnalezienia błędu w dziele Bożym. lecz z poszukiwania 
większej wiedzy o naturze i mądrości naznaczonego. W kwestii znaczenia Nusabbihu, patrz 2981. 


60. Podczas gdy Tasbih (wychwalanie) używane jest w odniesieniu do atrybutów Boga, Taqdis 
(wychwałanie Jego świętości) używane jest w stosunku do Jego działania. 


61. Adam, który Żył około 6000 lat temu, uważany jest powszechnie za pierwszego człowieka 
stworzonego na ziemi przez Boga. Jednakże pogląd ten nie jest potwierdzony przez Koran. Świat 
przechodzi przez różne cykle stworzenia, zaś cywilizacja oraz Adam — przodek „współczesnej rasy 
ludzkiej - są jedynie pierwszym ogniwem obecnego cyklu, nie zaś absolutnie pierwszym stworze- 
niem Boga. Narody powstają i upadają, cywilizacje pojawiają się i znikają. Przed naszym Adamem 
mogli istnieć inni Adamowie; mogły żyć i zginąć inne rasy, jak i mogły pojawiać się i znikać inne 
cykle cywilizacji. Muhyi al-Din Ibn *Arabi, wielki mistyk muzułmański. powiada, że pewnego razu 
widział siebie samego we śnie, jak okrążał Ka'bah. Pojawił się przed nim w tym śnie człowiek, 
który twierdził, że jest jednym z jego przodków. „Ile czasu minęło od twojej śmierci”. spytał Ibn 
*Arabi. „Ponad czterdzieści tysięcy lat“, odpowiedział ów człowiek. „Ależ to o wiele dawniej niż 
czasy, w których żył Adam", powiedział Ibn *Arabi. Mężczyzna odpowiedział. „O którym Adamie 
mówisz? O tym Adamie, który jest Ay a ciebie, czy o jakimś innym?" „Wtedy przypomniałem 
sobie”. powiada Ibn *Arabi. słowa Świętego Proroka, że Bóg stworzył nie mniej jak sto tysięcy 
Adamów, i rzeklem do siebie samego, „może ten człowiek, który uważa się za mojego przodka, 
jest jednym z tych poprzednich Adamów" (Futuhat. ii, b. 607). 

Nie twierdzi się, że rasa, która żyła przed Adamem, zostata całkowicie zmieciona z ziemi przed 
jego narodzinami. Najprawdopodobniej pozostała jakaś zdegenerowana reszta starej rasy. zaś 
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27,181; 17,111; 20,9; 59,24,25. 


Adam byt jednym z nich. Następnie Bóg wybrał właśnie jego na przodka nowej rasy i prekursora 
nowej cywilizacji. 

Będąc stworzonym, jak to było, spośród umarłych, reprezentował on świt nowej epoki życia. 
Ponieważ Khalifah oznacza następcę. jasnym jest, że ludzie istnieli i żyli na ziemi przed Adamem 
i że nie jesteśmy w stanie powiedzieć, czy pierwotni mieszkańcy Ameryki lub Australii to potom- 
kowie tego ostatniego Adama, czy może jakiegoś wcześniejszego. 

Wiele mówi się o miejscu narodzin Adama oraz o miejscu, w którym powołany został jako 
Reformator. Uważa się powszechnie, że był on umieszczony w Niebie, lecz później z niego wypę- 
dzony i umieszczony gdzieś na ziemi. Jednakże słowa „na ziemi” przeciwstawiają się temu poglą- 
dowi i wykazują ostatecznie, że Adam żył na ziemi i że na ziemi właśnie powołany został jako Refor- 
maior. Najprawdopodobniej żył najpierw w Iraku. lecz później skierowany został do jakiegoś sąsied- 
niego kraju. Patrz także „The Larger Edition of the Commentary”, przypis do tego wersetu. 

62. Słowo „wszystkie” tutaj użyte nie wskazuje na absolutnie wszystko. Znaczy ono po prostu 
„wszystko to, co było konieczne”. W Koranie wykorzystuje się to słowa w tym sensie także w 
innych miejscach (6.45; 27,17,24; 28,58). 


62A. Asmd' jest liczbą mnogą od /sm, które znaczy „nazwa lub atrybut: znak lub oznaka rzeczy” 
(Lane oraz Mufradat). Komentatorzy różnią się w swych poglądach co do znaczenia słowa Asmā' 
w tym miejscu (nazwy). Niektórzy uważają, że Bóg nauczył Adama nazw różnych rzeczy i przed- 
miotów. czyli że nauczył go zasad języka. Nie ma wątpliwości, że człowiek potrzebował języka po 
to, by stać się istotą cywilizowaną, przez co Bóg musiał nauczyć Adama tych zasad. Koran jednak 
wskazuje, że istnieją Asma (nazwy lub atrybuty), których człowiek musi się uczyć dla doskonalenia 
swojego morale. Mówi się o nich w 7.181. Wskazuje to na to. że człowiek nie jest w stanie sięgnąć 
do wiedzy Bożej bez posiadania właściwych koncepcji i bez zrozumienia atrybutów Bożych, oraz 
że nauczyć może ich jedynie Bóg. Koniecznym zatem było, aby Bóg dał na samym początku wiedzę 
Adamowi (człowiekowi) - wiedzę o swoich atrybutach, żeby poznał i uznał Go, i osiągnął Jego blis- 
kość i nie oddalał się od Niego. Wedle Koranu człowiek różni się od aniolów tym, że podczas gdy 
on może być obrazem i odzwierciedleniem Ał-Samd' al-Husnd, czyli wszystkich doskonałych atry- 
butów Bożych, aniołowie reprezentują jedynie niektóre z nich. Aniołowie nie posiadają własnej 
woli, lecz tylka pasywnie wypełniają funkcje wyznaczone im przez Opatrzność (66,7). Z drugiej 
jednak strony, człowiek, obdarzony wolą i wolnym wyborem, różni się od aniołów tym, że posiada 
zdolności czyniące go doskonalą manifestacją wszystkich atrybutów Bożych. Krótko mówiąc, 
werset ten oznacza. że Bóg najpierw dał Adamowi wolną wolę i potrzebne mu zdolności rozu- 
mienia różnych atrybutów Bożych, a potem dał mu możliwość poznania tych atrybutów. Asma' 
może też oznaczać cechy różnych rzeczy w przyrodzie. Ponieważ człowiek miał wykorzystywać 
istnicjące w przyrodzie siły, Bóg dał mu zdolność i siłę poznania tych cech i właściwości. 

62B. Zaimek hum (ci) wykazuje. że obiekty, o których tutaj mowa, nie były rzeczami nieoży- 
wionymi. ponieważ w języku arabskim jest on używany, jedynie w odniesieniu do istot rozumnych. 
Dlatego znaczenie tego zwrotu byłoby takie, że Bóg dał aniołom wizję szczególnie prawych osób 
spośród potomków Adama, które miały stać się manifestacją atrybutów Bożych w przyszłości, a 
potem spytał ich. czy są w stanie manifestować atrybuty Boże w podobny sposób, na co odpowie- 
dzieli przecząco. Oto, co znaczą słowa „Podajcie mi ich nazwy”, które występują w tym wersecie. 

63. Ponieważ aniołowie uświadamiali sobie swoje ograniczone możliwości szczerze wyznali, że 
nie są w stanie odzwierciedlać wszystkich atrybutów Bożych tak. jak potrafi to człowiek, to znaczy. 
Że są w stanie odzwierciedlać tylko te atrybuty. które On — w swej wiecznej mądrości — umożliwił 
im odzwierciedlać. 
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»7.12,13; 15,29,33; 17,62; 18.51; 20,117; 38,72-77. 


64. Kiedy aniołowie wyznali swoją niemożność manifestowania w sobie samych wszystkich atry- 
butów Boga, które mógł manifestować Adam, Adam — w posłuszeństwie do Woli Bożej — przed- 
stawił najróżniejsze naturalne możliwości posiadane przez siebie i objawił aniołom ich szeroki 
zasięg i charakter. W ten sposób Adam udowodnił konieczność stworzenia istoty, która mogłaby 
uzyskać do Boga wolną wolę lub siłę posiadania woli, dzięki której mogłaby ona swobodnie wybrać 
drogę dobra (lub zła) i przez to objawić chwalę i wielkość samego Boga. 


65. Kiedy Adam stał się obrazem atrybutów Bożych i kiedy zyskał rangę Proroka, Bóg rozkazał 
aniołom, aby mu służyli. Arabski zwrot Usjudii nie oznacza „upaść na twarz przed Adamem", 
ponieważ Koran wyrażnie zabrania padania na twarz przed kimkolwiek poza Bogiem (41,38), 
przez co taki nakaz nie mógł być wydany aniołom. Przykazanie to oznacza „padnijcie na twarze 
przede Mną na znak dziękczynienia za stworzenie Adama". 


66. Illa (lecz) użyte jest w znaczeniu wyjątku. W języku arabskim /srithnad' (wyjątek) jest dwojakie- 
go rodzaju: (1) Istithna' Muttasil, czyli wyjątek, w którym rzecz wyłączona należy do tej samej klasy 
lub gatunku, do którego należą rzeczy, spośród których ten wyjątek jest dokonywany, (2) Istithna' 
Manqati', czyli wyjątek, w którym wyłączana rzecz należy do innej klasy lub gatunku. W komentowa- 
nym wersecie słowo illā oznacza ten drugi rodzaj wyjątku, gdzie Iblis nie oznacza jednego z aniołów. 


67. Słowo Iblis pochodzi od Abłasa, które oznacza: (1) jego dobro lub cnota zmalały; (2) 
porzucił nadzieję lub stracił łaskę Boga; (3) załamał się na duchu; (4) był zakłopotany i niezdolny 
do widzenia swej drogi; oraz (5) został powstrzymany od spełnienia swego życzenia. W oparciu o 
rdzeniowe znaczenie tego słowa, Iblis to istota, w której jest niewiele dobra i wiele zła, i która z 
powodu utracenia łaski Bożej w wyniku nieposłuszeństwa pozostaje w zakłopotaniu, zmieszaniu i 
nie jest w stanie widzieć swojej drogi. Iblis, jak należy rozumieć. był jednym z aniołów. ponieważ 
podczas gdy opisany został jako ten, który nie był posłuszny Bogu, aniołowie zostali przedstawieni 
jako zawsze „poddani” i „posłuszni” (66,7). Bóg gniewał się na Iblisa, ponieważ także i jemu 
nakazał posłuszeństwo wobec Adama, lecz ten nie był posłuszny (7.13). Ponadto gdyby nie 
wydany został żaden oddziełny nakaz dla Iblisa, nakaz dany aniołom musiał rozciągać się na wszy- 
stkie inne istoty, ponieważ aniołowie byli kustoszami najróżniejszych części wszechświata, przez 
co automatycznie nakaz dany im obowiązywał wszystkie inne istoty. Jak powiedzieliśmy powyżej, 
Iblis to tutaj właściwie imię przydawkowe (na podstawie rdzennego znaczenia tego słowa) dane 
Złemu Duchowi, w przeciwieństwie do aniołów. Został on tak właśnie nazwany, ponicważ posiada 
wymienione tutaj atrybuty, a w szczególności możliwość bycia pozbawionym dobra i pozosta- 
wianym w stanie dezorientacji na drodze oraz pozbawiania łaski Bożej. Tamtem Iblis nie był Szata- 
nem, o Którym mowa w 2,37, co jasno wynika z faktu. iż Koran wymienia oba te określenia obok 
siebie zawsze tam, gdzie cytuje się historię Adama, i wszędzie dokonuje się wyraźnego rozróż- 
nienia między nimi. Wszędzie tam, gdzie Koran mówi o istocie, która w przeciwieńsiwie do 
aniołów odmawia slużby Adamowi. niezmiennie wymienia się imię Iblis, zaś wszędzie tam, gdzie 
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Koran mówi o istocie. która oszukała Adama i stała się powodem wypędzenia go z „ogrodu”, 
wymienia się imię „Szatan”. Rozróżnienie takie, najważniejsze i zachowane w całym Koranie, w 
co najmniej dziesięciu miejscach (2,33; 37; 7,12,21; 15,32; 17,62; 18,51; 20,117, 121; 38,75) jasno 
wskazuje, że Iblis to co innego niż Szatan, który oszukał Adama, i który był jednym z ludzi Adama. 
W innych miejscach Koran powiada, że Iblis należał do sekretnej części stworzenia Bożego i prze- 
ciwnie do aniołów był w stanie okazywać posłuszeństwo lub nieposłuszeństwo wobec Boga 
(7,12,13). 


68. Słowo Jannah (ogród), pojawiające się w tym wersecie, nie odnosi się do Nieba ani do Raju, 
lecz po prostu do podobnego do ogrodu miejsca, gdzie Adam na początku żył. Nie może ono ozna- 
czać Nieba dlatego, że po pierwsze Adam stworzony został do życia na ziemi (2,37); po drugie, 
Niebo jest miejscem, z którego nikt. jeśli raz tam już się dostał, nie może być wygnany (15,49), 
podczas gdy Adam musiał opuścić Jannah (ogród), o którym mowa w tym wersecie. Wskazuje to 
na fakt, że Jannah lub ogród, w którym pierwotnie zamieszkiwał Adam, był miejscem na tej 
właśnie ziemi, które zyskało swą nazwę dzięki żyzności gleby i mnogości zieleni. Niedawne badania 
zdają się wykazywać, że miejscem tym był Ogród Edenu, który znajdował się w pobliżu Babilonu 
w Iraku lub Asyrii (Enc. Brit. pod hasłem „Ur”). 


68A. Zwrot „jedz według uznania, co tylko będziesz chciał” wskazuje, że miejsce, w którym żył 
Adam, nie podlegało jurysdykcji nikogo innego, i było tym. co możnaby nazwać „ziemią Bożą”, 
daną Adamowi, który przez to stał się jedynym jej panem. 


69. Według Biblii zakazane Shajarah (drzewo) było drzewem poznania dobra i zła (Rdz 2,17). 
Lecz według Koranu, zjadlszy z zakazanego drzewa jego owoc, Adam i Ewa stali się nadzy, co 
oznacza, iż — w przeciwieństwie do wiedzy będącej źródłem dobroci — drzewo to było źródłem zła, 
co spowodowało, że Adam zaczął wykazywać swoje słabe punkty. Pogląd Koranu jest zdecydo- 
wanie poprawny, ponieważ odbieranie człowiekowi wiedzy było niszczeniem samego celu, dla 
którego w ogóle został stworzony człowiek. Koran i Biblia zdają się być jednakże jednomyślne w 
tym punkcie, gdzie twierdzą, iż nie było to prawdziwe drzewo, lecz jedynie jakiś symbol, jako że nie 
wiadomo jest o istnieniu na ziemi takiego drzewa, które pozbawiałoby człowieka wiedzy i czyniło 
go nagim. Tak zatem drzewo to musi reprezentować coś innego. Shajarah oznacza także kłótnię. 
W innym miejscu Koran wspomina o dwóch rodzajach Shajarah: (1) Shajarah Tayyibah (dobre 
drzewo) oraz (2) Shajarah Khabithah (złe drzewo) (patrz 14,25 i 27). Rzeczy czyste i czyste nauki 
przyrównywane są do tego pierwszego. zaś rzeczy nieczyste i myśli nieczyste do drugiego. W 
świetle tego wyjaśnienia werset ten znaczyłby, (1) że Adam zachęcany był gorąco do unikania 
kłótni; (2) że był ostrzeżony przeciwko złym rzeczom. 


70. Dwa pierwsze zdania tego wersetu oznaczają, że jakaś istota szatańska skusiła Adama i jego 
małżonkę i przez to pozbawiła ich pokoju, w jakim żyli. Jak wyjaśniono w 2,35, istotą, która 
omamiła Adama, był Skairan, nie zaś Iblis, o którym mówi się, że odmówił służenia Adamowi. 
Tak zatem Shaitān nie odnosi się tutaj do Iblis, lecz do kogoś innego spośród ludzi Adama — do 
kogoś, kto był mu wrogiem. Wniosek taki popierany jest dalej przez 17,66, według którego Iblis nie 
mógł mieć władzy nad Adamem. Słowo Shaitdn ma o wiele większe znaczenie niż Iblis, podczas 
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gdy Iblis jest nazwą przypisywaną Złemu Duchowi, który należał do jinn i odmówi! służenia 
Adamowi, stając się w ten sposób przywódcą i reprezentantem sił zla we wszechświecie, Shaitdn to 
jakakolwiek zła czy szkodliwa istota, zwierzę, choroba czy rzecz. W ten sposób Iblis jest „szata- 
nem”. jego towarzysze i współpracownicy są „szatanami”. wrogowie prawdy są „szatanami”, 
ludzie złośliwi są „szatanami”, drapieżne zwierzęta są „szatanami” i choroby są „szatanami”. 
Koran, Hadith i literatura arabska pełne są przykładów, w których słowo „szatan“ używane jest w 
odniesieniu do jednej lub wielu z tych rzeczy. 


71. Koran nie popiera idei kogokolwiek wstępującego do nieba żywym. ponieważ werset ten 
wyraźnie ustala ziemię jako miejsce zamieszkania w tym życiu oraz odrzuca ideę, jakoby Jezus lub 
ktokolwiek inny kiedykolwiek poszedł żywy do nieba. 


72. Khauf oznacza strach o przyszłość. 
73. Huzn na ogół odnosi się do strachu o to. co minęło. 


74. Islam nie wierzy w wieczność Piekła, lecz uważa je za swego rodzaju więzienie, w którym 
grzesznicy będą musieli przebywać przez pewien określony czas w celu uleczenia umysłowego. 
Patrz 1351. 


75. „łzrael” to inne imię Jakuba, syna Izaaka. Imię to dane było Jakubowi przez Boga w jego 
późniejszym życiu (Rdz 32,28). Pierwotne słowo hebrajskie to rzeczownik złożony, składający się 
z Yasard oraz Ail, i oznacza: (a) Boży książę, wojownik (Concordance autorstwa Crudena Oraz 
Hebrew-English Lexicon, autorstwa W. Geseniusa). Słowo Izrael jest używane dla przekazania 
trzech różnych sensów: (1) Jakub osobiście (Rdz 32,28); potomstwo Jakuba (Pwt 6,3,4); (3) jaka- 
kolwiek sprawiedliwa i bogobojna osoba lub łud (Hebrew-English Lexicon). 
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76. Po Abrahamie przymierze” zostało odnowione z Izraelitami. O tym drugim „przymierzu” 
wspomina się w kilku miejscach Biblii (Wj 20; Pwt rozdz. 5, 18, 26). Kiedy „przymierze” było 
zawierane, a chwała Boża manifestowała swą obecność na górze Synaj, Izraelici tak byli przestra- 
szeni „słysząc grzmoty i błyskawice oraz głos trąby i widząc górę dymiącą” (Wj 20,18), że zawołali 
Mojżesza, mówiąc „Mów ty z nami, a my będziemy cię słuchać! Ale Bóg niech nie przemawia do 
nas, abyśmy nie pomarli!” (Wj 20,19). Te zuchwałe słowa przypieczętowały ich los, bowiem w 
takiej sytuacji Bóg powiedział do Mojżesza, że w przyszłości żaden dający Prawo prorok, jakim był 
właśnie Mojżesz, nie pojawi się wśród nich. Taki prorok zostanie w przyszłości powołany spośród 
braci Izraelitów — czyli spośród Izmaelitów. Tak zatem w tym wersecie Bóg przypomina swoim 
Dzieciom Izracla, że zawarł „przymierze” z Izaakiem i jego potomstwem w tym sensie, że jeśli 
będą dotrzymywać tego „przymierza” i być Mu poslusznymi, nadal obdarzać ich będzie swoimi 
łaskami. Lecz jeśli nie dotrzymają „przymierza”, zostaną pozbawieni Jego łask. Skoro zatem Izra- 
elici całkowicie nie potrafili dotrzymać tego .przymierza”, Bóg powołał Obiecanego Proroka 
spośród Izmaelitów, tak jak to obiecał, i dlatego „przymierze” zostało przeniesione na następców 
Proroka. 


77. Musaddiq pochodzi od Saddaqa, które oznacza „on utrzymywał lub ogłosił, że on lub to jest 
prawdziwe” (Lane). Kiedy słowo to użyte jest w sensie „Utrzymywania, że rzecz jest prawdziwa”, 
to albo nie ma po nim żadnego przyimka, albo stoi za nim przyimek ba”. Kiedy jednak jest ono 
użyte w sensie „spełniania” jak w tym wersecie to stoi po nim przyimek lim (2.92 oraz 35,32). 
Tak zatem tutaj słowo to oznacza „spełnienie”, a nie „potwierdzenie” lub „głoszenie, że coś jest 
prawdziwe”. Koran spełnia proroctwa, które zawarte były w poprzednich Pismach w odniesieniu 
do przyjścia Proroka dającego Prawo i Pismo powszechne. Kiedykolwiek Koran mówi o sobie jako 
o Musaddiq względem poprzednich Pism, nie potwierdza ich nauk, lecz twierdzi, iż został dany 
jako spełnienie ich proroctw. Niemniej akceptuje on Boskie pochodzenie wszystkich objawionych 
wcześniej Pism. Nie traktuje jednak wszystkich ich obecnych nauk za prawdziwe w całości, 
bowiem niektóre ich części zostały ograniczone, zaś wiele ze znaczenia dła konkretnego okresu w 
historii stało się obecnie nieaktualne. 


78. Tutaj Żydom zabrania się (1) mieszania tego, co prawdziwe, z tym, co fałszywe, poprzez 
cytowanie wersetów z ich Pism oraz błędnego ich interpretowania; oraz (2) ukrywania czy zata- 
jania prawdy. to znaczy zatajania takich proroctw zawartych w ich Pismach, które odnoszą się do 
Świętego Proroka. 
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79. Raki' znaczy ktoś, kto składa ukłon Bogu (Lisan). Arabowie używali tego słowa w odnie- 
sieniu do kogoś, kto czcił samego Boga, z wyłączeniem idolów (Asăs). 


80. Słowo „Księga” oznacza tutaj Biblię, lecz zdanie „kiedy czytasz Księgę” nic znaczy, że cała 
treść Biblii została zaakceptowana jako prawdziwa. 


81. Birr (dobry) znaczy zachowujący się życzliwie wobec związków i innych ludzi; prawdomów- 
ność; wierność; sprawiedliwość; posluszeństwo wobec Boga (Aqrab). Słowo to znaczy także nie- 
zwykła dobroć lub dobroczynność (Mufradat). 


82. Sabr znaczy przychylać się stopniowo do powodu lub nakazu prawnego albo powstrzymywać 
się z jakiegoś powodu od zakazu prawnego oraz od manifestowania żalu. wzruszenia i niecierpli- 
wości (Mufradiit). 


83. Ten werset wraz z następnym można uznać za adresowany albo do Żydów, albo do muzutma- 
nów. W pierwszym przypadku stanowią one kontynuację twierdzenia, że nie powinni śpieszyć się 
z odrzucaniem Proroka. lecz że powinni starać się odnaleźć prawdę w cierpliwości i modlitwie. Jeśli 
potraktować je jednak jako adresowane do muzułmanów. to przekazują one posłannictwo nadziei 
i zachęty. Jeśli będą one działać cierpliwie i w modlitwie. nie będą się mieli czego obawiać. 


84. Werset ten oznacza, że lzraelici byli ludem szczególnym tylko w ich epoce. Tam, gdzie 


Koran chce przekazać ideę stałej wyższości jakiegoś ludu nad innymi, używa zwrotów takich jak 
w 3.111. gdzie muzułmanów określa się mianem „najlepszego ludu". 
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85. Shafä'uh pochodzi od słowa Skafa'a, które oznacza: dał samotnej rzeczy inną; dołączył 
rzecz do jej podobnej (Mufradat). Tak zatem słowo to oznacza podobieństwo. Znaczy ono także 
wstawiennictwo lub modlitwę za osobę, aby została jej okazana łaska i aby jej grzechy zostały 
odrzucone i mogla połączyć się z osobą wstawiającą się. Wynika stąd także, że słowo to oznacza, 
iż orędownik jest osobą zajmującą wyższe stanowisko niż osoba, za którą się wstawia, oraz że pozo- 
staje w głębokim związku z osobą, za którą się wstawia (Mufradat oraz Lisan). Shafd'ah (w stawien- 
nictwo) rządzi się następującymi warunkami: ten, kto się wstawia, musi mieć szczególny związek 
z osobą, za którą się wstawia i cieszy się jej szczególnymi łaskami, ponieważ bez takiego związku 
nie ma prawa się wstawić lub wstawiennictwo nie będzie owocne. (2) Osoba, dla której wstawien- 
nictwo ma się odbyć, musi mieć prawdziwy i rzeczywisty związek z osobą wstawiającą się, ponieważ 
nie może być mowy o wstawiennictwie za osobę, jeśli ta ostatnia nia ma związku z tą pierwszą. (3) 
Osoba, w sprawie której ma się odbyć wstawiennictwo musi ogólnie biorąc być osobą dobrą, która 
szczerze starała się pozyskać sobie łaski Boga (21,29), tyle że popadła w grzech w chwili słabości. 
(4) Wstawiennictwa można dokonać jedynie na wyraźne przyzwolenie Boga (2,256;10,4). Shafd'h 
w rozumieniu islamskim jest w rzeczywistości jeszcze jedną formą skruchy, ponieważ Taubah 
(skruchu) oznacza odnowienie zerwanego związku lub zaciśnięcie rozluźnionego. Fak zatem, 
podczas gdy wrota skruchy pozostają zamknięte śmiercią, wrota Shafd'ah pozostają otwarte. 
Ponadto, Shafd'ah jest środkiem manifestowania łaski Bożej, a ponieważ Bóg nie jest sędzią, lecz 
Mistrzem i Panem. nic nie może Go powstrzymać od rozciągnięcia Jego łaski na kogokolwiek tylko 
zechce. 


86. ‘Adi (odkupienie) oznacza równość lub sprawiedliwość; sprawiedliwe i równe odkupienie 
(Aqrab). 


87. Faraon nie bylo imieniem jakiegoś konkretnego monarchy. To władcy doliny Nilu i Aleksandrii 
nazywani byli Faraonami. Mojżesz urodził się za czasów rządów faraona Ramzesa II i opuścił Egipt za 
czasów rządów jego syna, Merneptaha II. Ramzes II nazywany jest Faraonem Opresji. zaś jego 
następca. Merneptah II, Faraonem Wyjścia (Enc. Brit. oraz Peaka komentarz do Biblii). 


88. At (lud) pochodzi od czasownika (Ała, który przenosi sens powrotu lub sprawowania 
kontroli. Słowo to zatem oznacza rodzinę lub grupę ludzi, lub też idących za jakimś przywódcą, 
albo poddanych władcy, do których stale powracają lub który rządzi nimi albo sprawuje nad nimi 
kontrolę (Lane). 


8BA. Faraon zadawał Izraelitom wielkie cierpienia, narzucając im ciężką i niewdzięczną pracę. 


Wydawał także rozkazy, aby ich synowie zostali zabici, córki zaś oszczędzone. W ten sposób chciał 
on zniszczyć nie tylko męskość tego narodu, ale i zabić w tym narodzie jego najważniejsze cechy. 
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51. I pamiętajcie czas, kiedy GEIEŁCEC SO SEK 


rozdzieliliśmy morze8ľ i uratowaliśmy 


39,932 37240 


was i kiedy zatopiliśmy lud Faraona, Gd wl) 
podczas gdy wy przyglądaliście się 
temu. 


27,137; 8,55; 20,78,81; 26, 64-67; 28,41; 44,25, 


89. Wspomniane w tym wersecie wydarzenie nawiązuje do czasów, kiedy na rozkaz Boga 
Mojżesz wyprowadził Izraelitów z Egiptu do Kanaanu. Izraelici wyruszyli sekretnie nocą i kiedy 
faraon dowiedział się o ich ucieczce, wysłał za nimi oddziały wojska, które zatonęły w Morzu Czer- 
wonym. Aby właściwie ocenić naturę i znaczenie tego wydarzenia, które stanowiło wielki znak 
Boży, należy przeczytać komentowany werset wraz z innymi mówiącymi o tym wydarzeniu werse- 
tami, jak na przykład 20,78; 26,62-64; 44,25. Na podstawie wymienionych wersetów ustalamy 
następujące fakty: (a) Kiedy Mojżesz uderzył swoją laską o wodę morza, jak powiada Koran, lub 
wyciągnął rękę nad wodą, jak powiada Biblia, był właśnie czas odpływu i morze cofało się, pozo- 
stawiając suche dno. (b) Bóg rozkazał Mojżeszowi, aby przeszedł szybko po suchym dnie na drugi 
brzeg, co Mojżesz uczynił. (c) Lecz kiedy oddziały wojska faraona dotarły do morza, zbliżał się 
czas przypływu. W zapalczywej chęci dopadnięcia Izraelitów oddziały nie zważając na przypływ 
ruszyły w dalszą pogoń. (d) Wydaje się, że z powodu ciężkiego wyposażenia i wielkich rydwanów 
postęp armii był bardzo powolny, więc kiedy oddziały były jeszcze w połowie dystansu do drugiego 
brzegu morza, rozpoczął się przypływ i zatopił całe wojsko. Fakt uderzenia przez Mojżesza jego 
laską o wodę Morza Czerwonego nie miał związku przyczynowo-skutkowego z samym rozstąpie- 
niem się wód. Był to raczej tylko znak Boży dla Mojżesza, że nadszedł czas odpływu i że Izraelici 
powinni pośpieszyć na drugi brzeg. Bóg tak wszystko urządził, że kiedy Mojżesz dotarł do mo- 
rza, przypływ był już bliski, więc kiedy uderzył laską o wodę, posłuszny nakazowi Boga, wody 
zaczęły cofać się i przed Izraelitami pojawiło się wolne do drogi dno morza. Uderzenie wody laską 
i odstąpienie wód zbiegły się w czasie. Złożyło się to na cud, ponieważ sam tylko Bóg wie- 
dział, kiedy nastąpi odpływ i rozkazał Mojżeszowi uderzyć łaską w wodę we właściwym cza- 
sie. 

Zdania historyków co do miejsca przekroczenia przez lud Mojżesza Morza Czerwonego różnią 
się. Niektórzy uważają, że po drodze z okolic Goszen, która nazywana też bywa doliną al- 
-Tamthilat lub Wadi Tumilat i gdzie znajdowała się stolica faraonów (Enc. Brit., t. 4, kol. 4012, 
pod hasłem „Rameses '), Mojżesz przeszedł przez Zatokę Timsah (Enc. Brit., kol. 1438 i 1439). 
Inni sądzą, że udał się dalej na północ i obchodząc Zoan przeszedł do Kanaanu w pobliżu Morza 
Śródziemnego (Enc. Brit.. kol. 1438). Najbardziej jednak prawdopodobne jest to, że z Tal Abi 
Sulaiman, które było w czasach Mojżesza stolicą faraonów, Izraelici najpierw poszli na północo- 
-wschód do Zatoki Timsah, ale odkrywając, że na ich drodze znajduje się cała siatka zatok, zawró- 
cili na południe i przeszli przez Morze Czerwone w pobliżu miasta Suez. gdzie morze ma najwyżej 
3 do 5 kilometrów szerokości, a następnie ruszyli do Qadas (Enc. Brit., kol. 1437). „Izraelici uciekli 
z nim (Mojżeszem) przez Goszen i jego bagna na półwysep Synajski. Przejście przez «Morze Czer- 
wone» (yam stiph, «morze» lub «jezioro sitowia») oznaczało prawdopodobnie przejście przez 
południowy kraniec jeziora położonego kilka kilometrów na północo-zachód od tego, co obecnie 
nazywa się Morzem Czerwonym. Wiatr obnażył wielką połać dna i kiedy Egipcjanie gonili ucieki- 
nierów, ich rydwany ugrzęzły w mokrej ziemi, a wody zalały ich, kiedy wiatr zmienił kierunek. 
Autorzy komentarzy także przedstawiają różne wersje trasy marszu Izraelitów. Niektórzy 
uważają, że naród Mojżesza ruszył na południe w okolice górzystego Synaju, a potem poszli 
wzdłuż wschodniej odnogi Morza Czerwonego, która znana jest dziś jako Zatoka Akaba, aż po 
najdalej na północ wysunięty punkt w Esjon-Geber. Inni twierdzą, jakoby dowody wskazywały na 
to, że Izraelici poszli drogą używaną przez pielgrzymów mekkańskich, prawie dokładnie na wschód 
aż po Esjon-Geber i że stamtąd poszli na północo-zachód do regionu Kadesz (Barnca). aż do góry 
Synaj lub na południe wzdłuż wschodniego brzegu Zatoki Akaba do góry Horeb. Tradycje różnią 
się i pewność nic jest możliwa” (Peaka komentarz do Biblii). 
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. Ki ś daliśmy Mojżeszo- A OGC ACTON SETY 
a Kiedy „208 aliśmy J A Jalu AL wani Mya Gie: 3» 
wi90 aobietnicę czterdziestu nocy?”!, 5 
+_12_% . . . . ZAŁ 22,9 
wy Pwzięliście sobie cielca9? za obiekt DOB DS bzw tyż 
czci podczas jego nieobecności i stali- 
ście się odstępcami. 
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czność. 


54. I przypomnijcie sobie. kiedy 


Pa 29297 60 2372 RÓ 233 442 . 
ddaliśmy Mojżeszowi Księgę$3 oraz SOPSZCAMEAH ROPACIEZ 
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55. I kiedy Mojżesz rzekł do swego 2 3, 24524 s% EA EA 6 ZZ 
PARE A AEG zab NI 8,05 da 315 

ludu: „O ludu mój, zaiste zgrzeszyłeś, Ua ód A 
oddając się czci cielca. Przeto zwróć A ARGS PANI KĘ RREN 
się do swego Stwórcy i zabij w sobie Aj RE NSZ 
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a7,143; P2,55,93; 4.154; 7,149,153; 20,89; 4,154. 
12,88; 23,50; 32,24; 37,118; 40,54; €21,49. 


90. Mojżesz założyciel Judaizmu, który uwolnił Izrael od tyranii faraonów, był największym 
Prorokiem izraelickim. Według danych biblijnych żył on około 500 lat po Abrahamie i około 1400 
lat przed Jezusem. Był on prorokiem, który dał ludowi Prawo. Inni prorocy, którzy byli po nim. 
byli tylko następcami jego systemu. 


` 91. Patrz 7.143. 


92. Człowiek jest na ogół niewolnikiem swego otoczenia. Jest to szczególnie prawdziwe w przy- 
padku ludzi podległych, którzy na ogół naśladują zwyczaje swoich władców. Izraelici żyli w niewoli 
faraonów przez wiele lat i oczywiście przyswoili sobie balwochwalczą wiarę Egipcjan. Kiedy opuś- 
cili Egipt wraz z Mojżeszem i mijali po drodze inne bałwochwalcze ludy. prosili Mojżesza, aby 
zaaprobował podobną cześć wśród nich (7.139). 


93. „Tablice”, na których wypisanych była Dziesiąć Przykazań, danych Mojżeszowi. Patrz 
7,146.151.155. 


94. Furqdn oznacza argumenty; ranek lub świt; wsparcie (Lane). 

Werset ten oznacza, że Bóg dał Mojżeszowi nie tylko Księgę lub Przykazania zapisane w Tabli- 
cach, lecz i przekazał tak jasne Znaki i argumenty oraz wywołał takie wydarzenia. które doprowa- 
dziły do wyraźnego rozgraniczenia prawdy i fałszu. 


95. Anfusa-kum(twoje zło pragnie) oznacza: twoja rodzina; twoje złe pragnienia. Nafs, które 
jest liczbą pojedynczą od słowa Anfus, oznacza także pasję. pragnienie. Izraelitom rozkazano 
oczyścić ich dusze poprzez umartwienie. Stwierdzenie biblijne, że rozkazano im, aby zabijali „kto 
swego brata, kto swego przyjaciela, kto swego krewnego” (Wj 32,27) nie jest poparte przez Koran, 
wedie którego przebaczono im (4, 154). Nie został zabity nawet ich przywódca Samiri (20,98). 
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abyście mogli być wdzięczni. 


58. I uczyniliśmy tak. że chmury% 51 AE AC KA) agis piej Ci GAGIK 
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Mannę$%8 i Salwa$3, mówiąc: *„Spo- zę MADRE aż e 
żywajcie z tego. co dobre, a co wam i a = 
daliśmy”. Oni zaś nie skrzywdzili Nas, GO „lk za WES 
lecz samych siebie. 


59. I przypomnijcie sobie czas, 22, prp Aae 
kiedy powiedzieliśmy: „Wejdźcie do = (565 ll sja Ei BĘ 
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„Boże! Przebacz nam nasze grzechy”. 
My wybaczymy wam wasze grzechy i 
pomnożymy tych, którzy czynią 
dobro”. 


4,154, P2,260; 6,123. <7,161. 97,161; 20,81. "7.162. 


96. Werset ten może oznaczać, że takie bezsensowne żądanie Izraelitów, tak arogancko wypo- 
wiedziane, spowodowało ich śmierć duchową, a nie fizyczną. Takie znaczenie znajduje potwier- 
dzenie w następnym wersecie, w którym Bóg powiada: „Potem podnieśliśmy was z martwych”, to 
znaczy, odzyskaliście szacunek i honor po tym, jak je utraciliście. Afaur oznacza zanik siły wzrostu 
(57.18); utratę poczucia siły (19,24); utratę zdolności rozumowania (6,123); żal, który zatruwa 
życie człowieka (14,18); śmierć fizyczną (Lane). 


97. Patrz Wj 40, 34-38. 


98. Mann oznacza laskę lub dar; cokolwiek osiągnięto bez trudności czy kłopotów; miód lub 
rosę (Aqrab). O mannie mówi się też w pewnym powiedzeniu Świętego Proroka: „Trufla to jedna 
z rzeczy zawartych w Mannie” (Bukhart). Patrz także Lane pod hasłem . „Turanjabin”. 


99. Salwd to (1) białawy ptak podobny do przepiórki, który żyje w niektórych częściach Arabii 
i sąsiadujących krajów; (2) cokolwiek, co czyni człowieka zadowolonym i szczęśliwym; miód 
(Aqrab). Zesłanie Manny i Salwa wspomniane jest w trzech miejscach w Koranie - w tym wersecie 
oraz w 2,58 i 7,16] i we wszystkich tych trzech miejscach fakt ten poparty jest nakazem: „Jedzcie 
z tych dobrych rzeczy, które My daliśmy wam”. Wykazuje to. że podczas gdy pożywienie dawane 
Izraelitom na pustyni Synaju było zdrowe, miłe i smaczne, składało się nie z jednej, ale z kilku 
rzeczy; Manna (trufla) oraz Salwa (przepiórki) stanowiły główne składniki. Patrz Wj 16,13-15. 


100. „Miasto” nie musi oznaczać żadnego konkretnego miasta. Słowo to może oznaczać jakie- 
kolwiek miasto po drodze z Synaju do Kanaanu; jub miasto najbliższe. Ponieważ Izraelici chętnie 
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61. I przypomnijcie sobie czas, (ACAR „ali 46 KA A 3 jb 
bkiedy Mojżesz modlił się o wodę dla d NAA ws 
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27,163. *7,161. 


mieszkali w miastach z powodu możliwości i ułatwień życia oraz wcześniejszych przyzwyczajeń, 
kazano im udać się do najbliższej wioski, gdzie mogliby połączyć życie pustynne z życiem miejskim 
i gdzie mogliby jeść, co tylko zechcą — jak to się dzieje w różnych pustynnych miejscach, gdzie nie 
ma własności prywatnej. Lecz ponieważ zmiana taka miała skontaktować Izraelitów z innymi 
ludami, przez co sami Izraelici mogli pogorszyć swoje morale, nakazano im jednocześnie, aby na 
siebie uważali i byli poddani Bogu. 


101. Nic dziwnego, że dzisiaj nie pozostały już żadne ślady po źródłach, zwłaszcza że nie 
wiadomo jeszcze dokładnie którędy wiodła droga Mojżesza. Ponadto wiadomo powszechnie, że 
źródła czasami przestają bić, a ich ujścia w górach nagle wysychają. Opisywany tutaj przypadek 
miał miejsce przed tysiącami lat i wiadomo powszechnie, że czasami źródło wytryska, lecz wkrótce 
wypływ wody zanika i źródło wysycha. A często zdarza się tak, że źródła tak wysychają, iż nie 
pozostaje po nich najmniejszy nawet ślad. W tym miejscu jeszcze pod koniec XV wieku było 
dwanaście źródeł. „W granicach Arabii jest taka skała, którą jego (Proroka) ludzie zapewne 
widzieli, jeśli nie on sam. I wydaje się, że ma on rację. Jeśli bowiem ktoś udał się do tej części kraju 
w XV wieku, opowiadał o tym, jak woda wypływała tam w dwunastu miejscach w skale, zgodnie 
z liczbą pokoleń Izraela” (Al-Koran, Sale, str. 8). Ponadto, ponieważ z Mojżeszem szło dwanaście 
pokoleń Izraelitów, Bóg z pewnością spowodował, że wytrysnęło dwanaście źródeł wody dla nich. 
Jedno źródło nie było w stanie zaspokoić potrzeb na wodę tak wielkiej liczby ludzi, których 
według Biblii było 600 000 (Lb 1.46). 


Opisywany tutaj cud Mojżesza nie był sprzeczny z prawami natury. bowiem w rzeczywistości 
Bóg objawił Mojżeszowi konkretne miejsce, w które wystarczyło uderzyć laską, aby popłynęła 
woda. Geologowie zbadali już, że czasami woda płynie na bardzo małej głębokości w ziemi tuż pod 
pagórkami i skałami,i tryska jak tylko uderzyć w skalę czymś ciężkim lub zaostrzonym. 


Słowa Idrib bi 'Asdka al-Hajara mogą też znaczyć: „Idź lub pośpiesz z ludem do tej skały”, gdzie 


"Asi ma metaforyczne znaczenie „społeczności”, zaś /drib znaczy „łdź lub pośpiesz się”. Powia- 
dają, Daraba ał-Arda tub Daraba ft al-Ardi, czyli on poszedł lub pośpieszył do kraju (Lane). 
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102. Przeżywszy wiele lat w niewoli oraz w stanie zależności, Izraelici stali się bojaźliwi i opie- 
szali. Przez to Bóg chciał, aby przez jakiś czas pozostawali na pustyni i żyli tam po to, by zrzucić z 
siebie bojaźń i indolencję oraz przyzwyczaić się do niezależności. Będąc w ten sposób jakby na 
nowo ożywieni, mieli zostać poprowadzeni do Ziemi Obiecanej i uczynieni władcami Palestyny. 
Jednakże Izraelici nie zrozumieli właściwego celu Bożego albo, zrozumiawszy go, nie potrafili go 
właściwie docenić i z głupim uporem nalegali na życie w mieście. Bóg chciał ich przygotować do 
sprawowania władzy na Ziemi Obiecanej, lecz ten nieszczęsny lud tęsknił za uprawą roli. Tak 
zatem powiedziano im, aby zeszli do miasta, gdzie mogli zaspokoić swoje zachcianki. 


103. Słowo Qatl oprócz swojego podstawowego znaczenia „zabić”, znaczy też próbować lub 
zamierzać zabić; pobić; przekląć; nie mieć nic wspólnego z oraz zneutralizować zły wpływ jakiejś 
rzeczy. Natomiast zwrot Yaqrulim ał-Nabiyyin, nie oznacza, że Izraelici naprawdę zabili Proro- 
ków, ponieważ do czasu Mojżesza nie było wiadomo o zabiciu jakiegokolwiek proroka. W rzeczy- 
wistości Mojżesz był pierwszym Prorokiem, do którego można by odnieść te słowa, lecz oczywiście 
prorocy nie byli zabijani przez Izraelitów, choć czasami starano się to uczynić (Wj 17,4). Stąd słowo 
Qail w tym wersccie nie oznacza raczej „rzeczywistego zabicia”. Oznacza ono jedynie, że lud 
bardzo przeciwstwiał się Prorokom i że zabiłby ich, gdyby tyłko mógł. Patrz także 3,22 oraz 40,29. 


104. Sbi to ktoś, kto zapomina o swej własnej religii dla religii nowej. Jednakże z technicznego 
punktu widzenia, słowo Sabianowie odnosi się do pewnych sekt religijnych, istniejących w niektó- 
rych częściach Arabii i sąsiednich krajów. Nazwę tę stosowano wobec: (1) ludów czczących 
gwiazdy w Mezopotamii (Gibbon, „Roman Empire, Murūj al-Dhahab" oraz Enc. Rel. Eth., viii 
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pod hasłem „Mandaeans”); (2) ludu, który żył w pobliżu Mosul w Iraku i wierzył w jednego Boga 
oraz wszystkich Proroków Bożych, lecz który nie posiadał żadnej objawionej Księgi. Lud ten 
twierdził, że wyznaje religię Noego (Jarir i Kathir). Nie należy jednak mylić tego ludu z Sabia- 
nami, o których niektórzy komentarorzy Biblii wspominają jako o ludzie żyjącym w starożytnym 
Jemenie. 

Werset ten, jak się go błędnie rozumie, nie oznacza, że wiara w Boga i w Dzień Ostateczny 
wystarczy do zbawienia. Koran z naciskiem powiada, że najważniejsza jest wiara w Świętego 
Proroka (4,151, 152; 6,93), co stanowi integralną część wiary w Boga, oraz że wiara w życie przyszłe 
zawiera w sobie także wiarę w objawienie Boże (4,151, 152; 6,93). W innym miejscu jednoznacznie 
głosi się, że sam Islam jest akceptowany przez Boga jako religia (3,20,86). Koran w tym miejscu 
oprana się do wymienienia wiary w Boga i Dzień Ostateczny nie dlatego, iż wiara w objawienie 
i Świętego Proroka nie ma znaczenia zasadniczego, lecz ponieważ dwa pierwsze elementy wiary 
zawierają w sobie dwa ostatnie — zaś wszystkie cztery są właściwie nierozdzielne. W rzeczywistości 
werset ten ma na celu obalenie błędnego przekonania żydowskiego. że Żydzi byli „narodem 
wybranym przez Boga” i dlatego oni tylko mieli prawo do zbawienia. Oznacza to, iż nie miało 
znaczenia. czy ktoś był Żydem, chrześcijaninem, Sabianem czy muzułmaninem. Jeśli wiara ograni- 
czała się tylko do ust wyznawcy, to była czymś martwym, pozbawionym życia i wszelkich motywów 
siły. Werset ten można także potraktować jako zawierający w sobie proroctwo oraz jako kryterium 
sprawdzania prawdy o Isłamie. Proroctwo to mówi. że Islam zwycięży, ponieważ jest on religią 
prawdziwą. Kryterium to zawiera się w fakcie, że proroctwo to uczynione zostało w czasach, kiedy 
Islam walczył o swoje przetrwanie. Werset ten można także rozumieć jako znaczący. iż wszyscy ci, 
którzy podają się za wiernych — czy to Żydzi, chrześcijanie. Sabianic, czy też wyznawcy jakiejś 
innej religii — nie zaznają strachu ani żalu, jeśli ich wiara w Boga i Dzień Ostateczny jest szczera i 
jeśli wykazują się dobrymi uczynkami, co jest kwintesencją prawdziwej religii, czyli Islamu. 


105. Słowa te nie oznaczają, że góra Synaj była fizycznie podniesiona nad głowy Izraelitów. 
Oznaczają one jedynie, że przymierze zostało zawarte w czasie. kiedy Izraelici stali u stóp góry. 
Mogą one mówić także o tym, że górą Synaj strasznie wstrząsało trzęsienie ziemi, podczs gdy lzra- 
elici obozowali u jej stóp (Wj 19.2). W takim przypadku wstrząsy wysokiego szczytu górskiego 
mogą objawiać się rak. jakby wisiał nad głowami stojących u jego podnóża. 


106. Rahmah (laska) w przeciwieństwie do Fadi (litość) wymieniana jest na ogół w związku z 
takimi aktami Boga. które wiążą się ze sprawami religijnymi i duchowymi. 
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107. Słowa „małpy” zostały tutaj użyte w przenośni w znaczeniu takim, że Izraelici stali się tak 
nikczemni i nędzni jak małpy, a ich zmiany nie nastąpiły w ciele, lecz w charakterze i duchu. „Nie 
zostałi naprawdę zamienieni w małpy, zmieniły się jedynie ich serca” (Mujahid). „Bóg użył tego 
zwrotu przenośnie” (Kathir). Gdyby Koran mówił, że zostali rzeczywiście zamienieni w małpy, 
użytoby słowa Khdsi'ah, nie zaś słowa Khósi'in. którego używa się w odniesieniu do istot rozum- 
nych. Poprzez użycie tego słowa wskazuje się na to, że tak samo jak małpy są zwierzętami nikcze- 
mnymi i nędznymi, podobnie Żydzi zawsze pozostaną poniżeni w świecie i pomimo ich wielkiego 
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bogactwa i wielkich możliwości nigdy nie będą w stanie odzyskać siły na ziemi. Rdzenne znaczenie tego 
słowa oznacza tutaj nikczemność i poniżenie, ale także czołganie się w pyle ziemi. Patrz także 764. 


108. Izraelici przez wiele lat żyli wśród Egipcjan, którzy wielką czcią otaczali krowę. Dlatego 
szacunek dla tego zwierzęcia wkradł się także do ich umysłów. Oto dlaczego w przypadku 
czynienia idołów dla siebie samych, robili je w kształcie cielca (Koran 2,52 oraz Wj 32,4). W celu 
oczyszczenia ich umysłów z czci do cielców, wielokrotnie nakazywano im składanie ich w ofierze 
(Lb 19,1-9; Kpł 4.1-21; 16,3, 11). Wydaje się, że mieli pewien szczególny rodzaj krowy, którą 
uważali za nietykałną, i obawiali się, że porządek należy właśnie do niej. Wielokroć zatem prosili 
Mojżesza, aby dokładnie określił, którą krowę mieli złożyć w ofierze Bogu, a w wyniku tego 
dodano pewne warunki określające bliżej zwierzę składane w ofierze. 


109. Qataltum znaczy: szukałeś, próbowałeś, twierdziłeś lub zmieniłeś postanowienie, by zabić 
(40,29), albo spowodowałeś, iż wyglądał na martwego; prawie zabiłeś go. Powiada się Qatała-hii. 
czyli spowodował, że wyglądał on jak zabity fizycznie lub moralnie (Lane). Znane powiedzenie 
‘Umar, a mianowicie Ugrulń Sa'dan, uważa się za oznaczające: spowodować, że Sa'd wygląda jak 
ktoś, z wszelkich powodów i dla wszelkich cełów, martwy. 


109A. Nafsan użyte jako nakirah, czyli w formie nicokreślonej, według gramatyki arabskiej 
może odnosić się do jakiejś bardzo ważnej osobistości (Mutawwal). 

W poprzednich wersetach wspomniano o niektórych złych praktykach i przestępstwach Żydów. 
Ten werset odnosi się do ich największego grzechu, czyli do tego, że starali się zabić Jezusa na 
krzyżu, a przez to wykazać, że zgodnie z Biblią był on fałszywym prorokiem (Pwt 21,23). Podej- 
mując tę nikczemną próbę, oczywiście całkowicie przegrali. Jezus został zdjęty z krzyża żywy, choć 
wyglądał jak martwy. W poszukiwaniu historycznego faktu, że Jezus nie umarł na krzyżu, lecz 
został z niego zdjęty żywy, patrz 2000. 


109B. Zdanie to oznacza, że nadejdzie czas, kiedy prawda o śmierci Jezusa zostanie objawiona i 
Kiedy zrzucona zostanie maska, która przez wiele, wiele lat przysłaniała prawdę o tym wydarzeniu. 


110. Darb znaczy podobieństwo jakiejś rzeczy (Lane), zaś czasownik Daraba używany jest w 
różnych czasach w 13,18; 16,75 oraz 43,58 w znaczeniu „porównania”. Tak zatem zwrot Idribū-hu 
Bi-ba'di-ha można interpretować jako „porównać stan Jezusa, w jakim został zdjęty z krzyża 
(prawie śmierć), ze stanem osoby, którą uważano za zmarłą, podczas gdy w rzeczywistości obie 
postacie nie były martwe, lecz tylko na takie wyglądały. Na podstawie powyższego można odkryć 
prawdę o domniemanej śmierci Jezusa. 


38 


>(Pe> 


CZ. 1 AL-BAQARAH ROZDZ. 2 


s 
3 


zmarłym !''0A i ukazuje wam swoje LAL 59m ade ls, 92 
REA > se ONG azja tyl Ćw 
Znaki, abyście mogli zrozumieć. Box + PSJ 


75. Potem *wasze serca zatwar- A yea aa 3 , 

sk y : 6 l AE 2er GA 2a h 

dziły się!!! tak, że stały się twarde jak IRIE duw BRO 5 o 

kamienie lub jeszcze twardsze. A 92 0a s 19 Lrg ŚJ A 
s 7er - “ ) AGR ES 

wśród kamieni są i takie, z których tx, G God ETIAIN 


tryskają strumienie lub woda, kiedy PARE AEEA KANARA 
i rer Ji dua Trd Gim) r : ` 
je rozłupać. Zaprawdę, wśród nich są ZWIAŁC 0 200! 


i tacy, którzy poniżają samych siebie 


"5,14; 6,44; 57,17. 


110A. Zdanie to może oznaczać: Oto jak Bóg przedłużył życie Jezusowi po tym, jak był prawie 
martwy — gdzie Mautd jest liczbą mnogą od Mait, które oznacza kogoś prawie martwego lub wyglą- 
dającego na martwego (Lane). Tutaj słowo Mauta można traktować właśnie w tym sensie, 
ponieważ według Koranu ci, którzy naprawdę umierają, niegdy nie powracają do życia (21.96 oraz 
23,101). 

Werset ten można rozumieć także w następujący sposób: Potem powiedzieliśmy, „Uderzcie go 
(mordercę) w formie części jego występku. W ten sposób Allach daje życie umarłym i pokazuje 
wam znaki, abyście mogli zrozumieć”. Wedle tego znaczenia oraz w świetle poprzedniego wersetu 
rzecz odnosi się do morderstwa dokonanego przez Żyda na muzułmaninie w mieście Medina. Przy- 
bywszy do Mediny, Święty Prorok zawarł pakt pokoju i wzajemnych dobrych stosunków z Żydami. 
Ale wzrastający dobrobyt i sukces Islamu stopniowo wywołały zazdrość niektórych ich przywód- 
ców. Ka'b bin Ashraf był wśród nich najważniejszy i zaczął sekretnie buntować swój lud przeciwko 
muzułmanom. Wkrótce po bitwie pod Badr pewna kobieta muzułmańska weszła do żydowskiegó 
sklepu, by coś sobie kupić. Właściciel sklepu w stosunku do niej zachował się bardzo znieważająco. 
Bezsilna kobieta zaczęła wołać o pomoc. Pewien muzułmanin, który akurat przechodził w pobliżu. 
wszedł, by jej pomóc, i w bójce. która nastąpiła. Żydzi wtargnęli do sklepu i zabili muzułmanina. 
Kiedy zaczęto badać całą tę sprawę, żaden z niegodziwców, którzy brali udział w tym haniebnym 
zajściu, nie przyznał się do winy i każdy odpychał odpowiedzialność w stronę innych. To morder- 
stwo muzułmanina nie było jedynym haniebnym aktem ze strony Żydów. Ich zachowanie z dnia na 
dzień stawało się coraz bardziej obraźliwe, zaś sami Żydzi stale poszukiwali okazji do wywoły- 
wania nowych niepokojów (Hishim), jak też knuli zamordowanie samego Świętego Proroka (lsa- 
bah). K'ab bin Ashraf był arcywrogiem i głównym podżegaczem wszystkich tych niepokojów i spis- 
ków. Udał się on nawet do Mekki i swoją elokwencją spowodował, że Quraish, którzy ubolewali 
z powodu swojej klęski pod Badr, złożyli uroczystą przysięgę, trzymając w rękach szaty Ka'bah, 
że nie zaznają spokoju, dopóki nic zniszczą Islamu i jego założyciela. K'ab rozpowszechniał także 
obelżywe wiersze skierowane przeciwko damom 2 rodziny Świętego Proroka. Zatem za swoje 
wielokrotne akty oszustwa. zdrady i niegodziwości oraz w formie kary za Śmierć niewinnego 
muzułmanina, skazany został na śmierć. Wyrok śmierci był tylko częściową karą, reszta przeszła 
na życie przyszłe. Wykorzystując słowo Qataltum w liczbie mnogiej Koran utrzymuje całą społecz- 
ność żydowską Mediny odpowiedzialną za to morderstwo. Jednakże na karę Śmierci skazano 
prowodyra — zaimek hu odnosi się do Ka'ba. Zgodnie z tym znaczeniem wersetu słowa „Tak Allach 
daje życie umarłym” oznaczają, że zemsta jest skutecznym sposobem dawania życia umarłym, 
ponieważ w ten sposób ewentualnych przestępców powstrzymuje się od ich czynów. Jak mówi się 
w 2,180 zemsta jest najlepszym sposobem dawania życia umarłym. Ponadto, Arabowie „Czasów 
Ciemnoty” zamordowaną osobę, której krew nie została pomszczona, uważali za zmarłą, zaś za 
żywą tę, której krew została pomszczona w pełni. Znany arabski poeta, Harith bin Hilzah, 
powiada: „In Nabashtum ma Baina Malhata wa 1 Sāgib, Fiha al-Amwiitu wa’! Ahya'u", czyli „jeśli 
rozkopiesz groby między Malhah i Saqib, znajdziesz w nich umarłych. jak i żywych”. czyli tych, 
których pomszczono. 


111. Wspomniany w poprzednich wersetach morderca niewinnego muzułamnina przypieczę- 
tował los Żydów z Mediny. którzy z czasem stali się coraz bardziej uparci, a ich serca stały się 
podobne do kamieni, a nawet gorzej. Werset ten mówi dalej, że nawet rzeczy pozbawione życia — 
jak kamienie — mogą być w jakiś sposób wykorzystane, ale Żydzi tak się zdeprawowali, że — nie 
mówiąc już o dokonywaniu jakichś cnotliwych aktów z własnej woli — nawet przypadkiem nie uczy- 
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76. Czy oczekujecie, że oni wam BEN ETE ME EPEE A 
uwierzą, gdy jakaś ich grupa usłyszy PESTES TO) kós AIA IKOS) 
Słowo Boże, a później je *poprze- Aż 3209 CZAT A POZ 
kręca, dobrze je zrozumiawszy i z CZ 13:70) die A 
poznawszy tego konsekwencje. IRE EA 


Av AN 


77. A "kiedy spotykają ludzi HEA AAE EEN 7821238 p 
wierzących, mówią: „Wierzymy”. RÓG EC IG i i SJJ SBE 
Kiedy jednak spotykają się wzaje- Ści aaa 
mnie w zacisznym miejscu. powia- 
dają: „Czy mówicie im (wiernym) o obian iios śię Me 4? 4 SE 
tym. co Allach odkrył przed nami, = 
aby w ten sosób mogli się z wami 
spierać przed waszym Panem? Czyż 
nie zrozumiecie?” 113 


78. Czyliż oni nie wiedzą. że AST CZ 
Allach wie to, co trzymają w tajem- OM ASTM cab sw WÓD 
nicy, jak i to, co ujawniają? 
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43,79; 4,47; 5,14,42. *2,15; 3,120; 5,62. € 11,6; 35,39. 


nili niczego, co można by określić mianem cnotliwego. Stali się oni gorsi od Kamieni, bowiem 
nawet z kamieni tryska woda, z której korzystają ludzie. 


112. Uwagi te nie odnoszą się do całego narodu żydowskiego, ponieważ niektórzy Izraelici byli 
bez wątpienia kierowani bojaźnią Bożą. O nich powiada Koran tak: „spośród nich (serc) są i tacy, 
którzy uniżają się w bojaźni przed Allachem"”, gdzie zaimek hā oznacza Quliib (serca), a nie Hijarah 
(kamienie). Koran zawiera kilka przypadków tego, co określa się mianem Jniishdr ał-Damd'ir, 
czyli podobnym zaimkiem w tym samym wersecie, ale odnoszącym się do innych rzeczowników 
(48.10). 


113. Werset ten wspomina o innej klasie Żydów, którzy zawsze działali jak hipokryci. Kiedy 
mieszali się z muzułmanami, przyklaskiwali ich wspaniałym motywom, potwierdzając proroctwa 
zawarte w Pismach, a dotyczące postaci Świętego Proroka. Lecz kiedy mieszali się ze swoim 
własnym ludem, inni członkowie ich społeczności robili im wyrzuty, że wyjawiają muzułmanom to, 
co objawił Bóg im właśnie, czyli że pozwalają muzułmanom poznać proroctwa dotyczące Świętego 
Proroka, zawarte w Pismach. 
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CZ. 1 AL-BAQARAH 


79. Niektórzy z nich są analfabeta- 
mi.!13A, Ci nie znają Księgi, lecz 
swoje własne fałszywe mniemania, a 
nie czynią nic oprócz dociekań. 


80. Dlatego biada tym, którzy 
piszą Księgę swoimi własnymi 
rękami, a potem mówią: „To 
pochodzi od Allacha”, by móc za nią 
wziąć *nędzną cenę. Biada im zatem 
za to, co napisały ich dłonie, jak i za 
to. co zarabiają. 114 


81. I powiadają: *„Ogień nas nie 
dosięgnie, chyba że na ograniczoną 
liczbę dni”. 115 Powiedz: *„Czyż otrzy- 
maliście obietnicę od  Allacha? 
Wiedzcie, że Allach nigdy nie zerwie 
swojego przymierza. Albo czy 
mówicie o Alłachu to, czego nie 
wiecie?” 


82. Zaprawdę, każdy, kto czyni zło 
i jest ogarnięty przez swój własny 
grzech, jest mieszkańcem Ognia, w 
nim zamieszka. 


83. Natomiast ci, którzy wierzą i 
spełniają dobre uczynki, są mieszkań- 
cami Nieba, w nim zamieszkają. 
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113A. Ummiyytńn oznacza tego, który nie postępuje zgodnie z objawioną Księgą. Słowo to jest 
liczbą mnogą od Ummiyy, które oznacza tego, Kto nie potrafi czytać ani pisać. 


114. Byli tacy Żydzi. którzy komponowali księgi lub ich części i przedstawiali je jako Słowa 
Boże. Taka niegodziwa praktyka była wśród Żydów rozpowszechniona. Dlatego oprócz kanonicz- 
nych ksiąg Biblii istnieje pewna liczba ksiąg, które uważane są przez Żydów zu objawione, tak że 
obecnie trudno jest ustalić i rozróżnić księgi objawione od nieobjawionych. 


115. Po przedstawieniu niektórych niegodziwych praktyk żydowskich. Koran wyjaśnia zasad- 
nicze powody arogancji i zatwardziałości serc. Koran wskazuje. że te złe praktyki Zydów spowodo- 
wane są niesłusznym sądem, jakoby Żydzi byli oddzieleni od wszelkiej kary (Jew. Enc. pod hasłem 
„Gehenna”). albo że jeśli w ogóle będą ukarani, to kara ta będzie niezwykle lekka i nie będzie 
trwać dłużej juk czterdzieści dni. Inni zredukowali ją jeszcze nawet do siedmiu dni (Jarir, pod 
2.81). „Panuje obecnie powszechna opinia wśród Żydów. że żadna osoba spośród nich, bez 
względu na swą niegodziwość, ani żadna sekta nie będzie pozostawać w Piekle dłużej niż jedenaście 
miesięcy albo najwyżej rok, z wyjątkiem Dotan. Abiram i ateistów (spośród Żydów), którzy cier- 


pieć będą przez całą wieczność (Sale). 
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84. I przypomnijcic sobie czas, 
kiedy zawarliśmy przymierze z 
Dziećmi Izraela: „Nie będziecie czcić 
nikogo poza Allachem, będziecie 
dobrzy dla rodziców, rodziny, sierot i 
biednych, będziecie przestrzegać 
Modlitwy i płacić Zakat”.!16 Potem 
odwróciliście się z uczuciem awersji z 
wyjątkiem nielicznych. 


85. I przypomnijcie sobie, kiedy 
zawarliśmy przymierze z wami: „Nie 
będziecie wzajemnie przelewać 
swojej krwi ani wyrzucać swych ludzi 
z domów "17, a wy je potwierdziliście 
i byliście jego świadkami. 


86. A jednak to wy właśnie zabi- 
jacie się nawzajem i wyrzucacie nie- 
których spośród was z ich domów, 
wspomagając ich wrogów przeciwko 
nim w grzechu i występku. A kiedy 
przychodzą do was jako jeńcy, wyku- 
pujecie ich, podczas gdy samo ich 
wyrzucenie było z waszej strony 
nieprawością. Czy zatem wierzycie w 
jedną część Księgi, a nie wierzycie w 
inne? Jakąż ma być zatem nagroda dla 
tych z was, którzy tak postępują, jeśli 
nie niełaska w życiu doczesnym?” W 
Dniu Sądu ludzie tacy otrzymają 
najsroższą karę. Zaprawdę, Allach 
baczy na to, co czynicie. "18 
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116. Werset ten nie mówi o żadnym konkretnym przymierzu, lecz o ogólnym przymierzu, które 
gorąco zachęca Żydów do porzucenia ich występków, jakże rozpowszechnionych wśród nich, i do 
prowadzenia cnotliwego życia (Wj 20. 3-6, 12; Kpł 19,17, 18; Prz 3,27, 28, 30; Pwt 6.13 i 14,29). W 
wersecie tym, jak w całym Koranie, kolejność słów zgodna jest z porządkiem ważności wymienia- 


nych dzieł. 


117. Może tu być mowa o przymierzu między Świętym Prorokiem i Żydami z Mediny, na mocy 
którego obie strony postanawiają wzajemnie sobie pomagać przeciwko wspólnym wrogom i na 
mocy którego wszelkie spory miały ostatecznie być kierowane do Świętego Proroka do rozsądzenia 
(Muir, „Life of Mohammad” oraz „Sirat” autorstwa Mirza Bashir Ahmad, M.A.). 


118. W czasach Świętego Proroka w Medinie żyły trzy plemiona żydowskie — Bani qainuqa, 
Banii Nadir oraz Bant Quraizah; oraz dwa plemiona pogańskie — Aus i Khazraj. Dwa z plemion 
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88. I zaiste, zdaliśmy Mojżeszowi Jusos y REN Gry USA 5 
Księgę, i * zesłaliśmy Posłańców. by 
szli jego śladem. I Jezusowi, synowi 


a? 91222 


GE: Epei aaki 


.. c +2 z +... Taz. * 431 za » 197 3307, 4 
Marii, * daliśmy wyraźne Znaki i ÉE KG KK 


wzmocniliśmy go $Duchem Świętoś- 

ci.119 Czyż zatem za każdym razem, Gz esiElżG 5, EAE 
kiedy będzie do was przybywał Posła- 

niec z tym, czego nie pragniecie, 

będziecie zachowywać się arogancko i 

traktować niektórych jak kłamców, a 

innych zabijać? 


89. Powiedzieli: *,„Nasze serca KEP CHI sA? 
okryte są zasłoną”. Nie, to Allach Jais Ai ZNA wę 6 
przeklął ich z powodu ich niewiary. GRAY 
To, w co wierzą, to zbyt mało. Cures 


z ; G r A 

90. A kiedy otrzymali Księgę „od wagas 2 ily uż BEL POZACH 
Allacha fspełniającą to, co jest z nimi OE Seg łuków „2 
- a przedtem to, o co modlili się w auan A saa. 2 
związku ze zwycięstwem!20 nad 42 13 aa e zu, (6 
niewiernymi — kiedy przyszło do nich dź w ŻA u A 3 R G 
£to, o czym wiedzieli, że jest prawdą, 4 F > 
odrzucili to. Klątwa Allacha niechaj 
spadnie na niewiernych. 


*Patrz 2,54. 05,47; 57.28. °2,254; 3,185; 5,111; 43,64. 416,103. €4,156; 41,6. 2,42, 92, 98, 102; 3,82; 
4.48; 35,32; 46,13; 82,147. 


żydowskich. Banū Qainuqa oraz Banu Quraizah, sąsiadowały z plemieniem Aus, zaś Bani Nadir 
z plemieniem Khazraj. W ten sposób zawsze gdy te plemiona pogańskie prowadziły wojnę ze sobą, 
wpłątywane w nią byly także plemiona żydowskie. Jednak jeśli podczas wojny jakikolwiek Żyd 
wzięty był do niewoli przez pogan, Żydzi zbierali pieniądze wśród ludu i wykupowali go. Uważali 
za niewłaściwe, aby Żyd pozostawał w niewoli u pogan. Koran przeciwstawia się takiej praktyce, 
powiadając, że ich wiara nie tylko zabrania im brania w niewolę Żydów, ale i zabrania wojny 
między nimi samymi oraz mordowania, którego się często dopuszczali. Koran powiada także, że 
nie może być nic gorszego niż akceptowanie jednej części Pisma i odrzucanie całej reszty, ponieważ 
kiedy ktoś akceptuje jakąś część Pisma, to dowodzi to faktu, że jest przekonany co do prawdy cało- 
ści. W kwestii zakazu brania Żydów do niewoli, patrz Kpł 25,39-43, 47-49, 54, 55; Ne 5,8. 


119. Istnieje powszechne przekonanie, że Duch Świętości to jeszcze jedno imię anioła Gabriela 
(Jarir oraz Kathir). Rich ał-Qudus oznacza także święte lub błogosławione Słowo Boże. 


120. Werset ten oznacza, że Żydzi mieli zwyczaj ujawniać przed pogańskimi Arabami fakt, iż w 
ich Pismach są proroctwa dotyczące nadejścia Proroka, który rozprzestrzeni prawdę po całym 
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91. Złem jest to, czemu zaprzedali 
swoje dusze — iż nie uwierzyli w to, co 
objawił Allach, żałując, że Allach 
zsyła łaskę na tego spośród swoich 
sług, którego wybierze. *Ściągnęli 
zatem gniew na gniew, a przecież na 
niewiernych czeka  upokarzająca 
kara. 


92. A bkiedy powiada się im: 
„Uwierzcie w to, co zesłał Allach”, 
odpowiadają: „Wierzymy w to, co 
zostało nam zesłane”, lecz nie wierzą 
w to, co zostało zesłane później, choć 
jest to Prawda spełniająca to, co jest z 
nimi. Powiedz: „Dlaczego zatem 
próbowaliście zabijać _ Proroków 
Allacha wcześniej, skoro wierzyliś- 
cie?” 


93. Mojżesz przyszedł do was z 
wyraźnymi Znakami, a potem ł wy 
podczas jego nieobecności wzięliście 
sobie za obiekt czci cielca i staliście się 
odstępcami. 
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świecie (Pwt 18,18, oraz 28,1-2). Kiedy jednak Prorok ten rzeczywiście pojawił się, nawet ci 
spośród nich, którzy byli świadkami Znaków Bożych spełnianych w Jego osobie, odwracali się od 
niego. Możemy tu też mieć takie znaczenie. że przed przyjściem Świętego Proroka Żydzi zwykli 
gorliwie modlić się do Boga, aby wzbudził proroka, który spowodowałby, że prawda Wiary zatry- 
umfuje nad fałszywymi wiarami (Hisham, i. 150). Kiedy jednak prorok. o którego się modlili. 
zjawił się, zaś panowanie prawdy nad fałszem stało się faktem. odmówili przy jęcia go, a w konsek- 


wencji ściągnęli na swoje głowy przekleństwo Boże. 
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94. I przypomnijcie sobie czas, 
akiedy zawarliśmy z wami przymierze 
i wysoko nad wami wznieśliśmy 
Górę!?!, powiadając: „Trzymajcie się 
mocno tego, co wam daliśmy i 
słuchajcie”. Oni zaś odrzekli'21A; 
„Słuchamy i jesteśmy posłuszni”. A 
jednak ich serca napełniły się miło- 
ścią do cielca'22 z powodu ich 
niewiary. Powiedz: „Złem jest to, do 
czego zachęca was wasza wiara, o ile 
jesteście wierzącymi”. 


95. Powiedz: *„Jeżeli mieszkanie 
Życia Przyszłego z Allachem jest 
tylko dla was, wyłączając wszystkie 
inne ludy, to proście o śmierć, jeśli- 
ście prawdomówni”.122A 


96. Ale Soni nigdy o to nie 
poproszą z powodu tego, co ich 
własne ręce wysłały przed nimi. 
Allach wszak dobrze zna złoczyńców. 


97. Ty zaś z całą pewnością stwier- 
dzisz, że spośród wszystkich ludów 
oni są najbardziej chciwi, a nawet bar- 
dziej niż ci, którzy ustanawiają rów- 
nych Bogu. 1228 Każdy z nich pragnie 
otrzymać życie tysiącletnie, lecz tak 
długie jego istnienie dnie oadsunie go 
ani na krok dalej od kary. A Allach 
widzi wszystko, co oni czynią. 
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21. Patrz 105. 


I21A. Słowa te oznaczają, że praktycznie odmówili posłuszeństwa. W kwestii znaczenia Qdla, 


patrz 57. 


122. Zwrot Uskriba Fi Qalbihi Hubbu Fulanin oznacza, że miłość takiej osony przepełniła jej 
serce (Aqrab). Słowo to jest tak użyte, ponieważ miłość jest jak alkohol. iż upaja tego, kto jej kosz- 
tuje. Słowa użyte w tekście oznaczają „miłość do cielców głęboko wryła się w ich serca”. 


I22A. Znaczenie jest tutaj takie. że Żydzi przekonani t iż są usprawiedliwieni w swoim twier- 


dzeniu. że Bóg ześle na nich swoje łaski i że twierdzeni 


powinni prosić o smierć i zniszczenie kłamcy. 


więtego Proroka są fałszywe. Dlatego 


122B. Poganie byli mniej niż Żydzi zastraszeni współczesnym życiem. ponieważ w przeciwień- 
stwie do Żydów nie wierzyli w życie po śmierci i dlatego nie obawiali się żadnej kary po śmierci. 
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98. Powiedz: „Jeśli kto jest Po 1242 (427 GLI ZZM g da J 
wrogiem Gabriela'23 — on to bowiem A% PU Eb dej bus 06 O 
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serca z rozkazu Allacha, wypełniając Tsaa hA ON Ljógaż gul P 
poprzedzające je objawienie, i jest ETER 
przewodnictwem i dobrą nowiną dla 
wiernych. 
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Allach jest wrogiem każdego takiego 
niewiernego” 125, 


100. I zaprawdę, zesłaliśmy wam IESG EAEAN KIF 
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123. Jibril to słowo złożone, składające się z Jabr oraz Íl, które znaczy zacny mąż Boży lub sługa 
Boży. Jabr po hebrajsku to Geber, które znaczy sługa, zaś | to Potężny, Wielki (Hebrew-English 
Lexicon, William Geseneus; Bukhari. rozdz. o Tafsir; oraz Aqrab). Według Ibn *Abbas innym 
imieniem Jibril jest 'Abd Allah (Jarir). Gabriel, który był najważniejszy wśród aniołów (Manthur) 
był dostarczycielem pa pł: koranicznego. Patrz także „Larger Edition of the Commentary”. 
Wedle komentatorów Świętego Koranu Jibril jest synonimem Rih ał-Qudus oraz Rūh ał-Amin. 
Według Biblii funkcją Gabriela jest przekazywanie Posłannictwa Bożego Jego sługom (Dn 8, 16: 
9,21 oraz Łk 1,19). Koran, jak wykazuje omawiany werset, te same funkcje przypisuje Gabrielowi. 
Jednak w niektórych późniejszych pismach żydowskich opis wany on jest jako „anioł ognia i 
grzmotów” (Enc. Brit. pod hasłem „Gabriel”). W czasach Świętego Proroka Żydzi traktowali 
Gabriela za swego wroga i jako anioła wojny, nieszczęść i kłopotów (Jarir oraz Musnad). 


124. Mikal to także jeden z najw ażniejszych aniołów. Imię to uważa się za składające się z Mik 
oraz Íl, co oznacza tego, który jest podobny do Boga, czyli „nie ma nikogo jak Bóg” (Jew. Enc. 
oraz Bukhari). Żydzi traktowali Michała jako swojego ulubionego anioła (Jew. Enc.) i jako anioła 
pokoju i dobrobytu, deszczu i ziół (Kathir) oraz uważali, że ma główny związek z podtrzymywa- 
niem świata. 


125. Aniołowie stanowią ważne ogniwo w łańcuchu duchowym i ten, kto przerywa choć jedno 
ogniwo duchowego łańcucha, ałbo manifestuje złą wolę przeciwko jakiemuś składnikowi tego 
systemu duchowego. w rzeczywistości odłącza siebie samego od całego systemu. Ktoś taki 
pozbawia siebie łaski i błogosławieństw, które wylewane są na prawdziwe sługi Boga i powoduje. 
że zasługuje na karę przeznaczoną dla odstępców od wiary. 
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103. I idą śladem?26 przekleństwa, PAE TASEA 
którego śladem szli buntownicy prze- ma” z PRZY 
ciwko 127 Królestwu Salomona. AG 154 GBAES SL AG 
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zgodnie z tym, co zostało objawione Re ACH AIARA ZACK 
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:. Era -130 : . . zi Sab, 342 22375 232 27), 
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nikogo niczego nie nauczyli, dopóki Pi wakóznoie ew. 
nie powiedzieli: „Jesteśmy zaledwie Pra OMG; aghi 4 
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cajcie tego. co mówimy”. Zatem gd Goiżiydiwc JJ? au); 
ludzie nauczyli się od nich tego, jak 
oni rozróżniają pomiędzy mężczyznąi 
jego żoną. Oni jednak nikogo tym nie 
zranili z wyjątkiem rozkazu Allacha. 

Przeciwnie. ci ludzie (przeciwnicy 
Świętego Proroka) uczą się tego, co 
może zranić ich samych i co może nie 


126. Tałautu-hi znaczy poszedłem za nim (Lane). 


127. "Ała ma sens fr, to znaczy „w“ lub „podczas” i „przeciw” (Mughni). Partykuła ta jest też 
używana w Koranie w sensie „zgodności z” (2,113); wyznaczania sprawy (2,186); w sensie fī (28,16) 
oraz min (83,3). Tala ‘Alaihi znaczy także skłamał przeciwko niemu (Taj, Muhit oraz Radi). 


128. Sihr oznacza przebiegły sposób; szkoda: oczarowanie; produkowanie czegoś, co jest 
fałszywe w formie prawdy; jakiekolwiek wydarzenie, którego powód jest ukryty i o którym sądzi 
się, że jest inny od rzeczywistego (Lane). W ten sposób każdy fałsz, oszustwo czy przebiegły 
sposób, który ma na celu ukrywać coś przed społeczeństwem, zawiera się w Sihr, 

129. Zwrot „dwóch aniołów” tutaj oznacza dwóch świętych mężów (12,32), ponieważ o dwóch 
aniołach wspomina się tutaj, że czegoś uczyli lud, a przecież aniołowie nie mieszkają wśród ludzi i 
nie mają bezpośrednich z nimi kontaktów (17,95; 21,8). 


130. Harit i Manit to nazwy opisowe, gdzie pierwsza pochodzi od Harata (to znaczy: on porwał 
- Aqrab) i znaczy „ktoś, kto drze”; zaś druga pochodzi od Marata (czyli łamać) i znaczy „ktoś, kto 
łamie”. Nazwy te oznaczają, że celem pojawienia się tych świętych mężów było „oderwanie” i „zła- 
manie” chwały i potęgi imperium wrogów Izraelitów. Ci święci mężowie mówili nowym członkom 
w czasie inicjacji, że są swego rodzaju próbą zesłaną od Boga, służącą społeczeństwu w odróż- 
nianiu tego, co dobre. od tego, co złe. Ograniczali oni członkostwo swojego stowarzyszenia tylko 
do mężczyzn. Werset ten oznacza, że Żydzi w czasach Świętego Proroka pozwalali sobie na 
podobne niegodziwe i oszukańcze praktyki, jakie charakteryzowały ich ojców w czasach Salo- 
mona. Werset ten powiada dalej, że niegodziwi kupcy w czasach Salomona to byli ci buntownicy, 
którzy nazywali go niewierzącym. Werset ten oczyszcza Salomona z oskarżenia o niewiarę. Dodaje 
on ponadto, że niegodziwi kupcy w czasach Salomona nauczali swoich współpracowników takich 
znaków, które im samym przekazywały znaczenie inne od ogólnie rozumianego — a wszystko to w 
celu oszukiwania ludzi i ukrywania swoich rzeczywistych zamiarów. Werset ten czyni aluzję do tych 
potajemnych spisków, które wrogowie Salomona knuli przeciwko niemu i dzięki którym chcieli 
obalić Imperium. Na podstawie tego wersetu można też wnioskować, że Żydzi z Mediny oddają się 
teraz takim samym podłym praktykom przeciwko Świętemu Prorokowi, ale że nigdy nie uda się im 
dopełnić swych niegodziwych planów. 
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130A. Kiedy Żydzi spostrzegli, że potęga Islamu stopniowo wzrasta i że opozycja wobec Islamu 
w Arabii całkowicie się załamała, przez co nie mogli zahamować ani cofnąć jego rozwoju, zaczęli 
podburzać przeciwko niemu obcokrajowców. Będąc poddawanymi opresjom i prześladowaniom 
przez władców chrześcijańskich, uciekli do Persji i przenieśli swoje centrum religijne z Judy do 
Babilonii (Hutchinson, History of the Nations, str. 550). Stopniowo zaczęli cieszyć się wielkimi 
wpływami na dworze perskim i rozpoczęli knucie spisków przeciwko Islamowi. Kiedy Chosroes II 
otrzymał list od Świętego Proroka, w którym prorok zapraszal go do przyjęcia Islamu, Żydom 
udało się namówić monarchę, aby wydać rozkazy Badhanowi, namiestnikowi w Jemenie (będącym 
wówczas prowincją Persji), aby aresztował i przysłał Proroka skutego łańcuchami do Persji na 
dwór królewski. Właśnie do tych knowań i machinacji Żydów w czasach Proroka nawiązuje ten 
werset. Uwaga Żydów zwróciła się ku temu faktowi, że ich praojcowie także knuli spiski najpierw 
przeciwko Salomonowi, kiedy to niektórzy ludzie ze społeczeństwa zakładali potajemne stowarzy- 
szenia posługujące się tajemnymi symbolami i znakami (1 Krl 11,29-32; I Krl 11,14, 23, 26; 2 Krn 
19, 2-4). Drugą okazją sięgnięcia do formuły tajemnych stowarzyszeń były wydarzenia podczas ich 
niewoli w Babilonie w czasie rządów Nabuchodonozora. Świętymi mężami, o których wspomina 
się w tym wersecie, byli Aggeusz prorok oraz Zachariasz, syn Iddy (Ezd 5,1). Ci święci mężowie 
ograniczyli członkostwo swojego stowarzyszenia do mężczyzn i powiadali nowym członkom 
podczas inicjacji, że są oni swoistą próbą od Boga zesłaną i że dlatego Izraelici nie powinni odma- 
wiać wiary w to, co oni mówią. Kiedy Cyrus, kré? Medii i Persji, doszedł do władzy, Izraelici doszli 
do potajemnego z nim porozumienia, co wielce pomogło w jego podboju Babilonu. W podzięce za 
to Cyrus nie tylko pozwolił im na powrót do Jerozolimy. ale również pomógł im w odbudowaniu 
świątyni Salomona (Historians History of the World, ii. 126). Werset ten zwraca uwagę na to, że 
wysilki Żydów w dwu poprzednich wypadkach spotkały się z różnymi rezultatami. Za pierwszym 
razem, kiedy ich spisek skierowany był przeciwko Salomonowi, skończył się calkowitą porażką i 
utratą prestiżu, a na koniec wygnaniem do Babilonu. Za drugim razem, zaczęli działać podobnie, 
pod wodzą dwóch znakomitych osobistości i odnieśli sukces. Stąd w celu wskazania, czy wysiłki 
Żydów przeciwko Świętemu Prorokowi spotkają się z niepowodzeniem, jak w czasach Salomona, 
czy z sukcesem, jak w Babilonie, Koran powiada „przeciwnicy Świętego Proroka poznają to, co 
uczyni im szkodę i nie da niczego dobrego”, wskazując na fakt, że Żydzi nie odniosą sukcesu tak 
samo jak ich praojcowie w Babilonie. 


131. Słowo Rd'ind należy do miary Mufd'alah, które na ogół oznacza wzajemność, określa dwie 
strony zajmujące ten sam prawie poziom, ale może też znaczyć „szanuj nas, abyśmy i my ciebie 
szanowali”. Szukając źródłosłowu w rdzeniu R4'in, które oznacza kogoś głupiego lub próżnego, 
słowo to znaczy: „O, głupcze” lub „O, próżny człowieku”. Ponieważ zwrot ten zawierał w sobie 
brak poszanowania dla Świętego Proroka, Bóg zabrania muzułmanom używania takich słów, zaś 
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zaleca używania języka pełnego poszanowania i niedwuznacznego, jak na przykład słowa Un- 
zurną, które znaczy „poczekaj na nas”. Wspomniawszy intrygi Żydów z Arabii, jakie podejmowali 
oni wraz z obcymi ludami dla zrujnowania misji Świętego Proroka, Koran ilustruje w tym wersecie 
te machinacje, do których sięgnęli w celu zbagatelizowania Świętego Proroka i siania niezgody i 
waśni wśród muzułmanów. Wyraźnie pomniejszana ilustracja wybrana jest do podkreślenia faktu, 
że tam, gdzie w grę wchodzi duch ludu, czasami rzeczy bardzo małe mogą spowodować niebezpic- 
czne rezultaty, podkopujące wśród nich ducha dyscypliny i poszanowania dla autorytetu. 


131A. Ayah oznacza posłannictwo, znak, nakaz lub werset z Koranu (Lane). 


132. Na podstawie tego wersetu błędnie dochodzi się do wniosku, że niektóre wersety Koranu 
zostały skrócone. Wniosek taki jest całkowicie błędny i niczym nie poparty. W wersecie tym nie ma 
niczego. co wskazywałoby, że słowo Ayah odnosi się do jakiegoś wersetu z Koranu. Zarówno w 
poprzednich, jak i w obecnych wersetach nawiązuje się do Ludu Księgi i jego zazdrości wobec 
nowego Objawienia, co wykazuje, że Ayah, o jakim mowa w tym wersecie. odnosi się do objawień 
poprzednich. Wskazuje się na to, że poprzednie Pisma zawierały dwa rodzaje przykazań: (a) takie, 
które z powodu innych warunków oraz uniwersalności Objawienia. wymagały skrócenia; oraz (b) 
tych, które zawierają prawdy powszechne. wymagające wskrzeszenia, aby można było przypom- 
nieć ludowi o tych zapomnianych prawdach. Dlatego koniecznym było skrócenie niektórych frag- 
mentów Pism i wprowadzenie na ich miejsce fragmentów nowych oraz odnowienie zagubionych. 
Tak zatem Bóg skrócił niektóre fragmenty poprzednich Objawień. zastępując je nowymi i 
lepszymi. a jednocześnie na nowo wprowadził brakujące części innych. Oto znaczenie, które jest 
Nansakh (Skracamy) odnosi się do słowa Bi-Khairin (lepszy). słowo zaś Nunsiha (powoduje, że 
ponieważ- w świetle zmienionych warunków życia ludzkości — dał nowe Prawo. które jest nie tylko 
lepsze niż stare Prawo, ale przeznaczone jest także dla ludzi wszystkich czasów. Gorsza nauka 
ograniczonej misji musi dać miejsce nauce lepszej o zasięgu powszechnym. W tym wersecie słowo 
Nansakh (Skracamy) odnosi się do słowa Bi-Kkairin (lepszy), słowo zaś Nunsihd (powoduje, że 
zostają zapomniane) odnosi się do Bi-Mithliha (podobne mu). co znaczy, że kiedy Bóg skraca coś, 
powołuje na to miejsce coś lepszego. Kiedy zaś powoduje. że coś zostaje zapomniane, wskrzesza 
to. Sami naukowcy żydowscy przyznają, że po wzięciu Izraelitów do niewoli do Babilonu przez 
Nabuchodonozora cały Pięcioksiąg zaginął (Enc. Bib.). 


49 


ROZDZ. 2 


108. Czyż nie wiesz, że *Królestwo 
niebios i ziemi należy wyłącznie do 
Allacha? Poza Allachem nie ma dla 
was żadnego innego obrońcy ani 
pomocnika. 


109. bCzy zwątpicie 33 w Posłańca 
wysłanego do was, tak jak zwątpiono 
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110. Wielu spośród Ludu Księgi z 
powodu czystej zawiści z ich strony 
chciałoby, aby po tym, jak uwierzyliś- 
cie, mogli na nowo zamienić was w 
niewiernych, już po tym, jak przed- 
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133. Werset ten wspomina o innym podstępie, który wykorzystali Żydzi do obalenia misji Świę- 
tego Proroka. Zadawałi mu absurdalne i głupie pytania, które nie miały żadnego związku z religią. 
Czynili tak, by wpoić muzułmanom ducha głupiego kwestionowania wszystkiego, tak aby ucier- 
piała godność wiary i tak, aby padli oni ofiarami wątpliwości. 


134. Zarówno Żydzi, jaki i chrześcijanie cierpią z powodu tego samego złudzenia, że tylko jedni 


lub drudzy mogą osiągnąć zbawienie. 
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135. Wajh oznacza twarz; samą rzecz; cel i motyw: uczynek lub działanie, na które człowiek 
zwraca swą uwagę; upragnioną drogę; łaskę lub zachętę (Aqrab). 

Werset ten nawiązuje do tych trzech ważnych stadiów doskonałej sprawiedliwości, to znaczy 
Fana' (samounicestwienie); Baqd' (odrodzenie): oraz Liqd (związek z Bogiem). Słowa „poddaje 
się całkowicie Allachowi” oznaczają, że wszystkie nasze siły i organy oraz wszystko to, ca do nas 
należy, powinno być całkowicie poddane Bogu i Jemu służyć. Stan taki znany jest jako Fana lub 
śmierć, którą prawdziwy muzułmanin musi na siebie ściągnąć. Drugie zdanie, „on jest tym, co 
czyni dobrze”, nawiązuje do stanu Baqa' lub odrodzenia, ponieważ kiedy człowiek zatraci się w 
miłości do Boga i i znikną wszystkie jego ziemskie plany i pragnienia, otrzymuje nowe życie, które 
można nazwać Baqd' lub odrodzeniem. Żyje potem dla Boga i dla służenia innym ludziom. 
Końcowe słowa opisują trzeci i najwyższy stan dobroci — stan Ligd' lub związek z Bogiem, który 
bywa też określany mianem „pokój duszy” lub w Koranie Nafs Mutma 'innah (89,28). 


136. Shai’ oznacza rzecz; cokolwiek dobrego; troskę; to. czego się pragnie (Lane). 

Nic nie jest bardziej obce całemu duchowi Islamu niż opozycja wobec prawdy. lslam naucza, że 
cała Wiara posiada pewne prawdy, a religia nazywana jest prawdziwą nie dlatego, że posiada 
monopol na prawdę. lecz dlatego, iż posiada całą prawdę i wolna jest od wszelkich form nieprawdy. 
Twierdząc, że jest doskonałą i pełną religią. Isłam szczerze uznaje prawdy i cnoty innych religii. 


137. Werset ten stanowi ciężkie oskarżenie tych. którzy swoje różnice religijne doprowadzają 
do takiego ekstremalnego stanu, że nie cofają się nawet przed wpadaniem w nienawiść wobec 
miejsc czci innych religii. Stan taki powstrzymuje łudzi od czci Boga w miejscach świętych. 
Przeciwnicy posuwają się nawet często do niszczenia świątyń. Takie akty gwałtu są tutaj potępiane 
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116. *Do Allacha należą Wschód i 10 RZEC WZ M X 
Zachód. 138 Zatem dokądkolwiek się 2) 09H s 202 d> 
zwrócicie, tam będzie oblicze Alla- Gar 5 54 ŚJ I 
cha. Zaiste, Allach jest Szczodry, „pale e) MÓJ gb 
Wszechwiedzący. 


117. I powiadają: *,„Allach wziął SU 7:3 ASANA, 178 8era 
sobie syna”. 139 On jest Święty! Nie, a gba Sz Roa 
wszystko w niebiosach i na ziemi 2.» RT 
należy do Niego. "Do Niego należą ER 2 
wszyscy posłuszni. 


118. On wszak ddał początek?40 GAE TERES EE 


niebiosom i ziemi. Kiedy On coś 
nakazuje, € powiada tylko danej 
rzeczy: „Stań się”, a ona się staje. 
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JAŚ UJ 


12,143; 26,29; 55,18. b4,172; 6,101, 102; 10,69; 17,112; 18,5; 19,36. 
89, 90; 21,27; 25,3; 39.5; 43,82. "30,27. 36.102. *3,48; 
6,74; 16,41; 36,83; 40,69. 


kategorycznie oraz wpajana jest lekcja tolerancji. Koran uznaje dla wszystkich ludzi wolne i 
niczym nie ograniczone prawo czczenia Boga w miejscach czci, ponieważ świątynia lub meczet to 
miejsca poświęcone oddawaniu czci Bogu, zaś osoba, która utrudnia innym czczenie ich Boga, w 
rzeczywistości przyczynia się do rujnowania i niszczenia. 


138. Werset ten zawiera proroctwo mówiące, że Islam rozprzestrzeni się najpierw na wschodzie, 
a później, w Dniach Ostatecznych zacznie penetrować zachód. 


139. Słowa „syn Boży” używane metaforycznie w żydowskiej literaturze religijnej znaczą „umi- 
łowany sługa Boży” lub „Prorok”. Później zaczęły one mieć znaczenie dosłowne (Łk 20,36; Mt 5,9, 
45, 48; Pwt 14,1; Wj 4,22; Ga 3,26, etc.). Gdyby Bóg miał syna, musiałby podlegać pragnieniom 
seksualnym oraz potrzebie posiadania żony i musiałby się rozdzielać, ponieważ syn jest częścią 
ciała ojca. Podobnie musiałby podlegać śmierci, ponicważ prokreacja gatunku, na jaką wskazuje 
przypisanie Bopu syna, jest cechą charakterystyczną rzeczy ginących. Islam odrzuca wszelkie takie 
idee, ponieważ wedle niego Bóg jest święty i nie ma żadnych ułomności. 


140. Atrybut ten nie tylko stanowi przeciwieństwo chrześcijańskicgo dogmatu Jezusa-Boga, ale 
skutecznie odrzuca hinduską teorię. jakoby dusza i materia były pierwotne i wieczne. Bóg jest 
Stwórcą nieba i ziemi, co oznacza, że nie potrzebował do tego pomocy Syna, a w istocie nikogo 
innego. (2) Bóg jest stwórcą wszechświata, to znaczy że stworzył wszystkie rzeczy z niczego, bez 
posiadania wcześniej istniejącego modelu oraz bez wcześniej istniejącej materii. (3) Bóg jest Wsze- 
chmocny, to znaczy że kiedy tyłko postanawia, że coś ma powstać, rzecz ta staje się zgodnie z Jego 
w tej sprawie rozkazem. Werset ten niekoniecznie oznacza, jak się to czasami niewłaściwie rozu- 
mie, że kiedy Bóg postanawia, aby coś powstało, rzecz ta powstaje od razu. Powyższe oznacza, że 
kiedy Bóg coś postanawia, nic nie jest w stanie udaremnić tego postanowienia. 


CZ. 1 


119. Ci zaś, którzy nie mają żad- 
nej wiedzy, powiadają: „Dlaczego 
Allach do nas nie przemówi lub nie da 
nam *jakiegoś Znaku?” 141 Tak samo 
powiadali ci, co byli przed nimi, a 
było to podobne. Serca ich wszystkich 
są podobne. Zaprawdę, My uczyni- 
liśmy wyraźne Znaki ludowi, który 
mocno wierzy. 


120. Wysłaliśmy ciebie z Prawdą 
ajako zwiastuna dobrych wieści oraz 
tego, kto ostrzega. I nikt nie będzie 
cię pytać w sprawie mieszkańców 
Piekła. 


121. I Żydzi nigdy nie będą z ciebie 
zadowoleni ani chrześcijanie, chyba 
że zaczniesz wyznawać ich kredo. 
Powiedz: „Zaprawdę, jedynie prze- 
wodnictwo Allacha jest przewodni- 
ctwem prawdziwym”. A jeżeli 
pójdziesz za ich złymi pragnieniami, 
posiadając wiedzę, jaka na ciebie 
spłynęła, nie będziesz miał w Allachu 
przyjaciela ani pomocnika. 


122. dCi, którym daliśmy Księgę, 
postępują zgodnie z nią, tak jak to 
powinni robić. 142 To oni w nią wierzą. 
Kto jednak w tę Księgę nie wierzy, 
ten z pewnością przegrywa. 


123. O Dzieci Izraela! *Przypom- 
nijcie sobie Moje Łaski, którymi was 
obsypałem, oraz że to fJa wyniosłem 
was ponad wszystkie narody tego 
czasu. 
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16,38; 20,135; 21,6; 43,54. *5,20: 6,49; 17,106; 33.46. 
"2.146; 13,38. 93,114. "Patrz 2,41. fPatrz 2,48. 


141. Można zauważyć, że kiedykolwiek mówi sięo niewierzących jako o ludziach domagających 
się Znaku, słowo „Znak” oznacza albo Znak wymyślony przez nich samych albo Znak kary (21,6; 


6.38; 13,28; 20,134, 135; 29,51). 


142. Słowa te odnoszą się do muzułmanów, a nie do Żydów czy chrześcijan, ponieważ to 
właśnie muzułmanie są tymi, którzy są prawdziwymi i szczerymi następcami Koranu, nie zaś Żydzi 
czy chrześcijanie, którzy nie chcieli uwierzyć i odrzucili go jako rzecz sfabrykowaną (Qatadah). To 
znaczenie Yatliina popierane jest przez Ibn 'Abbas. ‘Abd Allah bin Mas'ńd, *Ata, oraz ‘Ikrimah. 
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124. I strzeżcie się dnia, w którym Ly bss 0a żż -KÍ Háy 
ażadna dusza nie będzie żastępstwem AMTS UFO m, 9013 
dla innej duszy, ani nie będzie od niej RZECZE: Í sopra 32392 

: > Py T y3 = : 4 
przyjęte żadne zadośćuczynienie, 154 Gas); KACZE y 
bani nie uchroni jej żadne wstawienni- 239239 

> < . OCH, 
ctwo, oraz kiedy żadna dusza nie Bis 
otrzyma pomocy. 


125. I przypomnijcie sobie, kiedy 


t (25 uż G? 103 AW 
Pan wypróbował '42A Abrahama przy gl JÓ aw SĘ oaa d;) ady IZY 
pomocy pewnych poleceń 428, które AOE MEA. 
on wypełnił. Pan rzekł: *„Uczynię cię MCZĘCZ s J6 "GL lulu ć akk 
sdea143 j” a 
przywódcą ludzi”. Abraham ACK: HGUżE FAON 


spytał: „A spośród mego potom- 
stwa?” Bóg odpowiedział: „Moje 
przymierze nie dotyczy odstępców”. 


126. I przypomnijcie sobie czas, A aA 
kiedy uczyniliśmy Dom miejscem USCJĘ th TEAK: 4 ŚWI GA 15 
schronienia 1% dla ludzkości, jak i miej- 
scem bezpiecznym. 145 Powiedzieliśmy: Ddy! J bié; Ía za FEAT 


d „Weźcie sobie miejsce Abrahama za ZRATZZA ATE ZKU 
miejsce Modlitwy”. I nakazaliśmy 27 I oł; O lu GR bs idz; 
Abrahamowi i Izmaelowi mówiąc: GAZY 


„Oczyśćcie Mój Dom dla tych, którzy 
wypełnią okrążenie oraz dla tych, któ- 
rzy pozostaną w środku w celach naboż- 
nych, jak i dla tych, którzy kłaniają się 
i upadają na twarz w Modlitwie”. 


Patrz 2,49. PPatrz 2,49. *2,131; 16.121, 122; 60,5. 43,98; 22,27. 


142A. Ibuila' implikuje dwie rzeczy, (a) poznanie stanu lub warunków przedmiotu oraz zapo- 
znawanie się z tym, co było nieznane w danym przypadku; (b) manifestację dobroci lub złych cech 
danego przedmiotu (Lane). 


142B. Kalimāt to liczba mnoga od Kalimah, które oznacza przykazanie (Mufradat). 


143. Imam oznacza jakikolwiek obieki, za którym się idzie, czy to człowieka, czy księgę (Mufra- 
dat). 


144. Mathabah oznacza miejsce składania wizyty, które upoważnia kogoś do nagrody; lub 
miejsce zamieszkania człowieka (Mufradat). Ka'bah, jak powiadają niektóre tradycje i na co 
wskazuje sam Koran, zostało pierwotnie zbudowane przez Adama (3,97) i przez jakiś czas było 
centrum czci jego potomków. Później, z biegiem czasu, lud podzielił się na różne społeczności, 
które ustanowiły własne miejsca oddawania czci. Następnie Abraham odbudował to miejsce i było 
ono miejscem czci dła jego potomków aż po jego syna Izmaeła. Z biegiem jednak czasu miejsce 
to zamieniło się w prawdziwy c dom idolów, których było aż 360 — prawie tyle samo co dni w roku. 
Jednakże w czasie przyjścia Świętego Prororka stało się ono ponownie centrum czci dla wszystkich 
narodów, jako że Święty Prorok został zesłany jako Posłaniec do całej ludzkości, by ją zjednoczyć 
— dla ludzkości, która podzieliła się po czasach Adama na mniejsze ludzkie skupiska. 


145. Ka'bah, a co za tym idzie i miasto Mekka, uważane są za miejsca pokoju i bezpieczeństwa. 
Od czasów świtu historii rozpadły się wielkie imperia i rozleciały wspaniałe drogi, lecz pokój 
Mekki nigdy nie był w materialny sposób naruszony. Centra religijne innych Wiar nigdy nie 
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127. I przypomnijcie sobie, kiedy Iiep D an 405 oai AC 
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128. I przypomnijcie sobie czas, 


Wiz e 2 4 27439 19 143237 
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23,98; 14,36; 27,92: 28,58. P14,41. 


twierdziły o, ani w rzeczywistości nie cieszyly się takim pokojem i nietykalnością na wypadek 
niebezpieczeństwa. Jednakże Mekka pozostała miejscem bezpiecznym. Żaden obcy najeźdźca 
nigdy do niej nic wtargnął. Pozostaje ona zawsze w rękach tych, którzy ją szanują. 


146. Wiele dyskusji wywołuje pytanie, czy Abraham był założycielem czy tylko tym, który prze- 
budował Ka'bah. Niektórzy utrzymują, że Abraham był pierwszym budowniczym tego miejsca, 
inni zaś doszukują się śladów samego Adama. Koran (3,97) oraz autentyczne Tradycje przychylają 
się do poglądu nawet wcześniejszego wzniesienia budowli w tym miejscu, jeszcze przed Abraha- 
mem, ale pozostały jedynie jej niewielkie ślady. Słowo a/ł-Qawd'id w tym wersecie wykazuje. że 
znajdują się tam fundamenty Domu wzniesionego przez Abrahama i Izmacla. Ponadto, modlitwa 
Abrahama w czasie kiedy oddzielił się od swego syna i żony w Mekce, a mianowicie „Umieściłem 
moje dzieci w pewnej nieurodzajnej dolinie w pobliżu Twego Świętego Domu (14,38), wykazuje, 
że Ka'bah istniało nawet zanim Abraham pozostawił swą żonę i syna w dolinie Mekki. Hadith 
także potwierdza ten pogląd (Bukhari). Także i dane historyczne potwierdzają pogląd, że Ka'bah 
ma starożytne pochodzenie. Historycy o uznanym autorytecie, a nawet niektórzy wrogo do Islamu 
nastawieni krytycy przyznają, że Ka'bah to starożytne miejsce, które uważano za święte od niepa- 
miętnych czasów. „Diodorus Siculus, Sycylia (60 przed Chrystusem), mówiąc o regionie obecnie 
znanym jako Hijaz, powiada, że było ono «szczególnie czczone przez mieszkający tam lud»i 
dodaje, «jest tam ołtarz zbudowany z twardego kamienia i bardzo stary, ...do którego okoliczne 
ludy przychodziły tłumnie ze wszystkich stron» (Tłumaczenie C.M. Oldfather, London, 1935, 
Księga III, rozdz, 42, tom ii, str. 211-213)... «Słowa te muszą odnosić się do świętego domu w 
Mekce, ponieważ nie wiemy o żadnym innym, który wyznaczony byłby do oddawania hołdu w 
Arabii... Tradycja przedstawia Ka'bah jako od niepamiętnych czasów scenę pielgrzymek ze 
wszystkich części Arabii». Patrz «The Larger Edition of the Commentary», str. 180-182.” 
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129. „Panie nasz, uczyń nas obu 4 ESETA 29 (24 i 
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poddany. Wskaż nam sposoby odda- 
wania czci i zwracaj się do nas z lito- OSO 
ścią. Tyś jest bowiem tym, kto często i 
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130. „I, Panie nasz, powołaj ZAK 46 Ń5 3 GG 
spośród nich Posłańca - spośród AE: "ER C A 
tych, którzy potrafią zrozumieć DE uA IUGS ZI aeda 5 Ozi 
Twoje Znaki oraz nauczać Księgi i s, BE 
Mądrości!47 oraz którzy mogliby je OBA! Gidl é 
oczyszczać. Zaprawdę, Tyś jest Po- R 
tężny, Mądry”. 


32.152; 3.165; 62,3. 


147. Werset ten jest streszczeniem tematu całej sury, która zawiera nie tylko jego rozszerzenie, 
ale zajmuje się poszczególnymi sprawami w tej samej kolejności, w jakiej wymienia je ten werset; 
to znaczy, najpierw mamy Żnaki, potem Księgę, Mądrość Prawa, a na końcu Środki postępu naro- 
dowego (Patrz wstęp do tej sury). 

Ciekawym może okazać się tutaj spostrzeżenie, że Koran mówi o dwóch różnych modlitwach 
Abrahama — jednej dotyczącej potomstwa Izaaka, drugiej mówiącej o potomstwie Izmaela. O tej 
pierwszej modlitwie wspomina się w 2,125, zaś o drugiej w omawianym wersecie. W modlitwie o 
potomstwie Izaaka Abraham prosi, aby powołać Imamów lub Reformatorów spośród nich, ale nie 
wspomina o ich konkretnym dziele ani o ich statusie — mieliby oni być zwykłymi Reformatorami 
Bożymi, którzy następowaliby po sobie, prowadząc reformację w Izraelu. W modlitwie omawianej 
w tym wersecie Abraham modli się do Boga, aby spośród jego potomków powołał wielkiego 
Proroka, który miałby do spełnienia konkretną misję. Różnica ta w rzeczy samej stanowi cudownie 
prawdziwy obraz gałęzi Domu Abrahama. Wspominając o tych dwóch modlitwach Abrahama w 
wersetach 125-130 Sura ta nawiązuje do faktu, że Abraham nie tylko modlił się o dobrobyt dla 
dzieci Izaaka, ale i dla potomstwa Izmacla, jego pierworodnego syna. Potomkowie Izaaka utracili 
dar prorokowania w wyniku ich złych postępków. Dlatego prorok, o którego prosi w tej modlitwie 
patriarcha, musi nałeżeć do innych potomków Abrahama — tych, którzy byli dziećmi Izmaela. W 
celu wskazania, że spodziewany prorok miał być Izmaelitą, Koran całkiem stosownie wspomina o 
wzniesieniu Ka'bah przez Abrahama i Izmaela oraz o modlitwach Abrahama za potomstwo jego 
najstarszego syna. Przeciwko temu naturalnemu wnioskowi krytycy chrześcijańscy przedstawiają 
na ogół dwa argumenty: (1) że Biblia nie wspomina u żadnej Bożej obietnicy danej Abrahamowi 
i dotyczącej izmaela; oraz (2) że — przyznając, iż Bóg dał tego typu obietnicę — nie ma żadnego 
dowodu na fakt, iż Prorok Islamu był potomkiem Izmaela. 

Jeśli chodzi o ten pierwszy sprzeciw. to nawet jeżeli Biblia nie zawierałaby żadnego proroctwa 
o Ilzmaelu, nie oznacza to, że takie proroctwo nigdy nie istniało. Ponadto, skoro dowody biblijne 
można traktować za ostateczne w kwestii istnienia obietnicy dotyczącej Izaaka i jego synów, to 
dlaczego dowody Koranu i, żeby być ścisłym, dzieci Izmaela nie mogłyby być przyjęte za fakt usta- 
lający. iż Bóg dał taką obietnicę Izmaelowi i jego synom. Jednakże sama Biblia zawiera w swej 
treści odniesienia do przyszłego życia synów Izmaela, podobnie jak i te, które dotyczą synów 
Izaaka (Rdz 16,10-12; 17,6. 6-10; 17,18-20). Faktycznie jednak obietnica dana Izmaelowi nie różni 
się zasadniczo od obietnicy danej Izaakowi — oni obaj mieli być błogosławieni, obaj mieli być 
płodni, oraz potomstwu każdego z nich obiecuje się królestwo. Skoro więc natura obietnicy danej 
obu braciom zasadniczo się niczym nie różni, rodzaj nagrody przyznanej dzieciom Izaaka będzie 
trzeba przyznać także dzieciom Izmaela. Do takiego wniosku przychyłają się niektórzy najwięksi 
krytycy chrześcijańscy (The Scofield Reference Bible, str. 25). 

W odpowiedzi na drugi zarzut, że nawet jeśli rozumieć to przymierze tak, iż zawiera ono w sobie 
także dzieci Izmaela. to należy jeszcze udowodnić, że Swięty Prorok należał do Domu Izmaela, 
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131. Bo któż odwróci się od *religii NŚ 42 FAW MIE A ga AE] 4 
Abrahama, jeśli nie ten. kto sam z g 
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132. Kiedy Pan powiedział mu: A AAIEN M TA Ják 


„Poddaj się”, on odrzekł: c„Ja już 
poddałem się Panu Światów”. 


23,96; 4.126; 6,162. *2,125: 3,34; 16,121, 122; 60,5. €3,68; 4,126 


można po krótce odpowiedzieć tak: (1) Quraish, plemię, do którego należał Święty Prorok, zawsze 
było przekonane i twierdziło, że jest potomstwem Izmaela i twierdzenie to uznawane było przez 
ludy Arabii. (2) Gdyby twierdzenie Quraish, jak i innych plemion arabskich, było fałszywe, praw- 
dziwi potomkowie Izmaela protestowaliby przeciwko tej praktyce. (3) W Rdz 17,20 Bóg obiecał 
błogosławić Izmaelowi, pomnożyć jego potomstwo, uczynić go wielkim narodem i ojcem 
dwunastu książąt. Jeżeli ludy Arabii nie są potomkami fzmaela, to gdzież jest ten obiecany naród? 
Izmaelickie plemiona Arabii są naprawdę jedynymi pretendentami w tej kwestii. (4) Według Rdz 
21, 8-14 Hagar musiała opuścić swój dom, żeby zaspokoić próżność Sary. Jeśli nie została zabrana 
do Hijaz, to gdzie znajdujemy jej potomków i jakim było miejsce jej wygnania? (5) Wszyscy 
geografowie arabscy zgadzają się, że Paran to nazwa wzgórz Hijaz (Mu'jam al-Buldan). (6) 
Według Biblii pokolenia Izmaela „mieszkali od Chawila aż do Szur” (Rdz 25,18), gdzie zwrot „od 
Chawila aż do Szur” oznacza przecine najdalej oddalone od siebie obszary Arabii (Bib. Cyc., J. 
Eadie, London, 1862). (7) Biblia nazywa Izmaela „człowiekiem dzikim” (Rdz 16,12), zaś słowo 
A'rabi, czyli „mieszkaniec pustyni”, ma prawie to samo znaczenie. (8) Nawet Paweł potwierdza 
związek Hagar z Arabią (Ga 4,25). (9) Kedar był synem Izmaela i przyznaje się powszechnie, że 
jego potomkowie osiedlili się w poludniowej części Arabii (Bib. Cyc., London, 1862). (10) 
Profesor C.C. Torrey powiada: „Zgodnie z tradycją hebrajską Arabowie byli Izmaelitami... 
«Dwunastu książąt» (Rdz 17,20), których wymienia się następnie w Rdz 25,13nn., reprezentuje 
plemiona lub części Arabii; zwróćmy szczególnie uwagę na Kedar, Duma (Dumat al-Jandal), 
Teima. Ten wielki naród to lud Arabii" (Jewish Foundation of Islam, str. 83). „Arabowie ze swych 
cech fizycznych, językowych, tradycji narodowych... i na podstawie dowodów biblijnych to przede 
wszystkim Izmaelici” (Cyclopaedia of Biblical Literature, New York, str. 685). (11) „Obwiniajmy 
zawsze haniebną inklinację synów Hagar, a zwłaszcza lud (plemię) Kuraish, którego ludzie są jak 
zwierzęta” (Leaves from Three Ancient Qur'ans. red. Rev. Mingana, D.D., Intro. xiii). 


148. Różne formy słowa Safiha, Safaha oraz Safuha mają różne znaczenia. Safiha znaczy: był 
nieświadomy, głupi lub lekkomyślny. Kiedy słowo to użyte jest wraz z Nafsa-hii jako swoim dope!- 
nieniem ~ jak w tym wersecie — nie staje się przenośnym, ale zaledwie tak wygląda (Lisan i Mufra- 
dat). Słowa te oznaczają: „Który zrujnował jego duszę”. 
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133. Do tego samego zachęcał ETER 
Abraham swoich synów — także i Jaku- e CE ok 2 
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136. I powiadają: *„Czyście Żydzi j js SGGW 2 je KG: 
czy chrześcijanie, będziecie właściwie i pe 2 
prowadzeni”. Powiedz: „Nie, wyzna- TE AER) ETEA MEERES wale 
wajcie religię Abrahama — tego, który ig WAW s 
dzawsze skłaniał się!5? ku Allachowi. 

On nie był z tych, którzy z Allachem 
łączą swoich bożków”. 


«3,103. *2,142. *2,112. 93,68; 6,80; 16,124; 22,32. 


149. Ponieważ nie ma ustalonego czasu śmierci, każdy człowiek powinien każdą chwilę swego 
życia przeżywać w poddaniu Bogu. Werset ten może też oznaczać, że prawdziwy wierny powinien 
zawsze tak doskonałe poddawać się Bogu i Jego woli i tak całkowicie zyskiwać Jego przychylność, 
aby Bóg mógł w swej nieograniczonej łasce tak zaplanować śmierć tego człowieka, aby przyszła w 
czasie całkowitego oddania się Bogu. 

150. Izmael był wujem Jakuba, a mimo to dzieci Jakuba tutaj wymieniają go wśród swoich 
„ojców”, co wykazuje, że słowo Ab (ojciec) znaczy czasami także „wuj“. Synowie Jakuba — Izrae- 
lici — wielce szanowali Izmaela. 


151. „W czasie, gdy nasz ojciec, Jakub, pożegnał się z życiem zawezwał swoich dwunastu synów 
i powiedział: „Słuchajcie Izraela, waszego ojca” (Rdz 49,2). Czy macie jakieś wątpliwości w 
waszych sercach co do Świętego — niechaj będzie błogosławiony? Odpowiedzieli: „Słuchaj, Izra- 
elu, ojcze nasz, jako że nie ma wątpliwości w twoim sercu, nie ma ich i w naszych. Pan bowiem jest 
naszym Bogiem, i jest tylko Jeden” (Mider. Rabbah w komentarzu o Rdz par. 98 oraz Pwt par. 2). 
Porównaj także Targ. Jer. na temat Pwt 6.4. 

152. Hanif oznacza: (1) ktoś, kto odstępuje od błędu i zwraca się ku kierownictwu (Mufradit); 
(2) ktoś, kto stale idzie ścieżką właściwej wiary i nigdy z niej nie schodzi; (3) ktoś, kto w doskonały 
sposób przystaje do Islamu i mocno w nim trwa (Lane); (4) ktoś, kto wyznaje religię Abrahama 
(Aqrab); (5) ktoś, kto wierzy we wszystkich Proroków (Kathir). 
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153. Słowo dzieci odnosi się tutaj do tych dwunastu plemion czy pokoleń Izraela, nazwanych 
imionami dwunastu synów Jakuba - Ruben, Symeon, Lewi, Juda, Issachar, Zebulon, Józef, 
Beniamin, Dan, Neftali, Gad i Aser (Rdz 35,23-26; 49,28). 


154, Wielkim przyczynkiem do zasług Islamu jest fakt, iż uznaje on Proroków wszystkich naro- 
dów, podczas gdy inne religie ograniczają proroctwo do swoich własnych sfer życia narodowego. 
Oczywiście Koran wymienia jedynie imiona tych proroków, którzy są znani Arabom = tych, którym 
najpierw objawione zostało Posłannictwo Islamu. Koran jednak czyni następującą wzmiankę: „nie 
ma takiego ludu, do którego nie byłby wysłany Ten. który ostrzega” (35,25). Słowa „Nie czynimy 
różnicy między żadnym z nich” oznaczają, że muzulmanin nie czyni różnicy pomiędzy poszczegól- 
nymi Prorokami w kwestii ich proroctwa. Słów tych nie należy interpretować tak, jakoby znaczyły, 
że wszyscy prorocy mają tę samą rangę prorocką. Taki pogląd jest przeciwny 2.254. 

155, W tym miejscu mówi się muzułmanom. że jeżeli Żydzi i chrześcijanie zgadzają się z nimi 
w kwestii twierdzenia, iż Religia nie jest sprawą dziedziczenia, ale że składa się z akceptacji wsze|- 
kiego objawionego kierownictwa, to nie ma między nimi wszystkimi zasadniczej różnicy. W prze- 
ciwnym razie ich drogi są od siebie odległe i i dzieli je wielka przestrzeń, zaś odpowiedzialność za 
rozłam i wynikającą z niego wrogość leży po stronie Żydów i chrześcijan, a nie muzułmanów. 


156. Sibghah oznacza barwnik lub kolor; rodzaj lub tryb, lub naturę rzeczy; religia; kodeks 
praw; chrzest. Sibghat Alldh oznacza religię Bożą; sposób, w jaki Bóg obdarza człowieka (Aqrab). 
Religię tak się nazywa, ponieważ zabarwia ona człowieka jak farba lub barwnik. Sibghah jest tutaj 
użyte jako dopełnienie czasownika. Zgodnie z gramatyką arabską czasami, kiedy bardzo chce się 
spowodować, by jakaś osoba coś uczyniła, pomija się czasownik i pozostawia tylko dopełnienie. 
Dlatego słowa takie jak Nakhudhu (przyjęliśmy) czy Nattabi'u (poszliśmy za) uznaje się za zrozu- 
miałe, a zdanie znaczy „przyjęliśmy lub poszliśmy za religią, którą Bóg chce, abyśmy przyjęli i za 
nią szli”. 
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157. Żydom i chrześcijanom powiedziano niebezpośrednio jak Abraham i jego dzieci będą 
podróżować, kiedy — jak oni twierdzą — zbawienie należy wyłącznie do nich, ponieważ należeli oni 
do okresu przedmojżeszowego, kiedy religie żydowska i chrześcijańska jeszcze nie istniały. 


158. Żydzi i chrześcijanie są ponownie ostrzegani, że fakt, iż są potomstwem Proroków Bożych, 
nie da im niczego dobrego. Będą oni musieli dźwigać swój własny krzyż, jako że nikt nie będzie go 
za nich dźwigał (6,165). 


159. W poprzednich kilku wersetach nawiązuje się do faktu, że spełniając plan Boży patriarcha 
Abraham pozostawił swoją żonę Hagar i syna [zmaela w ponurej i nieurodzajnej dolinie Mekki. 
Kiedy Izmael podrósł, Abraham przebudował Ka'bah z jego właśnie pomocą. W czasie tych prac 
modlił się do Boga, aby wśród Arabów powołał Proroka, który bylby prorokiem kierującym i 
prowadzącym ludzkość. Kiedy jednak w pełni czasu, w godzinie przeznaczenia Prorok ten pojawił 
się, wieczny plan Boży zaczął działać i Ka'bah uczyniona została Qiblah dla całej ludzkości. Jednak 
przebywając w Mekce, Święty Prorok — zgodnie ze starą praktyką oraz wedle nakazu Bożego - 
zwrócił swą twarz w modlitwie w stronę Świątyni w Jerozolimie, która była Qiblah Proroków 
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izraelickich. Także w Medynie zwracał swą twarz w stronę Jerozolimy. Jednak po kilku miesiącach 
poprzez objawienie Boże otrzymał nakaz, by zwracać swą twarz w stronę Ka'bah. Temu sprzeciwili 
się Żydzi. 

KomenioWany weret przedstawia odpowiedź na takie zarzuty i rzuca nieco światła na istotę 
nakazu do zmiany kierunku Qiblah. Koran jednak nigdy nie podaje nagle żadnego nowego 
nakazu. Niezmiennie zaczyna od przygotowania gruntu do przyjęcia takiego nakazu, przedsta- 
wiając swoje argumenty i odpowiadając na zarzuty, które mogą się pojawić. Ponieważ nakaz doty- 
czący zmiany Qiblah mógł zachwiać równowagę umysłu niektórych ludzi, przez to w tym wersecie 
przygotowuje się grunt poprzez dokonanie ogólnego spostrzeżenia co do tego, że wybór kon- 
kretnego kierunku w modlitwie nie jest rzeczą istotną. Ważny jest duch posłuszeństwa wobec Boga 
oraz jedność wśród Wiernych. Zdanie „Do Allacha należy i Wschód, i Żachód” oznacza, że wybór 
wschodu czy zachodu nie ma większego znaczenia, a ponieważ rzeczywistym obiektem modlitwy 
jest sam Bóg, wybór określonego kierunku właściwie dokonywany jest w celu stworzenia poczucia 
jedności. Werset ten implikuje też, że pewnego dnia Ka'bah stanie się własnością muzułmanów. 


160. Al-Wasat oznacza: zajmujący centralną pozycję; dobry i wyniesiony w swej randze 
(Aqrab). Tutaj słowo to jest użyte w znaczeniu dobry i wyniesiony. W 3,111 nawołuje się także 
muzułmanów, aby byli najlepszymi ludźmi. 


161. Mówi się tutaj muzułmanom. że każde ich pokolenie powinno pilnować i chronić następ- 
nego pokolenia. Ponieważ są oni najlepszymi ludźmi, spoczywa na nich obowiązek stałej ochrony 
przed odchodzeniem od wysokich norm życia, jakich się od nich oczekuje, oraz obowiązek pilno- 
wania, aby każde następne pokolenie także szlo drogą tych, którzy cieszyli się towarzystwem Świę- 
tego Proroka. Tak zatem Święty Prorok miał być strażnikiem swoich następców, podczas gdy z ko- 
lei oni mieli być strażnikami swoich spadkobierców, i tak dalej. Słowa te mogą też oznaczać, że — 
jak nakazano — muzułmanie mają stać się przywódcami ludzi, a poprzez swoje dobre uczynki mają stać 
się tymi, którzy otrzymają łaskę Bożą. W ten sposób inne ludy będą zmuszone dojść do wniosku, że 
muzułmanie wyznają prawdziwą religię. W ten właśnie sposób muzułmanie będą nieść świadectwo 
prawdzie Islamu innym ludziom, tak jak Święty Prorok był świadectwem prawdy wobec nich samych. 


162. Ze słów tych wynika, że Święty Prorok uznał świątynię w Jerozolimie za swoją Qiblah na 
rozkaz Boga. Ale ponieważ z tego samego nakazu Bożego miała to być jedynie tymczasowa 
Qiblah, a później miała ją zastąpić Ka'bah przeznaczona dla całej ludzkości, nakaz dotyczący 
tymczasowości Qibłah nie został zawarty w Koranie. Wskazuje to na fakt, że nakazów dotyczących 
spraw tymczasowych nie zawarto w tekście Koranu, a jedynie te, które miały charakter stały. 
Teoria mówiąca o tym, iż Koran zawiera pewną ilość wersetów, które obecnie są skrócone. jest 
pozbawiona wszelkich podstaw. 


i63. Arabowie bardzo byli przyzwyczajeni do Ka'bah, starożytnego domu oddawania czci w 
Mekce. Byla to ich narodowa świątynia, która pozostała jeszcze z czasów Abrahama. Dlatego 
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wielką próbą był dla nich fakt, że poproszono ich na samym początku istnienia Islamu, aby porzu- 
cili ją na korzyść Świątyni w Jerozolimie, która była Qiblah Ludu Księgi (Bukhari i Jarir). Zaś 
później w Medynie zmiana Qiblah ze świątyni w Jerozolimie na Ka'bah okazała się wielką próbą 
zarówno dla Żydów, jak i dla chrześcijan. W ten sposób zmiana ta była próbą zarówno dla „Ludu 
Księgi” i muzułmanów, jak i dla bałwochwalców zamieszkujących w Mekce. 


164. Będąc w Mekce, Święty Prorok na rozkaz Boga zwracał swą twarz w modlitwie w stronę 
świątyni w Jerozolimie. Jednak w głębi duszy pragnął, aby ta Ka'bah była jego Qiblakh, jak i miał 
swego rodzaju intuicję, że w końcu jego pragnienie spełni się. Zazwyczaj wybierał takie miejsce do 
modlitwy, z którego mógł się modlić będąc zwróconym jednocześnie w stronę Jerozolimy i Ka'bah. 
Kiedy jednak przeniósł się do Medyny, z powodu położenia tego miasta mógł zwracać się jedynie 
w stronę Świątyni w Jerozolimie. Wraz ze zmianą Qiblah jego pragnienie w naturalny sposób 
zintensyfikowało się i chociaż powodowany poszanowaniem nakazów Bożych nie modlił się o 
zmianę, z niepokojem i radością oczekiwał, że ostatecznie niebiosa ześlą taki nakaz. 


165. Nuwałlliyannaka oznacza także „Uczynimy cię Panem i Strażnikiem”. Zdanie to zawierało 
podwój ne proroctwo, a mianowicie, że ostatecznie Ka'bah stanie się Qrbłah dla wszystkich ludów 
i że wejdzie w posiadanie Świętego Proroka. 

166. Słowa te oznaczają, że choć w normalnych warunkach zachęca się gorąco muzułmanów, 
aby zwracali swoje twarze w stronę Ka'bah, to kierunek ma właściwie pomniejsze znaczenie. 
Zmiana ta miała wzbudzić i zachowywać jedność i jednolitość w bractwie muzułmańskim. 

167. Patrz Rdz 21.21; J 4.21. Iz 45.13, 14 oraz Pwt 32,2. 


168. Werset ten wskazuje na wrogość Żydów i chrześcijan nie tylko wobec Islamu, ale i wobec 
siebie nawzajem. Żydzi jako swoją Qiblah posiadali Jerozolimę (Krl 8, 22-30; Dn 6,10; Ps 5,7 oraz 
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147. aCi, którym daliśmy tę RZECE 


| 7 sy GEL e AG INRY 
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148. “Oto prawda od twego Pana. ZER sę 
Diatego nie bądź jak ci. którzy powąt- OTA (Ge A WE Hozdi 
piewają. 

149. Każdy posiada cel, ku M) Toe) GRA LG Gie a dż K 7 


któremu zwraca całą swoją uwagę. z 3 
Zatem ?prześcigajcie się wzajemnie w JE abi OLG ża KĘ oki 
dobrych dziełach.171 Gdziekolwiek G> 2474 
będziecie, Allach wszystkich nas ANI 
połączy. Zaiste, Allach posiada moc 

czynienia wszystkiego, czego ze- 

chce. 


26,21. *2,175; 5,16; 6,92. €3,61; 6,115; 10,95. 43,134; 5, 49; 35,33; 57,22. 
<Patrz 2.145. 


Jon 2,4), podczas gdy Samarytanie, odrzucona część Żydów, którzy także postępowali wedle 
Prawa Mojżeszowego, uznali za swoją Qīblah pewną górę w Palestynie (Gerizim) (Commentary 
on the New Testament, W. Walsham How, D.D.). Wcześni chrześcijanie posiadali Qiblah Żydów 
Enc. Brit., wyd. 14, w. 676 oraz Jew. Enc., vi, 53). Chrześcijanie z Najran modlili się w meczecie 
więtego Proroka w Medynie z twarzami zwróconymi na wschód (Zurqani, iv. 41). Tak zatem 
Żydzi, Samarytanie i Chrześcijanie mieli swoje oddzielne Qiblah z powodu wzajemnej wrogości i 
zazdrości. W takich okolicznościach próżno było oczekiwać, że pójdą za Qibłah muzułmanów. 


169. Zaimek to (lub go) można uznać za odnoszący się do zmiany Qiblah lub do samego Świę- 
tego Proroka. Zdanie to oznacza, że Lud Księgi wie na podstawie proroctw zawartych w jego 
Pismach, że wśród Arabów pojawi się Prorok, który będzie miał szczególny związek z Ka'bah. 


170. Ya'rifiina-hii pochodzi od 'Arafa, które oznacza „on wiedział lub poznał lub zrozumiał 
rzecz”. Chociaż słowo to jest także używane w odniesieniu do takiej wiedzy, którą nabywa się przy 
pomocy zmysłów fizycznych, używa się go w szczególności w odniesieniu do takiej wiedzy, którą 
zdobywa się poprzez zastanawianie się i medytację (Mufradat). 


171. Werset ten zawiera w kilku słowach wszystkie składniki pełnego sukcesu życia: muzuł- 
manin powinien ustałić sobie określony cel. Następnie powinien on nie tylko zwrócić całą swoją 
uwagę na ten cel, jak i wszelkie wysiłki oraz współzawodniczyć z innymi muzułmanami w duchu 
zdrowego współzawodnictwa oraz starać się prześcignąć ich, ale powinien też pomagać takim 
innym muzułmanom, którzy mogą potykać się, aby podnieśli się i dalej prowadzili to współzawod- 
nictwo. Słowo Muwalli-hā oznacza też „to, co on wyznacza sobic za najw: ażniejsze” „czyli człowiek 
najpierw ustala sobie cel, a potem czyni go najważniejszym czynnikiem swojego życiu. 
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151. I śskądkolwiek przybędziesz, 
zwróć swe oblicze w stronę Uświęco- 
nego Meczetu.174 I gdziekolwiek 
będziecie, zwracajcie oblicza swe w Ała Mda k 
jego stronę, aby ludzie nie mieli prze- E ohj as KOM „ku o SA 
ciwko wam argumentów 75 z wyjąt- 2y A a sA, SGA 
kiem tych, którzy są niesprawiedliwi. OT ADT EEEE 


bNie obawiajcie się więc ich, lecz . 
3 AIESEC na 
BLING A SA 


okazujcie bojaźń przede Mną, * abym 
Ja mógł udoskonalić Moje dla was 
taski" oraz abyście wy mogli być 
właściwie prowadzeni. 


2.145. 150. P5,4. *5.4; 12.7. 


172. Kiedy Ka'bah uczyniona została Qiblah dla muzułmanów ważnym stało się, aby Mekka, w 
której Qiblah znajdowała się, weszła w ich posiadanie. W wersecie tym zachęca się gorąco muzuł- 
manów, aby wszelkie swe siły skierowali na jej podbój, a Święty Prorok otrzymuje nakaz, aby 
uważnie zajmował się tą sprawą we wszystkich swoich kampaniach. Słowo Kkharajta znaczy tutaj 
także „wyruszasz do bitwy” (Lane). Słowo to znaczy również to. że podbój Mekki był osobistym 
obowiązkiem Świętego Proroka. Ponadto, podczas gdy w. 145 przedstawia nakaz dotyczący 
zmiany Qiblah, to w wersetach 150-151 odnosi się on do podboju Mekki - bczokolicznik Khuruj 
znaczy tu dokładnie „wypowiedzieć bitwę”. 


173. Słowa te wskazują, że pewnym było, iż któregoś dnia Mekka wejdzie w posiadanie muzul- 
manów. Jej podbój przez nich był także przepowiedziany w Koranie w 17,81 oraz 28,86. Proroctwo 
zawarte w Pwt 33,2 także zostało spełnione, kiedy Święty Prorok wszedł do Mekki jako wódz na 
czele dziesięciu tysięcy muzułmanów. 


174. Muzułmanów zachęcano także gorąco, aby nigdy nie tracili z oczu tego najwyższego celu. 
jakim był podbój Mekki. 


175. Słowa „aby ludzie nie mieli przeciw wam argumentów” oznaczają, że gdyby muzułmanom 
nie udało się podbić Mekki, całkiem słusznie wrogowie Islamu wnieśliby sprzeciw, że Święty 
Prorok nie spełnił modlitwy Abrahama (2.130), przez co nie może twierdzić, że jest Obiecanym 
Prorokiem. Ponadto dom, do którego zwracać powinni swoje twarze muzułmanie podczas swoich 
modlitw, znajdował się w posiadaniu pogańskich mieszkańców Mekki i pełen był bałwanów. Gdy- 
by bożki pozostały w Ka'bah, muzułmanów oskarżono by o ich czczenie. Na taki sprzeciw można 
było skutecznie odpowiedzieć jedynie wtedy, gdyby Święty Dom, który pierwotnie wyznaczony był na 
oddawanie czci Jedynemu Bogu, został oczyszczony z idoli. Stąd nakaz zastąpienia Ka'bah świą- 
tynią w Jerozolimie jako Qiblah w naturalny sposób poprzedzał nakaz dotyczący podboju Mekki. 


176. Słowa te oznaczają, że wraz z wzięciem Mekki łaska Boża spływająca na muzułmanów 
będzie całkowita. ponieważ oznaczałoby to podporządkowanie całej Arabii i przyjście tysięcy 
ludzi do Isiamu. Rezultat wystarczająco usprawiedliwiał powyższe proroctwo, bowiem podbój 
Mekki spowodował natychrniastowe nawrócenie się na Islam tysięcy Arabów. Innym powodem, 
dla którego po podboju Mekki nastąpił tak wielki przypływ Arabów do Islamu, było to, że chociaż 
Arabowie nie mieli żadnej objawionej księgi, 1o jednak proroctwo Abrahama, mówiące, iż Mekka 
nie zostanie podbita przez następców jakichkolwiek fałszywych proroków, i że każdy próbujący 
tego spotka się ze zdecydowanym odporem i zniszczeniem, dobrze było im znane. Ledwie co prze- 
cież byli oni świadkami ilustracji spełnienia tego proroctwa w cudownym zniszczeniu najeźdźcy 
abisyńskiego, Abraha, i jego potężnej armii. 
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«Patrz 2,130, P2,204; 8,46; 62,11. “Patrz 2,46. 93,170. 


177. Z niewielką zmianą w kolejności wyrazów werset ten odnosi się do dzieła Świętego Proroka 
tymi samymi słowami jakimi Abraham modlił się do Boga. prosząc o powołanie proroka wśród 
mieszkańców Mekki (2,130), co jasno wskazuje, że modlitwa Abrahama znalazła swoje spełnienie 
w osobie Świętego Proroka. 


178. Podobieństwo do Boga ze strony człowieka oznacza pamiętać Go z miłością i oddaniem, 
wypełniać Jego przykazania, pamiętać o Jego atrybutach, wychwalać Go i modlić się do Niego. Zaś 
podobieństwo do człowieka ze strony Boga oznacza przyciąganie człowieka coraz bliżej do Niego, 
wylewanie na człowieka Jego łask i zabezpieczanie jego dobrobytu. 


179. Sabr oznacza (1) trwać w czymś; (2) wytrzymać nieszczęście w harcie ducha oraz bez narze- 
kania; (3) trzymanie się mocno Prawa Bożego oraz dyktatów rozsądku: (4) wstrzymywanie się od 
czynienia tego, czego Prawo Boże i zdrowy rozsądek zakazują (Mufradat). 


180. Werset ten zawiera złotą zasadę sukcesu. Najpierw muzułmanin powinien cierpliwie trwać 
w swoich wysiłkach, nigdy ich nie osłabiając, dla osiągnięcia swego celu, oraz nigdy nie tracąc 
ducha. Powinien jednocześnie unikać tego, co szkodzi i jednocześnie trzymać się mocno tego, co 
dobre. Po drugie, powinien on modlić się do Boga o sukces; On sam bowiem jest źródłem wszel- 
kiego dobra. Słowo Sabr (cierpliwa wytrwałość) stoi przed słowem Salāt (Modlitwa), aby podkre- 
Ślić znaczenie przestrzegania praw Bożych, które czasami z powodu niewiedzy czy nieświadomości 
są celem szyderstw. Zazwyczaj modlitwa może być skuteczna jedynie wtedy, kiedy towarzyszy jej 
wykorzystywanie wszelkich koniecznych środków stworzonych przez Boga do osiągnięcia celu. 


181. Akhyd' to liczba mnoga od Hayy, które między innymi znaczy: (1) Ten, którego dzieło życia 
nie idzie na marne; (2) ten, którego Śmierć jest pomszczona. Werset ten zawiera wielką prawdę 
filozoficzną, która ma olbrzymi wpływ na życie i postęp ludzi. Ludzie, którzy nie zachowują w 
pamięci swoich umarłych i którzy nie podejmują żadnych kroków w celu usunięcia poczucia zagro- 


żenia śmiercią z ich serc, przypieczętowują swój własny los. 
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182. Werset ten stanowi właściwe następstwo poprzedniego. Muzułmanie powinni być przygo- 
towani nie tylko do składania w ofierze swojego życia dla sprawy Isłamu, lecz powinni też być 
gotowi cierpieć najróżniejsze nieszczęścia, które w formie próby będą na nich spadały. 


183. Bóg jest panem wszystkiego, co posiadamy, a w tym i nas samych. Jeżeli Posiadacz w swej 
nieskończonej mądrości uzna za stosowne zabrać nam coś, nie mamy podstaw do narzekania. Tak 
więc każde nieszczęście, jakie na nas spada, nie powinno nas zniechęcać, ale popychać do podej- 
mowania jeszcze większych wysiłków w celu osiągnięcia jeszcze lepszych rezultatów w życiu. W ten 
sposób formuła zawarta w tym wersecie nie jest zaledwie magicznym zaklęciem, ałe mądrą radą i 
wypowiedzianym we właściwym czasie ostrzeżeniem. 


184. Al-Safa oraz Al-Marwah to nazwy dwóch wzgórz w pobliżu Ka'bah w Mekce, z których to 
pierwsze leży bliżej. Wzgórza te stanowią niejako przypomnienie wielkiej cierpliwości i niezwykłej 
lojalności Hagar wobec Boga z jednej strony, z drugiej zaś są one przypomnieniem szczególnej 
troski Boga o nią samą i jej syna, Izmaela. Wizyta na tych wzgórzach wywiera głęboki wpływ i 
wrażenie na pielgrzymach, napełnia ich miłością, wiernością i mocą Bożą. 
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160. Ci, którzy ukrywają '88 to, co 
My zesłaliśmy w formie Znaków i 
przewodnictwa po tym, jak przedsta- 
wiliśmy to ludziom wyraźnie w Księ- 
dze, ĉoni właśnie będą wyklęci przez 
Allacha. Tak samo przeklinają ich ci, 
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161. Lecz Pdo tych, którzy okazują 
skruchę, poprawiają swe postępowa- 
nie i głoszą prawdę, zwracam się z 
przebaczeniem. Ja zaś często 
powracam ze współczuciem i jestem 
Litościwy. 

162. Na tych, którzy nie wierzą i 
umrą jako niewierni. "spadnie bicz 
Boży, klątwa aniołów i ludzi. 


163. dCi pozostaną pod jej działa- 
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zostanie pomniejszona ani nie 
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164. *Wasz Bóg jest Jedynym 
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22,175. *3.90; 4,147; 5,40; 24,6. *3,88. 32,256; 16,23; 22,35; 
37,5; 59,23, 24; 112.2. 13,191; 10,7: 30,23; 45,6. 


186. Mówi się tutaj o Żydach, którzy ukrywali proroctwa swoich Pism dotyczące Świętego 


Proroka. 


187. Jako że wszystkie grzechy wywodzą się ze słabości wiary, werset ten stosownie odnosi się 
do Jedności Boga, oznaczając, że gdyby ludzie mogli tylko wierzyć w Jedność Boga i gdyby wstrzy- 
mali się od wymyślania fałszywych bogów, nigdy nie zeszliby z właściwej drogi. 
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166. Lecz są wśród ludzi także i 
tacy, którzy za obiekty czci!89 biorą 
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228,64, 65; 34,33, 34. 


188. Koran traktuje wszechświat jako całość dla udowodnienia swojego tematu. Poszczególne 
obiekty wszechświata nie są w stanie dostarczyć ostatecznych dowodów na istnienie Boga jak czyni 
to brany jako całość wszechświat. Można powiedzieć, że ziemia zawdzięcza swoje istnienie przy- 
padkowemu zderzeniu się atomów. Podobny powód można przedstawić jako dowód powstania 
słońca i księżyca, i tak dalej. Kiedy jednak wziąć pod uwagę cały wszechświat jako całość oraz 
porządek, jaki nim rządzi, niemożliwym staje się pominięcie wniosku, że wszechświat ten nie 
zaczął istnieć przypadkowo. W rzeczy samej, doskonała harmonia, jaka napełnia wszechświat, 
zdecydowanie wskazuje na fakt, że cały ten system został stworzony i jest kierowany przez Jedną 
Inteligentną Istotę, która jest Wszechmocna i Wszechwiedząca. Ponadto, kładąc szczególny 
akcent na studiowanie różnych fenomenów przyrody. niewierni dochodzą do wniosku, iż nie są w 
stanie sprzeciwić się Świętemu Prorokowi. ponieważ cały wszechświat kontrolowany jest przez 
Boga i działa na korzyść i ku spełnieniu Jego celu. 


189. Omawiając sprawę bałwochwalstwa, Koran używa czterech słów: Nidd (podobny lub 
równy); Sharik (partner lub współbiorca); Jā (godny czci); oraz Rabb (ten, który podtrzymuje). 
Podczas gdy dwóch pierwszych słów używa się jedynie w odniesieniu do obiektów czci innych niż 
Bóg, dwa ostatnie stosuje się także wobec Boga. Słowo Nidd (podobny lub równy) odnosi się do 
takich obiektów czci, które — jak się zakłada — są podobne do Boga lub równe Mu, lecz są mu prze- 
ciwne. 


190. Miłość do Boga jest istotą całej nauki religijnej i żadna religia nie akcentuje tak silnie 
miłości Bożej jak właśnie Islam. Święty Prorok tak był pochłonięty Bogiem, że pogańscy 
Arabowie powiadali o nim, że zakochał się w Bogu. Żadnym innym tematem Koran nie zajmuje 
się tak szczegółowo i tak kompletnie jak właśnie pięknem i dobroczynnością Boga oraz takimi Jego 
atrybutami, które wywołują nieodpartą miłość i tęsknotę za Najwyższą Istotą w duszy człowieka. 


191. Werset ten stanowi poważne ostrzeżenie wobec tych, którzy ślepo idą za swoimi przywód- 
cami, są przez nich ściągani z właściwej drogi i odrzucają Posłańca Bożego. 
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192. Dobre uczynki muszą towarzyszyć prawdziwej wierze. Od tego wersetu rozpoczyna się 
omawianie drugiej części modlitwy Abrahama, dotyczącej dzieła Obiecanego Proroka, czyli 
nauczania praw Shari'ah oraz leżącej u ich podstaw mądrości. Od tego miejsca podaje się zasady 
Modlitwy, Postu, Pielgrzymki oraz Zakat. Podobnie w odniesieniu do praw rządzących sprawami 
społecznymi. A ponieważ pożywienie stanowi ważny czynnik formowania charakteru człowieka, 
najpierw wspomina się o normach dotyczących właśnie pożywienia. Wedle Isiamu wszelkie poży- 
wienie powinno być: (1) Halal — dozwolone przez Prawo; oraz (2) powinno też być Tayyib - dobre, 
czyste, zdrowe i miłe. Druga zasada czyni czasami rzeczy prawowite zakazanymi. 


193. Zakaz postępowania za Szatanem, który występuje w Koranie zaraz po regulacjach doty- 
czących pożywienia, mówi o wpływie, jaki działanie fizyczne wywiera na moralne i duchowe 
warunki człowieka. Korzystanie z bezprawnego i niezdrowego pożywienia wstrzymuje zdolności 
moralne człowieka oraz przeszkadza jego duchowemu rozwojowi. Patrz także 23,52. 


194. Szatan zmusza najpierw człowieka do wykonywania takich uczynków, które nie wydają się 
złe i które wywierają wpływ tylko na wykonawcę. Dopiero później, krok po kroku, czyni on z czło- 
wieka zatwardziałego grzesznika i powoduje przez to, że człowiek gubi w ogóle poczucie umiaru. 
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195. To naprawdę dziwne, lecz niemniej godne pożałowania, że w sprawach religii, które jakże 
wielce dotyczą życia wiecznego, człowiek zadowala się często ślepym naśladowaniem swoich star- 
szych. W sprawach doczesnych, gdzie chodzi zaledwie o zainteresowania życiowe i to załedwie 
częściowo, człowiek ze wszech miar stara się iść własną drogą i nie naśladować starszego pokolenia. 


196. Święty Prorok przekazał swoje Boże Posłannictwo niewierzącym. To on jest tym, który 
woła. Oni go słyszeli, ale nie wysilili się na tyle, by zrozumieć właściwie to, co głosił. Jego słowa 
dotarły do głuchych uszu, czego wynikiem było to, iż ich zdolności zostały całkowicie zniszczone i 
ludzie ci zniżyli się do niskiego poziomu zwierząt (7.180; 25,45), które jedynie słyszą krzyk poga- 
niacza, ale nie rozumieją tego, co on mówi. 


197. Nakaz zawarty w słowach „spożywaj to, co dobre, czyste i zdrowe” (Tayyitbdt) wskazują, 
że muzułmanom nie jest wolno spożywać rzeczy, które w jakikolwiek sposób szkodzą zdrowiu 
psychicznemu, moralnemu lud duchowemu, choć Shuri'ah może dozwalać ich spożywanie. 


198. Sama nazwa tego cuchnącego zwierzęcia zawiera w sobie aluzję do zakazu jedzenia jego 
mięsa. Słowo to jest kombinacją Khinz oraz Arā. Pierwsza część znaczy „bardzo cuchnący”, zaś 
druga „widzę” — w rezultacie obie znaczą „widzę, że jest bardzo cuchnący”. W języku Hindi 
zwierzę to nazywa się SK'ar, co znaczy dokładnie to samo, co arabskie Khinzir, czyli „widzę, że jest 
bardzo cuchnące”. W języku Hindi zwierzę to znane jest także jako bad w znaczeniu „zły” lub 
„cuchnący”, co najprawdopodobniej jest tłumaczeniem pierwotnego słowa arabskiego. 


199. Ithm oznacza coś bezprawnego, czyli grzech; coś, co powoduje, że człowiek zasługuje na 
karę (Aqrab); coś, co kaleczy umysł jak coś złego (Mufradat). Wymienione w tym wersecie cztery 
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rzeczy nie są jedynymi zakazanymi w Islamie. Islam nie pozwala także na używanie wielu innych 
rzeczy, które podzielone są na stopnie lub kategorie, z których jedne są „bczprawne”, a inne 
Mamnii' (zakazane). Komentowany werset wspomina jedynie o „rzeczach bezprawnych”. Rzeczy 
zakazane wymienione były przez Świętego Proroka i mówi się o nich w Hadisach. Użycie Haróm 
lub rzeczy bezprawnej ma bezpośredni wpływ na rozwój moralny człowieka, choć nie dzieje się tak 
z rzeczami zakazanymi, które stoją na niższym poziomie znaczenia. Wśród wymienionych bez- 
prawnych rzeczy w tym wersecie znajdują się krew i mięso zdechłego zwierzęcia jako pożywienie, 
które zostały uznane za szkodliwe przez autorytety medyczne. Mięso świni znane jest ze swej szko- 
dliwości nie tylko na fizyczne zdrowie człowieka, ale i na jego zdrowie moralne i duchowe. Świnia 
zjada nieczystości i rozkoszuje się przebywaniem w różnych brudnych miejscach. Ma niegodziwe 
obyczaje, jak też posiada złe cechy perwersji seksualnej. Wśród ludzi zjadających wieprzowinę 
dominują takie choroby jak tasiemiec, skrofuły, rak oraz otorbione włośnice. 


200. Słowa te oznaczają, że tak jak ogień nie może zaspokoić pragnienia, podobnie rzeczy tego 
świata nie mogą dać pokoju umysłu i zadowolenia, lecz raczej ich przeciwieństwo. 


201. Słowa te oznaczają, że niewierzący posiadają wielką odporność na cierpienia w Piekle, 
Słowa te zostały użyte ironicznie. 
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178. Nie jest prawością to, że 
zwracacie swoje oblicza na Wschód 
lub na Zachód. Prawdziwie sprawie- 
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pienia jeńców. Prawdziwie sprawie- 
dliwym jest ten, kto przestrzega 
Modlitwy i płaci Zakat. Sprawiedli- 
wymi są ci, którzy dotrzymują obiet- 
nicy, kiedy takową dają, oraz cierp- 
liwi w dbiedzie202A i cierpieniach, jaki 
wytrwali w czasie wojny. *Właśnie 
tacy ludzie okazują się prawdomówni 
i to oni są prawdziwie bogobojni.203 
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202. ‘Ala Hubbi-hi oznacza „dla miłości Boga; pomimo miłości do pieniędzy”. 


202A. Al-Ba'sd' oraz ał-Ba's pochodzą od Ba'usa i Ba'isa, to znaczy stal się silny i meżny w 
wirze walki; był lub wszedł w stan wielkiej potrzeby lub biedy, lub strapienia. Al-Ba'sd' oznacza 
moc lub siłę w walce; wojnę lub walkę; strach; szkodę, etc. Al-Darrå' to szczególnie takie zło lub 
nieszczęście, które ma się do danego człowieka jak choroba, itp., zaś ał-Ba'sd' to takie, które 


odnosi się do własności, jak bieda, itp. (Lane). 


203. Werset ten przedstawia istotę nauki Islamu. Rozpoczyna od podstawowych wierzeń i 
doktryn islamskich, które są źródłem i podstawą wszelkiego działania oraz od prawości, od której 
zależna jest prawość działań ludzkich - od wiary w Boga, Dzień Ostateczny, w aniołów, Objawioną 
Księgę oraz Bożych Proroków. Następnie wspomina się o pewnych ważniejszych zasadach doty- 


czących działania człowieka. 
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204. Werset ten zawiera bardzo ważną zasadę prawa cywilnego, to znaczy równość ludzi oraz 
konieczność wyznaczania proporcjonalnej kary wszystkim bez wyjątku przestępcom, chyba że 
takowy uzyska przebaczenie ze strony rodziny ofiary w okolicznościach, które obliczone będą na 
polepszenie i poprawienie warunków. 

Słowa „zaleca się wam” wykazują, że zemsta za zabicie jest obligatoryjna. Nie nałożenie kary 
przepisanej przez Prawo jest równoznaczne z pogwałceniem przykazania Bożego. Jednakże 
obowiązek ukarania winowajcy nie jest przenośny na spadkobierców zamordowanej osoby, lecz — 
jak wykazuje liczba mnoga ‘Alaikum (dla ciebie) — jest nałożony na władze odpowiedzialne za 
przestrzeganie prawa i porządku. Rodzina wszakże ma prawo przebaczyć. Zatem podczas gdy z 
jednej strony władze muszą ukarać zbrodniarza zgodnie z wymogami prawa i nie mogą wybaczyć 
mu z własnej woli, z drugiej strony spadkobiercy zamordowanego nie mogą brać prawa we własne 
ręce i wymierzać kary wobec osoby winnej samodzielnie. W kwestii nakładania kary werset ten nie 
czyni żadnej różnicy między przestępcami. Użyte tutaj słowa mają charakter ogólny i stosują się do 
wszystkich przestępców winnych morderstwa, bez względu na rangę czy pozycję w życiu lub religii. 
Każdy człowiek, bez względu na kastę, pochodzenie czy kredo musi zostać ukarany śmiercią za 
zamordowanie innego człowieka, chyba że rodzinaofiary mu przebaczy, a przebaczenie to zostanie 
zatwierdzone przez kompetentne władze. W tej kwestii jasne są całkowicie powiedzenia Świętego 
Proroka (Majah, rozdz. dot. Diydr). Wszyscy towarzysze Świętego Proroka zgadzają się, że muzuł- 
manin może być poddany karze śmierci za zamordowanie nie walczącego niewierzącego (Tabari, 
w. 44), Sam Święty Prorok rozkazał, aby muzułmański morderca został uśmiercony za zabicie nie 
walczącego niewierzącego (Qutni). Słowa „człowiek wolny za wolnego, niewolnik za niewolnika i 
niewiasta za niewiastę” nie oznaczają, że człowieka wolnego nie wolno karać śmiercią za zabicie 
niewolnika, ani że kobiety nie należy ukarać karą śmierci za zabicie mężczyzny, itp. Pozycja społe- 
czna osoby i jej płeć nie mogą stanowić przeszkody w stosowaniu tego prawa. Ta szczególna 
konstrukcja, czyli „człowiek wolny za woli.ego...” ma odnosić się do i obalać pewien zwyczaj arab- 
ski, w którym brali oni pod uwagę płeć i status społeczny mordercy i zamordowanego w określaniu 
kary dla winowajcy. Przykazanie zawarte w tym wersecie ma na celu obalenie tego złego zwyczaju. 
W rzeczywistości prawo pomsty, jak przedstawia je ten werset, ograniczone jest do zdania „równa 
pomsta w sprawie morderstwa jest wam nakazywana”, co stanowi samo w sobie pełne zdanie, 
zdanie o pełnym i całkowitym znaczeniu. Wynikający z tego zwrot „człowiek wolny za wolnego, 
niewolnik za niewolnika oraz niewiasta za niewiastę” to dodatek, nie stanowiący części prawa. 
Zawiera on jedynie odrzucenie arabskiego zwyczaju omówionego powyżej i ilustruje, dając trzy 
przykłady, jak należy to prawo wprowadzać w życie. Taki zwrot znany jest w gramatyce arabskiej 
jako Jumlah Isti'nafiah i wprowadzany jest w celu udzielenia odpowiedzi sugerowanej przez zdanie 
poprzednie, do którego jest dołączane bez spójnika. Pytanie, na które udziela się odpowiedzi, jest 
często rozumiane, choć nie wypowiadane (Mukhtasar). Powiada się, że Święty Prorok rzekł: „Kto 
zabije swego niewolnika będzie też zabity” (Majah). W innym miejscu powiada on: „Krew wszyst- 
kich muzułmanów jest taka sama, jeśli chodzi o prawo pomsty” (Nasat'). 


204A. islamskie prawo pomsty jest skutecznym środkiem powstrzymania przed morderstwem 
i chronienia życia ludzkiego. Człowiek, który wykazuje nieczuły brak poszanowania dla życia ludz- 
kiego, traci wszelkie prawo do życia jako członek społeczności ludzkiej. Wybaczenie lub odpusz- 
czenie jest dozwolone jedynie tam, gdzie okoliczności są takie, że sprawy mogą się polepszyć i przy- 
nieść dobre wyniki dla obu stron (42,41). Tak zatem, podczas gdy z jednej strony Islam wiele czyni 
dla stłumienia przestępczości, z drugiej strony utrzymuje otwarte wrota dla prezentowania szla- 
chetnych cech dobroczynności i łaski. Fakt, iż pomimo przeciwnych wysiłków kara śmierci znaj- 
duje się w kodeksach prawa wielu krajów, stanowi wystarczający dowód mądrości prawa Islamu. 
Nawet najbardziej entuzjastycznie nastawieni protagoniści zniesienia kary śmierci nie zdołali 
jeszcze zaproponować żadnej alternatywy. Muszą oni przyznać, że długoletnie więzienie jest jako 
alternatywa „straszne” oraz „nie jest substytutem idealnym" (Capital Punishment in the Twentieth 
Century, E. Roy Calvert, G.P. Putnam, London, 1930). 
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205. Wersety 4,12, 13 ustalają części wszystkich osób, którym należy się spadek po zmarłym. 
Wersety te błędnie rozumie się za skrót komentowanego wersetu, który w rzeczywistości ustala 
pewien dodatkowy, ale i niezwykle konieczny element, oraz odnosi się jedynie do zapisów uczynio- 
nych na korzyść osób, które nie są prawnie upoważnione do otrzymania spadku lub dla celów 
dobroczynnych albo wojennych. Werset ten nie odnosi się do zapisów uczynionych na korzyść 
spadkobierców legalnych, o czym była już mowa w 4,12, 13. Dlatego nie istnieje kwestia skracania 
tego wersetu przez tamte, które ustalają zasady dziedziczenia oraz uznają ważność wszelkich zapi- 
sów, jakie mogły być uczynione. Każda z zasad operuje w swojej własnej sferze i wywodzi swą siłę 
z innych. Uczyniony tak zapis nie powinien jednak przekraczać jednej trzeciej części pozostawio- 
nego majątku, jak wspomniane jest w powiedzeniu Świętego Proroka przekazanym przez Sa'd bin 
Abi Waqqós (Bukhari, Kirab al-Jand'iz); jest to najdalsza granica, do której może posunąć się w 
swym zapisie testator i to tylko w przypadku, gdy pozostawia po swej śmierci liczne bogactwa, jak 
na to wskazuje słowo Khair (wiele bogactwa). Werset 5,107, według którego umierający muzuł- 
manin mógł dokonać zapisu i który, przy ogólnej zgodzic, objawiony był w w. 4,12-13, dalej 
wspiera pogląd, że komentowany werset nie jest skrócony przez 4,12-13. W rzeczywistości cała 
teoria skracania nie ma żadnych podstaw. 


205A. Wskazuje to na fakt, że werset poprzedni omawia niektóre wskazówki obligatoryjne, 
których nie przestrzeganie jest grzechem. Oczywiście chodzi tutaj o to, aby majątek dzielony był 
zgodnie z prawem dziedziczenia. Jeśli testator da takie wskazówki, to grzech jakiegokolwiek ich 
przekroczenia spadnie na tych, którzy są winni tego przekroczenia. 
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205B. Wola może spełniać wymogi prawne, a mimo to może być niesprawiedliwa. Na przyklad, 
jeśli osoba pozostawia dużą liczbę spadkobierców. to może ich skrzywdzić, jeśli pełną jedną trzecią 
część swego majątku zapisze na cele dobroczynne. Może też tak się zdarzyć, że testator dozwoloną 
jedną trzecią część może przeznaczyć na niesprawiedliwe cele, pomijając to, co słuszne. W takim 
przypadku dozwolonym, a nawet chwalebnym powinno być stosowanie sprawiedliwego podzialu 
pomiędzy spadkobierców i zapisobiorców. 


206. ..Post jako instytucja religijna, bez względu na formę czy szczegóły, jest składnikiem 
wszystkich wiar. Wiele religii, niższych, średnich czy wysoko rozwiniętych kultur, nakazuje post. 
Jeśli nawet nie jest on wymagany, niemniej jest praktykowany przez niektóre osoby w odpowiedzi 
na namowy przyrody” (Enc. Brit.) Powszechnym doświadczeniem świętych i widzących jest 
pewien stopień oderwania od stosunków fizycznych i związków doczesnych dla zachowania 
postępu duchowego oraz jako sposób oczyszczania umysłu. Jednakże Islam wprowadza nową 
orientację i nadaje nowe duchowe znaczenie tej instytucji. Według niego post stanowi symbol 
całkowitego poświęcenia się. Ten, kto pości, nie tylko powstrzymuje się od jedzenia i picia — które 
są głównymi środkami podtrzymywania życia i bez których nie sposób w ogóle żyć — ale także od 
wchodzenia we własną żonę, co jest środkiem zapewnienia potomstwa. Tak zatem człowiek, który 
pości, rzeczywiście okazuje swą gotowość, gdyby zaszła taka potrzeba, do poświęcenia całego 
siebie dla dobra swego Pana i Stwórcy. 


207. To znaczenie znajdującego się w tekście zwrotu arabskiego potwierdzane jest przez inne 
czytanie Yutiqiina-hu, a mianowicie przez Yutayyiqiina-hi, które oznacza „mogą tak czynić tylko 
z wielkimi trudnościami” (Jarir). Werset ten wymienia trzy klasy wiernych. którym daje się ustęp- 
stwo: chorzy; znajdujący się w podróży lub ci. którzy są zbyt słabi. by pościć, jeśli zagrażałoby to 
ich zdrowiu. Zwrot ten może także oznaczać: „Tych, którzy nie są w stanie pościć” (Lisin oraz 
Mufradśt). Uważa się także, że cale to zdanie znaczy: „Ci, którzy mogą sobie na to pozwolić, 
powinni, oprócz postu. karmić biednych w akcie pobożności”; gdzie zaimek hū w Yutīqūna-hů 
oznacza „karmienie biednych”. 
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207A. Ramaddn to dziewiąty miesiąc roku księżycowego. Wyraz ten pochodzi ud Ramada. 
Powiada się Ramada al-Sói'mu, czyli wnętrze poszczącego człowieka stało się gorące z pragnienia 
wywołanego postem (Lane). Miesiąc ten tak się nazywa, ponieważ (1) poszczenie w tym miesiącu 
wywołuje gorąco i palenie wywołane pragnieniem; (2) oddawanie czci w tym miesiącu wypala ślady 
grzechu w człowieku (*Asakir oraz Mardawaih); (3) ponieważ pobożność człowieka w tym 
miesiącu wywołuje w jego sercu to potrzebne ciepło miłości do jego Stwórcy i innych ludzi. Nazwa 
Ramadan ma pochodzenie islamskie. Poprzednio miesiąc ten nazywany był Ndrią (Qadir). 


207B. Al-Qur'dn pochodzi od słowa Qara'a, które oznacza on przeczytał; przekazał lub podał 
wiadomość; zebrał rzecz. Tak więc Koran oznacza: (1) księgę, która ma być czytana. Koran jest 
najszerzej czytaną księgą na Świecie (Enc. Brit.); (2) księgę lub posłannictwo, które ma być prze- 
kazane lub wypowiedziane światu. Koran to jedyna objawiona księga, która zawiera Posłannictwo 
w żaden sposób nie ograniczane; bowiem podczas gdy wszystkie inne objawione księgi są przezna- 
czone dla konkretnych czasów i konkretnych ludów, Koran ma służyć we wszystkich czasach i 
wszystkim ludziom (34.29); (3) księgę. Która zawiera wszystkie prawdy: Koran rzeczywiście jest 
składnicą wiedzy. która zawiera nie tylko wszystkie prawdy wieczne zawarte w poprzednio obja- 
wionych księgach (98,4), ale i wszelkie prawdy, których ludzkość może potrzebować w jakichkol- 
wiek czasach i jakichkolwiek okolicznościach (18.50). 


208. 24 dnia miesiąca Ramuddn Święty Prorok otrzymał swe pierwsze objawienie (Jarir). Cale 
to objawienie powtarzane było Świętemu Prorokowi przez anioła Gabriela co roku w tym właśnie 
miesiącu. Trwało tak aż do ostatniego roku życia Proroka, kiedy to całość Koranu została Mu obja- 
wiona po dwakroć przez archanioła Jibril w tym miesiącu (Bukhari). Tak zatem w pewnym sensie 
można powiedzieć, że cały Koran objawiony był w miesiącu Ramadan. 


209. Zdanie to nie jest niepotrzebnym powtórzeniem. Bowiem podczas gdy w poprzednim 
wersecie stanowiło ono część wersetu, jaki miał przygotować grunt pod przykazanie dotyczące 
postu, w tym wersecie stanowi ono część Samego przykazania. Jednakże Koran mądrze wstrzymuje 
się przed określaniem terminu „choroba” i „podróż”. pozostawiając sprawę ich określenia w gestii 
powszechnego używania tych słów i towarzyszących im okoliczności. 
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210. Kiedy Wierni poznają błogosławieństwa miesiąca Ramadan oraz odbywającego się w nim 
postu, w naturalny sposób czerpią z tego jak najwięcej korzyści duchowych. Właśnie na to prag- 
nienie duszy wiernego udziela odpowiedzi ten werset. 


211. Słowa „wierzcie we Mnie” nie odnoszą się do wiary w istnienie Boga. Idea ta bowiem jest 
zawarta w poprzednim zdaniu, „powinni Mnie pragnąć”. przy czym niemożliwym jest, aby ktoś 
pragnął Boga i Jego przykazań jednocześnie nie wierząc w Jego istnienie. Słowa „wierzcie we 
Mnie” odnoszą się dlatego do przekonania, że Bóg wysłuchuje i przyjmuje modlitwy swoich sług. 


212. Jakże pięknie w tych kilku słowach Koran przedstawia prawa i status kobiety oraz przed- 
miot i znaczenie małżeństwa i stosunków małżeńskich. Rzeczywistym celem małżeństwa -= jak 
mówi ten werset — jest wygoda, ochrona i upiększanie obu jego stron partnerskich, ponieważ tak 
używa się odzienia (7,27 oraz 16,82). Nie chodzi oczywiście o samo zaspokojenie popędów płcio- 
wych. Mąż i żona zabezpieczają się nawzajem przed złem i skandalem. 

213. Wyrażenie 'Afa Alldhu 'An-hu oznacza: Bóg poprawił jego błąd i właściwie ustawił jego 
sprawy; zesłał na niego honor. Oznacza on także, że Bóg obdarzył go spokojem i ulgą (Muhit). 


214. W takich miejscach na świecie, gdzie dnie i noce są niezwykle dlugie (np. w okolicach 
biegunów) dzień i noc powinno się obliczać tak, by trwały po dwanaście godzin (Muslim, rozdz. 
Ashrdt al-Sa'ah). 

215.Podczas /'uikdf, który stanowi osiągnięcie ducha postu. współżycie fizyczne z żoną oraz 
preludium do tegoż jest zakazane nawet w nocy. 
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215A. W celu podkreślenia jedności społecznej lub narodowej Koran często wspomina o włas- 
ności innych muzułmanów jako „twojej własności”. Tak zatem tutaj o własności innych muzuł- 
manów powiada się „twoja własność”. 


216. Przykazanie dotyczące postu zachęcało muzułmanów do powstrzymywania się od jedzenia 
i picia w ramach określonych okresów czasu w celu osiągnięcia pobożności i sprawiedliwości. Był to 
najlepszy czas przypominania im, że bezprawne jedzenie, to znaczy nabywanie bogactwa, powinno 
być jak najbardziej srogo unikane. Zupełnie przypadkowo werset ten zdecydowanie potępia prak- 
tykę dawania i brania łapówek. 


217. Islam korzysta zarówno z księży.owego. jak i słonecznego systemu mierzenia czasu. Kiedy 
oddawanie czci ma się odbywać w różnych porach dnia, wykorzystuje się system słoneczny, jak w 
przypadku pięciu codziennych Modlitw lub w przypadku zaczynania i kończenia codziennego 
postu; tam zaś, gdzie oddawanie czci ma się zakończyć w jakimś konkretnym miesiącu lub jego 
części, wykorzystywany jest system księżycowy, jak w przypadku wybierania miesiąca postu lub 
wyznaczania czasu Pielgrzymki, itp. W ten sposób Islam wykorzystuje oba te systemy. W ten 
sposób też system słoneczny jest tak samo charakterystyczny dla Islamu, jak księżycowy. 


218. Zdanie to wskazuje na bardzo istotną zasadę, że rzeczywistym celem załecania różnych 
aktów czci jest wewnętrzne wykorzystanie ich, a nie to, by każdy z tych okresów czasu przypisany 
był do konkretnego rodzaju oddawania czci. Dlatego kwestia wyrastająca z przesadnej gorliwości 
Wiernych, że jak w przypadku postu mogą być wyznaczone inne akty czci również i w innych 
miesiącach, jest jak wchodzenie do domu nie przez drzwi, lecz przez otaczające ten dom mury. 
Najważniejsza jest cześć, czas to sprawa drugorzędna. To jak stawianie sprawy na głowie. Odnie- 
sienie to zdaje się mieć związek z pogańskimi Arabami. którzy posiadali praktykę następującą: 
kiedy wybierali się na Pielgrzymkę do Mekki i z jakiegoś powodu musieli wrócić, wchodzili do 
swoich domów od tyłu przeskakując mur. Werset ten potępia tę praktykę, wskazując, że nie 
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walkę przeciwko wam, ale nie dopu- PEDET TEE E ODE DET 

b . . - - 4 kę sł . te 
szczajcie się grzechu. Zaprawdę, OJA Olbia 
Allach nie lubi grzeszników. 

192. A zabijajcie tych grzeszni- 233939 112 299I 892 99073 


. 0 | a sr Z 
ków22% zawsze, gdy ich spotkacie, OŹ pó A! 3 odymid GL „dzi 
3 


oraz wypędzajcie ich stamtąd, skąd SU o i aa ESTE 
oni przedtem wypędzali was22!, SAO A 
bPrześladowanie bowiem jest gorsze PESEHEER ESES e aa i 
niż zabijanie. I nie walczcie z nimi w W | Jo PdRdRaNIEL z 
Świętym Meczecie lub w jego pobliżu, Okai dl PERGE AI 
chyba że oni będą z wami tam właśnie í É o 
walczyć. Jeśli jednak oni walczyć 

bądą z wami. walczcie z nimi. Taka 

jest odpłata dla niewiernych. 


193. "Jeśli jednak odstąpią, wtedy G? AGAT da Tipa (4 
zapewne Allach będzie najbardziej e TT x of 


Przebaczający, Litościwy. 


194. I dwalczcie z nimi aż do czasu, ONA ZETA APELO 
i ie iuż wiecei < DIONI UB UN Y GR ada 3 
gdy nie będzie już więcej prześlado- A S > á 2 


wań. a głoszona będzie jedynie religia 
Allacha.22 Jeśli jednak oni odstąpią 


24,76; 8,40; 9,13; 22,40; 60, 10. *2,218. *8,40. 48,40. 


stanowi ona cnoty składającej się na koncepcję duchową oraz implikuje, że należy podejmować 
stosowne środki osiągania wlasnych celów (Bukhari, rozdz. o Tafsir). 


219. Jest to jeden z najwcześniejszych wersetów. w którym daje się muzułmanom pozwolenie 
prowadzenia walki. Najwcześniejszy objawiony w tej materii werset to 22,40. Komentowany 
werset zawiera istotę warunków. które powinny rządzić wojną religijną: (a) wojna taka powinna 
być prowadzona w celu usunięcia przeszkód na drodze Allacha. to znaczy przeszkód w ustana- 
wianiu swobody wiary i praktyk religijnych. (b) Wojnę należy wzniecać jedynie przeciwko tym, 
którzy pierwsi wznieśli ramię przeciwko muzułmanom. (c) Muzułmanin powinien złożyć broń jak 
tylko wróg zaprzestanie walki. 


220. Werset ten odnosi się do warunków, kiedy wojna naprawdę się zaczyna. Oczywiście 
zachęca gorąco muzułmanów, aby walczyli jedynie przeciwko tym niewierzącym, którzy pierwsi 
podnieśli przeciw nim swoją broń. 


221. Słowa te oznaczają, że w Mekce — będącej centrum i najświętszym miejscem Islamu - nie 
będzie mógł pozostać żaden nie muzułmanin. 


222. Werset ten wykazuje także, że muzułmanom wolno jest walczyć w samoobronie jedynie 
wtedy, kiedy wojna zostaje narzucona przez drugą stronę. Ma ona trwać do czasu, kiedy ustano- 
wiona zostanie całkowita swoboda religijna. Święty Prorok nie mógłby zawrzeć pewnej ilości trak- 
tatów pokojowych z niewiernymi, gdyby przykazanie Boże mówiło, że należy kontynuować walkę 
do czasu objęcia przez Islam wszystkich niewiernych. W poszukiwaniu szczegółowego przypisu o 
Jihad, patrz 1956-1960. 
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od swego. wtedy pamiętajcie, że nie POCZET 

: 2 ARCH AGATA W MAK 
dopuszcza się żadnej wrogości”, GL Jet Obu W igb 
chyba że wobec złoczyńców. 


195. #Pogwałcenie Świętego kicz, ay 4 PEN 
Miesiąca226 można pomścić KA vela; A EE 
Świętego Miesiąca. Względem 
wszystkich rzeczy Świętych istnieje 
prawo odwetu. Tak zatem, jeśli ktoś AL La AL In 2R, 
zgrzeszy przeciwko wam, ukarzcie??5 BOŻE dO! mle; dil LB » Ki 
go za jego grzech na tyle, na ile on 

zgrzeszył przeciwko wam. I bójcie się 

Allacha oraz wiedzcie, że Allach jest z 

tymi, którzy się Go boją. 


2 


DANA : 3823[2 SAT, PE „ 
eby że bdżeć SCE SUE „8 


> 


Aa sę A iż, D . 
196. I błóżcie na sprawę Allacha, i TEATRY ZTENACIZENZEC 
SARZE SA S W ETA i ai aa Igazi 
nie pogrążajcie się w ruinie w wyniku ý JÉ ży Gad! 
działania waszych własnych rąk226, G* PEA la tip? 2e 
2 >> Oza! Gail OlT 
jak i czyńcie dobro. Zaprawdę, SPOZA 2 
Allach miłuje tych, którzy czynią 
dobro. 


“Patrz 2,179. *2,255; 14,32; 47,39; 57,11;63,11. 


223. 'Udwdn oznacza (1) wrogość; (2) złe prowadzenie się; (3) karę za niewłaściwe zachowanie 
się; oraz (4) podejście do człowieka na zasadzie usprawiedliwienia i wybaczenia przeciw niemu 
(Mufradat oraz L.ane). 

Te cztery wersety (191-194) zawierają następujące zasady dotyczące wojny: (a) wojna może być 
prowadzona tylko i wyłącznie dla sprawy Bożej, a nie dla jakichś samolubnych pobudek. Nie 
wolno jej prowadzić w celu powiększania czy przyspieszania interesów narodowych lub innych. (b) 
Muzułmanie mogą iść na wojnę jedynie przeciwko tym, którzy pierwsi ich zaatakują. (c) Nawet po 
tym, jak nieprzyjaciel zainicjuje atak, zachęca się ich, aby broń stosowali w sensownych granicach 
i nie rozszerzali jej zastosowania poza potrzebne granice i cele. (d) Muzułmanie mogą walczyć 
jedynie przeciwko regularnej armii — nie wolno im walczyć i molestować ludności cywilnej. (e) W 
czasie prowadzenia walki nietykalność należy się wszelkim ceremoniom i rytuałom religijnym. 
(f) Całkowicie zakazane jest atakowanie miejsc religijnych oraz wyrządzanie im jakiegokolwiek 
zła i szkody. Walka nie jest nawet dozwolona w pobliżu takich miejsc. (g) Jeżeli przeciwnik wyko- 
rzystuje miejsce religijne jako swoją bazę ataku, tylko wtedy muzułmanom wolno jest prowadzić 
walkę w takim miejscu lub w jego pobliżu. (h) Walka ma trwać tak długo, dopóki trwać będzie 
wkraczanie w sferę swobody religijnej. Patrz także 8,40: 9,4-6; 22,40, 41; itp. 


224. Świętymi miesiącami są Dhuw'l-Qa'dah, Dhu'l-Hijjah, AI-Muharram oraz Rajab. W tych 
miesiącach niedozwolone jest prowadzenie jakiejkolwiek walki. Przykazanie to ma na celu zabez- 
pieczać świętość Ka'bah i Świętych Miesięcy. 

225. Patrz 33. 

226. Ponieważ w celu prowadzenia wojny potrzebne są pieniądze, wiernych zachęca się, aby 


dobrowolnie przekazywali datki na sprawę Allacha, jako że ich wahanie może kosztować kraj zruj- 
nowanie. 
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197. I dopełniajcie Pielgrzymki??? ZACZ 
oraz ‘Umrah? dla sprawy Allacha. z Frz>lo$ gais Gajl 


DY za <A s 


ajeśli jednak coś was powstrzymu- Gl Aż iż ACH AE: doś I T 
je229, to uczyńcie jakąkolwiek łatwo ud Ee 264, 3» CE o? 


osiągalną ofiarę. I nie gólcie swych di dł CE LL p KA ośw E 
głów aż do czasu. gdy ofiara ta dotrze z á 


=; : 1 KEPEIT -2,32 
do miejsca swego przeznaczenia. A 5 AENEAN Dios eeo 2 Gi 
jeśli ktoś spśród was jest chory lub ma RZA PETZ 
dolegliwość głowy. ten powinien KERMA gald FANE i 6 


odpokutować albo w formie postu, p KP. WŁ sa t 
albo poprzez jałmużnę lub ofiarę. sda ug a 6 CZAT 
Lecz kiedy jesteście bezpieczni, TC s. aj ploraa 12324 
wtedy ten, kto chciałby skorzystać z zd dob syże Gd I A) 
‘Umrah razem2% z Pielgrzymką, 

powinien złożyć jakąkolwiek łatwo 

osiągalną ofiarę. Ci z was, którzy nie 

znajdą żadnej ofiary, powinni pościć 

trzy dni w czasie Pielgrzymki?23!, zaś 

dni siedem po powrocie do domu. 

Razem będzie tych dni dziesięć. 

Powyższe jest dla tych, których 


248,26. 


227. Od tego wersetu zaczyna się temat Hajj (Pielgrzymka). Jihad i Hajj zdają się ze sobą wiązać 
i oba te elementy stanowią część ofiary, jaką prawdziwy i szczery wierzący musi ponieść dla Alla- 
cha. Temat ten rozpoczyna się od 2,178. Pielgrzymka jest ostatnim stadium duchowego rozwoju 
człowieka. Inne stadia, jak Modlitwa, Post oraz Jihad, omówiliśmy już. 


228. ‘Umra lub Pielgrzymka Mnicjsza sklada się z wejścia w stan Ihram w sposób omówiony 
powyżej, okrążając Ka'bah siedem razy, przebiegając pomiędzy Safa i Marwah oraz składając 
ofiarę. która nie jest jednakowoż obowiązkowa. 'Umrah można przeprowadzić w każdej porze 
roku, podczas gdy Hajj lub pielgrzymkę Większą należy wykonywać tylko w miesiącu Dhu'l- 
-Hijjah. 


229. Słowa „jeśli zostaniesz powstrzymany” odnoszą się do takiej sytuacji, w której niedoszły 
pielgrzym nie może wyruszyć na pielgrzymkę z powodu choroby, wojny lub innych spraw i nie 
może odwiedzić Ka'bah oraz dokonać Hajj lub ‘Umrah. 


230. ‘Umra i Hajj można połączyć w dwojaki sposób: (a) Pielgrzym. który chce spełnić jedynie 
‘Umrah, powinien wejść w stan /hram, wypełnić jego rytuały i skończyć go. Następnie ósmego dnia 
miesiąca Dhu'l-Hijjah powinien wejść w stan /hrdm i wypełnić zalecane rytuały Hajj. Taka forma 
łączenia ‘Umrah i Hajj nazywana jest Tamattu', co dosłownie znaczy „posługiwanie się jakąś 
rzeczą”. (b) Pielgrzym może dokonać ‘Umrah i Hajj jednocześnie. W takim przypadku powinien 
wejść w stan /hrdm z tą intencją i pozostawać w nim do samego końca Pielgrzymki. Takie połą- 
czenie Hajj i 'Umrah nazywa się Qirån, co dosłownie oznacza „połączenie dwóch rzeczy”. 
Zarówno w Tamaru', jak i w Qiran obowiązkiem jest skladanie ofiary. W komentowanym 
wersecie słowo Tamattu' nie jest użyte w sensie technicznym i pokrywa także zakres Quirdn. 


231. Post wymieniony w zdaniu „powinien pościć przez trzy dni w czasie Pielgrzymki” jest 
innym postem niż ten, który omówiliśmy powyżej. Ten pierwszy post przeznaczony jest dla tych, 
którzy nie mogą golić swoich głów, podczas gdy ten post przeznaczony jest dla tych, Który nie mogą 
złożyć ofiary w przypadku Tamaru'. Te trzy dni, o których mowa, to najlepiej 11, 12 i 13 dzień 
miesiąca Dhu'l-Hijjah. Pozostałych siedem postów można przeprowadzić po powrocie do domu. 


81 


ROZDZ. 2 AL-BAQARAH CZ. 2 


rodzina nie mieszka w pobliżu Świę- ZRZEC LA Ad 

sA A ; TYŁ MATCJ 
tego Meczetu.232T bójcie się Allacha i 107 _adl je AMICA 
wiedzcie, że Allach srogo karze. i. m gi o fas 


198. 3 Miesiące Pielgrzymki są 
dobrze znane. Jeśli zatem "ktoś posta- żali O4i 023 
nowi odbyć Pielgrzymkę w tych Sabat dz 24 
miesiącach, powinien pamiętać, że ZANA a EP SIEĆ „A 


PEINE 469174 PEPI 


nie ma wtedy miejsca na sprośno- 220s ga oue rza 33 


Ści233, ani występki, ani na kłótnie. Aó Baya a C JS 18! 
Cokolwiek zaś uczynicie dobrego, ZETA 34, FEC" 
Allach będzie o tym edzini. Zabez. oid gas in 
pieczcie się odpowiednio na tę 
podróż, a z całą pewnością najlep- 
szym zabezpieczeniem się jest spra- 
wiedliwość. A okazujcie bojaźń wyłą- 
cznie przede Mną, o ludzie rozumni. 


199. Nie jest z waszej strony grze- EERE ie KRAE KCŁŁ 
pozwie ainga 


chem, abyście * poszukiwali szczodro- 

ści234 Pana waszego. Lecz kiedy wyle- Py WAGĘ TORS 34 ASY 
jecie się z "Arafat235, pamiętajcie o e ża Km y 
Allachu w Mash'ar al-Harām.?36 oraz O aw I KERER 
dpamiętajcie, jak On wami kieruje, 813 ZE M 
chociaż przedtem byliście z tych, 601 ać 
którzy zeszli z drogi. 


2,190; 9,36. *3,98; 22,28. 62,11. 92,153, 204; 8,46; 62,11. 


232. Słowa te oznaczają, że połączenie Hajji* Umrah dozwolone jest nie dła mieszkańców Mek- 
ki, lecz dla ludzi przybywających z zewnątrz tego miasta. Jednakże niektórzy rozszerzają te słowa 
„Święty Meczet” tak, że zawierają w sobie całe Haram, czyli uświęcony teren w i dokoła Mekki. 


233. Rafath to określenie wszelkiego plugawego, nieskromnego oraz lubieżnego wypowiadania 
się, jak również aktów związanych z seksem. Fusiiq oznacza odstępstwo od prawa Bożego oraz 
nieposłuszeństwo wobec prawowitych autorytetów, czy to duchowych, czy doczesnych. Zaś Jidał 
oznacza dysputy i kłótnie z towarzyszami podróży lub sąsiadami. 


234. Ponieważ celem Pielgrzymki jest to, aby jak największa liczba muzułmanów mogła brać w 
niej udział, Koran dozwala pielgrzymom zajmować się handlem i rzemiosłem. Ci, którzy nie mogą 
zabrać ze sobą gotówki, mogą zabrać różne wyroby i sprzedając je zarobić pieniądze potrzebne na 
wydatki podczas podróży. 


235. *Arafat to równina lub dolina w pobliżu Mekki, gdzie pielgrzymi zatrzymują się w drugiej 
połowie dziewiątego dnia Dhw'l-Hijjah. Znajduje się ona około czternaście kilometrów od Mekki, zaś 
zatrzymanie to lub postój, znany pod techniczną nazwą Wuqiifstanowi ważny rytuał całej Pielgrzymki. 
"Arafat to słowo złożone, które oznacza miejsce święte albo sposób rozumowania lub wiedzę. 


236. Mash'ar al-Hardm to niewielkie wzgórze w Muzdalifah, znajdujące się pomiędzy Mekką i 
*Arafat. Tutaj Święty Prorok wypowiadał wieczorne i nocne modlitwy i zajmował się modlitwą 
przez całą noc aż do wschodu słońca. Miejsce to przeznaczone jest szczególnie dla medytacji i 
modlitwy podczas Pielgrzymki. Leży ono około dziewięć kilometrów od Mekki. 
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200. Następnież%7 wyruszcie z 1.2232 TETTERE EREA 
LŚ G E aS 


miejsca, z którego wyruszają inni2%8, i 
Szukajcie przebaczenia u Allacha. 
Zaprawdę, Allach jest najbardziej 
Przebaczający, Litościwy. 


201. A kiedy wypełnicie "akty czci „> ŚR 6 
dla was wyznaczone, *świętujcie ŚŚ i; EŚC CE 265 ÓW: 5 156 
chwałę Allacha, tak jak zwykliście +24 P A 

we 
świętować chwałę waszych ojców, a Jai i Péng EE Ia Ki 
może nawet z większym oddaniem. W 2a gSA 2a 23 R2 
<Pośród ludzi są i tacy. którzy powia- oğ ZORYIACICJE G 
dają: „Panie nasz, daj nam dobre 
rzeczy tego Świata”. Taki człowiek nie 
będzie miał udziału w Życiu Przysz- 


63 024 2: 
Oż DAE GI! 4 


tym. 
202. «Spośród nich biorą sięitacy, | 22 Gy GE JE 423 


którzy mawiają: „Panie nasz, daj nam 
dobro na tym świecie, jak i dobro w ©, 
świecie przyszł ym289, oraz uchroń nas 7 
przed mękami Ognia”. 


203. Dla nich będzie ich udział z SPARE CHCA dj 
powodu tego. na co sobie zasłużyli. eoki drisse 
Allach zaś jest Szybki w rachowaniu. 


a2,129. PPatrz 2,153. *4.135: 42,21. 942.21. 


237. Jeśli thumma przyjąć za oznaczające „i”, zaś „powrót“, o którym mowa w tym wersecie, 
mialby oznaczać powrót z *Arafat, to ał-Nds oznaczałoby „inni ludzie”. Jeśli jednak słowo to 
przyjąć za znaczące „potem“, zaś „powrót”, o którym mowa, dotyczy powrotu z Mash'ar al- 
-Harim, to al-Nās oznaczałoby „wszyscy ludzie”. Obie te interpretacje znajdują poparcie w 
gramatyce arabskiej. 


238. Przed nadejściem Islamu Quraish oraz Bani Kinanah, znani jako Hums, nie towarzyszyli 
pielgrzymom do *Arafat, lecz zatrzymywali się na krótko przy Mash'ar al-Haram i tam oczekiwali 
na inne ludy powracające z *Arafit. W omawianym oraz w poprzednim wersecie nakazuje im się, 
aby nie zatrzymywali się na krótko przy Mash*ar al-Haram, lecz by dochodzili do *Arafat, jak 
czynią to inni ludzie. Po powrocie z *Arafat do Mash'ar al-Haram pielgrzymi powinni udać się do 
Mina. gdzie składa się ofiary i gdzie stan /hram dobiega końca. 


239. Werset ten wspomina te klasy ludzi, których wysiłki i aspiracje nie ograniczają się jedynie 
do tego świata. Ludzie ci poszukują dobrych rzeczy z tego świata, jak i dobrych rzeczy świata przy- 
szłego. Hasanah oznacza także sukces (Taj). Modlitwa ta jest bardzo wszechstronna i Święty 
Prorok bardzo często z niej korzystał (Muslim). 
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204. I*pamiętajcie o Allachu przez 7 AER C$ io pó 
wyznaczoną liczbę dniż%. Lecz jeśli A 
ktoś pośpieszy się i oddali w czasie CUŚ PY ae 51 S5 SZĄ 
dwóch dni, nie będzie to z jego strony > zka ja 
grzechem. Kto natomiast pozostanie GB, 24] ALCU 5 sd 5 BOJ 
dłużej, także i z jego strony nie będzie 
to grzechem. Powyższa wskazówka 
jest dla tego, kto cechuje się bojaźnią 
Bożą. Zatem bójcie się Allacha*! i 
wiedzcie. że wszyscy razem Sprowa- 
dzeni będziecie przed Jego oblicze.242 


205. PWśród ludzi jest i taki. Qnid Li GI 63 
którego mowa?2% o tym życiu podoba- AD i 
łaby ci się, i on to przywołuje Allacha B lajt TAA GG ME 4 h R 
na świadka tego, co znajduje się w CS á 
jego sercu, a mimo to jest on najbar- 
dziej kłótliwym awanturnikiem. 


«Patrz 2,153. 63,5. 


240. Są to 11., 12. i 13. dzień miesiąca Dhw'l-Hijjah, podczas których wymaga się od pielgrzy- 
mów, aby w miarę możliwości pozostawali w Mina i spędzali swój czas na wychwalaniu Boga. 
Nazywa się te dni Ayydm al-Tashriq. czyli dni blasku i piękna. 


241. Zasadniczym celem Pielgrzymki jest osiągnięcie 7aqwa (sprawiedliwość). Mamy tutaj słowo, 
od którego Koran zaczyna swoje przykazania dotyczące Hajj w 2,198, podkreślając w ten sposób, że 
zewnętrzne przestrzeganie pewnych rytuałów jest pozbawione znaczenia, jeśli ludziom nie będzie 
towarzyszyć duch sprawiedliwości, który powinien leżeć u podstaw wszelkiego działania człowieka. 


242. O różnych obiektach i miejscach, które odgrywają ważną rolę podczas Pielgrzymki, Koran 
mówi jako o Sha'a'ir Allāh (2,159; 5,3; 22,33) lub jako o Znakach Bożych, co oznacza, że mają one 
służyć jako symbole, które pozostawiają swój ślad w umysłach wiernych — ślad ich wewnętrznego 
znaczenia. Ka'bah, dokoła której tysiące pielgrzymów chodzi i w stronę której wszyscy muzuł- 
manie zwracają się podczas Modlitwy, bez względu na to, gdzie się znajdują, przywołuje na myśl 
Jedność Bożą i Majestat Boży. Przypomina ona także ludziom wiernym o jedności ludzkości. Akt 
przebiegania pomiędzy Safa i Marwah przywodzi pielgrzymom na myśl pełną patosu historię 
Hagar i Izmaela, przypominając o tym, jak Bóg wspomaga swoje sługi nawet na pustyni. Mina, 
słowo które pochodzi od Umniyyah (przedmiot lub pragnienie), przypomina pielgrzymom, że 
udają się tam z „przedmiotem” lub „pragnieniem” spotkania się z Bogiem. Mash'ar ał-Haram 
oznacza święty symbol i wskazuje na to, że niedaleki jest stan ostateczny. 'Arafat przypomina 
pielgrzymowi, że osiągnął stan uświadomienia, zaś /hram przypomina mu o Dniu Zmartwychwsta- 
nia. Podobnie jak całun zmarłego, pielgrzym ma na sobie dwie niezszywane części materialu, z 
których jedna osłania górną część jego ciała, a druga część dolną. Pielgrzym nie zakłada też niczego 
na głowę. Takie warunki przypominają mu, że powstał z martwych. Pielgrzymi zebrani w 'Arafat 
przedstawiają spektakl Dnia Zmartwychwstania — ludzi nagle podniesionych z martwych w ich 
białych całunach, zebranych w obecności ich Pana. Zwierzęta składane w ofierze przypominają o 
wielkiej ofierze złożonej przez Abrahama w postaci jego syna Izmaela i ofiara ta zawiera w sobie 
lekcję języka symbolicznego, która powiada, iż człowiek powinien być zawsze gotowy nie tylko do 
złożenia w ofierze samego siebie, ale i własnego majątku, i dzieci dla dobra celu Bożego. 


243. istnieją tacy ludzie, których elokwencjai udawana miłość do bliźnich mogłaby zwieść oso- 
bę słuchającą, lecz w sercu miłują oni i poszukują tylko tego, czego pragną oraz zaciekle dyskutują z 
innymi i targują się o najmniejsze drobiazgi i i prawa, rzeczywiste czy wymyślone. Nie dają w ten sposób 
żadnego dowodu tego ducha poświęcenia, który jest tak ważny w rzeczywistym postępie człowieka. 
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206. A kiedy człowiek taki ma ŚW 23 0 ONEJ 
autorytet, podróżuje po kraju, by siać 


pond 


niepokój i niszczyć uprawy?% oraz CY sA REZ) An JE IŚ > 
potomstwo człowieka. Allach zaś nie 
lubi zamętu. 
207. I kiedy takiemu człowiekowi 69:25 3 s< 142521 NECETARZACIH 
- . ah m2 š a PI i51 
powiada się: „Okaż bojaźń przed "223732 Vu p k RE z 
Allachem”, jego duma popycha go do CARI i; by i43 


dalszych grzechów.235 Zatem 
Piekło?46 będzie jego wystarczającą 
nagrodą, a z pewnością jest to złe 
miejsce do odpoczynku.247 


208. Wśród ludzi jest i taki, który s o err. i 
sam siebie sprzedaje248 z chęci przy- Mol SZ C g h bees 


podobania się Allachowi. *Allach zaś 14 +92 91 
jest Współczujący wobec swoich sług. OÑ Bso À 5 


209. O wy, którzy wierzycie, PE A E E E SE 
podporządkujcie się wszyscy?49 i nie Ys va SEd > Igal SAGE 


chodźcie śladami Szatana. Zaprawdę, 6: 96 92 Ký, H SEA 
on jest waszym jawnym wrogiem. Bu 3Je ; ilg pias 


23,31: 9,117: 57,10. "Patrz 2.169. 


244. Harth oznacza (1) kawałek pola zaoranego pod siew lub już zasianego jakimś zbożem; (2) 
zboże lub produkt ziemi, polowy lub ogrodowy; (3) zysk. nabytek lub zarobek; (4) nagrodę lub 
zadośćuczynienie; (5) dobra doczesne: (6) żonę lub żony. ponieważ żona, jak gleba, w którą rzuca 
się nasiona dla wyprodukowania zbioru w postaci dzieci (Lane). 


245. Wszystkie jego wysiłki skierowane są w celu naruszenia korzyści innych ludzi i wspierania 
swoich własnych. 


246. Leksykografowie zgadzają się. że Jahannam nie ma w języku arabskim rdzenia. Słowo to 
może pochodzić od Jahuma, które oznacza ..zmarszczył się, skurczył lub zbrzydł na twarzy”. Jeśli 
tak jest, to ostatnie nūn w Jahannam byłoby czymś dodatkowym (Muhit). Zatem Jahannam 
oznacza miejsce kary, które jest ciemne i pozbawione wody, i które czyni twarz przebywającego 
tam człowieka brzydką i pokurczoną. 


247. Jego główną wadą jest fałszywe poczucie godności i prestiżu, zaś jego próżność popycha go 
do dalszych grzechów, aż do czasu, gdy oloczą go one ze wszystkich stron. Ktoś taki sam wytycza 
swą drogę do Piekła. 


248. W przeciwieństwie do ludzi wymienionych w poprzednim wersecie, istnieje taka klasa 
ludzi, których jedynym celem jest szukanie łaski AHacha, tak jak gdyby oddali swą duszę temu 
tylko celowi. 


249. Kdffah oznacza (1) wspólnie; (2) całkowicie lub kompletnie; (3) odparcie nieprzyjaciela; 
oraz (4) powstrzymywanie siebie lub innych od grzechu i odstępstwa (Mufradat). 
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210. Jeśli jednak obaczycie, A ap gier? I To yr tawag age 
NO PEE LET aget o 


ujrzawszy wyraźne Znaki, wtedy 


wiedzcie, że Allach jest Potężny i balhar al q7 
Madry. y 3432 dhl Gl 

211. Czyż nie czekają tylko na to, 3 A M 22 9, 97 PETRIE Ja 
by Allach przybył?50 do nich w ze G dleas SHP wyb dA 
okryciu z chmur25! wraz z anioła- SP 12,7? Sa Ą Ki 15 „Żó 

22. t I p 
mi252, į aby sprawa została rozstrzyg- E d loas piaui 
nięta? A do Allacha powracają wszy- Ó A KAN 
stkie rzeczy. 

212. Spytaj Dzieci Izraela, *ile FOTA F o oai ką 5 
wyraźnych Znaków daliśmy im. Jeżeli p tait i Sil Ą — 
jednak ktoś zmienia dar Allacha, 56 455 AT A A dj JJG da a 
kiedy ten na niego spłynie, wtedy a S 
zaprawdę Allach jest Srogi w swym RERE Joyes AN 
karaniu. ?53 

213. ‘Życie na tym świecie uczy- ZKE gł 
nione jest takim, iż wydaje się atrak- óż bra SAN Essi BA l 5 
cyjnym dła tych, którzy nie wierzą, i ZCS POSCIE AA A 
to właśnie oni szydzą z wierzących. il! as 0433 BI ENDE zi 
Jednakże ci, którzy boją się Boga, eyb 4? Z 5 BE 


znajdą się ponad tamtymi w Dniu 
Zmartwychwstania. SAllach zaś obsy- 
puje swymi darami każdego, kogo 
zechce, bez rozliczania. 


: ŚĆ jed łecz- a EE EAT E 
oee dj była jedną społecz Esc ZANE AEE Mé a 


26,159; 16,34; 89,23; "17,102; 28,37. "3,15; 18,47; 57,21. 93,38; 24,39; 35,4; 40,41. 


250. Zdanie „nadejście Boga” jest używane w Koranie także w innych miejscach (16,27; 59,3) 
i oznacza karę Bożą. 


251. Słowa a/-Ghamdn jest wykorzystywane przez Koran zarówno dla wyrażenia łaski (7,161). 
jak i kary (25,26) 


252. Nadmicenia się tutaj o bitwie pod Badr, gdzie Bóg pomógł wiernym zsyłającchmury i deszcz 
(Bukhari), jak im zostało obiecane (25,26) oraz aniołów (8,10), którzy natchnęli wiernych odwagą 
i napełnili serca niewiernych strachem (8,13). Mówi się, że niektórzy z niewiernych widzieli tego 
dnia aniołów (Zurqani). 


253. Nie oznacza to, że Bóg niepotrzebnie srogo karze, ale że kara Boża ma być odczuwana do 
głębi. 


254. Przed przyjściem Proroka wszyscy ludzie są jak jeden naród w tym sensie, że wszyscy są 
niewierzącymi. Kiedy jednak pojawia się Prorok, ludzie ci, pomimo różnych różnic, tworzą jedno- 
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lecz później ludzie poróżnili się z NII KATS A È 
między sobą, więc Allach wzbudzał ż LŚ Gi Sde 5 łka 
Proroków jako szwiastunów dobrej 43,6 ATP TAE 
nowiny i jako tych, którzy ostrze- M er 

gają. Zesłał wraz z nimi Księgę zawie- Li KDA iuo haia 
rającą prawdę, aby móc rozsądzać PAN KA PETI ER 
ludzi w kwestii tego, co ich poróżnia. ARA ATE ERY só AC 
Lecz później ludzie zaczęli różnić się EE 

w GH deh dotyczących samej 6 ody 4 ME 4 KRESS = 
Księgi, a nikt nie miał innego RZA 
zdania 255 o tej księdze, jak tylko ci. Ozi pod! 
którym została ona dana, po tym, jak 

otrzymali wyraźne Znaki, a czynią to 

z wzajemnej zawiści. Teraz Allach, 

mocą swego przykazania, kieruje 

wiernych do prawdy w kwestii tego, w 

czym byli oni (niewierni) poróżnieni. 

Allach zaś kieruje na właściwą drogę 

każdego, kogo zechce. 


215. bCzy uważacie, że wejdziecie _ Jiź ś ŚĆ 2 AB EEE 
do Nieba, skoro nie przyszło do was 


to samo, co przyszło do tych, którzy ENN AJRA ACTAE 
przeminęli przed wami??56 cBieda i 

cierpienie spadały na nich i doznawali 

wstrząsu, 


«4,166; 6,49; 18,57. *3,143; 9,16. ‘Patrz 2,178. 


jednolity przeciwstawiający się Mu front. Zwrot „ludzkość była jedną społecznością” lub inne 
podobne słowa użyte są także w innych miejscach, a dokładnie w siedmiu z nich. W 10,20; 21,93; 
oraz 23,53 oznaczają one „jedność narodową”, zaś w 5,49; 16,94; 42,9; 43,34 oraz w komento- 
wanym wersecie oznaczają one „tożsamość idei". 

255. „Różnica”, o której tutaj mowa w dwu miejscach, oznacza dwa różne rodzaje niezgody. 
Przed przyjściem Proroka ludzie różnią się między sobą pod względem swoich bałwochwalczych 
praktyk. Jednak po jego przyjściu zaczynają różnić się swoimi postawami w stosunku do niego. To 
nie prorok tworzy te różnice. Różnice te już istnieją — przyjmują tylko inną formę po jego przyj- 
ściu. Przed pojawieniem się Proroka ludzie, pomimo swoich różnic, wyglądają jak ludzie; dzielą się 
na dwa różne obozy — wiernych i niewiernych — po przyjściu Proroka. Spoglądając na rzecz ogólnie, 
werset ten opisuje pięć różnych stadiów, przez które przeszła ludzkość. Na początku wśród ludzi 
istniała jedność — wszyscy oni stanowili jedną społeczność. Wraz ze wzrostem populacji i rozszerza- 
niem się zainteresowań ludzkich oraz ze wzrostem złożoności ludzkich problemów ludzie zaczęli 
się między sobą różnić. Następnie Bóg powołał Proroka i objawił swoją wolę. Każde nowe obja- 
wienie było powodem nowego braku zgody i nowych różnic, zwłaszcza wśród iudzi, do których 
objawienie Boże było kierowane. W końcu Bóg powołał Świętego Proroka wraz z Jego ostatnią 
Księgą i wszechświatową misją, nawołując ludzkość do zgromadzenia się wokół tego godła. W ten 
sposób koło zostało zamknięte i świat, który zaczął od jedności, skończy w jedności. 


256. Akceptacja Islamu nie była łąką usłaną kwiatami i muzułmanów ostrzegano, że będą 


musieli przejść przez pełne ognia próby i cierpienia zanim będą mogli mieć nadzieję na osiągnięcie 
swojego najwyższego celu. 
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adopóki256A Posłaniec oraz ci. którzy 
wierzyli, powiedzieli wraz z nimi: 
„Kiedyż nadejdzie pomoc od Alla- 
cha?”257 Tak, zaiste, pomoc Allacha 
jest blisko. 


216. Pytają cię, co powinni wyda- 
wać. Powiedz: „Cokolwiek z 
dobra?58 i obfitego bogactwa wyda- 
cie, powinno być przekazane 
rodzicom i najbliższej rodzinie, 
sierotom i podróżnym. I cokolwiek 
dobrego czynicie, zaprawdę, Allach 
doskonale to zna”. 


217. Nakazuje się wam walkę, 
choć jest ona dla was czymś odrażają- 
cym.259 Może wszak zdarzyć się tak, 
że coś się wam nie spodoba, a jest dla 
was dobre. Może być również i tak, że 
coś się wam spodoba, chociaż jest dla 
waszłe. Allach wie, wy zaś nie wiecie. 


218. Pytają cię o prowadzenie 
walki w Świętym Miesiącu. Powiedz: 
„Prowadzenie walki w tym miesiącu 
to rzecz ohydna, lecz przecież wstrzy- 
mywanie ludzi od wejścia na drogę 
Allacha,  niewdzięczność wobec 
Niego, nie dopuszczanie ludzi do 
Świętego Meczetu oraz wyrzucanie 
ludzi z niego to rzeczy bardziej 


ŁA = 21 
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GS ih KE S tahi 
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«12,111. *2,178; 4,37. °8,6. 


256A. Hattd oznacza także „żeby” (Mughni). Słowo to użyte zostało w tym sensie także w 63,8. 


257. Patetyczne wołanie o pomoc, zawarte w słowach „Kiedyż nadejdzie pomoc od Allacha", 
nie oznacza rozpaczy czy upadku ducha, ponieważ postawa rozpaczy ze strony Proroka Bożego i 
jego następców jest nieprawdopodobna i właściwie sprzeczna z prawdziwą wiarą (12.88). W 
rzeczywistości słowa te stanowią modlitwę — sposób szczerego błagania Boga o zesłanie pomocy. 


258. Werset ten oznacza, że to. co jest wydawane, powinno być uczciwie nabyte. To, co wyda- 
wane, musi być dobre także w tym sensie, że musi być akceptowalne przez odbiorcę i powinno 
zaspokajać jego potrzeby, oraz że przedmiot wydatkowania też powinien być godny i chwalebny. 


259. Muzułmanie nienawidzili wojny nie dlatego, że jej się bali, ale dlatego, że nie lubili prze- 
lewać krwi ludzkiej. Również dlatego uważali, iż atmosfera pokoju o wiele lepiej przyczynia się do 
rozprzestrzeniania i propagowania Isłamu niż stan wojny. 
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ohydne w oczach Allacha.260 aPrze- GKR LIAA, tA ad TORA. 
śladowanie zaś jest gorsze niż zabija- 720 903 Sum S22 EW 2 093 
LA 
po 


nie”. Oni przecież nie przestaną z ZOT GA NN SKA CERZE. 
wami walczyć, dopóki nie odwiodą GLEN: EIda Grci 
was od waszej Wiary, jeżeli im się to AAAA Ad EA 
uda. APjeśli ktoś z was odwróci się od © ói lui „a zÉ seel 
swojej Wiary i umrze jako niewie- 

rzący. “jego uczynki będą bez 

znaczenia zarówno na tym Świecie, 

jak i w przyszłym. Tacy ludzie są 

mieszkańcami Ognia, w nim będą 

przebywać. 


219. Ci, którzy wierzą oraz dci, RZE PELETPKZYPEIE. 
którzy emigrują i dokładają starań dla Gbięśb > GUI! za dl 
U 


sprawy Allacha. oni to właśnie mają noa b 2222299 MENACE 
nadzieję na litość Allacha. Allach zaś 5 + DESS Oy, Ani dle 
j j iej j ito- 6: 40344 
jest Najbardziej Przebaczający, Lito e SZ 
ściwy. a 
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«2,192. *3,87, 91; 4,138; 5,55; 47,26. €3,23; 7,148; 18,106. 48,75; 9,20. *5,91, 92. 


260. Wiernym mówiono, że jeśli niewierzący pogwałcą świętość Świętych Miesięcy, nie powinni 
się oni wahać przed ukaraniem ich w trakcie trwania tych Świętych Miesięcy, ponieważ właśnie w 
ten sposób można zabezpieczyć świętość tych miesięcy (2,195). Komentatorzy stwierdzają na ogół, 
że pewnego razu Święty Prorok wysłał *Abd Allah bin Jahsh, aby dowiedział się czegoś o grupie 
Quraish zmierzającej do Mekki. Kiedy ‘Abd Allāh i jego towarzysze dotarli do miejsca zwanego 
Nakhlah. napotkali małą grupę. *Abd Allāh zaatakował tych ludzi, zabijając jednego i biorąc do 
niewoli dwóch. Data tego wydarzenia nie jest ustalona, przy czym niektórzy twierdzą, że miało ono 
miejsce w czasie trwania Świętych Miesięcy. Wieści dotarły do Mekki, Quraish skorzystali z wątpli- 
wości i zaprotestowali, że muzułmanie pogwałcili Święty Miesiąc. Komentowany werset obja- 
wiony został właśnie z tej okazji. 


261. Khamara al-Shai'a oznacza: ukrył, zakrył lub schował tę rzecz. Wino nazwane jest Khamr, 
ponieważ przykrywa lub zaciemnia, lub wpływa na intelekt lub zmysły, albo ponieważ podnieca 
umysł tak, iż ten traci swoje siły i moc kontrolowania (Lane). Alkoholizm jest ważnym czynnikiem 
wpływającym na rozwój chorób, a w przypadku wszystkich chorób alkoholicy to źli pacjenci. W 
razie epidemii śmiertelność wśród ludzi pijących alkohol jest olbrzymia; znika odporność na 
choroby, zranienia, zmęczenie... Alkoholizm zmniejsza szansę przetrwania. Angielskie towarzy- 
stwa ubezpieczeniowe stwierdzają, że długość życia ludzi niepijących jest dwa razy większa od 
długości życia alkoholików. Dobrze znany jest bliski związek pomiędzy alkoholizmem i przestęp- 
czością. Statystyki Baer, Kurella oraz Gallavardin i Sichart wykazują, że od 25 do 85% wszystkich 
przestępców to osoby pijące alkohol... Zły wpływ ałkoholizmu jest dobrze widoczny u potomstwa 
alkoholików... Epilepsja. obłąkanie, choroby psychiczne oraz wszelkie rodzaje degeneracji fizycz- 
nej. umysłowej i moralnej zdecydowanie przeważają wśród potomstwa alkoholików” (Jew. Enc.). 
„Efekty używania alkoholu prawie wszystkie wywoływane są działaniem alkoholu na system 
nerwowy. W zaawansowanym stanie alkoholizmu intelektualne procesy osądu i kontroli zostają 
zahamowane” (Enc. Brit.). „Istnieje powszechne świadectwo bliskiego związku pomiędzy 
nadmiernym spożywaniem alkoholu i naruszaniem prawa moralnego i karnego. Jest to bezpo- 
średnia konsekwencja paraliżu wartości wyższych, intelektualnych i moralnych, oraz wynikająca z 
niego swoboda eksponowania inklinacji niskiego lotu” (Enc. Rel. Eth.). 
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i gier hazardowych.262 Powiedz: „W $ i J Pi Aj f A u BSK 4 
obu tych rzeczach jest wielki i Akk > A 
grzech?83 i szkoda, jak i pewne korzy- WOLA Kisi J $ ETAN vážky 
ści264 dla ludzi. Jednakże grzech i 7 Sc Mat „I 
szkoda tych rzeczy są większe niż ao:óz zi 
płynące z nich korzyści”. Pytają cię 
też, co powinni łożyć. Odpowiedz: 
„Dawajcie to, czego możecie zaosz- 
czędzić”.785 W ten sposób czyni 
Allach swoje przykazania dla was 
jasnymi, abyście mogli się zastanowić 


. . 


221. nad tym światem i nad przysz- A AS NEA j 
łym. Pytają cię także o *sieroty. KiS 5 a WARNA 
Powiedz: „Troska o ich dobrobyt jest AS 415 ZG ZA BE WA 
aktem wielkiej dobroci.266 A jeśli się e 
z nimi zmieszacie, będą waszymi 
braćmi. Allach dobrze wie, kto stara 


«4,128; 89,18; 93,10; 107,3. 


262. Aisara al-Rajulu oznacza: człowiek wzbogacił się. Maisar tak jest nazywane, ponieważ 
hazardzista stara się wzbogacić szybko i łatwo bez podejmowania trudu zarabiania bogactwa ciężką 
pracą. „Nigdy nie kwestionowano występnej tendencji hazardu. Jest hazard w swej naturze anty- 
społeczny; powoduje więdnięcie współczucia, kultywuje twardy egoizm i w ten sposób wywołuje 
ogólne psucie się charakteru. Zwyczaj ten jest wewnętrznie zły... Jego motywem jest pożądliwość. 
Jest on próbą zdobycia majątku bez płacenia za niego. Jest on pogwałceniem prawa ekwiwalentu. 
Jest to swoista kradzież, dokonywana przy obopólnej zgodzie, tak jak pojedynek jest morder- 
stwem dokonywanym za obopólną zgodą stron. Rządzi nim chciwość, sam zaś hazard prowadzi do 
próżności i lenistwa. Stanowi on ponadto apel do elementu szansy. Dla wywołania szansy arbiter 
postępowania musi wywrócić do góry nogami porządek moralny i stabilność życia. Hazard koncen- 
truje myśli na pieniądzach i przez to odwraca uwagę od bardziej godziwych celów życia człowieka” 
(Enc. Rel. Eth.). 


263. lthm oznacza grzech; karę za grzech; szkodę, jaka może być wynikiem grzechu (Lane). 


264. Charakterystycznym dla Islamu jest to, że nigdy nie potępia on całej rzeczy, ale swobodnie 
i szczerze przyznaje jej nawet najmniejszy element dobra, jaki można w niej znałeźć. Islam 
zabrania pewnych rzeczy nie dlatego, iżby uważał je za całkowicie pozbawione elementu dobra, 
bowiem nie ma na świecie niczego takiego, co byłoby całkowicie złe. Czyni tak dlatego, że zawarte 
w niektórych rzeczach zło jest większe od zawartego w nich dobra. Zabraniając używania alkoholu 
i gier hazardowych z powodu ich szkodliwości, Islam przyznaje istnienie pewnych elementów 
dodatnich, jakimi charakteryzują się te rzeczy. 


265. ‘Afw oznacza (a) to, co przekracza lub pozostaje ponad czyjeś wymagania; oraz pozbycie 
się czego nie wywołuje problemów u osoby dającej; (b) najlepszą część jakiejś rzeczy; (c) dawanie 
bez bycia proszonym (Aqrab). Zwykli wierzący zachęcani są, a właściwie muszą oddawać to, co 
pozostaje po zaspokojeniu ich podstawowych potrzeb, zaś od wyższych klas ludzi wierzących 
wymaga się, aby przeznaczali na datek najłepszą część swojego majątku. Jeśli jednak zdanie to 
zatosować kolektywnie do wszystkich wiernych, oznaczałoby ono, że w czasie wojny wszyscy 
powinni zachować dla siebie tylko to, co potrzebne będzie do zaspokojenia podstwowych ich 
potrzeb. 


266. Wychowanie sierot jest sprawą bardzo delikatną i ważnym obowiązkiem społecznym. 
Sieroty należy wychowywać w sposób najkorzystniejszy dla ich dobra fizycznego, moralnego i 
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duchowego. Należy je traktować jak członków rodziny — nakaz ten zawarty jest w słowach „są 
twoimi braćmi”. 

267. Kwestia małżeństw z niewiastami pogańskimi łączy się ściśle z tematem wojny. ponieważ 
właśnie podczas wojny, będąc z dala od swoich domów przez dość długi czas, wierzący mają skłon- 
ność poddawania się pokusom zawierania małżeństw z takimi właśnie kobietami. Tego Koran 
zabrania, jak też dawania kobiet wierzących za żony mężczyznom pogańskim. Zakaz ten wspiera 
się zarówno na podstawach moralnych, jak i społecznych. Pogański małżonek wywiera niezwykle 
szkodliwy wpływ nie tylko na swoją żonę i zrodzone z tego związku dzieci: 

również pogańska żona zrujnuje wychowanie dzieci tego związku. Ponadto, kiedy wierzący 
mężczyzna posiada pogańską żonę lub vice versa, ich idee, przekonania i spojrzenie na życie 
znacznie się różnią. przez co nie może być mowy o harmonii i trosce, a w konsekwencji nie może 
być mowy o spokoju w rodzinie. W Islamie niewolnictwo nie posiada piętna niższości. Muzuł- 
mańska niewolnica będzie z pewnością lepszą żoną dla wolnego muzułmanina niż poganka i vice 
versa. Niewolnicy są w społeczności muzul mańskiej bardzo szanowani za swoją wiarę i sprawiedli- 
wość. Bilal, Salman i Salim — niezwykle szanowani towarzysze Świętego Proroka — wszyscy byli 
wyzwolonymi niewolnikami. 


268. Po krótkim przedstawieniu praw dotyczących mieszanych małżeństw. koniecznym stało się 
omówienie stosunków małżeńskich i obowiązków związanych z posiadaniem potomstwa. 
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270. Patrz 244. 


271. Anna oznacza (1) jak; (2) kiedy; oraz (3) gdzie (Aqrab). 


272. Werset ten stanowi wspaniałe świadectwo nie dającej się naśladować czystości i godności 
języka Koranu. Ten niezwykle delikatny temat potraktowany został w sposób delikatny i dyskret- 
ny, a cała filozofia małżeństwa i stosunków małżeńskich zawarta została w jednym zdaniu „wasze 
żony są dla was jak gleba”. I rzeczywiście kobieta jest jak gleba, w którą rzuca się nasienie potom- 
stwa. Mądry rolnik wybiera dobrą ziemię, przygotowuje dobrze glebę, zabezpiecza sobie najlepszy 
materiał siewny oraz wybiera najlepszy czas i sposób siania. Podobnie powinien czynić człowiek 
wierzący, ponieważ od zbioru, jakim będzie jego potomstwo, zależeć będzie nie tylko jego własna 
przyszłość, ale i przyszłość całego społeczeństwa. Słowa te właśnie do tego jakże ważnego faktu 
nawiązują w tak wspaniały sposób. W ten sposób przyrównanie kobiety do gleby rzuca wiele 
światła na moralność eugeniki i seksu. 


273. Słowo 'Urdah, oznaczające słupek lub przeszkodę, oznacza w rzeczywistości akt biuźnier- 
stwa, polegającego na wykorzystywaniu imienia Allacha — Tego, który jest Źródłem wszelkiego 
dobra — do powstrzymywania się od czynienia dobrych uczynków. Straszliwym pogwałceniem 
świętości imienia Allacha jest wykorzystywanie go jako celu profanatorskich lub bezcelowych 
przysięg. Ten werset oraz następny są swoistym wstępem do 2,227, w którym omawia się temat 
przysięgania o trzymaniu się z dala od własnej żony. 


274. Wypowiedzenie przysięgi to rzecz poważna, ale niektórzy mężczyźni mają zwyczaj przysię- 


gania pozbawionego wszelkiego znaczenia. Takie przysięgi, które składane są bezmyślnie lub na 
zasadzie zwyczaju lub też pod wpływem nagłego gniewu nie muszą być odpokutowane. 
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275. Po tych dwóch wstępnych i wiążących się ze sobą wersetach dotyczących składania przy- 
sięg, Koran powraca teraz do tematu stosunków małżeńskich. Werset ten mówi o mężczyznach, 
którzy przysięgają niezbliżanie się do swych żon bez rzeczywistego rozwodu. Warto zauważyć, że 
podczas zbliżania się do tematu rozwodów Koran mówi najpierw o menstruacji (2,223), która jest 
swego rodzaju czasowym i częściowym — choć nierzeczywistym — rozdzielaniem małżonków. 
Następnie (jak w tym wersecie) Koran mówi o separacji rzeczywistej, choć nie określonej. Potem 
zaś, w następnych wersetach, mówi o rozwodzie rzeczywistym, choć odwołalnym. Na koniec 
(2.231) mówi on o rozwodzie nieodwołalnym. To wspaniały porządek mający na celu ustawienie 
jak największej liczby przeszkód na drodze do rozwodu, który Islam uznaje za zło konieczne. Islam 
dozwala najwyżej cztery miesiące mężczyźnie, który przysięga nie zbliżać się do swojej żony. W 
tym okresie albo musi się ze swoją żoną pojednać i odnowić stosunki małżeńskie, albo ich separacja 
zostanie usankcjonowana. Islam w żaden sposób nie pozwoliłby na nieokreśloną separację bez 
rozwodu. pozostawiając kobietę w stanie niejako „zawieszenia”. [lā oznacza przysięgę separacji, 
według której kobieta w „Dniach Ciemnoty” pozostawać będzie w stanic „zawieszenia”. Nic 
będzie mogła ani poślubić innego mężczyzny, ani mieć stosunków płciowych z własnym mężem. 


276. Od tego wersetu rozpoczyna się dyskusja o islamskim prawie dotyczącym rozwodów. 
Wedle tego prawa mąż ma prawo odejść od swej żony w razie prawnej konieczności. Prawo to 
jednak może być wykorzystywane bardzo rzadko i tylko w wyjątkowych okolicznościach. 


277. Quru’ to liczba mnoga od Qur’ lub Qar’, które oznacza czas; menstruację; okres lub stan 
czystości. mający miejsce przed lub po okresie menstruacji, czyli okres pomiędzy dwiema men- 
struacjami; zakończenie menstruacji; okres menstruacji i okres wspólnej czystości, czyli cały 
miesiąc; czas lub stan, w którym kobieta porzuca stan czystości i zaczyna menstruację (Muhit oraz 
Mufradat). Abū Bakr oraz *Umar spośród towarzyszy Świętego Proroka i Abi Hanifah oraz 
Ahmad bin Hanbal spośród Imamów prawoznawstwa uważają, że Qur' oznacza menstruację. nie 
zaś okres czystości. Przeciwnie. *A'ishah oraz Ibn ‘Umar spośród Towarzyszy oraz Malik i Shafi'iy 
spośród Imamów prawoznawstwa twierdzą coś zupełnie przeciwnego (Muhit). Ponieważ opinie na 
ten temat są zrównoważone, muzułmanin sam może dokonać wyboru, jednak ogólny przegląd 
argumentów prowadzi do wniosku, że pierwszy z wymienionych poglądów zdaje się być bardziej 
rozsądny. Jeśli jednak ktoś chciałby znaleźć się i pozostać po tej bezpiecznej stronie, może po 
prostu potraktować słowo Qur’ jako znaczące „okres menstruacji i czystości razem”, czyli cały 
miesiąc. 
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278. W świetle faktu, że rozwód to najobrzydliwsza rzecz spośród wszystkich prawnych rzeczy 
w obliczu Boga (Dawiid), ograniczony on został najróżniejszymi limitami: (a) mąż może opuścić 
swą żonę tylko wtedy, gdy jest ona czysta, czyli gdy znajduje się w stanie czystości, a on w tym 
okresie czystości nie posiadł o niej żadnej wiedzy seksualnej. (b) Po ogłoszeniu rozwodu żona musi 
czekać przez trzy menstruacje, czyli około trzy miesiące, który to okres nazywany jest '/ddat lub 
okres oczekiwania. Dzieje się tak dlatego, aby mąż miał dość czasu na przemyślenie swojego posta- 
nowienia i jeśli tli się w nim jeszcze iskierka miłości do tej kobiety, aby mógł do niej powrócić. (c) 
Kobieta rozwiedziona, jeśli jest w ciąży. nie może ukrywać tego faktu przed swoim mężem, 
ponieważ oczekiwane dziecko może doprowadzić do pojednania między małżonkami. (d) W przy- 
padku całkowitej i nieodwracałnej separacji, należy przeprowadzić trzy rozwody. Po ogłoszeniu 
pierwszego i drugiego, a przed upłynięciem okresu oczekiwania, para może się na nowo połączyć 
w przypadku pierwszego i drugiego rozwodu poprzez odnowienie więzów małżeńskich. 
więzów małżeńskich. 


279. Jeżeli chodzi o prawa osobiste, mąż i żona są sobie równi, ale jak mówi się w 4,35 mężczyźni 
posiadają autorytet nadzorczy pod tym względem, że zabezpieczają utrzymanie domu. 


280. Werset ten zawiera piąte ograniczenie rozwodów. Mężczyzna, który szuka separacji od 
swojej żony, musi ogłosić rozwód trzykrotnie, za każdym razem w okresie czystości, w którym nie 
wchodził w swoją żonę. Nie jest dozwolone dwukrotne lub trzykrotne ogłoszenie rozwodu przy 
jednej okazji, na co wskazuje słowo Marratān (dwakroć), które oznacza rzecz mającą miejsce przy 
dwu różnych okazjach, nie zaś dwie rzeczy mające miejsce jednocześnie. Święty Prorok traktował 
takie ogłaszanie rozwodu, bez względu na liczbę razy, za jedno (Timridhi oraz Dawiid). Według 
Nasa'i Święty Prorok bardzo się gniewał, kiedy pewnego dnia powiedziano mu. iż jakiś mężczyzna 
dokonał wszystkich trzech ogłoszeń rozwodu jednocześnie - mówiąc: „Czy Księga Boża ma stać się 
zabawką podczas gdy ja jestem jeszcze wśród was?” Po dwukrotnym ogłoszeniu rozwodu 
mężczyzna może jeszcze powrócić do swej żony w ramach '/ddat, czyli w okresie oczekiwania, zlub 
bez jej zgody. Jednak po upływie okresu oczekiwania może wziąć ją na powrót za żonę za jej zgodą 
i to po powtórnym ślubie. Jednakże po trzecim rozwodzie mąż traci to prawo i para ludzi zostaje 
ostatecznie rozdzielona. Pewien towarzysz Świętego Proroka zapytał go kiedyś tak: „Koran mówi 
tutaj tylko o dwóch rozwodach, skąd zatem trzeci?” Święty Prorok odesłał go do słów „ałbo odeślij 
ich z uprzejmością”, które znaczą, że po pierwszych dwóch rozwodach mąż może powstrzymać się 
i ponownie poślubić swą żonę, o ile ona zgadza się na to. Jeśli jednak chce nieodwracałnej separa- 
cji, powinien „odesłać ją”, czyli rozwieść się z nią po raz trzeci (Jarir i Musnad). Kwestia ta jest 
dalej wyjaśniana w następnym wersecie. Tak zatem słówo Tasrih oznacza tutaj Tałdą, czyli 
rozwód. 
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281. Kiedy mężczyzna rozwodzi się ze swą żoną, traci posag, jaki wniósł do małżeństwa. A jeśli 
w czasie rozwodu nie dał jej jeszcze posagu, musi tego dokonać przed rozwodem. Nie wolno mu 
zatem odbierać niczego, co mógł jej dać w formie podarków. 


282. Jeśli jednakże to żona domaga się separacji, znanej z technicznego określenia Khuł”, musi 
tego dokonać poprzez Oddi lub sędziów, jak wskazuje na to liczba mnoga słów „boicie się”. W 
takim przypadku ona musi zwrócić, w części lub w całości dany przez męża posag, jak i podarunki 
od niego. Przypadek Jamilah, żony Qais bin Thabit, jest tutaj dobrym przykładem stosowania 
prawa Khul‘ przez kobiety. Ona domagała się separacji od swego męża. Qais, twierdząc, że go nie 
lubi, czyli że ich temperamenty tak się różniły, że nie mogła z nim wytrzymać. Prorok Święty przy- 
znał jej Khul‘, ale musiała ona zwrócić mężowi winnicę, którą on jej dał (Bukhari). 


283. Werset ten nawiązuje do trzeciego i ostatecznego rozwodu, po którym mąż traci wszelkie 
prawo do odnowienia związku ze swą żoną, chyba że rozwiedziona kobieta zawrze związek mał- 
żeński z innym mężczyzną i związek ten zostanie skonsumowany, a potem nastąpi rozwód i ona 
znów pozostanie wolna i będzie mogła poślubić kolejnego mężczyznę. Zawierając ten element w 
prawie dotyczącym rozwodów, Islam z jednej strony mówi o świętościach związku małżeńskiego, 
z którym nie należy postępować jak z czymś mało istotnym, ale jednocześnie przyzwala na zawarcie 
drugiego związku poprzez dość odległą możliwość zjednoczenia pary ludzi, którzy kiedyś się roze- 
szli. 
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283A. Zwrot Balagha al-Ajala oznacza: zbliżył się do końca okresu; lub osiągnął koniec lub 
zakończył okres. Zgodnie z opinią naukowców ma tutaj zastosowanie to pierwsze znaczenie (Qur- 
tubi). 


284. Jak to jasno wynika z kontekstu, rozwód, o którym tutaj mowa, odnosi się do rozwodu 
odwracalnego. Po ogłoszeniu takiego rozwodu mąż ma tylko dwie możliwości odwrócenia sytuacji. 
Może zachować żonę i dobrze ją traktować lub może ją opuścić w porządny sposób. Nie wolno mu 
jest znęcać się nad nią i trzymać ją w stanie niepewności. 


285. Słowo „mąż” może w tym wersecie odnosić się albo do mężów przeszłych albo do ewen- 
tualnych. W tym pierwszym przypadku zdanie „a kiedy rozwiedziecie się z niewiastami” można 
zrozumieć jako odnoszące się do pierwszego i drugiego rozwodu. W przypadku słowa „mąż”, jeśli 
określa ono ewentualnego przyszłego męża, powyższe zdanie odnosiłoby się do rozwodu trzeciego 
lub ostatecznego. Strażnik rozwiedzionej kobiety nie może powstrzymać jej od ponownego poślu- 
bienia jej poprzedniego męża, ani poprzedni mąż nie może powstrzymać jej od poślubienia 
nowego mężczyzny. 
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234. *Matki zaś karmić będą swe 
dzieci piersią przez całe dwa lata — to 
dla tych, bktórzy pragną ukończyć 
okres karmienia. Natomiast męż- 
czyzna, do którego nałeży dziecko, 
będzie odpowiedzialny za ich (matek) 
utrzymanie i odzienie zgodnie ze 
zwyczajem. <Żadna dusza nie jest 
obarczona ciężarem ponad jej możli- 
wości. Tak samo matka nie będzie 
musiała cierpiećż86 z powodu jej 
dziecka ani ten, do którego to dziecko 
należy?87 nie będzie musiał cierpieć z 
jego powodu i to samo jest obowiąz- 
kiem dziedzica ojca.288 Jeżeli oni 
oboje na mocy wspólnej zgody i poro- 
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winieni. A jeśli zapragniecie wynająć 
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cie za to obwiniani pod warunkiem, 
że będziecie płacić jej uczciwie ty- 
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Allacha i wiedzcie, że On widzi, co 


czynicie. 
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286. Zwrot la Tudarra to wypowiedź zarówno w stronie czynnej, jak i w biernej. Dlatego zda- 
nie to może oznaczać: (1) matka nie spowoduje, że ojciec będzie cierpiał z powodu dziecka; oraz 
(2) matka nie będzie cierpieć z powodu dziecka; oba te znaczenia mogą być tutaj zastosowa- 
ne. 


287. Słowa Mauludum la-hu (ten, do kogo należy dziecko), użyte tutaj zostało zamiast słowa 
Walid (ojciec) w celu wskazania na wrodzone prawo ojca do posiadania dziecka oraz do oczywistej 
odpowiedzialności za jego wychowanie. 


288. Ten, kto dziedziczy majątek zmarłego jest zobowiązany do wychowywania dzieci, które 
zmarły mógł pozostawić. 


288A. Karmienie dziecka piersią powinno trwać co najmniej dwa lata. Można jednak przerwać 
to przed upływem tego czasu, jeżeli oboje rodzice wyrażą na to zgodę. Werset ten oznacza także, 
że dziecka nie wolno odstawiać od piersi przed tym terminem bez pozwolenia matki. 
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was żadna wina pod względem tego, 
co one uczynią ze sobą2% w sposób 
obyczajny. Allach jest Świadom tego, 
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236. Nie będziecie też obwiniani z 
powodu rzucenia wzmianki o waszej 
chęci poślubienia tych kobiet lub 
zachowywania tego pragnienia ukry- 
tego w myślach. Allach wie, że 
będziecie myśleć o nich w związku z 
tym. Jednak nie zawierajcie z nimi 
kontraktu potajemnie,2%1 z wyjąt- 
kiem tego, gdy wypowiecie uczciwe 
słowo. Nie podejmujcie decyzji o 
więzach małżeńskich, dopóki wyzna- 
czony okres nie dobiegnie końca. I 
wiedzcie, że Allach wie, co ukryte 
jest w waszych umysłach, więc 
strzeżcie się Go. I wiedzcie. że Allach 
najbardziej przebacza i jest Cierp- 
liwy. 
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289. ‘Iddat lub okres oczekiwania w przypadku wdów opiewa na cztery miesiące i dziesięć dni, 
co w przybliżeniu odpowiada czterem kolejnym okresom menstruacji i czystości. Islam nakazuje 
dłuższy okres w przypadku wdowy na znak szacunku dla jej uczuć po śmierci męża, przez co związ- 
kowi małżeńskiemu dodaje godności i świętości. 


290. Słowa „względem tego, co one uczynią ze sobą” odnoszą się oczywiście do ponownego 
zamążpójścia. W innym miejscu Koran powiada „I postarajcie się o małżeństwa dła waszych 
wdów” (24,33). 


291. Mężczyźnie nie jest wolno otwarcie oświadczać się wdowie w okresie tego oczekiwania. 
Może najwyżej dać poznać w jakiś pośredni sposób swoje intencje. Pod żadnym jednak pozorem 
nie wolno mu sugerować otwarcia ani składać jawnych oświadczyn, ani też potajemnie się oświad- 
czać. Także wdowie nie jest wolno wyrażać zgody na taką propozycję w czasie tych dni oczekiwa- 
nia. Musi ona cierpliwie poczekać aż miną cztery miesiące i dziesięć dni z szacunku dla pamięci 
zmarłego małżonka, jak również po to. aby ewentualna ciąża ujawniła się, ponieważ kobiecie 
ciężarnej nie wolno jest zawierać związku małżeńskiego przed urodzeniem dziecka. 
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292. To byłby przypadek wyjątkowy. Zdarza się czasami tak, że po zawarciu kontraktu mał- 
żeńskiego ujawniają się okoliczności, które powodują, że skonsumowanie małżeństwa jest trudne 
lub niepożądane. O takich przypadkach mówi ten werset i następny. 


293. Jeżeli rozwód został dokonany po tym jak posag został już ustalony, lecz zanim mąż wszedł 
w swoją żonę, to musi on zapłacić połowę ustalonego posagu. 


294. Zdanie „ten, w którego rękach jest związek małżeński” może oznaczać albo męża, albo 
strażnika rozwiedzionej kobiety, ponieważ podczas gdy po ślubie więzy małżeńskie znajdują się w 
rękach męża, przed małżeństwem ma je w swych rękach strażnik kobiety. 


294A. Ya'fū może oznaczać „oddawanie lub wzrost”. Żona (lub strażnik) może oddać całość lub 
część tego, co jej się należy, albo mąż może zapłacić więcej niż należy się od niego. Oczywiście 
oczekuje się, że mąż okaże większą hojność. 


295. Po zawarciu małżeństwa człowiek jakby rozluźnia się w kwestii Modlitwy. Poza tym, życie 
rodzinne mnoży troski zarówno kobiety, jak i mężczyzny. Stąd konieczność ponagłania par 
małżeńskich do regularnej i punktualnej Modlitwy. 


296. Pogląd. iż jest to Modlitwa ‘Asr, popierany jest przez niektóre powiedzenia Świętego 
Proroka (Bukhart). Modlitwa ta wydaje się być tą, która przypada na czas wielu zajęć, kiedy czło- 
wiek zajęty jest wieloma rzeczami. Lecz w pewnym sensie każda Modlitwa jest „Modlitwą Środko- 
wą”. 
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297. Najważniejszym przykazaniem jest przestrzeganie pięciu codziennych Modlitw. Muzułma- 
ninowi w żadnych okolicznościach nie jest wolno rezygnować z modlitwy, o ile jest przy zdrowych 
zmysłach i w pełni świadomości. Jeśli nawet żyje w stanie olbrzymiego strachu, nie wolno mu nie 
odmawiać Modlitw i powinien czynić to jadąc konno czy idąc pieszo, biegnąc lub siedząc, lub nawet 
leżąc. 


298. Okres oczekiwania dla wdowy, opisany w 2,235, opiewa na cztery miesiące i dziesięć dni i 
na mocy prawa może ona domagać się mieszkania i utrzymywania przez spadkobierców, jakich 
mógł pozostawić jej zmarły małżonek. Wspomniany tutaj jeden rok jest ustępstwem lub łaską na 
rzecz wdowy oprócz zamieszkania i utrzymania, o których mowa w 2,235. Ustępstwo to stanowi 
część jej części spadku, choć nie jest nakazem obligatoryjnym. 


299. Tak jak poprzedni werset daje dodatkowe przywileje wdowie, obecny werset przyznaje 
takowe kobiecie rozwiedzionej. Nakaz ten ma szczególne znaczenie w przypadku kobiety rozwie- 
dzionej, ponieważ w chwilach goryczy, która jest nieuchronna po rozerwaniu więzów małżeńskich, 
mężczyźni mają skłonność być niesprawiedliwymi wobec swoich byłych żon. 
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300. Kiedy Izraelici, będąc Ściganymi przez faraona, opuścili Egipt i przekroczyli Morze Czer- 
wone i przeszli do Azji, Mojżesz chciał, aby weszli do Ziemi Obiecanej, ale lud bał się mieszkają- 
cych tam ludów i odmówił wejścia do tego kraju (5,25). 


301. Biblia mówi o sześciuset tysiącach ludzi migrujących z Egiptu. Najnowsze badania stoją po 
stronie Koranu, który utrzymuje, że było ich załedwie kilkanaście tysięcy („History of the People 
of Israel", Ernst Renan, str. 145,1888 oraz „History of Palestine and the Jews”, i. 174, John Kitto). 
Patrz także 2,61. 


302. Izraelici uciekli z Egiptu, ponieważ ich dłuższy tam pobyt oznaczałby całkowite ich wynisz- 
czenie. Faraon miał do dyspozycji najróżniejsze środki, dzięki którym mógł unicestwić istnienie 
Żydów. Patrz 2,50. 


303. Wspomina się tutaj o wędrówce Izraelitów przez pustynię, po tym jak odmówili wejścia z 
Mojżeszem do Kanaanu. Działo się tak do czasu aż zginęło stare pokolenie, zaś nowe z jego nowym 
życiem weszło do Ziemi Obiecanej pod wodzą Jozuego. W innym miejscu Koran powiada: „Póź- 
niej podnieśliśmy was z martwych” (2,57). 


304. Słowa te kierowane są do muzułmanów. Mówi się im, że łudzie, którzy nie boją się śmierci 
i nie są przygotowani dać siebie samych w ofierze dla zachowania istnienia narodowego i honoru 
narodu, nie zasługują na życie. Oto sekret postępu narodowego, którego naucza Koran. 


305. Koran mówi o wydawaniu pieniędzy na sprawę Allacha jako o dawaniu Mu pożyczki — co 


oznacza, że pieniądze wydane dla propagowania sprawiedliwości, nie powinny być uważane za 
stracone. 
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jeśli walka zostanie wam nakazana?” mot 4 a 
Odrzekli: „Jaki mamy powód, żeby 6613 Gd śl 159 hi Jaś 


nie walczyć306 za Allacha, skoro my i PZW Ji bio, 
nasi synowie zostaliśmy wypędzeni z PARNY SIRE J U! sA) z. nt 
naszych domów? Kiedy jednak PORZ PE 
nakazano im walkę, odwrócili się z © AAL AE abis 


wyjątkiem małej ich grupy. Allach 
dobrze zna grzeszników. 


PE 42 24 1 4, EAA PAPA 

248. A ich Prorok powiedział im: siekis dóloqzć sal úč; 

„Allach wyznaczył dla was na króla a Za 9a Si 2 TS 22 

Talita307", Odrzekli: „Jakże on ma AEREA TEE by 

nami rządzić, skoro my mamy > if Z AI AI RIA 4 
większe prawo rządzić nim, i nie JU aż AGES cdi 


a 


BY RER 55 Age Cze re EA 
posiada on obfitości bogactwa? JUSS Pat LU PSM 


Odrzekł: „Zaprawdę, Allach wybrał 

go ponad wami i obsypał goobfitością _ „(45 sat ECAA aji l 
wzrostu wiedzy i siły ciała”. *Allach E j ? 

daje władzę temu, komu zechce, i jest oyó 4 „b Ksió 
Szczodry, Wszechwiedzący. 


34,78. *3,27. 


306. Wspomniane wydarzenie wskazuje na polepszenie się warunków życia Izraelitów w czasie, 
do którego werset ten nawiązuje, a w porównaniu z czasami samego Mojżesza. W 5,25 Koran 
opowiada. że kiedy Mojżesz napominał swój lud, aby ten walczył z nieprzyjacielem dla sprawy 
Allacha, on odpowiedział „Idź ty i twój Pan i walczcie, my poczekamy tutaj”. Przeciwnie, w 
obecnym wersecie mówi się, iż odpowiedzieli tak: „Jaki mamy powód, aby nie walczyć dla sprawy 
Allacha. skoro zostaliśmy oderwani od naszych domów i naszych synów”. Jednakże owo po- 
lepszenie warunków było raczej tylko słowne, ponieważ kiedy nadszedł czas prawdziwej walki, 
wielu z nich załamało się i nie podjęło walki. Tak zatem wydarzenie to służy za ponure ostrzeżenie 
wobec muzułmanów, aby uważali, by nie pójść tą samą drogą. 


307. TAlit to przydawkowe imię króla Izraelitów, który żył około dwieście lat przed Dawidem 
i mniej więcej tyle samo lat po Mojżeszu. Niektórzy komentatorzy Koranu błędnie identyfikują 
TAlGt z Saulem. Opis zawarty w Koranie bardziej pasuje do Gedeona (Sdz rozdz. 6-8) niż do Saula. 
Gedeon żył akało roku 1250 przed Chrystusem i Biblia nazywa go „dzielnym wojownikiem” (Sdz 
6,12), co oznacza te samo, co Tālūt. Według niektórych autorów chrześcijańskich wspomniane 
tutaj wydarzenia odnoszą się do dwóch różnych okresów. które dzieli długa przerwa 200 lat. 
Autorzy ci powiadają o tym fragmencie jako o przypadku anachronizmu historycznego, który 
zawarty jest w Koranie. Fragment ten rzeczywiście mówi o dwóch różnych okresach czasu. ale nie 
ma w nim żadnego anachronizmu. Koran po prostu mówi tu o nich obu. Celem tego jesi wykazanie 
jak zjednoczenie różnych plemion Izraela zaczęła się w czasach Gedeona, (czyli TAIUt), dwieście 
lat przed Dawidem, i jak ostatecznie zakończyło się w czasach Dawida. Słowa „po Mojżeszu” w 
poprzednim wersecie wskazują. że wydarzenie to miało miejsce w okresie, kiedy Izraelici jako 
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249. A Prorok ich powiedział im: IH, tę 34 sól +932 3944A 
„Znakiem jego władzy jest to, że Z > Ku: Gl ÓJ OE 3 


otrzymacie serce*98, w którym zapa- czy -2 UŚ z s- LL PORA KE 
TZ > 


nuje spokój od Pana waszego oraz Da. 
dziedzictwo%9 dobra, pozostawione GR gaal 102.4 
i ARA : śl: Idź | idź 

przez rodzinę Mojżesza i rodzinę 4 a >. »d 

pia POSTY 23, LESZ vsaig 
Aarona - niesione przez aniołów. BO LI Gl; R) 
Zaprawdę, w tym jest Znak dla was, f 
jeśliście wierni”. 


250. A kiedy Tālūt wyprawiał się Z rst a, ALII D Bey 94 pars 
ze swymi siłami, powiedział: „Zaiste, Ay ó) JL SJKIS k; 
Allach wypróbuje was za pomocą 2% 24%5 7 4 DATĘ 
rzeki. Zatem ten, kto się z niej napije, Sia GA Le Gp a gA 


nie jest ze mną, a i ten, który z niej $ PA EBA SES EG wa 
popróbuje, na pewno nie jest ze mną Post PZOŻ u 


z wyjątkiem tego, 


naród zaczęli nabierać określonego kształtu w historii. Przez dwieście lat po Mojżeszu byli oni 
podzieleni na różne plemiona i nie posiadali króla ani wojska. W roku 1256 przed Chrystusem z 
powodu ich niegodziwości Bóg oddał Izrael w ręce Madianitów, którzy plądrowali i mścili się przez 
siedem długich lat. Izraelici musieli chronić się w jaskiniach (Sdz 6,1-6). „A gdy Izraelici wołali do 
Pana z powodu Madianitów, Pan wysłał Izraelitom proroka... «Wybacz, Panie mój! - odpowie- 
dział Mu -jakże wybawię Izraela? Ród mój jest najbiedniejszy w pokoleniu Manasscesa, a ja jestem 
ostatni w domu mego ojca?»" (Sdz 6,7-8, 15). Zgadza się to z opisem w komentowanym wersecie 
i dotyczącym Talut. Co czyni identyfikację Talut z Gedeonem jeszcze pewniejszą, to fakt, że działo 
się to w czasach Gedeona, nie zaś w czasach Saula, że Izraelici poddawani byli próbie wody (opis 
tej próby podany jest w Biblii w Sdz 7,4-7). Opis w Koranie jest identyczny. Począwszy od Sdz 
7,6, 7 dowiadujemy się, że po przeprowadzeniu tej próby Gedeonowi pozostało 300 mężczyzn. 

Warto zauważyć, iż pewien Towarzysz Świętego Proroka powiedział: „Było nas 313 mężów w 
bitwie pod Badr, a liczba ta zgodna jest z liczbą mężczyzn, którzy poszli z Talut (Timridhi, rozdz. 
o Siyar). Hadith także popiera wniosek, że Taliit był właśnie Gedeonem. Co jeszcze popiera tożsa- 
mość Talut z Gedconem, to fakt, że słowo to pochodzi od rdzenia, który w języku hebrajskim 
oznacza „powalić” (Enc. Bib.) lub „porąbać” (Jew. Enc.). Zatem Gedeon oznacza „tego, który 
powala swego przeciwnika na ziemię” zaś sama Biblia mówi o Gedeonie jako o „dzielnym wojow- 
niku” (Sdz 6,12). Patrz także „The Larger Edition of the Commentary". 


308. Tabit oznacza (1) klatkę lub pudełko; (2) klatkę piersiową, wraz z żebrami i mieszczącym 
się wewnątrz sercem (Lane); (3) serce, które jest składnicą wiedzy, mądrości i pokoju (Mufradat). 
Komentatorzy nie są zgodni co do znaczenia słowa Tabiit, zaś Biblia mówi o nim jako o arce lub 
klatce, podczas gdy opis w Koranie zdecydowanie wskazuje, że słowo to ma tutaj znaczenie „serca” 
lub „piersi”. Opis Tābūt w wersecie „w którym zapanuje spokój Pański” nie może stosować się do 
arki, ponieważ nie dając pokoju i spokoju innym, arka, o której mowa w Biblii, nie była w stanie 
ani zabezpieczyć Izraelitów przed porażką, ani przed uprowadzeniem jej samej przez wrogów 
Izraela. Nawet Saul, który zabrał ze sobą arkę podczas swoich kampanii, odnosił porażki, tak że 
żałowali go nawet jego wrogowie, aż w końcu odniósł haniebną porażkę i doszedł do swego kresu. 
Taka arka nie mogła być źródłem spokoju wśród Izraelitów. To, co dał im Bóg, to były serca pelne 
odwagi i wytrwałości, tak że kiedy wspominany spokój wreszcie na nich spłynął , skutecznie odpie- 
rali ataki wroga i srogo go pokonali. 


309. O innej łasce Bożej, danej Izraelitom, mówi się za pomocą słowa „dziedzictwo”. Bóg 
napełnił serca Izraelitów szlachetnymi cechami, charakterystycznymi u ich przodków, potomków 
Mojżesza i i Aarona. Dziedzictwo pozostawione przez potomków Mojżesza i Aarona nie bylo 
niczym materialnym, ale dotyczyło dobrych cech moralnych, którymi lzrael został napełniony w 
formie spadku po swoich przodkach. 
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kto weźmie tylko garść310 wody swoją SKAĆ AH EPEAN SNESE OA 
dłonią”. Oni jednak napili się wody, z g 
wyjątkiem niewielu. A kiedy przeszli aza cii ERS PA 


przez rzekę, on i ci, którzy wierzyli A a 
wraz z nim, powiedzieli: „Dzisiaj nie > TI HEGAN J6 ły sig 
mamy dość sił przeciwko Jālūtowi31¢A 2 3 BA 

i jego wojskom”. Jednakże ci, któ- CJĘ bd CJE GAA 3 i ; IEAA 
rzy wiedzieli na pewno, że pewne- 

go dnia spotkają Allacha, powie- © Épi! zaciski 
dzieli: *„lleż razy mała grupa zwy- 

ciężała dużą grupę na rozkaz Alla- 

cha! Allach wszak jest z wytrwały- 


:n 


mi”. 
251. I kiedy ruszyli, by spotkać się z 3 (GE 5325 SJ BACH <7; 

Jālūtem?"! i jego siłami. powiedzieli: >” A PE 

„O Panie nasz, Pwylej na nas wytrwa- gyl Ae PAW aS SSS MAGA 

łość i uczyń nasze kroki pewnymi, i D 

cpomóż nam przeciwko niewiernemu BU, FEN) 

ludowi”. 


23,124; 8,66. *3,148, 201; 7,127. "2,287; 3,148. 


310. Wyjątek dotyczący garści wody miał dwa różne cele: (1) pozwolić maszerującym siłom na 
nieco ulgi fizycznej przez zwilżenie wyschniętych gardeł, ale jednocześnie niedopuszczenie do 
swobodnego picia wody, które podkopałoby ducha wojowników i spowodowałoby zapomnienie o 
wrogach; (2) uczynić tę próbę jeszcze bardziej dręczącą, ponieważ w wielu przypadkach człowie- 
kowi łatwiej jest wytrzymać w ogóle bez czegoś, niż skorzystać z tego w ściśle ograniczonej iłoś- 
ci. Patrz Sdz 7,5-6. Słowo Nahar oznacza także „mnóstwo”. W tym sensie tego słowa werset 
ten oznacza, że zostaną oni wypróbowani przez „mnóstwo”. Ci, którzy poddadzą się pokusie, 
nie będą mogli dokonać dzieła Bożego, lecz ci, którzy skorzystają umiarkowanie, osiągną suk- 
ces. 


310A. Jaliit to nazwa przydawkowa, oznaczająca osobę lub lud niegodziwy, wałęsający się i 
atakujący innych. W Biblii równoległym tegoimieniem jest Goliat (I Sm 17,4), które oznacza .„bie- 
gający. wściekający się i niszczący ducha” lub oznacza „przywódcę” albo „giganta, olbrzyma” 
(Enc. Bib.; Jew. Enc.). Biblia używa tego imienia w odniesieniu do jednej postaci, ale słowo to w 
rzeczywistości oznacza grupę bezlitosnych korsarzy, choć można ją stosować wobec pewnych osób, 
symbolizujących cechy całej grupy. W komentowanym wersecie Koran najwyraźniej wykorzystuje 
to słowo w obu jego znaczeniach. 


311. Jalit, o którym mowa w tym wersecie. nie oznacza osoby, lecz lud, podczas gdy słowo 
„Sity“ wskazuje na pomocników i towarzyszy tego ludu. Biblia mówi o Jalut w postaci Madianitów, 
którzy grabili i nękali Izraelitów oraz niszczyliich kraj przez kilka lat (Sdz 6,1-6). Amalekici i wszy- 
stkie wschodnie plemiona towarzyszyli Madianitom w ich najazdach (Sdz 6,3) i stanowili „siły”. o 
których mowa w tym wersecie. 
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252. Rozgromili3*2 ich więc z 
rozkazu Allacha, Dawid zabił Jalita, 
a Allach dał mu władzę i mądrość, i 
nauczył go tego, czego tylko chciał. I 
agdyby Allach nie odrzucał jednych 
przy pomocy innych, ziemia 
naprawdę byłaby pełna niezgody.313 
Ale Allach jest Panem łaski wobec 
wszystkich ludów. 


253. Oto znaki Allacha. Mówimy 
ci o nich w prawdzie. Zaprawdę, tyś 
jest jednym z Posłańców. 


CZĘŚĆ III 


254. bNiektórych spośród Pos- 
niey wynieśliśmy ponad innych. 

Wśród nich są i ci, do których prze- 
nów Allach. Niektórych z nich 
wyniósł On w ich randze.3' I eda- 
liśmy Jezusowi, synowi Marii, wy- 
raźne dowody oraz wzmocniliśmy go 
Duchem świętości. I gdyby Allach 
tego zechciał, ci, którzy byli po nich, 
nie walczyliby ze sobą nawzajem po 
tym, jak otrzymali wyraźne Znaki. 
Oni jednak nie zgadzali się ze sobą. 
Spośród nich byli tacy, którzy uwic- 
rzyli, lecz byli i tacy, którzy nie uwie- 
rzyli. A gdyby Allach tego zechciał, 
nie walczyliby ze sobą wzajemnie. 
Allach jednak czyni to. czego prag- 
nie. 
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312. Talii lub Gedeon był w stanie pokonać Jālūt lub Madianitów, lecz ostateczne ich pokona- 
nie, o którym mówi ten werset oraz zabicie Jalit miało miejsce dopiero w dwieście lat później, za 
czasów Dawida. Biblia mówi o zabitym przez Dawida człowieku jako o Goliacie (1 Sm 17,4), które 
to imię podobne jest do Jalut. Prawdopodobnie przydawkowa nazwa nadana przez Koran ludowi 


pochodziła od jego przywódcy w czasach Dawida. 


313. Słowa te stanowią istotę calej filozofii wszystkich wojen prawdy i sprawiedliwości. Wojna 
powinna być jedynie środkiem kontrolowania nieporządku i odnawiania pokoju. nie zaś środkiem 
tworzenia nieporządku i niweczenia pokoju oraz pozbawiania słabych narodów wolności. 


314. Zwrot ten nie oznacza. iż istnieją tacy prorocy. do których Allach nie przemawia. ani że 
istnieją tacy, którzy nie są duchowo wynoszeni na wyżyny. Oznacza on jedynie. iż istnieją dwa 
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sobie czynią zło. 
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nimi odsłonić. Jego  wiedza3!8 
rozciąga się ponad niebiosa i ziemię, a 
troska o nich nie męczy Go. On jest 
Wysoki, Wielki. 


2,196; 14,32; 47,39; 57,11; 63,11. * 14.32; 43,68. “Patrz 2,49. 93,3; 20,112; 25,59. *Patrz 2,49. 
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"z. 


rodzaje proroków: (a) ci, którzy przynoszą nowe Prawo. Nazywa się ich Prorokami Mukallam. (b) 
Ci, których proroctwo składa się jedynie z wzniosłości ich rangi duchowej. Tych nazywa się Proro- 
kami Ghair Mukallam. Powiada się, iż Święty Prorok powiedział, że Adam był Prorokiem 
Mukalłam (Musnad). 


315. Tego dnia zbawienia nie da się kupić. Będzie ono zależało tylko i wyłącznie ad dobrych 
uczynków wraz z łaską Bożą. 


316. Tego dnia nie będzie okazji zawierania nowych przyjaźni. 

317. Patrz 85. 

318. Kursiy oznacza tron, krzesło, podporę ściany; wiedzę; potęgę lub siłę (Aqrab). Kardsi to 
liczba mnoga oznaczająca ludzi uczonych. Werset ten wspaniałe opisuje Jedność Boga oraz Jego 


wielkie atrybuty. Mówi się, iż Święty Prorok powiedzial, że ‘Ayat al-Kursiy jest najwznioślejszym 
wersetem w całym Koranie (Muslim). 
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257. W religii nie ma przymu- 
su.319 Zaprawdę, droga właściwa 
odróżnia się od błędu, więc kto tylko 
odmówi bycia kierowanym przez 
grzeszników32%0, i wierzy w Allacha, 
bten zaiste chwyta za coś pewnego. co 
nigdy nie pęka. Allach zaś jest Wszys- 
tkosłyszący, Wszechwiedzący. 


258. cAllach jest Przyjacielem 
tych, którzy wierzą. On wyprowadza 
ich z wszelkiej ciemności na światło. 
ePrzyjaciółmi zaś niewierzących są 
cPrzyjaciółmi zaś niewierzących są 
grzesznicy, którzy wyprowadzają ich 
niejsze ciemności. Ci są mieszkań- 
cami Ognia, w nim będą mieszkać. 


259. Czy nie słyszałeś o tym, który 
spierał się z Abrahamem o jego Pana, 
ponieważ Allach dał mu królestwo? 
Kiedy Abraham powiedział: „Moim 
Panem jest Ten, który daje życie i 
przynosi śmierć”, tamten odrzekł: „Ja 
także daję życie i powoduję śmierć”. 
Abraham odpowiedział: „Dobrze, 
Allach sprowadza słońce ze 
Wschodu. Uczyń tak, aby przybyło z 
Zachodu”. W tej chwili niewierny 
zmieszał się.321 Allach nie kieruje 
ludźmi niesprawiedliwymi. 
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319. Nakaz (zawarty w poprzednim wersecie), aby składać określone ofiary dla sprawy religii i 
aby zwalczać przeciwników Islamu prawdopodobnie wywołał niewłaściwe zrozumienie, jakoby 
Allach pragnął użyć muzułmanów jako siły propagującej ich religię. Komentowany obecnie werset 
obala to niewłaściwe zrozumienie i nie tylko zakazuje muzułmanom w dosadnych słowach 
używania przemocy do nawracania niemuzułmanów na Isiam, ale przedstawia powody. dla 
których w tym celu nie wolno jest stosować siły. Jest tak dlatego, że prawda oddzielona jest od 
błędu. tak że nie ma usprawiedliwienia dla używania siły. Islam to manifestacja Prawdy. 


320. Tagót to ktoś, kto przekracza właściwe granice; Diabeł; taka osoba, która odwodzi innych 
z właściwej drogi; wszystkie bożki. Słowo to jest używane zarówno w liczbie pojedynczej, jak i w 


mnogiej (2,258 oraz 4,61). 


321. Abraham był wielkim obrazoburcą. Jego lud czcił słońce i gwiazdy, zaś głównym bożkiem 


był Merodak (Marduk), pierwotnie bóg świtu (Enc. Bib. oraz Enc. Rel. Eth., 


ii. 296). Lud ten 


wierzył, że całe życie zależne było od słońca. Abraham bardzo mądrze pytał niewiernych, czy 
skoro bóg ten sprawował kontrolę nad życiem i śmiercią, to czy może odwrócić bieg słońca, od 
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260. Lub czyś nie słyszał o po- Fio” GSG PAN 
> A : 4 


dobnym człowieku, który przechodził 


obok miasta,322 które się zawaliło, i RANE PZA żiż 
wykrzyknął: „Kiedy Allach przywróci CESYS E SKG 
je do życia po jego zniszczeniu?” EFA LLS IEN: sb CA 


Wtedy Allach spowodował, że czło- i 
wiek ten umarł na sto lat323, a potem ej 9 5 Ji trawić: CZ > 
przywrócił go do życia i powiedział: pera ari ża 
„Jak długo pozostawałeś w tym Ay ESA 155 GLGGJ! EG Ú SU 
stanie?” Ten odrzekł: „Byłem w nim 

przez dzień lub część dnia”.3Z3A 

Allach rzekł: „Tak jest, lecz3238 — 


którego zależy życie. Taki niewierny człowiek nie mógł powiedzieć, że jego bóg nie może spowo- 
dować, aby słońce biegło z zachodu na wschód, bowiem w ten sposób obaliłby swoje twierdzenie 
o słońcu sprawującym kontrolę nad życiem i śmiercią. Gdyby jednak powiedział, że jego bóg może 
to uczynić, to twierdziłby o możności sprawowania kontroli nad słońcem, co byłoby bluźnierstwem 
w oczach ludu, który czcił słońce. W ten sposób zmieszał się całkowicie i nie wiedział, co dalej 
mówić. 


322. Powalone w ruiny miasto, o któryin tutaj mowa, to Jerozolima zburzona przez Nabuchodo- 
nozora, króla Babilonu, w roku 599 p. Ch. Prorok Ezechiel znajdował się wśród Żydów zabranych 
przez Nabuchodonozora do niewoli do Babilonu. Jemu przyszło przechodzić w pobliżu tego miasta 
i być świadkiem strasznego widoku zniszczonego miasta. 


323. Ezechiel był oczywiście zszokowany tym widokiem i modlił się do Boga pełnymi patosu 
słowami, pytając kiedy miasto to znowu zacznie żyć. Jego modlitwa została wysłuchana i Ezechiel 
miał widzenie, w którym dowiedział się, że odrodzenie miasta, o które się modlił, nastąpi za sto lat. 
Werset ten nie oznacza, że Ezechiel był rzeczywiście martwy przez sto lat. Widział on jedynie w 
swej wizji, że umarł, był martwy przez sto lat, a potem powrócił do ż życia. Koran czasami wspomina 
sceny widziane w widzeniach jako takie, które miały rzeczywiście miejsce, bez stwierdzania, iż 
widziane one były w widzeniu lub we śnie (12,5). Wizja ta oznaczała, a Ezechiel znaczenie to zrozu- 
miał, że Dzieci Izraela będą pozostawać w niewoli i całkowitej degradacji narodowej przez około 
sto lat, po których otrzymają nowe życie i powrócą do swego świętego miasta. I tak się rzeczywiście 
stało. Jerozolima została zajęta przez Nabuchodonozora w roku 599 przed Chrystusem (2 Krl 
24,10). Ezechiel miał prawdopodobnie to widzenie w roku 586 p. Ch. Miasto zostało odbudowane 
w około sto lat po zniszczeniu. Odbudowa zaczęła się w roku 537 p. Ch. za pozwoleniem i przy 
pomocy Cyrusa, króla Persji i Medii, i została zakończona w roku 515 p. Ch. Jeszcze piętnaście lat 
zajęło Izraelitom osiedlenie się w tym mieście, więc właściwie minęło sto lat od zniszczenia miasta 
do odrodzenia w nim nowego życia. Naiwnym jest myśleć, jakoby Bóg rzeczywiście spowodował 
śmierć Ezechiela i że pozostawał on martwy przez sto lat, a potem przywrócony został do życia. 
Powyższe bowiem nie byłoby odpowiedzią na jego modlitwę, która nie dotyczyła śmierci i zmar- 
twychwstania żadnego człowieka, ale miasta reprezentującego cały lud. 


323A. Słowa te mają wyrażać nieokreśloność czasu (18,20 oraz 23,114) i oznaczają, zgodnie ze 
sposobem wykorzystania przez Koran, że Ezechiel nie wiedział, jak długo pozostawał w tym 
stanie. Yaum nie oznacza tutaj dnia składającego się z 24 godzin, lecz czas w znaczeniu absolutnym 
(patrz 1,4). Słowa „pozostawałem cały dzień lub jego część” mogą też odnosić się do czasu, w jakim 
Ezechiel spał lub do czasu, w którym miał to widzenie. Najwyraźniej jednak Ezechiel uważał, że 
pytano go o czas trwania jego wizji. 


323B. Bal to partykuła oznaczająca (a) zniesienie tego, co następuje, jak w 21,27, lub też (b) 


przejście od jednego tematu rozmowy do innego, jak w 87,17. Tutaj bał użyte jest w tym drugim 
sensie. 
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przebywałeś też w tym stanie przez KOTA TYPA ZACK ANPAKTUIO 
sto lat.324 Spójrz teraz na twoje poży- ABW „CJ 4 lazi > JS GLAS 
wienie i na twój napój. One się nie KKA ZI II ler? n ne h 
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je ułożyliśmy i później przyodzialiśmy 
w ciało”. I kiedy stało się to dla niego 
jasne, powiedział: „Wiem, że Allach 
ma taką potęgę. by czynić, co tylko 


zechce” .326 
261. I przypomnijcie sobie, kiedy TC z TETEP 
Abraham powiedział: „Panie mój, MEETELT - 35 


pokaż mi, jak dajesz życie zmarłym”. ARACE EE 
Bóg odpowiedział: „Czyż nie M A 5 26 08 


wierzysz?” Abraham odrzekł: „Tak, jn 43 Ganas AM Ra 
lecz proszę o to, by moje serce mogło Hrani Fir 

się uspokoić”.327 Bóg odrzekł: „Weź Kis zy 44 ig >: RANEA A 
cztery ptaki i uczyń, by przywiąza- 

ły328 się do ciebie. 


223,15. 


324. Zdanie „Jest tak, lecz ty pozostawałeś w tym stanie przez sto lat” wskazuje, że chociaż w 
pewnym sensie Ezechiel pozostawał w tym stanie przez sto lat (bowiem śnił, że był martwy przez 
sto lat), to stwierdzenie, iż oczekiwał przez cały dzień lub jego część, także było słuszne, ponieważ 
właściwy czas wizji był oczywiście bardzo krótki. 


325. Aby pozwolić Ezechielowi zrozumieć ten fakt, Bóg skierował jego uwagę na jedzenie i i 
picie oraz na jego osła. Fakt, iż jedzenie i picie nie zgniły jeszcze, a osioł nadal żył, wskazywał, że 
prorok oczekiwał jedynie przez dzień lub jego część. Słowa „spójrz na twego osła” wskazują także, 
iż Ezechiel miał tę wizję śpiąc na polu, kiedy jego osioł pozostawał przy nim, bowiem w niewoli 
Izraelici musieli pracować na polach jako rolnicy. 


326. Ezechiel reprezentował swą osobą cały naród żydowski. Jego symboliczna śmierć na sto lat 
reprezentowała degradację narodową i smutek niewoli, bowiem to był okres, po którym Izraelici 
powrócili do siebie. Oto jak Ezechiel stał się Znakiem. Patrz także Ez rozdz. 37. 


327. Różnica pomiędzy Iman (wiara) oraz JimTnan (serce w stanie spokoju) polega na tym, że 
w tym pierwszym stanie człowiek wierzy, iż Bóg może coś uczynić, podczas gdy w tym drugim 
otrzymuje zapewnienie, że rzecz ta dokonana byłaby także w jego przypadku. Abraham rzeczywi- 
ście wierzył, że Bóg może przywrócić zmarłego do życia, ale to, czego pragnął, to było jego 
osobiste zadowolenie ze świadomości, że Bóg mógł ui ić to samo w przypadku jego własnego 
potomstwa. Nawiązując do komentowanego wersetu, Święty Prorok powiedział: „My bardziej 
zasługujemy na wątpliwości (shak) niż Abraham” (Muslim), gdzie słowo shak oznacza intensywne 
skryte pragnienie i oczekiwanie spełnienia, bowiem Święty Prorok nigdy nie miał wątpliwości co 
do obietnic i dzieł Bożych. Wykazuj je to, że pytanie Abrahama nie było wywołane wątpliwościami, 
ale zwykłym wielkim pragnieniem. 


328. Surtu al-Ghusna llayya oznacza „nachyliłem gałąź do siebie” (Lane). Przedimek ilā określa 
znaczenie słowa Surhunna w sensie nachylania, a nie ścinania. 
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329. Juz’ oznacza kawałek, część rzeczy. Tak zatem jeśli jakaś rzecz składa się lub zawiera 
grupę, słowo „część” oznacza każdego tej rzeczy członka. 

Taka jest wizja Abrahama. W słowach „weź cztery ptaki” zawiera się implikacja, że jego potom- 
stwo będzie upadać i podnosić się z upadku czterokrotnie, co doświadczone było wśród Żydów dwa 
razy i dwa razy powtórzyło się wśród następców Świętego Proroka islamu, który był potomkiem 
Abrahama po Izmaelu. Potęga Żydów. potomków od czasów Abrahama do Izaaka, złamana 
została dwa razy, najpierw przez Nabuchodonozora, a później przez Tytusa (17,5-8. Enc. Brit. pod 
hasłem Żydzi). Za każdym razem Bóg podnosił Izraelitów z upadku, przy czym za drugim razem 
dokonał tego Konstantyn, władca Rzymu, który przyjął chrześcijaństwo. Podobnie potęga Islamu 
została najpierw gwałtownie wstrząśnięta, kiedy Bagdad poddał się hordom Tatarów, ale wkrótce 
powstał po tym okrutnym ciosie. Zwycięzcy zostali zwyciężeni, a wnuk Halaku, profanator 
Bagdadu, został nawrócony na Islam. Drugi upadek miał miejsce później, kiedy to miał miejsce 
ogólny i całościowy schyłek muzułmanów zarówno w sferze duchowej, jak i politycznej. Drugi 
renesans Islamu nastąpił w czasach Świętego Proroka. 


330. W poprzednich wersetach mówi się, że Bożym prawem jest, aby Bóg dawał nowe ży- 
cie zasługującym na to narodom po tym, jak umarły — Izrael zaś jest tego dobrym przykładem. 
Mówi się też później, że potomstwo Abrahama podniesie się z upadku czterokrotnie, Izraeli- 
ci dwa razy i Izmaelici też dwa. W celu przygotowania muzułmanów do tego odrodzenia, Bóg 
sięga po środki postępu narodowego i napomina wiernych, aby dobrowolnie łożyli na sprawę 
Bożą. 


331. Każdy dobry uczynek można zniweczyć, zaś zniweczenie łożenia na sprawę Allacha 
oznacza późniejsze Mann (chełpliwe opowiadanie o czyimś dobrym uczynku) oraz Adhd (kontynu- 
owanie tego ze szkodą). Ci, którzy wydają swoje bogactwo na sprawę A llacha, nie mogą niepotrze- 
bnie i w niewłaściwym miejscu wspominać o wydatkowanych pieniądzach oraz posługach na rzecz 
Prawdy, ponieważ czyniąc tak zmierzaliby do Mann (wyśmiewanie się). Podobnie też zachęca się 
ich, aby niczego nie żądali w zamian za swój wkład. 
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332. Lepiej jest, żeby wypowiedzieć słowo współczucia lub przeprosić osobę proszącą o pomoc, 
niż udzielić pomocy, a potem tę osobę zranić; albo żeby ukrywać chęć tej osoby, która przychodzi 
z chęcią o pomoc i powstrzymywać się od opowiadania o tym innym ludziom, żeby osoba ta nie 
poczuła się urażona lub poniżona. Oto znaczenie Maghfirat. 


333. W innym miejscu muzułmanów zachęca się gorąco do wydawania swoich pieniędzy 
otwarcie (2,275), jako że inni muzułmanie mogą pójść za dobrym przykładem. Jednakże ten, kto 
nie wierzy w Boga, wydaje swoje pieniądze tylko po to. aby uzyskać aprobatę społeczeństwa. Taki 
człowiek traci wszelkie prawo do oczekiwania nagrody od Boga. 


334. Wydawanie pieniędzy na sprawę Allacha wzmacnia duszę człowieka, ponieważ przez 
wydawanie ciężko zapracowanych pieniędzy człowiek dobrowolnie nakłada na siebie brzemię, 
które z kolei czyni go silniejszym w wierze. 


335. Serca wiernych, którzy wydają dobrowolnie swoje pieniądze dla sprawy Boga, są jak 
wzniesione wysoko fragmenty terenu. Obfity deszcz, który czasami jest szkodliwy dla terenów 
nisko położonych, nie może im uczynić niczego złego. Z drugiej strony, korzysta ten teren z desz- 
czu, bez względu na to, czy jest on obfity czy słaby. 
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267. Czyż ktoś spośród was prag- 
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336. Dzięki temu podobieństwu wierzącego ostrzega się, że jeśli wydaje swoje pieniądze dla 
pokazania siebie lub jeśli po datku następują wypominania, wszystko, co wydał pójdzie na marne. 


337. Werset ten oznacza, że wierni powinni łożyć na sprawę Boga to, co dobre i czyste. Bowiem 
nawet prawnie zarobione pieniądze mogą zawierać coś złego. Stare i używane rzeczy można dawać 
biednym, lecz nie można na ten cel przeznaczać artykułów zużytych. 


338. Faqara oznacza: wywiercił dziurę w perle; Faqura oznacza: stał się biednym i potrzebują- 
cym; zaś Faqira oznacza: narzeka na swój kręgosłup. Tak zatem Faqr oznacza biedę; chęć, lub 
potrzebę, która łamie człowiekowi plecy; troskę łub chęć lub niepokój umysłu (Lane). 


339. Werset ten obala szatańskie obawy, że dobrowolne wydawanie pieniędzy na sprawę Boga 
może uczynić człowieka biednym. Przeciwnie, podkreśla on, że jeśli bogaci ludzie nie będą dobro- 
wolnie łożyć na sprawę Boga, wynikiem będzie narodowy Fagr, czyli kraj będzie cierpiał gospo- 
darczo i upadał moralnie, ponieważ jeżeli nie zaspokoi się stosownie podstawowych potrzeb 
najmniej szczęśliwych członków społeczeństwa, ulegać oni zaczną pokusie sięgania do Fahshd' 
(środków nieczystych i niemoralnych), aby zarobić na życie. 
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samych, bowiem wydajecie tylko po to, 


217,40. *22,30; 76,8; *9,60, 103, 104. 34,32; 8,30; 29,8; 64,10; 66,9. °28,57; 92,13. 


340. Werset ten oznacza, że nakaz dotyczący wydawania pieniędzy na cele dobroczynne jest 
sekretem postępu narodowego i dobrobytu i że opiera się on na mądrości. 


341. Istnieje pewna tradycja dotycząca tego, że Święty Prorok nie aprobował czynienia warun- 
kowych ślubowań co do spełniania nieobligatoryjnych aktów dobroci; jeśli jednak człowiek tak 
czyni, spełnienie ślubowania jest konieczne. 


342. Islam w najmądrzejszy sposób zaleca obie formy dawania jałmużny, otwarty i potajemny. 
Dając jałmużnę otwarcie, człowiek ustanawia dobry przykład do naśladowania. W niektórych 
wypadkach potajemne dawanie jałmużny jest lepsze, ponieważ wtedy człowiek powstrzymuje się 
od eksponowania biedy wobec swoich biedniejszych braci, jak też w takim sposobie dawania 
jałmużny istnieje mniej okazji do poczucia dumy. 


343. Partykuła min mogła być użyta albo dla podkreślenia, albo w sensie „wiele” lub „trochę”. 
344. Wykorzystanie słowa Khair, które oznacza też coś dobrego (Lane), powiększa zakres 


dobroczynności i nie ogranicza go do wydawania samych pieniędzy. Słowo to zawiera w sobie 
znaczenie czynienia dobrze w jakiejkolwiek formie czy kształcie. 
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by przypodobać się Allachowi.3% „(4 RRZACZINAZE CE 
Wszystko, co wydacie ze swego boga- KS $; z eger ilo WIA? AEO 


ctwa, *zostanie wam zwrócone w całej ETA RT - Ei 
pałni i nie zostaniecie pokrzywdzeni. 


274. Jałmużna jest dla tych ludzi Paer : e: EA! 
biednych, którzy zatrzymani%%6 są iej CRPUCHU 
drodze Allacha i nie są w stanie Sasih ar +7 
na drodze Alłacha i ą Gaii agih N ORA 


poruszać się po kraju. Ignoranci 
uważają, że ludzie tacy nie mają sa A +9 sk KZT 
potrzeb, ponieważ powstrzymują się 
od żebrania. Powinieneś poznawać OŚ At BE s i PEF ANE 
ich po ich wyglądzie.%7 Oni nie żebrzą 2 08 
od ludzi natarczywie.348 I cokolwiek z 
bogactwa38A wydajecie. zaprawdę, 
Allach doskonale o tym wie.349 

275. Ci, którzy wydają swoje $ia KAT 3J PATTA 5 ji 
bogactwo w nocy i w dzień potajem- OZ saga apa ara 
nie i otwarcie, oni mają swą nagrodę u PAFS Do Ws shal ogi E anie 
Pana. Nie spadnie na nich strach ani a Bs » 
nie będą żałować. BO P-D) 


22,282; 4,174; 8,61; 39,11. *48,30. €13,23; 14,32; 16,76; 35,30. 


345. Słowa te stanowią wielkie świadectwo wrodzonej dobroci Towarzyszy Świętego Proroka. 
Znaczy to, że nie potrzebowali oni żadnego | przykazania, by łożyć swoje dobra dla sprawy Allacha. 
Oni już tak czynili z instynktownego pragnienia podobania się Mu. 


346. Okoliczności ograniczają czasami człowieka do pozostania w miejscu, w którym nie może 
on zarabiać na życie. Takie osoby szczególnie zasługują na pomoc od lepiej uposażonych członków 
społeczeństwa. Do kategorii tej należą na ogół dwa rodzaje ludzi: (a) ci, którzy dobrowolnie pozo- 
stają przy Mężu Bożym, nigdy od niego nie odstępując, by jak najwięcej skorzystać na tym 
duchowo. (b) Ci, którzy zmuszeni są do pozostawania we wrogim otoczeniu, pozbawieni są najpo- 
trzebniejszych do życia rzeczy. 


347. Simd oznacza rozpoznawanie znaku lub też ogólnego wyglądu, który ma być tym znakiem 
(Aqrab). 


348. Werset ten przypadkowo wychwala tych szanujących się ludzi, którzy powstrzymują się od 
żebractwa oraz wskazuje na niestosowność żebrania, jak oznaczają to słowa Ta'affuf (powstrzymy- 
wanie się od rzeczy niewłaściwej lub nieprawrej) oraz /lhaf (z natarczywością). 


348A. Khair oznacza bogactwo; wielkie bogactwo; bogactwo uczciwie zarobione (Mufradat). 


349. Istnieją dwie kategorie dobroczynności — obowiązkowa Zakdi oraz nieobowiązkowa Sada- 
qah. Zakdt to zbieranie przez państwo od muzułmanów posiadających określoną ilość pieniędzy 
lub majątku. Tak zebrane dobro wydawane jest przez państwo na biednych, potrzebujących i 
sieroty, na wdowyi podróżników, itp. Otrzymujący pomoc nie wiedzą skąd te pieniądze pochodzą. 
Zakdt to kontrola państwa, a nie dobroczynność. Sadaqah> to rzecz dobrowolna, to jałmużna 
dawana łudziom potrzebującym z chęci niesienia pomocy innym. Wywołuje ona współczucie 
wśród dobrze sytuowanych wobec ich biednych braci oraz wdzięczność biednych wobec ich dobro- 
czyńców. Służy też jako środek rozróżniania szczerych wiernych od nieszczerych. 
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Ci, którzy połykają zyski350, nie oA DAA rastr aa Praa 
powstają, chyba że tak jak powstaje GIAN O BE SĄC CCU 


ktoś, kogo Szatan napełnił szaleńst- 
wem.351 Jest tak, ponieważ powiada- 
ją: „Handel jest także jak zysk”, pod- 
czas gdy Allach uczynił handel prawo- 
witym, zysk zaś nieprawym. Jeśli za- 
tem ktoś otrzymuje napomnienie od 
swego Pana i nie zrzeka się, wtedy to, 
co otrzymał w przeszłości, będzie 
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jego — jego sprawa spoczywa w rękach Gosie Gy. 
Allacha. Ci zaś. którzy do tego 
powracają, są mieszkańcami Ognia, 


w nim zamieszkają. 


277. Allach wykreśli35 zysk i *spo- AŚ ZABI M zly Z 225 
- | Pr + | « - 
woduje, że dobroczynność wzrośnie. Zw s iż; l ai sw, 
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«3,131; 30,40. 30,40. 


350. Riba znaczy dosłownie nadmiar lub dodatek i oznacza dodatek ponad zasadniczą sumę 
(Lane). W tym znaczeniu zawiera się i lichwa, i korzyść. Według Hadith „każda pożyczka mająca 
na celu korzyść” zawiera się w tej właśnie definicji. Konotacja Riba nie jest całkowicie identyczna 
z „korzyścią”, jak się to powszechnie rozumie. Jednak z braku lepszego słowa jako ekwiwalentu 
można używać słowa „korzyść”. W rzeczywistości każdy warunek żądający sumy przekraczającej 
sumę pożyczki to „korzyść”, bez względu na to, czy rzecz dotyczy innej osoby, czy banku, jakiegoś 
przedsiębiorstwa lub poczty czy jakiejkolwiek innej organizacji. „Korzyść” nie ogranicza się do 
pieniędzy. Określenie to rozszerza swój zasięg na wszelkie dobra, które są pożyczane na zasadzie 
takiej, że mają być oddane z nadmiarem. 


351. Słowa te oznaczają, że tak samo jak człowiek szalony nie zdaje sobie sprawy z konsekwen- 
cji swojego postępowania, podobnie ludzie pożyczający pieniądze nie są świadomi ohydy szkód 
moralnych i ekonomicznych wyrządzanych innym ludziom, społeczeństwu i całemu światu. Ri- 
bd stanowi też pewien element szaleństwa wobec człowieka pożyczającego pieniądze w tym sensie, 
że całe jego zajęcie wyciąganiem korzyści czyni go nieczułym na wszeikie dobre cele. Ribd jest w 
Islamie czymś zabronionym, ponieważ przyciąga bogactwo w ręce niewielkiej liczby ludzi, a przez 
to niszcząco wpływa na równy jego podzial. Działanie takie wywołuje lenistwo u ludzi pożyczają- 
cych pieniądze i zabija w nich wszelkie pobudki do pomagania innym oraz zatyka wszelkie źródła 
zachowania nacechowanego współczuciem. Człowiek pożyczający pieniądze czerpie korzyści z 
potrzeb i złego położenia innych. Podczas gdy z jednej strony Ribd powoduje, że pożyczający wy- 
korzystuje potrzeby innych ludzi, tworzy u dłużnika tendencję do czynienia rzeczy pośpiesznie i 
nieuważnie, zaciągając dlug bez względu na możność oddania go, szkodząc w ten sposób samemu 
sobic oraz pożyczającemu. Riba prowadzi także do wojny. Żadna dłuższa wojna nie jest możliwa 
bez pożyczek, z których korzyści ostatecznie prowadzą do gospodarczej ruiny zarówno zwycięz- 
ców, jak i pokonanych. System łatwych pożyczek umożliwia rządom prowadzenie niszczących 
walk, ponieważ mogą one zyskiwać calą swoją machinę wojenną bez sięgania do bezpośrednich 
podatków. Islam zabrania wszelkiego rodzaju uzyskiwania korzyści. W czasach współczesnych 
interesy tak nierozłącznie związane są z korzyścią, że prawie niemożliwym jest uniknięcie tego. 
Gdyby jednak doprowdzić do zmiany systemu i otaczających go warunków, interesy bez korzyści 
byłyby możliwe, jak w czasach, kiedy Islam dopiero powstawał. 


352. Powyższe wydaje się być proroctwem mówiącym, że gospodarka oparta na korzyściach w 
końcu zniknie i zostanie zniszczona. 
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Allach nie miłuje nikogo, kto jest 
potwierdzonym niewiernym i arcy- 
grzesznikiem. 


278. Zaprawdę ci, którzy wierzą i 
spełniają dobre uczynki, "dopełniają 
Modlitwy i płacą Zakat, otrzymają 
swoją nagrodę od Pana, nie spadnie 
na nich strach ani nie będą żałować. 


279. O wy. którzy wierzycie! 
Okazujcie bojaźń przed Allachem i 
porzućcie to, co pozostało z zysków. o 
ile prawdziwie wierzycie. 


280. Lecz jeśli tego nie uczynicie, 
strzeżcie się wojny z Allachem i Jego 
Posłańcem. Jeśli zaś okażecie skru- 
chę, będziecie mieć swego pryncy- 
pała. W ten sposób nie będziecie 
krzywdzić ani nie będziecie krzyw- 
dzeni. 


281. A jeśliby dłużnik był w 
ciężkim położeniu, dajcie mu dodat- 
kowy czas, aż będzie mu lżej.353 I 
żebyście darowali to jako dobroczyn- 
ność, byłoby to dla waszego dobra — 
gdybyście tylko wiedzieli. 


282. I strzeżcie się dnia, kiedy 
będziecie musieli powrócić do Alla- 
cha. Wtedy każdej duszy w pełni 
odpłaci się za to, co się jej należy. A 
oni nie będą skrzywdzeni. 


283. Owy, którzy wierzycie! Kiedy 
pożyczacie od siebie na ustalony czas, 
zapisujcie to. I niechaj skryba napisze 
to wiernie w waszej obecności. 
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353. Islam nawołuje do pożyczania, lecz powinny to być pożyczki bezinteresowne. Jeżeli 
dłużnik znajdzie się w sytuacji napiętej w czasie wyznaczonym na zwrot pożyczki. powinien otrzy- 
mywać niejako ulgę i przedłużenie terminu do czasu poprawienia się warunków. 
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Żaden skryba nie powinien tego 
odmawiać, ponieważ "Allach go 
nauczył; niechaj zatem pisze i niechaj 
dłużnik dyktuje.354 On to powinien 
bać się Allacha, jego Pana, i niczego z 
tego nie przeoczyć. Jeśli jednak osoba 
zaciągająca dług byłaby słabego 
pojmowania lub słaba, lub niezdolna 
do samodzielnego _ dyktowania, 
niechaj ktoś, kto może chronić jej 
interesów, dyktuje sprawiedliwie. 
Żawołajcie też dwóch świadków 
spośród waszych ludzi. A gdyby nie 
można było zawołać dwóch 
mężczyzn, wtedy zawołajcie 
mężczyznę i dwie niewiasty, takich, 
jakich przyjmiecie za świadków, po 
to, że gdyby jedna z kobiet zapom- 
niała, to druga mogła jej przypom- 
nieć. Świadkowie nie powinni odma- 
wiać, kiedy się ich wzywa. Nie odno- 
ście się ze sprzeciwem do zapisywania 
bez względu na to, czy dług jest duży 
czy mały, tak samo w odniesieniu do 
wyznaczonego czasu spłaty. Jest to 
bardziej sprawiedliwe w oczach 
Allacha i czyni świadectwo pewniej- 
szym i z pewnością bardziej uchroni 
was przed długiem. Zatem zapisujcie, 
achyba że chodzić będzie o gotową 
transakcję, zawieraną między wami 
na pniu, w którym to przypadku nie 
będzie z waszej strony grzechem, jeśli 
tego nie zapiszecie. 354A 
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354. Osoba pożyczająca od kogoś, a nie pożyczająca komuś, powinna dyktować warunki, 
ponieważ (1) to pożyczkobiorca zaciąga dług, a sprawiedliwość wymaga, aby słowa określające 
dług dobierał pożyczkodawca; (2) należy u pożyczkodawcy pozostawiać jakiś dokument, nie zaś u 
pożyczkobiorcy. Tak zatem pożyczkodawca dyktuje warunki, co niejako jest gwarancją popraw- 
ności sum oraz warunków spłaty i uniemożliwia powstawanie konfliktów. 


354A. Wniosek jest taki, że lepiej byłoby mieć pisemną umowę nawet w przypadku takim jak 


notatka gotówkowa czy czek. 
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nieposłuszeństwem. I bójcie się Alla- 
cha. Allach was naucza i Allach zna 
wszystkie rzeczy całkowicie dobrze. 
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z tego, co czynicie. 
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jest ważne czy odkrywacie to, co jest e 25 IA 0933999 0 9125, 
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ukarać. Allach ma taką moc, by 


czynić wszystko to, czego zaprag- 
nie. 357 


«2,141; 5,107. 21,48. "3,19, 41; 48,15. 9Patrz 2.137. 


354B. Powyższe dotyczy wielkich transakcji. 


355. Pożyczki można także dokonywać w formie zastawu. Jedna strona otrzymuje potrzebne 
pieniądze, a druga jakiś stosowny za nie zastaw. Taka forma transakcji praktycznej zgodna jest z 
naturą Amdnah, czyli zaufania lub depozytu dotyczących obu stron. Łącząc pożyczkę z zaufaniem 
wskazuje się na to. że pożyczka powinna być zwracana z taką samą troską i uczciwością, z jaką skła- 
dano depozyt. 

356. Słowo bihi oznacza: (a) na zasadzie lub na podstawie: (b) ponieważ lub z powodu: przez to 
zdanie to znaczyłoby ..Allach zawoła cię. abyś się z tego wytłumaczył”. czyli żadna ludzka myśl ani 


uczynck nie przejdzie bez wytłumaczenia lub rozliczenia się z niej, i nawet jeśli zostanie ukryta, 
zostanie ukarana lub nagrodzona wedle woli Allacha. 


357. Zwrot „woła lub łaska Boga” określa raczej istnienie jakiegoś naturalnego prawa (7.157). 
Jednak w przypadku Allacha to właśnie Jego wola stanowi Prawo, dlatego Koran użył tego 
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wyrażenia, aby wskazać (1) że Bóg jest ostatecznym autorytetem we wszechświecie; oraz (2) że 
Jego Wola jest Prawem oraz (3) że Jego Wola manifestuje się w sposób sprawiedliwy i dobro- 
czynny, jako że to On jest Władcą i Posiadaczem doskonałych atrybutów (17,111). 


358. Dobre uczynki są rzeczywiście najważniejszym sposobem uzyskiwania oczyszczenia, mają 
jednak swoje źródło w czystości serca, co można osiągnąć jedynie poprzez właściwe przekonania. 
Stąd werset ten wymienia szczegółowo podstawowe wierzenia, których naucza Koran, to znaczy 
wiarę w Boga i Jego aniołów, w Jego Księgę i Jego Posłańców, oraz w porządek naturalny. 


359. Zdanie to stanowi poważne odrzucenie doktryny Przebłagania (pokuty). Zawiera ono w 
sobie dwie ważne zasady: (1) że przykazania Boże są zawsze dawane stosownie do zdolności czło- 
wieka i jego naturalnych ograniczeń. (2) Że oczyszczenie moralne tego świata niekoniecznie 
oznacza całkowite wyswobodzenie się od wszelkich rodzajów niepowodzeń i niedociągnięć. Wszy- 
stko, czego oczekuje się od człowieka, to staranie się o dobro oraz unikanie zła i grzechu wedle 
możliwości — reszta zaś zostanie człowiekowi wybaczona przez litościwego Boga. Tak zatem nie 
jest potrzebna żadna pokuta (przebłaganie). 


360. Słowo Kasaba na ogół oznacza czynienie dobrych uczynków, zaś /ktasaba czynienie zła. 
Oba te słowa pochodzą od tego samego rdzenia, lecz to drugie oznacza większy wysiłek ze strony 
sprawcy. Człowiek zostanie nagrodzony za czynienie dobrych uczynków, nawet jeśli będą one 
przypadkowe i dokonane nieświadomie, podczas gdy będzie on ukarany za złe uczynki tylko 
wtedy, jeśli będą dokonane świadomie. 


361. W normalnych okolicznościach Nisydn oraz Kkari'ah nie są karalne ze względu na brak 


intencji czy motywu, które muszą być obecne, jeśli ma być wymierzona kara. Tutaj jednak słowa 
te oznaczają zapomnienie lub błąd, których można uniknąć, gdyby tylko właściwie się postarać. 
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czaj nas obowiązkiem? tak. jak uee EE 5 i 

obarczyłeś tych, którzy byli przed PRA 3 GEM 3 

nami. Panie nasz, nie obarczaj nas MACKIE KEZE e. 
GANI a All 

tym, do dźwigania czego nie mamy 6 p zx dE væ č 


dosyć sił. Zmyj nasze grzechy i daj 
nam przebaczenie, jak i miej dla nas 
litość. Tyś jest naszym Panem, więc 
pomóż nam przeciwko ludziom 
niewierzącym. 


362. Isr oznacza (1) ciężar, który nie pozwala komuś na poruszanie się; (2) wielki obowiązek, 
którego złamanie sprawia, że człowiek zasługuje sobie na karę; (3) grzech lub obrazę; oraz (4) 
ciężką karę za grzech. Zwrot „nie obarczaj nas takim obowiązkiem, jaki nałożyłeś na tych, co 
przed nami” nie oznacza, aby nakładany na nas ciężar miał być lżejszy od tego, który nałożony 
został na naszych poprzedników. Znaczenie jest tutaj takie, żebyśmy byli zabezpieczeni przed 
niedotrzymaniem obowiązków Twujego przymierza i w ten sposób uratowani zostali przed ściąg- 
nięciem na nas odpowiedzialności za nieposłuszeństwo, jak było w przypadku tych przed nami. 
Jest to zbiorowa modlitwa, błaganie o zachowanie i ochronę Islamu oraz ochronę muzułmanów 
przed ściągnięciem przez nich na ich głowy gniewu Bożego. 
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ROZDZIAŁ 3 


AL ‘IMRAN 
(Objawiona po Hijrah) 


Związek z poprzednią surą 

Istnieje tak wielki i dalekosiężny związek między tą surą i poprzednią, Al-Baqarah, że obie 
nazywane są Al-Zahrawan (Dwie Promienne). Podczas gdy Al-Baqarah mówi o złych przekona- 
niach i praktykach Żydów, od których rozpoczęło się Prawo Mojżeszowe, obecna sura przede 
wszystkim zajmuje się złymi doktrynami i dogmatami chrześcijaństwa, który to temat stanowi 
kulminację tego Rozdziału. Sura ta nazywa się AI *Imran (rodzina 'Imran). Imran lub Amran był 
ojcem Mojżesza i Aarona, przodków rodziny, z której pochodziła Maria, matka Jezusa, którego 
krótki opis życia i misji przedstawiony jest w tej właśnie surze. Będąc mocno powiązaną z Al- 
-Baqarah, sura ta była prawdopodobnie objawiona po tamtej. Szczegółowy opis bitwy pod Uhud 
umieszcza jej objawienie w trzecim roku Hijrah. ' 

AI 'Imrśn łączy się z Al-Baqarah w dwojaki sposób. Po pierwsze, istnieje ścisły i głęboki 
związek tematu tej sury z całością sury Al-Baqarah, jak też związek z końcowym fragmentem Al- 
-Baqarah oraz wstępnymi wersetami tej sury. Właściwie porządek w Koranie jest dwojaki. Albo 
temat, którym kończy się jeden Rozdział, jest kontynuowany w Rozdziale następnym. albo cały - 
temat poprzedniego Rozdziału łączy się z tematyką następnego. Ten dwojaki związek istnieje 
również pomiędzy Al-Baqarah oraz AI 'imran. Związek tematyczny pomiędzy Al-Baqarah i Al 
*Imran składa się głównie na opis powodów, które doprowadziły do przeniesienia Proroctwa z 
Prawa Mojżeszowego na Prawo Islamu. Był to najważniejszy temat Al-Baqarah i w tamtej surze 
wiele miejsca poświęcone zostało wyjaśnieniu zdegenerowanych warunków Żydów. Jednak w 
Al-Baqarah niewiele świata pada na chrześcijaństwo, w którym Prawo Mojżeszowe znalazło 
swoją kulminację. To pominięcie mogło wywołać pozornie słuszną wątpliwość, że chociaż Juda- 
izm, który stanowił początek Prawa Mojżeszowego, uległ zepsuciu. jego kulminacja, wiara 
chrześcijańska, pozostawała nadal czysta; stąd najwyraźniej nie było potrzeby wprowadzania i 
zakładania nowej religii — Islamu. By pozbyć się tej wątpliwości w tej surze przedstawia się fałszy- 
wość dogmatów chrześcijańskich. 


Tytuł 

Sura ta znana jest ze swych kilku nazw w Hadith, czyli Al-Zahra' (Promienna), Al-Aman 
(Pokój), Ał-Kanz (Skarb). Al-Mu'inah (Pomoc), Al-Mujadalah (Orędownictwo), Al-lstighfar 
(Poszukiwanie przebaczenia) oraz Al-Tayyibah (Czysta). 

Ponieważ w surze tej ma być mowa o fałszywości doktryn chrześcijańskich, Rozdział ten 
rozpoczyna się od uwagi, że ponieważ chrześcijaństwo uległo zepsuciu i degeneracji, nie może 
stanowić przeszkody we wprowadzaniu nowego i lepszego Prawa. Przeciwnie. samo chrześcijań- 
stwo stanowiło niczbite świadectwo potrzeby wprowadzenia nowego Prawa. W konsekwencji 
Boże atrybuty — Życie. Samoistnienie oraz Wszechpodtirzymywanie - zostały umieszczone na 
początku tej sury dla obalenia podstawowych doktryn chrześcijaństwa. Inny związek pomiędzy 
tymi dwiema surami. a mianowicie ten. iż końcowa część Al-Baqarah łączy się ze wstępem tej 
sury. jasno wynika z faktu, że Al-Baqarah zakończyła się modlitwą o odrodzenie narodowe i 
reformację wśród muzułmanów oraz zwycięstwo Islamu nad jego wrogami, zaś Boże atrybuty — 
Życie, Samoistnienie oraz Wszechpodtrzymywanie — umieszczone zostały na samym początku 
tej sury. aby zapewnić muzułmanów, że Bóg z pewnością przyjdzie im z pomocą, albowiem On 
jest Zyciem. Samoistnieniem i Wszechpodtrzymaniem. Jego moc nie zna słabości ani pomniej- 
szenia. 
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Temat 

Sura ta, podobnie jak poprzednia, zaczyna się skrótem literowym, Alif Lam Mim (Jam jest 
Allach, Wszechwiedzący), który to skrót ma na celu zwrócenie uwagi na Boży atrybut wiedzy. 
Natomiast wymienienie atrybutów Bożych — Życia, Samoistnienia i Wszechpodtrzymania — ma 
na celu wskazanie, że w tej surze Boski atrybut wiedzy konkretyzuje się w Bożych atrybutach 
Życia, Samoistnienia i Wszechpodtrzymania. Znaczy to, iż fakt, że Bóg jest Życiem, Samoistnie- 
niem i Wszechpodtrzymaniem, stanowi dowód Jego Wszechwiedzy, ponieważ śmierć i upadek są 
wynikiem braku wiedzy. Obecna sura powiada dalej, że ponieważ Żydzi i chrześcijanie zeszli z 
właściwej drogi, to fakt, iż są następcami Torah i Ewangelii nie uchroni ich przed gniewem 
Bożym, ponieważ Księgi zostały skrócone i nie są w stanie zaspokoić potrzeb i wymagań czło- 
wieka. Następnie sura ta powiada muzułmanom, aby odrzucili ze swoich umysłów wszelkie 
wątpliwości dotyczące tego, że — w świetle liczbowej przewagi Żydów i chrześcijan oraz wyższości 
środków materialnych pozostających w ich dyspozycji — nie zwyciężą tych ostatnich, ponieważ 
Bóg już przyznał im dominację nad ich silniejszymi wrogami, nad Quraish i innymi niewiernymi 
plemionami Arabii. Ten sam fenomen powtórzony zostanie teraz. Ponadto, zwycięstwa naro- 
dowe nie są jedynie wynikiem przewagi środków narodowych, ale przede wszystkim wynikają 
one z wyższości narodowego morale. Ostateczne zwycięstwo należeć będzie do muzułmanów, 
ponieważ choć nie posiadają oni środków materialnych, posiadają właściwą moralność i środki 
duchowe i ponieważ wyznają prawdziwą religię. 

Następnie sura ta zajmuje się otwieraniem oczu wrogom Islamu na sprawę, jakoby ich 
zwyczaje narodowe były lepsze od muzułmańskich. Dalej powiada się im, że przez trzymanie się 
niewłaściwych przekonań i sięganie do złych praktyk sprawiają wrażenie, jakby ignorowali 
prawo przyczyny i skutku, którego nie da się obejść bezkarnie. Sura ta rozwija następnie twier- 
dzenie, że droga do postępu i dobrobytu wśród muzułmanów nie leży w naśladowaniu dróg i 
zwyczajów innych ludów, lecz w wytrwalym naśladowaniu Islamu i Świętego Proroka. Potem 
przedstawia się w tej surze jasny i szczegółowy opis prawdziwego tematu wraz z krótkim odnie- 
sieniem do początków chrześcijaństwa, którego obalenie jest jednym z głównych tematów. 
Następnie zwaca się uwagę Ludu Księgi na fakt, że skoro muzułmanie także wierzą w prawdę o 
Boskim pochodzeniu i źródle Wiary, to dlaczego mieliby oni tracić swoje siły i zasoby w walce, 
zamiast połączyć się i wspólnie głosić niewiernym doktrynę Jedności Boga, co do której się 
zgadzają, z zachowaniem w rozsądnych granicach własnych różnie doktrynowych. Tak zatem 
ostrzega się chrześcijan szczególnie, że nie mogą mieć nadziei na trwanie jako „narodu wybra- 
nego” i zachowanie łaski Bożej i Jego miłości, skoro nie chcą zaakceptować nowej Wiary. Zadaje 
się im pytanie, po przystaniu na doktrynę, że od czasu do czasu Prawda zostaje przez Boga obja- 
wiona, czy mogą w uzasadniony sposób zaprzeczyć tej zasadzie? Dalej stwierdza się, że sprawy, 
względem których Lud Księgi tak kłóci się z muzułmanami, wcale nie są wielkiej wagi, ponieważ 
pierwotnie niektóre z nich uważane były za dozwolone przez ich własnych praojców. Rozwija się 
dalej temat, że muzułmanie i Żydzi mają punkt styczny w osobie Abrahama, a ponieważ to 
właśnie Abraham położył fundamenty Ka'bah, to dlaczego Izraelici mieliby się spierać z muzul- 
manami na podstawie wymyślonych i mało istotnych różnic? Następnie ostrzega się muzułma- 
nów, żę Lud Księgi tak daleko posunął się w przeciwstawianiu się im, że skoro tylko odnajdą 
swoją własną drogę, tamci na pewno ich z niej ściągną. Muzułmanie jednak nic zboczą ze swojej 
drogi, ponieważ to oni otrzymują łaskę Bożą. Napotkają silną opozycję i będą przez nich prześla- 
dowani, co powinni wytrzymać spokojnie i cierpliwie i nie powinni starać się wzmocnić swojego 
związku z Bogiem i ustałać wzajemnych stosunków na jakiejś silniejszej podstawie, ponieważ 
wkrótce będą potrzebowali rozwinąć zjednoczony front, by odeprzeć potężny atak chrześcijan. 
Zanim nadejdzie jednak ten czas muzułmanie powinni pomnożyć swoje szeregi, niosąc Posłanni- 
ctwo Islamu jak największej liczbie ludzi. Ostrzega się ich następnie przed złudzeniem, że w przy- 
padku walki z chrześcijanami, pomogą im Żydzi. Przeciwnie, ci ostatni nie będą szczędzić wysił- 
ków, by nękać muzułmanów. Pomimo tego ostrzeżenia sura ta przyznaje, żw wszędzie istnieje 
jakieś dobro i że nie wszyscy Ludzie Księgi są źli. Są wśród nich także i ludzie dobrzy, lecz tylko 
ci, którzy przeciwstawiają się Islamowi będą cierpieć. Właśnie tych powinni muzułmanie unikać, 
aby nie przejąć ich niewłaściwej moralności. 

Następnie wspomina się krótko o bitwie pod Badr. Powiada się muzułmanom, że tak jak Bóg 
wspierał ich i pomagał im w obliczu przeciwieństw ze strony bałwochwalczych mieszkańców 
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Mekki. to samo stanie się w odniesieniu do chrześcijan. Łaska i litość Boża będzie im towarzyszyć 
w trudnych chwilach opozycji. Lud Księgi zależny jest w swoich zasobach materialnych i sile od 
transakcji opartych na korzyści. Jednak branie i dawanie korzyści jest sprzeczne z dobrą moral- 
nością. Biorąc korzyści ubliżają oni stugom Bożym, zaś stosując się do dogmatu Pokuty i nieak- 
ceptacji skruchy głoszą oni, że Bóg jest bezlitosny jak oni sami. Zachęca się dalej wiernych do 
pełnienia ich obowiązków, składania stosownych ofiar i właściwego wykorzystywania posiada- 
nych zasobów materialnych oraz pozostawiania reszty dla Boga, aby ich misja całego życia 
odniosła sukces. Następnie sura ta głosi bardzo wspaniałą zasadę, a mianowicie, że Święty 
Prorok jest tylko Posłańcem Bożym. Gdyby został zabity w bitwie lub umarł (chociaż zgodnie z 
obietnicą Bożą nigdy nie zginie w wałce), muzułmanie nie powinni tracić ducha i nie powinni 
zacząć wątpić w prawdę Islamu, ponieważ Islam nie zależy w swoim sukcesie i wspaniałym funk- 
cjonowaniu od żadnego człowieka, choćby był najwyżej wyniesiony wśród wszystkich. Inną 
zasadą postępowania w czasie wojny jest taka, że przywódcy muzułmańscy powinni mieć dla 
muzułmanów więcej wyrozumiałości w takich czasach i że powinni szanować ich wrażliwość, po 
to, aby wrogowie nie mogli skorzystać i wzniecać niezgodę i rozłam wśród muzułmanów. 
Zachęca się dalej wiernych do tego, aby w takich czasach wszelkie sprawy uzgadniać wspólnie. 
Potem przypomina się muzułmanom o tym wielkim dobrze, jakie uczynił im Bóg w tym, że 
powołał spośród nich wielkiego Posłańca. Muzułmanie powinni za nim iść i unikać drogi naru- 

szania spokoju. Sura ta ustanawia taką zasadę: tym, którzy zginą w walce dla sprawy Prawdy, 
` należy się szczególny szacunek. W chwili śmierci otrzymują życie wieczne i poprzez nią inspirują 
innych do nowego życia. Ponownie wspomina się o Ludzie Księgi. mówiąc, iż moralnie lud ten 
tak podległ zepsuciu, że podczas gdy z jednej strony twierdzi on, że jest „wybranym ludem 
Bożym”, z drugiej waha się przed lożeniem pieniędzy na Jego sprawę. Zachęca się gorąco muzul- 
manów, aby wyciągali z tego wnioski. Deprawację moralną tego ludu przeciwstawia się dalej jego 
twierdzeniom, jakoby miał przykazanie sprzymierzenia się tylko z tym Posłańcem, który będzie 
od nich wymagał większych ofiar. Sura ta powiada, że Posłańcy tacy pojawiali się wśród nich, ale 
że lud ten nie chciał ich akceptować. Następnie rozwijany jest temat ofiar na rzecz sprawy naro- 
dowej. Później ostrzega się muzułmanów, że ich wiara zostanie poddana srogiej próbie. Nie 
powinni uważać, że osiągną sukces bez przejścia przez ogień i krew. W następnych kilku werse- 
tach wspomina się o niektórych szczególnych cechach prawdziwych wiernych oraz naucza się ich 
niektórych modlitw, które mają znaczenie dła dobrobytu i postępu narodowego. Sura ta kończy 
się opisem zasad zachowania na zasadzie określenia, którzy muzułmanie mogą osiągnąć sukces i 
znaczenie w tym życiu oraz łaskę Bożą w życiu przyszłym. 
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1. W imię Boga, Miłosiernego, OLEJ a al ail 
Litościwego. OET 
2. 8Alif Lim Mim.362A F] 
3. bAllach jest tym, poza którym NAZET PNY 
nie ma nikogo godnego czci - Żywym, Dex! U, I! ALI ai 
Samoistnym i  Wszechutrzymują- 
cym.363 
4. cOnzesłał tobie Księgę zawiera- pzez 49 241 IG, GAZ 154 
jącą prawdę? i wypetniającą to, co AO Ga Zd, >. del > 


było przed nią. To On zesłał Torah?®5 i 
Patrz 2,2. Patrz 2,256. *4,106; 5,49; 29,52; 39,3. 
362A. Patrz 16. 


363. Werset ten zawiera stanowcze odparcie fałszywej doktryny o boskości Jezusa. Ponieważ 
doktryna ta jest jednym z głównych tematów tej sury, wstępne wersety stosownie do niego nawią- 
zują, wymieniając te atrybuty Boga, które podcinają korzenie owej doktryny. Atrybuty te, a 
mianowicie Życie, Samoistnienie i Wszechpodtrzymanie, dowodzą, że z jednej strony Bóg — Posia- 
dacz tych atrybutów — nic potrzebuje partnera ani pomocnika, zaś z drugiej, że Jezus, który 
podlegał prawu narodzin i śmierci i przez to nie był ani wieczny, ani samoistniejący, ani też wsze- 
chpodtrzymujący, nie mógł być Bogiem. Atrybuty te dowodzą także fałszywości doktryny Odku- 
pienia, która jest następstwem powyżej wymienionej. Chrześcijanie twierdzą, że Jezus poniósł 
śmierć dla odkupienia grzechów ludzkości. Gdyby tak było, to nie mógłby być Bogiem, ponieważ 
Bóg jest wiecznie żywy i nie podlega śmierci, stałej czy nawet tymczasowej. Nie ma też sensu twie- 
rdzenie, że śmierć Jezusa oznaczała jedynie oddzielenie się boga-Jezusa od jego fizycznej powłoki. 
Według przekonań chrześcijańskich związek boga-Jezusa z jego fizyczną powłoką był w swej 
naturze tymczasowy i musiał pewnego dnia przestać istnieć, nawt gdyby Jezus nie umarł na krzyżu. 
Tak więc przerwanie tego związku nie miałoby żadnego celu. Musi istnieć jakaś inna śmierć, która 
przyniosła odkupienie jego grzesznym następcom. Według samych chrześcijan śmierć spadła na 
Jezusa po tym jak po ukrzyżowaniu zszedł do Piekła lub Otchłani (Dz 2,31). Tak zatem, będąc 
dalekim od odporności na śmierć, co jest wyłączną prerogatywą Boga, Jezus umarł zarówno w 
sensie dosłownym, jak i przenośnym. Podobnie atrybuty Samoistnienia i Wszechpodtrzymywania 
dowodzą fałszywości doktryny chrześcijańskiej. Będąc Samoistnieniem i Wszechpodtrzymaniem, 
Bóg nie tylko powinien żyć sam z siebie, ale i wszystkie inne istoty powinny otrzymywać od niego 
wsparcie i pomoc. Jezus jednak nie posiadał tych atrybutów. Jak inni śmiertelnicy był zrodzony z 
kobiety, żył jedząc i pijąc, odczuwał ból i cierpiał nieszczęścia, prosił innych, aby modlili się o ulgę 
w jego cierpieniach i na koniec, jak powiadają chrześcijanie, umarł na krzyżu. Nowy Testament 
prezentuje dość świadectw na poparcie tych faktów. Jednakże Bóg, będąc Wiecznic-Zywym, 
Samoistniejącym i Wszechpodtrzymującym, jest ponad wszystkimi tymi słabościami fizycznymi. 

364. Haqqa oznacza: to było lub stało się sprawiedliwe, właściwe, prawe, prawdziwe, autenty- 
czne, wyjątkowe, zasadnicze lub rzeczywiste; lub to było lub stało się faktem ustalonym lub 
potwierdzonym; albo to było, lub stało się wiążące, obowiązujące (Lane). Zwrot Bil-Haqq ozna- 
cza, (1) że Koran zawiera nauki oparte na wiecznych prawdach, na które nie można skutecznie 
natrzeć; (2) że jego pierwszymi odbiorcami są ludzie najlepiej do tego faktu przygotowani; (3) że 
pojawił się on we właściwym czasie i spełnia wszystkie prawdziwe potrzeby ludzkie; (4) że pojawił się, 
by pozostać, i że żadne wysiłki ze strony jego przeciwników nie są w stanie zniszczyć go ani go zmienić. 

365. Słowo Taurat pochodzi od Ward, które oznacza: on spalił; on ukrył (Aqrab). Taurāt tak 
właśnie jest nazywane, ponieważ prawdopodobnie w jego pierwotnej czystości czytanie go i dzia- 
łanie wedle jego nauk rozniecało w sercach ludzi ogień miłości Bożej. Możliwe, że słowo to 
zawiera także pewną wskazówkę, iż w Księdze tej znajdują się ukryte wspaniałe proroctwa o 
nadejściu ostatniego dającego Prawo Proroka. Taurat to nazwa stosowana w odniesieniu do pięciu 
ksiąg Mojżeszowych: Księgi Rodzaju, Wyjścia, Kapłańskiej, Liczb oraz Powtórzonego Prawa. 
Nazwę tę stosuje się także czasami w odniesieniu do Dziecięciu Przykazań. 
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366. Injil, które oznacza „dobre nowiny”, jest według Aqrab słowem greckim (nie pocho- 
dzącym od żadnego rdzenia arabskiego), od którego pochodzi słowo Ewangelia”. Nazwa Ewan- 
gelia bierze się nie tylko stąd, że księgi te przedstawiają Dobrą Nowinę tym, którzy przyjęli Jezusa, 
lecz również dlatego, że zawierały one proroctwa dotyczące przyjścia największego z Proroków, 
którego przyjście Jezus określił jako przyjście Samego Pana (Mt 21,40). Słowo to nie odnosi się do 
obecnych czterech ewangelii, napisanych przez następców Jezusa długo po jego ukrzyżowaniu i 
które przedstawiają zaledwie opis jego życia i nauk, lecz do prawdziwego objawienia, jakie 
otrzymał Jezus. 


367. Ał-Furqdn może odnosić się do Koranu lub do Znaków niebieskich przedstawianych Świę- 
temu Prorokowi, które ustalają jego prawdę. 


368. Ponieważ rozwój dziecka odbywa się w łonie matki, potomstwo jej w naturalny sposób 
podlega wpływom jej warunków fizycznych i moralnych. Fak samo Jezus, którego ciało. jak cialo 
innych istot ludzkich, formowało się w tonie matki, nie mógł uniknąć wpływów ograniczeń i niedo- 
skonałości kobiety. Oto diaczego podczas swojej rozmowy z chrześcijanami z Najran Święty 
Prorok wskazywał na narodziny Jezusa jako element obalający tezę o jego boskości. Mówi się, iż 
powiedział on tak: „Czyż nie wiecie, że kobieta poczęła Jezusa i że potem wydała go na Świat tak 
jak normalna kobieta wydaje na świat dziecko?” (Jarir, iii. 101) 


369. Muhkam oznacza (1) to, co zostało zabezpieczone przed zmianami; (2) to. w czym nie ma 
wieloznaczności ani możliwości zwątpienia; (3) to, co jest jasne w swym znaczeniu i decydujące w 
swym opisie; oraz (4) werset, który zawiera naukę charakterystyczną dla Koranu (Mufradat oraz 
Lane). 


370. Umm oznacza (1) matka; (2) źródło lub pochodzenie iub podstawę jakiejś rzeczy; (3) coś, 
co jest źródłem podtrzymania lub reformacji czy naprawy innej rzeczy: (4) coś, z czym otaczające 
to rzeczy łączą się (Aqrab oraz Mufradit). 
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371. Mutashdbih używane jest w odniesieniu do (1) takiego zdania, zwrotu lub wersetu, który 
dopuszcza inne, choć zgodne, sposoby interpretowania; (2) tego, czego części są podobne lub 
zgodne względem siebie; (3) tego. czego znaczenie jest podobne do sensu, który nie jest zamie- 
rzony; (4) tego, czego prawdziwe znaczenie można poznać tylko w nawiązaniu do tego, co okre- 
slane jest mianem Muhkam; (5) tego, czego nie sposób właściwie zrozumieć bez wielokrotnego 
przemyślenia; (6) wersetu, który zawiera naukę korespondującą z lub podobną do nauk zawartych 
w poprzednich Pismach objawionych (Mufradat). 


372. Ta'wil oznacza (1) interpretację lub wyjaśnienie; (2) przypuszczenie co do znaczenia mowy 
lub pisma; (3) odwiedzenie mowy lub pisma od jego właściwej interpretacji; (4) interpretację snu; 
(5) koniec, wynik lub następstwo jakiejś rzeczy (Lance). W tym wersecie wyraz ten pojawia się dwa 
razy. W pierwszym przypadku przedstawia on drugie i trzecie znaczenie, zaś w drugim pierwsze lub 
piąte. 


373. Werset ten prezentuje złotą zasadę. że aby udowodnić jakąś kontrowersyjną sprawę, 
należy rozpatrywać decydującą i dobrze opisaną część Pisma. Jeśli powyższe przeciwstawia się 
konstrukcji jakiegoś wieloznacznego fragmentu, fragment ten należy interpretować tak, aby 
harmonizował z decydującymi i dobrze opisanymi częściami tekstu. Według tego wersetu Koran 
zawiera dwa rodzaje wersetów. Niektóre to Muhkam (mocne i decydujące znaczenie), zaś inne to 
Mutashabih (możliwe do różnorakiego interpretowania). Właściwy sposób interpretowania 
wersetów Mutashdbih to taki, w którym akceptuje się tylko taką interpretację, jaka zgodna jest z 
wersetami znanymi jako Muhkam. W 39,24 całość Koranu nazywana jest Mutashdbih, zaś w 11.2 
wszystkie wersety Koranu opisane są jako Mukham. Nie należy tego rozumieć jako przeciwieństwa 
komentowanego wersetu, zgodnie z którym niektóre wersety w Koranie to Muhkam. zaś inne to 
M autashdbih. Jeśli chodzi o znaczenie rzeczywiste wersetów Koranu, całość tej księgi to Muhkam, 
ponieważ wszystkie jej wersety zawierają decydujące i wieczne prawdy. W drugim sensie jednak, 
całość Koranu to Mutashdbih, jako że wersety w Koranie są tak sformułowane, aby jednocześnie 
przekazywać kilka równie prawdziwych i dobrych znaczeń. Koran jest także Mutashdbih (wzaje- 
mnie podobny) w tym sensie, że nie ma w nim niezgodności ani przeciwstawień oraz że jego wersety 
wzajemnie się potwierdzają. Lecz niektóre części Koranu są z pewnością Muhkam, zaśinne Mutas- 
habih dla różnych czytelników zgodnie z ich wiedzą, możliwościami umyslu i zdolnościami natural- 
nymi — co prezentuje komentowany werset. Jeżeli chodzi o proroctwa, to te, które napisane są 
jasnym i bezpośrednim językiem oraz dopuszczają tylko jedno znaczenie, uznawane będą za 
Muhkam, natomiast te, które opisane są językiem metaforycznym, które dopuszczają więcej niż 
jedną interpretację, będą uważane za Mutashdbih. Dlatego proroctwa opisane językiem metafory- 
cznym należy interpretować w świetle proroctw opisanych jasno i dosłownie oraz w świetle podsta- 
wowych i zasadniczych regul Islamu. W kwestii proroctw Muhkarn czytelnik odsyłany jest do 
58,22, natomiast 28,86 zawiera proroctwo Mutashdbih. Określenie Muhkam można też stosować 
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wobec takich wersetów, które zawierają pełne i całkowite przykazania, podczas gdy Muzashabih 
to wersety prezentujące zaledwie część jakiegoś przykazania i dlatego nałeży je czytać łącznie z 
innymi wersetami dla zrozumienia całego nakazu. Muhkamdi (wersety decydujące) dotyczą na 
ogół Prawa i doktryn Wiary, podczas gdy Murashabihdr zajmują się na ogół sprawami mniej 
ważnymi oraz opisują życie proroków lub historię ludów, wykorzystując czasami idiomy dopusz- 
czające różne interpretacje. Takich wersetów nie należy interpretować w sposób przeciwstawia- 
jący się dobrze sformułowanym dogmatom Wiary. Można w tym miejscu zwrócić uwagę na fakt, 
że użycie metafor, podstawy wersetów Murashabih w Pismach religijnych, jest konieczne do za- 
pewnienia rozległości znaczeniowej najmniejszych nawet słów, do dodania stylowi piękna i 
wdzięku oraz do dostarczania ludziom swoistej próby, bez której rozwój duchowy i doskonałość 


nie są możliwe. 


374. Właściwe poznanie Koranu dawane jest tylko tym. którzy są czystego serca (56,80). 


375. Ponieważ wszystkie te wersety w szczególny sposób odnoszą się do chrześcijan, można 
wobec nich stosować słowo „niewierzący”, które występuje w komentowanym wersecie. 


376. Dd'b oznacza zwyczaj. nawyk lub sposób robienia czegoś; przypadek, sprawę lub warunek 


(Aqrab). 
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377. Werset ten nawiązuje do bitwy pod Badr, gdzie 313 źle wyposażonych i źle uzbrojonych 
muzułmanów całkowicie pokonało wspaniale uzbrojone siły mieszkańców Mekki — 1000 silnych. 
Powyższe spełniło dwa proroctwa — jedno zawarte we wcześniejszym objawieniu Koranu (54,45- 
49) oraz drugie, pochodzące z Biblii (Iz 21,13-17). Według proroctwa biblijnego w około rok po 
ucieczce Świętego Proroka z Mekki potęga Kedar (przodka mieszkańców Mekki) została zała- 
mana pod Badr i ich chwała odeszła. Porażka niewiernych była tak nieoczekiwana i tak sromotna 
jak pełnym było zwycięstwo muzułmanów. I rzeczywiście — bitwa pod Badr uznana została za 
największą w historii. Faktycznie zadecydowała ona o losie Arabii i postawiła Islam na bardzo 
mocnych posadach. 


378. Zdanie to wskazuje na to, że armia mekkańska wydała się muzułmanom słabsza niż rzeczy- 
wiście była, to znaczy, że muzułmanie oceniali jej liczebność na dwa razy, nie zaś trzy razy więcej. 
Zgadzało się to z wyrokiem Bożym, który mówił, że niewielu słabych i źle wyposażonych muzuł- 
manów, widząc pełną potęgę wroga, nie straci ducha (8,45). W rzeczywistości było tak, że muzuł- 
manie widzieli tylko dwie trzecie sił nieprzyjaciela, ponieważ jedna trzecia ich część znajdowała się 
za wzgórzem. Widzieli oni zatem tylko 600 ludzi, dwakroć większą siłę od ich własnej. 


379. islam nie zabrania poszukiwania lub wykorzystywania dobrych rzeczy tego świata. Zdecydo- 
wanie jednak potępia tych, którzy oddają się im bez reszty i czynią te rzeczy jedynym celem życia. 
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380. Dhunub to liczba mnoga od Dhanb, które oznacza błąd, występek. obrazę, rzecz, za którą 
kogoś się wini, jeśli uczyni ją świadomie. Slowo to różni się od /ihm w tym, że Dhanb może być inten- 
cjonalne lub uczynione przez nieuwagę. Dhanb oznacza też takie błędy, które powodują szkodliwe 
rezultaty lub powodują, że ktoś musi się z nich tłumaczyć. W rzeczywistości Dhanb oznacza takie 
uczucia lub niedociągnięcia, które przywierają do natury ludzkiej, tak jak Dhanab (ogon lub u czło- 
wieka odpowiadająca mu część ciała) przywiera do ciała, to znaczy, niedociągnięcia naturalne i wady 
w człowieku (Lane oraz Mufradat). 


381. Wymienione w tym wersccie szczególne oznaki prawdziwego wierzącego reprezentują cztery 
stadia postępu duchowego: (1) Kiedy człowiek pojmie prawdziwą Wiarę, staje się na ogół celem prze- 
śladowań; dlatego pierwszym stadium, przez które musi przejść, jest „cierpliwość i wytrwałość”. (2) 
Kiedy skończą się prześladowania i człowiek zaczyna działać wedle swego upodobania, zaczyna wpro- 
wadzać w życie nauki, których nie mógł swobodnie stosować przedtem. To drugie stadium odnosi się 
do „życia w prawdzie”, czyli do życia zgodnego z przekonaniami. (3) Kiedy w wyniku wiernego wy- 
pełniania przykazań Wiary prawdziwi wierzący osiągną potęgę, nawet wtedy pokora ich nie opuszcza. 
Duch ich pozostaje tak samo pokorny, jak wcześniej. (4) Mało tego, ich poczucie służebności jeszcze 
bardziej wzrasta. Oddają wszystko to, czym obdarza ich Allach, dla dobra współwyznawców. Jednak, 
jak wskazują na to końcowe słowa wersetu, przez cały ten czas modlą się oni do Boga w spokoju nocy, 
aby im wybaczył wszelkie z ich strony niedociągnięcia, wszelkie odchylenia od ideału służby ludzkości. 


381A. Słowa te oznaczają także „zgodnie ze sprawiedliwością”. 


382. Jedynym centralnym i nie podlegającym dyskusji faktem natury oraz podstawową zasadą 
prawdziwej religii jest Jedność Boża. Całe stwarzenie oraz doskonały porządek w nim panujący niosą 
ze sobą niezaprzeczalne świadectwo tego fundamentalnego faktu. Aniołowie, którzy przynoszą 
Posłannictwo prawdy Prorokom, Posłańcy Boży, którzy to Posłannictwo niosą w świat oraz ci dobrzy 
ludzie, którzy otrzymują i chłoną prawdziwą wiedzę od Posłańców Bożych — wszyscy oni dodają swoje 
świadectwo do świadectwa Bożego. Podobnie wszyscy oni jednoczą się, udowadniając falszywość idei 
ustanawiania innych bogów niż Allach, czy to w formie ich mnogości, trójcy lub dwoistości bogów. 
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20. Zaprawdę, *prawdziwą religią ań KC AA dái GNÉ 
u Allacha jest Islam.383 Ci zaś, którzy E A a 3 Go 
otrzymali Księgę, nie zgadzali się — th AEAEE ASI 
otrzymawszy wiedzę — tylko z powodu a OZONE NOSA 
wzajemnej zawiści. Jeśli ktoś odrzuca Ce dn SJ dl zb AR ca) 04: 

Znaki Allacha, to — zaiste — Allach 1 
jest Szybki w rozliczaniu. OWCA! 


21. Jeśli jednak będą się z tobą CAG NY SZA SEAT (3 
spierać, powiedz: ?„Ja całkowicie So D Ba EIA dż bop 
poddałem się Allachowi, jak i ci, EEA ESAEREN 
którzy idą za mną”. I powiedz tym, nę Pa si P is% gii pAs 
którzy otrzymali Księgę, jak i HALSE WŚ OJ BOŻALYŚ akal 
ludziom ciemnym: „Czy i wy poddali- Ewa M 
ście się?” Jeśli się podporządkują, z DG, Sias abli 
całą pewnością będą właściwie 
prowadzeni. 388 Jeśliby jednak odwró- 
cili się, wtedy *twoim obowiązkiem 
będzie jedynie przekazanie Posłanni- 
ctwa. A Allach strzeże swoich sług. 


. Z 993 1 393277 „3% 
22. Zaprawdę, tym, którzy zaprze- GAJ E digk 6 HA GA ŚJ 


czają Znakom Allacha i dpróbują 23 BOO a = M 
zabijać niesprawiedliwie Proroków, ENITAN 157 CEE] 


jak i tych, którzy zachęcają do spra- 
23,86. 4,126. “5,93, 100; 13,41; 16,83. Patrz 2,62. 


383. Wszystkie religie wpajają wiarę w Jedność Boga oraz poddanie się Jego woli, a jednak 
tylko w Islamie idea poddania się woli Bożej znajduje swoje spełnienie. Dzieje się tak dlatego, że 
całkowite poddanie się wymaga pełnego manifestowania atrybutów Bożych, a właśnie w samym 
tylko Islamie ma miejsce taka manifestacja. Tak zatem spośród wszystkich systemów religijnych 
jeden tylko Islam zasługuje na to, by nazywać go własną religią Bożą w rzeczywistym sensie tych 
słów. Wszystkie prawdziwe religie były w rzeczy samej bardziej czy mniej /słamem w ich pierwo- 
inej formie, zaś ich wyznawcy byli muzułmanami w dosłownym znaczeniu tego słowa, ale już nie 
w czasie, kiedy religia dopełnila się we wszystkich swoich aspektach i otrzymała nazwę Al-Islām, 
która to nazwa stosuje się wyłącznie do ostatecznego Prawa, doprowadzonego do doskonałości 
przez Koran. Werset ten dalej wyjaśnia 2,63. 


384. Lud Księgi oraz Ummiyyin (ci, którzy nie idą za żadną objawioną księgą) stanowią całą 
ludzkość. 

385. Patrz 113A oraz 1058. 

386. Gdyby Lud Księgi oraz ci. którzy nie idą za żadną objawioną księgą mieli poddać się Bogu, 
z pewnością zaakceptowaliby Świętego Proroka i byliby przez niego właściwie kierowani. Ci 


pierwsi dlatego, że wyraźne proroctwa dotyczące jego osoby zawarte są w ich Pismach, ci drudzy 
zaś z powodu połączonego świadectwa przyrody, sumienia ludzkiego i zdrowego rozsądku. 
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wiedliwości, tym właśnie ogłoś 


ŚŚ r Ye 9 +: 
bolesną karę. 387 Gz EGO 


23. Są to ci, sktórych uczynki za POATE jaci ¿ks Gji á 
spełzną na niczym na tym świecie, jak z 


i w świecie przyszłym, a nie będą mieli Eta) MOŻ 
żadnych pomocników. 388 E 


24. Czyż nie widziałeś tych. którzy _ Gedi EAIRT A izj WEJ 


otrzymali swoją część Księgi?389 +93. za jz P 
bPrzywołuje się ich do Księgi Alla- ` 30405 ds m og, KAJ d SSO 
cha, aby ona ich rozsądziła, lecz część PIET 
spośród nich odwraca się z odrazą. Qosó Aż ah 
25. Jest tak dlatego, iż powiadają: EA Gi 5, KOJA SJEÓ GA 
„Nie dotknie nas Ogień, z wyjątkiem KOR | > Š 
ograniczonej liczby dni”.3% A to, co OSP WEGA: EESE 
zwykli byli wymyślać, ich samych 
oszukało w kwestii ich religii. 
26. Jak z nimi będzie, kiedy My S5553 zę WOTA EE 
zbierzemy ich razem w Dniu, co do PEE ES 6, 
którego nie ma żadnych wątpliwości, GLENNA 2 Sj lod JS 


kiedy każda dusza otrzyma zapłatę za 
to, na co sobie zasłużyła, a nie będą 
pokrzywdzeni?331 


«2,218; 7,148; 18,106. *24,49. €2,81; 5,19. 43,10; 4,88; 45,27. 


387. Żaden Prorok Boży, bez względu na przeciwne losy. nigdy nie poniósł porażki w wypeł- 
nianiu swojej misji. Żadne prześladowania ani próby zamordowania Proroków nigdy nie odniosły 
sukcesu w przejęciu lub zahamowaniu czy cofnięciu procesu postępu ich Wiary. Historia Religii 
daje niezbite świadectwo tego faktu. 


388. Niewierzący nie wierzą w nagrodę przyszłego świata. Tak zatem na dowód faktu, iż ich 
uczynki nie pomogą im w ogóle w Dniu Zmartwychwstania, powiada się im, że i w obecnym życiu 
ich wysiłki zmierzające do zniszczenia Islamu okażą się bezowocne i że będzie to dowodem na to, 
że również w życiu przyszłym ich uczynki na nic im się nie przydadzą. 


389. (1) Proroctwa zawarte w Biblii dotyczące Świętego Proroka, które stanowiły część Księgi; 
lub (2) wyjątkowa część Biblii, ponieważ jedynie jej część pozostała woina od wstawek i jedynie 
ona może być nazwana częścią prawdziwej Księgi; lub (3) Biblia jest jedynie częścią Księgi w po- 
równaniu z Koranem, który jest Księgą par excellance. 


390. Zarówno Żydzi, jaki chrześcijanie przekonywali siebie do wiary w to, że są w stanic zabez- 
pieczyć się przed karą w przyszłym życiu. Żydzi uważali się za nietykalnych, jako że byli „narodem 
wybranym” Boga, zaś chrześcijanie oszukiwali siebie samych za pomocą idei, jakoby Jezus, tak 
zwany syn Boży, zmył z nich wszelki grzech swoją domniemaną śmiercią na krzyżu. 


391. Werset ten stanowi akcentowane przeciwieństwo doktryny, jakoby krew jakiegoś czlo- 
wieka, nie zaś czyjeś dobre uczynki, mogła doprowadzić do zbawienia. 
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27. Powiedz: „O Allachu, Panie 
wszechwładzy. dajesz niezależność 
komu zechcesz i odbierasz tę niezależ- 
ność każdemu, komu zechcesz. Ty 
wynosisz kogo zechcesz i upokarzasz 
każdego, kogo tylko zapragniesz. W 
Twoich rękach spoczywa wszelkie 
dobro. Zaiste, Ty masz taką moc, by 
czynić wszystko.392 


28. b„To Ty powodujesz. że noc 
przechodzi w dzień, i Ty czynisz, że 
dzień zmienia się w noc.3% I <Ty 
czynisz żywe z martwego, a martwe z 
żywego. I Ty dajesz każdemu, komu 
zechcesz, bez miary”.3% 


29. dNiechaj wierni nie biorą sobie 
za przyjaciół 3% niewiernych zamiast 
innych wiernych — albowiem kto tak 
czynić będzie, ten z pewnością nie jest 
związany z Allachem — chyba że 
mocno będziecie się przed nimi chro- 
nić.3%6 Allach ostrzega was przed swą 
karą.397 Do Niego nastąpi powrót. 


228 397 2299, 9 
ŹFAWUIA Zaj 5 
9 


4,27 


39 1 fo 29 6 239 297 
433 aN Oo! EŃ 


n 4 z! YAI 2279, 19 
chi e 8 AH Ja 205 oana 
92m 527% p , 


IARTA 
Daus La oga 0 U JI C G 
t 


4 


9> an w Gjer? 
Oai adl JI 5 ALAS adi 


12,285; 5,19, 41; 35,14; 40,17; 48,15. *7,55; 13,4; 22,62; 35,14; 39,6; 57,7. €6,96; 10,32; 30,20. 
43,119; 4,140, 145. 


392. Patrz następny werset w poszukiwaniu wyjaśnienia tego wersetu. 


393. „Dzień“ może tutaj oznaczać dobrobyt i potęgę ludu. zaś „noc” jego schyłek i degradację. 


394. Ten i poprzedni werset wskazują na to niezmienne prawo Boże, że narody powstają i 
upadają tak, jak przystają lub odrzucają Wolę Bożą tego Boga, który jest Źródłem wszelkiej 


potęgi i chwały. 


395. Wraz z osiągnięciem przez Islam władzy politycznej, jak zostało obiecane w poprzednich 
wersetach, tworzenie sojuszów politycznych stało się dla Państwa muzułmańskiego koniecznością. 
Komentowany werset zawiera kierującą zasadę, która mówi, iż żadne państwo muzułmańskie nie 
może zawierać sojuszu z państwem niemuzułmańskim, gdyby sojusz taki miał szkodzić lub stać w 
konflikcie z interesami innego państwa muzułmańskiego. Interesy Islamu powinny przewyższać 


wszelkie inne interesy. 


396. Muzułmanów ostrzega się, aby mieli się na baczności wobec knowań i machinacji ludzi 
niewierzących. Zwrot „chyba, że w pełni będziecie się przed nimi chronić” dotyczy nie potęgi 


wroga, lecz jego przebiegłości. 


397. Nafs oznacza „ja” jakiejś osoby; cel; wolę lub pragnienie; karę, etc. (Aqrab). 
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30. Powiedz: *„Cokolwiek ukry- do dż) a 23 po GS öl A 
wacie z tego, co w waszych piersiach, 


lub ujawniacie — Allach to zna. On © ESSEEN mng GAs AN 
zna też to wszystko, co jest w niebio- K 25 

sach i na ziemi. Allach ma taką moc, o% toś ŚJ di 
by czynić wszystko”. 


CZA 3. LZ4 e ld Sa Zd 
31. Strzeżcie się Dnia, w którym Eat ; PIA z Úy iż EA 


każda dusza stanie w obliczu wszyst- 
kiego dobra, jakie uczyniła, i wszyst- 
kiego zła, jakiego się dopuściła. PE nai? z » 
Będzie wtedy żałować, że nie jest sdi AL) abl JAKA ŚW 3 a da idol 
wielce oddalona od tego zła. Allach 

ostrzega was przed swą karą. On jest CEAN 
najbardziej Współczujący dla swoich 

sług. 


32. Powiedz: <,Jeśli miłujecie — K3 3S6 i róż ZAJE 
Allacha, idźcie398 za mną. Wtedy i pam = 
Allach umiłuje was i przebaczy wam OMAE als zi 93 KTE CSRS) 5z 5325 
wasze grzechy. Bo Allach najbardziej 
przebacza i jest Litościwy”. 


Arrr . 


2 So 3 alo eor 
MSEE RASA zę Uś 3 


5 z 


33. Powiedz: 9„Bądźcie posłuszni 202 4655 k ae EAA 
Allachowi i Jego Posłańcowi”. Jeżeli AAA BA 
jednak odwrócą się, pamiętaj, że eż FAN 
Allach nie miłuje niewiernych. BB 


34. Allach wybrał Adama i Noego, Jiś pry HAKE AR Ś 
rodzinę Abrahama i rodzinę 
‘Imrān?®9 i ponad wszystkie ludy Doull de Opie 
tamtych czasów. 


a27,75; 28,70. * 18,50. ¢4,70. 44,60; 5,93; 8,47; 24,55; 58,14. 


398. Werset ten zdecydowanie głosi, że miłość Bożą są obecnie w stanie uzyskać tylko następcy 
Świętego Proroka. Poza tym werset ten znosi niewłaściwe rozumienie, które może być wynikiem 
2,63, jakoby wiara w istnienie Boga i życie przyszłe wystarczała do zbawienia. 


399. *Imran może odnosić się tutaj do dwu osób: (1) Amrama z Biblii, który był synem Kehata 
i wnukiem Lewiego. Był on ojcem Mojżesza, Aarona i Miriam, przy czym Mojżesz był najmłodszy 
z tej trójki (Jew. Enc. pod hasłem Amram; Wj 6,18-20); (2) 'Imran, ojciec Marii, matki Jezusa. 
Ten 'Imran był synem Yoshhim lub Yoshim (Jarir oraz Kathir). Koran wybrał to imię w dwojakim 
celu: (1) aby zawierać, poza Mojżeszem, pewne odniesienie do Aarona, starszego brata Mojżesza 
oraz (2) aby użyć go jako wstępu do wprowadzenia do opowieści o Marii, matce Jezusa i poprzez 
to do samego Jezusa. Powtórzenie imienia 'Imrfin w 3,36 wskazuje na podobny wniosek. Ważnym 
jest, że podczas gdy werset ten wymienia imiona Adama i Noego oddzielnie, o Abrahamiei 'Imran 
mówi jako o głowach rodzin. Uczyniono tak w celu wskazania, że te ostatnie imiona zawierają 
związek z osobami spośród ich potomstwa. W ten sposób zwrot „rodzina Abrahama” nie tylko 
odnosi się do samego Abrahama, ale i do jego zynów i wnuków — Izmaela, Izaaka, Jakuba oraz 
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35. "Oni byli spadkobiercami ST a reta Ai wir. 
siebie wzajemnie, Allach zaś jest ae ETDAN o > a> 


Wszystkosłyszący, Wszechwiedzą- 
cy. 


36. Przypomnij sobie, kiedy STENA 1G5Ówe ia sy 
niewiasta 'Imrana400 powiedziała: PA: ię , 
„Panie mój, Ślubowałam Ci. że eo CIRE W GH 
oddam%"' Ci to, co jest w moim łonie. E 
na służbę. Przyjmij to zatem ode AKI! 
mnie. Zaprawdę. Tyś jest Wszystko- 
słyszący. Wszechwiedzący”. 


36.88; 19,59. 


Józefa. Może ono zawierać także element nawiązujący do Świętego Proroka Islamu, który tak- 
że był potomkiem Abrahama. Podobnie stowa „rodzina ‘Imrān” odnoszą się do Aarona, Moj- 
żesza i Jezusa. Sam 'Imran nie mieści się w tym kręgu, ponieważ nie był prorokiem. 


400. 'Imran w tym wersecie jest albo skróconą formą Al'Imran (rodzina 'Imran), tak jak w 2,41 
Isra'il jest skróconą formą Bani Isra'il (Dzieci Izraela), albo odnosi się do 'Imran, ojca Marii. 


401. Muharrar oznacza: wyzwolony; dziecko oddzielone od wszelkich spraw tego świata i prze- 
znaczone przez rodziców na służbę Bożą (Lane oraz Mufradit). Wśród Żydów panował taki 
zwyczaj, że osoby dedykowane do służby w kościele pozostawały w stanie wolnym (Ewangelia 
Marii 5,6 oraz Bayan pod 3,36). W tym wersecie o matce Marii, której na imię było Hanna (Enc. 
Bib.), mówi się jako o Imra'at Imrdn (kobieta 'Imrana), podczas gdy w 19,29 nazywa się ją Ukku 
Hadrin (siostra Aarona). 'Imran (Amran) i Aaron byli odpowiednio ojcem i bratem Mojżesza. 
podczas gdy miał on jeszcze siostrę imieniem Miriam. Nie znając idiomów i stylu koranicznego. 
chrześcijańscy autorzy, przypisujący autorstwo Koranu Świętemu Prorokowi, uważają, że w swej 
ignorancji pomylił on Marię, matkę Jezusa, z Marią lub Miriam, siostrą Mojżesza. W ten sposób 
twierdzą, że odkryli poważny anachronizm w Koranie - co jest całkowicie absurdalnym oskarże- 
niem, jako że można zacytować wiele fragmentów, które wykazują, że Koran uważa Mojżesza i 
Jezusa za dwóch Proroków, których oddziela w czasie wielu innych Proroków (2,88; 5,45). Jest 
zapisane, że kiedy Święty Prorok posłał Mughirah do Najran, tamtejsi chrześcijanie spytali go: 
„Czy nie jest napisane w Koranie, iż wspomina się tam o Marii (matce Jezusa) jako o siostrze 
Aarona, podczas gdy wiesz. że Jezus urodzil się wiele lat po Mojżeszu?” „Nie znałem odpowiedzi” 
— powiada Muęhirah — „i po powrocie do Medyny zapytałem o to Świętego Proroka, który odpo- 
wiedział: « Dlaczego nie powiedziałeś im, że Izraelici nazywali swoje dzieci imionami swoich zmar- 
łych Proroków i świętych»” (Timridhi). Właściwie istnieje taka tradycja, która mówi, iż mąż 
Hanny i ojciec Marii znany był jako ‘Imrān. którego ojciec (dziadek Marii) miał na imię Yoshhim 
lub Yoshim (Jarir oraz Kathir). Tak zatem ten "'Imran jest kimś innym niż 'Imran, który był ojcem 
Mojżesza, a którego ojcem był Kehat (Wj 6,18-20). Fakt, iż mąż Hanny, czyli ojciec Marii, 
nazywał się Joachim w Pismach chrześcijańskich (Gospel of the Birth of Mary oraz Enc. Brit. pod 
hasłem „Mary”) nie powinien nikogo zdumiewać, ponieważ Joachim to to samo imię co Yoshim. 
wspomniany przez Ibn Jarir jako ojciec 'Imrana. Pisma chrześcijańskie zamiast imienia ojca 
podają imię dziada, co jest praktyką powszechną. Poza tym istnieją w Biblii przypadki, że jedna 
osoba znana jest z dwóch imion. Na przykład Gedeon nazywany był także Jerubbaalem (Sdz 7,1). 
Nie powinno zatem nikogo dziwić, że drugim imieniem Joachima było 'Imran. Ponadto, podobnie 
jak poszczególne osoby, także i rodziny znane są z imion ich wspaniałych przodków. W Biblii imię 
„Izrael” oznacza czasami Izraelitów (Pwt 6,3, 4) zaś Kedar Izmaelitów (lz 21,16; 42,11). Podobnie 
Jezus nazywany był synem Dawida (Mt 1,1). Tak więc słowa Imra'at 'Imran mogą także oznaczać 
Imra'at Al'Imrdn, czyli kobietę z rodziny 'Imran. Takie wyjaśnienie jest dalej potwierdzane przez 
fakt, że słowa Al *Imrdn (rodzina 'Imran) zostały użyte przez Koran zaledwie dwa wersety wcześ- 
niej. Słowo Al (rodzina) porzucono w tym przypadku z powodu bliskości odniesienia. Przyznaje się 
też, że Hanna, matka Marii, która była kuzynką Elżbiety (matki Jana), należała do Domu Aarona 
i poprzez niego do domu *Imran (Łk 1,5,36). W kwestii tego i następnego wersetu, patrz także ..The 
Larger Edition of the Commentary". 
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37. Lecz kiedy urodziła dziecko WOT KES, di 2 Ih LIAA „af? 
, Di a 
powiedziała: „Panie mój, poczęłam aga glp AEG E 


dziewczynkę” 402 — Allach zaś najle- 4% PE  ALNG ' A> ZG 
piej wiedział, co poczęła”, a chło- K, SA) 2 Lao) © ole 


piec, którego pragnęła mieć, nie był A Giu PO ÓW 
podobny do tego, co urodziła — „i RZS 


nazwałam ją Maria*%02B8 i oddaję ją i 
jej potomstwo pod Twą opiekę *02C 


Wydaje się, że matka Marii dokonała swego ślubowania pod wpływem cseńczyków. których 
ludzie tamtych czasów na ogół wielce szanowali i którzy praktykowali celibat i nie pozwalali 
kobietom wstępować do ich bractwa i którzy poświęcali swoje życie dla religii i swoich wspólwy- 
znawców (Enc. Bib; Jew. Enc.). Warto zauważyć, że nauki Ewangelii mają wiele wspólnego z 
naukami esseńczyków. Ze znaczenia słowa Mukharrar jasno też wynika, że matka Marii ślubowala 
poświęcenie jej dziecka dla służby kościelnej i jako taka nie chciała, aby jej córka kiedykolwiek 
wyszła za mąż — co wykazuje, że Maria miała należeć do kapłaństwa. Oto dlaczego w innych miej- 
scach Koranu nazywa się ją siostrą Aarona, a nie Mojżesza (19,29), chociaż obaj byli jej prawdzi- 
wymi braćmi. Bowiem podczas gdy Mojżesz był założycielem Prawa żydowskiego, Aaron był 
głową kapłaństwa (Enc.Bib.; Enc. Brit. pod hasłem Aaron). Tak zatem matka Jezusa, Maria, była 
siostrą Aarona nie w tym sensie, iżby była jego prawdziwą siostrą, ale że należała do klasy kapłań- 
skiej. 


402. Matka Marii uczyniła to śłubowanie z nadzicją. że zostanie pobłogosławiona synem, 
którego oddałaby na służbę kapłańską. Tymczasem urodziła się córka i w naturalny sposób kobieta 
ta była zakłopotana. 


402A. Słowa „Allach zaś najlepiej wiedział, co poczęła” stanowią marginesowe zdanie wypo- 
wiedziane przez Boga, podczas gdy słowa „chłopiec, jakiego pragnęła, nie był podobny do dziew- 
czynki, jaka przyszła na świat” można uważać albo za wypowiedziane przez Boga, albo przez samą 
matkę Marii. Najprawdopodobniej są to słowa Boga i oznaczają, jak wskazuje na to tekst, że 
wydana na Świat dziewczynka była lepsza od tego wymarzonego chłopca. Gdyby potraktować te 
słowa za wypowiedziane przez matkę Marii. oznaczałyby, że wydana na Świat dziewczynka nie 
mogła być równa upragnionemu chłopcu, ponieważ tylko chłopiec mógłby pełnić tę szczególną 
służbę, dla której matka ślubowała go przeznaczyć. Zdanie „Dałam jej imię Maria” zawierają 
implikowaną modlitwę do Boga, by uczynił dziewczynkę równie godną i dobrą, i cnotliwą jak imię 
Maria (oznaczające godnego i pobożnego wiernego). 


402B. Maryam była matką Jezusa. Prawdopodobnie otrzymała swoje imię po siostrze Mojżesza 
i Aarona, znanej jako Mariam (późniejsza pisownia Miriam). Słowo, które w języku hebrajskim 
jest prawdopodobnie słowem złożonym, oznacza gwiazdę morza; panią lub kobietę; wyniesionego 
lub pobożnego wiernego (Cruden's Concordance; Kashshaf oraz Enc. Bib.). 


402C. "Te słowa przedstawiają pewną trudność. Gdyby matka Marii zamierzała przeznaczyć 
swoje dziecko na służbę Bożą, musiala wiedzieć, że dziecko to przez całe życie nie wejdzie w 
związek malżeński. Na czym zatem polega sens modlitwy dotyczącej j jej potomstw a? Najbardziej 
prawdopodobne wyjaśnienie jest takie, że Bóg powiedział jej w widzeniu. że jej córka stanie się 
kobietą i będzie miała dziecko i dlatego właśnie matka Marii modliła się o błogosławieństwo dla 
nich. Jednak pomimo tego wydaje się, że pozostawiła ona przyszłość Marii w rękach Boga i przez- 
naczyła ją, jak zamierzała wcześniej, na służbę Bogu (3.36; Ewangelia o narodzinach Marii). Byl 
to zapewne przypadek wyjątkowy, ponieważ normalnie do takiej służby oddawano tylko chłop- 
ców. Założenie, jakoby matka Marii miała wizję, że jej córka urodzi syna. znajduje potwierdzenie 
w Ewangelii Marii (3.5), choć w nieco odmiennej formie. Nie było niczego niezwykłego w modli- 
twie Hanny, matki Marii. że modliła się o opiekę Bożą nad jej córkąi jej dzieckiem przed wpływem 
Szatana. Wszyscy pobożni rodzice mają takie pragnienie i modłą się. aby ich dzieci wyrosły na 
dobrych ludzi i żyli cnotliwym życiem. Należy też zauważyć, że choć Islam twierdzi, że wszyscy 
Prorocy Boży nie podlegają wpływom Szatana, Biblia nie przyznaje takiej odporności Jezusowi 
(Mk 1,12.13). 
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402D. Rajim, które pochodzi od Rajama, oznacza: (1) osobę odciągniętą od obecności Bożej i 
Jego łaski, osobę przeklętą; (2) porzuconego lub zapomnianego: (3) obrzuconego kamieniami: (4) 
pozbawionego wszelkiej dobroci i cnót (Lane). 


403. Zachariasz to imię pewnego lzraelity, świętej osoby, którą Koran przedstawia jako 
Proroka (6,86), ale którą Biblia uważa jedynie za kapłana (Łk 1.5). Osoba o imieniu Zachariasz, 
uważana przez Biblię za Proroka, nie jest wymieniana w Koranie. Zachariasz z tekstu Koranu był 
ojcem Yahya (Jana), kuzyna Jezusa. 


404. Dary te najwyraźniej przynosili wierni odwiedzający to miejsce i w odpowiedzi Marii nie 
było niczego szczególnego — w słowach, że dary te pochodziły od Alłacha — ponieważ wszystko. co 
dobre, przychodzi do cziowieka od Boga, który jest Ostatecznym Dawcą. Właściwie od dziew- 
czyny takiej jak Maria, tak religijnie wychowywanej, trudno byłoby oczekiwać innej odpowiedzi. 


405. Pobożna odpowiedź dziecka wywarła wielki wpływ na Zachariasza i obudziła w głębi jego 
duszy naturalne pragnienie posiadania równie cnotliwego dziecka. Modlił się on do Boga. aby Ten 
pobłogosławił mu podobnym do Marii dzieckiem. Modlitwa ta byla prawdopodobnie powtarzana 
przez dłuższy czas, ponieważ wspomina się o niej różnymi słowami w różnych miejscach Koranu 
(3.39: 19,4-7; 21,90). 


406. Yahya lub Jan to imię Proroka, który pojawił się przed Jezusem jako zwiastun spełniający 


proroctwo biblijne (Ml 3.1 oraz 4,5). W języku hebrajskim słowo to ma formę Yuhanna i oznacza 
„Bóg był litościwy” (Enc. Brit.). Imię Yahyā nadane było przez samego Boga. 
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407. Jan przyszedł jako spełnienie proroctwa Malachiasza. „Oto Ja poślę wam proroka Eliasza 
przed nadejściem dnia Pańskiego, dnia wielkiego i strasznego” (Ma 3,23). 


408. Ghulóm oznacza młodość (Lane). Pytanie Zachariasza było spontanicznym wyrazem 
niewinnego zdumienia wobec obietnicy Bożej. Zawierało także w sobie ukrytą modlitwę, aby dane 
mu było żyć na tyle długo, iżby mógł widzieć jak dziecko się urodzi i wyrośnie na młodzieńca. 


409. Zachariasz miał powstrzymywać się od mówienia przez trzy dni, a wtedy obietnica miała się 
spełnić. Nie został on pozbawiony zdolności mówienia, jak zdaje się implikować Ewangelia, w 
formie kary za niedowierzanie słowom Bożym (Łk 1,20-22). 


410. Nakaz zachowywania milczenia miał na celu danie Zachariaszowi stosownej możliwości 
medytacji i modlitwy — co jest szczególnie pomocne w zyskiwaniu sobie łaski i litości Bożej. 
Powstrzymywanie się od mówienia pomaga czasami w odzyskiwaniu utraconej żywotności i siły 
fizycznej. Praktyka ta, jak się zdaje. byla powszechna wśród Żydów tamtych czasów. 


411. Użycie słowa „aniołowie” — liczby mnogiej - ma także swoje znaczenie. Gdyby chodziło 
tylko o samo przekazanie posłannictwa, jeden anioł mógłby je przekazać. Idiom koraniczny 
stosuje jednak liczbę mnogą, co oznacza, że Bóg chciał poprzez syna Marii wprowadzić na świecie 
wielkie zmiany, mające wpływ na różne sfery życia. Dlatego rozkazał wszystkim aniołom mającym 
związek z różnymi sferami życia przekazać odrębną część tego posłannictwa, by przez to wszyscy 
pomogli w wypełnieniu zamierzonych zmian. 


412. W tym wersecie słowo „wybrał” użyte jest dwa razy. Za pierwszym razem odnosi się ono 
do Marii wyłącznie. oznaczając jej szczególnie wysoką pozycję: podczas gdy za drugim razem użyte 
zostało to słowo do wyrażenia jej wysokiej pozycji w odniesieniu do innych kobiet tamtych czasów. 
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wedle zastosowania w Koranie, zwrot Nisa' al-'Ālamin nie odnosi się tutaj do kobiet wszystkich 
czasów i wszystkich epok, lecz tylko do kobiet z okresu życia Marii. 


413. Wielu faktów, które ujawnia w odniesieniu do Marii Koran, nie można znaleźć w poprzed- 
nich Pismach. Stąd mówi się o nich jako o „rzeczach niewidocznych”. Jak mówią następne wersety, 
Maria zaszła w ciążę, prowadząc życie poświęcone Bogu w świątyni. Kapłani zaczęli się niepokoić, 
kiedy dowiedzieli się o tym zdumiewającym fakcie. Obawiali się skandalu i dyskutowali wśród 
siebie oraz rzucali losy — według Ewangelii — aby zdecydować w ten sposób, kto będzie najodpo- 
wiednicejszym dla Marii mężem i kogo można by przekonać do takiej dziwnej sytuacji. Wszystko 
to było oczywiście robione potajemnie i przez to było to Ghaib (rzecz niewidoczna), którą ujawnił 
Koran. 


414. ‘Kalimah oznacza słowo, dekret, polecenie (Mufradat). Słowo to wraz ze słowem Rih — 
razem pojawiającymi się w 4,172 — czynią niewątpliwym fakt, że zostały one użyte, by obalić 
i odrzucić doktrynę boskości i synostwa Jezusa. Jezus zostaje nazwany Kalimat Allah, ponie- 
waż jego słowa pomagały sprawie Prawdy. Tak samo jak osoba. która pomaga sprawie Prawdy 
swoimi walorami jest nazywana Saif Allah (Miecz Boży) lub Asad Allāh (Lew Boży), podob- 
nie Jezus zostaje nazwany Kalimar Allah, ponieważ także jego narodziny nie odbyły się dzięki 
działaniu mężczyzny, ale na bezpośrednie , „połecenie” Boga (19,22). Poza dosłownymi znacze- 
niami przedstawionymi powyżej, Koran stosuje słowo Kalimat w następujących znaczeniach: 
a). Znak” (66,13 oraz 8,8); (2). „kara” (10,79); (3) „Plan” lub „zamiar” (9,40); (4) „dobre no- 
winy” (7.138); (5) „stworzenie Boże” (18.110); (6) „samo słowo ust” lub „samo twierdzenie” 
(23. 101). Jeśli którekolwiek Z tych znaczeń zastosować wobec osoby Jezusa, to w żaden sposób 
nie można mu przyznać statusu wyższego niźli statusu Proroka. Ponadto, o ile Jezus nazywany 
jest w Koranie Kalimah (słowo), to Święty Prorok nazywany jest Dhikr, czyli księga lub dobre 
słowa (65.11, 12), która składa się oczywiście z wielu Kalimai (słów). Faktycznie, gdyby trak- 
tować Kalimat Allah w sensie „Słowo Boże”, to można by najwyżej powiedzieć, że Bóg wy- 
rażał siebie przez Jezusa tak samo, jak wyrażał siebie przez innych Proroków. Słowa są tylko 
środkiem wyrażania myśli. Nie stanowią one części naszego istnienia, ani nie doznają wciele- 
nia. 
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415. Al-Masih pochodzi od Masaha, które oznacza: starł pył ręką z trzymanej rzeczy; namaścił 
ja olejem; podróżował poprzez kraj; Bóg mu błogosławił (Aqrab). Masih dlatego oznacza (1) 
kogoś namaszczonego; (2) kogoś, kto wiele podróżuje; (3) kogoś błogosławionego. Al-Masih, to 
arabski odpowiednik słowa Mesjasz, czyli hebrajskiego Mashiah, to znaczy Namaszczony (Enc. 
Bib.; Enc. rel. and Eth.). Jezus tak został nazwany, ponieważ miał wiele podróżować. Jeśli jednak 
według opowiadania Ewangelii przyznać, że jego działalność ograniczała się tylko do trzech łat, zaś 
jego podróże do zaledwie kilku miast Palestyny czy Syrii, to nazwy Masih w żaden sposób nie 
można mu przypisać. Najnowsze badania historyczne ustaliły jednak fakt, że po otrząśnięciu się 2 
szoku i ran ukrzyżowania, Jezus odbył dalekie podróże na Wschód, by w końcu dotrzeć do Kasz- 
miru i tam głosić posłannictwo Zagubionym Plemionom Izraela, które żyły na tamtych właśnie 
terenach. Patrz także 2000, gdzie o Jezusie mówi się, że otrzymał schronienie w górzystej okolicy. 
Masih, jak powiedzieliśmy powyżej, oznacza także ..Namaszczonego”. Ponieważ narodziny Jezusa 
nie były zwykłymi narodzinami i raczej traktowano je jako nieprawe, to aby odrzucić takie oskar- 
żenie powiadano o nim jako o „namaszczonym” olejkiem Bożym, tak jak namaszczeni są wszyscy 
Prorocy Boga. 


416. "Isa wydaje się być odwróconą formą hebrajskiego słowa Yasū*. Jezus to grecka forma 
Jozuego lub Jezuego (Enc. Bib.). 


417. Ibn Maryam to nazwisko Jezusa, znane w języku arabskim jako Kunyah. Jezusa nazywano 
Ibn Maryam prawdopodobnie dlatego, że będąc urodzonym bez wspóludziału mężczyzny, mógł 
być nazwany jedynie od imienia swojej matki. 


418. Ten zwrot nie przyznaje Jezusowi statusu wyższego niż statusu sprawiedliwego sługi 
Bożego. W Koranie mówi się, że wszyscy sprawiedliwi ludzie cieszą się bliskością Boga (56,11, 12). 


418A. Główne znaczenie słowa Muhd to stan lub okres przygotowania, podczas którego czło- 
wiek przygotowywany jest do pełnienia obowiązków życia dorosłego. Fakt, iż wymieniono tutaj 
oba okresy Kuhilah oraz Mahd, wskazuje, iż nie dzieli ich żaden inny okres czasu. Całość okresu 
przed Kuhalah (wiek średni), to Mahd. 


418B. Kahl oznacza kogoś w średnim wieku lub wiek. w którym włosy człowieka zaczyna- 
ją mieszać się z siwizną. Oznacza to słowo także kogoś w wieku pomiędzy trzydziestoma czy trzy- 
dziestoma czterema i pięćdziesięcioma latami, albo między 40 i 51 (Lane oraz Tha'labi). 

Nie ma niczego cudownego ani nadnaturalnego w fakcie, że w dzieciństwie Jezus wypowiadał 
slowa mądrości. Wiele inteligentnych i dobrze wychowywanych dzieci tak mówi. Całe to zdanie 
oznacza, że wypowiadał on do ludzi słowa pełne szczególnej mądrości i wiedzy duchowej - co 
znacznie przekraczało jego wiek i doświadczenia- zarówno w okresie przygotowania, czyli młodo- 
ści. jak i w średnim wieku. Wzmianka o tych dwóch różnych okresach z życia Jezusa może wskazy- 
wać, że w drugim okresie jego wypowiedzi miały inną naturę niż w pierwszym. W drugim okresie 
przemawiał do ludzi jako Prorok Boży. Tak zatem przekazana Marii dobra nowina zawierała się 
w fakcie, że Jezus nie tylko miał być inteligentnym młodym człowiekiem, ale także, że mial dożyć 
wieku dojrzałego jako sprawiedliwy sługa Boży. 


139 


ROZDZ. 3 AL-'IMRAN CZ. 3 


(LAGE POZN EK CZAR JE. e > atreg 
ŚŚ S YOK JG) 6 


LĄ 


48. Ona rzekła: „Panie mój, *jakże 
ja mam mieć syna. skoro Neon! W DRC A 
mnie żaden mężczyzna?” Pan PETIT e A NATE ATA 
odrzekł: „Takimi są wyroki Allacha. GG aiei | 6G Gy dil z Jő 
On tworzy to, co Mu się podoba. obk 227 
ÞKiedy On nakazuje coś, powiada 
temu: „Bądź”, a to się staje. 


49. „I to On nauczy go Księgi i PAESE BIEN ERES wiz 
Mądrości, i Torah, i Ewangelii”. oka CA tr 


50. 4„I wyśle go jako Posłańca do U A LI OE Por m Posos 
R ak = 9 , 4. 
Dzieci Izraela4'9A wraz z Posłannic- FAAN gia bla] s Ys 
twem: <„Przybywam do was ze AŻ cf MOTE Mozy oo, 
kę e SJ © =] 21? O ek 
Znakiem od Pana waszego, a znak ten ZEM ŻA 2-2 FEFE OW 


jest taki, że ja ulepię*©0 stworzenie z 
gliny*20A na wzór4208 


«19,21. bPatrz 2,118. "5,111. 143,60; 61,7. *5,111. 


419. Wieści o synu, skądinąd szczęśliwe w normalnych okolicznościach, z pewnością zmieszały 
Marię, która wszak miała pozostawać niezamężną przez całe swoje życie. Werset ten odzwier- 
ciedla jej usprawiedliwione zakłopotanie. Wykazuje on także, że Jezus nie miał ojca, co wynika ze 
słów Marii: „nie dotknął mnie żaden mężczyzna”. Będąc oddaną na służbę w Świątyni, Maria nie 
mogła — zgodnie ze swoim ślubowaniem celibatu — wyjść za mąż. Gdyby miała wyjść za mąż i mieć 
dzieci w sposób naturalny, nie zdziwiłaby się, gdyby anioł podczas widzenia oznajmił jej o takich 
narodzinach dziecka. Żadna normalna dziewczyna nie zdziwiłaby się, gdyby w widzeniu powie- 
dziano jej, że urodzi syna, bowiem w naturalny sposób doszłaby do wniosku, że obiecane dziecko 
miałoby się narodzić z małżeństwa. W Ewangelii Marii wyraźnie mówi się o ślubowaniu celibatu. 
W 5 rozdziale wymienionej Ewangelii czytamy, że kiedy arcykapłan wydał ogólne zarządzenie, aby 
wszystkie dziewice w świątyni, które ukończyły czternaście lat, powróciły do swoich domów, wszy- 
stkie dziewice podporządkował y się temu zaleceniu, natomiast Maria, „dziewica Pańska”, odpo- 
wiedziała, że się na to nie zgadza. Podała też swój powód tej odmowy, mówiąc, że ona i jej rodzice 
poświęcili ją służbie Panu i że ona śłubowała cnotę Panu Bogu, którego to ślubowania nigdy nie 
złamie (Ewangelia Marii 5,4, 5, 6). Zatem jej późniejsze małżeństwo z Józefem było przeciwne 
temu ślubowaniu i niezgodne z jej wolą. Jednakże takie okoliczności zmusiły ją do zamążpójścia. 
Kapłani musieli zaaranżować jej małżeństwo, by uniknąć skandalu. Z Ewangelii nie dowiadujemy 
się, w jaki sposób Józef został nakłoniony do zgody na to małżeństwo, ponieważ oczywistym jest. 
że w chwili małżeństwa nie miał pojęcia o tym, że Maria jest ciężarna (Mi 1,18, 19). Prawdopodo- 
bnie wynaleziono jakiś sensowny powód złamania przyrzeczenia. W poszukiwaniu szczegółowego 
opisu narodzin Jezusa, patrz 1750-1755. 

419A. Słowa „Posłaniec do Dzieci Izraela” wykazują, że misja Jezusa ograniczała się do Domu 
Izraela. Nie był on Posłańcem do całego świata (Mt 10,5-6; 15,24; 19.28. Dz 3.25, 26; 13.46. Łk 
19,10; 22,28-30). 

420. Khalaqa oznacza: zmierzył, wyznaczył, zaplanował; Bóg wytworzył lub stworzył, lub 
spowodował istnienie rzeczy lub istoty, podczas gdy nie istniał wcześniej żaden wzór, model czy 
podobieństwo, czyli dał temu początek (Lane oraz Lisin). 


420A. Tin oznacza głinę, ziemię, etc. W przenośni ał-Tin może oznaczać takie osoby, które 
posiadają naturę uległą, pozwalającą na kształtowanie ich charakterów jak z gliny. 


420B. Hai'ah oznacza formę; sposób; strój; stan; tryb lub jakość (Lane). 
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420C. Tair oznacza ptaka. Metaforycznie słowo to oznacza człowieka wysoce duchowego, który 
wznosi się wysoko w duchowe regiony, tak jak Asad (dosłownie lew) używane jest w odniesieniu 
do człowieka dzielnego, zaś Dābbah w odniesieniu do człowieka bezwartościowego. robaka w 
ziemi (34,15). 


420D. 'Ubri'u pochodzi od słowa Bari'a, które oznacza: był lub stał się wolny od jakiejś rzeczy 
- czyli oznacza „Ja uzdrawiam; Ja ogłaszam, że człowiek zostaje uwolniony od przypisywanej mu 
ułomności (Lane). 


420E. Akmah oznacza kogoś, kto nie widzi w nocy; kogoś urodzonego ślepym; kogoś, kto 
ślepnie później; kogoś pozbawionego rozsądku i zdolności rozumienia (Mufradat). 


420F. W Biblii nie wspomina się o cudzie znanym powszechnie, jakoby Jezus stworzył ptaki. 
Gdyby Jezus rzeczywiście stworzył ptaki, to nie ma powodu, dla którego Biblia nie miałaby o tym 
wspomnieć, zwłaszcza że ten cud stworzenia ptaków nie miał sobie równych wśród innych 
Posłańców Bożych. Wzmianka o takim cudzie z pewnością podniosłaby jego rangę wśród 
Proroków i wsparłaby nieco twierdzenie o jego boskości, narzucone mu przez jego następców. 
Spośród innych znaczeń Khalq — (1) mierzenie; określanie; wyznaczanie, (2) wytwarzanie, tworze- 
nie, ete. — to właśnie w tym pierwszym znaczeniu słowo to jest tutaj użyte. W sensie „tworzenia”, 
akt Khalq nie jest w Koranie przypisywany żadnej rzeczy ani żadnemu człowiekowi - wyłącznie 
Bogu (13,17; 16,21; 22,74; 25,4; 31,11, 12; 35,41 oraz 46,5). W świetle powyższego wyjaśnienia, 
oraz pamiętając o metaforycznym sensie słowa „głina”, całe zdanie „uczynię wam stworzenie... 
będzie wyniesione” oznaczałoby, że jeśli zwykli ludzie posiadający wrodzone zdolności wzrostu i 
rozwoju zbliżą się do Niego i przyjmą Jego Posłannictwo, będą poddani całkowitej transformacji 
w ich życiu. Z ludzi tarzających się w pyle i nie widzących niczego poza swoimi troskami material- 
nymi i sprawami doczesnymi, staną się oni ptakami wznoszącymi się wysoko w powietrzu, wśród 
wzniosłych regionów firmamentu duchowego. Itak właśnie się stało. Pokorni i iekceważeni rybacy 
z Galilei pod wpływewm uszlachetniających nauk i przykładu ich Pana zaczęli wznosić się wysoko 
jak ptaki, głosząc światu Izraela Słowo Boże. 

Jeśli chodzi o uleczanie ślepych i trędowatych, to na podstawie Biblii okazuje się, że Izraelici 
uważali ludzi chorych na trąd za nieczystych. przez co nie pozwalano im kontaktować się z innymi 
ludźmi. Słowa „mówię, żeś jest wolny” oznaczają. że niekorzyści prawne lub społeczne, spadające 
na takich objętych chorobą ludzi, były przez Jezusa znoszone. Prorocy Boży są duchowymi le- 
karzami. Dają wzrok tym, którzy utracili zdolność widzenia duchowego, zaś słuch tym, którzy są 
duchowo głusi. W ten sposób odradzają na nowo tych wszystkich, którzy umarli duchowo (Mt 
13,15). W tym przypadku słowo Akmali oznaczałoby człowieka posiadającego Światło wiary, który 
jednak nie potrafiąc samemu decydować, poddawany był próbom. Człowiek taki widzi w dzień, to 
znaczy, dopóki nie pojawia się żadna próba i słońce wiary świeci bez przeszkód, ale kiedy przy- 
chodzi noc, czyli kiedy nadchodzi chwila próby i trzeba złożyć ofiarę, człowiek traci swój duchowy 
wzrok i zatrzymuje się w milczeniu (por. 2,21). Podobnie słowo Abras (trędowaty) mogłoby w tym 
samym duchowym sensie oznaczać kogoś, kto jest niedoskonały w swej wierze, mając na swej 
skórze miejsca zarażone pośród zdrowych. 

Zdanie „ożywię zmarłych” nie oznacza, że Jezus rzeczywiście przywracał zmarlych do życia. W 
tym świecie ludzie naprawdę umarli nigdy nie powracają do życia. Takie przekonanie przeci- 
wstawia się całkowicie nauce Koranu (2,29; 23,100, 101; 21.96; 39,59; 60; 40,12: 45,27). Cudowna 
transformacja moralna, jakiej Posłańcy Boży dokonują w życiu swoich następców, nazywana jest 
w terminologii duchowej właśnie „przywracaniem do życia”. 


420G. Patrz strona następna. 
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420G. Całe to zdanie może oznaczać, że Jezus powiedział swoim uczniom, co mają jeść, to 
znaczy, to, co powinni przeznaczać na zaspokajanie swoich potrzeb fizycznych oraz co powinni 
zbierać, czyli odkładać jako duchowy skarb w Niebie. Innymi słowy Jezus powiedział im, że wszy- 
stko, co posiądą, powinno być nabyte prawnie i uczciwie i że powinni przeznaczać swoje oszczęd- 
ności na sposób Boży, nie zastanawiając się nad dniem następnym, który należy pozostawić w 
dyspozycji Boga (Mt 6,25, 26). 


421. Jezus przyszedł jako spełnienie proroctw poprzednich proroków zawartych w Tora. Nie 
przyniósł on jednak ze sobą żadnego nowego Prawa, a przez to nie był w tej materii następcą 
Mojżesza. Sam zdawał sobie sprawę z ograniczeń swojego autorytetu (Mt 5,17, 18). 


421A. Zwrot ten nie dotyczy żadnej zmiany czy modyfikacji Prawa Mojżeszowego. Mówi się 
tutaj tyłko o tych rzeczach, które sami Żydzi uznali za nieprawne (4,161; 43 64). Te dwa wersety 
wykazują, iż istniały różnice pomiędzy różnymi sektami Żydów w kwestii prawości lub nieprawości 
pew nych rzeczy oraz że mocą swej niegodziwości i odstępstwa pozbawili się oni pewnych błoposła- 
wieństw Bożych. W ten sposób Jezus przybył jako sędzia, który miał decydować w sprawach, w 
których Żydzi odeszli od właściwej drogi oraz po to, aby im powiedzieć, iż błogosławieństwa. 
których zostali pozbawieni, będą im przywrócone, jeżeli pójdą za nim (Kathir, Fath oraz Muhn). 


422. Hawdriyydn to liczba mnoga od Hawdriyy, które oznacza: (1) pracz; (2) ktoś spróbował i 
stwierdził, że jest wolny od występku i błędów; (3) osoba o czystym i bez skazy charakterze; (4) 
ktoś, kto radzi, poleca lub działa szczerze i wiernie; (5) prawdziwy i wierny przyjacie] lub pomoc- 
nik; (6) wybrany przyjaciel i pomocnik Proroka (Lane oraz Mufradat). 
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47,28. *4,159; 7,177; 19,58. 35,49; 6,165: 11,24; 31,16; 39,8. 


423. Żydzi planowali, że Jezus powinien umrzeć przeklętą śmiercią na krzyżu (Pwt 21,24), lecz 
plan Boży był taki, że powinien on być zbawiony od śmierci. Plan Żydów nie powiódł się, zaś plan 
Boży odniósł sukces, ponieważ Jezus nie umarł na krzyżu, lecz zszedł z niego żywy i umarł śmiercią 
naturalną gdzieś w Kaszmirze, w sędziwym wieku, z dała od sceny jego ukrzyżowania. 


424. Mutawaffi pochodzi od słowa Tawaffa. Powiada się Tawaffa Allāhu Zaidan, to znaczy 
Bóg zabrał duszę Zaid. czyli spowodował, że ten umarł. Kiedy Bóg jest podmiotem, a człowiek 
dopełnieniem, Tawaffa nie ma żadnego innego znaczenia. jak tylko zabranie duszy, czy to we Śnie 
czy w śmierci. Ibn *Abbas przetłumaczył Murawaffi-ka jako Mumitu-ka, tzn. uczynię tak, że 
umrzesz (Bukhari). Podobnie Zamakhshari. wspaniały lingwista arabski, powiada: „NMutawaffi-ka 
oznacza: Będę cię chronił, abyś nie został zabity przez ludzi i dam ci życie dla ciebie naznaczone, 
i spowoduję, że umrzesz śmiercią naturalną nie będąc zabitym” (Kashashaf). Faktycznie biorąc, 
wszyscy leksykografowie arabscy zgadzają się co do tego. że słowo Tawaffa — jak użyte jest w 
omówionym właśnie sensie — nie dopuszcza żadnej innej interpretacji i że nie można przedstawić 
żadnego cytatu z całej literatury arabskiej, w którym miałoby ono znaczenie odmienne. Pogłąd ten 
podzielają znani naukowcy i komentatorzy, jak (1) Ibn *Abbas, (2) /mam Malik, (3) Imam 
Bukhari, (4) nām Ibn Hazm., (5) Imam Ibn Qayyim, (6) Qatadah. (7) Wahhiib oraz inni (Buk- 
hari. rozdz. o Tafsir; Bukhari, rozdz. o Bad' al-Khalq; Bihar; Al-Muhalla, Ma'ad, str. 19: 
Manthir ii.; Kathir). W Koranie słowo to jest użyte nie mniej niż w 25 różnych miejscach, przy 
czym w co najmniej 23 przypadkach oznacza onoodebranie duszy w chwili śmierci. Jedynie w dwu 
miejscach słowo to oznacza odebranie duszy podczas snu: tutaj jednak dodane jest jeszcze słowo 
„sen” lub „noc” (6,61; 39,43). Nie można zaprzeczyć faktu, że Jezus umarł. Mówi się, iż Święty 
Prorok powiedział: „Gdyby żyli teraz Mojżesz i Jezus, stwierdziliby, że muszą iść za mną” (Kat- 
hir). Ustalił on także wiek Jezusa na 120 lat (Ummal). Koran w 30 wersetach całkowicie obala 
absurdalne przekonanie o fizycznym wstąpieniu Jezusa do nieba i jego tam życiu. 


424A i 424B. Zobacz następna strona. 
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424A. Raf oznacza podnoszenie statusu lub rangi osoby i szanowanie jej. Kiedy o Raf jakiegoś 
człowieka mówi się w odniesieniu do Boga, to oznacza to słowo niczmiennie jego wyniesienie 
duchowe, ponieważ jako że Bóg nie jest materialny ani nie przypisany do żadnego miejsca, nie jest 
możliwe fizyczne wejście do Niego. Słowo to w Koranie jest użyte właśnie w tym znaczeniu (24,37; 
35,11).0 podniesieniu Jezusa wspomina się w wersecie komentowanym w odpowiedzi na fałszywe 
twierdzenie Żydów, że umarł on - będąc przeklętym — na krzyżu. 


424B. Ja'ała oznacza: On uczynił; przygotował lub uczynił; wyznaczył; ogłosił; wyniósł (2,144); 
utrzymywał, itp. (Lane). 


425. Adam zasadniczo oznacza człowieka, tzn. synów Adama w ogóle. Tak zatem deklaruje się, 
że Jezus jest jak inni śmiertelnicy, którzy zostali stworzeni z prochu (40, 68) i dlatego nie może być 
w jego przypadku mowy o boskości. Jeżeli jednakowoż uznać, że słowo „Adam” odnosi się do 
przodka rasy ludzkiej, to werset ten musiałby wskazywać na podobieństwo między Jezusem i 
Adamem pod tym względem, że żaden z nich nie został stworzony przy udziale ludzkiego ojca. W 
takim przypadku fakt, iż Jezus miał matkę, nie wpływa na to podobieństwo, bowiem jak powie- 
dzieliśmy powyżej, nie musi być ono pełne we wszelkich aspektach. 


425A. W innym miejscu powiada się, że człowiek powstał z gliny (6, 3). Różnica, jaka miałaby 
wynikać z użycia słów „proch”i, „glina” polega na tym, że kiedy używa się słowa „prach”, nie mówi 
się o idei objawienia (wody niebieskiej), zaś kiedy używa się słowa „glina”, wspomina się także o 
objawieniu. 
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426. Dyskusja o doktrynach chrześcijańskich, której dotyczy obecna sura, kończy się w tym 
właśnie wersecie. Jak powiedzieliśmy powyżej, mówi się tutaj o poselstwie chrześcijan z Najran, 
które składało się z 60 osób i było kierowane przez *Abd al-Masih, znanego też jako Al-'Aqib. 
Spotkali się ci ludzie ze Świętym Prorokiem w jego meczecie i przez jakiś czas trwała dyskusja o tak 
zwanej boskości Jezusa. Kiedy sprawa została w pełni przedyskutowana i członkowie poselstwa 
nadal nalegali na swoje fałszywe doktryny, Święty Prorok, będąc posłusznym zawartemu w tym 
wersecie przykazaniu, zaprosił ich w formie ostatecznego środka do swoistej dyskusji-modlitwy, 
znanej pod techniczną nazwą Mubdhalah, tzn. błaganic Boga i klątwę na tych, którzy mają 
fałszywe wierzenia. Ponieważ jednak chrześcijanie nie byli pewni swego, odmówili przyjęcia tego 
wyzwania i przez to pośrednio przyznali się do fałszywości swojej doktryny (Zurqani). Dość przy- 
padkowo można tutaj wspomnieć, że podczas owej dyskusji z delegacją chrześcijan z Najran, 
Święty Prorok pozwolił im modlić się w jego meczecie na ich własny sposób, co czynili nie zwra- 
cając się na wschód. Był to niezrównany akt tolerancji religijnej w historii wszystkich religii (Zur- 
qani). 


426A. Uważa się błędnie, że werset ten stanowi podstawę kompromisu pomiędzy Islamem z 
jednej strony oraz chrześcijaństwem i judaizmem z drugiej. Twierdzi się, że skoro religie te także 
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nauczają i wpajają doktrynę Jedności Bożej, to inne nauki islamskie, co do których uważa się, że 
mają względnie mniejsze znaczenie, można pozostawić sobie samym. Nie jest do pomyślenia fakt, 
aby idea kompromisu w sprawach wiary mogła kiedykolwiek ujrzeć światło dzienne, zwłaszcza w 
odniesieniu do ludu, który — jak dopiero opisaliśmy — został tak srogo potępiony za jego fałszywe 
wierzenia i których tak poważnie nawoływano do wzięcia udziału w tej modlitwie-błaganiu o prze- 
klęcie tych, których wierzenia są fałszywe. Święty Prorok, pisząc swój misyjny list do Herakliusza, 
wykorzystał ten właśnie werset, a nawet gorąco zachęcał tego ostatniego do przyjęcia Islamu i 
zagroził mu karą Bożą, gdby tego odmówił (Bukhari)., Wykazuje to bez cienia wątpliwości, że 
sama wiara Herakliusza w Jedność Boga nie mogła uchronić go przed karą Bożą. W rzeczywistości 
werset ten ma na celu zaproponować prostą i łatwą metodę, dzięki której Żydzi i chrześcijanie 
mogą podjąć właściwą decyzję dotyczącą prawdy Islamu. Chrześcijanie, poza wiarą w Jedność 
Boga, wierzyli w boskość Jezusa. Natomiast Żydzi, pomimo twierdzenia o monoteizmie, ślepo 
posłuszni byli swoim kapłanom i świętym, których praktycznie stawiali na równi z samym Bogiem. 
Werset ten napomina i jednych, i drugich. aby powrócili do swojego pierwotnego wierzenia o 
Jedności Boga i porzucili fałszywe bóstwa stojące na drodze do przyjęcia Islamu. W ten sposób 
zamiast mówić o kompromisie z tymi wiarami, werset ten właściwie zachęca ich wyznawców do 
przyjęcia Islamu poprzez zwrócenie ich uwagi tylko na fakt Jedności Boga, która jest — przynaj- 
mniej w swej zewnętrznej formie — wspólną podstawową doktryną i może posłużyć za grunt do 
dalszego zbliżenia. Przypadkowo można zauważyć, że list wspomniany przez Bukhari i inne 
tradycje muzułmańskie jako list kierowany przez Świętego Proroka do Herakliusza i niektórych 
innych władców — Maqauqis, króla Egiptu między innymi — zawierał słowa tego wersetu oraz 
zachęcał ich do przyjęcia Islamu. List ten niedawno odnaleziono i stwierdzono, że zawiera dokład- 
nie te same słowa, które cytuje Bukhari (R. Rel., t. v. nr 8). Stanowi to mocny dowód autentycz- 
ności Bukhari i innych akceptowanych dzieł Hadith. 


427. Chodzi tutaj albo o naukę Koranu, albo o twierdzenie Żydów i chrześcijan o Abrahamie, 
o którym mówiliśmy w komentarzu do poprzedniego wersetu. 
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427A. Prostota, bczpośredniość oraz doskonałość religii Islamu bardzo często wywołuje tak 
silne uczucia docenienia w sercach Ludu Księgi, że odczuwają niektórzy jego członkowie nieprze- 
parte przyciąganie do niego. Ale ponieważ ludzie ci są nieprzyjaźni i zazdrośni, ich docenianie 
Islamu przybiera często dziwaczny - choć nie niepsychologiczny — bieg, tak że zaczynają żałować, 
iż muzułmanie nie mogą się upodobnić właśnie do nich. 

Rozważając słowo Dałdłah w znaczeniu ruiny (40,35). zwrot Yudilliinakum (sprowadzić z drogi) 
może także oznaczać „doprowadzić do ruiny”. Natomiast następne zdanie, „lecz nie sprowadzają 
z właściwej drogi nikogo oprócz siebie samych”, może w takim przypadku oznaczać, że poprzez 
podejmowanie prób zrujnowania muzułmanów, Lud Księgi rujnuje tylko samego siebie. ponieważ 
powstanie czyjegoś wroga oznacza czyjś upadek. 


427B. Odrzucenie Znaku Bożego to ohydny czyn ze strony każdego człowieka. Czasami jednak 
jest taki akt jeszcze bardziej ohydny, kiedy dokonuje tego bezpośredni świadek. 


427C. Dzięki Znakom, wymienionych w odniesieniu do Świętego Proroka w ich Pismach, Lud 
Księgi mógł z łatwością dowiedzieć się, że Mahomet (niechaj trwa w pokoju i błogosławieństwach 
Boga) rzeczywiście był obiecanym Prorokiem. A jednak z powodu wrogości i zazdrości lud ten nie 
rozpoznał go i nalegał na mieszanie prawdy z fałszem raczej niż na przyjęcie prawdy w jej czystej 
formie. 


428. Pogańscy Arabowie wielce szanowali Żydów za ich wiedzę religijną. Niegodziwie wymyślili 
oni jednak sposób wykorzystania tego szacunku. Próbowali zatem odwieść muzułmanów od ich 
Wiary hucznie przekonując się do Islamu wczesnym rankiem, aby porzucić go gwałtownie po połu- 
dniu, starając się w ten sposób, aby nieuczeni Arabowie pomyśleli. że z Islumem dzieje się coś 
całkowicie złego, inaczej bowiem ci uczeni ludzie nie odrzuciliby go tak szybko. Jednakże ci głupi 
ludzie nie potrafili właściwie docenić niepokonanej wiary Towarzyszy Świętego Proroka. 
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428A. Jeżeli nic mamy racji tak twierdząc. to oni powinni pozbyć się tego niewłaściwego zrozu- 
mienia przy pomocy jakiegoś Bożego argumentu. 


428B. „Łaska” może tutaj oznaczać Proroctwo w sensie działalności prorockiej. 


428C. (1) Zdanie „l bądźcie posłuszni tylko temu, który wyznaje waszą religię" jest konty- 
nuacją końcowego zdania z poprzedniego wersetu. Następnie mamy zdanie marginesowe, zaczy- 
nające się od słów , „Zapewne prawdziwe prowadzenie - prowadzenie Allacha - polega na tym, że 
ktoś może otrzymać to samo, co otrzy małeś i ty”. Później zaś przedstawiona jest wypowiedź 
Żydów w słowach „inaczej spierać się będą z wami w obliczu Pana waszego”. Werset ten kończy 
się ostatecznie Bożym przykazaniem: „Powiedzcie”, „Wszelka hojność”, itp. Styl taki jest charakte- 
rystyczny dla Koranu i ma za zadanie wywołać dobry efekt psychologiczny. (2) Według innej inter- 
pretacji jedynie słowa, które w tym przypadku przeńiumaczyć można jako „Powiedzcie, praw- 
oziwe prowadzenie to prowadzenie Aliacha”, uważane są za marginesowe, zaś słowa następne, 
tzn. „że ktoś może otrzymać to samo, co ty otrzymałeś... w obliczu Pana waszego” „stanowią część 
wypowiedzi Żydów. (3) Lecz według trzeciej interpretacji słowa Żydów kończą się na zdaniu „I 
bądźcie posłuszni tylka temu, który wyznaje waszą religię”. zaś następne zdania pochodzą od 
Boga. Patrz także „The Larger Edition of the Commentary”. 


429. W czasach Świ iętego Proroka wśród Żydów rozpowszechniła się idea. jakoby okradzenie 
poganina (nie- Żyda) z jego majątku i własności nie było grzechem, ponieważ wyznaje on fałszywą 
religię. Być może koncepcja ta wywodziła się z żydowskiego prawa lichwy, która dokonywała 
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tego nienawistnego podziału na Żydów i nic-Żydów w kwestii czerpania korzyści (Wj 22,25; Kpł 
25,36, 37; Pwt 23,20). 


430. Bóg nie będzie przemawiał do nich słowami uprzejmymi ani nie spojrzy na nich z łaską i 
współczuciem. Nie uzna ich także za czystych. 


431. Jest to aluzja do niektórych niegodziwych praktyk żydowskich w czasach Świętego 
Proroka. Odczytywali oni fragment w języku hebrajskim w taki sposób, aby oszukać słuchaczy i 
spowodować, aby uwierzyli, iż odczytywana była Tora. Słowo „Księga” użyte jest trzykrotnie w 
tym wersecie. W pierwszym przypadku oznacza ono „jakiś fragment w języku hebrajskim”. zaś 
„Torah” w dwu ostatnich. O fragmencie tym powiada się ..Księga”, ponieważ Żydzi starali się, aby 
takim właśnie wydał się on ludziom przysłuchującym się. 


432. Zwrot md Kāna lu-hi używany jest w trzech znaczeniach: (1) Nie przystoi mu tak czynić; 
(2) Nie jest dla niego możliwe, aby tak uczynił; lub też nie miałoby sensu, aby tak miał uczynić; (3) 
prawdopodobnie nie może tak uczynić, to znaczy w jego przypadku jest fizyczną niemożliwością, 
aby tak uczynił. 
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432A. Rabbdnivyin to liczba mnoga od Rabbdniy, które oznacza: (1) kogoś, kto oddaje się 
służbie religijnej lub czyni akty pobożne; (2) kogoś, kto zna Boga; (3) kogoś, kto zna naukę reli- 
gijną lub dobrego i sprawiedliwego człowieka; (4) nauczyciela, który zaczyna uczyć ludzi drobnych 
faktów związanych z wiedzą lub nauką, a dopiero później przechodzi do spraw wielkich; (5) pana 
lub przywódcę; (6) reformatora (Lane. Sibawaih oraz Mubarrad). 


432B. Słowa „albowiem nauczacie tej Księgi i studiujecie ją” wykazują, że obowiązkiem wszyst- 
kich tych, którzy sami nabyli wiedzę duchową, jest przekazywanie jej innym i nie dopuszczanie, 
aby inni błądzili w ciemności ignorancji. 


433. Zwrot Mithdq ał-Nabiyvin może oznaczać albo przymierze Proroków z Bogiem. albo przy- 
mierze, które Bóg zawarł z ludem poprzez Proroków. Tutaj zwrot ten użyty jest w tym drugim 
znaczeniu, ponieważ inna interpretacja tego zwrotu popierana przez Ubayy bin Ka'b oraz ‘Abd bin 
Mas'iid — Mithdą Alladhina'iu al-Kitab oznacza przymierze tych, którzy otrzymali Księgę (Muhi). 
Takie odczytanie popierane jest także przez następne słowa, to znaczy „później zaś przybywa do 
was Posłaniec spełniający to, co jest u was”, ponieważ właśnie do ludu, a nie do jego Proroków. 
przybył Posłaniec Boży. 

433A. Słowo Musaddiq użyte zostało tutaj dla określenia kryterium, dzięki któremu prawdziwy 
pretendent odróżniany jest od fałszywego. Slowo to zostało tutaj właściwie przetłumaczone jako 
„spełnienie”, ponieważ jedynie dzięki ..spełnieniu” w jego osobie proroctw zawartych w poprzed- 
nio objawionych Pismach taki pretendent może udowodnić swoją prawdę. 


433B. Patrz strona następna. 
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433B. Uważa się także, że werset ten odnosi się do innych proroków w ogóle, zaś do Świętego 
Proroka w szczególności. Oba te zastosowania są prawidłowe. Werset ten przedstawia zasadę 
ogólną. Przyjście każdego Proroka odbywa się jako spelnienie proroctw poprzedniego Proroka, w 
których zachęca on wiernych, aby zaakceptowali następnego Proroka, kiedy już się pojawi. Jeżeli 
Prorok przychodzi jako spełnienie proroctw zawartych w Pismach tylko jednego ludu, jak było w 
przypadku Jezusa i innych proroków Izraela, to tylko ten lud zobowiązany jest do przyjęcia go i 
udzielenia mu pomocy. Jeżeli jednak Pisma wszystkich religii przepowiadają nadejście Proroka, 
jak w przypadku Świętego Proroka, wtedy wszystkie narody muszą go zaakceptować. Święty 
Prorok przyszedł jako spełnienie proroctw nie tylko wypowiadanych przez proroków Izraela (Iz 
21,13-15; Pwt 18,18; 33,2; J 14,25, 26; 16,7-13), lecz również jako spełnienie proroctw widzących 
ariańskich, Buddystów i wyznawców zoroastryzmu (Shafrang Desatir, str. 188, Siraji Press, Delhi 
Jamaspi, wydane przez Nizam al-Masha'ikh, Delhi, 1330 *Anno Hegirae, czyli „roku Hidży”). 


434. Tak jak w świecie fizycznym człowiek musi podporządkowywać się prawom przyrody — a 
wie z doświadczenia, że takie podporządkowanie się jest dla niego korzystne -sensownym jest, aby 
w sprawach duchowych, w których ma pewien zakres swobody, człowiek był posłuszny prawom i 
przykazaniom Allacha i w ten sposób zasługiwał sobie na Jego łaskę. 


435. Żydzi nie chcieli wierzyć w nieizraclickich proroków, jak wykazują słowa „I bądźcie posłu- 
szni tylko temu, kto wyznaje waszą religię" (3,74). Mówiono im, że podczas gdy oni sami odrzucają 
wszystkich proroków z wyjątkiem izraelickich, Islam wymaga od swych wyznawców, aby wierzyli 
we wszystkich Proroków Bożych, bez względu na kraj czy społeczeństwo i rasę ich przynależności, 
jak też bez względu na czas. w jakim oni żyli. Powyższe stanowi wyższość Islamu nad wszystkimi 
innymi religiami. 


435A. Słowa te nie oznaczają, iż nie ma różnicy w randze lub statusie pomiędzy różnymi Proro- 
kami - co byłoby sprzeczne z 2,254. Słowa te oznaczają po prostu. że nie może być mowy o jakiej- 
kolwiek ich dyskryminacji jako Posłańców Bożych. 
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86. A jesli kto szukać będzie 4 jj GC ALI 025 
religii innej niż Islam, nie będzie ona od de áa ŻE 
niego przyjęta, a w Życiu Przyszłym ofA S] J 45 
znajdzie się wśród przegranych. 


87. Jakże Allach ma „prowadzić 424 ERE Bálics AR 
lud, który przestał wierzyć wcześniej E ; 

é . £ PER a 17% 4ć LE 6 = 4 
uwierzywszy, i który dawał Świade- POTEM > 2 Gd Ides 
ctwo prawdy: Posłańca, i który : % i 
otrzymał wyraźne dowody? *%6 Allach GEL SH. sj 


nie prowadzi ludu czyniącego zło. 


88. Jeśli o takich ludzi chodzi, ich 22a RECZEKZ) 
zapłatą będzie *przekleństwo od A dy 4a pac Ei »a5 b EL 
Allacha, od aniołów i od ludzi, od I -2 aai Gn 
wszystkich razem. Ouma 


89. ‘Pod jego ciężarem zamiesz- GIŻE AW aż, Jelęż uje 
kają. Ich kara nie będzie zmniejszona Ge 


ani umorzona. dd ow) 


90. dz wyjątkiem tych, którzy cd Sida 
okażą skruchę i poprawią swe postę- a 
powanie.+36A A z pewnością Allach y? 68 Ka 
najbardziej przebacza, jest Litościwy. 


91. Zaprawdę, od tych, którzy 2% IA pe IZZZA z 
przestali wierzyć po tym, jak wcześ- bi AG IA LAG zli O! 
niej uwierzyli, a później powiększyli oój á EAA 4 
jeszcze swą niewiarę, skrucha nie 

będzie przyjęta* i to oni naprawdę 

zeszli z właściwej drogi. 


*3,20; 5,4. "2,162; 4,53; 5.79; *2.161; 44,147; 5,40; 24,6. "4,138; 63,4. 


436. Zapewne lud, który najpierw wierzy w prawdę Proroka i otwarcie głosi jego przykazania 
oraz staje się świadkiem Znaków Niebieskich, lecz później odrzuca go z powodu strachu ludzi lub 
innych względów doczesnych. traci wszelkie prawo ponownego wprowadzenia na słuszną drogę. 
Werset ten może też odnosić się do tych. którzy uwierzyli w poprzednich Praroków, ale odrzucili 
Świętego Proroka. 


436A. Sama skrucha i smutek z powodu dawnych złych uczynków nie są wystarczające do 
zaskarbienia sobie Bożego przebaczenia. Do tego potrzeba też szczerej obietnicy unikania zła oraz 
silnego postanowienia wywierania korzystnego wpływu na innych ludzi. 


437. Werset ten nie oznacza. jakoby skrucha odstępców nie mogła być w żaden sposób zaakcep- 
towana, ponieważ wniosek taki przeciwny jesi treści 3.90. według którego skrucha jest akcepto- 
walna w jakimkolwiek stadium. Mówi się tutaj o takich osobach, które głoszą skruchę, lecz zamiast 
wsparcia jej rzeczywistymi i praktycznymi zmianami w życiu, w rzeczywistości powiększają swoją 
niewiarę. 
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i i c 4423 LOTY? „PA sI KARA 
92. Jesli chodzi o *tych, którzy Kae KF FEANTSA 
przestali wierzyć i umrą jako niewier- uż SE J 
ni, od żadnego z nich nie zostanie ENAIRE Eas > NAM 
przyjęte nawet tyle złota, ile mieści >g R slh G he a92 AFS 
ziemia, gdyby oferował je jakoodkupie- ói% ab SA Ge zaj EWĘ 
nie. Właśnie takich ludzi czeka sroga g 

kara i oni nie znajdą żadnej pomocy. 


CZĘŚĆ iv 
93. bNie osiągniecie sprawiedliwo- STICK (AT ES" MIEJ 
ści438, dopóki nie bądziecie łożyć z kaz „i AE I 
tego, co miłujecie. A jeśli coś wydaje- Bać U ab GE (ch H la 


cie, Allach z pewnością o tym wie. 


94. Dla dzieci Izraela wszelkie SECRETARIS 2 e 
pożywienie było prawowite*+9 z wy- PU Adi INe EÉN 
jatkiem tego, czego Izrael440 sam ANJA J czad pA É: A 
sobie zabraniał przed zesłaniem SAPER NE GA 
Torah. Powiedz: „Przynieście zatem Ouod o KNEL b EJ 
Torah i przeczytajcie je, jeśliście > 
prawdomówni”. 


95. Jeśli zatem teraz ktoś wymyśli CENERI IA Kake 
: - di diuwoż ei wi HE Al ad 
kłamstwo przeciwko Allachowi**", pó A S 


ten będzie prawdziwym złoczyńcą. LISAA Je 


2,162; 4,19; 47,35. Þ9,34, 111: 63.11. 


438. W celu zdobycia prawdziwej wiary, która jest istotą wszelkiej sprawiedliwości oraz 
najwyższą formą dobra, człowiek musi być gotów do poświęcenia wszystkiego, co jest mu drogie. 
Najwyższe stadium sprawiedliwości można osiągnąć jedynie poprzez oddanie na cel Boży tego, co 
człowiek najbardziej miłuje. Najwyższej moralności (Birr) nie można osiągnąć bez nasiąknięcia 
prawdziwym duchem poświęcenia. 


439. Niektóre rodzaje pożywienia, od których stronili Żydzi, dopuszczane były przez Islam. 
Jedną z tych rzeczy było ścięgno ze stawu biodrowego, o którym wspomina się w Rdz 32,32. Jakub 
cierpiał na bóle nerwu kulszowego i z powodów medycznych powstrzymywał się od spożywania 
ścięgna ze stawu biodrowego. Była to jego osobista sprawa. ale Izraelici uczynili ją regułą i nie 
jadali tego ścięgna. 


440. Nazwę Izrael otrzymał Jakub podczas widzenia (Rdz 32.28). 
44i. Dhdlika odnosi się do stwierdzenia zawartego w poprzednim wersecie. Twierdzenie, 


jakoby Bóg nie dozwalał spożywania pewnych części pożywienia, podczas gdy On ich nie zabronił, 
jest kuciem klamstwa przeciwko Niemu. 
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96. Powiedz: „Allach ogłosił | zli dan sk l ŚJ 5 
„prawdę. Dlatego wyznawajcie religię GAS P 
Abrahama, *który zawsze skłaniał się OG 2 06 
ku Panu.*42 Wszak on nie pochodził z g 
tych, którzy łączą z Nim jakichś 


bożków”. 

97. Zaprawdę, bpierwszym onI s Ae zat 7 AA 
Domem założonym dla całej ludz- Sc SA WOSC Gw JJ öl 
kości jest Dom w Bekka*, obfitu- Bi jj ZO 
jący w błogosławieństwa i przewodni- 
ctwo dla wszystkich ludów. 

98. W nim są wyraźne Znaki. “Jest sk aa ZZ) 24 Éier gó! |. 


A KERA 4 
to miejsce Abrahama. I djeśli kto do NO wada z cali 
niego wejdzie, będzie bezpieczny. SELAA EA ży p-a 
Pielgrzymka zaś do tego Domu jest EE c? sel Čuda 
obowiązkiem, który ludzie - ci, Qe $ WIO JE NG at 
którzy odnajdą do niego drogę** — i 7 
winni są Allachowi. A jeśliby kto nie 
uwierzył, niechaj zapamięta, że 
Allach z całą pewnością jest Nieza- 
leżny pośród wszystkich stworzeń. 


99, Powiedz: f,O Ludu Księgi! AE Fali „U LNG 4 44778 
Dlaczego zaprzeczacie Znakom Alla- ne aTe a $ Jat 5 
cha, skoro Allach jest Świadkiem*5 OSGWIA Jedz 4 
tego, co czynicie? a 


z 
—_ W 


NI 
X 


«Patrz 3,68. *5,98; 27,92; 28.58; 29,68; 106,4, 5. *2,126. 114,36; 28,58; 29,68. *22,28. (3,71. 


442. Mówiąc, iż Abraham był zawsze posłuszny Bogu, werset ten wskazuje, że nie zabraniał on 
z własnej woli spożywania jakichś części pożywienia, jak to czynili Izraelici. Ma zatem sens stwier- 
dzenie, że różniąc się w tej kwestii od Izraelitów, Islam nie sprzeciwia się praktykom Proroków 
Bożych, a zwłaszcza praktykom Abrahama. 


443. ‘Becca to nazwa nadana dolinie Mekki, gdzie mim mekkańskie zmienione zostało na bd”. 
Te dwie litery są wymienne jak w Ldzim oraz Łdzib. W tym miejscu Koran zwraca uwagę Ludu 
Księgi na odległą w czasie antyczność Ka'bah po to, by wskazać, że jest ono prawdziwym i pierwot- 
nym centrum religii Bożej. Miejsca przyjęte przez Żydów i chrześcijan powstały później. Patrz 
także 2,128. 


444. Nawiązawszy do dowodów historycznych popierających Ka'bah, Koran przedstawia dalej 
trzy powody, aby wykazać, że Ka'bah ma prawo być traktowane jako Qiblah lub inaczej Centrum 
religii Bożej dla wszystkich czasów: (a) modlił się tam wielki patriarcha Abraham; (b) daje ono 
pokój i poczucie bezpieczeństwa; (c) na zawsze pozostanie Centrum, do którego zmierzać będą na 
pielgrzymki ludzie z różnych krajów i najróżniejszych narodów. 


445. Shahid oznacza kogoś, kto informuje o tym, czego jest Świadkiem; kogoś, kto posiada 


wiełe wiedzy; osobę zabitą na drodze Bożej. W przypadku użycia tego słowa w odniesieniu do 
Boga oznacza ono: On, przed którego wiedzą nic się nie ukryje (Lane). 


154 


CZ. 4 


100. Powiedz: „O Ludu Księgi! 
aDlaczego powstrzymujecie wiernych 
przed kroczeniem drogą Allacha, 
staracie się ją wykrzywić*6, podczas 
gdy sami jesteście jej Świadkami? 
Allach nie jest niepomny na to. co 
czynicie”. 


101. PO wy, którzy wierzycie! Jeśli 
okażecie posłuszeństwo jakiejś części 
tych. którzy otrzymali Księgę, oni na 
powrót uczynią z was niewiernych po 
tym, jak uwierzyliście. 


102. Jakże mielibyście przestać 
wierzyć, skoro wam pokazywane są 
Znaki od Allacha i między wami znaj- 
duje się Posłaniec od Niego? ‘Ten 
zaś, kto wytrwale stoi? przy Alla- 
chu, naprawdę prowadzony jest ku 
właściwej drodze. 


103. O wy, którzy wierzycie! 
Bójcie się Allacha tak, jak człowiek 
powinien się Go bać. Nie podda- 
wajcie się śmierci, chyba że będziecie 
w stanie całkowitego poddania się 
Mu.*%8 


104. *Wszyscy razem trzymajcie 
się mocno więzów Allacha i nie 
dzielcie się. fI pamiętajcie o łasce 
Allacha,*49, którą was obdarzył, 
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7.46, 87; 8,48; 9,34; 14,4; 22,26. "2,110; 3,150. *4,147, 176. 42,133. <3,106; 6,160; 8,47. 12,232. 


446. Znaczenie jest następujące: 
obalić jego dogmaty”. 


„Pragniesz, aby w Isłamie pojawił się fałsz”: lub Pragniesz 


447. (1) Każdy, kto chroni się przed grzechem wypełniając przykazania Boże; (2) każdy, kto 
ustanawia związek z Allachem i mocno w niego wierzy. 


448. Ponieważ godzina śmierci nie jest znana, człowiek może zapewnić sobie śmierć w stanie 
poddania się Bogu tylko wtedy, jeśli stale pozostawać będzie w takim stanie. Stąd zwrot ten ozna- 
cza, że człowiek powinien zawsze pozostawać posłusznym Bogu. 


449. Habl oznacza linę lub sznur, przy pomocy którego coś się przytwierdza; związek; przy- 
mierze lub porozumienie; zobowiązanie, na mocy którego człowiek staje się odpowiedzialny za 
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kiedy byliście wrogami, a 3Onzjedno- AOR ROEE a iG 
czył wasze serca w miłości450, abyście b Piz owa ZE LEM 

dzięki Jego łasce stali się braćmi. Byli- SA 4 TA l Jé 2, > 
ście wszak na skraju ognia", a On 5 ; fr 

was przed nim uchronił. W ten sposób Pazi A bl GAS AR Lis 


Ien 


Allach wyjaśnia wam swoje przyka- Ia 
zania, byście mogli być prowadzeni. DEUSA 
105. I niechaj między wami zawsze ARANEAE AE Roat 
będzie grupa ludzi, ľktórzy będą a RK OE dl AZ I 
zachęcać do dobroci*5 i cnoty, a ATi Kk 45 +2932 
zabraniać zła.453 To oni właśnie zo SA ję 
osiągną szczęście. oA s 
s w 2 m REA Eg ść „4 UE a 
106. I nie upodobniajcie się do á al ACE aA E etss 
tych, którzy się podzielili i którzy x 7 kz 
posiali niezgodę*5 między sobą po AlE pais ARA Ehake G 
tym, jak otrzymali wyraźne dowody. Beics 
Na nich właśnie czeka sroga kara. GŹBE 


: 44, t’ 248446 e A sza 
107. W dniu, dkiedy jedne twarze — Gzy8EGm Ssi JE 46 AŚ 
będą białe, inne zaś czarne. *55 Jeżeli 227 ki 37 ZK PRZEŁ 
chodzi o tych, których twarze będą NES Sog 23m 


28,64. 3,111, 115; 7,158; 9,71; 31,18. €3,104; 6,160; 8,47. 910,27, 28; 39,61; 80,39-43. 


bezpieczeństwo innego człowieka lub jakiejś rzeczy; sojusz lub ochronę (Lane). Powiada się o 
Świętym Proroku, iż powiedział kiedyś: „Księga Boża to sznur Allacha, który spuszczony został z 
nieba na ziemię” (Jarir, iv. 30). 


450. Trudno byłoby znaleźć mniej zjednoczony lud od Arabów przed nadejściem Świątego 
Proroka, lecz jednocześnie historia ludzkości nie prezentuje żadnego przykładu takiego związku 
miłości braterskiej, w jaki Arabowie zostali zjednoczeni dzięki szlachetnym naukom i przykładowi 
ich wielkiego Mistrza. 


451. Słowa „na skraju ognia” oznaczają mordercze wałki, w których stale brali udział Arabowie 
i które wyczerpywały ich siły. 


452. Al-Khair oznacza tutaj Islam, ponieważ dobroć w ogóle zawiera się w słowie Ma'rif, 
stojącym zaraz po nim. 


453. Mówi się, iż Święty Prorok powiedział kiedyś: „Jeśli ktokolwiek z was zauważy coś złego, 
to niech własnymi rękami to zło usunie. Jeśli nie będzie mógł tego uczynić swoimi rękami, to 
niechaj zabroni tego swoim językiem. Jeśli nie będzie tego mógł zrobić nawet tak, to niechaj przy- 
najmniej nienawidzi tego w swoim sercu, a to jest najsłabszy rodzaj wiary” (Muslim). 


454, Werset ten nawiązuje tutaj do braku jedności oraz do niezgody panującej wśród Ludu Księgi, 
aby unaocznić muzułmanom niebezpieczeństwa idące w ślad za niezgodą i brakiem porozumienia. 


455. Koran wyjaśnia znaczenie „bieli” i „czerni” jako symboli „szczęścia” i „smutku” (3,107, 
108; 75,23-25; 80,39-41). Kiedy człowiek czyni coś godnego pochwały, Arabowie powiadają o nim: 
Ibyadda Wajhu-hū, to znaczy, twarz tego człowieka stała się biała. Kiedy natomiast człowiek czyni 
coś zasługującego na naganę, mówi się o nim /swadda Wajhu-hu, to znaczy, jego twarz stała się czarna. 
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czarne, powie się im: „Czy przestali- PETEERE Ao 
ście wierzyć po tym, jak uwierzyli- GAS G Sial 
ście? Popróbujcie zatem kary, 

ponieważ przestaliście wierzyć”. 


108. *Jaśli zaś chodzi o tych, LIAM (B 4523 SEMICHJCH 
których twarze będą białe. ci á 
doświadczą łaski Allacha. w niej OAWAGWH 
zamieszkają. EA 


109. Oto Znaki od Allacha, w RANGCZIWYEGZECJHEKIKA 
których zawarta jest Prawda.*56 “zal FSA D walg 
Przedstawiamy je wam, ponieważ GA UE 
Allach nie pragnie niesprawiedliwości SDE 
dla swych stworzeń. 


110. "Do Allacha należy wszystko, toja JIG ion Edi 
co jest w niebiosach, jak i wszystko. ARE RF 


co jest na ziemi. Do Allacha też CHA! 
powrócą do rozstrzygnięcia wszystkie 
sprawy. 

111. “Jesteście najlepszym ludem, KZ 2a a 2 99 m? gag 3399 
ludem wzbudzonym dla dobra ludz- ŻY AN EL Cay 1! o 
kości. <Zachęcajcie do dobra i zabra- 27 


TT AWARIA a eraa 
niajcie zła457 į wierzcie w Allacha. O, >| „sdb ob) ŻE O3 
gdyby Lud Księgi uwierzył, zaprawdę ga? INPI wąż a G U 
byłoby tak dla niego lepiej. Niektórzy ŻORzi okre „a OW EA 


wśród tego ludu wierzą, lecz więk- @É Ą ASC 
szość to grzesznicy. j 


112. Oni nie są w stanie wam zasz- 2a? laat rbe r 
kodzić, co najwyżej trochę was $ ETS 3 E Ob GI Sá 
zranić. €I jeśli będą z wami walczyć. OO) usb 
odwrócą się do was plecami. I wtedy > i 
nie zaznają pomocy. 


«10,27. 3,130, 190; 4,132; 57.11. *2,144. 83.105, 115: 7.158: 9,71; 31,18; €59,13. 


456. Zwrot Bi'l-Haqq (dosi. „z prawdą” lub w tłumaczeniu „zawierający prawdę”) oznacza po 
pierwsze, że te Znaki lub słowa Boże pełne są prawdy; po drugie. że przychodzą na zasadzie prawa, 
to znaczy, że człowiek ma prawo je otrzymać; po trzecie, był to właściwy czas dla objawienia. Patrz 
także 364. 


457. Werset ten nie tylko twierdzi. że muzułmanie są najlepszym ludem — rzeczywiście twier- 
dzenie wielkie — ale przedstawia też powody tego twierdzenia: (1) Zostali powołani dla dobra całej 
ludzkości; (2) ich obowiązkiem jest zachęcanie do dobra i zabranianie zła oraz wiara w Boga. 
Chwałą muzułmanów rządzą właśnie te dwa warunki. 
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113. Będą *poniżani, kiedy tylko ZR OZE ZAKAZ NEK: 
zostaną odnalezieni*5, chyba że PAI Code có 
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458. Werset ten zawiera ważne i dalekosiężne proroctwo dotyczące Żydów, a mianowicie, że są 
oni na wieki przeklęci i skazani na poniżenie i życie w poddaństwie wobec innych. Historia narodu 
żydowskiego od czasów Świętego Proroka da dzisiaj dostarcza wystarczających dowodów prawdy 
tego strasznego proroctwa. We wszystkich stuleciach wszystkich epok, nie wyłączając współcze- 
snej epoki oświecenia i tolerancji, Żydzi byli ofiarami srogich prześladowań i poddawani byli 
najróżniejszym rodzajom braku łaski i poniżenia. Stworzenie państwa Izrael jest jedynie tymcza- 
sową fazą życia Żydów. 


459. Słowa Ummatun Qd'imatun mogą też oznaczać: (1) Grupę lub lud, który w pełni i wiernie 
wypełnia swoje obowiązki; (2) lud, który oddaje się modlitwie w końcowej części nocy. Słowa te 
odnoszą się jedynie do tych Żydów, którzy przejęli Islam. 


460. Islam nie jest religią narodową ani plemienną. Kto do niego przystępuje, bez względu na 
społeczność czy kredo, otrzymuje tę samą nagrodę jak każdy inny następca Wiary, pod warunkiem 
oczywiście sprawiedliwego postępowania. Nie ma w Islamie mowy o jakichkolwiek uprzedzeniach 
względem członków różnych narodowości. Żyd, czy jakikolwiek inny człowiek, przyjąwszy Islam, 
staje się człowiekiem równym muzułmaninowi arabskiemu. 
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117. Jeśli chodzi o tych. którzy nie 
wierzą, ich własność ani ich dzieci w 
ogóle im nie pomogą przeciwko Alla- 
chowi. Ci będą mieszkańcami Ognia, 
w nim zamieszkają. 


118. To, co wydają w życiu obec- 
nym, podobne jest do bardzo 
zimnego wiatru. Wiatr ten smaga 
zboże ludu, który sam sobie zaszko- 
dził, i niszczy je.*%6* Allach nie 
skrzywdził tych ludzi. Oni skrzywdzili 
sami siebie. 


119. O wy, którzy wierzycie! *Nie 
bierzcie sobie za przyjaciół nikogo 
innego tylko swój własny lud. SOni 
nie będą szczędzić wysiłku, by was 
zrujnować.*62 Bardzo pragnęliby 
ujrzeć was w kłopotach.*63 W wypo- 
wiedziach ich ust pokazała się już 
nienawiść, a w ich piersiach kryją coś 
jeszcze gorszego. Wyraźnie wskaza- 
liśmy wam Nasze przykazania — 
obyście tylko chcieli korzystać ze 
swego rozumu. 
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461. Zawarta w tym wersecie idea mówi, że wysiłki niewierzących, skierowane przeciwko Ísla- 
mowi, ostatecznie zwrócą się przeciwko nim samym. Wszystko, co uczynią w celu powodowania 
szkody w sprawie Islamu, zaszkodzi tylko im samym. 


462. Khabdł oznacza zepsucie ciała, rozumu lub działania; utratę lub upadek; ruinę iub znisz- 


czenie; śmiertelną truciznę (Aqrab). 


463. Cieszą się, kiedy wpadniesz w nieszczęście; kiedy umierasz, stajesz się słaby lub załamany; 
lub też cieszą się, kiedy schodzisz z właściwej drogi sprawiedliwości i zaczynasz życie w grzechu. 


464. Jak wynika z kontekstu, słowa „podczas gdy oni nie wierzą w Księgę, w jej całość” lub 


podobne należy traktować jako znaczące to po słowach „wy wierzycie w Księgę, w jej całość 
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465. Słowa „Zgińcie w swej wściekłości” skierowane były do takich Żydów, którzy byli wrogami 
Islamu i starali się go zniszczyć. 


466. Bóg zniweczy wszystkie ich wysiłki i zniszczy ich. Dlatego muzułmanie nie powinni się ich 
obawiać. Bóg zna wszelkie machinacje wrogów Islamu i unicestwi je. 


467. Nawiązuje się tutaj do bitwy pod Uhud. W celu pomszczenia poniżenia porażki pod Badr 
lub Quraish z Mekki wyruszył w trzecim roku Hijrah na Medynę z dobrze wyposażoną armią 3000 
wojowników zaprawionych w bojach. Wbrew swojej woli "Święty Prorok wyszedł z-Medyny na 
spotkanie wroga z siłami 1000 ludzi, a w tej liczbie 300 następcami ‘Abd Allah b. Ubayy, notorycz- 
nego hipokryty, który później odstąpił od wiary. Spotkanie tych sił miało miejsce pod Uhud. 


468. Tymi dwiema stronami były dwa plemiona Bani Salimah oraz Bani Harithah, należące 
odpowiednio do Khazraj oraz Aus (Bukhari, kitób al-Maghdzi). Werset ten wskazuje, że właś- 
ciwie nie okazywały one tchórzostwa, lecz widząc, iż odstępstwo ‘Abd Allāh i jego 300 ludzi usz- 
czupliło jeszcze bardziej skromne siły muzułmańskie, myśleli oni jedynie o zdezerterowaniu, ale 
tego nie uczynili. 
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469. Badr to nazwa miejscowości położonej pomiędzy Mekką i Medyną. Pochodzi ona od 
źródła, które należało do człowieka o imieniu Badr. Bitwa pod Badr, wymieniana tutaj, odbyła się 
nieopodal tego miejsca. 


470. Jak się błędnie rozumie słowa te nie odnoszą się do bitwy pod Badr, o której była mowa w 
poprzednim wersecie jedynie przypadkowo w celu zilustrowania, jak Bóg pomógł wiernym muzuł- 
manom w czasie niebezpieczeństwa im grożącego. Według 8,10 liczba aniołów zesłanych pod Badr 
wynosiła jeden tysiąc, jako że i wrogów tylu było. W bitwie pod Uhud było 3000 wrogów, więc 
muzułmanom obiecano także pomoc w postaci 3000 aniołów. O spełnieniu tej 
obietnicy mówi się w 3,153. 


471. Słowo bała oznacza także związek pomiędzy wersetami i dostarcza odpowiedzi na pytanie 
zawarte w 3,125, a mianowicie „Czy to wam nie wystarczy?” W ten sposób znaczenie byloby nastę- 
pujące: „Tak, to nam wystarczy, wystarczy siła 5000 aniołów, gdyby wrogowie mieli powrócić w tej 
samej jeszcze chwili”. 


472. Słowa te oznaczają, że gdyby niewierni powrócili do ataku od razu, nie dając muzułmanom 
czasu na pozbieranie się, Bóg pomógłby im zsyłając 5000 aniołów. Różnica w liczbie aniołów — w 
poprzednim wersecie wymieniano liczbę 3000 — wynikła z późniejszego wielkiego osłabienia 
muzułmanów. W tamtym czasie byli oni wyczerpani i zmaltretowani i dlatego właśnie potrzebowali 
pomocy. Przeszedłszy pewien dystans w stronę Mekki, lud Quraish postanowił wrócić i zaata- 
kować muzułmanów jeszcze raz. Kiedy dowiedział się o tym Święty Prorok, w dniu następnym po 
bitwie, wydał natychmiast rozkazy wymarszu i nakazał, aby poszli z nim tylko ci ludzie, którzy brali 
udział w bitwie pod Uhud. Muzułmanie doszli aż do Hamrś' al-Asad, do miejsca położonego 
około trzynaście kilometrów od Medyny. Mieszkańcy Mekki byli jednakże tak przestraszeni nies- 
podziewanym i jakże odważnym wystąpieniem Świętego Proroka i jego następców, że postanowili 
w pośpiechu wycofać się do Mekki. Stało się tak dzięki strachowi, którym aniołowie napełnili ich 
serca. Inaczej nie byłoby powodu uciekania przed muzułmanami, których tak srogo pokonali za- 
ledwie dzień wcześniej i którzy oprócz strat w liczebności byli bardzo wyczerpani i cierpieli z 
powodu ciężkich ran odniesionych w bitwie poprzedniego dnia. 


473. Musawwimin pochodzi od Sawwama. Powiada się Sawwama 'Alaihim, to znaczy, nagie i 
gwałtownie zaatakował ich i uczynił wśród nich spustoszenie (Aqrab). 
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474. Z jednej strony aniołowie pomogli muzułmanom wzmacniając ich serca, a z drugiej strony 
napełniając serca ich wrogów strachem. Gdyby taka była wola Boża, jeden anioł wystarczyłby do 
pomocy muzułmanom pod Uhud, On jednak obiecał im zesłać aż 5000 aniołów. Jest to ukryta 
wskazówka, że wielka liczba sił natury (sił ukrytych) działać będzie na ich korzyść. Można zarazem 
zwrócić uwagę na to, że niektórzy wierni, a nawet niektórzy niewierni, widzieli tego dnia aniołów 
podczas bitwy pod Badr (Jarir, iv 47). Patrz także 8,10. 


475. Kiedy Święty Prorok dowiedział się, że mekkańczycy zamierzają natychmiastowe pono- 
wienie ataku, wyruszył przeciwko nim. Mieszkańcy Mekki uciekli w poniżeniu. 


476. Werset ten jest błędnie uważany za napomnienie pod adresem Świętego Proroka za jego 
modlitwę do Boga, aby zniszczył mekkańczyków. Nie wspomina się tutaj o żadnej takiej modlit- 
wie, ani też nie było dla takiej modlitwy możliwości. W rzeczywistości Prorok nigdy nic modli się 
o zniszczenie jakiegokolwiek ludu bez pozwolenia ze strony Boga. Werset ten ma być jedynie 
odpowiedzią dla tych, którzy przypisywali porażkę muzułmanom pod Uhud - rzekomy błąd w 
postaci opuszczenia miasta wbrew radom ludzi doświadczonych. Werset ten powiada, że tymcza- 
sowa porażka spowodowana była najwyższą mądrością Boga i że Święty Prorok nie miał z tym nic 
wspólnego. Jednym z dobrych wyników tej porażki był fakt, że wielu niewiernych przyjęło Islam, 
a wśród nich także słynny Khalid. Ludzie ci widzieli, jak Bóg pomógł Świętemu Prorokowi w 
godzinie niebezpieczeństwa i jak dał mu schronienie i bezpieczeństwo, choć w pewnym momencie 
Prorok pozostawiony był podczas bitwy samemu sobie. 
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477. Słowa Ad'dfan Mudd'afah nie są tutaj użyte jako zdanie ograniczające znaczenie Ribd 
(korzyść) w celu ograniczenia go do jakiegoś określonego rodzaju korzyści. Są one tutaj użyte jako 
zdanie opisowe, wskazujące na wrodzoną naturę Riba (korzyści), która stale rośnie. Czerpanie 
korzyści, choć obecnie zalegalizowane przez narody chrześcijańskie, było zakazane przez 
Mojżesza (Wj 22,25; Kpł 25,36; 37; Pwt 23,19, 20). Werset ten nie oznacza, jakoby korzyść była 
dozwolona w jej umiarkowanym wymiarze, a zakazany był jedynie jej skrajny wariani. Zakazane 
jest czerpanie wszelkich korzyści, czy to umiarkowanej przy przesadnej, zaś słowa Ad'dfan 
Muda'afah potraktowane w znaczeniu „z licznymi dodatkami” dodano jedynie w celu wskazania na 
praktykę rozpowszechnioną w czasach Świętego Proroka. Tak zatem wspomina się o najwyższej 
granicy tylko dlatego, aby wykazać jej niegodziwość, jako że zakazane jest wszelkie czerpanie 
korzyści, o czym mówi 2,276-281. Ważne jest wspomnienie o sprawach związanych z czerpaniem 
korzyści w nawiązaniu do spraw związanych z wojną. W 2,280 zabrania się także czerpania korzyści 
w przypadku spraw wojennych. Wskazuje to na fakt, że wojna i korzyść blisko się ze sobą łączą 
— co potwierdzają w całej rozciągłości wojny współczesne. Wtaściwie czerpanie korzyści to jeden 
z powodów wojny, który także powoduje jej przedłużanie. 


478. W 2,276 mówi się o zakazie czerpania korzyści wraz z nawiązaniem do ostrzeżenia prze- 
ciwko ogniu. Najwyraźniej mówi się tutaj o ogniu wojny. Słowo „niewierni” oprócz znaczenia 
ogólnego, może tutaj oznaczać tych, którzy nie są posłuszni przykazaniom Bożym dotyczącym 
czerpania korzyści. 


479. *Ard oznacza: (1) cenę lub wartość jakiejś rzeczy wyrażoną nie za pomocą pieniędzy; (2) 
rozpiętość lub szerokość; (3) ogrom (Aqrab). 


479A. Werset ten jest odpowiedzią dla tych, którzy będąc gnębionymi otaczającymi ich warun- 
kami, sądzą, że handel i rzemiosło nie mogą obyć się bez korzyści. Werset ten powiada, że idąc za 
naukami Islamu, muzułmanie mogą i będą cieszyć się wszelkimi dobrami. Werset ten stanowi 
zaproszenie pod adresem muzułmanów, aby postępowali zgodnie z przykazaniami Isłamu. 
Oznacza on także, że Raj obejmować będzie zarówno niebiosa, jak i ziemię, to znaczy, że wierzący 
będą w Raju zarówno w tym życiu, jak i w życiu przyszłym. Pewne dobrze znane powiedzenie Świę- 
tego Proroka rzuca nieco światła na Raj i na Piekło. Kiedy go zapytano: ..Skoro Raj obejmuje i 
niebiosa i ziemię, to gdzie znajduje się Piekło?”, Prorok odpowiedział: „A gdzie podziewa się noc. 
gdy nadchodzi dzień?” (Kathir). Mówi się też o Proroku, iż powiedział, że najmniejsza nagroda w 
Raju będzie tak wielka jak przestrzeń między niebem i ziemią. Powyższe wykazuje też, że Raj to 
stan duchowy, a nie jakieś miejsce fizyczne. 
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a7,202. *14,11; 39,54; 61,13. *39,75. 


480. Mówi się, że człowiek doświadcza cechy 'Afw, która całkowicie wyciera z jego umysłu lub 
powoduje zapomnienie grzechów lub zniewag popełnionych wobec niego przez innych. W odnie- 
sieniu do Boga oznacza to nie tylko wymazanie grzechów, ale także wszelkich ich śladów. 


481. Werset ten wymienia trzy stadia ‘Afw. W pierwszym z nich człowiek wierzący, kiedy 
zostaje znieważony, powstrzymuje się lub tłumi swój gniew. W drugim, idzie o jeden krok dalej i 
wybacza złoczyńcy. W trzecim stadium nie tylko całkowicie wybacza złoczyńcy, ale i czyni jakiśakt 
dobroci wobec tego człowieka oraz obdarza go łaską. Te trzy stadia — stłumienie gniewu, wyba- 
czenie i czynienie dobra — są dobrze zilustrowane przez pewne wydarzenie z życia Hasan, syna 'Al 
oraz wnuka Świętego Proroka. Pewien niewolnik Hasan obraził go iten rozgniewał się bardzo i był 
bliski wymierzenia mu kary. Niewolnik jednak wypowiedział pierwszą część wersetu, czyli „ci, 
którzy tłumią gniew”. Słysząc te słowa, Hasan zatrzymał swą dłoń. Następnie niewolnik wypowie- 
dział słowa „i wybaczaj ludziom”, na co Hasan zareagował natychmiastowym wybaczeniem mu. 
Potem niewolnik powiedział: „zaś Allach miłuje tych, którzy czynią dobro”. Będąc posłusznym 
temu przykazaniu Bożemu, Hasan: doznał takiego poruszenia wewnętrznego, że od razu dał 
niewolnikowi wolność (Bayan, i. 366). 


482. Kiedy dobry człowiek zaniedba się moralnie, nie stara się usprawiedliwić swojego posiępo- 
wania, ale szczerze wyznaje swoją winę i stara się poprawić. 


483. Kiedy człowiek szczerze zwraca się do Boga po popełnieniu jakiegoś grzechu i szczerze 


wyraża skruchę z powodu swoich występków, Bóg nie tylko mu przebacza, ale i wprowadza go na 
wyższe stadia postępu duchowego i obiecuje mu Niebo. 
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. a; - : 4273 e 14997? , As se 
138. Zaiste, istniało , wiele EDENE ACE TAE J 


rodzajów prawa 8% przed wami, bwięc 

przemierzcie ziemię, by ujrzeć. jak ość Ns AGA zh , 
zły koniec spotkał tych, którzy sobi 
uważali Proroków za kłamców. 


139. Ten485 Koran jest “wyraźnym i GE. 5 -y 
dowodem dla ludzi, Sprzewodnict- ogól ie „soda kół U 
wem i <napomnieniem dla bogoboj- 


nych. 
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z : SE J 1231415 
żałujcie, a z pewnością wy będziecie s) Ode 2980 Siis 
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141. £Jeśliście zostali zranieni, to z abo, 27 144 Baa AŻ 

C A mi í R 42:45 sd! A23 Kai 
pewnością ludzie niewierni zostali już > AR U T 
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27,39; 13,31; 41,26; 46,19. 6,12; 12,110;27.70. “5,16: 36,70. 42,3, 186; 31,4. *24,35. 4,105; 47,36. 
£4,105 


484. Sunan to liczba mnoga od Sunnah, które oznacza: (1) drogę, sposób postępowania; (2) 
sposób działania ustanowiony przez jakiś lud i naśladowany przez innych; (3) charakter, zachowa- 
nie, naturę lub skłonność; (4) prawo religijne (Taj). 


485. Zaimek Hddha może odnosić się do Koranu, do poprzedzającego wersetu lub też do 
tematu skruchy omówionego w poprzednich wersetach. 


486. In oznacza: jeśli; nie; zaiste; ponieważ: kiedy; itp. (Lane). 


487. Werset ten zawiera bardzo ważną zasadę, mówiącą o tym, jak naród lub pojedynczy czło- 
wiek może stać się i pozostać silnym. Słowa „nie słabnąć” odnoszą się tutaj do przyszłych niebez- 
pieczeństw, zaś słowa „nie smucić się” do przeszłych błędów i niepowodzeń. Narody doznają schylku 
i upadają tylko wtedy, kiedy tracą nadzieję albo poprzez brak uświadomienia sobie obowiązków — 
przez co słabną w swych wysiłkach — albo poprzez rozmyślanie o przeszłości. Werset komentowany 
ostrzega przed obydwoma tymi niebezpieczeństwami. 


488. W innym miejscu (3,166) powiada się, że muzułmanie szkodzili niewiernym w dwójnasób 
w stosunku do tego, co sami od nich ucierpieli. Ma to związek z bitwą pod Badr, kiedy to zabitych 
zostało siedemdziesięciu mieszkańców Mekki, a siedemdziesięciu wzięto do niewoli, niszcząc w ten 
sposób 140. W bitwie pod Uhud zabitych zostało siedemdziesięciu muzułmanów, ale żaden nie 
był wzięty do niewoli. W ten sposób muzulmanie podwójnie odpłacili się niewiernym w bitwie pod 
Badr w porównaniu z ich własnymi stratami pod Uhud. Można też uznać, iż werset ten odnosi się 
do natury lub cech nieszczęścia, które w obu przypadkach było podobne. W takim razie werset 166 
poniżej może odnosić się do ilości, zaś obecnie komentowany do jakości strat. 
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odróżniono wśród was tych, którzy 
starają się dla Allacha, i skoro nie 
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144. Zwykliście byli życzyć sobie GAMA E a ZRG Ean 
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32,215; 9,16. 


488A. „Dni dobrobytu” lub „Dni nieszczęścia”. 


489. Będąc Wszechwiedzącym, Bóg nie musi dodawać czegokolwiek do swej wiedzy. Mówi się 
tutaj jedynie o fakcie rozróżniania dwóch różnych rzeczy. Wiedza ('/lm) ma dwie formy. Pierwsza 
polega na znajomości rzeczy przed jej zaistnieniem. Druga zaś na poznawaniu jej kiedy rzeczywi- 
ście ona powstaje. Tutaj mamy do czynienia z tym drugim rodzajem wiedzy. 


490. Wierni niosą świadectwo prawdzie Islamu swoją nieugiętością i szlachetnym przykładem w 
chwilach trudnych. 


491. Niepowodzenie muzułmanów pod Uhud było swego rodzaju pokutą za ich odstępstwo. 
Poza tym bitwa ta uświadomiła niektórym niewiernym, że Islam to religia samego Boga. Sami 
mekkańczycy. którzy dowodzili działaniami skierowanymi przeciwko muzułmanom w tej bitwie, 
nawrócili się na Islam zaraz po bitwie. Islam podbił ich serca, niszcząc pierwotny brak wiary. 


492. Próby i przeciwności stanowią test charakteru człowieka. Bez nich nie może być mowy o 
żadnym postępie ani oczyszczeniu. 


493. Tutaj „ śmierć” oznacza | wojnę — wynikiem wojny jest śmierć. Wojna oznaczała dla muzuł- 
manów śmierć, jako że byli oni niezwykle słabi, słabo wyposażeni i nieliczni w porównaniu z ich 
potężnym wrogiem. Podczas bitwy pod Uhud Święty Prorok zaproponował, aby uderzyć na wroga 
z wewnątrz Medyny, ale niektórzy jego towarzysze, zwłaszcza ci, którzy nie brali udziału w bitwie 
pod Badr, powiedzieli: „Z tęsknotą wyczekiwaliśmy tego dnia. Pozwól nam wyjść i walczyć z 
naszymi wrogami, bo inaczej pomyślą, że jesteśmy tchórzami” ALS i. 22). Właśnie do tego 
pragnienia muzułmanów nawiązują słowa „pragnęliście takiej śmierci” 
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25,76. *2,144, 218; 5,55; 47,39. €3,149; 4,135; 42,21. 


494. W Uhud rozprzestrzeniono fałszywą wieść. jakoby Święty Prorok zginął. Werset ten 
nawiązuje do tego wydarzenia i mówi, że choć wieść ta była nieprawdziwa, a nawet gdyby rzeczy- 
wiście zabito Świętego Proroka, Wierni nie powinni przez to słabnąć w swej wierze. Mahomet był 
tylko prorokiem i podobnie jak inni prorocy przed nim umarli, umrze i on sam. Jednakże Bóg 
Islamu jest wiecznie żywy. Zapisane jest, że kiedy Święty Prorok umarł, „Umar stanął w meczecie 

"w Medynie z mieczem w ręce i powiedział: «Ktokolwiek powie, że Prorok Boży nie żyje, temu 
natychmiast obetnę głowę. On nie umarł, on tylko odszedł do Pana naszego (wstąpił do nieba), tak 
jak to uczynił Mojżesz, i powróci kiedyś, żeby ukarać hipokrytów»". Abu Bakz, który pojawil się 
na scenie, powiedział stanowczo: *Umarowi, aby ten usiadł, a sam zwrócił się do muzułmanów 
zebranych w meczecie. Zacytował następnie ten właśnie werset i przekonał ich w ten sposób, że 
Prorok naprawdę umarł, co napełniło ich żalem. Werset ten przypadkowo mówi o tym, że wszyscy 
poprzedni prorocy umarli. Gdyby bowiem tak nie było, werset ten nie mógłby stanowić dowodu 
Śmierci Świętego Proroka. W rzeczywistości Islam nie jest w swoim istnieniu zależny od życia 
żadnego człowieka, bez względu na jego wielkość. Sam Bóg jest Objawicielem Islamu i jego Straż- 
nikiem. Wersetu tego nie należy jednak rozumieć, jakoby Święty Prorok mógłby być kiedykolwiek 
zabity podczas wojny czy z ręki zamachowcy. Otrzymał on bowiem obietnicę Bożą o zachowaniu 
go przed wszelkimi próbami godzącymi w jego życie (5,68). Wrogowie uradowali się, kiedy się 
dowiedzieli o śmierci Proroka. Dla muzułmanów okazalo się to wszak zakamuflowanym błogosła- 
wieństwem. Przygotowało ich to do wielkich trosk. jakie miały na nich spaść po rzeczywistej 
śmierci Świętego Proroka. Tym razem jednak nie było to dla nich doświadczeniem do przyjęcia. 
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147. Było wielu Proroków, u boku 
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148. I nie mówili nic poza tym: 
b„Panie nasz. odpuść nam nasze 
grzechy i nasze występki w postępo- 
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niewiernym”. 


149. *Allach dał im zatem nagrodę 
tego Świata, jak też wspaniałą 4% 
nagrodę Życia Przyszłego. Allach 
miłuje tych, którzy czynią dobro. 
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34,105. *2,251. *3,146. 42,110; 3, 101. "8,41; 9,51; 22,79. 


495. Ribbiyyün to liczba mnoga od Ribbiyy, które pochodzi od Rabba (patrz 1,2). Ribbiyy 
oznacza kogoś mającego związek z Ribbah, to znaczy grupę, dużą grupę lub liczną grupę. Tak 
zatem słowo to oznacza tych ludzi, którzy tworzą dużą grupę lub duże ciało ludzi. Słowo to oznacza 
także ludzi uczonych. pobożnych i cierpliwych (Lane). 


496. Nagrody życia przyszłego Są najróżniejsze pod względem stopnia, zaś opisani powyżej 
wierni otrzymają najlepsze spośród nich. Słowo Husnd przełożone jako „wspaniały“ niekoniecz- 
nie oznacza wyższy stopień ałe wykorzystane jest do wyrażenia zintensyfikowanego znaczenia. 


497. Nie zachęca się muzułmanów, aby unikali wszelkich kontaktów z nie-muzułmanami. 
Ostrzega się ich przed tymi niewiernymi. którzy są aktywnymi wrogami Islamu. 
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28,13; 59,3. 


498. Bałwochwalstwo wywodzi się z zabobonów i strachu. Natomiast człowiek przesądny i 
zastraszony nigdy nie będzie prawdziwie odważny. 


499. „Obietnica” odnosi się tutaj do ogólnej obietnicy zwycięstwa i sukcesu, dawanej po wiele- 
kroć muzułmanom, a zwłaszcza w 3,124-126. 


500. Werset ten nawiązuje do grupy łuczników znajdującej się na tyłach armii muzułmańskiej 
pod Uhud i wskazuje, że nie mogli oprzeć się oni pokusie wzięcia udziału w walce i w łupach, zaś 
ich niepowodzenie w poskromieniu tego pragnienia było z ich strony aktem tchórzostwa. Miejscem 
bowiem prawdziwej odwagi jest serce. 


501. „Rozkaz” może albo nawiązywać do rozkazu wydanego przez Świętego Proroka tuczni- 
kom, aby nie opuszczali stanowiska bez jego zezwolenia, albo do znaczenia tegoż, to znaczy do 
tego, czy Święty Prorok rzeczywiście chciał, aby tam pozostali, nawet gdyby bitwa została 
wygrana. Nie ma powszechnej zgody co do powyższego stwierdzenia. 


502. Muzułmanie rozmieszczeni na wzgórzu nie zważali na swego przywódcę, ‘Abd Allāha b. 
Jaubair, który zgodnie z rozkazem Świętego Proroka nie pozwalał na opuszczenie tego miejsca 
nawet gdyby zwycięstwo było bliskie. Owi ludzie nie potrafili się kontrolować, zaś wynikiem tego 
było to, że ich działanie spowodowało wśród muzułmanów wiele ciernienia. 


303. Słowa te odnoszą się do tych tuczników. którzy opuścili to miejsce. Zdanie arabskie może 
też oznaczać, że niektórzy z nich pragnęli obecnego świata, to znaczy. że chcieli wziąć udział w 
walce, chcieli dzielić się łupami, podczas gdy inni (a mianowicie *Abd Allāh b. Jubair oraz ci jego 
towarzysze, którzy nie opuścili swoich stanowisk) pragnęli życia przyszłego, czyli że myśleli o osta- 
tecznych konsekwencjach nieposłuszeństwa wobec rozkazu Świętego Proroka. Jedni byli krótko- 
wzroczni, podczas gdy inni sięgali myślami daleko. 
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504. Słowa te odnoszą się do wydarzenia, które miało miejsce kiedy podczas bitwy pod Uhud 
muzułmanie zostali zaatakowani zarówno z przodu, jak i od tyłu, przez co ich siły zostały rozdzie- 
lone, a wielu z nich rozpierzchło się w zamieszaniu na różne strony. Najpierw, kiedy usłyszeli, że 
od tyłu zbliża się wróg, zawrócili, by go zaatakować. Zdarzyło się jednak tak, że jednocześnie z 
tego samego kierunku nadciągała liczna grupa muzułmanów. W zamieszaniu tych muzułmanów 
wzięto za wrogów i zaatakowano ich. Zamieszanie i panika były tak wielkie, że nie posłuchano 
nawet słów Świętego Proroka. 


505. Święty Prorok rozmieścił łuczników na wzgórzu. Porzucili oni swoje stanowiska przed- 
wcześnie, sądząc, że bitwa jest już wygrana. W konsekwencji bliskie zwycięstwo przeistoczyło się 
w bliską porażkę. Spowodowało to naturalny smutek wśród wojowników. Był to pierwszy ich 
smutek. Drugi lub następny pojawił się wtedy, gdy dowiedzieli się o śmierci Proroka. Bóg tak zrzą- 
dził, że snutek wywołany bezpodstawną wieścią o śmierci Świętego Proroka (późniejszy smutek) 
pojawił się po smutku spowodowanym porażką (pierwszy smutek). A wszystko to po to, aby ten 
ostatni smutek usunął wynik poprzedniego w chwili ujrzenia Świętego Proroka żywym. Słowa 
Ghamman bi-Ghammin oznaczają też „smutek nad smutkami”. 


505A. Słowa „co was ominęło” oznaczają zwycięstwo, które było już w zasięgu muzułmanów, 
natomiast słowa „co na was spadło” oznaczają porażkę i stratę zabitych muzułmanów. 


506. W wersecie tym znów mówi się o bitwie pod Uhud. Abi Talhah powiada: „Podniosłem swą 
głowę w dniu Uhud i rozejrzałem się, i spostrzegłem, że tego dnia nie było nikogo, którego 
głowa nie byłaby opuszczona z powodu drzemki. Jako że sen lub drzemka są oznakami spokoju 
umysłu, Koran nawiązuje do tego wydarzenia jako do łaski Bożej. Miało to miejsce wtedy, kiedy 
bitwa była praktycznie zakończona, a muzułmanie powrócili na pobliskie wzgórze. 


506A. Mówi się tutaj o hipokrytach, którzy pozostali w Medynie. Bardziej obchodziło ich 
własne bezpieczeństwo, niż honor Islamu oraz bezpieczeństwo Świętego Proroka i innych muzuł- 
manów. Słowa „nie powinniśmy padać tutaj ofiarami”, które pojawiają się kilka linijek dalej, 
oznaczają: „Gdybyśmy mieli jakikolwiek głos w określaniu biegu rzeczy i gdyby przyjęto naszą 
radę, my (to znaczy nasi bracia) nie zostaliby pozabijani w walce. Nawiązuje się tutaj do głupoty 
muzułmanów, którzy byli na tyle głupi, iż poszli do walki wbrew srogim przeciwnościom, podczas 
gdy oni (hipokryci) mądrze wycofali się z tego przedsięwzięcia. Wedlug idiomu zawartego w 
Koranie zabicie czyjegoś „ja” oznacza zabicie czyjegoś brata lub towarzysza (2,55, 86). 
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506B. Qatl zostało tutaj użyte w sensie Qitdl, czyli walki (Muhit oraz Kashshaf). Patrz 2,192 
oraz Jarir pod 3,155. 


506C. Słowa „łoże śmierci” użyte tutaj zostały w celu wskazania na obrzydliwe tchórzostwo 
hipokrytów z jednej strony oraz na wytrwałe oddanie wiernych z drugiej. Przypominają one hipo- 
krytom, że podczas gdy oni odeszli i powrócili do Medyny, sądząc, że walka w takich okoliczno- 
ściach oznacza pewną śmierć, wiara wierzących była tak silna, że gdyby nawet oni (hipokryci) od 
samego początku odstąpili od walki, oni (wierni) z radością udaliby się na pole bitwy — lub miejsce 
śmierci — jak miało się stać. Wszystko to wydarzyło się po to, aby Bóg mógł oczyścić Wiernych. 


507. Znowu nawiązuje się tutaj do bitwy pod Uhud. 


507A. Słowo „błądzić” odnosi się tutaj do nieposłuszeństwa wobec rozkazu pozostania 
oddziału na wzgórzu lub też do ucieczki niektórych muzułmanów z pola bitwy. 


508. Słowa te zdają się zawierać pochwałę luczników ze wzgórza, którzy niewłaściwie interpre- 
tując rozkazy Świętego Proroka, opuścili swoje stanowiska, co oznacza, że jedynie „pewne” ich 
postępki wywołały czasową wobec nich niełaskę, ponieważ w ogóle byli oni lojalni i posłuszni 
Świętemu Prorokowi. 
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509. Kiedy podróżują przez kraj w sprawie Boga. 


510. Celem niewierzących było przestraszenie muzułmanów dla powstrzymania ich od walki. 
Muzułmanie jednak, będąc dalekimi od bojaźni z powodu takich ostrzeżeń, jeszcze bardziej chcieli 
rozwiązania całej sprawy na drodze walki z niewiernymi. Napełniło to niewiernych żalem z 
powodu tego, że dokonali czegoś, co w rezultacie dało przeciwne do zamierzonych wyniki. 


511. Tego, kto walczy i składa swe życie dla sprawy Prawdy nie powinno uważać się za umar- 
łego, ponieważ człowiek taki daje swoje życie dla sprawy Tego, który sprawuje kontrolę nad całym 
życiem. Takiego człowieka można uważać za martwego fizycznie; duchowo zaś będzie on żył na 
wieki (2,155). 


512. Podczas gdy hipokryci boją się śmierci z powodu pozostawianego po sobie bogactwa, 
wierni zabici dla sprawy Allacha otrzymają to, co jest nieporównywalnie większe od tego, czego 
tak kurczowo trzymają się hipokryci oraz od tego, co sami muzułmanie mogliby zebrać w formie 
bogactwa czy innych rzeczy doczesnych. 


513. Zaimek „wy” odnosi się zarówno do hipokrytów, jak i do wiernych, bowiem wszyscy 
zebrani będą przed bogiem dla otrzymania nagrody i kary. 


514. Słowa te pozwałają na wgląd w piękny charakter Świętego Proroka, w którym cechą naj- 
bardziej godną naśladowania była jego wszechstronna litość. Był on pełen mleka dobroci ludzkiej 
nie tylko w stosunku do swoich towarzyszy i wiernych, ale i w stosunku do wrogów, którzy stale 
wypatrywali możliwości zadania mu ciosu w plecy. Zapisane jest, że nie podjął on żadnych kroków 
przeciwko tym oszukańczym hipokrytom, którzy opuścili go w bitwie pod Uhud. Mało tego, on 
konsultował się z nimi w sprawach kraju. 
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515. Poza wszystkim innym Islam jest wyjątkowy także w tym, iż w swoich zasadach zawiera też 
instytucję Mushdwarah (konsultacja). Nakłada on na głowę państwa muzułmańskiego obowiązek 
konsultowania się z muzułmanami we wszystkich ważniejszych sprawach wagi państwowej. Święty 
Prorok zwykł był konsultować się z wyznawcami Islamu we wszystkich ważnych sprawach, jak to 
czynił przed bitwami pod Badr, Uhud i Ahzāb, oraz kiedy przeciwko jego szlachetnej żonie, *A'is- 
hah, rzucono fałszywe oskarżenia. Abu Hurairah powiada: „Święry Prorok pieczołowicie konsul- 
tował się z innymi we wszelkich ważnych kwestiach” (Manthar, ii. 90). ‘Umar, Drugi Następca 
Świętego Proroka, powiedział: „Nie ma Khilafar bez konsultowania się” (Izālat al-Khifa' 'an 
Khilafat al-Khulafa'). Tak zatem zasięganie porady w sprawach ważnych jest podstawowym 
nakazem Islamu — nakazem obowiązującym zarówno duchowych, jak i tymczasowych przy- 
wódców muzułmańskich. Khalifah lub Głowa Państwa Muzułmańskiego musi zasięgać rady przed- 
stawicieli muzułmańskich. choć decyzja ostateczna może zależeć tylko od niego samego. Islamska 
Shira lub Mushiwarah nie jest parlamentem w znaczeniu rozumianym pod tym słowem na Zacho- 
dzie. Głowa państwa muzułmańskiego ma prawo odrzucać pewne przedstawiane j jej propozycje. 
Nie powinna jednak osoba ta nadmiernie wykorzystywać tej możliwości, powinna natomiast 
szanować porady większości. 


516. Zwrot Min Ba'dihi, przełożony jako poza Nim”, znaczy dosłownie „po Nim”. Można go 
uznać za znaczący „w opozycji do Niego”. 


517. Łucznicy ustawieni przez Świętego Proroka na wzgórzu dla ochrony tyłów armi muzuł- 
mańskiej pod Uhud opuścili swoje stanowiska (nie wszyscy), gdy spostrzegli armię mekkańską w 
odwrocie. Sądzili oni, że opuszczając w tym momencie owo wzgórze, nie przeciwstawiają się rozka- 
zowi Świętego Proroka, który mówił, że nie wolno im opuszczać tego miejsca w żadnych 
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okolicznościach. Myśleli oni dalej, że zgodnie ze zwyczajem arabskim, który ustalał, iż wojownik 
brał jakąś zdobycz przez położenie na niej swojej dłoni podczas bitwy, mogliby oni pozostając na 
wzgórzu stracić swoją część zdobyczy. Ta pośpicszna akcja łuczników wskazuje, że żołnierze ci 
myśleli, iż Święty Prorok mógł zignorować ich prawo do łupów. Tutaj potępia się właśnie taki 
wniosek. Nie mówi się jednak o rzeczywistym braku wiary w Świętego Proroka. Werset ten 
powiada, że Święty Prorok był daleki od ignorowania prawa do lupów tych ludzi, których osobiście 
ustawił w tak odległym miejscu pola bitwy. 


518. Nie będąc zniechęconym postępkiem hipokrytów pod Uhud, który to postępek osłabił siły 
muzułmańskie, Święty Prorok dałej walczył z wrogami Islamu. Z drugiej zaś strony hipokryci 
swoim aktem dezercji ściągnęli na siebie gniew Boży. 


519. Słowa Hum Darajātun oznaczają „posiadają rangę”: słowo 'uli rozumiane jest przed 
Darajdt. 


520. Słowa te mają na celu wzbudzenie w sercach muzułmanów pragnienia postępowania za 
przykładem Świętego Proroka, który był do nich podobny i był jednym z nich. 


521. Słowa te odnoszą się do bitwy pod Badr, kiedy to zabito 70 mekkańczyków, zaś 70 wzięto 
do niewoli. Pod Uhud zabitych zostało 70 muzułmanów, jednak żadnego nie wzięto do niewoli. W 
ten sposób muzułmanie spowodowali podwójne straty wśród mekkańczyków. 


522. Ponieważ rzeczywistym powodem działań ludzkich, zarówno dobrych, jak i złych, jest to, 
co emanuje z.samego człowieka, bowiem on sam jest ich autorem, jednakże Bóg — ostateczny 
Sędzia, który powoduje wyniki działań, czy to dobrych czy złych — może być uznany za źródło czy 
powód tych działań (4,79). W tym sensie zarówno dobre, jak i złe wyniki działań ludzkich można 
przypisać Bogu. 
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523. Próby i cierpienia mają na celu rozróżniać prawdziwych wiernych od tych, którzy są słabi 
w wierze. W ten sposób cierpienia muzulmanów pod Uhud okazały się błogosławieństwem zama- 
skowanym. Miały one pomóc w rozróżnieniu prawdziwych wiernych od hipokrytów, którzy do tej 
pory zmieszani byli z prawdziwymi wiernymi. 


524. Partykuła au, przełożona jako „i”, znaczy dosłownie „lub” i jest ekwiwalentem słów 
„innymi słowy” albo „co oznacza tyle samo, co”, etc. 


525. Zwrot Lau Na'lamu Qitdlan może oznaczać: (1) Gdybyśmy wiedzieli, że będzie bitwa, to 
znaczy, wiedzieliśmy, że nie będzie żadnej wałki i że muzułmanie od razu ucickną przed ich potęż- 
żnymi wrogami. (2) Gdybyśmy wiedzieli. że to walka. to znaczy. nie było walki, w której mieli brać 
udział muzułmanie lecz raczej ich pewne zniszczenie w świetle różnicy w liczbie i wyposażeniu sił. 
(3) Gdybyśmy wiedzieli jak walczyć. W tym przypadku słowa te można potraktować za wypowie- 
dziane 2 ironią, u zarazem oznaczające: „Nie znamy sztuki wojennej; gdybyśmy ją znali, walczyli- 
byśmy wraz z wami”. Aluzja zawarta w tym wersecie oczywiście dotyczy odstąpienia pod Uhud 
grupy 300 hipokrytów i ich przywódcy *Abd Allāh b. Ubayy, który opuścił muzułmanów i wrócił 
do Medyny. 


526. Słowa „powiadali o swych braciach” mogą oznaczać „powiedzieli w odniesieniu do swych 
braci”, czyli muzułmanów; lub też „mówili wśród samych siebie o muzułmanach”. 
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wołanie Allacha i Posłańca po tym, 
297354 Pai 9. 


$ A A š e z ý íy UŁ 
jak zostali ranni? — ci spośród nich. CAAAT BL Nalga (ji bm zj 
którzy czynią dobro i sprawiedliwie pa c 


postępują. otrzymają wielką zapłatę; 
*2,155. *2,63; 6,49; 7,50; 46,14. *7,171; 9,129; 11,116. 98,25. 


527. Amwdt to liczba mnoga od Mayyit, które oprócz oznaczania osoby martwej, oznacza (1) 
kogoś, kogo krew nie została pomszczona; (2) kogoś, kto nie pozostawia po sobie spadkobierców; 
(3) kogoś napelnionego smutkiem i żalem. 


528. Umarli są zadowoleni, że ich bracia — którzy pozostali na świecie i którzy po nich pójdą — 
wkrótce zatryumfują nad ich wrogami, czyli że po śmierci usuwane są zasłony i martwi otrzymują 
wiedzę o zwycięstwach czekających jeszcze na muzułmanów. Otrzymują oni dobre nowiny o ich 
braciach, to znaczy aniołowie Boży informują ich o późniejszych sukcesach i zwycięstwach Islamu. 


529. W tym i w następnym wersecie nawiązuje się do dwóch wypraw, jakie przedsięwziął Święty 
Prorok przeciwko mekkańczykom po bitwie pod Uhud. Pierwsza odbyła się następnego dnia po tej 
bitwie. Kiedy mekkańczycy wycofali się spod Uhud, niektórzy Arabowie wyśmiewali się z nich, że 
nie przynieśli żadnych zdobyczy wojennych ani jeńców:z bitwy, co do której twierdzieli, że ją 
zwyciężą. Dlatego myśleli oni o powróceniu do Medyny w celu ponownego zaatakowania muzuł- 
manów i osiągnięcia zwycięstwa. Święty Prorok spodziewał się ich powrotu, więc zwołal tych 
swoich towarzyszy, którzy brali udział w bitwie pod Uhud, aby wraz z nim wybrali się przeciwko 
mekkańczykom. Następnego dnia Prorok wyruszył z siłami liczącymi 250 ludzi. Kiedy dowiedzieli 
się o tym mekkańczycy, stracili ducha i uciekli. Święty Prorok dotarł aż do Hamrā' al-Asad, jakieś 
dwanaście kilometrów od Medyny po drodze do Mekki, i widząc, że wrogowie uciekli, zawrócił do 
Medyny. Druga wyprawa miała miejsce rok później. Przed opuszczeniem pola bitwy pod Uhud, 
Abi Sufyan, dowódca armii mekkańskiej, obiecał muzułmanom kolejne ich bitewne spotkanie w 
następnym roku pod Badr. Ponieważ jednak następny rok był rokiem głodu, nic mógł on 
dotrzymać swego pełnego przechwałek słowa. Wysłał jednak Nu'aim b. Mas'ód do Medyny, aby 
ten zastraszył muzułmanów rozpowszechniając fałszywe wiadomości o wielkich przygotowaniach 
ze strony mekkańczyków. Ten marny fortel nie zwiódł jednak muzułmanów, którzy stawili się w 
Badr w oznaczonym czasie tylko po to, aby stwierdzić, że mekkańczycy nie zjawili się. Wyprawa 
ta znana jest jako wyprawa Badr al-Sughra (Mniejsze Badr) dla rozróżnienia tejże od owej wielkiej 
bitwy pod Badr, która miała miejsce około dwa lata wcześniej. 
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174. Ci, którym ludzie powie- 
dzieli: „Ludzie zebrali się przeciwko 
wam, dlatego bójcie się ich”.530 To 
jednak powiększyło tylko ich wiarę, 
więc odrzekli: „Wystarczy nam 
Allach, a jest On wspaniałym Opie- 
kunem”. 


175. Powrócili więc z wielką łaską 
Allacha i Jego wielką hojnością5?! a 
nie dotknęło ich zło. Poszli za tym, 
aco przyjemne dla Allacha. Allach 
jest Panem wielkiej szczodrości. 


176. To jedynie Szatan napełnia 
strachem "swych przyjaciół 532, więc 
nie obawiajcie się ich, ale bójcie się 
Mnie, o ile jesteście wiernymi. 


177. €I niechaj ci, którym śpieszno 
do popadnięcia w niewiarę, nie żałują 
cię. Zaprawdę, oni nie są w stanie w 
żaden sposób zaszkodzić Allacho- 
wi.533 Allach nie pragnie przypisać im 
żadnego udziału w Życiu Przyszłym i 
spotka ich sroga kara. 


178. Zaiste, "ci, którzy oddali się 
niewierze za cenę wiary, w ogóle nie 
mogą skrzywdzić Allacha. Czeka ich 
ciężka kara. 
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«2,208, 266; 3,16, 163; 5,3, 17; 9,72; 57,21. 28. *7,28; 16,101; 35,7. *5,42. 12,17, 87; 14,29. 


530. Nawiązuje się tutaj do pogłosek szerzonych przez Nu'aim b.Mas'iid. 


531. Muzułmanie powrócili z Badr al-Sughra zarobiwszy dobrze na odbywającym się corocznie 
w tym miejscu targu. Wskazuje na to słowo „obfitość”. 


532. Słowa te oznaczają (1) Szatan stara się, aby wierni zaczęli bać się niewiernych — jego przy- 
jaciół. (2) Poprzez swoje plany Szatanowi udaje się przerazić jedynie jego własnych przyjaciół - 


niewierzących. 


533. Ci ludzie, którzy próbują zaszkodzić Islamowi lub Świętemu Prorokowi i jego następcom, 
w rzeczywistości próbują szkodzić samemu Bogu, ponieważ sprawa Świętego Proroka jest własną 


sprawą Boga. 
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179. I niechaj niewierni nie myślą, 
że przyznanie im z Naszej strony 
zwłoki jest dla nich czymś dobrym. 
Właściwie wynikiem tej zwłoki 
będzie to, że$%% powiększą jeszcze 
swój grzech. Spotka ich poniżająca 
kara. 


180. bAllach nie  pozostawiłby 
wiernych w takim stanie, w jakim 
jesteście wy535 do czasu oddzielenia 
niegodziwych od dobrych. Podobnie 
nie <objawiłby wam tego, co niewi- 
dzialne. Allach jednak na swoich 
Posłańców wybiera53% kogo chce. 
Dlatego wierzcie w Allacha i Jego 
Posłańców. Jeśli uwierzycie i 
będziecie sprawiedliwi, otrzymacie 
wspaniałą zapłatę. 


181. I niechaj ci, dktórzy skąpo 
łożą z tego, czego Allach użyczył im 
ze swej szczodrości, nie myślą, że to 
dla nich dobrze. Nie, to dła nich źle. 
To, czego skąpili. zostanie włożone 
im jak obroża na szyje w Dniu Zmar- 
twychwstania. Do Allacha należy 
dziedzictwoŚ?7 niebios i ziemii Allach 
jest w pełni Świadom tego, co czyni- 
cie. 
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222,45. P8,38; 29,3-4. *72,27-28. 34,38; 17,30; 25,68. 


534, Partykuła Ldm w zwrocie Liyazdadii to Lam 'Aqibah. oznaczające rezultat. 


535. Werset ten oznacza, że próby i cierpienia, przez które do tej pory przeszli muzułmanie, 
szybko się nie skończą. Stoi ich jeszcze wiele przed nimi i trwać będą dotąd, dokąd nie zostaną 
oddzieleni hipokryci i ludzie słabi w wierze od prawdziwych wiernych. 


536. Słowa te nie oznaczają, że niektórzy Posłańcy są wybrani, inni zaś nie są. Słowa te znaczą, 
że spośród osób, które Bóg wyznacza na swoich Posłańców, wybiera najbardziej odpowiednią dla 


danej epoki. 


537. Mirdth przełożone jako „dziedzictwo” oznacza tutaj „posiadanie, własność”. Słowo to 
Oznacza też część komuś przyznaną. Patrz 23,12, gdzie powiada się „ci, którzy odziedziczą 
(posiądą) Raj”. Raju nikt nie może odziedziczyć. Można go jedynie otrzymać jako część przyznaną 


przez Boga. 
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182. Zaiste, Allach słyszał wypo- 
wiedzi tych, którzy mówili: *„„Allach 
jest biedny, my zaś bogaci”.538 Zapi- 
szemy to, co powiedzieli, jak i Pich 


próby zabijania niesprawiedliwie 
Proroków. Powiemy: „Skosztujcie 
kary palenia”. 


183. „To z powodu tego, co wasze 
ręce wcześniej uczyniły”. *Allach 
wcale nie jest niesprawiedliwy wobec 
swoich sług. 


184. Tym, którzy powiadają: „Al- 
lach zobowiązał nas, abyśmy nie wie- 
rzyli żadnemu Prorokowi aż do czasu, 
kiedy przyniesie on nam ofiarę, którą 
strawi ogień” ,539 powiedz: „Już przy- 
bywali do was Posłańcy przede mną, 
niosąc wyraźne Znaki oraz to, o co 
prosicie. Dlaczego zatem próbowaliś- 
cie ich zabijać, o ileście prawdomówni?” 


185. *A jeśli oskarżą cię o kłam- 
stwo — podobnie o kłamstwo oskar- 
żani byli Posłańcy przed tobą, którzy 
przybywali z wyraźnymi Znakami i 
Księgami mądrości5% oraz Księgą 
oświecającą.5*! 
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a5,65. 4,156. €8,52; 41,47; 50,30. 45,33; 14,10; 40,84. *35,5, 26. 


538. Kiedy Żydów nawoływano, aby łożyli na sprawę Allacha (3,181), ci wyśmiewali się z 
muzułmanów, mówiąc: „Czy Allach jest biedny, a my bogaci?” Słowa te wyrażają także 
wewnętrzne uczucia tych skąpców, którzy przyłączają się do nowego ruchu, ale jednocześnie nie 
chcą wspomagać ciągle wzrastających potrzeb finansowych. 


539. Werset ten stanowi odpowiedź na sprzeciw Żydów w stosunku do ofiar spalanych, mówiąc, 
że przestrzeganie prawa dotyczącego tego rodzaju ofiar nie jest kryterium sprawdzania prawdzi- 
wości Proroka, ponieważ tego samego mógłby dokonać oszust. Jedynie „wyraźne znaki” demon- 
strowały i ustanawiały prawdziwość pretendenta. Gdyby jednak nawet przestrzeganie prawa doty- 
czącego ofiary spalanej było kryterium prawdziwości Proroka. Żydzi nie mieli prawa wnosić sprze- 
ciwu. Oskarżenie zostaje odrzucone w słowach: „Dlaczego odrzucili tych Proroków, którzy do- 


kładnie wypełniali wymogi prawa?” 


540. Zabir oznacza pismo, księgę mądrości lub nauki, nie zawierającą ustaleń prawnych, ordy- 
nacji ani przykazań. zwłaszcza księgę Dawidową, zawierającą Psalmy (Lane). 


541. Tora, wedle którego postępowali wszyscy Prorocy izraeliccy, chociaż posiadali także swoje 
włase objawienia zawiarające ostrzeżenia i słowa mądrości. 
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186. sKażda dusza  popróbuje 
śmierci. Otrzymacie w pełni swą 


bzapłatę dopiero w Dniu Zmar- 
twychwstania. Kto zatem odsunięty 
będzie od Ognia i wejdzie do Nieba, 
osiągnie naprawdę swój cel. Życie zaś 
na tym świecie jest zaledwie iluzory- 
czną przyjemnością.54% 


187. SZ pewnością poddani 
będziecie próbie5% w kwestii waszej 
własności i waszych osób, jak i dz 
pewnością usłyszycie wiele bolesnych 
słów od tych, którzy otrzymali Księgę 
przed wami oraz od tych, którzy usta- 
nawiają równych Alłachowi. Jeśli 
jednak będziecie cierpliwi i wytrwali i 
postępować będziecie sprawiedliwie — 
zaiste, jest to sprawa waszej decyzji. 


188. I przypomnij sobie, kiedy 
Allach zawarł przymierze5% z tymi, 
którzy otrzymali Księgę, mówiąc: 
„Będziecie objaśniać ją ludziom, a nie 
ukrywać ją”. Oni jednak wyrzucili ją 
za siebie i sprzedali za marną cenę. 
Złem jest to, co za to nabyli. 


AL-IMRAN CZ. 4 
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a21,36; 29,58; "4,174; 35,31; 39,36. *2,156; 8,29; 64,16. 95,83. *2,102. 


542. Śmierć jest najpewniejszym zjawiskiem w przyrodzie, a mimo to postawa człowieka wobec 
niej nie jest pozbawiona uwagi i pełna niewrażliwości. Życie na ziemi jest tutaj nazwane rzeczą 
iluzoryczną i próżną, ponieważ okazuje się po wierzchu, że życie to jest bardzo atrakcyjne i słod- 
kie, ale kiedy ktoś zaczyna poszukiwać jego przyjemności i korzyści, znajduje tylko gorycz i 


ułudę. 


543. Próby służą czworakiemu celowi: (1) dokonują one rozróżnienia pomiędzy ludźmi słabymi 
i chwiejnymi w ich wierze oraz tymi, którzy oddani są jej szczerze i wytrwałe. (2) Są one środkami 
postępu duchowego w przypadku ludzi wiernych. (3) Ci, którzy poddawani są próbom, poznają 
swoją moc lub słabość w wierze i w ten sposób mogą kształtować odpowiednio swoje postępowa- 
nie. (4) Próby prowadzą także do nabycia prawa do nagrody dla tych, którzy na nią zasługują. 


544. Mówi się tutaj nie o jakimś konkretnym przymierzu, lecz o przymierzu ogólnym zawartym 
z następcami Świętego Proroka i mówiącym, że będą oni głosić i propagować Posłannictwo Boże 


i starać się żyć zgodnie z nim. 
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189. Nie myślcie, że ci. *którzy GOŚĆ ak s 


unoszą się z powodu swoich dokonań 


i uwielbiają być z ich powodu 4335 Pó EE w Al KIE 


wychwalani, są bezpieczni i wolni 
od kary. Dosięgnie ich sroga kara. AN 4 A 


190. *Do Allacha należy Króle- | (JEg i W pu djdh3 
stwo niebios i ziemi. Allach ma Ba 
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ra 


191. cW stworzeniu niebios i ziemi BASED YORK 
oraz w przemienności nocy i dnia są, z sły > < E 
5 . š 22 «a, 
zaiste, Znaki dla ludzi rozumnych5%, Bt JI ZY GA 


192. tych, którzy pamiętają o ta; ed 692,0 21 2% 
Allachu stojąc, siedząc i kładąc się na r ESBS eS i abi o adi cej 
boku, jak i zastanawiają się nad NE . CR MAC 
rzeniem niebios i ziemi i powiadają: 

„Panie nasz, nie stworzyłeś tego CHE) KACH CHAMA %1 CHE 
wszechświata na <darmo.5%7 Tyś jest 

Święty, więc uchroń nas przed karą 

Ognia”. 


+61,3-4. *5,18-19, 121; 24,43; 42,50. "2,165; 3,28; 45,4-6, 14,104; 10,13; 39,10; 62,11. €38,28. 


545. Mafdzah oznacza miejsce lub stan bezpieczeństwa lub ucieczki; sposób odniesienia sukcesu 
lub dobrobytu (Aqrab). 


546. Lekcja zawarta w stworzeniu nieba i ziemi oraz dnia i nocy oznacza, że człowiek został 
stworzony dla postępu duchowego i czasowego i że jeśli działać będzie sprawiedliwie, po okresie 
ciemności i cierpienia nastąpi okres jasności i szczęścia. 


547. Ten wielki system, o którym wspomina poprzedni werset, nie byłby stworzony bez żadnego 
celu. Cały wszechświat został stworzony, by służyć człowiekowi, zaś stworzenie samego człowieka 
ma w sobie jakiś wielki cel. Kiedy człowiek zastanawia się nad duchowymi implikacjami tego fizy- 
cznego fenomenu stworzenia wszechświata i spełniającego porządku, jaki w nim panuje, wielkie 
wrażenie wywiera na nim olbrzymia mądrość Stwórcy, zaś z najgłębszych zakamarków jego istoty 
wyrywa się wołanie: O, Panie, nie stworzyłeś tego wszechświata na marne. 
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193. „Panie nasz, jeśliś kogo posta- 5 LĄ? Sai PEŁ 
nowił wrzucić w Ogień, ten z pewno- 
ścią stracił Twą łaskę. A złoczyńcy nie © ao EZ Guty 
znajdą pomocy”. £ A 


194. „Panie nasz, słyszeliśmy zaj die PA xd AAA Eita AEA 
Wołającego nas do Wiary, który S g A ać s: i 5 z 
mówił: «Uwierzcie w Pana», i uwie- Gazi AMARAS MACA 
rzyliśmy. Panie nasz, odpuść nam ARM p 
dlatego nasze grzechy54 i odsuń od GII SG GL 
nas wszelkie nasze zło, zaś w śmierci 7 
przyłącz nas do sprawiedliwych”. 

195. „Panie nasz, daj nam to, coś 6:5 85 147 A 1 655 ACH st 
nam obiecał przez swych Posłańców, i 
nie darz nas niełaską w Dniu Zmar- odci HESTE AE] 
twychwstania. Zaprawdę, Ty nie K Se 
złamiesz swojej obietnicy”. 

196. Pan zatem odpowiedział na jeb JE zad ACH e AT PEPATE LEE 
ich modlitwy, mówiąc: 2 „Nie ścierpię, če! 
jeśliby daremnym stać się miało jakic- aK dd PR o KEY SEE 
kolwiek dzieło któregoś spośród was, PEERAA Ź 
czy to mężczyzny czy niewiasty. s Baal nA AE 
Wyście jedno z drugiego. 549 Dlatego PA E E S Ś: 


ci, którzy wyemigrowali i zostali MY, gl oE FAKS CH 
wypędzeni ze swych domów oraz Ze AEL an 22 En 
prześladowani z powodu Mojej 7 = bi sów Z 
sprawy, jak i walczyli i zostali zabici, 939 (aa glo „bi 
tym z pewnością wybaczę ich złe oyns siss abi 5 abl 
uczynki i spowoduję, że *wejdą do 

ogrodów, przez które przepływają 

strumienie — zapłata od Allacha, bou 

Niego są najlepsze nagrody. 


14,125; 16,98; 20.113. *16,42; 22,59, 60. “Patrz 2,26. 


548. Dhunńb, które na ogół odnosi się do naturalnych ludzkich słabości i zwykłych błędów i 
pominięć, może tutaj reprezentować te ciemne strony serca, do których nie dociera właściwie 
promień niebios. Podczas gdy Sayyi'dt, które jest słowem względnie mocniejszym, może oznaczać 
obłok pyłu, który przesłania przed wzrokiem ludzkim światło słońca. Patrz także 2,82 oraz 3,17. 


549. Ponieważ sura ta zajmuje się głównie doktrynami i ideałami oraz sposobem życia chrześ- 
cijan oraz ponieważ chrześcijaństwo pomimo zupełnie przeciwnych jego twierdzeń nadaje 
kobiecie status zdecydowanie niższy niż mężczyźnie, stosownym następstwem tego jest akcento- 
wanie równości kobiety i mężczyzny w sferze duchowej. Słowa „wyście jedno z drugiego” mają 
podkreślać tę równość statusu zarówno mężczyzn, jak i kobiet. 
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197. *Niechaj nie zwiodą cię ruchy DALI Ee 22 AREA 
niewiernych po kraju. 550 Og EEA GJB ŚW 


198. Jest to korzyść mała i tymcza- PND PLASMA 
sowa551, później jednak Piekło ol RATS 3 HAA 
będzie ich mieszkaniem. A cóż to za 
złe miejsce do odpoczynku! 


(MA 194 34% „s 
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550. Werset ten, pomimo swego związku z czasami Świętego Proroka, ma znakomite zastoso- 
wanie także do obecnego oślepiającego postępu materialnego narodów chrześcijańskich we 
wszystkich sferach życia. Ostrzega on muzułmanów przed tym, aby nie dali się zwieść i zastraszyć 
blaskiem takiego przejściowego i ulotnego postępu. 


551. Dobrobyt narodów chrześcijańskich jest zaledwie tymczasowy i werset ten wskazuje na 
straszną karę, która je czeka i która właściwie zaczęła się już wobec nich wypełniać. 


552. Nuzul, rzeczownik pochodzący od Nazala. które oznacza „on zeskoczył na ziemię”; 
zatrzymał się lub osiadł w jakimś miejscu; oznacza (1) miejsce, w którym przebywają goście; (2) 
pożywienie przygotowane dla gości (Lane). 


553. Słowa „Allach szybko wystawia rachunek” w odniesieniu do niewiernych oznaczają, że 


Bóg szybko rozlicza i wyznacza karę. Lecz kiedy używa się go w odniesieniu do wiernych, ozna- 
czają one. że Bóg szybko rozlicza i szybko daje nagrodę. 
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554. Rābitūů oznacza wytrwałość w walce przeciwko wrogowi lub trzymanie koni w pogotowiu 
przy granicach; lub też wytrwałe i ciągłe stosowanie się do zobowiązań własnej religii; lub pamięć 
o czasach Modlitwy (Lane). 


555. Oto pięć rekwizytów sukcesu, o których mówi się w tym wersecie: (1) Ćwiczenie cierpli- 
wości i wytrwałości; (2) okazywanie większej cierpliwości i wytrwalości niż wrogowie; (3) ciągłe i 
pilne stosowanie się do służby własnej religii i własnemu społeczeństwu; (4) czujne obserwowanie 
granic zarówno ze wzgłędu na obronę, jak i na atak; oraz (5) prowadzenie życia sprawiedliwego. 
Ribdt oznacza także serce ludzkie. Tak zatem zachęca się gorąco wiernych, aby zawsze pozostawali 
w stanie gotowości do zwałczania wrogów i wewnętrznych, i zewnętrznych. 
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AL-NISA* 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Sura ta jest stosownie nazwana Al-Nisa' (Kobiety), ponieważ dotyczy głównie praw i obowią- 
zków kobiet oraz ich statusu i pozycji w społeczeństwie. Została ona objawiona w Medynie między 
trzecim i piątym rokiem Hijrah po bitwie pod Uhud i dotyczy przede wszystkim tematu wdów i 
sierot, których wiele pozostało po tej bitwie. W tej kwestii zgadzają się zarówno muzułmanie, jak 
i naukowcy europejscy. Jednakże Noldeke, wielki orientalista niemiecki, umieszcza niektóre jej 
wersety wśród objawień mekkańskich, ponieważ — jak twierdzi — w wersetach tych „mówi się o 
Żydach w przyjaznym duchu”, jako że nie weszli oni jeszcze w stan konfliktu z muzułmanami. 
Wherry twierdzi, że słowa „O, ludu” w wersccie 134 wykazują, iż przynajmniej ten werset obja- 
wiony został w Mekce, ponieważ taki sposób zwracania się do ludu wykorzystywany był wyłącznie 
w surach mekkańskich. Jednak twierdzeniem tylko pozostaje wypowiedź, że jakiś werset z powodu 
wykorzystania zwrotu „O, ludu” należy do okresu mekkańskiego, skoro inne dowody przemawiają 
za czymś zupełnie przeciwnym. Faktem pozostaje, że ponieważ w Mekce liczba wiernych była 
niewielka i nie stanowili oni jeszcze odrębnej społeczności oraz ponieważ objawionych zostało 
niewiele przykazań Shari'ah, do Mekkańczyków — zarówno wiernych, jak i niewiernych - zwra- 
cano się słowami „O, ludu”. Ale ponieważ po emigracji Świętego Proroka do Medyny, kiedy przy- 
kazania Shari'ah stały się konkretne, oraz po tym jak społeczność wiernych stała się odrębna i 
właściwie zaczęła istnieć jako odrębna grupa ludzi, zaczęto zwracać się do nich słowami „O, wy, 
którzy wierzycie”. Kiedy jednak słowa wypowiadane są ogólnie i kierowane zarówno do wiernych, 
jak i do niewiernych, używa się zwrotu „O, ludu”. 

Związek tej sury z rozdziałem poprzednim zawiera się w tym, że poprzednia sura omawiala 
bitwę pod Uhud i najważniejsze związane z nią problemy. sura obecna omawia problemy, które 
były wynikiem owej bitwy. Sura ta rzuca także wiele światła na wrogie zamierzenia i machinacje 
Żydów i hipokrytów z Medyny, którzy widząc po bitwie pod Uhud, że Islam zyskuje władzę w 
kraju, sięgali do wszelkich możliwych źródeł i nie szczędzili swych wysiłków w celu jego zniszcze- 
nia. W pewnym Sensie sura ta stanowi rozwinięcie tematu sury poprzedniej w tym. że obala ona 
podstawową doktrynę chrześcijańską mówiącą o Pokucie. Stwierdza ona także, że Jezus nie umarl 
na krzyżu. 


Streszczenie tematu sury 

Podobnie jak w AFlimran i w tej surze jednym z główych tematów tej sury są podstawowe 
doktryny chrześcijańskie. Jednakże w tej surze więcej miejsca poświęca się porównaniu szczegóło- 
wych nauk obu religii — Islamu i chrześcijaństwa — ze szczególnym zwróceniem uwagi na postęp i 
dominację chrześcijaństwa w Dniach Ostatnich. Podobnie jak w Dniach Ostatnich pisarze i mówcy 
chrześcijańscy mieli głosić, że Islam degraduje kobietę przez to, iż nadaje jej niższy status niż 
mężczyźnie - dlatego sura ta przede wszystkim zajmuje się omówieniem problemów dotyczących 
kobiet. Pobieżny rzut oka na koraniczną naukę dotyczącą kobiet pozwala ustalić fakt. że nawet w 
tym aspekcie nauki Koranu przewyższają nauki chrześcijańskie. A ponieważ temat sierot blisko 
łączy się z tematem kobiet. w surze tej poświęca się i im wiele miejsca - co stanowi pierwsze obja- 
wienie zabezpieczające ich prawa oraz prawa kobiet. Kobietom daje się nie tylko wszelkie prawa, 
do jakich mają niepodważalne prawo — zwłaszcza prawo dziedziczenia — ale w surze tej deklaruje 
się też, że kobiety są jedynymi panami i sędziami w odniesieniu do ich własności. Drugim ważnym 
tematem tej sury jest problem hipokryzji. Ponieważ w Dniach Ostatnich chrześcijaństwo miało 
zadominować nad całym światem i wielu muzułmanów miało żyć w poddaństwie wobec rządów 
chrześcijańskich oraz w wyniku podporządkowania ich sobie przez władców chrześcijańskich i w 
wyniku strachu przed krytycyzmem ze strony chrześcijan, muzułmanie mieli przyjąć przepojoną 
hipokryzją postawę wobec własnej wiary, sura ta traktuje o problemie hipokryzji oraz rzuca nieco 
światła na głębię. do jakiej spaść może hipokryta pod wzgłędem duchowym i moralnym. Hipo- 
krytów ostrzega się. że ogarnie ich wstyd i poniżenie. ponieważ boją się ludzi bardziej niż swego 
Stwórcy. Przy końcu sura ta rzuca nieco Świata na temat ukrzyżowania Jezusa. Z. naciskiem 
stwierdza się, że przekonanie. iż Jezus umarł na krzyżu jest całkowicie fałszywe i pozbawione 
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wszelkich podstaw. Podobnie jak inri ludzie, umarł on śmiercią naturalną i doktrynie tej zadają 
kłam ustalone fakty historyczne — nie podtrzymują jej także same Ewangelie. Sura ta kończy się 
krótkim nawrotem do tematu Kaldlah — ponieważ nie pozostawił po sobie żadnych następców 
duchowych, Proroctwo przeniesione zostało z Domu Izraela do Domu Izmaela. 
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33,71; 59,19. *7,190; 16,73; 30,22: 39,7. *4,11, 128; 6,153; 17,35. 


556. „Pojedyncza. dusza” (..jedna dusza”) może oznaczać: (1) Adama; (2) mężczyznę i kobietę 
razem wziętych, ponieważ kiedy dwie rzeczy wspólnie spełniają jakąś funkcję, można o nich mówić 
jako o czymś jednym; (3) mężczyźnie i kobiecie traktowanych oddzielnie, ponieważ można powie- 
dzieć. że ludzkość została stworzona z „pojedynczej duszy” w tym sensie, iż każdy osobnik stwo- 
rzony został z nasienia mężczyzny, który jest „pojedynczą duszą”, oraz zrodzony z Kobiety, która 
podobnie jest „pojedynczą duszą”. 


557. Słowa te nie oznaczają, że kobieta została stworzona z ciała mężczyzny, lecz że należała do 
tego samego gatunku co mężczyzna i posiadała takie same co mężczyzna uzdolnienia i takie same 
popędy. Koncepcja mówiąca, iż Ewa została stworzona z żebra Adama, zdaje się pochodzić z 
powiedzenia Świętego Proroka, a mianowicie „Kobiety zostały stworzone z żebra i zapewne najba- 
rdziej zakrzywioną częścią żebra jest jego górna część. Gdybyś spróbował ją wyprostować, 
zapewne złamiesz ją” (Bukhari, rozdz. o Nikdh). Powiedzenie to stanowić może argument prze- 
ciwstawiający się powyższemu twierdzeniu raczej niż popierający je, ponieważ nie wspomina ani 
o Ewie, ale powiada o wszystkich kobietach i jasnym jest, że wszystkie kobiety nie zostały stwo- 
rzone z żebra. Słowo Di! użyte w powyższym powiedzeniu Proroka oznacza pewne skrzywienie 
postępowania, gdzie samo to słowo oznacza skrzywienie (Bihar oraz Muhit). W rzeczywistości 
jednak odnosi się ono do pewnej cechy szczególnej kobiet, a mianowicie do jej podziwu dla nicza- 
dowolnia i kokieterii. W powiedzeniu tym o owym „skrzywieniu” powiada się jako o największym 
i najlepszym śladzie charakteru kobiety. zaś ci, którzy traktują afektację gniewu ze strony kobiety 
jako wyraz jej prawdziwego gniewu i przez to ostro się do kobiety odnoszą, faktycznie niszczą 
najbardziej atrakcyjny i przyciągający aspekt jej osobowości. 

558. Werset ten umieszcza „strach Boży” (.„bojaźń Bożą”) tuż przy ..poszanowaniu dla więzów 
rodzinnych” „ podkreśla ac w ten sposób znaczenie dobrego traktowania krewnych — czemu Koran 
nadaje tyle znaczenia. Święty Prorok miał zwyczaj cytować ten werset, kiedy wygłaszał kazanie o 
małżeństwie w celu przypomnienia obu stronom o ich obowiązkach względem siebie nawzajem. 


559. Wspomniawszy dwa elementy łaski Bożej w poprzednim wersecie, a mianowicie pomno- 
żenie mężczyzn i kobiet z „pojedynczej duszy” i ich zachowanie przed zniszczeniem poprzez usta- 


nowienie więzów, Koran akcentuje potrzebę ochrony potomstwa poprzez zabezpieczanie praw i 
interesów sierot. 
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560. Werset ten jest ważny w tym, że przyzwała on na istnienie poligamii pod pewnymi warun- 
kami. Islam pozwala (choć z pewnością do tego nie zachęca), aby mężczyzna miał jednocześnie 
więcej niż jedną żonę (najwyżej do czterech). Ponieważ przyzwolenie to przekazywane jest w 
związku z sierotami, należy je przede wszystkim uważać za takie, które opiera się na kwestii troski 
o tę zaniedbywaną część społeczeństwa. Istnieją przypadki, kiedy interesów sieroty można bronić 
jedynie przez zawarcie małżeństwa z jedną lub kiłkoma żonami spośród opiekunek lub innych 
kobiet — w zależności od wymogów okoliczności. Chociaż werset ten wspomina o poligamii w 
związku z tematem sierot, to jednak mogą mieć miejsce i takie sytuacje, kiedy poślubienie kilku 
kobict może być koniecznym środkiem rozwiązania jakiegoś problemu społecznego lub moral- 
nego. Rozważając jedynie przedmiot małżeństwa, to zezwolenie powyższe okazuje się nie tylko 
usprawiedliwione, ale w niektórych przypadkach wręcz pożądane i konieczne; mało tego, w takich 
sytuacjach pozytywnie szkodliwym może okazać się dla interesów pojedynczego człowieka czy 
całej społeczności nie skorzystanie z tego przyzwolenia. Według Koranu małżeństwo ma cztery 
cele, a mianowicie (1) ochrona przed dolegliwościami fizycznymi, moralnymi i duchowymi (2,188; 
4,25); (2) spokój umysłu i posiadanie miłującego towarzysza życia (30,22); (3) prokreacja; oraz (4) 
poszerzanie kręgu rodzinnego (4,2). Czasami jeden lub wszystkie te cztery cele małżeństwa nie 
dają się osiągnąć w przypadku posiadania jednej żony. Na przykład, jeżeli żona staje się inwalidą 
lub cierpi na jakąś chorobę zakaźną, to cel małżeństwa dla mężczyzny staje się nieosiągalny, o ile 
nie poślubi innej żony. Faktycznie, nie pozostaje mu nicinnego do zrobienia, jak tylko poślubienie 
innej kobiety, albo człowiek taki nie podoła w odrzucaniu pokus ciała i nic zacznie prowadzić 
niemorałnego życia. Tak samo chora żona nie jest w stanie być dobrym towarzyszem życia, 
ponieważ bez względu na to, na ile godna jest współczucia i poszanowania, jej towarzystwo nie jest 
w stanie dać spokoju umysłu jej mężowi we wszystkich tego zwrotu aspektach. Podobnie jeśli 
zdarzy się, że kobieta jest bezpłodna, to naturalne i pełnoprawne pragnienie mężczyzny do posia- 
dania potomstwa pozostanie niespełnione, o ile mężczyzna nie zawrze związku małżeńskiego z 
jeszcze jedną kobietą. Właśnie w celu rozwiązania takich problemów Koran przyzwala na zawie- 
ranie małżeństw z kilkoma kobietami. Gdyby jednak mężczyzna w jakimkolwiek z powyżej opisa- 
nych przypadków rozwiódł się ze swą żoną, spada na niego hańba i wstyd. Właściwie cele małżeń- 
stwa poligamicznego są do pewnego stopnia identyczne z celami malżeństwa monogamicznego. 
Jeżeli jeden lub wszystkie te cele nie są do osiągnięcia w małżeństwie monogamicznym, konieczno- 
Ścią staje się małżeństwo poligamiczne. Jednakże mogą istnieć i inne powody, dła których 
mężczyzna posiadający już umiłowaną i spełniającą wszystkie cele małżeństwa żonę musi poślubi 
inną jeszcze kobietę. Powady te są następujące: (a) zabezpieczenie sierot; (b) danie męża wdowom 
oraz (c) zapewnienie wyczerpanej ludzkości rodziny lub społeczności. Z komentowanego wersetu 
wynika jasno, że celem stosowania poligamii jest udzielanie opieki pozbawionym jej sierotom. 
Werset ten wskazuje, że matka takich sierot, które pozostają pod opieką jakiegoś mężczyzny, 
powinna poślubić tego mężczyznę, aby połączyć się z nim bliższymi więzami i aby on sam jeszcze 
bardziej stał się zainteresowany dobrem dzieci. Innym celem poligamii jest danie wdowom mężów 
(24,33). W czasach Świętego Proroka muzułmanie wiele walczą. Wielu 2 nich oddaje swe życie w 
walce i pozostawia po sobie wdowy i sieroty bez rodziny, która mogłaby się nimi opiekować. 
Większa liczba kobiet niż mężczyzn oraz wielka liczba sierot, którymi nie ma się kto opiekować — 
nieunikniony wynik wojen — koniecznym uczyniły zachęcanie do małżeństw poligamicznych w celu 
uratowania społeczności muzułmańskiej przed degeneracją. Muzułmanie pozostawili niezwykle 
dużą liczbę mlodych kobiet bez mężów. Faktycznie, przewaga liczebna kobiet w świecie zachod- 
nim, będąca wynikiem strat ludzkich podczas wojen, spowodowała rozluźnienie moralności, które 
zżera obecnie społeczeństwa zachodnie. Oprócz kwestii zabezpieczenia młodym wdowom mężów, 
instytucja poligamii ma także być stosowana w chwili wybuchu wojny, kiedy to oprócz wszelkich 
innych aspektów upadku, liczba ludności narodu tak się zmniejsza, że grozi jego całkowitym wyni- 
szczeniem. Spadek liczby urodzin, który może spowodować schyłek narodu, może być rozwiązany 
jedynie na drodze poligamii. Małżeństwa poligamiczne, nie będąc — jak się powszechnie sądzi 
— sposobem upustu pragnień seksualnych, stanowią ofiarę zarówno ze strony mężczyzn, 
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jak i ze strony kobiet - ofiarę, w której własne mijające pragnienia muszą zostać podporządkowane 
szerszym i ważniejszym interesom społecznym i narodowym. 


561 Zwrot Ma Malakat Aimanukum oznacza na ogół więźniarki wojenne, które nie są wyku- 
pione i które pozostają pod kontrolą muzułmanów, jako że brały udział w wojnie skierowanej 
przeciwko Islamowi i przez to zostały pozbawione swoich praw. W Koranie zwrotu tego użyto 
zamiast 'Ibdd oraz Imd' (niewolnice lub kobiety poddane), aby wskazać na sprawiedliwość i słusz- 
ność tego ich posiadania, gdzie zwrot Miłk Yamin oznacza posiadanie pełne i prawowite (Lane). 
W określeniu tym zawierają się i niewolnice, i kobiety poddane, a jedynie z kontekstu wynika to, 
co zwrot ten oznacza w konkretnym przypadku. Istnieje wiele nieporozumień w kwestii znaczenia 
zwrotu „ich prawa ręka posiada” oraz w kwestii praw istatusu osób, do których zwrot ten ma zasto- 
sowanie. Islam potępia niewolnictwo zdecydowanie i jasno. Według niego śmiertelnym grzechem 
jest pozbawianie innej osoby wolności, chyba że danaosoba zasługuje na to biorąc udział w wojnie 
mającej na celu zniszczenie Islamu lub państwa islamskiego. Także wiełkim grzechem jest kupo- 
wanie i sprzedawanie niewolników. Nauki Islamu w tej kwestii są wyraźne, jednoznaczne i stanow- 
cze. Według nich osoba, która z innej czyni niewolnika, popełnia grzech śmiertelny przeciwko 
Bogu i człowiekowi (Bukhari, Kitab al-Bai' oraz Dawid, jak cytuje Fath al-Bari). Warto zauwa- 


za niewłaściwy? 

Jeżeli zaś chodzi o stosunki płciowe z kobietą-jeńcem wojennym lub żoną-niewolnicą bez jej 
poślubienia, żaden werset w Koranie nie popiera powyższego. Koran nie tylko nie sankcjonuje 
traktowanie kobiet-jeńców wojennych jako żon bez zawarcia właściwego związku małżeńskiego, 
ale istnieją w nim wyraźne i jasne nakazy, które mówią, że te kobiety-jeńcy wojenni, jak kobiety 
wolne, powinno poślubiać się, jeżeli mają być traktowane jako żony. Jedyna różnica polega na 
tym, iż istnieje tymczasowa różnica w statusie, o tyle o ile wcześniejsza zgoda jeńców na małżeńs- 
two, utracona z powodu udziału w wojnie przeciwko Islamowi, nie zostanie uznana za konieczną 
jak w przypadku kobiet wolnych. Tak zatem zwrot Md Malakat Aimanukum, oznaczający kobiety- 
-jeńców wojennych, wedle Koranu nie stanowi poparcia dla poglądu, że Islam dozwala konkubi- 
nat. Oprócz tego wersetu także w czterech innych mówi się wyraźnie i jednoznacznie, że kobiety- 
-jeńcy powinny być poślubiane (2,222; 4,4; 4,26; 24,33). W tej kwestii również jasno wypowiada 
się Święty Prorok. Mówi się, iż powiedział: „Ten, kto posiada dziewczynę-niewolnicę i kto daje jej 
właściwe wykształcenie i wychowuje ją w stosowny sposób a następnie uwalnia i poślubia, wart jest 
podwójnej nagrody” (Bukhari, Kitāb al-'lf). Powyższe słowa Świętego Proroka wskazują, że jeżeli 
muzułmanin chce posiąść niewolnicę za żonę, powinien najpierw uwolnić ją, a dopiero potem 
poślubić. Własna praktyka Świętego Proroka była z tym właśnie zgodna. Dwie z żon Świętego 
Proroka, Juwairiyah oraz Safiyyah, przyszły do niego jako kobiety-jeńcy wojenni. Były jego Milk 
Yamin. On jednak poślubił je zgodnie z prawami Islamu. Poślubił on także Mariyah. którą przysłał 
mu krół Egiptu, ona zaś cieszyła się statusem wolnej żony jak inne żony proroka. Przestrzegała 
Purdah i była jedną z „Matek Wiernych”. Koran jasno powiada, że przykazanie dotyczące małżeń- 
stwa ma zastosowanie do ..kogo posiada PER prawa ręka” tak samo, jak ma ono zastosowanie do 
„córek wujów i ciotek ze strony ojca i matki Świętego Proroka”. I jedne i drugie powinny być poślu- 
bione przed traktowaniem ich jako żony. Wszystkie te trzy kategorie kobiet stały się wobec Świę- 
tego Proroka prawowitymi żonami poprzez małżeństwo właśnie (33,51). Ponadto werset „I zaka- 
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oddadzą wam część swego posagu, 
przyjmijcie to jako coś miłego i zdro- 
wego. 


*4,25-26; 60,11 


zane są dla ciebie kobiety zamężne, chyba że posiada je twoja prawa ręka” (4,25) wraz z wersetem 
poprzedzającym go dotyczą kobiet, których mężczyzna nie może poślubić, a w tej liczbie znajdują 
się także kobiety zamężne. Jest jednakże jeden wyjątek, który polega na tym, że te zamężne 
kobiety, które zostały wzięte do niewoli w trakcie trwania wojny religijnej i które postanowiły 
pozostać z muzułmanami mogą być brane za żony przez swoich panów. Fakt, iż nie chcą wracać do 
swoich poprzednich mężów jest równoznaczny z anulowaniem ich poprzedniego małżeństwa. 

Można także zauważyć, że nie wolno jest zawierać małżeństwa z takimi krewnymi niewolnicy, 
które korespondują z krewnymi kobiety wolnej w ramach stopnia zakazanego. Na przykład matki, 
siostry, córki itp. żony-niewołnicy nie mogą być poślubione. Można dalej powiedzieć, że w świetle 
okoliczności w czasach objawienia Koran musiał dokonać rozróżnienia pomiędzy społecznym 
statusem dwu kategorii kobiet. Rozróżnienie owo wyrażone było w słowie Zauj (kobieta wolna 
poślubiona) oraz Milk Yamin (niewolnica poślubiona). To pierwsze słowo zawiera w sobie sens 
równości pomiędzy mężem i żoną, podczas gdy to drugie wskazuje na nieco niższy status żony. Była 
to wszakże faza przejściowa. Koran i sam Święty Prorok usilnie nakazywali, aby najpierw dawać 
niewolnicom wolność i pełen status kobiety wolnej, a dopiero potem poślubiać je jak to uczynił 
sam Święty Prorok. Poza tym, Islam nie pozwala, aby kobiety wzięte do niewoli podczas zwykłych 
wojen traktowane były jako niewolnice. Zezwolenie na poślubienie niewolnicy bez wcześniejszej 
jej na to zgody ma zastosowanie tylko wtedy, kiedy wrogi naród najpierw rozpoczyna wojnę reli- 
gijną przeciwko Islamowi w celu zniszczenia go i zmuszenia muzułmanów do porzucenia ich religii 
siłą, a potem traktuje swoich jeńców - kobiety i mężczyzn — jak niewolników, jak się to działo w 
czasach Świętego Proroka. W owych czasach wrogowie zabierali jako jeńców kobiety muzułmań- 
skie i traktowali je jako niewolnice. Nakaz islamski był tylko środkiem odwetowym, w samej swej 
naturze tymczasowym. Służył on także jako cel zabezpieczenia morale kobiet branych do niewoli. 
Obecnie warunki takie już nie istnieją. Obecnie nie zdarzają się już wojny religijne i stąd nie ma 
jeńców wojennych, których można by traktować jako niewolników. 


562. Ta'ńłń (czynić niesprawiedliwość) pochodzi od 'Ala, które oznacza: (1) on ma liczną 
rodzinę; (2) on utrzymywał swą rodzinę; (3) on był lub stał się biedny; (4) postąpił niewłaściwie; 
lub zszedł z właściwej drogi (Lane). 


563. Saduqdt to liczba mnoga od Saduqah, które oznacza posag lub datek dawany pannie 
młodej lub za pannę młodą (Lane). 


564. Werset ten można uznać za skierowany zarówno do męża, jak i do rodziny żony. W tym 
ostatnim przypadku oznaczałby on, że rodzina kobiety nie powinna wydawać jej wiana na zaspoka- 
janie swoich własnych potrzeb, lecz że powinna wiernie jej je wręczyć. Jednakże przede wszystkim 
werset ten adresowany jest do męża, od którego wymaga się, aby zapłacił ustalone wiano swojej 
żonie z własnej woli, radośnie i bez narzekania, Słowa „dawać posag chętnie i z radością” wskazują 
też, że przekazanie tych pieniędzy nie musi być dla niego ciężarem. Mąż powinien być w stanie 
zapłacić chętnie i z radością. 
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Kto zaś jest biedny, niechaj spożywa z 
niej tak samo. Kiedy już przekazywać 
będziecie im ich własność, wtedy 
wezwijcie świadków w ich obecno- 
ści.569 Allach wystarczy jako Rach- 
mistrz. 


565. Słowa „ludziom słabego pojmowania” zostały zastąpione w tym wersecie słowem „siero- 
ty”, aby dostarczyć wystarczającego powodu dla tego nakazu, jak też by uczynić go stosownym 
także i w innych okolicznościach, kiedy to osoby nie są w stanie właściwie troszczyć się o swój mają- 
tek. W przypadku dorosłych niedorozwiniętych werset ten można uznać za odnoszący się do Pańs- 
twa, które powinno podejmować skuteczne kroki w ustanawianiu takich instytucji jak opieka z 
urzędu dla sprawowania kontroli i opieki nad majątkiem osób, które nie są w stanie czynić tego 
osobiście. 


566. Werset ten mówi o majątku sierot jako o ..twoim (waszym) majątku”, wskazując przez to, 
że osoby zajmujące się sierotami powinny ostrożnie dysponować ich majątkiem i nie powinny trak- 
tować go jako swojego własnego. Zwrot „Twój majątek” może także oznaczać „majątek sierot, 
którymi się opiekujesz”. Możliwym jest również, że zwrot ten użyty został tutaj po to. aby oznaczać 
wszelki majątek, czy to należący do sierot. czy do ich opiekunów. 


567. W żadnych okolicznościach nie jest wolno przekazywać sierotom ich majątku do czasu 
pokwitania i do chwili takiej dojrzałości intelektualnej, która stanowić będzie gwarancję właści- 
wego zarządzania tym majątkiem. 


568. Werset ten ostrzega także opiekunów, aby nie wydawali zbyt pośpiesznie pieniędzy swoich 
podopiecznych, przed czasem, kiedy będą oni mogli sami z nich korzystać. Opiekun, o ile jest 
biedny. może jednakże wydziełać dla siebie rozsądną zapłatę, która wszak powinna być proporcjo- 
nalna do ilości jego pracy i wartości majątku podopiecznego. 


569. Majątek należy przekazywać podopiecznym w obecności wierygodnych świadków. na co 
wskazuje słowo „obecność”. 
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8. "Dla mężczyzn jest część tego, 
co zostawiają rodzice i bliscy. Dla 
niewiast zaś jest część tego. co pozo- 
stawiają rodzice i bliscy. czy jest tego 
mało czy dużo — określona część. 570 


9. Kiedy przy podziałe spadku 
obecni są inni członkowie rodziny, 
sieroty i biedni57!, dajcie im z niego 
coś i przemawiajcie571A do nich 
uprzejmymi słowami. 


10. I niechaj boją się Allacha ci, 
którzy mieliby się obawiać z powodu 
pozostawianego słabego potomstwa, 
gdyby takowe mieli. Dlatego niechaj 
boją się Allacha i niech wypowiadają 
słowa prawości. 572 


11. Zaiste, ci, którzy niesprawie- 
dliwie przejmują własność sierot, 
napełniają swoje brzuchy jedynie 
ogniem i w wielkim ogniu spłoną. 


12. Oto przykazania Allacha w 
kwestii waszych dzieci. “Chłopiec 
dostanie część równą częściom dwóch 
dziewcząt. Jeśli jednak w rodzinie 
będą same dziewczęta, i to ponad 
dwie, wtedy otrzymają dwie trzecie 
tego, co pozostawia zmarły. Jeśliby 
była jedna, otrzyma połowę. Jego 
rodzice573 otrzymają każde szóstą 
część dziedzictwa, o ile miałby dzie- 
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570. Werset ten stanowi podstawę islamskiego Prawa Dziedziczenia. Przedstawia on ogólną 
zasadę społecznej równości mężczyzny i kobiety. Oboje mają oni prawo do stosownej części 
spadku. Szczegóły powyższego prawa przedstawione są w następnych wersetach. 


571. Słowa „inni krewni i sieroty, i biedni” oznaczają tych dalekich krewnych sieroty i osoby 
biedne, które nie należą do spadkobierców i nie mają prawa do otrzymania czegokolwiek. Werset 
ten, nie nadając im prawa do dziedziczenia, napomina muzułmanów, aby sporządzając testament 


dokonali w nim zapisu także na ich korzyść. 


571A. La-hum może też oznaczać „na ich korzyść”. 


572. Werset ten zawiera mocny apel na korzyść sierot. 


573. Zarówno ojciec, jak i matka (Lane). 
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574, Wald oznacza (1) dziecko, syna, córkę lub młodego człowieka; (2) dzieci, synów, córki, 
potomstwo lub ludzi młodych. Słowo to jest używane zarówno w liczbie mnogiej, jak i pojedyn- 
czej, w rodzaju męskim i żeńskim (Lane). 


574A. Werset ten wyznacza właściwe części dla wszystkich najbliższych krewnych w odniesieniu 
do podziału majątku osoby zmarłej bez uwzględniania płci ani kolejności narodzin. Dzieci, 
rodzice, mężowie i żony są spadkobiercami głównymi, którzy — o ile żyją — otrzymują właściwe 
części w każdych okolicznościach, zaś inni krewni otrzymują jakiś spadek tylko w okolicznościach 
szczególnych. Mężczyzna otrzymuje podwójną część kobiety, ponieważ on jest odpowiedzialny za 
utrzymanie swojej rodziny (Ma'ani. ii. str. 32). Werset ten rozpoczyna się od przedstawienia 
zasady ogólnej dokonywania podziału pomiędzy synów i córki. Syn ma dostać tyle, co dwie córki. 
Tak zatem tam, gdzie są i synowie i córki, działa ta właśnie zasada. Kiedy jednak są tylko córki i 
żadnego syna, werset ten przypisuje dwie trzecie spadku córkom, o ile jest ich więcej niż dwie, zaś 
jedną trzecią część, jeżeli jest tylko jedna córka. Nie określa się części córek, jeśli są one dwie. 
Jednak wykorzystanie spójnika fa' (lecz) w tym zdaniu („lecz gdyby były tylko kobiety, i to więcej 
niż dwie”) jasno wskazuje na fakt, że o częściach dwóch kobiet powiedziano w poprzednich 
słowach „dwie kobiety”. Ponadto o częściach dwu kobiet można wywnioskować na podstawie 
tego, co zostało powiedziane na początku tego wersetu o podziale pomiędzy mężczyzn i kobiety. 
Według powyższego syn ma otrzymać tyle, ile otrzymują dwie córki. W ten sposób, jeśli jest jeden 
syn i jedna córka, syn otrzyma dwie trzecie. Skoro jednak część syna uczyniona zostala równą częś- 
ciom „dwóch córek”, to córki w przypadku, gdy nie ma syna otrzymują dwie trzecie, a mianowicie 
tę samą część, jaka została przypisana wyrażnie trzem córkom. Zatem sama konstrukcja tego 
wersetu wykazuje, że gdyby były dwie córki i żadnego syna, także one, jak w przypadku trzech 
córek, otrzymują dwie trzecie. Gdyby celem Koranu nie było wskazanie na części dwóch córek w 
tym zdaniu, brzmiałoby ono mniej więcej jak następuje: „mężczyzna otrzyma dwa razy więcej niż 
kobieta”, nie zaś tak, jak brzmi w rzeczywistości. Werset komentowany omawia trzy przypadki w 
odniesieniu do części rodziców: (1) Jeżeli umrze osoba, pozostawiając jedno lub więcej dzieci, 
wtedy każdy z jej rodziców otrzyma po jednej szóstej części. (2) Jeżeli umrze osoba bezdzietna, a 
jedynymi spadkobiercami będą rodzice (nie będzie żony ani męża osoby zmarłej), wtedy matka 
otrzyma jedną trzecią majątku, zaś pozostałe dwie trzecie otrzyma ojciec. (3) Jest i trzeci przypa- 
dek, który jest właściwie wyjątkiem do drugiego. Umiera mężczyzna bezdzietny i jego rodzice są 
jedynymi spadkobiercami, lecz posiada on braci i siostry. Wtedy, chociaż jego bracia i siostry nie 
będą dziedziczyć po nim, ich obecność będzie wpływać na części rodziców. W takim przypadku 
bowiem matka otrzyma jedną szóstą (zamiast jednej trzeciej, jak w przypadku drugim) zaś pozo- 
stałych pięć szóstych otrzyma ojciec. Powodem, dla którego ojciec otrzymuje większą część, jest 
w tym przypadku fakt, iż ojciec musi pomagać jeszcze braciom i siostrom zmarłej osoby. Temat 
dziedziczenia kontynuowany jest jeszcze w następnym wersecie. 
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575. Kalałah to (1) osoba, która nie pozostawia po sobie ani rodzica, ani dziecka, ani mężczyzny, 
ani kobiety; (2) osoba, która nie zostawia ani ojca, ani syna. Według Ibn *Abbis jest to osoba, która 
nie pozostawia po sobie syna bez względu na to, czy jego ojciec jeszcze żyje czy też nie. Tak zatem 
powyższe byłoby trzecim znaczeniem tego słowa (Lane oraz Mufradat). Bracia i siostry Kałalah 
dzielą się na trzy kategorie: po pierwsze, prawdziwych braci i siostry — potomstwo tych samych 
rodziców (takich braci i siostry znamy pod technicznym określeniem A'yani); po drugie, bracia i 
siostry tylko ze strony ojca (tych znamy z technicznego określenia 'Alldti), po trzecie, bracia i 
siostry tylko ze strony matki, kiedy ich ojciec nie jest tym samym człowiekiem, co ojciec osoby 
zmarłej (tacy bracia i siostry znani są z technicznego określenia Akhyafi). Wymieniony w obecnie 
komentowanym wersecie nakaz dotyczy właśnie tej ostatniej kategorii. Prawa pierwszych dwu klas 
braci i sióstr przedstawione są w ostatnim wersecie tej sury. Części przypisywane braciom i 
siostrom z tej ostatniej kategorii są mniejsze od części przypisywanych bracióm i siostrom z pierw- 
szych dwóch kategorii. Powodem tego jest to, że są to bracia isiostry tylko ze strony matki, podczas 
gdy bracia i siostry z dwu pozostałych kategorii są dziećmi tego samego ojca. Z majątku pozosta- 
wionego przez osobę, która umarła jako Kalalah równe części otrzymują i bracia, i siostry, przy 
czym w tym przypadku nie przestrzega się zasady podwójnej części dla mężczyzn. 


575A. Słowa „bez szkody dla kogokolwiek” mają duże znaczenie. Oznaczają one, że spłata 


długów nie może być zaniedbywana z powodu spłaty zapisów. Innymi słowy, długi należy spłacić 
przed spłaceniem zapisów testamentowych. 
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576. Fdhishah, jak jest użyte w Koranie (7,29; 33.31; 65,2) niekoniecznie oznacza cudzołóstwo, 
względem którego kara określana jest w 24,3. Słowo to odnosi się do jakiegokolwiek niewłaści- 
wego postępowania, które może zakłócić stosunki społeczne i doprowadzić do naruszenia spokoju. 
Kobiety, o których mowa w tym wersecie — podobnie jak mężczyźni w wersecie następnym, w 
którym w przypadku podobnego wykroczenia wspomina się o bliżej nieokreślonej karze — są winne 
nieczystego lub niemoralnego zachowania bliskiego cudzołóstwu. Takim kobietom nie powinno 
się pozwalać na kontakty z innymi kobietami, dopóki one nie zmienią się lub nie wyjdą za mąż, 
ponieważ małżeństwo jest dla nich przez Allacha dozwolone. W przypadku omawianego występku 
potrzeba czterech świadków, aby oskarżanej kobiecie nie wyrządzić nicsprawiedliwości. 


577. Słowo Alladhani niekoniecznie oznacza dwóch mężczyzn. Forma kary tutaj wspomnianej 
pozostaje jednakże w kompetencji odpowiedniego autorytetu. Zarówno obecny werset, jak i 
poprzedni, dotyczą występków. co do których żadnej kary nie przewiduje Prawo, zaś cała sprawa 
pozostawiona zostaje do dyspozycji odpowiednich władz i jest zależna od okoliczności. Werset ten 
może też odnosić się do dwóch mężczyzn, którzy winni są czegoś bliskiego nienaturalnemu występ- 
kowi lub niego samego. 
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46,55; 16,120; 24,6. "2,62; 3,92; 47,43. “Patrz 4,16. 12,217. 


578. Słowa „w niewiedzy” nie oznaczają, że dopuszczający się występków nie wiedzą, iż czynią 
źle. Właściwie każdy zły czyn człowieka jest aktem uczynionym nieświadomie, jest wynikiem 
braku właściwej i stosownej wiedzy. Powiada się, iż Święty Prorok powiedział tak: „Istnieje kilka 
rodzajów wiedzy, które są właściwie ignorancją”. to znaczy, poznanie których jest dla człowieka 
szkodliwe (Bihar). Tak zatem słowa „w nieświadomości” zostały dodane, aby wskazać na naturę i 
filozofię grzechu i aby napominać ludzi. by zdobywali użyteczną wiedzę z zamiarem unikania grze- 
chu. 


579. Słowa „wkrótce potem” oznaczają tutaj „przed śmiercią”. Następny werset, który powiada 
„którzy nadal czynią zło do czasu, kiedy śmierć stanie przed jednym z nich”, popierają to znaczenie. 


580. Członkowie rodziny zmarłego nie mogą powstrzymać wdowy przed zawarciem małżeństwa 
po to, aby zawładnąć jej majątkiem. Mogą oni jednak powstrzymać ją przed zawarciem tego 
związku małżeńskiego, jeżeli przyszły małżonek ma charakter, co do którego można mieć wiele do 
życzenia. Jeżeli treść ta odnosi się do mężów, to werset ten znaczylby, że jeśli żony nie chcą żyć ze 
swymi mężami i poszukują separacji — co można uczynić w oparciu o Khuł' - mężowie nie powinni 
powstrzymywać ich od tego zamiaru z powodu własnych pieniędzy. Mopą tak jednak uczynić, 
jeżeli ich żony miałyby być winne nieczystego aktu. 


S81. Powiada się, że Święty Prorok rzekł tak: „Najlepszym wśród was jest ten, który najlepiej 
traktuje swoją żonę” (Bukhiri). Zwrot 'Ashirihunna zawiera się w mierze Mufd'alah, ktćre 
oznacza wzajemność: zachęca się i mężów i żony, aby żyli we wzajemnej przyjaźni i wzajemnej 
miłości. 
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582. Jeżeli z jakiegoś szczególnego powodu mężczyzna zechce rozwieść się z jedną żoną, a 
poślubić inną, to nie wolno mu odbierać tej pierwszej tego, co już jej dał, bez względu na wysokość 
sumy. 


583. Słowa te niekoniecznie oznaczają stosunek płciowy. Oznaczają one wspólne życie i spoty- 
kanie się prywatne w bliskiej zażyłości. Wedlug tego wersetu mężczyzna nie może odbierać żonie 
żadnej własności ani pieniędzy, które wcześniej jej dał. nawet jeżeli nigdy w nią nic wszedł. 


584. Kobiety nie są niewolnicami zachcianek i kaprysów mężczyzn. Oboje są wszak związani 
uświęconym kontraktem. Mężczyźni winni są swoim żonom pewne obowiązki, które muszą wypeł- 
niać, ponieważ w kwestii ich praw społecznych oboje znajdują się na tym samym poziomie. 
Ostrzega się tutaj mężczyzn. aby nie traktowali lekko tego przymierza - więzów małżeńskich - 
które zawarli ze swoimi żonami. 


585. Mówi się, iż Święty Prorok powiedział, że członkowie rodziny karmicielek są tak samo 
zakazani jak ci z zakazanych stopni pokrewieństwa parawdziwych matek. Nie jest zgodnym z 
prawem zawieranie małżeństwa z przybranymi siostrami, przybranymi córkami itp. 

586. Mówi się, iż Święty Prorok powiedział, że członkowie rodziny karmicielek są tak samo 
zakazani jak ci z zakazanych stopni pokrewieństwa prawdziwych matek. Nie jest zgodnym z 
prawem zawieranie małżeństwa z przybranymi siostrami, przybranymi córkami itp. 


587. Teologowie nie są jednomyślni co do liczby karmienia piersią, jaka czyni małżeństwo 
karmicielek, przybranych sióstr i ich rodzin (w ramach zakazanego stopnia) nieprawym. 
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588. Muhsandi to liczba mnoga od Muhsanah, które oznacza kobietę zamężną; kobietę wolną; 
kobietę cnotliwą (Lane). 


589. Znaczy to, że podczas gdy kobieta już będąca żoną jednego mężczyzny nie może być wzięta 
za żonę przez innego. Wyjątek stanowią kobiety, które wzięte były do niewoli jako jeńcy wojenni 
podczas wojny rozpoczętej przez kraj niemuzułmański przeciwko krajowi muzułmańskiemu. 
Takim jest znaczenie słów Ma Malakat Aimanukum. Tak zamężne kobiety. jeżeli nawrócą się na 
Islam i przez to nie będą mogły być odesłane na powrót do swoich niemuzułmańskich mężów, 
mogą być poślubione przez muzułmanów. W kwestii szczegółowego przypisu na temat „Co 
posiada twoja prawa ręka”, patrz 561. 


390. Tamatta'a bi'l Mar'ati oznacza „miat korzyść z tej kobiety tymczasowo”. Istamia'a bi 
Kadhd oznacza „korzystał z tego przez długi czas”. Idiom arabski nie popiera używania /stimta' w 
odniesieniu do kobiety w sensie związku tymczasowego (Lisan). Można też zauważyć, że zawsze, 
kiedy rzeczownik Tamattu' używany jest na określenie związku tymczasowego z kobietą, wystę- 
puje po nim przyimek bd' a przed wyrazem określającym kobietę — tak jak w powyższym przykla- 
dzie. Pewien poeta arabski powiada: Tamaita* biha md Sd'afatka wa la Takun 'alaika Shajan fi'l 
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Hałqi hina Tabinń (Hamasah), to znaczy „czerp z niej korzyści dopóki ona się z tobą zgadza, lecz 
kiedy oddzieli się od ciebie, nie pozwól, aby stała się dla ciebie stałym źródłem kłoptów jak kość 
wiecznie tkwiąca w gardle”. W tym wersecie jednak zaimek Hunna odnoszący się do kobiet 
poprzedzony jest przez przyimek min. Niewłaściwe zrozumienie Mur'ah zdaje się pochodzić z 
niewłaściwego zrozumienia różnicy pomiędzy słowami Tamattu' oraz Istimta'. Autor Lisan cytuje 
Zajjaj następująco: „Z powodu nicznajomości języka arabskiego niektórzy doszli na podstawie 
tego wersetu do wniosku prawowitości Mut'ah, które — wedle zgodnej opinii teologów muzulmań- 
skich — uważane jest za bezprawne. Zaś słowa Fa-mastamia'tum bihi Minhunna oznaczają po 
prostu małżeństwo wypełniane zgodnie z wymienionymi powyżej warunkami”. Gdyby powyżej 
istniało jakieś odniesienie do Mut'ah, to użytym przedimkiem powinno byłoby być bd”, a nie min. 
Ponadto, użytym słowem jest /stamta'a, nie zaś Famalta'am. które zawiera w sobie pewien sens, 
który różni się nieco od sensu poprzedniego słowa. Podobnie nie można wyciągnąć żadnego 
wniosku na korzyść Mut'ah na podstawie słowa Ujirahunna, które oznacza „ich wiana” w sensie, 
w którym użyte też zostało w Koranie (33,51). Tak zatem Koran pozytywnie zabrania Mut'ah i 
uważa wszelkie stosunki seksualne pozamałżeńskie (/hsdn) za cudzołóstwo. 


591. W islamie nie przypisuje się żadnego piętna statusowi służebnicy jako takiej, lecz z powodu 
jej związków i znajomości może ona nie okazać się tak doskonałym towarzyszem jak wolna, 
wierząca kobieta. 


591A. Oznacza to, że tylko te z nich mogą być poślubione, które są czyste i cnotliwe. Kiedy już 
zostaną poślubione, należy zapłacić im posag tak samo jak w przypadku kobiet wolnych. 


592. Werset ten ustanawia trzy ważne zasady: (a) Z niewolnicami należy zawrzeć właściwy 
związek małżeński przed rozpoczęciem z nimi stosunków płciowych. Wynika to jasno także z 
2,222; 4,4 oraz 24,33. Zatem Islam podcina korzenie konkubinatu, który był tak rozprzestrzeniony 
w społeczeństwie arabskim przed jego nadejściem. (b) Jeśli dopuszczą się cudzołóstwa, niewolnice 
mają otrzymać połowę kary 100 batów wyznaczonych dla kobiety wolnej, co wskazuje na fakt, że 
ukamienowanie nie jest karą za cudzołóstwo — jak się błędnie uważa — jako że ukamicnowania nie da 
się podzielić na połowę. (c) Przypadkowo werset ten zdaje się wskazywać na to, że poślubiona niewol- 
nica ma w społeczeństwie arabskim gorszy status niż poślubiona kobieta wolna. Dzieje się tak być 
może dlatego, że brała ona udział w wojnie wypowiedzianej w oelu zniszczenia państwa islamskiego. 
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27. *Allach pragnie wyjaśnić wami EAN 4 EM », os 3a ać CAS 2> 7 
prowadzić was ku drogom tych, Rá OT 
którzy byli przed wami, jak i pragnie WAW Gs ć ZZ 
zwracać się do was z litością. Allach 
jest Wszechwiedzący, Mądry. 


28. *Allach pragnie zwracać się do szoj WZA? ŚŚ KA DA ALS 
was z litością, lecz ci, którzy dają Ze 
upust swym niskim pobudkom. chcie- KDE ol (EE) 
liby, abyście całkowicie skłaniali się 
ku złu. 

29. Allach pragnie ulżyć waszemu 2? Kor GE o 92)! 4” 3 
brzemieniu, doi bien stwo- Gi Aj SŁ, KE GEE U. Ol dl dy 57e 


rzony został słabym. 593 


30. O wy, którzy wierzycie! "Nie ZEE ZPEE NY 
przejmujcie między sobą cudzej włas- dacie Że AGS KAENA 


ności w sposób nieprawy. chyba że CEN KREN (JLJECJY 


zarobicie coś handlem na zasadzie cze” 
obopółnej zgody. I nie zabijajcie się GZAGAZNAE GAM ERA 

i ` g > YC O | A 
wzajemnie. Zaprawdę, Allach jest os obój nias 
dla was Litościwy. 


31. A jeżeli ktoś dopuści się tego PES 239 gt ag = 
na drodze grzechu lub niesprawiedli- da Gm VAAN 


SA 


wości, wrzucimy go do Ognia; a jest to AT AENEA 
dla Allacha łatwe. Obis aii f éi PA 

32. Jeśli trzymać się będziecie z śe aoi Kuos UZG 
daleka od rzeczy cięższych5% niż te, > kB gues l 
których się wam zabrania, oddalimy RAT Kd KN 


od was wasze mniejsze zło i dopuś- 
cimy was do zajmowania miejsca 
wielkich zaszczytów. 


34,177. "9.104; 35.74: 42.26. *2.189. 342,38; 53,33. 


593. Powodem. dla którego Bóg objawił Prawo, jest to, że człowiek w swej naturze jest słaby i 
nie potrafi sam odnaleźć drogi postępu duchowego. Bóg zdjął z człowieka jego brzemię. Werset 
ten stanowi także odrzucenie chrześcijańskiej doktryny Pokuty. która odrzuca Prawo (Shari'ah) na 
bazie słabości ludzkich. Faktycznie Isłam twierdzi. że słabości ludzkie są jedynym powodem obja- 
wienia Prawa, po to. aby pomagało ono człowiekowi w dotarciu do jego wzniosłego celu. Dlatego 
Prawo nic jest klątwą. lecz pomocą i błogosławieństwem. 


594. Koran nie zawiera klasyfikacji na grzechy małe czy wielkie. Popełnienie czegokolwiek 
zabronionego przez Boga jest grzechem. zaś popełnienie grzechów, uznawanych za trudne do 
uniknięcia. jest grzechem śmiertelnym. Wydaje się zatem, iż werset ten oznacza, że jeżeli człowiek 
unika czynienia tych rzeczy. których porzucenie wydaje się trudne i wymagające wielkiego 
wysiłku. będzie też mógł pozbyć się innych grzechów. Niektórzy naukowcy interpretują słowo 
Kabad'ir (ciężkie grzechy) w ten sposób. że oznacza ono ostatnie stadium każdego aktu grzechu. 
Jeżeli ktoś powstrzymywać się będzie od popełniania aktu końcowego. wstępne grzeszne działanie 
zostanie mu wybaczone. 
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33. I nie patrzcie z zawiścią na to, 
aczym Allach wyniósł niektórych z 
was ponad innych. Mężczyźni będą 
mieli swój udział w tym, na co sobie 
zasłużą, niewiasty zaś w tym, na co 
zasłużą sobie one.5%  Błagajcie 
Allacha o Jego szczodrość. Zapraw- 
dę, Allach posiada doskonałą wiedzę 
o wszystkich rzeczach. 


34. Każdemu wyznaczymy spad- 
kobierców5% tego. co pozostawiają 
rodzice i krewni$97, jak również tych, 
z którymi dzięki zgodzie zawarte 
zostały umowy. Dawajcie także i im 
należną im część. Zaprawdę, Allach 
roztacza opiekę nad wszystkim. 


35. © Mężczyźni są opiekunami5%8 
niewiast, ponieważ dAllach uczynił 
niektórych z nich większymi od 
innych oraz ponieważ mężczyźni łożą 
na niewiasty ze swego bogactwa. Tak 
zatem kobiety cnotliwe są posłuszne i 
chronią tajemnic ich mężów z pomocą 
Allacha. A jeśli chodzi o te, ze strony 
których obawiacie się nieposłuszeńst- 
wa5%, napominajcie je i trzymajcie 


AL-NISA" 


19422 9! 44 u 4 491> Pd 
Pad JG, Lu je 2se3 de 


ROZDZ. 4 


WGA w PARESE 
GiS E se tt: Go SJEN 
ALA Iai i AE E] 


EISNER js 
P AJEA AAEE 
EH GRĄ ZACZ 


EO aa EG Sa Y 


> 


God GLi ŚŚ 


-r - 


PREN EEE EA 
lali Ghas 68385 5455 


14,35. "4,8, "2.229. 82.238: 4.33. 


595. Werset ten ustanawia równość mężczyzn i kobiet. jeśli chodzi o ich uczynki i nagrody. 


596. Mawdili to liczba mnoga od Maułó. które między innymi oznacza spadkobiercę. 


597. Poza znaczeniem podanym w tekście, slowa te mogą jeszcze oznaczać: , 


„Każdemu nazna- 


czyliśmy spadkobierców do tego, co pozostawia, a w tym jego rodziców, rodzinę i tych, z którymi 


zawarli umowy przysięgą. Dawajcie im zatem należną im część”. 


Słowa te można też przełożyć 


następująco: „do wszystkiego. co pozostawiają rodzice i krewni. naznaczyliśmy spadkobierców”, 


itp. 


598. Qiawwdmiin pochodzi od Qdma. zaś Qāma 'Alal-Mar'ati oznacza: podjął się utrzymy- 
wania kobiety; chronił ją. Qawwdmiin oznacza dlatego tych. którzy utrzymują, zarządców, opie- 
kunów (Lisan). Werset ten przedstawia dwa powody. dla których mężczyzna uczyniony został 
głową rodziny, (a) jego lepsze cechy fizyczne i umysłowe; oraz (b) fakt. iż zarabia na chleb i utrzy- 
muje rodzinę. Dlatego właśnie naturalnym i słusznym jest. aby ten, który zarabia i dostarcza 
pieniędzy na utrzymanie rodziny, cieszył się wyższym statusem w kwestii podejmowania decyzji w 


różnych sprawach. 


599. Naskazat ał-Mar'atu 'ała Zauji-ha oznacza: kobieta sprzeciwiła się swemu mężowi: opuś- 


cila go (Lane oraz Taj). 


ROZDZ. 4 


się od nich z daleka w ich łożach5% 
oraz poddawajcie je karze.*0! Jeżeli 
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gaie 4 w sz 97 g CLII 3 
ogis 5N 4 z . E4 
PESO CJĘ 343) 513 


wtedy okażą wam posłuszeństwo, nie 
szukajcie przeciwko nim wymówek. 
Zaprawdę, Allach jest Wysoki i 
Wielki. 


$ 24% 602 PNE ” 64 h 1 as Ai 
36. A jeśli wy60? obawiacie się ja o ( (CA EG be ó „iż 513 


kiegoś wyłomu między nimi, wyznacz- > 3 2 
EM TAGA > A 


cie sędziego spośród jego ludzi oraz 
634 (gat Z 4. 
ALA TAS 


ds 4 TP t 
obs E Kaea 


ITRS 


sędziego spośród jej ludzi. 60 Jeżeli oni 
(sędziowie)  zażądają pojednania, 
Allach doprowadzi do tego między 
nimi. Zaprawdę, Allach jest Wszech- 
wiedzący, Wszechogarniający. 


37. bCzcijcie Allacha i nikogo Mu 
nie przypisujcie, okazujcie dobroć ro- G Kd K 
dzicom, bliskim, sierotom, potrzebu- PICABEA IAT 5622] 
jącym oraz sąsiadowi, który jest ? > saia 1 sh aj 4: < 
krewnym, jak i sąsiadowi, który jest gab szla qe! KE sdAlcj 
człowiekiem obcym, towarzyszowi 


290 fi 4 135 432 977, >z 
u waszego boku i podróżnemu. Oka- CM IŚ LŚ AGD dami R 
zujcie dobroć tym, których posiada ZECZTE 
wasza prawa ręka. 605, Zaprawdę, 84% AC 0 
Allach nie miłuje butnych i dumnych, 


dycdę se pił 855 A 


4,129. *6.152; 7,34; 17,24, 25; 23,60. 


600. Zdanie to może oznaczać: (a) odstępowanie od stosunków płciowych; (b) sypianie w 
oddzielnych łóżkach; (c) zaprzestanie rozmawiania z nimi. Środków tych nie należy stosować przez 
nieograniczony czas, bowiem żony nie wolno pozostawiać „jak porzuconej rzeczy” (4,130). 
Według Koranu maksymalnym okresem powstrzymywania się od stosunków płciowych Są cztery 
miesiące, to znaczy w przypadku praktycznej separacji (2,227). Jeżeli mąż uzna sprawę za szczegól- 
nie ciężką, będzie musiał przestrzegać warunków podanych w 4.16. 


601. Mówi się, iż Święty Prorok powiedział, że jeżeli muzułmanin w ogóle musi uciekać się do 
bicia swej żony, to bicie owo powinno być takie, aby nie pozostawiło żadnych śladów na jej ciele 
(Timridhi oraz Muslim), chociaż mężowie, którzy biją swoje żony, nie są najlepszymi wśród ludzi 
(Kathir, iii). 

602. Zaimek „wy” w zwrocie „jeżeli obawiacie się” odnosi się do muzułmańskiego państwa lub 
do całego społeczeństwa lub też do ludu w ogóle. 

603. Sędziów powinno się najlepiej wybierać spośród krewnych stron, ponieważ oczekuje się od 
nich znajomości prawdziwych powodów różnic oraz ponieważ obu stronom łatwiej powinno być 
przedstawić im swoje stanowiska. 

604. Zachęciwszy w poprzednim wersecie do tego, aby muzułmanin był uprzejmy wobec swojej 
żony, w obecnym wersecie Koran nakazuje muzułmaninowi, aby tak rozszerzył swoją uprzejmość; 


aby obejmowała całą ludzkość, począwszy od rodziców — będących najbliższymi mu osobami — 
kończąc na ludziach obcych — najbardziej oddalonych. 


605. Niewolnice, sługi, poddani. 
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38. *którzy są skąpi i zachęcają 127 aig 2299} o o Àla 23 
ludzi do skąpstwa. jak i ukrywają to, JEL TEE ETc A ZN 


co Allach dał im ze swej hojności. Gig NAST BOY zi 
Przygotowaliśmy dla niewiernych A% 5 
poniżającą karę. | Ala : 

39. A jeśli chodzi bo tych, którzy HASE z APAE 229 23 GRE 


wydają ze swego bogactwa, by być 


zauważonymi przez ludzi, a nie wierzą E PPAS Kd 05:20 b 5 Ay 
w Allacha ani w Dzień Ostatni, to są % $ d EETA 
oni towarzyszami Szatana. * A kto ma OH 14 
Szatana za towarzysza. ma złego 

towarzysza. 


40. Jakaż krzywda spotkałaby ich, Ga5(5 dl LAKAFE, MHA 
gdyby uwierzyli w Allacha i Dzień eisd 3 oi 


Ostatni oraz wydawali z tego, czym OČ Jet RAA Gs 2850 
obsypał ich Bóg? Allach dobrze ich cz YĆ, 
zna. 


41. Zaprawdę, SAllach nie krzyw- 4422 3551535 J6 23 9 Wód z 


dzi nikogo nawet tak mało, ile waży c, WSJ 
atom. A jeśli spełnić dobry uczy- Chi 64 AA 3. z A 
nek. On pomnaża go i daje od siebie © GOO? 322 gina, 
wielką nagrodę. 


42. O, jakże będzie im się wiodło, śL (2,3 4 Kh ák 
m KAC PE A >2 ps ż I7 y raTa 


ekiedy My weźmiemy świadka z b A 
każdego ludu i ciebie wezwiemy jako © KA PERA 3. 
w, y 


świadka przeciwko nim!607 


ze żyje 


X 
43. Tego dnia fci, którzy nie uwie- cz A 2 253 BOA 
rzyłi i nie okazali posłuszeństwa > > NACZ igg ap 
Posłańcowi, będą pragnąć. by zrów- Éx ii R AG GĄ sej Jo) d 
nano ich z ziemią i niczegoŚ0% nie będą SE 


mogli ukryć przed Allachem. 
33,181; 17.30; 25,68. *2,265. *43,37, 39. 910,45: 18.50: 28,85. €16.90. 178,41. 
606. Żadne działanie człowieka nie pozostało bez odpłaty. Wszędzie tam, gdzie Koran 
powiada, iż czyny niewiernych nie pomogą im, oznacza to tylko tyle, że niewierni nie odniosą 
sukcesu w ich planach i wysiłkach skierowanych przeciwko Islamowi. 


607. Każdy Prorok niesie świadectwo Dnia Sądu w odniesieniu do tych, do których zesłany 
został jako Posłaniec. 


608. Hadith oznacza informację; oznajmienie; wieści lub nowinę (Lane). 
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44. O wy, którzy wierzycie! Nie e zza Z ZJ NŚ! zapadł 
podejmujcie Modlitwy, jeśli nie jeste- Ya! tek 
ście w pełni przy swoich zmysłach 509, EO ia) js Gg Pea iz 
do czasu, kiedy będziecie wiedzieć, co , 
mówicie, ani też wtedy, gdy będziecie Ga e e. a SÓW Gl A KAJ: 
nieczyści6'0, chyba że będziecie w p4 22 ; , 
podróży$!!, a wówczas do czasu aż się KSG: AGAMA AM SO 24 
oczyścicie. A jeśliście chorzy lub 7 
a podróż i jesteście nieczyści sda) ĄCE A SSE a PACHĄ 


lub jeśli ktoś z was wychodzi z ustępu PLL ÉL oga a EY 46 
lub dotykał niewiasty$'?, a nie znaj- Saé sie oE ab ŚJ, „ugi 
duje wody, niechaj weźmie czystego 
piasku i obetrze nim twarz i ręce. 
Zaprawdę, Allach zmazuje grzechy i 
jest Miłosierny. 

45. Czyż nie widziałeś tych, którzy 239122 
otrzymali część Księgi? 3Oni to dopu- ENa gea poj CH) ó Zd 
szczają się grzechu i pragną, abyście i ja JH 1 5 10 A 3-1 Iig FI 
wy zboczyli z drogi. 6 ze 2 odas 

46. Allach dobrze zna waszych 5 śljs R Kh M MPE MAP, 
wrogów. On wystarczy jako PPrzyja- 
ciel, wystarczy także jako Pomocnik. © Leń abb 


34,90. *4,174; 33,18. 


609. Sukdrd to liczba mnoga od Sakardn, które oznacza osobę pijaną; będącą w wielkim gniewie; 
w upojeniu miłością; sparaliżowaną strachem; przemożoną snem luh innym elementem, który 
może odwracać jej uwagę lub zaćmiewać zdrowy rozsądek, itp. (Lane). 


610. Zwrot „ani wtedy, gdy będziecie nieczyści” oznacza, że tak samo jak człowiek nie może 
przystępować do Modlitwy nic będąc przy pełni swoich zmysłów. podobnie nie może oddawać się 
Modlitwie będąc nieczystym, chyba że podda się abiucji przez kąpiel. Stosunek płciowy powoduje 
taki rodzaj nieczystości cielesnej, którą należy usunąć przez zmycie w celu zapewnienia sobie właś- 
ciwego stanu czystości, radości oraz ożywienia, potrzebnych dla oddawania czci Bogu. 


611. Zdanie „chyba że będziecie w podróży” oznacza, że chociaż normalnie człowiek będący w 
stanie „nieczystości” nie może przystępować do Modlitwy bez właściwego obmycia się, to jeżeli 
stanie się „nieczystym” podczas podróży, obmycie się nie jest obowiązkowe, W takim przypadku 
może wykonać 7ayammun, jak nakazuje końcowy fragment tego wersetu. 


612. Spośród czterech klas, a mianowicie ludzi chorych, znajdujących się w podróży, wychodzą- 
cych z ustępu i tych, którzy wchodzili w swoją żonę — a przez to są w stanie nieczystości i wymagają 
obmycia — ci, którzy nie mogą znaleźć wody, mogą wypełnić Tayammun, ale tylko w przypadku 
dwu ostatnich kategorii. W przypadku dwu pierwszych klas nie istnieją żadne warunki dotyczące 
wody. Ludzie ci mogą spełnić 7Tayammun nawet wtedy, kiedy odnajdą wodę. Oto dlaczego słowa 
„będąc nieczystymi” dodane zostały po słowach „jeśli jesteście chorzy lub znajdujecie się w podró- 
ży”. Należy zauważyć, że wyrażenie „w podróży” oznacza to samo co „w podróży” w 611. Oba te 
zwroty oznaczają stan faktycznego podróżowania, jakby ktoś znajdował się w powietrzu. Jako 
substytut wody wybrano pył, ponieważ tak samo jak woda przypomina człowiekowi o jego pocho- 
dzeniu (77,21), wywołując w nim poczucie poniżenia, podobnie pył przywołuje mu na myśl inną 
poniżającą substancję, z której został stworzony (30,21). 
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47. Wśród Żydów są tacy, którzy 
ausuwają słowa z ich właściwego 
miejsca. Powiadają: „Słyszymy i nie 
okazujemy posłuszeństwa” oraz „słu- 
chajcie nas i niechaj Słowo Boże 
nigdy nie będzie przez was wysłucha- 
ne”613, i powiadają: P„Ra'ina". 
Wszystko to wypowiadają wykręcając 
swe języki i starając się zaszkodzić 
Wierze. Gdyby mawiali: „Słyszymy i 
jesteśmy posłuszni” oraz „słuchaj i 
ty”, jak i „Unzurna”, byłoby to dla 
nich lepsze i bardziej sprawiedliwe. 
Lecz Allach przeklął ich z powodu ich 
niewiary, dlatego wierzą tylko trochę. 


48. O wy. Ludu Księgi! Uwierz w 
to, co zesłaliśmy ci teraz. wypełniając 
to, co z wami, € zanim zniszczymy 
niektórych twoich przywódców i prze- 
wrócimy ich na plecy lub przeklnie- 
my6'4, tak jak 3 wykięliśmy lud 
Szabatu. Dekret Allacha musi być 
wypełniony. 


49. Zaprawdę, *Allach nie wyba- 
cza. jeśli przypisywać Mu jakiegoś 
partnera615, Wybaczy On jednak 
wszystko, wszelkie niedociągnięcia 
temu, komu zechce wybaczyć. Kto 
zaś ustanawia równych Allachowi, 
ten rzeczywiście popełnia bardzo 
wielki grzech. 


2 Kaa: 
EE PAPEN SEs 
KEE ob zosta 
WCT SEA 


Kwik ziści GE 
LG PATIO PECO 
Kian "o 


2 s9 E A a PI 422! 
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12,76; 3.79; 5.42. "2,105. "10.89. 92,66: 4,155: 7,164: 16.125. *4,117. 


613. Zwrot Ghaira Mlusma'in oznacza: (1) abyście nie słyszeli z powodu głuchoty: (2) abyście 
nie słyszeli tego. co was cieszy; (3) abyście nie doznawali posłuszeństwa. 


614. Słowa te oznaczają. że (1) jedna z tych dwu kar spadnie na Żydów: (2) jedni doznają jednej 


kary, inni zaś drugiej. 


615. Shirk, które jest równoznaczne ze zdradą w terminologii duchowej, rozszerza się na milo- 
wanie lub zaufanie do jakiejś rzeczy lub istoty, tak jak człowiek powinien miłować i ufać Bogu. 
Werset ten odnosi się, jedynie do czasu po śmierci, to znaczy ten, kto umiera w stanie Shirk nie 


dozna przebaczenia. 
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50. Czyż nie widziałeś tych, którzy 
mówią o sobie, że są czyści? Nie, to 
Allach oczyszcza kogo zechce, oni 
zaś nie będą ani trochę poszkodo- 
wani. 


51. Popatrz, jak "wymyślają kłam- 
stwo przeciwko Allachowi!516 A to 
wystarczy. by potwierdzić grzech. 


52. Czyż nie widziałeś tych, którzy 
otrzymali część Księgi? Ci wierzą w 
złe rzeczy$% i idą za tymi, którzy grze- 
szą. Powiadają o niewiernych: „Ci są 
lepiej prowadzeni w religii niźli ci, 
którzy wierzą”.518 


53. To są ci, których Allach prze- 
kląt, a kogo Allach przeklina, temu 
nie znajdziesz pomocnika. 


54. Czyż oni mają swój udział w 
Królestwie? Wówczas nie daliby 
ludziom nawet tyle, co dziurka w 
pestce daktyła. 


55. Albo czy zazdroszczą oni 
ludziom tego, czym Allach obdarzył 
ich ze swej szczodrości? Jeśli tak 
właśnie jest, to zaiste, daliśmy dzie- 
ciom Abrahama Księgę i mądrość i 
daliśmy im wielkie królestwo. 
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24,78, 125; 17,72. *5,104: 10,70; 16,117. €2,160; 3,87, 88. 


616. Było to równoznaczne z kłamstwem ze strony Żydów, którzy powiedzieli, że Bóg nie 
wzbudzi już więcej Proroków, ponieważ żadnego j już nie potrzebują. Gdyby lud znów popadł w 
zepsucie. nowy Prorok z pewnością pojawiłby się i rzeczywiście pojawił się w osobie Świętego 


Proroka Islamu. 


617. Al-jibr oznacza bożka lub bożków: to, w czym nie ma dobra; wróżbitę; Szatana (Lane). 


618. Muzułmanie wierzyli we wszystkich Proroków wymienianych w Biblii oraz w Boskie 
pochodzenie Prawa danego Mojżeszowi, a mimo to nienawiść Żydów do nich była tak wielka, że 
uważali bałwochwalców Arabii. którzy odrzucali ich Proroków oraz ich Pisma, za lepszych od 


samych muzułmanów. 
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56. *Wśród nich byli i tacy, którzy TŁO +22 x AA 1924 
PRAI R P agr 


w niego uwierzyli. Byli również i tacy, 7 
którzy się od niego odwrócili. Jako DRaa Rar K 
kara wystarczy im gorejący ogień ga "> 
Piekła. 


57. Wkrótce uczynimy, że ci, MEL 320 CUREK gj 4 
którzy nie wierzą w Nasze Znaki, Gw Mzęto wd SĘ WAĆ! gi 
wkroczą w Ogień. Tak często, jak PAGANE , SĘ 27 o 
spalać się będzie ich skóra, dawać im 5 FORA 
będziemy w zamian nową skórę$'9, by LŚ 6 di Śl GMJI 
dalej kosztowali kary. Zaprawdę, á 
Allach jest Potężny i Mądry. 


58. Tym zaś, którzy wierzą i speł- i Aea gaila af iS 
niają dobre uczynki, uczynimy, że s E S e. 
wejdą do Ogrodów, przez które prze- a lÍ a gae NG TIES 
pływają strumienie, by zamieszkać w b,b 9s siha gk z, 
nich na wieki. Będą tam mieli czyste ABE oaea 53 zl lai 


małżonki i czystych małżonków oraz 
dopuścimy ich do miejsca * obfitego 
cienia.620 


Ń p yu 1123 9/9 5 
59. Zaprawdę, Allach nakazuje PRI 00 1335 51 (Pe Eó 
wam  dprzekazywać obowiązki®?' a i MAGI 272 a3, 
tym, którzy mają do nich prawo, oraz AENESA Fouten, DaN 5 


to, że kiedy rozsądzacie ludzi, macie PPE of 
CE "t 
to czynić sprawiedliwie.6?? Zaiste, Big Kii IEPEN CHE 


wspaniałe jest to, czym napomina was 
Allach. Allach wszystko słyszy i wszy- 
stko widzi. 


«2.254, 10,41; 61,15. "4.123; 13.30; 14.24; 22,24; Patrz także 2.26. *13,36; 56.31. 98.28, 


619. Nauki medyczne ustaliły już fakt. że skóra jest bardziej czuła na ból niż ciało, ponieważ 
znajduje się w niej więcej zakończeń nerwowych. Koran objawił tę wielką prawdę już czternaście 
wieków temu, mówiąc, że skóra, a nie cialo przebywających w Piekle zostanie odnowiona po spaleniu. 


620. Zwrot „obfity cień” oznacza atmosferę pokoju i spokoju. pozbawioną wszelkich 
elementów wywołujących ból. 


621. Autorytet lub władza rządzenia są tutaj opisane jako „ufność“ ludu dlatego, aby wskazać, 
że należy ona do ludu i nie jest związanym z urodzeniem prawem żadnej osoby czy dynastii. Koran 
odrzuca władzę dynastyczną lub dziedziczną oraz zamiast niej ustanawia reprezentatywną formę 
rządu. Przywódca ma być wybierany, zaś podczas takich wyborów lud ma obowiązek głosowania 
na osobę najbardziej stosowną do pełnienia danej funkcji. 


622. Głowa Państwa Muzułmańskiego oraz wszelkie te osoby, którym przekazano obowiązki 


administrowania krajem, zachęcani są do wykorzystywania swego autorytetu sprawiedliwie i 
dobrze. 
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Ś0. O wy. którzy wierzycie! 
Bądżcie postuszni523 Allachowi, jego 
Posłańcowi oraz *tym, którzy wśród 
was mają autorytet. PJeśli poróżnicie 
się w czymkolwiek, zwracajcie się z 
tym do Allacha i Jego Posłańca, o 
ile wierzycie w Allacha i Dzień Osta- 
ni. W końcu to jest najlepsze i naj- 
bardziej chwalebne. 


61. Czyż nie widziałeś tych, którzy 
przyznają, iż wierzą w to. co zostało 
objawione tobie i co było objawione 
przed tobą?! Oni poszukują rady u 
Złego, chociaż nakazano im, aby nie 
byli mu posłuszni. Szatan wszak 
pragnie sprowadzić ich daleko z 
drogi. 


62. I skiedy powiada się im: „Przy- 
bądźcie do tego, co zesłał Allach oraz 
do Jego Posłańca”, widzisz: hipokryci 
odwracają się od ciebie ze wstrętem. 


63. Jak to zatem jest, że kiedy 
spada na nich nieszczęście z powodu 
tego, co ich prawe ręce wysłały przed 
sobą, przychodzą do ciebie i przysię- 
gają na Allacha, mówiąc: „Mieliśmy 
na myśli jedynie czynienie dobra i 
pojednanie”. 
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623. Słowo „posłuszni”, które było powtórzone przed słowami „Allach“ 


oraz „Posłaniec”, 


zostało pominięte przed słowami „ci, którzy posiadają autorytet" po to, aby wskazać, że posłu- 
szeństwo wobec autorytetu ukonstytuowanego przez Prawo jest równoznaczne z posłuszeństwem 
wobec Boga i Jego Posłańca. Nakaz zawarty w słowach „zwracaj się z tym do Allacha lub Jego 
Posłańca” mogą odnosić się albo do różnic powstających między rządzącymi i rządzonymi, albo do 
różnic między samymi rządzonymi. W pierwszym przypadku znaczenie jest takie, że jeśli powstaje 
różnica zdań pomiędzy rządzonymi i rządzącymi, należy ją rozpatrywać w świetle nauk Koranu lub 
w świetle tego, co powiada Sunnah i Hadith. Jeśli jednakże Koran, Sunnah oraz Hadith milczą w 
danej kwestii, sprawę należy powierzyć tym. którym dano autorytet kierowania sprawami muzul- 
manów. Werset ten zdaje się odnosić do spraw związanych szczególnie ze sprawami Państwa. 
Najważniejsze przykazanie w tym względzie mówi, że wszelkie posłuszeństwo wobec autorytetu 
jest podrzędne wobec posłuszeństwa wobec Boga i Jego Posłańca. Jednakże w przypadku różnici 
dysput w sprawach społecznych i temu podobnych, do których zdają się stosować słowa „jeśli 
różnicie się”, muzułmanie powinni kierować się Prawem islamskim, a nie żadnym innym prawem. 
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64. To są ci, których tajemnice AR APTN AAAA 

i f fe. Law Gej 

serca Allach dobrze zna. Odwróć się SPA ZL dy z 


zatem od nich i napominaj ich i prze- 
mawiaj do nich skutecznym słowem 
względem ich samych. 624 


65. Każdego Posłańca  przysła- 
liśmy po to tylko, by okazywano mu 
posłuszeństwo$?5 z rozkazu Allacha. I 
gdyby przyszli do ciebie, wyrządzi- 
wszy krzywdę własnym *duszom, i 
gdyby prosili Allacha o przebaczenie, 
a i gdyby Posłaniec sam prosił o prze- 
baczenie dla nich. z pewnością stwier- 
dziliby, że Allach często powraca ze 
współczuciem i jest Litościwy. 


66. Lecz nie — na twego Pana -Poni 
nie będą prawdziwymi wiernymi, 
dopóki nie uczynią cię sędzią we wszy- 
stkim, co jest przedmiotem sporów 
między nimi oraz dopóki później w 
swoich sercach nie znajdą żadnego 
sprzeciwu względem tego, co ty zade- 
cydujesz i w pełni się nie podporząd- 
kują.626 


67. A gdybyśmy nakazali im: 
c„Pozabijajcie swój lud8? lub 
porzućcie swe domy”, nie uczyniliby 
tego z wyjątkiem nielicznych. A 
gdyby uczynili to, do czego ich się 
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624. Proroka zachęcano gorąco, aby uprzejmie podchodził do hipokrytów. Nie znajdowali się oni 
bowiem jeszcze poza zasięgiem zbawienia. Możliwe jeszcze było. że pewnego dnia ujrzą oni swój błąd 
i staną się wiernymi i prawdziwymi muzułmanami. Przeciwko nim nigdy nie rozpoczęto wojny. 


625. Czasami na podstawie tych słów wnioskuje się, że chociaż należy zawsze być posłusznym 
Świętemu Prorokowi - chodzi o lud, któremu niesie on Posłannictwo — to on sam nigdy nie okazuje 
poddaństwa wobec żadnego innego Proroka. Jest to wniosek ewidentnie błędny. Fakt, iż Prorok 
jest obiektem posłuszeństwa ze strony innych łudzi, nie wyklucza możliwości takiej, w której on 
sam podporządkowałby się lub stał się następcą innego Proroka. Aaron był wszak Prorokiem 


podporządkowanym Mojżeszowi (20,94). 


626. Przykazanie to dotyczy Świętego Proroka jako Głowy Państwa muzułmańskiego i dlatego 
może mieć zastosowanie także wobec według Prawa kierowanych następców. 


627. Słowa Uqtulii Anfusakum nie oznaczają „zabijajcie samych siebie" lecz „zabijajcie wasz 
lud” (2,55) lub „składajcie swoje życie dla sprawy Boga”. 
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zachęca, z pewnością byłoby do dla EPPO LEMAA 
nich lepsze i prowadziłoby do więk- n 4 


szej siły. OE 


68. Wtedy z pewnością dalibyśmy AARAA AA ELETTEL RAA 
EG OJ e $ | 
im od Nas wspaniałą nagrodę. Gie Le! Cliza ŚJ; 


69. I *z pewnością poprowadzili- ekas Ul PAŃ My 
byśmy ich właściwą drogą. s TAE, 


70. *Ci zaś, którzy będą posłuszni PEC Aik Ísu AŃ 5243 
Allachowi i temu Posłańcowi, znajdą S a E o 
się wéród6?® tych, których Allach AKAJA G s le ab 
obsypał swymi błogosławieństwami — RZAZPPOEINNENE 
Book w. PWT ENAIT Męczen- ois, ági s3 zaj 
ników i Sprawiedliwych. A są oni 
wspaniałym towarzystwem. 529 


: ; $ . Łza of VER „ sz ni 
71. Łaska ta pochodzi od Allacha; GŁ Dh 47 ai PAETE 


Allach zaś wystarczy jako Ten, który > 
jest Wszechwiedzący. 

72. O wy, którzy wierzycie! Podej- „CH [i KACZEK 
mijcie środki630 bezpieczeństwa a rane ný dz b06 |sal a eN 


potem idźcie w oddzielnych 


219,37; 36,62; 42,53-54. 94,14; 8.25. ¢1,7; 5,21; 19,59; 57,20. 


628. Partykuła ma‘ oznacza współistnienie dwóch lub więcej osób w jednym miejscu lub w 
jednym czasie; lub pod względem zajmowanej pozycji, rangi czy statusu. Słowo to implikuje też 
sens towarzyszenia, jak w 9,40 (Mufradat). Partykuła ta jest użyta w kilku miejscach w Koranie w 
sensie fr, znaczącego ..pośród” (3.194 oraz 4.147). 


629. Werset ten jest ważny dlatego. że przedstawia wszelkie drogi stojące otworem przed mu- 
zułmanami dla ich postępu duchowego. Do wszystkich czterech stadiów duchowych — Prorocy. 
Prawdomówni, Męczennicy i Sprawiedliwi — można dojść tylko poprzez postępowanie drogą Świę- 
tego Proroka. Jest to honor zachowany tylko dla Preroka. Żaden inny prorok nie dzieli się z nim 
tym honorem. Wniosek taki znajduje dalej poparcie w wersecie, który ogólnie mówi o Prorokach 
i powiada: „Zaś ci, którzy wierzą w Allacha i Jego Poslańców, oni właśnie są tymi Prawdomów- 
nymi i Męczennikami w obliczu ich Pana” (57,20). Kiedy oba te wersety odczytywać razem. ozna- 
czają one, że podczas gdy następcy innych Proroków mogą osiągnąć rangę Prawdomównych. 
Męczenników i Sprawiedliwych i nie wyżej, następcy Świętego Proroka mogą wznieść się aż do 
rangi Proroka. Bahr al-Muhit (t. iii., str. 287) cytuje Al-Raghib następująco: „W tym wersecie Bóg 
dzieli wiernych na cztery kategorie oraz wyznacza im cztery stadia, z których niektóre są niższe od 
innych, oraz napomina prawdziwych wiernych, aby nie pozostawali w tyle za którymkolwiek 
stadium”. Dodaje dalej, że „Proroctwo jest dwojakiego rodzaju, ogólne i specjalne. Proroctwo 
specjalne, czyli przynoszące Prawo, jest obecnie nie do osiągnięcia. Proroctwo ogólne można 
jednak osiągnąć nadal.” 


630. Hidhr oznacza uwagę, ostrożność; czujność; pozostawanie na straży; stan przygotowania; 


lub strachu (Lane). Słowo to rozszerza się na wszelkie rodzaje ostrożności i przygotowań potrzeb- 
nych do obrony i rozumiane jest tutaj jako zawierające przygotowanie broni do obrony. 
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grupach631 lub idźcie wszyscy ra- 
zem. 


73. Wśród was jest i taki, kto pozo- 
staje w tyle, a kiedy spadnie na was 
nieszczęście, powiada: „Zaprawdę, 
Allach jest dla mnie łaskawy, 
ponieważ nie byłem z nimi” .632 


74. Kiedy jednak od  Allacha 
spadnie na was dobry los, powiada on 
tak, jakby nie było miłości między 
nim i wami: „Gdybym tylko był wraz 
z nimi, rzeczywiście osiągnąłbym 
wielki sukces!” 


75. Niechaj zatem za sprawę 
Allacha walczą, ci, *którzy zamieni- 
liby życie doczesne na Życie Przyszłe. 
A jeśli kto walczy za Allacha, a 
bzostałby zabity lub  odniósłby 
zwycięstwo, wkrótce My damy mu 
wielką nagrodę. 


76. A dlaczego wy nie mielibyście 
walczyćŚ32A za sprawę Allacha oraz by 
ratować "słabychE3 mężczyzn. nie- 
wiasty i dzieci, którzy powiadają: „Pa- 
nie nasz, wyprowadź nas z tego miasta, 
którego ludem są ciemiężcy, i daj nam 
od Siebie przyjaciela i pomocnika”. 


77. Ci, którzy wierzą, walczą o 
sprawę Allacha; ci zaś, którzy nie 
wierzą, walczą o sprawę Złego. 
Dlatego walczcie przeciwko poplecz- 
nikom Szatana. Zaiste, strategia 
Szatana jest słaba. 
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631. AI-Thubah oznacza grupę lub ciało ludzi; oddzielną grupę lub ciało ludzi; grupę jeźdźców 


(Lane). 


632. Werset ten mówi o hipokrytach lub o wewnętrznych wrogach Islamu oraz wymienia dwie 


najważniejsze ich cechy. 


632A. Słowa te oznaczają także: co się z tobą dzieje, że nie walczysz. 


633. Werset ten stanowi jasny dowód na (akt. że muzułmanie nigdy nie wszczynali konfliktów 
szerząc wrogość. Walczyli jedynie w samoobronie. po to, by zachować swoją religię oraz ocalić 


swoich słabszych współwyznawców. 
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78. Czyż nie widziałeś tych, 
którym powiedziano:  „Powstrzy- 
majcie swe dłonie, przestrzegajcie 
Modlitwy i płaćcie Zakat?” A skiedy 
nakaże się im walkę — zważaj! — część 
z nich bać się będzie ludzi tak. jak 
powinni bać się Allacha, a może 
nawet jeszcze bardziej. Powiedzą 
wtedy: „Panie nasz, dlaczego naka- 
załeś nam walczyć? PCzy nie mógłbyś 
tego na chwilę odroczyć? "8% Powiedz: 
„Korzyści tego świata są nikłe, Życie 
Przyszłe zaś lepsze będzie dla tego. kto 
boi się Allacha. I dnie zostaniecie ani 
trochę skrzywdzeni”. 


79. Gdziekolwiek będziecie, tam 
dosięgnie was *śmierć, nawet gdyby- 
ście zamknęli się w warownych 
wieżach.535 Kiedy spada na nich coś 
dobrego. powiadają: „To od Alla- 
cha”, kiedy zaś spada na nich coś 
złego, mówią: „To od ciebie”. 
Powiedz: „Wszystko pochodzi od 
Allacha”.636 Cóż stało się z tymi 
ludźmi, że nie próbują niczego zrozu- 
mieć? 

80. Wszelkie dobro, jakie cię 
spotyka, pochodzi od  Alłacha. 


Wszelkie zaś zło. jakie cię ogarnia, 
pochodzi od ciebie samego.5% A 
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634. Werset ten odnosi się do tej klasy ludzi, którzy okazują chęć walki, kiedy zakazuje się im 
tej walki, lecz kiedy nadchodzi czas walki rzeczywistej, nie chcą walczyć lub próbują uniknąć jej 
pod najróżniejszymi pretekstami. W ten sposób ludzie ci okazują, że ich wcześniejsza chęć do walki 
albo była nieszczera, albo wywołana przez tymczasowe lub chwilowe podniecenie. 


635. Słowa te albo odnoszą się do ogólnego fizycznego prawa niemożności uniknięcia śmierci. 
albo można je uznać za kierowane szczególnie do hipokrytów, którzy nie byli posłuszni Bożemu 
rozkazowi ruszenia do wałki, sądząc, że w ten sposób zdołają uniknąć śmierci. 


636. Zwrot „Wszystko pochodzi od Allacha” jest prawdziwy w tym sensie, że Bóg jest Ostateczną 
Siłą Sprawującą Kontrolę nad wszechświatem oraz że cokolwiek dobrego czy złego spada na człowie- 
ka, można przypisać albo ogólnemu prawu natury, albo jednemu ze szczególnych dekretów Bożych. 


637. Bóg obdarzył człowieka siłami i cechami naturalnymi. dzięki wykorzystaniu których może 
on osiągnąć w życiu sukces, natomiast wykorzystując je niewłaściwie, sam wpędza siebie w 
kłopoty. W ten sposób wszelkie dobro jest tutaj przypisywane Bogu, wszelkie zaś zło człowiekowi. 
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posłaliśmy cię jako Posłańca do całej 
ludzkości. Allach wystarczy jako 
Świadek. 


81. Każdy, kto okazuje posłuszeń- 
stwo Posłańcowi, naprawdę posłu- 
szny jest Allachowi. Jeśli zaś ktoś 
odwraca się, to wiedz, że nie posła- 
liśmy cię, abyś sprawował nad nimi 
pieczę. 


82. Powiadają: „Posłuszeństwo to 
nasza przewodnia zasada”, lecz kiedy 
odchodzą od ciebie, część spośród 
nich *spędza noc na knowaniu6%8 
przeciwko temu, coś powiedział. 
Allach zapisuje wszystko. co knują po 
nocach. Odwróć się więc od nich i 
zaufaj Allachwoi. Allach wystarczy 
jako Zarządca spraw. 


83. bCzyż zatem nie zastanowią się 
oni nad Koranem? Gdyby pochodził 
on od kogokolwiek innego poza Alla- 
chem, z pewnością znaleźliby w nim 
wiele sprzeczności. 539 


84. I kiedy nadejdzie do nich jakaś 
nowina. czy to o pokoju czy o strachu, 
opowiadają o niej6%0. Gdyby zaś udali 
się z nią do Posłańca oraz do “tych, 
którzy wśród nich mają autorytet i 
którzy mogą z tej nowiny wyczytać 
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prawdę, zrozumieliby ją. I gdyby nie 


14,109. "47,25. €4,60. 


638. Powyższe odnosi się do tajemnych spisków. bez względu na to czy prowadzonych w nocy, 
czy w dzień. Najczęściej takich spisków dokonuje się w nocy — użyte tu zostało słowo Bayyata — 
kiedy noc stanowi swego rodzaju zasłonę tajemniczości. 


639. Słowo „Sprzeczności” może odnosić się albo do przeciwieństw w tekście Koranu i zawar- 
tych w nim naukach, albo do braku zgody pomiędzy obwieszczeniami koranicznymi w formie 


proroctw a ich rezultatem lub spełnieniem. 


640. Powodem, dla którego wspomina się tutaj najpierw o nowinie mówiącej o pokoju, a 
dopiero potem o nowinie dotyczącej strachu, jest to, że Koran nawiązuje tutaj do tematu wojny. 
A jak wiadomo podczas wojny czasami bardziej niebezpieczne może być rozgłaszanie wieści doty- 
czących dobrych wyników niż dotyczących strachu. W normalnych warunkach nakaz ten jest także 
ważny, ponieważ wywiera różny wpływ na dyscyplinę i dobre samopoczucie społeczeństwa. Słowa 
„o tych, którzy wśród nich mają autorytet" odnoszą się do Świętego Proroka lub jego Następców 


lub do Przywódcy przez nich wyznaczonego. 
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łaska Allacha dla was i Jego litość, SB ZY EVER 
poszlibyście za Szatanam z wyjątkiem GSM R A 
nielicznych. 
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85. Dlatego walcz za sprawę SA $i NAAA AERE 1A 


Allacha — nie jesteś odpowiedzialny = 2 m oei z 
za nikogo z wyjątkiem samego Gal ók SĘ ¿í Ad EEGs 
siebie6%! — i #ponaglaj wiernych do AOR R AGR T 
walki. Być może Allach zapanuje nad BLE C dół Adio BEA 


siłą tych, którzy nie wierzą. Allach 
bowiem jest silniejszy i potężniejszy w 
wymierzaniu kary. 


86. Kto będzie dokonywał spra- 142267 4 (47 CASA hose reth 14% 30 
wiedliwego wstawiennictwa, będzie AERA dola giii ya 
KM Gź sę gor 


miał w nim swój udział. Kto zaś Gaus KÆ ia de G i s 


dopuści się złego wstawiennictwa, w 
nim będzie miał swój udział. 642 MENASE 
Allach jest Potężny ponad wszystko. š ý 


87. A kiedy ktoś pozdrowi cię MK To SA pisi LL 395,97 
pozdrowieniem, odpowiedz pozdro- bni bov jeż anels 
wieniem lepszym lub co najmniej ov MZ ERIAK ól 


takim samym.64% Zaprawdę, Allach 
wszystko zapisuje. 


88. Allach jest Tym, poza którym E” 3 
nie ma nikogo godnego czci. On z jka AEK A 
pewnością nadal będzie was groma- Ë i 
dził aż do Dnia Zmartwychwstania, 


78,66. 


641. Polecenie walki nic odnosi się tutaj do samego Świętego Proroka. Gdyby tak było, drugie 
zdanie tego wersetu brzmiałoby Illā Nafsuka, czyli, nikt nie jest odpowiedzialny z wyjątkiem 
ciebie, a nie Ha Nafsaka. czyli, nie jesteście odpowiedzialni z wyjątkiem was samych, jak w 
komentowanym wersecie. Werset ten oznacza, że każdy muzułmanin, nie wyłączając Świętego 
Proroka, musiał być osobiście odpowiedzialny przed Bogiem. Obowiązek Świętego Proroka był 
jednakże dwojakiego rodzaju: (1) walczyć osobiście, oraz (2) nawoływać wiernych do walki, choć 
nie był osobiście za tych wiernych odpowiedzialny. 


642. Werset ten oznacza, że nie wolno jest lekceważyć aktu wstawiennictwa czy polecenia. 
bowiem wstawiennik, dokonujący swego aktu dla inngo człowieka, jest za ten akt odpowiedzialny. 
Jeżeli wstawiennictwo będzie prawe i sprawiedliwe, otrzyma stosowną nagrodę. W przeciwnym 
razie człowiek ów będzie musiał ponieść konsekwencję swego złego czynu. Warto też zauważyć, 
że w powiązaniu z „Sprawiedliwym wstawiennictwem” użyte słowo to Nasib (część lub ustalona 
część), podczas gdy w związku ze „złym wstawiennictwem” użyto słowa Kifl (podobna część). Ma 
to na celu wskazać, że podczas gdy kara za złe wstawiennictwo będzie jedynie równoznacznością 
tego złego uczynku, to dobra nagroda za sprawiedliwe wstawiennictwo będzie ograniczona tylko 
wolą Bożą, to znaczy, że będzie dziesięciokrotnie większa. 


643. Werset ten mówi o obowiązku społecznym. 
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co do którego nie ma żadnych wątpli- Ł(+ „M W S E 157 
wości. Któż bowiem jest bardziej Owe iSi ASG 6 
prawdomówny w swych słowach niż 

Allach? 


89. Co się z wami dzieje, że w s32% lte ORK 4 
odniesieniu do Hipokrytów dzielicie En age sj 
się na dwie grupy?6%4 Allach powalił 5! g RAR R: zm Udy 
ich z powodu tego, na co sobie zasłu- 3 
żyli. Czyż pragniecie prowadzić tego, GIL HS JAE m KIE 245 
któremu Allach nakazał zginąć? Nie a 
szukaj drogi dla tego, któremu Allach 
nakazuje zginąć. 


90. 3 Oni chcieliby. abyście prze- EAA EAEAP S ik 


stali wierzyć, tak jak i oni wierzyć 


przestali — abyście stali się im podo- geju 32 Ad PARE 
bni. Dlatego nie bierzcie sobie przyja- BA „ e a że, Hpg T 
ciół spośród nich645, chyba że wyemi- GA gs Eao ROM 2; e: 315 PEKE S 
grują dla sprawy Allacha. A jeśli się PERZEEZTEECZE 
odwrócą. chwytajcie ich i zabijaj- Axo 355 NES 


cie 646 zawsze, gdy ich znajdziecie. 
Nie bierzcie spośród nich ani przyja- 
ciół ani pomocników, 


91. z wyjątkiem tych, którzy KOK 29077 2 PSA asiaa 


złączeni są z ludem, pomiędzy którym ; 

i wami zawarty jest pakt, albo tych, DY 141993599 52 2 Aaea 
którzy przychodzą do was, podczas Z; wek sG 
gdy ich serca wzdragają się przed KOD Ai EEA PA 
walką z wami lub ich własnym ludem. 

Gdyby bowiem Allach tego zaprag- 

nął, dałby im siłę przeciwko wam, a 


«2,110; 4,45; 14,14. 


644. Wierni różnili się między sobą jeśli chodzi o sposób traktowania hipokrytów zamieszkują- 
cych przedmieścia Medyny, czyli plemiona beduińskie. Niektórzy z nimi sympatyzowali i załecali 
wyrozumiałość wobec nich, mając nadzieję, że w ten sposób sami będą mogli stopniowo się zmie- 
nić, podczas gdy inni traktowali te plemiona jako zagrożenie dla Islamu i zalecali podjęcie stanow- 
czych kroków. Powiada się tutaj muzułmanom, że hipokryci ci są wrogami Boga i że nie powinni 
kreować wśród siebie podziałów wywoływanych stanowiskiem wobec hipokrytów. 


645. Mówi się tutaj o beduińskich plemionach pustynnych. Koran zabrania muzułmanom ja- 
kichkoalwiek związków z nimi, zaprzyjaźniania się z nimi czy proszenia ich o pomoc. 


646. Ponieważ Qail jest używane także w sensie przerywania wszelkich kontaktów społecznych 
(2,62), zwrot Uguiulhum może też oznaczać „nie miejcie z nimi nic do czynienia”. Takie znaczenie 
tego zwrotu znajduje potwierdzenie w słowach „nie bierz spośród nich żadnego przyjaciela ani 
żadnego pomocnika”. 
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tedy z pewnością walczyliby z wami. ej KIPEE 144 +2 PORE BERE 


Jeśli zatem będą trzymać się od was z j P 
daleka i nie będą z wami walczyć oraz BS RA Rek K aa ZV e KEKA 
zaproponują wam pokój, wtedy Sk 

Allach nie zezwala wam na żaden 

odruch agresji przeciwko nim. 


92. Znajdziecie również takich, ZAC. 25 4 KT ZIPZZTA 
którzy chcą być bezpieczni przed Io CSa j oldar, ié lozuż 
wami oraz przed swoim własnym ELLE BREAKZ ZE 
ludem.*% AE, kiedy zwracają dd ob Kas IAI LDU 

się ku wrogości*%8, awpadają w nią 60.) Taks A ICM 
głową naprzód. Dlatego jeśli nie będą EIE E Ra jo 
trzymać się od was A daleka, nie ETC FA 3 do pa aSlS pA PIAS 
zaproponują wam pokoju ani nie 5 ; 
będą - aż ymiwać swych dłoni, SG al Cię 
bwtedy chwytajcie ich i zabijajcie, 

kiedy tylko ich znajdziecie. Prze- 

ciwko takim ludziom przekazaliśmy 

wam zdecydowany autorytet. 


PPE +90» 

93. Nie przystoi wiernemu zabijać >> RETA AAA 
wiernego, chyba że przez pomył- b, > va S A 
kę.519 Ten zaś, kto zabije wiernego An A d55 p PALE, PR 
przez pomyłkę, uwolni wierzącego sorts aga? 
niewolnika oraz zapłaci odszkodo- 060 ZA m gás 

9. 


wanie jego spadkobiercom. chyba że bos 3 BE 144 6 1909 7 3 

w akcie dobroczynności darują mu to. r > UA PY: ż AO 
Gdyby jednak zabity człowiek pocho- 444 kas KZWEPZTZIE 
dził z ludu wam wrogiego, a byłby 23 WZM S256015 


wierzący, wtedy karą jest jedynie 
bdanie wolności wierzącemu niewol- 
nikowi. Gdyby zaś człowiek650 ten 


133,15. 9,5. 


647. Wydaje się. że mówi się tutaj o tych dwu plemionach. Asad oraz Ghatfan, które nie miały 
zawartego przymierza z muzułmanami. Działałyone na dwie strony i wyczekiwały tylko stosownej 
dla siebie okazji. Kiedy proszono ich, aby przyłączyli się do walki przeciwko muzułmanom, z 
chęcią zaproszenie to przyjęli. Zawarte w tym wersecie zalecenia zaczynają działać w warunkach 
prawdziwej wojny i zagrażającego krajowi niebezpieczeństwa. 


648. Fitnah oznacza tutaj wojnę z muzułmanami. 


649. Ponieważ w rzeczywistym stanie wojny istnieje prawdopodobieństwo, że jeden muzuł- 
manin zostanie zabity przypadkowo przez drugicgo muzułmanina, obecny werset przedstawia 
stosowne ostrzeżenia dla muzułmanów. aby stale byli wyczuleni na zaistnienie takiej sytuacji. 


650. W przypadku gdy zabity człowiek jest wierzącym. ale należy do wrogiego ludu, ten, kto 
zabił. powinien jedynie uwolnić wierzącego niewolnika i nie płacić żadnych pieniędzy od krwi, 
ponieważ pieniądze wypłacane wrogiemu ludowi jedynie wzmacniają ten lud i jego potęgę woj- 
skową przeciwko Islamowi. W zwrocie . „a jeśli byłby to człowiek z ludu, z którym macie przymie- 
rze” słowa „a byłby wierzącym” nie zostały powtórzone. żeby wskazać. że prawo wobec Dhim- 
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pochodził z ludu, z którym zawarliście TEP AA PPE LZ) 
przymierze, wtedy karą jest odszkodo- carai TO 119763 da dal di KA 
wanie dla jego spadkobierców oraz PEE ZZA IRAAN 23%, 9 


uwolnienie wierzącego niewolnika. 65! GAJ GZ EIA AE ESA) 
Jeśliby kto takowego nie znalazł, wtedy pee a KRI 33 zb 


abędzie pościł przez dwa kolejne 
miesiące — litość ze strony Allacha. 
Allach jest Wszystkowiedzący. Mądry. 


jr- 


94. A bjeśli kto zabije świadomie — ŚŚ SS dE Gaża Jk As 
wierzącego. jego nagrodą stanie się RE OPM 
Piekło, w którym zamieszka. Allach Gd dt» ET AAT £ Aia „taż 
się na niego zagniewa i przeklnie goi 
przygotuje dlań wielką karę. Km 
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95. O wy, którzy wierzycie! Kiedy Szy | 2. RA e 
wyruszacie do walki za sprawę Alla- WBJ GZY SSJ) AK > 
cha, sdokonujcie stosownego przeba- 29 e Jy 
dania i nie odpowiadajcie tym, którzy És ZAKO 
pozdrawiają was pozdrowieniem poko- ZEN n erele 
ju: „Nie jesteś wierzącym”.552 Po- pudis GSN PINE Us 
szukujecie dóbr tego życia, 653 podczas 2 3; ASKA 4 >> RSTK (PC! 
gdy właśnie u Allacha dobrych rzeczy 080 oA 
jest w bród. Tacy byliście przed tym, oké ŻÓŻ 6 AONNE 
lecz Allach udzielił wam swej szcze- Gd 
gólnej łaski, dokonujcie zatem właś- 
ciwego rozeznania. Zaiste, Allach 
jest Świadom tego, co czynicie. 


N 
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EE 


a58,5. Þ25,69-70. *49,7. 


mis (niewiernych będących pod opieką muzułmanów) lub też Mu'dhids (niewiernych pochodzą- 
cych z ludu sprzymierzonego z muzułmanami) jest takie samo, jak w stosunku do muzułmanów. 


651. Warto zauważyć. że niewierni sprzymierzeni z muzułmanami zostali umieszczeni nie tylko 
na równi z tymi ostatnimi, lecz nawet mówi się o nich nieco lepiej. W przypadku, kiedy zabity 
zostanie muzułmanin, nakaz mówiący o zapłaceniu kary umieszczony został za nakazem uwol- 
nienia niewolnika; podczas gdy w przypadku zabicia przedstawicieli ludu będącego w przymierzu 
z muzułmanami, porządek jest odwrócony. Nakaz zapłacenia kary jego spadkobiercom stoi przed 
nakazem uwolnienia niewolnika. Uczyniono tak, aby muzułmanie zrozumieli potrzebę okazy- 
wania szacunku wobec traktatów i paktów. Zapłacenie kary było obowiązkiem, który muzułmanie 
musieli wypełniać wobec niewiernych, z którymi zawarli pakt — a jest tak po to, aby nauczyć ich 
szacunku dla zawartych porozumień i traktatów. W ich przypadku nakaz płacenia kary umiesz- 
czony jest przed nakazem uwolnienia niewolnika. 


652. Kiedy jakiś lud proponuje pokój lub wykazuje pokojowe nastawienie wobec muzułma- 
nów, ci ostatni są zachęcani do szanowania takiej postawy i powstrzymywania się od wrogości. 
Ponadto. ponieważ muzułmańskie społeczeństwo w Medynie otoczone było przez plemiona jemu 
wrogie. zachęcano ich. aby osobę. która pozdrawia ich na sposób islamski, uważać za muzułma- 
nina. chyba że można udowodnić. że tak nie jest na drodze śledztwa. 


653. Znaczy to. że jeśli utrzymujesz. jakoby jakiś człowiek był niewierzącym bez przeprowa- 
dzenia śledztwa, oznacza to, iż pragniesz go zabić i posiąść jego majątek. Takie postępowanie 
wykazałoby, iż nad łaskę Bożą przedkładasz dobra doczesne 
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96. aCi z wiernych, którzy siedzą w 
domu, czekając na chromych, oraz ci, 
którzy dokładają starań dła sprawy 
Alłacha swoim bogactwem i swoimi 
osobami, oni nie są sobie równi. 
Allach wyniósł w randze tych. którzy 
dokładają starań swoim bogactwem i 
swoimi osobami, ponad tych, którzy 
pozostają w domu. A każdemu z nich 
przyobiecał Allach dobro. I Allach 
wyniósł tych, którzy się starają, 
ponad tych, którzy siedzą w domu, z 
pomocą wspaniałej nagrody —654 


97. przy pomocy stopni wspania- 
łości przez Niego zesłanych, jak i 
dzięki szczególnemu przebaczeniu i 
litości. A jest Allach Najbardziej 
Przebaczający, Litościwy. 


98. Zaprawdę, "tym, którym anio- 
łowie przynoszą Śmierć, podczas gdy 
oni sami krzywdzą swoje dusze, anio- 
łowie powiedzą: „Do czego dążyliś- 
cie?” Ci odpowiedzą: „Byliśmy w 
kraju traktowani jako słabi”. Anio- 
łowie powiedzą: „Czy ziemia Allacha 
nie była dość duża, abyście mogli do 
niej wyemigrować?”655 Są to ci 
których mieszkaniem będzie Piekło, a 
jest to zły los. 
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654. Werset ten mówi o dwu rodzajach wiernych: (1) tych, którzy szczerze przyjmują lslam, a 
później starają się stosować do jego nauk, lecz nie biorą udziału w walce o jego obronę i szerzenie 
Wiary. Są to wierni pasywni, „siedzący” — jak nazywa się ich w tym wersecie. (2) tych, którzy nie 
tylko stosują się do nauk Islamu, ale i biorą czynny udział w dziele jego szerzenia. Są to wierni 
aktywi — „starający się” lub Mujahids, jak ich się tutaj nazywa. Istnieje jednak i trzecia kategoria 
wiernych. którzy choć nie biorą czynnego udziału w walce u boku swoich braci, przeciwko niewier- 
nym, to mimo to otrzymują taką samą nagrodę, jak gdyby brali udział w walce. Są oni sercem i 
duszą z muzułmanami, którzy są Mujdhids zawsze, kiedy ci właśnie ruszają do walki o sprawę 
Bożą. Jednakże ich szczególne okoliczności życia — choroba, bieda, itp. — nie pozwalają im na dołą- 


czenie się do wypraw osobiście. 


655. islam nie zadowala się wiarą słabą czy pasywną. Jeżeli otoczenie wiernego nie jest 
pokrewne. Wierze, to musi się on przenieść do miejsca bardziej stosownego. A jeżeli tak nie uczyni, 


nie zostanie uznany za szczerego w swej Wierze. 
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tatki , URPTA a „ 22.0129 
99. Z wyjątkiem *tych słabych ális KJE s 


wśród mężczyzn. niewiast i dzieci, Z JE £ 
którzy nie są w stanie przyjąć żadnego GŃ cs OAZA JE 
planu ani znaleźć żadnej drogi uciecz- z ” EA e 
ki. 656 

100. Jeżeli o nich chodzi, być 4291 097 RR Sii 
może457 Allach zmaże ich grzechy. Babes p Ainaa k 
Allach bowiem wymazuje grzechy, NZ 
jest Najbardziej Miłosierny. ODs 

101. A kto wyemigruje ze swego {049 NY, 2 22 
kraju dla sprawy Allacha. ten znaj- ajin sh Jeż zli 
dzie na ziemi liczne miejsca schro- " 209) 3939 100 aaa 2.4 
nienia i obfitości.558 Kto zaś opuści ui Belas acz: A ad 
swój dom. emigrując dla sprawy EPEAN 4 Hkza 

. Z ÓW Oy Uh ii 

Allacha i Jego Posłańca, i zaskoczy go © 5 ży 14993 
śmierć, ten znajdzie zapłatę u Alla- AATA p? Ma Ś5 ubić 


cha. Allach bowiem jest Najbardziej 
Miłosierny, Litościwy. 


102. Kiedy będziecie podróżować Tacka KZ pozach 
po kraju. Pnie będziecie winni, gdyby- (CZE LÈI EISA 313 


ście skrócili Modlitwę, obawiając się, A= SA GAT: i 129334 
że ci, którzy nie wierzą, przysporzyć Pa: yaen 


wam mogą kłopotów.659 Zaprawdę, e Ri ŁZA LAAIE AEN 929o 
niewierni są waszymi jawnymi feg ETN HALEN 
wrogami. 


34,76. P2,240. 


656. Ci wierni. którzy nie mogą zmienić miejsca swego pobytu. wyłączani są z klasy wymie- 
nionej w poprzednim wersecie. 


657. Partykuła 'asd nie wskazuje na wątpliwości ze strony Boga, lecz jest użyta w celu, aby utrzy- 
mywać wiernych w stanie zawieszenia — pomiędzy nadzieją i strachem — po to, by nie rozlużnili się 
w Modlitwie i dobrych uczynkach. Zwrot ten ma tworzyć nadzieję bez fałszywego poczucia bezpie- 
czeństwa czy samozadowolenia. 


658. Islam nie przyjmuje żadnych wyjaśnień od wiernych, którzy pozostają w otoczeniu wrogim 
wobec ich wiary, o ile mogą pozwolić sobie na zmianę miejsca zamieszkania. 


659. Temat Modlitwy w czasie strachu poruszany jest w Koranie w trzech oddzielnych werse- 
tach, a mianowicie (1) w 2,240, gdzie mówi się o Modlitwach wypełnianych w okolicznościach wiel- 
kiego strachu, gdy nie jest możliwa Modlitwa normalna: (2) w obecnie komentowanym wersecie, 
który mówi o Modlitwach dokonywanych indywidualnie w czasie normalnego strachu; oraz (3) w 
następnym wersecie, gdzie mówi się o Modlitwach dokonywanych w zgromadzeniu w czasie stra- 
chu. „Skracanie Modlitwy”, o którym wspomina się w obecnym wersecie, a które odnosi się do 
indywidualnego wypowiadania Modlitw, nie oznacza tutaj pomniejszenia liczby Rak'ats, które od 
samego początku ustalono na dwie podczas podróży. Oznacza to jedynie wypowiadanie wyznaczo- 
nych Modlitw szybko, kiedy istnieje niebezpieczeństwo ataku ze strony wroga. Liczba Rak'ats 
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103. A kiedy będziesz wśród nich i TEAC CZY AAP 
Kędzia? powadie Moditwe da, OS BT csing eo 
nich, niechaj część z nich stanie obok BIE SGSN bakis 45 

ciebie i niechaj wezmą ze sobą swą i j 0 W: a = * 
broń. I kiedy już oddadzą pokłony, Desira Eo p >b3 deb Ag 
niechaj staną za tobą i niech inna WOZY 29 ARD 2 92,9 
grupa, która się jeszcze nie modliła, Ami s ea kalad as 
odejdzie i modli się wraz z tobą.6®0 Į DoI o atar E E E ET 
BEE oni niechaj piecz ze sobą LCMS Yá GAS» 
swoje środki obronne i swoją broń. 5%! Ki ERAMA AA ME 
ATEN 5 iols Aa Ke Oas 


Niewierni chcieliby, abyście nie 
zważali na waszą broń i wasze bagaże ci TR RR peas R JD 

; NEREK OW PY | bada AG: 4 
by mogli od razu na was napaść. Nie Bleek ba o GLAS OŚ JJ 


będzie z waszej strony grzechem, jeśli 2 AC Kef ad Ś! POWA Kaf KA 4 
z powodu niewygody spowodowanej kość ý ” 7 


deszczem lub z powodu waszej oks 
choroby odłożycie broń na bok. RAR 
Zawsze jednak powinniście mieć się 

na baczności. Zaiste, Allach przygo- 

tował dla niewiernych poniżającą 

karę. 


dotyczących podróży zawsze wynosiła 2. Jednak w czasie niebezpieczeństwa, kiedy człowiek musi 
odmawiać swoje Modlitwy indywidualnie, nawet te dwie Rak'ats można przeprowadzić szybko 
(Kathir). Taki pogląd jest popierany przez Mujahid, Dahhak oraz Bukhari (rozdz. o Sałdr al- 
-Khauf). *A'ishah powiedział: „Pierwotnie zachęcano do dwóch Rak'ais, bez względu na to czy 
ktoś był w podróży czy w domu. Jednak później liczbę tę powiększono do czterech dla ludzi pozo- 
stających w domu, zaś dla podróżujących utrzymano liczbę poprzednią” (Bukhari, rozdz. o Sałdt). 
‘Umar powiedział: „Modlitwę w podróży mają stanowić dwie Rak'ats. Modlitwa dwóch ‘Ids także nie 
uległa żadnemu skróceniu; Modlitwa piątkowa to także dwie Rak'ats; oto pełna liczba Rak'ats bez 
żadnych uszczupleń. Powyższego dowiedzieliśmy się z ust samego Świętego Proroka” (Musnad, 
Nasa'I oraz Mśjah). Pewnego razu Khślid bin Sa'id zapytał Ibn ‘Umar, gdzie w Koranie jest mowa 
o modlitwie dla podróżnego. zalecająca Modlitwę jedynie w czasie strachu. Ibn 'Umar odpowie- 
dział na to, że czynią to, co czyni Święty Prorok, to znaczy wypowiadają dwie Rak'ats z Modlitwy 
podczas podróży (Jarir, v. 144; Nasa'i, rozdz. o Sałat). 


660. Podczas gdy poprzedni werset omawiał sprawę modlitwy dotyczącej okresu strachu w przy- 
padku pojedynczego człowieka, werset obecnie komentowany podaje szczegóły modlitwy, gdy 
Wierni znajdują się w grupie i Modlitwę należy wypowiedzieć zbiorowo. W Hadith opisuje się aż 
jedenaście różnych form tej Modlitwy przy różnych okazjach (Muhit). 


661. Werset ten dokonuje rozróżnienia pomiędzy Aslihah (broń) oraz Hidhr (ostrożność). 


Podczas gdy broń można odłożyć w chwilach względnego bezpieczeństwa, o ostrożności nie wolno 
zapominać nigdy. Patrz także 4,72. 
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104. A po skończeniu Modlitwy, 
apamiętajcie o  Allachu, stojąc, 
siedząc i kładąc się na boku.562 
bKiedy zaś będziecie wolni od niebez- 
pieczeństwa, wtedy  dopełniajcie 
Modlitwy w  nakazanej formie. 
Zaprawdę, wiernych zachęca się do 
wypełniania Modlitwy w wyznaczo- 
nych godzinach. 


105. ‘I nie zaniedbujcie się w 
poszukiwaniu tych ludzi. Jeśli wy cier- 
picie, oni cierpią tak samo jak wy. Wy 
jednak macie nadzieję na to od Alla- 
cha, na co oni nadziei nie mają. 
Allach jest Wszechwiedzący, Mądry. 


106. Z całą pewnością zesłaliśmy ci 
Księgę zawierającą prawdę, dbyś 
mógł rozsądzać pomiędzy ludźmi za 
pomocą tego, czego nauczył cię 
Allach. I nie bądź obrońcą niewier- 
nych. 663 


107. I proś o przebaczenie$6% od 
Allacha. Żaiste, Allach jest Najbar- 
dziej Miłosierny, Łitościwy. 


108. Nie wstawiaj się za tymi, 
którzy są nieszczerzy wobec samych 
siebie.665 Zaiste. Allach nie miłuje 
tego, kto jest wiarołomny i kto jest 
wielkim grzesznikiem. 
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662. Ponieważ w czasie trwania walki Modlitwy formalne wypowiadane są w pośpiechu lub 
wypełniane w formie Rak'ais. muzułmanów zachęca się w obecnym wersecie, aby w celu nadro- 
bienia takiego uchybienia pamiętali o Bogu i modlili się do Niego w sposób nieformalny po zakoń- 
czeniu modlitwy formalnej. Powyższe ma zrekompensować skrócenie Modlitwy. 


663. Powyższe dotyczy każdego muzułmanina. 


664. łsiighfar stanowi podstawę wszelkiego postępu duchowego. Nie oznacza ono zwykłego 
słownego błagania o przebaczenie ale rozszerza się na takie akty. które prowadzą do odkupienia 


czyichś grzechów i ułomności. 


665. Słowo Anfusahum może też oznaczać „ich bracia” (2.85, 86: 4,67). Kierowane jest ogólnie 


do wszystkich. jak powyżej. 
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109. Oni próbują ukryć swoje bi zai fe a TARA 
zamiary przed ludźmi, lecz nie są w 7 > a. 395 wóNóż Osa 
stanie ich ukryć przed Allachem. 3On dA SZ 225 1) 3922232 

: + -z r A Oan 3) BZRO 
jest wszak obecny wśród nich, kiedy Ez | 28) 
knują w nocy w sprawach, których On oE KSU ab oks 
nie aprobuje. Allach ogarnia wszy- 
stko to, co czynią. 


110. Zważcie! To wyście5% są © mazi i 512 5807, AŚ sbory 
? ; BSI ate dd 2034 „du 
tymi, którzy błagali za nich w życiu GI * z 205 la 


obecnym. Któż jednak wstawi się za KCUPUR PEDRAZTK ICE 
f ; IN uaa ASI, age 41 E c 

nich w Dniu Zmartwychwstania lub Kodi 8 A. PER" 

kto będzie ich opiekunem? LG cą je 


7732 ZA, (227 


111. Kto czyni zło lub szkodzi AEK 254 GNAT ETA 


swojej duszy, a potem *poprosi 


Allacha o przebaczenie, stwierdzi, że ALS 2s Di 
Allach jest Najbardziej Miłosierny, BO DAE © 2 
Litościwy. 


112. Kto zaś popełnia grzech, ók; 4.514 LE GG ŚĆ 05 
popełnia go jedynie przeciwko swej E RANA 
własnej duszy. A Allach jest Wszech- GĘŚ wm Ar 
wiedzący, Mądry. 


113. Kto popełnia błąd lub (SZA CIRYA -E 245 


grzech5$7, a potem dobwinia nim czło- Sm - 

wieka niewinnego. ten z pewnością ECB EES KEG 
dźwiga brzemię kalumni i wyraźnego m7 * a 
grzechu. 


34,82. "4,65. "2,287; 99,9. 924,2, 24; 33,59. 


666. Słowo Antum (wy) wskazuje, że w poprzednich wersetach słowa były kierowane nie tylko 
do Świętego Proroka, ale do muzułmanów wogóle. Nie można było oczekiwać, aby Święty Prorok 
wstawiał się za ludźmi nieszczerymi. Koran zwraca się do niego, ponieważ to on właśnie otrzymał 
objawienie i przykazanie Boże dotyczące wiernych. 


667. Różnica pomiędzy Kkhati'ah (błąd) oraz /ihm (grzech), które wymienia się w tym wersecie 
obok siebie, polega na tym. że błąd może być popełniony zarówno Świadomie, jak i przypadkowo 
i ogranicza się często do samego sprawcy, zaś grzech jest w swej naturze intencjonalny, a jego 
wyniki mogą rozszerzyć się także na innych ludzi. Ponadto, grzech może oznaczać zaniedbanie 
obowiązków wobec Boga i człowieka i dlatego jest czymś poważniejszym i bardziej zasługującym 
na karę niż błąd. Patrz także 2,82 oraz 2,174. Popetnienie błędu lub grzechu czyni ten fakt 
podwójnie haniebnym, jeśli osoba dopuszczająca się go stara się przenieść swoją winę na osobę 
niewinną. Oto dlaczego taka próba określona została nie jako Buhtan (oszczerstwo), lecz jako 
Ithm Mubin (otwarty, jawny grzech). 
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114. I gdyby nie miłosierdzieś68 boort [Ioan e nas 1 AA gaes 
Allacha dla ciebie i Jego litości, apd elii abida JJ; 
a pewna ich grupa chciałaby dopro- JE PARTS] ARACA ETEA wa 
wadzić cię do ruiny.569 Oni jednak >. i JENA ci ren j 
rujnują wyłącznie samych siebie i w sejai dzis Poi a A, : 
ogóle nie są w stanie zaszkodzić ci. 


„124 (o 9 "Z 44747 , 
Allach zesłał ci Księgę i mądrość oraz PAETAE SA) wre s 


bnauczył cię tego, czegoś nie znał. 5 i 
AN ai 


Wielkie jest miłosierdzie Allacha dla 
ciebie. 
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115. Nie ma niczego dobrego w Kia z. Sb „2 y$ TELA S 
wielu z ich zebrań$70 z wyjątkiem 27 na. ZAŚ 
zgromadzeń tych ludzi, którzy zachę- Jai 143 l 
cają do dobroczynności, dobroci lub 


esa tł +2 22912 34 


żak add aa 


92 492 2474, ve fa » „A 
czynienia pokoju wśród ludzi. Tego, 21 SPóÓŚdISĆ5 Gi CE 
który tak czyni, starając się przypo- kar 
dobać _ Allachowi, _ obdarzymy GLE 


wkrótce wspaniałą nagrodą. 


116. Kto zaś przeciwstawiać się AiG eing SEA 3 
będzie Posłańcowi po tym, jak 


otrzyma przewodnictwo, i dpójdzie AA dy Ua PARK po 
drogą inną niż droga wiernych, temu 4 

. A F 2 efe 2 Woo 
pozwolimy iść wybraną przezeń drogą ETE Ad b oug > 
i wrzucimy go do Piekła, a jest to zły 
los. 


217,74. *42 ,52; 96.6. 2,225. 97,4. 


668. Słowa Fadl (łaska) i Rahmah (litość), choć w swoich znaczeniach ogólne, oznaczają 
czasami „dobra doczesne” oraz „błogosławieństwa duchowe” (2,65). W ten sposób werset ten 
może oznaczać, że Święty Prorok cieszył się wsparciem Bożym w sprawach zarówno doczesnych, 
jak i duchowych. 


669. Hipokryci uciekali się do różnych sposobów, aby napełnić Świętego Proroka smutkiem. 
Starali się tak nim kierować, aby w najważniejszych sprawach wydawał błędne decyzje. Ich 
starania zawsze jednak okazywały się nieskuteczne, ponieważ Świętym Prorokiem niezmiennie 
kierował sam Bóg — sam Bóg wskazywał mu drogę w sprawach dotyczących i mających wpływ na 
przyszłość Islamu. 


670. Najwa oznacza potajemną rozmowę między dwiema lub więcej osobami lub zdradzanie 
tajemnicy innemu człowiekowi, lub też organizowanie potajemnych spotkań. Słowo to nie ogra- 
nicza się do potajemnych spotkań, lecz ma zastosowanie także wobec wszelkiego rodzaju spotkań, 
czy to potajemnych czy nie, w których zaproszeni ludzie omawiają ważne sprawy (Lisan oraz 
Muhit). 
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117. *Allach nie wybacza przypisy- 
wania Mu czegokolwiek jako 
partnera, ale przebacza niedoskona- 
tość tym. którym tylko zechce. PKto 
zaś przypisuje Allachowi cokolwiek, 
ten zaiste bardzo zboczył z drogi. 


118. Poza Nim błagają jedynie o 
przedmioty bez życia67!, a błagają 
wyłącznie Szatana. Zbuntowanego. 


119. którego Allach  wyklął. 
Powiedział on: „Z pewnością 
odbiorę Ci określoną część sług”. 


120. „I z pewnością sprowadzę ich 
z właściwej drogi, i z pewnością 
wzbudzę w nich próżne pragnienia, iz 
pewnością podburzę ich, a będą 
obcinać uszy672 bydłu. Zapewne 
podburzę ich, a zmienią? to. co 
stworzył Allach”. Kto weźmie 
Szatana za przyjaciela, ten z pewno- 
ścią poniesie wyraźną stratę. 


121. JOn daje im fałszywe obiet- 
nice i pobudza w nich próżne pragnie- 
nia. Szatan obiecuje tylko rzeczy 
próżne. 


122. Dla takich mieszkaniem 
będzie Piekło i "nie znajdą z niego 
drogi ucieczki. 


24,49. b4,137. 
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671. Słowo /ndth oznacza wszelkie fałszywe bóstwa, czy to żywe, czy martwe. Słowo to zostało 
użyte w celu wskazania niezwykłej słabości i beznadziejności fałszywych bóstw. 


672. Na znak swojego oddania dła fałszywych bóstw, Arabowie mieli zwyczaj obcinać uszy 
poświęcanym zwierzętom, by w ten sposób wyróżniać je wśród innych. W niektórych krajach 
nawet i dzisiaj można spotkać się z tą bezsensowną praktyką. 


673. „Zmiany stworzenia Allacha" dokonuje się poprzez (1) czynienie bóstw ze stworzenia 
Bożego; (2) poprzez dokonywanie zmian w religii i jej niszczenie; (3) poprzez deformowanie lub 
zniekształcanie ciała nowo narodzonego dziecka; oraz (4) poprzez zwracanie się ku złym prak- 
tykom lub wykorzystywanie źle tego, co Allach stworzył do dobrego wykorzystywania. 


224 


pias 


cz. 5 


123. Lecz jeśli chodzi o *tych, 
którzy wierzą i spełniają dobre uczyn- 
ki, tych dopuścimy do Ogrodów, 
poniżej których przepływają strumie- 
nie, i w nich zamieszkają na wieki. 
Jest to niezawodna obietnica Allacha. 
Bo któż może być bardziej prawdo- 
mówny niż Allach w swoim słowie? 


124. Nie stanie się zgodnie z 
waszymi pragnieniami ani z pragnie- 
niami Ludu Księgi. Kto dopuszcza się 
zła, temu zostanie ono odpłacone. 
bTen nie znajdzie sobie żadnego przy- 
jaciela ani pomocnika poza Alla- 
chem. 


125. Lecz "kto spełnia dobre 
uczynki, mężczyzna czy niewiasta,574 
i jest wierzący, ten wejdzie do nieba i 
nie zostanie skrzywdzony nawet tak 
mało, jak mała jest wklęsłość w 
pestce daktyla. 


126. Bo któż jest lepszy w wierze 
niż Sten, kto całkowicie poddaje się 
Allachowi, czyni dobro i wyznaje 
religię Abrahama, człowiek prawy? 
Allach wszak wziął sobie Abrahama 
za szczególnego przyjaciela. 


127. *A do Allacha należy wszy- 
stko to, co jest w niebiosach, jak i to, 
co jest na ziemi. Allach ogarnia wszy- 
stkie rzeczy. 


AL-NISA" 


ROZDZ. 4 


PEATA i PO ZEZENA 
SIĘW cALAWLE SIL OJJ 
boroa. ra | 91123 0,07, 9 ORO: 
iwiki Guo GII 02 GK 


kia s ZZLETZA CPE , 
EL dióżówol oli dil 66 


r 


Ź > 8 . 235, 3 
Gs aiga GA 83% 650 


ca > 


6 4, © 
BiG); 


237139, {z s irigy 123, 322 
PZN ŚŚ Go SAL Ge Jh 03 


94.9 77 
. 


llen 219322 73,6 39 
Om Y CZI SZJ CELL todo 


A 


42262432, 


s dias E 0145 


44732 bess 3 £ 4 +9 
EIA á PPU 
GM ax! I 

U Z e 99t a PM + . 1 
do65 Gall JES pali Gd 
E ngs 92°, 93 
OUr HE 


aPatrz 2,26. "4,46; 33,18, 66. 540,41. "2,132. €2,285; 4,132; 10.56; 16,53; 24,65. (41,55: 85,21. 


674. Werset ten umieszcza mężczyzn i kobiety na tym samym poziomie, jeśli chodzi o ich 
uczynki i nagrody. Jedni i drudzy mają równe prawo do dobrej odpłaty za ich dobre dzieła. 


675. Werset ten prezentuje esencję Islamu, która polega na całkowitym poddaniu się woli Bożej 
i całkowite poświęcenie własnych umiejętności i sił służbie dla Boga. Przedstawia on Abrahama 
jako prawdziwy model do naśladowania przez wszystkich muzulmanów. 


ROZDZ. 4 


128. Oni oczekują od ciebie decy- 
zji676 Prawa dotyczącego małżeństwa 
z więcej niż jedną niewiastą. Powiedz: 
Allach przekazuje wam swą decyzję w 
tej sprawie. *To zaś, co recytowane 


AL-NISA" cz. 5 


sól był Cn dy 
W GhieŃ JK ŻU 


„JE 32243 2345319, 
ARE OWE OA AART 


m 24 23.7324 
PZU a 


jest wam w innym miejscu Księgi*, 
dotyczy dziewcząt-sierot, którym nie 
dajecie tego. co jest dla nich naka- ; 
zane, i pragniecie je poślubić, jak i do EEan a JE aed so 

dotyczy to słabych spośród dzieci. 677A ko SG ŚĆ A oa baih 
Pan zachęca was, byście sprawie- aL 
dliwie obchodzili się z sierotami. A == 
jeśli czynicie cokolwiek dobrego, 

zaprawdę, Allach dobrze o tym wie. 


REY. Pane 219,3, 
129. "Jeżeli niewiasta obawia się JAMY PJCIETZYZĄE ESI 
niewłaściwego traktowania lub 


nieczułości ze strony jej męża, nie gazy silet E SH 
będzie dla nich grzechem*78, jeśli sięz "ZA 

sobą należycie pojednają. Pojednanie z” 1 GEO Jl 
bowiem jest najlepsze. Ludzie zaś 3ra r p A P 
itana się ku P pożądliwości. 6'8 as PŹOASĆ 64 ET IE 
Jeżeli czynicie dobro i jesteście spra- 

wiedliwi, zaprawdę, Allach jest 

Świadom tego, co czynicie. 


zy” 


34,4. 4,35. 


676. O „decyzji” tej mówi się w trzech następnych wersetach. 


677. W słowach „to. co przekazywane wam jest w tej Księdze” nawiązuje się do 4 wersetu tej 
sury. Muzułmanie nie mogli poślubiać tych sierot, których praw nie byli w stanie stosownie zabez- 
pieczyć. "Umar — drugi Kalif — nie pozwalał, aby strażnicy czy opiekunowie bogatych i pięknych 
sierot poślubiali je i nalegał na to, aby znajdować im lepszych mężów. Werset ten oznacza, że w 
Koranie przedstawione już zostały pewne zasady dotyczące kobiet i że inne zasady omówione będą 
dalej. 


677A. Walad, które jest liczbą pojedynczą od Wiłddn, używane bywa zarówno w odniesieniu do 
chłopca, jak i do dziewczyny, lecz tutaj Wiłdan oznacza dziewczęta, o małżeństwach których wspo- 
mina się tutaj. 


678. Słowa „nie będzie dla nich grzechem, jeśli się z sobą pojednają” stanowią szczególną wypo- 
wiedź koraniczną, oznaczającą zarówno wyniesienie, jak i napomnienie. Można je interpretować 
następująco: „Czy spierające się strony uważają, że byłoby grzechem, gdyby się z sobą pojednały? 
Takie postępowanie nie jest grzechem. Przeciwnie, to rzecz zalecana." 


679. Słowa te prezentują prawdziwy powód poróżnienia między mężem i żoną. Są nimi skner- 
stwo ze strony męża oraz chciwość ze strony żony. 
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130. *Nie jesteście w stanie 
utrzymać doskonałej równowagi680 
między żonami, bez względu na to. 


37754 td 


JL CŚWYĆ A S CI 
pe 
wk dlziótć ana, goa A 


jak bardzo tego pragniecie. Nie skła- 
niajcie się jednak całkowicie ku 
jednej, tak by pozostawiać inne jak 
rzecz porzuconą. A kiedy się pojed- 
nacie i będziecie postępować sprawie- 
dliwie, zaprawdę Allach jest Najbar- 
dziej Miłosierny i Litościwy. 


131. A jeżeli się rozdziclą, Allach _ 44 
uczyni oboje niezależnymi 581 ze swej 
szczodrości, bo Allach jest Hojny, 

Mądry. 
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132. *Do Allacha należy wszystko 
to, co znajduje się w niebiosach, jaki 
wszystko to, co na ziemi. “Z pewno- A 
ścią nakazaliśmy tvm, którym została . PIET ME » 
dana Księga przed wami, jak i nakaza- GIGA ób: ER O 
liśmy wam samym, byście bali się Alla- APEA 
cha. Jeżeli jednak nie uwierzycie, to oÉ CE doks 
pamiętajcie, że do Allacha należy 
wszystko to, co jest w niebiosach, oraz 
to, co jest na ziemi. Allach zaś jest 
Samowystarczalny, Godny Chwały. 


133. ¢Do Allacha należy wszystko MAE TEINTE bo ns EA 


to, co jest w niebiosach, i wszystko to, M 
co jest na ziemi. Allach wystarczy BM 
jako Opiekun. 


134. Jeżeli zechce, On może was CEANE AAG 
zabrać - o ludu — i przyprowadzić PORTO PZD eZ 
innych na wasze miejsce. Allach ma 


dość potęgi, by tego dokonać. 


34,4. *2,232. “Patrz 4,127. 942,14. “Patrz 4,127. 


680. Z powodów natury ludzkiej nie jest możliwym, aby mąż mógl zachować doskonałą równo- 
wagę między swymi żonami we wszelkich aspektach. Na przykład biorąc miłość, która jest sprawą 
serca i nad którą człowiek nie potrafi panować, nie można oczekiwać, aby mąż tak samo miłowid 
wszystkie swoje żony. Może on jednak równo je traktować w innych aspektach i tak musi czynić. 
Tak zatem równe traktowanie żon dotyczy tylko tych spraw, nad którymi mąż sprawuje kontrolę. 
Taką jest interpretacja Świętego Proroka. 


681. Jeżeli jednak pomimo wszelkich wysiłków ze strony męża i żony do życia w przyjaźni 
nastąpi separacja, Bóg obiecuje dać obu stronom partnerów bardziej im odpowiadających. Jednak 
według Islamu rozwód jest „spośród wszelkich rzeczy dozwolonych tym, co jest najbardziej znie- 
nawidzone w oczach Boga” (Dawud, rozdz. o Talaq). 
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135. Kto pragnie nagrody tego 
świata, niechaj się dowie, że u Alla- 
cha jest nagroda tego świata, jak i Ży- 
cia Przyszłego. Allach bowiem jest 
Wszystkosłyszący, Wszystkowidzący. 


136. O wy, którzy wierzycie! 
bBądźcie dokładni w przestrzeganiu 
sprawiedliwości i bądźcie świadkami 
dla Allacha, nawet gdyby było to 
wbrew wam samymê8? lub przeciwko 
waszym rodzicom lub krewnym. Bez 
względu na to czy człowiek, prze- 
ciwko któremu daje się świadectwo, 
jest bogaty czy biedny, Allach 
bardziej zważa na nich obu niźli ty. 
Dlatego nie gońcie za swymi niskimi 
pobudkami, abyście mogli postę- 
pować sprawiedliwie.582A Lecz jeśli 
będziecie ukrywać lub unikać 
prawdy, wtedy wiedzcie, że Allach 
jest Świadom tego, co czynicie. 


137. O wy. którzy wierzycie!683 
Wierzcie w Allacha i Jego Posłańca, 
jak i w Księgę, którą temu Posłańcowi 
objawił oraz w Księgę, którą objawił 
przedtem. "Kto nie wierzy w Alłacha 
i Jego aniołów, w Jego Księgi i Jego 
Posłańców, i Dzień Ostatni, ten z 
pewnością bardzo zboczył z drogi. 


138. "Tym, którzy wierzą, a 
potem przestają wierzyć, potem znów 
wierzą, a potem znów przestają wie- 
rzyć i powiększają swą niewiarę*3% 
Allach nigdy nie przebaczy ani nie 
poprowadzi ich ku właściwej drodze. 
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682. Zwrot „przeciwko samym sobie” może też oznaczać ..przeciwko waszemu ludowi i rodzi- 
nie”. Słowa „rodzice i krewni” zostały dodane dla podkreślenia siły tego nakazu. 


GRIA. Słowa te oznaczają też „żebyście nie zboczyli”. 


683. Owy, którzy twierdzicie. że jesteście wiernymi, okażcie poprzez swoje uczynki i dzialanie. 


że wasza wiara jest czysta i dobrze ugruntowana. 


684. Werset ten przypadkowo odrzuca bezpodstawne twierdzenie. jakoby odstępstwo w Islamie 


było karane śmiercią. 
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139. *Przekaż hipokrytom nowinę, Gd Z AE BA 
że czeka ich bolesna kara. ó zda ŚŚ 27 
140. "Tym, którzy za przyjaciół 2 EAT IIIF 3 4a 
biorą sobie niewiernych raczej niźli 22 ort E IEAS 
wiernych. Czyż oczekują honorów z = SG (Et EEEE 29 
ich rąk? Zaprawdę. <wszelki honor 2 0202 od | Ssaki 
należy do Allacha. ok Zal 

141. On zaś objawił wam już w 2 KEA SH 
Księdze585, że kiedy słuchacie jak j ASEN TEOST 
zaprzecza się Znakom od Boga i mo 224 te! Kd po 


szydzi się z nich, nie siadajcie z tymi, 

którzy pozwalają sobie na takie słowa (AEG SAGE a AAS aż. ENAA 
aż do czasu, dkiedy zajmą się jakąś AE sę 

inną rozmową. W takim bowiem EGES ANITE ETA Gad: Gaz ele 4 ió 
przypadku bylibyście podobni do 

nich.6 Zaprawdę, Allach zbierze ALS 
hipokrytów i niewiernych w Piekle, 

wszystkich razem: 


142. *Tych, którzy czekają na wasz eT = KE KEKÉ G, 
upadek. Kiedy wy zwyciężacie dzięki k 

Allachowi, oni powiadają: „Czyż nie w5 ZÁK FERFE IG 
byliśmy z wami?” A jeśli mają w nim : 8 5% Me 
udział niewierni, ci powiadają do GS Ji SEATO AET SIEM 
nich: „Czy przy poprzedniej okazji t Arra hiina st 

nie ORAN RANA niż wy i nie ai Ć Jawo KS zly A G 6 
uchroniliśmy was przed wierzącymi?” sza SN A o p 
Allach dzi a w Dniu Zmar- Ssa Gol JE C GA Ę 
twychwstania. Allach nie da niewier- 
nym możliwości zwycięstwa nad wier- 
nymi. 


29,3.*3,29, 119; 4,145. "10,66; 35.11. 36,69. "9,98; 57,15. 


685. W słowach „objawił wam już w Księdze” nawiązuje się do 6.69, który objawiony został w 
Mekce przed komentowanym wersctem. Mimo to 6,69 umieszczony został po obecnym wersecie 
w istniejącym układzie Koranu, co wykazuje, że obecny układ Koranu nie jest identyczny z kolej- 
nością objawiania jego części. 


686. W nakazie omawianym w poprzednim wersecie najważniejsza zasada jest trojaka: (1) 
podkreślać powagę i znaczenie spraw religijnych; (2) chronić wiernych przed demoralizującym 
wpływem towarzystwa ludzi niewiernych oraz (3) wpajać i szerzyć uczucia pobożnej zazdrości 
wobec religii w sercach muzułmanów. 
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143. aHipokryci starają się zwieść 
Allacha, lecz On ukarze ich za ich 
oszustwa.587 A kiedy stają do Modli- 
twy, bstoją leniwie i pragną być 
widziani przez ludzi, o Allachu zaś 
myślą niewiele, 


144. wahając się pomiędzy tym i 
tamtymĉ®8, nie należąc ani do tych, an` 
do tamtych. Dla tego, komu Allach 
wyznaczy zgubę, nie znajdziesz 
sposobu ucieczki. 


145. O wy, którzy wierzycie! *Nie 
bierzcie sobie za przyjaciół niewier- 
nych przed wiernymi. Czyż chcecie 
dać Allachowi wyraźny dowód prze- 
ciwko wam samym? 


146. Hipokryci z pewnością znajdą 
się w największej głębi 689 Ognia. I 
nie znajdziesz dla nich pomocnika. 


147. SZ wyjątkiem tych, którzy 
okażą skruchę, poprawią swe postę- 
powanie, *mocno  przylgną do 
Allacha i będą szczerzy w swej Jemu 
posłuszności — ci są wśród wiernych. 
Allach wkrótce obdarzy wiernych 
wielką nagrodą. 
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687. W rzeczywistości hipokryci nie chcą oszukać Boga, lecz Świętego Proroka, ponieważ on 
jest posłańcem Boga i wszelkie spiski knute przeciwko niemu mają na celu zaszkodzić sprawie 
Bożej. Dlatego sam Bóg ukarze ich za ich oszukańczą działałność. Patrz także 2,16. 


688. Zwrot ten oznacza „pomiędzy wiarą.i niewiarą” lub „między wiernymi i niewiernymi”. 


689. Zdecydowane potępienie hipokrytów przez Koran jest obaleniem oskarżenia, jakoby 
Islam nawoływał swoich wyznawców do szerzenia Islamu mieczem. Jeśli zmuszać człowieka do 
przyjęcia Islamu siłą, nigdy nie stanie się on prawdziwym i szczerym wiernym. 
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148. Dlaczego Allach miałby was 
karać, jeśliście wdzięczni i jeśli 
wierzycie? 3Allach docenia6%, jest 
Wszechwiedzący. 


CZĘŚĆ VI 


149. Allach nie lubi nieprzyzwoitej 
mowy wśród innych£?!, chyba że ze 
strony tego, kogo się krzywdzi. 
Zaprawdę, Allach jest Wszystkosły- 
szący, Wszechwiedzący. 


150. Bez względu na to czy obwie- 
szczacie publicznie jakiś dobry 
uczynek czy zachowujecie go w taje- 
mnicy lub przebaczacie zło, Allach z 
pewnością zmazuje grzechy, jest 
Wszechpotężny. 


151. Zaiste, Pci, którzy nie wierzą 
w Allacha i Jego Posłańców oraz sta- 
rają się poróżnić Allacha i Jego Posłań- 
ców, jak i powiadają: „Wierzymy w 
jednych, lecz nie wierzymy w innych” 
oraz starają się wbijać klinem, 59% 


152. ci są, zaiste, niewiernymi. A 
dla niewiernych właśnie przygotowa- 
liśmy poniżającą karę. 


153. “Tym zaś, którzy wierzą w 
Allacha i wszystkich Jego Posłańców i 
nie dokonują rozróżnień pomiędzy 
nimi, im wkrótce Pan da ich nagrodę. 
Allach jest bowiem Najbardziej Miło- 
sierny, Litościwy. 


ROZDZ. 4 
PAi A o aá bdag 
GERT] 

e 4 „93 377 ANO 
3) salce 0,5) Gl GN 


za +2 3393742930 4 637 +999 > 
m DE leka) 3] PTAK: UG DI 
42 4 2? 


OGÉ hae S6 aii éG 


> 


PEACE 
. ly. 32 99 A 
a. 
2 4 + +, 1. 
GAZY Gzy 25a] 
oki a Gióc 
E 0 


LEGIS z 
GE 
2 1,29 232 A yeg 


2A2B%3] wi ww ESA gal 
39 
Skagi i abl 08 G 


1? J; 20 5 dl 


s 


22,159. *4,137. *2,137; 2. 286: 3.85. 


690. Shukr ze strony Boga stanowi przebaczenie człowiekowi, jego potępienie lub traktowanie 
go z zadowoleniem, dobrą wolą i łaską, a przez to rekompensowanie i nagradzanie go (Lance). 


691. islam nie pozwala muzułmanom na oczernianie innych publicznie, ale ten, o którym się 
błędnie ktoś wypowiada, może wołać głośno o takim skierowanym przeciwko niemu przestęp- 
stwie, aby przywołać innych na pomoc. Człowiek taki może też dociekać swych praw na drodze 
sądowej, nie powinien jednak obnosić się z tą swoją sprawą. 


692. Werset ten oznacza. że oni przyjmują Boga. a odrzucają Jego Proroków; lub akceptują 
niektórych Proroków, innych zaś odrzucają; lub akceptują niektóre twierdzenia Proroka. odrzu- 
cając inne. Prawdziwa wiara polega na całkowitym podporządkowaniu się Bogu i Jego Posłańcom 
wraz ze wszystkimi ich twierdzeniami. Nie jest dozwolony żaden kompromis. 
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154. Lud Księgi prosi cię, abyś 
przyniósł mu Księgę z Nieba. 3Oni 
prosili Mojżesza o coś jeszcze więk- 
szego. Mówili: P„Pokaż nam Allacha 
otwarcie” .593 Z tego powodu spadła 
na nich niszcząca kara — z powodu ich 
grzechu. Wtedy śwzięli sobie cielca za 
obiekt czci, po tym jak otrzymali 
wyraźne Znaki, lecz My wybaczy- 
liśmy im nawet to. I daliśmy Mojże- 
szowi zdecydowany autorytet. 


155. dWysoko ponad nimi wznie- 
śliśmy Górę, zawierając z nimi przy- 
mierze, i powiedzieliśmy im: 
e „Wejdźcie przez bramę w uległości” 
i dodaliśmy: „Nie grzeszcie w kwestii 
Szabatu”.69% I zawarliśmy z nimi 
stanowcze przymierze. 


156. Tak zatem z powodu złama- 
nia przez nich przymierza, przez Sich 
zaprzeczanie Znakom Allacha, przez 
hpodejmowanie prób niesprawiedli- 
wego zabijania Proroków, jak i 
mawianie: „Nasze serca okrywają 
zasłony” — nie, to iAllach zapieczęto- 
wał 595 je z powodu ich niewiary, więc 
wierzą tylko trochę. 


157. I z powodu ich niewiary i 
przez wypowiadanie przeciwko Marii 
strasznych kalumni5%. 


"2.109. 2,56. €2,52. 
12,66; 4,48; 7,164; 16,125. 
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693. Patrz 96. 
694. Patrz 4,48. 


695. Patrz 27. 


696. Żydzi oskarżali Marię o cudzołóstwo („Jewish Life of Jesus”, Panther). Fakt. iż Żydzi 
wypowiedzieli „oszczerstwo dotyczące Marii. stanowi jasny dowód narodzin Jezusa bez udziału 
ojca. Bowiem jeśliby Jezus miał ojca. jakimże oszczerstwem byłoby to. co powiedzieli o Marii 
Żydzi” Wyśmiewanie jej z powodu twierdzeń samego Jezusa nie mogło być nazwane oszczer- 
stwem. W innym miejscu Koran odrzuca to oskarżenie mówiąc. że matka Jezusa była kobietą spra- 


wiedliwą (3.43; 5.76). 
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158. I z powodu tego, że powia- m Lie m ar 

dali: „Zabiliśmy Mesjasza, Jezusa, ZPS "2 = GSG ess 

syna Marii, Posłańca od Allacha”, PRR 2392 ij Zle TA, 4790 

podczas gdy nie zabili go. ani nie z $s 3 5308 lo» MÓW 
3... 3914s 
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żu89, on bowiem tak tylko wyglą- WZ ARA SĘ OCE 

. P TEME Tai IILE ALAR 1 > 294er 
dał698 jak ktoś ukrzyżowany: ci, sbs GA) EGASI 30 d ag G 
którzy mają w tym względzie różne < mase pee : 
zdania, są z pewnością w stanie zwąt- © (rf 
pienia co do tego: anie posiadają o 
tym pewnej wiedzy, lecz tylko 
słuchają domysłów. a nie zdobyli w 
tej sprawie pewności. 699 


310,37; 53,29. 


697. Md Sałabi-hu oznacza „nie spowodowali jego śmierci na krzyżu”. Salab oznacza dobrze 
znany sposób zabijania. Powiada się Salaba ał-Lissa, to znaczy, zabił złodzieja na krzyżu. Werset 
ten nie zaprzecza faktowi, jakoby Jezus był przybity do krzyża gwoździami. Zaprzecza on jedynie 
temu, jakoby Jezus umarł na krzyżu. 


698. Słowa Shubbiha La-hum oznaczają „Jezus wydawał się Żydom kimś ukrzyżowanym; lub 
sprawa śmierci Jezusa nie była dla nich jasna, lub była problematyczna. Shubbiha 'Alaihi al-Amr 
oznacza, że sprawa się zawikłała, stała się niejasna i problematyczna dla niego (Lane). 


699. Zwrot Ma Qatali-hu Yaqinan oznacza (1) nie zabili go na pewno; (2) nie zamienieli swego 
(przypuszczenia) na pewność, to znaczy, że ich wiedza o śmierci Jezusa nie była pewna na tyle, by 
nie pozostawiać wątpliwości w ich umysłach, iż rzeczywiście go zabili. W tym przypadku zaimek hu 
w Qatahi-hu odnosiłby się do rzeczownika Zann (przypuszczenie). Arabowie powiadają Qatala al- 
-Shai'a Khubran, to znaczy, nabył pelną i pewną wiedzę o rzeczy, tak że pozbył się wszelkich o tym 
wątpliwości (Lane, Lisśn oraz Mufradat). Że Jezus nie umarł na krzyżu, ale umarł śmiercią natu- 
ralną, jasno wynika z Koranu. Poniższe fakty. o których opowiada sama Ewangelia, dostarczają 
silnego wsparcia dla wersji Koranu. 

1. Będąc prorokiem Bożym, Jezus nie mógł umrzeć na krzyżu. ponieważ według Biblii „wiszący 
jest przeklęty” (Pwt 21,23). 

2. Modlił się w agonii do Boga słowami: „zabierz ten kielich (śmierci na krzyżu) ode Mnie!” (Mk 
14,36; Mt 26,29; Łk 22,42), a jego modlitwa została wysłuchana (Hbr 5,7). 3. Przepowiedzial, że 
tak jak Jonasz, który żywy dostał się do wnętrza wielkiej ryby i żywy z niej się wydostał (Mt 12,40), 
i on sam przez trzy dni przebywać będzie w grobie i wyjdzie z niego żywy. 4. Przepowiedział on 
także. że uda się na poszukiwanie Dziesięciu Zaginionych Plemion Izraela (J 10,16). Nawet Żydzi 
w czasach Jezusa wierzyli, że Dziesięć Zagubionych Plemion Izraela żyje gdzieś wśród innych 
narodów (J 7, 34-35). 5. Jezus wisiał na krzyżu jedynie przez około trzy godziny (3 19.14), a będąc 
człowiekiem normałnej budowy fizycznej. nie mógł umrzeć w tak krótkim czasie. 6. Zaraz po 
zdjęciu go z krzyża przebito mu włócznią bok i wypłynęła krew i woda — pewne oznaki życia (J 19. 
34). 7. Sami Żydzi nie byli pewni Śmierci Jezusa, ponieważ prosili Piłata. aby przy grobie Jezusa 
ustawił straże, „żeby przypadkiem nie przyszli Jego uczniowie. nie wykradli Go i nie powiedzieli 
ludowi: «Powstał z martwych» (Mt 27,64). 8. W całej Ewangelii nie ma żadnego zdania. prezentu- 
jącego świadka naocznego śmierci Jezusa na krzyżu, ani faktu. że był on martwy w chwili składania 
go do grobu. Co więcej. podczas ukrzyżowania nie był obecny żaden jego uczeń -+ wszyscy uciekli, 
kiedy Jezusa zabrano na Kalwarię. Wydaje się, że było tak. iż prawdopodobnie z powodu snu jego 
żony. „iż nie ma nic wspólnego z tym sprawiedliwym człowiekiem” Piłat uwierzył Jezusowi i uznał. 
iż jest on niewinny. Dlatego potajemnie umówił się z Józefem z Arimaethii. szanowanym eseńczy- 
kiem (był nim też Jezus przed powołaniem go na proroka). że uratują mu życie. Sąd na Jezusem 
miał miejsce w piątek. Piłat świadomie przeciągnął sprawę. zdając sobie sprawę z faktu. że 
ponieważ następnego dnia jest Szabat. nie wolno będzie pozostawić potępionych na krzyżu po 
zachodzie słońca. Kiedy już był zmuszony potępić Jezusa. Piłat wydał swój wyrok zaledwie na trzy 
godziny przed zachodem słońca. wiedząc. że żaden normalnej budowy człowiek nie może umrzeć 
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od tak krótkiego pozostawania na krzyżu. Upewnił się on też, aby podano Jezusowi wino lub ocet 
zmieszany z mirrą, dzięki którym człowiek przestaje być normalnie wrażliwym na ból. Kiedy po 
trzech godzinach wiszenia na krzyżu zdjęto Jezusa w stanie nieprzytomności (prawdopodobnie 
wywołanej działaniem octu mu podanego), Piłat chętnie przystał na prośbę Józefa z Arimaethii i 
oddał mu ciało Jezusa. W przeciwieństwie do dwóch niegodziwców, którzy zostali ukrzyżowani 
wraz z Jezusem, nie miał on połamanych nóg, a Józef umieścił go w pomieszczeniu wyciosanym w 
skale. Nie było żadnej autopsji medycznej, żadnej próby stetoskopowej, ani żadnego dochodzenia 
z pomocą tych, którzy ostatni byli przy Jezusie („Mystical life of Jezus”, autorstwa H. Spencer 
Lewis). 9. Dla Jezusa przygotowano specjałny olejek, słynny Marham Isa (Olejek Jezusa) i 
pokryto nim jego rany. O Jezusa troszczyli się i pilnowali go Józef z Arimaethii oraz Nikodem, 
także wielce uczony i szanowany członek Bractwa Eseńczyków. 10. Po tym, jak wystarczająco zale- 
czone zostały jego rany, Jezus opuścił grób i spotkał się z kilkoma swoimi uczniami, spożył z nimi 
posiłek i przeszedł cały dystans od Jerozolimy do Galilei na piechotę (Łk 24, 50). 11. „The Cruci- 
fixion by an Eye Witness”, („Ukrzyżowanie przez naocznego świadka”), książka, którą po raz 
pierwszy opublikowano w roku 1873 w USA i która jest tłumaczeniem pewnej antycznej kopii łaci- 
ńskiej listu napisanego w siedem lat po ukrzyżowaniu przez pewnego Brata Eseńskiego w Jerozo- 
limie do innego członka bractwa w Aleksandrii jest poważnym dowodem i wsparciem poglądu, że 
Jezus został zdjęty z krzyża żywy. Książka ta szczegółowo opowiada o wszystkich wydarzeniach 
prowadzących do ukrzyżowania, o samej Kalwarii oraz o wydarzeniach, które miały miejsce 
później. Patrz także „The Larger Edition of the Commentary”. 

Wśród Żydów przeważają dwa poglądy na temat domniemanej śmierci Jezusa na krzyżu. Nie- 
którzy utrzymują, że został on najpierw zabity, a potem jego martwe ciało zostało powieszone na 
krzyżu, podczas gdy inni uważają, iż umarł z powodu powieszenia go na tym krzyżu. Ten pierwszy 
pogląd odzwierciedlony jest w Dz 5,30, gdzie czytamy: „którego straciliście, zawiesiwszy na drze- 
wie”. Koran odrzuca oba te pogłądy, powiadając „nie zabili go, ani nie spowodowali jego śmierci 
na krzyżu”. Koran najpierw odrzuca fakt zabicia Jezusa w jakiejkolwiek formie, a dopiero później 
przechodzi do zaprzeczenia konkretnego sposobu zabicia go przez powieszenie na krzyżu. Nie 
zaprzecza on jednak, że Jezus faktycznie został powieszony na krzyżu — zaprzecza on jedynie twie- 
rdzeniu o jego śmierci na nim. 


700. Żydzi tryumfalnie twierdzili, iż zabili Jezusa na krzyżu i w ten sposób udowodnili, że jego 
twierdzenie o sobie jako proroku Bożym jest fałszywe. Werset ten wraz z wersetem poprzednim 
zawiera zdecydowane odrzucenie oskarżenia i oczyszcza go z insynuowanej winy oraz mówi o jego 
duchowym wyniesieniu i o tym, że był on postacią szanowaną w obliczu Pana. W wersecie tym nie 
nawiązuje się w ogóle do jego fizycznego wniebowstąpienia. Werset ten powiada tyłko, że Bóg 
wyniósł go do siebie, co oznacza jasno wyniesienie duchowe, jako że nie można Bogu przypisywać 
żadnego konkretnego miejsca pobytu. 


701. Zaimek „swoją” w zwrocie „przed swoją śmiercią” zastępuje słowo „żaden”, co oznacza 
każdego Proroka Księgi przed jego śmiercią... Takie znaczenie popiera druga wersja słowa 
Mautihi, czyli Mautihim (ich śmierć), jak mówi Ubayy (Jarir, vi. 13). Żydzi wierzą, że zabili Jezusa 
na krzyżu, ponieważ chcą udowodnić, że nie był on prawdziwym Prorokiem. Chrześcijanie wierzą, 
że Jezus umarł na krzyżu i dzieje się tak dłatego. iż przyjęli doktrynę Pokuty. 
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702. Werset ten nie mówi o żadnej materialnej rzeczy, która byłaby zakazana Żydom po tym, 
jak uprzednio przyzwolono ją, ponieważ wśród nich nie pojawil się żaden dający Prawo prorok po 
Mojżeszu, który zakazałby im czegokolwiek przyznanego wcześniej przez Torah. Odnosi się ten 
werset do duchowych łask Bożych, których Żydzi zostali pozbawieni. Chodzi też tutaj o te błogo- 
sławieństwa duchowe, które Żydzi utracili, i o których Jezus mówił w słowach: „Przybyłem, aby 
pozwolić wam na to, co zostało wam zakazane” (3,51), to znaczy, przybyłem, aby odnowić wśród 
was niektóre z błogosławieństw Bożych, których zostaliście pozbawieni z powodu waszych występ- 
ków. 


703. Żydom nie wolno było pożyczać pieniędzy na procent innym Żydom, ale wolno im było to 
czynić w stosunku do innych ludzi (Wj 22,25; Kpł 25,36-37; Pwt 23,19, 20). Oni jednak złamali 
prawo i zaczęli pożyczać na procent także innym Żydom (Ne 5,7). Później obiecali Nehemiaszowi 
porzucenie tej złej praktyki (Ne 5,12). Ale znowu złamali dane słowo i przez to, zgodnie z proroc- 
twem Ezechiela (Ez 18,13), jako naród ponieśli śmierć i zostali rozrzuceni po całej ziemi, a ich 
wrogowie zaciekle ich ścigali i prześladowali. 


704. Powyższe oznacza tych uczonych ludzi spośród Żydów, którzy nawrócili się na Islam. 
Słowo „wierni” zostało tutaj dodane, aby wskazać, że mowa tutaj tylko o tych Żydach, którzy stali 
się muzułmanami. 


705. Zmiana samogłoskowa w Muhimin jest dozwolona zgodnie z zasadami języka arabskiego. 
Sięga się tutaj do niej w celu wykreowania nacisku czy emfazy (Kashshaf, i. 336). 
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706. Wspomina się tutaj o kilku prorokach (także w następnym wersecie), aby wskazać, że misja 
Proroka Islamu nie była niczym nowym. Zacytowanie w tym miejscu Zabir, Księgi Mądrości 
danej Dawidowi w obecnym wersecie oraz objawienia danego Mojżeszowi w wersecie następnym, 
ma na celu wskazanie, że Koran łączy w sobie zarówno prawo, jak i mądrość. 


707. Koran wymienia z imienia zaledwie 24 Proroków, podczas gdy według pewnego powie- 
dzenia Świętego Proroka na świecie pojawiło się aż 124 000 Proroków (Musnad, v. 266). W innym 
miejscu Koran powiada: „Nie ma ludu, do którego nie zostałby wysłany ten, kto niesie ostrzeże- 
nie” (35,25). 


707A. Poza tłumaczeniem podanym w tekście, zdanie to oznacza również „do Mojżesza Allach 
przemawiał indywidualnie i bezpośrednio”. 


708. Słowa „głosiciele dobrej nowiny oraz tych, którzy ostrzegają” wskazują na dwie najważ- 
niejsze funkcje Posłańców Bożych. Są oni zwiastunami dobrej nowiny dła tych, którzy ich przyj- 
mują, obiecując im dobrobyt na tym świecie oraz szczęście w życiu przyszłym, zaś tymi, co ostrze- 
gają o nadchodzącym nieszczęściu i upokorzeniu dla tych, którzy ich odrzucają. 


709. Bóg zsyła swoich Posłańców po to, aby ludzie w przypadku kary nie mogli powiedzieć, że 
nie przybył do nich nikt, kto ostrzegłby ich przed złymi uczynkami (20,135). 
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710. Bóg umieścił w Koranie wielkie skarby prawdy wiecznej i wiedzy duchowej, które niosą 
świadectwo temu, iż jest on Słowem Bożym. Wielorakie cechy Koranu stanowią nie dający się 
odrzucić dowód jego Boskiego pochodzenia dla tych, którzy nad nim rozmyślają. 


711. Patrz 414. 


712. Ruh oznacza duszę lub ducha; tchnienie, które napełnia całe ciało, a po którego ujściu 
człowiek umiera; objawienie Boże lub Bożą inspirację: Koran; anioła; radość i szczęście; łaskę 
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(Lane). Spośród powyższych różnorodnych znaczeń słowa Rūh oraz Kalimah jasnym staje się, że 
Jezusowi nie był przypisany żaden szczególny status duchowy. Tych i podobnych określeń używa 
się w Koranie w odniesieniu do innych Proroków, jak i w odniesieniu do innych sprawiedliwych 
osób, jak na przykład do Marii (15,30; 32,10; 58,23). Zostały one użyte dla oczyszczenia Jezusa i 
Marii z fałszywych oskarżeń, jakie wytaczałi przeciwko nim Żydzi, nie zaś po to, aby przypisywać 


im jakiś szczególny status duchowy. 


713. „Wyraźny dowód” może odnosić się albo do Koranu, który zawiera w sobie wielkiei jawne 
Znaki i dowody; albo do Świętego Proroka, który swoim osobistym przykładem demonstrował, że 
nauki Koranu są wielkim błogosławieństwem dla ludzkości. 


714. „Wyraźne światło” także może odnosić się albo do Świętego Proroka, albo do Koranu. 
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«3,102; 4,147. b4,13. 54,12. 84,27. 


715. W 4,13 wspomniano o takim rodzaju Kałdłah, który nie pozostawia po sobie ani rodziców, 
ani potomstwa i który nie posiada braci ani sióstr ze strony jedynie matki. Werset obecny odnosi 
się do Kaldlah, który ma braci i siostry po obojgu rodzicach lub jedynie po stronie ojca. Porów- 
nując komentowany werset z 4,13, wyraźnie zauważamy, że z oczywistych powodów część przypi- 
sywana poprzedniej klasie braci i sióstr jest mniejsza od tej, którą przyznaje się tej drugiej klasie. 

Ta część prawa dziedziczenia jest stosownie omówiona oddzielnie od prawa omówionego w 4,12, 
13. Omówiwszy dokładniej oskarżenia przedstawiane przeciwko Jezusowi przez Żydów, Koran 
przechodzi do tematu Kałalah pod koniec tej sury, starając się w ten sposób (oprócz uzupełnienia 
prawa dotyczącego Kałałah) zwrócić uwagę na brak dziedziców duchowych Jezusa, który w 
pewnym sensie także był Kałdłah. Jezus urodził się bez udziału ojca i nie pozostawił po sobie 
żadnego następcy duchowego. Ibn * Abbas określa Kalālah jako kogoś, kto nie pozostawia po sobie 
żadnego dziecka. Jezus był zatem duchowo Kał/dlah, ponieważ nie pozostawił po sobie żadnego 
następcy duchowego. 
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ROZDZIAŁ 5 


AL-MA'IDAH 
(Objawiona po Hijrah) 


Data objawienia 
Według komentatorów Koranu sura ta należy do okresu medyńskiego. '*Ai'ishah, zgodnie z 
rzekazem Hakim oraz Imam Ahmad, powiedział, że jest to ostatnia sura, która objawiona została 
Świętemu Prorokowi. Biorąc pod uwagę wszystkie odpowiednie dane, dochodzi się nieuniknienie 
do wniosku, że sura ta została objawiona w ostatnich latach działalności Świętego Proroka, zaś 
niektóre jej wersety były jednymi z objawionych na samym końcu. Chociaż Imam Ahmad powiada 
w oparciu o autorytet *Asma", córki Yazid, że całość tej sury została objawiona razem, to wydaje 
się, że ponieważ główna część tej sury objawiona była w jednym czasie, to uważa się, iż całość 
została objawiona jednocześnie. Oto dlaczego Rodwell przypisuje tej surze ostatnie miejsce w 
porządku objawienia. 


Temat 

Sura ta, podobnie jak A!* Imran oraz Al-Niså’, zajmuje się przede wszystkim doktrynami chrze- 
ścijańskimi, a w szczególności potępia tę doktrynę, która mówi, iż Prawo jest klątwą. Zaczyna się 
ona od nakazu mówiącego, że wszelkie przymierza muszą być spełnione oraz że koniecznym było 
ustanowienie praw dia określenia tego, co prawowite i tego, co nieprawe. Dalej w surze tej stwier- 
dza się, że Koran prezentuje obrzędy prowadzące do pełnego i całkowitego moralnego i ducho- 
wego rozwoju człowieka. Pod tym względem Koran stanowi ostateczne i nieodwracalne Prawo 
Boże dla całej ludzkości. Powyższe twierdzenie dotyczące Koranu zawarte jest w 4 wersecie tej 
sury, który to werset implikuje także, że ponieważ Prawo jest najważniejszym czynnikiem ducho- 
wego kierowania człowiekiem i jego rozwojem moralnym, błędem jest uznawanie go za przekleń- 
stwo. Werset ten mówi dalej, że kiedy chrześcijanom zakazano spożywania mięsa zwierząt składa- 
nych w ofierze i krwi zwierząt uduszonych i przykazanie to stanowiło część Prawa (Dz 15,20, 29), 
nie mogli oni czynić żadnych wyjątków i uważać Prawo za klątwę. Sura ta przedstawia dalej przyka- 
zania islamskie dotyczące rzeczy dopuszczonych do spożywania oraz zachęca, aby rzeczy te były 
Halal, to znaczy dozwołone przez Prawo oraz 7ayyib (czyste), to znaczy, aby ich spożywanie w 
żaden sposób nie przeciwstawiało się zasadom higieny i medycyny. Islam, sam wśród wszystkich 
religii, ustanawiając rzeczy prawowite i nieprawe, wykazał wspaniałe rozróżnienie pomiędzy tym, 
co jest tylko prawowite oraz tym, co jest zarówno prawowite, jak i czyste. Następnie stwierdza się, 
Żydzi i chrześcijanie złamali przymierza Boże oraz nie szanowali przykazań Bożych, co doprowa- 
dziło ich do ruiny moralnej i duchowej i ściągnęło na nich niełaskę i ponenie. Obecnie jednak 
mogli oni zrehabilitować się i odzyskać łaskę Boga poprzez przyjęcie Świętego Proroka. Ostrzega 
się dalej chrześcijan, że najpierw odrzucili Jezusa i przez to ściągnęli na siebie gniew Boży, a teraz 
są zazdrośni o Świętego Proroka, ponieważ na niego postanowił wylewać swoje łaski. Taka 
postawa zazdrości wobec Świętego Proroka przypomina postawę Kaina wobec Abla. Sura ta 
stwierdza dalej, że podczas gdy Żydzi i chrześcijanie nie tracą żadnej okazji, by przeciwstawić się 
Isiamowi, sami stali się tak zdeprawowani, iż przestali działać wedle swoich własnych Pism i stają 
się coraz bardziej pozbawieni nauki swojej własnej religii. Powiada się im, że jeśli nie widzą 
sposobu przyłączenia się do Islamu, to powinni przynajmniej iść za wskazówkami swoich własnych 
Pism i stosować się do swojego Prawa. Jeśli jednakże z powodu supremacji politycznej Islamu 
szukać będą czasami osądu Rządu Islamskiego, sąd ten będzie i musi być zgodny z Prawem korani- 
cznym. Następnie uwagę muzułmanów zwraca się na tę wielką zmianę, jaka nastąpiła w ich sytuacji 
i położeniu politycznym oraz powiada się im, że ponieważ potęga niewiernych została ostatecznie 
załamana i ich głównymi wrogami są obecnie chrześcijanie, zaś Żydzi, pomimo swojej wrogości 
wobec chrześcijan, pozostają po ich stronie, oni sami (muzułmanie) powinni mieć się na baczności 
wobec i Żydów, i chrześcijan. Następnie rzuca się nieco światła na podstępy i machinacje stoso- 
wane przez wrogów Islamu w celu odciągnięcia muzułmanów od ich Wiary i pomniejszenia ich po- 
zycji i statusu. Później mówi się muzułmanom o znaczeniu głoszenia Islamu. Powiada się im, że jedyną 
skuteczną metodą, która mogłaby pokonać działania Żydów i chrześcijan, jest głoszenie Posłannictwa 
Islamu wobec tych właśnie ludzi i przedstawiania im prawdy z ich własnych Pism. Należy im także 
unaocznić to, że obecnie ich zbawienie jest uzależnione od Islamu i że ich bałwochwaicze 
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wierzenia są fałszywe, a zwłaszcza doktryna mówiąca, że Jezus jest synem Bożym. Podobnie wspo- 
mina się o Żydach, którzy przeciwstawiając się i prześladując tych dwóch wielkich proroków, 
jakimi byli Dawid i Jezus, ściągnęli na siebie gniew Boży. Zwraca się ich uwagę na ich przeszłe 
błędy i niepowodzenia. Ponieważ chrześcijanie są bardziej skłonni zaakceptować prawdę niż 

ydzi. przedstawia się przykazanie dotyczące szczególnie ich, a mianowicie przykazanie o 
używaniu wina i oddawaniu się grom hazardowym oraz o polowaniu. Przedstawione też zostaje 
przykazanie dotyczące krytycyzmu religii i zasady rytuałów religijnych oraz ceremonii. Na koniec 
dość szczegółowo wspomina się o szczególnych okolicznościach działalności Jezusa oraz „wykazuje 
się, że są one bardzo podobne do okoliczności działania innych Proroków Bożych oraz że dlatego 
nie było w Jezusie niczego z Boga czy Boskości, zaś wszelki postęp materialny chrześcijan spowo- 
dowany został jego modlitwami. Chrześcijanie jednak niewłaściwie skorzystali z tego postępu i 
dobrobytu i oddali się wierzeniom politeistycznym i niegodziwym praktykom. W Dniu Sądu Bóg 
ustali ich winę i oskarży ich ustami samego Jezusa. Sura ta kończy się deklaracją, że do Boga należy 
Królestwo niebios i ziemi oraz że On posiada władzę nad wszystkimi rzeczami, co wskazuje, iż 
przekonanie, jakoby królestwo Boże było tylko w niebie — jak powiadają chrześcijanie — nie ma 
żadnych podstaw. 
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aPatrz 1,1. *2,174; 5,4; 6,146. *59,9. 


716. Zwrot Bahn'at al-Aimam nie oznacza czworonogów spośród bydła dlatego, że czworonogi 
to klasa obejmująca więcej zwierząt niż tylko bydło. Zwrot ten oznacza czworonogi należące do 
bydla lub podobne do niego. Ta osobliwa konstrukcja została użyta w tym znaczeniu, że podczas 
gdy wszystkie czworonogi nie stanowią prawowitego pożywienia, to te spośród nich, które są prze- 
ciwieństwem bydła, są dozwolone. Tak zatem zwrot ten ma na celu obejmować swym znaczeniem 
nie tylko bydło, ale i takie zwierzęta żyjące dziko, które podobne są do bydła, to znaczy dzikie 
kozy. dzikie krowy, dzikie bawoły, itp. 


717. Słowa „inne niż te, które się wam przedstawia” odnosi się do zwierząt wymienionych poni- 
żej. Jednakże słowa te nie dotyczą „mięsa zwierzęcia zdechłego ani krwi i mięsa świni”, ponieważ 
„świnia” nie należy do bydła i ten wyjątek dotyczy jedynie bydła, nie zaś wszystkich zwierząt, jak 
również dlatego, że powyższe zostało już objawione w 2,174. 


718. „Znaki Allacha” oznaczają wszystko, co prowadzi do wiedzy i świadomości Bożej (2,159). 


719. Powstrzymywanie się od profanowania Świętego Miesiąca może również oznaczać należny 
szacunek dla uczynków w nim dokonanych. 


720. Hady oraz Qałd'id oznaczają zwierzęta zabierane do Mekki podczas pielgrzymki na ofiarę. 
Qałd'id oznacza w szczególności takie zwierzęta, które mają na szyjach chomąta (Muhit); nato- 
miast Hady oznacza wszystkie zwierzęta bez wyjątku, które przyprowadza się do Mekki na ofiarę. 


720A. Polowanie dozwolone jest w przypadku pielgrzyma, kiedy po skończeniu Pielgrzymki 
zdejmie z siebie strój pielgrzymi i opuści Uświęcone Terytorium. 
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25.9; 11,90. *2,174; 6,146. *5.91. 43,20, 86. 


720B. Cóż to za piękna zasada zachowania indywidualnego i międzynarodowego. Gdyby wpro- 
wadzić ją w życie, wszelkie animozje, nienawiść i wzajemna wrogość zniknęłyby całkowicie. 


721. Ikmal (udoskonalanie) oraz ltmam (doprowadzanie do końca) oznaczają odpowiednio 
jakość i ilość. To pierwsze słowo wykazuje, że doktryny i przykazania dotyczące fizycznego, mo- 
ralnego oraz duchowego rozwoju człowieka zawarte zostały w Koranie w doskonałej formie; 
podczas gdy to drugie słowo oznacza, że nic, co mogło być człowiekowi potrzebne, nie zostało 
pominięte. Pierwsze słowo dotyczy przykazań związanych z fizyczną stroną człowieka, z jego 
zewnętrznym ja. podczas gdy słowo drugie wiąże się z jego stroną duchową lub wewnętrznym ja. 
Udoskonalenie i doprowadzenie do końca religii Bożej oraz Bożej łaski wymienia się obok praw 
dotyczących rzeczy dozwolonych do spożywania dlatego. aby wskazać, że spożywanie prawowi- 
tego i zdrowego pożywienia stanowi jedną z najważniejszych podstaw dobrej morainości, która z 
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22,174; 6,146; 16,116. *6,119. 


kolei jest piedestałem postępu duchowego. Przypadkowo werset ten był ostatnim objawionym 
wersetem. Święty Prorok zmarł 82 dni po jego objawieniu. 


722. Ponieważ rzeczy zakazane wymienione są w poprzednim wersecie. reszta określana jest 
tutaj jako prawowita pod warunkiem Tayyib (dobry i czysty), oraz pod warunkiem, że są to rzeczy 
korzystne dla zdrowia i moralności. Poza tym każdy ma prawo decydować, co jest dla niego dobre, 
a co nie, w świetłe konkretnych okoliczności i warunków zdrowia. Święty Prorok zdecydowanie 
wyłączał z kategorii prawowitego pożywienia drapieżniki i ptaki posiadające szpony. 


722A. To, co zostanie złapane przy pomocy wyuczonego zwierzęcia lub drapieżnego ptaka 
uważane jest za równe zwierzęciu zabitemu we właściwy sposób, tak jakby zostało ono zabite 
poprzez narzędzie wyuczone przez człowieka. Jednakże koniecznym jest głoszenie nad takim zwie- 
rzęciem imienia Bożego, aby jego spożycie było prawowite. 


723. Oznacza to, że mięso zwierząt zabitych zgodnie z Prawem Torah jest dla muzułmanów 
prawowite o tyle, o ile wszelkie pożywienie dozwolone przez Prawo Torah jest prawowite według 
Prawa Islamu. Jednak na wszelki wypadek powinno się nad takim pożywieniem wołać imię Alla- 
cha. Według Ibn *Abbźs „pożywienie” oznacza tutaj „pożywienie prawowite” (Dhabihah) lub też 
mięso zwierzęcia właściwie zabitego (Bukhārī. rozdz. Dhabihah Ahl al-kitób). 
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którzy otrzymali Księgę”24 przed AZ ode 
wami, jeżeli dacie im posagi, zawie- CZW ENESA ý3 aria AE 
rając ważne małżeństwo i nie AA 32A a 36922 CASA 
będziecie dopuszczać się cudzołóstwa EFI 1O _8374h> Es JB ye 

ani nie szukać potajemnie kochan- 2: z 
ków. Kto zaś odrzuca wiarę, zapraw- DY 


dę, jego dzieła są próżne, natomiast w 
Życiu Przyszłym znajdzie się on 
pomiędzy przegranymi. 


7. O wy, którzy wierzycie! Kiedy | Wá SĘ) ka SKIEJ 
stajecie do Modlitwy, obmyjcie swe 


twarze i ręce aż do łokci, i przesuńcie diz Ials gi d! AI TGA 
wilgotnymi dłońmi po swych 


+94 s 12 bori A 
głowach, i obmyjcie swe stopy7?5 aż | 12566 (ZA ę AW) ACK >515 


do kostek. A gdybyście byli nieczyści, 6. AE że 

oczyśćcie się przez kąpiel. A jeżeli Ż Mix POS 
jesteście chorzy lub w podróży, a nie WEGEŃ NZ 
jesteście czyści, lub jeden z was ARG REC WŚ? teh ak KPA 


wychodzi z ustępu lub jeśli dotykali- KOWCEMYSAPZ AC TWA 
ście niewiast, to gdy nie znajdujecie WŚ toż y! ść AE 

wody, to weźcie trochę czystego BEHA 22 oki Ja sh EC 
piasku i nim wytrzyjcie sobie twarze i 

dłonie.725A Allach nie chce sprawiać CEE KIK (A ZA A) 
wam *trudności. On pragnie was 7 
oczyścić i dopełnić swej łaski wobec 

was, abyście mogli być Mu wdzięczni. 


8. I przypomnijcie sobie łaskę AGA ACE PEESI KAAK ui! 
Allacha dla wasi przymierze 75, które Ks dc SE WG 


22,186; 2,287. 


124. Podczas gdy Islam dozwala zawieranie małżeństw przez muzułmanów z kobietami niemu- 
zułmańskimi spośród Ludu Księgi, oczywiście preferuje zawieranie przez muzułmanów małżeństw 
z muzułmankami. 


725. Ostopach mówi się tutaj później niż o głowie nie dlatego, żeby nałeżało je wycierać tak jak 
głowę, ale dlatego, iż są one ostatnie w procesie ablucji. Wynika to jasno z faktu, że słowo Arjula 
(stopy) stoi w tekście standardowym w bierniku, podobnie jak słowa Wujiha (twarze) oraz Aidiya 
(ręce), co wskazuje, że podobnie jak te ostatnie, słowo „stopy”, także rządzone jest w bierniku 
przez czasownik „obmyć”, nie zaś przez partykułę ba” (ponad), która rządzi tylko słowem Ru'us 
(glowy). 


725A. Patrz 610-612. 


726. Słowa te kierowane są do muzułmanów, a nie do Ludu Księgi. Jednakże ponieważ nie jest 
wiadomo o żadnym szczególnym przymierzu zawartym kiedykolwiek z muzułmanami, „przymie- 
rze” tutaj wspomniane należy traktować jako dotyczące procesu Bai'ah (przysięga wierności), 
której wymaga się od każdego nowo nawróconego na Islam. Słowo to może też odnosić się do 
Prawa objawionego w Koranie i akceptowanego przez muzułmanów. 
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z wami zawarł. a wy powiedzieliście: 
a „Słyszymy i jesteśmy posłuszni”. I 
bójcie się Allacha. Zaprawdę, Allach 
dobrze wie, co jest w waszych 
umysłach. 


9.0 wy. którzy wierzycie! 
bBądźcie wytrwali dla sprawy Alla- 
cha, w sprawiedliwości dając świade- 
ctwo. “I niechaj wrogość ludzi nie 
spowoduje, żebyście postępowali 
inaczej, jak tylko w sprawiedliwości. 
Bądźcie zawsze sprawiedliwi, to 
bowiem bliższe jest cnoty. I bójcie się 
Allacha. Zaprawdę. Allach jest 
Świadom tego, co czynicie. 


10. dAllach obiecał tym, którzy wie- 
rzą i spełniają dobre uczynki, że otrzy- 
mają oni przebaczenie i wielką 
nagrodę. 


11. A jeśli chodzi o *tych, którzy 
nie wierzą i odrzucają Znaki Boże, to 
są oni ludem Piekła. 


12. Owy, którzy wierzycie! Przy- 
pomnijcie sobie łaskę Allacha wobec 
was, kiedy pewien lud miał zamiar 
podnieść na was rękę, a 'On 
powstrzymał ich ręce”?7. I bójcie się 
Allacha. W AHachu wierni powinni 
pokładać swe zaufanie. 


13. £Allach rzeczywiście zawarł 
przymierze z Dziećmi Izraela. *Powo- 
łaliśmy spośród nich dwunastu przy- 
wódców.727A Allach zaś powiedział: 
„Zaprawdę, jestem z wami. Jeśli 
będziecie przestrzegać Modlitwy, 
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2,286. "4.136. *5,3; 11,90. 124,56; 48,30. *5,87; 6,50; 7,37. 41; 22,58. 15,111. 82,41, 84, "2,61; 7,161. 


727. Werset ten nie musi się koniecznie odnosić do jakiegoś szczególnego przypadku i można 
uznać, że dotyczy on ogólnie ochrony danej muzułmanom przez Boga przed agresywnymi atakami 
ich wrogów. Stowo „lud” oznacza tutaj przede wszystkim niewiernych mieszkańców Mekki, którzy 
nie szczędzili wysiłków, aby zniszczyć Islam i muzułmanów. 


727A. Określenie „dwunastu przywódców” oznacza dwunastu Proroków Izraela, którzy żyli po 


Mojżeszu. Według niektórych autorytetów było to tych dwunastu „książąt”, 
czyć Mojżesz (Lb 1,5-16; 43,3-15). Patrz także 2,61. 
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płacić Zakat i wierzyć w Moich 
Posłańców oraz wspierać ich, użyczać 
Allachowi godziwej pożyczki, odsunę 
od was wasze zło i * dopuszczę was do 
Ogrodów, poniżej których płyną stru- 
mienie. bJednak jeśli później ktoś z 
was przestanie wierzyć, ten z pewno- 
ścią bardzo zboczył z właściwej 
drogi”. 


14. Tak zatem, ponieważ zerwali 
przymierze, My przeklęliśmy ich i 
zatwardziliśmy ich serca. Oni usuwają 
słowa z ich właściwych miejsc i zapo- 
mnieli wiele z tego, czym byli napomi- 
nani. I ty nadal znajdować u nich 
będziesz zdradliwość, z wyjątkiem 
nielicznych. Dlatego przebaczaj im i 
okazuj cierpliwość. Zaprawdę, 
Allach miłuje tych, którzy innym 
czynią dobro. 7278 


15. Także i z tymi, którzy powia- 
dają: „Jesteśmy chrześcijanami”, 
zawarliśmy _przymierze”27%, oni 
jednak również zapomnieli wiele z 
tego, czym byli napominani. Dlatego 
wzbudziliśmy wśród nich wrogość i 
nienawiść aż do Dnia Zmartwych- 
wstania. I Allach pokaże im wkrótce 
to, co czynią. 


16. O Ludu Księgi! Przybył do was 
Nasz Posłaniec, który wyjaśnia wam 
wiele z tego, co z Księgi trzymaliście w 
ukryciu, i wybacza wam wiele 
waszych błędów. Rzeczywiście przy- 
było do was od Allacha Światło 7279 i 
zrozumiała Księga. 
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«Patrz 2,26. 2,169. 


727B. Werset ten zawiera bardzo trafny opis iudu żydowskiego. 


727C. Wydaje się. że powyższe odnosi się do proroctwa Jezusa o przyjściu Świętego Proroka 
(J 16,12-13), świadomie zignorowanego przez jego następców lub niewłaściwie przez nich interpre- 


towanego. 
727D. Święty Prorok (33,46, 47). 
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17. Dzięki niej Allach prowadzi 
tych, którzy poszukują u Niego upo- 
dobania na drogach pokoju, i*wypro- 
wadza ich z każdego rodzaju ciemno- 
ści na światło mocą swojej Woli oraz 
prowadzi ich ku właściwej drodze. 


18. Zaprawdę, przestali wierzyć 
ci, którzy powiadają: „Zaprawdę 
Allachu — On jest Mesjaszem, syn 
Marii”. Powiedz: „Któż zatem ma 
jakąś siłę przeciwko Allachowi, skoro 
zapragnął on zniszczyć Mesjasza, 
syna Marii728, i jego matkę, i wszyst- 
kich tych, którzy są na ziemi?” ‘Do 
Allacha należy Królestwo niebios i 
ziemi oraz to, co jest między nimi. On 
tworzy. co zechce. On ma władzę nad 
wszystkimi rzeczami. 


19. Żydzi i chrześcijanie powiada- 
ją: {Jesteśmy dziećmi Allacha i Jego 
umiłowanymi”. Powiedz: „Dlaczego 
zatem karze On was za wasze grzechy? 
Nie, jesteście Śmiertelnikami wśród 
tych, których On stworzył”. *Pan prze- 
bacza każdemu. komu zechce, i karze 
każdego, kogo zechce. Do Allacha 
należy Królestwo niebios i ziemi oraz 
to, co jest między nimi, jak i do Niego 
nastąpi ostateczny powrót. 


20. O Ludu Księgi! Zaprawdę. 
przybył do was Nasz Posłaniec, po 
pewnej przerwie w serii Posłańców, 
fktóry wyjaśnia wam różne rzeczy. 
abyście nie mówili: „Nie przybył do 
nas żaden dawca dobrej nowiny, ani 
nikt, kto by nas ostrzegł”.729 Tak 
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"2,258: 14,2; 33.44; 57,10; 65.12. *5,73, 74. ‘Patrz 3.190. 962,7. *2,285; 3.130; 5,41. 5,16. 


728. Użyty tutaj dosadny język ma na celu wyeksponowanie i potępienie monstrualnej doktryny 
mówiącej. że Jezus był synem Bożym. Podobnie dosadny język użyty jest w 19.89-92. 


729. Historia milczy, jeśli chodzi o to. czy jakikolwiek Prorok pojawił się w jakimkolwiek kraju 
pomiędzy Świętym Prorokiem i Jezusem. a przynajmniej nie wśród Ludu Księgi. Faktycznie świat 
oczekiwał wówczas i przygotowywał się na przyjście największego Wybawiciela ludzkości. Niektó- 
re stwierdzenia o wątpliwym autorytecie (Kalbi) powiadają. że po Jezusie było kiłku proroków. 
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: 2 5! (93,72 hs.” 380, 420 9,0 e 
zatem przybył do was dawca dobrej Eii PARS MERTER 
i 3 2 > UA 00) 
nowiny oraz ten, kto ostrzega. Allach OB rE 87 

zaś ma władzę nad wszystkimi OSER A 
rzeczami. 


21. I przypomnijcie sobie, kiedy 1 479, 397 RADITI A CHE 
Mojżesz powiedział do swego ludu: m du (2582 ie J6313 
„O ludu mój. przypomnij sobie “łaskę se2 13 Ga MAKE 12 AGE 
Allacha dla ciebie, kiedy powoływał S6 TIE ide d 
spośród ciebie Proroków i uczynił was OE EEEN b zj KE 
królami7%0, i dał wam to, czego nie g 
dał żadnemu spośród innych ludów.” 


22. „O ludu mój, wejdź do Ziemi Kai tI LI 39, a 
Świętej, którą Allach dla ciebie WŚ GHAŚZJI OWSA poź, 


wyznaczył ”3! i nie wracaj, albowiem ZE M SŁ ACZAZNZZEZY 
» PD) ht A 4 
powróciłbyś jako przegrany”. Oig „lib SPAN 


23. Powiedzieli: „O Mojżeszu, w 15,2 2823 (o fa14[25:4, Th 32 
kraju tym żyje nieposłuszny i silny „l: HG Ga dle» 
lud 732, więc nie wejdziemy doń, ARSCE CE IRYCZE A ACO 
dopóki lud ten nie odejdzie stąd. =P ob Giota JO 
Kiedy lud ten stąd odejdzie, wtedy my © SPACE 


wejdziemy do tego kraju”. 733 


31,7; 4,70; 19.59. 


a jednym z nich był Khślid bin Salām. Powiada się jednak, iż sam Święty Prorok powiedział, że 
między nim i Jezusem nie było żadnego innego proroka. (Bukhśri). 


730. Zastosowanie słowa kum (wy) zamiast słowa Fi-kum oznacza, że podczas gdy każdy 
członek narodu mającego sprawującego władzę monarchę posiada terytorium i niezawisłość, to 
następcy Proroka nie dzielą z nim jego Proroctwa. 


731. Zwrot „dla ciebie wyznaczył” zawiera domyślną obietnicę, że Bóg pomoże im i uczyni ich 
zwycięzcami, jeśli tylko Żydzi będą mieli odwagę wejść do Ziemi Obiecanej. 


732. Oznacza to, że annały tego ludu znane były Izraelitom. W owym czasie Ziemię Świętą 
zamieszkiwali Amalekici i inne niegodziwe plemiona arabskie. Izraelici bardzo się ich obawiali. 


733. Porównajmy tę zuchwałą i ask: postawę towarzyszy Mojżesza z chęcią i wprost 
niewiarygodnym poświęceniem Towarzyszy Świętego Proroka. którzy gotowi byli wskoczyć w 
samą paszczę śmierci na najmniejsze skinienie swojego Pana. Kiedy Święty Prorok chciał wraz z 
małą grupą swoich źle wyposażonych Towarzyszy ruszyć naprzeciw potężniejszych sił mekkań- 
czyków pod Badr, skonsultował się z nimi. Wtedy jeden z nich wstał i zwrócił się do Świętego 
Proroka dobrze znanymi słowami: „Nie powiemy do ciebie, O Proroku Boży, tak jak powiedzieli 
towarzysze Mojżesza: «idź sam wraz z twoim Panem i walczcie, a my tutaj poczekamy». Przeciw- 
nie, O Proroku Boży!, jesteśmy zawsze z tobą 1 pojdziemy z tobą wszędzie tam, gdzie i ty pójdziesz. 
Będziemy wałczyć z wrogami z lewej i z prawej strony, z tyłu i z przodu. Ufamy Bogu, że ujrzysz 
w nas to, co radością napełni twoje oczy” (Bukhart). 
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24. „Wówczas „dwaj mężowie”% C 4 Ś dos gsl Cy GIG e l J6 
spośród tych, którzy bali się swego A 


Pana, a na których Allach wylał swą s. GE A KĆ Kaa) kac 
szczególną łaskę, powiedzieli: 2 » 
„Wejdźcie w bramę, posuwając się R Getz KÓŁ PW 


przeciwko nim. Kiedy już tam 
wejdziecie, z pewnością będziecie 
zwycięzcami. sZaufajcie Allachowi, 
jeśliście wierni”. 


25. Powiedzieli. „O  Mojżeszu, AMM ŁA SG T s6 
nigdy tam nie wejdziemy, dopóki oni HAA ść 8 , 
tam będą. Idź zatem ty i twój Pan i oósluśCia SG s; JAGA 
walczcie, my zaś poczekamy tutaj 
siedząc”. 


26. Powiedział: „Panie mój, mam (ZZ MERC ri PEST 2 KEETE A 
władzę jedynie nad samym sobą i nad s sa g PJ 

moim bratem, dlatego wyróżnij nas AO Ainali EA 
spośród zbuntowanego ludu”. a 7 


27. Bóg powiedział: ?„ Zaprawdę, A E TŻ 23 toer o weż SQ RTC 
ziemia ta będzie dla nich zabroniona o Ani (7 ule da -a Jọ 
na czterdzieści lat. Rozproszeni Gae i i e Zi 
błąkać się będą po ziemi. 735 Nie żałuj fd zu > 3 
więc ludu zbuntowanego”. 


- 


28. I opowiedz im w prawdzie 5 GIG sof 47! PELIE PAET 
historię dwóch synów Adama7%®, Li eN saie ji > 
kiedy każdy z nich przygotował ofiarę 4 ke Ka ui jaś 


i została ona przyjęta od jednego z 


33,161; 5,12; 9,51. 2,244. 


734. „Dwaj mężowie”, o których jest tutaj mowa, to prawdopodobnie — jak się na ogół uważa 
— Jozue, syn Nuna, oraz Kaleb, syn Jefunnego (Lb 14,6). Jednak z kontekstu wynika raczej, iż 
mówi się tutaj o Mojżeszu i Aaronie. Słowo Rajuł (mężczyzna) wyraża Męskość i odwagę. O tym, 
iż tymi odważnymi mężami byli Mojżesz i Aaron, można jeszcze wnioskować na podstawie faktu, 
że Mojżesz modlił się za siebie samego i za swojego brata Aarona (5,26). Bóg nie wymienia imion 
tych dwóch mężczyzn, lecz określa ich mianem „dwóch odważnych mężów” w celu wychwałania ich 
męskości i odwagi oraz w celu potępienia tchórzostwa innych Izraelitów, którzy z nimi byli. 


735. Kiedy Izraelici okazali swoje tchórzostwo, Bóg zrządził tak, że musieli nadal wędrować po 
pustyni aż przez następnych 40 lat. Życie na pustyni miało tchnąć w nich wigor i wpoić w nich nowe 
życie oraz wzmocnić ich morale. Tymczasem stare pokolenie praktycznie wymarło, zaś nowe wzra- 
stało w odwadze i sile wystarczającej do podbicia Ziemi Obiecanej. 


736. „Dwaj synowie Adama” oznaczają w przenośni dwie osoby spośród całej ludzkości. Po- 


równanie to ilustruje też wrogą postawę Izraelitów wobec potomków Izmaela, ponieważ Proro- 
ctwo zostało przeniesione z nich na Izmaelitów w osobie Świętego Proroka. 
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nich, a nie została przyjęta od PEA E E Mda * 
drugiego. Ten drugi powiedział: „Z O e n AES G eues 
pewnością zabiję cię”. Ten pierwszy 

zaś odrzekł: „Allach przyjmuje 

jedynie od sprawiedliwych”. 


29. „Jeżeli podniesiesz na mnie GÁ b. ALTAE 1% 711 MELIE 3 
rękę, by mnie zabić, ja nie podniosę e p 


749 7 2 zy ŁA 
swojej ręki na ciebie, by ciebie zabić. GAIN Ż Ad) aa EERS áí 
Ja bowiem boję się Boga, Pana AE 
Wszechświata. 

30. „Chciałbym 737, abyś dźwigał WA CAGE PRA RAEAN 

" ,. POK: lyan o I 

„karę grzechu popełnionego prze- va Lah sS wg! 
i ie738 i i i $ Cro LT Ai .„ 

ciwko mnie”38, jak i twojego włas ENH] 5260335 F Ioi 


nego. i w ten sposób stał się miesz- 
kańcem Ognia. Jest to bowiem 
zapłata dla tych, którzy czynią zło”. 


31. Lecz jego własne zło spowodo- MAĆ A asi 5 47 5 JEZ 
wało, że zabił swego brata i stał się w s A 


ten sposób jednym z przegranych. © yasil a 
32. Wtedy Allach zesłał kruka, 4&4 GZiG ERSGUZ EK 

który grzebał w ziemi ”39, aby wskazać a 93214 Kaan Aeeb y M2; 

mu, jak ma ukryć zwłoki brata. ói TEE ASI Go GAY 

Powiedział on: „Biada mi! Czyż Z Mtsara A 


nawet nie mogę być podobny do tego  ĆPWGszw GG i s úi 
kruka, by móc zakopać zwłoki mego 
brata?” I wtedy napelnił się skruchą. EWA 


737. Uridu pochodzi od Rada, które czasami nie oznacza rzeczywistego życzenia, lecz po prostu 
praktyczny stan lub warunek, który prawdopodobnie rozwinie się w pewien sposób (18,78). 
Werset ten nie oznacza, iżby Abel pragnął, by jego brat Kain wrzucony został do Piekła. Miał on 
na myśli po prostu to, że naturalnym i nieuniknionym wynikiem jego własnej nieagresywnej 
postawy będzie to, iż Kain pójdzie do Piekła. 


738. lihmi oznacza „grzech popełniony przeciwko mnie”. Przyszła ofiara opisuje jedynie kon- 
sekwencje zamierzonego działania jego brata. 


739. Komentatorzy nie są zgodni w kwestii tego, czy wydarzenie z krukiem rzeczywiście miało 
miejsce, czy jest to tylko przypowieść. Nie jest niemożliwym, aby takie wydarzenie rzeczywiście 
miało miejsce. Studia nad życiem i zwyczajami ptaków doprowadziły do wielu cennych odkryć. 
Patrz Rdz 4,1-15; oraz „The Jerusalem Targum”. 
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33. Na podstawie tego nakaza- 37 (Rl Aay ZER ay 
b U GL MIE) . 
liśmy Dzieciom Izraela, że jeśli ktoś ce ŚdiW GL te; jaj ga 
zabiłby człowieka — chyba że byłaby LGG sh CEJ PEC 
SPAŁ g 4 4 [223 4Ź 
to zemsta za zabicie innego lub za zę pom EAS 


RA RE + » PRAL +4 102 as ea, 
sianie zamętu w kraju — będzie tak, oś AC WACH ASCO 


jakby zabił on całą ludzkość. A > * 2 

jeśliby kto uratował czyjeś życie. ó e ed || CRAY A KEG 
będzie to tak, jakby uratował życie | =: R ERRANS sag 
całej ludzkości.740 A «Nasi Posłańcy GÓR EDIETINE ref a> A 


przybyli do nich z wyraźnymi 
Znakami, lecz nawet po tym wielu z 
nich dopuszcza się występku w kraju. 
34. Jedyną nagrodą tych, *którzy aau gi 36 p Mk AOM PAE © 
wypowiadają wojnę Allachowi i Jego 
Posłańcowi i którzy starają się siać SAT AANE : VEEGA KARETE 
zamęt w kraju, jest to, że zostaną po- C s ż : 
zbawieni życia lub ukrzyżowani, ich ESAE IEI paki 
ręce i stopy zostaną odcięte z powodu ZATOCE REY RAA 
ich wrogości lub zostaną wygnani z Ge ZANIŻ sg GUI Soy Als 
kraju.74! Będzie to niełaską dla nich Y Ga. - 
na tym świecie, w Życiu Przyszłym zaś Qekż 
otrzymają wielką karę, 


35. z wyjątkiem tych, <którzy erai a Fs g 4 2 » MŚ PA 
okażą skruchę zanim znajdą się pod yw Gi RZ ĄCZUBJI 
waszą władzą. Wiedzcie zatem, że t6 Gim Ge 

LaS sS WI Ol 


Allach najbardziej przebacza, jest 
Litościwy. 742 


17,102; 9,70: 14,10; 40,23. P9,107. *4,18. 


740. W wersccie tym wskazuje się na wydarzenie podobne do tego, jakie spotkało dwóch 
synów Adama, ale które miało później mieć o wiele większe znaczenie. Wśród bractwa Izraelitów 
miał się pojawić Prorok. Fakt ten miał wzbudzić gniew Izraelitów przeciwko temu Prorokowi i mieli 
oni stać się żądni krwi z powodu swojej zazdrości, tak jak Kain był żądny krwi swojego brata Abla. 
Prorok ów nie miał być zwykłą duszą. Mial on być Reformatorem świata, wyznaczonym, by nieść Pra- 
wo wieczne dla całej ludzkości, której przyszłość całkowicie od niego zależała i dlatego zabicie go było 
równoznaczne z zabiciem całej ludzkości, zaś zachowanie jego życia, zachowaniem całej ludzkości. 


741. Islam nie waha się przed podejmowaniem zdecydowanych kroków, kiedy interesy Państwa 
lub społeczeństwa w ogóle wymagają wykorzenienia zła. Islam nie zachęca do fałszywych senty- 
mentów wizjonerów uczuciowych, lecz idzie zgodnie z dyktatem zdrowego rozsądku załęcając karę 
w odniesieniu do występków publicznych. Załecona tutaj kara dzieli się na cztery kategorie — przy 
czym forma nakładanej kary ma w danym przypadku zależeć od okoliczności. Wymierzenie kary 
jest sprawą Rządu, a nie jakiejś pojedynczej osoby. Słowa „wyrzucony z kraju” oznaczają według 
Imam Abi Hanifah uwięzienie. 


742. Ten oraz poprzedni werset nie mówią o zwykłych rozbójnikach i złodziejach, lecz o bunto- 
wnikach oraz tych niegodziwcach, którzy wszczynają napastliwą wojnę przeciwko Państwu muzuł- 
mańskiemu, jak jasno wynika ze słów „którzy wszczynają wojnę przeciwko Alłachowi i Jego 
Posłańcowi”. Wniosek taki popierany jest dalej faktem, że obecny werset obiecuje amnestię tym, 
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36. O wy, którzy wierzycie! Bójcie i Lá KAN Ż KA MERIAM 


się Allacha i szukajcie drogi”4% do Z Rá 
Niego i ?dokładajcie starań dla Gos Ky Böda 
- 12, cą "e 


Niego, abyście zaznali szczęścia. 


37. Zaprawdę, gdyby “ci, którzy 22 aR ale NAR 
nie r mieli A to, co jest AAEE PCH) öl 
na ziemi i jeszcze raz tyle, by “wykupić EARIPNTE NAPT BAI s, ME 
się tym od kary Dnia Zmartwychwsta- e: 2 AGR s 
nia, nie zostałoby to od nich przyjęte. (CYM Glue. = cyt rG 
I otrzymają bolesną karę. A 


R ASA ETET 
38. Będą chcieli wydostać się z zyć É e AS y 


Ognia, lecz nie będą mogli z niego kę b à 
AEP % s i we G Ar "PT? 
wyjść a spadnie na nich trwała kara. JAE ETAY 7 
39. A jeśli chodzi o mężczyznę. a Nze (282 IIIR pene È pens 
który kradnie, i o niewiastę, która (55 iiias GU Gl 
i iicie i i Gol 61.2 3, w -2% ( ky 
kradnie. odetnijcie im ręce za ich Cya BŁ GiG 


występek i niechaj będzie to przy- 
kładem kary74 od Allacha. Allach 
jest bowiem Potężny, Mądry. 


217,58. b9,41; 22,79. *13,19; 39,48. 


którzy okażą skruchę. Oczywiście ci, którzy dopuszczają się ohydnych przestępstw przeciwko 
pojedynczym osobom lub Państwu — jak rozbójnicy, grabieżcy i złodzieje — nie mogą w normalnych 
okolicznościach uzyskać przebaczenia od Państwa, nawet jeżeli okażą skruchę. Muszą odcierpieć 
karę za swoje złe postępki, jak nakazuje Prawo. l zapewne skrucha może zapewnić im przeba- 
czenie Boże, lecz Państwo jest w tej kwestii ograniczone właściwymi prawami. Jednakże prze- 
stępcy polityczni mogą uzyskać przebaczenie, jeżeli okażą skruchę i jeżeli odstąpią od dokony- 
wania następnych aktów buntu i występków przeciwko Państwu. 


743. Wasilah oznacza sposób dostępu do jakiejś rzeczy; szanowaną pozycję u boku króla; 
stopień; pokrewieństwo, więzy lub związek (Lane). Słowo to nie oznacza „pośrednika pomiędzy 
Bogiem i człowiekiem”. To ostatnie znaczenie nie znajduje potwierdzenia w użyciu w języku arab- 
skim. Przeciwstawia się mu także Koran oraz powiedzenia Świętego Proroka. Modlitwa po 
zwyczajnym „Zawołaniu do Modlitwy” zawiera słowa: „O Boże! Daj Mahometowi Wasiłah”, co 
oznacza, że Bóg może pozwolić Prorokowi na coraz większe zbliżanie się do Niego, nie zaś to, 
jakoby Prorok miał kogoś, kto funkcjonowałby jako pośrednik między nim samym i Bogiem. 


744. Podczas gdy w tym wersecie słowa „mężczyzna, który kradnie” stoją przed słowami „nie- 
wiasta, która kradnie”, ponieważ akty złodziejstwa są powszechniejsze wśród mężczyzn, to w 24,3 
słowo „cudzołożnica” stoi przed słowem „cudzołożnik”, ponieważ akt cudzołożenia jest łatwiejszy 
do udowodnienia kobiecie niż mężczyźnie. Takie ułożenie tych wyrazów wskazuje, że w wersetach 
Koranu panuje nie tylko pełen inteligencji porządek. ale że porządek taki zawarty jest także w jego 
słowach. Jednakże doświadczenie ludzkie wykazuje, że kara, jeżeli ma być skutecznym środkiem, 
powinna mieć charakter przykładowy. Lepiej wszak jest być srogim wobec jednej osoby, a 
uratować tysiące. niż być pobłażliwym wobec wszystkich i zniszczyć wielu z nich. Zapewne dobrym 
lekarzem jest ten, kto nie waha się odciąć zgniłą kończynę dla ratowania całego ciała. W czasach, 
kiedy Islam był u szczytu, bardzo rzadkimi były przypadki obcinania rąk złodziejom, ponicważ 
kara zalecana była dobrym środkiem zaradczym i była wykonywana bezwzględnie. Nawet w dzi- 
siejszych czasach w Arabii bardzo rzadkie są przypadki kradzieży, ponieważ w Arabii kara za kra- 
dzież. która zalecana jest przez Koran, nadal zachowana jest w mocy. Żeby właściwie zrozumieć 
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40. Lecz jeśli sktoś okaże skruchę + 132) 7 > o, pm 
po swoim występku i wynagrodzi cym. MSE sga SAE yw Sbs 
szkodę, wtedy Allach z pewnością D4 a śr AŻE 


zwróci się doń w łasce. Zaprawdę, 
Allach najbardziej przebacza i jest 
Litościwy. 

9279b,7%4 PZŁ 


41. Czyż nie wiesz, że Allach jest o zionstdh 45 z visi 
Tym, do którego należy PKrólestwo A 


niebios i ziemi? On zsyła karę na tego, 45 ŚŚ edi 1365 29 8 5 AEE w 
na kogo zechce, a ma On władzę nad 


63 2 

wszystkimi rzeczami. 745 OFRE 
42. OPosłańcu! Niechaj nie napeł- 29 43932 5 4% 
niają cię żalem ci. którym śpieszno do EEA aiid JI A 
popadnięcia w niewiarę — ci, których aś: / 24, K 
usta mówią: „„Wierzymy”, lecz serca A w siak 
nie wierzą. Również wśród Żydów są se ROME PA PEERAA 
5 n p e T t e. d 

i tacy. którzy chętnie "słuchaliby e za Gej Hoot 
wszelkiego kłamstwa?*% — którzy 


słuchają. by przekazywać je innym - 


«6,55; 20,83; 25,72. P5,19; 48,15. *9,47. 


naturę tej kary, należy koniecznie poznać zarówno dosłowne, jak i przenośne znaczenie wykorzy- 
stanych tutaj dwóch słów, a mianowicie Qar' oraz Yad. Arabski zwrot Qata'a-hui bi'l-Hujjati 
oznacza „uciszył go swym argumentem” (Lane). Yad zaś wśród innych znaczeń oznacza potęgę i 
zdolność wykonywania pewnych rzeczy. Tak zatem zdanie Qata'a Yada-hi oznacza w przenośni 
„pozbawił go mocy czynienia tej rzeczy; powstrzymał go od uczynienia tego”. Patrz także 12,32. 
W świetle takiego znaczenia tych dwóch słów arabski zwrot użyty w tym wersęcie może oznaczać 

„pozbawić ich potęgi dokonywania kradzieży lub zastosować jakikolwiek środek praktyczny, 
obliczony na pohamowanie ich od dopuszczania się kradzieży”. Biorąc ten werset dosłownie, zale- 
cana w tym wersecie kara jest karą maksymalną, zaś taką zaleca się w przypadkach ekstremalnych, 
podczas gdy mniejszą karą jest zastosowanie jakiegokolwiek praktycznego środka, który pozbawi 
przestępcę możliwości lub powstrzyma go przed popełnieniem niegodziwego czynu. Ponadto 
wykorzystanie słowa al-Sdriq, które jest rzeczownikiem (zamiast czasownika Saraqa — on ukradł), 
co implikuje pewne poczucie intensyfikacji, oznacza zawodowego złodzieja lub kogoś, kto oddaje 
się kradzieży. Takie znaczenie należałoby rozważyć uważniej. Naukowcy różnią się między sobą w 
swoich poglądach co do kwoty pieniędzy lub wiełkości własności skradzionej, co do której należy 
stosować nakazywaną karę. Podczas gdy według niektórych tradycji kwota ta wynosi trzy dirhamy 
lub ćwierć dinara, według innych nie należy ucinać ręki za kradzież owoców z drzewa lub kiedy 
człowiek dopuszcza się kradzieży będąc w podróży (Dawid). Imam Abū Hanifah utrzymuje. że 
chodzi o dziesięć dirhamów, zaś Imam Malik oraz Imam ShafT uznają trzy dirhamy za kwotę 
najmniejszą. Ten brak zgody wśród teologów wykazuje, że wiele załeży od postanowienia sędziów, 
którzy określają karę pod względem jej formy i zasięgu. 


745. Tego typu wypowiedzi nie oznaczają, jakoby Boży Rząd nad wszechświatem był arbitralny 
i nie podlegał żadnemu systemowi czy prawu. Mają one na celu wskazywć, że ponieważ Bóg jest 
Ostatecznym Autorytetem we wszechświecie, Jego Słowo jest prawem i nie ma odwołania od Jego 
dekretów. 


746. Zwrot ten może także oznaczać „słuchają, żeby kłamać; (2) przyjmują za prawdziwe kłam- 
stwo, które inni wypowiadają o Świętym Proroku. 


254 


CZ. 6 AL-MA'IDAH ROZDZ. 5 
tym, którzy do ciebie nie przyszli. Oni OCZ OLAP TE 
aprzestawiają słowa po tym, jak umie- cj osasi SŁ! (oil ak 


szczone zostały we właściwych miej- 
scach, i powiadają: „Jeśli to otrzymu- 
jecie, przyjmujcie, lecz jeśli tego nie 
otrzymujecie, trzymajcie się z daleka 
od tego”. A jeśli chodzi o tego, 
którego Allach pragnie wypróbować, 
nie powinieneś pomagać mu prze- 
ciwko Allachowi. Są to bowiem ci, 
których serca nie będą oczyszczone, 
ponieważ Allach nie upodobał ich 
sobie. Dla nich niełaska na tym świe- 
cie, w Życiu Przyszłym zaś otrzymają 
srogą karę. 


43. Oni chętnie słuchają fałszu. 
dpołykają to, co zakazane.747 Jeżeli 
zatem przyjdą do ciebie, byś ich 
rozsądził, rozsądź ich lub odwróć się 
od nich. A jeśli się od nich odwrócisz, 
w ogóle nie będą mogli ci zaszkodzić. 
A jeśli będziesz rozsądzał, czyń to 
sprawiedliwie. Zaprawdę, Allach 
miłuje sprawiedliwych. 


44. Lecz jakże uczynią cię swoim 
sędzią, skoro mają ze sobą Torah, w 
którym zawarty jest sąd Boży?748 A 
jednak odwracają się i z pewnością 
nie uwierzą. 


PRETEC 227 š Aaa E 7 

plsi Gi daala aa Oe 
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kana IETS asb 3592) ol 
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AERAR 2 9994 ata sg, 
NK EŚ aE A 6 s 


r» 2 2 22 4 b sal 394% 
BGŻ Gzy W ŚJ LA ogy 


CE -An 


a 2,76; 3,79; 4,47. 25,63, 64. 


747. Suht oznacza rzecz zakazaną lub bezprawną; to, co jest brudne i ma złą opinię; łapówkę 
dawaną sędziemu lub komuś podobnemu; albo cokolwiek nędznego, marnego i niegodnego uwagi 


(Lane). 


748. Werset ten nie oznacza, jakoby Koran uważał Torah istniejącego w czasach Świętego 
Proroka za zawierające sądy Boże dotyczące spraw dyskusyjnych. Wyraża on postawę Żydów 
wobec Torah. Jednocześnie jednak Koran nie uważa go za równe w jego obecnej formie z całko- 
wicie pozbawionym wszelkiej prawdy. Według Koranu Torah zawierało pewne prawdy w swojej 
pierwotnej i czystej formie, chociaż powiada też, że bywało ono w jakiś sposób ograniczane (2,79). 
Werset ten wykazuje dalej, że Torah w swej pierwotnej czystości przeznaczone było jedynie dla 
Izraelitów i to na ograniczony okres czasu, podczas gdy Posłannictwo Koranu przeznaczone jest 


dla wszystkich ludów po wsze czasy. 
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45. Zaprawdę. zesłaliśmy *Torah, KET GRL 4909 Ć 192, (ZZ 
w którym zawarte było przewodni- 2083 cóależ a HG | 6 


ctwo i światło. Na jego mocy Prorocy, ESAT PPE Pe rA I, pr 
' NE Ś NI Osa! 
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byli jej strażnikami. Dlatego nie G i Jo AC AAH 53 
bójcie się ludzi a bójcie się Mnie. "Nie Zo Ete toi 
sprzedawajcie Moich Znaków za OLANA A Ad abi Jl 
marną cenę. "Kto zaś sądzi nie na 

podstawie tego, co zesłał Allach, ten 

jest niewierzący. 
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podstawie tego, co zesłał Allach, ten 


jest naprawdę złoczyńcą. Gos 4 
47. I *uczyniliśmy, że Jezus, Syn Żem Ier 4 ga s (6) Te (is, 
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niając to, co przed nim objawione syg śNIADŚI oj Ś 
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gelię, w której było przewodnictwo i W WTA J 61425 ICH 
światło, wypełniając to, co przed nim od e GER 

objawione było w Torah, i przewod- Oil des 3 Gda: 
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nych. 


6.92; 7.155. *2,42. "5.46, 48. 05,45, 48. "2,88: 57,28. (3,51; 61,7 


749. Patrz 432A. 


750. Albdr to liczba mnoga słowa Hibr, które oznacza uczonego żydowskiego; lub jakiegokol- 
wiek uczonego człowieka; człowieka dobrego i sprawiedliwego (Lane). W wersecie tym Koran 
uświadamia Żydom oskarżenie wypowiedziane w wersecie poprzednim, a mianowicie, kiedy 
nawet od Proroka Bożego po Mojżeszu wymagano, aby sądził zgodnie z Torah, to któż inny mógł 
jego własne dysputy odnosić do tego prawa? 


751. Patrz Wj 21,23-25 oraz Kpł 24.19-21. Słowa „i ktokolwiek rezygnuje z prawa do niego” 
stanowią dowód na to, że nauczanie przebaczania, co do którego tak przechwalali się chrześcijanie, 
nie było monopolem Ewangelii. Stanowi ono także część nauki Mojżeszowej, choć nauki Mojżesza 
akcentują zemstę, podobnie jak w naukach Jezusa o przebaczaniu i nie stawianiu oporu. 
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48. I niechaj Lud Ewangelii osądza sbs I Z 119 22 mt 
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zgodnie z tym, co Allach w niej obja- AE aiz! G gay Jas 
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49. I tobjawiliśmy ci Księgę zawie- M BE Aa gh gaj G 
rającą prawdę i wypełniającą to, co ża Ę 
było objawione wcześniej w Księdze — 20 = <a i ża 3 ZŚ 2 
i jako jej strażnika. 752 Dlatego *rozsą- PMI 
dzaj ich za pomocą tego, co objawił pó ZZ: abi 


Allach, i nie idź za ich złymi pragnie- — PE. AE P 
niami, odwracając się od prawdy, 4 CD 5% AAA 


która do ciebie przybyła. Dla każdego REZ 2 iha Kite tZ 
z was rA amiat FAAS ELENA FEAP asl 
Prawo duchowe753 oraz wyraźną TACE y% NEWS. 

drogę w sprawach świeckich. A SC ez 3> PORY Susi 
dgdyby Allach siłą wprowadził swoją 8 5 KA 222 RSI 
Wolę, wszystkich was uczyniłby 

jednym ludem, lecz On chce was 

poddać próbic za pomocą tego, co 

wam dał. Zatem prześcigajcie się 

wzajemnie w spełnianiu dobrych 

uczynków. Wszyscy bowiem powró- 

cicie do AHacha, a wtedy On poinfor- 

muje was, w jakich sprawach nie było 

między wami zgody. 


a5 45-46. "6,106; 39,3. £5,50. 410,100; 11,119; 16,10. €3,134; 35,33; 57,22. 


752. Muhaimin oznacza świadka; dawcę bezpieczeństwa i pokoju; kontrolera i nadzorcę spraw 
ludzkich; strażnika i obrońcę (Lisan). O Koranie powiada się tutaj jako o strażniku poprzednich 
Pism w tym sensie, że zachował on w sobie wszystko to., co niezniszczalne i co posiada stałą wartość, 
natomiast odrzucił to, czemu brakowało elementu stałości i co nie zaspokajało potrzeb ludzkich. 
Koran nazywany jest też strażnikiem poprzednich Pism, ponieważ cieszy się on ochroną Boga 
przed jego ograniczaniem, czego brak było poprzednim Pismom. 


753. Shir'ah oznacza religijne prawo Boże składające się z takich rozporządzeń, które dotyczą 
Postu, Modlitwy oraz Pielgrzymki, oraz innych pobożnych aktów; sposób wiary i zachowania się, 
widoczny i słuszny (Lane). Minhāj oznacza wyraźny, widoczny i otwarty szłak lub drogę (Lane). 
A|-Mubarrad powiada, że to pierwsze słowo oznacza początek drogi, zaś to drugie dobrze już 
udeptaną i uczęszczaną jej część (Qadir). Zatem Skir'ah to prawo, które na ogół odnosi się do 
spraw duchowych, natomiast Minhdj to prawo dotyczące spraw świeckich. Shir'ah oznacza także 
drogę prowadzącą ku wodzie. Znaczenie jest takie, że Bóg wyposażył wszystkie swoje stworzenia, 
wedle możliwości każdego z nich, w sposób odnajdowania drogi do źródła wody duchowej, to 
znaczy do objawienia Bożego. 
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50. I że ty powinieneś *ich rozsą- 
dzać za pomocą tego, co objawił 
Allach i nie idź za ich złymi pragnie- 
niami i miej się przed nimi na baczno- 
ści, bżeby nie  przysporzyli ci 
kłopotów częścią tego, co Allach 
tobie objawił. Jeżeli jednak odwrócą 
się, wiedz, że Allach ma zamiar ich 
ukarać za niektóre z ich grzechów. Bo 
rzeczywiście wielu ludzi jest nieposłu- 
sznych. 


51. Czyż zatem poszukują 
osądu 754 dni Niewiedzy?”55 Bo któż 
jest lepszy niż Allach jako sędzia dla 
ludu o silnej wierze? 


52. O wy, którzy wierzycie! "Nie 
bierzcie sobie za przyjaciół Żydów ani 
chrześcijan.756 Oni wzajemnie stają 
się swymi przyjaciółmi. 757 A jeśli ktoś 
z was bierze ich sobie za przyjaciół, 
ten z pewnością jest jednym z nich. 
Zaprawdę, Allach nie prowadzi ludzi 
niesprawiedliwych. 


53. Zobaczysz tych, którzy mając 
w sercach chorobę. śpieszyć będą do 
nich, mówiąc: „Obawiamy się, żeby 
nie spadł na nas zły los”.758 Być może 
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15,49. 917.74. €3.29, 119; 4.145; 5,58; 60,10. 


754. Hukm oznacza sąd; zasadę; jurysdykcję; panowanie; rząd; rozporządzenie: dekret; prawo; 


kategorię (Lane). 


755. Okres przed Islamem. 


756. Wersetu tego nie należy interpretować tak, jakoby zabraniał on lub zniechęcał do sprawie- 
dliwego czy łaskawego traktowania Żydów, chrześcijan i innych niewiernych (60 „9). Odnosi się on 
tylko do tych Żydów lub chrześcijan, którzy prowadzą z muzułmanami wojnę i którzy ciągle knują 


przeciwko nim. 


757. Żydzi i chrześcijanie zapominają o różnicach między nimi samymi i jednoczą się przeciwko 
Islamowi. Doprawdy tak powiedział Święty Prorok: „Wszelka niewiara tworzy jedną społecz- 
ność”, a mianowicie, wszyscy niewierni, bez względu na to jak wrogo nastawieni do siebie samych, 
zachowują się jak jeden lud w swojej opozycji wobec muzułmanów. 


758. Da'irah oznacza zwrot fortuny, a zwłaszcza jakieś złe wydarzenie, nieszczęsny los; niesz- 
częście; porażkę lub potajemne zgromadzenie; zabójstwo lub śmierć (Lane). 
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Allach doprowadzi do szwycięstwa”59 
lub jakiegoś innego wydarzenia od 
samego Siebie. Wtedy oni będą 
żałować tego, co ukrywali w swoich 
umysłach. 


54. A ci, którzy wierzą, powiedzą: 
„Czy to są ci, którzy na Allacha skła- 
dali swoje solenne przysięgi, iż są z 
wami?” Ich dzieła są próżne i to oni 
stali się przegranymi. 


55. O wy, którzy wierzycie! Jeżeli 
ktoś spośród was bodwróci się od swej 
religii, to powiedz im, że Allach 
wkrótce na jego miejsce sprowadzi 
lud, który umiłuje i który umiłuje 
jego”60, który będzie miły i pełen 
pokory wobec wierzących, natomiast 
twardy i stanowczy wobec niewier- 
nych. Będą oni starać się dla sprawy 
Allacha i nie będą bać się wymówek 
ze strony tych, który szukają dziury w 
całym. Oto łaska Boża. On obdarza 
nią każdego, kogo zechce, a jest On 
Hojny, Wszechwiedzący. 


56. Waszym "przyjacielem jest 
Allach i Jego Posłaniec oraz wierni, 
którzy przestrzegają Modlitwy, płacą 
Zakati oddają cześć wyłącznie Bogu. 


57. Ci zaś, którzy za przyjaciół 
biorą sobie Allacha, Jego Posłańca 
oraz wiernych, mogą być pewni, że to 
właśnie dstrona Allacha musi zwycię- 
żyć. 
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759. „Zwycięstwo”, o którym mowa w tym wersecie, może odnosić się albo do Upadku Mekki, 


albo do zwycięstwa w ogóle. Słowo „Wydarzenie” 


„stojące po słowie „zwycięstwo”, najwyraźniej 


odnosi się do czegoś większego niż zwycięstwo. Wydaje się. że dotyczy ono przystąpienia do Isiamu 


calego półwyspu arabskiego. 


760. Kiedy wyznawcy jakiejś religii bez przerwy zmniejszają swoją liczebność i nie mają 
perspektyw na odnowienie. taką religię należy uznać za martwą. 
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58. O wy, którzy wierzycie! Nie KORRE i eae AIŻE 
bierzcie sobie za przyjaciół”6! tych, að gaj BED ga 6 


bktórzy wyśmiewają się z waszej reli- 3 ui? zz 5 
i S al Sód! i 
gii, a są spośród tych, którzy przed KOCE >. jj ŚĆ > IST) 
wami otrzymali Księgę, jak i niewier- ERA 3 AN a KAN 
nych. I bójcie się Allacha, jeśliście za $ 

wierzący; 


59. 1 którzy, gdy zwołujecie lud na E EKAN AŻ! FRN ES 
Modlitwę, wyśmiewają się z tego. Jest 7 


tak dlatego, że są to ludzie, którzy nie oddaj) 25 325 ZANE 
rozumieją. 

60. Powiedz: „O Ludu Księgi! Czy Z Kc: 232 14 
uważacie, iż cbłędem z naszej strony BIO: ED Good dE 
jest to. że wierzymy w Allacha i w to, RER CA GARE tgs e 
co zostało nam zesłane i co było ONET zij% w 
zesłane przedtem?762 A może jest tak 
dlatego, że większość z was nie jest 
posłuszna Allachowi?” 

61. Powiedz: „Czy mam wam pi 29 Śr? P »% 
powiedzieć o  tych763, których Ġa aided 
nagroda od Allacha jest gorsza niż to? en egat Ltda? 993 e Ka p ás gor 
Oni są tymi, których Allach przeklął i WZI a SETA) 

d i ży i sa, Yor 20 n ZY 
na których dspadł gniew Boży i z OLA eg Jói 4555 anay ? 


których uczynił On małpy iświnie”6%i 
którzy czczą Złego. fCi zaiste są w 
gorszym położeniu, a i dalej od właś- 
ciwej drogi. 


23,29, 119; 4.145: 5,52; 60.10. *6,71; 7,52. *7,127: 60,2. 
42,66; 7,167. *2,258; 4,52. 112,78; 25,35. 


761. W 5,52 zabrania się muzułmanom zaprzyjaźniania się z niewierzącymi, ponieważ ci ostatni 
wykazują wobec nich wrogą i wojowniczą postawę. Obecny werset przedstawia powód tego przy- 
kazania. ale nie oznacza, że muzułmanom nie jest wolno w przyjazny sposób mieć do czynienia z 
niewiernymi, ani że nie wolno im czynić wobec niewiernych dobro lub też uprzejmie ich traktować. 


762. Hal to partykuła pytajna, która ~ jeśli występuje po niej illā - może oznaczać jak w 
obecnym wersecie zdanie przeczące. Słowa te, poza znaczeniem podanym w tekście, mogą także 
oznaczać „nie znajdujecie w nas > lecz ponieważ wierzymy”. Czasami używa się jej dla wyra- 
żenia zdania twierdzącego, jak w 76,2 


763. Dhalika może odnosić się albo do prześladowania muzułmanów, albo do ich prześladow- 
ców. 


764. Słowa „małpy” i „Świnie” zostały tutaj użyte w sensie przenośni. Pewne zwierzęta mają 


swoje szczególne cechy i nie można ich w pełniopisać bez wymienienia z nazwy danego zwierzęcia. 
Małpy znane są ze swojej mimiki, zaś świnie charakteryzują się brudnymi i zawstydzającymi 
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62. I kiedy do was przychodzą, 
powiadają: „Wierzymy”765. podczas 
gdy wchodzą z niewiarą i z nią wycho- 
dzą. Allach najlepiej wie, co ukry- 
wają. 


63. A ty widzisz, jak wielu z nich 
śpieszno do grzechu i występku i do 
sspożywania rzeczy zabronionych. 
Zaprawdę, złem jest to, co prakty- 
kują. 


64. Dlaczego święci i uczeni w 
Prawie nie zabronią im wypowia- 
dania grzechu 766 i spożywania rzeczy 
zabronionych? bZaprawdę, złem jest 
to, co czynią. 


65. A Żydzi powiadają: „Ręka 
Allach jest związana”. Ich własne 
dłonie zostaną związane”67 i będą 
przeklęci za to, co mówią. Nie, obie 
Jego ręce768 są szeroko rozpostarte. 
On daje, jak się Mu podoba. To zaś, 
dco zostało zesłane tobie od twego 
Pana, z całą pewnością powiększy 
wielu z nich w buncie i niewierze. 
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25,43. 5,80. *3,182; 36.48. 15.69. 


zwyczajami oraz głupotą. Zwrot „kto czci Złego” wykazuje, że słowa „małpy” oraz „Świnie” użyte 


Są tutaj w przenośni. Patrz 107. 


765. Wypowiadając w hipokryzji słowa „wierzymy”. 


Żydzi ledwie kopiowali sposób wierzących 


wypowiadania się o ich wierze bez zrozumienia i uświadomienia sobie prawdziwego ich znaczenia. 
W ten sposób prezentowali oni naśladownictwo (jak wskazano w poprzednim wersecie) podobne 


do mimiki małp. Patrz także następny werset. 


766. Ponieważ [thm (grzech) jest zazwyczaj popełniany. a nie wypowiadany, niektórzy komen- 


tatorzy sugerują, że słowo Qauł (wypowiadanie) zostało tutaj użyte w sensie „czynienia” 


`. Bardziej 


jednak prawdopodobnym jest to, że zostało ono dołączone do słowa /thm (grzech) w celu wyra- 
żenia połączonej idei zarówno „wypowiadania”, jaki „czynienia”, co oznaczałoby tak samo grze- 


szne słowa, jak i zle uczynki. 


767. Zwrot ten oznacza, że Żydzi będą ukarani za ich zuchwalstwo zawarte w ich wypowiedzi, 
że ręka Allacha jest uwiązana. Staną się oni nędznym i skąpym narodem. 


768. Ręki używa się zarówno jako instrumentu dawania łask i obfitości oraz jako symbolu 
wladzy w chwytaniu i i karaniu przestępców. Obie ręce Boga są szeroko otwarte — jedna daje obfi- 
tość wiernym, zaś druga karze Żydów za ich zuchwalstwo. 
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aRzuciliśmy między nich wrogość i 
nienawiść aż po Dzień Zmartwych- 
wstania. Kiedy tyłko bwzniecają 
ogień wojny 769, Allach go gasi. Oni 


b z + 
PARTIAN > 
9 > 


Sbi i 4 


zaś starają się siać niepokój na ziemi. 
a Allach nie miłuje tych. którzy sieją 
zamęt. 


ea 2, 


66. I “gdyby Lud Księgi uwierzył i Jaisi 5 


był sprawiedliwy, My z pewnością 
odsunęlibyśmy od nich ich zło i z 
pewnością dopuścilibyśmy ich do 
Ogrodów szczęścia. 770, 


ARE CÓŚ di <Ś Ja aj 


Gall ci EGASI 


67. I gdyby dprzestrzegali Torah, 
Ewangelii i tego, co zostało zesłane 
teraz od ich Pana, zaprawdę, spoży- 
waliby z dobrych rzeczy ponad nimi i 
spod ich stóp. 77! Wśród nich są ludzie 
powściągliwi, lecz wielu z nich to tacy, 
którzy czynią zło. 
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«3,56; 5,15. 02,18. "7,97. 15,48. 


769. Slowa te odnoszą się do prób podejmowanych przez Żydów w celu podburzania bałwo- 
chwalców arabskich do wszczęcia wojny przeciwko muzułmanom oraz do ich własnych wrogich 
poczynań skierowanych przeciwko muzułmanom i Islamowi. 


770. Zwrot „Ogrody szczęścia” oznacza doskonały stan radości duchowej oraz miejsce szczęś- 
cia. Określając słowa „Ogród” oraz „Niebo”, Koran wykorzystuje cztery różne wyrażenia: (1) 
„Ogrody szczęścia” jak w obecnym wersecie; (2) „Ogrody Ucieczki” (32,20); (3) „Ogrody Wiecz- 
ności” (9,72) oraz (4) „Ogrody Raju” (18.108). Zwroty te reprezentują różne aspekty oraz różne 
stopnie Nieba. 


771. (1) Otrzymaliby błogosławieństwo Nieba, jak objawienie Boże i wspólnotę z Bogiem, jak 
i dobrobyt na świecie. (2) Mieliby nie tylko liczne i we właściwym czasie deszcze, ale i ziemia rodzi- 
taby im różne produkty obficie. (3) Bóg dałby zarówno ziemskie, jak i niebiańskie sposoby doko- 
nywania postępu. 
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68. O Posłańcu! *Przekaż ludziom 105655 maj IC AK JG 
> Keal JC \ 

co tobie zostało objawione od twego i ; sh 6 da KA 
Pana. A jeśli tego nie uczynisz, nie A zda ed 15, Za Je 
przekażesz Jego  Posłannictwa. 772 ssa ae, 
Allach zaś będzie cię chronić773 przed oas WYONCZEDZAYIJI 
ludźmi. Zaprawdę, Allach nie 

prowadzi ludzi niewierzących. 


69. Powiedz: „O Ludu Księgi, SA -2 22 Łój ph) i zaa 
stoisz na niczym”4, chyba że prze- > Wá Ed ! dii; 
strzegać będziesz Torah, Ewangelii i E AG 5 ; RW A. Jeśliś 


tego. co teraz zesłane zostało od 
twego Pana”. I z pewnością to, co PAAR e ef 
zostało ci zesłane od twojego Pana, ia 

powiększy w nich ich *bunt i niewiarę, OGÉ AE 
więc nie żałuj ludu niewiernego. É 


70. Zaprawdę, "ci. którzy uwie- Tisos Ansy ARAA F KART 
rzyli, i Żydzi, i Sabianie77$, i chrześci- ża) , 
janie — każdy, kto wierzy w Allacha i SZK 1.65 ss u abb 2 z 1a 
Dzień Ostatni oraz spełnia dobre 7 2 Z sa 
uczynki, na tego dnie spadnie żaden osz AJ sią 
strach. ani nie będzie żałował. 


26,20. *5,65. *2,63; 22,18. SPatrz 2,63. 


772. Słowa te nie wskazują na żadne uchybienia ze strony Świętego Proroka w przekazywaniu 
Posłannictwa Bożego. Stwierdzają one jedynie ogólną zasadę, że każdy, kto nie przekaże choćhy 
części posłannictwa w rzeczywistości nie przekaże go w ogóle. 


773. Zwrot ten oznacza, że Bóg nie zniesie, aby niewierni odebrali życie Świętemu Prorokowi 
lub uniemożliwi mu na stałe wypełnienie jego obowiązku. 


774. W 2,114 Żydzi i chrześcijanie zostają napomnieni za pomawianie się nawzajem, że stoją na 
niczym, zaś w tym wersecie sam Koran wykorzystuje identyczny zwrot o Ludzie Księgi. Istnieje 
jednak oczywista różnica pomiędzy tymi dwoma stwierdzeniami. Podczas gdy stwierdzenie, o 
którym mowa w 2,114 nie posiadało określenia, stwierdzenie w obecnym wersecie określone jest 
zdaniem „jeśli nie będziecie przestrzegać Torah...”. 


775. Patrz 104. 
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71. Zaprawdę, zawarliśmy przy- 
mierze z Dziećmi Izraela i posłaliśmy 
do nich Posłańców.776 Lecz 3za każ- 
dym razem, gdy przychodził do nich 
Posłaniec z tym, czego nie pragnęły 
ich serca, niektórych traktowali jak 
kłamców, a innych próbowali zabijać. 


72. I wyobrażali sobie, że w 
wyniku ich postępowania nie spadnie 
na nich kara, więc stali się ślepi i głusi. 
Ale Allach zwrócił się do nich z miło- 
sierdziem, a mimo tego wielu z nich 
stało się ślepymi i głuchymi. Allach 
zaś zważa na to, co czynią. 


73. Zaprawdę, ?ci są niewiernymi, 
którzy powiadają: „Allach, On jest 
Mesjaszem, synem Marii”, podczas 
gdy sam Mesjasz powiedział: „O 
Dzieci Izraela, *czcijcie Allacha, 
który jest moim Panem i waszym 
Panem”.777 Zaprawdę, kto przypi- 
suje Allachowi partnerów, ten nie 
zostanie przez Allacha wpuszczony 
do Nieba, a jego mieszkaniem będzie 
Ogień. I złoczyńcy nie będą mieli 
żadnych pomocników. 


74. bZ pewnością ci nie wierzą, 
którzy powiadają: „Allach jest trze- 
cim z trójcy”.778 Nie ma innego boga 
poza Jedynym Bogiem. I jeśli nie 
odstąpią od tego, co mówią, z pewno- 
ścią spadnie na nich żałosna kara — na 
tych spośród nich, którzy nie wierzą. 
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776. Z porównania tego wersetu z 5,13 wynika, że „przywódcy“, o których mowa w 5,13 to 
„Posłańcy”, o których mowa w wersecie obecnie komentowanym 


777. Fakt, że Jezus nauczał, iż należy czcić jedynie Boga. jasno wynika z Ewangelii nawet w jej 


obecnej zniekształconej formie (Mt 4.10; Łk 4.8). 


778. W wersecie tym mówi się o doktrynie Trójcy, tej tajemniczej i zawiłej doktrynie trzech 
osób w jednym Bogu — Ojcu, Synu i Duchu Świętym - współistniejących i równych we wszystkich 
aspektach, łączących się w jednego Boga. a mimo to pozostających oddzielnymi. Po raz pierwszy 
określony kształt nadała tej doktrynie Rada Nicejska, a zwłaszcza Kredo Atenazjańskie. 
Doktryna ta stanowi podstawowy artykuł Wiary chrześcijańskiej. 
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75. Czyż zatem nie zwrócą się do O92 p 2h29 Ia l 4 Dy Z 
Allacha i nie poproszą o przebaczenie Vaa al S Gs pa 3 i JI sae 
od Niego, skoro Allach najbardziej aś 2 
przebacza i jest Litościwy?779 sca 

76. Mesjasz, syn Marii, był jedynie SZ) SERA $ BAZA z NG 
Posłańcem. Zaprawdę. podobni mu T pa Noa p > mem M 
Posłańcy przeminęli przed nim. A Zs KEEB a Lo 4] KAZDY 


jego matka była prawdomówną 
niewiastą. "Oni oboje zwykli byli 
jeść. 780 Spójrz, jak wyjaśniamy Znaki 
dla ich dobra, i zobacz, jak się odwra- 
cają. 


77. Powiedz: *,„Czy  pragniecie 
czcić poza Allachem tego, kto nie ma 
władzy, by wam szkodzić ani czynić 
dobro?"781 Allach zaś jest Wszystko- 
słyszący. Wszechwiedzący. 


78. Powiedz: €O Ludu Księgi, nie 
przekraczajcie niesprawiedliwie 
granic w kwestii waszej religii ani nie 
poddawajcie się niskim pragnieniom 
ludu, który zszedł z drogi i spowodo- 
wał, że wielu za nim poszło, i który 
zszedł z właściwej drogi”. 
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779. Dla zbawienia człowieka nie potrzeba żadnej zastępczej ofiary. Sam Bóg może przebaczyć 
wszystkie grzechy. Jedynie prawdziwie skruszone serce potrzebne jest do uzyskania Jego przeba- 


czenia. 


780. Werset ten przedstawia kilka argumentów skierowanych przeciwko domniemanej 
boskości Jezusa; (a) Jezus nie był w niczym lepszy od Posłańca Bożego; (b) został on zrodzony z 
kobiety; (c) jak każdy zwykły człowiek podlegał takim prawom naturalnym jak głód i pragnienie 
oraz innym wynikającym 2 tego fenomenom naturalnym. 


781. Jezus nie posiadał mocy czynienia komukolwiek dobra lub ranienia go. Nie był w stanie 
słyszeć modlitwy, ani też nie mógł domyślać się potrzeb ludzkich, które mógłby spełniać i zaspoka- 


jać. Wszystko powyższe to prerogatywy Boskie. 
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79. Kto spośród Izraela nie dał ia ; ska FEY 0 ŚJ 
wiary, ten *został przeklęty językiem > Eo 
Dawida i Jezusa, syna Marii. 78? Stało 
się tak, ponieważ nie uwierzyli i grze- 
szyli. OUN 


Ę $ E "PR FEKA Ad 32 Aarre A Seg 
80. *Nie powstrzymywali się SKG GAJ Ź TSA OKT wE 
wzajemnie przed niegodziwością, 
której się dopuszczali. 783 Zaiste, to co E 
zwykli byli czynić, było złem. 
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81. Zobaczysz, jak wielu z nich 
będzie się zaprzyjaźniać z tymi, 
którzy nie wierzą. Zaprawdę, złem 
jest to, co ich dusze wysłały przed 


sobą dla nich samych, więc Alłach 
cjest z nich niezadowolony. I ta 
właśnie kara będzie ich mieszkaniem. 


82. Gdybyż uwierzyli w Allacha i 
tego Proroka”84 oraz w to, co jemu 
zostało objawione, nie braliby ich 
sobie za przyjaciół, lecz jednak wielu 
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z nich to grzesznicy. 


83. Z pewnością stwierdzisz, że ATEAN > Ło 2A 
Żydzi oraz ci, którzy przypisują Alla- 2: MIGA Sss Ś Al Jas) 


chowi partnerów, są spośród wszyst- 
kich ludzi najbardziej gwałtowni w 
swej wrogości wobec wiernych. 
Stwierdzisz także, że ci, którzy 


Ra LĄ 190002 2 za 2272352 2 
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23,88; 4.48. *5,64, 4. *3,163. 


782. Spośród wszystkich proroków izraelickich Dawid i Jezus najbardziej cierpieli z rąk Żydów. 
Prześladowania Jezusa przez Żydów osiągnęły swą kulminację w akcie ukrzyżowania go, zaś niesz- 
częścia oraz niedostatki, którym podlegał Dawid z powodu działań swego niewiernego ludu, 
odzwierciedlone są w patosie jego Psalmów. W agonii swoich serc Dawid i Jezus przeklęli Żydów. 
Klątwa Dawida dała w wyniku ukaranie Żydów przez Nabuchodonozora, który zniszczył Jerozo- 
limę i zabrał Izraelitów do niewoli w roku 556 przed Chrystusem. Natomiast w wyniku klątwy 
Jezusa, Żydów spotkały straszne prześladowania ze strony Tytusa. który zajął Jerozolimę około 
roku 70 po Chrystusie, zdewastował miasto i sprofanował świątynię, każąc zabić w niej świnię — 
najbardziej znienawidzone przez Żydów zwierzę. 

783. Jednym z wielkich grzechów, jaki ściągnął na Żydów gniew Boży, było to, że nie powstrzy- 
mywali się oni nawzajem od popełniania złych uczynków, tak licznych wśród nich. 

784. W wersecie tym mowa jest o Świętym Proroku, ponieważ wszędzie tam. gdzie w Koranie 
użyte jest słowo ał-Nabi (Prorok), niezmiennie dotyczy ono Świętego Proroka. Nawet Ewangelie 


mówią o nim „tamten prorok” (J 1.21. 25), to znaczy, Prorok. którego przyjście zapowiedziane 
było w Pwt 18,18. 
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powiadają: „Jesteśmy chrześcijana- 21 ZE tb nace A 23% oi 
mi”. są spośród nich najbliżsi EACH CZYJ sol 
wiernym w kwestii przyjaźni. Jest tak 2? (GN 19444 (90,792 
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mnisi786 oraz że nie są wyniośli. 787 
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wierzymy, więc zapisz nas wśród dają- 

cych świadectwo”. 


85. „Dlaczego nie mielibyśmy CZATA MAGA 
uwierzyć w Allacha i w prawdę, która z A odda leć 


do nas przybywa, skoro prawdziwie Gak tyl A [AGR st c 
bchcemy, by Pan nasz przyłączył nas | 7 
do ludu sprawiedliwych?” 


a3,54, 194, *26,52. 


785. Qissis oznacza głowę lub szefa chrześcijan w wiedzy lub nauce; człowieka uczonego 
spośród chrześcijan. który poszukiwał i zdobył wielką wiedzę; człowieka inteligentnego i uczonego 
(Lane). 


786. Ruhbdn to liczba mnoga od słowa Rdhib, , które oznacza ascetę, mnicha chrześcijańskiego; 
pustelnika religijnego; osobę oddaną służbie i praktykom religijnym w celi lub monastyrze (Lane). 


787. Taki stan rzeczy nie miał jednak trwać wiecznie. W innym miejscu Koran ostrzega muzul- 
manów, że ich przeznaczeniem jest cierpienie z rąk chrześcijan, którzy atakować będą ze wszyst- 
kich stron (21,97)., W Hadith także znajdujemy proroctwa mówiące o tym. Werset ten ma zastoso- 
wanie jedynie do chrześcijan z czasów Świętego Proroka. Do takiego wniosku prowadzi bowiem 
historia. Najashi, chrześcijański król Abisynii. dał schronienie uciekinierom muzułmańskim; zaś 
Muqauqas, chrześcijański władca Egiptu. wysyłał prezenty Świętemu Prorokowi. Pokora wyda- 
wała się być jedną z najważniejszych cech wczesnych chrześcijan. Wynika to jasno z różnego 
sposobu traktowania listów Świętego Proroka przez króla Persji, poganina, oraz przez Herakliu- 
sza, władcę Wschodniego Imperium Rzymskiego, który też był chrześcijaninem. Ten pierwszy 
porwał list na kawałki, podczas gdy ten ostatni przyjął go z szacunkiem i wykazywał nawet nieco 
inklinacji w kierunku Islamu. 


788. Werset ten ma zastosowanie szczególnie do Najashi. Kiedy Ja'far, kuzyn Świętego Proroka 
oraz orędownik uciekinierów muzułmańskich w Abisynii — przeczytał mu wstępne wersety sury 
Maryam, Najashi poruszony został aż do łez i powiedział głosem pełnym patosu, że takim było 
jego przekonanie o Jezusie i że nie uważał go za nic więcej ponad to (Hisham). 
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86. Zatem „Allach "nagrodził ich 
za to, co mówili, i dał im Ogrody, po- 
niżej których przepływają strumie- 
nie. W nich zamieszkają, a jest to 
nagroda dla tych, którzy czynią 
dobro. 


87. Natomiast ci, którzy nie uwie- 
rzyli i odrzucili Nasze Znaki, ci są 
mieszkańcami Piekła. 


88. O wy, którzy wierzycie! “Nie 
czyńcie nieprawymi rzeczy dobrych, 
które Allach uczynił dla was prawowi- 
tymi, i nie dopuszczajcie się grzechu. 
Zaprawdę, nie miłuje On grzeszni- 
ków. 


89. I dspożywajcie z tego, co dał 
wam Allach, a co jest prawowite i 
dobre. I bójcie się Allacha, w którego 
wierzycie. 


90. <Allach nie będzie zarzucał 
wam tych waszych przysięg, które są 
próżne, 789 jednakże będzie was 
napominał za niedotrzymanie przy- 
sięg poważnych. Tak zatem pokutą za 
to jest nakarmienie dziesięciu bied- 
nych takim przeciętnym 7% pożywie- 
niem, jakim karmicie swoje rodziny, 
lub odzianie ich albo danie wolności 
niewolnikowi. Kto zaś nie będzie miał 
na to właściwych Środków, niechaj 
pości przez trzy dni. Oto pokuta za 
wasze przysięgi. któreście złożyli. 
Dotrzymujcie dawanych przysięg. W 
ten sposób Allach wyjaśnia wam 
swoje Znaki, abyście byli wdzięczni. 
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789. Przysięgi przeciwne Prawu Islamu są ledwie straconym oddechem. 


790. Ausat oznacza zarówno „przeciętny”, jak i „najlepszy”. 
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się, wiedzcie, że wyłącznie na 
Naszym Posłańcu spoczywa zrozu- 
miałe przekazanie Posłannictwa. 
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790A. Stwierdziwszy, że te cztery rzeczy wymienione w poprzednim wersecie są w takim czy 
innym sensie obrzydliwością, werset obecny ogranicza się do zaledwie dwóch — wina i gier hazardo- 
wych = oraz przedstawia kolejne powody zakazywania ich. Powody te mają podstawy polityczne, 
społeczne. duchowe oraz społeczno»-religijne, co wynika ze słów „wrogość i nienawiść i powstrzy- 
mują od pamiętania o Allachu i o Modlitwie”. 


791.Z tego wersetu wynikają dwie ważne zasady: (1) że rzeczy tego świata, stworzone do wyko- 
rzystywania i dla korzyści człowieka, są z zasady czyste. Rzeczy zakazane są jedynie wyjątkami. (2) 
Że czysie pożywienie wywiera korzystny wpływ na moralny rozwój człowieka, podczas gdy poży- 
wienie nieczyste wywołuje przeciwny etekt. Werset ten przedstawia trzy stadia postępu duchowego. 
W pierwszym stadium wierni boją się Boga, wierzą i czynią dobre uczynki. W drugim, boją się 
Boga i wierzą, zaś ich wiara jest tak mocna, że czynienie dobrych uczynków staje się właściwie 
częścią ich wiary. W trzecim stadium boją się Boga oraz czynią dobro innym ludziom, jakby rzeczy- 
wiście widzieli Boga. 
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95. Owy, którzy wierzycie! Allach 
z pewnością wypróbuje was w pewnej 
drobnej sprawie: zwierzyna. której 
dosięgnąć mogą wasze ręce i lance. 
aby Allach *mógł spowodować, by 
poznano tych, którzy okazują przed 
Nim bojaźń potajemnie.7”92 Dlatego 
kto po tym zgrzeszy. otrzyma bolesną 
karę. 


96. O wy, którzy wierzycie! *Nie 
zabijajcie zwierzyny podczas Pielg- 
rzymki. Kto jednak spośród was 
zabije jakieś zwierzę umyślnie, wyna- 
grodzeniem za nie jest czworonóg 
podobny do zwierzęcia zabitego, 
wyznaczony przez dwóch sprawiedli- 
wych spośród was i przyprowadzony 
w ofierze do Ka'bah. W formie 
pokuty człowiek taki może nakarmić 
pewną liczbę biednych lub pościć 
przez taką samą liczbę dni, by popró- 
bować kary za swój uczynek. "A jeśli 
chodzi o to, co minęło, Allach to prze- 
bacza. Kto jednak do tego powróci, 
Allach ukarze go za jego zniewagę. A 
jest Allach Potężny, jest Panem 
zapłaty. 


97. Zwierzęta z morza”8 i ich 
spożywanie czyni się prawowitym 
jako pokarm dla was i dla podróż- 
nych. dZabrania się wam jednak zwie- 
rzyny lądowej, dopóki odbywacie 
Pielgrzymkę. I bójcie się Allacha, 
przed którym będziecie zebrani. 
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792. Ponieważ polowania dokonuje się normalnie w buszu, gdzie człowiek znajduje się na ogół 
sam i gdzie nie ma nikogo poza Bogiem, kto mógłby pilnować przestrzegania przykazań Bożych, 
werset ten stosownie wspomina polowanie, ilustrując bojaźń Bożą. Służy on także jako wstęp do 


przykazania omówionego w następnym wersecie. 


793. Słowo „morze“ zawiera w swym znaczeniu rzeki, strumienie, jeziora, stawy, itp. Patrz 
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98. Allach uczynił Ka'bah, 
aŚwięty Dom, środkiem wsparcia i 
podtrzymania na duchu dła ludzkoś- 
ci794, jak i Święty Miesiąc, i ofiary. i 
bzwierzęta noszące obroże. Jest tak, 
abyście dowiedzieli się, że Allach wie, 
co jest w niebiosach i co jest na ziemi 
oraz że Allach dobrze zna wszystkie 
rzeczy. 


99. <cWiedzcie. że Allach jest 
Srogi w karaniu ale że jest On również 
Najbardziej Przebaczający i wiecznie 
Litościwy. 


100. Na  Posłańcu spoczywa 
jedynie dprzekazanie Posłannictwa. I 
Allach wie, co <odkrywacie, a co 
ukrywacie. 


101. Powiedz: '„Zło i dobro nie są 
do siebie podobne”, nawet jeśli obfi- 
tość zła może ci się podobać. 735 
Baczcie zatem na swój obowiązek 
wobec Allacha. o ludzie rozumni, aby 
wam się dobrze wiodło. 
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794. Bóg uczynił Pielgrzymkę do Ka'bah oznaką postępu i dobrobytu muzułmanów. Dopóki 
będą oni dalej udawać się na tę Pielgrzymkę, Bóg dalej zsyłać im będzie swoje łaski. Pielgrzymka 
jest sposobem wsparcia człowieka także w sensie materialnym. Muzułmanie ze wszystkich części 
świata odwiedzają Ka'bah setkami tysięcy każdego roku i powyższe służy jako potężny środek 
wsparcia dla mieszkańców Mekki. Obietnica ta nie ogranicza się jednak do mieszkańców Mekki, 
ale obejmuje swoim zasięgiem całą ludzkość. Qivam oznacza także naukę, która jest stała i nie 


podiega zmianom. 


795. Będąc w naturalny sposób pod wpływem otoczenia, człowiek ma tendencję do naślado- 
wania innych, a zwłaszcza kiedy znajduje się w większości. Werset ten zawiera ostrzeżenie przed 


bezmyślnością i ślepym naśladowaniem większości. 
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102. O wy, którzy wierzycie! 2Nie 
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MATS 
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Przebaczający i Cierpliwy. 


103. Pewien lud przed wami ?pytał 
o takie rzeczy, lecz później przestał w 
nie wierzyć. 737 


104. Allach Snie nakazał żadnych 
„Bahirah” 788, ani „SA'ibah” 798A, ani 
„Wasilah” 7988, ani „Hami””98C, lecz 
ci, którzy nie wierzą, wymyślają kłam- 
stwa przeciwko Allachowi, a więk- 
szość z nich nie posługuje się ich rozu- 
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105. I kiedy powiada się im: „Przyj- dl Ad) Jzi | td 155 Gs 26 Jai 515 
dźcie do tego, co objawił Allach. jaki az 
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do Posłańca”, oni odpowiadają: 
„Nam wystarczy to, w czym odnajdu- 
jemy naszych ojców”. Cóż, skoro 
nawet ich ojcowie nie mieli żadnej 
wiedzy ani nikt nimi nie kierował. 


2,109. è 2,109. "6,137. 


796. Podstawa islamskiego Skari'ah jest trojaka: (1) Prawo zawarte w Koranie; (2) Sunnah lub 
praktyka Świętego Proroka oraz (3) nakazy i zalecenia zawarte w jego autentycznych powiedze- 
niach. Te trzy źródła Prawa islamskiego zajmują się wszystkimi podstawowymi problemami czło- 
wieka, natomiast sprawy mniejsze pozostawione są do jego uznania w świetle tych trzech wska- 
zówek, przy pomocy i wsparciu danych przez Boga sił i zdolności intelektualnych. Komentowany 
werset dotyczy właśnie tych mniejszych spraw. 


797. Niepotrzebne kwestionowanie spraw drobnych oraz poszukiwanie prawa dotyczącego ich 
odbywa się jedynie za szkodą dla samego poszukującego. Postępowanie takie ogranicza własne 
decydowanie i pęta osąd, nie mówiąc już o zmuszaniu człowieka czy też ograniczaniu go do niepo- 
trzebnych i przykrych spraw prawnych. Izraelici zadawali Mojżeszowi niepotrzebne pytania 
względem mniejszych spraw, co spowodowało, że tworzyli dla siebie trudności i skończyli złama- 
niem przykazań Bożych (2,109). 

198. Bahirah: nazwa nadana przez pogańskich Arabów wielbłądzicy, która dała na świat siedem 
młodych wielbłądów, a następnie została wypuszczona wolno po przecięciu uszu. Dedykowano ją 
jakiemuś bogu, a jej mleko nie było wykorzystywane, podobnie jak jej grzebiet. 


798A. Sa'ibah: Wielbłądzica wypuszczona swobodnie do wodopoju i na pastwisko po urodzeniu 
pięciu wielbłądziąt. 


798B, 798C, 798D - zob. nast. str. 
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42,138. 


798B. Wasilah: Wielbłądzica (lub owca, lub koza) wypuszczona swobodnie w imię boga po tym, 
jak urodziła siedem wielbłądzic po kolei. Jeśli za sióamym razem urodziła parę, małego wielbłąda 
i wielbłądziczkę, to małe także wypuszczano wolno. 


798C. Hāmi: Wielbłąd, który był ojcem siedmiu młodych wielbłądów. Takiego wielbłąda pusz- 
czono wolno i nie wykorzystywano do przewozu ludzi ani towarów. Mógł się on swobodnie paść i 
poić. 


798B. Stwierdziwszy. że sprawy pomniejsze pozostają do decyzji samego człowieka, werset ten 
stosownie zwraca uwagę na fakt, że taka swoboda i możliwość wyboru nie są dozwolone w spra- 
wach zasadniczych, jako że w sprawach najważniejszych jednomyślność jest najważniejsza, zaś 
rozbieżność opinii może okazać się niezwykle szkodliwa. Werset ten przedstawia przykład, by 
wykazać, że intelektawi ludzkiemu nie należy ufać w kwestii ustanawiania praw dotyczących spraw 
o najwyższej wadze. Arabowie mieli zwyczaj wypuszczać wolno zwierzęta dla okazania uszano- 
wania swoim bożkom. Oprócz posadowienia na niewierze i zabobonach, praktyka ta była zwykłą 
glupotą. Wypuszczone w ten sposób zwierzęta czyniły bowiem wiele szkód. Koran powiada o tej 
złej praktyce jako o przykładzie prawa ustanowionego przez człowieka oraz ostrzega chrześcijan 
kwestionujących mądrość Prawa objawionego, aby nauczyli się lekcji z tych moralnie zdegradowa- 
nych praktyk. do których uciekali się pogańscy Arabowie. ponieważ nie posiadali własnego obja- 
wionego Prawa. 


799. Naszym jedynym obowiązkiem jest głoszenie prawdy innym ludziom. Jeśli ją zaakceptują, 
to będzie dobrze. Jeśli jednak pomimo naszych największych wysiłków odmówią odwiedzenia ich 
od ich złych praktyk, fakt odrzucenia przez nich prawdy nie uczyni nam niczego złego. Rujnowa- 
niem naszych własnych dusz byłoby ratowanie dusz innych, a to byłoby prawdziwe brzemię. 


800. Opowiada się o pewnym wydarzeniu w czasach Świętego Proroka, które rzuca nieco 
światła na ten i dwa następne wersety. Pewien muzułmanin, który umarł z daleka od swego domu, 
powierzył swoje dobra dwóm braciom chrześcijańskim - Tamim Dariy oraz 'Adi — jeszcze przed 
śmiercią i poprosił ich, aby dostarczyli te rzeczy jego spadkobiercom w Medynie. Otrzymawszy 
owe dobra spadkobiercy stwierdzili, że brakowało srebrnej miseczki. Wezwano zatem tamtych 
dwóch mężczyzn, aby wyjaśnili zaginięcie tej miseczki, ale oni pod przysięgą stwierdzili, że nic o 
niej nie wiedzą. Później spadkobiercy zmarłego człowieka przypadkiem zobaczyli tę miseczkę u 
kogoś w Mekce, kto powiedział im, że sprzedało mu ją dwóch mężczyzn, którym właśnie powie- 
rzono rzeczy zmarłego. Wtedy ponownie wezwano tych dwóch braci, a w ich obecności spadko- 
biercy przysięgli, iż miseczka ta należy do nich, co wystarczyło, aby ją im oddać (Manthur). 
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108. Lecz jeśliby stwierdzono, że ci 
dwaj świadkowie winni są grzechu. 
ich miejsce zajmie dwóch innych 
spośród tych, przeciwko którym ci 
dwaj poprzedni%02 — którzy znajdo- 
wali się w lepszej sytuacji, by dać 
prawdziwsze świadectwo zeznawali. Ci 
dwaj ostatni przysięgną na Allacha, 
mówiąc: „Zaprawdę, nasze świade- 
ctwo jest prawdziwsze niż świadectwo 
tych dwóch przed nami, a nie byliśmy 
nieszlachetni w żaden sposób. Gdyby 
tak bowiem było, to — zaiste — byli- 
byśmy spośród niesprawiedliwych”. 


109. W ten sposób bardziej praw- 
dopodobnym jest, że będą dawać 
świadectwo zgodnie z faktami oraz że 
będą się obawiać, że po ich przysię- 
gach mogą być złożone inne przysięgi. 
Bójcie się więc Allacha i słuchajcie. 
Allach wszak nie prowadzi ludu 
nieposłusznego. 
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2,141, 284. 


801. Modlitwą tą powinna być najlepiej Modlitwa ‘Asr (późnopopołudniowa), ponieważ właśnie 
po tej modlitwie Święty Prorok zawezwał tych dwóch świadków, o których była mowa w poprzednim 
werscecie i którzy ukradli srebrną miseczkę. Wybrano czas po modlitwie, mając na względzie zainspiro- 
wanie świadków bojaźnią Bożą i ukierunkowanie ich umysłów na prawdomówność. Jeżeli świad- 
kowie nie są muzułmanami, można wezwać ich do składania przysięgi po czasie ich własnej modli- 
twy, bowiem powaga modlitwy może pobudzić ich do złożenia prawdziwego oświadczenia. 


802. Słowo Aułaydn odnosi się do dwóch pierwszych świadków i oznacza, że ci dwaj byli w 
lepszej pozycji do złożenia prawdziwego świadectwa, jako że byli obecni przy śmierci owego czło- 
wieka i w których obecności człowiek ów określił swoją wolę oraz którym powierzył swój majątek 
dla przekazania go spadkobiercom. Ci „inni” świadkowie powinni wywodzić się spośród samych 


spadkobierców zmarłego. 
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fJa powstrzymałem Dzieci Izraela 
przed zadaniem ci Śmierci$06, gdy 
przybyłeś do nich z wyraźnymi Zna- 
kami. Ci zaś spośród nich, którzy nie 
wierzyli, powiedzieli: „To nic innego, 
jak tylko zwykłe oszukaństwo”. 


+7,7; 28,66. *2,88; 2,254. © 3,47. 93,49. "3,50. 5,12. 


803. Odpowiedź Proroków oznacza, że przedmiotem kwestionowania Bożego nie jest ujaw- 
nianie przez nich informacji lub uzupełnianie Jego wiedzy, ale że powinni oni dawać świadectwo 
przeciwko niewiernym, co jasno wynika z 4,42. 


804. Akt mówienia w kołysce oznacza wypowiadanie słów mądrości oraz pobożność w dzieciń- 
stwie. Takie mówienie ze strony Jezusa odzwierciedlało wielkie uznanie dla jego matki, która 
będąc sama kobietą pobożną i mądrą, wychowała go na mądre i pobożne dziecko. Natomiast 
wypowiadanie dobrych słów w średnim wieku oznacza, że Maria była nie tylko kobietą mądrą i 
pobożną, ale że i Jezus był człowiekiem sprawiedliwym, tak że kiedy już był w średnim wieku i nie 
podlega! wpływom swojej matki, wypowiadał słowa pobożne i mądre. Patrz także 418. 


805. Patrz 420D oraz 420E. 
806. Nawiązuje się tutaj do prób, jakie Żydzi podejmowali w celu zabicia Jezusa na krzyżu, od 


czego uratował go Bóg. 
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23,53-54; 61,15. 


807. Uczniowie nie prosili Jezusa o jednorazowy posiłek, lecz o stałe dostarczanie pożywienia, 
które mogliby mieć bez żadnego wysiłku i kłopotów. 


808. Słowa „z nieba” oznaczają rzecz, którą osiąga się bez specjalnego wysiłku, która jest trwała 
i pewna. 


808A. Na początku, jak podczas panowania Rzymian, chrześcijanom przyznano tymczasową 
władzę, lecz obecnie trzymają oni w swoich rękach wielkie obszary ziemi. 


809. Miały nastąpić dwa okresy dobrobytu i postępu wśród ludów chrześcijańskich, jak wyka- 
zuje słowo ‘Íd, które oznacza dosłownie „dzień, który powróci”. Ludy chrześcijańskie otrzymały 
dobra doczesne w wielkiej obfitości we wczesnych epokach po Konstantynie, zaś później w XVIII 
i XIX wieku ich dobrobyt materialny i wyniosłość polityczna osiągnęły poziom niezrównany w 
historii innych ludów. 
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116. Allach powiedział: „Zapraw- 
dę, ześlę go wam, lecz jeśli potem ktoś 
z was przestanie wierzyć, to z pewno- 
ścią ześlę nań taką karę, jaką nie 
ukarzę żadnego z innych ludów”.810 
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waszego”. I byłem nad nimi Świad- 
kiem, dopóki pozostawałem między 
nimi814, lecz odkąd *spowodowałeś, 


45,110; 9,78; 34,49. 5,73; 19.37. 


810. Kara, o której mowa w tym wersecie, jest identyczna z opisaną w 19,91. Ostatnie dwie 
wojny światowe i ich reperkusje mogą stanowić jedną fazę spełnienia tego proroctwa, zaś Bóg 
jeden wie, jakie straszne kary czekają jeszcze chrześcijańskie narody Zachodu. 


811. Werset ten odnosi się do praktyki Kościoła chrześcijańskiego, polegającej na przypisy- 
waniu Boskiej mocy Marii. W Litaniach błaga się o pomoc Marii, zaś w Katechizmie rzymskokato- 
lickim wpaja się doktrynę, że Maria była matką Boga. Ojcowie Kościoła uważali w przeszłości 
Marię za Boską, lecz dopiero kilkanaście lat temu papież Pius XII dolączył wniebowstąpienie 
cielesne Marii do doktryny Kościoła. Wszystko to składa się na wyniesienie jej na piedestał 
Boskości i to właśnie jest to, co protestanci określają mianem Mariochwalstwa. 


812. Zwrot arabski, który w tekście przełożono jako „nigdy nie mógłbym” można także inter- 
pretować jako: nie wypadało mi; nic było to dla mnie możliwe; lub nie miałem prawa tak uczynić, 
itp. 


813. Jezus nauczał czczenia tylko jednego Boga (Mt 4.10; Łk 4,8). 


814. Dopóki Jezus żył, uważnie obserwował swoich następców i pilnował, aby nie zboczyli z 
właściwej drogi, lecz nie wiedział jak zachowywali się i jak fałszywe doktryny głosili po jego 
śmierci. A ponieważ obecnie zbłądzili, słusznym wnioskiem jest, że Jezus umarł, ponieważ — jak 
wykazuje ten werset — po jego śmierci miano go czcić jako Boga. Podobnie fakt, że werset ten mówi 
o Jezusie okazującym ignorancję względem faktu, iż jego uczniowie po jego śmierci zaczęli trak- 
tować go oraz jego matkę jako dwoje bogów, wykazuje, że nie ma on powrócić na ten świat. Gdyby 
bowiem miał ponownie się na nim pojawić i na własne oczy zobaczyć zepsucie swoich uczniów oraz 
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że umarłem515, Ty byłeś ich Strażni- 
kiem i Ty jesteś Świadkiem wszyst- 
kich rzeczy. 


119. „Jeśli Ty ich karzesz, oni są 
Twymi sługami, a jeśli im przeba- 
czasz, to — zaiste — jesteś Potężny, 
Mądry”. 


120. Allach powie: „Oto dzień. w 
którym jedynie prawdomówni będą 


ZEE: cy . Ley EEE E AN 


oLan 
AIi + ATETIK ILER 
Buh AC EK sE pR PENET 
A Gi PA: Z 

PLM a c. aL 
Osowa MCZ bi JÓ 


mieli pożytek ze swej prawdomówno- EC p giz y2 
ści. Na nich czekają Ogrody. poniżej ae Gió i 

których płyną strumienie. W nich S n we t 
zamieszkają na wieki. Allach jest Gy: Sows dll (GŹ IN li 
bzadowolony z nich, oni zaś są zado- o? ik KE 


woleni z Niego. Oto, zaiste, 


najwyższe osiągnięcie”. 


121. ¢Do Allacha należy Króle- > r e? an N? 
stwo niebios i ziemi oraz wszystko to, Khs 6e 5 5s zł eb sh 
co jest w nich. I ma On władzę nad ÈG: gg 2 
wszystkimi rzeczami. 816 ote á 


«3,57. b9, 100; 58, 23; 98,9. °5,18,41; 42,50; 48,15. 


to, że uczynili go bogiem, nic mógłby przytaczać uczynienia go przez nich bogiem. Gdyby bowiem 
uczynił tak, jego odpowiedź na błaganie o uczynienie bogiem byłaby wierutnym kłamstwem. 
Werset ten udowadnia zatem pozytywnie, że Jezus nie żyje i że nigdy nie powróci do tego świata. 
Ponadto, wedlug dobrze znanego powiedzenia Jezusa, Święty Prorok wypowiadać będzie te same 
słowa w Dniu Zmartwychwstania, które tutaj wkłada się w usta Jezusa, kiedy spostrzeże, że nie- 
którzy jego uczniowie idą do Piekła. Powyższe wspiera dalej fakt, że Jezus nie żyje tak samo jak 
Święty Prorok. 


815. Patrz 424. 
816. Werset ten stanowi stosowny dalszy ciąg tej sury, w której skutecznie eksponuje się błędy 


ludu chrześcijańskiego. Zawiera on ukryte stwierdzenie, że ich chwała nie będzie trwała, a Bóg w 
końcu przeniesie swoje Królestwo na tych, którzy na nie bardziej zasługują. 
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AL*AN'AM 
(Objawiony po Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Sura ta należy do okresu mekkańskiego. Według większości opisów całość tej sury była obja- 
wiona jednocześnie. Wedle niektórych tradycjonalistów aż 70 000 aniolów strzegło objawiania, 
co wskazuje na szczególną ochronę jej tematu. Sura ta zaczerpnęła prawdopodobnie swój tytuł 
z wersetów 137-139, w których An'dm zostało potępione jako jeden z powodów bałwochwalstwa. 


Temat 

W surze tej mówi się o sprawach innych od tych, które poruszała poprzednia sura. Odrzuca się 
w niej religie nieizraelickie, zaczynając od wiary zoroastryzmu, w której podstawą jest dwoi- 
stość Boga — w postaciach dwóch oddzielnych bogów: boga dobra i boga zła. Koran eksponuje 
tę doktrynę, głosząc, że obie te siły czynienia dobra i zła są w rzeczywistości ogniwami tego 
samego łańcucha, gdzie jedno pozostaje bez drugiego niepełnym. Nie można zatem mówićo nich 
jako o stworzonych przez dwóch różnych bogów. Światło i ciemność są rzeczywiście stworzone 
przez jednego Boga, ale zamiast wskazywać na dwoistość Boga, stanowią faktycznie argument 
przemawiający zdecydowanie za Jednością Boga oraz stanowią swoiste powinowactwo ze stwo- 
rzeniem człowieka i jego naturalnych sił, i zdolności. Sura ta w dalszym ciągu omawia ten ważny 
temat, w którym mówi się, że zło rodzi się z niewłaściwego wykorzystywania danych przez Boga 
zdolności i że kiedykolwiek człowiek zaczyna tak postępować, Bóg zsyła Proroka, który ma 
nauczyć człowieka ponownie właściwego z nich korzystania. Następnie stwierdza się, że odlo- 
żenie kary Bożej jeszcze bardziej ośmiela niewiernych. chociaż zawsze związane jest z laską 
Bożą. Prześladują oni swego Proroka i jego następców, ciesząc się fałszywą nadzieją, że w ten 
sposób uda im się osłabić wiarę wiernych. Lecz wiara wiernych pozostaje nietknięta i niezach- 
wiana nawet w obliczu najsroższych prób i cierpień, podczas gdy niewierni w przypadku niesz- 
część od razu porzucają swoje bałwochwalcze praktyki. Ponadto sura ta rzuca nieco światła na 
temat tego, że niereligijność jest wynikiem braku wiary w Życie po śmierci lub wynikiem niepo- 
wodzenia niewiernych w zawiązywaniu bliskiego kontaktu z Bogiem. Ten podwójny brak wiary 
dodaje im odwagi w odrzucaniu prawdy. Opozycja wobec Proroków ze strony niewiernych 
okazuje się dość naturalna, ponieważ jedynie ci ludzie poszukują Boga, którzy w jakiś naturalny 
sposób złączeni są ze sprawami duchowymi, jako że ludzie głusi duchowo nie są w stanie słyszeć 
Głosu Bożego. Widzą oni jeden Znak po drugim, lecz nadal powtarzają jak papuga, że nie poka- 
zano im żadnego Znaku. Oponenci Świętego Proroka widzieli wiele Znaków, lecz z żadnego nie 
skorzystali. Dlatego też ostrzega się ich, że dojrzą jedynie Znak kary. Bóg jednak nie spieszy się 
z wymierzaniem kary. Dopiero wtedy niewierni zostają ukarani, kiedy świadomie i stale zamy- 
kają wrota skruchy i uparcie odrzucają Posłannictwo Boże. Następnie powiada się. że jedynie ci, 
którzy boją się Boga w swoich sercach, przyjmują prawdę. Nadmienia się także, że Święty Prorok 
zwraca się jedynie do tych, którzy znają bojażń Bożą. W przypadku innych najpierw w ich 
sercach musi narodzić się ta bojaźń przed Bogiem. a dopiero później będą mogli skorzystać właś- 
ciwie ze wszystkiego. Ponadto stwierdza się, że dla postępu Isłamu najważniejszym jest, aby 
zwracać szczególną uwagę na duchowe nauczanie wiernych. ponieważ Prorok jest człowiekiem 
śmiertelaym i pewnego dnia umrze, za nim zaś pozostanie jedynie spoleczność wiernych, by 
głosić i szerzyć Posłannictwo Boże. Następnie mówi się niewiernym, że źle postępują, starając się 
odnależć jakieś błędy u Świętego Proroka, tylko dlatego. że obiecana kara jeszcze na nich nie 
spadła. Powiada się im, że ukaranie krnąbrnych, przechwalających się, tych, którzy odrzucają 
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prawdę, leży całkowicie w rękach Boga, który uczyni to wtedy, kiedy uzna za najstosowniejsze. 
Może się bowiem zdarzyć tak, że ktoś, kto dzisiaj odrzuca prawdę i jest jej wrogiem, przez co 
zdaje się zasługiwać na karę Bożą, jutro zmieni się wewnętrznie i zasłuży sobie na Bożą łaskę. 
Tak zatem nałożenie kary lub jej wstrzymanie zależy jedynie od Boga. Sura ta eksponuje nastę- 
pnie fałszywość doktryny politeistycznej, wykorzystując do tego celu sprzeczkę patriarchy Abra- 
hama z jego ludem. Następnie mówi się o błogosławieństwach i łaskach zesłanych na niego i jego 
potomków przez Boga, ponieważ oni właśnie wkładali wszystkie swoje wysiłki w szerzenie 
prawdy na świecie. Sura ta mówi dalej, że misja Posłańców Bożych nigdy nie ponosi klęski. Tak 
jak deszcz daje ziemi duchowo ubogiej płodność i świeżość oraz tak jak nie jest możliwym praw- 
dziwe uświadomienie sobie Boga bez Jego osobistego objawienia się ludziom, koniecznym jest, 
aby co jakiś czas pojawiali się Posłańcy Boga, bowiem przez nich Bóg objawia się światu. Dalej 
powiada się, że dla osiągnięcia prawdziwej wiary całkowita i zdrowa zmiana serca stanowi sine 
qua non. Bez tej zmiany nie mają znaczenia nawet Znaki i cuda. Następnie przeciwstawia się 
sobie Nauki Islamu, które odpowiadają i zaspokajają wszelkie wymagania rozsądku i sprawiedli- 
wości, doktrynom i praktykom bałwochwalców, które to doktryny nie wspierają się na żadnych 
rozsądnych podstawach. Przy końcu tej sury mówi się nam, że Koran został objawiony, aby 
wynieść i uszanować nawet te narody, którym do tej pory nie zostało dane żadne objawienie i aby 
nie cierpiały one z powodu niższości wobec Ludu Księgi. Posłannictwo Koranu, w przeciwień- 
stwie do posłannictwa wcześniej objawionych Pism, przeznaczone jest dla całej ludzkości oraz 
stara się ono ustanowić prawdziwy i trwały pokój pomiędzy różnymi częściami ludzkości, jak i 
pomiędzy człowiekiem i jego Stwórcą. 
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którzy nie wierzą. ustanawiają 
równych ich Panu. 


3. On jest tym, *który stworzył was LR CZNCŁCJENEKE CCIE: 
| SE : Je „A 5 obe AGH | 
z gliny, a później naznaczył termin.3'8 >|» Je] 221 3 752 02 Śl 


Istnieje też dinny termin ustanowiony 
przez Niego.8!9 A jednak wątpicie. 


239444, 1937 3 tną BOB, 


Oo l) ag 5 


4. I*Onto jest Allachem, Bogiem pc 062,55. zę 234,29 
A Sai SZER = oda) GDY! 3 ETETEA 1545 
zarówno w niebiosach, jak i na ZPA CHI GE ża 
i i 820 i M wi iei 219 KA PE LCZZAA a 
ziemi. On wie, co wyjawiacie i zna Oô AK G EAEE 
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5. I fnie przychodzi do nich żaden MAS E Y te 5 
Znak Znaków2?! od ich Pana, aby się k (22 moż s: ae 
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Patrz 1.1. *6.151; 27.61. €15,27; 23,13; 32,8: 37,12; 38,72. 871,5. *43,85. 121,3; 26,6; 36,47. 


817. Słowo Ja'ala jest czasami synonimicznie używane ze słowem Kkałaqa (stworzył): lecz 
podczas gdy to drugie słowo ma sens stworzenia rzeczy po uprzednim obmierzeniu i zaplanowaniu 
jej. to to pierwsze Oznacza stworzenie jakiejś rzeczy w konkretnym stanie i warunkach, albo prze- 
znaczenie jej do jakiegoś określonego celu (Lane). Bałwochwalstwo jest, jak się zdaje, oparte na 
dwóch teoriach. Hindusi są największymi propagatorami teorii, że Bóg oddelegował swoje moce 
do określonych istot. Zoroastryzm polega na wierze w dwóch bogów - Ormuzd — boga światła, oraz 
Ahriman - boga ciemności. Obecny werset odrzuca obie te teorie i powiada. że Bóg jest stwórcą 
nieba i ziemi oraz że On jest także Stwórcą światła iciemności. A ponieważ wszelka potęga i chwała 
należą do Niego. to po cóż miałby przekazywać swoje moce i zlecać część swojego dzieła innym? 


818. Zarówno stworzenie człowieka, jak i jego śmierci (wyznaczenie terminu) omawia się tutaj 
jako dzieło litości Bożej. 


819. Pierwszy „termin“ odnosi się do długości życia człowieka, zaś drugi „termin“ ma związek 
z życiem wszechświata. 


820. Werset ten nie oznacza, że Osoba Boga przenika niebo i ziemię. Oznacza on, że to wiedza 
Boża obejmuje cały wszechświat. 


821. Ważnym dowodem wiedzy i potęgi Boga są proroctwa. jakie On objawia swoim Posłańcom 
oraz wsparcie i ochronę. jakimi ich obdarza w trudnych sytuacjach. Są one nazywane Znakami. 
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6. *Odrzucali zatem prawdę, kiedy > Ka 4344 Noa EANET 
do nich przybywała, lecz wkrótce wę >= pó ÓW > B 
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7. Azaliż nie widzą ile pokoleń823 aoa rua la [ot g e 
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zniszczyliśmy przed nimi? bustanowi- PE p eR CEP 
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8. I gdybyśmy zesłali ci pismo na wI A preno CAN E 
pergaminie, a oni mogli dotknąć go Eak uk yesak CJ; 


rh Š 4 M 66326, aT Ager > 
rękami8?5, to nawet wtedy niewie- OŻŻ w SI dk IG 
38 ROSE oô aa ya zł 
rzący z pewnością powiedzieliby: „To 0 Aa OJ cdj JU 
nic innego jak wyraźne czary”. 
9. Powiadają:  *„Dlaczego nie oSA e e pher roA n Dia 
dj." ? **14 1 ||” 2 
został do niego zesłany anioł?” Lecz RE Spo h Ji Y39653 
gdybyśmy zesłali anioła,826 sprawa ZGNISICZ 
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326,7. *46,27. "11,53; 71,12. 42,211; 25,8. 
822. Anbd' to liczba mnoga od słowa Naba', które na ogół bywa w Koranie używane dla okre- 
ślenia ważnych wiadomości związanych z jakimś wielkim wydarzeniem (Kuliyyat). 


823. Qarn oznacza pokolenie ludzi poprzedzających lub żyjących po innym pokoleniu, tak 
jakby oba łączyły się; lud jednej epoki (Lane). 

824. Słowa te nie oznaczają, że Świat cofa się. Bez wątpienia jako całość posuwa się on naprzód, 
lecz niektóre starsze narody, które dotarły do wyżyn cywilizacji w przeszłości w pewnych dziedzi- 
nach sztuki i nauki tak, iż w tych specyficznych dziedzinach nie zdołały dorównać im pokolenia 
późniejsze. Na przykład, epoka współczesna, pomimo cudów, jakich dokonała w dziedzinie nauki, 
nadal z oniemieniem spogląda na niektóre dzieła starożytnej cywilizacji Egiptu. 

825. Upewnili się, że była to rzecz niebiańska, a nie ziemska. 


826. „Nadejście aniołów” oznacza natychmiastową karę Bożą. 
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10. I gdybyśmy jako Posłańca 
wyznaczyli anioła, uczynilibyśmy go 
podobnym do człowieka i w ten 
sposób pomylilibyśmy im to, co oni 
sami już mylą.527 


11. Zaprawdę z wszystkich 
Posłańców szydzono przed tobą, 
jednakże to, z czego szydzono, ogar- 
nęło tych spośród nich. którzy się z 
tego wyśmiewali. 


12. Powiedz: *„Wyruszcie w świat i 
sprawdźcie, co się stało z tymi, którzy 
Proroków uważali za kłamców”. 


13. Powiedz: „Do kogo należy to, 
co jest w niebiosach i na ziemi?” 
Powiedz: „Do Allacha”. On sam 
sobie dał cechę litości.828 dz pewno- 
ścią nadal będzie was gromadził aż po 
Dzień Zmartwychwstania. Co do tego 
nie ma wątpliwości. Ci, którzy zrujno- 
wali swe dusze, nie uwierzą. 


14. Do Niego należy wszystko, co 
istnieje w ciemności nocy i w świetle 
dnia. On to jest Wszystkosłyszący. 
Wszechwiedzący. 


15. Powiedz: „Czyż powinienem 
wziąć sobie innego obrońcę niż Alla- 
cha, *Stworzyciela829 niebios i ziemi, 
który karmi, a sam nie jest karmio- 
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21,42. "3,138; 22,47; 27,70. *6.55; 7,157. 93,10; 4,88: 45,27. =12.102; 14,11; 35,2; 39.47. 120,133; 
51,48-59. 


827. Werset ten przedstawia głupotę niewiernych i ich żądania, aby przybył do nich anioł, by 


nimi kierować. 


828. Ponieważ wszystkie rzeczy w niebie i na ziemi należą do Allacha, należą do niego także 
wrogowie Wiary. Nikt nie chciałby niszczyć swojego dzieła, a tym bardziej jeśli chodzi o Boga. On 
jest litościwy i daje niewiernym wytchnienie, aby mogli okazać skruchę i otrzymać litość. 


829. Słowo Fdlir, kiedy używa się go w odniesieniu do Boga, oznacza Stwórcę, Autora, Inicja- 


tora. 
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ny?” Powiedz: *„„Rozkazano mi, abym 
był pierwszym z tych, którzy się pod- 
dają”. I nie bądź spośród tych, którzy 
przypisują  Allachowi równych. 


16. Powiedz: „Zaiste, "boję się 
kary strasznego dnia, gdybym miał 
być nieposłuszny”.530 


17. Od kogo zostanie ona odsu- 
nięta w owym dniu, temu zaiste 
Allach okazuje litość. To33! właśnie 
jest wyraźnym osiągnięciem. 


18. A cjeśli Allach dotknąłby cię 
nieszczęściem, nikt nie mógłby go od- 
sunąć poza Nim. A jeśli obdarzy cię On 
szczęściem, wtedy ma władzę czynienia 
wszystkiego, czego tylko zechce. 


19. On to jest Najwyższym$3? 
ponad swymi sługami: On jest Mądry, 
Wszechwiedzący. 


20. Powiedz: „Cóż ma największą 
wagę jako Świadectwo?” Powiedz: 
e „Allach jest Świadkiem8%3 pomiędzy 
mną i wami. Ten oto Koran został mi 
objawiony, abym przy jego pomocy 
mógł ostrzegać was, jak i wszystkich 
innych, do których dotrze, przed 
nadchodzącą karą. Cóż, czyż rzeczy- 
wiście zaświadczylibyście. że oprócz 
Allacha istnieją inni bogowie?” 
Powiedz: „Nie daję Świadectwa 
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16,164; 39,13. *10,16; 39,14. °10,108. 36,62. *4,167; 13,44; 29,53. 


830. Werset ten stanowi mocne napomnienie wobec ludzi, aby zawsze byli posłuszni Bogu, nie 
zaś, żeby Święty Prorok kiedykolwiek był Mu nieposłuszny. 


831. Dhalika może oznaczać albo ..oddalenie kary” albo „litość”. 


832. Boski atrybut ał-Qdhir obala teorię, jakoby materia i dusza współistniały z Bogiem, a nie 
były przez Niego stworzone. Gdyby nie były przez Niego stworzone, to nie miałby On żadnego 
prawa ani możliwości podporządkowywania ich sobie czy rządzenia nimi. 


833. Bóg daje świadectwo na trzy różne sposoby — w objawieniu Koranu. To pierwszy świadek. 
O drugim i trzecim mówi się w następnych wersetach. 
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temu”. Powiedz: „On jest jedynym 
Bogiem, a i z pewnością nie jestem 
winny tego, co wy Jemu przypisujecie ”. 


21. *Ci, którym daliśmy Księgę, 
uznają Go tak, jak uznają8% swoich 
synów. Jednak ci, którzy rujnują swe 
dusze. ci nie uwierzą. 


22. Bo "któż jest bardziej niespra- 
wiedliwy niż ten. który wymyśla 
kłamstwa przeciwko Allachowi lub 
traktuje Jego Znaki jak kłamstwa? 
Zaprawdę, niesprawiedliwym nie 
będzie się wiodło. 835 


23. Pomyślcie o dniu, w którym 
zbierzemy ich wszystkich. Wówczas 
powiemy do tych, którzy przypisywali 
równych Allachowi: „Gdzież są ci 
równi, o których mówiliście i zapew- 
nialiście?” 836 


24. Wtedy nie będą mieć wytłuma- 
czenia poza tym, że powiedzą: „Na 
Allacha, Pana naszego, nie byliśmy 
bałwochwałcami”.837 


25. Spójrz, jak będą kłamać prze- 
ciwko sobie samym. To zaś, co 
wyssali sobie z palca, zawiedzie ich. 


26. Wśród nich są i tacy, *którzy 
ciebie słuchają. fMy jednak okryliśmy 
ich serca zasłoną, by nie zrozumieli, i 
zatkaliśmy im uszy. I nawet jeśli ujrzą 
wszełki Znak, nie uwierzą weń tak sa- 
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32,147. "6,94; 7,38; 10.18; 11.19; 61,8. “10,39. 47,54; 11.22. *10,43; 17,48. 117,47; 41.6. 


834. Proroka (a właściwie niczego, co dotyczy wiary) nie rozpoznaje się na początku. Poznaje 
się go tylko tak jak ojciec poznaje swojego syna, bardziej na zasadzie prawdopodobieństwa niż 
struprocentowej pewności. Wiara zawsze musi zaczynać się gdzieś w sterach niewidocznych. 


835. Trzeci rodzaj dowodu opiera się na rozumie ludzkim. Każdy rozsądny człowiek przyzna, że 
jeśli ktoś twierdzi, że przemawia w imieniu Boga i jednocześnie tworzy przeciw Niemu kłamstwa, 
skończy swe życie w całkowitym niepowodzeniu i zniszczeniu. Z drugiej strony ci. którzy przeciw- 
stawiają się Bożemu Posłańcowi, nigdy nie doznają dobrobytu, a ich wysiłki zmierzające do zaha- 
mowania lub cofnięcia postępu nowej Wiary kończą się całkowitym niepowodzeniem. 


836. Uznaliście, mówiłiście o, utrzymywaliście. 


837. Patrz strona następna. 


N 


ROZDZ. 6 


mo jak ci, którzy przychodząc do 
ciebie i dyskutując z tobą, będąc 
niewiernymi, powiadają: „To są tylko 
bajki z pradawnych czasów”. 


27. Także i innym zabraniają oni 
wierzyć, jak również sami siebie trzy- 
mają od tego z daleka.83%8 Jednakże nie 
rujnują nikogo innego tylko samych 
siebie, tylko że tego nie pojmują. 


28. I gdybyś tylko mógł ujrzeć, 
akiedy będą musieli stanąć przed 
Ogniem! bPowiedzą: „O, gdybyśmy 
tak mogli być odesłani! Wtedy nie 
traktowalibyśmy Znaków od Pana jak 
kłamstwa i znaleźlibyśmy się wśród 
wierzących”. 


29. Nie, to, co przedtem ukrywali, 
stała się teraz dla nich jasne.539 Lecz 
gdyby ich odesłano, z pewnością po- 
wróciliby do tego, czego im się zabra- 
nia. To z pewnością oni są kłamcami. 


30. I powiadają: *„Nie ma niczego 
innego poza naszym obecnym życiem 
i nie będziemy  podniesieni z 
martwych”. 


31. I gdybyś mógł tylko ujrzeć, 
kiedy będą musieli stanąć przed ich 
Panem. *Powie On: „Czyż to drugie 
życie nie jest prawdą?” Oni powie- 
dzą: „Tak, na Boga”. On zaś powie: 
„Zatem skosztujcie kary, albowiem 
nie uwierzyliście”. 
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837. To zaprzeczenie ze strony bałwochwalców będzie w rzeczywistości wyznaniem ich bezna- 


dziejności oraz błaganiem o litość Bożą. 


838. Werset ten stanowi elokwentny komentarz o ujmującej sile Koranu. 


839. Słowa „stało się dla nich jasne” oznaczają, że nawet wrogowie Proroków Boga uświada- 
miali sobie w jakiś sposób prawdę Posłańców Bożych; jednak z powodu ich przewrotności i krną- 
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32. *Zaiste ci przegrają, którzy 
zaprzeczają spotkaniu z Allachem. 
tak samo jak powiedzą, gdy nieocze- 
kiwanie przyjdzie ich Godzina: *„O. 
jakże nam żal, że zlekceważyłiśmy tę 
Godzinę!” I dźwigać będą swe 
brzemię na barkach.8% Zaprawdę, 
złem jest to, co dźwigają. 


33. A “życie tego Świata jest ledwie 
sportem i rozrywką. I z pewnością 
dmieszkanie Życia Przyszłego jest 
lepsze dla tych, którzy są sprawie- 
dliwi. Czyż zatem nie pojmujecie? 


34. Zaprawdę wiemy, że *to, co 
oni powiadają, martwi cię, albowiem 
z pewnością nie ciebie oskarżają o 
fałszywość.  Złoczyńcy bowiem 
odrzucają Znaki Allacha. 84 


35. I rzeczywiście,  odrzucano 
Posłańców przed tobą,842 lecz nie 
zważając na odrzucenie i prześlado- 
wania pozostawali cierpliwi aż do 
czasu fnadejścia naszej pomocy. £Nie 
ma nikogo, kto mógłby zmienić słowa 
Allacha.8$8 Zaprawdę. otrzymałeś 
już niektóre nowiny o Posłańcach. 
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210,46. *2,168. *29,65; 47,37; 57,21. $7,170; 12,110. * 15,98; 16,104. 12,215; 40,52. 89,116. 


brności starają się oni stłumić takie myśli. Jednakże w Dniu Sądu te nikłe ich myśli, które starali 
się przez całe życie ukrywać, staną się wyraźne, a prawdomówność Proroków, co do której mieli 


maleńkie przebłyski świadomości, stanie się jawna. 


840. Werset ten oznacza, że ich brzermiona będą niezwykłe ciężkie. 


841. Święty Prorok pełen był mleka uprzejmości ludzkiej. Nie zatrważało go to, co mówili o nim 
niewierni. Popadał w smutek nie dlatego, że niewierni oskarżali go o fałszywość, lecz dlatego, iż 
odrzucając Znaki Alłacha zamykali przed sobą wrota litości Bożej. 


842. Bóg z miłością zwraca się do Świętego Proroka tymi słowami pocieszenia i ulgi. Mówi mu, 
że Prorocy przed nim także byli odrzucani i tak samo z nich szydzono. 


843. Niezmienne jest Prawo Boże, które mówi, że Bóg przychodzi z pomocą swoim Prorokom, 


zaś napelnia żalem ich wrogów. 
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36. A jeśli fakt, że się odwracają, JEN TGH C 
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ścią wszystkich ich zebrałby pod Olga! MMGŃ 
swym drogowskazem. Nie bądź zatem 
spośród tych. którym brakuje wiedzy. 
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prawdę, którzy słuchają. A jeśli MA 
chodzi o  zmarłych84A, Allach D0 a S5 ai 
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wszyscy oni na powrót będą do Niego 
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1.2 +9 42.9 44 4:7 EET 
38. Powiadają: ?„Dlaczego ani dó HY 03 sads 233 | 65 


jeden Znak nie został mu zesłany od DREDŹ SIRO Ph ŚOK 
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: R . : . n AI ag 
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45,49; 6,150; 11,119; 13,32; 16,10, *10,21; 29,51. 


B4. Słowa „odnaleźć drogę do ziemi” oznaczają „wykorzystywać ziemskie środki”, to znaczy, 
głosić i szerzyć prawdę. Natomiast słowa „drabina do nieba” oznaczają „wykorzystywanie 
środków duchowych”, to znaczy, modlenie się do Boga o kierowanie niewiernymi, itp. Modlitwa 
rzeczywiście jest drabiną, po której człowiek może duchowo wznieść się do nieba. Powiada się, iż 
Święty Prorok wykorzystywał oba te środki. Słowo Jāhil, jak w 2,274, oznacza „kogoś niewiedzą- 
cego” lub „niczaznajomionego”. Swięty Prorok jest tutaj napominany, aby nie pozostawał nieza- 
znajomiony z prawem Bożym w tej kwestii. Werset ten rzuca także światło na wielką troskę Świę- 
tego Proroka o duchowy dobrobyt swego ludu. Był on gotów użyć wszelkich środków, by okazać 
im znak, nawet gdyby musiał „szukać przejścia do ziemi lub drabiny do nieba”. 


SA4A. Wskazuje to na fakt, że słowo Mautd jest także używane w Koranie w odniesieniu do 
ludzi pozbawionych prawdy. 


845. Werset ten mówi o dwóch kategoriach ludzi: (a) Tych. którzy są dobrzy w sercu oraz 
słuchają i chętnie przyjmują prawdę; oraz (b) tych, którzy są potencjalnie martwi, ale mogą jeszcze 
doznać regeneracji duchowej. Bóg poruszy ich jakimś Znakiem i wtedy także i oni słuchać będą. i 
przyjmą Islam. 
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39. aNie ma zwierzęcia, które FZEME UPA Pk czs 


pełza po ziemi, ani ptaka, który fruwa 2 ość 
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dze. Wtedy to przed ich Panem 
wszyscy oni zostaną zgromadzeni. 
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311,7, 57. 616,90. *2,19, 172; 27, 81-82; 30,53-54. 36,48; 12.108: 43,67: *10,23-24. 


846. Werset ten wskazuje, że nawet ptaki i insekty, jak mrówki, potrafią ze zmian atmosferycz- 
nych zrozumieć, że zbliża się burza, a takie zwierzęta jak psy rozumieją polecania swoich właści- 
cieli. Tymczasem głupi niewierni nie widzą pisma na ścianie i nie uświadamiają sobie, że odrzu- 
cając Świętego Proroka. ściągają na swoje głowy gniew Boży. Ostrzega się ich. że wszystkie ich 
uczynki zostały zapisane i że kiedyś będą musieli się z nich rozliczyć. Wydaje się, że werset ten 
wskazuje dalej na dwie kategorie ludzi: (a) Tych, którzy jak zwierzęta całkowicie przywiązani są 
do ziemi, a całe ich życie ogranicza się do zaspokajania ich pragnień fizycznych. (b) Tych, którzy 
jak ptaki wznoszą się wysoko w regiony duchowe — osoby wielce duchowe przyrównuje się w 
Koranie do ptaków (3,50). 


847. Słowo godzina” odnosi się do godziny ostatecznego zwycięstwa islamu lub do godziny 
upadku Mekki. 


848. Słowa „zapominacie o tym, co z Nim łączycie” spełniły się dosłownie w dniu Upadku 
Mekki. Owego dnia mieszkańcy Mekki stracili swą wiarę w bożków, jak w obecności Świętego 
Proroka szczerze wyznali Abi Sufyan oraz jego żona Hindah i inni ludzie. Ostatecznie bałwo- 
chwalstwo całkowicie znikło na terenach Arabii. 
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43. Zaiste wysyłaliśmy Posłańców 
do różnych ludów przed tobą. Później 
azsyłałiśmy na nie biedę i wrogość%9, 
aby mogły się upokorzyć. 


44. Dlaczego, wobec tego,*50 gdy 
nasza kara spadła na nich, nie okazali 
pokory? ľIch serca zatwardziły się 
jeszcze bardziej, a “Szatan, wszystko, 
co czynili, uczynił takim, iż wydawało 
im się uczciwe. 


45. Kiedy zapomnieli o tym, czym 
byli napominani, a My otworzyliśmy 
przed nimi wrota wszystkich rzeczy, 
wtedy, nawet gdy radowali się z tego, 
co otrzymali, <chwyciliśmy ich niespo- 
dzianie i — patrzcie! — wpadli w krań- 
cową rozpacz. 


46. fW ten sposób ostatnia pozo- 
stałość85! ludu, który czynił zło, 
została odcięta i wszelka chwała 
należy się Allachowi, Panu wszyst- 
kich światów. 


47. Powiedz: „„Odpowiedzcie mi. 
eJeśliby Allach odebrał wam słuch i 
wzrok i zapieczętował wasze serca, to 
jakiż bóg inny poza Nim mógłby je 
wam przywrócić?” Spójrz, jak objaś- 
niamy na różne sposoby te Znaki, a 
mimo to oni odwracają się. 
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45,24. 


849. Poprzednie wersety mówiły o karze Bożej w ogóle. W tym wersecie wymienia się różne jej 


formy. 


850. Słowa /au ła nie są tutaj użyte do wyrażenia zwyklego pytania, lecz także dla wyrażenia 
uczucia żalu. W ten sposób werset ten oznacza: „Powinni byli okazać przed Bogiem pokorę; 


szkoda, że tak nie uczynili”. 


851. Dabir oznacza resztki ludu; korzenie, rasę itp. Słowa Quti'a Dabir al- Qaum oznaczają: (1) 
Lud ten został wyrżnięty do ostatniego człowieka. (2) Przywódcy tego ludu zostali ścięci tak, jak 
drzewo odcina się przy samych korzeniach. (3) Następcy przywódców zostali ścięci, to znaczy, 
przywódcy zostali pozbawieni swojej władzy politycznej, ponieważ polityczna władza przywódców 


zależy od siły ich następców. 
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48. Powiedz: „Jak uważacie? *Czy 2% „s_ 22 „oo 
gdyby kara od Alłacha spadła na was 2! OTOZ Kos di 


nagle lub otwarcie. to zniszczony 
zostałby ktokolwiek inny poza tymi, 
którzy czynią zło?” 


49. Wysyłamy Posłańców właśnie 
jako głosicieli dobrej nowiny oraz 
jako tych, którzy ostrzegają. “Tak 
zatem ci, którzy wierzą i zmieniają 
się, na nich nie spadnie strach ani nie 
będą żałować. 


50. "Na tych zaś, którzy odrzucają 
Nasze Znaki, na nich spadnie kara, 
albowiem nie okazali posłuszeństwa. 


SI. Powiedz: *„Nie mówię wam: 
Mam skarby Allacha, ani nie znam 
tego, co niewidzialne. Nie mówię też: 
Jestem aniołem, fidę jedynie za tym, 
co jest mi objawiane”. Powiedz: 
„Czyż mogą być podobni, człowiek 
ślepy i ten, który widzi?” Czyż zatem 
nie zastanowicie się? 


52. I w ten sposób ostrzeż tych, 
którzy obawiają się, że zostaną zgro- 
madzeni przed ich Panem. iż nie 
znajdą przyjacieła ni wstawiennika 
poza Nim, aby się stali sprawiedliwi. 


53. I nie odciągaj tych, którzy 
zwracają się do swego Pana rano i 
wieczorem, "starając Mu się przypo- 
dobać.85 Ty w ogóle nie jesteś za nich 
odpowiedzialny, ani oni w ogóle nie 
są odpowiedzialni za ciebie. Jeślibyś 
zatem spróbował ich  odwodzić, 
będziesz spośród niegodziwych. 
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11.32. (10.16; 46,10.811.30: *18.29. 


852. Wajh oznacza przyjemność; oblicze: samą rzecz (2.113). 
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54. W podobny sposób wystawia- 
liśmy na próbę jednych przy pomocy 
innych, aby mogli rzec: *„Czyliż to 
ci,853, których spośród nas Allach 
obdarzył łaską?” Czy Allach nie zna 
najlepiej tych, którzy są wdzięczni? 


55. A kiedy ci, którzy wierzą w 
Nasze Znaki, przyjdą do ciebie, 
powiedz: „Pokój z wami! PPan wasz 
postanowił sam okazać wam litość, 
aby ckażdy z was. kto uczyni zło z 
powodu ignorancji, a później okaże 
skruchę i zmieni się — wówczas On 
najbardziej przebacza i jest Litościwy”. 


56. W ten sposób wyjaśniamy 
Znaki, aby prawda stała się jasna i aby 
drogi grzeszników zostały obnażone. 


57. Powiedz: „Nie wolno mi czcić 
tych. do których poza Allachem wy 
się zwracacie”. Powiedz: „Nie pójdę 
za waszymi przyziemnymi pragnie- 
niami. W ten bowiem sposób zszedł- 
bym z drogi i nie znajdowałbym się 
wśród tych, którzy są właściwie kiero- 
wani”. 


58. Powiedz: *,.Zajmuję to stano- 
wisko na podstawie wyraźnych 
dowodów od mego Pana, wy zaś 
odrzucacie je. To, czego ponaglenia 
pragniecie, nie jest w mojej mocy. 
fDecyzja należy wyłącznie do Alla- 
cha. To On wyjaśnia prawdę i On jest 
Najlepszym z Sędziów”. 


59. Powiedz: £„Gdyby to. czego 
ponaglenia pragniecie, znajdowało 
się w mojej mocy, z pewnością cała 
sprawa rozstrzygnięta zostałaby 
pomiędzy mną i wami. Allach najle- 
piej zna niesprawiedliwych”. 


AL-AN'AM cz. 7 
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211,28. *6.13; 7.157. *4.18; 16.120. 95.50; 42,16. €11,64; 12.109. f12,41, 68. 29,6; 10.12. 


853. Na ogół obecność ludzi biednych w społeczeństwie jest przeszkodą na drodze dla bogatych 


do przyjęcia nowego Posłannictwa. 
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60. To On jest w posiadaniu kluczy KGK AAC a EAT G FE 7 
do niewidzialnego; nikt ich nie zna A Ay) 00 ei oGs siss 
poza Nim. On zna wszystko, co znaj- SEHE A iel 565545 WIG 3 G 


duje się w ziemi oraz w morzu. I nie 


spadnie ani jeden liść, aby On o tym EA! 85535 PIE M3 3 ZY 
nie wiedział, ani nie ma jednego S 
nawet ziarnka w głębokiej ciemności Ous sj j 

907 9 70747 


ziemi lub czegokolwiek zielonego czy 
suchego, aby nie było zapisane w 
zrozumiałej księdze. 854 


61. *I On jest tym, który bierze ZU 425 JL: Cie RAET 


dusze wasze w nocy i wie, co czynicie 


1. 43,522 12 2t, 
P -7855 E 4377273 Te 
za dnia855, a potem budzi was na Tod Te JAK GM ZH 


nowo, aby mógł wypełnić się wyzna- 


e grz 4% AE 
czony termin.856 Wtedy do Niego o 5 At ES AO EU) é 


powracacie. Wtedy On wam powie o 
tym, co zwykliście byli czynić. 


*39,43. 


854. Ten i następny werset przedstawia kierowniczą zasadę, że w mocy Świętego Proroka nie 
pozostaje sprawa ściągania kary na niewiernych. czego domagali się oni sami. Gdyby tak było, już 
dawno dostaliby to, na co zasługują i wtedy być może wielu ówczesnych wrogów Islamu - jak 
‘Umar oraz Khalid, którzy później odgrywali przewodnią rolę w szerzeniu i konsolidowaniu Islamu 
- zmarłoby w niewierze. Ponieważ jednak Bóg jest Wszechmocny i nie spieszy się z wymierzaniem 
kary oraz ponieważ dobrze zna wewnętrzne dzieła serca ludzkiego. wie kiedy i kogo ma ukarać. On 
sam wie dobrze na ile trudności lub ulga mogą wpływać na działanie człowieka i czy dobre uczynki 
człowieka mogą być zniweczone z innych powodów. On jeden wie o nasionach cnoty leżących w 
sercu człowieka oraz wie czy nasiona te wykiełkują, zaczną rosnąć i dadzą plon. On sam wie i może 
powiedzieć, czy człowiek, który zewnętrznie jest „suchy” i „pozbawiony wszelkiego duchowego 
życia” stanie się „zielony”, kiedy otrzyma wodę niebieską, albo czy jest on „umarły” i nie sposób 
go już odzyskać. Krótko mówiąc, sam Bóg dobrze wszystko zna, zna wszelkie warunki, możliwości 
i potencjał i dlatego tylko On może powiedzieć, kogo trzeba ukarać, a kogo nie. 


855. Jedynie Bóg zna warunki człowieka w nocy i jego uczynki w dzień. Wszelki bowiem czas 
znajduje się w zasięgu Jego kontroli i dlatego tylko On jest tym, który zna prawdziwy charakter 
ludzi pobożnych i niegodziwych, a w konsekwencji tylko On jest w stanie karać. 


856. „Termin“, o którym jest tutaj mowa, określony jest możliwościami i siłami, w jakie wypo- 


sażany jest człowiek w chwili narodzin. Przez to może on być wydłużany lub skracany zgodnie z 
dobrym lub niewłaściwym ich wykorzystywaniem. Nie mówi się tutaj o wiecznej wiedzy Bożej. 
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62. 3On jest Najwyższy85 nad 
swymi sługami i On *zsyła strażni- 
ków, aby was strzegli aż do czasu, 
kiedy do kogoś z was nadejdzie 
śmierć, duszę waszą zabiorą nasi 
Posłańcy, a nie zawiodą. 


63. Wtedy powracają do Allacha. 
ich prawdziwego Pana. Zaprawdę, do 
Niego należy sąd. A jest On najszyb- 
szym Rachmistrzem. 


64. Powiedz: *,,Kto uwalnia was od 
nieszczęść*58 ziemi i morza, kiedy 
wołacie do Niego w pokorze i tajem- 
nicy. powiadając: «Jeśli uwolni nas od 
tego, z pewnością będziemy spośród 
tych, którzy są wdzięczni»”. 


65. Powiedz: „Allach uwalnia was 
od nich i od wszelkiego strapienia. a 
mimo to przypisujecie Mu równych”. 


66. Powiedz: „On ma taką moc, by 
zesłać na was karę sponad was lub 
spod waszych stóp, albo by was 
pomieszać, dzieląc was na sekty, i 
pozwolić wam skosztować wzajemnej 
gwałtowności”.859 Spójrz, jak wyjaś- 
niamy Znaki na różne sposoby, aby 
mogli zrozumieć! 
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236,19; 13.17. 13,12; 82,11. €10,23; 17,68; 29,66; 31,33. 


857. Werset ten przedstawia jeszcze jeden powód, dlaczego sam Bóg ma prawo karać. On jest 
Qåhir, to znaczy, Potężny i włada wszystkim. dlatego może ukarać każde swoje stworzenie wedle 
swojej bezbłędnej wiedzy kiedy tylko zechce i uzna to za stosowne. Potężni nigdy nie spieszą się z 


wymierzaniem kary. 


858. Zulumdr oznacza dosłownie „ciemność”, tutaj zaś oznacza utrapienia, nieszczęścia; dla 


Arabów ciemność jest symbolem nieszczęścia. 


859. „Kara z góry” (sponad) oznacza głód, trzęsienia ziemi, potopy, huragany, gnębienie 
słabych przez silnych, agonię umysłową, itp., zaś „kara z dołu” (spod) oznacza choroby, epidemie, 
bunt ludzi podległych, itp. Jest jeszcze kara niezgody, braku jedności, która kończy się często 
wojną domową. Wynika to ze słów .„.abyście poczułi wzajemny gwałt”. 
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67. A lud twój odrzucił to880 Yap 978 La PZD 

> Kie 2R Ez 34 Te 

choć jest to prawda. Powiedz: *„Nie NICE ass h o5 

jestem waszym strażnikiem”. M oigan 

i i BYS 
68. Dla każdego proroctwa istnieje CZE o 


wyznaczony czas%6! i wkrótce go 
poznacie. 


69. A <kiedy zobaczysz tych, 
którzy oddają się próżnej rozmowie o 
Naszych Znakach, odwróć się od nich 
aż zajmą się rozmową inną od takiej. 
A gdyby Szatan spowodował, że 
zapomnisz. nie grzesz, pojednawszy 
się, z ludźmi nieprawymi. 


70. 4Ci, którzy są sprawiedliwi, nie 
są w ogóle odpowiedzialni za nich — 
ich obowiązkiem jest napominanie 
ich, aby bali się Allacha. 


71. oraz aby pozostawiałi samych 
tych, którzy swą religię traktują jak 
zabawę i rozrywkę i których życie 
doczesne omamiło. I napominaj 
poprzez to ludzi, aby ani jedna dusza 
nie skazana została na zatracenie z 
powodu tego, na co sobie zasłużyła. 
Nie będzie bowiem miała żadnego 
pomocnika ni wstawiennika oprócz 
Allacha. I nawet jeśli przedłoży naj- 
wspanialszy okup, nie będzie od niej 
przyjęty. Oto ci, którzy skazani 
zostali na zatracenie z powodu ich 
własnych uczynków. fDostaną oni do 
wypicia wrzącą wodę i otrzymają 
żałosną karę, albowiem nie uwierzyli. 
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«6,6. 39,42; 42,7. '4,141. 96,53. "58,5; 7,52; 8,36. 110,5. 


860. Zaimek „to” odnosi się do (1) dyskutowanej sprawy; (2) Koranu; (3) kary Bożej. Biorąc 
pod uwagę to ostatnie znaczenie, słowa „to jest prawdą” oznaczają, że obiecana kara na pewno 


nadejdzie. 


861. Werset ten oznacza, że Bóg w swej nieomylnej mądrości ustalił czas spełnienia każdego 
proroctwa. Tak zatem kara, która została obiecana tym, którzy odrzucają prawdę, także nadejdzie 


we właściwym dla niej czasie. 
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72. Powiedz: „Czy powinniśmy 
zwracać się oprócz Allacha do tego, 
co ani nie może nam pomóc, ani zasz- 
kodzić i czy powinniśmy odwrócić się 
na pięcie po tym jak Allach nami 
pokierował? Jak ten, którego zwiódł 
zły, pozostawiając go w oszołomieniu 
na ziemi562, i który posiada towa- 
rzyszy proszących go o wskazówki 
słowami:  «Przybądź do  nas»”. 
Powiedz: „Zaprawdę, przewodni- 
ctwo Allacha jest jedynym praw- 
dziwym przewodnictwem, a naka- 
zano nam podporządkować się Panu 
wszystkich światów”. 


73. „l otrzymaliśmy przykazanie: 
a«Przestrzegajcie Modlitwy i 
okazujcie przed Nim bojaźń». On jest 
tym, przed którym wszyscy zosta- 
niecie zgromadzeni”. 


74. On jest tym, który stworzył 
niebiosa i ziemię zgodnie z zasadami 
mądrości; a w dniu, kiedy powie: 
„Stań się!”, tak się stanie. Jego Słowo 
jest prawdą i do Niego należeć będzie 
Królestwo w dniu, kiedy odezwą się 
trąby.863 On jest SZnawcą niewidzial- 
nego i widzialnego. I On jest Mądry, 
Wszechwiedzący. 
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221,67; 22,74. *4,78; 22.79; 24,57. £14.20; 16.4; 29,45. 427,88; 39,69. "9,94; 13,10; 23,93; 39,47; 


59,23. 


862. Werset ten łączy przypadek bałwochwalcy z człowiekiem roztargnionym, który nie ma 
przed sobą ustalonego celu. Jednak prawdziwy wierny ma ustalony cel swojego życia. On zawsze 
modli się do Jedynego Boga z głębokim przekonaniem i nie zastanawia się nad roztargnionymi 


podobnymi bałwochwalcy. 


863. Prorok Boży jest faktycznie trąbą. przez którą usłyszeć można Głos Boży, zaś jej brzmienie 
jest symbolem szerzenia jego nauk oraz wielkiej rewolucji, dzięki której dokona on w życiu ludzi 
wielkich zmian. Werset ten oznacza, że kiedy nauki Świętego Proroka zostaną szeroko rozpropa- 
gowane i przyjęte w Świecie oraz kiedy islam. zatryumfuje, wtedy, widomy sposób powstanie 
Królestwo Boże na ziemi i tego dnia bożki zostaną rozbite na miazęę. 
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75. A przypomnijcie sobie czas, KPP EZZZENEATREE ZIE 
kiedy {Abraham powiedział do swego żal GLi Lólązy az J DA 


ojca. Azara86%: „Czy bierzesz sobie +9, 2 33 Groe ATE 
A za bogów? Zaiste. widzę, że Ggs jl GSL: éi g! 
ty i twój lud jesteście w błędzie”. 

76. W ten sposób ukazaliśmy RE KAZ IPKZIK A 
Abrahamowi Królestwo niebios i pr w Ka Sz 165 
ziemi,865 aby w pełni wiedział i aby ESIAS EO 
był spośród tych, którzy mają ” 
pewność wiary. 


77. A kiedy pociemniała nad nim Ces Ai Aj DIA LoL pote 
noc, ujrzał gwiazdę. Rzekł: „Czy to lua Jeli: b Jhal > Gi 
może być mój Pan?” Lecz kiedy PEO E T 
zaszła, powiedział: „Nie lubię takich. OÍ cel Y I6 
którzy zachodzą”. 


g 


IG 


Ae. 


219,43. 


864. W Starym Testamencie imię ojca Abrahama to Terach (Rdz 11,26), zaś w Nowym Testa- 
mencie jest to imię Tare (Łk 3,34). Talmud zgadza się z Łukaszem. Euzebiusz, ojciec historii ekle- 
PA jako imię ojca Abrahama podaje imię Athar (Sale). Wykazuje to, że nawet wśród 

ydów nie było jednomyślności co do imienia ojca Abrahama. Euzebiusz musiał mieć poważne 
powody, aby nie zgadzać się z Księgą Rodzaju oraz Łukaszem. Poprawną formą okazuje się Athar, 
które później przekształcone zostało na Terach lub Tare. Athar bardzo przypomina imię przedsta- 
wiane w Koranie (Azar), przy czym istnieje zaledwie niewielka różnica w wymowie, a formy te są 
niemal identyczne. Dlatego autorzy chrześcijańscy nie mają powodu spierania się z Koranem w 
kwestii nazywania ojca Abrahama imieniem Azar. Co więcej, w Talmudzie nazywa się ojca Abra- 
hama także imieniem Zarah (Sale), a Zarah to forma prawie identyczna z Azar. Wykazuje to, że 
na wersji Koranu można bardziej polegać niż na innych. Poza tym Azara nazywa się Ab Abrahama 
(26.87), które to słowo oznacza zarówno ojca, jaki wuja czy dziada, itp. W 2,133 Izmael, który był 
wujem Jakuba, nazywany jest jego Ab. Z treści Koranu wynika jednak, że Azar, choć nazywa się 
go Ab Abrahama, nie był jego ojcem. Abraham obiecał Azarowi, swojemu Ab, że będzie modlił 
się do Boga, aby mu przebaczył, lecz kiedy dowiedział się, że Azar jest wrogiem Boga, przestał się 
za niego modlić. Właściwie otrzymał nawet zakaz czynienia tego (9,114). Jednak w 14,42 Abraham 
modli się za swego Wdlid, przy czym słowo to używane jest jedynie w odniesieniu do ojca. Wska- 
zuje to na to, że Azar, nazywany Ab Abrahama, był osobą inną od Walid. Najprawdopodobniej 
był on jego wujem. Niektóre fragmenty Biblii także prowadzą do tego wniosku. Abraham poślubił 
Sarę, córkę Teracha (Rdz 20,12), co wskazuje, że Terach nie był jego ojcem, ponieważ nie mógłby 
on poślubić swojej siostry. Okazuje się, że kiedy zmarł jego ojciec, Abraham był wychowywany 
przez swojego wuja, Azar lub Athar, który oddał mu swoją córkę. Sarę, za żonę. Ponieważ Azar 
wychowywał Abrahama i był dla niego jak ojciec, to Abrahama nazywano jego synem i to dopro- 
wadziło do błędu uważania Azar lub Athar za prawdziwego ojca Abrahama. Z Talmudu wynika 
też. że Azar zaskarżył Abrahama i zaprowadził go przed oblicze króla za zniszczenie bożków. 
Gdyby Azar był prawdziwym ojcem Abrahama, nie podjąłby przeciwko swojemu synowi tak 
drastycznych kroków. 


865. Werset ten oznacza, że Bóg dał Abrahamowi wiedzę i wgląd w prawa rządzące wszech- 
Światem oraz świadomość przenikającej wszystko potęgi i kontroli Bożej. 
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78. A kiedy ujrzał jak wschodzi GTI 2 6 a AS PPPA Z 4 
księżyc, rzucając Światło, rzekł: g J& Ean „th 


„Czyż to może być mój Pan?” Kiedy KERTENA A ci J6 
m. r © yo w £5 


ten jednak zaszedł, powiedział: „Jeśli 528 
mój Pan mnie nie poprowadzi, z GOWUJ 
pewnością będę jednym z tych, którzy k 
schodzą z drogi”. 


słońce, rzucając światło, rzekł: „Czy 3 
to może być mój Pan? To jest CEJ CAG fi ä — KGEGIAG 
największe”. Lecz kiedy i ono zaszło, 

powiedział: „O ludu mój! Z całą 

pewnością pozbyłem się tego, co wy 

łączycie z Bogiem”.566 


79. A kiedy ujrzał jak wschodzi PANA sis 5 = 164 EIGH 


80. *„Zwróciłem swe oblicze do ZA osie GJĄ ALL 334 
Tego, który stworzył niebiosa i 


ziemię, zawsze skłaniając się ku Alla- ON iebi Gs AR 
chowi, i nie jestem jednym z tych, 
którzy Jemu przypisują bogów”. 


A 
81. A lud jego spierał się z nim. taa m, aiI Aapke aANT 
PAE IC JEBO- SPITAL SI i a5 5 adbg gabal Je daas asks 
Powiedział: „Czy spieracie się ze mną o e E g 
AR 24, 42 Par ASTA 2 vsb 
odnośnie Allacha, skoro on wprowa- AETS I4 230 Gó siy 3 SWĄ 


dził mnie na właściwą drogę? Nie Ń 5 
boję się tego, co wy z Nim łączycie, z O CE tw Kde aats 
wyjątkiem tego. czego pragnie mój z 
Pan. PMój Pan w swojej wiedzy 
pojmuje wszystko. Czyż zatem nie 
ulegniecie napomnieniu?” 
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866. Wersety 77 do 79 przedstawiają argument, który Abraham wykorzystał do przekonania 
swego bałwochwałlczego ludu o absurdalności ich przekonania, iż słońce, księżyc i gwiazdy to wszy- 
stko są bogowie przez nich czczeni (Jew. Enc.). Na podstawie tych wersetów błędnie jest wniosko- 
wać, że sam Abraham błądził w ciemnościach i nie wiedział kim był jego Bóg oraz że uważał 
kolejno za swego Boga słońce, księżyc i gwiazdę wieczorną, a kiedy te kolejno znikały z firma- 
mentu, porzucił swe przekonanie co do ich boskości i zwrócił się do Jedynego Boga, Stwórcy nieba 
i ziemi. W rzeczywistości fragment ten zawiera kilka elementów, które wykazują, że Abraham — 
będąc dalekim od traktowania tych ciał niebieskich za bogów — chciał zademonstrować swemu 
ludowi krok po kroku daremność ich przekonań. Wersety 75-76 wskazują, że Abraham mocno 
wierzył w Jednego Boga. Dlatego nie można go było uważać za błądzącego w ciemnościach i zmie- 
niającego bóstwa jedno po drugim. Słowa „czyż to może być mój Pan” stanowiły argument prze- 
ciwko czci gwiazd. Wypowiedział on te słowa dla wyeksponowania swemu ludowi przekonania, że 
gwiazda była ich Panem. Ponadto, on wiedział już, że gwiazdy zachodzą. Zatem argument zawarty 
w słowach „nie podoba mi się to, co zachodzi” musial z pewnością tkwić już w jego umyśle. Właś- 
ciwie Abraham chciał wykorzystać swój argument w sposób najbardziej przekonujący. Najpierw 
zatem uznał gwiazdę za swego boga, lecz kiedy zaszła, pospiesznie stwierdził: „Nie podoba mi się 


298 


cz. 7 AL-AN'AM ROZDZ. 6 


82. „I dlaczego powinienem Kolis ENE tę 
A ES - : y5 dć ARE 


` 


okazywać bojaźń temu, co łączycie z e. 
Alłachem, skoro wy nie boicie się » Li Ki 4, I Ape ap AE 
ałączyć z Allachem tego względem bais A 7 Gi 7 £ 
czego zesłał wam autorytet?” Która 5 AGOJĘA A NE ` 
zatem grupa ma większe prawo do SECA lg 6 t 


bezpieczeństwa?%87, o ile wiecie? 


83. Ci, którzy wierzą i Pnie A A F N AIKANI 


mieszają swych przekonań z niespra- 


wiedliwością — to oni pozostaną w AE ag jas) ae A 
RER: - ARE Dg AB y „a1l sa) 

pokoju i to oni są właściwie prowa- ak) $ 

dzeni. 

84. A oto Nasz argument, jaki yag NARA [64 2. 
tiig ; b „ALI 
przedstawiliśmy Abrahamowi prze- 1 JE 
ciwko jego ludowi.%8 <Wynosimy w de MAC 45 Śl ACE SE g 


randze tych, których chcemy. Twój 
Pan jest zaprawdę Mądry, Wsze- 
chwiedzący. 


85. "Daliśmy mu Izaaka i Jakuba. (3) Gaz OWY sai, Rz: 1 JC: 
Każdego właściwie pokierowaliśmy, át 

A Se 2 5 + z zi ń ZZ 4-33 + fo 372 
jak i niegdyś słusznie pokierowaliśmy tea 5 3513 0 BE 23 BG aes 
Noego, a z jego potomstwa Dawida i 12 


. £ A R zy Fo hr »9! 927399 12, 
Salomona, i Joba$863, i Józefa i Mojże- alu> BHES CET ij SOS 13 
sza, i Aarona. W ten sposób wynagra- 


PZZ) +9; 4 
dzamy tych, którzy czynią dobro. OE MYCH 
7,34; 22,72. "31,14. *12,77. 329,28. 


to, co zachodzi”. Podobnie było z zachodem księżyca i słońca. W stosunku do słońca słowa „więk- 
sze” i „największe” użył w sposób ironiczny po to, by wyszydzić przekonania jego ludu. Powyższe 
jasno wykazuje, że wykorzystując calą sekwencję argumentów, Abraham miał zamiar stopniowo 
przyciągnąć swój lud do Boga. Pobieżne przejrzenie wersetów 80-82 jasno prezentuje, że Abraham 
nie tylko mocno wierzył w Boga, ałe również dobrze znał atrybuty Boże. 


867. Obecny oraz dwa poprzednie wersety wyraźnie wskazują, że wydarzenie opisane w werse- 
tach 77-79 zostało świadomie wykorzystane przez Abrahama na zasadzie argumentowania; był on 
wszak oddanym monoteistą i pił obficie ze źródła miłości i wiedzy Bożej. 


868. Werset ten zdecydowanie odpowiada na pytanie, czy Abraham stopniowo dochodził do 
wiary w Boga na drodze kolejnego uznawania za swego Pana ciał niebieskich, czy też był to spry- 
tnie przemyślany sposób, dzięki któremu chciał wykazać swemu ludowi bezsens przekonań tego 
ludu. Werset ten wskazuje, że Abraham od samego początku mocno wierzył w Jedność Boga oraz 
że to, co mówił o słońcu i księżycu, było częścią jego argumentu, którego nauczył go sam Bóg. 


869. Patrz strona następna. 


299 


ROZDZ. 6 AL-AN'AM cz. 7 


86. I pokierowaliśmy Zachariasza i za 
Jana, i Jezusa, i Eliasza. Każdy z nich zaj b Ge) 6% Py sei 703 
był spośród sprawiedliwych. g a uż l 

87. I pokierowaliśmy również ie STP E 
Izmaela i Elizeusza, i Jonasza, i Lota! 535 omas tal 3 jad, 
A *każdego z nich wynieśliśmy ponad da 44) MAar AEE 
lud.370 oł 


88. Podobnie wynieśliśmy niektó- RÓŻ KELSEN Éi > 
rych spośród ich ojców i ich dzieci, jak (i Orari 2A aas (oh EZ 


i ich braci, i wybraliśmy ich i poprowa- cy 0 35 Š bifo PEIA S 
dziliśmy ich drogą prostą. ów 


89. Oto przewodnictwo Allacha. uj = Ei APA 
Nim kieruje on te swoje sługi. które led? 2 bug abl 6 a 
zechce. I "gdyby czcili cokolwiek AE A Re L 19I ye 2A nra 

; ; s DALA) | Ą sęEKAJ KŻ 
oprócz Niego, z pewnością wszystkie as b > ly 


ich poczynania na nic by się nie zdały. 


2,49; 3,34-35; 45,17. "39,66. 


869. Ayydb lub Job (Hiob) jest bohaterem Księgi Joba. Mówi się o nim w Biblii, że mieszkał w 
kraju Uz. Niektóre autorytety powiadają, że chodzi tutaj o Idumeę lub krainę nazywaną Arabia 
Deserta. Inni za jego miejsce pochodzenia uważają Mezopotamię. Okazuje się, że Uz leżało gdzieś 
na północy Arabii. Powiada się, że Job żył tam przed wyjściem Izraelitów z Egiptu. Tak zatem żył 
on przed Mojżeszem lub — jak powiadają inni — był rodakiem Mojżesza i otrzymał swoją misję 
prorocką na 20 lat przed nim. Nie był on Izraelitą, jako że pochodził od Ezawa, starszego brata 
Izraela. Jego „kariera” była bardzo różnorodna, ponieważ poddawany on był przez Boga różnym 
„próbom”. Okazał się jednak najwierniejszym i najbardziej sprawiedliwym, oraz cierpliwym i 
wytrwałym w chwilach największych nieszczęść. Do dzisiaj pozostaje w umysłach ludzi jako wzór 
cierpliwości (Jewish Enc. oraz Enc. of Islam). 


870. Prorocy pochodzący od Noego. w tym i w poprzednich dwóch wersetach, podzieleni zostali 
na trzy oddzielne grupy, z których każda określona została innym przymiotnikiem. W pierwszej 
grupie znajdują się Dawid, Salomon, Job, Józef, Mojżesz i Aaron - Prorocy, którzy otrzymali 
władzę i dobrobyt, i którzy w konsekwencji byli w stanie czynić dobro innym ludziom. Dlatego 
określono ich mianem „tych, co czynią dobro”, bowiem dzięki swej władzy i dobrobytowi mogli 
czynić dobro materialne innym ludziom. Dawid i Salomon byli królami; Józef i Job byli błogosła- 
wieni obfitością po przeżyciu okresu nieszczęść, które obaj znosili z niezwykłą cierpliwością. 
Mojżesz i Aaron cieszyli się wśród ich ludu wielkim autorytetem. W drugiej grupie znajdują się 
Zachariasz, Jan, Jezus oraz Eliasz. żaden z tych proroków nie cieszył się ani władzą, ani dobroby- 
tem. Każdy z nich żył życiem pokornym i pełnym uniżenia, tak że o Eliaszu powiada się nawet, że 
na ogół trudno go było zobaczyć i że przebywał zazwyczaj w lesie. Proroków tej grupy określono 
jako „sprawiedliwych”. W trzeciej grupie znajdują się Izmael, Elizeusz, Jonasz oraz Lot. Ci nie 
posiadali żadnej władzy ziemskiej, ale Bóg obdarzył ich łaską i wspaniałością. Przypuszczano, że 
pożądali bardzo władzy i bogactw. O Izmaelu czytamy w Biblii: „Będzie to człowiek dziki jak 
onager: będzie on walczył przeciwko wszystkim i wszyscy — przeciwko niemu” (Rdz 16,12). O 
Elizeuszu powiada się, że spowodował, żeby zabito króla jemu nieposłusznego dla zyskania władzy 
politycznej. Podejrzewa się, że Jonaszowi przestał podobać się Bóg, ponieważ -- jak sądził - Bóg 
nie był zadowolony z niespełnienia jego proroctwa, które — jak podejrzewano — wykazywało, iż 
Jonasz szukał władzy dła siebie samego. W stosunku do Lota podejrzewa się, że pożądał żyznych 
pastwisk i zawsze kłócił się ze swoim krewnym, Abrahamem. Tak zatem wszyscy ci prorocy oskar- 
żani byli o pożądanie bogactwa i władzy. Jednakże Koran głosi, że wszystkie te oskarżenia są fałszy- 
we. Byli ci prorocy po prostu grupą ludzi Bożych. których Bóg sam wyniósł w ich randze na wyżyny. 
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871. Werset ten nie oznacza, jakoby każdy Prorok otrzymał oddzielną Księgę. „Dawanie Księgi” 
jest w Koranie zwrotem używanym w sensie dawania prawa przez Proroka przynoszącego to Prawo. 
W innym miejscu w Koranie (15,17) mówi się, że Dzieci Izraela otrzymały trzy rzeczy, a mianowicie 
Księgę. ziemię i Proroctwo. W 5,45 czytamy, że po Mojżeszu pojawiła się cała galaktyka Proroków, 
którzy nie otrzymali żadnego nowego Prawa, lecz postępowali zgodnie z Prawem zawartym w Torah 
i wedle niego sądzili. W rzeczywistości Prorocy dzielą się na dwie kategorie — Proroków przynoszących 
Prawo (Księgę lub Sharah), którzy tę Księgę lub Sharrah otrzymują. oraz Proroków, którzy nie 
otrzymują żadnej Księgi czy Shari'ah i którzy postępują według Shar'ah Proroka przynoszącego 
Prawo. W ich przypadku zwrot „Daliśmy im Księgę” oznacza, że otrzymali oni wiedzę zawartą w tej 
Księdze lub że odziedziczyli Księgę albo Sharah od ich przynoszących Prawo poprzedników. 


872. Można uznać, że słowa te były skierowane albo do Świętego Proroka, albo do każdego mu- 
zułmanina, jako że podstawowe nauki wszystkich Proroków są takie same. Mogą też te slowa ozna- 
czać. że duchowe „ja“ lub natura Świętego Proroka była taka, iż miała ona jak gdyby łączyć w sobie 
wszelkie wspaniale cechy. jakie znaleźć można było u wszystkich innych Proroków Bożych. Nakaz 
wyrażony w słowach . „postępuj jak oni” w terminologii duchowej nazywany jest Amr Kauni lub też 
Khalqi. co oznacza życzenie lub cechę wrodzoną dla danej rzeczy lub człowieka. W kwestii przy- 
kładów takiego przykazania, patrz 3.60 oraz 21.70. 


873. Słowa te oznaczają: „Gdyby Księga ta (Koran) nie była objawiona przez Boga. to któżby 
zawarł w niej tak mądre i wszechstronne nauki. które nie były znane ani wam, ani waszym praojcom 
— nauki, których stworzenie wykraczało poza wasze możliwości. Nauki takie przekazać mógł jedynie 
Bóg”. 
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874. Potępia się tutaj Żydów za ujawnienie jednej części Torah, zaś ukrycie drugiej, która zawiera 
proroctwa i Znaki dotyczące przyjścia Świętego Proroka. 


875. Micjsce, w którym pojawia się Prorok Boży, nazywane jest. „Matką miast”, ponieważ właśnie 
tam ludzie piją mleko duchowe, tak jak dziecko ssie mleko z piersi swojej matki. Słowa „Otaczające 
ją” mogą oznaczać cały Świat, tak samo jak Posłannictwo Świętego Proroka przeznaczone było dla 
całej ludzkości. 


876. Słowa te wskazują, że człowiek wierzący w życie przyszłe musi także wierzyć w Koran. W ten 
sposób wiara w Koran i wiara w życie przyszłe nierozerwalnie ze sobą się łączą. Jedno pozostaje bez 
drugiego bez znaczenia. 


877. Takiej męki nie należy utożsamiać ze zwykłą agonią śmierci, którą przeżywają. zgodnie z 


powszechnym prawem natury, zarówno ludzie sprawiedliwi, jak i niegodziwi. Mękę tę trzeba łączyć z 
pewną szczególną karą, która spada na tych, co odrzucają Proroków, zaraz po ich śmierci. 
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878. Słowa te oznaczają, „Daliśmy wam pewne rzeczy po to, abyście dzięki nim polepszyli 
własne warunki duchowe, lecz wy pozostawiliście je gdzieś za sobą, to znaczy, nie skorzystaliście 
z nich, a teraz czas ich użycia już minął”. 


879. Zwraca się tutaj uwagę na nasienie, z którego wyrasta roślina. Jakże samo ono jest mało 
znaczące, ale jak rośnie i jak rozwija się w wielkie drzewo. Podobnie jak nasionko, człowiek jest 
w stanie wzrosnąć na odbiorcę objawienia Bożego i tak, by stać się odzwierciedieniem wielkich 
atrybutów Bożych. 


880. Tak jak człowiek pracuje w ciągu dnia i męczy się, zaś w nocy Śpi i doznaje odświeżenia, 
tak samo lud, wśród którego przebywa Święty Prorok, ma przed sobą długą noc na odpoczynek, 
zaś ponieważ ich możliwości zostały ożywione, ludzie napełnili się energią duchową i zostali wspa- 
niale przystosowani do wstąpienia na wyżyny rozwoju duchowego pod jego przewództwem. 


881. Tak samo jak w świecie fizycznym słońce i księżyc są elementami nieodzownymi do prowa- 


dzenia pomiaru czasu i do posiadania światła, podobnie Prorocy Boży są nieodzowni w świecie 
duchowym. 
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* 16,17. P4,3; 7,190; 39,7. €11,7. 414,33; 16,11; 22,64; 35,28. ¢6,142; 13,5. 


822. Podobnie jak gwiazdy kierują podróżnymi w nocy, Boży i duchowi uczeni kierują ludźmi 
błądzącymi w ciemnościach duchowych. 


833. Mustaqarr oznacza życie na tym świecie, zaś Mustauda* to życie po śmierci. To pierwsze 
słowo może też oznaczać okres czasu pomiędzy śmiercią i Zmartwychwstaniem, zaś to drugie życie 
po Zmartwychwstaniu. Werset ten oznacza, że kiedy Bóg pomnożył ludzkość z „jednej duszy”, nie 
mogło to być pozbawione celu. Wielkim celem, dla którego Bóg stworzył i pomnożył ludzi, jest to, 
że On wyznaczył człowiekowi nie tylko okres pobytu na ziemi, ale i życie wieczne poza grobem, 
tam, gdzie sprawiedliwi spotykają się z ich Panem — co rzeczywiście jest celem wzniosłym, do 
którego wznieść się można jedynie pod kierownictwem Posłańców Bożych. 


884. Objawienie porównywane jest tutaj do wody deszczowej, zaś cały ten werset stanowi odpo- 
wiedź na pytanie dlaczego ~ jeśli objawienie jest rzeczywiście błogosławieństwem — zawsze, gdy 
pojawia się Prorok, ma miejsce niezgoda i konflikty. Werset ten powiada, że tak samo jak po 
deszczu rosną wszelkie rośliny, podobnie w momencie pojawienia się Posłańca Bożego ludzie — 
pozostający do tej pory w stanie zmieszania - zaczynają się dzielić na dobrych i złych. Słowa 
„podobne i inne” oznaczają, że jedne owoce są do siebie podobne, a inne różnią się między sobą. 

Powyższe może się odnosić albo do owoców różnych gatunków, które podobne są do siebie w 
pewnych cechach, a w innych się między sobą różnią, albo do owoców tego samego gatunku, które 
choć są jednakowe jeśli chodzi o ich najważniejsze cechy, mimo to różnią się między sobą w drob- 
niejszych szczegółach — jedne są od innych słodsze, inny mają kolor lub rozmiar. Tak samo jest z 
tymi ludźmi, którzy akceptują Świętego Proroka i postępują zgodnie z kierownictwem Bożym. 
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«2,117; 9,31; 10,19. *2,118. 40,63. 413,17; 39,63. 22,64; 67,15. 


Podczas gdy pod jednym względem są oni wszyscy do siebie podobni, pod innym różnią się między 
sobą. Jedni są od innych bardziej dojrzali moralnie i duchowo. 1 podobnie w jednej fazie jedni są 
bardziej rozwinięci duchowo, zaś w innej fazie inni tacy są. Ludzie osiągają różne stany doskona- 
łości duchowej i rozwijają w sobie różne cechy zgodnie z ich naturalnymi zdolnościami i możliwo- 
ściami. Słowa „ich dojrzewanie” odnoszą się do analogii dojrzewania owoców. Tak samo jak nic- 
sprawiedliwym jest ocenianie owoców na podstawie niedojrzałego egzemplarza, podobnie nie- 
sprawiedliwym jest doszukiwanie się niedoskonalości w owocach objawienia tylko dlatego, że 
niektóre z nich są jeszcze niedojrzałe, znajdują się jeszcze w stanie rozwoju duchowego i nie osiąg- 
nęły jeszcze doskonałości. 


865. Jinn to tacy ludzie, którzy pozostają ukryci lub znajdują się na uboczu zwykłych ludzi. 
Werset ten oznacza, że człowiek potyka się. kiedy odrzuca objawienie Boże i kieruje się swoim 
własnym osądem. rozumem oraz łączy jinn oraz aniołów jako współpartnerów Boga, przypisując 
Mu synów i córki. 


886. Słowo Waładun, Wułdun lub Waldun oznacza dziecko, syna. córkę lub inne młode: dzieci; 
synów; córki; lub młode; także potomstwo (Lane). Człowiek może mieć syna tylko wtedy, kiedy 
będzie miał żonę. Bóg nie ma małżonki, nie może więc mieć syna. Ponadto, ponieważ Bóg jest 
Stwórcą wszystkiego i posiada doskonałą wiedzę. nie potrzebuje syna, aby Mu pomagał czy 
później kiedyś Go zastąpił. 


887. Absdr to liczba mnoga od słowa Basar, które oznacza widzenie lub rozumienie, zaś Latif 
oznacza to, co niepojęte, subtelne (Lane oraz Taj). W ten sposób werset ten oznacza, że sam umysł 
ludzki, bez wsparcia ze strony objawienia Bożego, nie jest w stanie pojąć Boga. Boga bowiem nie 
można widzieć fizycznymi oczyma. Objawia się On bowiem ludziom przez swoich proroków lub 
dzięki dziełom Jego atrybutów. Boga można zobaczyć oczami duchowymi. 
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108. A gdyby Allach narzucił swą > gie PRAAK EAA ETA 
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a7,204. 7,59. "10,110; 33,3. 939,42; 42,7; 88,23. 


888. Basd'ir (liczba mnoga od Basirah) oznacza argumenty, znaki, dowody (Lane). 

889. Wykorzystuje rozum. 

890. Zamyka swe oczy przed prawdą i właściwie staje się ślepy. 

891. Obowiązek Proroka Bożego ogranicza się do przekazania tego, co objawił mu Bóg. Nie 
jest jego sprawą nakłanianie ludzi do przyjęcia posłannictwa. Przypadkowo werset ten stanowi 
obalenie oskarżenia, jakoby Isłam zachęcał lub popierał wykorzystanie siły w szerzeniu swoich 
nauk. 

892. W swej nieskończonej mądrości Bóg uczynił człowieka wolnym. Gdyby w ogóle Bóg 
musiał namawiać ludzi, to z pewnością przekonałby ich do przyjęcia prawdy. Jednak w interesie 
samego człowieka Boga nie zadowala zmuszanie człowieka. 


893. Słowa „strażnik”, „opiekun” lub „zarządzający sprawami” użyte w Koranie dla określenia 
Świętego Proroka, mają oznaczać, że nie jest on odpowiedzialny za działanie innych ludzi. 
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26,123: 9.37; 10,3; 27,5; 40.38; 49,8. "2,16. "13,32. 


894. Werset ten nie tylko wpaja poszanowanie nawet dla wrażliwości bałwochwalców, ale i stara 
się stwarzać przyjaźń między różnymi narodami i społecznościami. 


895. Zayyannd nie oznacza, że Bóg sam powoduje, iż złe czyny ludzkie wyglądają na sprawie- 
dliwe. Oznacza ono jedynie, że Bóg tak stworzył człowieka i jego naturę (w tym prawie Bożym 
zawiera się tajemnica całościowego postępu człowieka), że kiedy człowiek nalega na jakiś sposób 
działania, zaczyna się do niego upodabniać, a jego działanie zaczyna jemu samemu wydawać się 
dobre. Wedle tego ogólnego prawa Bożego bałwochwalcy zaczynają lubić swoje wierzenia, co 
okazuje się dla nich dobre i przynoszące korzyści. 


896. Oprócz znaczenia podanego w tekście, druga część tego wersetu może oznaczać: „Zapra- 
wdę, Znaki pochodzą od Allacha, ale i Allach powoduje, że dowiecie się, iż kiedy Znaki pojawią 
się, oni nie uwierzą”. 


897. Dawne złe uczynki niewiernych, zachowane u Boga, stoją na drodze przyjęcia przez nich 
prawdy nawet po tym jak Znaki przyjdą do nich, chyba że porzucą oni swoje bałwochwalcze praktyki. 


898. Jedną z funkcji aniołów jest sugerowanie ludziom dobrych pomysłów oraz zapraszanie ich 


do przyjęcia prawdy (41,32, 33). Niekiedy wypełniają tę funkcję w snach i widzeniach. Sprawied- 
liwi umarli pojawiają się ludziom w snach, by potwierdzić to, co głosi Prorok. Jest jeszcze inny 
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125,32. *7,53: 12.112; 16,90. *2,147; 6,21. 


sposób, w jaki martwi przemawiają do żywych. Kiedy ludzie martwi duchowo pobudzani zostają 
do nowego życia duchowego dzięki naukom ich Proroków, ich odrodzenie duchowe przemawia do 
niewiernych i potwierdza prawdę głoszoną przez Proroków. 


899. Słowa te odnoszą się do świadectwa różnych przedmiotów w przyrodzie, które niosą świa- 
dectwo prawdy Proroka w formie trzęsień ziemi, epidemii, głodu. Same te elementy są gotowe 
przeciwstawić się im. 

900. Słowa „ludzie i jinn”, które pojawiają się w wielu wersetach Koranu, nie oznaczają dwóch 
różnych gatunków stworzeń Bożych. lecz dwie klasy istot ludzkich. Słowo „ludzie” oznacza masy 
lub zwykły lud. zaś „jinn” oznacza tych. którzy stoją na uboczu. oznacza ludzi wielkich, pozostają- 
cych często poza zwykłym ludem i nie łączą się z nim. Na ogół pozostają niewidzialni, a raczej 
niewidoczni dla społeczności. 


900A. Aby mogli trwać w swoim źle. Słowa te oznaczają też, że doświadczają oni konsekwencji 
tego, na co zasługują. 


901. Księga“ może też oznaczać Koran. ponieważ nie tylko poprzednie Pisma Boże. ale i sam 
Koran niesie świadectwo prawdzie Świętego Proroka. Zawiera on nauki, które, choć przeciwne są 
współczesnym poglądom i przekonaniom, pozytywnie nastawiają ludzi, do których docierają, 
przez co ci zmuszeni są uznać swoje błędne postępowanie. 
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6,35. *10.37; 53,29. €16,126. 95,5. *2,174; 5.4-5; 6,146; 16,116. 


901A. Powiada się, że kiedy upadla Mekka i Święty Prorok wszedł do Ka'bah pełnej bożków 
i strącał ich jeden po drugim swoją laską, wypowiadał dokładnie słowa swojego proroctwa: „Słowo 
Pańskie spełniło się w prawdzie i sprawiedliwości”, nawiązując w ten sposób do faktu. że wraz z 
upadkiem Mekki rzeczywiście spełniło się słowo Boże (Manthur). 


902. Proroctwa Boże lub sposób, w jaki prawa Boże działają na korzyść Proroków Bożych. 

903. W sprawach wiary. ani większość ani mniejszość nie może osądzać co jest dobre, a co złe. 
Sam Bóg jest Nieomylnym Sędzią. Objawia On swoje sądy zsyłając Znaki z nieba i wspomagając 
ludzi kroczących drogą prawdy. 

904. Wersety 2,173 oraz 23,52 wskazują, że spożywanie dobrego i czystego pożywienia ma 


wpływ na postępowanie człowieka. Tak zatem wierni zachęcani są tutaj do spożywania pożywienia 
czystego i zdrowego, by mogli wzmacniać swoją wiarę i oczyszczać serca. 
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124. I w ten sposób °w każdym 
mieście uczyniliśmy przywódców 
ludzi niegodziwych, a rezultat jest 
taki, iż knowają oni przeciwko 
Posłańcom Aliacha, a knowają tylko 
przeciw swoim własnym duszom, 
tylko że tego nie rozumieją. 


AL-AN'AM CZ. 8 


by ta s $ AK: RZEC 
Z aag ol EIS ah 


9437 Aty 


IEAA Śr Ś 


:— 


. 


PACK ol 65,51 sal 53 
PRZEŁ P 
ob a GEL ORG JI 


(2 RAJ AGST AKA JOY 
GPOTNORBERTNCE 
WEZ w aiz ge 


BONA 


WOŁAJ, sara 5 
229977 


IOA Gs benh $ 


cz wa Aas 


46,152; 7,34. *5,4; 6,146. €8,25. 46,109; 10,13; 27,5. *17,17. 


905. Werset ten wyjaśnia dlaczego zakazane jest jedzenie takich zwierząt, które padły same lub 
takich, których nie zabija się we właściwy sposób z wołaniem imienia Bożego. Wypowiadanie 
imienia Bożego powoduje uświęcenie w sercach ludzkich, co jest równoznaczne z wyeliminowa- 
niem zatwardziałości serca, jakie może być wywołane aktem zabicia zwierzęcia. 


906. W poprzednich wersetach wskazano, że prawa ustanowione przez człowieka zawsze mają 
niedoskonałości. Teraz powiada się, że nauki ludzkie nie mogą równać się z naukami Bożymi. 
Ludzie ustanawiający prawa z pomocą tylko rozumu ludzkiego są jak ci, którzy błądzą w ciemno- 


ściach, z których nigdy się nie wydostaną. 
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125. A kiedy otrzymują Znak, 


j% 2 £ s JG i GAGI 
powiadają: *„Nie uwierzymy, aż nie PŚ RL ARG 313 


. ZE KOZYZPAPI 2! 9 
otrzymamy tego, co otrzymali Jeść AMPAS Tail >. dal G Jia 
Posłańcy Allacha”. Allach najlepiej WZ > f J 
wie, gdzie umieścić swoje Posłannict- áis plkólazi. AN Luga ICE, 
wo. 906A Zaiste, poniżenie przed Alla- 8 4 4 

, i $ GL 29.: 5 4% 6,7 
chem oraz sroga kara spadną na grze- osi ERS Wydaj Słóe; 3 di 
szników z powodu ich knowań. 
126. Zatem, jeśli Allach zamierza a zr >: Z szą 
kogoś prowadzić, powiększa jego Ly oc Gá Á iaia 


serce, by przyjęło Islam, jeśli zaś a Gs j z: A 55 3033 
zamierza uczynić. by ktoś zszedł z PEA TN 


Jego drogi, zawęża i zamyka jego PEN Jra Tng 
serce, jakby wzrastał ku niebio- g PPP 

som.9 W ten sposób "Allach karze Biy IGA I 
tych, którzy nie wierzą. E 


y , 


127. Oto droga twego Pana prosto SKIUFE ię torna AEAU 
do Niego prowadząca. Zaiste, szcze- a J5 wim CD Bt UA» 


gółowo wyjaśniliśmy Znaki lu- MIECZY 
dziom, którym udzieli się napom- Gw S [0 
nienia. 


128. Dla nich jest mieszkanie w © 221543 23500 A 
AL) DE z A 

pokoju u ich Pana i On jest ich Przyja- 20805583 ; baj 

cielem z powodu ich uczynków. CO EŃ YE 


ç 


129. eW dniu. w którym On 
zbierze ich wszystkich razem, powie: 
„O grupo? jinn! Pozyskaliście so- 


2992 m „Ian 


z 0 EL „AŻ 2553 


228,49. 210,101. *6,154. 110,26. *7,39-40; 10,29; 34,32. 


906A. Allach najłepiej wie kto powinien, a kto nie powinien być Jego Posłańcem. 


907. Uważa przykazania Boże za brzemię, fizycznie i umysłowo trudne do wypełnienia. Jego 
łono staje się wąskie, jak u kogoś, kto wspina się po stromiźnie. 


908. Ma'shar oznacza towarzystwo ludzi, którzy mają tę samą sprawę (Lane). W tym wersecie 


słowo jinn wyraźnie oznacza ludzi wielkich i potężnych, w przeciwieństwie do Ins, które oznacza 
ludzi słabych i biednych. 
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bie9038 wielu spośród ludzi”. Nato- ot] JESE M 

miast ich przyjaciele spośród ludzi po- > JG E >) , że s 
wiedzą: „Panie nasz! Wzajemnie z TU Ms pią ICH odj 
siebie czerpaliśmy korzyści, lecz teraz s 
nadszedł czas, który Ty dla nas wy- SE ża KELE ticia RAN a 
znaczyłeś”. On powie: „Waszym mie- 5 WGLEŚ ARN 2 żę 
szkaniem jest Ogień, w którym za- AEO © Śr AA 6 GAJ Gi wuż 
mieszkacie, z wyjątkiem tego, czego 


14 
6 


A 


CEJC 
zapragnie Allach”. Zaprawdę. Pan Bouke 
twój jest Mądry, Wszechwiedzą- 
cy.310 


130. I w ten sposób czynimy niek- ŻE Gie ER 225 Já dj ifs 
tórych złoczyńców wzajemnymi ich a 
przyjaciółmi9'0A z powodu tego, na co Ó dy > 
sobie zasługują. <q 


2,0 grupo jinn i ludzi! Czyż GAS Biia t 


nie przybyli do was spośród was 

samych Posłańcy, którzy opowiadali K KSS 1392 9ui! AOPE 
wam o Moich Znakach i którzy ZEE $3 adyce > EIA saig 
ostrzegali was przed nadejściem tego 54] RZA 2% Je Cde AGR je 
waszego dnia?” Odpowiedzą: „Nie- 

siemy świadectwo przeciwko samym BG POZ JOEA A e SI NI 
sobie”. Wszak życie doczesne 

zwiodło ich i "będą sami przeciw sobie 

świadectwem, iż byli niewierni. 


132. Zsyła się Posłańców, 4 1 H A dE frag! 
ponieważ <Pan twój nie zniszczyłby Sai i ea zj SE A 
miast3!! niesprawiedliwie, gdyby ich Bói A 
lud nie został ostrzeżony.912 ass 


239,72; 40,51; 67,9-10. *7,38. €11,118; 20,135; 26,209; 28,60. 


909. Te słowa arabskie mogą oznaczać: (1) Zdobyłeś sobie wielu spośród zwykłych ludzi i uczy- 
niłeś, że za tobą poszli; (2) wykorzystałeś ich; (3) nadałeś masom wielkie znaczenie, to znaczy nie 
przyjąłeś Prawdy ze strachu, żeby masy nie przestały za tobą iść. Tak samo jak ludzie słabi nie 
przyjmują Prawdy z powodu strachu przed wielkimi, podobnie wielcy obawiają się czasami ich 
następców i nie przyjmują Prawdy ze strachu, żeby ich nie opuścili. 


910. Werset ten jest jeszcze jednym dowodem na fakt, że słowo jinn oznacza tutaj jedynie 
pewną klasę istot ludzkich, to znaczy. ludzi wielkich i potężnych, jako że tylko jedna klasa wyko- 
rzystuje inną klasę. Ponieważ jinn są inni od pozostałych ludzi i nie stwierdzono, aby kiedykolwiek 
wykorzystywali ich. nie słyszano też nigdy, aby wśród nich powołani byli kiedykolwiek Posłańcy 
Boży. 


910A. Słowa te mogą także oznaczać ..W ten sposób stawiamy niektórych złoczyńców nad innymi". 


911. Ponieważ Święty Prorok powołany został dla całej ludzkości, słowo ał-Qurd można by w 
tym przypadku odnieść do całego świata. 
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133. Dla wszystkich istnieją [4 JÉ 456 i AAE A „A 
7) 


stopnie oceny wedle tego, co czynią, 
Pan zaś twój zważa na to, co oni 
czynią. 


134. A Pan twój jest Samowystar- 
czalny, jest Panem łaski. Jeżeli 
zechce. może się was pozbyć i 
spowodować, że zostaniecie zastą- 
pieni przez tych, których On zaprag- 
nie, tak jak was właśnie wyniósł z 
potomstwa innych ludów. 


135. Zaprawdę, “to, co wam obie- 
cano, stanie się a nie będziecie mogli 
tego udaremnić. 


136. Powiedz: d„O ludu mój. 
działaj zgodnie ze swą władzą.913 Ja 
też tak działam. Wkrótce dowiesz się 
kto otrzyma ostateczną nagrodę 
mieszkania”. Zaprawdę. złoczyńcom 
nie będzie się wiodło. 


137. <Przyznali Allachowi część 
zbiorów i bydła, które dzięki Niemu 
urosły, i powiadają: „To jest dla Alla- 
cha”, przyznając tym samym, iż 
„reszta jest dla naszych bożków”. 
Jednak to, co przeznaczone jest dla 
ich bożków, nie dociera do Allacha, 
to zaś, co przeznaczone jest dla Alla- 
cha, dociera do ich bożków. Złem jest 
to, co uznają. 914 
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26,148; 18,59. *4,134; 14,20; 35,17. €11,34; 42,32. 911,94, 122; 39,40-41. *16,57. 


912. Bóg nigdy nie zsyła nieszczęść ogólnych zanim nie ostrzeże ludzi o zagrożeniu, powołując 
do tego celu Proroka. W tym miejscu mówi się o takich nieszczęściach jak trzęsienia ziemi, epide- 
mie, wyniszczające wojny, itp., które zmiatają z powierzchni ziemi całe ludy. 


913. Słowa te oznaczają także: (1) działaj wedle swojej drogi; (2) czyńcie, co najgorsze. Werset 
ten stanowi wyzwanie wobec bałwochwalczych mieszkańców Mekki, aby czynili to, co najgorsze i 
posunęli się aż do szczytu ich władzy i środków w celu wytępienia Islamu i zniszczenia tej małej 
społeczności muzułmańskiej. Ostatecznie jednak poniosą oni w swoich haniebnych planach i 


wysiłkach całkowitą klęskę. 


914. Nawiązuje się tutaj do pewnego bałwochwałczego zwyczaju Arabów. Dzielili oni owoce 
swojej ziemi pomiędzy Boga i swoje bóstwa. Jeżeli część odłożona dla bóstw została wykorzystana 
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138. I w podobny sposób ich bogo- 
wie9!5 spowodowali, iż zabijanie dzie- 
ci316 wydaje się rzeczą bez skazy wielu 
bałwochwalcom, a to w tym celu, by 
samych siebie niszczyli i wprowadzali 
zamęt w swojej religii. I gdyby Allach 
zechciał przymusić do swej woli, nie 
uczyniliby tego. Zatem zostaw ich sa- 
mym sobie z tym, co sobie wymyślają. 


139. Powiadają: „Takie to a takie 
bydło i owoce pól są zakazane”®%7 
Nikt nie będzie z nich spożywał z 
wyjątkiem tego, komu pozwolimy — 
tak powiadają — a jest i bydło, którego 
grzbietów nie wolno używać?!8, jest 


kd SSE 62 A 5 Afs 5 


23393 233e 
82 RII AA „aż 65 
KEK a 39314 3174 79 R 
©4565 es 6 dzić 55 


Tore 02 ýs eT znaj Sezer 
AGS io >3awinia 36 > 


1 
3,5 ETUA 34 924 a2 
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No ZW GŚE dano Ś 


też bydło, nad którym nie wypowia- GWI G 
dają imienia Allacha?19, tworząc w 
ten sposób kłamstwo przeciwko 
Niemu. On wkrótce wynagrodzi im 
to, co zmyślali. 

140. I powiadają: „To, co znajduje CEO 
się w łonach takiego to a takiego DEE Gyzya 
bydła, zarezerwowane jest dla Xi sę E Ka BY tei 
naszych mężczyzn, a zabronione jest 
naszym niewiastom”.90 Gdyby 
jednak narodziło się martwe, wtedy 
oni wszyscy mieliby w tym udział. On 
nagrodzi ich za ich twierdzenia. 
Zaprawdę. On jest Mądry. Wsze- 
chwiedzący. 


EEC TEZ 
Zad 
TEREA 
AIAS 


AAE has di rahas żę); +” kT, SUK 


dla innych celów, część zachowaną dla Boga rozdawano na cele dobroczynne w imię ich bóstw. Jeśli 
jednak część oddzielona dla Boga została wykorzystana dla innych celów, część zachowana dla ich 
bóstw nie była przekazywana dla Boga. 


915. „Pomocnicy bożków”, o których tutaj mowa, to bóstwa, wróżbici, astrologowie, itp. 


916. Mówi się tutaj o „najohydniejszej praktyce niektórych plemion arabskich, polegającej na 
zabijaniu lub grzebaniu żywcem dziewczynek lub na składaniu ich w ofierze na ołtarzu ich bóstw 
dla uniknięcia katastrof przyrodniczych. Praktyka ta mogła też wywodzić się z ich zabobonnego 
ślubowania, że jeśli będą mieli pewną określoną liczbę dzieci, jedno złożą w ofierze. 


917. „Zakazane żniwa” oznaczają takie pola uprawne, które poświęcone były bóstwom. Mogli 
z nich korzystać jedynie kapłani, którzy po nich chodzili. 


918. Bydło wspomniane w 5,104. Nie używano go do jazdy wierzchem ani jako zwierzęta pocią- 
gowe. 


919. Bydło poświęcone bożkom-pomocnikom bałwochwalców mekkańskich. Nie mówi się 
tutaj o wypowiadaniu imienia Bożego w chwili zabijania. 


920. Jeszcze jeden absurdalny zwyczaj Arabów. 
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141. Przegrani zaiste są ci. którzy 
w głupocie zabijają swe dzieci z 
powodu braku wiedzy i nieprawym 
czynią to, co dał im Allach, tworząc w 
ten sposób kłamstwo przeciw Alla- 
chowi. Zaiste zeszli oni z drogi i nie są 
właściwie kierowani. 


142. 3On jest tym, który tworzy 
ogrody ogrodzone i nie ogrodzone, 
palmę daktylową i pola ze zbożem, 
których owoce różnią się smakiem, 
oliwkę i granat, podobne i niepodo- 
bne. Spożywajcie ich owoce. kiedy 
owocują i oddawajcie Jemu należ- 
ne8?! w dniu żniw, a nie przekra- 
czajcie granic. Zaprawdę, Allach nie 
miłuje tych, którzy przekraczają 
naznaczone granice. 


143. Pośród bydła On to stworzył 
jedne do dźwigania, a inne do zabija- 
nia. Spożywajcie z tego, co dał wam 
Allach, a *nie chodźcie Śladami 
Szatana. Zaprawdę, on jest waszym 
jawnym wrogiem. 922 


144. “Spośród bydła stworzył On 
osiem par — dwie spośród owiec i dwie 
spośród kóz. Powiedz: „Czyż chodzi o 
dwa samce, których On zakazał, czy 
też o te dwie samice albo to, co zawie- 
rają łona tych dwóch samic? 
Podzielcie się swoją wiedzą ze mną, o 
ileście prawdomówni”. 
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a6,100; 13,5; 16,12; 35,28; 36,35-36. PPatrz 2,209. *39,7. 


921. W poprzednich wersetach mówiono o niektórych bałwochwalczych zwyczajach lub głupich 
praktykach oraz prawach, które pogańscy Arabowie ustalili dla siebie. Począwszy od tego wersetu 
Sura ta zaczyna przedstawiać niektóre z praw Bożych. 


922. Poza swoim głównym znaczeniem werset ten wskazuje także na to, że spożywanie rzeczy 
prawowitych jest środkiem zabezpieczania się przed atakami Szatana. 
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145. I spośród wielbłądów dwie Ka ZZ KARPACZA 
oraz spośród wołów dwie. Powiedz: RECZ ghjo 
„Czyż chodzi o dwa samce, których E L EKG BACY AA 
On zakazał9%, czy też o te dwie ES y oS a ai 
samice albo to, co eR łona tych UG Ad ASI ME OGNI 
dwóch samic? Czy byliście obecni żę baty z A a 9. T 
kiedy Allach wam to nakazywał?” SU Jak £ ciotki 55 
aKtóż zatem jest bardziej niesprawie- ZEE ZZA 4 4 te 
dliwy niż ten, kto wymyśla ENa BOLENAAJI eugi I hl IEE & 
przeciw Allachowi, by móc sprowa- 
dzać z drogi ludzi bez wiedzy? Za- 
prawdę, Allach nie kieruje ludźmi 
niesprawiedliwymi. 

146. Powiedz: *„W tym, co zostało Ew EKUZ fi GAG a JAK 3 
mi objawione, nie znajduję czegoko- s ady E je 4 ga 
lwiek, co byłoby zabronione, jeśliby eż Alo JI Uo Ce SN 
kto pragnął to zjeść, z wyjątkiem TE EE E O 
tego, co zdycha samo z siebie lub Poig 4 dUŚ dén ez GI 
wylana została krew lub mięsa świni — E ESET OTA S 
jako że to wszystko jest nieczyste — IERES SGL); ŁÓ 
lub *co jest bluźniercze, nad czym 
wzywa się imienia innego niż Alla- 
cha.924 Jeśli jednak kieruje kimś 
potrzeba, a nie jest on ani nieposłu- 
szny, ani nie przekracza wyznaczonych 
ograniczeń, wtedy — zaiste — twój Pan 
jest Najbardziej Przebaczający, Lito- 
ściwy”. 


ZY 


26,22; 7,38; 11,19.*2,174; 5,4; 16,116; 6,122. 


923. Bałwochwalców spytano czy byli obecni przy tym, kiedy Allach zabronił jedzenia wołów i 
wielbłądów, Wzywa ich się, aby przedstawili taki autorytet Boży, który wskazałby, że rzeczywiście 
zabroniono spożywania mięsa wołów i wielbłądów. Dzieje się tak dlatego, że spożywanie mięsa 
wołów i wielbłądów uważane jest przez niektóre ludy za zakazane — spożywanie wołów u Hindu- 
sów, zaś wielbłądów u niektórych Żydów. 


924. Werset ten wskazuje, że prawa ustanowione przez Arabów w kwestii spożywania niektó- 
rych produktów były arbitralne, że u ich podstaw nie było żadnych elementów mądrości. 
Tymczasem prawo omawiające spożywanie różnych rzeczy jest w Islamie oparte na rozumie i 
rozsądku. Zasadniczo Islam zabrania czterech rzeczy — trzech na podstawie Rijs, to znaczy nieczy- 


mięso świni. Wszystkie te rzeczy, jak powiada ten werset, są Rijs (nieczyste), to znaczy są one szko- 
dliwe zarówno dla fizycznego, jak i moralnego zdrowia człowieka, Słowo Rijs — należy to zauważyć 
— należy odczytywać wraz z każdą z tych zakazanych rzeczy. Czwartą rzeczą zakazaną jest taka, nad 
którą wypowiada się imię inne od imienia Allacha. Jest taka rzecz Fisq (świecka), to znaczy, jest 
źródłem nieposłuszeństwa lub buntu przeciwko Bogu. Spożywanie takiego jedzenia jest skaikulo- 
wane na szkodę zdrowia duchowego człowieka oraz na zabicie jego uczuć miłości i zazdrości o 
Boga. 
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147. Tym zaś, *którzy są Żydami, 
zakazaliśmy wszelkich zwierząt mają- 
cych szpony; spośród wołów i owiec, i 
kozłów zakazaliśmy im ich tłuszczu z 
wyjątkiem tego, co noszą ich grzbiety 
lub wnętrzności lub tego, co jest zmie- 
szane z kośćmi.925 Tym wynagrodzi- 
liśmy im ich bunt.926 A z całą pewno- 
ścią jesteśmy prawdomówni. 


148. Lecz gdyby oskarżali cię o 
fałsz, powiedz: ©, Wasz Pan jest 
Panem wszechogarniającej łaski, a 
Jego gniew nie będzie odwrócony od 
winnych”. 


149. Ci, którzy łączą z Allachem 
innych bogów, powiedzą: „Gdyby 
Allach zechciał, nie łączylibyśmy z 
Nim innych bogów ani nasi ojcowie, 
ani też nie czynilibyśmy niczego 
nieprawego”. Podobnie ci, którzy byli 
przed nimi, oskarżali Posłańców 
Bożych o fałsz, aż wreszcie posmako- 
wali Naszego gniewu. Powiedz: „Czy 
macie choć trochę wiedzy? Zatem 
okażcie ją nam. Idziecie ledwie w ślad 
przypuszczeń. A wypowiadacie tylko 
kłamstwa”. 


150. Powiedz: „Allach ma przeko- 
nujące argumenty. Jeśliby przymusił 
do swej woli, z pewnością kierowałby 
wami wszystkimi”. 927 
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16,119. *6,134; 7,157. "16,36; 43.21. 35,49; 11,119; 13,32; 16,10. 


925. Patrz Kpł 3,17 oraz 7,23. W Talmudzie czyni się wyjątek w postaci tłuszczu przylegającego 


do żeber. 


926. Te rzeczy były zabronione Żydom jako kara za ich odstępstwo od wiary. 


927. Gdyby Bóg postanowił zmusić człowieka do czynienia Jego Woli, z pewnością zmusiłby go 
także do czynienia tego, co prawe i powstrzymywania się od czynienia tego, co złe. Lecz w swojej 
nieskończonej mądrości Bóg uczynił człowieka wolnym. Wyjaśnił mu, co jest słuszne i co jest zie, 
a potem pozostawił go samego, aby samodzielnie zdecydował o swojej drodze. 
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151. Powiedz: „Przedstawcie swe 


2 2394132 „3, U 3" 279, Ar 


dowody ci. którzy twierdzicie, że AAAS ARAFA 
Allach tego zabronił”. Jeśli przed- Ze LIDZE 
p g r AJEA JŚŚbiąż SI krys 


stawią świadectwo, nie przedstawiaj 
go wraz z nimi ani nie poddawaj się 
złym pragnieniom tych, którzy nasze 
Znaki uważają za kłamstwa ani tych, IERE EPPES ję 
którzy nie wierzą w Życie Przyszłe i 

bktórzy ustanawiają równych ich 

Panu. 


152. Powiedz: „Podejdźcie, po- KESKA KISBA 1 


wiem wam czego zabronił wasz ; 

Pan928 abyście nie przypisywali mu ABE sÓLjsyjś dy 
żadnego partnera; i abyście czynili oe 5 
dobro rodzicom i abyście dnie zabijali TA E 35 seab 3 KES ES „e: 
swych dzieci ze strachu przed biedą — ź 


MRZZELA ACZ eA? 7 
albowiem to my dajemy wam i im - i WŚ LKE IT EAE 
abyście *nie czynili niczego pluga- KAVE REIS 23A n 
wego, otwarcie ani potajemnie; i 35S EARS dz 
abyście nie zabijali duszy, której zabi- Aa? Karr 
jania Allach zabronił, chyba że w odii ÁA 
zgodzie z wymogami sprawiedliwości. 

Oto co On wam nakazał, abyście 


Ga YI 3 GŁ 


IAS PKAĘ: IS C zał za 


zrozumieli. 

153. „I nie zbliżajcie się do włas- WŁ 47 Li! aaen Appr ee 
ności sieroty, chyba że w sposób, eN ig 3 Drean Ys 
który jest najlepszy, aż osiągnie ona zy m rE TAAA 

y] J P y agn åK S papa Li 1.551 guat 


wiek dojrzały. A Sdawajcie pełną 
miarę i wagę sprawiedliwie.9?9 ÞNie 
obarczamy żadnej duszy ponad jej 


25,49; 45,19. 6.2: 27.61. *4,37; 17,24. 317,32. 6,121; 7,34. "4,11; 17,35.217,36; 26,182-183; 55,10; 
12,287; 7,43. 


928. Nakazy występujące po słowie „zakazany” są tym, co Bóg nakazuje nam wykonywać. 
Mówi się o nich wyraźnie, lecz ich odwrotność też jest implikowana. W ten sposób z jednej strony 
wykorzystując słowo „zakazany”, z drugiej stosując zaraz potem przykazania pozytywne, werset 
ten łączy w sobie zarówno nakazy bezpośrednie, jak i ich przeciwieństwa. Werset ten można rozu- 
mieć także w inny sposób. Pierwsze zdanie należałoby potraktować jako kończące się słowami „co 
zakazał wasz Pan”, zaś następne jako zaczynające się od słowa ‘Alaikum, które w tym sensie ozna- 
czałoby „do tego się was zachęca”. W takim przypadku werset ten można odczytać jak następuje: 
„Przyjdźcie, powtórzę wam to, czego zakazał wasz Pan. Zachęca się was, abyście nie łączyli 
niczego jako partnerzy z Nim...” 


929. Zaraz za nakazem chronienia życia występuje przykazanie dotyczące ochrony mienia. 
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możliwości. I kiedy mówicie, prze- Z Ę +39 WOZEM 
strzegajcie sprawiedliwości, nawet jeśli 5063515) ye SER Ist JŁŚ 
chodzi o osobę spokrewnioną, i Kia Ke PRAC M 
adopełniajcie przymierza Allacha.330 "= >” 155050 acz üs 
Oto do czego On was zachęca abyście PIINE RA 
byli pełni troski”. 2 


154. I powiedz: b „Oto Moja prosta i TIF 6 Gi a 2 
kj Ke: 2 ays | 5 
droga. Zatem idźcie nią, a nie że le dia as Ùh 


chodźcie innymi drogami, aby nie EN AZ alu RA EE 4 SAAE] 
sprowadziły was z Jego drogi. Oto do = BRAY 
czego nakłania On was, abyście „Bos 5 Ki 
potrafili chronić się przed złem”. 


155. Ponadto *daliśmy Mojżeszowi 53 AE | ENPA AET oi WE vaz 24 
Księgę — dopełniając łaski dla tego, SZ 
który czynił dobro oraz wyjaśnienie p (PACH A. dm 3 SRA 23 F A że RA 
wszelkich potrzebnych rzeczyŚ*!, jaki TAR 
przewodnictwo i łaskę — aby uwierzyli È EPTO 
w spotkanie z ich Panem. 


156. A jest to Księga, którą zesła- NATE 02 2 9 aer GCA 
liśmy, pełna błogosławieństw. Zatem sa RZ Ga GLS: 

idźcie za nią?32 i chrońcie się przed 3 433292 
złem, aby wam okazano łaskę GDW 


157. oraz abyście nie powiedzieli: c! 
„Księga ta została zesłana jedynie 0 kkk x $i; Als ci 


1933 é PETEN 
dwu ludom przed namikć. my zaś | of z, GEE 
rzeczywiście nie byliśmy świadomi 


tego, co oni przeczytali”; 


+5,2; 16,92; 17,35. "6,127. €2,54; 5,45. 97,146. €6,93; 21,51. 


930. Po nakazie zważania na wypowiedzi przychodzi nakaz ochrony serca, w słowach „i dopeł- 
niajcie przymierza Allacha". Bowiem podczas gdy poprzednie nakazy dotyczyły przymierza z 
ludźmi, obecny dotyczy przymierza z Bogiem. 


931. Słowa „wszystkie rzeczy” oznaczają wszystkie te rzeczy, które zaspokajają moralne i 
duchowe potrzeby Żydów. Torah zaspokajało wszystkie te potrzeby. 


932. Werset ten oznacza, że Koran jest księgą objawioną, która zawiera wszelkie niezmienne 
nauki i prawdy wieczne, zawarte w poprzednich Pismach — takim jest znaczenie słowa Mubdrak 
(Lane). W ten sposób muzułmanie są uwalniani od konieczności szukania kierownictwa w tych 
pismach. 


933. „Dwa ludy”, o których mowa w tym wersecie. to mogą być Żydzi, którzy otrzymali Torah, 
i których religia powstała w regionie leżącym na północy Arabii, oraz wyznawców zoroastryzmu, 
którzy otrzymali Zend-Avesta, i którzy żyli na wschodzie Arabii. Słowa te mogą także odnosić się 
do Żydów i chrześcijan, dwóch ludów, które żyły w Arabii, i z którymi Arabowie kontaktowali się. 
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158. èi abyście nie powiedzieli: ACARA AEC KF 
„Gdybyż ta Księga została zesłana PO (Gl 
nam, z pewnością bylibyśmy lepiej 432 Ń 5 = WEZ M6 24, 
prowadzeni niż oni”. Teraz przybył Śwód 3) Z 08 


Z Ą 4 ; ki 
do was wyraźny dowód od waszego ŚLo) śl a w ZP 34 ef; sza, AŻ 
Pana, przewodnictwo i łaska. PKtóż GB 5 aZ LA 
zae A] .- A 


zatem jest bardziej niesprawiedliwy 
niż ten, kto odrzuca Znaki Allacha i 
odwraca się od nich? Wynagrodzimy 
tych, którzy odwracają się od Naszych 
Znaków, złą karą z powodu tego. iż 
odwrócili się. 


MED joe; Aa Hąże 
SYS i KAA wióch 


PZA 


159. Oni czekają tylko, żeby przy- ACE ŚJ 456 Siyi 15E jó 
szli aniołowie934 lub żeby przyszedł K 


do nich twój Pan935 lub żeby przybyły 7 ETC Hiag AE i 
do nich niektóre Znaki$38 twojego A DA 
Pana. W dniu, w którym pojawią się A] FSA) GI S A uN ES ai 
niektóre Znaki twego Pana, żadnej = a p Te pez Ea 
duszy nie pomoże uwierzenie, jeśli KaK GKS Hr 
nie wierzyła przedtem ani nie zasłu- PETIR 
żyła sobie żadnym dobrem dzięki E >) 
swej wierze. Powiedz: „Zaczekajcie 

no, my także czekamy”. 


160. A jeśli chodzi do tych, którzy a2? 2 Rfg a pigs osas pestan ga 
dzielą swą religię$37 i sami dzielą (tem zlo 65 22421555 GI OJ 


siebie na sekty, nimi nie musisz się E EGAS S síl {i222 LAA 
troszczyć. Zaprawdę, ich sprawa jest a dioa a JE) w" 
u Allacha i potem On poinformuje RÉ A 


ich, co zwykli byli czynić. 
«35,43. b6,22; 7,38; 10,18. €2,211; 16,34. 430,33. 
934. „Nadejście aniołów" odnosi się tutaj do kary wymierzanej ludziom w formie wojen; 
ponieważ nadejście aniołów omówione było w przypadku wojen, jakie miały miejsce pomiędzy 
muzułmanami i ich wrogami (3,125, 126 oraz 8,10). 


935. Określenie „nadejście Pana” wyraża całkowite zniszczenie wrogów prawdy (2,211). 


936. „Nadejście Znaków” odnosi się do kar ziemskich, takich jak głód, nieszczęścia, epidemie, 
itp. 


937. Słowa „podzielić ich religię” oznaczają, że kiedy ludzie zaczynają postępować według 
swoich kaprysów i zachcianek, tworzą się między nimi różnice, a jednomyślność znika. 
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161. *Jeżeli kto spełni dobry uczy- 
nek, otrzyma dziesięć razy więcej 38 
lecz jeśli kto dopuści się złego uczy- 
nku, wynagrodzony zostanie jedynie 
jego odpowiednikiem, a nikt nie 
zostanie skrzywdzony. 


162. Powiedz: „Pan mój poprowa- 
dził mnie drogą prostą — właściwą reli- 
gią, breligią Abrahama, sprawiedli- 
wego. On nie był z tych, którzy łączą 
bogów z Allachem”. 


163. Powiedz: „Moja Modlitwa i 
moja ofiara, i moje życie, i moja 
śmierć — wszystkie są dla Allacha, 
Pana światów ”.339 


164. c On nie ma żadnego 
partnera. Tak mi się nakazuje i jestem 
pierwszym z tych, którzy się podpo- 
rządkowują”. 


165. Powiedz: 4,„Czyż mam szukać 
Pana innego niż Allach, skoro to On 
jest Panem wszystkich rzeczy?” A 
żadna dusza nie przyczynia sobie zła, 
które nie byłoby przeciwko niej: ftak 
samo nikt nie dźwiga brzemienia 
kogoś  innego.9% Wówczas do 
waszego Pana powrócicie, On zaś 
poinformuje was o tym, w kwestii 
czego nie zgadzaliście się. 


Co 20% | Gie 45 IK 7 T 32 


PILA YG 


IAS EAAS GŁ SEEN 


l 
a» 
r 


EBC MoJ a 
T 


E ATILA 


e 


9 | Zad -3 CEST PZLA 


DAC LYCZJO PEN 
1923 3 > 29 

ZE D SE s55 OM JS 3 
a AG 6, LN 5015 


DZA AA 


Quali 


24,41; 27,90; 28,85. *3,96; 16,124. “6,15; 39,12-13. 47,141. €17,16; 35,19; 53,39. 


938. Dobry uczynek jest jak dobre nasienie, które dziesięciokrotnie pomnaża, a nawet więcej 
(2,262; 4,41; 10,27-28; także Tirmidhi, rozdz. o Poście), podczas gdy zły uczynek liczony jest tylko 


za jeden. 


939. Modlitwa, ofiara, życie i śmierć pokrywają calą sferę działania człowieka, a Świętego 
Proroka proszono, aby ogłosił , by wszystkie fazy tego życia były poświęcone samemu Bogu. Wszy- 
stkie jego modlitwy kierowane były do Boga; wszystkie jego ofiary składane dla Niego; całe jego 
życie poświęcone było służbie dla Niego; i gdyby dla sprawy religii szukał on śmierci, czyniłby to 


także, by zyskać sobie przychylność Boga. 


940. Werset ten zawiera, jak wersety 17,16; 53,40-41 , stanowcze odrzucenie doktryny Pokuty i 
z naciskiem zwraca uwagę na fakt, że każdy musi dźwigać swój krzyż i rozliczać się z własnych 
czynów. Niczyja zastępcza ofiara nie może nikomu innemu wyrządzić niczego dobrego. 
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166. To On jest tym, Kto uczynił NOO aa aTa rts Aag 
was spadkobiercami innych na ziemi i Kan IRES AS ŚWI 63 


niektórych spośród was wyniósł w PZA ; ies L 
randze ponad innymi, #by móc wypró- eF 3 KE GA A S205 uas N GH 


bować was poprzez to, co wam dał. 3! EG 46ZŁ Earn agp 
Ą . 2 v |) M 

Zaprawdę, twój Pan szybko karze, a Ga> rd Ól3 ATU Rz 

jest zaiste Najbardziej Przebaczający, 

Litościwy. 


:5,49; 11,8; 67,3. 


941. Werset ten stanowi jednocześnie napomnienie i ostrzeżenie dla muzułmanów. Powiada się 
im, że otrzymają władzę i autorytet, ale i obowiązek regulowania spraw narodów. Powinni wypeł- 
niać swoje obowiązki mając na względzie równość i sprawiedliwość, jako że będą musieli rozliczyć 
się ze swych obowiązków przed ich Stwórcą. 
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AL-A'RAF 
(Objawiony przed Hijrah) 


Tytuł i data objawienia 

Według Ibn 'Abbas, Ibn Zubair, Hasan, Mujśhid, ‘Ikrimah, *Ata' oraz Jabir bin Zaid sura ta 
należy do okresu mekkańskiego z wyjątkiem wersetów 165-172. Qatadah jednakże uważa, że w. 
165 objawiony był w Medynie. Sura ta bierze swój tytuł z wersetu 47. Komentatorzy niestety nie 
zdołali ustalić związku między słowem A'rdf, a tematem samej sury. Stało się tak, ponieważ 
słowu temu przypisywali niewłaściwe znaczenie. Uważają oni, że A'rdf to nazwa pośredniego 
stanu duchowego między Rajem i Piekłem oraz że przebywający w A'rdf będą inni od przebywa- 
jących w Piekle, lecz jeszcze nie będą w stanie wejśćdo Raju. Koran odrzuca takie znaczenie tego 
słowa, ponieważ wymienia tylko dwie grupy ludzi - mieszkańców Raju i Piekła. W Koranie nie 
wspomina się o żadnej trzeciej grupie ludzi. Koran nie podtrzymuje interpretacji słowa A'rdf 
jako miejsca ludzi o jakimś pośrednim stanie ducha. Interpretacji tej nie można też przypisać 
żadnego dowodu wewnętrznego. Koran przedstawia mieszkańców Al-A 'rdf tak, jakby za jednym 
razem zwracał się do mieszkańców Raju, lecz za innym do mieszkańców Piekła. O ich wiedzy 
duchowej mówi się, że jest tak wielka, iż są w stanie rozpoznawać mieszkańców Raju dzięki ich 
szczególnym znakom, jak również mieszkańców Piekła dzięki ich znakom szczególnym. Napomi- 
nają mieszkańców Piekła, zaś modlą się o mieszkańców Raju (7,47, 49, 50). Czy osoba, która jest 
jakby zawieszona w niepewności pomiędzy Rajem i Piekłem, mogłaby być tak zarozumiała, by 
przyjmować pozę wyższości wobec innych, jak czynili mieszkańcy Al-A'raf? Faktem jest, że 
mieszkańcy Al-A 'rafsą Prorokami Bożymi, którzy cieszyć się będą szczególnym statusem w Dniu 
Sądu i modlić się będą za mieszkańców Raju, zaś napominać mieszkańców Piekła. A ponieważ 
sura ta jest pierwszą wśród rozdziałów Koranu, która porusza temat historii życia kilku Proro- 
ków, słusznie nazwana została Al-A'raf. Ponadto, sama konstrukcja tego słowa popiera taki 
wniosek. A'rdf to liczba mnoga słowa ‘Urf, które oznacza miejsce wysokie lub wyniesione, ale i 
uświadomienie duchowe, które nabywa człowiek przy pomocy danego przez Boga intelektu oraz 
świadectwo jego wewnętrznego „ja”. Tak zatem A'raf może oznaczać te nauki, których prawda 
ustalona jest na podstawie rozsądnych argumentów natury ludzkiej; a ponieważ nauki Proroków 
posiadają wszystkie te cechy, same zasługują na tę duchowo wyniesioną pozycję i przez to mogą 
prawnie być nazywani mieszkańcami A/-A'rdf (miejsc wyniesionych). Krótko mówiąc, sura Al- 
-A'raf jest tak nazywana, ponieważ zamieszczone są w niej przykłady z życia tych wspaniałych 
ludzi o tak wyniosłym statusie moralnym, którzy w przeszłości nauczali ludzi wiecznych prawd 
wedle wymagań ludzkiej natury i rozumu, i którym ludzie tego świata opierali się, lecz których 
zazdrosny Bóg powołał na to wyniesione stanowisko. 


Temat i kontekst 

Mówiąc duchowo, sura ta służy jako swego rodzaju Barzakh (łącznik) pomiędzy surą poprzed- 
nią i następną, co oznacza, że temat poprzednich sur rozwinął się w tej surze w nowy temat. W 
surach poprzednich głównym tematem było odrzucenie Judaizmu i chrześcijaństwa oraz temat 
innych wiar, które swoje autorytety czerpią głównie z filozofii i rozumowania. W tej surze oba te 
tematy traktowane są łącznie. Demonstrowana jest fałszywość pozycji obu tych rodzajów kredo, 
zaś prawda Islamu jest wyraźnie i jasno prezentowana. Przede wszystkim mówi się, że ponieważ 
Koran jest objawionym Słowem Boga, nie ma możliwości aby kiedykolwiek został zniszczony ani 
by nie udało się mu osiągnąć jego celu. Następnie ostrzega się muzułmanów. że nie powinni oni, 
z powodu przygnębienia, godzić się pośpiesznie na kompromis z wyznawcami innych religii, 
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ponieważ przeciwnicy prawdziwej religii zawsze cierpieli niełaskę i poniżenie. Następnie stwier- 
dza się, że Bóg stworzył człowieka dła osiągnięcia najwyższego celu, ale większość ludzi zapo- 
mina o tym najwspanialszym z celów ich życia. Rajskie życie Adama oraz jego wyrzucenie z Raju 
przedstawia się jako przykład tego tematu oraz dodaje się, że na samym początku, po stworzeniu 
człowieka, Bóg dał mu środki osiągnięcia wysokiego statusu duchowego. Człowiek jednak nie 
zważał na plan Boży wobec niego i poszedł za Szatanem. Ponadto wspomina się, że w przeciwień- 
stwie do poprzednich wiar, które miały na celu rozwój indywidualny, Islam dąży do reformacji 
całych społeczeństw. Podczas gdy poprzedni Prorocy starali się spowodować, aby pojedynczy 
ludzie weszli do Raju, celem Islamu jest, aby całe społeczeństwa i narody mogły osiągnąć ten cel. 
Ale ponieważ każdy wysiłek reformatorski musi pokonywać przeszkody i wrogość zanim osiąg- 
nie spełnienie, zawsze, kiedy społeczność muzułmańska zboczy od zasad i nauk islamskich, Bóg 
powołuje inspirowanych Reformatorów spośród wyznawców Świętego Proroka, aby ludzie nie 
utracili swych nowo nakreślonych zasad i kryteriów rozpoznawania tych nowych reformatorów. 
Rzuca się tutaj też nieco światła na ostateczną klęskę przeciwników Islamu. Następnie mówi się, 
że wszystkie plany Boże działają stopniowo. Tak jak w Świecie materialnym, podobnie i w 
świecie ducha wszelki postęp podlega prawu ewolucji i właśnie na zasadzie procesu ewolucji 
rozwój duchowy człowieka przemieszczał się od czasów Adama do czasów Świętego Proroka. W 
jego naukach więcej uwagi poświęca się polepszaniu i organizacji całego społeczeństwa. Dlatego 
wierni powinni zawsze pamiętać, że z małych nasion wyrastają wiełkie drzewa oraz że nawet 
wielkie przedmioty wydają się nic nie znaczące na samym początku i pozostają ukryte. Koran 
zatem napomina wiernych, aby mieli oczy otwarte i aby wielki cel stworzenia nie schował się 
przed nimi, ponieważ jeśli choć raz pozwolić mu na pozostanie w ukryciu, rzeczywiście pozo- 
stanie on w ukryciu na zawsze. 

Począwszy od wersetu 60) zaczyna się krótki opis historii życia Proroków starożytnych, których 
misją było przywrócenie człowieka do wspaniałej egzystencji niebiańskiej, z której człowiek 
został wyrzucony. Później powiada się, że dobro zawiera się w naturze ludzkiej, której jest inte- 
gralną częścią oraz że zło przychodzi dopiero później i jest wynikiem wpływów zewnętrznych. 
Mówi się też, że pomimo instynktownej dobroci człowiek nie może osiągnąć doskonałości bez 
pomocy objawienia Bożego. Odrzucając przewodnictwo Boże, człowiek pozbawia się instynk- 
townej dobroci i podlega duchowemu zniszczeniu. I znów wspomina się o misji Świętego 
Proroka, a jego przeciwników ostrzega się, by nie ignorowali faktu, że jego intelekt jest wspa- 
niały, a motywy czyste, że jego nauki są w doskonałej harmonii z naturą ludzką i prawami przy- 
rody oraz że świadectwo czasu także działa na jego korzyść. Następnie usuwa się niektóre błędne 
uczynki i wątpliwości niewiernych i powiada się, że stworzą oni bardzo silną opozycję wobec 
Świętego Proroka, lecz Bóg uchroni go przed zranieniem. Napomina się jednak muzułmanów, 
aby nie tylko cierpliwie trwali i znosili opozycję niewiernych, lecz także aby modlili się za nie- 
wiernych. Dalej sura ta stwierdza, że podobnie jak przeciwnicy poprzednich Proroków, także i 
przeciwnicy Świętego Proroka domagać się będą Znaków, ale to zależy tylko i wyłącznie od 
Boga. Bóg pokazuje Znaki, kiedy w swej nieomylnej mądrości uzna to za stosowne. Niewiernym 
zadaje się pytanie, czyż Koran, który spełnia prawdziwy cel Proroctwa, nie stanowi wystarczają- 
cego Znaku? Dlatego napomina się muzułmanów, aby potwierdzali ten wielki cud Koranu 
wielką miarą prawdziwego doceniania jego nauk, ponieważ im więcej światła niebiańskiego 
spadać będzie na człowieka, tym prawdziwsze powinno być jego docenianie. 
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1. W imię Boga, Miłosiernego, 
Litościwego. 


2. aAlif Lam Mim Sad. 


3. POto Księga objawiona tobie$%, 
więc niechaj w twej piersi nie będzie 
względem niej ubóstwa, a otrzymałeś 
ją, by dzięki niej ostrzegać i aby była 
ona napomnieniem dla wiernych. 


4. cIdźcie za tym, co zostało wam 
zesłane od waszego Pana, a nie chodź- 
cie za żadnym innym obrońcą niż On. 
Wy jednak rzadko zważacie na ostrze- 
żenia. 


5. 4O, ileż miast zniszczyliśmy! 
Kara nasza spadała na nie w nocy lub 
kiedy spali za dnia.944 


6. Kiedy zatem spadła na nich 
nasza kara, nie zawołali inaczej jak 
tylko: *„Istotnie byliśmy złoczyńcami 
(lub „grzesznikami”)!”94%5 


7. Zaprawdę fwypytamy tych, do 
których posłani byli Posłańcy oraz 8z 
pewnością wypytamy Posłańców. 4% 
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«2,2;3,2;29,2; 30,2;31,2; 32,2. b6,52; 19,98; 25,2. 33,3; 39,56; 47,98; 21,12; 28,59. "21,15. '28,66. 


85,110. 


942. Według Ibn *Abbźs, połączone cztery litery Alif Lim Mim Sad oznaczają „Ja jestem 
Allach, Wszechwiedzący i ja wyjaśniam”. W kwestii trzech pierwszych liter, patrz przypis 16, nato- 
miast litera Sad zastępuje Ufassilu, czyli, ja wyjaśniam. Treść tej sury usprawiedliwia taką interpre- 
tację, jako że sura ta nie tylko zawiera w sobie Bożą wiedzę o, ale i wyjaśnia bardziej szczegółowo 
i z mnóstwem przykładów temat, o którym była mowa w poprzedniej surze. Litera Sad rozumiana 


jest też w znaczeniu „Najbardziej prawdomówny”. 


943. Werset ten jest kierowany do każdego wierzącego, a nie tylko do samego Świętego Proroka. 


944. Druga część nocy oraz środkowa część dnia wspominane są tutaj jako te dwie szczególne 
pory doby, w których Bóg odwiedza ludzi. Są to godziny, kiedy ludzie najczęściej śpią i znajdują 


się w stanie zaniedbania. 


945. Powodem, dla którego nawet najbardziej zagorzali ateiści wołają do Boga w chwili kary, 
jest to, że w takich strasznych momentach człowiek uświadamia sobie nie tylko swoją własną 


beznadziejność, ale i potęgę Wyższej Istoty. 
946. Patrz strona następna. 
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8. Wówczas niechybnie opowiemy 


: e 
im ich uczynki z wiedzą, albowiem o AÉ siy eiei garl 


nigdy nie jesteśmy nieobecni. 


9. I awaga9% będzie owego dnia ARZENAŻ: EDTA 
prawdziwa. Wtedy, jeśli chodzi o 6 dola CJ 0 SALAS ws 


tych, których szale przeważą. tym AAEE 
będzie się powodzić. OSCARA 

10. Jeśli zaś chodzi o tych, Pktó- SACZZZZENNYZOZZECE 

A > |. f 

rych szale nie będą przeważać, ci zruj- o Beż U) dj, bł: Sak oes 
nują swe dusze z powodu tego, iż byli 233 4-1 Hot 
niesprawiedliwi™8 względem Na- Ok, ASG 
szych Znaków. 

11. <My umieściliśmy was na ziemi i Aki kaz az SE) 3 K sA, 
daliśmy wam na niej środki utrzyma- KA 
nia. Jednakże jesteście mało wdzięczni. Ô E PWE A 


12. I zaiste stworzyliśmy was, a KER CAN AARRE 
później daliśmy wam wasz EEG Aja W Ai Jäs 
kształt.549 Później powiedzieliśmy 47 bo ZZM 
aniołom: e. Podporządkujcie się opa Kiai bass Spy 
Adamowi”950, a oni wszyscy podpo- 
rządkowali się. Lecz Iblis?51 tego nie 
uczynił — on nie będzie z tych, którzy 
się podporządkowują. 


221,48; 23,103; 101,9-10. 23,104; 101,9-10. *15,21; 46,27. 423,15; 39,7; 40,65. *2,35; 15,30-31; 
17,62; 18,51: 20,117; 38,73-75. 


946. Werset ten zawiera ważną zasadę, która mówi, że w jakiejś formie każdy człowiek jest od- 
powiedzialny przed Bogiem. Wszystkim ludziom będzie zadane pytanie, jak przyjęli Posłańca Bo- 
żego, zaś Posłańcy będą spytani, jak przedstawili Posłannictwo Boże i jak zareagowali na nie ludzie. 


947, Użyto tutaj języka przenośni. Rzeczy materialne waży się na wagach zrobionych z metalu 
lub drewna, ale ważenie rzeczy, które nie są materialne, oznacza określanie ich rzeczywistej warto- 
ści, ceny lub znaczenia. 


948. Słowo Zulm, które dosłownie oznacza „położyć rzecz w niewłaściwym miejscu” (Lane), 
oznacza tutaj, że niewierni nie potraktowali Znaków Bożych tak, jak powinny one być traktowane. 
Znaki te miały wpoić bojaźń przed Bogiem i uniżenie w ich sercach, ale zamiast tego ludzie ci stali 
się jeszcze bardziej aroganccy i wyniośli, odrzucając Znaki z szyderstwem i wyśmiewaniem się. 


949. Człowiek może kształtować swoją istotę moralną tak, jak można kształtować glinę. 

950. Podczas gdy przykazanie dotyczące poddania się Adamowi skierowane było do aniołów, 
dotyczyło ono wszelkiego stworzenia, ponieważ aniołowie są narzędziami Boga, które wprowa- 
dzają Jego przykazania w życie. 


951. Iblis nie był aniołem (18,51). Jest on przywódcą duchów zła, tak jak Gabriel jest głową 
aniołów. Poruszone tutaj wydarzenie w żaden sposób nie łączy się z progenitorem rasy ludzkiej, 
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13. *Powiedział _ Bóg?2: „Co ECM AA: KAT 
powstrzymało cię od podporządko- zzebijć! SAAS AC JE 
wania, kiedy Ja ci to nakazałem?” b o ZE Ę: 2217 
Ten odrzekł: „Ja jestem lepszy niż on. Ogh 32 zd 
Stworzyłeś mnie z ognia, podczas gdy 
jego stworzyłeś z gliny”. 953 


14. Powiedział Bóg: *„Odejdź więc PDZ & TEE 
stąd.9% Nie ma tutaj miejsca dla twej GEEK sG Gana JÓ 
arogancji. Wyjdź, jesteś z pewnością PRIZE 
spośród tych, którzy są poniżeni”. Oli 22 Sil 

15. “Ten odrzekł: „Odrocz swój PAPERIN e 


wyrok do dnia. w którym zostaną Ourvand] GBI JG 
podniesieni z martwych” „954A 


16. Powiedział Bóg: „Jesteś z tych, © gd Kij w dl JG 


którym udzielono zwłoki”. 


17. STen odrzekł: „Skoro teraz å Ay Erpa] NESTE JE 
uznałeś, że zgrzeszyłem, niechybnie „e 
będę czekać na nich na Twojej prostej d CEA] 


drodze. 


ż 3 RA ` 29 20 pew SGO, ZZA 
18. „Potem z pewnością spadnę na (AE oa egini PL OB GRI 9 


een es 


nich sprzed nich i zza nich oraz z ich A SZĄ EN RESTORE 

lewej strony i z prawej,?55 a stwier- Eh LEEN ues 
dzisz. iż większość z nich nie będzie PEEL 
wdzięczna”. - AE 


215,33-34; 38,76-77. *15,35; 38,78. "15,37; 38,80. 415,40; 38,83. 


którego można nazwać pierwszym Adamem. Powyższe dotyczy tego ostatniego Adama (który żył 
na tej ziemi około sześć tysięcy lat temu i od którego w bezpośredniej linii pochodzili Noe, 
Abraham i jego potomkowie). 


952. W obecnym wersecie przedstawiona jest rozmowa między Bogiem i Iblis. Nie oznacza to 
koniecznie, że wymiana słów miała rzeczywiście miejsce. Słowa mogą jedynie oznaczać stan 
rzeczy, mogą być obrazem warunków, jakie zaczęły istnieć w wyniku odmowy Iblis do poddania 
się Adamowi. Patrz także 61. 


953. W kwestii wyjaśnienia słowa ..glina” patrz 420A. 


954. Ponieważ nie ma rzeczownika w tym wersecie, do którego odnosiłby się zaimek hd (to) 
wynikający ze zwrotu Minhd (stąd), można uznać, że odnosi się on do warunku lub stanu, w jakim 
znajdował się Iblis, zanim odmówił podporządkowania się Adamowi. 

954A. Zmartwychwstanie, o którym mowa w tym wersecie, nie oznacza tego wielkiego Zmar- 
twychwstania ludzkości wyznaczonego na przyszłe życie, lecz duchowe zmartwychwstanie czło- 
wieka lub stan pełnego rozwoju jego świadomości duchowej. Iblis może człowieka ściągać z dobrej 
drogi tylko do czasu, kiedy człowiek zmartwychwstanie duchowo. Lecz kiedy już osiągnie to 
wyniosłe stadium duchowe, znane jako Baqd' (odrodzenie), Iblis nie będzie w stanie wyrządzić mu 
żadnego zła (17,66). 


955. Zwróć uwagę na wynik kuszenia ze strony Szatana. 
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19. Powiedział Bóg: „Odejdź stąd, da 4 rea 79272 fya 393 
pogardzony i wygnany. *Jeśli który- odb srda Gl 23 ÓG 
kolwiek z nich pójdzie za tobą, OŚ Aa (GP KZ LECI 24: 


niechybnie zapełnię Piekło wami 
wszystkimi”. 


20. „O Adamie, zamieszkaj ty i Ba PNA FSK OPAT 
twoja małżonka w Ogrodzie*55A i RE > 
spożywajcie z niego gdziekolwiek OŁ IE zja 6535 Gz 
zechcecie 956, ale nie zbliżajcie się do oe 
tego drzewa”, abyście nie stali się OEI 
grzesznikami”. 


21. Jednakże "Szatan podsunął im PAAIE PENU pa 214 eA 
złe myśli, by móc im ujawnić, co było $ Gz 


przed nimi skryte z ich wstydu*57, i $ AAEE Gaiss 5 kas 


rzekł: „Wasz Pan zabronił wam tego ar St A 
drzewa tylko dlatego, abyście nie stali E a RE ol ŚW | SAEF zyja 


się aniołami albo nieśmiertelnymi”. 


Oasi 

22. I przysiągł im, mówiąc: A KZENZYACZ 

„Naprawdę jestem waszym szczerym BdzallS JAGO 
doradcą”. 

23. W ten sposób podstępem ASA ŚĆ zel CHG Zis 


spowodował, iż popadli w nieposłu- 
RZE zj | 


szeństwo. I kiedy dskosztowali z tego do 8 gw 2 (Gab 5 3 aś 
drzewa, ich wstyd?58 stał się dła nich AGE 


a11,20; 15,43-44; 32,14; 38,86. b2,38; 20,118. €2,37; 20,121. 42,37; 20,122. 


955A. Patrz 68. 


956. Wskazuje to, że każda rzecz jest prawowita, z wyjątkiem tego, co może być zabronione, 
ponieważ przynosi szkody fizyczne i duchowe. 


957. „Zakazane drzewo” może też oznaczać przykazania, na mocy których niektóre rzeczy były 
Adamowi i jego żonie zakazane. „Dobre słowo” przyrównane jest do „dobrego drzewa” w Koranie 
(14,25), zaś złe słowo do „złego drzewa” (14,27). 


957A. Podczas gdy złe myśli prowadzą człowieka ostatecznie do ruiny, manifestują one także 
słabości człowieka. 

Ponieważ miejsce, w którym przebywał Adam, nazwane zostało w Koranie metaforycznie 
„Ogrodem”, w następującym opisie metafora ta jest kontynuowana i Adam jest przedstawiany, 
jakoby nie wolno mu było zbliżać się do pewnego „drzewa”, które nie było drzewem w sensie 
dosłownym ani fizycznym, lecz było pewną rodziną lub plemieniem, od którego miał się trzymać 
zdala, ponieważ jego członkowie byli jego wrogami i nie szczędziliby wysiłków, by mu zaszkodzić. 


958. Słowo Sayy'ah, które oznacza jakiekolwiek zło, nieprzyzwoite wypowiadanie się lub 


zwyczaj, lub działanie, które człowiek chciałby ukryć; wstyd; nagość (Lane), tutaj jest użyte w 
sensie „przedmiotu wstydu” lub „słabości”, jako że nagości przed nikim nie można ukryć. Niektóre 
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oczywisty i oboje zaczęli okrywać się IE 12 GE GIIA AI pry pagr? 
liśćmi959 z Ogrodu; Ich Pan zaś UG Desks Aa 


zawołał na nich, mówiąc: „Czyż nie E DETE AEREE REA 822 notl 
ag ye m 334 ĆŚ EDC 13 3200! 


zabroniłem wam tego drzewa i nie 


powiedziałem, iż Szatan jest OŚ WK 
naprawdę waszym jawnym ka 
wrogiem?” 

24. Odrzekli: *„Panie nasz, zgrze- fit 22% A AŃ TEES 
szyliśímy9ľ® i jeśli nam nie przebaczysz Ci > á GW 
i nie okażesz nam litości, zapewne LRI [00732 
znajdziemy się wśród przegranych”. Bu S od 


25. Powiedział Bóg: *„Odejdź- RARE CZETZNRZEZZPENESZ M 
cies. ni ! 8 je PIRS i I Ka ka JÉ 


niektórzy z was staną się 


wrogami innych. I dla was jest na Oe SU EW 
ziemi mieszkanie i pożywienie na a 
pewien czas”. 


«2,169, 209; 6,143; 12,6; 20,118; 28,16; 35,7; 36,61. *2,38. *2,37,39; 20,124. 


słabości Adama były rzeczywiście przed nim ukryte, a zaczął on sobie zdawać z nich sprawę wtedy, 
gdy jego wróg pozbawił go poczucia bezpieczeństwa. Każdy człowiek ma pewne słabości, których 
nie widzi nawet on sam, lecz które objawiają się w chwili napięcia czy stresu lub kiedy człowiek jest 
kuszony albo poddawany próbie. Tak samo było wtedy, gdy kuszono Adama i kiedy Szatan go 
oszukał. Dopiero wtedy Adam poznał niektóre ze swych naturalnych słabości. Koran nie mówi, że 
słabości Adama i jego żony poznali inni łudzie, lecz że tylko oni sami uświadomili je sobie. 


959. Waraq oznacza wspaniałość i świcżość jakiejś rzeczy; młodych chłopców w społeczności 
(Lisan) - znaczy to zatem, że kiedy Szatan spowodował rozłam w społeczeństwie Adama i odstęp- 
stwo niektórych jego członków, ten zabrał razem Aurdq (liście) Ogrodu, to znaczy młodzież, i 
zaczął wraz z pozostałym ludem dokonywać ponownego zjednoczenia. Zazwyczaj właśnie 
młodzież, która wolna jest od uprzedzeń i nie posiada jeszcze określonych idei, idzie za Prorokiem 
i pomaga mu (10,84). Istota, o której Koran powiada, że odmówiła podporządkowania się 
Adamowi, to Iblis, natomiast postać, która go kusiła, jest nazywana Szatanem. Powyższe rozróż- 
nienie występuje nie tylko w komentowanym wersecie, ale i w innych, nawiązujących do tego 
tematu wersetach Koranu. Wskazuje to na fakt, że jeśli chodzi o to opowiadanie, Szatan i Iblis były 
dwiema różnymi „postaciami. Właściwie słowo Shaitin (Szatan) stosowane jest nie tylko do złych 
duchów, ale i do istot ludzkich, które z powodu swojej złej natury i niegodziwych postępków stały 
się, jak miało miejsce, wcieleniem Szatana. Shaitān, który kusił Adama i spowodował jego odstęp- 
stwo, nie był niewidzialnym złym duchem, lecz był niegodziwym człowiekiem z krwi i kości, 
diabłem spośród innych ludzi, manifestacją Szatana i narzędziem Iblis. Był on członkiem rodziny, 
której Adam miał unikać. Mówi się, że więty Prorok powiedział, iż nazywał się on Harith (Tir- 
midhi, rozdz. o Tafsir), co dalej potwierdza, że był to człowiek, a nie jakiś zły duch. 


960. Adam szybko uświadomił sobie swój błąd i pośpieszył, aby powrócić w skrusze do Boga. 
Właściwie błąd Adama polegał na wzięciu tego złego człowieka-diabła za osobę dobrze mu 
życzącą, chociaż Bóg ostrzegał Adama, aby nie wdawał się z nim w żadne stosunki. 


961. Werset ten wskazuje, że Adam otrzymał rozkaz wyemigrowania z kraju jego narodzin, 
ponieważ wśród członków jego społeczeństwa powstały wrogość i nienawiść. Stanowi to kolejny 
dowód na fakt, że „Ogród”, z którego Adam miał rozkaz wyprowadzić się, nie był Rajem. Okazuje 
się, że Adam wyemigrował z Mezopotamii, kraju swoich narodzin, do kraju sąsiedniego. 
Emigracja ta nie była stała i być może Adam po niedługim czasie powrócił do swojej ojczyzny. I 
rzeczywiście, słowa „pewien czas” wskazują niebezpośrednio na czasowy charakter tej emigracji. 
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26. Powiedział: 3„Tam będziecie 
żyć i tam będziecie umierać, jak i 
stamtąd zostaniecie sprowadzeni”. 982 


27. O dzieci Adama, zaiste zesła- 
liśmy wam szaty do zakrycia nagości 
oraz dla ozdoby, lecz szaty sprawiedli- 
wości9%63, to znaczy najlepsze. Oto 
jedno z przykazań Allacha, aby zapa- 
miętali. 


28. O dzieci Adama, nie dajcie się 
zwieść Szatanowi — jak wyrzucił 
waszych rodziców z Ogrodu, odzie- 
rając ich z szat, by móc pokazać im ich 
nagość. Zaiste, on was widzi — on i 
jego plemię — stamtąd, gdzie wy ich 
nie widzicie.96% Zaprawdę, Puczyni- 
liśmy Szatanów przyjaciółmi tych, 
którzy nie wierzą. 


29. I kiedy dopuszczą się jakiejś 
nieprzyzwoitości, mawiają: „Robili to 
nasi ojcowie i Allach nakazał to 
nam”. Powiedz: „Allach nigdy nie 
zachęca *do nieprzyzwoitości. Czy 
mówicie o Allachu to, o czym nie 
macie pojęcia?” 


a20,56; 71,18-19. *2,258; 3,176; 16,101. 
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W wersecie tym ostrzega się Adama, aby w przyszłości był ostrożny, ponieważ właśnie w swojej 


ziemi ojczystej miał żyć na wieki. 


962. W ogólnym sensie werset ten wskazuje na to, że żadna istota ludzka nie może wstąpić do 
nieba swoim ciałem fizycznym. Człowiek musi żyć i umrzeć na tej ziemi. 


963. W „Ogrodzie” Adam zakrył swoją „nagość” szatą pobożności. 


964. Zły Duch, nazywany Skhaitdn, oraz jemu podobni są na ogół niewidzialni dla oka. Wywie- 
rają swój wpływ niezauważalnie i szukają ukrytych słabości człowieka po to, aby go utwierdzić w 
jego złych postępkach. Bóg stworzył Szatana jedynie jako element próby dla człowieka — Szatan 
jest jakby płotkiem w duchowym biegu, w którym bierze udział człowiek. Płotki w biegu nie mają 
blokować, ałe mają powodować jeszcze większy wysiłek uczestników biegu. Ludzie nieuważni, 
którzy potykają się o płotki i upadają, muszą winić tylko samych siebie za to, że nie dość się starali. 
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i . 1 ZD á 9a > PIO, 
30. Powiedz: „Pan mój nakazał Piz 2 ZBLI AT P Ë 


asprawiedliwość. A _ nastrajajcie?65 zdr” 
swą uwagę właściwie w każdym czasie KE CZA 4 Ed 

i każdym miejscu modlitwy i zwra- UA Cale ED zma 
cajcie się do Niego, stając się szcze- O 


rymi wobec Niego w religii. Tak jak 
On was stworzył. podobnie do Niego 
właśnie powrócicie”.366 


31. PNiektórymi Pan pokierował, AA pali sali Éj zań > (G; 43,5 
innym zaś przypadł w udziale błąd. Ci , 223 GU 
Pi kapo w 


wzięli sobie za przyjaciół ludzi złych Or doj U GLAN LAS 
zamiast Allacha i sądzą, że są właś- g 5 ARÓW pja? 
ciwie kierowani. OWN og! 


32. O dzieci Adama! Bierzcie swe DEZER RZE 
ozdoby%7 w każdym czasie i każdym sika i 2 6 e b ból SR 
miejscu modlitwy, i spożywajcie, i 
pijcie, lecz “nie bądźcie bez umiaru. 
Zaprawdę, On nie miłuje tych, którzy 
nie znają umiaru. 


ET: EII E 


33. Powiedz: „Kto zakazał ozdoby n 2A Ea rdeae "$ 
Aliacha, którą On stworzył$68 dla K A E GI AL) 23 0 5 
swoich sług oraz drzeczy dobrych alLa naan aG a LCN 
spośród Jego darów?” Powiedz: „One GESI gil Gril BBIN 


są dla wierzących w życiu doczesnym, IZ [Er aan atar 
a będą wyłącznie dla nich w Dniu CANGA OAI PLAS 


Zmartwychwstania”. Tak wyjaś- Sa 
niamy Znaki ludowi. który ma ©. 
wiedzę. 


«4,59; 16,91; 57,26. 16,37; 22,19. *17.28; 25,68. 42,169. 173; 23,52. 


965. Kiedy zbliża się czas Modlitwy i muzułmanie mają niedługo wyruszyć do meczetu, muszą 
się oni koncentrować całkowicie na Bogu, przestając w ogóle myśleć o sprawach tego świata. 
Ablucja wykonywana przed przystąpieniem do Modlitwy służy jako dobry sposób zwracania myśli 
wiernego ku Bogu oraz wprowadzania go we właściwy stan dla Modlitwy. 


966. Słowa „tak jak On was stworzył, (...) do Niego powrócicie” oznaczają, że podobnie jak 
nasze ciała rozwijają się stopniowo w lonach naszych matek, tak samo nasze dusze przechodzą 
podobny proces rozwoju po śmierci. 


967. Ozdoba ta powinna być albo fizyczna, albo duchowa. W sensie fizycznym wierni są zachę- 
cani do udania się do miejsca czci, na ile to możliwe, oraz do czynienia tego w czystych i porządnych 
strojach. 


968. Rzeczy dobre i czyste, które daje Bóg, są zazwyczaj przeznaczone dla wiernych, chociaż 


korzystają z nich w pewnym stopniu także niewierni w tym życiu. Jednak w życiu przyszłym wierni 
będą zachęcani do oddzielenia od nich niewiernych. 
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34. Powiedz: 3„Pan mój zakazał 
jedynie nieprzyzwoitości, jawnej lub 
potajemnej, oraz grzechu i krzywdzą- 
cego odstępstwa, jak i "abyście łączyli 
z Allachem to, dla czego nie zesłał 
żadnego Świadectwa, oraz abyście 
mówili o Nim to, czego nie wiecie”. 


35. <Każdy naród ma wyznaczony 
swój termin i kiedy termin ten nadej- 
dzie, wówczas nie może pozostać w 
tyle nawet na jedną chwilę ani też nie 
może go wyprzedzić. 969 


36. O dzieci Adama970, gdyby 
dposłańcy przybyli do was spośród 
was samych, opowiadając wam o 
Moich Znakach, wtedy każdy, kto 
okazałby bojaźń przed Panem i speł- 
niał dobre uczynki, nie pozna co to 
strach ani nie będzie żałować. 


37. Jednakże *ci, którzy odrzucają 
Nasze Znaki i odwracają się od nich z 
pogardą — ci są mieszkańcami Ognia, 
w nim zamieszkają. 


38. TKtóż zatem jest bardziej nies- 
prawiedliwy niż ten, kto wymyśla 
kłamstwo przeciw Allachowi lub 
zadaje kłam Jego Znakom? To ci, 
których spotka wyznaczony los% 1, aż 
do czasu kiedy odwiedzą ich nasi 
Posłańcy, by odebrać im ich dusze, a 
wtedy powiedzą: *„Gdzież jest to, 


Prz HAES Az, ZZA LOREŁA 
WYL HI SIESS J3 


Srii aia ii 
E idea EE 24 J8 


Es ZKE AARAA 144] %3 


Kerogan t KEG 
Je Sya 4 
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Sza GZ s BŚ 8 wl 


> NK 3 
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A ARS 
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ai Gie xi 3 Get: ARNE 
OGA GI A ŚĆ 45 220] 


92r oea 


fA GS E K aE 


739993 4 29307 


= ECP? aid az 
9% ze 194, Cod E s: 
aG eS IE pee a yn, C AUSER 3] 


26,152. *3,152; 7,72; 22,72. €10,50; 15,6; 16,62; 35,46. 32,39; 20,124. 2,40; 5,11, 87; 6,50; 7,41; 
22,58. *6.22; 10,18; 11,19; 61,8. 


969. Kiedy nadejdzie czas wyznaczony na ukaranie ludzi, nie będzie go można zatrzymać, 


odłożyć ani przesunąć. 


970. Warto tutaj zauważyć, że — podobnie jak w kilku poprzednich wersetach (na przykład 7,27, 
28 oraz 32), słowa „O, dzieci Adama” kierowane są do ludu z czasów Świętego Proroka oraz do 
pokoleń, które mają się dopiero narodzić, nie zaś do ludu, który żył w dawnej przeszłości i poja- 


wił się zaraz po Adamie. 


971. Patrz strona następna. 
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do czego zwykliście się odwoływać 
poza Allachem?” Odpowiedzą: „Nie 
możemy ich znaleźć” i będą "nieść 
świadectwo przeciwko samym sobie, 
iż byli niewiernymi. 


39. On powie: „Wstąpcie w Ogień 
pośród narody jinn i ludzi, które 
zeszły z tego Świata przed wami”. Za 
każdym razem, gdy jeden naród 
będzie wstępował w Ogień. będzie 
przeklinał swój bratni naród tak 
długo, dopóki ostatni z nich się tam 
nie znajdzie972 i nie powie o pierw- 
szym z nich: „Panie nasz, ci sprowa- 
dzili nas z drogi, więc ukarz ich <pod- 
wójną karą Ognia”. On powie: „Dla 
każdego jest podwójna kara973, lecz 
wy o tym nie wiecie”. 


40. A pierwszy z nich powie do 
ostatniego: „Wobec tego nie macie 
nad nami wyższości, dlatego skosztu- 
jcie kary za wszystko, co czyniliś- 
cie”. 


41. Przed tymi, którzy odrzucają 
Nasze Znaki i odwracają się od nich z 
pogardą, nie zostaną otwarte wrota 
duchowego firmamentu ani nie wejdą 
do Nieba, chyba że wielbłąd przeci- 
śnie się przez ucho igły. 974 Tak nagra- 
dzamy grzeszników. 
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36,23; 40,74-75. *6,131. 38,62. SPatrz 7,37. 


4494 


ze 


971. Słowa te oznaczają, że ci, którzy odrzucają Posłańców Bożych, na swoje własne oczy ujrzą 
spełnienie proroctw przepowiadających ich pokonanie i klęskę oraz że sami zakosztują kary obie- 


canej im za przeciwstawianie się Posłańcom Bożym. 


972. Przywódcy i ich zwolennicy. 


973. Ból i udręka są ciężkie, jeśli trwają. Udręka Boża będzie nie do zniesienia. 


974. Jamal może też oznaczać sznur, który jest bardziej podobny do nici, jaką przekłada się 
przez ucho od igły. Ci, którzy odrzucają Znaki Boże, nie będą mogli wejść do Nieba. Patrz Mt 


19,24. 
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42. aCi będą mieli łoże z Piekła, a 
nad nimi będzie pokrycie z tego 
samego. Tak nagradzamy niesprawie- 
dliwych. 


43. Jeśli jednak chodzi o tych. 
którzy wierzą i spełniają dobre 
uczynki — a dnie obarczamy żadnej 
duszy ponad jej możliwości 95 — ci są 
mieszkańcami Niebios, w nich zamie- 
szkają. 


44. I Susuniemy wszelkie rozgory- 
czenie976, jakie znajdzie się w ich 
sercach. 4Poniżej nich będą płynąć 
rzeki. I powiedzą: e, Wszelka chwała 
należy się Allachowi, który doprowa- 
dził nas do tego Raju. A nie znaleźli- 
byśmy przewodnictwa, gdyby Allach 
nami nie kierował. Posłańcy Pańscy 
naprawdę głosili Prawdę”. I zostanie 
im  obwieszczone: „Oto Niebo, 
którego spadkobiercami zostaliście 
uczynieni w nagrodę za to, co czyniliś- 


n 


cie”. 


45. Mieszkańcy zaś Nieba zawo- 
łają do mieszkańców Piekła, mówiąc: 
„W istocie znaleźliśmy to, co Pan nasz 
obiecał nam, iż będzie prawdziwe. 
Czy i wy znaleźliście to, co Pan wasz 
obiecał wam jako prawdziwe?” Ci 
odpowiedzą: „Tak!” Wówczas głosi- 
ciel ogłosi pomiędzy nimi, mówiąc: 
„Przekleństwo Allacha spadło na 
grzeszników, 
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439,17. *2. 234, 287; 6,153; 7,43; 23,63. °15,48. 4Patrz 2,26. *10,11; 39,75. 


975. Zdanie wtrącone — „Nie obarczamy żadnej duszy ponad jej możliwości” — przeciwne jest 
chrześcijańskiej doktrynie, która mówi, że grzech zawarty jest już w samej naturze człowieka i że 


człowiek nie jest w stanie się go pozbyć. 


976. Właściwie życie w niebie zaczyna się już na tym świecie (55,47) i powiada się, że ten się nim 
cieszy, którego serce wolne jest od wrogości, zazdrości, urazy i niepokoju umysłowego. 
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46. sktórzy powstrzymują ludzi 2 lod, 1 > 12 mog, 
s 256215 dja 06 00a CZE 


przed drogą Allacha i starają się ją CEJ 2 Gy 
utrudnić977 i którzy nie wierzą w PEREN AVRET E 
Życie Przyszłe”. Busse DÓWE 


47. A między nimi będzie prze- %35 Igo Er eus 
groda, a na Wzniesionych Miej- SE 2 r SS 
scach978 w Niebie będą ludzie, którzy „WAP AAS del 1356 Pira nes 
znać będą wszystkich z ich ocen. I BAET OO 
będą wołać do ludzi w Niebie: „Pozo- GO 045 jów 
stańcie w pokoju”. Ci jeszcze doń nie 
weszli379, chociaż będą mieli na to 
nadzieję. 


48. A kiedy ich oczy zwrócą się na GN rd ii Gi A TE AE 
mieszkańców Ognia, powiedzą: D JEI gael UE aL ol5)5 


EIs 


p bn; > . Es : 1222 po 2 B 
„Panie nasz, Pnie umieszczaj nas wraz © zGBII pa LÅ > ` & 


z ludem grzesznym”. 


49. Mieszkańcy zaś Miejsc Wynie- Da y 2e SIE ae Por SEZ 
sionych zawołają do ludzi, których eea Ga SEN Ah sl 5 


rozpoznają po ich znakach%0, i OKS aS K ERARE 
KÓŁ KASE 


powiedzą: „Nie pomogły wam wasze 
rzesze ani wasza niewiedza”. 


37,87; 11,20; 14,4; 16,89. *23,95. 


977. Zwrot ten oznacza, że ci, którzy czynią źle, chcą doprowadzić do zepsucia prawdziwej reli- 
gii. Oni sami nie są tylko niegodziwcami, ale próbują innych uczynić podobnych sobie samym, a 
nawet starają się wypaczać naukę religijną. 


978. A'rafto liczba poiedvncza od słowa ‘Urf. które oznacza „miejsce wzniesione”. Powiada się 
„” Arafa 'ala al-Qaum", czyli „został nadzorcą spraw ludu, znając go”. Na wyniesionych pozycjach 
zasiadają wszak ludzie godni i poważani. Według Hasan oraz Mujśhid, ludzie na Wyniesionych 
Miejscach będą elitą wśród wiernych lub będą wśród nich najbardziej uczeni. Według Kirmani, 
będą oni Męczennikami. Niektórzy inni uważają, że będą oni Prorokami i wydaje się, że taki 
pogląd jest najsłuszniejszy. Ludzie zasiadający na Wzniesionych Miejscach nie tylko będą mieli 
lepszy widok, lecz z powodu ich wyniosłej rangi i pozycji, będą także lepiej poinformowani. Będą 
oni znali rangę i pozycję każdego człowieka na podstawie jego wyglądu zewnętrznego. Zdecydo- 
wanie złym poglądem jest to, że ludzie zasiadający na Wzniesionych Miejscach (A'raf) będą mieli 
średnią rangę, a ich sprawa nie będzie jeszcze do końca rozstrzygnięta. Nie ma sensu umieszczanie 
ich na takich pozycjach, kiedy Męczennicy i Prorocy zajmować będą niższe. 


979. Słowa te odnoszą się do ewentualnych mieszkańców Nieba, którzy jeszcze do niego nie 
wszedłszy, mają na to nadzieję. Ludzie z Wzniesionych Miejsc rozpoznają ich i uznają za miesz- 
kańców Nieba, choć tamci właściwie jeszcze w nim nie będą. 


980. Ci, którzy zajmują Wzniesione Miejsca, czyli Prorocy, będą zwracać się do pewnych osób 
spośród ludu, do którego zostali wysłani, które to osoby rozpoznawać będą po szczególnych 
znakach i będą do nich przemawiać, aby tamci uświadomili sobie smutny koniec skierowanej prze- 
ciwko Prorokom opozycji. 
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50. „Czy ci%8%1 są ludźmi, co do 4a PREM CZZZ ZE [2 
których przysięgaliście, że Allach nie = aog) JES (zi zai 
rozciągnie na nich swojej łaski?” Do OS KA BACY ZĘ ry 
nich Bóg powie: „Wejdźcie do Raju; BE 33 ss) <a lal 
nie spadnie na was strach, ani nie 
będziecie żałować”. 


51. A mieszkańcy Ognia zawołają PANA rN ERS 
t 
do mieszkańców Nieba: „Wylejcie na saN ţi s$ E Shii 2 
nas nieco wody lub tego, czym obda- ANG ii EA a? 42 o e 
rował was Allach”. Ci powiedzą: ESS CEPA 
„Zaprawdę, Allach zabronił i tego. i eb „aś! k 
tego niewiernym. Rz 


52. Tym, którzy traktowali swą Jeee RZ 
religię jak zabawę i sport%82 i których WMA 31%) ay) BAEIZ 


omamiło życie na tym świecie”. W s9274 Z 

tym dniu zatem “zapomnimy o nich, ów zj Ae i aG KS 
jak i oni zapomnieli o nadejściu tego PET DEI h 

ich dnia i jak trwali w odrzucaniu BOU CJI: sól 
Naszych Znaków. 


53. A zaiste daliśmy im Księgę, 320 hole e ailas ALs G s KAL sada 
którą napełniliśmy wiedzą — przewod- 


nictwo i łaskę dla ludu, który wierzy. Qian DEK a25 
54. *Czyż oni czekają zaledwie na J:5 G tenier ag KU AY 

spełnienie983 jej ostrzeżeń? W dniu, sL Ga» dh {by Íó pbs JA 

w którym nadejdzie jej spełnienie, ci, ai Po A AS ER s SA) 


którzy zapomnieli o niej przedtem. 


223,111. *5,58; 6,71. €45,35. 36,115; 10,58; 12,112; 16,90; 29,52. *2,211; 6,159. 


981. Słowo „ci” odnosi się do ewentualnych mieszkańców Nieba. Prorocy będą zwracać się do 
przebywających w Piekle i mówić im, aby spoglądali na ewentualnych mieszkańców Nieba — na 
biednych wiernych, z których szydzili i których traktowali z góry — a następnie będą zadawać im 
pytanie: „Czy to są ci, co do których przysięgaliście, że Allach nie obdarzy ich łaską?” 


982. Niewierni w zakamarkach ich serc byli przekonani co do prawdy Islamu, ale ponieważ 
religię traktowali jako rozrywkę, nie chcieli słuchać dyktatu i i głosu rozsądku ich własnych sumień. 
Zatem Bóg pominie ich, nie spotkają się ze swym Stwórcą i będą musieli rozliczyć się ze swojego 
postępowania. 


983. Dla wygody słowo 7a'wil potraktowane tutaj zostało jako spełnienie ostrzeżenia. Patrz 
także 372. 
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owiedzą: „Posłańcy Pana naszego ELLEN ZECE ZLECI: 
RÓ: y e KSS nk aż ija 


rzeczywiście przynieśli Prawdę. Czyż Daas 

zatem mamy jakich orędowników, 23947 BLA ZA 
którzy by się za nami wstawili? A 2545 ŚUW Ja 
może *można by nas odesłać, byśmy o RAA Gizie 
mogli spełniać dobre uczynki, inne od 

tego, co zwykliśmy byli czynić?” Ci 

rzeczywiście zniszczyli swoje dusze, 

to zaś, co zmyślali, zawiodło ich. 


55. Zaiste, waszym panem jest | sj ALsonA ZŁE ŚSA 
Allach, który stworzył niebiosa i E EN É 


ziemię w sześciu okresach, a sQG Ji Ji a 2 ża ZA o Al 


"r 


potem Sam Siebie mocno posadził985 
na Tronie.988 To On powoduje, że 
noc "zakrywa dzień, który delikatnie 
idzie za nią. I On to stworzył słońce i 
księżyc i gwiazdy — wszystko poży- 


0 0 A ŻW 


«26,103; 35,38; 39,59. b10,4; 11,8; 25,60; 32,5; 41,10-13; 50,39, 57,5; *13,4; 36,38. 


984. Ayydm to liczba mnoga od słowa Yaum, które oznacza czas w sensie absolutnym (1,4); 
może ono też oznaczać jakiś nieokreślony okres czasu lub też stan w procesie rozwoju rzeczy. Nie 
można snuć podejrzeń ani określić długości tego okresu. Może to być „tysiąc lat” (22,48) lub „pięć- 
dziesiąt tysięcy lat” (70,5). Jednak słowo Yaum zdecydowanie nie odnosi się tutaj, ani w żadnym 
innym miejscu, do okresu czasu określonego za pomocą obrotów ziemi. Bóg nie ujawnił nam 
trwania wszystkich Jego dni. Skoro niektóre dni Boże trwają ponad tysiąc lat, a inne ponad pięć- 
dziesiąt tysięcy lat, to mogą istnieć i takie, które rozciągać się będą na miliony i miliardy lat. Nauka 
ustaliła już, że niebo i ziemia osiągały swój obecny kształt na przestrzeni milionów lat. Wizja wspa- 
niałego naukowca muzułmańskiego, Muhyi al-Din Ibn *Arabi, prowadzi do podobnego wniosku. 
Tak zatem nie możemy precyzyjnie określić długości „sześciu dni”, w czasie których zostało zakoń- 
czone stworzenie nieba i ziemi. Bóg powoduje pewne zmiany w różnych okresach, przez co jedne 
trwają tysiąc lat, inne pięćdziesiąt tysięcy lat, a jeszcze inne nawet dłużej. Możemy jedynie powie- 
dzieć, że stworzenie nieba i ziemi, zanim osiągnęło ono stadium doskonałości i pełni, zajęło sześć 
długich cykli czasu. 


985. Patrz 54. 


986. ‘Arsh (Tron) reprezentuje najwyższe atrybuty Boga (Sifdt Tanzihiyyah), czyli te atrybuty, 
których nie znajdujemy u żadnej innej istoty. Cztery wymienione w surze Ikhlas są atrybutami 
Bożymi. Są to atrybuty wieczne i niezmienne i manifestują się poprzez Boży atrybut podobieństwa 
(Sifdt Tashbihiyyah), czyli takie atrybuty, które można znaleźć u innych istot. O tych ostatnich 
atrybutach powiada się, że są one nośnikami ‘Arsh. Są to Rabb al-*Alamin, Al-Rahmdn, Ał-Rahim 
oraz Malik Yaum al-Din. Taki 'Arsh reprezentuje najwspanialsze atrybuty Boga — wynika to jasno 
z 23,117, który wskazuje, że „Jedność Boga” oraz Jego 'Arsh są blisko złączone, bowiem to właśnie 
najwspanialsze atrybuty stanowią prawdziwy dowód Jedności Bożej, zaś inne atrybuty posiadają 
w różnym stopniu ludzie. Słowa „Zasiadł na tronie” oznaczają, że po stworzeniu wszechświata fizy- 
cznego zaczęły działać najwspanialsze atrybuty Boga oraz Jego atrybuty podobieństwa oraz że 
wszystkie sprawy świata zaczęły być kierowane poprzez komplet praw natury, przez co zaczęły 
funkcjonować w sposób doskonały. Patrz także „The Larger Edition of the Commentary, str. 973- 
976. 


337 


8 SOA Kat KdkóR Z RAK CZ 


Z 


ROZDZ. 7 AL-A'RAF CZ. 8 


zy $ 


987 a NAPA r hy X 
teczne z Jego rozkazu.*87 Zapraw PAAA aa i Si Je 


dę, do Niego należy stworzenie i p > > 
rozkaz. Błogosławiony Allach, Pan OLA i 


światów. 


56. *Zwracajcie się do swego Pana CZ ZE) KS 
w pokorze i potajemnie. Zaiste, On 
nie miłuje grzeszników. 5) = zj 


57. Anie twórzcie nieporządku na ZA OREALCJENSERE 
z, N 
ziemi po tym, jak stworzony na niej )s€. Ast ZJ GA A> 
został porządek%88, i *zwracajcie a, DES 24ra PA AA 
się do Niego z bojaźnią i w nadziei. B= rz ES CESE 
Zaiste, litość Allacha bliska jest tych. 
którzy czynią dobro.989 


58. cOn jest tym, który wysyła ERSTE BRR 
wiatr jako dobrą nowinę przed Swoją a i | o LA EI dyw GAJ A3 
łaską? do czasu, kiedy przyniesie on GG EJ sd az” SĘ Gi EE 
ciężką chmurę, My niesiemy ją ku BE a a aa EEA 
martwej ziemi. Wówczas zsyłamy z CZ WSSE TACE kapi 
niej wodę i dzięki niej pobudzamy ONA i 
owoce wszelkiego rodzaju. Podobnie AU 5 A e jsdi 
pobudzamy zmarłych, których być 

może pamiętacie. 


26,64; 7,206. *21,91; 32,17. €15,23; 24,44; 25,49; 27,64; 30,47; 35,10. 


987. Rozróżnienie pomiędzy Kkhalą (stworzenie) oraz 'Amr (przykazanie) polega na tym, że 
podczas gdy to pierwsze słowo oznacza na ogół stworzenie rzeczy z istniejącej wcześniej materii, 
to drugie oznacza stworzenie bez materii poprzez wypowiedzenie prostego słowa-przykazania 
„bądź” czy „niech się stanie”. Zdanie „Do Niego należy stworzenie i rozkaz” mogą też oznaczać, 
że Bóg nie tylko stworzył wszechświat, ale że stworzył On też swój autorytet i przykazania dla tego 
wszechświata. "Amr oznacza także stworzenie praw. 


988. Zwrot ten oznacza, że przed objawieniem Koranu niewierzący mieli jakieś wytłumaczenie 
dla prowadzenia nieprawego życia. Teraz jednak, kiedy otrzymali doskonałe narzędzie kierowa- 
nia, nie będzie im wolno kontynuować ich złego postępowania i brnąć w grzechu i nieprawości 
bezkarnie. Słowo Isłah (porządek) odnosi się do dobrego i uporządkowanego życia, które stało się 
możliwe dzięki objawieniu Koranu oraz dzięki przyjściu Świętego Proroka. 


989. Muhsin oznacza „kogoś, kto stara się być doskonałym w swoich dobrych uczynkach”. 
Znane powiedzenie Świętego Proroka określa Muhsin jako kogoś, kto czyni dobro, jakby rzeczy- 
wiście widział Boga lub jakby przynajmniej Bóg go widział (Bukhari oraz Muslin). 


990. Słowo Rahmah oznacza tutaj deszcz. Tak jak w świecie fizycznym deszcz poprzedzany jest 
przez chłodny wiatr, który jest jego zwiastunem, podobnic Prorok Boży pojawia się, a wtedy wśród 
ludu następuje ogólne przebudzenie religijne. Werset ten oznacza, że tak jak woda deszczowa daje 
nowe życie martwej ziemi i tworzy owoce, warzywa i ziarno w zbożu, podobnie woda niebiańska, 
woda objawienia, daje nowe życie ludziom pozbawionym życia duchowego. Werset ten zatem 
stanowi obietnicę, która powiada, że nieurodzajna ziemia Arabii wkrótce zakwitnie i stanie się 
ogrodem pełnym drzew obwieszonych owocami oraz że rosnąć na niej będą rośliny kwitnące pach- 
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59. I dobra ziemia — jej rośliny PEPE. 27 9920 0, 9243 
wzrastają obficie na rozkaz jej Pana, Mie Yg b SĘ (Ea TENS 
to zaś, co jest złe, tego wzrost jest coii 5 ZEG, PPE 
ubogi.®9! W podobny sposób objaś- wa Aii ú$ gaies 
niamy Znaki w najróżniejszych ` IAEE 
formach ludowi, który jest wdzię- 
czny. 

60. Posłaliśmy *Noego*92 do jego sg ie = 


LIE 42 
ludu, a on powiedział: „O ludu mój, delea l ERU (ZJ 
czcij Allacha. Nie masz innego boga E, Eé dada 


poza Nim. Doprawdy, za was lękam 
się kary wielkiego dnia”. Qa bs LENA 


61. bPrzywódcy jego ludu powic- n LGE ta K < 
dzieli: „Zaiste, widzimy, żeś wyraźnie Og gó u sidos 20 b ya iG 
w błędzie”. 


62. On rzekł: „O ludu mój. "Nie p EHAE SW Aa 208 JE 
ma we mnie błędu, jam jest wszak + 
Posłaniec od Pana światów. 993 Oo 


a11,26-27; 23,24. 511.28; 23,25-26. *7,68. 


nącymi kwiatami. A wszystko to w konsekwencji wody niebios, która wylana została w formie 
Koranu. Nic zatem dziwnego, że Arabowie, którzy do tej pory uważani byli za męty i szumowiny 
ludzkości, nagle powstali jako nauczyciele i przywódcy tej ludzkości. 


991. Tak jak deszcz powoduje różne rezultaty na różnych obszarach ziemi, zgodnie zjej naturą 
i jakością, tak samo objawienie Boże różnie wpływa na różnych ludzi. Powiada się, iż Święty 
Prorok powiedział, że istnieją trzy rodzaje ziemi (a) dobra, równa ziemia, która kiedy spadnie na 
nią deszcz, wchłania wodę i pozwala dobrze rosnąć roślinom, które dają obfitość owoców. (b) 
Ziemia, która leży nisko i zawiera pod sobą skały, przez co zbiera w sobie wodę, ale jej nie 
wchłania i nie pozwala rosnąć roślinom, lecz tylko stanowi źródło wody pitnej dła ludzi i zwierząt. 
(c) Grunt położony wysoko i kamienisty, który ani nie zbiera wody deszczowej, ani jej nie wchła- 
nia, przez co jest właściwie bezużyteczny dla hodowli roślin i jako źródło wody pitnej. Podobnie 
ludzie dzielą się na trzy kategorie: (1) Na tych, którzy nie tylko sami czerpią z objawienia Bożego, 
ale'sami są duchowym źródłem dla innych. (2) Na tych. którzy sami nie korzystają z objawienia 
Bożego, ale otrzymują je i zachowują do wykorzystania przez innych. (3) Na tych, którzy ani sami 
nie korzystają z objawienia Bożego, ani nie przechowują go dla innych ludzi. Są oni podobni do 
ziemi, która ani nie zbiera, ani nie wchłania wody, przez co ani ludzie, ani zwierzęta nie mogą się 
jej napić. 


992. Opisawszy po krótce tę wielką reformację moralną, spowodowaną pojawieniem się 
Proroka Bożego wśród ludzi oraz konsckwencje, do których prowadzi opozycja względem nich, 
Sura ta od wersetu począwszy przedstawia niektóre narody starożytne, zaczynając od ludu Noego. 


993. Noe obala oskarżenie, jakoby był w błędzie. Właściwie powiada on, że człowiek udający 
się do jakiegoś miejsca może przecież nie znać drogi do niego prowadzącej lub może ją na jakiś czas 
stracić z oczu, jako że nigdy wcześniej nią nie szedł. Jak jednak człowiek, który powraca z jakiegoś 
miejsca może nie znać drogi do tego miejsca i w jaki sposób może on tę drogę zgubić? Noe powie- 
dział, że nie mógł być w błędzie, ponieważ przyszedł od Boga i dlatego nie było możliwości, aby 
zszedł z drogi prowadzącej do Niego. 
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63. 3,Ja przekazuję wam posłanni- 
ctwa mego Pana i służę wam szczerą 
radą oraz wiem od Allacha to, czego 
wy nie wiecie”. 


64. b„Czy dziwicie się, iż napom- 
nienie przyszło od waszego Pana 
poprzez człowieka spośród was 
samych, aby mógł on was ostrzec, a 
wy byście mogli stać się sprawiedli- 
wymi i by mogła wam zostać okazana 
łaska?” 


65. Jednakże “oni nazwali go 
kłamcą, więc wyratowaliśmy jego 
oraz tych z nim w Arce, a zatopiliśmy 
tych, którzy odrzucili nasze Znaki. 
Oni zaiste byli ludźmi ślepymi. 9% 


66. A *Ad%5 posłaliśmy ich brata 
Hida.996 Powiedział on: „O ludu 
mój, oddawajcie cześć Allachowi. 
Nie macie żadnego innego bóstwa 
poza Nim. Czyż zatem nie okażecie 
przed Nim bojaźni?” 


67. Niewierzący przywódcy jego 
ludu powiedzieli: <„Zaiste widzimy, 
żeś zagubiony w głupocie i naprawdę 
sądzimy, żeś jest jednym z kłamców”. 


68. On odrzekł: f,O ludu mój. nie 
ma we mnie krzty głupoty, ale jestem 
Posłańcem od Pana światów. 
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27,69, 80; 46,24. *7,70; 10,3; 38,5; 50,3. *7,73; 26,120-121. 411,51; 46,22. "41,16. "7,62. 


994, *Amin to liczba mnoga od słowa A'md, które oznacza ślepego na dwoje oczu; ślepego w 


odniesieniu do umysłu; błądzącego (Lane). 


995. *Ad było nazwą plemienia, które zamieszkiwało odległe części Arabii. W pewnym okresie 
plemię to rządziło na większości żyznych terenów Arabii, zwłaszcza na terenach Jemenu, Syrii i 
Mezopotamii. Był to pierwszy lud, który zyskał dominację nad praktycznie całą Arabią. Znany 
jest on jako *Ad al-Ûlā lub pierwszy 'Ad. Patrz także 1323. 


996. Hid był siódmym spośród potomków Noego. 
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69. *„Przynoszę wam  posłanni- 
ctwa mego Pana i jestem waszym 
szczerym i wiernym doradcą. 


b „Czy dziwicie się. iż napom- 
nienie przyszło od waszego Pana 
poprzez człowieka spośród was 
samych, aby mógł on was ostrzec. A 
przypomnijcie sobie czas kiedy “On 
uczynił was spadkobiercami Jego 
łaski9%7 po narodzie Noego i z coraz 
większą miarą obdarzał was wielką 
siłą fizyczną. 99A Pamiętajcie zatem o 
łaskach Aliacha, aby dobrze się wam 
wiodło”. 


71. Oni rzekli: *<„Czy przybyłeś do 
nas, abyśmy czcili samego Alłacha i 
zapomnieli o tym, co zwykli byli czcić 
nasi ojcowie? Wobec tego przynieś 
nam to, czym nas straszysz, jeśliś 
prawdomówny”. 


72. On odrzekł: „Istotnie spadły 
już na was kara i gniew Boży. *Czy 
spieracie się ze mną w kwestii imion, 
które wymienialiście — wy i wasi 
ojcowie — co do których Allach nie 
zesłał żadnego Świadectwa? Zacze- 
kajcie więc, jestem z wami pośród 
tych, którzy oczekują”. 


73. 8l uratowaliśmy go oraz tych, 
którzy z nim byli, dzięki naszej łasce, 
oraz odcięliśmy ostatnie pozostałości 
tych, którzy odrzucili Nasze Znaki i 
nie uwierzyli. 
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a7,63, 80; 46,24. *7,64; 10,3; 38,5; 50,3. *6,166; 7,75, 130; 10,15. 410,79; 11,63, 88; *3,152; 7,34; 
22,72; 53,24. (10,21, 103; 11,123. 87,165; 26.120-121. 


997. Adyci byli ludem bardzo bogatym i potężnym. 


997A. Słowa te oznaczają także: On powiększył wasz dobrobyt. 
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74. A do *Thamud3% wysłaliśmy a fe 71 AAA 
ich brata, Salih.993 Ten powiedział: $ iip sents Í% za 
„O ludu mój. czcij Allacha. Nie masz PAROS: ZE dł AŃ 
boga innego niż On. Zaprawdę, NEECNARE AA e 
otrzymaliście wyraźny znak od u td JE (5) 8 CUG dać sda 
waszego Pana — *tę wielbłądzicę 1000 AMJ i 
Allacha, Znak dla was. Zatem zosta- 
wcie ją, aby pasła się na ziemi Alla- 
cha!01, a nie czyńcie jej zła, aby nie 
spadła na was bolesna kara. 


75. „I przypomnijcie sobie czas 145 1 a 179, 
ckiedy On uczynił was spadkobier- skończ Eh ziba) 
$ k "Adi ieścił i 23944699 C, 399 PAA 
cami Jego łask po i umieścił was w Osżć Sye TAE zi 


tej ziemi, abyście budowali pałace na 
jej równinach oraz dwykuwali1002 PAE KOEL Ísai ECA) 
mieszkania w górach. Dlatego zapa- 

miętajcie łaski Allacha i nie dopusz- OGusis ui 
czajcie się niegodziwości na ziemi, 7 
wywołując nieporządek”. 


314,62; 27,46. *7,78; 11,65; 17,60; 26,156; 24,28; 91,14. *6,166; 7,70, 130; 10,15. 915,83; 26,150. 


998.. Plemię Thamid żyło w zachodniej części Arabii, od Adenu na północ przez Syrię. Żyło 
ono na krótko przed czasami Izmaela. Ich terytorium przylegało do terytorium *Ad, ale plemię to 
żyło na ogół na wzgórzach. 


999. Prorok Sźlih żył po Hid i był prawdopodobnie współczesnym Abrahama. 


1000. Wielbłąd był najważniejszym środkiem transportu w tamtych okolicach i właśnie na 
swojej wielbłądzicy prorok Salih podróżował z miejsca na miejsce i głosił swoje posłannictwo. 
Umieszczanie przeszkody na drodze wielbłądzicy lub ranienie jej było równoznaczne z przeciwsta- 
wianiem się dziełu, które Bóg powierzył Salihowi. Nie było niczego szczególnego w odniesieniu do 
samej wielbłądzicy. Było to zwyczajne zwierzę. Przypisywana jej świętość polegała na tym, że Bóg 
powiedział, iż jest ona Znakiem i symbolem świętości i nietykalności osoby Proroka Saliha. W ten 
sposób raniąc zwierzę, raniło się samego Saliha i hamowało jego dzieło. 


1001. Słowa te nie oznaczają, że wolno jej było paść się na każdej łące, na jaką weszła. Słowa 
te oznaczają, że nie wolno było ustawiać przed nią przeszkód, aby mogła iść do każdego miejsca, 
które wybierał Salih. Twierdzenie Saliha o swobodnym poruszaniu się tego zwierzęcia było zgodne 
z szanowanym wówczas zwyczajem Arabów. 


1002. Słowa „budujecie sobie pałace na jej równinach” odnoszą się do zimowych rezydencji 
tego plemienia, podczas gdy określenie „i wykuwacie sobie mieszkania w górach” dotyczy letnich 
miejsc zamieszkania tego ludu. Plemię Thamūd było ludem o wysokiej kulturze — pracowitym, 
zdrowym i bogatym w zasoby. Osądzając na podstawie standardów tamtych czasów, możemy 
powiedzieć, że plemię to prowadziło życie luksusowe i wygodne, skoro w lecie udawało się na 
wzgórza, a zimę spędzało w swoich budowlach na równinie. 
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76. Najważniejsi! ludzie z jego 
ludu, nie mający wiedzy, powiedzieli 
do tych, których uważano za słabych — 
a wśród tej liczby i do wierzących — 
„Czy wiecie z całą pewnością, że Salih 
jest posłany przez jego Pana?” Ci 
odpowiedzieli: „Zaiste, wierzymy w 
to. z czym został wysłany”. 


77. Ci, którzy byli butni, powie- 
dzieli: „Zaprawdę, nie wierzymy w 
to, w co wy wierzycie”. 


78. Wówczas *podcięli ścięgna wiel- 
błądzicy i przeciwstawili się nakazowi 
ich Pana i rzekli: „O Salihu, przynieś 
nam to, czym nas straszysz, o ile jesteś 
rzeczywiście jednym z Posłańców”. 


79. Wtedy *spadło na nich trzę- 
sienie ziemi i w swych domach leżeli 
twarzami do ziemi. 


80. Na to Salih odwrócił się od nich 
i powiedział: <„O ludu mój, przeka- 
załem wam Posłannictwo mojego 
Pana dla was i zaoferowałem wam 
szczerą radę, wy jednak nie lubicie 
szczerych doradców ”. 1004 


81. I Sposłaliśmy Lota'005, kiedy 
powiedział do swego ludu: „Czy 
dopuszczacie się obrzydłiwości, jakiej 
nikt na świecie nie dopuścił się nigdy 
przed wami?” 1006 
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aPatrz 7,74. *7,92; 11,68; 15,84; 26,159. *7,63, 69; 46,24. 427,55; 29,29. 


1003. Mala'ó-hau oznacza: napełnił to. Mala'a al-Qaum oznacza przywódców ludu; jego bogatych 
członków (Aqrab). Nazywa ich się tak dlatego, że zgromadzenie z ich udziałem wydaje się pełnym. 


1004. Sālih pozostawił to miasto pogrążone w smutku, ponieważ nie mógł więcej znieść tego 
widoku, i wypowiedział te patetyczne słowa, o których mowa w wersecie, ze smutkiem i smutnym 


sercem, jak uczynił Święty Prorok Islamu w Badr. 


1005. Lot był kuzynem i człowiekiem współczesnym Abrahamowi. (Rdz 11,27-31). 


1006. Słowa te oznaczają, że chodziło tu o nowy rodzaj zła, nieznanego wcześniej, lub że jego 
wielkie rozciągnięcie się w czasie nie miało sobie wcześniej równych. 
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82. a„Zbliżacie się do mężczyzn z 
pożądaniem zamiast do niewiast. Nie, 
jesteście ludem, który przekracza 
wszelkie granice”. 


83. A bjedyną odpowiedzią jego 
ludu było to, że powiedzieli: „Wyrzuć 
ich z ich miasta, albowiem są ludźmi, 
którzy pysznią się swą czystością”. 1007 


84. I curatowaliśmy jego i jego 
rodzinę z wyjątkiem jego żony — ona 
bowiem była z tych, co pozostali w tyle. 


85. I dzesłaliśmy na nich deszcz. 1008 
Teraz widzicie jaki był koniec grzesz- 
ników. 1009 
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86. *A do Madian’? posłaliśmy 
ich brata Shu'aib. 1011 Powiedział on: 
„O ludu mój, czcij Allacha. Nie masz TERE JENS 
boga poza Nim. Wyraźny znak otrzy- OA ECARE ENG 
maliście wszak od swego Pana. Zatem 
fdawajcie pełną miarę i pełną wagę 


26,166; 27,56; 29,30. *27,57. *26,171-172; 27,58; 29,34; 37,135-136. 126,174; 27,59. €11,85; 29,37. 
6,153; 11,86. 
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1007. Przeciwnicy Lota wyśmiewali się z jego zwolenników, ponieważ ci prezentowali się i 
chodzili jak szczególnie sprawiedliwi lub święci. 


1008. Zdarza się często podczas silnych trząsień ziemi, że skały i kamienie wylatują wysoko w 
powietrze, a potem spadają na ziemię. Tak było w Pompei oraz w roku 1905 w miejscowości 
Kangra w Indiach. 


1009. Wedle niektórych źródeł, tereny otaczające Morze Martwe są terenem zburzonych miast. 
Jednak Koran umieszcza je na trasie z Medyny do Syrii (15,80). 


1010. Midian był synem Abrahama z jego żoną Keturą (Rdz 25,1, 2). Jego potomkowie osiedlili 
się na północ od Hijdz. Midian to także nazwa miasta nad Morzem Czerwonym, położonego na 
brzegu arabskim naprzeciwko Synaju. Miasto to nazwano tak, ponieważ zamieszkiwali w nim 
potomkowie Midiana. Niektórzy mówią o nim jako o porcie z powodu bliskości morza. Miasto leży 
tylko około 12 kilometrów od zatoki Akaba. Inni powiadają o tym mieście jako o leżącym w głębi 
lądu. W Midian mieszkało wielu potomków Izmaela. Shu'aib był nawet podobny do Świętego 
Proroka w tym, że obaj musieli opuścić swoje miasta rodzinne i przenieść się do innych. Shu'aib do 
Midian, a Święty Prorok do Medyny. 


1011. Shu'aib to imię nieizraelickiego proroka, który żył przed Mojżeszem. Traktuje się go na 
ogół jako teścia Mojżesza, chociaż Biblia nie wymienia tego imienia. Według Biblii, teściem 
Mojżesza był Jetro, o którym nie mówi się, że był Prorokiem. Koran powiada o Mojżeszu, że był 
wychowywany jak Shu'aib, czyli że nie mógł być jego współczesnym (7,104). Ponieważ w tym 
wersecie mówi się o Shu'aib jako o „bracie” Midiana, wniosek nasuwa się taki, że był on potom- 
kiem Abrahama, zaś Midian synem patriarchy z jego niewolnicy, Ketury. 
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i nie uszczuplajcie ludziom ich rzeczy, 
a i nie czyńcie nieporządku na ziemi, 
skoro zapanował na niej porządek. 
To jest dla was lepsze, jeśli jesteście 
wiernymi. 

87. „A nie zasadzajcie się na 
każdej drodze, zagrażając i *sprowa- 
dzając z drogi Allacha tych, którzy w 
Niego wierzą, oraz starając się ją 
powikłać, I bprzypomnijcie sobie czas 
kiedy było was niewielu, a On was 
pomnożył.'012 Oto jaki był koniec 
tych. którzy siali zamęt! 


88. „A jeśli jest wśród was grupa, 
która wierzy w to, z czym zostałem 
przysłany, oraz grupa, która nie 
wierzy, wówczas czekajcie cierpliwie 
aż Allach nas rozsądzi. A On jest 
Najlepszym z Sędziów”. 


CZĘŚĆ IX 


89. “Wodzowie jego ludu, którzy 
byli butni, powiedzieli: „Zapewne, 
wygnamy cię, o Shu'aib, oraz wier- 
nych. którzy są z tobą z naszego 
miasta, chyba że powrócisz do naszej 
religii”. On rzekł: „Nawet jeśli nie 
będziemy chcieli? 1013 


90. „Gdybyśmy powrócili do 
waszej religii po tym jak Allach 
uchronił nas przed nią, rzeczywiście 
przyznalibyśmy, iż cały czas zmyśla- 
liśmy kłamstwa przeciwko Allachowi. 
I nie wypada nam do niej powrócić, 
chyba żeby Allach — nasz Pan — zapra- 
gnął tego. dPan nasz obejmuje 
rozumem wszystkie rzeczy w swej 
wiedzy. W Allachu pokładamy swe 


1727 2 2 s2 5- A , 2:4, 
pisn IFRI JŚ5:6 


KPA D 
gas REY Wo p25 Ý; 
Sak 4 Gio sh Jye GE 

ASY 6 EGW 


Dy dż kz Lsk 6 


siti ACZ o6 015 
My (ZP KRAE E 4 = 


i Z yob se 2) LG i 


EEE 


C.a PZ) AT Po ma 
ESETA A letadlu sA 


4234 ACZ ś 


dA 


Ae IBM 22, daj 


NRTC EAE 
że PETE I 


KEG 3E ane EK 
ERRE AAEE 
KKE eE T AER $ 


37.46; 11.20; 14,4; 16.89. ®3,124; 8.27. €14.14. 92.256; 40.8. 


1012. Dziećmi Abrahama z żony Ketury, niewolnicy, gardzili zarówno Izraelici, jak i łzmaelici. 
Traktowano je jako słabych i podłych ludzi, Bóg jednak pomnożył ich i dał im bogactwo i władzę. 


1013. Słowa te wskazują. że na przestrzeni wieków dobrzy i inteligentni ludzie wierzyli, że w 
sprawach dotyczących sumienia nie należy używać siły. 
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zaufanie. Zatem, o Panie nasz, Ty 
rozsądź pomiędzy nami i naszym 
ludem w prawdzie, boś Ty jest 
Najlepszym z tych, którzy decydują”. 


91. Dowódcy zaś jego ludu, którzy 
nie wierzyli. powiedzieli: „Jeśli 
pójdziecie za Shu'aib, z pewnością 
będziecie przegrani”. 


92. Wówczas *spadło na nich trzę- 
sienie ziemi i w swoich domach leżeli 
twarzą do ziemi. 


93. Ci, którzy oskarżali Shu'aib o 
kłamstwa, stali się takimi, jakby 
nigdy tam nie mieszkali. Ci, którzy 
oskarżali Shu'aib o kłamstwa — to oni 
byli przegrani. 


94. Wtedy on odwrócił się od nich i 
powiedział: bO ludu mój, 
naprawdę przekazałem wam posłan- 
nictwa od mego Pana i służyłem wam 
szczerą radą. Jak zatem miałbym 
smucić się z powodu niewiernego 
ludu”. 1014 

95. Nigdy nie posyłaliśmy Proroka 
do żadnego miasta, lecz *zsyłaliśmy 
na ich lud nieszczęście i cierpienie, 
aby upokorzył 0% się. 


96. Wtedy zmienialiśmy ich niesz- 
częsne położenie na dobre do czasu aż 
zdobyli dostatek i pomnożyli się i 
powiadali: „Cierpienia i nieszczęście 
spadały również na naszych ojców, 
więc cóż, jeśliby spadły na nas”. 
Wówczas chwytaliśmy ich nagle, 
podczas gdy oni tego nie rozumieli. 
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27,79; 11,68; 15,84; 26,159. *7,69, 80; 46,24. €6,43. 


1014. Słowa te są pełne patosu. Shuʻaib, jak każdy prawdziwy Prorok, odczuwał głęboki żal z 


powodu swojego ludu. 


1015. Jest to ogółne prawo Boże, które nieuniknienie zaczyna działać, kiedy tyłko pojawia się 
Prorok Boży. Wraz z nadejściem każdego Proroka, pojawia się niezwykle wiele nieszczęść i udręki, 
które mają służyć jako coś, co otworzy ludziom oczy. 
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97. A *gdybyż lud tych miast uwie- 
rzył i był sprawiedliwy, z pewnością 
otworzylibyśmy przed nim błogosła- 
wieństwa nieba i ziemi. Oni jednak 
nie uwierzyli, więc pochwyciliśmy ich 
z powodu tego, na co sobie zasłużyli. 


98. Czyż zatem ludy tych miast są 
bezpieczne przed _ Pnadejściem 
naszej kary dla nich w nocy, podczas 
gdy bądą spać? 


99. I czyż ludy tych miast1016 są 
bezpieczne przed "nadejściem naszej 
kary dla nich wczesnym przedpołud- 
niem, kiedy zabawiają się? 


100. Czyż są oni bezpieczni przed 
planami Allacha? Nikt nie czuje się 
bezpiecznym przed _ zamiarami 
Allacha z wyjątkiem ludu, który 
skazany jest na zagładę. 


101. ŚCzyż tych, którzy odziedzi- 
czyli ziemię po jej poprzednich miesz- 
kańcach, nie prowadzi to do wniosku, 
że jeżeli zechcemy, możemy porazić 
ich także za ich grzechy i *zapieczę- 
tować ich serca, aby nie słuchali słów 
przewodnictwa. 


102. Takimi były te miasta, o 
których przekazaliśmy 017 ci niektóre 
wiadomości. I zaiste fich Posłańcy 
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2,104; 5,66. *7,5. *7,5. 320,129; 32,27. *10.75; 16,109; 45,24. £3,185; 5,33. 


1016. Słowa „te miasta” odnoszą się do Mekki i Hijaz. Znaczenie jest następujące: „Czy lud 
Mekki, itp., nie wyciąga wniosków z losów *Ad, Thamiid, ludu Lota oraz ludu Shu'aib?" 


1017. Koran nie przedstawia pełnej historii minionych ludów, ale tylko najważniejsze jej części. 
Niemniej żadna księga w historii nie zawiera większej ilości cennych informacji o plemionach *Ad 
oraz Thamud niż Koran. Studenci historii przyznają, że to, co powiada Koran jest jedynym auten- 
tyzmem i że jest to jedyna godna zaufania informacja, jaką posiadamy o tych starożytnych ludach. 
Powiadają oni też, że wszystkie inne o nich opowiadania są jedynie mitami. 
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przybywali do nich z wyraźnymi li AT SA W WAY 
Znakami. Oni jednak nie chcieli zby nge sit opes kę 
uwierzyć w to, co odrzucili byli wcześ- o A5 Jed Hd dj KG JS: dl iść 
niej. W ten sposób Allach zapieczęto- 
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dziliśmy, że większość z nich to see 
złoczyńcy. 


104. Wtedy, po nich,'019 aposła- 023% Gi de Boa 
liśmy Mojżesza z Naszymi Znakami sk SZ ay 


do Faraona i jego dowódców, oni ESE 4$ (ie Gi PŚ 4d, 15% 
jednak niesprawiedliwie 10% odrzucili ZS 
je. Zważcie, zatem, na to, jaki był = ART) 


koniec tych, którzy siali zamęt! 


105. A ÞMojżesz powiedział: „O NLP 139 4 

: 8 Go j 157 (Ki i Ji 

Faraonie, zaiste ja jestem Posłańcem AW MY JUR typ 3 
od Pana światów. 


106. „Nie jest stusznym '02!, abym "EZ rj ! 

ja mówił o Bogu cokolwiek poza Ra G l 

prawdą. Przybyłem do ciebie z wyra- OLIN ade’ 4 waz 
źnym Znakiem od twego Pana. mj GiaŻ Oz POCZ DX 
Dlatego "pozwól Dzieciom Izraela iść 

ze mną”. 1022 


217,102; 28.37; 43,47. "26,17; 20,48; 43,47. €20,48; 26,18. 


1018. Serca niewierzących są zapieczętowane, kiedy odmawiają oni wykorzystania danej im 
przez Boga władzy i mocy rozumowania i pojmowania. 


1019. Słowa „po nich” przeciwstawiają się powszechnemu pogłądowi, że Shu'aib był współcze- 
snym i teściem Mojżesza. 


1020. Zułm, które oznacza umieszczenie rzeczy w niewłaściwym miejscu lub niewłaściwe jej 
wykorzystanie (Lane), powoduje, że całe zdanie oznacza, że faraon i jego nadzorcy niewłaściwie 
wykorzystywali Znaki. Znaki miały wzbudzać w ich sercach bojaźń Bożą, ałe zamiast tego oni 
wyśmiewali się i szydzili z nich. 


1021. Haqīq oznacza: przyjęty, skłonny, zdolny, słuszny, stosowny i godny (Lane). 


1022. Kiedy Mojżesz udał się do faraona, jego celem nie było może głoszenie mu Posłannictwa, ile 
raczej wezwanie go, aby pozwolił Izraełitom iść wraz z nim, choć normalnie mógł przecież i głosić 
przed nim. Właściwe Posłannictwo Mojżesza było przede wszystkim przeznaczone dla Izraelitów, 
ale dopóki pozostawali oni w stanie zmieszania z ludem Egiptu, Mojżesz musiał głosić także wobec 
nich. Kiedy Izraelici opuścili Egipt, Mojżesz nie troszczył się o Egipcjan i ograniczył się do włas- 
nego tylko ludu, do którego został przysłany. 
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wyraźnie węża. 1023 


*26,32. *20,21; 26,33; 27,11; 28,32. 


1023. Koran używa trzech różnych słów do opisania zamiany laski Mojżesza w węża, a miano- 
wicie Hayyah, jak w 20,21, Jdnn, jak w 27,11, oraz 28,32, i Thu'bdn, jak w 26,33 i wersecie komen- 
towanym obecnie. To pierwsze słowo ma zastosowanie ogólne i używane jest w odniesieniu do 
najróżniejszych węży. Słowo drugie oznacza małego węża. Słowo trzecie oznacza węża grubego i 
długiego. Tak zatem wykorzystanie w Koranie w różnych miejscach trzech różnych słów na okre- 
ślenie węża ma jakieś znaczenie i cel. Słowo Jānn użyte zostało z punktu widzenia szybkich ruchów 
węża, zaś słowo Thu'ban ze względu na jego duże rozmiary. Kiedy mówi się jedynie o samym 
fakcie zamiany laski w węża, używa się słowa Hayvah, ale kiedy mówi się o tym, jak laska zamienia 
się w węża w obecności Mojżesza, używa się słowa Jónn (mały wąż). Kiedy jednak akt zamiany 
laski w węża ma miejsce przed obliczem faraona, magików i ludu, używa się słowa Thu'ban. 
Znaczenie tych trzech różnych słów jest inne przy innych okazjach. Słowo Hayyah oznacza, że 
martwy lud (‘Asā oznacza społeczność), jakim byl Izrael, otrzyma nowe i pełne wigoru życie 
poprzez Mojżesza (to oznacza rdzeniowe słowo Hayyah), zaś słowo Jann (mały, szybko porusza- 
jacy się wąż) oznacza, że ze społeczeństwa małego i podupadającego Izraelici staną się na drodze 
szybkiego postępu Thu'ban) wielkim i grubym wężem. Dla faraona i jego ludu staną się oni narzę- 
dziem zniszczenia. Można tutaj zauważyć, że ten cud, jak i inne cuda Proroków Bożych, nie prze- 
czył żadnemu prawu natury. Jeżeli udowodniono. że jakaś rzecz rzeczywiście miała miejsce, to 
należy fakt ten traktować za prawdziwy, nawet jeśli niewyjaśnialnym lub nie dającym się zrozumieć 
jest jego natura w świetle praw przyrody. Nasza znajomość praw przyrody jest w najlepszym razie 
bardzo ograniczona. Musimy więc przyjmować i nie wolno jest nam zaprzeczać faktu na podstawie 
naszej ograniczonej i niedoskonałej wiedzy. Ponadto, cud uczyniony przez Mojżesza nie odbył się 
w taki sposób, jak się powszechnie go rozumie. Cuda Proroków Bożych nie są podobne do sztuczek 
prestidigitatorów. Mają one służyć wielkiemu celowi moralnemu i duchowemu — mają wywoływać 
pewność wiary oraz wzbudzać uczucia pobożności i Bojaźni Bożej w umysłach świadków tych 
cudów. Gdyby laska rzeczywiście zamieniła się w węża, całość musiałaby wyglądać jak sztuczka 
prestidigitatora, a nie jak cud Proroka. W przeciwieństwie do tego, co powiada Biblia o tym 
właśnie cudzie, Koran w żaden sposób nie popiera pogłądu, jakoby łaska Mojżesza rzeczywiście 
zamieniła się w prawdziwego i żywego węża. Nie wydaje się, aby miało miejsce coś takiego. Laska 
tylko wyglądała jak szybko poruszający się wąż. Cud ten był swego rodzaju wizją, w której Bóg 
albo sprawował swoistą kontrolę nad wzrokiem ludzi przyglądających się. tak że ujrzeli jak laska 
zmienia się w węża, albo sama laska uczyniona została taką. że wyglądała jak wąż. Widzieli to i 
faraon z jego świtą, i magicy, jak i sam Mojżesz. Laska pozostała laską, jedynie Mojżeszowi i 
innym wydawała się wężem. Dość powszechnym fenomenem duchowym jest to. że w wizji, kiedy 
człowiek wydostaje się ze swojej powłoki fizycznej i na jakiś czas przenosi się do sfery duchowej, 
może widzieć rzeczy wykraczające poza zasięg jego wzroku lub takie, których nie dostrzegłby 
swoim fizycznym wzrokiem. Cud zamiany laski w węża był właśnie jednym z takich fenomenów 
duchowych. Podobny fenomen duchowy miał miejsce w czasach Świątego Proroka, kiedy to nie 
tylko Święty Prorok, ale i niektórzy z jego następców i przeciwników, widzieli księżyc, jak zostaje 
rozdarty na części (Bukhari, rozdz. o Tafsir). Tradycja powiada nam, że Gabriel, którego Święty 
Prorok często widywał w swoich wizjach, widziany był pewnego razu także przez jego towarzyszy, 
którzy wraz z nim siedzieli (Bukhari, rozdz. o Imdm). Podobnie niektórych aniołów widzieli także 
i niewierzący podczas bitwy pod Badr (Jarir, vi. str. 47). Inny taki przypadek miał miejsce, kiedy 
armia muzułmańska pod dowództwem znanego generała muzułmańskiego, Sariyah, walczyła z 
wrogami w Iraku. ‘Umar, Drugi Kalif, wygłaszając swoje piątkowe kazanie w Medynie, zobaczył 
w wizji, że armia muzułmańska jest okrążona przez przeważające siły wroga oraz że nieunikniona 
jest calkowita porażka. Wtedy nagle przerwał swoje kazanie i zakrzyknął znad swojego pulpitu: 
„Sariyah, ruszaj do wzgórza. ruszaj do wzgórza”. Sariyah, który oddalony był o setki kilometrów, 
usłyszał głos Kalifa wśród wrzawy bitewnej, wykonał połecenie i uchronił armię muzułmańską od 
pewnej klęski (Khamis. ii, str. 370). 
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109. I zwyciągnął przed siebie swą 


dłoń i nagle patrzącym wydała się ona A KT) p9 ee ESS | 6 
biała. 1024 

110. bPrzywódcy ludu Faraona KZ E 
powiedzieli: „Z całą pewnością jest z EINA gs EDN] Í% 


niego sprytny czarownik. 1025 


111. *s„On pragnie wygnać was z 


; A . OMAE R ; 1 osa 99 

waszego kraju. '026 Cóż zatem radzi- Ous% |; Kaiok Z Ol 

cie?” ka 
112. dPowiedzieli: „Niechaj on i o owdj AUAI a adape, > 

jego brat nieco poczekają, a ty wyślij OK gadig Job skis dzji i6 


do miast wysłanników, 


113. *„którzy sprowadzą ci © e x. | IK 
każdego zręcznego czarownika”. ROT! NASZ 


226,34; 27.13; 28,33. *20,64; 26,35. €20,64; 26.36. 426,37. "26,38. 


Cud Mojżesza miał szczególne znaczenie. Można „go interpretować tak. Bóg powiedział Mojże- 
szowi, aby rzucił swą laskę, która wtedy wydała. mu się wężem. A kiedy na polecenie Boga podniósł 
ja, znowu była tylko laską. Wąż. w języku wizji i snów, symbolizuje wroga, podczas gdy łaska 
symbolizuje społeczeństwo (Ta'tir al-Anam). Tak zatem poprzez tę wizję Bóg pozwolił Mojże- 
szowi dowiedzieć się, że jeśli odrzuci swój lud, stanie się on podobny do prawdziwych węży. Jeśli 
jednak będzie się nim nadal troszczył, lud ten stanie się potężnym i zjednoczonym społeczeństwem 
sprawiedliwych i napełnionych bojaźnią Bożą ludzi. 


1024. Ciała wysoce duchowych ludzi emitują promienie różnych kolorów w zależności od 
stopnia i natury ich rozwoju duchowego. Promienie emitowane przez ciała Proroków są czysto 
białe. Podobnie promienie wyłaniające się z ręki Mojżesza były z pewnością tego koloru i kiedy 
uczynione zostały widzialnymi, dla obserwatorów ręka Mojżesza była biała. Wiadomo, że ludzie 
mieli podobne doświadczenia w czasach Proroków Bożych. Bóg powiada do Mojżesza: „Włóż rękę 
w swój brzuch; wyjdzie zeń Biała bez żadnej choroby” (28,33). W języku symbolicznym, stanowiło 
to wskazówkę dla Mojżesza, że jeśli będzie trzymał swoich następców w pobliżu siebie i jeśli będzie 
się o nich troszczył, staną się oni nie tylko ludźmi światłymi, będą emitowali światło, ale i przeka- 
zywać je będą innym. W przeciwnym razie nie tylko staną się czarni, ałe i schorowani mo- 
ralnie. Dlatego cud ten nie był sztuczką piłkarza, lecz Znakiem pełnym głębokiego znaczenia 
duchowego. 


1025. Słowo Sahir niekoniecznie oznacza czarnoksiężnika. Oznacza ono także hipnotyzera; 
kogoś inteligentnego i uzdolnionego; kogoś zdolnego do czynienia rzeczy tak, aby innym wydawały 
się czymś zgoła odmiennym niż były w rzeczywistości; oszusta, zwodziciela, etc. (Lane). Patrz 
także 128. 


1026. Słowa te mają na celu wzbudzić uczucia Egipcjan przeciwko Mojżeszowi, podczas gdy 


prawda była taka, iż Mojżesz nie pragnął ich wyrzucać. Jego misja ograniczała się jedynie do 
zabrania z Egiptu tylko jego własnego ludu. 
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114. I przybyli czarownicy do NOTA TA n eray eiee 
Faraona i powiedzieli: „Oczywiście bay Gong 1223 SAI > 3 
otrzymamy nagrodę, jeśli będziemy OG 0 EQ w 
górą”. od 

115. On powiedział: „Tak, jak a atai PA 
również znajdziecie się wśród tych, BOW BEREN aw JG 


którzy są blisko mnie”. 


116. *Oni rzekli: „O Mojżeszu, czy EFAA 16 
ty rzucisz pierwszy, czy też pierwsi 
mamy rzucać my?” 1027 O AGH 


117. Ten odrzekł: _„Rzucajcie SZ 
wy”.1028 T kiedy Śrzucili, omamili ©“ l cze KL GICG cui] 
oczy ludu i natchnęli go strachem oraz AR DZEZYZZ 
zaprezentowali potężną magię. Beż wo DETI ndydzwi 5 


„ 


118. My zaś powiedzieliśmy do e KONNA 
Mojżesza: *„Rzuć swą laskę” i oto BÓG Ależ git ć „ACZ 


ochłonęła ona wszystko, co oni KMAJZIEŁECJ 
Kaai 1029 á Ski G ik 


119. I tak ustanowiona została 0 156 2g AI ALAA 
prawda, a wszystko, co oni czynili, Só; 1566 55 PIG 


okazywało się próżne. 
19722 9 4d 


120. Tak zostali pokonani i odeszli Od» |ASTĄ GC sl 
poniżeni. 1030 


226,42. P26,43. *20,66. 920,67; 26,45. €20,70; 26,46. 


1027. Zważ na intensywność tej sceny — obie strony były nastawione przeciwko sobie i gotowe 
były sięgnąć po ostateczną próbę.. 


1028. Prorocy Boży nigdy nie atakują pierwsi. Oni czekają na atak ze strony przeciwnika, 
ponieważ wolą się bronić i zwracać o pomoc do Boga. 


1029. Tonie „wąż” uczyniony z laski, lecz sama laska odwróciła magię czarnoksiężników. Laska 
Mojżesza posiadała siłę duchową wielkiego Proroka i rzucona na polecenie Boga wykazała oszu- 
stwo magików, łamiąc na kawałki rzeczy, które magicy owi, dzięki swej magii, spowodowali na 
wyglądające jak prawdziwe węże. Słowa „pochłonęła wszystko, co oni wymyślili” oznaczają, że 
laska szybko ujawniła oszustwo magików, zaś słowo „pochłonąłem” oznacza „zniszczyłem wynik 
lub wrażenie przez to stworzone”. 


1030. Wydaje się, że werset ten odnosi się do świty faraona, a nie do czarnoksiężników. O tych 
ostatnich powiada się w następnym wersecie. Słowo „poniżeni” nie mogło być użyte w odniesieniu 
do ludzi, którzy wykazywali taki szacunek dla prawdy, że przyjęłi ją, nie czekając nawet na to, co 
powie faraon. Znaczenie jest takie, że ci (faraon i jego świta), którzy kilka chwil wcześniej zjawili 
się na scenie walki z postawą dumy i arogancji i pewni byli sukcesu, teraz wycofali się upokorzeni 
i załamani. 
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121. A *czarownicy zmuszeni byli 
upaść twarzami do ziemi. '03! 


122. I bpowiedzieli: „Wierzymy w 
Pana światów, 


123. *„Pana Mojżesza i Aarona". 


124. dFaraon rzekł: „Uwierzyliście 
w niego zanim wam na to pozwoliłem. 
Zaiste jest to spisek, który uknuliście 
w mieście, by móc wypędzić zeń jego 
mieszkańców 10382, ale wkrótce 
poznacie konsekwencje. 


125. *„Niechybnie poodcinam 
wam dłonie i stopy z powodu waszego 
nieposłuszeństwa. Wówczas z pewno- 
ścią  ukrzyżuję was wszystkich 
razem”. 1033 


126. "Oni odpowiedzieli: „Wobec 
tego do naszego Pana powrócimy, 


127. „A Sty nie wywrzesz na nas 
zemsty z powodu tego, że uwierzy- 
liśmy w Znaki od naszego Pana, kiedy 
do nas przybyły. Panie nasz, wylej na 
nas cierpliwość i spraw, abyśmy 
umarli oddani Tobie”. 


Oz, Gil 16 


Kadi sr 13,32 


ór ý o ss 


4 99 g d yk 
kila LJ a AK 


AIL Lara 
A NE 


KEG: EPEE Kí 


TZ 22,439 uż; 
GÓA CE) JI 


ai 


*20,71: 26,47. P20,71; 26,48. "20,71; 26,49. 420,72; 26,50. *20,72; 26,50. "20,73: 26,51. 820,74. 


1031. Porażka czarnoksiężników była tak całkowita, że wydawało się, że jakaś ukryta siła 
usunęła ziemię spod ich stóp. Padli oni na twarz w postawie modlitwy i wielkiej pokory przed 


Bogiem. 


1032. Słowa „jego mieszkańcy” oznaczają tutaj lud samego faraona, którzy jednak nie byli 
prawdziwymi mieszkańcami Egiptu, wyrwawszy ten kraj synom tej ziemi. 


1033. Chociaż ukrzyżowanie oznaczało bolesną śmierć, dodawano do niego karę obcięcia rąk i 
nóg, aby uczynić ją bardziej przykładową, a samą śmierć bardziej bolesną. Przypadkowo werset 
ten wskazuje, że już tak wcześnie, jak w czasach Mojżesza, modna była kara śmierci przez ukrzy- 


żowanie. 
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128. A przywódcy ludu Faraona CKAMAZŁAŁAZAJ 9779 ke7 
powiedzieli: „Czy zostawisz Mojżesza <3 2270 DĄ g AIJE 


i jego lud, by siali zamęt w kraju 10% JG CHE CNA ES EWA) 
oraz by zaparli się ciebie i twoich ay > 

bogów?” 1035 On odrzekł: *„Zabijemy ŚW, zaj GŹŹ 25 5 ki Jiśm 
bezwzględnie1036 ich synów, a ich 


niewiastom pozwolimy żyć. A z OGR 
pewnością mamy nad nimi przewa- 
ge”. 


129. Mojżesz rzekł do swego lta. SKO 
ludu: „Szukajcie pomocy u Allacha i O bys dBi de GL JÉ 
bądźcie wytrwali. Zaprawdę, ziemia „* [6 A Po aa 
należy do Allacha — On daje ją jako TEA ZECI ZA 
dziedzictwo komu tylko zechce REACH 
spośród swoich sług, a dobry koniec BG G 
oczekuje Bogobojnych”. 


130. Oni odrzekli: „Byliśmy prze- 


adi 
śladowani zanim do nas przybyłeś wsz AJŚC 35! HÉ 
oraz po twoim przybyciu”. On rzekł: 2 PETA 
c„Wasz Pan ma właśnie zniszczyć KAT LE j- > 
waszego wroga i was uczynić wład- CE 344 ta at zz 0 
cami tej ziemi, by zobaczyć jak KA SLE 213 Mąki Ę 


będziecie postępować”. 1037 


12,50; 7,142; 14.7; 28,5. *2,46, 154. €10.14, 15. 


1034. Sami szefowie zalecili faraonowi, aby dał wytchnienie Mojżeszowi i jego bratu (7,112). 
Teraz jednak ci sami szefowie obwiniali jego o to, że dał tyle czasu Mojżeszowi i Aaronowi (zgo- 
dnie z ich radą). Oto jak ci, którzy spotykają się z niełaską i upokorzeniem, stają się moralnie 
zepsuci. 


1035. Sam faraon był czczony jako bóg przez jego lud (28,39), on zaś z kolei czcił bóstwa. Stąd 
szefowie oskarżali Mojżesza i Aarona, że zaprzeczał ich wierze w faraona i jego bożków. 


1036. Słowo Nuqattilu to zintensyfikowana forma. która wyraża pewien sens bezlitosnego 
postępowania oraz powolny i stopniowy proces zabijania. 


1037. Werset ten niekoniecznie oznacza, że Izraelici mieli odziedziczyć Egipt po zniszczeniu 
faraona. Oznacza on bowiem tylko, że władzę faraona należało zniszczyć, a inni mieli zająć jego 
królestwo. Wiemy, że po zniszczeniu faraona i załamaniu się jego królestwa inna dynastia. przyja- 
źnie nastawiona do Izraelitów, wzięła ten kraj w swe władanie. „Ziemia”, o której mowa w tym 
wersecie, nie odnosi się do Egiptu, ale do Ziemi Świętej, obiecanej Izraelitom, którą posiedli 
zgodnie z tą obietnicą. 
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131. I śdotknęliśmy lud Faraona 
latami suszy "038 i ubóstwem owoców, 
aby zważał. 


132. Lecz kiedy tylko spotykali się 
z dobrem, powiadali: „To dla nas”. A 
bkiedy spadało na nich zło, zły los 
przypisywali Mojżeszowi i jego 
ludziom. Teraz z pewnością powód 
złego losu 1039 był u Allacha. Jednak 
większość z nich nie wiedziała. 


133. Powiadali: „Jakikolwiek 
Znak byś nam przedstawił, by nas nim 
omamić, "nie poddamy ci się”. 


134. Wtedy dzesłaliśmy na nich 
burzę, i szarańczę, i robactwo, i żaby, 
i krew —1040 wyraźne Znaki — oni 
jednak postępowali dumnie i byli 
ludem grzesznym. 


AL-A'RAF CZ. 9 


fya e22 


T N GA: 
PETTA TARL TZA 1żz 
ośiki RAA usa 


PELAAT WIERA f7 E 
OUa Ya BA 


22 ra 


(GZ HLG 


KARPI Ae’ PRI ZAMPEAJ 
JAA 5 balls 568 baie ELE 
WÓZGĆ AŻ zyj 2 ZURZAE 


PZ) 2°% es 
ERAAI 


EZ PZL 


»| gu Sza o 5 


135. I kiedy spadła na nich kara, AA 5 
powiedzieli: „O Mojżeszu, pomódl ` 
się za nas do twego Pana zgodnie z 
tym, co tobie On obiecał. Jeśli zdej- 
miesz z nas karę, z pewnością uwie- 
rzymy ci i z pewnością wyślemy wraz z 
tobą Dzieci Izraela”. 


śe GRA A r» dl 
„zl e. 


217,102. *27,48; 36,19. *10,79. 417,102; 43,49. *43,50. 


1038. Sanah, które jest liczbą pojedynczą od słowa Sinin, oznacza pojedynczy obrót ziemi 
wokół słońca. Jest to słowo synonimiczne ze słowem Am (oraz z Haul), ale podczas gdy każdy 
Sanah jest "Am, to każde *Am nie jest Sanah. Mówi się, że jest dłuższe od *Am, które dotyczy 
dwunastu miesięcy arabskich razem. Sanah stosuje się także w odniesieniu do dwunastu obrotów 
księżyca. Według Imam Raghib Sanah używane jest w odniesieniu do roku trudnego, w którym ma 
miejsce susza lub nieurodzajność ziemi. "Am zaś oznacza rok, który przynosi obfitość środków lub 
okoliczności życia oraz dostatek ziół lub podobnych rzeczy. Sanah oznacza także suszę. Werset ten 
mówi zatem o utracie życia i majątku. 


1039. Tat'r oznacza omen, ucieleśnienie dobra lub zła; zły los lub brak szczęścia (Lane). 


1040. Biblia wymienia 10 Znaków oprócz Znaków laski i białej ręki (Wj rozdz. 7-11). Opis 
biblijny zdaje się znacznie przesadzać co do tych Znaków. 
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136. Lecz skiedy odsunęliśmy od 
nich karę na pewien okres'04!, który 
mieli osiągnąć, oto złamali dane przez 
siebie słowo. 


137. Wobec tego *zemściliśmy się 
na nich i zatopiliśmy ich w morzu, 
jako że traktowali Nasze Znaki jak 
kłamstwa i lekceważyli je. 


138. SI uczyniliśmy, że ludzie, 
których uważano za słabych, odzie- 
dziczyli wschodnie części kraju i jego 
części zachodnie 042 — co pobłogosła- 
wiliśmy.1048 A  miłosierne słowo 
twego Pana wypełniło się wobec 
Dzieci Izraela, albowiem byli 
wytrwali. Ostatecznie zniszczyliśmy 
wszystko to, co Faraon i jego lud 
wznieśli, jak i wszystko, co zbudo- 
wali. 


139. Przeprowadziliśmy Dzieci 
Izraela przez morze, a przybyli do 
ludu, który oddawał się czci bożków. 
Powiedzieli: „O Mojżeszu, uczyń 
nam boga tak jak i oni mają swych 
bogów”. On odrzekł: „Zaprawdę, 
jesteście ludem nieświadomym”. 


140. „Zaprawdę, wszystko to, 
czemu oddaje się ten lud, powinno 
zostać zniszczone, a daremne będzie 
wszystko to. co czynią”. 
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e 
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OSK, 
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"43,5. b43,56. ©28,6. 932,25. 


1041. Ajal oznacza zarówno „termin” 


„jak i „koniec terminu” (2,232). Kara została cofnięta 


tylko na pewien czas, by faraon miał czas na okazanie skruchy i zastosowanie się do żądania Mojże- 


sza. 


1042. Słowa „wschodnie części kraju i jego części zachodnie” oznaczają, wedle idiomu arabs- 


kiego, cały kraj. 


1043. Ziemia Święta, obiecana potomkom Abrahama i Jakuba (5,22). Była to ziemia błogosła- 
wiona, w której Izraelici mieli rozmnażać się, prosperować i stawać się wielkim narodem. 
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141. aPowiedział: „Czy mam wam 4a Wada pont D ar Epi Z 
Sis 5856 di JE 


znaleźć boga innego niż Allach, skoro p \ abla 
to On *wyniósł was ponad wszystkie P 
ludy?” (OIO 


142. <Przypomnijcie sobie czas P3 2 +9392 2 sd mak 
kiedy wybawiliśmy was od ludu Fara- mA owe OE A SZA 
ona, który ciężko was doświadczył, GL Gosi OZ 28 GĘŚ lai 
zabijając waszych synów, a pozo- j Ś ŻA 
stawił przy życiu niewiasty. W tym AZ WIX GG 3 
bowiem zawierała się wielka próba á 
dla was od waszego Pana. 


143. A ddaliśmy Mojżeszowi obiet- =% IAEN 13 AA 
nicę trzydziestu nocy i dodaliśmy do Roo 
nich jeszcze dziesięć.1044 W ten ym RA "AI owi TE AE „8 
sposób dopełniony został naznaczony 
przez Pana okres — czterdzieści nocy. Gi 3 ERZE 0334 dz. 
Rzekł Mojżesz do swego brata , 
Aarona: „Zajmij moje miejsce wśród a 
ludu podczas mojej nieobecności, 1045 
i kieruj nim dobrze, a nie postępuj 
drogą siejących niezgodę. 


144. A skiedy Mojżesz przybył w z ŁAM ZKE) y 
wyznaczonym przez Nas czasie, a jego EA 5506 4% f SGY ssa adap 


Pan przemówił doń, rzekł: „Panie KSP S Ja JE OKAP 


mój, pokaż mi się, abym mógł na Ń 
Ciebie spojrzeć”. Allach odrzekł: | KGs Sys KE 6 

2) JA! 1 
„Nie zobaczysz Mnie.'046 Jednak aa a P 
spójrz na tę górę, a jeśli pozostanie na 
swoim miejscu, wówczas ujrzysz 
Mnie. I kiedy Pan jego ukazał się na 


36,15, 165. "2,48; 3,34. “2,50; 7,128; 14,7; 28,5. 92,52. 2,254; 4,165. 


1044. Wspólnota Mojżesza z Bogiem została zakończona w obiecanych trzydziestu nocach. Prze- 
dłużenia tego okresu o dziesięć nocy nie było częścią obietnicy. lecz było dodatkową laską Boga. 


1045. Słowa te wskazują, że Aaron był podporządkowany Mojżeszowi. Mojżesz nazywał Izrae- 
litów „moim ludem” i skierował Aarona, aby ten działał w jego zastępstwie, to znaczy, aby zastę- 
pował gopodczas jego nieobecności. 


1046. Werset ten rzuca nieco światła na jeden z najważniejszych tematów religijnych — czy 
możliwe jest, aby człowiek zobaczył Boga swoimi fizycznymi oczami. Werset ten nie popiera 
pogłądu, jakoby człowiek mógł zobaczyć Boga oczami fizycznymi (6,104). Nie mówiąc już o oglą- 
daniu Boga oczami fizycznymi. stwierdzić trzeba. że człowiek nie może nimi zobaczyć nawet 
aniołów — może jedynie zobaczyć ich manifestację. Podobnie można zobaczyć jedynie manife- 
stację Boga. a nie samego Boga. Dlatego niezrozumiałym jest, że tak wielki Prorok Boży. jakim 
był Mojżesz. z całą swoją wiedzą o atrybutach Bożych. domagał się rzeczy niemożliwej. Majżesz 
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górze, rozbił ją na kawałki!04, a KTO MASKACZE 4 Ká 027 45 
Mojżesz padł bez świadomości. A „e xa ba 
kiedy ją odzyskał, powiedział: „Tyś J3I GS ai 25 ALe J6 SG CG 
jest Święty, zwracam się do Ciebie i 2 


pierwszy wierzę” . BG 
145. Allach powiedział: „O D Z GI AP, n T 
Mojżeszu, ciebie wybrałem ponad soz ule COW jesd 
ludźmi twoich czasów poprzez Moje GRE: s ARIT Ir e A s 
Posłannictwa i poprzez Moje Słowo. BoA AsL E ja GA 3 


Zatem trzymaj się mocno tego, co ci 
dałem, i bądź spośród wdzięcz- 
nych”. 1048 


wiedział, że mógł widzieć jedynie manifestację Boga, a nie samego Boga. Widział już wszak mani- 
festację Boga „w Ogniu”, kiedy podróżował z Midian do Egiptu (28,30). Co zatem miał on na 
myśli, kiedy, chcąc zobaczyć Boga, wypowiedział słowa: „Panie mój, ukaż mi się, abym mógł na 
Ciebie spojrzeć”? Prośba ta zdaje się odnosić do doskonałej manifestacji Boga, która miała odbyć 
się w osobie Świętego Proroka Islamu kiedyś w przyszłości. Mojżesz otrzymał już obietnicę, że 
pojawi się wśród braci Izraelitów Prorok, w którego usta Pan włoży Swoje Słowo (Pwt 18,18-22). 
Proroctwo to oznaczało jeszcze większą manifestację Boga od tych, których świadkiem był 
Mojżesz. Dlatego w naturalny sposób był on ciekawy jaka to będzie manifestacja Chwały Bożej i 
Jego Majestatu. Pragnął, aby choć trochę z tej Chwały i z tego Majestatu mógł zobaczyć sam. 
Powiedziano mu, że manifestacja tej Chwały przekracza jego możliwości — nie mogła odbyć się w 
jego sercu i Bóg postanowił na miejsce manifestacji fizycznej wybrać wzgórze. Góra zatrzęsła się 
gwałtownie i wydawało się, jakby walita się na Mojżesza. Ten, będąc niezwykle przejętym całym 
tym wydarzeniem, upadł nieprzytomny. W ten sposób uświadomił on sobie, że nie osiągnął jeszcze 
tego wysokiego poziomu wspaniałości duchowej, która powinna uczynić go obiektem manifestacji 
Bożej, jakiej Świadkiem chciał być. Ten wspaniały przywilej zarczerwowany byl dla kogoś od 
niego większego — dla ukoronowania Stworzenia Bożego — Świętego Proroka Mahometa. Być 
może prośba Mojżesza wywołana była żądaniami Starszych Izraela, aby mogli gołym okiem ujrzeć 
Boga (2.56). To właśnie jego doświadczenie pozwoliło mu uświadomić sobie, że jego prośba jest 
niestosowna. Zawołał więc spontanicznie: „Zwracam się do Ciebie i jestem pierwszym, który 
uwierzył”, co oznaczało, że uświadomił sobie fakt, iż nie był obdarzony zdolnością ujrzenia dosko- 
nałej manifestacji Chwały Bożej, która miała mieć miejsce w sercu Świętego Proroka oraz że był 
on jej pierwszym wierzącym w wielkiej wspaniałości duchowej, do której ów Wielki Prorok miał 
dojść. O tej wierze w Świętego Proroka mówi się także w 46.11. 


1047. Góra nie rozleciała się w rzeczywistości na kawałki. Słowa te użyte zostały przenośnie dla 
wyrażenia srogości trzęsienia ziemi. Patrz Wj 24,18. 


1048. Werset ten, jak się wydaje, jest adresowany do Mojżesza na zasadzie pocieszenia po tym, 
jak Bóg pozwolił mu uświadomić sobie, że nie będzie on mógł osiągnąć tej wielkiej rangi ducho- 
wej. jaką miał osiągnąć Wielki Prorok z Domu Izmaela. Proszono go, aby nie pożądał tej wielkiej 
godności, która była zarezerwowana dla „tego Proroka”, lecz aby zadowolił się i był wdzięczny za 
tę rangę, jaką Bóg już go obdarzył. 
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36,155. *6,26. *3,12; 5,11; 7,37; 21,78. 32,52, 93; 4,154; 7,153; 20,89. *20,90. 


1049. Katabna oznacza: wyznaczyliśmy, naznaczyliśmy, nakazaliśmy lub uczyniliśmy obowiązu- 
jącym (Lane). 


1050. Wszystko, co musiało być wyjaśnione Izraelitom. 


1051. Prosi się tutaj Mojżesza, aby napomniał swój lud, by ten spróbował praktykować wyższe 
formy cnoty i aby nie zadowalał się działaniem zgodnym z nakazami, przeznaczonymi dla ludzi 
słabych w wierze. 


1052. Dar oznacza tutaj „stanowisko” lub „pozycję”, zaś słowa „wkrótce wskażę ci mieszkanie 
grzeszników” oznaczają, że wkrótce ludzie posłuszni będą odróżnieni od nieposłusznych. 


1053. Można udowodnić, że Bóg jest Bogiem Żywym jedynie wtedy, kiedy przemawia On do 
swoich sług. Nie ma sensu wniosek, że Bóg powinien przestać przemawiać teraz, skoro przemawiał 
już do swoich sług w przeszłości. Nie można podejrzewać, aby jakikolwiek z atrybutów Boga prze- 
stał funkcjonować. Dar objawienia Bożego j jest osiągalny nawet obecnie, tak jak był osiągalny w 
przeszłości. Objawienie niekoniecznie musi zawierać nowe Prawo. Ma ono wszak dawać odświe- 
żenie życia duchowego i zbliżać człowieka do jego Pana. 


358 


a(39R 


CZ. 9 AL-A*RAF ROZDZ. 7 


dze? Wzięli go sobie za obiekt czci i PRACE WAWA JŚŹ 0 4 1 4 
byli grzesznikami. ©uwb WES NES Igp 


"y 


tiss 


150. A kiedy porażeni zostali Ih a azs A trea I LR LILLA 
wyrzutami sumienia?054 į ujrzeli, iż BS iagi Lb sogi G ki UJ» 
rzeczywiście zeszli z drogi, powie- PŚ (61 41 EA CA GA KIKE 
dzieli: „Jeżeli Pan nasz nie okaże nam EHG 22 za Y He 
PE 3 $ m v 
litości i nie przebaczy nam, z pewno O aiil 
ścią będziemy przegrani”. 7 


151. Kiedy zaś Mojżesz *powrócił Af rapra g RZAACZ 
do swego ludu, oburzony i zasmu- Jő DIOG dass dowe © Gs 


cony. rzekł: „Złem jest to. co uczyni- 3 CZACIE ENAR ACNCATZI 
liście podczas mojej nieobecności. Sirig SA o? ji K 
Czyż pośpieszyliście się, by wymyślić z w TAT ANAA Z 
sobie a ać OER. na Asé da usb dal > OI GE 
rozkaz Pana waszego?” | odłożył PEs yk SME ŚWI 106 
Tablice i "chwycił swego brata za p ESEI OWEN 
głowę. przyciągając go do siebie.1055 | (GNAGJSKNIG CON GW 
Aaron rzekł: „Synu mojej matki, 1056 ORKA i 
lud rzeczywiście uważał mnie za GAJ tl! 2 
słabego i chciał mnie uśmiercić. Ę 

Dlatego nie pozwól, aby wrogowie 

radowali się z mojego nieszczęścia i 

nie stawiaj mnie na równi z ludem 

niesprawiedliwym”. 


152. Mojżesz rzekł: „Panie mój, E EE E NCK 
przebacz mi i memu bratu i dopuść CH GUZY) JAŚ! wJĆ 
nas do swej łaski, bowiem Tyś jest Eai 4 a. PER 
najbardziej Litościwy spośród tych, (OS ZWSICYA 

A 


22m 


którzy okazują litość”. 
220,87. b20,95. 


1054. Zdanie arabskie w tekście oznacza: okazali skruchę: załamywali ręce ze skruchy. 
Arabowie powiadają o człowieku, który okazuje skruchę, Saqita fi Yadihi (Lane). 


1055. Mojżesz chwycił swego brata za głowę nie dlatego, że Aaron popierał oddawanie czci ciel- 
com, jak jest przedstawiony w Biblii (Wj 32,3-4), ałe dłatego, że nie zdołał skutecznie powstrzymać 
ludu Izraela od czczenia cielców. Gniew Mojżesza nie był wywołany żadnym występkiem reli- 
gijnym czy prawnym Aarona, ale jego niepowodzeniem właściwego zajmowania się sprawami 
podczas nieobecności Mojżesza. Gniew ten był usprawiedliwiony, ponieważ dopuszczono się wiel- 
kiego świętokradztwa i całe dzieło życiowe Mojżesza było zagrożone. 


1056. Aaron zaapelował do uczucia uległości i miłości braterskiej Mojżesza. 
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153. Jeżeli chodzi ĉo tych, którzy 
za obiekt czci wzięli sobie cielca, 1057 
spadnie na nich gniew Boży i poni- 
żenie w życiu doczesnym. Tak 
bowiem nagradzamy tych. którzy 
zmyślają kłamstwa. 


154. Jednak ci, którzy czynią zło i 
okazują skruchę i uwierzą, z pewno- 
ścią Pan twój po tym jest Najbardziej 
Przebaczający, Litościwy. 


155. Kiedy opadł gniew Mojżesza, 
wziął Tablice, a €w ich treści zawie- 
rało się przewodnictwo i łaska dla 
tych, którzy okazują bojaźń Bożą. 


156. Mojżesz wybrał spośród 
swoich ludzi siedemdziesięciu mężów 
dla naszego wyboru. Kiedy jednak 
spadło na nich trzęsienie ziemi1057A, 
powiedział: „Panie mój. gdybyś 
tylko zechciał, mógłbyś zniszczyć ich 
przedtem i mnie także. Czyż zatem 
zniszczysz nas za to, co uczynili głupcy 
pośród nas? To przecież tylko próba z 
Twojej strony. Dzięki niej zginą ci, 
których zguby pragniesz, a poprowa- 
dzeni będą ci, których chcesz prowa- 
dzić. Tyś jest naszym Obrońcą. Prze- 
bacz nam zatem i okaż nam litość, boś 
Ty jest Najlepszym z tych, którzy 
przebaczają. 


157. „I ezrządź dla nas dobro na 
tym świecie, jak i w przyszłym. Zwró- 
ciliśimy się ku Tobie ze skruchą”. 
Allach odrzekł: f „Obarczę karą tego, 
kogo obarczę, lecz Emoja łaska 
ogarnia wszystkie rzeczy. Zarządzę 


+23 RE . 


ENEI GRCBYEJ: aii 
ota a ężą GC 33 


5 Gus E otme ghis 
s > 659227, "59, 
obor suai; ŚL ża 
Pó 1 209 57 Kc 
EN TaS 3 
o ay KACH JO 


Gej gaz UŚ) 
ZE zj 506 dzą 
(p Kasty g4 
Gus ZE Adi 
SS aż AAC 2 Ś ŚW 
Po 


adi Cima ZÓCH 
Ib die dak IEAA AG 


"2.52, 93; 4,154; 7,149; 20,89. *5,40; 16.120. *5,45; 6,92. 413.28. "2,202. (2,285: 5,41. 40,8. 


1057. Opis Biblijny, oskarżający Aarona o współudział w czczeniu cielców, jest oczywiście 


mylący (Enc. Bib. t.1., kol.2). 


1057A. Trzęsienie ziemi było zjawiskiem naturalnym. Mojżesz obawiał się, że była to kara 


Boża za grzechy jego ludu. 
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1058. Ummi oznacza przynależenie do matki, to znaczy, bycie tak niewinnym jak dziecko przy 
piersi matki; kogoś nie posiadającego objawionego Pisma, w szczególności Araba; kogoś, kto nie 
potrafi pisać i czytać; kogoś z Mekki, która znana była jako Umm al-Qurd, czyli matka miast. 
Gdyby słowo Ummi potraktować jako oznaczające „człowieka nieuczonego”, werset ten ozna- 
czałby, że chociaż Święty Prorok nie otrzymał żadnego wykształcenia i nie potrafił czytać, Bóg dał 
mu taką wiedzę, która dawała światło i kierownictwo nawet dla ludzi uważanych za najbardziej 
uczonych i oświeconych. Niektórzy autorzy chrześcijańscy poddają w wątpliwość fakt, że Święty 
Prorok nie umiał ani pisać, ani czytać. Wielebny Wherry, w swoim komentarzu o Koranie, 
powiada: „Czy prawdopodobnym jest, że wychowywano go w tym samym domu co 'Ali, który 
zarówno potrafił czytać, jak i pisać, oraz że nie otrzymał takiego samego wykształcenia? Czy 
mógłby prowadzić działalność handlową przez kilka lat, nie znając nawet liter? Pewnym jest fakt, 
że potrafił on w późniejszych latach i pisać, i czytać. Tradycja powiada nam, że powiedział do 
Mu'awiyah, jednego ze swych sekretarzy: „Wyciągnij prosto ba, dziel właściwie sin”, etc., oraz że 
w ostatnich chwilach wołał o materiały do pisania. Korzystanie przez niego z pomocy pisarzy notu- 
jących pod dyktando nie wyklucza tego, że potrafil on sam pisać, jako że w tamtej epoce powsze- 
chnym było posiadanie takich sekretarzy, nawet przez ludzi najbardziej światłych. Słabym argu- 
mentem jest jednak to, że „ponieważ mieszkał w jednym domu z *Ali, który potrafił zarówno 
czytać, jak i pisać”, to musiał nauczyć się tych umiejętności. Argument taki ujawnia jedynie igno- 
rancję wielebnej osoby w kwestii faktów z życia Świętego Proroka. ‘Alī i Święty Prorok nie mogli 
być wychowywani i nauczani razem, ponieważ była między nimi duża różnica wicku. Prorok był aż 
o dwadzieścia dziewięć lat starszy od *Ali. Pozostawiając wspólne kształcenie Proroka i *AJi na 
boku, powiemy, że to ‘Al, który byl nauczany w domu pod opieką i przez samego Proroka (His- 
ham). Abū Talib, w którego domu wychowywany był Święty Prorok, był człowiekiem niezamoż- 
nym. Nie doceniał on wartości nauki i wiedzy, ani też posiadanie tych elementów nie było przez 
niego uważane za konieczne. Dlatego Święty Prorok w jego domu nie nauczył się ani czytać, ani 
pisać. Jednakowoż ‘Alī był wychowywany w domu samego Świętego Proroka, którego małżeństwo 
z Khadijah, bogatą damą o wielkiej reputacji, dało mu do dyspozycji wielkie środki. Zdawał on 
sobie dobrze sprawę z tego, jak bezcenną rzeczą było wykształcenie. Tak zatem pod jego tros- 
kliwym okiem i wspaniałym wpływem ‘AN, wedle standardów tamtych czasów, wzrastał na czło- 
wieka dobrze wykształconego. 

Drugi sprzeciw wielebnego Wherry, jakoby Święty Prorok — nie potrafiąc czytać i pisać — nie 
mógł być tak dobrym kupcem, wywodzi się z niewłaściwej koncepcji dobrego kupca arabskiego z 
czasów Świętego Proroka. Wherry nie przedstawiłby tego sprzeciwu, gdyby wiedział, że w Azji, 
nawet w obecnym dwudziestym wieku, istnieją znakomici kupcy, którzy nie ukończyli nawet 
szkoły podstawowej. W Mekce, w czasach Świętego Proroka, wykształcenia specjalnie nie 
ceniono. Było niewielu ludzi potrafiących czytać i pisać, ale jednocześnie było wielu wspaniałych 
kupców. W owych czasach w Arabii nie uważano wykształcenia za sine qua non w przypadku 
prowadzenia interesów. Ponadto. fakt, że Khadijah dała Prorokowi niewolnika umiejącego czytać 
i pisać i zawsze towarzyszącego Prorokowi, uderza w najczulsze miejsce argumentów Wherry'ego. 

Tradycja, która powiada, że kiedyś Święty Prorok prosił Mu'awiyah, aby poprawnie pisał litery 
ba' i sin. nie wydaje się godną wiary. W okresie *Abbasydzkim stworzono wiele tradycji uwłaczają- 
cych Umayyadom. Tradycja ta chce przedstawić Mu'awiyah. znakomitego członka znanego Domu 
Umayyah. jako człowieka słabo wykształconego, który nie potrafił nawet właściwie pisać liter bd" 
i sin. Jednak nawet gdyby tradycja ta okazała się godna zaufania, nie wykazuje ona, że Święty 
Prorok potrafil czytać i pisać, ponieważ tak przyzwyczaił się do dyktowania Koranu, że nie było 
niemożliwym zaznajomienie się z ogólną formą liter i z wydawaniem instrukcji co do właściwego 
sposobu pisania ich. 

Fakt. że Święty Prorok posłał po pióro i papier w ostatnich chwilach swego życia także nie 
popiera poglądu Wherry'ego. Ustalonym już faktem historycznym jest, że zawsze. kiedy obja- 
wiany był werset Koranu. Święty Prorok posyłał po pióro i papier oraz dyktował jednemu ze 
swoich skrybów to, co zostało mu objawione. Dlatego sam fakt posłania po materiały piśmienne 
nie oznacza i nie stanowi dowodu na to. że Święty Prorok sam potrafił czytać i pisać. Podobnie 
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niczego nie udowadniają słowa cytowane przez Wherry'ego, a mianowicie „czytaj w imię Pana 
twojego”. Arabskie słowo /ąra' (czytać), użyte w 96,2 oznacza nie tylko czytanie czegoś pisanego, 
ale i powtarzanie tego, co usłyszalo się od innej osoby. Ponadto Hadith ustala fakt, że kiedy w 
chwili pierwszego objawienia anioł Gabriel wypowiedział słowo Iąra', Prorokowi nie przedsta- 
wiono do czytania żadnego pisma. Anioł prosił go tylko o powtarzanie tego, co sam mówił. Dalej, 
twierdzenie niektórych autorów chrześcijańskich, że idea, iż Święty Prorok nie potrafił czytać i 
pisać powstała z powodu niewłaściwego zrozumienia jego powtarzanego twierdzenia, jakoby był 
. „Prorokiem niewykształconym”, jest dziwna, ponieważ opiera się na błędzie. Zdumiewającym 
` jest fakt, że ci, z którymi on żył na co dzień przez wiele lat i którzy codziennie widzieli jak czyta i 
pisze, nie mogli stwierdzić, czy był analfabetą, czy też nie oraz zostali zmyleni jego częstym twier- 
dzeniem o swoim niewyuczeniu. Argument przedstawiany przez Wherry'ego, a mówiący o tym, że 
Święty Prorok korzystał z pomocy sekretarzy piszących pod dyktando, a co z pewnością wskazy- 
wało na to, że nie potrafił on ani pisać, ani czytać, wykazuje jasno nieznajomość Wherry'ego 
historii arabskiej i islamskiej. Faktem jest, że w czasach Świętego Proroka wśród Arabów nie było 
*Ulama', czyli ludzi uczonych, w dzisiejszym tego słowa znaczeniu, ani że nie trzymali oni sekre- 
tarzy czy skrybów. Nie istnicją żadne zapisy, mówiące o tym, aby Arab miał u siebie sekretarzy 
piszących pod dyktando. Wśród naukowców istnieje jednolita opinia, że Święty Prorok nie potrafił 
czytać ani pisać przed objawieniem. Koran wyraźnie powiada, że Święty Prorok nie potrafił czytać 
i pisać przynajmniej do czasu, kiedy ogłosił, że jest Posłańcem Bożym (29,49). Jednakże nauczył 
się pod koniec swego życia rozpoznawać niektóre wyrazy. 


1059. W kwestii niektórych proroctw biblijnych o Świętym Proroku, patrz Mt 23,39; J 14,16, 26; 
16,7-14; Pwt 18,18 oraz 33,2; Iz 21,13-17 oraz 20,62; PnP 1.5-6; Ha 3-7. 
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159. Powiedz: „O ludzkości, 
anaprawdę jestem Posłańcem do was 
wszystkich!060 od  Allacha, do 
którego należy Królestwo niebios i 
ziemi. Nie ma boga poza Nim. *On 
daje życie i On przynosi śmierć. 
Uwierzcie więc w Allacha i Jego 
Posłańca, Proroka Ummi, który 
wierzy w Allacha i Jego słowa. A 
idźcie za nim, abyście byli słusznie 
prowadzeni”. 


160. A “spośród ludu Mojżesza jest 
grupa, która prowadzi w prawdzie i 
dzięki niej czyni spawiedliwość. 1061 


161. dPodzieliliśmy ich na dwana- 
ście plemion, różnych ludów. I obja- 
wiliśmy Mojżeszowi, kiedy jego lud 
prosił go o wodę, mówiąc: „Uderz w 
skałę 1061A swoją laską”, a wytrysnęło 
z niej dwanaście źródeł. Każde 
plemię poznało swe miejsce, z 
którego mogło pić. "Uczyniliśmy, że 
pojawiła się nad nimi chmura i zesła- 
liśmy im Mannę i Salwa i powiedzie- 
liśmy: „Spożywajcie spośród dobrych 
rzeczy, które wam daliśmy”. A oni nie 
zaszkodzili  nam'062,  zaszkodzili 
bowiem tylko samym sobie. 
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221,108; 25,2; 34,29. *2,259; 23,81; 44,9; 57.3. €7,82. 45,13. 2,61. (2,58; 20,81. 


1060. Podczas gdy wszyscy Posłańcy Boży przed Prorokiem Islamu byli Prorokami narodo- 
wymi, których nauki kierowane były do ludów, do których zostali oni przysłani oraz dla epoki, w 
której byli przyslani, Święty Prorok byl powołany dla całej ludzkości aż po kres czasu. Jego nadej- 
ście było w historii ludzkości wydarzeniem szczególnym. Miało ono różne narody i społeczności 
związać w jedną wspólnotę braterską — Braterstwo Człowieka, w którym nieważne byłyby kolor, 


kraj i kredo. 


1061. Nie wszyscy następcy Mojżesza byli zepsuci. Niektórzy wśród nich byli nie tylko sami 
dobrymi ludźmi, ale i kierowali innych do prawdy i sprawiedliwego postępowania. Koran nigdy nie 


potępia ludzi całościowo i bez rozróżniania. 
1061A. Patrz 101. 


1062. Oni skrzywdzili samych siebie i nie byli w stanie zaszkodzić sprawie prawdy. 
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162. A przypomnijcie sobie czas REPAIR KGŁŁZACZHY, 
akiedy powiedziano im: „Zamiesz- Gik Lil gya 3 jayi Log Jäs ! 
kajcie w tym mieście i spożywajcie z K aeie RAEAN 
niego gdzie tylko zechcecie, i powie- ga 
dzcie: „Boże! Ulżyj naszemu brze- BU R JA (MACA NE 
mieniu” a wejdźcie w bramę w poko- Łe 
rze. Przebaczymy wam grzechy 
wasze, a z pewnością powiększymy 
tych, którzy czynią dobro”. 


163. Jednakże Pgrzesznicy spośród J5 FEAA e Jaś saa 5 ji jis 
nich zamienili to na słowo inne od tego, M Y AAS Ba 
które zostało do nich wypowiedziane. mą CM zd EL 624) 
A zatem zesłaliśmy na nich karę z nie- e 
ba z powodu ich złych uczynków. O umb, 


164. I spytaj ich o miasto 1063, które ia SZA 
stało nad morzem. Kiedy sprofano- R AGD f 


wali "Szabat; kiedy przybyły do nich (>. Gagak BIE óda 31 
ich ryby w dniu Szabatu, pojawiając GE YAn sah PŁ (PAŃ a 

się na powierzchni wody 064, lecz w CJE Usa Y 295 ai ne 
dniu, kiedy nie dotrzymali Szabatu, o4 0% NIEGOWA 


one do nich nie przyszły. W ten 
sposób twypróbowaliśmy ich. albo- 
wiem buntowali się. 


165. I kiedy jedna grupa spośród w 35 2a >92, zs dzj cj A 
nich powiedziała do drugiej: „Dla- w Ze oni 2 b; 3 
czego napominacie lud, którego KRE Gz * M ja sł WH ? 
Allach zamierza zniszczyć albo 950452 $ 

K 3 > - 23747 39% Coca aS. Że 37 
ukarać srogą karą?” Oni odpowia- QU sej PASE BJ 
dają: „Aby oczyścić się z winy przed 5 
waszym Panem oraz po to, byśmy 
mogli zwrócić się ku sprawiedliwości”. 


22,59. *2,60. *2,66; 4,155. 37,169. 


1063. Qaryah,o którym wspomina się w tym wersecie, to Aila (Elat) nad Morzem Czerwonym. 
Położone ono było na północo-wschodnim ramieniu Morza Czerwonego, w zatoce Elanity- 
ckiej (której nazwa też pochodzi od nazwy tego miejsca). Mówi się o tym mieście jako o jednym z 
ostatnich miejsc, do którego przybyli Izraelici podczas swojej wędrówki (1 Krl 9,26 oraz 2 Km 
8,17). W czasach Sałomona miasto weszło w posiadanie Izraelitów, lecz później było im prawdopo- 
dobnie odebrane. Później Ozjasz ponownie je podbił, lecz w czasach panowania Achaza ponow- 
nie utracono to miasto (Enc. Bib. oraz Jew. Enc.). 


1064. Shurra'an oznacza także: chodzili po mieliźnie. 


1064A. Ponieważ nie łowiono ryb w dzień Szabatu, ryby instynktownie rozpoznawały czas, 
kiedy były bezpieczne i dlatego to instynktowne poczucie bezpieczeństwa powodowało, że w dzień 
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166. A*kiedy zapomnieli wszystko 
to, czym byli napominani, uratowa- 
liśmy tych, którzy wystrzegali się zła, 
a zesłaliśmy srogą karę grzesznikom, 
ponieważ buntowali się. 


167. A kiedy w swej bucie bunto- 
wali się przeciwko temu. co było im 
zabronione, powiedzieliśmy im: 


b „Zostańcie małpami wzgardzony- 
mi”, 1065 


168. I przypomnijcie sobie czas 
kiedy twój Pan ogłosił, że z pewno- 
ścią podniesie 1066 przeciw nim aż po 
Dzień Zmartwychwstania tych, 
którzy zadawać im będą bolesne 
«rany. Zaiste, twój Pan jest szybkim 
Rachmistrzem '066A į z pewnością jest 
jednocześnie Najbardziej Przebacza- 
jącym, Litościwym. 


169. I rozbiliśmy ich na oddzielne 
ludy na ziemi. Wśród nich są tacy. 
którzy są sprawiedliwi, i są wśród nich 
tacy, którzy sprawiedliwi nie są. 
dWypróbowaliśmy ich rzeczami 
dobrymi i rzeczami złymi, aby powró- 
cili do dobra. 
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16,45. *2,66; 5.61. *2.62; 3.113. 97.164. 


Szabatu ryby pojawiały się na powierzchni lub zbliżały się do brzegu całymi stadami. Powyższe 
było dla Zydów zbyt wielką pokusą, więc łowili je właśnie w Szabat, przez co profanowali ten 


dzień. 


1065. Patrz 107. 


1066. Ten werset oraz kilka następnych wykazują, że ludzie. o których powiada się „pogardzone 
małpy”. nie byli faktycznie zamienieni w małpy. lecz dalej byli istotami ludzkimi, chociaż prowa- 


dzili marne życie i byli gardzeni przez innych. 


1066A. Z kilku wersetów Koranu jasno wynika. że Bóg jest niespieszny w wymierzaniu kary 
grzesznikom. Bez przerwy daje im wytchnienie i dodatkowy czas. Słowa te oznaczają, że kiedy 
ostatecznie kara zostanie zesłana, będzie szybka i nic nie będzie mogło jej powstrzymać. 


365 


ROZDZ. 7 


170. *Wtedy po nich przyszło złe 
pokolenie, które odziedziczyło Księ- 
gę. Ci biorą marne dobra1057 tego 
upadłego świata i mówią: „To będzie 
nam przebaczone”. Gdyby jednak raz 
jeszcze otrzymali takie dobra, wzięli- 
by je. Czyż nie odebrano im przymie- 
rza Księgi, aby nie mówili o Aliachu 
niczego poza prawdą? I studiowali 1068 
to, co ona zawiera. Lecz mieszkanie 
Życia Przyszłego jest lepsze dla tych, 
którzy są sprawiedliwi. Czyż zatem 
nie pojmujecie? 


171. A jeśli chodzi o tych, *którzy 
wytrwale postępują zgodnie z Księgą i 
przestrzegają Modlitwy, zaiste nie 
pozwolimy, aby zginęła nagroda prze- 
znaczona dla sprawiedliwych. 


172. A kiedy dzatrzęśliśmy nad 
nimi górą, jakby była pokryciem, aim 
wydawało się, że na nich zaraz spad- 
nie, 1063 powiedzieliśmy: „Trzymajcie 
się mocno tego, co wam daliśmy i 
pamiętajcie o tym, co to zawiera, 
abyście mogli bronić się przed złem. 


173. I przypomnijcie sobie kiedy 
twój Pan zrodził z dzieci Adama — z 
ich lędźwi - ich potomstwo i uczynił, 
iż dawali świadectwo przeciwko sobie 
samym 070, mówiąc: *„Czyż nie jes- 
tem waszym Panem?” , oni powiedzie- 

„Tak, dajemy temu Świadectwo”. 
Uczynił On to, abyście nie powiedzieli 
w Dniu Zmartwychwstania: „Rzeczy- 
wiście nie byliśmy tego świadomi”. 
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a19,60. 6,33; 12,110. *31,23. 92,64. 


1067. ‘Arad oznacza rzecz, która nie jest stała; nędzne dobro tego świata; dobra doczesne; 


przedmiot pożądania (Lane). 


1068. Darasa oznacza: (1) przeczytał lub przestudiował księgę; (2) wytarł , zmazał lub zatarł coś 


(Lane). 


1069. Najważniejsi spośród Izraela zostali przywiedzeni pod tę górę (Wj 19,17). Wydawało się im, 
że góra ta jest wieżą podobną do sklepienia, które w każdej chwili może się zawalić i spaść na nich. 


1070. Patrz strona następna. 
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A PE . fuant. b Że? s LEZ AEA A WAŁCZ 
174. Lub żebyście nie mówili: „To SE ARASA JA ns Ki 

nasi ojcowie łączyli różnych $ ; ; 

partnerów z Allachem w przeszłości, © Gb Aj AAEE Fe A 

my zaś byliśmy ledwie pokoleniem po 

nich. Czy zatem zniszczysz nas za to, 

co czynili ci, którzy kłamali? 


175. W ten sposób wyjaśniamy Gó AAE EREE 
Znaki, aby byli napominani!07! oraz >> ada 2 Jad dl, 
by powrócili do dobra. 


176. Opowiedz im historię tego, GAJU COC ACPI 1212 
któremu przekazaliśmy Nasze Znaki, dmi 2 My TS b15 
on zaś odstąpił od nich. Wówczas OAI 5 ZKŻ 46 
Szatan poszedł za nim, a on stał się 

jednym z tych, którzy zbaczają z 

drogi. 1072 


143,38. ®7,39. 


1070. Werset ten może odnosić się do dowodów zawartych w samej naturze człowieka w 
związku z istnieniem Najwyższej Istoty, która stworzyła wszechświat i sprawuje nad nim kontrolę 
(30,31). Może się on też odnosić do pojawienia się Bożych Proroków, którzy wskazują drogę do 
Boga, przy czym zwrot „potomstwo Adama" oznacza lud każdej epoki, do którego wysłany został 
Posłaniec Boży. W rzeczywistości każde nowe pojawienie się Posłańca Bożego wywołuje zapy- 
tanie Boga: „Czyż nie jestem waszym Panem?" Zapytanie to oznacza, że kiedy Bóg zabezpieczył 
fizyczną egzystencję człowieka oraz jego duchowy i moralny rozwój, to jak człowiek może zaprze- 
czyć i powiedzieć, że On nie jest Panem. Właśnie poprzez odrzucanie Proroków ludzie dają świa- 
dectwo przeciwko sobie samym, bowiem w takim przypadku nie mogą schronić się za usprawiedli- 
wieniem, że nie znali Boga, Jego Prawa, ani Dnia Sądu. 


1071. Pojawienie się Proroka zabrania też ludziom jego czasów prośby wspomnianej w w. 173, 
ponieważ wtedy prawda manifestuje się na podstawie fałszu, a bałwochwalstwo zostaje publicznie 
potępione. 


1072. Nie mówi się tutaj o żadnej konkretnej osobie. lecz o wszystkich tych ludziach, którym 
Bóg pokazuje Znaki przez swoich Proroków i którzy tych Proroków i te Znaki odrzucają. Podobne 
zwroty pojawiają się i w innych miejscach Koranu (na przykład 2,18). Werset ten ma szczególne 
zastosowanie wobec Bal'am bin ba'ira, który — jak się powiada — żył w czasach Mojżesza i który 
był człowiekiem cnotliwym. Duma jednak odwróciła jego głowę i skończył swoje życie w pogar- 
dzie. Werset ten może się też odnosić do Abi-Jahl albo *Abd Allah bin Ubayy bin Salūl lub też, 
jeśli chodzi o ścisłość, do każdego niewierzącego przywódcy. 
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177. A gdybyśmy zechcieli, wynie- 
ślibyśmy go w ten sposób. On jednak 
skłaniał się ku ziemi 1073; dawał upust 
swoim złym pragnieniom. Dlatego 
jego przypadek podobny jest do przy- 
padku spragnionego psa — jeżeli go 
odciągniesz, wystawia swój jęzor, a 
jeśli go zostawisz, wystawia swój 
jęzor.1074 Taki jest przypadek tego 
ludu, który nie wierzy w Nasze Znaki. 
Dlatego opowiedz im tę historię, aby 
się zastanowili. 


178. Zły jest przypadek tego 
aludu, który Nasze Znaki uważa za 
kłamstwa. To samych siebie oni 
skrzywdzili. 


179. *Ten, którego Allach prowa- 
dzi, jest na dobrej drodze. Ci zaś, 
których pozostawia On w błędzie, oni 
będą przegranymi. 


180. Zaprawdę, stworzyliśmy 
wielu jinn i ludzi, których końcem 
będzie Piekło. 1075 cOni mają serca, 
którymi niczego nie rozumieją, i mają 
oczy, którymi niczego nie widzą. mają 
też uszy, którymi nie słyszą. SOni są 
podobni do bydła — nie, oni zeszli z 
drogi nawet bardziej. Oni rzeczywi- 
ście w ogóle nie zważają. 


Be 
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23,12; 7,183: 8,55. *17.98; 18,18. "2,8; 22,47; 45,24. 425,45. 


1073. Rzeczy materialne, zwłaszcza miłość do pieniędzy. 


1074. Yalhath (od Lahatha, które oznacza: jego oddech wzmożył się z powodu zmęczenia) 
oznacza, że bez względu na to, czy człowieka takiego prosi się o ofiarę w sprawie religii czy nie. on 
zawsze wygląda jak pies z wywieszonym jęzorem i dyszy, jakby był całkowicie wyczerpany 


ciężarem tych ofiar. 


1075. Lam tutaj to lim 'Aqibat, oznaczające koniec lub wynik. Werset ten nie ma w ten sposób 
nic do czynienia z przedmiotem stworzenia człowieka, lecz wspomina jedynie o godnym pożało- 
wania końcu życia wielu ludzi oraz jinn (to ostatnie słowo oznacza szczególną klasę ludzi, to znaczy 
rządzących lub ludzi wielkich). Ze sposobu, w jaki spędzają swoje dni w grzechu i niegodziwości, 
wynika wniosek, że mogli być oni stworzeni dla Piekła. 
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181. *Do Allacha należą wszystkie ENEA PIEZZTZDY dh 
doskonałe atrybuty. Dlatego zwra- zyłb > G 25236 dak! ZUJ db 
cajcie się do Niego przy pomnocy tych EO oogst AC PASAU 
atrybutów. 1076 P pozostawiajcie CO wss gol Adda 
samym sobie tych, którzy zbaczają z 

właściwej drogi w odniesieniu do Jego 

atrybutów.1077 Oni będą wynagro- 

dzeni za to, co czynią. 


22 


182. A bspośród tych, których Ło» 2 697 
, 2 : AKIRZE ZLA 94 2 
stworzyliśmy, jest lud, który kieruje Ou 3 To) áa Gz! Cala 445 
ludźmi w prawdzie i dzięki niej czyni 
sprawiedliwość. 


183. Tych zaś, którzy odrzucają ds 1333 cza 944 
Nasze Znaki, poprowadzimy ku m2, doś ei EE CH 
zagładzie krok po kroku w sposób, Sa 
którego nie znają. 


184. I dJa udzielam im zwłoki, OŚ 2 AAs Ps 
| l 
zaprawdę Mój plan jest wspaniały. at VANGE 
185. Czyż oni nie uważają, że "nie ÍA A wÉ P CH AN 
ma mowy o szaleństwie w przypadku Rona 
ich towarzysza?!078 On jest tylko Go z 
ostrzegaczem. 


186. fI czy nie zaglądają oni do EEN ONIECZENNNE 
Królestwa niebios i ziemi, i wszystkich | GBI cy yesil EE „ad 
rzeczy '079, które stworzył Allach? 


217.111, *7,160. €3.12; 7,183: 8.55. 43,179; 68,46. "23,26; 34,47; 52,30; 81,23. 16,76; 10,102. 


1076. Właściwym imieniem Boga jest Allach. Wszystkie pozostałe to Jego atrybuty. Podczas 
modlitwy czlowiek powinien błagać o takie atrybuty Boże, które bezpośrednio łączą się z przed- 
miotem modlitwy. 


1077. Zboczenie z właściwej drogi w odniesieniu do atrybutów Bożych może oznaczać, że Bóg 
jako posiadacz wszystkich wymienionych w Koranie lub Hadith atrybutów, nie potrzebuje stwa- 
rzać sobie innych atrybutów, które byłyby przeciwne Jego Majestatowi, Godności i wszechobej- 
mującej litości. 


1078. Sdhib (towarzysz) wskazuje na odrzucenie i obalenie oskarżenia o pomieszanie zmysłów u 
Świętego Proroka, jak i zawoalowane napomnienie dla mieszkańców Mekki. Powiada się im, że 
Święty Prorok jest ich towarzyszem. Żyje i porusza się wśród nich i znają go już od lat. Powinni zatem 
z łatwością zauważyć, o czym w głębi serca są przekonani, że w Proroku nie ma niczego z szaleństwa. 


1079. Czyż Mekkańczycy nie widzą wielkich i licznych zmian mających miejsce wokół nich, a 
które wskazują na nadejście nowej ery? Wszystkie znaki wskazują na fakt, że bałwochwalstwo 
zniknie z tego kraju dając miejsce Islamowi. Słowo „królestwo” odnosi się tutaj do kontroli, jaką 
Bóg sprawuje nad niebem i ziemią. 
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I czy nie widzą — a to możliwe — że 
zbliżył się już ich własny termin? aW 
co wobec tego po . tym uwierzą? 1080 


187. *Jeśli Allach kogokolwiek 
postanowi odsunąć od właściwej 
drogi, nie znajdziesz dlań żadnego 
przewodnika. "Takich pozostawia On 
w ich grzechu. błąkających się w 
szaleństwie. 


188. dPytają cię o Godzinę: „Kiedy 
ona nadejdzie?” 1081 Powiedz: 
e „Wiedza o tym jest wyłącznie u mego 
Pana. Jedynie On jest w stanie przed- 
stawić ją w jej czasie. Ona ciąży 1082 na 
niebiosach i na ziemi. 'Spadnie na was 
wyłącznie niespodziewanie”. Pytają 
cię tak, jakbyś dobrze o tym 
wiedział. 1083 Powiedz: „Wiedza o 
tym jest wyłącznie u Allacha, a więk- 
szość ludzi nie wie”. 


189. Powiedz: „Nie mam władzy 
czynić sobie dobra ani zła, chyba że 
tego zapragnie Allach. O, gdybym 
posiadał wiedzę o niewidzialnym, 
nazbierałbym już sobie wiele dóbr, a 
zło nie dotknęłoby mnie. "Ja jestem 
tylko Ostrzegaczem przekazicielem 
dobrej nowiny ludowi, który wierzy”. 
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1080. Skoro niewierzący odrzucają Koran, który jest doskonałym i całkowitym Prawem, to cóż 


jeszcze pozostaje, w co mogliby uwierzyć? 


1081. Mursd to rzeczownik oznaczający czas lub miejsce (Lane). 


1082. Wyznaczenie kary jest dla Boga tak samo bolesne, jak dla człowieka jej otrzymanie i to 


właśnie oznaczają słowa „ciąży na niebie i ziemi”; 


ziemia istoty ludzkie. 


niebo reprezentuje tutaj Boga i aniołów, zaś 


1083. Hafiyy oznacza: okazywanie wielkiej troskliwości oraz manifestowanie radości i przyjem- 
ności w spotkaniu innej osoby; wielkie staranie się w pytaniu i proszeniu; wiedzę do najwyższego 


stopnia (Lane). 
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190. aTo On jest tym, który stwo- ZECZ PRZE I 
rzył was z jednej duszy i z niej stwo- Sem, Siia E Ac: 


rzył jej towarzyszkę, bby znajdował w 
niej pocieszenie.'084 A kiedy ją 
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192. Czy łączą z Nim jako 
partnerów tych, którzy niczego nie 
tworzą, a sami są stworzeni? 


193. SOni nie są w stanie im 
pomóc, ani nie są w stanie pomóc 
samym sobie. 
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1084. Jednym z głównych celów małżeństwa jest to, aby kobieta i mężczyzna byli dla siebie 
źródłem pocieszenia i ulgi. Człowiek w swej naturze jest stworzeniem społecznym i przez to tęskni 
za bliskim towarzyszem, którego daje mu małżeństwo. 
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AL-A'RAF cz. 9 


zatem do nich i niechaj wam odpowie- 
dzą, jeśliście prawdomówni. 1085 


196. Czyż mają stopy, na których 
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Allach, który objawił tę Księgę, On 
to chroni sprawiedliwych. 


198. 3„Ci zaś, do których zwra- 
cacie się poza Nim, nie są w stanie 
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pomóc samym sobie”. 
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1085. Werset ten stanowi otwarte wyzwanie dla czcicieli cielców i mówi, że wszystkie nieoży- 
wione i żywe obiekty, do których poza Alłachem zanoszą swoje modły, nigdy na te modły nie odpo- 
wiedzą, ponieważ bożki nie posiadają takiej mocy. Jednakże Żywy Bóg odpowiada na modlitwy 


oddanych sobie ludzi. 


1086. Ten oraz następny werset stanowi wzmocnienie wyzwania rzuconego niewiernym w 
wersecie poprzednim. Wzywa się ich. aby poprosili swoich bożków, by ci im pomogli w ich 
kampanii przeciwko Isłamowi, aby wykorzystali całe ich możliwości i wysłali do ataku wszystkie ich 
siły, aby nie szczędzili wysiłku w atakowaniu Świętego Proroka. Wzywa się ich, aby następnie 
popatrzyli; jakie szkody uczyniły mu ich połączone siły. Bóg obiecał pomóc Świętemu Prorokowi 
i uczynić jego sprawę wielką i zwycięską (5.68 oraz 58,22). 


1087. Człowiek będący w błędzie odmawia przyjęcia prawdy, bez względu na to, jak wyraźne i 
bezbłędne mogą być Znaki jemu pokazywane w celu uświadomienia mu błędu jego stanowiska. 
Niewierni widzą, jak sprawa Islamu postępuje naprzód szybko i sprawnie. a mimo to udają oni, że 


nie widzą niczego i nie chcą jej uznać. 


1087A. ‘Urf oznacza takie działania. które są w harmonii z nie splamioną naturą ludzką. 


CZ. 9 AL-A'RAF ROZDZ. 7 
201. A *jeśli spadnie na ciebie zła 65 = DEZI 
; E e pE śle su Ul 
sugestia od Szatana, szukaj schro- vagas log ży (l sa 
nienia u Allacha. Zaprawdę, On jest AN ga Éi 


Wszystkosłyszący, Wszechwiedzący. 


202. A jeśli chodzi o "tych, którzy 


1,3 2u AT eze PE EA 
RE GA ib oga I IN ÓL 


są sprawiedliwi, to kiedy spadnie na 
nich zła myśl od Szatana, 1088 pamię- 
tają o Allachu i — zważ! — zaczynają 
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Ý owls. 


204. Kiedy nie przedstawiasz im 
żadnego nowego Znaku, powiadają: 
„Dlaczego żadnego nie wymyśliłeś?” 
Powiedz: „Idę jedynie za tym, co jest 
mi objawiane od mego Pana. *Oto 
wyraźne dowody1089 od waszego 
Pana i przewodnictwo, i łaska dla 
ludu, który wierzy”. 
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1088. Słowa te oznaczają, że kiedy ludzie sprawiedliwi pobudzani są do gniewu przez Szatana 
lub kiedy niektóre niegodziwe działania są przeciwko nim wymierzane, to wtedy dopiero przypo- 
minają sobie o Allachu. 

1089. Basą'ir to liczba mnoga od słowa Bastah, które oznacza element poznawczy umysłu; 
zrozumienie; silne przekonanie serca; stałość w religii; świadectwo; argument; świadka; przykład, 


poprzez który napomina się kogoś; tarczę (Lane). 


1090. W odpowiedzi na ich żądanie nowych Znaków, mówi się tutaj niewiernym, aby uważnie 
słuchali Koranu, ponieważ zawiera on Znaki i dowody wystarczające i w nadmiarze. 
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1091. Asał (liczba mnoga od Asil oznaczającego wieczór) może odnosić się do czterech codzien- 
nych Modlitw, a mianowicie do Zuhr (Modlitwy popoludniowej), ‘Asr (Modlitwy późnopopołud- 
niowej), Maghrib (Modlitwy o zachodzie słońca) oraz "sha" (Modlitwy nocnej), podczas gdy 
Ghuduww może odnosić się do Fajr (Modlitwy porannej). Werset ten zawiera pierwszy Sajdah 
Koranu. 
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AL-ANFAL i AL-TAUBAH 
(Objawione po Hijrah) 


Tytuł, data objawienia oraz związek pomiędzy tymi dwiema surami 

Choć, jak powszechnie wiadomo, tylko pierwsza z tych dwóch sur nazywana jest Anfal, to 
mówiąc szczerze, rozdział ten obejmuje obie części — tę znaną jako Anfal oraz tę drugą, znaną jako 
Taubah. Oznacza to, że Taubah lub Bara'at nie jest oddzielną surą, ale tylko częścią Anfal. W 
Koranie jest to jedyny przypadek, gdzie sura zostaje podzielona na dwie części. Wszystkie pozo- 
stałe rozdziały stanowią jedną całość. Dowodem na to, że sura ta nie jest odrębną całością, lecz 
tylko częścią sury Anfal, jest to, że nie jest ona poprzedzona (Taubah) przez Bismiliah, który to 
zwrot na rozkaz Boży, umieszczany jest na początku każdej sury i stanowi jej integralną część. 
Dowodem jest również to, że Taubah cechuje się tak wielkim podobieństwem tematu, że nie może 
być inaczej, a tylko tak, że są to dwie części jednej sury. Zarówno Taubah, jak i Anfal byty obja- 
wione w Medynie. Anfał była objawiona mniej więcej w czasie bitwy pod Badr, w pierwszym lub 
drugim roku po Hijrah, zaś Taubah lub Bara'at była jedną z ostatnich części Koranu, objawionych 
w dziewiątym roku po Hijrah. 


Zbiorczy przypis dła obu sur 

W Anfal zawarte jest proroctwo, które mówi, że Bóg da muzułmanom wielkie zwycięstwo i że 
majątek i posiadłości wrogów wejdą w ich posiadanie. Proroctwo to było dla niewiernych stałym 
źródłem szyderstw wobec Wiernych, ponieważ Bóg, w swojej wielkiej mądrości oraz w zgodzie ze 
swoim wiecznym Prawem, odłożył spelnienie tego proroctwa wraz z objawieniem tej części Anfal, 
w której była o nim mowa. Kiedy Mekka upadła i spełniło się wcześniejsze proroctwo, objawiona 
została pozostała część tej sury. Zaczynała się onaod „ogłoszenia całkowitego wyniesienia Allacha 
i Jego Posłańca do bałwochwalców, którym ogłosiłeś, że Islam zatryumfuje w całej Arabii. Ruszaj 
zatem w kraj na cztery miesiące i wiedz, że nie jesteś w stanie udaremnić planu Bożego i że Allach 
upokorzy niewiernych”. Przypadkowo można tutaj zauważyć, że niektorzy komentatorzy traktują 
powyższą deklarację, jakby oznaczała, że przyznano cztery miesiące tym bałwochwalcom, z 
którymi muzułmanie mieli zawarte przymierza, czyli że okres ten miał być swoistym memoran- 
dum, po upływie którego wszystkie przymierza będą uznane za nieistniejące. Taka interpretacja 
tej Deklaracji jest całkowicie błędna. Gdyby bowiem miała służyć jedynie jako narzędzie zerwania 
przymierzy, nie byłoby sensu w łączeniu tej Deklaracji z nakazem, aby oni udali się do kraju, by 
zobaczyć, czy cel Boży zwycięża. Ten, któremu przyznaje się zwłokę, najczęściej pośpiesznie przy- 
gotowuje się do odejścia w bezpieczne miejsce i nie wybiera się na zwiedzanie kraju. Gdyby zatem 
werset ten rozumieć jako zawiadomienie o upływie terminu istniejących przymierzy oraz jako 
przyznanie dodatkowego czasu tym plemionom pogańskim, które miały przymierza z muzułma- 
nami, to jak można by wyjaśnić następny werstet, który powiada, że tych ludów, które żyły w przy- 
mierzu z muzułmanami nie wolno było wyrzucać aż do wygaśnięcia tych paktów. Jasnym jest więc, 
że słowa Koranu „Alladhina *Ahadtum”, użyte w pierwszym wersecie Taubah, nie nawiązują do 
żadnego paktu politycznego, lecz tylko do takich deklaracji, które muzułmanie i niewiemi czynili 
przeciwko sobie, a które dotyczyły ostatecznego zwycięstwa ich spraw. Ze strony Isłamu ogłoszono 
w rozdziale Anfal, że majątki i posiadłości niewiernych wpadną w ręce muzułmanów, zaś niewie- 
rzący ze swej strony ogłosili, że Islam zostanie zniszczony i że oni właśnie przejmą majątki muzuł- 
manów. Właśnie tę przeciwstawną deklarację nazwano metaforycznie ‘Ahd lub pakt w 
omówionym powyżej wersecie. Bałwochwalcom powiada się, aby ruszyli w kraj i sami zobaczyli, 
czy deklaracja zawarta w Anfal, a mówiąca o ich ostatecznym zniszczeniu, sprawdziła się. Tak 
zatem sura Barã’at stanowi tylko deklarację spełnienia tego wielkiego proroctwa, które zawarte 
jest w Anfal i przez to nie jest czymś oddzielnym. Krótko mówiąc, istnieje rzeczywisty związek 
pomiędzy tymi dwoma rozdziałami, które w rzeczywistości stanowią jeden rozdział, ponieważ, jak 
powiedziano powyżej, sura Anfal była objawiona w czasie bitwy pod Badr i w niej zawarte zostało 
proroctwo o ostatecznym zniszczeniu niewiernych. Następnie po tym ostatnim starciu z bałwo- 
chwalcami mekkańskimi, została objawiona sura Bara'at, by głosić spełnienie tego proroctwa oraz 
zapoczątkowanie nowej epoki. 
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Temat tych dwóch sur 

Rozdział Anfal zaczyna się od opisu bitwy pod Badr i początkowo muzułmanom mówi się, że 
odniosą wielkie zwycięstwo nad niewiernymi, których majątek i posiadłości wejdą w ich posiada- 
nie. Wojny te są Znakami Bożymi i nie należy czynić z nich narzędzi poszukiwania dóbr doczes- 
nych. Następnie muzułmanom powiada się, że powinni walczyć odważnie za sprawę Boga i nie 
powinni szczycić się swoją siłą, ani organizacją oraz że nie powinni obawiać się liczebności i wypo- 
sażenia wrogów. Dalej podkreśla się posłuszeństwo wobec autorytetu i mówi się, że posłuszeństwo 
wobec rozkazów Bożych otworzy muzułmanom drogi do sukcesu i dobrobytu i że będzie ono ich 
bronić przed machinacjami i intrygami ich wrogów, tak jak Bóg ochronił Świętego Proroka przed 
tajnymi spiskami mekkańczyków. Sura ta mówi dalej, że wróg jest dumny ze swej liczebności i 
wyposażenia wojskowego i uważa się za przyszłego zwycięzcę, a nawet wywołuje gniew Boży na 
kłamców. Tak zdeterminowany wróg niełatwo przyznałby się do porażki. Sura ta eksponuje ich 
fałszywe pretensje. Powiada ona dalej, że sprzeczność między słowami i czynami niewiernych 
wykazuje, że ich wiara jest niewolnikiem ich intelektu i nie posiada mocno osadzonych w ich 
sercach korzeni. Muzułmanie są podtrzymywani na duchu Bożą obietnicą, że oczekująca ich wojna 
ma skończyć się ich zwycięstwem, ale także, że sukces będzie towarzyszył ich dalszym wysiłkom. Do 
osiągnięcia tego, zachęca się ich do posłuszeństwa wobec autorytetu oraz wytrwałości w trudnych 
chwilach oraz jedności działania. 

Sura ta zajmuje się dalej świętością traktatu i jego zobowiązań. Muzułmanom mówi się, że 
niewierni będą wielokrotnie gwałcić to porozumienie, ale że nie powinno to zachęcać ich do 
łamania własnych zobowiązań. Ich umysły nie mogą być zaprzątane błędnym pojęciem, iż ich 
sprawa w jakikolwiek sposób ucierpi, jeżełi łamanie przymierza nie zostanie pomszczone poprzez 
podobne złamanie zobowiązań z ich strony. Przeciwnie, muzułmanie powinni skrupulatnie prze- 
strzegać zawartych przymierzy. Jednakże zobowiązania wynikające z zawartych traktaktów nie 
powinny hamować przygotowań do wojny. Zachęca sią ich do tego, że kiedy niewierni w trakcie 
sporów będą prosić o pokój, to oni nie powinni odmawiać, ponieważ jeśli niewierni pogwałcą 
warunki pokoju i znowu zaczną siać wrogość, muzułmanie nie będą cierpieć z powodu złamania 
przymierza przez nich samych. Nakaz ten implikował odniesienie do traktatu Hudaibiyah, kiedy 
to zerwanie warunków traktatu przez niewiernych doprowadziło do Upadku Mekki. Dalej 
powiada się muzułmanom; że niewolnicy wpadną w ich ręce i że powinni oni traktować ich dobrze. 

Głosi się, że obietnica zwycięstwa, dana muzułmanom w Anfal, została spełniona w pierwszych 
wersetach Barã’at, kiedy to mówi się, że muzułmanie stali się Panami całej Arabii. Bałwochwalcy 
powinni zatem ruszyć w kraj i osobiście zobaczyć, czy cały kraj rzeczywiście znalazł się w rękach 
muzułmanów. W następnych wersetach udziela się niewiernym reprymendy za ich notoryczne 
zrywanie warunków traktatów, zaś muzułmanów ostrzega się, aby nie zawierali żadnych nowych 
przymierzy z niewiernymi i aby nie obawiali się, że zerwanie z nimi więzów w jakikolwiek sposób 
może źle wpłynąć na dobrobyt Mekki, bowiem o to dbać będzie sam Bóg. Następnie mówi się 
muzułmanom, iż nie powinni myśleć, że po podbiciu Arabii wojna skończy się i że zapanuje 
spokój. Z powodu intryg i potajemnych spisków chrześcijan zacznie się nowa seria wojen, a 
ponieważ są oni ludem balwochwalczym, nie zobaczą doskonałej Jedności Boga na ziemi. 
Ponadto, podlegli oni zepsuciu moralnemu, podczas gdy Islam dąży do równości i wolności. Jak 
zatem rząd chrześcijański mógłby ze spokojem patrzeć na powstanie u jego boku innego rządu, 
opartego na równości i wolności, którego sąsiedztwo wywoływałoby u jego poddanych bunt? Tak 
zatem szanując to wszystko, co Bóg określił jako święte, muzułmanom powiada się, aby czynili 
stosowne przygotowania do nieuniknionej wojny z chrześcijanami. 

Ponieważ pomiędzy pierwszymi 37 wersetamisury Barń'at i następnymi była przerwa w objawie- 
niu, w ostatnich wersetach mówi się o spełnieniu proroctwa wypowiedzianego w wersetach po- 
przednich. W nawiązaniu do tego, przedstawia się krótko wyprawę do Tabiik oraz okoliczności, w 
których odnoszące się do powyższych proroctwo zostało spełnione. Hipokryci i ludzie słabi w 
wierze, którzy poddali się strachowi przed Królestwem Cesarza, otrzymują reprymendę. Wy- 
eksponowana zostaje ich słabość, zaś wiernym nakazuje się, aby przyjęli ich pomoc, bowiem nawet 
bez pomocy z ich strony Bóg przyzna zwycięstwo muzułmanom właśnie nad Cesarzem (tym 
tematem szerzej zajmujemy się w rozdziałach Rim oraz Fath). W związku z tym wspomina się o 
intrygach hipokrytów, zmierzających do zaszkodzenia sprawie Islamu. Przy końcu tej sury (Tau- 
bah) podkreśla się to, że pomimo intryg i spisków hipokrytów oraz wielkiej potęgi i zasobów mate- 
rialnych niewiernych, Święty Prorok odniesie sukces w swojej misji dzięki pomocy Boga, „Pana 
Potężnego Tronu”. 
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Patrz 1,1. *3,33; 4,60; 8,47; 9,71; 24,55. "22,36. 99,124. 
€5,56; 9,71; 27,4; 31.5; 73,21. fPatrz 2,4. 88.75. 


1092. Anfdl to takie zdobycze i zyski, które przychodzą jako dar Boży. gdy muzułmanie nie 
zapracowują sobie na nie (Mufradit). Werset ten nie odnosi się do podziału łupów, w kwestii 
którego patrz 8,42. Dotyczy on jedynie otrzymania zysków i zdobyczy, które wpadły w ręce muzul- 
manów po zwycięstwie pod Badr. 

1093. Partykuła kamd oznacza normalnie „tak jak” lub „jak do”. lecz czasami bywa używana w 
znaczeniu „ponieważ“ (Muhit). Jeśli partykułę tę potraktować jako oznaczającą „tak jak”, to 
werset ten można odczytać następująco: „Bóg przyznaje zwycięstwa i łupy swoim sługom i hojnie 
ich obdarza, tak jak to czynił, kiedy wyprowadził was z waszego domu”. etc. 


1094. Bi'! Haaqgqi oznacza: dla sprawiedliwego celu. Werset ten nawiązuje do bitwy pod Badr. 
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1095. Kiedy muzułmanie wymaszerowali z Medyny, nie byli świadomi tego, że będą musieli 
walczyć z tak dobrze przygotowanym przeciwnikiem — przez to nie przybyli na pole bitwy przygoto- 
wani należycie. Kiedy więc po drodze dowiedzieli się, że będą walczyć z armią mekkańską, spytali 
Świętego Proroka, dlaczego nie poinformował ich o prawdziwym stanie rzeczy, aby mogli w pełni 
przygotować się do tej walki. Ich obawy jednak nie dotyczyły ich samych, ale bezpieczeństwa Świę- 
tego Proroka. Będąc nicprzygotowanymi, nie chcieli wystawiać go na niebezpieczeństwa. Z 
wersetu „wyprowadził was” wynika jasno, że chronić go będzie sam Bóg (Święty Prorok na pole- 
cenie samego Boga nie poinformował muzułmanów o warunkach). Muzułmanie nie bali się walki. 
Oni sprzeciwiali się jej, ponieważ nie lubili przelewać krwi ludzkiej i ponieważ osoba Świętego 
Proroka wystawiana była w ten sposób na niebezpieczeństwo. 


1096. Werset ten nie odnosi się do muzułmanów jako niewłaściwie rozumianych przez niektó- 
rych komentatorów, ale do niewiernych. W historii nie ma żadnego dowodu, który wykazywałby, 
że towarzysze Świętego Proroka kiedykolwiek spierali się znim w kwestiach walki z wrogiem. Prze- 
ciwnie, zapisane jest, że kiedy przed bitwą pod Badr skonsultował się on z nimi, wszyscy wyrazili 
swoją pełną gotowość i chęć towarzyszenia mu i walczenia z wrogiem, gdzie tylko chciałby ich on 
zabrać (Hisham). Nawet niewierni, którzy wyszli, by walczyć w tej bitwie z muzułmanami, przyz- 
nali, że muzułmanie wyglądali jak „poszukiwacze śmierci” na polu bitwy (Tabari). Werset ten 
oznacza jedynie, że tak jak wrogowie Islamu odczuwali odrazę do prawdy, jak się odczuwa odrazę 
do śmierci, to w wyniku tego właśnie mieli zostać ukarani śmiercią. 


1097. „Dwie grupy” odnoszą się do (1) dobrze wyposażonej armii mekkańskiej, która przyszła 
walczyć z muzułmanami w pełni przygotowana, oraz (2) karawanę mekkańską, która powracała z 
północy i posuwała się w kierunku Mekki, a była lekko uzbrojona. 


1098. Muzułmanie chcieli naturalnie spotkać się z karawaną lekko uzbrojoną, lecz płan Boży 
miał doprowadzić do spotkania i starcia ze wspaniale wyposażoną armią mekkańską. Celem Boga 
było „ustanowienie Prawdy poprzez Jego Słowo oraz odcięcie korzeni niewiernych”. Patrz także 
3,14 oraz 8,42-45, 
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1099. Patrz 934. 

1099A. Idących jeden za drugim. 

1100. Patrz 474. 

1101. W wersecie tym mówi się o bitwie pod Badr. 

1102. Słowo Shaitān może też oznaczać napady pragnienia i jest nazywany Shaizan al-Fałat. czyli 
diabeł pustyni. Patrz 2535. Wrogowie wzięli w swe posiadanie wodę i muzułmanie oczywiście 
obawiali się, że jej brak może sprawić im wiele kłopotów. Słowo to może też oznaczać przyjaciół 


i wspólników Szatana. 


1103. Muzułmanie rozbili swój obóz w miejscu piaszczystym, zaś armia mekkańska na terenach 
skalistych. Przelotny deszcz uczynili miejsce piaszczyste twardym. zaś skaliste śliskim. 


1104. Górna część szyi tuż poniżej głowy, którą uważa się za miejsce najlepsze do zadawania 
ciosu mieczem. 


379 


amr- 


ROZDZ. 8 AL-ANFAL CZ. 9 


14. sJest tak dlatego, iż przeciwsta- JEJ ZANE ERZE 
wili się Allachowi i Jego Posłańcowi. k4 9223 EEES 45 
Kto bowiem przeciwstawia się Alla- CIOWE Ź Z Sb ARS 5 


chowi i Jego Posłańcowi, wówczas z 
pewnością Allach jest Srogi w rozli- 
czaniu. 


15. bOto wasza kara, posmakujcie (4 242 92022 
aN A W f | JC i 
jej zatem. I pamiętajcie, że na nie- © G GŁ $5 ios gi 


wiernych czeka kara Ognia. 


16. Owy, którzy wierzycie! *Kiedy CI M 7273 cji m fm 
spotkacie tych, którzy nie wierzą jak BSG >% a AZ kag 
143 99 2,9 


zbliżają się w swej sile, nie odwra- GWI! JĄ 
cajcie się do nich plecami. 1105 | dj 


17. Jeśli bowiem ktoś odwróci się JE URZIEWZIEDZZICCZZE 
plecami do nich w takim dniu, z wy- Jia 3 D Ua oglsj S 
jątkiem manewrów bitewnych lub w MONECIE 229 
celu dołączenia do innej grupy, ”'0%6 $ i św 
ten z pewnością Ściągnie na siebie Og! Caa bra 


gniew Allacha, a Piekło stanie się 
jego mieszkaniem. A jest ono złym 
miejscem do przebywania. 


18. Tak zatem nie wy ich zabiliście, NEA <G ER 
lecz to był Allach, który ich zabił. I to EAU 5 zes W EŃ „al z 
nie wy rzucaliście, kiedy rzucaliście, a COEA je SY ndk ACC 
lecz to był Allach, który rzucał 1107, > oa = a” 
żeby dpokonać niewierzących oraz by O Jare Ady, ŚL [eE +3 


wyświadczyć wielką łaskę wiernym od 
Siebie. Zaprawdę Allach jest Wszyst- 
kosłyszący, Wszechwiedzący. 


+6,116; 47,33; 59,5, "22,23; 34,43. "8,46; 47,5. 933,12. 


1105. Muzułmanie muszą walczyć aż do gorzkiego końca. Muszą zwyciężyć albo umrzeć; nie ma 
przed nimi trzeciej możliwości. 


1106. Werset ten definiuje i opisuje okoliczności, w których dopuszczone jest wycofanie się sił 
muzułmańskich przed nacierającym wrogiem: (a) w formie strategii wojennej czy manewru, kiedy 
siły walczące zmieniają swoje pozycje, by zwieść przeciwnika lub by zająć pozycje lepsze; (b) kiedy 
kiedy część armii decyduje się odstąpić, by przyłączyć się do głównych sił lub innych sił muzuł- 
mafńskich przed ruszeniem do ataku. 


1107. Zwycięstwo pod Badr nie było rzeczywiście wynikiem jakichś szczególnych umiejętności 
czy wspaniałego wyposażenia muzułmanów. Było ich zbyt mało, byli zbyt słabi i zbyt słabo uzbro- 
jeni, aby zwyciężyć z przeważającym liczebnie i lepicj wyposażonym wrogiem. Rzucenie garści 
kamyków i piasku przez Świętego Proroka podobne jest do uderzenia przez Mojżesza laską o wodę 
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morza. Tak jak w tym drugim przypadku akt Mojżesza był znakiem, aby wiatr zadął i aby powrócił 
przypływ, który zatopił wojska faraona, podobnie rzucenie przez Świętego Proroka garści 
kamyków i piasku było sygnałem, aby zadął silny wiatr, który doprowadził do pokonania Abu Jahl 
(o którym Święty Prorok mówił jako o faraonie jego ludu) i jego zastępów na pustyni. W obu przy- 
padkach działanie si! natury zbiegło się z działaniem obu proroków na mocy specjalnego nakazu 
Bożego. 


1108. Niewierni żądali od Świętego Proroka sądu Bożego w formie zwycięstwa. Mówi się im, że 
sąd Boży rzeczywiście odbył się w formic, jakiej się domagali. 


1109. Zwrot „spowoduje, że usłyszą” oznacza, że gdyby w ich obecnych warunkach Bóg zmusił 


ich do zaakceptowania prawdy, w głębi ich serc pozostaliby nienawróceni i nigdy nie staliby się 
prawdziwymi muzułmanami. 
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1109A. Zaimek „on” odnosi się do Posłańca, „ponieważ to on właśnie przemawia. Także Bóg 
przemawia przez swojego Posłańca. Zaimek „on” może się też odnosić zarówno do Allacha, jaki 
do Posłańca oddzielnie, to znaczy, kiedy Allach przemawia do was lub kiedy Posłaniec przemawia 
do was. 


1110. Dawanie życia umarłym, w przypadku przypisywania tego Prorokowi Bożemu, powinno 
być uznawane w sensie metaforycznym lub duchowym. 


1110A. Słowa „Allach stoi między człowiekiem i jego sercem” oznaczają, że człowiek (lub jego 
ego) nie sprawuje kontroli nad swoim sercem, nie może więc zmusić-go do posłuszeństwa wobec 
dyktatów człowieka. Słowa te mogą także oznaczać, że człowiek powinien spiesznie słuchać i 
reagować na Powołanie Boże, ponieważ jeśli będzie zwlekał, nieprzewidziane okoliczności mogą 
zatwardzić jego serce, przez co człowiek może odmówić słuchania go. 


1111. Nie wystarczy uczynić nas samych dobrymi. Nie będziemy bezpieczni dopóki nie 
będziemy zmieniać także naszego otoczenia. Dom otoczony szalejącym pożarem w każdej chwili 
może paść jego ofiarą. 


i112. Powiada się tutaj muzułmanom, że tak jak Bóg uratował ich, kiedy byli słabi w tym kraju 
i otoczeni przez silnych i niegodziwych wrogów, podobnie oni powinni starać się ochraniać słabych, 
kiedy muzułmanie sami posiądą władzę. Werset ten wskazuje na proroctwo, które mówi, iż muzuł- 
manie wkrótce osiągną władzę polityczną. 


1113. Werset ten mówi o dwóch rodzajach lojalności człowieka — jego lojalności wobec Boga (i 


Jego Posłańca), która jest absolutna i wieczna, ponieważ Bóg jest naszym Stwórcą i Zywicielem; 
oraz jego lojalności wobec innych ludzi, która wynika z zobowiązań wobec tych właśnie ludzi. 
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29. I wiedzcie, że *to, co posia- 44% e IATER 2 
dacie oraz wasze dzieci są jedynie Sl l A Gie l3 
próbą oraz że to Allach jest Tym, u UŁ kí Kak) A <A 
którego czeka was wspaniała Sa a 
nagroda. 


' xa Zog gr Po pr (2 
30. O wy, którzy wierzycie! "Jeśli AGCA GI STA Aj Gl (GL 
będziecie wypełniać swój obowiązek i i MAE 


act. ŁA CZIECIE CIELE CZECH: 
wobec Allacha, On da wam zwycięst- abl 2 Ń 40 GU Ç Kg CG; 
wo!!!14 j odsunie od was wasze zło i d 
przebaczy wam. Allach bowiem jest ORARAA 


Panem wielkiej obfitości. 


31. I przypomnij sobie czas kiedy HOR CACKA EAE A gonz 
ARE : ; ; Jas dz A e C; ! 
niewierni snuli plany przeciwko tobie, 2 nA ar ari CJ ch iada 


by cię uwięzić lub zabić lub wypędzić. PELI LA $ m oaza: 

© Oni planowali, lecz Allach także 8 5 SRS 

planował, '!15 a jest On najlepszym z GC 

planistów. Ri 
32. A kiedy recytuje się im Nasze = 


raaa nr Aaa aN CHACIE 
wersety, powiadają: „Usłyszeliśmy. EJ GE ele 1515 


Gdybyśmy zechcieli, z pewnością MERCER E y 
moglibyśmy powiedzieć coś podob- OWIEC N aol da Jika 


nego do tego.'!186 To nic więcej jak 
tylko opowieści o dawnych czasach”. 


*7,87: 3.124; 64,16. 18,6; 64,10; 66.9. "3.55; 27.51. 16,26; 68,16; 83.41. 


1114. Fiurqdn oznacza: (1) to, co pozwala na rozróżnienie dobrego od złego; (2) dowód lub argu- 
ment; (3) pomoc lub zwycięstwo; (4) świt (Lane). 


1115. W wersecie tym nawiązuje się do potajemnej konferencji. która odbyła się w Ddr al- 
-Nadwah (Dom Narad) w Mekce. Widząc, że wszystkie ich wysiłki zmierzające do zatrzymania 
postępu nowej Wiary spełzły na niczym i że większość muzułmanów. którzy mogli pozwolić sobie 
na opuszczenie Mekki, przeniosła się do Medyny, Starsi miasta zebrali się w Dar al-Nadwah i ukła- 
dali plany zadania ostatecznego ciosu Islamowi. Po głębokim namyśle opracowali oni plan. 
mówiący. że grupa młodych ludzi z różnych plemion Quraish powinna w zmasowanym ataku 
uderzyć na Świętego Proroka i zabić go. Święty Prorok opuścił dom niezauważony w środku nocy, 
kiedy strażników zmożył sen, i ukrył się w jaskini Thaur wraz z Abi Bakr. jego wiecznie wiernym 
towarzyszem, i ostatecznie bezpiecznie dotarł do Medyny. 


1116. Niewierni przechwalali się, że byli w stanie stworzyć kompozycję podobną do Koranu. 
Jednakże były to tylko przechwałki, których nie potrafili zmienić w rzeczywistość. Wyzwanie, że 
nigdy nie będą w stanie stworzyć dziela podobnego choćby do jednego rozdziału Koranu, pozo- 
stało na zawsze nie podjęte. 
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33. I przypomnij sobie czas kiedy 
powiedzieli: „O Alłachu, jeśli to 
rzeczywiście jest prawda od Ciebie. to 
ześlij na nas deszcz kamieni z nieba 
łub sprowadź na nas straszną 
karę”.1117 


34, Jednak Allach nie chciał ich 
karać kiedy ty byłeś między 
nimi. 1118 aAllach nie pragnął ich 
także ukarać, kiedy szukali przeba- 
czenia. 


35. bJakież mają teraz wytłuma- 
czenie, żeby Allach ich nie ukarał, 
skoro nie dopuszczają ludzi do Świę- 
tego Meczetu i nie są jego prawdzi- 
wymi strażnikami? <Jego prawdzi- 
wymi strażnikami są ci, którzy są spra- 
wiedliwi, ale większość z nich nie wie. 


36. A ich modlitwa w Świętym 
Domu to tylko gwizdy i klaskanie 
dłońmi. „Zatem skosztujcie kary, 
albowiem nie uwierzyliście”. 


37. Zaiste ci, którzy nie wierzą, 
wydają swoje bogactwo po to, by 
odwracać ludzi od drogi Allacha. Z 
pewnością nadal będą je tak wyda- 
wać, jednak później stanie się ono 
źródłem żalu*!19 dla nich i “wtedy 
zostaną pokonani. Niewierzący będą 
zgromadzeni w Piekle, 


A za 164 065] żab JE 315 
gii, CG KEG 
Sal 


352 1.2322 *97 7,9 ę 
BSC pI WISKU 3 


2 39.1237 99 2 4+Boi_gg! 


ODA od 3 og Jo adi 


PZZETZZE) 


YE Ada aas di 240 


DE 24 


ANI og l 
sia SG BE ze ż 


AGC DZE 
Oc EEPE ERI 


bh, 
PIES KL Śl SG 


PAC 


oi SÓW 
SPA a GN 
a E F e 


I 23233 beare rh, 


Qd SZEW hę ACRE ZONY 23 


311,4. *22,26. *10,63, 64. 33,13. 


1117. Prawie tymi słowami Abi-Jahl modlił się na polu bitwy pod Badr (Bukhbśri, rozdz. o 
Tafsir). Modlitwa ta została dosłownie spełniona. Abi-Jahl wraz z wieloma innymi przywódcami 
Quraish zostali zabici, a ich ciała zostały wrzucone do jamy. 


1118. Mieszkańcy Mekki zostali ukarani po tym, jak Święty Prorok opuścił Mekkę. Posłańcy 
Boży służą jako swego rodzaju tarcza przeciwko wizytacjom z nieba. 


1119. Słowa te zawierają proroctwo, które mówi, że bogactwa, które niewierni wydawali na 
wojnę z islamem, będą źródłem wielkiego smutku i żalu dla nich właśnie, dlatego, że ich wysiłki 
niszczycieiskie spełzną na niczym, a ich synowie, którzy przyjmą Islam, wydadzą je na szerzenie 


sprawy nowej Wiary. 
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38. by Allach oddzielił złych od Er ELi jak soat 


dobrych, a umieścił złych jednych na é Wi 


drugich i zebrał ich wszystkich, AE AEE s Ta a5 15 
później zaś by wrzucił ich do Piekła. E a y 
Oni rzeczywiście będą przegranymi. 65 2 GAERA pò a 
39. Powiedz tym, którzy nie wie- Sael JE PL PZN TE 1 
ŚNIE ; A SETAN 5 
rzą, jeśli odstąpią, że to, co minęło, AŚ Ú „ga! 0239 Fi 
będzie im przebaczone. A jeśli CESES SA 1 Bl ź zaa 


powrócą do swych występków, wów- 
czas zaprawdę miał już miejsce przy- 
kład poprzednich ludów przed nimi. 


40. I Pwalczcie z nimi aż do czasu, zj! EE pege z G j „Agd 
gdy nie będzie już prześladowań, a A 


cała religia będzie dla Allacha. 1120 OWE WA PCM 46 
Lecz jeśli odstąpią od swego, 

wówczas Allach jest zaiste Świadom 

tego, co czynią. 


41. °A jeżeli się odwrócą,!12! Z CZ Z PERSEN? 
a 3 - t KOy gile ć 
wiedzcie, że Allach jest waszym g 6 


Obrońcą — wspaniałym Obrońcą i OA Ians 
wspaniałym Pomocnikiem! SE 5 
CZĘŚĆ X 
42. I wiedzcie, że {cokolwiek er | SE IREA A 214 
weźmiecie jako zdobycz wojenną, Sam O Hel » 


piąta jej część jest dla Allacha i dla Key i 
Posłańca, i dla krewnych, i sierot, i ATENEA J55 


potrzebujących, i podróżnika, 122 jeśli 
3,180. *2,194. €3,151; 22,79; 47,12. 48,70. 


1120. Muzułmanie byli zachęcani do prowadzenia walki aż do czasu ustania prześladowań reli- 
gijnych i do czasu, kiedy ludzie będą mogli swobodnie wyznawać wybraną przez siebie religię. 
Islam jest bez wątpienia największym strażnikiem wolności sumienia (2,194). 


1121. Słowa te oznaczają: „Jeżeli odmówią przyjęcia propozycji pokoju im uczynionej i na 
nowo zaczną siać wrogość”. 


1122. Werset ten nawiązuje do podziału łupów (patrz także 8,2), z których jedna piąta ma być 
oddana do dyspozycji Imama lub Kalifa, jak może się zdarzyć, aby została podzielona wedle jego 
uznania pomiędzy pięć wymienionych stron. Część Świętego Proroka była wykorzystywana dla 
dobra biednych muzułmanów, przy czym on sam żył niezwykle skromnie. Według Imama Malika 
podział ten niekoniecznie musi oznaczać pięć równych części i ma pozostawać w gestii samego 
Imama, który ma go dokonywać wedle wymogów okoliczności i potrzeb. Podobna była też prak- 
tyka Świętego Proroka i jego czterech Słusznie Kierowanych Następców. Pozostałe cztery piąte 
byty dzielone pomiędzy żołnierzy, którzy nie otrzymywali żadnej zapłaty, a często sami musieli 
ponosić koszty własnej wałki. Takie kroki trzeba było podjąć, aby sprostać warunkom, jako że nie 
było wtedy regularnej armii ani skarbca państwowego. „Krewni” to byli wszyscy potomkowie 
Hashim i *Abd al-Muttalib, którzy nie mogli korzystać z Zakdt. 
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wierzycie w Allacha oraz w to, co 
zesłaliśmy Naszemu słudze w Dniu 
Wyróżnienia!123 — aw dniu, kiedy 
spotkały się dwie armie — a Allach ma 
władzę, by uczynić wszystko. czego 
zapragnie. 


43. Kiedy wy byliście po tej stronie 
Doliny, a oni byli po tamtej, poniżej 
was zaś była karawana. I gdybyście 
musieli umawiać się między sobą. z 
pewnością poróżnilibyście się w 
kwestii czasu umowy. 1124 Jednak 
spotkanie to odbyło się bez umowy, 
aby Allach dopełnił rzeczy, która 
była naznaczona!!25 tak, aby ten, 
który już zginął. zginął, ten zaś, który 
już przyszedł na świat, żył. A z 
pewnością Allach jest Wszystkosły- 
szący, Wszechwiedzący. 


44. bKiedy Allach pokazał ich 
tobie we śnie jako niewielu!!26 i 
gdyby On pokazał ich tobie jako licz- 
nych, wy z pewnością stracilibyście 
odwagę i nie moglibyście się porozu- 
mieć wzajemnie w tej sprawie. 
Jednakże Allach was wybawił. Zapra- 
wdę, On ma pełną wiedzę o tym. co 
znajduje się w waszych sercach. 


AL-ANFAL 


cz. 10 


232) 2,9 
GG ALE ESR SEIRA 
AE ATERA uek 


6. LAAN 


RICH: JE 


, gera 


Si AEN at Ei 
1979032 RAET 
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PE 9: 


Jada SK GAJ wesal 


dbz, ets 22 4744 di. 92 9il re 
NKY RR pai 
jam Barty 


JASNA 


84 2. s 9. 
PACYNA A GE 
sa o c pna 2.97 


KK E L eS 
PATEE 


23,14, 167.?3,14. 


1123. Dzień Badr. 


1124. Werset ten przedstawia graficzny obraz sytuacji tych trzech stron pod Badr. Muzułmanie 
znajdowali się po stronie bliższej Medynie, armia mekkańska zajmowała pozycję dalej oddaloną 
od miasta, zaś karawana mekkańska. która nadciągała od strony Syrii, znajdowała się w kierunku 
brzegu morza. Werset ten mówi, że gdyby muzułmanie mogli wyznaczyć czas potyczki, z pewno- 
ścią nie byłoby wśród nich zgody i woleliby odłożyć ją na późniejszy termin, bowiem wówczas nie 
czuli się dość silnie, aby spotkać się z o wiele siłniejszym i lepiej uzbrojonym wrogiem. Ale 
ponieważ Bóg chciał zesłać potężny Znak, wywołał to spotkanie właśnie wtedy. 


1125. Bóg tak naznaczył, żeby mieszkańcy Mekki ponieśli porażkę. 


1126. Po drodze do Badr Święty Prorok zobaczy! w wizji armię mekkańską jako mniej liczną, 
niż rzeczywiście była (Jarir, x. 9). Oznaczało to, że pomimo przewagi liczebnej i lepszego wyposa- 


żenia poniosą oni porażkę. 
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45. I przypomnijcie sobie? kiedy w 
czasie waszego spotkania On uczynił, 
iż wydawało się wam, że jest ich 
niewielu, oraz jak uczynił, iż im wyda- 
wało się, że was jest niewielu, 1127 a 
to, żeby Allach doprowadzić do tego, 
co było postanowione. PPrzed Alla- 
chem bowiem stawiane są wszystkie 
sprawy do rozstrzygnięcia. 


46. €O wy, którzy wierzycie! Kiedy 
spotykacie się z jakimiś wojskami, 
bądźcie wytrwali i 4 pamiętajcie o Alla- 
chu, aby się wam dobrze powiodło. 


47. I bądźcie posłuszni Allachowi 
i Jego Posłańcowi oraz nie sprzeczaj- 
cie się ze sobą nawzajem, abyście nie 
wahali się oraz aby nie opuściła was 
wasza siła. "128 I bądźcie wytrwali. Za- 
prawdę. Allach jest z tymi, którzy są 
wytrwali. 

48. I nie bądźcie podobni do tych, 
którzy wychodzą ze swych domów 
chełpliwie, by być zauważonymi 
przez innych, i którzy odwracają ludzi 
od drogi Allacha — lecz Allach ogarnia 
wszystko to, co oni czynią. 


49. I kiedy fSzatan'1?9 uczynił, iż 
ich uczynki wydawały się im uczciwe i 
powiedział: „Tego dnia żaden czło- 
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Ł9793> 
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6 zab ZZEGJKGŃ I: 


+ 
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23,14. 2,211; 3,110; 35,5. €8,16; 47,5. 333,42;62,11. *3,33; 4,60. 
8,21; 24,55. (6,44; 16,64; 27,25; 29,49. 614,23; 59,17. 


1127. Podczas gdy poprzedni werset mówił o pojawieniu się wroga w widzeniu Świętego 
Proroka, werset obecny odnosi się do rzeczywistych warunków na polu bitwy. Wróg jedną trzecią 
swoich sił trzymał w ukryciu za wzgórzami, tak że kiedy obie strony stanęły twarzą w twarz, muzuł- 
manie widzieli tylko dwie trzecie ich sił. To oczywiście dodało im odwagi. Wrogowie uczynili tak 
-jak myśleli — aby nie przestraszyć muzułmanów i aby nie uciekli oni z pola wałki. Oba te elementy 
zachęciły obie strony do ataku, tak że „trzecie naznaczone” ziściło się, to znaczy mekkańczycy 


ponieśli druzgocącą porażkę. 


1128. Rih oprócz innych rzeczy oznacza dominację, siłę, zwycięstwo (Lane). 


1129. Powiada się, że w wersecie tym mówi się o Suraqah bin Malik bin Ju'sham, który podbu- 
rzał Mekkańczyków przeciwko muzułmanom, lecz który później przyjął Islam. Armia mekkańska 
znajdowała się jeszcze w Mekce, kiedy niektórzy z przywódców Quraish wyrazili obawę, że Bani 
Bakr, gałąź Banū Kananah, którzy byli wrogo nastawieni wobec Quraish, zaskoczą Mekkę podczas ich 
nicobecności lub zaatakują armię mekkańską od tyłu. Ich obawy zostały uśmierzone przez Suraqah, 
szefa Bani Kaninah, który zapewnił ich, że to plemię nie uczyni im nic złego. (Jarir, x. 13). 
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wiek nie będzie nad wami górą, albo- 
wiem ja jestem waszym obrońcą”. 
Lecz kiedy obie armie zbliżyły się do 
siebie na odległość wzroku, on 
odwrócił się na pięcie i powiedział: 
„Zaiste, nie mam z wami nic do 
czynienia; zaiste. ja widzę to, czego 
wy nie widzicie. Zaiste, boję się Alla- 
cha,'130 albowiem kara od Allacha 
jest sroga. 


50. sKiedy Hipokryci oraz ci, 
których serca pełne są choroby. 
powiedzieli: „Ich religia zwiodła tych 
ludzi”. PKto jednak zaufa Allachowi, 
wówczas Allach jest z pewnością 
Potężny, Mądry. 


51. Gdybyś tylko mógł zobaczyć 
cjak aniołowie zabierają dusze tych, 
którzy nie wierzą, smagając ich 
twarze i plecy i mówiąc: $ „Skosz- 
tujcie kary palenia”. 


52. „Ta'13! męka jest z powodu 
tego, co wasze ręce wysłały przed 
wami: i wiedzcie. że *Allach w istocie 
nie jest ani trochę niesprawiedliwy dla 
swoich sług”. 


53. "Wasze położenie '!31A będzie 
podobne do położenia ludu Faraona 
oraz tych przed nim — oni nie uwierzyli 
w Znaki Allacha, więc Allach ukarał 
ich za ich grzechy. Zaiste, Allach jest 
w karaniu Potężny i Srogi. 
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233,13. "9,51; 12,68; 14,12; 33,4; 65.4. "47,28. 93,182; 22,10. *3.183; 22,11; 41,47. (3,12; 8,55. 


1130. Kiedy Suraqah spostrzegł determinację muzułmanów, przejął go wielki strach, bowiem 
widząc ich, przekonany był, że albo zwyciężą, albo umrą. Tak właśnie czuł ‘Utbah oraz ‘Umair w 
dniu bitwy pod Badr. którzy powiedzieli Mekkańczykom. że muzułmanie wyglądali jak „poszuki- 


wacze śmierci” (Tabari). 


1131. Dhalika odnosi się do kary, o której była mowa w poprzednim wersecie. 


1131A. Patrz 376. 


388 


CZ. 10 


AL-ANFAL 


54. Jest tak, ponieważ *Allach 
nigdy nie zmieniłby swych łask, 
którymi obsypał lud, chyba żeby 
zmienił on swe położenie, 132 oraz 
wiedzcie, że Allach jest Wszystkosły- 
szący, Wszechwiedzący. 


55. O wierni! Wasze położenie 
będzie również podobne do położenia 
ludu Faraona oraz tych przed nim. 
Oni odrzucili Znaki!133 ich Pana, 
więc zniszczyliśmy ich za ich grzechy. 
I zatopiliśmy lud Faraona, albowiem 
wszyscy oni byli grzesznikami. 


56. Zaiste, "najgorszymi zwierzę- 
tami w oczach Allacha są ludzkie 
niewierni — ci, którzy nie uwierzą, 


57. ci, z którymi ty zawarłeś przy- 
mierze — potem foni zrywają to przy- 
mierze 1% za każdym razem i nie boją 
się Allacha. 


58. Jeśli zatem pokonasz ich w 
wojnie, wówczas dzięki temu 
napawaj strachem'!135 tych. którzy 
byli za nimi, aby oni byli rozważni. 


59. A jeśli obawiasz się zdrady ze 
strony jakiegoś ludu, tak samo odrzuć 
jego przymierze. Zaiste, *Allach nie 
miłuje zdrajców. 1136 
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»13.12.*3,12; 8,53. *8,23; 98,7. 92,28. *4,108. 


1132. Werset ten przedstawia ogólne prawo Boże, które mówi, że Bóg nigdy nie pozbawia ludu 
swojej łaski, którą go wcześniej obdarzył , dopóki najpierw nie będzie zmiany na gorsze w ich włas- 


nych warunkach życia. 


1133. Ayah oznacza posłannictwo; przykazanie; Znak, werset Koranu (Lane). 


1134. Oni stale łamią dane słowo i nie szanują traktatów solennie zawartych. 


1135. Wierzących zachęca się, aby nigdy nie brali broni do ręki bez ważnego powodu. Kiedy 
jednak to uczynią, powinni walczyć tak dzielnie i wymierzać tak silne ciosy, które w sercach 
wrogów wbudzą wielki strach. Słaba i powolna walka nigdy nie jest dobrą taktyką. Jeżeli ma już 


być walka, to musi ona być szybka i śmiertelna. 


1136. Jeżeli lud, z którym muzułmanie zawarli przymierze, nie szanuje tego przymierza, mużuł- 
manie powinni temu ludowi wyraźnie powiedzieć, że przymierze wygasło, a jeśli zostaną zaatako- 
wani, powinni odpowiedzieć z całych swoich sił. Jednak w żadnych okolicznościach muzułmanom 
nie jest wolno atakować z zaskoczenia, bez uprzedniego powiadomienia o tym. ‘Alā Sawd'in ozna- 
cza: na zasadach równości, czyli w taki sposób, aby każda ze stron wiedziała, że jest zwolniona ze 


swoich zobowiązań. 
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60. I śnie pozwól, żeby ci, którzy Y ohi PZŻ KES AEEA RN, 
pz Fak Yge 3 
nie wierzą, pomyśleli, iż mogą Nas i 
. z + + kd . 
przewyższyć. Zaprawdę, oni nie są AR 
w stanie odmienić naszych planów. 


CHAT ZAŁ 


61. I przygotujcie przeciwko tym, beras 55 oC 14 
którzy z wami walczą, wszystko, co OCZY: OŽoiabiu Gaa! e. 2 
możecie spośród sił zbrojnych'!37 i agis m PREY 4, 4 054 w di 
wysuniętych placówek1138 przy r E e A 
granicy, abyście dzięki nim mogli 5 + ogwiay ab 60637 aj) Se 
natchnąć strachem wroga Allacha i 


227 Ke laa 1 srs O Jer 

wroga waszego oraz innych poza PAY a ŚR AG 
tymi, których nie znacie, a których PETAT EP 
zna Allach. 1139 Cokolwiek wydacie GOI 
na drodze Alłacha, zostanie wam 
zwrócone w całej pełni, a nie 
będziecie pokrzywdzeni. 

62. A jeśli oni skłaniać się będą ku AE ÉS AERAR KRE 

PIERO: À RA die ol hata 

pokojowi, także i ty skłaniaj się ku PIE s 
niemu, 1140 į zaufaj Allachowi. Zaiste, MY ko OWSA 


On jest tym, który jest Wszystkosły- 
szący, Wszechwiedzący. 


str 


63. Lecz gdyby próbowali cię oszu- 3 ná Aa | WE OWOCE WE 
kać, wówczas dAlłach z pewnością > sj de NEO DO 073 


będzie ci Wystarczający. On jest tym, dis Pore EJ 
który wzmocnił cię Swą pomocą i RT TEE AE OW 
wiernymi. 


33,179. *3,201. 2,273; 9,121; 64,18; 65.8. 18,65. 


1137. Quwwah oznacza wszystkie siły znajdujące się w dyspozycji muzułmanów, w tym wszelki 
sprzęt wojenny, itp. 


1138. W kwestii Ribat patrz 554-555 


1139. Werset ten powiada muzułmanom. że dobre przygotowanie jest najlepszym sposobem na 
uniknięcie wojny oruz zachęca ich, aby nie tylko posiadali wystarczające siły w kraju, ale i by posia- 
dali stosowne oddziały przy granicach, a sami postępowali tak mądrze, w takiej wierze i z taką ener- 
gią, aby wrogowie na terenach oddalonych od pola bitwy byli „pod takim wrażeniem, że zmusiłoby je 
ich do zaniechania wojny. Werset ten wydaje się też zawierać ostrzeżenie i proroctwo dla wiernych. 
Proroctwo to mówi, że Arabowie pogańscy nie są ich jedynymi wrogami. Są jeszcze inne ludy, które 
zaatakują ich w najbliższej przyszłości. Proroctwo to odnosiło się do imperiów bizantyjskiego i pers- 
kiego. z którymi muzułmanie zmuszeni byli walczyć wkróce po śmierci i Swietego Proroka. 


1140. Werst ten, oprócz zawartej w nim ważnej zasady dotyczącej zawierania traktatów pokojo- 
wych, rzuca światło na charakter wojen podejmowanych przez Islam. Muzulmanie nie sięgali do 
wojny jako do środka zmuszającego ludzi do przyjęcia Islamu, lecz jako środka ustanawiania i 
zachowywania pokoju. Gdyby jakiś lud po stoczeniu wojny z muzułmanami starał się o zawarcie 
pokoju, muzułmanów zachęca się, aby nie odrzucali takiej propozycji, nawet gdyby miała ona na 
celu oszukanie ich i zyskanie czasu. Wykazuje to, do jakich kroków Isłam postanawia sięgać do 
ustanawiania pokoju wśród narodów. 
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. AOn włożył uczucie pomiędzy 247 99 0 zło, 
ich serca. Choćbyś wykorzystał wszy- FE EE Só żę) rT Og lls 
p911 latg pz ak 1a 


stko, co na ziemi, nie mógłbyś włożyć R GIO GE 
uczucia pomiędzy ich serca, Allach © TS* u Śzzyj ci 


jednak włożył uczucie między nie. SZ HA 
Zapradę, Allach jest Potężny, Z 
Mądry. 


65. O Proroku, PAllach jest dla 


aa naj! UŁKANIA: 
ciebie Wystarczający oraz dla tych, TE ETET ZE! śb 
którzy spośród wiernych idą za tobą. 

66. O Proroku, *ponaglaj wiernych 6 1 Bf TO 23, 2% Ki 
„AC 1 

do walki. Jeśli będzie was dwudzie- Kaik oras PEG AGE 
st, 1141 tj s 1,0374 239 4 2 5)2 3 
stu wytrwałych, pokonają dwie JUEL Osos 2 


setki, a jeśli będzie was stu, pokonają p 

tysiąc tych, którzy nie wierzą, albo- 153 Sadki kk 
wiem są oni ludem, który nie rozu- 2a T 
mie. 1142 OM Sowy 


67. Obecnie Allach ulżył waszemu ZE no P Iler pa 
a: $ SA SSCZJĘŚ ASK iu die gi 


brzemieniu, albowiem On wie, że jest 


w was słabość. Zatem jeśli będzie Żyj AR KAAKA AA DEA 
; ; TYL Li Dy ADEMA : 
wśród was stu wytrwałych, pokonają 1015 R 
w > KAN 


oni dwustu. Jeżeli natomiast będzie ZEW: Addi 
wśród was tysiąc!!43, z rozkazu 

Allacha pokonają oni dwa tysiące. 

Allach bowiem jest z tymi, którzy są 

wytrwali. 


eM 


33,104. 8,63. "4,85. 


1141. Werset ten zdaje się przedstawiać liczbę 20 jako najmniejszą, aby mogła stanowić grupę 
zdolną do walki. 


1142. Ponieważ są zachłanni i nie zdają sobie sprawy ze sprawiedliwości sprawy, dla której 
walczą, nie są nią właściwie zainteresowani. Powyższe może też oznaczać, że nic posiadają oni 
żadnych wyższych ideałów, do których mogliby dążyć i którym mogliby służyć. 


1143. Werset ten nie powinien być rozumiany jako unieważnienie poprzedniego. Oba te 
wersety odnoszą się do dwóch różnych stanów Społeczności muzułmańskiej. Na początku byli oni 
słabi, źle wyposażeni i źle wyszkoleni w sztuce wojennej. W takim stanie słabości mogli oni jedynie 
walczyć skutecznie z wrogiem dwukrotnie liczniejszym. Ale ponieważ z biegiem czasu ich warunki, 
doświadczenie w walce i zasoby militarne bardzo się polepszyły, byli w stanie pokonać wroga dzie- 
sięć razy liczniejszego. W bitwach pod Badr, Uhud i Trench różnica w liczebności sił obu stron 
progresywnie wzrastała, a mimo to muzułmanie dość skutecznie zwyciężali, aż dopiero w bitwie 
pod Yarmik zaledwie 60 000 muzułmanów pokonało ponad milionową armię przeciwnika. 
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68. *Nie wypada, aby Prorok miał 
więźniów, dopóki nie zacznie prowa- 
dzić w kraju regularnej walki. 114 Jeśli 
będziecie brać jeńców, poza wziętymi 
do niewoli podczas regularnej walki, 
będziecie uważani za tych, którzy 
szukają dóbr tego Świata, podczas gdy 
Allach pragnie dla was Życia Przysz- 
łego. A Allach jest Potężny, Mądry. 


69. Gdyby nie wydany został przez 
Allacha wcześniejszy dekret, 1145 
opanowałaby was wielka niedola w 
konsekwencji tego. co wzięliście. 1145A 


70. Zatem *spożywajcie z tego, co 
zdobyliście na wojnie jako prawowite 
i dobre, i okazujcie bojaźń przed 
Allachem. Zaiste Allach jest Najbar- 
dziej Przebaczający, Litościwy. 


71. O Proroku, powiedz jeńcom, 
którzy są w twoich rękach: „Jeśli 
Allach zna jakiekolwiek dobro w 
waszych sercach, da On wam lepsze 
niż to, co zostało wam zabrane !!46 w 
formie odpłaty i przebaczy wam. 
Allach bowiem jest Najbardziej Prze- 
baczający, Litościwy”. 


72. I gdyby zamierzali postąpić 
wobec ciebie zdradziecko. rzeczywiś- 
cie byli już zdradliwi wobec Allacha 
przedtem, On jednak dał władzę to- 
bie, władzę nad nimi. Allach bowiem 
jest Wszechwiedzący, Mądry. 
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247,5. 74,95. *8,42. 


czasu rozpoczęcia się regularnej walki i do czasu całkowitego pokonania wroga. Zasada ta podcina 
korzenie niewolnictwa. Jedynie tych, którzy biorą udział w wojnie wymierzonej przeciwko Isla- 
mowi i którzy zostają pokonani, mogą być brani do niewoli. Patrz także 2739. 


1145. Słowa te odnoszą się do Bożej obietnicy pomocy (8.8-10). 


1145A. Wykupywanie jeńców było już wtedy czymś powszechnym. Akcentuje się jednak tutaj 
w, że jeńców można było brać tylko podczas regularnej walki podczas wojny. 


1146. Abbis, wuj Proroka, był wzięty do niewoli pod Badr. Kiedy następnie przyjął Islam i 
przyszedł do Świętego Proroka, poprosił, w oparciu o autorytet tego wersetu, aby — tak jak Bóg 
obiecał dać jeńcom więcej niż było im zabrane jako wykupienie — obietnica ta została w jego przy- 
padku spełniona. Święty Prorok uznał jego prośbę (Jarir, x. 31). 
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73. Zaiste. ci, którzy uwierzyli i 
pozostawili swe domy oraz swoim 
bogactwem i życiem walczyli o sprawę 
Allacha, jak i ci, którzy dawali im 
schronienie i udzielali pomocy — oni są 
wzajemnie swymi przyjaciółmi. Jeśli 
jednak chodzi o tych, którzy uwie- 
rzyli, lecz nie opuścili swych domów, 
nie jesteście w żaden sposób za nich 
odpowiedzialni aż do czasu, kiedy 
wyjdą ze swych domów. Jeśliby 
jednak szukali waszej pomocy w spra- 
wach religii, waszym obowiązkiem 
jest pomóc im, chyba że chodzi o 
sprawę przeciwko ludowi, z którym 
zawarliście przymierze.'!47 Allach 
bowiem widzi co czynicie. 


74. Ci, którzy nie uwierzyli. oni są 
wzajemnie swymi przyjaciółmi. Jeśli 
nie wykonacie 1148 tego, co wam naka- 
zano, w kraju zapanuje niezgoda i 
wielki nieporządek. 


75. bCi, którzy uwierzyli i opuścili 
swoje domy i starają się dla sprawy 
Allacha oraz ci, którzy dawali im 
schronienie i udzielali pomocy — ci 
naprawdę są prawdziwymi wiernymi. 
Czeka ich przebaczenie i zaszczytne 
dobra. 
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"2,219; 9,20; 61,12.b2,219; 9.20; 61,12. 


1147. Werset ten przedstawia zasadę, która mówi. że ci muzułmanie, którzy żyją w tym samym 
kraju i pod rządami tej samej administracji, czy to jako imigranci czy jako obywatele pierwotni, 
mają obowiązek pomagać sobie wzajemnie w chwilach potrzeby. Jednak ci muzułmanie, którzy nie 
wyemigrowali do państwa muzułmańskiego, nie mają prawa domagać się pomocy tych pierwszych 
w sprawach doczesnych. Jeśli jednak są prześladowani z powodu ich religii, trzeba im udzielić 
pomocy. Jeśli jednakże żyją pod rządami niemuzułmańskimi, z którymi muzułmanie zawarli przy- 
mierze pokojowe, wtedy nie wolno im udzielać pomocy w sprawach religii. W takim przypadku 
jedyną dla muzułmanów drogą jest wyemigrowanie z niemuzulmańskiego państwa. 


1148. Jeżeli muzułmanie nie będą przestrzegać tej zasady, w kraju zapanuje opresja, tyrania i 


zamieszki. 
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76. Ci zaś, którzy wierzą po tym i :G ZSEE ETA) GW 

opuszczają swoje domy i starają się SR RAŃ WASI ZA 

dla sprawy Allacha wraz z wami — ci są oz i kas „aj! PASKACH Cupe 
spośród was. A jeśli chodzi o więzy E 


TE PECEVPNRZENE 2a. 
pokrewieństwa,!149 są oni bliżej Qde (+ Ś ATIA KE PE é 


względem siebie w Księdze Allacha. 
Zaprawdę, Allach dobrze zna wszys- 
tkie rzeczy. 


233,7. 


1149. Ponieważ wszyscy muzułmanie w wersecie 73 określani są jako bracia, jeden dla drugiego. 
a Święty Prorok założył w Medynie swego rodzaju bractwo między Uciekinierami i Pomocnikami, 
niewłaściwe zrozumienie mogło się pojawić i interpretatorzy mogli twierdzić, że mogli dziedziczyć 
wzajemnie swoje majątki. Dlatego zachęca się tutaj do tego, aby jedynie więzy krwiczyniły prawo 
dziedziczenia, zaś inni muzułmanie są jedynie braćmi w Wierze, nie zaś spadkobiercami. 
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1. Oto deklaracja absolutnego EEREN WYCZCPNNKIZE 
oczyszczenia !150 ze strony Allacha i CZBNE GAJ A A 
Jego Posłańca wobec bałwochwal- du 
ców, którym daliście przyrzecze- S 
nie1151, że Islam zwycięży w Arabii. 


2. Wędrujcie zatem po kraju przez „ów aż CESSIT AA 
cztery miesiące i * wiedzcie, że nie p a MR 9 
jesteście w stanie odmienić planu OCZ Ga ali Ol, abl dA AE 
Allacha '!52 oraz że Allach upokorzy 
niewierzących. 


3. Jest to proklamacja '153 od PRZE Gh AIA A an Ó oea 
Allacha i Jego Posłańca do tego ludu glas zd! es Maohi 


. . . . . e G rA t s 
w dniu większej Pielgrzymki, '153%A iż KOZĘ PA APP AC 
Allach jest wolny 1154 od bałwo- rv 3 PUJ 03 SJ GSK 


A 
chwalców oraz że takiż jest Jego 
36,135; 11,21. 


1150. Bara'ah oznacza deklarację wyniesienia; uwolnienie od blędów lub obowiązków; uwol- 
nienie od żądań, itp. (Taj). 


1151. *Ahada nie jest tutaj użyte w sensie zawarcia traktatu, lecz w sensie poświęcenia się lub 
złożenia solennej obietnicy, wiążącej kogoś (Lisan). Werset ten stanowi solenną deklarację, że 
Islam i Święty Prorok zostali całkowicie wyniesieni przez fakt Upadku Mekki. Chociaż Święty 
Prorók został zmuszony do opuszczenia Mekki jako uciekinier z wyznaczoną ceną za jego głowę, 
później ogłoszono w nieomylnych kategoriach, że powróci do niej tryumfalnie i w chwale (28,86). 
Proroctwo to spełniło się wraz z Upadkiem Mekki iustanowieniem rządów muzułmańskich w całej 
Arabii. W ten sposób Święty Prorok został całkowicie wyniesiony i uwolniony od żądania miesz- 
kańców Mekki, żeby jako spełnienie jego powtarzanej deklaracji Mekka wpadła w jego ręce. Patrz 
także Wstęp do sury Anfal. 


1152. Wraz z Upadkiem Mekki i pokonaniem Hawazin w bitwie pod Hunain władza i autorytet 
Islamu ustanowione zostały w całym Hijaz. Niektóre plemiona zawarły z muzułmanami przy- 
mierza i złożyły broń. Łecz były i inne plemiona, które formalnie nie poddały się, nie odłożyły 
broni i nie zawarły z muzułmanami przymierza, które zapewniłoby zachowanie pokoju oraz prze- 
strzeganie prawa i porządku. Pobudzały one do wrogości wobec muzułmanów i chociaż ostatecznie 
zostały pokonane, nie uznały porażki ani nie zgadzały się żyć w pokoju z muzułmanami. Plemiona 
te otrzymały okres czterech miesięcy wytchnienia. w którym wstrzymane będą działania skiero- 
wane przeciwko nim. Ludzie z tych plemion mogli swobodnie poruszać się po kraju i upewniaćsię, 
że dalszy opór nie miał sensu. Później mogli poddać się i zawrzeć przymierze. Właśnie do tych 
plemion odnosi się ten werstet. 


1153. Adhdn oznacza powiadomienie, proklamację lub powołanie (Lane). 

1153A. Większa Pielgrzymka została tak nazwana, ponieważ była to pierwsza pielgrzymka 
przeprowadzona pod kontrolą muzułmanów. 

1154. Podczas gdy w poprzednim wersccic Bard'ah oznacza deklarację wyniesienia, że obietnice 
całkowitego tryumfu Islamu zostały spełnione. w tym wersecie słowo to oznacza „być wolnym od 
osoby lub rzeczy”, czyli nie mieć nic wspólnego z tym człowiekiem lub tą rzeczą (Lane). Deklaracja 
zawarta w tym i w następnym wersecie jest inna od zawartej w w. 9,1-2. Bowiem podczas gdy w w. 
9,1-2 mówi się o wyniesieniu, o dowodzeniu, że obietnice czynione przez Świętego Proroka wobec 
niewiernych spełniły się, w tym wersecie mówi się o zerwaniu wszelkich z nimi związków. To 
zerwanie związków nie może oznaczać, jakoby werset ten głosił, iż muzułmanie są zwolnieni ze 
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Posłaniec. Jeśli zatem okażecie skru- WA CZAKI KO LENA 
chę, tak będzie dla was lepiej: lecz Lo (e AL Ń ŚW ds GB 
jeżeli odwrócicie się, wówczas Da 3 JI „is AN Gi: JE 2 24 
adowiedzcie się, iż nie jesteście w KANA z A 7 sa p 
stanie zmienić planu Allacha. *I prze- OWAK 
kazuj wieści o bolesnej karze tym. GORA 
którzy nie wierzą, 


4% 


4. cz wyjątkiem tych niewiernych, AG CCZN ZZ RACIAIS 
z którymi zawarliście przymierze i (rażą GQ) ka Jke GLI : 
którzy później w żaden sposób was PESA 54 ali A G 
nie zawiedli ani nie wspomagali pe 6 AS AAE 
nikogo przeciwko wam.1155 Z nimi OMŻNEŚ AAI E E Jnadgć 
zatem dopełnijcie przymierza aż po aoc i 

jego kres. Zaprawdę, Allach miłuje 

tych, którzy są sprawiedliwi. 


5. A kiedy miną zakazane miesią- ZJ! LEĆ li Jes! AEG 


ce,1155A  zabijajcie  bałwochwal- 


Patrz 9,2. *4,139. 9,7. 


wszystkich zobowiązań traktatowych. Bowiem jak następny werset jasno mówi, traktaty należy 
szanować we wszelkich przypadkach i nie należy ich pogwałcać. 

Po powrocie z Tabiik w dziewiątym roku Hijrah, Święty Prorok wysłał ‘Ali do Mekki, który przy 
okazji Większej Pielgrzymki, jako reprezentani Świętego Proroka, oglosił co następuje: (1) Żaden 
poganin nie zbliży się po tym roku do Domu Bożego. (2) Traktaty zawarte przez Świętego Proroka 
z plemionami bałwochwalczymi, które nie podporządkowały się, będą nadal respektowane aż do 
upływu ich terminu. Lecz od tej pory żaden poganin nie może pozostawać w Hijaz, z wyjątkiem 
tych, z którymi zawarł przymierze lub którzy szukają u niego schronienia. Porządek był tutaj 
usprawiedliwiony, nie tylko przez stałe oszukańcze postępowanie plemion pogańskich i nieuznanie 
z ich strony solenaych przyrzeczeń, kiedy Święty Prorok nie był obecny w Medynie i wybrał się na 
wyprawę do Tabiik (8,57), ale i przez inne względy kulturowe i polityczne, które wymagały ich 
obwieszczenia. Hijāz stało się obecnie religijnym i politycznym ośrodkiem Islamu, a jego interesy 
wymagały, aby pozbyć się wszystkich obcych i szkodliwych elementów, które mogłyby zagrozić 
jedności i okazać się niebezpiecznymi dla powstającej społeczności muzułmańskiej. 


1155. Płemionami tymi były Bani Khuza'ah, Bani Mudlij, Bantu Bakr, Bani Damrah i nie- 
które plemiona spośród Bani Sulaim. Werset ten przypadkowo rzuca światło na świętość, jaką 
Isiam przypisuje traktatom i umowom. 


1155A. „Zakazanymi miesiącami” są następujące cztery miesiące: Dhu'l-Qa'dah, Dhw'l- 
Hijjah, Muharram oraz Rajab. Pierwsze trzy to miesiące Większej Pielgrzymki, zaś w tym ostatnim 
Arabowie wykonują zazwyczaj Mniejszą Pielgrzymkę lub ‘Umrah (2,195 oraz 2,218). Określenie 
Ashhur al-Hurum nie oznacza „miesięcy świętych”, lecz miesiące „zakazane” i odnosi się do tych 
czterech miesięcy, o których mowa w 9,2 powyżej. W czasie tych czterech miesięcy bałwochwalcy 
mogli swobodnie podróżować po kraju, by mogli osobiście stwierdzić, czy Islam zatryumfował i czy 
spełniło się Słowo Boże. Pod koniec tego okresu, podczas którego zawieszona miała być wszelka 
wrogość, miano rozpocząć wojnę przeciwko tym zagorzałym wrogom Islamu, którzy sami dopro- 
wadzali do rodzenia się nastrojów wrogości i wielokrotnie łamali dane wcześniej słowo. Powód dla 
tego ultimatum przedstawiony jest w 9,8-13. Jeśli zaś chodzi o tych niewiernych, którzy nie postę- 
powali oszukańczo, mieli oni być chronieni (9,4, 7). 
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drogę wolną. 1157 Zaiste, Allach jest 

Najbardziej Przebaczający, Litoś- 

ciwy. 


6. Kiedy jakiś  bałwochwalca AFAA SAGE iako SA 
będzie szukał u ciebie pomocy, 
schroń go, by mógł wysłuchać Słowa 25260 3 3/4 AA ENTE : PA 
Allacha. a później odprowadź go do AOC 
jego schronienia. 1158 Jest tak dlatego, Ouwx 
że są oni ludem, który nie ma wiedzy. 
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1156. Chodzi tutaj o tych pogan, którzy walczyli z muzułmanami i jeszcze nie poprosili o 
zawarcie przymierza. 


1157. Nawet tym wrogom Islamu, z rąk których muzułmanie ponieśli największe straty, miano 
przebaczyć, jeśliby z własnej woli okazali skruchę i przyjęli Islam. Właściwie istniało wielu takich 
pogan, którzy w głębi serca przekonani byli o prawdzie Islamu. lecz którzy z powodu swej dumy, 
strachu przed prześladowaniami czy jeszcze z innych względów wahali się z otwartym wyznaniem 
wiary. Werset ten zapewniał takich wlaśnie ludzi, że jeśli ktokolwiek z nich zadeklarował swoją 
wiarę w Islam nawet w czasie trwania wojny, jego wyznanie potraktowane będzie nie jako hipokry- 
zja, ani jako działanie zmierzające do chronienia własnej skóry. 


1158. Werset ten wyrażnie stwierdza, że wojna prowadzona przeciwko poganom, nie miała na 
celu zmuszania ich do przyjęcia Islamu. ponieważ według jego treści, nawet w stanie wojny bałwo- 
chwalcy mogli swobodnie przychodzić do obozowiska muzułmanów. aby poznać prawdę. Potem. 
kiedy ogłoszono przed nimi prawdę i zaznajomiono z naukami Islamu. odprowadzono ich w 
bezpieczne miejsce, jeśli oczywiście nic zcchcieli przyjąć nowej Wiary. W świetle tak jasno sprecy- 
zawanej nauki, szczytem niesprawiedliwości jest oskarżanie Islamu o nietolerancję lub o wykorzy- 
stywanie siły dla celów szerzenia wiary. 


1159. Werset ten wykazuje. że wojnę można było prowadzić jedynie przeciwko takim niemu- 
zułmanom, którzy stale zrywali zawarte wcześniej przymierza lub atakowali podstępnie muzułma- 
nów. W odniesieniu do innych muzułmanie mieli obowiązek przestrzegania własnych zobowiązań 
dokładnie i wiernie. Podobnie jak 9,4 ten werset opisuje przestrzeganie przymierzy i traktatów 
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jako akt pobożności i sprawiedliwości, który miły jest dla Boga. Koran stale i z emfazą napomina 
muzułmanów, aby byli wierni wobec zawartych traktatów. 


1160. Zil oznacza związek lub bliskość w odniesieniu do rodziny; dobre pochodzenie; przymie- 
rze; obietnicę lub zapewnienie bezpieczeństwa (Lane i Mufradit). 


1161. Dhimmah oznacza przymierze; porozumienie; traktat; zobowiązanie, obowiązek lub 
odpowiedzialność; prawo, którego omijanie zasługuje na potępienie (Lane). Zwrot Ahl al- 
Dhimmah jest używany w odniesieniu do tych niemuzułmanów, z którymi państwo muzułmańskie 
zawarło porozumienia i które płacą temu państwu podatki, w zamian za które państwo to zabez- 
piecza im bezpieczeństwo i wolność (Lane). Werset ten wyjaśnia dalej, nakaz wypowiedzenia 
wojny stosuje się tylko do takich niewiernych, którzy nie tylko jako pierwsi zaczęli siać zamęt 
wobec Islamu, ale którzy postępowali perfidnie i podstępnie, nie szanując ani więzów, ani porozu- 
mień czy przymierzy. 


1162. Ten i dwa poprzednie wersety przedstawiają powody, dla których muzułmanie mieli 
nakaz wypowiadania wojny przeciwko takim bałwochwalcom (9,5). Powody te są następujące: (1) 
Byli oni podstępni i perfidni; mówili, że są przyjaciełsko nastawieni do muzułmanów, ale kiedy 
tylko znajdowali okazję uczynienia im jakiegoś zła, łamali dane solennie słowo i to pomimo, tego, 
że muzułmanie zaufali im. (2) Nie szanowali oni nawet więzów rodzinnych i zabijali własnych 
krewnych tylko dlatego, że ci przyjmowali Islam (9,8). (3) Ich celem wywoływania wojny było 
powstrzymywanie ludzi przed przyjmowaniem Islamu (9.9). (4) Oni pierwsi atakowali muzul- 
manów (9,13). 


398 


cz. 10 


AL-TAUBAH 


12. Jeżeli jednak złamią swe przy- 
sięgi po ich przymierzu i zaatakują "163 
waszą religię, wtedy walczcie z tymi 
przywódcami niewiary 1164 — zapraw- 
dę, oni nie zważają na swe przysięgi — 
aby odstąpili od swego. 


13. Czyż nie będziecie walczyć z 
ludem. który złamał dane słowo i 
który knował. by wygnać Posłań- 
ca,!165 a pierwszy był tym, kto rozpo- 


ROZDZ. 9 
20, ed 


|, YGE A UB ŻA WIEŚ 315 
6GHI zwy 4 dzi ky 
OŚ zad Upa! «że 


2.94 AAA 2772 9 m 
hl BL ELCITĆ UFO 
A ZEZĄk< LL PAŃ 19 „m 1294 


D kB ssy od lawl 


- 


czął wrogość wobec was?!166 Czy 
boicie się ich? Nie, to Allach najbar- 
dziej jest godzien tego. abyście się 
Jego bali, jeśliście wiernymi. 


ZAJ 91422 PEP 
Gzeżs dO EE 16 


14. Walczcie z nimi, aby Allach paz + FEU MARC: „9 
waszymi rękami mógł ich ukarać, PAE Sh db wl onia oA zajęć 


poniżyć ich, a wam pomóc ich RZIEZDYNECZEEIEC 
zwyciężyć oraz ulżyć umysłom tych, DONNA GI) 
którzy wierzą; 
15. oraz by Allach mógł usunąć Lea WÓZ O E 3: 
Ą = wód 
obawy ich serc. Allach wszak zwraca PE alo (8238 mów 
się z litością do każdego, kto mu się Oade zk adź M 


spodoba. A jest Allach Wszechwie- 
dzący, Mądry. 


"2,191; 4,92. 


1163. Słowa „zaatakują waszą religię" nie odnoszą się tylko do słownych zniewag, ale do praw- 
dziwych ataków, mających na celu szkodzenie Islamowi i jego najważniejszym interesom; słowo 
Ta'ana znaczy dosłownie „przebić włócznią”. 


1164. Słowa „przywódcy niewiary” nie odnoszą się tutaj do nielicznej grupy rzeczywistych przy- 
wódców, lecz do całego ludu, przeciwko któremu jest rozkaz prowadzenia walki. Nazywani są oni 
„przywódcami”, ponieważ byli oni jednymi z pierwszych, którzy przeciwstawili się muzułmanom, 
u za ich śladem poszli inni. Jest tak również dlatego, że ich wrogość wobec Islamu była tak wielka, 
że w tej kwestii służyli oni złym modelom. 


1165. Plemiona w Medynie i jej pobliżu, które — kiedy Święty Prorok wybrał się na wyprawę do 
Tabūk - spiskowaly z zamiarem spowodowania upadku przez podburzanie innych plemion arab- 
skich, aby powstały przeciwko niemu. 


1166. Słowa te nie odnoszą się również do pogańskich mieszkańców Mekki, lecz do tych nie- 
wiernych — niewiernych otwarcie lub potajemnie - którzy mieszkali w samej Mekce lub w jej 
pobliżu. Stanowili oni wystarczający dowód na fakt,że, będąc dalekim od grzechu, Islam podlegał 
atakom, a sam nie był agresorem. 
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16. Czy uważacie, że będziecie 
pozostawieni w spokoju, podczas gdy 
Allach nie poznał jeszcze tych z was, 
którzy starają się dla sprawy Allacha i 
bnie biorą sobie za bliskiego przyja- 
ciela nikogo poza Allachem i Jego 
Posłańcem oraz wiernymi. 1167 Allach 
jest Świadom tego, co czynicie. 

17. Bałwochwałcy nie mogą 
zatrzymać Meczetów Allacha, 
podczas gdy dają Świadectwo prze- 
ciwko samym sobie w niewierze. 1168 
To właśnie ich dzieła okażą się próżne 
i w Ogniu zamieszkają na wieki. 


18. Tylko ten może zatrzymać 
Meczety Allacha'169, kto wierzy w 
Allacha i Dzień Ostatni, przestrzega 
Modlitwy, płaci Zakat i nie okazuje 
bojaźni przed nikim z wyjątkiem 
Allacha — tacy właśnie mogą być właś- 
ciwie prowadzeni. 


19. Czy uważacie akt napojenia 
pielgrzymów i utrzymywania Świę- 
tego Meczetu jako rzecz równą 
dziełom tego, kto wierzy w Allacha i 
Dzień Ostatni i stara się na drodze 
Alłacha? Nie są one nic a nic równe w 
oczach Alłacha'170, a Allach nie 
kieruje łudźmi niesprawiedliwymi. 
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1167. Werset ten wskazuje na to, że próby muzułmanów nie skończyły się jeszcze. Mieli oni 


jeszcze stawić czoła większym niebezpieczeństwom. 


1168. Werset ten wskazuje na pogańskich pielgrzymów i jest przykładem treści zawartej w 9,28 
poniżej. Stąd żadnemu poganinowi nie wolno było zbliżać się do Ka'bah, jak ogłosił ‘Ali pielg- 
rzymom zebranym w Mekce przy okazji Większej Pielgrzymki w roku 9 przed H. Werset ten przed- 
stawia powód tego zakazu. Ponicważ Ka'bah była świątynią poświęconą Jednemu Bogu, bałwo- 
chwalcy nie mieli z nią nic wspólnego. Ogłoszeni zostali oni wrogami Jedności Bożej i zostali potę- 


pieni przez swoje własne wyznanie. 


1169. Słowa „Meczety Allacha" odnoszą się do Świętego Meczetu w w. 19, ponieważ Święty 
Meczet lub Ka'bah, będąc Głównym Meczetem Islamu, reprezentuje wszystkie meczety na całym 


świecie. 


1170. Zewnętrzna i fizyczna służba dla Ka'bah, choć sama w sobie jest aktem chwalebnym, jest 
niczym w porównaniu ze służbą duchową, którą sprawować może tylko prawdziwy muzułmanin. 
Werset ten wskazuje, że Islam przywiązuje większą wagę do ducha leżącego u podstaw działania 
niż do jego zewnętrznej formy. Mówi się, że Święty Prorok powiedział, iż życie człowieka wierzą- 


cego ma w sobie więcej świętości niż Ka'bah (Majah). 
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20. aCi, którzy uwierzyli i opuścili 
swoje domy dla sprawy Boga i starali 
się dla sprawy Allacha swoim boga- 
ctwem i swoim życiem, oni są naj- 
wspanialsi w oczach Allacha. To 
właśnie oni zatryumfują. 


21. ÞIch Pan przekazuje im dobrą 
nowinę od Siebie, o Jego upodobaniu 
i Ogrodach, w których czeka ich 
wieczne szczęście. 


22. Zamieszkają tam na wieki. 
Zaprawdę, u Allacha czeka wspaniała 
nagroda. 


23. O wy, którzy wierzycie! "Nie 
bierzcie sobie za przyjaciół waszych 
ojców ani waszych braci, jeśli wołą 
oni niewiarę zamiast wiary. 117! Kto z 
was weźmie ich sobie za przyjaciół, 
ten jest grzesznikiem. 


24. Powiedz: „Jeżeli wasi ojcowie i 
wasi synowie, i wasi bracia, i wasze 
małżonki, i wasi krewni oraz boga- 
ctwo, które zgromadziliście, i handel, 
którego nikłości obawiacie się, i 
mieszkania, które lubicie, są dla was 
droższe niż Allach i Jego Posłaniec 
oraz staranie się dla Jego sprawy, !172 
to poczekajcie aż Allach dokona 
swego sądu. Allach nie prowadzi ludu 
nieposłusznego. ” 
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24.96: 57,11.*3,16; 5,13; 9,72; 10,10; 57,21. *3,29; 4,140, 145; 
9,16; 58,23. 


1171. 
mowi i z całych sił starali się go zniszczyć. 


Werset ten odnosi się do tej kategorii niewierzących, którzy byli aktywnie wrodzy Isla- 


1172. Związki rodzinne i miłość do rodziny i krewnych oraz inne względy doczesne — bogactwo, 
rzemiosło i majątek, nie mogą stać na drodze, kiedy ich poświęcenia wymaga związek droższy, 


szlachetniejsza sprawa lub sprawy bardziej żywotne. 
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27. Jednak po takiej karze Allach CKE WŁ ZUNZCJENKOZZA 
zwraca się ze współczuciem do #4 Wos 80 
każdego, do kogo zechce, a jest On oś 338 
Najbardziej Przebaczający. ga 


28. O wy, którzy wierzycie! Za- A LED NC IIN a Io 
prawdę, bałwochwalcy są nieczyści. 5% CEA z LG 
Zatem nie będą się oni zbliżać do 87. BAN „po zszniz a s 
Świętego Meczetu po tym ich roku. 1 7% ollua sza dm) abadia 
jeśli obawiacie się ubóstwa. Allach AER L l] a. A 
wzbogaci was ze swej Obfitości, '174 wol 02 WIG Syed 
jeśli tego zapragnie. Zaiste, Allach GE GBI Ś) 
jest Wszechwiedzący, Mądry. g s 


A 


.. 


23,124. 99,40; 48,27. 


1173. Po Upadku Mekki Hawazin i Thaqif połączyły swe siły i ruszyły do ataku na muzułma- 
nów. Święty Prorok spotkał się z tymi plemionami w Hunain, około 25 kilometrów na południo-za- 
chód od Mekki. Towarzyszyło mu 12 000 ludzi, wśród których było 2 000 nowonawróconych, 
którzy dołączyli do armii muzułmańskiej w Mekce. Przeciwnie do praktyki Świętego Proroka, 
nawróceni ci pośpieszyli z atakiem na wroga, lecz zostali szybko odparci i uciekli z pola walki zmie- 
szani, wzniecając zamieszanie w posuwających się siłach muzułmańskich, przechodzących przez 
wąski wąwóz. Z powodu wywołanej paniki Święty Prorok pozostał na polu bitwy z zaledwie 100 
ludźmi. Strzały miotane przez łuczników wroga padały gęsto wokół nich. Był to moment wielkiego 
niebezpieczeństwa, lecz Święty Prorok, poganiając swego muła w stronę wrogów, posuwał się bez 
przeszkód i wielkim głosem wolał: „Ja jestem naprawdę Prorokiem Bożym. To nie jest kłamstwo. 
Ja jestem synem ‘Abd Al-Muttalib”. *Abbas, wuj Świętego Proroka, który miał tubalny głos, 
zawołał do uciekających muzułmanów, aby ich zatrzymać i zawrócić w stronę ich Pana, który prze- 
cież ich potrzebował. To przeszywające wołanie wywołało u muzułmanów drżenie, jak glos trąbki 
w Dniu Sądu, więc w wielkim pędzie ruszyli z powrotem do swego umiłowanego Pana i zaatakowali 
wroga z taką zaciekłością, że napelniło to strachem ich serca i spowodowało, że uciekli w pełnym 
zmieszaniu. Szala przechyliła się w drugą stronę i dzień ten skończył się sygnałem zwycięstwa 
muzułmanów. Do niewoli wzięto aż 6 000 niewiernych (Tabari i Hisham). 


1174. Mekka była wielkim centrum handlowym, a sezon pielgrzymki był okazją do rozszerzonej 
działalności handlowej i źródłem wielkich dochodów dla mieszkańców Mekki. Być może zakaz ten 
spowodował uczucie, że może on przeciwnie wpłynąć na ich dochody. 
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29. *Walczcie z tymi spośród Ludu Joz LSs.ib A EETA någ 
Księgi. którzy nie wierzą w Allacha. NACE | ZA K 
ani w Dzień Ostatni, ani nie uważają oiia; dass ab aats 
za nieprawe tego, co Allach i Jego PETA 3 
Posłaniec ogłosili nieprawym. aż do zglbwz ENIRE AEA ES 
czasu, gdy zapłacą należność, uznając 2 
to za łaskę i uznają swe podporządko- Oi od 33 
wanie. 1175 


30. PŻydzi powiadają: „Ezdrasz!!76 peð zyj keze b Ieg 949 992 Aer” 
jest synem Allacha”, a chrześcijanie 7 Gal d6 Are, e %) J 


mówią: „Mesjasz jest synem Allacha” CZZRZECENRCEJRZE CZNIE 1” 
- oto, co wypowiadają swymi ustami. 19 Gai jg 2 AJ; CAC 
+ AT 9142) 


Oni wszak tylko naśladują słowa tych, U GÓRKA NAGI ACJNZET GAR | 
którzy nie uwierzyli przed nimi. Oe34dI dips Jfa 
Niechaj spadnie na nich przekleń- 

stwo Allacha! Jakże zostali odwró- 

ceni. 


2,191. *2,117;5,18; 10,69. 


1175. Zwrot 'An Yadin’ oznacza: (1) Chętnie i z uznaniem wyższości władzy muzułmanów. (2) 
Żywą gotówką, a nie w formie spłaty. (3) Uważanie tego za łaskę ze strony muzułmanów; partyku- 
ła 'an oznacza „z powodu”, zaś Yad „władzę lub łaskę” (Lane). Werset ten odnosi się do tego Ludu 
Księgi, który żył w Arabii. Podobnie jak poganie byli oni wrogo nastawieni do Islamu i planowali 
oraz uknuli jego zniszczenie. Dlatego muzułmanie otrzymali rozkaz walczyć z nimi do czasu, kiedy 
oni uznają zwierzchność muzułmanów i będą im lojalni. Jizyah był podatkiem, jaki ci niemuzuł- 
manie musieli płacić jako wolni poddani państwu muzułmańskiernu w zamian za ochronę. Można 
zauważyć, że tak jak Jizyah nakładany był na niemuzułmanów, jeszcze większy podatek - Zakdt 
- nakładany był na muzułmanów, którzy oprócz tego musieli odbywać służbę wojskową, podczas 
gdy niemuzułmanie byli z niej zwolnieni. Tak zatem ci ostatni mieli się lepiej, bo nie tylko płacili 
mniejsze podatki, ale i nie musieli odbywać służby wojskowej. Słowo Sdghirun wyraża ich polity- 
czny status podporządkowania. Poza tym cieszyli się oni wszelkimi społeczny mi prawami na równi 
z muzułmanami. Bałwochwalcy arabscy, Żydzi i chrześcijanie, którzy żyli w pobliżu, byli najwięk- 
szymi wrogami Islamu. Omówiwszy sprawę traktowania niewiernych przez muzułmanów, sura ta 
w tym wersecie zajmuje się ich stosunkami z Ludem Księgi. zwłaszcza z jego przekonaniami religij- 
nymi i doktrynami. 


1176. *Uzair lub Ezdrasz żył w piątym wieku przed Chrystusem. Był on potomkiem Serajasza, 
arcykapłana, sam był kapłanem i był znany jako Ezdrasz Kapłan. Był w swoich czasach jedną z 
najważniejszych postaci i cieszył się olbrzymim wpływem na rozwój Judaizmu. Szczególnym sza- 
cunkiem cieszył się wśród Proroków Izraela. Żydzi z Medyny oraz żydowska sekta w Hadramaut 
wierzyła, że jest on synem Bożym. Rabini łączyli jego imię z kilkoma ważnymi instytucjami. Renan 
zauważył w przedmowie do jego „Historii Ludu Izraela”, że ostateczne określenie Judaizmu 
można datować właśnie na czasy Ezdrasza. W literaturze rabinicznej uważany on był za postać 
godną funkcji przekaziciela Prawa Bożego, gdyby nie było ono wcześniej przekazane przez Mojże- 
sza. Ezdrasz współpracował z Nehemiaszem i umarł w wieku 120 lat w Babilonii (Jew. Enc. oraz 
Enc. Bib.). 
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31. Oni wzięli sobie swych 
kapłanów i swych mnichów!'77 za 
panów obok Allacha. Tak samo wzięli 
sobie Mesjasza, syna Marii. A *naka- 
zano im czcić tylko Jednego Boga. 
Nie ma żadnego boga poza Nim. On 
jest Święty o wiele bardziej ponad to, 
co Mu przypisują! 


32. bPragnęliby zgasić światło 
Allacha swoimi ustami, Allach 
jednak nie chce niczego innego, jak 
tylko doskonalić swe światło, choć 
niewierni mogą chcieć je odrzu- 
cać, 1178 


33. SOn jest tym, Który zesłał 
Swego Posłańca z przewodnictwem i 
religią prawdy, aby mogła ona 
zwyciężyć każdą inną religię, nawet 
gdyby bałwochwalcy ją odrzucali. 1179 


34. O wy, którzy wierzycie! Za- 
prawdę, wielu z kapłanów i mnichów 
pochłania bogactwo ludzi fałszywymi 
sposobami i *odwraca się od drogi 
Allacha. Tym zaś, którzy gromadzą 
złoto i srebro i nie wydają go na 
sposób Boży, im przekaż wieść o bole- 
snej karze. 
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+:12,41; 17,24; 98,6. *61,9.'48,29; 61,10. 94,162. "4,161. 


1177. Ahbdr to uczeni żydowscy. zaś Ruhbdn to mnisi chrześcijańscy. 


1178. Chrześcijanie żyjący w Arabii podburzali swoich współwyznawców żyjących w Syrii i 
dzięki ich pomocy starali się zniszczyć światło Islamu, jakie Bóg zapalił w Arabii. Podobne próby 
czynili Żydzi, podżegając Persów przeciwko Świętemu Prorokowi. 


1179. Komentatorzy Koranu zgadzają się, że — jak głosi pewne powiedzenie Świętego Proroka 
- ostateczne zwycięstwo odniesie Islam w czasach Obiecanego Mesjasza (Jariir), kiedy to pojawią 
się już wszystkie religie i wszystkie będą się z całych sił starały szerzyć swoje doktryny. Wspania- 
łość ideału oraz zasady Islamu zostały już uznane za wielkie i dzień ten nie jest już odległy, kiedy 
Islam zatryumfuje nad wszystkimi wiarami, a ich wyznawcy przyłączą się do niego. 
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35. W dniu, kiedy stanie się gorąco KU EENE PA s PLE 193 AA 
w ogniu Piekła, a ich czoła i ich boki, i ają 56. R 

$ p : H A z 1 LJ PZ) x 

ich plecy zostaną nim pizypalone "i OWE: r PORYWA 
zostanie im powiedziane: „Oto co ; 
nagromadziliście dla siebie samych — OGÓL 3) z ke 
teraz więc Fonas tego, co zwykli- 

ście byli gromadzić” 


36. Liczba miesięcy u Allacha to Hi A24 RART 24 44 
dwanaście '181 z Jego nakazu od dnia z Jaaa A Giadás, cd 
6396217 


; RAA E . 3 z | 
kiedy stworzył niebiosa i ziemię. Z tej s> MIGA CRH 5o "AA ESA 80 dł 
liczby cztery to miesiące święte. 1'82 f 


Oto właściwa religia. Zatem nie GET K ASE zaś Gy) máy 
wyrządzajcie sobie krzywdy w niej. I > em 7 
walczcie razem z bałwochwalcami, ZAUACZE Zał idz 
jak i oni walczą razem z wami. I Ms 0 2 =, 
wiedzcie, że Allach jest z tymi, którzy IEE œ ái 5 Laki» 
okazują Mu bojaźń. 


.- m, 


37. Zaprawdę, odraczanie "183 peoia, Gore. 27 ES 
Świętego Miesiąca jest dodatkiem do 7 sle „Ja ki jst 282 a 


niewiary. Ci, którzy nie wierzą, są Ni AEA A ŻUĆ GRP! 
przez nie sprowadzani z drogi. Oni ; = BR 
zezwalają nań w jednym roku, a 2 24) CH BA AAAA 
zabraniają go w innym, a to żeby ; P AN 
zgadzała się liczba miesięcy, które SERIÁ sS inig 
Allach uczynił świętymi. a w ten 5 
sposób czynić prawowitym to, czego 

Allach zakazuje. *Zło ich uczynków 

wydaje się im czymś uczciwym. 

Allach natomiast nie prowadzi ludzi 

niewiernych. 


6,44; 13,34; 16,64; 27,25; 29,49; 35,9 


1180. Wydaje się, że jest to przenośnia. Kiedy człowiek bogaty z powodu dumy lub czegoś 
innego odmawia pomocy osobie potrzebującej, jego czoło wyraża dezaprobatę. Potem odwraca się 
i ostatecznie z pogardą pokazuje swoje plecy człowiekowi szukającemu pomocy. Całkiem stosow- 
nie jest tutaj powiedziane, że kiedyś czoła, boki i plecy będą napiętnowane. 


1181. Zarówno rok księżycowy, jak i słoneczny, składają się z dwunastu miesięcy. 

1182. Cztery święte miesiące to: Dhu'l-Qa'dah, Dhw1-Hijjah, Muharram oraz Rajab. 

1183. W wersecie tym nawiązuje się do starego zwyczaju arabskiego. Trzy kolejne święte 
miesiące — Dhu'l-Qa'dah, Dhu'!-Hijjah oraz Muharram czasami wydawały się im zbyt długie jako 
czas powstrzymywania się od ich łupieżczych wypraw. Dlatego w celu uwolnienia się od ograniczeń 


Świętych miesięcy, czasami traktowali oni święty miesiąc jak zwykły miesiąc, natomiast miesiąc 
zwykły jako miesiąc święty. 


405 


ROZDZ. 9 AL-TAUBAH CZ.10 
38. O wy. którzy wierzycie. Co się REACER ATIAN A 

z wami dzieje, że kiedy powiada się BEAS Jh Kuigi „e 
wam: „Idźcie drogą  Allacha”. APIC Lai UCZ) 
opadacie ciężko ku ziemi?1184 aCzy BAREN dCi ali CIĄĆ) 
zadowala was życie doczesne ponad SC EC a ay 
perspektywę Życia Przyszłego? ailal E Gis Joż cd 
24 Ñ 


bWszak radość z życia doczesnego jest 
niczym w porównaniu z Życiem Przy- 
szłym. 


39. Jeżeli nie wyruszycie do walki 
za sprawę Allacha, On zada wam 
bolesną karę i w wasze miejsce 
wybierze inny lud, a wy w ogóle nie 
będziecie mogli Mu zaszkodzić. 
Allach wszak posiada władzę nad 
wszystkimi rzeczami. 


40. Jeżeli mu nie pomożecie, to 
wiedzcie, że Allach pomógł mu nawet 
wtedy, gdy niewierni prowadzili go, 
kiedy był on jednym z dwóch, gdy byli 
obaj w Jaskini, a on powiedział do 
swego Towarzysza: „Nie smuć się, 
albowiem Allach jest z nami”. Wtedy 
cAllach zesłał na niego Swój 
pokój,!185 i pomógł mu zastępami, 
których nie widzieliście, i upokorzył 
słowo tych, którzy nie uwierzyli, a 
słowo Allacha jest tym słowem, które 
jest najwyższe. Allach jest Potężny, 
Mądry. '!86 
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"13,27. Patrz 3,15. "9,26; 48,27. 


1184. Nawiązuje się tutaj do wyprawy do Tabiik, miasta położonego w połowie drogi między 
Medyną i Damaszkiem. Świętemu Prorokowi przyniesiono wieści, że Grecy ze Wschodniego 
Imperium Rzymskiego, znani pod popularną nazwą Rzymian, zgromadzili się na granicy syryjs- 
kiej. Na czele potężnej armii 30 000 ludzi Święty Prorok opuścił Medynę w 9. roku Hijrah. Z 
powodu wielkich trudności Muzułmanie cierpieli podczas dlugiej i skomplikowanej podróży, przez 
co znana jest ona jako Jaish ał-'Usrah, czyli armia wyczerpana, strapiona. 


1185. Zaimek „niego” w zdaniu „swój pokój na niego” może odnosić się do Abu Bakr, 
ponieważ Święty Prorok przez cały czas był spokojny, zaś zaimek „mu” w zwrocie „pomógł mu” 
odnosi się do Świętgo Proroka. Taka rozbieżność w użyciu zaimków znana jest jako /ntishar al- 
Damd'ir i jest dość powszechna w języku arabskim. Patrz 48,10. 


1186. Nawiązuje się tutaj do emigracji Świętgo Proroka z Mekki do Medyny, kiedy w towarzy- 
stwie Abu Bakr schronił się w jaskini zwanej Thaur. Werset ten rzuca nieco Światła na olbrzymi 
status duchowy Abi Bakr, o którym powiada się jako „jednym z dwóch”, z którymi był Bóg i 
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41. Idźcie, kto lekki lub ciężki, '187 GG; z? 65 Es ARE TAA 
i #starajcie się swoim bogactwem i sA 3203 > Gi 
swim życiem da sprawy Aicha. To GG; Ek, MS K5 tige 
jest dla was najlepsze, gdybyście tylko Boz 
wiedzieli. 


42. Gdyby chodziło o natychmia- é RESSA PRIA vaki 
stowy zysk i krótką podróż, oni z i ż 
pewnością ruszyliby za tobą, ale ab AAA ZA Żajz zach 
trudna podróż wydawała się im zbyt 

+9 29% IER AA 1477 
długa. '188 A mimo to będą przysięgać Eo Anal skok KEES 
na Allacha, mówiąc: „Gdybyśmy Ener Ih glory 
tylko mogli. z pewnością poszlibyśmy ©U A abl 
z tobą”. Oni wszak rujnują tylko 
swoje własne dusze, a Allach wie, że 
są kłamcami. 


43. Allach usunie!!89 złe konsek- EEE 22 94 41,4 AZ 
wencje twego błędu. Dlaczego chi SEA GI Ua 
pozwoliłeś im pozostać w tyle, póki ośr EM 
nie dowiedziałeś się i ty również 
poznałeś kłamców? 


44. Ci, którzy wierzą w Allacha i w Si isah RESANS 
Dzień Ostatni nie będą ciebie prosić o IAI DIOR A I 
zwolnienie ze starań ich bogactwem i ASARES wa RIEAN Í oia % o4 
ich osobami. Allach dobrze zna tych, uć vag sali 
którzy wypełniają swe obowiązki BG 
wobec Niego. 7 


38,75; 9,88, 111; 61,12. 


których strach uśmierzył sam Bóg. Jest zapisane, że kiedy byli w jaskini, Abū Bakr zaczął płakać, 
a na pytanie Świętego Proroka dlaczego płacze, odpowiedział: „Nie płaczę z powodu mojego 
życia. O, Proroku Boży, bowiem jeżeli ja umrę, to będzie chodzić tylko o jedno życie. Jeśli jednak 
umrzesz ty, będzie to oznaczać śmierć Islamu i całej społeczności muzułmańskiej” (Zurqani). 


1187. Słowa „lekki lub ciężki” mogą oznaczać młodszych i starszych; samotnie lub w grupach; 
pieszo lub na koniu; posiadając dość wojska i broni lub zbyt mało wyposażenia i niewielkie zasoby, 
itp. 


1188. Podróż była ciężka i trudna. Armia muzułmańska musiała maszerować przy bardzo wyso- 
kiej temperaturze powietrza około 360 kilometrów do granicy syryjskiej, by tam spotkać się z 
bardzo potężną armią przeciwnika. Był to okres żniw, a drzewa obwieszone były owocami. 


1189. Zwrot arabski *Afd ałldh "Anka oznacza nie przebaczanie żadnego grzechu popełnionego 
przez Świętego Proroka, raczej milość Boską i troskę o Proroka. 


zę + 
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45. Jedynie ci prosić cię będą o 
zwolnienie, którzy nie wierzą w 
Allacha i w Dzień Ostatni i których 
serca pełne są wątpliwości, a w swej 
wątpliwości wahają się. 


46. Gdyby rzeczywiście zamierzali 
pójść, w jakiś sposób przygotowaliby 
się do tego. Allach jednak był prze- 
ciwny ich  wyruszeniu. Zatem 
powstrzymał ich i powiedziano im: 
„zostańcie w domu z tymi, którzy 
zostali”. 


47. Gdyby poszli z wami, 3nie 
dodaliby wam niczego oprócz kłopo- 
tów, płątaliby się między wami, 
próbując siać między wami niczgodę. 
A są wśród was tacy, którzy słucha- 
liby was po to, by wiadomości przeka- 
zywać im. A Allach dobrze zna grze- 
szników. 


48. Próbowali doprowadzić do 
buntu nawet przedtem, knuli przeciw 
tobie aż do nadejścia prawdy i do 
czasu, kiedy zwyciężył cel Allacha, 
chociaż im się to nie podobało. 


49. A jest wśród nich i taki, który 
powiada: „Pozwól mi pozostać w tyle 
i nie wystawiaj mnie na próbę”. 
Zaprawdę, oni już poddani zostali 
próbie. I zaprawdę, Piekło ogarnie 
niewiernych. 


50. Kiedy spotka cię coś dobrego, 
napawa ich to smutkiem, lecz kiedy 
spadnie na ciebie nieszczęście, powia- 
dają: „Rzeczywiście wcześniej podję- 
liśmy środki ostrożności”. I odwra- 
cają się uradowani. 


=3,119. 
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51. Powiedz: „Nie spotka nas nic 
poza tym, co Allach dla nas nazna- 
czył. On jest naszym Obrońcą. więc w 
Allachu powinni wierni pokładać 
zaufanie”. 


52. Powiedz: „Nie oczekujecie dla 
nas niczego poza jedną z dwóch 
dobrych rzeczy,!!950 podczas gdy my 
oczekujemy, że Allach ukarze was 
albo sam, albo z naszych rąk. Zatem 
czekajcie, my także czekamy z 
wami”. 


53. Powiedz: „Wydawajcie dobro- 
wolnie lub niechętnie, a i tak nie 
będzie to od was przyjęte.''91 W 
samej rzeczy nieposłuszny z was jest 
lud”. 


54. Nic innego nie powoduje, że 
nie będą przyjęte ich datki, poza tym, 
iż oni nie wierzą w Allacha i Jego 
Posłańca. *I przybywają na Modlitwę 
leniwie i wydają na sposób Alłacha 
niechętnie. 


55. bNiechaj zatem ani ich boga- 
ctwo, ani ich dzieci nie zaprzątają 
twoich myśli. Przy ich pomocy!13%2 
Allach pragnie ukarać ich w tym 
życiu. a dusze ich niechaj odejdą, 
albowiem nie wierzą. 
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1190. Prawdziwy muzułmanin albo umiera w walce, albo zwycięża. Nie ma dla niego żadnej 


innej możliwości. 


1191. Natura kary wymierzonej hipokrytom zasługuje na szczególną uwagę. Nie wyznaczono 
im żadnej grzywny, nie zostali uwięzieni, ani poddani żadnej karze na ogół wymierzanej za tego 
typu występki. Powiedziano im po prostu, że Zakdi — środek oczyszczający ich dusze — nie będzie 
od nich przyjęty. Wskazuje to na fakt, że sposób postępowaniu Świętego Proroka wobec hipo- 
krytów nie był kierowany żadnymi względami finansowymi czy doczesnymi. 


1192. Ostrzega się tutaj hipokrytów, że ich dzieci i ich bogactwa, dla których nie poszli do walki, 
staną się dla nich niezwykłą torturą umysłową. Ich dzieci przyjmą znienawidzoną Wiarę i wydadzą 


pieniądze rodziców na sprawę szerzenia tej wiary. 


409 


ROZDZ. 9 


56. | przysięgają na Allacha, że 
naprawdę są spośród was. podczas 
gdy nie są spośród was, lecz są !udźmi 
tchórzliwymi. 


57. Gdybyż tylko mogli znaleźć 
jakieś miejsce schronienia, jaskinię 
czy nawet jakąś dziurę, z pewnością 
zwróciliby się ku niej i ruszyli tam w 
niekontrolowanym pośpiechu. 


58. Wśród nich są tacy, *którzy 
dopatrują się u ciebie błędu w kwestii 
podziału jałmużny. Kiedy z niej 
otrzymują, są zadowoleni, lecz kiedy 
z niej nie otrzymują — zważ! - 
oburzają się. 


59. A gdyby byli zadowoleni z 
tego, co dał im Allach i Jego Posła- 
niec i powiedzieli: „Wystarczy nam 
Allach. Allach da nam ze swego boga- 
ctwa i także uczyni Jego Posłaniec. Do 
Allacha zwracamy się z błaganiem”, 
tak byłoby dla nich lepiej. 


60. Jałmużna 1193 jest tylko dla 
biednych i potrzebujących oraz dla 
tych. którzy się nimi zajmują, jak i dla 
tych, których serca wymagają pojed- 
nania, i dla wyzwolenia niewolników, 
i dla tych, którzy mają długi, jak i dła 
sprawy Allacha oraz dla podróżnego — 
nakaz od Allacha. Allach jest 
Wszechwiedzący, Mądry. 
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1193. Sadaqdt oznacza tutaj obowiązkową jałmużnę, to znaczy Zakāt. Werset ten określa cele 
i osoby, na dobro których ma być przeznaczony Zakdt: (a) Fuqara' (od Faqara, która oznacza — to 
złamało jego kręgosłup (Lane), to znaczy, ci, złamani przez biedę i choroby. (b) Masākīn, czyli ci, 
którzy mają zdolność pracować, ale brakuje im środków. (c) Ci, którzy zbierają Zakat lub nim 
dysponują, lub wypełniają inne związane z nim obowiązki. (d) Nowonawróceni na Islam, którzy 
potrzebują pomocy finansowej. (e) Niewolnicy, jeńcy i inni ludzie, którzy dla ratowania swojej 
wolności muszą zapłacić odszkodowanie. (f) Ci, którzy nie mogą spłacić swoich długów, albo 
którzy ponieśli niezwykle ciężkie straty w interesach, itp. (g) Jakikolwiek szlachetny cel. (h) Ludzie 
będący w kłopotach podczas podróży z powodu braku pieniędzy lub ci, którzy podróżują w poszu- 
kiwaniu wiedzy lub szerzeniu stosunków społecznych. 
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61. I wśród nich są tacy, którzy 
trapią Proroka i mawiają: „On jest 
jednym Uchem”. 1% Powiedz: „Jego 
dawanie posłuchu wszystkiemu jest 
dla waszego dobra. On wierzy w 
Allacha i wierzy Wiernym, i jest 
ałaską dla tych z was, którzy wierzą”. 
Ci zaś, którzy trapią Posłańca Alla- 
cha, otrzymają żałosną karę. 


62. bPrzysięgają wam na Allacha, 
by się wam przypodobać, jednak 
Allach ze Śwoim Posłańcem mają 
większe prawo, by dać Mu upodoba- 
nie, jeżeli są wiernymi. 


63. Czyż nie wiedzą, że jeśli “ktoś 
przeciwstawia się Allachowi i Jego 
Posłańcowi, dła niego jest ogień 
Piekła, w którym zamieszka? A to 
wielkie poniżenie. 


64. Hipokryci udają swój 
strach '195, żeby nie została objawiona 
Sura o nich samych, informująca ich o 
tym, co jest w ich sercach. Powiedz: 
„Szydźcie dalej. Zaprawdę, Allach 
przyniesie na światło to. czego 
podobno baliście się, gdyby nie 
zostało ujawnione. 


65. I jeśli ich spytasz, najpewniej 
powiedzą: „Tak tylko gadaliśmy i 
żartowaliśmy”. Powiedz: „Czy 
wyśmiewaliście się z Allacha, Jego 
Znaków i Jego Posłańca?" 
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1194. Udhun (znaczy dosłownie „ucho”) oznacze tutaj kogoś, kto słucha wszystkiego, co się do 
niego mówi i wszystkiemu wierzy. Spośród wiełu uszczypliwych i niesłusznych uwag, jakie wypo- 
wiadali przeciwnicy Świętego Proroka o nim samym, była i ta, że on chętnie słucha i łatwo wierzy, 
uznając za prawdziwe, we wszelkie raporty przekazywane mu przez innych, tak że stał się samym 


tylko organem słuchu. 


1195. Hipokryci właściwie nie mieli tego typu obaw, ponieważ nie wierzyli, że Święty Prorok jest 
odbiorcą objawienia Bożego. Werset ten nawiązuje jedynie do ironicznej natury ich żartów i drwin. 
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66. *Nie iłumaczcie się. Z pewno- 
ścią przestaliście wierzyć po tym jak 
uwierzyliście. Jeśli części z was wyba- 
czymy, część zostanie ukarana, albo- 
wiem są winni. 


67. Hipokryci,!196 mężczyźni i 
niewiasty, wszyscy są jak jedno. 
Zachęcają do zła, a zakazują dobra, 
powstrzymują swe ręce przed wyda- 
waniem dla sprawy Allacha. *Oni 
zapomnieli o Allachu, więc On zapo- 
mniał o nich.'197 Zaprawdę, hipo- 
kryci są grzesznikami. 


68. “Allach obiecuje hipokrytom, 
mężczyznom i niewiastom oraz 
niewiernym ogień Piekła, w którym 
zamieszkają. On im wystarczy. 
Allach ich przeklął. Spotka ich długo- 
trwała kara. 


69. Tak jak ci przed wami, byli oni 
silniejsi niż wy w swej władzy i mieli 
więcej bogactwa i dzieci. Cieszyli się 
swoim losem przez jakiś czas, tak i wy 
cieszyliście się swoim losem, jak 
cieszyli się swym losem ci przed wami. 
I wy pozwalaliście sobie na puste 
słowa, tak jak oni pozwalali sobie na 
puste słowa. *To właśnie oni są tymi, 
których dzieła na nic się nie zdadzą w 
tym świecie i w Życiu Przyszłym. I to 
oni są tymi, którzy będą zwyciężeni. 
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1196. Nundfią pochodzi od al-Nafaq, które oznacza dziurę lub przejście w ziemi, prowadzące do 
jakiegoś miejsca poprzez otwór na drugim końcu. Natomiast ał-Nifaq oznacza wejście wiary 
jednymi drzwiami, a wyjście jej przez drugie drzwi (Aqrab). 


1197. Nisyan oznacza na ogół „przebaczenie” 


. Tutaj oznacza to, kiedy człowiek przestaje 


myśleć o osobie lub rzeczy albo po utracie pamięci albo świadomie. Kiedy słowo to jest użyte w 
odniesieniu do Boga, oznacza zerwanie Jego więzów z osobą poprzez karę lub też zaprzestanie 
myślenia o tej osobie z uczuciami miłości i ciepła (Mufradat). 
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70. *Czyż nie dotarły do nich 
wieści o tych, co byli przed nimi — o 
ludzie Noego, i *Ad. i Thamid, i o 
ludzie Abrahama, i o mieszkańcach 
Midian oraz miast, które zostały 
zburzone? !158 Ich Posłańcy przyby- 
wali do nich z wyraźnymi Znakami. 
bNie Allach im zaszkodził, lecz zasz- 
kodzili oni sami sobie. 


71. Wierni, mężczyźni i niewiasty, 
są swoimi przyjaciółmi. "Oni zachęca- 
ją do dobra, a zabraniają zła i Sprze- 
strzegają Modlitwy iepłacą Zakatifsą 
posłuszni Allachowi i Jego Posłań- 
cowi. To właśnie im okaże Allach 
łaskę. Zaprawdę, Allach jest Potężny 
i Mądry. 


72. Allach obiecał wiernym, 
mężczyznom i niewiastom, Ogrody, 
poniżej których płyną rzeki, w 
których zamieszkają, oraz wspaniałe 
mieszkania w Ogrodach Wieczności. 
A "upodobanie  Allacha jest 
największe ze wszystkich. Oto 
największe zwycięstwo. 


73. O Proroku! Dokładaj starań 
przeciwko!!99 niewiernym i hipokry- 
tom. Bądź wobec nich twardy. Ich 
mieszkaniem jest Piekło. a jest to zły 
los. 
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1198. Sodoma i Gomora (Rdz 19.24 i 25). Uważa się, że chodzi tu o Morze Martwe (Jew. Enc., 
pod hasłem „Salomon”). Koran mówi o tym miejscu, że jest położone na lub przy stałej drodze 


(15,75-77). 


1199. Jihad (rzeczownik bezokolicznikowy od Jahada. oznaczającego „borykał się z czymś ze 
wszystkich swoich sił) jest na ogół używane w Koranie wlaśnie w tym sensie. Nie mówi się jednak, 
jak Święty Prorok walczył z hipokrytami. Nie ma tutaj jednak nic, co wskazywałoby na walkę przy 
pomocy miecza. Właściwie Święty Prorok nigdy nie wypowiedział hipokrytom wojny. 
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74. Oni przysięgają na Allacha, że 
nic nie powiedzieli, lecz z pewnością 
wypowiedzieli słowo niewiary i prze- 
stali wierzyć po tym jak przyjęli 
Islam. I planowali to, czego nie byli w 
stanie osiągnąć. I dopuszczali się 
wrogości przeciwko wiernym tylko 
dlatego, że Allach i Jego Posłaniec 
wzbogacili!200 ich ze swej obfitości. 
Lepiej dla nich będzie, jeśli okażą 
skruchę. Jeżeli jednak odwrócą się, 
Allach ukarze ich żałosną karą na tym 
świecie i w Życiu Przyszłym, a nie 
będą mieć ani przyjaciela ni pomoc- 
nika na ziemi. 


75. Wśród nich są tacy, którzy 
zawarli przymierza z  Allachem, 
powiadając: „Jeśli On da nam ze swej 
obfitości, najpewniej dawać 
będziemy jałmużnę i będziemy cnotli- 
wi”. 


76. Kiedy jednak On dał im ze 
swej obfitości, stali się skąpi i odwró- 
cili się z niechęcią. 


77. Zatem Pan nagrodził ich hipo- 
kryzją, która trwać będzie w ich 
sercach aż po dzień, w którym spot- 
kają się z Nim, albowiem złamali swą 
obietnicę daną Allachowi i ponieważ 
kłamali. 


78. Czyż nie wiedzą, że *Allach zna 
ich ukryte myśli, jak i ich potajemne 
zebrania oraz że doskonale zna wszys- 
tkie rzeczy niewidzialne? 
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1200. Po przybyciu Świętego Proroka do Medyny dobrobyt miasta bardzo się zwiększył, 


rzemiosło rozwinęło się, a ludzie się bogacili. 
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79. Tymi hipokrytami są *ci. 
którzy doszukują się błędu u takich, 
którzy nie mogą dać niczego poza 
dochodami za ich trud. 1201 Oni więc 
wyśmiewają się z nich. Allach ukarze 
ich za ich szyderstwa i czeka na nich 
żałosna kara. 


80.bProś o przebaczenie dla nich 
lub nie proś o przebaczenie dla nich. 
Nawet gdybyś prosił o przebaczenie 
dla nich siedemdziesiąt razy, Allach 
nigdy im nie daruje.1202 Jest tak, 
ponieważ przestali wierzyć w Allacha 
i Jego Posłańca. Allach nie prowadzi 
ludzi wiarołomnych. 


81. Ci, którym udało się pozostać, 
radowali się z przebywania w swoim 
domu poza Posłańcem Allacha i byli 
przeciwni staraniu się swoim boga- 
ctwem i swoimi osobami dla sprawy 
Allacha. I powiadali: „Nie wychodź- 
cie na ten upał”. Powiedz: „Ogień 
piekielny jest intensywniejszy niż 
upał”. Gdybyż oni mogli to tylko 
zrozumieć! 


82. Oni powinni mało się Śmiać, a 
wiele płakać 1203 w nagrodę za to, co 
zwykli byli sobie zyskiwać. 
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1201. Biedny muzułmanin Abi *Aqil. który dał niewiele, bo wszystko, co zarobił jednego dnia. 
był wyszydzany przez hipokrytów za jego niewielki wkład. 


1202. Słowo „siedemdziesiąt” nie oznacza konkretnej liczby, lecz jest tutaj użyte dla ziniensyfi- 
kowania tego, że tacy hipokryci, którzy skazani są na klęskę, nigdy nie zaznają przebaczenia, 


nawet gdyby prosił o to sam Święty Prorok. 


1203. Werset ten nie zawiera oczywiście żadnego przykazania. Zawiera on jedynie proroctwo. 
które mówi, że wkrótce nadejdzie czas, w którym hipokryci będą „się mało śmiać, a wiele płakać”. 
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83. Ajeśli Allach przyprowadzi cię 
z powrotem do jednej ich grupy. a oni 
walczyć, powiedz: „Nigdy nie pójdzie- 
cie ze mną i nigdy nie będziecie u 
mojego boku walczyć z wrogiem. 
Postanowiliście zostać w domu za 
pierwszym razem, siedźcie więc i teraz 
wraz z tymi, którzy pozostają w tyle”. 


84. I nigdy nie módl się za którego- 
kolwiek z nich, jeśli umrze, i nigdy nie 
stawaj przy jego grobie, albowiem oni 
przestali wierzyć w Allacha i Jego Po- 
słańca oraz zmarli będąc nieposłusz- 
nymi. 


85. 3I niechaj ich bogactwa i ich 
dzieci nie zaprzątają twojej głowy, 
bowiem Allach w ten właśnie sposób 
pragnie ich ukarać na tym świecie 
oraz aby ich dusze odeszły, podczas 
gdy oni będą niewiernymi. 


86. I kiedy objawiana jest Sura, 
zachęcając: „Uwierzcie w Allacha i 
dokładajcie wysiłków dla Jego 
sprawy w towarzystwie Jego Posłań- 
ca”, ludzie bogaci i dostatni spośród 
nich proszą cię o pozwolenie, 
mówiąc: „Pozwól nam być z tymi, 
którzy siedzą w domu”. 1204 


87. bOni wolą pozostawać z 
niewiastami!205, które zostają w 
domach, a fich serca są zapieczętowa- 
ne1206, tak że nie rozumieją. 
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1204. Nie należy traktować tych słów jako rzeczywiście wypowiedzianych przez hipokrytów. 
Wyrażają one po prostu stan spraw, wskazując, że oni przyszli do Świętego Proroka z różnymi 


wyjaśnieniami z powodu pozostawania w tyle. 


1205. Kkhawdlif oznacza tych, którzy pozostali w tyle podczas wojny; lub kobiety (lub dzieci), 
które pozostały w domach lub namiotach. Słowo to oznacza także osoby złe lub zepsute (Lane). 


1206. Patrz 27. 
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88. *Lecz Posłaniec oraz ci, którzy 
wierzą wraz z nim, dokładają starań 
dla sprawy Allacha ich bogactwem i 
ich osobami i to oni właśnie posiądą 
rzeczy dobre i im będzie się dobrze 
wiodło. 


89. bAllach przygotował dla nich 
Ogrody, pod którymi płyną strumie- 
nie: w nich zamieszkają. A jest to 
najwyższe zwycięstwo. 


90. Ci zaś, którzy spośród Arabów 
pustyni wymigują się, 1207 przybyli z 
prośbą o zwolnienie. Ci zaś, którzy 
kłamali wobec Allacha i Jego 
Posłańca, pozostali w domach. 
Żałosna kara spadnie na tych spośród 
nich, którzy nie uwierzyli. 


91. Nie obwinia się słabych, ani 
chorych, ani tych, którzy nie mają z 
czego wydawać, jeśli są szczerzy 
względem Allacha i Jego Posłańca. 
Nie ma powodu do wyrzutów wobec 
tych, którzy spełniają dobre uczynki; 
Allach jest Najbardziej Przebacza- 
jący, Litościwy: 


92. Ani przeciwko tym, do których 
— gdy przybyli do ciebie, abyś dał im 
konie — powiedziałeś: „Nie mogę 
znaleźć niczego, na czym mógłbym 
was posadzić”; oni odwrócili się, ich 
oczy napełniły się łzami z żalu, że nie 
mogli znaleźć sposobu wydatkowa- 
nia. 1208 
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1207. Mu'adhdhir pochodzi od słowa Adhdhara, które oznacza: wytłumaczył się lub wpłynął na 
wytłumaczenie, ale nie przedstawił sensownego powodu tego czynu; był opieszały lub potrzebu- 
jący, lub niedokładny w jakiejś sprawie, przedstawiając jakieś usprawiedliwienie tego faktu. Tak 
zatem słowo to oznacza kogoś, kto nie wypełnia swoich obowiązków. a później usprawiedliwia się, 
nie mając żadnego konkretnego powodu do usprawiedliwienia (Lane). 


1208. Werset ten prezentuje ogólne zastosowanie, ale szczególnie mówi się tutaj o siedmiu 
muzułmanach, którzy będąc biednymi, bardzo chcieli udać się do Jihdd, lecz nie posiadali środków 


i możliwości spełnienia pragnienia ich serc. 
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93. Powód do wyrzutów istnieje 
jedynie wobec tych, którzy proszą cię 
o zwolnienie, będąc bogatymi. Ci 
zadowałają się przebywaniem wraz z 
niewiastami, które pozostają w 
domach. Allach umieścił pieczęć na 
ich sercach, aby nie wiedzieli. 


CZĘŚĆ XI 


94. Będą się tłumaczyć, kiedy do 
nich powrócicie. Powiedz: „Nie 
tłumaczcie się: nie uwierzymy wam. 
Allach poinformował już nas o tym, 
co w waszym przypadku jest prawdą. 
Allach będzie obserwował wasze 
postępowanie, jak i Jego Posłaniec. 
Wówczas zostaniecie na powrót przy- 
prowadzeni do Tego, Kto zna niewi- 
dzialne i widzialne, i On powie wam o 
wszystkim, co czyniliście”. 1209 


95. Będą przysięgać wam na Alla- 
cha, kiedy do nich powrócicie, iż mo- 
żecie pozostawić ich samym sobie. 
Zatem możecie pozostawić ich 
samych. Zaprawdę, oni są obrzydli- 
wością, a ich mieszkaniem jest Piekło 
— stosowna rekompensata za to, na co 
sobie zasługiwali. 1210 


96. “Będą wam  przysięgać, że 
będziecie z nich zadowoleni. Lecz 
jeśli nawet będziecie z nich zadowo- 
leni, Allach nie znajdzie upodobania 
w zbuntowanym ludzie. 


97. Arabowie pustynni są najgorsi 
w niewierze i hipokryzji, a większość z 
nich nie nadaje się do tego, by znać 
nakazy Objawienia, które Allach 
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29,79, 87. *6,26; 9,87; 63,4. *9,62. 


1209. Werset ten byl objawiony, kiedy Święty Prorok nie powrócił jeszcze do Medyny ze swojej 


wyprawy do Tabiik. 


1210. Ponieważ maruderzy należeli do różnych kategorii ludzi, byli traktowani także na innych 


zasadach. 
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zesłał swemu Posłańcowi. A Allach 
jest Wszechwiedzący, Mądry. 


98. I wśród Arabów pustyni są 
tacy, którzy uważają, że to, co wydają 
dla sprawy Allacha. jest obowiąz- 
kową grzywną, i czekają, aż spadną 
na was nieszczęścia. *To na nich 
samych spadnie złe nieszczęście. A 
Allach jest _ Wszystkosłyszący, 
Wszechwiedzący. 


99. I wśród Arabów pustyni są 
tacy, którzy wierzą w Allacha i w 
Dzień Ostatni1211 į uważają to, co 
wydają, za środek przybliżenia ich do 
Allacha oraz otrzymywania modlitw 
Proroka. I owszem, jest to dla nich z 
pewnością sposób przybliżania ich do 
Allacha. Allach dopuści ich wkrótce 
do swej łaski. Zaprawdę, Allach jest 
Najbardziej Przebaczający, Litoś- 
ciwy. 


100. A jeśli chodzi o pierwszych 
wśród wiernych, pierwszych 
Emigrantów i Pomocników, oraz 
tych, którzy za nimi poszli w najlepszy 
z możliwych sposób, Pw nich Allach 
znajduje upodobanie??? i oni znaj- 
dują upodobanie w Nim: On przygo- 
tował dla nich Ogrody. poniżej 
których przepływają strumienie. 
Zamieszkają w nim na wieki. Oto 
największe zwycięstwo. 
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1211. Koran nigdy nie potępia ludzi całościowo. Werset ten ma na celu usunięcie ewentualnego 
niewłaściwego zrozumienia faktu, jakoby wszyscy znajdujący się na pustyni Arabowie byli źli. 


1212. Przypadkowo werset ten stanowi zdecydowane odrzucenie oskarżeń Shiah przeciwko 
trzem pierwszym Następcom Świętego Proroka i innych jego znakomitych towarzyszy. 
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101. I wśród Arabów pustyni RA 232.19 FIS ECEE 
otaczających was niektórzy są hipo- i 72 os ż adi DANS 
krytami, a i spośród ludu Medyny WACYTE EA AARE OARA 
także. Ci trwają w hipokryzji. 1213 Ty f X 4 dlae 7 an Jal 
ich nie znasz — My ich znamy. MOTTE PA 448 ode Sx 
Ukarzemy ich po dwakroć; 1714 wtedy j 7 


będą przekazani dla odbycia wielkiej Apt olá; 
kary. g 


102. Są i inni, którzy wyznali swoje DIVE CARK CEPECA A 
błedy. Ci mieszali dobre dzieła z Uki pse LAUS S 
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nich. A Allach jest Wszystkosłyszący, of Ara c A 
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żnę, oraz że Allach to Ten, który 

Często Powraca ze współczuciem i 

jest Litościwy? 


342,26. 


1213. Mówi się tutaj w szczególności o tych pięciu plemionach pustynnych, zamieszkujących w 
pobliżu Medyny — Juhainah, Muzainah, Ashja', Aslam oraz Ghifar (Ma'ani, iii. 361). Po śmierci 
Świętego Proroka hipokryci z tych właśnie płemion zebrali się i najechali na Medynę (Khaldin, ii. 
66). 


1214. „Dwakroć” może nie odnosić się do formy kary, ale do jej okresu, co jest wyjaśnione w 
9,126. Słowo to może oznaczać, że hipokryci zostaną ukarani w okresie od jednego do dwóch lat, 
to znaczy, że jeśli kara będzie miała miejsce dwa razy w roku, to odbędą ją w ciągu jednego roku. 
Jeśli jednak przyjdzie tylko raz, odbędą ją w ciągu dwóch lat. 


1215. Werset ten może odnosić się do tych muzułmanów, którzy mieli usprawiedliwienie. lecz 
nie było ono wystarczające, by usprawiedliwić całkowicie fakt, że pozostali w tyle. Według różnych 
źródeł, ich liczba wahała się od siemiu do dziesięciu. W formie kary narzuconej samemu sobie, 
przywiązali się oni do filarów meczetu w Medynie i kiedy Święty Prorok wchodził do niego, by się 
modlić. błagali go o wybaczenie, na co on odpowiadał , że nie może tego uczynić, chyba że otrzyma 
taki rozkaz od Boga. Kiedy ten werset został objawiony, nakazano uwolnienie ich. 
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105. I powiedz: „Pracujcie dalej, a AMIE EER NR 
aAllach z pewnością będzie obser- CEPI dyw 3 ab! Ły_ |sLslJ> > 


: : . 3R 494 _4,4la . 
wował wasze postępowanie, jak i IPACE PARE AK KA 
: MY: od 52 m MAI Je 3 
Jego Posłaniec oraz wierni. I 2 272 352 dlos 


będziecie na powrót do Niego przy- EEA 
prowadzeni — do Niego, który zna Goa 
niewidzialne i widzialne; wtedy On 

opowie wam o tym, co czyniliście”. 


106. I "są też inni, których sprawa zaw AAE OPZZ 
została odroczona”2!6 w oczekiwaniu AVe UW af Ue UR» 
na werdykt Allacha. On może ich ALTUS 

„le dhl o oqde 
ukarać lub może zwrócić się do nich ze Q a ane a oR 
współczuciem. A Allach jest Wszech- 
wiedzący, Mądry. 


107. A wśród hipokrytów są'217 ; j , ; g 
tacy, którzy wybudowali meczet, by G EPEA ANE ő NA 
szkodzić  Islamowi i pomagać E 39 0: A 
niewierze i wywoływać podziały 01m) GSO Gd Ko Ua OW, 
wśród wiernych, oraz by przygotować E E E T A 
zasadzkę na tego, który walczył prze- Męża N ÉS olga Us de 
ciwko Allachowi i Jego Posłańcowi 09m „sę 
przedtem. Będą oni z pewnością przy- Gó,Ń N 
sięgać: „Mieliśmy na myśli samo 
dobro”. jednakże © Allach daje świa- 
dectwo, że oni są na pewno kłam- 
cami. 


«9,94. 9,118. € 63,2. 


1216. Byli to Hilal Ibn Umayyah, Murarah Ibn Rabii'ah oraz Ka'b Ibn Malik. Święty Prorok 
zwlekał z ogłoszeniem decyzji względem nich, zgodnie z nakazem Bożym (Bukhari). 


1217. Werset ten może odnosić się do spisku uknutego przez Abū ‘Amir, mnicha chrześcijań- 
skiego, największego wroga Islamu. Poniósłszy całkowitą klęskę w swoich wrogich planach prze- 
ciwko Islamowi i stwierdziwszy, że po bitwie pod Hunain Islam na dobre zadomowił się w Arabii, 
uciekł do Syrii, mając nadzieję, że tam znajdzie pomoc Bizantyjczyków w prowadzeniu działań 
przeciwko Świętemu Prorokowi. Stamtąd wysłał wiadomość do hipokrytów w Medynie, mówiąc, 
że powinni oni zbudować w pobliżu Medyny meczet, który służyłby mu za schronienie i w którym 
knułyby się najróżniejsze spiski przeciwko Islamowi. Lecz Abi ‘Amir nie żył dość długo, by być 
świadkiem materializacji jego zamiarów i zaprosić Świętego Proroka do niego, aby pobłogosławił 
ten meczet poprzez wypowiadanie w nim swoich Modlitw. Święty Prorok otrzymał zakaz Boży 
czynienia tego. Rozkazał, aby meczet znany jako Masjid Dirar podpalić i zrównać z ziemią. 
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108. Nigdy nie stawaj w nim do 
modlitwy. Meczet posadowiony na 
pobożności od pierwszego dnia 1218 
jest z pewnością bardziej godzien, 
abyś stawał w nim do Modlitwy. W 
nim są ludzie, którzy miłują być oczy- 
szczanymi, a Allach miłuje tych, 
którzy sami siebie oczyszczają. 


109. Czy zatem ten, kto zbudował 
swój budynek z obawy przed Alła- 
chem i dla Jego upodobania lepszy niż 
ten, kto postawił swój budynek na 
niepewnym, naruszonym przez wodę 
brzegu, który zawalił się wraz z nimi 
wpadł w ogień Piekła! Allach nie 
prowadzi ludzi grzesznych. 


110. Ten ich budynek, który 
zbudowali, zawsze będzie źródłem 
niepokoju dla ich serc, aż ich serca 
będą pocięte na kawałki. A Allach 
jest Wszechwiedzący, Mądry. 


111. Zaprawdę, *Allach wykupił 
od wiernych ich osoby i ich własność 
w zamian za Ogrody niebiańskie, 
jakie otrzymają. PCi walczą za sprawę 
Allacha i zabijają, i są zabijani — 
niezawodna obietnica wiążąca Go, 
którą uczynił w Tora, Ewangelii1219 i 
w Koranie. I któż może być wier- 
niejszy swojej obietnicy niż Allach? 
Radujcie się zatem z transakcji jaką z 
Nim  zawarliście, wszak jest to 
potężne zwycięstwo. 
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24,75; 61,11-12. *3,196; 61,5. 


1218. Mówi się tutaj o meczecie w Qabś, który został zbudowany w miejscu. oświecił przed 
wejściem do Medyny w dniu jego przyjścia z Mekki. Według niektórych autorytetów rzecz odnosi 
się jednak do meczetu, który zbudował sam Święty Prorok w Medynie i który znany był później 


jako „Meczet Proroka”. 


1219. Tora (Pwt 6, 3-5) oraz Ewangelia (Mt 19,21, 27-29). 
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112. Ci. którzy zwracają się do 
Allacha pełni skruchy, sktórzy czczą 
Go, którzy Go wychwalają, którzy 
chodzą po kraju służąc Mu, którzy 
kłaniają Mu się, którzy padają na 
twarz przed Nim w Modlitwie, 
którzy zachęcają do dobra i zabra- 
niają zła i którzy przestrzegają ogra- 
niczeń usianowionych przez Allacha. 
l przekazują dobrą nowinę tym, 
którzy wierzą. 


113. Nie przystoi Prorokowi oraz 
tym, którzy wierzą, aby prosili u 
Alłacha o przebaczenie dla bałwo- 
chwalców, nawet gdyby ci byli ich 
krewnymi, po tym jak stało się dla 
nich jasne, iż są oni towarzyszami 
Piekła. 


114. Prośba Abrahama o przeba- 
czenie dla jego ojca była spowodo- 
wana jedynie tym, że on mu to obie- 
cał, 1220 lecz kiedy stało się dlań jasne. 
że ten był wrogiem Allacha, odciął się 
od niego. "Zaprawdę, Abraham był 
najczulszego serca i był człowiekiem 
cierpliwym. 


115. Allach nie spowodowałby, 
aby lud zboczył z drogi po tym, jak On 
go prowadził aż nie unaoczni im tego, 
przed czym powinni się chronić. 
Zaprawdę, Allach dobrze zna wszys- 
tkie rzeczy. 


116. Zaprawdę. dto do Allacha 
należy Królestwo Niebios i ziemi. On 
daje życie i przynosi śmierć. Wy zaś 
nie macie żadnego przyjaciela ani 
pomocnika poza Nim. 
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233,36. "3,105, 111, 115; 7,158; 9,71; 31,18. 
<19,48; 26,87; 60,5. 411,76; 39,45; 57,3. 


1220. Patrz 19,48. 
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117. Allach z pewnością zwrócił się KATEGIEN YE TNA RA CHA 
z litością?22! © Proroka i do Jad E n i di SÓW 
Emigrantów oraz  Pomocników, Gusce TATAA 3 AC SA 
którzy poszli za nim w godzinie niedo- R > ż > se. ; > D iza 
li'222 po tym, jak serca pewnej ich Ak GĆS43 S i Sx RA 
grupy niemal odeszły od obowiązku. Ia. P> z 2 
On ponownie zwrócił się do nich z Bee) 6329 04 4! 
litością. Zaprawdę, On jest dla nich 5 
Współczujący, Litościwy. 
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118. On zwrócił się również z lito- CZŁ żak ode e; 
ścią do tych trzech 1223, którzy przy- o > SiE ją Ka 
padkiem zostali êz tyłu aż do czasu, GI ogra AG ŚLE 2) 
kiedy ziemia stała się dla nich zbyt | |, vs, o, ata, 10 
mała w całej swej wielkości i ich dusze dolla NN sS AJLNI dh de 
także stały się zbyt małe, i przekonali STEINERA 
się, że nie ma ucieczki do nikąd poza Az] MIEJ! 4 
Allachem. Wówczas On zwrócił się 
do nich z litością, aby oni powrócili do 
Niego. Zaprawdę, to Allach często 
powraca ze współczuciem i jest Litoś- 
ciwy. 

119. O wy, którzy wierzycie! a 2A BAA IE 2 a A 
bOkazujcie bojaźń przed Allachemi Qal 555 aska SJ! Gb 
bądźcie wraz z prawdomównymi. 


29,106. *3.103; 5.36; 39,11; 57,29. 


1221. Słowo Taba oznacza także „obdarzenie kogoś łaską lub bycie wobec niego łaskawym”. 
bowiem w przypadku Świętego Proroka i jego wiernych następców nie było okazji do przebacza- 
nia, lub do nagradzania. 


1222. Ponieważ była to „godzina niedoli” dla muzułmanów, wyprawa do Tabik słusznie nazy- 
wana jest Ghazwat al-'Usrah, czyli wyprawa niedoli. 


1223. Ka'b bin Malik, Hilal bin Umayyah oraz Murarah bin Rabi'ah (9,106). Byli to wierni 
muzułmanie, lecz nie przyłączyli się do wyprawy do Tabik i dlatego po powrocie do Medyny 
Święty Prorok nakazał całkowity ich ostracyzm społeczny, a nawet, by ich oddzielono od ich żon. 
Trwali w takiej sytuacji przez pięćdziesiąt dni, kiedy to po okazaniu szczerej skruchy wybaczono 
im. Bez zahamowań wyznali swoją winę i nie usprawiedliwiali się. Żałowali „do czasu, kiedy ziemia 
była dla nich za mała” (Bukhari, rozdz. o Maghazi). 
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120. Nie było właściwym ze strony Kaa 3402 322 nga 25 130, Lyga 
ludu Medyny oraz tych otaczających GIG > e Żyd JG 


Jara 
, 


go spośród Arabów pustyni, żeby ROSE ERAKU MAZ 36 (dż 

pozostawali z tyłu poza Posłańcem ta a$ a dr if -Ol 

Allacha lub żeby wyżej cenili swoje 3; ŚA33 4ż 2395 PA 34 = 
. „niez ze”! 


własne życie nad życie jego. Jest tak > A | f 
ponieważ nie ogarnia ich ani prag- ESBKI EI di JL JAA 
nienie, ani zmęczenie, ani głód na EDTA $ Ba 8 
drodze Allacha, ani nie wchodzą na  WACZŃŹ zde cz0JL 35H 
ścieżkę, co rozwściecza niewiernych, Sy a9i/s2 94 0020Y SAGyc7 600 
ani nie zyskują przewagi nad DSL 2! eż aa ZULÓ Joe 
wrogiem, lecz jest zapisane dla nich 

dobre dzieło z powodu tego. Zapraw- 

dę, Allach nie cierpi nagrody tych, 

którzy czynią dobro, aby byli straceni. 


121. A oni nie wydają żadnej CNG CEA ZZA ARCO 
sumy, małej czy wielkiej, ani nie prze- DABAI ias W; Laio dia oai Y5 
kraczają doliny, lecz to jest im zapi- iż A ARAA 12, 29604 5272 DA s 

A ; A o! abl A z vt Goal 
sane, pośród ich dobrych dzieł, że 56 a AA a ZI bas 
aAllach da im najlepszą z nagród za oudw 
to, co czynili. 7 


122. bNie jest możliwym, aby 
wierni wyruszyli wszyscy razem. 
Dlaczego zatem jedna ich grupa nie AURYARZE HST 

gg! GIRA p 
wyruszy. aby zapoznali się dd A AlE 03 
dobrze 1224 z religią i aby ostrzegli k FENIR EAR EAER 
AJ A A 1) ogó I Aaa 
swój lud, kiedy doń powrócą, by x KE: 
strzegł się przed złem? Góp 
Tar 


123. O wy, którzy wierzycie! g EER- RIDE ERIDEN OE2 
AN . ZS TH r 
cWalczcie z tymi niewiernymi, którzy 2% S% X gfi yć micz t 


są blisko 1225 was i dniechaj odnajdą w ZN O 2. 00 202 © 

AA Quilly diollsk ls abl s sias g 
was twardość. I wiedzcie, że Allach EC do 2 RZEZ © 
jest wraz ze sprawiedliwymi. 


24 "az AA 39.1 49 RE Ri 
wI Eaa GELS 


uI 


«16,97-98; 24,39; 39,36. *3,105.+2,191. 448,30. 


1224. Ponieważ słabość w wierze i w czynieniu dobrych uczynków jest wynikiem braku praw- 
dziwej wiedzy i wyuczenia, werset ten mówi o sposobach usuwania takiej słabości. Arabowie z 
pustyni nie znali nauk Islamu (9,97). Werset ten sugeruje pewną praktyczną metodę instruowania 
ich i nauczania ich zasad i dogmatów Wiary. 


1225. Odnosi się do hipokrytów, którzy żyli wśród muzułmanów i mieszali się z nimi. Muzuł- 
manie mieli nakaz wałczenia z nimi jako klasą, a nie z poszczególnymi ludźmi. Walka ta miała być 
prowadzona poprzez eksponowanie ich złych poczynań i hipokrytycznych postępków. powiada- 
miając o nich Świętego Proroka. 
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AL-TAUBAH cz. il 


124. Kiedykolwiek zsyłana jest 
jakaś Sura, są wśród nich tacy, którzy 
powiadają: „Którego z was Sura ta 


zy 62 132 54 sigter 


L I JA eA oga aye CJ SALAS 


-2 AE KARAN 4 —at 
: E eee | A A 
wzmocniła w wierze?” Jeśli jednak uayt 1 Isal gi GG-G Gl pia 
chodzi o tych, którzy wierzą, ona CAŁ „3232 534%, 


wzmacnia ich wiarę i radują się. ru) pd) 


125. Lecz jeśli chodzi o "tych, w 
sercach których panuje choroba, 
dodaje ona więcej nieczystości do ich 
nieczystości obecnej i oni umierają, 
będąc niewiernymi. 


CA 


PEREZ Z 6741 ŁŁDZZE: Let 

CGI r pe GGA Gi 
229.73) a gorr on d 

EPEA qe) AL 


126. Czy oni nie widzą, że są wy- 
próbowywani każdego roku raz lub dwa 
razy? 1226 A jednak nie okazują skru- 
chy, ani nie biorą sobie tego do serca. 


1355 Ç ae 43929 39 at J992 AAL 
e Zi OW zgi Wz Yol 
439170 021 sę 


ENGT FEEFEE 


99 394l a 9229 +2 19m p 
Ailoga ię Pyza ARIS 
; b Go Brdy ŻY 


229417 GEES, 


So I a sępy 
baze Sił dż JŚ 


4 192 23, >2 KE CEBA KA 
ZEG Je LA JE 


127. I kiedy tylko objawiana jest ja- i Ja b. 
kaś Sura, © spoglądają po sobie, mó- 
wiąc: „Czy ktoś widzi?” Potem odwra- a KE 
cają się. 4 Allach odwrócił ich serca, po- 
nieważ są ludem, który nie zrozumie. 


128. Zaprawdę, przybył do was 
Posłaniec spośród was samych; żalem 
napawa go to, że moglibyście napytać 
sobie biedy. On żarliwie pragnie 
waszego dobra, a *wobec wiernych Df 
jest on szczególnie współczujący i 
litościwy. 127 

129. Jeśli jednak odwrócą się, li an aa aa 
powiedz: f„Allach mi wystarcza. Nie DALY saiya gas | SoG 
ma boga poza Nim. W Nim pokładam 
zaufanie, On jest bowiem Panem 
potężnego Tronu.” 


t, 3247 PPŁ 
AABN E As ES ai E a 


38,3. Þ2,11. €24,64. 961,6. *9,61. (39,39; 21,33; 23,117; 27,27; 40,16. 


1226. Werset ten stanowi pomoc w wyjaśnianiu 9,101. 


1227. Werset ten może stosować się zarówno do wiernych, jak i i do niewierzących — raczej do 
tych pierwszych — gdzie pierwsza część dotyczy niewierzących, zaś końcowa do wiemych. Do nie- 
wiernych powiada ten werset tak: „Żalem napawa Proroka widok waszych kłopotów, to znaczy, 
chociaż na różne sposoby prześladujecie go, mimo to jego serce jest tak pełne mleka dobroci ludz- 
kiej, że żadne prześladowania z waszej strony są w stanie napełnić go goryczą wobec was i chęcią 
życzenia wam tego, co najgorsze. Prorok jest tak dobry i współczujący wobec was, że nie może 
znieść, jak odwracacie się od drogi sprawiedliwości i przez to Ściągacie na siebie kłopoty” . Do wier- 
nych werset ten powiada tak: „Prorok jest peten miłości, współczucia i litości dla was, to znaczy, 
w radości dzieli się z wami waszymi smutkami i niepowodzeniami. Ponadto jako miłujący ojciec 
traktuje was z niezwykłą dobrocią i litością”. 
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ROZDZIAŁ 10 


YUNUS 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data i miejsce objawienia 

Sura ta została objawiona w Mekce w późnym okresie mekkańskim, to znaczy w ostatnich czte- 
rech lub pięciu latach pobytu Świętego Proroka w tym mieście. Niektórzy komentatorzy przypi- 
sują niektóre jej wersety okresowi pobytu w Medynie, lecz ich opinie nie opierają się na danych 
historycznych. Wydaje się, że wyciągnęli oni swoje wnioski tylko na podstawie tematyki tych 
wersetów. Sura ta zaczerpnęła swój tytuł z wersetu 99. 


Temat 

Zastanawiając się nad treścią Koranu, zauważamy, że nie tylko wersety łączą się między sobą 
tematycznie, ale i całe sury wykazują subtelny związek między sobą. Ponadto niektóre grupy sur 
Koranu łączą się tematycznie z innymi grupami. Tak zatem cały Koran posiada określony i 
doskonały porządek. Poszczególne jego rozdziały wiążą się ze sobą na więcej niż jeden sposób. 
I kiedy rozpatruje się ich porządek i układ, nie ma wątpliwości, że Koran jest wielkim cudem 
wysławiania się. Obecna sura w trojaki sposób łączy się z rozdziałem poprzednim. Po pierwsze, 
stanowi ona kontynuację poprzedniego rozdziału. W końcowej części poprzedniej sury poru- 
szane były dwa tematy: (a) objawienie księgi i jej odrzucenie (9,127); (b) przyjście Posłańca 
Bożego i korzyści płynące z przyjęcia go (9,128). Ten sam temat jest kontynuowany w tej surze. 
Wspomina ona o znaczeniu Księgi (10,2) i odsyła ją do Posłańca Bożego (10,3). Po drugie, sura 
ta kończy temat sury poprzedniej. W tamtym rozdziałe, który nie jest właściwie rozdziałem 
oddzielnym, ale jest częścią rozdziału 8, wspomina się, że nadszedł już czas wielkości i wspania- 
łości Islamu oraz że obietnice Boże miały się spełnić w całej ich chwale i wielkości. Przez to napo- 
mina się wiernych, aby dokonywali oczyszczenia swych serc, aby ich skrucha została przyjęta. 
Ponieważ mogły powstać wątpliwości co do tego, że z powodu wielkości grzechów skrucha nie- 
których ludzi nie zostanie zaakceptowana, w tym Rozdziale podkreśla się fakt, że łaska Boża 
obejmuje i zmienia wszystko, choć aby ją zyskać, potrzebna jest najwyższa forma skruchy. Po 
trzecie, wszystkie Rozdziały Koranu, począwszy od 2, a kończąc na 9 (których jest właściwie 
siedem, bowiem jak powiedziano wcześniej, Rozdział 9 nie jest rozdziałem oddzielnym, lecz 
tyko częścią rozdziału 8, i był napisany oddzielnie tylko z powodu szczególnego znaczenia jego 
tematu), dotyczą jednej grupy tematycznej, podczas gdy od tego rozdziału wprowadzona zostaje 
nowa grupa tematyczna, która kończy się w Rozdziałe 18. Ta druga grupa dotyczy tematu zupeł- 
nie innego i odrębnego, choć łączy się on blisko z tematem tej pierwszej grupy. W pierwszej 
grupie ustala się prawdę Islamu w odniesieniu do Świętego Proroka i jego dzieła oraz apeluje się 
o przyjmowanie Isłamu w świetle jego najwyższych zasad, wspaniałości nauk, wielkości wiedzy 
duchowej prezentowanej tym, którzy jej poszukują, mądrości leżącej u podstaw nauk i nie- 
zwykłego wpływu na ludzi. W drugiej grupie (Rozdziały 10-18) akcentuje się potrzebę Proro- 
ctwa. znaczenie religii i przedmiot przyjścia Świętego Proroka, nawiązując szczególnie do kryte- 
riów i cech Proroctwa, twierdzeń i historii poprzednich Proroków oraz argumentów opartych na 
i wspieranych przez rozum łudzki i zdrowy rozsądek. 

Tak zatem temat obu tych grup wiąże się blisko i jest ze sobą powiązany. Jedyna różnica polega 
na tym, że podczas gdy w pierwszej grupie nawiązuje się do proroctw poczynionych w czasie nadej- 
ścia Świętego Proroka lub które były poczynione przez Proroków poprzednich i spełnione we właś- 
ciwym czasie — niosą w ten sposób świadectwo prawdzie Świętego Proroka. W drugiej grupie prawda 
Islamu jest wyjaśniona w odniesieniu do jej własnych zasług i na podstawie kanonów Proroctwa. 


427 


1. «W imię Boga, Miłosiernego. Dale] I 3 
Litościwego. g aa 


2. bAlif Lim Rā. 1228 cTamte 1229 to a A aa 
Abe ; AE SZ 2 Z 
wersety Księgi, pełnej mądrości. 1230 Oe- Aang 


3. Zastanawia ludzi to, że zesła- 34 93e 9 g Or A poe NEA 
2 Sa ee KSRE E Joga da ESEE Z L6! 
liśmy objawienie człowiekowi Ę > dl slof é 06 
jednemu spośród nich, mówiąc: E ARAKAN NETA a 
A "AB ARG Olza! A ej ZWI 
„Ostrzeż łudzkość i przekaż dobrą w zm2U 2 


CLL 29'A 


r 


. 2 . 4 4 s P 42 RET” 5 
nowinę tym, którzy wierzą, aby Rila lós aS: Jta s ghuo | 


zyskali sobie prawdziwą rangę!?3 AE 
szacunku u ich Pana”. Niewierni Ous 
powiadają: „Zaiste to najwyraźniej 7 
czarownik”. '231A 


aPatrz 1,1.*11,2; 12,2; 13,2; 14,2; 15,2. *26,3; 27,2; 31,3. 947,64, 70; 50,3. 


1228. Patrz 16. 


1229. Tilka to zaimek wskazujący, użyty dla wskazania czegoś odległego. Mówi się, że słowo to 
jest użyte w odniesieniu do poprzednich Pism, które zawierały proroctwa dotyczące Koranu i które 
widziały spełnienie w wersetach Koranu. Według niektórych komentatorów Bóg ma u siebie całą 
Księgę wcześniej napisaną i właśnie z tej Niebiańskiej Księgi od czasu do czasu objawiał niektóre 
wersety i mówi się tutaj o tamtej pierwotnej Księdze Bożej. Natomiast według innych komenta- 
torów zaimek ten określa oddalenie Koranu w stosunku do jego wysokiej rangi i ma on wyrażać 
wspaniałość wersetów Koranu. 


1230. Słowa „pełna mądrości” wskazują na trzy różne cechy Koranu: (a) Jest on pełen mądro- 
ści, obejmuje podstawy wszelkiej wiedzy duchowej i wszczepia wszelkie prawdy; (b) zawiera nauki 
stosowne na wszelkie okazje i okoliczności; (c) przedstawia słuszny sąd we wszelkich różnicach 
religijnych. 


1231. Qadam oznacza priorytet, rangę, podstawę. Mówi się ła-hu ‘indī Qadamun, czyli, u mnie 
jest siła lub ranga dla niego (Lane). 


1231A. Werset ten wyciąga na światło dzienne ten ważny fakt, że ci, którzy ulegli moralnemu 
zepsuciu, tracą wszelkie poczucie szacunku dla samego siebie, jak i pewność siebie, ponieważ tutaj 
niewierni reprezentowani są jako tak zdeprawowani, że nie potrafią sobie wyobrazić, żeby ktoko- 
iwiek spośród nich mógł przyjść im z pomocą i uratować ich z bagna zepsucia, w które wpadli oraz 
że tylko ktoś z zewnątrz jest w stanie zmienić ich warunki życia. 


428 


rda 


CZ. 11 


4. Zaprawdę, waszym Panem jest 
Allach, który stworzył *niebiosa i 
ziemię w sześciu okresach.'232 a 
potem *Pzasiadł 1232A pewnie na Tro- 
nie.'233 cOn rządzi wszystkim. 1234 
Nie ma dwstawiennika u niego, chyba 
że na to zezwoli. Oto Allach, wasz 
Pan, więc czcijcie Go. Czy zatem 
zapamiętacie? 


5. <Do Niego wszyscy powrócicie. 
Obietnica Allacha jest prawdziwa. 
Zaprawdę, "On daje początek stwo- 
rzeniu, a potem je powtarza, żeby 
nagrodzić tych, którzy wierzą i speł- 
niają dobre uczynki każdemu wedle 
jego zasług. A jeśli chodzi o tych, 
którzy nie wierzą. otrzymają do picia 
wrzątek i bolesną karę, ponieważ nie 
uwierzyli. 


YUNUS 


ROZDZ. 10 
SASARAP aii ER! 
ze Żak aż u cór 


dan: GU GAJ gło oe 


Pr" 227 5929 ge 
(GIS) Si POWĄ 


Baz GÉ ai 625 GG aj 

MLE Ki GK el 5 % 

GAWK bk cay! 
OSZUŚCI (el Sas 


+7,55; 11,8; 26,60; 32,5. *13,3; 20,6; 32,5. "32,6. 42,256; 32,5. *6,165; 11,5; 39,8. 110,35; 27,65; 
29.20; 30,12, 28. 


1232. Patrz 984. 
1232A. Patrz 984. 


1233. Słowo 'Arsh reprezentuje najwyższe atrybuty Boga, które są Jego wyłącznymi prerogaty- 
wami. Atrybuty te manifestują się poprzez Boży atrybut podobieństwa, który został opisany w 


69,18 jako „filary Tronu Bożego”. Patrz 986. 


1234. Słowa „rządzi wszystkim” wskazują na stworzenie wszechświata i środki, których Bóg 
używa do wypełniania swoich nakazów i dzięki którym manifestuje swoją Wolę. 


1235. Nie tylko po śmierci człowiek otrzyma nowe życie, w którym jego czyny na tym Świecie 
będą osądzone i nagrodzone. Również i w tym życiu po jednym pokoleniu ludzi przychodzi następ- 
ne, tak że dobre uczynki jednego nie są tracone i mogą być wykorzystane przez następne. Salikdr, 
oprócz oznaczania dobrych i sprawiedliwych uczynków, znaczy: uczynki zgodne z wymogami 


specyficznych okoliczności. 
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6. "On jest tym, który spowodo- IEZZGA UD: KZ 
wał, że ja promieniuje wspa- ASA AAE NEN 
niałym światłem 1236, a księżyc odbija ROK PLA AN AE 
ten blask. oraz naznaczył mu odpo- (SL Lali aasi AE 2% 
wiednie stadia, byście *poznali ży) J 5) II Jagezd, 56 We 
liczenie lat oraz liczenie!237 czasu. s 
Allach stworzył ten system zgodnie z Odai 
wymaganiami prawdy. On wyjaśnia 
Znaki ludowi, który posiada wiedzę. 


7. Zaprawdę, *w przemienności EAA AEN) ESPE ģ! 
nocy i dnia oraz we wszystkim, co Tae ah i aa 
Allach stworzył na niebie i ziemi, są OG 2.8) M IIS AN 
Znaki dla ludu bogobojnego. 1238 í g 


=25,62; 71,17. 17,13. €2,165; 3,191; 23,81. 


1236. Diya' oznacza: światło; światło jasne lub błyskotliwe. Słowo to jest synonimem Nar, choć 
według niektórych ma nieco bardziej intensywne znaczenie niż Ntr. Niektórzy leksykologowie 
uważają, że Diya' oznacza, promienie rozsiewane przez Niir. Według innych Diyd" oznacza, że 
światło, które istnieje nie samo z siebie, lecz dzięki innej rzeczy (np. dzięki księżycowi), czyli jest 
odbite (Lane i Aqrab). Wydaje się zatem, że jesttak: podczas gdy Diya' oznacza silne światło, Nir 
jest terminem bardziej ogólnym, oznaczającym światło w przeciwieństwie do ciemności. Oto 
dlaczego Nir jest jednym z imion Boga. Jest ono szersze i bardziej penetrujące, jak i trwalsze w 
swoim znaczeniu (Muhit). 


1237. Werset ten wskazuje na bardzo mądre prawo natury. Możemy oceniać rozmiar prze- 
strzeni przebytej przez jakieś ciało jedynie na podstawie zmiany jego pozycji względem innych 
ciał. Bóg ustanowił stadia słońca i księżyca, abyśmy mogli odliczać czas. Innymi słowy, bóg spowo- 
dował ruch tych ciał niebieskich oraz wyznaczył stadia ich ruchu. aby poprzez obserwowanie ich 
ruchu można było wiedzieć, że minął określony okres czasu i że dalej posunęliśmy się z naszego 
punktu wyjścia. Wszelkie liczenie i wszystkie kalendarze zależne są od ruchów słońca i księżyca. 
Księżyc porusza się wokół ziemi i dzięki temu mamy możliwość odmierzania miesięcy. Ziemia 
porusza się wokól słońca oraz obraca się wokół własnej osi, co umożliwia nam odmierzanie lat i 
dni. 


1238. W obecnym wersecie słowa „dła ludu bogobojnego” zastąpione zostały zwrotem „ludowi, 
który posiada wiedzę” w wersccie poprzednim. Dzieje się tak dlatego, że chociaż ten naturalny 
fenomen następstwa dnia i nocy znany jest nawet ignorantom, to tylko ludzie bojący się Boga mogą 
rzeczywiście duchowo skorzystać z pobożnego studiowania tych zjawisk. Podobnie ustanowienie 
różnych stadiów księżyca i i słońca, do których odnosił się poprzedni werset, nie było tak łatwe do 
pojęcia i zrozumienia przez każdego człowieka. Dlatego też korzystać z tego mogą jedynie ci, 
którzy posiadają wiedzę. Ponadto fenomen następstwa dnia i nocy podobny jest do powstawania 
i upadków narodów. Po dniach ich dobrobytu i chwały przychodzą noce upadku i degradacji. 
Żaden naród nie cieszył się do tej pory stałą chwałą, tak jak żaden lud nigdy nie brnął stale poprzez 
ciemność degradacji i upadku. Ludzie mogą uczynić swój dzień dobrobytu długim, mogą też 
skrócić swoją noc upadku. W ich mocy leży także odłożenie czasu nadejścia nocy. 
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8. aCi, którzy mają nadzieję 239, ARORAA TEDT 
, . 1 
że nie spotkają się z Nami i są zadowo- GU 2 ul) 7 GUS Ser Y gA 3! 


i + H Świ $ 4 PR es ffa so 5 ma. > zt» 
leni z życia na tym świecie oraz ci, OE EB GW GA ŁC 
którzy nie zważają na Nasze Znaki - $ 3 


9. Oto ci, których mieszkaniem PEY (gd 4% 
jest Ogień z powodu tego, na co sobie Omi SEGi s 4i 
zasłużyli. 

10. Jeżeli chodzi o tych, *którzy UZ ranh 
wierzą i spełniają dobre uczynki ich zad sza)! us SA! OJ 
Pan będzie ich prowadził drogą ziź 3 ij 2 ZZO 
sukcesu z powodu ich wiary. Poni- R GI cz REŻ p 
żej!240 nich będą przepływać stru- Qa si 


mienie w Ogrodach Szczęścia. 


11. Ich modlitwa tam będzic taka: ZERA AN KEN PRE AA 
„Chwała Tobie, O Allachu!”1241 a AA dise Gasti 
<ich wzajemnym tam pozdrowieniem "ek Jie m part kaasa Sa 
będzie: „Pokój!“ Zakończeniem ich Oos 
modlitwy będzie: „Wszełka chwała 
należy się Allachowi, Panu światów”. 


110,12, 46; 25,22. "2,278; 4,176; 13,30; 14,24; 22,15, 24. "14,24; 36,59. 


1239. Studiowanie natury ludzkiej ujawnia ważny fakt, a mianowicie, że wszelki postęp ludzki 
ograniczony jest instynktami nadzici i strachu. Nasze najłepsze wysiłki inspirowane są jednym z 
tych dwóch instynktów. Niektórzy ludzie ciężko pracują i pocą się, mając nadzieję na osiągnięcie 
czegoś i na wielkość. Inni pracują powodowani strachem. Obecny werset apeluje do obu tych kate- 
gorii ludzi, wykorzystując słowo Raja, które oznacza: miał nadzieję; bał się (Lane). 


1240. Słowo talu (poniżej) jest tutaj użyte w przenośni i oznacza podporządkowanie się. W tym 
sensie tego słowa zwrot „poniżej nich” oznaczałby, że mieszkańcy Nieba będą panami i właścicie- 
lami jego potoków, a nie tylko ich użytkownikami czy dzierżawcami. 


1241. Gloryfikacja Boga będzie spontaniczna i instynktowna, ponieważ w Niebie rzeczywistość 
rzeczy stanie się dla ludzi widoczna i uświadomią sobie oni, że każde dzieło Boże wspiera się na 
wielkiej mądrości. To uświadomienie sobie spowoduje, że instynktownie będą wykrzykiwać 
„Chwała Tobie, Allachu". Werset ten wskazuje także na fakt, że ostateczny koniec ludzi wiernych 
jest zawsze szczęśliwy. Dają oni wyraz swojej radości, głosząc chwałę Boga. 
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12. Gdyby Allach przyśpieszył 
ludziom złe konsekwencje ich poczy- 
nań, tak jak oni chcialiby przyśpieszyć 
dobre, 242 koniec okresu ich życia już 


Bea 
cj EZA ire PZA z 24 


KAI í : / 2% 
Ga Szy ENNE SAFEN 


2 


by nastąpił. Lecz PMy pozostawiamy OJ» „glab 


tych, którzy nie oczekują spotkania z 
Nami, by błądzili w swym grzechu. 


13. *Kiedy człowiek wpada w tara- 
paty, wzywa Nas, leżąc na boku, 
siedząc lub stojąc, lecz kiedy My 
odsuwamy od niego jego kłopoty, on 
idzie swoją drogą jakby nigdy Nas nie 
wzywał, abyśmy odsunęli od niego 
trudności, które go spotkały. Jest tak, 
że poczynania łekkomyślnych są w ich 
oczach uczciwe. 
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14. I *zniszczyliśmy wiele poko- 
leń1243 przed wami, kiedy źle postę- 
powały, a przybywał do nich Posła- 
niec z wyraźnymi Znakami, lecz oni 
nie wierzyli. Zatem odpłacamy 
ludziom winnym. 


A GA, śce ów si Ć śś Lot 
disco IREA 
Osad áis AJ 


932 z, Z PZA 

15. Potem *uczyniliśmy was ich joe) B N E rek s 
spadkobiercami na ziemi po nich, aby PSA 
zobaczyć, jak będziecie postępować. OTERA 


317,12. "Patrz 10,8. €30.34; 39,9, 50. 16,7: 20,129; 32,27. €2,31; 7,130. 


1242. Słowo Khair oznacza bogactwo (L.ane), przez co werset ten mówi, że niewierni kierują 
całą swoją energię na zdobywanie bogactwa, a całkiem zaniedbują Boga. Ich postępowanie powo- 
duje, że zawladnęło nimi całkowicie zło. Bóg jednak nie spieszy się z wymierżeniem kary. Gdyby 
Bóg tak samo spieszył z się z karą, jak oni zasługują na to swoim postępowaniem, to już od dawna 
byliby zniszczeni. Jeśli słowo Khair potraktować jako znaczące „dobro”, tak jak w tekście, werset 
ten oznaczałby, że gdyby Bóg spieszył się z wymierzaniem kary niewiernym za ich złe uczynki, tak 
jak spieszy się ze zsyłaniem dobra, to już byliby oni zniszczeni. 


1243. Kara jest dwojakiego rodzaju: (1) Taka, która jest wynikiem przekroczenia praw natury. 
oraz (2) taka, kiedy narusza się prawa Shari'ah. Ta druga kategoria kar dotyczy ludzi, prowadzą- 
cych niegodziwe życie lub kiedy pojawia się wśród nich Prorok, a oni go odrzucają i ustawiają na 
jego drodze najróżniejsze przeszkody. Kary tego typu znane są z pewnych cech. Druga klasa kar. 
jak upadek i powstawanie narodów, jest wynikiem łamania normalnych praw natury. 
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16. I kiedy Nasze Znaki są recyto- SCTP RIE LEE a a- 
PININ ES A. k 5 15 
wane tym, *którzy nie mają nadziei na > Gl Jé Gali 25! 


spotkanie z Nami. powiadają oni: kC: I Aa obi AT 
b„Przynieś Koran inny niż ten lub VA 
zmień go”. Powiedz: „Nie dla mnie ZIS PETERA JIA 
jest zmienianie go samodzielnie. Ja ZL Aula 
cidę jedynie za tym, co zostało mi ie OG JJ RR yć 
objawione. I rzeczywiście boję się, że sę 
jeśli nie okażę posłuszeństwa wobec 

mojego Pana, czeka mnie kara strasz- 

nego dnia”. 1244 


Tor 


17. Powiedz: „Gdyby Allach tego #4, Kra Rentan maan 
zapragnął. nic recytowałbym go wam DA OE Sa = CJJ 
ani On sam nie pozwoliłby go wam I KOPY a Rz. DEEP? 
poznać. Naprawdę żyłem między ©% Al e ŚJ 
wami na długo przedtem. Czyż zatem 
nie rozumiecie?" 1245 


18. Kto zatem jest bardziej nics- Los e 4 44 ma 
prawiedliwy niż ten, kto wymyśla wzw ab dt żę BI 


kłamstwo przeciwko Allachowi lub SAONA a 
szk U aé j} 

kto traktuje Jego Znaki jak kłams- © a zl je 

two? Zaprawdę, winnym nigdy nie 

będzie się dobrze wiodło. 1246 


“Patrz 10.8. *17,74. 6,51; 7.204; 46,10. 36,22; 11.19; 61,8. 


1244. „Kara strasznego dnia” oznacza nieszczęście narodowe. 


1245. Werset ten zawiera niezawodne kryterium sprawdzania prawdy pretendenta do Proro- 
ctwa. Jeżeli życie Proroka przed jego deklaracją o Proroctwie prezentuje szczególnie wysoki stan- 
dard prawdomówności, a między tym okresem i twierdzeniem o Proroctwie nie ma przerwy, w 
której można by oczekiwać, że odszedł on od tych wysokich norm moralnych, jego twierdzenie o 
Proroctwie należy uznać, jako twierdzenie człowieka wielce moralnego i prawdomównego. Oczy- 
wiście osoba utwierdzona w pewnym sposobie postępowania dzięki nawykom lub temperamen- 
towi, potrzebuje wiele czasu na dokonanie w sobiz większej zmiany na dobre lub złe. Jak zatem 
Prorok Islamu mógł zmienić się nagle w oszusta, skoro całe jego życie przed twierdzeniem o 
Proroctwie nacechowane było prawością? 


1246. Werset ten ujawnia dwie prawdy wieczne: (a) Te osoby, które zmyślają kłamstwa o Bogu 


oraz ie, które odrzucają i przeciwstawiają się Jego Posłańcowi, nigdy nie unikną kary Bożej. (b) 
Oszuści i fałszywi prorocy nie odniosą w swoich działaniach sukcesu. 
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19. I *czczą oni, zamiast Allacha, AAS EA s 33 WIE a A 
to, co ani im nie szkodzi, ani nie przy- 


nosi korzyści. I powiadają: „Oto nasi SZAJS 6; GASI 

wstawiennicy u _ Allacha”.12% AARS Fo 

Powiedz: *„Czy przypuszczacie, że ds ZNŻJI K zyj! ò jów) m 
oinformujecie Allacha o tym, czego PPOR 

On nie zna w niebiosach lub na ziemi? OSA G das 

Chwała mu! Niechaj będzie wynie- 

siony wysoko ponad wszystko, co oni 

z Nim łączą. 


ES lu 


20. Ludzkość była jedną społecz- 55! vagi 25 KOTEK EA 
nością,1247A później zaś ludzie poróż- 


nili się1248 między sobą. *1 gdybynie aky ES GaN AS Ge PEE 


słowo1248A które nadeszło od Ę 
. Ppr ALTA Kd 
waszego Pana, postanowionoby już QUA 


względem tego, w czym się różnili. 


21. I powiadają: ¢„Dlaczego żaden Aot., Í EPE 
Znak nie został mu zesłany od jego Gi 7 LILIE JI YJ ÓJ.05 


e r 
Pana?” Powiedz: „Wiedza o tym, co Ło pzm „Z, ST 
» A , f 5 ETE ZAER Ie w 9929 
niewidzialne, jest wyłącznie u Alla- © NTS WEG i wal 


cha. Zatem czekajcie. Ja jestem z 


wami pośród tych, którzy czeka- 
ją”. 1249 


«16,74; 22,72; 29,18. b49,17. €2,214. 411,111; 20,130; 41,46. "6,38. 


1247. Prawdziwy powód Shirk (bałwochwalstwa) leży w niepowodzeniu bałwochwalców w 
zrozumieniu obiektu i celu ich stworzenia. Mushrik (bałwochwalca) posiada fałszywą koncepcję 
osoby i atrybutów Boga, a także własnych, danych mu przez Boga, zdolności i możliwości. Jest 
bezsensownie przekonany, że nie może mieć dostępu do Boga bez pomocy jakiegoś wstawiennika 
oraz że Bóg nie może zniżyć się na tyle, by samemu do niego przyjść bez jakiegoś medium tych. 
którzy już osiągnęli Jego bliskość. Islam zdecydowanie przeciwstawia się obu tym poglądom. 


1247A. Są oni zjednoczeni w niegodziwości i apozycji wobec Proroków Bożych. Patrz także 254. 


1248. Słowa te mogą mieć jedno lub wszystkie z poniższych znaczeń: (a) Bóg obdarzył czło- 
wieka zdolnością odnajdowania właściwej drogi i kierował nim poprzez objawione kierownictwo, 
lecz człowiek porzucił tę drogę i popadł w błąd. (b) Ludziom zawsze jest pokazywana właściwa 
droga przez Posłańców Bożych. lecz ludzie stale różnią się między sobą. (c) W swej opozycji 
względem Posłańców Bożych niewierni zawsze przyjmują tę samą taktykę i przez to tworzą jedną 
społeczność. Przez wszystkie epoki przeciwstawiali się oni Prorokom Bożym i nie zgadzali się z 
nimi. Patrz 255. 


1248A. Nawiązuje się tutaj do „Moja litość obejmuje wszystkie rzeczy” (7,157). 


1249. Werset ten zawiera skuteczną odpowiedź na żądanie niewiernych, aby nadeszła szybka 
kara. Powiada się, że Święty Prorok rzekł, iż toon, a nie oni, powinien być niecierpliwy z powodu 
opóźnienia nadejścia grożącej kary; bowiem to on właśnie jest przedmiotem szyderstw z powodu 
tego odłożenia kary. A skoro on cierpliwie czeka na wyrok Boży, to niby dlaczego oni nie mogliby 
czynić tego samego? 
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22. I *kiedy pozwalamy ludziom 
skosztować łaski po tym, jak 
dotknęło ich nieszczęście, wówczas — 
zważ! — bzaczynają knuć plany prze- 
ciwko Naszym Znakom. '250 Powiedz: 
„Allach jest o wiele szybszy w plano- 
waniu”. Zaprawdę, Nasi posłańcy 
zapisują wszystko, co planujecie. 


23. On jest tym, Który umożliwia 
wam podróżowanie lądem i morzem 
do czasu, gdy "jesteście na pokładzie 
statków, a one płyną wraz z nimi w 
lekkim wietrze i radują się, spada na 
nie gwałtowny wiatr i spadają na nie 
fale ze wszystkich stron i oni myślą, że 
już jest po nich, wówczas wołają do 
Allacha w szczerym podporządko- 
waniu się Mu, mówiąc: „Jeśli wyba- 
wisz nas z tego, z pewnością będziemy 
spośród wdzięcznych”. 1251 


24. Lecz "kiedy On ich wybawia - 
patrz! — zaczynają grzesznie dopusz- 
czać się występku na ziemi. O wy, 
ludzie, *wasze występki w poszuki- 
waniu przyjemności życia doczesnego 
skierowane są wyłącznie przeciwko 
wam samym. Wtedy do Nas powróci- 
cie, a My poinformujemy was o tym, 
co zwykliście byli czynić. 
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230.37; 41,51, 52; 42,49. *8,31; 35,33. €17,67; 29,66; 31,33. 417.68; 31,33. "35,44. 


1250. Łaska przychodzi od Boga, zaś wrogość jest wynikiem własnych złych uczynków czło- 


wicka. 


1251. Tak jak przyjemna bryza zmienia się czasami w porywisty szkwał i powoduje wielkie 
szkody, podobnie dodatkowy czas oczekiwania, przyznany niewiernym, może stanowić preludium 
do ich zniszczenia. Aby uświadomić niewiernym ię oczywistą prawdę, zwraca się ich uwagę na 


wygody i niebezpieczeństwa podróży morzem. 
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25. aPodobieństwo życia doczes- 
nego jest jak woda, którą My zsyłamy 
z chmur: potem miesza się z nią 
produkt ziemi, z której ludzie i bydło 
spożywają do czasu, kiedy ziemia 
przywdziewa na siebie swe ozdoby i 
wygląda przepięknie, a jej właściciele 
sądzą, że mają nad nią absolutną 
władzę — wówczas Pprzybywa doń 
Nasz nakaz w nocy lub za dnia i trak- 
tujemy ją jak kosa, do gołej ziemi, tak 
jakby <jeszcze poprzedniego dnia nic 
na niej nie istniało. *252 W ten sposób 
wyjaśniamy Znaki ludowi, który 
zastanawia się. 


26. A JAllach zachęca do miesz- 
kania w spokoju. 1253 jak i prowadzi 
tych, których sobie upodobał. ku 
prostej drodze. 


27. <Dlatych, którzy czynią dobro, 
będzie najlepsza 1254 nagroda i jeszcze 
więcej błogosławieństw.'255 I fani 
ciemność, ani sromota nie zakryje ich 
twarzy. Toci, którzy są mieszkańcami 
Nieba, w nim zamieszkają. 


YUNUS 


CZ. 11 


rr 


en i GS ii JAJ 
OOM ARAN 
445725 OIP! GI 
ad ROR 
cieki ali MTS sA 
owada z 


G JERZRZES CINE JU! FR 


Ozi bio JI 


941999022 Rz 


pady 65635 ZAW GJU 
a; c ARIKA 
OME 


218,46. "3,118. €11,69. 16,128. *50,36. 175,23, 24. 


1252. Morał z tej przypowieści jest taki, że kiedy narody staną się dumne i próżne i będą życie 
traktować lekko, rozpocznie się ich schyłek i napełnią się one żalem. 


1253. Salām oznacza: bezpieczeństwo; nietykalność lub nieposiadanie błędów i uchybień, 
niedoskonałości, wad; lub też oznacza to słowo: pokój; posłuszeństwo; Niebo. Salām to również 


jedno z imion Boga (Lane). 


1254. Al-Husnd oznacza szczęśliwe zakończenie; zwycięstwo; rześkość i aktywność. Całe to 
zdanie oznaczałoby zatem, (l) że wierni dojdą do szczęśliwego zakończenia; (2) że osiągną sukces 


oraz (3) że Bóg uczyni ich rześkimi i aktywnymi. 


1255. Słowo Ziyddah (jeszcze więcej) oznacza, że wierni jako swoją nagrodę będą mieli samego 
Boga. zaś słowo al-Husnś (które oznacza także oblicze Boga) potwierdza ten wniosek. 
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28. A jeśli chodzi o tych. którzy 
dopuszczają się złych postępków, 
akara zła będzie ich podobieństwem, 
a bsromota pokryje ich twarze. Nie 
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będą mieli nikogo. kto mógłby 
uchronić ich przed Allachem. A będą 
wyglądać tak, jakby ich twarze 
pokryły ciemne plamy nocy. 1256 To 
oni są mieszkańcami Ognia. w nim 
zamieszkają. 
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29. I przypomnij sobie dzień, 
ckiedy ich wszystkich zbierzemy 
razem, potem powiemy tym, którzy 
łączyli z Nami innych bogów: 
„Zostańcie na swoich miejscach, wy i 
wasi bogowie”. Potem oddzielimy ich 
bardzo od siebie. a ich bogowie 
powiedzą: d„Zaiste, to rzeczywiście 
nie byliśmy my, których czciliście”. 
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30. „Zatem Allach teraz wystarczy 
jako Świadek pomiędzy nami i wami. 
eZaiste nie byliśmy świadomi waszej 
czci”. 
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142,41. b68,44; 75.25. 80,41, 42; 88,3, 4. (6.23: 46.7. "16,87: 28,64. "46.6. 


1256. Werset ten zawiera kilka istotnych prawd: (a) Podczas gdy nagroda dobra jest wieloraka 
(patrz poprzedni werset), to nagroda za zło jest tylko tym samym, co ono. (b) Ci, którzy łamią 
prawo Boże, przestają być inspirowani wspaniałymi ideałami i szlechetnymi ambicjami oraz stają 
się bardziej naśladowcami innych, tracąc całą swoją inicjatywę i nigdy nie aspirując do roli przy- 
wódcy ludzi. (c) Upadłszy w ten sposób i ściągnąwszy na siebie gniew Boży. stracili Jego następcę. 
(d) Niegodziwości i odstępstwa tych, co czynią zło, nie mogą długo pozostawać w ukryciu i wcześ- 
niej lub później wychodzą na jaw. 
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31. sKażda dusza uświadomi GLI 44 „9 
sobie 1257 to, co wysłała przed sobą. A did! ls) scaHÓĆ Ś Kc saká 
zostaną na powrót przyprowadzeni do OPER grz Syaa 
Allacha, ich Prawdziwego Pana, a A 56E "22% KIL 
wszystko, co zwykli byli zmyślać, 
zostanie im porzucone. 


32. Powiedz: ”,„Kto dostarcza wam Araz 12 
pożywienie z nieba i ziemi? Lub kim jaca Ku AA w B 


jest ten, kto ma władzę nad uszami i 4 af EES 
oczami? I kto czyni żywe z martwego 2 Gu Ch PIPAS 2 e 
a martwe z żywego? I dkto zarzą- STA EATE Lery 2 292 
dza1258 wszystkimi sprawami?” RA a O? cw kas 
Powiedzą: „Allach”. Wówczas rzek- ss HEDA Ji EEE 
nij: „Czyż zatem nie będziecie u Z 
Niego szukać schronienia?” 


33. Taki jest Allach, wasz Praw- MIA KG EKO aK 


dziwy Pan. Cóż zatem jest innego niż 

prawda, jeśli nie błąd? W jaki zatem 12222 iea 
sposób odwracani jesteście od ©uznaj gt Jia! 
prawdy? 


34. "Takim jest słowo twego Pana K , i 4144 RAA CE 
udowodnione jako prawdziwe prze- z de BŚ ci gif 


> : MOCH 54% żę 
PER którzy się buntują, iż nie Oben x 


86,10. *27,65; 34,25; 35,4. *3,28; 6,96. 410,4. "10,97: 40,7. 


1257. Nie jest człowiekowi dane pełne zrozumienie i uświadomienie całej rzeczywistości rzeczy 
tego świata. Dopiero w przyszłym Świecie zasłona zostanie zrzucona ze wszystkiego i prawdziwa 
natura rzeczy wyjdzie na Światło dzienne. 


1258. W wersercie tym spotykamy się z pięknym i inteligentnym porządkiem. Zaczyna się on od 
odniesienia do środków egzystencji. które są sposobem zachowania życia fizycznego. Następnie 
werset ten mówi o organach wzroku i słuchu, które są narzędziami nabywania mądrości i wiedzy. 
Później werset ten mówi o systemie życia i śmierci, wskazując na ludzkie pobudki do działania, 
które zazwyczaj zaczynają funkcjonować po nabyciu pewnej porcji mądrości i zrozumienia. Na 
koniec werset ten mówi o zarządzaniu sprawami, które jest konieczne, jeśli ktoś zaczyna mieć 
władzę działania. Tadbir oznacza tutaj prowadzenie sprawy w sposób uporządkowany oraz zacho- 
wywanie właściwej równowagi pomiędzy różnymi aktami. Krótko mówiąc, wszystkie te środki, 
które są potrzebne do osiągnięcia celu życia ludzkiego, są tutaj wymienione we właściwej kolejno- 
ŚCI. 
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35. Powiedz: „Czy jest taki wśród 2729 T DESA 
waszych bogów, który daje początek Sn boj we AK w Ja 5 
stworzeniu, a potem je powtarza?” TORRE EA 1ż PPTIASTZEE 
Powiedz: „Jedynie Allach jest tym, i sej 25 A DIJ sie) 
Który daje początek stworzeniu, a 232 
U: | eski: 


potem je powtarza. 1259 Dokąd zatem 
jesteście odwracani?” 


diá EK SWE 


36. Powiedz: „Czy jest taki wśród sz) 
waszych bogów, który prowadzi do J 


prawdy?” Powiedz: „Jedynie Allach Es ah RTLA a 324! 
jest tym, Który prowadzi do prawdy. wą IJ! 39% oe! CZE ak! 
Czy zatem ten, Który prowadzi do SEA. 8 R Laga se 
prawdy jest bardziej godny, by za Nim GS Su DIY Gig dół też ol 
iść, niż ten, który sam nie znajduje GL. Ý 


drogi. jeśli nim nie pokierować? Co 
zatem z wami się dzieje? Jak sądzicie?” 


37. bA większość z nich idzie +. BASKÓW AM EG 


ledwie za przypuszczeniami. Zaiste, 

przypuszczenia nie czynią niczego ŻĘ z ŚWEŚ RES E 
przeciwko prawdzie. !?60 Zaprawdę, ovisi aG dol Eg o? 
Allach jest Świadom tego, co czynią. 


38. I ten Koran nie jest taki, by BIr ooa ZIE a nen t egea 
mógł być stworzony przez kogokol- dongeak 6 5 
wiek innego niż przez Allacha. Przeci- E TNO g B 49 24 o 
wnie. <wypełnia on to objawienie. ; 2: Sa o3 
które jest przed nim oraz jest wyjaś- ei IGM, 
nieniem doskonałego Prawa. Nie ma ©: Si ŻW 


co do niego żadnych wątpliwości, iż 
pochodzi od Pana wszystkich świa- 
tów. 1261 


+10,5, *6,117; 10,67; 53.29. "12,112; 16,90. 


1259. Prawdziwą próbą dla stwórcy jest zdolność reprodukowania tego, co już wcześniej stworzył. 
Inaczej twierdzenie może spotkać się z poważnym sprzeciwem i może być dokonane przez jakiegokol- 
wiek oszusta. Przedstawiwszy ten test Boskości, werset ten pyta bałwochwalców, który z ich bożków 
jest autorem tego systemu stworzenia i reprodukcji, który funkcjonuje od samego stworzenia świata? 


1260. Wierzenia i poglądy tych, którzy przypisują Bogu pomocników, rodzą się z fantazji i przy- 
puszczeń, ponieważ ich tak zwane bóstwa nigdy nie dają im swojego kierowania. 


1261. Werset ten podaje cztery sensowne powody. aby wykazać. że Koran jest objawionym 
Słowem Bożym; (a) Zajmuje się on takimi tematami, które znajdują się poza władzą człowieka do 
poznawania oraz tematami, które mogą być objawione przez Boga. (b) Proroctwa poprzednich 
Proroków ustanawiają jego Boże pochodzenie. (c) Koran wyjaśnia i rozszerza nauki poprzednich 
Pism w tak jasny i zrozumiały sposób, jak tego nie czyni żadne Pismo. (d) Koran zawiera wszystkie 
powody i argumenty potrzebne do udowodnienia jego Bożego pochodzenia i nie potrzebuje pomocy 
ani wsparcia ze strony żadnego człowieka, ani księgi. (e) Przeciwnie niż poprzednie Pisma, Koran 
zadowała i zaspokaja moralne potrzeby i wymagania całej ludzkości we wszystkich okolicznościach. 
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39. Czy mówią: „On to zmyślił”? 
Powiedz: *,„Przynieście zatem Surę 
podobną to tej!?62 i wzywajcie 
pomocy wszystkiego. czego możecie, 
poza Allachem, jeśli jesteście praw- 
domówni”. 


40. Nie, *oni jednak odrzucili to, 
czego pełnej wiedzy nie pojęli ani nie 
zrozumieli jeszcze prawdziwego tego 
znaczenia. W podobny sposób ci 
przed nimi odrzucili prawdę. Spójrz 
jednak, jaki był koniec grzeszników. 


41. Spośród nich są niektórzy, 
którzy w to wierzą, ale są spośród nich 
i tacy, którzy w to nie wierzą, lecz 
twój Pan dobrze zna intrygantów. 


42. A jeśli oskarżać cię będą o 
kłamstwo, powiedz: %,,Dla mnie jest 
moje dzieło, a dla was wasze dzieło. 
Nie jesteście odpowiedzialni za to, co 
ja czynię, ani ja nie jestem odpowie- 
dzialny za to, co wy czynicie”. 


43. Wśród nich są *tacy, którzy 
dają ci posłuch. Lecz czy możesz 
uczynić, aby głusi usłyszeli, nawet 
jeśli nie rozumieją? 


44. £Wśród nich są niektórzy, co 
ku tobie spoglądają. Lecz czy możesz 
prowadzić ślepych, nawet jeśli nie 
będą widzieć? 1263 
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293,7 23-77 uda NAS 121 2 
bob; ss Si E La CEA 


PR RAK k 1? pw? gra „ 
Oiod i PAŁ g 


KA (2 {7 417 1 ao? Tp atoe i 
PATAN RAA" 
y LURU a Ee 2e% aya 14 
O6 E A e GGA 
PEER TEE 

OUI se 


CZ 


RA UNA 2a 3 127% 39: , 
ACZ OEI OZN O” GOD 
SZ 19 3672132, 
Aarah Aias 


9r Ra sp oY 124 YPEĆ s, > 
ZA ŃeÓ He JJ Jy 015 


PEZEPECCZICZE PEPE 
KU Ca KE . AT (4 2337 
© 3 ie, bis JIG 09 


9 a 434 


2 wh r UJ Mi 4% 199 
ZAJ 5 26 I O 03 oąże 3 
9 sz2 9 
oska jnikij: 


02 aż 


+97, Il AI at yty A 79% > 
Gdicyj CA EE 05 eia 


J s B z, acz 
BORA NIĆ > 


"2,24; 11.14; 17,89: 52,34-35. 627,85. "2.254; 4.56. 12,140; 109,7. 6,26; 17.48. 27,81. 27,199. 


1262. Werset ten rzuca niewiernym wyzwanie, że jeśliby księga posiadająca tak wspaniałe cechy 
jak Koran była dziełem człowieka, to dlaczego oni sami nie mogliby stworzyć podobnej? 
Wyzwanie to dotyczy wszystkich czasów. Patrz także 44. 


1263. Niewierni nie posiadają tego zrozumienia i inteligencji. W poprzednim wersecie mówi się 
o nich jako o pozbawionych ..zrozumienia” oprócz tego, że są pozbawieni „zmysłu słuchu”. Nato- 
miast w tym wersecie mówi się o nich jako o ogołoconych ..ze zdolności pojmowania umysłu”, 


oprócz tego, że są ślepi. 
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45. Z pewnością *Allach w ogóle ŚĆ Z6E6ż 46 ASSYNE | 


ludziom nie szkodzi. To oni sami 
szkodzą własnym duszom. 


46. A w dniu, kiedy On zbierze ich 
wszystkich razem. bwyda się im, jak 
gdyby bawili na świecie zaledwie godzi- 
nę1264 lub dzień. Będą się nawzajem 
rozpoznawać. "Rzeczywiście przegra- 
nymi są ci, którzy odrzucają spot- 
kanie z Allachem i nie chcą korzystać 
z przewodnictwa. 


47. I djeśli My pokażemy ci w 
twoim życiu wypełnienie niektórych 
rzeczy, którymi potraktowaliśmy ich, 
poznasz to. Lub kiedy spowodujemy, 
że umrzesz przed tym, wówczas do 
Nas oni powrócą, a ty będziesz o tym 
wiedział w przyszłym świecie. 1265 
Allach jest Świadkiem wszystkiego, 
co oni czynią. 


48. I *dla każdego ludu jest Posła- 
niec. 1266 Kiedy zatem Posłaniec przy- 
bywa. rozsądza się ich sprawiedliwie i 
nie są krzywdzeni. 
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14,41; 9,70; 18,50; 30,10. *30,56; 46,36. *6,32; 30,9; 32,11. 313,41; 40,78. *16,37; 35,25. 


1264. W Koranie kilka razy mówi się o niewierzących jako o tych, którzy pozostają na świecie 
tylko przez kilka godzin. We wszystkich takich wersetach nie chodzi o rzeczywisty czas ich pozosta- 
wania na tym świecie, ale o ich zaabsorbowanie sprawami doczesnymi, które na zasadzie wniosko- 
wania jest potępiane. Ponieważ tracą swoje życie na tak błahe sprawy, można powiedzieć, że żyją 
tylko przez kilka godzin dnia, choć rzeczywiście mogą żyć przez wiele lat. 


1265. Werset ten przedstawia pewną ważną zasadę, która mówi, że proroctwa grożące i ostrze- 
gające przed nadciągającą karą mogą zostać wycofane. natomiast te, które mówią o sprawach ogól- 
nych, nie stosujących się do konkretnego Proroka lecz zawierających zasady ogólne, mają zastoso- 
wanie do wszystkich Proroków i nie można ich wycofać ani odwrócić. Werset ten implikuje dalej, 
że nie jest koniecznym, aby wszystkie proroctwa miały określony czas na ich spełnienie. 


1266. Werset ten zdaje się odnosić do Proroka dającego Prawo, bowiem wszystkie prawa reli- 


gijne ustałane są przez Proroków dających Prawo. 
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49. Iapowiadają: „Kiedy obietnica 
ta będzie wypełniona, o ile jesteś 
prawdomówny?” 


50. Powiedz: *„Ja sam nie mam 
żadnej władzy ani nad szkodą. ani nad 
korzyścią!267, z wyjątkiem tego, 
czego zapragnie Allach. Każdy lud 
ma wyznaczony termin. Kiedy termin 
ten nadchodzi, nie mogą pozostać w 
tyle nawet na moment. ani też nie 
mogą go wyprzedzić”. 


51. Powiedz: „Powiedzcie mi, 
djeśli Jego kara spadnie na wasw nocy 
lub za dnia, to jak winni będą od niej 
uciekać? 1268 


52. „Czy właśnie wtedy, gdy ona 
na was spadnie, uwierzycie w nią? 
cJak? Teraz wierzycie! A przedtem 
żądaliście, aby szybko nadeszła?” 


53. "Wtedy tym, którzy czynili zło, 
zostanie powiedziane: „Skosztujcie 
wiecznej kary. 1269 Zostaliście nagro- 
dzeni wyłącznie tak, jak sobie na to 
zasłużyliście”. 


54. I proszą cię, abyś powiedział 
im, czy to jest prawda? £Powiedz: 
„Tak, na mojego Pana! To najpew- 
niej jest prawda i nie jesteście w stanie 
jej odmienić”. 1269A 
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221,39; 27,72; 34,30; 36,49. *7,189. *7,35; 16,62; 35,46. 16,48; 7,98-99. 10,92. 134,43. 11,18. 


1267. Werset ten zawiera odpowiedź na żądanie niewiernych, dotyczące zesłania na nich kary 
(patrz poprzedni werset). Święty Prorok zmuszony jest ich zapytać, w jaki sposób ma spełnić ich 
żądanie, skoro nie posiada władzy czynienia dobra lub odwracania zła od siebie samego. 


1268. Werset ten może być napomnieniem wiernych, mówiącym, że nie powinni pobłażać sobie 
w bezsensownej dyskusji w kwestii czasu i formy obiecanej kary, ale że powinni spróbować uciec 


od niej dokonując całościowej zmiany w ich życiu. 


1269. *Adhdb al-Khuld oznacza karę, przeznaczoną dla niewiernych, a nie karę, która nie zna 


granic i w żaden sposób nie może być odwrócona. 


1269A. Nie możecie od tego uciec. 
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55. I skiedy każda dusza, która 
czyni zło, posiądzie wszystko, co jest 
na ziemi, z pewnością zapragnie się 
tym wykupić. *I będą oni chcieli 
ukryć1270 swe wyrzuty sumienia, 
kiedy ujrzą karę. I zostaną rozsą- 
dzeni, a nie będą skrzywdzeni. 


56. Pamiętajcie, “z pewnością do 
Allacha należy wszystko, co znajduje 
się w niebiosach i na ziemi. Wiedzcie, 
że obietnica Allacha jest niechybnie 
prawdziwa. Jednak większość z nich 
nie rozumie tego. 


57. dOn jest tym, Który daje życie 
i powoduje śmierć i przed Którym 
wszyscy zostaniecie na powrót zgro- 
madzeni. 


58. O ludzkości! W samej rzeczy 
otrzymaliście już Napomnienie 127! od 
waszego Pana oraz uzdrowienie dla 
każdej choroby, jaka może gnębić 
serca. jak isprzewodnictwo i litość dla 
wiernych. 


59. Powiedz: „Wszystko to jest 
dzięki łasce Allacha i dzięki Jego lito- 
ści. Dlatego w tym niechaj się radują. 
tTo jest bowiem lepsze niż to, co 
gromadzą”. 
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"39,48. *34,34. 2,285; 10,67; 31,27. "3,157; 7,159; 44,9; 57,3. *12.112; 27,3. 143,33. 


1270. Asarru może też oznaczać „będą manifestować lub wyrażać swoje wyrzuty sumienia”. 


Słowo to ma znaczenia przeciwstawne. 


1271. Koran jest Mau'izah, ponieważ (1) zawiera nauki, które wypływają z pragnienia przedsta- 
wienia dobrej rady. (2) Jego nauki mają na celu wywrzeć wielki wpływ i dotknąć ludzkiego serca. 
(3) Koran w przepiękny sposób przedstawia wszystkie te zasady i normy postępowania, które 


prowadzą do zmian moralnych i sukcesu w życiu. 
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60. Powiedz: „Czy kiedykolwiek AE Gjj AŚ A JĄ Gz J 


zastanowiliście się, że Allach zesłał 
wam pożywienie, a wy jedną jego czę- 
ść uczyniliście nieprawowitą. inną zaś 
prawowitą?”1272 Powiedz: „Czy Allach 
pozwolił wam na to, a może wymyśla- 
cie kłamstwa przeciwko Niemu?” 


61. Co myślą ci, którzy wymyślają 
kłamstwa przeciwko Allachowi o Dniu 
Zmartwychwstania? Zaprawdę, 
lach jest Miłosierny wobec ludzkości, 
lecz jej większość nie jest wdzięczna. 


62. I ty niczym się nie zajmujesz, 
nie recytujesz od Niego żadnej części 
Koranu, i nie pracujesz, lecz to My 
jesteśmy waszym Świadkiem, kiedy 
się tym zajmujecie. dA przed twoim 
Panem nie ukryje się nawet ciężar 
atomu na ziemi ani w niebiosach. I nie 
ma niczego mniejszego 1273 ani więk- 
szego, co nie byłoby zapisane w 
zrozumiałej Księdze. 


63. “Spójrzcie! Przyjaciele Allacha 
z pewnością nie zaznają strachu, ani 
nie będą żałować —1274 


64. Ci, którzy uwierzyli i zawsze 
byli sprawiedliwi — 


65. fDla nich jest dobra nowina w 
życiu doczesnym, jak i w Życiu Przy- 
szłym — nie ma zmiany w słowach 
Allacha — co zaiste jest najwyższym 
osiągnięciem. 
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25,104. 27,74; 40,62. *57,5; 58,8. 334,4. *2,63. 141,31. 


1272. Jedzenie i picie to podstawowe potrzeby człowieka i najważniejszym obowiązkiem religii 
jest kierowanie człowiekiem w tej właśnie kwestii. Jednakże słusznym jest, aby istniały pewne 
medyczne, moralne i religijne powody określania niektórych rzeczy jako prawnych, a innych jako 
nieprawnych. W tej kwestii Islam przedstawia wszystkie konieczne nauki. 


1273. Są rzeczy, które pozostają w ukryciu z powodu swoich małych rozmiarów, ale i są takie 
rzeczy, których części pozostają ukryte przed człowiekiem z powodu swoich olbrzymich rozmia- 
rów. Spojrzenie Boga jest tak ostre i penetrujące, że nic, choćby było najmniejsze, nie może pozo- 
stać w ukryciu przed Nim. Spojrzenie Boga jest zarazem tak szerokie, że żadna część rzeczy, bez 
względu na jej olbrzymie rozmiary, nie może wymknąć się mu. 


1274. „Strach” dotyczy czynów przyszłych człowieka, zaś „żal” czynów przeszłych. 
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66. I śnie pozwól, aby ich słowa AAKE 44 PPAR z4 Í S5 3 


smuciły cię.1275 Zaiste, wszelka 
władza należy do Allacha. On jest CYM] 
Wszystkosłyszący, Wszechwiedzący. a 


67. Spójrz! bKtokolwiek jest w $ 
niebiosach czy na ziemi należy do RATT) yi 
Allacha. Ci, którzy zwracają się do 
innych niż Allach, naprawdę nie idą 


za tymi bogami. SOni ledwie idą w Oó $i ARTEST Ia 
ślad przypuszczeń i zaledwie zgadują. sd GE $ Ów s 


68. *On jest tym, Który noc a> a Ia 2 maa | Any 
uczynił dla was ciemną, abyście ws ZK IŚ Je 58 
podczas niej odpoczywali, dzień zaś LI e pele AA l ag abs 
uczynił pełnym światła1276, abyście Bomi ZI AGI base 
mogli wykonywać swój zawód. 

Zaiste, w tym są Znaki dla ludu, który 
słucha Posłannictwa Bożego. 


12 9719 


ol zi) 3302 OEN G Fez) 


69. *Powiadają: „Allach wziął AGACZA WK OAK 
sobie syna”. On jest Święty! On jest śl. W GA! a CE" la dk Sni 
Samowystarczalny. Do Niego należy A 22 A ZA O eZ) Ji 30 e) 
wszystko, co jest w niebiosach i wszy- „j 
stko, co znajduje się na ziemi. Nie OGAE PACH ky 
macie na to żadnego Świadectwa. 

Jak? Czy w kwestii Allacha mówicie 
to, czego nie wiecie? 1277 


«36,77. *10,56. "10,37. 317,13; 27,87; 28,74; 30,24. *2,117; 4.172; 9,31; 17,112; 18,5, 6. 


1275. W wersecie 63 powiedziano, że przyjaciele Boga nigdy nie odczuwają żalu, lecz tutaj 
Świętemu Prorokowi nie jest wolno pogrążać się w żalu. Właściwie żal Proroka nie dotyczył niego 
samego, lecz innych. Wołał i płakał i okazywał żal z powodu ludzkości. Patrz 1664. 


1276. Tak jak noc daje zmęczonym i steranym kończynom odpowiednią ilość czasu na odpo- 
czynek i przygotowanie do pracy następnego dnia, podobnie działają przerwy braku działalności i 
stagnacji w życiu narodów — są one czasem odpoczynku i odzyskiwania sił oraz przygotowania do 
przyszłej pracy poprzez odświeżenie ducha i tchnięcia nowego wigoru. 


1277. (a) Bóg nie podlega prawu zepsucia i śmierci i dlatego nie potrzebuje syna, który kontynu- 
owałby Jego dzieło. (b) Będąc Samowystarczającym, nie potrzebuje żadnego syna, który poma- 
gałby Mu w prowadzeniu spraw wszechświata. (c) Doktryna ta jest wsparta na pewnym gruncie i 
nie wykracza poza mierne przypuszczenia i domysły filozoficzne. Oto znaczenie tego wersetu. 
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70. Powiedz:  *„Tym, którzy 
zmyślają kłamstwa przeciwko Alla- 
chowi nie będzie się dobrze wiodło”. 


71. Oni będą mieli nieco radości 
w życiu doczesnym. Lecz potem 
powrócą do Nas. Wówczas pozwo- 
limy im skosztować strasznej męki, 
ponieważ ciągle nie wierzyli. 


72. | opowiedz im historię 
Noego,1278 kiedy powiedział do 
swego ludu: „O ludu mój. jeżeli moje 
miejsce przy Allachu oraz moje przy- 
pominanie wam waszych obowiązków 
poprzez Znaki Allacha obrażają was- 
a w Allachu pokładam swe zaufanie - 
to zbierzcie wszystkie wasze plany i 
waszych bogów. a wtedy niechaj 
droga waszego postępowania pozo- 
stanie dla was jawna we wszystkim. 
Wówczas wypełnijcie swe plany i nie 
dajcie mi wytchnienia. 


73. „Jeśli jednak powrócicie, to 
pamiętajcie, że dnie prosiłem was o 
żadną nagrodę. 279 Moja nagroda jest 
wyłącznie u Allacha i zostało mi naka- 
zane, by być w pełni oddanym Jemu”. 
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14,51; 16,117. 3,15, 198; 9.38; 16,118; 28,61; 40,40. *71,8. 96,91; 11,30. 


1278. Uważna lektura opisów trzech Proroków — Noego, Mojżesza i Jonasza — o których mowa 
w następnych wersetach, wskazuje, że ich historie życia streszczone są w życiu Świętego Proroka. 
W Mekce spełniał on rolę Noego, w Medynie rolę Mojżesza, zaś rolę Jonasza po powrocie do 
Mekki. To wystarczy, by wykazać, że przedstawione w Koranie opisy Proroków nie są tylko 
opowiadaniami, lecz że stanowią wielkie proroctwa o ważnych wydarzeniach, które miały mieć 


miejsce w życiu Świętego Proroka. 


1279. Głównym sprzeciwem przeciwko prorokom Bożym jest to, że starają się oni zyskać prze- 
wagę nad innymi, tworząc normy rewolty przeciwko rzeczom istniejącym z zamiarem wprowa- 
dzenia nowego porządku pod własnym przywództwem. W wersecie tym odrzuca się to właśnie 
fałszywe oskarżenie. Prorocy Boga nigdy nie poszukują wyniesienia własnych osób. Przeciwnie, 


wybierają drogę cierpienia i posługi. 
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74. Oni jednak odrzucili go, więc Siros R anrr SZER 99% 
aMy uratowaliśmy jego oraz tych. RAs a 3 42 76 AŚ 5 EE 
którzy byli z nim w Arce. I uczyni- 


R +9 TZ ZO) Arr n toż p 
liśmy ich dziedzicami Naszych łask, a SBE zl ASC - KOJCE sa 


jednocześnie zatopiliśmy tych, któ- 


rzy odrzucili Nasze Znaki. Spójrz ogi iaka 
zatem, jak zły był koniec tych, 
których ostrzegano. 


75. Później posłaliśmy po nim K res ZZ 
innych Posłańców do ich ludów, a Thn W zyj de Lay 5 


boni dali im wyraźne dowody. Oni „JUż ZEK 
J5: 4] sj 
jednak w nie nie uwierzyli ponieważ Di DAN pG JJ 


odrzucili je przedtem. W ten sposób BW ai KAVA s gy t 
zapieczętowujemy 1280 serca grzeszni- sH% EI 
ków. 

76. ‘Potem zesłaliśmy po nich 2124, eepto 0 wz 
Mojżesza i Aarona do Faraona i jego NE, AA 
dowódców wraz z Naszymi Znakami, © ca PAGE ANAĆ K Gi Aż 


oni jednak postępowali lekceważąco. 
A byli ludem grzesznym. 


m wr 


Gsk a mAr a SR P - a 
RANEE e G 


77. ŚKiedy przychodziła do nich 
prawda od Nas, powiadali: „To z 


pewnością zwykła magia”. 1281 ÓW 


78. Mojżesz powiedział: „Czy R 
mówicie to o prawdzie, kiedy już do WIZRGACZ A) Jal Ye AE 


was nadeszła? Czyż to może być 


magia? I <€czarownikom nigdy nie AG: z alb Ń4 
wiedzie się dobrze”. 7 Ga); 


«29,16. *30,48; 40,24. "7,104. 340,26. 20,70. 


1280. Bóg nie przypieczętowuje serc niewiernych w sposób arbitralny. Przeciwnie, to właśnie 
niewierni poprzez swój upór i nieusprawiedliwione odmawianie słuchania Słowa Bożego pozba- 
wiają się zdolności widzenia i przyjmowania prawdy. Są oni sami architektami swojego złego losu. 


1281. W dwóch prostych słowach Sihr oraz Mubin ukryte są wszelkie fortele i machinacje, do 
jakich sięgają wrogowie Proroków Boga w celu pokonania i pokrzyżowania planów. Wrogowie 
Prawdy mówią ludziom o skłonnościach religijnych, że nowa nauka to nic więcej niż Sihr lub oszu- 
stwo, które zniszczy religię tego kraju, podczas gdy nacjonaliści, twierdzący o posiadaniu dobra 
materialnego kraju w swoich sercach, są odstraszani od tej Prawdy, słuchając argumentacji, że 
przyjęcie nowej nauki stworzy niezgodę wśród różnych społeczności i w ten sposób zada śmiertelny 
cios jedności narodowej; Mubin oznacza to, co pozbawia jedności i oddziela (Lane). 
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79. Powiedzieli: „Czy przybyliście 
do nas po to, by odwrócić nas od tego. 
co czczą nasi ojcowie oraz by zyskać 
wielkość w tym kraju? *My jednak nie 
uwierzymy żadnemu z was”. 


80. *A Faraon rzekł: „Sprowa- 
dźcie mi wszystkich najlepszych 
czarowników”. 


81. I kiedy czarownicy przybyli, 
Mojżesz powiedział do nich: *,„Rzu- 


PJ 


cajcie, co macie rzucać 


82. A kiedy rzucili, Mojżesz 
powiedział: „To, co przynieśliście, to 
tylko magia. Zaprawdę. Alłach to 
udaremni. Zaprawdę, Allach nie 
pozwala, aby dzieło intrygantów 
odnosiło sukces. 


83. „Allach ustanawia prawdę 
Swoimi słowami, 1281A nawet gdyby 
winni byli jej przeciwni”. 


84. A nikt nie okazał Mojżeszowi 
posłuszeństwa z wyjątkiem pewnej 
liczby młodzieży spośród jego ludu, a 
to z powodu strachu przed Faraonem 
i jego dowódcami, aby ich nie prześla- 
dowali. I naprawdę ‘Faraon był 
tyranem w tym kraju i z pewnością był 
jednym z grzeszników. 


85. Mojżesz powiedział: „O ludu 
mój, jeśli uwierzyłeś w Allacha, to 
zaufaj Mu, jeśliście prawdziwie 
poddali się 282 Jego Woli”. 


setik t E aG 
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119 go „a, 


412 LEA EE 
ŚŚ L55 GI oj A! 
2734 132 82 2 LE z 
oce OES 
GIG ŚL M 


Ara, EA ami Ą sA 
Aabi soe wa JE 
ŁAD ZNEZEA 

SAWY 


*10,97-98. 


1282. Imdn oznacza poddanie się umysłowe, zaś Isłam posłuszeństwo zewnętrzne. Po wierze 
wewnętrznej musi przyjść zewnętrzna zmiana w postępowaniu wierzącego. 
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86. A oni powiedzieli: „W Allachu ACL EN ECA ak CE A AN EA 
pokładamy nasze zaufanie. Panie 0 z lLEŃ NPIL 
nasz, nie czyń nas próbą dla ludu ZAJE 
złoczyńców. © usa 

87. „I uwolnij nas dzięki Twojej A EEA A 
litości spod tyranii niewierzącego EEE EAEE 
ludu”. 


88. I objawiliśmy Mojżeszowi i 02 aetla „a, 
jego bratu, mówiąc: „Przygotuj dla AE s d>13 gu p 
twego ludu nieco domów w tym mieś- i KINSTE ACZ Ha Mast <(9992 +05 
cie,1283 į zbuduj je tak, aby stały s23 dz zes U roy, 


EL 


ne 


naprzeciwko siebie 1284 į przestrzegaj RE z RE 
Modlitwy. I przekazuj wiernym dobrą Otze23 
nowinę”. 

89. A Mojżesz rzekł: „Panie Nasz, Gobo zada: 22 rti 
obsypałeś Faraona i jego dowódców O A> s J65 
zaszczytami i bogactwem w życiu SUE c; eż, 
doczesnym z takim wynikiem, Panie 3 WI RANNE > 


nasz, że sprowadzają oni ludzi z RA APIUZEZ 
E SE RASTA S o ade BES Śl JE 


Twojej drogi. Panie nasz! 

Zniszcz1+84A ich bogactwa oraz OTERA A 
; ; ; ET 

zatwardź!284B ich serca, aby anie 2 ob Śri g 

uwierzyli aż nie zobaczą żałosnej 


” 


kary”. 


*10,97-98. 


1283. Nakaz zamieszkiwania w miastach nie oznacza, że do tej pory Izraelici mieszkali na 
pustyni. Werset ten podkreśla jedynie konieczność i użyteczność życia cywilizowanego i społecz- 
nego. Istnieje ogólna tendencja ze strony członków słabszej mniejszości społeczeństw do prowa- 
dzenia wspólnego życia w wielkich miastach. 


1284. Słowa „aby stały naprzeciw siebie” oznaczają, że (1) Izraelici mieli żyć blisko siebie, aby 
sobie wzajemnie pomagać w chwilach potrzeby, bowiem jest to możliwe tylko wtedy, kiedy ludzie 
budują swoje domy w pobliżu. (2) Wszystkie ich | domy powinny być skierowane w jednym kierun- 
ku, co oznacza w przenośni, że powinni oni mieć wspólny cel lub ideał. (3) Że wszystkie ich domy 
powinny być tak samo wyposażone, co nasuwa wniosek, że powinni oni przez to osiągać uczucie 
braterstwa między bogatymi i biednymi, że powinni działać wspólnie jak w drużynie, ponieważ nie 
może być mowy o istnieniu prawdziwego uczucia braterstwa, kiedy jedni mieszkają w domach 
podobnych do pałaców, a inni w walących się ruderach. 


1284A. Tamasa 'alai-hi oznacza: on go zniszczył lub to zniszczył; zatarł ślad (Lane). 


1284B. Shadda al-Shai'a oznacza: uczynił rzecz twardą; Shadda 'alai-hi oznacza: zaatakował go 
(Lane). 
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90. Bóg powiedział: „Twoja zaj Ss: EK 26 234 173 SĘ z 
modlitwa została przyjęta. Bądźcie ga S365 v 
zatem obaj wytrwali i nie idźcie drogą ZA 007, 13 2 
. . 1 
tych, którzy nie wiedzą”. Doxa JN dai 
91. I *przeprowadziliśmy Dzieci WA CZES) BZ 4 (744 
. : PRALI l 
Izraela przez morze, "Faraon zaś i OME aa 6 ZAJ ŚR 07 
: . Gare ate Aa REA T Aai + (9395, 
jego oddziały goniły ich bezprawnie i ai ŚŚ BE Kus paas 
napastliwie do czasu, gdy spadło na AWZ 


nich nieszczęście zatopienia. Wtedy w KE e Zi JI JE 545 EA 
zawołał on: „Wierze, że nie ma 5 > 
innego boga poza Tym, w którego DLL UG 
wierzą Dzieci Izraela, 1285 i jestem = 

jednym z tych, którzy podporządko- 

wują się Mu”. 


92. cJak? Teraz? Kiedy przedtem p» bš 
nie okazałeś posłuszeństwa i byłeś Oui h [ER Sarka 
intrygantem? 


93. Zatem tego dnia uratujemy cię 5 AKAR ac | z ae 
tylko w twoim ciele, abyś był ls WE aá 3G 
Znakiem??86 dla tych, którzy przyjdą a eh . sui e AE 
po tobie. Zaprawdę wielu ludzi nie © ć dE FU cis Sea 
zważa na Nasze Znaki. 


ad 


94. I wyznaczyliśmy Dzieciom WALERIA IG 24 aee 
Izraela wspaniałe micjsce do życia i m a VK GIS S5 
ddaliśmy im rzeczy dobre, a nie poróż- oei FRE a z% M 
nili się aż do czasu, kiedy zyskali PO PA SA 
wiedzę. Zaiste, twój Pan *rozsądzi ich Aż) ENEA > i 


w Dniu Zmartwychwstania w kwestii PEN 
tego, w czym teraz nie zgadzają się. Ovik 


27,139; 20,78. "20,79; 26.61; 44,25. 10,52. 945,17. *45,18. 


1285. Słowa te wyrażają głębię upokorzenia, w jaką zapadł się dumny faraon. 


1286. Warto zauważyć, że tylko Koran spośród wszystkich Pism religijnych i ksiąg historycznych 
wspomina o tym fakcie. Nie wspomina o nim Biblia, ani żadna księga historyczna. Ale w jakże 
przepiękny sposób sprawdziło się Słowo Boże! Po okresie ponad 3000 lat ciało faraona zostało 
odkryte i teraz leży zabezpieczone w muzeum w Kairze. Był to człowiek szczupły i niski, a jego 
twarz wyrażała gniew i głupotę. Mojżesz urodził się w czasach Ramzesa II i był przez niego wycho- 
wywany (Wj 2,2-10). Dopiero za rządów jego syna, Merneptaha, został on powołany do misji 
Proroka (Jew. Enc., t. 9, str. 500 oraz Enc. Bib. pod hasłem „Faraon” oraz pod hasłem „Egipt”). 
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95. I jeżeli powątpiewasz w kwestii gí JE 5 dCi HE4 AH 


tego. co zesłaliśmy ci, spytaj tych, > 
którzy czytali Księgę przed tobą. LAA Ug bo (10358, 
Zaiste, *prawda nadeszał do ciebie od Ś osi 

twego Pana, dlatego nie bądź jednym Guza! Se SK dz 
z tych, którzy wątpią. 1287 


> 


96. I nie bądź jednym z tych, REKE DEE 
którzy odrzucają Znaki Allacha, czy > taki 2 
inaczej będziesz jednym z przegra- 63 RT 


nych. 4 


97. bZaprawdę, ci, przeciwko RE EE 
którym zapadła już decyzja o karze Oza 345) AIT KAFEES] o 


od ich Pana. nie uwierzą. 


98. Nawet ‘gdyby otrzymali zy ZE, on pean 4, 
wszelki Znak aż do czasu, gdy ujrzą Baz Allay 22 4 AGA 3 
żałosną karę. 


99. Dlaczego nie było żadnego AS AARAA EE 
miasta, 1287A które by uwierzyło, żeby I iw! Uaz U Se SFA 


jego wiara przyniosła mu korzyści, dz Na ema ZKZ KAJ! [ER 3 
wyjątkiem ludu Jonasza? 1288 Kiedy z 
uwierzyli, odsunęliśmy od nich karę Oye dl są GE tj ssj 


niełaski w życiu doczesnym i daliśmy 
im zabezpieczenie na pewien czas. 


2.148; 10,95; 11,18. "10,34; 40,7. €10.89. 937.149. 


1287. Mówi się tutaj nie do Świętego Proroka, lecz do każdego czytelnika Koranu. Podobnie 
słowa „zesłałiśmy wam” nie są kierowane do Proroka. bowiem w kilku miejscach Koranu mówi się 
o objawieniu wobec całego ludu (2.137; 21,11). Już następny werset potwierdza ten pogląd, 
poni. "aż Święty Prorok nie mógł być jednym z tych, którzy „odrzucają Znaki Allacha". 


1287A. Ludzie z miasta. 


1288. Jonasza wymienia się w sześciu różnych miejscach Koranu (4,164; 6,87; 21,88; 37,140; 
68,49). W Biblii mówi się o nim jako o Proroku Izraelitów (2 Kri 14,25), który miał udać się do 
Niniwy, stolicy Aszur, i głosić przeciwko niej. Wedle Koranu był on wysłany do swojego własnego 
ludu. Albo zatem nie był Izraelitą, albo został wysłany nie do Niniwy, lecz do części swojego włas- 
nego ludu. Sami naukowcy biblijni nie są całkowicie zgodni co do faktu, czy Jonasz był Izraelitą. 
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100. I *gdybyż Pan twój wymusił 
swoją Wolę, z pewnością wszyscy na 
ziemi razem by uwierzyli. KCzyż 
zatem ty zmusisz12869 ludzi, by zostali 
wiernymi? 


101. A żadna dusza nie uwierzy. 
chyba że za przyzwoleniem ?% Alla- 
cha. On to bowiem powoduje. że 
Jego gniew spada na tych, którzy nie 
chcą korzystać ze swego umysłu. 


102. Powiedz: 4 „Zastanówcie się 
nad tym, co dzieje się w niebiosach i 
na ziemi”.129! eAle Znaki i ostrze- 
żenia na nic nie zdadzą się ludziom, 
którzy nie chcą wierzyć. 


103. "Na co zatem oni czekają. jeśli 
nie na dni kary, którą cierpieli ci, 
którzy  przeminęli przed nimi? 
Powiedz: £,„Czekajcie zatem, a i ja 
jestem wraz z wami, pośród tych, 
którzy czekają”. 


104. Wówczas My uratujemy 
Naszych Posłańców oraz tych. którzy 
wierzą. "Tak uczyniliśmy Naszym 
obowiązkiem uratowanie wiernych. 


105. Powiedz: „O wy, ludzie, jeśli 
powątpiewacie w kwestii mojej religii, 
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6,150; 16.10. *2.257; 18,30. €6,126. 47,186. “54,6. £35,44. £11,123. 130,48; 40,52; 58,22. 


1289. Z tego wersetu wynika jasno poza wszelkimi wątpliwościami, że Isłam nie zezwała ani nie 
popiera stosowania siły w szerzeniu swojej religii. Patrz także 319. 


1290. Nie jest możliwym osiągnięcie prawdziwej wiary przez tylko słowne głoszenie pewnych 
doktryn. Jest to możliwe jedynie dzięki zezwoleniu Boga, czyli poprzez przestrzeganie pewnych 


określonych i ustalonych praw Bożych. 


1291. Słowa „Zastanówcie się nad tym, co dzieje się w niebie i na ziemi” oznaczają, że czynniki, 
które mają kierować do sukcesu i pomyślności sprawy Świętego Proroka, są już widoczne zarówno 
w niebie, jak i na ziemi, przezco nie jest potrzebny żaden przymus pomagania sprawie, która cieszy 
się pomyślnością dzięki swoim własnym pięknym naukom. 
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CZ. 1 


ato wiedzcie, że ja nie oddaję czci 
tym, których wy czcicie poza Alla- 
chem, lecz czczę wyłącznie Allacha, 
który powoduje, że umieracie, naka- 
zano mi bowiem, abym był jednym z 
wierzących. 


106. SNakazano mi również, abym 
przekazał wam przykazanie Boże: 
„Zwracajcie swe oblicza ku religji jak 
ten, który zawsze skłaniał się ku Alla- 
chowi, di nie bądź jednym z tych, którzy 
przypisują Allachowi partnerów. 


107. ¢„I nie zwracaj się poza Alla- 
chem do nikogo, który ani nie może 
przynieść ci korzyści, ani zaszkodzić 
ci. A jeślibyś tak uczynił, z pewnością 
byłbyś jednym z grzeszników”. 


108. "A jeśli Allach ześle na ciebie 
krzywdę, nikt nie będzie w stanie jej 
odsunąć poza Nim samym. A jeśli 
przeznaczy On dla ciebie dobro, nie 
znajdzie się nikt taki, kto odrzuciłby 
Jego łaskę. 1232 On bowiem powo- 
duje, że ona dosięga do każdego Jego 
sługi, do którego pragnie. I On jest 
Najbardziej Przebaczający, Litościwy. 


109. Powiedz: „O ludzie, teraz 
przyszła do was Prawda od waszego 
Pana. Zatem £jeśli kto pójdzie za 
przewodnictwem, pójdzie za nim 
wyłącznie dla dobra swojej własnej 
duszy, kto zaś pobłądzi. pobłądzi 
przeciwko niej. Ja natomiast nie 
jestem waszym stróżem”. 


110. I idź za tym, co jest ci obja- 
wiane i bądź wytrwały aż do czasu, 
gdy Allach przekaże swój sąd. A jest 
On najlepszym z sędziów. 


YUNUS 


ROZDZ. 10 


ZYD Z 990%, 


5 PIRETI Gei Ni 


34 3 HE zz PCED ANEA LTA 
ATREA ENPA 
hid 29° 


FEITE ga Aaii 
GAGLII 


9 94 42A trar 


AŚ dż. 6 da ZEE 
oświknożń GG ciś 3 


TC? 


Że AC Świ 
GEJE 5a byt (66 Gużdł 
BJ KEG seti Já 


PE EST Ais Gi 
E z, ,1, 92 
Ous 


2109,3. *6,164. €30,31, 44. 128,88. °28,89. 16,18; 39,39. €27,93; 39,42. "7,204. 


1292. Istnieje taki rodzaj dobra, które podlega prawom natury i które człowiek może osiągnąć 
dzięki własnym wysiłkom. Ale istnieje i inny rodzaj dobra, który spływa na czlowieka dzięki szcze- 


gólnej lasce Bożej. 
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ROZDZIAŁ Il 


HUD 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia 

Według Ibn *Abbas, Al-Hasan, ‘Ikrimah, Mujahid, Qatadah oraz Jabir bin Zaid sura ta 
została objawiona w Mekce, zaś według Muqatil całość tej sury należy do okresu mekkańskiego, 
z wyjątkiem wersetów 13, 18 i 115, o których twierdzi się, że zostały objawione w Medynie. 


Temat 

Poprzednia sura sklasyfikowała wrogów Posłańca Bożego w trzech kategoriach: (a) Tych, 
których całkowicie zniszczono; (b) innych, których całkowicie oszczędzono; oraz (c) tych, 
których częściowo zniszczono i którym częściowo wybaczono. W obecnym Rozdziale Koran 
omawia tę pierwszą kategorię ludzi i stwierdza, że Bóg zniszczył lud Hiid tak całkowicie, że nie 
pozostał po nim żaden ślad, oraz że w jego miejsce wybrał inny lud, wraz z którym zaczęła się 
nowa epoka w działaniach ludzkich. Sura ta wskazuje także na to, że Bóg obserwuje ludzi i 
zajmuje się nimi zgodnie z ich działaniem oraz zabezpiecza ich prowadzenie w zależności od 
wymagań okoliczności. Ponieważ czyni tak dła ich dobra, ci, którzy z tego nie korzystają, umie- 
rają moralnie. W ten sposób proces trwa dalej. I tak jak po jednym pokoleniu przychodzi następ- 
ne, podobnie kiedy ginie jeden ruch religijny, jego miejsce zajmuje inny. Dalej sura ta mówi 
nam, że podczas gdy postęp doczesny jest możliwy bez przestrzegania przykazań Bożych, stały 
postęp dawany jest tylko tym ludziom, którzy — w sytuacji unieśmiertelnienia pamięci o nich i 
wyciśnięcia ich imion w historii świata — są szczerzy i prawdziwi wobec Boga i człowieka. Później 
przedstawia się powody tryumfu nad niewiernymi i ich niepowodzeniu w walce przeciwko Praw- 
dzie. Sura ta ilustruje tę praktykę Bożą, przytaczając przykłady ludów, które niegdyś były 
potężne i liczne, lecz zostały zniszczone, gdy powstały przeciwko pokornym wyznawcom 
Posłańców Boga — ludom Noego, Hid. Salih. Lota i Shu'aib. W historii Lota wspomina się także 
wielkiego patriarchę Abrahama, lecz tylko przelotnie. Po nawiązaniu do Abrahama następuje 
krótki opis Mojżesza nie w związku z Izraelitami, lecz w nawiązaniu do faraona, który został 
zniszczony wraz ze swym aroganckim ludem, ponieważ odrzucali Posłańca Bożego. 

Następnie ostrzega się wiernych przed łączeniem się z tymi ludami, wobec których wyznaczona 
jest już kara Boża. Takie bratanie się bowiem obejmie karą także wiernych. Później mówi się 
Świętemu Prorokowi, aby nie martwił się sprawą zniszczenia tych spośród jego ludu, którzy nie 
uwierzą, ponieważ ludy wielu Proroków wcześniejszych spotkały się z takim samym losem, kiedy 
przeciwstawiały się i odrzucały Prawdę. W surze tej przytacza się tak wiele przykładów kary 
Bożej i tak mocno akcentuje się wielkie obowiązki Świętego Proroka, iż mówi się, że Święty 
Prorok powiedział: „Sura Hdd przedwcześnie uczyniła mnie starcem” (Manthdr), co znaczyło, 
że treść tej sury tak ciążyła na umyśle Proroka, że czuł wpływ przedwczesnej starości. Na koniec 
jednak Święty Prorok doznaje pocieszenia dzięki proroctwu, które mówi, że następców czekają 
dobrobyt i postęp. 
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ROZDZ. 11 cz. il 


1. W imię Boga. Miłosiernego, [OSB GSEC al A 
Litościwego. 5 eag 


2. ÞAlif Lam Rā. 1293 cOto Księga, 92 1220 Aa 6% 51.00 
której wersety uczynione zostały odj Ge 613335 i SA! SC 


niezmiennymi!293A į pozbawionymi A AŻ „Ć 
niedoskonałości, a potem zostały ADPT li 


szczegółowo wyjaśnione. !?9% Ona 
pochodzi od Jedynego Mądrego i 
Wszechświadomego. 


3. Naucza ona, że nie powinniście TEON E E > 
czcić nikogo poza Allachem - dja On; 70 UZ Á i ASDILNWEZ 
jestem tym, który was ostrzega, jak i 
nosicielem dobrej nowiny od Niego — 


4. oraz abyście *szukali przeba- ZK PCA 9.149, 42 
czenia u waszego Pana, a później do 6 z wsi 90 bigi -1gl; 
Niego powrócili. 1295 On da wam JAG ŻW JELUCE 
niemało aż do wyznaczonego ME Ra 
terminu. | użyczy On swej łaski GL KLE GG Gb af 
każdemu, kto na to zasłuży. A jeśli się 7 © 7 
odwrócicie, to zaiste obawiam się FEP 


kary strasznego dnia. 272 
5. fDo Allacha nastąpi wasz RZE JL isni ` 
powrót, a ma On pełną władzę nad [OERGCH Ce ld! 


wszystkimi rzeczami. 


31,1. *10,2; 12,2; 13,2; 14,2; 15,2. *3,8; 10,2. 82,120; 5,20; 7,189; 25,57; 34,29; 35,25. €11,53, 62; 
71,11. 10,5. 


1293. Ja jestem Allach, Wszystkowidzący. Patrz 16. 


1293A. Ahkama-hii oznacza: uczynił to pewnym, trwałym, pozbawionym wad i niedoskonało- 
ści. Ahkamar-hu al-Tajdribu oznacza: eksperymenty ujawniające. że jest mądry w osądzaniu 
(Lane). 


1294. Słowo Fussilat zastąpiło tutaj słowo Mutashabihat w w.3,8, które oznacza szczegóły nauki 
Koranu. Podstawowe nauki Islamu są tak niepodważalne, że nie sposób czynić wobec nich wyją- 
tku. Aby jednak poznać całą prawdę Islamu, konieczne są studia nad naukami podstawowymi oraz 
nad szczegółami. Szczegóły jednak są podporządkowane sprawom podstawowym. 


1295. Werset ten wskazuje, że stan Taubah następuje później i jest wyższy niż Istighfār w 
duchowym rozwoju człowieka. Taubah to akt szczerego i z całego serca płynącego zwrócenia się 
do Boga po uzyskaniu Jego wsparcia przed złymi wynikami dawnych grzechów. Jakiż lepszy sposób 
można sobie wyobrazić dla osiągnięcia bliskości Bożej? 
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cz. 12 HUD ROZDZ. 11 


6. Teraz z pewnością zamykają jia v 432) 392399 23320 te 
: da AJ „A Ua Uys ogi A 
swe piersi, by ukryć przed Nim swoje 000 JI 


złe myśli.1296 Zawsze, nawet jeśli A z: A UWE GG4 264 2> 
zakryją się ze swymi szatami, *On Sa 2 
wie. co ukrywają, a co ujawniają. OZNA sły GOI 
Zaiste. On dobrze wie, co jest w ich STA 
piersiach. 
Część XII 

7. I bnie ma na ziemi takiego stwo- 22: 1 A 
rzenia. któremu Allach nie zabezpie- kę nd $, Aig ż6 22 L; E 
czyłby przetrwania. 1297 I zna On jego Si J» ARCI M i 
miejsce tymczasowego pobytu, jak i g i 
jego stałe mieszkanie. !?98 Wszystko Ogh > 
to zapisane jest w zrozumiałej Księ- 
dze. 


+2,78; 16,24; 27,75; 28,70; 36,77. *11,57. 


1296. Niewierni chowają swoje wątpliwości i sprzeciwy w swoich umysłach i nie ujawniają ich 
oraz nie usuwają. Powodem ich oddzielenia od przyjęcia prawdy jest ich odmowa otwarcia serc i 
zaspokojenia wątpliwości. 


1297. Bóg wspiera wszystkie swoje stworzenia. Dostarcza on także środków do życia robakom 
i gadom, mieszkającym w zagłębieniach ziemi. Umysł ludzki nie jest wstanie pojąć jaki i gdzie takie 
ilości insektów i robaków znajdują pożywienie na zewnątrz i wewnątrz ziemi. Człowiek, który 
uważa, że poznał już tajemnice wszechświata, nie zna jeszcze wszystkich form życia, nie mówiąc 
już o rodzajach pożywienia, którymi te nieznane formy życia się żywią. Bóg jednak umożliwia 
przeżycie im wszystkim. Werset ten wskazuje, że Bóg, zaspokoiwszy fizyczne potrzeby nawet 
najmniejszych stworzeń, nie mógł oczywiście zaniedbać podobnego w kwestii potrzeb moralnych 
i duchowych człowieka, który jest szczytem Jego stworzenia. Werset ten odnosi się nie tylko do 
tymczasowego i stałego mieszkania każdego żywego stworzenia, ale i do ostatecznych granic, do 
których rozwinąć się może jego władza. 


1298. Mustaqarr i Mustauda' oznaczają nie tylko miejsce tymczasowe i mieszkanie stałe, lecz i 


ostateczną granicę danej rzeczy zarówno w odniesieniu do czasu, jak i do miejsca; wyznaczony 
termin; koniec trwania (Lane). 
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cz. 12 HUD ROZDZ. 11 


8. I 3On jest tym. Który stworzył 24 


jaioa gejs 
niebiosa i ziemię w sześciu okre- WER POKÓJ gisi 


sach1299 — a Jego tron spoczywa na zeis Za AiE AESA g; Je 1 
wodzie 300 — bąby wypróbować was i SEM 5 
stwierdzić, kto z was jest najlepszy w A éi EJ Ne gaz] 
swoich postępkach. I jeżeli powiesz: + 
„Z pewnością będziecie podniesieni z > $i láb wl FER EAN ERAI eM) 


martwych”, ci, którzy nie wierzą, z 6, 
pewnością powiedzą: „To nic więcej CEJ 
niż jawny podstęp”. 

9. Jeżeli odroczymy ich karę na 
określony czas, z całą pewnością 55006 Al dl ŚJ AAA > 85 
powiedzą: „Co ją powstrzymuje?” 4 
Zapewne, w dniu, w którym na nich Ge Nei TEENA ARARA 
spadnie, nie zostanie od nich odwró- DR | 
cona, a to, z pomocą czego zwykli byli Duet 1 AGS ie Po sas 
szydzić, wszechogarnie ich. 

10. dJeśli pozwolimy człowiekowi 11412 l asns P 
skosztować Naszej litości, a później aules wm > bylo Gi o5 


odsuniemy ją od niego, zaprawdę, 074 (DAC 
jest zrozpaczony, niewdzięczny. DB zyj U] 


ŁA 
"3749 Rag ST 


11. A jeśli, spo tym, jak dotknęło Hidat Kó n SSES CUTE 
go nieszczęście, pozwolimy mu skosz- 30420 2d > 
tować dobrobytu, z całą pewnością ŚR PE Z Ć dl gelin Só 3 
powie: „Odeszły ode mnie nieszczęś- 
cia”. Spójrz! Nie posiada się z radości, 
jest dumny. 


12. (Z wyjątkiem tych, którzy są A KORTKKSTH SA ZZ sii Śó 
wytrwali i spełniają dobre uczynki. AB ź 
To oni otrzymają przebaczenie i ok isa 
wspaniałą nagrodę. 


A 


a7,55; 10,4; 25.60. *5,49; 6,166; 67,3. "21.42; 46,27. 941,52. "41,51. 141,9; 84,26; 95,7. 


1299. Patrz 984. 


1300. Tak jak woda jest wielokrotnie przedstawiana w Koranie jako źródło wszelkiego życia 
(21,31; 25,55; 77,21; 86,7), słowa „Jego tron spoczywa na wodzie” oznaczają, że wielkie atrybuty 
Boże manifestują się poprzez żywe stworzenia, a przede wszystkim przez człowieka, który jest 
punktem kulminacyjnym wszelkiego stworzenia. Słowa te mogą także oznaczać, że atrybuty Boga 
są zależne w swojej manifestacji od Słowa Bożego, które w kilku miejscach Koranu jest także 
przedstawione jako woda. Słowa „z pewnością będziecie podniesieni z martwych” wskazują, że 
sam ten system stworzenia wykazuje, iż człowiek powinien mieć życie po śmierci, bowiem stwo- 
rzenie tak wielkiego wszechświata, w którym ma żyć stworzenie posiadające własną wolną wolę, 
jasno stawia sprawę, że stworzenie takiej istoty ma służyć wielkiemu celowi. Jednakże życie natym 
świecie jest krótkie, jest ono tymczasowym istnieniem prób po to, aby po tym miejscu zamieszka- 
nia, pełnym prób, człowiek przeszedł do trwałego i stałego mieszkania-nagrody. 
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ROZDZ. 11 HUD cz. 12 


13. aByć może% niewierni mają ENEOU EAA Zar LEIRE e 
próżną nadzieję, że może uda się 5 2 
ciebie przekonać, abyś porzucił część s GIG Jz! JIN aa: 
tego. co zostało ci objawione, a twój 


brzuch skurczy się przez to, albowiem SJe Ja 3 Ę, y, si LA a EA 
powiadają: *„Dlaczego nie zostało 
mu zesłane bogactwo ani nie przybył z ÈG 


nim  anioł?71302 cZaprawdę, ty 
jedynie ostrzegasz, Allach zaś jest 
Stróżem wszystkich rzeczy. 


14. Czy mówią: „*On to zmyślił”? JÈ SENT 23 73 s) 
Powiedz: „Przedstawcie zatem dzie- 527 zy PE AJ dle 


sięć Sur jak ta zmyślona i zwracajcie labie: MIA WA a 
b I a aE yA 3 Aa 
się do kogo zechcecie poza Allachem, 35I yY SE 
jeśliście prawdomówni”. © Gy +23 


15. I jeżeli nie przyjmą waszego ZP TEG A S 
wyzwania!303, wtedy *wiedzcie, iż ilaw ANG EG Z 


zostało objawione to, co jest wyłą- 219,39, 9917 027 294, ja: > 
cznie w 0 Allacha Grać że RAR Guz sl JG Taa YÍ a) CZ 
boga poza Nim. Czy zatem podpo- 
rządkujecie się? 

4 . . 3 . , s, > 

16. Jeśli kto pragnie życia doczes- RJ sin AJ (ea 652 
nego i jego ozdoby, My w pełni odpła- BM 
cimy im za dzieła tego życia, a nie ZEE EYES GE „GL aj] 
będą w nim skrzywdzeni. 


317,74. *17,94; 25,9. "13,8. 32.24; 10.39; 17.89; 52,34-35; €4,167. 12,201; 17,19. 


1301. Słowa ła'alla używa się dla przekazania uczucia nadziei lub strachu, bez względu na to, czy 
stan ten cechuje mówiącego, czy adresata wypowiedzi, czy też kogoś zupełnie innego. 


1302. Cechą szczególną stylu Koranu jest to, że czasami pomija on pytanie, a przedstawia tylko 
samą odpowiedź. istnienie pytania wnioskujemy na podstawie udzielonej odpowiedzi. Obecny 
werset jest właśnie przykładem t tej cechy. W poprzednim wersecie wierni otrzymali obietnicę prze- 
baczenia i wielkiej nagrody. Z tego powodu niewierni szyderczo zapytali Świętego Proroka: 
„Gdzież ta obiecana nagroda, której ani jednego znaku nie widzimy? Nie masz nawet pieniędzy, 
których tak bardzo ci potrzeba, ani nie przychodzą do ciebie aniołowie z nieba, aby ci pomagać”. 
Koran odwraca sytuację i udziela odpowiedzi ironią za ironię, powiadając: „Aha! Jakże «ciężki» 
jest ten zarzut tego ludu i może, O Proroku, ze strachu z powodu niemożności udzielenia odpo- 
wiedzi wolałbyć ukryć część Naszego objawienia, tę, która zawiera proroctwo mówiące o dobro- 
bycie i zwycięstwie Islamu! O to im tylko chodzi, taka jest ich próżna i bezsensowna nadzieja. Coś 
takiego nigdy się nie zdarzy”. 


1303. Użycie zaimka „wy” wskazuje, że wyzwanie to niekoniecznie pochodziło od samego Świę- 
tego Proroka, ale że muzułmanie wszystkich epok rzucali to wyzwanie w takich właśnie katego- 
riach. Werset ten gwarantuje, że w swoich wielorakich wspaniałych cechach Koran nigdy nie 
będzie miał sobie równego dzieła. 
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CZ. 12 HUD ROZDZ. 11 


17. *Oni są tymi, którzy w Życiu PE hog 
Przyszłym nie będą mieli niczego : F > ray DŻ 
A s < $ : ĄTZŁCZYZ u" 92 792 
oprócz Ognia, to zaś, co zdziałali w OSA AAE CAA z Uk 
swoim życiu, spełznie na niczym, i 5 
próżnym będzie to, co zwykli byli 
czynić. 


18. Czyż zatem może być ten, OKRAŁCZYRZESCZYZZA 
który stoi wobec wyraźnych dowodów diaais 5 ozjw POJ 

od swego Pana i za którym idzie jego PESTZZZTYIAEE "CAL 043 
świadectwo i przed którym była A> | 433 Gl se T aiai 
Księga Mojżesza, przewodnictwo i Eod AE a 4 Gy) 
łaska, oszustem?1304 Ci, którzy są ° 22N a% 2 2 
prawdziwymi następcami Mojżesza, ch ZI: stał 
wierzą weń, a jeśli nie wierzy weń ktoś NEC 

z przeciwstawiających się grup, Ogień Qora S, Y BE 1695 
będzie jego obiecanym miejscem. 

dZatem ty, o czytelniku, nie powąt- 

piewaj w to. Zaiste, to jest prawda od 

twego Pana, lecz większość ludzi nie 


wierzy. 

19. *Któż jest bardziej niesprawie- CEREREA gé Ke E A 
dliwy niż ten, kto wymyśla kłamstwo 58 R sa: SE 
przeciwko Allachowi? Tacy posta- KPK PG JŁ0>8 7%) 
wieni będą przed ich Panem, a Ry RzOWEĆ <a AWEGWA JE 
wszyscy świadkowie 1305 powiedzą: Ye abi WIG Jer czyj! 
(„Oto ci, którzy kłamali przeciwko J 
swemu Panu”. Zaprawdę, teraz prze- Au 
kleństwo Allacha spada na grzeszni- 
ków, 


217.19. 947.15. €46.11; 61.7. 92,148; 10.95. "6.22; 10.18: 61,8. (39,61. 


1304. W wersecic tym przedstawione są trzy agrumenty popierające Świętego Proroka w takich 
słowach: (a) „który stanowi jasną próbę swego Pana”, (b) „by dać świadectwo jego prawdzie, od 
Niego pójdzie”, oraz (c) „przed którym była Księga Mojżesza”. „Jasna próba swego Pana” była 
wielką rewolucją moralną, którą Święty Prorok wprowadził w życiu swego zepsutego i upadają- 
cego ludu, zaś świadkami jego prawdy byli Nauczyciele Boży spośród jego następców, którzy — 
dzięki ich przykazaniom i praktykom — ustanowili prawdę Islamu i Koranu po wsze czasy, przy 
czym świadkiem par excellence jest Obiecany Mesjasz. Założyciel Ruchu Ahmadija. Natomiast 
słowa „przed którym była Księga Mojżesza” wskazują na proroctwa, które znajdujemy w Biblii, 
a które dotyczą Świętego Proroka. Patrz 2135. 


1305. Świadkami mogą być Prorocy Boży. 
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20. Którzy odwracają ludzi od 
drogi Allacha i starają się ją pogma- 
twać. Oto ci, którzy nie wierzą w 
Życie Przyszłe. 


21. Tacy nigdy nie będą w stanie 
odmienić planów Bożych na ziemi, 
jak i nie mają żadnych innych przyja- 
ciół poza Allachem. Ich kara będzie 
podwojona. 1306 ÞCi ani nie słyszą ni 
nie widzą. 


22. Oto ci. którzy zrujnowali swe 
dusze, ato, co zmyślali, zawiedzie ich. 


23. dNiewątpliwie, to są ci, którzy 
w Życiu Przyszłym będą najbardziej 
przegrani. 


24. Zaprawdę, *ci, którzy wierzą i 
spełniają dobre uczynki, jak i poni- 
żają się przed swym Panem "37, ci są 
mieszkańcami Nieba, w nim zamiesz- 
kają na wieki. 


25. fPrzypadek tych dwóch grup 
jest jak przypadek ślepych i głuchych, 
widzenia i słyszenia. 1308 Czy przy- 
padek tych dwóch jest taki sam? Czyż 
zatem nie zrozumiecie? 

26. I wysłaliśmy Noego do jego 
ludu, a on powiedział: „Zaprawdę, ja 
was wyraźnie ostrzegam, 


a3,100; 7,46; 14,4; 16,89. *26,213. *7,54; 10,31. 916,110. €2,83; 3,58; 4, 
30,16; 42,23. "13,17; 35,20-21. 87,60; 23,24; 71,3. 
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83; 3,58; 4,58; 13,30; 22,57; 29,8; 


1306. Przywódcy niewiary będą ukarani zarówno za swoje grzechy, jak i za grzechy tych. 


którymi kierowali. 


1307. W celu osiągnięcia wyższego poziomu postępu duchowego, doskonałego przekonania, 
całkowitego podporządkowania się i pełni ufności, Bóg oraz szczera dla Niego miłość potrzebne są 


oprócz właściwej wiary i dobrych uczynków. 


1308. W tym wersecie przedstawiany jest wspaniały kontrast między wiarą i niewiarą. Wierny 
przedstawiany jest jako ktoś doskonale posiadający zmysły wzroku i słuchu, natomiast niewierny 


porównywany jest do człowieka ślepego i głuchego. 


(ach 


aa- 
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27. a „Abyście nie czcili nikogo KU 2 ITORI 
poza Allachem. Naprawdę obawiam l A Shiga i$ Lsi » Sol 


i > ia” 1309 se 
się dla was kary żałosnego dnia”. aj t> 

28. PWodzowie jego ludu, którzy SPRZE CGI 
nie uwierzyli, powiedzieli: „Widzimy. a osa Czci JG 


że jesteś człowiekiem śmiertelnym $i AŻ KPE 
jak my sami i widzimy, że “nie poszedł Gi $ Ady 5 LUZ 


za tobą nikt poza tymi. którzy — na aks SKG 
podstawie zewnętrznego wyglądu 1310 

są najubożsi z nas. Nie widzimy, abyś KG W h 
miał jakąkolwiek przewagę nad nami: cy 

nie, uważamy, że jesteście kłamca- 


+» 


m. 


29. *On rzekł: „O ludu mój. ~- >> Ramoo SZĄ 
powiedz mi czy stoję wobec wyraź- POZIE KOREA) A J6 
nego dowodu od mojego Pana, a On SCK 24.3 sej CZ) >= 345 asi; 
zesłał mi od Siebie wielką łaskę, która EO? 
pozostaje dla was niewidoczna, jak OŚWI(M! KOSARAT 
wam się więc powiedzie? Czyż mamy 
was do tego przymusić, skoro jeste- 
ście temu przeciwni? 


30. *„O ludu mój, nie pragnę od $ AEE PACES 3815 
ciebie w zamian za to żadnego boga- S 
ctwa. Moja nagroda oczekuje mnie ii „lk Gi Gai 
wyłącznie u Allacha. fJa nie zamie- Ra "i 
rzam odrzucić tych, którzy wierzą. OSY 635, NIE 5 a4j) 
Oni z pewnością spotkają się z ich 
Panem. Widzę jednak, że jesteście 
ludem lekkomyślnym. 


a7,60; 71,4. *23,25. €26,112. 411,64; 47,15. € 10,73; 26,110. '26,115. 


1309. „Żałosna kara” to coś innego niż „kara żałosnego dnia”. To pierwsze wyrażenie oznacza 
większą intensywność. Niektóre kary są bardzo ciężkie, ale istnieją „pewne dni”, których pamięć 
prześladuje i boli nawet po setkach lat. Podczas gdy kara właściwa wywołuje ból tylko u tych, na 
których spada, pamięć „dni żałosnej kary” zastrasza tych, którzy żyją później. 


1310. Zwrot Bódi al-Ra'yi oznacza: w pierwszej myśli; najwyraźniej; bez właściwego rozwa- 
żenia (Lane). Przez to słowa Ardzilund Bddi al-Ra'yi oznaczają, że następcy Noego (a) są nędzni 
z ich wyglądu; (b) ich wiara nie jest szczera; (c) jest to wynikiem myślenia powierzchownego. 
Szkoda, że ludzie sprawdzają twierdzenia Posłańca Bożego przy pomocy wymyślonych przez nich 
samych norm i kiedy nie zadowała on tych norm, oszukują sami siebie ideą, że rozważyli jego twie- 
rdzenia bez zaangażowania, z otwartym umysłem i że stwierdzili, że są one fałszywe. 
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31. „O ludu mój, któż pomógłby 
mi przeciwko Allachowi, gdybym 
zechciał ich porzucić? Czyż zatem nie 
weźmiecie tego pod rozwagę? 


32. „I anie mówię wam, że 
posiadam bogactwo Allacha lub że 
znam to, co niewidzialne, ani nie 
mówię: «Jestem aniołem». Nie 
mówię też w sprawie tych, którymi 
pogardzają wasze oczy: «Allach nie 
ześle na nich żadnego dobra» — Allach 
najlepiej wie. co jest w ich umysłach. 
Zaiste, w tym przypadku byłbym 
jednym z niesprawiedliwych”. 


33. Oni odrzekli: „O Noe, "tyś 
rzeczywiście spierał się z nami już od 
dawna i cząsto. Zatem przynieś nam 
teraz to, czym nas straszysz, o ile 
jesteś jednym z prawdomównych”. 


34. Ten powiedział: „Jedynie 
Allach wam to przyniesie, jeśli 
zechce. wy zaś nie jesteście w stanie 
odmienić Jego celu. 13" 


35. „A moje rady nie przyniosą 
wam korzyści, nawet gdybym chciał 
udzielić wam szczerej porady. jeżeli 
Allach zapragnie was zniszczyć. "312 
On jest waszym Panem i do Niego 
będziecie musieli powrócić”. 
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26,51. 46,23. '46,24. 


1311. Werset ten zawiera trzy ważne zasady dotyczące proroctw, mówiących o karze: (a) zazwy- 
czaj czas ich spełnienia się nie jest ujawniony. (b) Są one warunkowe i mogą być odłożone lub 
cofnięte wedle woli Boga. (c) Bez względu na zmiany dotyczące proroctw o karze, niezmienny cel 
Boży pozostaje ten sam, ponieważ niewierni „nie mogą zniweczyć Jego celu”. 


1312. Werset ten usuwa niewłaściwe zdanie, jakoby będąc rozgniewanym przez niewiarę swego 
ludu, Noe modlił się o jego zniszczenie (71,27, 28), ponieważ wykazuje to, że Noe modlił się o 
zniszczenie ludu nie z własnej woli, ale że tego wymagał od niego sam Bóg. 
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36. *Czy powiadają: „On to 
zmyślił”? Powiedz: „Jeśli ja to zmyśli- 
łem, niechaj na mnie spadnie wina, 
lecz jestem wolny od wszystkich 
występków popełnionych przez was”. 


37. I zostało Noemu objawione: 
„Nikt z twego ludu nie uwierzy poza 
tymi, którzy już uwierzyli. Dlatego 
nie smuć się tym, co czynili. 1313 


38. b„Zbuduj Arkę na Naszych 
oczach 1314 į wedle Naszego przykaza- 
nia. A nie zwracaj się do Mnie w 
sprawie grzeszników. Oni z pewno- 
ścią zostaną zatopieni”. 


39. I zaczął budować Arkę, a za 
każdym razem, gdy przechodzili obok 
wodzowie jego ludu. szydzili zeń. On 
mawiał: „Skoro wy teraz szydzicie z 
nas. nadejdzie taki czas, kiedy to my 
będziemy się z was wyśmiewać, tak 
jak wy wyśmiewacie się z nas obecnie. 


40. c„Wówczas dowiecie się, kto 
jest tym, na którego spadnie kara, 
która go zhańbi, jak i na kogo spadnie 
wieczna kara”. 


ROZDZ. 11 
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146,9. "23,28. 111.94; 39,40-41. 


1313. Modlitwa. o której mowa w 71.27, 28 była najprawdopodobniej wypowiedziana po obja- 
wieniu komentowanego obecnie wersetu. Wedle tego wersetu Noe został poinformowany o 
decyzji Boga, że nikt spośród jego ludu nie uwierzy w Boga. Stąd jego modlitwa (71,27, 28) nie była 
niczym innym niż tylko podporządkowaniem się woli i nakazowi Bożemu. Modlitwa ta oznaczała, 
że Bóg może wprowadzić w życie swój dekret o zniszczeniu jakiegoś ludu. 


1314. A'yun to liczba mnoga od słowa 'Ain, które oznacza oko; spojrzenie lub widok; miesz- 


kańców domu; opiekę (Lane). 
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41. Wówczas, gdy nadszedł Nasz Gs JC 2656 ARREA 
rozkaz i trysnęły wodą!315 źródła 

ziemi, powiedzieliśmy: *„Weź do Z ŚL Íi FESIEKR KJ 
Arki dwoje z każdego gatunku, '316 f A Ę o m 
samca i samicę, i swoją rodzinę, z cf AA BAASis ai 
wyjątkiem tych, przeciwko którym 

wypowiedziane już zostało słowo. jak 

i tych. którzy wierzą”. A uwierzyło 

weń jedynie niewielu. 


42. I powiedział on: „Wejdźcie do 25 Ga gile NAA 
Arki. W imię Allacha niechaj będzie P ai ús 
9? K GIDAI yoge 


jej droga i jej lądowanie. Mój Pan jest Ooa) 23) ES, Ól 
niechybnie Najbardziej Przebacza- 
jący. Litościwy”. 


43. I popłynęła z nimi pośród fal GA m (214 ZEEDIEREN 
© e ] 
jak góry. I zawołał Noe do swego na po Gr GAR SR ho 
syna, kiedy ten pozostał z dala: „O GZ Gwdzie j 06 5 kj 26 
synu mój, wsiadaj razem z nami i nie TWA :C 


pozostawaj z niewiernymi”. OFAR a s Ks. 


44. Ten odrzekł: „Wkrótce znajdę A ach a, 
schronienie na górze!317, która Jó; Cieri Ej 
uratuje mnie przed wodą”. Noe EAA 
powiedział: „Tego dnia nie ma schro- J TÝ doaa ko LS 
nienia dła nikogo przed nakazem IETEN 27 ZEK | 29700 
Allacha, z wyjątkiem tego, komu BOBAS 6 za d 
okaże On łaskę”. I rozdzieliła ich 
fala, więc znalazł się wśród zatopio- 
nych. 


23,28; 54,13. b23,28. 


1315. Potop nie był tylko spowodowany wystąpieniem wód ze źródeł. Jak wynika jasno z 54,12- 
13 powodem potopu było zerwanie się chmur. Deszcz padał potokami i woda była wszędzie, jak 
to ma zazwyczaj miejsce podczas obfitych deszczów. Woda zaczęła też wypływać z głębi ziemi, 
zaczęły tryskać źródła. W ten sposób woda z nieba i z ziemi zalała całą ziemię. Noe żył w kraju 
górzystym, w którym było bardzo dużo źródeł. 


1316. Słowa „każdego gatunku” nie oznaczają tutaj wszystkich zwierząt, lecz wszystkie te zwie- 
rzęta, których potrzebował Noe. Z pewnością arka nie była dość duża, żeby pomieścić po parze z 
każdego gatunku zwierząt Świata. Dodanie słowa „dwa” także wykazuje, że zabranych miało być 
tyle zwierząt, ile było konieczne. 


1317. Werset ten wskazuje, że miejsce, w którym żył Noe, było otoczone górami. Słowo Jabał, 
użyte jako zwykły rzeczownik pospolity, wskazuje na fakt, że istniał łańcuch górski, na którym 
szukał schronienia syn Noego. Właściwie wydaje się, że miejsce to było doliną, ze wszystkich : stron 
otoczoną górami. Niczym zatem dziwnym jestfakt, że przy obfitych opadach deszczu takie miejsce 
zostało szybko zalane przez wodę. 
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45. I zostało powiedziane: „O E? si 12 
ziemio, wciągnij swą wodę” oraz „O GA! ACZMYA PARZE 
niebo, powstrzymaj deszcz”. I wody (o JSŁESTAGA r a SE Are 
zaczęło ubywać i sprawa została M ap Aigas 5 


rozstrzygnięta. Arka zaś spoczęła na BM A IA ów dż. ia 7 
Al-Jidi. 1317A | zostało powiedziane: 2. i 
„Niechaj przeklęty będzie lud grzesz- 

ników”. 


46. I Noe zawołał do swego Pana i | 22 246! HA 
rzekł: „Panie mój, zaprawdę. mój syn CZE 7 ZJ 4 13 w 


. ._. . z o 92 ai rer 22 
jest z mojej rodziny, a z pewnością GL A K Gi k Eh GA a 
twoja obietnica jest prawdziwa, Tyś 


bowiem jest Najsprawiedliwszym z 
sędziów”. 


47. Allach rzekł: „O Noe, on z WIEKOWE | 06 
pewnością nie jest z twojej rodziny. 7 7 


- 
1318 à $ ane p = bÍ 42 Alea ad Gd 
On'38 zaiste jest człowiekiem nies QL e dj JG Me i zule 
© 


prawiedliwego postępowania. 1319 ; 
. z . s + CE 37 4 - 
Zatem nie proś Mnie o to, o czym taj 183: SA] lis] 


wiedzy nie posiadasz. Napominam cię, 
abyś nie był jednym z nieświadomych”. 


1317A. Góra Al-Judi jest, według Yaqit al-Hamwi, dlugim łańcuchem górskim po wschodniej 
stronie Tygrysu w prowincji Mosul (Mu'jam). Według Sale „Al-Jūdī to jedna z tych gór, które 
dzielą Armenię na południu od Mezopotamii oraz tej części Asyrii, która zamieszkana jest przez 
Kurdów. Od nazwy tego ludu wzięła swą nazwę ta góra (Cardu lub Gardu). Grecy jednak zmienili 
tę nazwę na Gordyoei... Tradycja, która powiadała, że Arka spoczywała na tych właśnie górach, 
musiała być bardzo stara, ponieważ jest to tradycja samych Chaldejczyków (Berosus apud Joseph. 
Aniiq...). Relikty arki widziano także tutaj w czasach Epifaniusza... i powiada się nam, że Impe- 
rator Herakliusz poszedł z miasta Thamanin aż na górę Al-Judi i ujrzał miejsce spoczywania Arki. 
Był tam również poprzednio znany monastyr, nazywany «Monastyrem Arki». Na niektórych z tych 
gór Nestarianie mieli zwyczaj celebrować swoje święta w miejscu, w którym stała Arka. Jednak w 
roku 776 przed Chrystusem monastyr ten został zniszczony przez błyskawicę” (Sale, str. 179, 
180)... „Jūdī (Djudi) to wyniosła góra w okręgu Bohtan, około 40 kilometrów na północo-wschód 
od Jazirah ibn*Omar na 379 30" północnej... Swoją sławę zawdzięcza tradycji mezopotamskiej, 
która identyfikuje ją, nie zaś górę Ararat, na której stała Arka Noego... Starsza egzegeza identy- 
fikowała górę nazywaną obecnie Jūdī lub według autorytetów chrześcijańskich Gordyene jako 
apobaterion Noego” (Enc. of Islam, t. 1. P. 1059). Tradycje babilońskie także umiejscawiają górę 
Al-Jódi w Armenii (Jew. Enc. pod hasłem „Ararat”), zaś Biblia przyznaje, że Babilon był miejs- 
cem, w którym żyli potomkowie Noego (Rdz 11,9). 


1318. Według tego wersetu jedynie te osoby uważane były za członków rodziny Noego, które 
zawarły prawdziwy związek z Bogiem poprzez Noego. Zaimek hi w inna-hi może też odnosić się 
do modlitwy Noego za jego nieprawego syna, który to akt był Ghair Sdlih, czyli nie na miejscu. 


1319. *Amalun (dosł. uczynek) oznacza tutaj Dhū ‘Amalin, czyli sprawcę uczynku. Użycie bez- 
okolicznika jako partykuły aktywnej, kiedy zamierzany jest sens intensyfikacji, jest w zgodzie z 
idiomem arabskim. Patrz także 2,178, gdzie Birr (dost. sprawiedliwość) oznacza człowieka spra- 
wiedliwego. Pewien poeta arabski powiada o swojej wielbłądzicy: „Innamd hiya Iqbalun wa Idba- 
ru”, czyli ona jest tak niespokojna, że stała się samym aktem poruszania się naprzód i do tyłu, czyli 
ucieleśnieniem tego aktu. 
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48. Noe powiedział: „Panie mój. Jsu CEEA FE dlośJ6 - 
błagam cię, abyś uchronił mnie przed + 


A Ę A us TEREA 3,122 67 
proszeniem Cię o to, o czym wiedzy Mobi GEE EREE y1 4 tole 
nie posiadam. I dopóki Ty mi nie 


przebaczysz '320 i nie okażesz mi łaski, OC) | 
będę jednym z tych, którzy przegra- 
ją”. 


49. Zostało powiedziane: „O Noe, ŁAC (254 me 9031 4». 
zatem zstąp w pokoju od Nas, bądź 2 sÉ balg aa 
błogosławiony ty oraz lud, który PASA AYO 44 2 
będzie zrodzony z tych, którzy są z oc: séh 
tobą. 1321 A będą i inne ludy, którym al í a tafs 

anek fa e 
damy zabezpieczenie na określony m 
czas, lecz później spadnie na nie 
żałosna kara od Nas”. 


27,24. 


1320. Noe nie popełnił grzechu, mówiąc, że włącza swego syna do rodziny. Był to tylko błąd 
osądu, co jest ludzkie, ale złożył ofiarę Istighfar, co oznacza, że Istighfar niekoniecznie jest 
dowodem czyjejś grzeszności. Ofiarę taką można też składać dla uchronienia się przed złymi 
konsekwencjami słabości ludzkiej lub błędów osądu. 


1321. Werset ten wskazuje, że oprócz potomstwa Noego, także potomstwo tych, którzy byli z 
nim na Arce, zostało uratowane przed potopem i że także ono żyło dostatnio i mnożyło się. 
Naukowcy przychyłają się obecnie do poglądu, że większość zamieszkujących obecnie ziemię ludzi 
to potomkowie Noego. 

Historię potopu z niewielkimi różnicami znajdujemy także w tradycjach i literaturze innych 
krajów (Enc. Rel. + Eth.; Enc. Bib. oraz Enc. Brit. pod hasłem „Potop”). Wydaje się, że kata- 
strofa ta miała miejsce gdzieś w pobliżu narodzin cywilizacji. Dobrze znanym faktem historycznym 
jest to, że zawsze, gdy jakiś lud, porównywalnie dalej posunięty w rozwoju kultury i cywilizacji, 
osiedlał się w jakimś kraju, to albo dziesiątkował mniej cywilizowanych mieszkańców, albo bardzo 
ich osłabiał. Tak zatem wydaje się, że kiedy potomkowie Noego oraz ci ich towarzysze, którzy byli 
założycielami cywilizacji ludzkiej, rozprzestrzenili się po innych krajach, ponieważ byli silniejsi od 
zamieszkujących tam już ludów, to albo wyniszczali całkowicie, albo absorbowali ich do swego 
ludu. W związku z tym ludy te musiały zapewne we wszystkich podporządkowanych sobie krajach 
wprowadzić swoje własne tradycje i zwyczaje — w ten sposób tradycja mówiąca o Potopie także 
została w tych krajach wprowadzona. Jednakże na przestrzeni czasu imigranci przestali mieć jaką- 
kolwiek łączność ze swoim pierwotnym krajem. przez co katastrofę tę zaczęto uważać za mającą 
w przeszłości miejsce właśnie w tym kraju. W ten sposób pierwotne nazwy zastępowane były 
nazwami danego kraju. Wynika z tego, że Potop nie był zjawiskiem ogólnoświatowym, ani że 
należy tradycje różnych krajów traktować tak, jakby mówiły o oddzielnych potopach. 
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50. Oto nowina z tego, co niewi- 
dzialne.'322 które co objawiamy. 
Przedtem tego nie znałeś, ani ty. ani 
twój lud. Bądź zatem cierpliwy, albo- 
wiem dobry koniec czeka bogoboj- 
nych. 


51. A èdo 'Ad'32 posłaliśmy ich 
brata. Hida. Powiedział on: „O ludu 
mój, czcijcie jedynie Allacha. Nie 
macie boga poza Nim. Łącząc z Nim 
innych bogów, wymyślacie tylko 
kłamstwa. 
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1322. Opisy Koranu, dotyczące różnych Proroków, nie są zwykłymi opowiadaniami. Przedsta- 
wiane są one w Koranie, ponieważ zawierają aluzje prorockie do analogicznych wydarzeń, które 
miały mieć miejsce w życiu samego Świętego Proroka. 


1323. Niektórzy krytycy europejscy zaprzeczają istnieniu Adytów. Powiadają oni, że żadna z 
dotychczas odkrytych w Arabii inskrypcji nie wspomina ‘Ad jako nazwy jakiegokolwiek łudu w 
tym kraju i dlatego twierdzą, że Koran cytuje zaledwie jedną ze znanych legend, które były tak 
popularne w czasach Świętego Proroka. Sprzeciw ten opiera się na nieporozumieniu. Właściwie 
niektóre części ludzkości bywają znane z dwóch nazw - gdzie jedna reprezentuje całą rasę, zaś 
druga tylko jej część, jakąś jej konkretną grupę. ‘Ad nie było nazwą pojedynczego plemienia, lecz 
grupy piemion, której różne części sięgały po władzę w różnych czasach. Pozostawiały po sobie 
inskrypcje noszące nazwy poszczególnych grup. Wszystkie jednak należały do głównej rodziny 
"Ad. Fakt, iż nazwę tę znajdujemy w starożytnych księgach geograficznych, także potwierdza 
istnienie ludu nazywanego *Ad. Dzieła geograficzne zebrane w Grecji stwierdzają, że w epoce 
przedchrześcijańskiej Jemen był rządzony przez plemię nazywane Adramitai, którzy nie byli 
niczym innym jak tylko ludem *Ad, nazywanym w Koranie *Ad Iram. Zakończeniem nazwy grec- 
kiej jest przyrostek rzeczownikowy, zaś rzeczywista nazwa to *Adram, co jest zniekształceniem 
*Ad Iram (Al-'Arab Qabi al-islam). Wspomniane w Koranie plemię *Ad nazywane było Iram. Ta 
sekcja Iram Adytów posiadała potężne królestwo, które trwało aż do roku 500 przed Chrystusem. 
Ich językiem był język aramejski, spokrewniony z hebrajskim. Królestwo Aramejskie założone 
było po upadku Królestwa Semickiego i zawierało w swych granicach całą Mezopotamię, Pale- 
stynę, Syrię i Chaldeę. Badania archeologiczne wykazały ślady tego królestwa. Patrz także „The 


Larger Edition of tne Commentary”. 


Plemię *Ad żyło zaraz po ludzie Noego (7,70). Wznosiło ono monumenty na wzniesionych miej- 
scach (26,129). Spotykamy jeszcze ruiny wielkich budowli w Arabii. Historia tego ludu jest teraz 
przyćmiona i można znaleźć jedynie nieco resztek jego budowli (46,26). Terytorium, na którym 
mieszkał ten lud, nazywane jest Ahqaf (46,22), co oznacza dosłownie piaskowe wzgórza w 
kształcie zygzaków i jest nazwą dwóch części Arabii, jednej na południu. znanej jako Południowe 
Ahqaf, i drugiej na północy, nazywanej Północnym Ahqif. Okolice te są urodzajne, ale z powodu 
bliskości pustyni, wiatr nawiewa na nie wiele piasku. Piaskowe wzgórza formowały się, kiedy *Ad 
zostali ukarani przez burzę piaskową. Ich znieszczenie spowodowane było gwałtownym wiatrem, 
który dosłownie zasypał ich największe miasta piaskiem i pyłem (69,7, 8). 
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52. „O ludu mój, śnie proszę was o 
żadną nagrodę. Moja nagroda jest 
wyłącznie u Tego, Który mnie stwo- 
rzył. Czy zatem nie pojmujecie? 


53. „O ludu mój, *błagajcie 
waszego Pana o przebaczenie. potem 
zwróćcie się do Niego, a On ześle nad 
was chmury wylewające obfity '324 
deszcz i doda siły do waszej siły. I nie 
odwracajcie się od Niego, będąc grze- 
sznikami”. 


54. Oni powiedzieli: „O Hidzie, 
nie dałeś nam żadnego wyraźnego 
dowodu, nie zamierzamy więc 
porzucać naszych bogów tylko 
dlatego, co powiedziałeś, ani też nie 
uwierzymy w ciebie. 


55. „Możemy jedynie powiedzieć, 
że niektórzy nasi bogowie porazili cię 
złem”. On odrzekł: „Zaiste, wzywam 
Allacha na świadka, a i wy wezwijcie 
świadka tego, iż jestem wolny od 
grzechu tego, co czynicie, łącząc 


56. innych bogów z Nim. 
dKnujcie zatem plany przeciwko 
mnie, wszyscy z was, i nie dajcie mi 
wytchnienia. 
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226,128. ®11,4, 62; 71,11; “71,24. 97,196; 10,72. 


1324. Wydaje się, że głównym zajęciem ludu *Ad była uprawa roli oraz że lud ten był bardzo 
uzależniony od deszczu, ponieważ nie było na ich terenach ani studni, ani kanałów nawadniają- 


cych. 


cz. 12 HUD 


57. „Ja rzeczywiście zaufałem 
Allachowi, mojemu i waszemu Panu. 
aNie ma stworzenia, które porusza- 
łoby się po ziemi, a On nie prowa- 
dziłby go za grzywę. 1325 Zaiste, mój 
Pan jest na prostej drodze, by nieść 
pomoc tym, którzy mu zaufają. 


58. „Jeżeli zatem odwrócicie się, 
bjuż przekazałem wam to, z czym 
zostałem do was posłany, *mój Pan 
uczyni, że inny lud zajmie wasze miej- 
sce. Wy natomiast w ogóle nie jeste- 
ście w stanie Mu zaszkodzić. Zapra- 
wdę, Pan mój jest Strażnikiem 


wszystkich rzeczy”. 


59. I gdy nadszedł nasz nakaz, 
uratowaliśmy Hud i tych, którzy wraz 
z nim wierzyli, dzięki naszej szczegól- 
nej łasce. I duchroniliśmy ich przed 
strasznymi mękami. 


60. I tacy sami byli *Ad. Odrzucali 
Znaki ich Pana i nie byli posłuszni 
Jego Posłańcom, a poddawali się 
nakazom wszystkich wyniosłych 
wrogów prawdy. 


61. €I szło za nimi przekleństwo na 
tym świecie i w Dniu Zmartwychwsta- 
nia. Spójrz! *Ad byli niewdzięczni 
wobec swego Pana. Zważ! Wyzna- 
czone jest zniszczenie 1325A *Ad, ludu 
Hüda. 
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211,7. 07,69; 46,24. "4,134; 6,134. 47,73. €28,43. 


1325. Slowa te odnoszą się do pewnego starożytnego zwyczaju arabskiego. Kiedy jakiś poko- 
nany lud był przyprowadzany przed oblicze zwycięzcy, ten chwytał ludzi za grzywki czy włosy nad 


czołem lub kazał ich golić na znak zwycięstwa. 


1325A. Bu'd (które pochodzi od Ba'uda, oznaczającego: on był lub stał się odległy; zginął; 
został przeklęty) oznacza: oddalenie; klątwę lub złorzeczenie. Powiada się Bu'dan la-hii, czyli, 


niech będzie przeklęty, niechaj zginie (Lane). 


ROZDZ. 11 HUD cz. 12 


62. *Do_ plemienia Thamid 326 AA bóżeię JG Gei E 
wysłaliśmy ich brata Sāliha. Rzekł on: za PRESAN 
„O ludu mój, czcij Allacha; niemacie oyi 6A SCS sa a! HÄL 
bowiem boga poza Nim. On to TREE PSTN 
podniósł was z ziemi i dał wam na niej WALI laa ) 59 AALu( Ka Kans 
miejsce. Zatem błagajcie Go o prze- 
baczenie, a potem zwróćcie się całko- (OE 
wicie ku Niemu. Zaprawdę, Pan mój 
jest blisko i odpowiada na modlitwy”. 
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63. Oni powiedzieli: „O Sźlihu. Gz" lattaga SZ PN (Z 
byłeś wśród nas jednym z tych, w GW JS GZ SGS wa 


których pokładaliśmy nadzieję. Czyż Gió ic ŻE ALARE , RAA 2979 30 
> om 


; i an ż La JI 
zabraniasz nam czcić to, co czcili nasi 
ojcowie? I zaiste niepokoją nas sę) NRE 
wątpliwości względem tego, do czego p2 onee 


nas nawołujesz”. 


64. On rzekł: b O ludu mój, 334 s0 RYZZERZAŁ TY 
powiedzcie mi. Jeśli opieram swoje gja oss ŻY Zł PAŃ 
twierdzenie na wyraźnym dowodzie : ZZ orane oe bi 
od mego Pana i On obdarzył mnie swą dabi śe Gyas o Ls Ls CZĘ 
szczególną łaską, to kto pomoże mi GA -ŻĆ Ć 03 ABA A YAN 22 


przeciwko Allachowi, jeśli okażę się 
Mu nieposłuszny? Zatem wy przyło- 
życie tylko rękę do mojego zniszcze- 
nia. 


27,74. 11,29, 89. 


1326. Słowo arabskie Thamúd wskazuje, że plemię to należało do grupy arabskiej. Próżnym 
jest twierdzić, że Salih może być tłumaczeniem jakiejś obcej nazwy, ponieważ Koran przyjął wszy- 
stkie obce nazwy bez tłumaczenia ich, tak jak Musa (Mojżesz), Harun (Aaron), Yunus (Jonasz) 
oraz Zakariyya (Zachariasz). Thamud byli następcami *Ad (7.75). co oznacza, że 'Ad to także była 
rasa arabska. I znów, "Ad byli z kolei następcami Noego. Wskazuje to na fakt, że także i Noe był 
Arabem. Właściwie Noe był powołany w Mezopotamii, które to terytorium we wczesnych czasach 
także znajdowało się we władaniu Arabów. Historycy greccy umiejscawiają Thamid w okresie 
niewiele poprzedzającym epokę chrześcijańską. Hijr lub Agra, jak powiadają, przedstawiany jest 
jako ich ojczyzna. Grecy nazywają ten lud Thamudeni i wymieniają miejsce o nazwie Hijr. które 
- według nich — Arabowie nazywali Fajj al-Naqah. Ptolemeusz (140 przed Chrystusem) powiada, 
że w pobliżu Hijr znajduje się miejsce zwane Badanata. Abu Isma'il, autor ‘Futūh al-Shim, 
powiada: „Plemię Thamid zamieszkiwał kraj między Bosra (w Syrii) a Adenem i tam rządził. Być 
może lud ten migrował na północ”. Al-Hijr (znane także jako Madń'in Salih) był najwidoczniej 
stolicą tego ludu. Miejsce to leży między Medyną i Tabiik, zaś dolina, w której się znajduje, nazywa 
się Wadi Qura. Warto zauważyć, że opisy Proroków Hid i Salih przedstawiane są w różnych miej- 
scach Koranu i wszędzie tam porządek jest jednakowy, a mianowicie, opis Hid znajduje się przed 
Salih, co jest właściwym porządkiem chronologicznym. Wskazuje to, że Koran przedstawia właś- 
ciwie iw prawdziwym porządku historycznym te fakty historyczne, które od dawna zostały zapom- 
niane i pogrążyły się w ciemnej przeszłości. Według niektórych Thamiid to tylko inna nazwa 'Ad 
Thaniyah lub drugich *Ad, podczas gdy według innych przyszli oni po drugich ‘Ad. Lud Thamid 
władał równinami i wzgórzami (7,75), aich kraj obfitował w źródła i ogrody, w których rosły palmy 
daktylowe o niezwykłej jakości. Lud ten zajmował się także uprawą roli i sianiem zbóż (26,148-149). 
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65. „O ludu mój, *oto wielbłądzica 1 EG AEAEE dd it 

> gj 
Allacha, Znak dła was, więc pozosta- Big w A Ó gb GÉ (385 2 
wci ja w spokoju. by mogła pasé sie GU GU 6535 dý 
na ziemi Boga, a nie wyrządzajcie jej 5 


krzywdy, aby nie spadła na was bliska DŚS 
kara”. Ś 


66. Oni jednak podcięli jej ścię- 2 SCE KM n p 1 Be 
gna. on zaś powiedział: „Radujcie się G POZ bas Jl (a; 


w waszych domach przez trzy 1327 dni. os AG 2⁄6 i 
Oto obietnica, od której nie będzie 7? AGA 
odstępstwa”. 

67. I kiedy nadszedł Nasz rozkaz, (2 AA DZA. 
uratowaliśmy Sāliha oraz tych, którzy dalya c HEEK 62] AAC 
wraz z nim wierzyli, dzięki naszej z, Eaa bs 
szczególnej łasce, przed hańbą tego A Kyje 28.617 GRUTA 
dnia. Zaiste, twój Pan jest Potężny, 2203 go 
Wielki. Oal SI 

s 4: 9927 +2 ŁZA 

68. I ckara'328 spadła na tych, BLA ba Sl AE as 
którzy grzeszyli, i leżeli twarzami do IA ni 
ziemi w swoich domach, AVR" 


7,74; 17,60; 26,156; 54,28; 91,14. *7,78; 26,158; 54,30; 91,15. €7,79; 26,159: 54,32. 


Ten opis koraniczny potwierdzany jest przez inskrypcję, o której mówi się, że była czytana przez 
niektórych muzułmanów w czasach rządów Mu'awiyah. Ich schyłek zaczął się chyba wkrótce po 
czasach Salih, ponieważ już kilkaset lat później niewymieniają nazwy tego ludu narody zwycięskie. 
Arabia została najechana przez króla asyryjskiego (722-705 przed Chrystusem) i nazwa Thamid 
wymieniana jest wśród podbitych plemion w inskrypcji, którą król ten kazał wyryć dla uczczenia 
zwycięstwa. Spośród historyków greckich Didorus (80 przed Chrystusem), Pliniusz (79 prze Chry- 
stusem) oraz Ptolemeusz wspominają o Thamid. Kiedy Justynian, rzymski cesarz, najechał na 
Arabię, w jego armii znajdowało się 300 żołnierzy Thamid, lecz przed nadejściem Islamu plemię 
to całkowicie wyginęło. Patrz także „The Larger Edition of the Commentary”. 


1327. Trzydniowe odroczenie miało być prawdopodobnie ostatnią szansą do okazania skruchy, 
z której nieszczęsny lud nie skorzystał. 


1328. W Koranie używa się siedmiu różnych słów na określenie kary, jaka spadła na plemię 
Thamid. W obecnym wersecie oraz w 54,32 użyto słowa Saihah (kara); w 7,79 Rajfah (trzęsienie 
ziemi); w 26,159 po prostu 'Adhdb (kara, chlosta); w 27,52 Damrmarnd-hum (całkowicie zniszczy- 
liśmy ich); w 51,45 Sd'iqah (błyskawica; lub jakakolwiek kara niszcząca); w 69,6 Tdghiyah (kara 
szczególna); oraz w 91,15, Damdama 'Alaihim (On całkowicie ich zniszczył). Chociaż te słowa i 
zwroty wydają się różne w swej formie, mają zasadniczo jednakowe znaczenie. Jednakże słowa, 
które wydają się sobie przeciwstawne, to Rajfah, Saihah, Să'iqah oraz Tdghiyah. Ponieważ te trzy 
ostatnie słowa także oznaczają karę, dlatego — jeśli plemię Thamiid zostało zniszczone przez trzę- 
sienie ziemi — wszystkich tych słów można użyć dła właściwego opisania tej katastrofy. 
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69. Jak gdyby nigdy w nich nie PAC A CEMATACYE WA KEN BAT 
mieszkali. Pamiętaj! Thamid nie ARIDA Ly Ó] í KANEA) o6 
t 
3y | 


uwierzyli w ich Pana. Precz zatem z SZ 
plemieniem Thamūd. 1323 sella Yi 

70. ÞZaiste, Nasi posłańcy'3% udowa uż e; 
przybyli z dobrą nowiną do Abraha- tebes sia ELS S53 
ma.1331 cPowiedzieli: „Ofiarujemy ERE sA > 
wam pokój”. On odrzekł: „Pokój z O daw 6 01 ŚJ U a J6 
wami” i niedługo przyniósł pieczone á 
cielę. 

71. dKiedy jednak ujrzał, że nie PEIE I Gy 422, łac 
wyciągają doń rąk, uznał to za rzecz LAĆ Mda Y PE MRE 
dziwną z ich strony i zaczął się ich MTI r orea Se Ba, pya 
obawiać. Oni zaś rzekli: „Nie obawiaj a CGI blat yl G "Aa ogas 
się, albowiem wysłani zostaliśmy do TE jo 
ludu Lota”. 1332 ©7239 


10,25. 15,52; 51,25. *15,53; 51,26. 951,28-29. 


1329. W wersecie 61 słowa „lud Hid” dodane zostały do słowa *Ad z powodów historycznych, 
bowiem *Ad to właściwie nazwa dwóch plemion, pierwszego *Ad oraz drugiego *Ad. Natomiast 
słowa „lud Hid” zostały dodane, aby wskazać, że chodzi tutaj o pierwsze *Ad. Lecz ponieważ 
Thamiid było nazwą tylko jednego plemienia, słowa „lud Sālih” zostały pominięte, ponieważ ich 
dodanie nie miałoby żadnego korzystnego celu. 


1330. Istnieje wiele różnie w opiniach co do tego, kto był „posłańcem”. Niektórzy uważają, że 
były to istoty ludzkie, inni sądzą, iż byli to aniołowie. Ten pierwszy pogląd wydaje się bardziej zbli- 
żony do prawdy i rzeczywistości. Zarówno Abraham, jak i Łot byli obcymi w tym kraju. Dlatego 
możliwym jest, że Bóg zachęcił niektórych pobożnych ludzi z tamtych okolic, aby zabrali Lota w 
jakieś bezpieczne miejsce, zanim jeszcze zdarzenie to miało miejsce. Należy też pamiętać, że ci 
„posłańcy” nie przybyli, żeby dać pierwsze ostrzeżenie przed karą. Lud Lota już wcześniej 
otrzymał ostrzeżenie przed karą (15,65). „Posłańcy” ci przybyli tylko po to, aby poinformować go, 
że nadeszła godzina zapowiedzianej wcześniej kary. 


1331. Prawdziwym imieniem Abrahama było imię Abram. Po narodzinach Izmaela na rozkaz 
Boży zaczęto nazywać go Abrahamem, co oznacza „Ojciec tłumów” lub „Ojciec wielu narodów”. 
Jedna gałąź jego potomstwa, Izraelici, mieszkała w Kanaanie, zaś druga, Izmaelici, w Arabii. 


1332. W pierwszej chwili Abraham potraktował „posłańców” jakby byli zwykłymi podróżni- 
kami, ale kiedy nie chcieli spożyć pieczonego wołu, uświadomił sobie, że odbywali oni jakąś szcze- 
gólną misję, której nie rozumiał. Słowa „przestraszył się ich” nie oznaczają, że Abraham rzeczywi- 
ście przestraszył się tych obcych, lecz że kiedy nie chcieli jeść, obawiał się, że może uczynił coś 
wbrew etykiecie gościnności. Okazuje się, że jego goście zauważyli zmieszanie Abrahama na 
podstawie niejasnego wyrazu jego twarzy, więc od razu rozwiali jego obawy, mówiąc mu, że nie 
uczynił niczego niewłaściwego oraz że ich misja spowodowała, iż nie chcieli wspólnie spożywać 
posiłku. Taka odpowiedź gości także wskazuje, że nie byli oni aniołami. Gdyby bowiem nimi byli, 
powiedzieliby, że ponieważ nie są ludźmi, nie spożywają jedzenia. 

Lot był przodkiem ludu palestyńskiego, Moabu i Ammonu oraz jako syn Harana i wnuk Teracha 
był kuzynem Abrahama. Dołączył! do Abrahama w Kanaanie. 
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72. A obok stała jego żona i ona 
również pełna była obaw, wobec 
czego przekazaliśmy jej dobrą nowinę 
o narodzinach Izaaka, a po Izaaku, 
Jakuba. 


73. Powiedziała: „O, biada mi! 
Czy mam urodzić dziecko, kiedy 
jestem już bardzo starą kobietą, a i 
mój mąż także jest człowiekiem 
bardzo starym? To zaiste rzecz dziw- 
na!” 


74. *Oni powiedzieli: „Czy dziwisz 
się z powodu nakazu Allacha? Spły- 
nęła na was łaska Allacha i Jego 
błogosławieństwo, o ludu tego 
domu. 133 Zaprawdę, On jest Godny 
Chwały, Wspaniały”. 


75. A kiedy opuścił Abrahama 
strach i otrzymał dobrą nowinę, wraz 
z Nami 133% wstawiać się za lud Lota. 


76. Zaiste, Abraham był łago- 
dny, czuły i często do Nas powracał. 


77. „O Abrahamie, odstąp od 
tego. Zaprawdę, decyzja Twego Pana 
została już podjęta i zaiste zbliża się 
już do nich kara, której nie można 
odwrócić”. 
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1333. W wersecie tym słowa „lud tego domu” zdecydowanie odnoszą się do żony Abrahama, 
ponieważ nie urodziła ona jeszcze dziecka. Właściwie kiedy w Koranie używa się słowa Ahl al-Bait 
w odniesieniu do jakiegoś Proroka, odnosi się ono na ogół do jego żony lub żon (28,13; 33,34). 


1334. Patrz Rdz 18,21-33. 
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78. A *kiedy Nasi posłańcy przy- Śl GRACZ 
byli do Lota, ten zasmucił się z ich ti iui cs =E ACH 
powodu i poczuł się wobec nich bezra- ość Lath WCS LEA 
dny!335 i rzekł: „To jest smutny mwas aslda JGS GSS 
dzień”. 

79. A jego ludzie przybyli doń, e (CIPA NG s Z 
biegnąc1336 ku niemu, trzęsąc się ze > Jass aok US 3 
złości, a i przedtem również *zwykli oka A Mig btan XK 


byli czynić zło. On rzekł: „O ludu 


Ltd é " 
mój, Sto są moje córki; one są czystsze Gs Wód o Z Ss awślć bi 
dla was.1337 Okażcie zatem bojaźń PRIES 


przed Allachem i nie czyńcie mi AA da e 
hańby w obecności moich gości. Czyż 

nie ma wśród was ani jednego 

prawego człowieka?” 


229,34. 07,81; 29,29. ©15,72. 


1335. Zwrot Ddqabil-Amri Dhar'an oznacza: było mu brak zdolności, władzy lub siły do wyko- 
nania czegoś; przy czym Dhar‘ oznacza władzę lub zdolność. Cały ten zwrot może też oznaczać: 
rzeczy lub sprawy okazały się dła niego trudne lub rozpaczliwe (Lane). Słowa w tekście oznaczają: 
stwierdził, że jest bezradny lub że nie jest w stanie ich ochraniać. 


1336. Mieszkańcy tych dwóch miast mieli zwyczaj ograbiania podróżnych na drodze (Jew. Enc. 
pod hasłem „Sodoma”). Byli oni oczywiście świadomi możliwości odwetu, a zwłaszcza mieszkańcy 
Sodomy, którzy praktycznie żyli w stanie ciągłej wojny ze swymi sąsiadami (Rdz 14). Nie przyjmo- 
wali obcych do swojego miasta. Lot, podobnie jak wszyscy Prorocy Boży, oczywiście troszczył się 
o wygodę obcych i pocieszanie ich (15,71). Jego lud ostrzegał go jednak przed zaniechaniem tych 
praktyk, kiedy więc przyprowadził „posłańców”, którzy byli ludźmi obcymi, do swojego domu, 
mieszkańcy Sodomy wpadli we wściekłość i pośpieszyli do niego ze złością na twarzach, ponieważ 
myśleli, że oto nadeszła stosowna okazja ukarania go za dawanie schronienia obcym wbrew ich 
sprzeciwom (15,68-71). 


1337. Werset ten oznacza, że w świetle dawnego niegodziwego postępowania, Lot obawiał się 
swego ludu, nie chciał aby uczynił mu on nic niegodziwego w obecności jego gości. Nie mówi się 
tutaj o żadnym konkretnym występku. Był to lud niegodziwy i dlatego Lot był świadom tego, że 
jest w stanie dopuścić się niegodziwych czynów wobec j jego osoby. Dlatego powiedział i im, że jeśli 
obawiają się czegokolwiek złego ze strony niego samego i jego obcych gości, to mają przecież pod 
opieką córki Lota, które w przypadku czegoś niewłaściwego można ukarać. Był to sposób lepszy i 
bardziej czysty, bowiem tak można było uniknąć aktu obrażenia gości. Znaczenie może być też 
takie: będąc czcigodnym człowiekiem w mieście, Lot mówił o swoich żonach jako o córkach, które 
— jak powiedział — były dla nich czystsze. 
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80. Oni odrzekli: „Z pewnością éé EATE GEL E 


wiesz. że nie mamy niczego przeko- 
ciwko twoim córkom, jak i wiesz, Owr Ti 
czego pragniemy”. 1338 


81. On powiedział: „Gdybym miał EA Kc 
tylko dość siły, by się wami zająć lub ONJ 13 PIR 3l Jő 
gdybym mógł znaleźć sobie dobre 
schronienie”. 1338A 


82. Posłańcy rzekli: „O Locie, ZKL SIC 5 GES RE 
jesteśmy posłańcami od twego SIE 
Pana.1339 Oni w żaden sposób nie ARR Jii Ek CH 
zdołają cię dotknąć. Zatem ĉodejdź basie Fig "a PNE 
ze swą rodziną, "jako że pozostała A e PS) balast Gas Ś! CUAD 
jeszcze część nocy, i niechaj nikt z was 5-9 si. Lb +9 
się nie odwraca, z wyjątkiem twojej Opa ZAJ AJ 
żony. Zaiste, to, co spadnie na nich, 
spadnie i na nią. Zaprawdę, “ich 
wyznaczonym czasem jest ranek. A 
czyż ranek nie jest blisko?” 


83. dKiedy zatem nadszedł Nasz EEKE EZ ui m 
rozkaz, *wywróciliśmy to miasto do GU AGA 


góry nogami i zesłaliśmy na nie deszcz zz > 2 
kamieni, warstwa po warstwie, '339A Opas me a 


415,66. *7,84; 15,61; 29,34. €15,67. 415,75; €51,34. 


1338. Kiedy Lot zaproponował, aby lud wziął jako zakładników jego córki (Rdz 19,15), ten 
odmówił, bowiem byłoby to niezgodne ze zwyczajem brania kobiet jako zakładników (Enc. Brit.). 
Słowa „Nie mamy nic przeciwko twoim córkom” wskazują, że nie przybyli z zamiarami, jakie przy- 
pisują im w większości komentatorzy, bowiem tak zepsuty lud jak lud Lota nie zastanawiałby się, 
czy słusznie, czy prawnie, czy w ogóle ma zadowolić swoje cielesne żądze. Słowa „Wiesz zapewne, 
czego pragniemy” oznaczają „wiesz, że chcemy dostać w swoje ręce obcych”. 


1338A. Będę się modlił do Boga, aby mnie uchronił przed poniżeniem, jakiego chcecie się 
dopuścić, nalegając, abym wam oddał moich gości. 


1339. „Posłańcy” byli łudźmi prawymi, którzy pochodzili z sąsiedniej okolicy i którzy zostali 
powołani przez Boga, aby ostrzec Lota i właściwie go pokierować. 


1339A. Okazuje się, że lud Lota został zniszczony strasznym trzęsieniem ziemi. Gwałtowne 


trzęsienia ziemi powodują często, że fragmenty gruntu wywracają się do góry nogami, zaś mniejsze 
kawałki skał wylatują wysoko w powietrze. 
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84. anaznaczonych dla nich 
nakazem ich Pana. Taka kara nie jest 
odległa od grzeszników współczes- 
nych czasów. 


85. VA do Midian% wysłaliśmy 
ich brata, Shu'aib. Rzekł on: „O ludu 
mój, czcij Allacha. Nie masz żadnego 
innego boga poza Nim. I “nie 
pomniejszaj miary ani wagi. Widzę 
was w dobrobycie i obawiam się dla 
was kary dnia zniszczenia”. 


86. d„O ludu mój, dawaj pełną 
miarę i pełną wagę sprawiedliwie i nie 
pozbawiaj ludzi ich rzeczy i nie dopu- 
szczaj się niegodziwości w kraju, 
wywołując nieporządek”. 


87. „To, co pozostawione jest!3*1 
u was przez Allacha, jest dla was 
lepsze, jeśliście wierni. Ja zaś nie 
jestem wyznaczony waszym strażni- 
kiem”. 


88. Oniodrzekli: „O Shu'aibie, czy 
twoja Modlitwa nakazuje ci, abyśmy 
porzucili to, co czcili nasi ojcowie, lub 
abyśmy z naszą własnością przestali 
czynić to, co chcemy? Zaiste. uważasz 
sam siebie za bardzo mądrego i 
prawego”. 
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1340. Midian był synem Abrahama z jego trzeciej żony, Ketury (Rdz 25,1-2). Jego potomkowie 
nazywani byli Midianitami. Ich stolica także nazywała się Midian. Miasto to leżała nad zatoką 
Akaba na wybrzeżu arabskim, w odległości około dziesięciu kilometrów od morza. Potomkowie 
Midiana żyli na północ od Hijaz i to właśnie oni zbudowali to miasto. Tam właśnie Mojżesz uciekł 
przed faraonem, a w pobliżu Midianu zatrzymał się wraz z Izraelitami po przejściu przez Morze 


Czerwone. Patrz także 1010. 


1341. Baqiyyah oznacza tutaj: bogactwo zdobyte uczciwie i szczerze oraz w zgodzie z prawami 
Bożymi. Słowo to może też oznaczać daną przez Boga władzę i zdolności. Patrz 309. 
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89. On rzekł: *„O ludu mój, 
powiedzcie mi. Jeśli wspieram się na 
wyraźnym dowodzie od mego Pana, a 
On obdarzył mnie sowicie1342, jaką 
będzie wasza odpowiedź? Ja nie prag- 
nę uczynić wobec was tego, o co pro- 
szę, abyście wy nie czynili. Ja staram 
się wyłącznie właściwie ustawić 
rzeczy. bna ile mogę. Nie posiadam 
żadnej władzy, by cokołwiek osiąg- 
nąć, jeśli nie dzięki Allachowi. W 
Nim pokładam zaufanie i do Niego się 
zwracam. 

90. „O ludu mój, nie pozwólcie, 
aby wasza wrogość wobec mnie 
doprowadziła was do tego, że spadnie 
na was to, co spotkało lud Noego, lud 
Hüda czy lud Saliha. Wszak i lud Lota 
nie jest od was odległy. 1343 


91. „I szukajcie przebaczenia u 
waszego Pana, a potem całkowicie 
zwróćcie się do Niego. Zaprawdę, 
mój Pan jest Litościwy. Najbardziej 
Miłujący”. 


92. Oni odrzekli: „O Shu'aibie, 
niewiele rozumiemy z tego, co mówisz, 
i zaiste widzimy, żeś słaby pośród nas. 
I gdyby nie twoje plemię, z pewnością 
ukamienowalibyśmy cię. Nie masz 
wśród nas mocnego stanowiska”. 


93. On rzekł: „O ludu mój, czy dla 
was moje plemię jest większe niż Al- 
lach? Wszak odrzuciliście Go za siebie 
jak rzecz zapomnianą. Zaiste, Pan 
mój ogarnia wszystko. co czynicie”. 


ROZDZ. 11 
sw- paszy 9937, 33 +> 341 42 
vj PA w obou pa JE 
KKEJKTZCZ Z? 94 2002 +94 
SESKIÓĆ CG, 4455505 
4 5 5 s, ?, se 3, R 
MAJ ESON G RAE 


: TEL 
ah 
> 


2 


Dh y G G Zaj 
DIT or r 


GÓLI 15 265 ak 


3> 2 , Aru 2 r r 

LaK? r aal a 2r +12 
Jka 0 GE kx igź; 
b s ZŁ 290 laar 12, 


Wons tasiga as GaG 
2 2. 3 gaps r 
ON aby 2365 


G aeey, -$ 


4 [o PEL 93721 4(2 
Gw JślziEf GC osie 


Pos 


Oza G 


93372 a! 


0077 ~ VOA Pa Z +22 IŁŻA Aer 
szógb aw OZ Cie Sel pafgsa JE 


b3 bet see 2 1, MO 
Ob2 odwal 3) olb Ab KA 


a11.64. 7,94. "11,4. 37,89. 


1342. Przeciwnicy Shu'aib podejrzewali, że powstrzymując ich przed oszukańczymi praktykami, 
sam na tym zyska. Tymi słowami Shu'aib usunął to podejrzenie. 


1343. Werset ten wskazuje, że Shu'aib przyszedł po Noem, Hud, Salih i Locie (a właściwie 
nawet po Abrahamie), lecz żył przed czasami Mojżesza, ponieważ nie wspomina ludu Mojżesza, 
chociaż Mojżesz i jego lud mieszkali na tym samym terytorium co lud Shu'aib. 
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a „O ludu mój, działaj zgodnie z 
twoją władzą.1343A Ja także samo 
postępuję. Wkrótce dowiecie się. na 
kogo spada kara. która go hańbi, jaki 
kto jest kłamcą. I czekajcie. Zaiste, ja 
czekam wraz z wami”. 


95. I kiedy nadszedł Nasz rozkaz, 
uratowaliśmy Shu'aiba wraz z tymi, 
którzy z nim uwierzyli dzięki naszej 
szczególnej łasce. Kara zaś spadła na 
tych, którzy grzeszyli, więc leżeli 
twarzami do ziemi w swoich domach, 


96. Jak “gdyby nigdy w nich nie 
mieszkali. Tak zginął Midian, tak 
samo jak zginął Thamiud. 


97. I, zaiste, wysłaliśmy Mojżesza 
z Naszymi Znakami i wyraźnym świa- 
dectwem 


98. Do Faraona i jego dowódców, 
oni jednak poddali się nakazowi Fara- 
ona, a nakaz Faraona zupełnie nie był 
prawy. 


99. On pójdzie przed swoim ludem 
w Dniu Zmartwychwstania i popro- 
wadzi go w Ogień. I zaiste zły będzie 
wodopój. do którego dotrą. 13438 
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1343A. Werset ten może też oznaczać, że powinni kontynuować swoją pracę zgodnie ze swoimi 
planami, my zaś powinniśmy pracować, będąc kierowanymi przez Wiarę. Wyniki wskazałyby, kto 
pracował wedle Woli Bożej, a kto chciał przeszkadzać i szkodzić Jego celowi. 


1343B. Wird pochodzi od słowa Warada i oznacza: czas; miejsce i zmianę wodopoju; ludzi lub 


bydło przychodzące do wodopoju (Aqrab). 
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100. *Idzie za nimi przekleństwo w 


A=] earr kopse et 50 9979 

tym życiu jak i w Dniu Zmar- WO jay Vay 3 Gol pa cj lsi 5 
twychwstania. Zły jes dar, 3% który ZA 
będzie im dany. Osp 

101. Oto część nowiny zburzo- s A die 4235 AT DEC > dt 
nych miast, jaką tobie przedsta- 3% ki z GA Głoz 4: 
wiamy. Spośród nich niektóre stoją, a okas 
inne zostały skoszone jak zboże. kz 

102. A "nie pokrzywdziliśmy ich. EENE pa PAAT AERLE s 
oni bowiem  pokrzywdzili sami 2 66 SiE 
sahin 1345 ; Ak . SRA LES EP AN > 
siebie, jak i ich bogowie. do dza sis 222 gi 


których się zwracali zamiast do Alla- 
cha. na nic im się nie przydali, kiedy 
nadszedł dekret twego Pana o karze. 
Ich bogowie przyczynili się jeszcze do 
ich wiecznego potępienia. 


OLE Ki 


PAAS AA 


103. SNa tym polega zawładnięcie CUT KA 
ze strony twego Pana, kiedy uderza On ano 
na miasta, podczas gdy one czynią zło. 
Zaiste, On uderza srogo i strasznie, 


104. W tym zaiste jest Znak '34%6 NARA VAENE 
dla tego, kto obawia się kary Życia Wi ó +09 QI AsGA! 
Przyszłego. Jest to dzień, w którym 63972 63771: 4820 932 
zebrana zostanie cała ludzkość 37, i O JATIA aE MNG As) 


jest to dzień, któremu Świadectwo 
dadzą wszyscy. 


228,43. P20,100. €3,118; 16,34. 354,43. 85,13. "14,15. 


1344. Rifd oznacza dar, wsparcie lub Pomoc (Lane). W ten sposób werset ten oznacza, że 
faraon, którego lud uważał za swoje wsparcie przeciwko Bogu, okaże się złym wsparciem w Dniu 
Zmartwychwstania, ponieważ on nie tylko doprowadzi do piekła swój lud, ale i sam tam z nim 
pójdzie. 


1345, Koran wielokrotnie podkreśla fakt, że Bóg nigdy nie karze swego ludu niesprawiedliwie 
i że to przez swoje występki lud ściąga na swoje głowy gniew Boży. Zaprzecza to teorii przezna- 
czenia lub takiej, która mówi, że człowiek jest ofiarą ślepego losu. Powyższe przeciwstawia się 
także poglądowi, mówiącemu, że Bóg w arbitralny sposób powoduje wzrost i upadek narodów, nie 
mając żadnego sprawiedliwego czy rzeczywistego w tym celu. Oto dlaczego zawsze, kiedy Koran 
mówi o karze, dodaje, iż kara lub nagroda jest wynikiem czynów człowieka. 


1346. „Znak” oznacza tutaj „iekcję”. 
1347. Człowiek nie jest w pełni niezależny. Wywiera na niego wpływ otoczenie, wykształcenie 
i dziedzictwo. Dlatego, żeby mógł właściwie osądzać jakieś swoje działanie, musi koniecznie 


rozważać wszystkie warunki i okoliczności, które prowadzą do tego wpływu. Stąd do pelnego 
zrozumienia prawdziwej natury działania człowieka oraz do wykazania, że pozorna niesprawied- 
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105. I nie odkładamy go, nastąpi w NIEDERZEZE I 
> a A 245 (4% 
wyznaczonym czasie. 1348 PON GDY DE 

106. 3W dniu, w którym on nadej- toć YI SĄ GAARA ie 
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liwa i niewyjaśnialna determinacja zajmowania się różnymi karami i nagrodami w stosunku do 
ludzi nie jest ze strony Boga kaprysem, lecz jest doskonała i sprawiedliwa - będąc opartą na 
rozmiarach niezałeżności i swobody działania człowieka — koniecznym było, aby był ustalony 
pewien dzień, w którym zebraliby się wszyscy ludzie pod wpływem wszystkich warunków i okolicz- 
ności, pod wpływem których działali, oraz powodów, które pchały ich do działania, żeby te okoli- 
czności i motywy można było wspólnie rozważyć, określając naturę ich nagród i kar. 

1348. Ajal, oznaczające zarówno okres czasu, jak i koniec tego okresu, jest dwojakiego rodzaju: 
(a) ten, który jest nieodwracalny oraz (b) ten, który można odwrócić lub odwołać. „Termin“ 
odwracalny porusza się w ramach znanego cyklu, w którym prawdopodobnym jest, że będzie się 
zmieniał zgodnie z okolicznościami. Na przykład wiek człowieka ma pewne granice. Może się 
wydłużać lub skracać w ramach tych granic. Jednak „termin”, który nie może zostać odwołany i 
jest nieodwracalny, dotyczy zniszczenia wszystkich ludzi. 


1349. Zafir oznacza początek krzyku osła, zaś Shahiq koniec (Lane). Niewierni zostali przyró- 
wnani w tym wersecie do osła, który jest zwierzęciem nieśmiałym i głupim, co oznacza, że ludzie 
nie mają odwagi względem swoich przekonań i nie czerpią korzyści z wiedzy. 


1350. Ten zwrot koraniczny jest idiomem, który oznacza bardzo wydłużony okres. Koran 
naucza, że kara Piekła nie jest karą wieczną. 


1351. Według religii Hindu zarówno Niebo, jak i Piekło (to znaczy nagrody i kary) mają ograni- 


czone trwanie, Natomiast człowiek, przeszedłszy karę lub wziąwszy nagrodę za swoje uczynki, jest 
odsyłany na powrót na ten świat. Spośród religii semickich, Judaizm odmawia nieba nie-Żydom, 
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podczas gdy Żydów uważa się za niemal wolnych od mąk piekielnych. Według chrześcijan zarówno 
Niebo, jak i Piekto są wieczne, chociaż niektóre sekty chrześcijańskie utrzymują, że Niebo w końcu 
osiągnie swój koniec (Tafsir Kabīr). Islam w fundamentalny sposób różni się w tej kwestii od tych 
religii. Według Islamu Niebo jest wieczne, podczas gdy Piekło jest tymczasowe i ma ograniczony 
czas trwania. Imam Ahmad bin Hanbal cytuje pewne powiedzenie Świętego Proroka, jak pisze 
*Abd Allāh bin ‘Amr bin al-'As: „Nadejdzie w Piekle taki dzień, kiedy jego okiennice uderzą o 
siebie i nikt w nim nie pozostanie. Stanie się to wtedy, kiedy mieszkańcy Piekła przeżyją w nim 
setki lat”. ‘Abd Allāh bin ‘Umar oraz Jibir zgadzają się z Imamem Hanbal. ‘Abū Sa'id al-Khudri 
także cytuje identyczny hadith (Bukhari). Niektóre najwyższe autorytety, a wśród nich Ibn 
Taimiyyah oraz Ibn Qayyim, utrzymują jednakże, że chociaż niegodziwi niewierni zasługują na 
wieczne przebywanie w Piekle, samo Piekło przestanie kiedyś istnieć za sprawą laski Bożej. A 
kiedy nie będzie Piekła, nie będzie mieszkańców Piekla (Fath). Koran wykorzystuje słowa 
„nagroda, która nigdy się nie skończy” (41,9; 84.,26;95,7) o Niebie, jednak nie znajdujemy podob- 
nego zwrotu odnoszącego się do Piekła. Ponadto ww. 101,10-12 Piekło jest porównane do matki, 
w której łonie embrion pozostaje tak długo, dopóki nie uformuje się ludzka postać ze wszystkimi 
jej organami. Podobnie ci nieszczęśnicy, którzy są wrzuceni do Piekła, pozostaną w nim do czasu. 
kiedy ich cechy w pełni się rozwiną, aby byli w stanie ujrzeć piękne oblicze Pana. 


1352. Grzech ludzi był tak wielki, że gdyby nie istniał wcześniej ustanowiony dekret, który 


mówił, iż człowiek stworzony jest do postępu duchowego i i że ostatecznie staje się celem litości 
Bożej (7,157; 11,120; 51,57), ludzie dawno już byliby zniszczeni. 
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1353. Od Świętego Proroka nie wymagano, aby kształtował swoje życie zgodnie z Wolą Boga. 
On miał tylko pilnować, aby ci, którzy za nim idą, postępowali wedle jego przykładu. Ta właśnie 
świadomość tego podwójnie ciężkiego obowiązku tak bardzo na nim zaciążyła, że przedwcześnie 


się postarzał (Baihaqui). 


1354. Człowiek podlega wpływom swojego otoczenia. I jeśli jego otoczenie jest zepsute, wcze- 
śniej czy później owo zepsucie przeniesie się także na człowieka. W wersecie tym zachęca się wier- 
nych, aby zerwali wszelkie kontakty z niegodziwymi i niesprawiedliwymi, choćby byli oni ich 


własną rodziną. 
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26,132; 20,135; 26,209; 28,60. *2,214; 10,20; 42,9. *15,44; 32,14; 38,85-86. 925,33. 6,136; 11,94; 
39,40. 110,103; 32,31. 216,78; 27,66; 35,39. 


1355. Makdnah pochodzi od słowa Kana lub Makana i oznacza pozycję lub władzę (Aqrab). 
Werset ten oznacza, że chociaż proroctwa w tej surze o ostatecznym zwycięstwie Islamu io porażce 
niewiernych wydają się niewiarygodne i że ich spełnienie w obecnym czasie nie jest możliwym do 
spełnienia, to jednak w odniesieniu do Boga nic nie jest niemożliwe i proroctwa te z pewnością się 
spełnią. 
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YUSUF 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia, kontekst i temat 

Według większości Towarzyszy Świętego Proroka, sura ta była w całości objawiona w Mekce. 
Ale według Ibn *Abbas oraz Qatadah, wersety 2-4 były objawione po Hijrah. Jak już wskaza- 
liśmy, Rozdział 10 (Yiinus) dotyczy obu aspektów działania Boga wobec człowieka — Jego kary 
i litości. I podczas gdy Rozdział 11 (Hid) zajmuje się tematem kary Bożej, Rozdział obecny (12) 
dotyczy tematu litości i łaski Bożej. Sura, która dotyczy kary Bożej, została umieszczona przed 
surą omawiającą Jego litość, bowiem wrogowie Świętego Proroka mieli najpierw zobaczyć karę 
za swoje przewinienia, a dopiero potem doznać łaski Bożej. Cała ta sura mówi o historii życia 
Proroka Józefa. W tej materii różni się ona od wszystkich innych sur. Powodem tego jest fakt, że 
życie Proroka Józefa jest bardzo podobne do życia Świętego Proroka, nawet w mniejszych szcze- 
gółach. Cała ta sura jest poświęcona dość szczegółowemu opisowi życia Proroka Józefa, aby 
mogła być ostrzeżeniem przed wydarzeniami, jakie miały mieć miejsce w życiu samego Świętego 
Proroka. W Rozdziale 10 za przykład litości Bożej wybrany został Prorok Jonasz. W tym 
Rozdziale temu samemu celowi służy historia życia Proroka Józefa. Można przedstawić dwa tego 
powody: (1) Życie Jonasza i Świętego Proroka podobne jest tylko w jego okresie końcowym, zaś 
życie Józefa podobne jest do życia Świętego Proroka w najmniejszych niemal szczegółach. (2) 
Chociaż przypadek Jonasza jest podobny do Świętego Proroka w tym, że ludy obu tych mężów 
ostatecznie otrzymały przebaczenie poprzez litość Bożą, podobieństwo to jest tylko częściowe. 
Tymczasem podobieństwo między Józefem i Świętym Prorokiem, zwłaszcza w odniesieniu do 
sposobu podejścia Boga do braci Józefa i do ludu Świętego Proroka, jest bardzo bliskie i niemal 
całkowite. Litość okazana ludowi Jonasza była bezpośrednim wynikiem łaski Bożej. Jonasz nie 
miał w tym żadnego udziału. Jednak deklaracja przebaczenia wobec braci Józefa wypowiedziana 
została przez niego samego. Podobnie z ust samego Świętego Proroka wypłynęły zdania, 
głoszące pełne i bezwarunkowe przebaczenie dla ludu Quraish z Mekki. 
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a1,1.*10,2; 11,2; 13,2; 14,2; 15,2. 15,2; 26,3; 27,2; 28,3. 442,8; 43,4; 46,13. 
1355. Patrz 16. 


1356. Mubin (jasny), partykuła czynna od Abdna, który jest używany zarówno jako czasownik 
przechodni, jak i nieprzechodni, oznacza: (1) to, co samo jest jasne i wyraźne; (2) to, co powoduje, 
że inne rzeczy stają się jasne; (3) to, co odcina jedną rzecz od drugiej i wywołuje ich odrębność 
(Lane). Słowo to, jak wskazuje jego znaczenie, kieruje nas ku wybitnym cechom Koranu, a miano- 
wicie: (1) że Koran nie tylko jasno stwierdza fakty i przedstawia proroctwa, ustala zasady i 
obrządki, ale i potwierdza oraz uzasadnia to, co mówi, prezentując pewne argumenty i logiczne 
rozumowanie; (2) że Koran jest nie tylko jasny sam w sobie, lecz że wyjaśnia także to, co niejasne 
i wieloznaczne we wcześniejszych Pismach; oraz (3) że w Koranie wyjaśnione jest wszystko, co ma 
znaczenie dla osiągnięcia bliskości Boga oraz co odnosi się do praw Shari'ah, etyki i spraw przeko- 
nań. Jest to cecha, której nie posiada żadne inne objawione Pismo. Inne Pisma są tylko Mustabin 
(jasne same w sobie) — Koran zaś jest nie tylko Mustabin „ale jest również Mubin (wyjaśnia to, co 
znajdujemy w innych Pismach). Co dodaje Koranowi cech „jasnej i zrozumiałej Księgi”, to fakt, 
że wszystkie jego nauki są w doskonałej harmonii z naturą ludzką oraz z prawami natury. 


1357. 'Arabiyy pochodzi od słowa ‘Ariba lub ‘Aruba. 'Aribat al-B'iru oznacza: studnia zawiera- 
jąca wiele wody. ‘Aruba ul-Rajulu oznacza: ten mąż mówił jasno, wyraźnie po tym, jak wcześniej 
wypowiadał się bez składu; był lub stał się żywy lub ożywiony. Zwrot Qur'dnan 'Arabiyyan 
oznacza przez to: (1) Księga, która jest czytana przez wielką rzeszę ludzi i bardzo regularnie; oraz 
(2) która wyraża znaczenie językiem jasnym, elokwentnym i zrozumiałym (Lane). Słowo 'Arabiyy 
ma sens pełni, obfitości i jasności. zaś język arabski jest tak nazywany, ponieważ jego Źródła są 
niezliczone i pełne znaczeń i ponieważ jest to język w najwyższym stopniu ekspresyjny, clok- 
wentny i zrozumiały. Posiada on właściwe słowa i zdania - właściwe dla przekazywania pelni 
znaczenia najróżniejszych idei i odcieni znaczeniowych. W języku tym można omawiać każdy 
temat w sposób precyzyjny i dokładny jak w żadnym innym języku. Naukowcy europejscy musieli 
przyznać, że język arabski jest całością. jeśli chodzi o jego korzenie. Składa się na niego setki 
tysięcy korzeni, brzemiennych w mnóstwo odcieni znaczeniowych. Ibn Jinni, znany lingwista, 
twierdzi w oparciu o inny uznany autorytet lingwistyczny, Abū "Ali, że nawet litery języka arabs- 
kiego posiadają jasne i wyraźne znaczenie. Powiedział on na przykład, że litery Mim, Ldm i Kdf, 
bez względu na kombinację ich pojawiania się, wyrażają koncepcję „władzy”, co jest mniej lub 
więcej wspólną cechą wyrazów zbudowanych z kombinacji tych liter lub pochodzących od tego 
rdzenia. W poprzednim wersecie Koran jest nazwany „Księgą”, co oznacza proroctwo, które 
mówi, że będzie on zachowany w formie księgi. W wersecie obecnym nazwany jest „Koranem”, co 
stanowi proroctwo, które powiada, że będzie on księgą czytaną przez bardzo wielu ludzi. Jest 
faktem, którego nie może obalić żaden przeciwnik Islamu, że żadnej innej księgi nie czyta tak wielu 
ludzi, jak właśnie Koran. Profesor Noldeke powiada: „Ponieważ wykorzystanie Koranu w publi- 
cznym oddawaniu czci, w szkołach i gdzie indziej, jest powszechniejsze niż, na przykład, czytanie 
Biblii we wszystkich krajach chrześcijańskich, słusznie jest on przedstawiany jako księga czytana 
przez największą liczbę ludzi” (Enc. Brit. wyd. 9.). 
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ANAE SE LIU JE II 
Józef1359 rzekł do swego ojca: „O OE DE 
ojcze mój, widziałem we Śnie jedena- 
ście gwiazd, słońce i księżyc — widzia- 
łem, jak złożyły mi hołd”. 1360 
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6. On rzekł: „O mój drogi synu, 
nie opowiadaj o swym śnie twoim 
braciom, aby nie zaczęli knuć przeciw 
tobie, Palbowiem Szatan jest człowie- 
kowi jawnym wrogiem. 
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1358. Powodem, dla którego historia życia Józefa została Świętemu Prorokowi objawiona z 
takimi szczegółami, jest to, że zawiera ona wiele proroczych aluzji do jego własnego życia. Cała ta 
opowieść miała ponownie ożyć w osobie Świętego Proroka i jego braci, Quraish. 


1359. Józef był dwunastym synem Proroka Jakuba, znanym pod innym imieniem — Izrael. Był 
starszym spośród dwóch synów Rachel. Jego imię oznacza „dodał”, to znaczy „Pan dodał mi 
jeszcze drugiego syna” (Rdz 30,24). 


1360. Biblia najpierw mówi o słońcu i księżycu, a dopiero potem o jedenastu gwiazdach, skła- 
dając przez to ukłon Józefowi (Rdz 37,9), Koran zaś odwraca kolejność. Fakty historyczne potwie- 
rdzają porządek, jaki znajdujemy w Koranie, ponieważ to bracia Józefa (jedenaście gwiazd) 
najpierw spotkali go i oddali mu pokłon, rodzice zaś przyszli później. Werset ten oznacza, że 
rodzice i bracia Józefa podporządkowali się jego autorytetowi. 


1361. Imię to w Biblii wyjaśniane jest jako oznaczające „tego, który zajął miejsce” (Rdz 27,36). 
Panuje opinia krytyków, że Ya'akob (Jakub) to skrócona forma Ya'akobel, co pozwala na istnienie 
kilku znaczeń, takich jak „Bóg przychodzi” czy „Bóg nagradza”. Jakub był synem Izaaka i Rebeki 
i wnukiem Abrahama oraz tradycyjnym przodkiem ludu Izraela. Znany był jako Trzeci Patriarcha 
(Enc. Bib. oraz Jew. Enc.). 
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8. Zaiste, w Józefie i jego braciach MWOTASZAWAZACKATEAA 
IŚ Z i 
jest Znak dla szukających; OCNA ANETE RE 


9. Kiedy powiedzieli do siebie: Ao GI JL SAGE À 
„Zaprawdę, Józef i jego brat drożsi są swo > Pa > 
naszemu ojcu niż my, chociaż my Ove JG WEGO Lae 6 
jesteśmy silni. 1382 aZaiste, ojciec nasz Gatin AG 
jest wyraźnie w błędzie. 


10. Postarajcie się zatem zabić RZECE Eere A a or AI 
Józefa'363 lub wygnajcie go do oz Byl S 
jakiegoś odległego kraju, aby łaski OG GFS: "7 ; 
waszego ojca spadły wyłącznie na KGK KODA h 
was, a potem byście mogli okazać 

skruchę i zostać sprawiedliwymi 

ludźmi”. 


+: 99990, 2919, 32902 © 4 97 


11. Jeden'36%4 z nich powiedział: REGA ALLG 71. A Te te 
A Pei F Po zjś ż B 2 > LG APA | 
„Nie zabijajcie Józefa, ale jeżeli 5 P> as y : 206 JÉ 
musicie już coś uczynić, wrzućcie go OAEI AEEA OA 
na dno jakiejś głębokiej studni. Jacyś 2 


podróżni wydostaną go”. OCE 
12. Oni powiedzieli: „O ojcze Qis RZA ECTE 

nasz, dlaczego nie zaufałeś nam, jeśli z "e 

chodzi o Józefa, skoro jesteśmy mu AL pd 34 


szczerze oddani? 


13. „Wyślij go jutro wraz z nami, ETTE TA WACC O 
aby się rozerwał i zabawił, my zaś z Qasd e WENA dl 
pewnością będziemy go chronić”. 


4, 


* 12,96. 


1362. Podobnie jak bracia Józefa byli źli, że zamiast nich — jak sobie wyobrażali swoją wyższość 
— właśnie on zdobył sobie uczucia ich ojca i znalazł się w centrum jego uwagi, tak samo przywódcy 
Quraish powiedzieli, że Koran powinien być objawiony jednemu z wielkich ludzi z Mekki lub Ta'if 
(43,32). Uważali Świętego Proroka za człowieka malego, zbyt małego, by mógł być wybrany do 
sprawowania takiej funkcji. 


1363. Podobnie jak bracia Józefa planowali jego zabicie, tak samo Quraish knuli zabicie Świę- 
tego Proroka (8,31). 


1364. Reuben (Rdz 37,22). 
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14. On rzekł: „Martwi mnie to, że 
pragniecie go zabrać, i obawiam się, 
żeby nie pożarł go jakiś wilk1365, 
podczas gdy wy nie będziecie nań 
baczyć” 


15. Oni odrzekli: „Zaiste, gdyby 
miał pożreć go wilk, choć my jesteśmy 


z» 


+92 37 327,9 osi „ 
EANN ow GLJE 


T 


t aista 937, 9732 


obja ai t GA 
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BEA 65 żak SDE 


silni, wówczas rzeczywiście ponieśli- 49 1% 

byśmy wielką klęskę”. Ody 
16. Kiedy więc zabrali go ze sobą i aro RIZE 3947 (47; 

postanowili wrzucić go do głębokiej EEC) jé o laal 3 4 d maść 


studni i wypełnili swój haniebny plan, +32 1944 492 [Aż r, 
My  zesłaliśmy mu objawienie, 2808 dał PSSE 


2399172 2 


mówiąc: „Ty z pewnością pewnego 


dnia opowiesz im o tej ich obrzydliwej Osai y 

sprawie, a oni nie będą wiedzieć”. 
17. Oni zaś powrócili wieczorem 540 9027 Fr „ 
i OO SZEŃ oski 325 


do swego ojca płacząc. 


18. Powiedzieli: „O ojcze nasz, 
wyruszyliśmy na wyścigi, podczas gdy 
Józef pozostał z naszymi rzeczami, i ówża zi i E ROA 
pożarł go wilk; ty jednak nie uwie- A BÓLU 


rzysz nam, choć opowiadamy ci praw- 4 A 3 
dę”,1366 MCZ ; 


a CG EGE WE 


19. I przybyli z fałszywą krwią na wieć b ó 
jego koszuli. *On powiedział: „To, co Arai z ZA 


mówicie, nie jest prawdą, a wasze Skea 022 2 Spi) Bi ? pne} 
dusze uczyniły, iż wielka rzecz jest w l 
waszych oczach drobnostką. 1387 oi SGK 
Zatem teraz potrzebna jest stosowna g 6 
cierpliwość. I wyłącznie pomocy 

Allacha nałeży szukać przeciwko 

temu, co twierdzicie”. 


312,84. 

1365. Z wersetu tego wynika, że Bóg poinformował już Jakuba w ogólny sposób o spisku jego 
braci. Zatem, aby ich niejako uprzedzić, użył tych samych słów, których oni mieli użyć później na 
usprawiedliwienie swego ohydnego przestępstwa. 

1366. Słowa potwierdziły ich nerwowość i zdradziły ich winne umysły. 


1367. Słowa te wskazują, że Jakub uznał opowieść swoich synów za wymyśloną. 
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20. I nadjechała karawana podróż- 
nych i wysłali oni swego czerpacza 
wody. Ten spuścił do studni swój 
czerpak. „O, dobre wieści!” powie- 
dział, „jest tutaj jakiś młodzieniec!” I 
schowali go jak towar na sprze- 
daż, 388 Allach zaś dobrze wiedział, 
co uczynili. 


21. I sprzedali go za marną cenę, 
kilka dirhamów, i wcale im na tym nie 
zależało. 1368A 


22. A człowiek z Egiptu 1369, który 
go kupił, powiedział do swej żony: 
„Niechaj jego pobyt wśród nas będzie 
zaszczytny. Być może przyniesie on 
nam jakąś korzyść albo może 
weźmiemy go sobie za syna”. "I w ten 
sposób umieściliśmy Józefa w tym 
kraju, a uczyniliśmy tak, aby nauczyć 
go również interpretacji rzeczy. 
Allach ma całkowitą władzę nad 
swym dekretem, chociaż większość 
ludzi o tym nie wie. 


23. VA kiedy osiągnął on wiek 
pełnej siły, obdarzyliśmy go zdrowym 
sądem i wiedzą. Tak nagradzamy 
tych, którzy czynią dobro. 
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1368. Członkowie karawany uznali Józefa za cenny nabytek. 


1368A. Partykuła hi w zwrocie fihi może oznaczać albo „nim”, albo „tym”, więc albo chodzi o 
Józefa, albo o cenę. Patrz także „The Larger Edition of the Commentary”. 


1369. Egipcjanin, który przywiódł Józefa, znany jest w literaturze żydowskiej jako Potifar 
(Enc. Bib. oraz Rdz 39,1). Był on dowódcą straży przybocznej, czyli urzędnikiem w tamtych 


czasach o wyższej randze. 
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24. Ta zaś, w której domu przeby- ELERA SH CK 4 
wał, próbowała uwieść !370 go wbrew 1 Ne > 
jego woli. Zarygłowała drzwi i powie- dj] MIA IE GA AIG GANI 
działa: „Teraz pójdź”.137! On rzekł: SEE 
„Szukam schronienia u Allacha. On OOM W 4) Glee G——l 35 
jest moim Panem. !372 To On uczynił i 
mój pobyt u was zaszczytnym. Zapra- 
wdę, grzesznikom nigdy nie wiedzie 
się dobrze”. 


ARL 37797 7 get 377 


gó z +12 142% 12 
OEF 6 245 4 dób naj; 


25. I ona postanowiła względem 


niego, że go uwiedzie, on zaś posta- BEZ 26 aa diva io 
nowił względem niej,!373 że się jej 7%] CH LE Brad JS 
oprze. Gdyby nie ujrzał był wyraź- 2 ML 

nych Znaków od swego Pana. '374 być Buta (be 


może nie okazałby takiej determina- 
cji. I wydarzyło się tak, abyśmy odsu- 
nęłi od niego wszelkie zło i niegodzi- 
wość. Zaiste, on był jednym z 
Naszych wybranych sług. 1375 


1370. Rawada-hii oznacza: starał się zwrócić go lub odwieść od czegoś pochlebstwami lub oszu- 
stwem (Lane). 


1371. Haita oznacza „przyszedł lub podszedł” lub też „pośpieszył”, zaś zwrot haita laka ozna- 
cza: „podejdź” lub „przyjdźże”, także „chodź, jestem dla ciebie gotowa lub jestem gotowa przyjąć 
cię” (Lane oraz Mufradat). 


1372. Werset ten wskazuje, że kobieta, która chciała uwieść Józefa, poniosła porażkę i że 
Józef zdołał oprzeć się jej złym propozycjom. Słowa „On jest mym Panem” odnoszą się do Bo- 
ga, a nie do egipskiego pana Józefa, jak niewłaściwie wnioskują niektórzy komentatorzy. 


1373. Żona właściciela Józefa miała względem niego pewne zamiary (to znaczy stosunek płcio- 
wy). Podobnie Józef miał zamiary względem niej, to znaczy, chciał oprzeć się jej zamiarom. Z 
poprzedniego wersetu jasno wynika, że Józef nie miał żadnych złych zamiarów. Jedynym jego 
celem było odwiedzenie jej od jej złych celów. 


1374. Przez „wyraźny Znak” rozumie się Znaki nieba, które Józef już ujrzał, na przykład wspa- 
niały sen, który przepowiedział jego przyszłą wielkość (w. 5), objawienie, jakie otrzymał, kiedy 
wrzucono go do studni, które także wskazywało na jego późniejszą wielkość i chwałę (w. 16) oraz 
na fakt, że ze studni będzie wyjęty żywy. 


1375. Podobnie jak podjęto próbę sprowadzenia Józefa z drogi pobożności i uczciwości, bałwo- 
chwalcy z Mekki bezskutecznie podejmowali próby, aby Święty Prorok zaprzestał głoszenia 
Jedności Bożej, oferując mu, że wybiorą go na swego króla, że zbiorą dla niego olbrzymie boga- 
ctwo oraz że dadzą mu za żonę najpiękniejszą dziewczynę w całej Arabii. Propozycja ta została 
oczywiście z pogardą odrzucona, kiedy Święty Prorok wypowiedział historyczne słowa: „Nawet 
gdybyście na mojej prawej ręce położyli słońce, a na mojej lewej ręce księżyc, to nawet wtedy nie 
zaprzestałbym głoszenia Jedności Boga” (Hishim). 
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26. Oboje rzucili się do drzwi i w 
walce ona porwała z tyłu jego 
koszułę, u drzwi zaś spotkali jej pana. 
Ona rzekła doń: „Jaka może być kara 
dla tego, kto miał na myśli zło wobec 
twej żony, jeśli nie więzienie lub sroga 
chłosta?” 


27. Józef rzekł: „To ona starała się 
mnie uwieść wbrew mojej woli”. A 
świadek spośród ich domowników dał 
świadectwo mówiąc: „Jeśli jego 
koszula porwana jest z przodu, to ona 
mówiła prawdę, on zaś jest kłamcą: 


28. „Lecz jeśli jego koszula jest 
porwana z tyłu, to ona skłamała, a on 
jest prawdomówny”. 


29. I kiedy on1376 zobaczył, że jego 
koszula jest porwana z tyłu, powie- 
dział: „Zaiste, oto wasza kobieca 
przebiegłość. Wasza przebiegłość jest 
rzeczywiście wielka. 1377 


30. „O Józefie, czy ty zapomnisz o 
tym występku. a ty, o niewiasto, czy 
poprosisz o przebaczenie twego grze- 
chu? Z pewnością tyś jest winna”. 


31. A niewiasty w mieście powie- 
działy: „Żona 'Aziza'378 stara się 
uwieść swego służebnego wbrew jego 
woli. On doprowadził ją do szaleń- 
stwa miłością.'379 W samej rzeczy 
widzimy. że jest ona w całkowitym 
błędzie”. 
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1376. Zaimek „on” oznacza tutaj głowę domu, a nie człowieka, który był świadkiem. 


1377. W celu oslaniania w maksymalny sposób swojej żony, Potifar wydaje się oskarżać cały ród 


kobiecy o przebiegłość i podstęp. 


1378. Al-'Aziz oznacza Potifara. Był on dowódcą straży królewskiej. Wydaje się, że w czasach 
Świętego Proroka szefów i dygnitarzy egipskich określano tym właśnie mianem. 


1379. Ten zwrot arabski oznacza, że miłość tej kobiety do Józefa zeszła poniżej osierdzia jej 
serca; lub że miłość do niego uderzyła lub poraziła ją lub oddała Shighaf (osierdzie) jej serca 


(Lane). 
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32. I kiedy dowiedziała się o ich 
chytrych szeptach, wysłała po nie i 
przygotowała dla nich posiłek, a dała 
każdej nóż i później powiedziała do 
Józefa: „Podejdź do nich”. I kiedy 
ujrzały go, stwierdziły, że jest on 
osobą wielkiej godności '379A į w zdzi- 
wieniu zpokaleczyły sobie ręce "380 i 
bpowiedziały: „Niechaj będzie 
wychwalany Allach! To nie istota 
ludzka — wszak to szlachetny anioł”. 


33. Ona powiedziała: „Oto ten, o 
którego mnie posądzałyście. Ja 
próbowałam uwieść go wbrew jego 
woli, on jednak powstrzymał się od 
grzechu. I jeśli teraz nie uczyni, co mu 
nakażę, z pewnością zostanie wtrą- 
cony do więzienia i zostanie jednym z 
poniżonych”. 


34. Na to Józef pomodlił się: „O 
Panie mój, więzienie droższe mi jest 
niż to, do czego mnie zachęcają. 
Jeżeli Ty nie odwrócisz ode mnie ich 
przebiegłości, skłonię się ku nim i 
stanę się jednym z tych, którzy nie 
wiedzą”. 


35. Jego Pan wysłuchał tej 
modlitwy i odwrócił od niego ich chyt- 
rość. Zaprawdę, On jest Wszystko- 
słyszący, Wszechwiedzący. 
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1379A. Mieli o nim wysokie mniemanie. 


1380. Zwrot „pokaleczyły sobie dłonie” może oznaczać, że kiedy kobiety ujrzały Józefa, były 
tak uderzone jego świętością i przystojnym wyglądem, że w chwili zapomnienia niektóre z nich 
pokaleczyły sobie dłonie trzymanymi w drugiej ręce nożami. Zdanie to można także uznać za prze- 
nośnię, wyrażającą ich zdumienie. Zwrot arabski 'Addul Andmili, czyli ogryzanie paznokci, jest 
także używany dla wyrażenia zdziwienia, a ponieważ czasami całą rzecz wykorzystuje się jako 
część, słowo „ręce” może tutaj oznaczać „końce palców”. Według Talmudu, gościom podawano 
pomarańcze i kobiety niechcący pokaleczyły sobie dłonie z powodu zaskoczenia widokiem Józefa 


(Jew. Enc. oraz Talmud). 
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36. Wówczas po tym. jak ujrzeli 
oznaki jego niewinności, stwierdzili, 
że aby zachować swe dobre imię, 
powinni na czas jakiś uwięzić go. 381 


37. A wraz z nim weszło do 
więzienia dwóch młodych ludzi. 
Jeden z nich powiedział: „Widziałem 
siebie we Śnie, jak wyciskałem wino”. 
Ten drugi zaś rzekł: „Widziałem we 
śnie, jak niosłem na głowie chleb, z 
którego jadły ptaki.'382 Powiedz 
nam. jak należałoby to rozumieć, 
jako że widzimy, iż jesteś jednym ze 
sprawiedliwych”. 


38. On odrzekł: „Pożywienie, 
które otrzymujecie, nie przybędzie do 
was, lecz ja powiem wam jak to rozu- 
mieć zanim ono przybędzie. Na 
podstawie tego, czego nauczył mnie 
mój Pan. Wyrzekłem się religii ludu, 
który nie wierzy w Allacha i który nie 
wierzy w Życie Przyszłe. 


39. a „Wyznawałem religię moich 
ojców — Abrahama, Izaaka i Jakuba. 
Nie przystoi nam przypisywać Alla- 
chowi żadnego partnera. To jest łaska 
Allacha dła nas i dla całej ludzkości, 
lecz większość ludzi jest niewdzię- 
czna. 
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1381. Okazuje się, że kiedy rozeszła się wieść o złej stawie żony Potifara, jego lud pomyślał, że 
najlepszym sposobem powstrzymania tego skandalu będzie uwięzienie Józefa. Wszystko to po to, 
aby opinia publiczna uznała go za przestępcę i aby winę przenieść z winnej kobiety na niego. 


1382. W kwestii snów podczaszego i piekarza patrz Rdz 40. 
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40. „O moi dwaj towarzysze ERO PORAGI p AJ 
więzienia, czy poróżnieni między 6 EOG GN + zla; 


sobą panowie są lepsi niż Allach, 
Jedyny, Najwyższy? 


41. *„Poza Allachem nie czcicie 
niczego oprócz imion, które poznali- 
ście. wy i wasi ojcowie. Allach nie dał 
temu żadnego świadectwa. Decyzja 
spoczywa wyłącznie u Allacha. *On to 
nakazał, abyście nie czcili niczego 
poza Nim. "Oto właściwa religia, lecz 
większość ludzi o tym nie wie. 


42. „O moi dwaj towarzysze 
więzienia, jeśli chodzi o jednego z 
was, naleje on swemu panu wino do 
picia, jeśli zaś chodzi o drugiego. ten 
będzie ukrzyżowany, tak że ptaki 
będą spożywać z jego głowy. Sprawa, 
o którą pytaliście, została postano- 
wiona.” 


43. I powiedział do tego z nich, 


który — jak myślał — będzie wypusz- 
czony: „Wspomnij twemu panu o 
mnie”. Lecz Szatan spowodował, że 


ten zapomniał wspomnieć o nim 
swemu panu, więc ten pozostał w 
więzieniu przez kilka lat. 1383 


44. Król rzekł do swoich dworzan: 
„Widziałem we śnie siedem tłustych 
sztuk bydła, które zjadały siedem 
chudych, oraz siedem zielonych 
kłosów i siedem zeschniętych. O wy. 
wodzowie, wyjaśnijcie mi znaczenie 
mego snu, o ile potraficie interpre- 
tować sny”. 
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1383. Bid' oznacza wiele różnych liczb, lecz zazwyczaj liczby trzy do dziewięciu (Lane). 
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45. Oni odrzekli: „To są pogma- 
twane sny, a my nie znamy intepre- 
tacji pogmatwanych snów”. 


46. Ten zaś spośród dwóch, który 
został uwolniony i który teraz przypo- 
mniał sobie po jakimś czasie, rzekł: 
„Ja przedstawię wam tę interpretację, 
dlatego poślijcie mnie”. 


47. I przybył do Józefa i powie- 
dział: „Józefie! O ty, człowieku 
prawdy, wyjaśnij nam znaczenie snu. 
w którym siedem tłustych krów zjada 
siedem chudych, jak i takiego, w 
którym widać siedem zielonych 
kłosów i siedem zeschniętych. Uczyń 
to, abym mógł powrócić do ludzi, a 
oni mogli poznać interpretację”. 


48. Józef odpowiedział: „Będzie- 
cie siać przez siedem lat, pilnie przez 
ten czas pracując; potem z tego, co 
zbierzecie, pozostawcie w kłosach 
wszystko, z wyjątkiem tej odrobiny, 
którą zjecie. 


49. „Następnie nadejdzie siedem 
ciężkich lat, 1384 które pochłoną wszy- 
stko, co odłożycie na nie, z wyjątkiem 
odrobiny, którą będziecie mogli 
zachować. 


50. „Później po tym nadejdzie rok, 
w którym ludzie zostaną uwolnie- 
ni1385 į w którym dawać bądą sobie 
nawzajem prezenty”. 1386 
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1384. W czasach Świętego Proroka Arabia nawiedzona była przez straszliwy głód, który trwał 
przez siedem długich lat. Był on tak srogi, że ludzie zmuszeni byli żywić się padliną (Bukhśri). 


1385. W swojej ignorancji względem znaczenia słowa Y ughdthu, które oprócz znaczenia „Spad- 
nie na nich deszcz”, oznacza też „Zostaną uwolnieni od strapienia” lub ..Zostanie im udzielona 


pomoc lub wsparcie”, 


niektórzy autorzy chrześcijańscy twierdzą, że ponieważ w Egipcie deszcz 


pada bardzo rzadko, a żyzność gleby zależy od zalewania Nilu, twierdzenie koraniczne jest sprze- 
czne z podstawowymi faktami geograficznymi. Oczywiście te dwa ostatnie znaczenia zgodne są z 
tekstem Koranu. Gdyby jednak słowo to potrakiować w jego pierwszym znaczeniu, to nawet 
wtedy nie byłoby podstaw do stawiania sprzeciwu, ponieważ choć żyzność gleby jest zależna od 
wylewania Nilu, wylewanie Nilu jest uzależnione od deszczu w górach, w których znajduje się jego 


źródło. 


1386. Patrz strona następna. 
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51. I król powiedział: „Przyprowa- Afa 379 44 E a Gih ah 6; 
dźcie mi go”. Kiedy jednak przybył JĆ J VEA J 2 


do niego posłaniec, on rzekł: „Wróć oś AF < z Jęc poz 5 655 J 21 
do swego panai*spytaj jak wiedzie się > e 
niewiastom, które pokaleczyły sobie OAN gag ES, ból JG 
ręce,!387 albowiem mój Pan dobrze 

zna ich przebiegłe zamiary”. 


52. Król spytał te niewiasty: „Jaką | sa ÉA ZE H] BANE 
jest prawda w tej sprawie, kiedy usiło- 5 sy P ; 3 
wałyście uwieść Józefa wbrew jego oai za zaj Kiba EC W 


e”. 


woli?” POne rzekły: „On odsunął się P dzy wa ma 
od grzechu z obawy przed Alla- 0 LE D SENZA | 
chem 1388 — wobec niego nie miałyśmy PE EE 
nic złego na myśli”. Żona *Aziza OMAI dils 
powiedziała: „Teraz prawda ujrzała 

światło dnia. To ja próbowałam go 

uwieść wbrew jego woli i zaiste jest on 

jednym z prawdomównych”. 

53. Józef rzekł: „Poprosiłem o ZZ MIRIAM AZ 
zasięgnięcie informacji, aby *Aziz POZACECE eż (ej Pac 
dowiedział się, iż nie byłem wobec PE A 
niego niewdzięczny podczas jego OCZNE 


nieobecności oraz że Allach nie lubi, 
aby zwyciężały zamiary niewdzięczni- 
ków. 


212,32. *12.32. 


1386. Ya'siriin pochodzi od ‘Asira, które oznacza: (1) ścisnął łub nacisnął rzecz, aby wypłynął 
z niej sok, etc.; (2) wspomógł lub przyszedł z pomocą, lub uratował, lub zachował (go); (3) dał coś 
komuś lub uczynił komuś coś dobrego (Lane). 


1387. Uświadomiwszy sobie, że Józef nie jest zwyczajnym człowiekiem, król chciał go naty- 
chmiast uwolnić z więzienia. Jednak Józef nie chciał opuszczać więzienia, dopóki nie zostanie prze- 
prowadzone do końca badanie, które udowodni, że jest niewinny. To domaganie się śledztwa ma 
dwa cele: po pierwsze, król mógł wiedzieć, że on jest niewinny, więc w przyszłości jego umysł nie 
będzie zakażony oskarżeniami innych niegodziwych osób. Po drugie, Potifar, jego dobroczyńca, 
nie pozostanie pod wrażeniem, że Józef okazał się wobec niego niewierny. 


1388. Słowa te wydają się wskazywać, że wypadek skaleczenia dłoni przez kobiety aktualnie się 
wydarzył. Inaczej Józef nie mógłby się do niego odwoływać. Albo ze zdumienia, albo z powodu 
zaabsorbowania rozmową niektóre z nich niechcący skaleczyły sobie dłonie. Słowa te mogą także 
oznaczać, że rzucając fałszywe oskarżenie na Józefa, kobiety te skaleczyły sobie dłonie, to znaczy, 
same postawiły się w fałszywej pozycji. Jeśli jednak nic takiego się nie wydarzyło, Józef nie mógłby 
nawiązywać do „skałeczonych rąk”. Hdsha Lilidhi oznacza także: Boże przebacz; lub jak daleki 
jest Allach od wszelkiej niedoskonałości (Lane). 
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CZĘŚĆ XIII 


54. „Nie twierdzę. że sam pozba- 
wiony jestem słabości — zaiste dusza 
skłania się ku radości ze zła — z wyjąt- 
kiem tego, wobec czego Pan mój oka- 
zuje łaskę. Zaprawdę, mój Pan Naj- 
bardziej Przebaczający. Litościwy”. 


55. Król zaś rzekł: „Przyprowa- 
dźcie go do mnie, abym mógł mieć go 
przy sobie”. A kiedy z nim porozma- 
wiał, rzekł: „Od tego dnia jesteś 
osobą o ustalonej pozycji — zaufaj 
nam”. 


56. Józef rzekł: „Wyznacz mnie na 
stróża skarbów tego kraju, albowiem 
jestem dobrym dozorcą'3% i 
posiadam wiedzę o tych sprawach”. 


57. W ten sposób posadowiliśmy 
Józefa w tym kraju. Mieszkał tam, 
gdzie tylko zapragnął. PObsypujemy 
łaską każdego, kogo zechcemy, jak i 
nie lubimy, aby przepadała nagroda 
dla sprawiedliwych. 


58. I zaiste nagroda Życia Przysz- 
łego jest lepsza dla tych, którzy 
wierzą i są bogobojni. 
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1389. Zdanie Ila mā Rahima Rabbi (zbaw tego, na którego Pan zsyła łaskę swoją) może mieć 
trzy różne interpretacje: (a) zbaw Nafs (dusza). na którą Pan zsyła swoją łaskę — gdzie partykuła 
md zastępuje Nafs. (b) Zbaw tego, na którego mój Pan zsyła łaskę; tutaj md oznacza „człowiek”. 
(c) Tak, lecz to łaska Boga zbawia tych, których wybiera. Te trzy znaczenia odnoszą się do trzech 
stadiów duchowego rozwoju człowieka. Pierwsze znaczenie odnosi się do tego stadium, kiedy czło- 
wiek osiąga doskonałość duchową - stan Nafs Mutma'innach (pokój duszy — 89,28). Drugie 
znaczenie apeluje do człowieka, kiedy znajduje się on jeszcze w stanie Nafs Lawwāmah (dusza 
samooskarżająca się — 75,3), kiedy to człowiek walczy z grzechem i własnymi popędami. czasami 
je pokonując, a czasami poddając się im. Trzecie znaczenie ma zastosowanie wobec człowieka. 
kiedy dominuje w nim zwierzę. Ten stan nazywa się Nafs Ammdrah (dusza skłonna do zła). 


1390. Józef wolał zajmować się departamentem finansów. Jego wybór był chyba podyktowany 
jego prostolinijnym zainteresowaniem skutecznym kierowaniem tego dapartamentu, co tak 


bardzo wiązało się ze spełnieniem snu króla. 
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59. I przybyli bracia Józefa i przed- 
stawili się mu. On ich poznał, *lecz 
oni go nie rozpoznali. 


60. A kiedy dał im, co było im 
potrzebne, rzekł: „Przyprowadźcie 
mi waszego brata ze strony waszego 
ojca. 139A Czyż nie widzicie, że daję 
wam pełną miarę zboża oraz że 
jestem najlepszym z wielu? 


61. „Jeśli jednak nie przyprowadzi- 
cie go do mnie, wówczas nie otrzymacie 
ode mnie żadnej miary zboża ani nie 
będziecie mieli do mnie dostępu”. 


62. Oni odrzekii: „Spróbujemy 
przekonać jego ojca, aby się z nim 
rozstał i z pewnością tak uczynimy”. 


63. On zaś rzekł do swych sług: 
„Włóżcie na powrót ich pieniądze do 
ich toreb przy siodłach, aby mogli je 
poznać kiedy powrócą do swej rodzi- 
ny; być może szczęśliwie powrócą”. 


64. A kiedy powróciłi do swego 
ojca, rzekli: „O ojcze nasz, odmó- 
wiono nam więcej zboża, wyślij więc z 
nami naszego brata, abyśmy je otrzy- 
mali — z pewnością potrafimy zaopie- 
kować się nim właściwie”. 


65. Ten powiedział: „Czy mogę 
wam zaufać, jeśli o niego chodzi, i nie 
obawiać się tego samego, co wydarzy- 
ło się, kiedy zaufałem wam w kwestii 
waszego brata przedtem? Allach jed- 
nak jest Najlepszym Opiekunem i On 
jest Najbardziej Litościwy spośród 
tych, którzy okazują łaskę”. 
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1390A. Jakub miał dwunastu synów. Dwaj synowie — Józef i Beniamin narodzili się z żony 


Racheli, pozostałych dziesięciu z innych żon. 
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66. A kiedy rozpakowali swoje 
dobra, stwierdzili, że zwrócono im ich 
pieniądze. Powiedzieli: „O ojcze 
nasz, czegóż więcej możemy pragnąć? 
Oto zwrócono nam nasze pieniądze. 
Przywieziemy zaopatrzenie dla naszej 
rodziny, będziemy chronić naszego 
brata oraz otrzymamy dodatkową 
miarę, ładunek wielbłądzi. 133! Jest to 
miara, jaką iatwo zdobyć”. 


67. On rzekł: „Nie wyślę go z 
wami, chyba że złożycie mi solenne 
przyrzeczenie w imię Allacha, że na 
pewno z powrotem go do mnie przy- 
wieziecie, aby nie stało się, że 
będziecie otoczeni”. A kiedy oni 
solennie mu przyrzekli, on powiedział: 
„Allach pilnuje tego, co mówimy”. 


68. I rzekł: „O synowie moi, nie 
wchodźcie przez jedną bramę, lecz 
wchodźcie różnymi bramami, albo- 
wiem ja nie jestem w stanie pomóc 
wam przeciwko Allachowi. *Jemu ja 
ufam i Jemu ufają ci, którzy mają 
zaufać”. 


69. A kiedy weszli tak, jak im 
nakazał ich ojciec, dopełnił się cel 
Jakuba, lecz to nie mogło pomóc im 
przeciwko Allachowi, z wyjątkiem 
tego, że w umyśle Jakuba tkwiło prag- 
nienie, które w ten sposób zadowo- 
ił. 1392 On niechybnie posiadał wielką 
wiedzę, którą mu przekazaliśmy, lecz 
większość ludzi nie. 
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1391. „Ładunek wielbłądzi” nie musi koniecznie oznaczać bagażu wkładanego na grzbiet wiel- 
błąda, ale może oznaczać także taki bagaż, który normalnie jest w stanie udźwignąć wielbłąd, 


choćby załadować go na osła. 


1392. Być może Jakub zdawał sobie sprawę lub został poinformowany przez Boga, że tym czło- 
wiekiem w Egipcie był Józef i dlatego poprosił swoich synów, aby weszli do miasta oddzielnie, żeby 
Józef nie miał okazji spotkać ich i rozmawiać z nimi, a zwłaszcza z Beniaminem. 
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70. A kiedy odwiedzili Józefa, on E ALIA Ay ALISIN (ACH 
przyjął go u siebie. I rzekł: „Jestem Gl déi Jeldy de 65 


twoim bratem, więc nie smuć się z GACKI in EGE JPF 
powodu tego, co oni czynili”. Oo. WEGO czeba ati 


71. Ikiedy dał im ich zaopatrzenie, oen NL un AIL s afr, 99RA e 
włożył1393 kielich do torby swego 958 los zal GA G 
brata. Wtedy obwoływacz zawołał: OŚMESPAJA 5342 Kasi 
„O wy, ludzie z karawany, z całą A SANTEE zę 
pewnością jesteście złodziejami”. 1394 


` 


` 


72. Oni powiedzieli odwracając SOSTACH TEROR (73 
się: „Cóż takiego brakuje wam?” Où | paść BSE 


73. Ci odrzekli: „Brakuje nam j A LC Mar HEIZ CEE g 
miarki królewskiej; kto ją przyniesie, > ies ę Elana H 
ten otrzyma wielbłądzi bagaż ziarna, QL h 515 44 
a ja z pewnością to popieram”. REE 

. Pa .329 og 4 44 CEANA 144 L rz 
74. Oni odrzekli: „Na Allacha, ESEN „ y GG i) RAPE 


dobrze wiecie, że nie przybyli, by siać 


zamęt w tym kraju, a i nie jesteśmy EN sf 45 
złodziejami”. g 

75. Oni powiedzieli: „Zatem jaka PEIE E EA 
miałaby być kara, gdybyście okazali ERS ASO sieto G 


się kłamcami?” 


1393. Słowo Ja'ala (włożyć) może albo oznaczać, że sam Józef nakazał włożyć kielich do bagaży 
jego brata, aby mógł z niego korzystać po drodze do domu; albo, że kielich przypadkowo znalazł 
się między rzeczami Beniamina, a Józef nie wiedział, że on się tam znajduje. 


1394, Nie można twierdzić, że Józef sam najpierw kazał umieścić kielich w bagażach brata, a 
później oskarżył go o kradzież- byłoby to działanie o wiele poniżej jego godności. Właściwie Józef 
kazał umieścić w rzeczach brata Siqdyah (kielich), podczas gdy zagubiony przez herolda przyrząd 
był Suwa' (miarą, naczyniem do pomiarów). Wydaje się, że w podnieceniu niesienia pomocy swoim 
braciom, w ferworze przygotowywania ich do podróży i w obliczu ponownego rozstania z Beniami- 
nem, Józef poczuł pragnienie i poprosił o wodę. Przyniesiono mu ją w królewskim naczyniu do 
pomiarów. W owych czasach naczyń takich używano zarówno do picia, jak i do dokonywania 
pomiarów. Zaspokoiwszy pragnienie, Józef nieświadomie postawił to naczynie wśród rzeczy 
Beniamina i w ten sposób zostało ono zapakowane wraz z rzeczami Beniamina bez jego wiedzy. 
Józef od razu zrozumiał powstanie tego błędu, lecz - myśląc, że wszystko to było planem Bożym 
zmierzającym do zatrzymania Beniamina — słusznie powstrzymał się od wypowiedzi, dopóki kara- 
wana nie odjechała. 
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76. Ci odrzekli: „Kara za to — w CHCH aś ae 
czyjej torbie będzie to znalezione, ten 
sam będzie za to karą.'395 Tak 


karzemy złoczyńców”. © GWI 
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77. Wówczas 0n'3% rozpoczął CA 152 5 „2 4, 14a, 
przeszukiwanie ich toreb przed torbą zę, Wiz AŻ BASE IU; 
brata Józefa.'136A Potem wyjął 52 IRE eN Musi Je > 
naczynie z jego torby. Tak zaplano- > FA 7 
waliśmy dla Józefa.'1337 On nie . si oż dj 
mógłby wziąć swego brata zgodnie z WADEZZCZ 

prawem królewskim, gdyby nie póJoŚŚ:? ZG oś 235 
zapragnął tego Allach. 3 Wynosimy w 

randze każdego, kogo zechcemy; TAAN 
natomiast nad każdym posiadającym 

wiedzę jest ten Jeden, Najwięcej 

Wiedzący. 


. 


78. Powiedzieli: „Jeśli on ukradł,  Jź ojców dGśoE 
to i jego brat również dopuścił się pi KG AE RT TA 
kradzieży przedtem”.1!39%8 Jednak R: dO o sd CMC: 
Józef zachował to w tajemnicy swego 9? ato BĘ A e r > 
serca i nie powiedział im. Rzekł po ION Yp KAALE 
prostu: „Jesteście w najgorszym poło- 

żeniu. a Allach najlepiej wie, o czym 

mówicie”. 


26.84. 


1395. Bracia Józefa zasugerowali w uniesieniu, że ten, w którego bagażach znajdzie się naczynie 
miernicze, powinien być zatrzymany, aby wyjaśnił swoje postępowanie. W ten sposób Józef mógł 
zatrzymać swego brata, bez oskarżania go o kradzież. 


139%6. Zaimek „on” odnosi się do człowieka, który ogłosił zaginięcie naczynia mierniczego i 
który oczywiście sam zaczął go poszukiwać. 


1396A. Spowodowane to było szczególnymi względami, jakimi Józef darzył swego brata Benia- 
mina. 


1397. Całość zaplanowana była przez Boga — Józef nie maczał w tym palców. Całkiem przypad- 
kowo Józef umieścił królewskie naczynie miernicze, które używane było także jako kielich, w 
bagażu Beniamina, zaś sami jego bracia zasugerowali to, co pozwoliło Józefowi zatrzymać Benia- 
mina. W ten sposób opatrznościowy zbieg okoliczności umożliwił Józefowi zaspokojenie jego 
pragnień. 


1398. Jeden grzech prowadzi do drugiego. Bracia Józefa chcieli najpierw uśmiercić go. Teraz 
zupełnie bezwstydnie pośpieszyli z oskarżeniem go o kradzież. 
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79. Oni rzekli: „O  szłachetny 132 63 SALA T 
wodzu, on ma bardzo starego ojca, Só s 2l 
więc weź w jego miejsce jednego z GL 
nas, albowiem widzimy, żeś jednym z 
dobroczyńców”. 


ZA 


80. On odpowiedział: „Allach A CAŁ aA 1I R ne $ le Afa 
zabrania, ROA zatrzymywali kogoś GK; Ylst SPR Jý 
innego poza tym, przy którym znale- ZENTA EZ 
ziona została nasza własność. © 
Wówczas bowiem okazalibyśmy się 
niesprawiedliwi”. 


81. I kiedy stracili nadzieję, odda- 1239 IALA 902 83 spraga, 24 
; m APNG ANAE EPEE 


lili się, naradzając się wspólnie pota- * 


jemnie. 1399A Wtedy najważniejszy z A” CHE 1 34 Ee AN, 

nich 1400 powiedział: „Czyż zapomnie- + ZG je Ja! T 

liście, że złożyliście waszemu ojcu R 0852223 03 A dE 134, g 

. Eu ra O LR 0 

solenne przyrzeczenie w imię Allacha ZA c: sh 20h > LOŚÓ3) 
i i iliści 20770237 0 397 (04 73,717) 24 3 

oraz jak przedtem nie dopełniliście ARNE ZIACH stal je sb 4 

swego obowiązku wobec Józefa? k 

Dlatego ja nie opuszczę tego kraju, aż 

nie-zezwoli mi na to mój ojciec lub 

zadecyduje wobec mnie Allach. On 

bowiem jest Najlepszym z sędziów. 


82. „Wracajcie do swego ojca i tarr 47 NE KEEA > 
powiedzcie: „O ojcze nasz, twój syn p Sótt loas alg s) 
dopuścił się kradzieży, my zaś powie- < <4 N CZK [AAC MOKAU 4 
dzieliśmy tylko to, co wiemy, i nie ? a g 
mogliśmy być stróżami tego, co niewi- AGE 
dzialne. SĄ 


1399. Nie będąc zadowolonymi o oskarżenie Beniamina o kradzież, postanowili wyprzeć się go, 
mówiąc: „On ma bardzo starego ojca”. 


1399A. Najiyy oznacza: (1) sekret; (2) kogoś, komu powierzany jest sekret; (3) kto potajemnie 
z kimś rozmawia; (4) akt potajemnego rozmawiania (Aqrab). 


1400. Według Biblii, był to Juda, czwarty z braci, a nie Reuben, najstarszy z nich, który 
odmówił powrotu do ich ojca wraz z Beniaminem. Użytym przez Koran słowem jest Kabir, które 
oznacza „wielki” lub „starszy”, a nie Akbar, które oznacza „najstarszy”. Juda, będąc czwartym 
synem Jakuba, był rzeczywiście najpotężniejszym i jednym z najstarszych braci Józefa. Ponadto 
Kabir nie tylko oznacza „wielki” lub „starszy”, ale także „przywódca” oraz „wielki w ocenie, 
randze lub godności”. I właśnie w tym sensie użyte jest tutaj to słowo, przez co odnosi się do Judy, 
a nie do Reubena. W oczach Jakuba Juda był ważniejszy od Reubena (Rdz 43,8-10). 


CZ. 13 YUSUF ROZDZ. 12 


83. „Wypytaj ludzi z miasta'*1, w GH 2a LVA Gra 
którym byliśmy, i z karawany, z którą EAS Sf VEs 
przybyliśmy, a z pewnością mówimy b 
prawdę”. O, E Gi 


84. 3On odrzekł: „Nie, lecz wasze DZIE Sy 
umysły upiększyły wam rzecz złą. CH EJ 240206 


Zatem teraz nie pozostaje mi nic 


DZE) 4.2 AE PPa LNA PZ ZZ 
innego jak tylko wielka cierpliwość. 5 RZEC 5 0041 AE Jr każ 
Być może Allach na powrót wszyst- PEN sni 29 (4 
kich ich'402 do mnie przyprowadzi, ohia é 4] 
albowiem On jest Wszechwiedzący, 

Mądry”. 

85. I odwrócił się od nich i rzekł: CEA ES Gó (35744 142 
„Cóż za żal z powodu Józefa!” A jego jaz b3 poż 
oczy napełniły się łzami '403 z powodu AC ojajiśż FO 
żalu i ttumił w sobie smutek. 

86. Oni powiedzieli: „Na Allacha, Baat 4 Ez Ke ' 
nie przestaniesz mówić o Józefie aż SAANEN apog KE 


sam się nie zniszczysz lub nie będziesz gATE | jo 97 GM 
jednym z tych, którzy zginęli”. 1404 Gedwiózć 


87. On odrzekł: „Ja jedynie mówię a 112 t ý 1022484 I 
o moim smutku i żalu Allachowi i od orae la> a KENE 


Allacha wiem to, czego wy nie osz Gi 
E EES 
wiecie. 1404A gu 


312,19. 


1401. W wersecie tym Qaryah (miasto) jest w istocie Ahl al-Qaryah (lud z miasta), zaś '/r (kara- 
wana) to Ashāb al-'/r (członkowie karawany). Słowa Ahl oraz Ashāb zostały pominięte, by zaak- 
centować samo stwierdzenie. 


1402. Józef, Beniamin i Juda. 


1403. Bayyada al-Siqda' oznacza: napełnił skórę wodą lub mlekiem. Zwrot ten, /byaddar'Aind- 
-hu, użyty jest w stosunku do osoby, która pełna jest żalu, a jej oczy napełniają się łzami. Werset 
ten zatem oznacza tylko, że dla Jakuba świat stał się ciemny, a jego oczy napełniły się łzami z 
powodu żalu (Lane, Razi oraz Bihar). 


1404. Harad oznacza: człowieka zepsutego na ciele i umyśle; chorego lub zakażonego; cierpią- 
cego z powodu przedłużającego się niepokoju umysłu i choroby; człowieka zmęczonego i bliskiego 
śmierci; wychudzony lub stargany żalem lub miłością, itp. (Lane). 


1404A. Werset ten wskazuje, że Jakub został poinformowany przez Boga, że Józef, Beniamin 
i Juda żyją. 
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88. „O moi synowie, idźcie i Śsdsi5 4 ACK NASA 
pytajcie o Józefa i jego brata 145 i anie f A Ż lapas lad, 
wątpcie w litość Allacha. Nikt Z 8) BAĆ) Stopni) zde! ZE 
bowiem nie wątpi w litość Allacha z z Ke 


wyjątkiem ludzi niewiernych”. 0o03? aN A Sj sk 


89. I kiedy ponownie przybyli do AWZ s 
Józefa, powiedzieli: „O szlachetny CU (4% GG MEZEM PUASA KA 


wodzu, bieda spadła na nas i na naszą AG ere =! > e p ar oai 
rodzinę; przywieźliśmy małą sumę EERE SRETALA CEET 
pieniędzy, lecz niemniej daj nam 30723? m k ZUECPŁ 
pełną miarę i bądź wobec nas życzli- eśżycdie CJE dd rdlldc Gi) 
wy.!405A Zaiste, Allach nagradza 

życzliwych”. 


> .12 9 1307404734 A 
90. On rzekł: „Czy wiecie, co uczy- śLs> 3 dwa oad oike Ja JG 
niliście Józefowi i jego bratu w swojej 


. . PES 

niewiedzy?” 1406 DON A] 
> . : "RY Zi 2999022 41483929 2007 44 79 

91. Ci odrzekli: „Czyś ty jest Józe Kaś „6J dad CII clo E 


fem?” Ten powiedział: „Tak, ja SZ p 

jestem Józefem, a to jest mój brat. D 4 | s. 
Istotnie Allach był dla nas miłościwy. g 
Zaprawdę, jeśli kto okazuje bojaźń 
Allachowi i jest wytrwały — "Allach 
nigdy nie dopuszcza, aby nagroda 


i$ 

4 

4 
t 
tZ 


dobrych zaginęła”. 

92. Oni odrzekli: „Na Allacha, RAA Z dA IŚ LENE 
zaiste, Allach wybrał ciebie ponad ada ELIA 6 | 
nami i rzeczywiście byliśmy grzeszni- Oh 
kami”. zdj 


215,57; 39,54. b12,57. 
1405. Werset ten także wskazuje, iż Jakub był przekonany, że Józef, Beniamin i Juda żyli 
jeszcze w Egipcie. 
1405A. Zachowanie się braci Józefa przy tej okazji wydaje się niewytłumaczalnym. Zdaje się, 
że upadli tak nisko moralnie, że — ignorując rzeczywisty cel ich wizyty w Egipcie, czym było poszu- 
kiwanie Józefa, Beniamina i Judy — zaczęli błagać o zboże. 


1406. Nie mogąc dłużej znieść widoku swych braci żebrzących o zboże, Józef postanowił 
ujawnić się. Podszedł jednak do tej sprawy niebezpośrednio. 
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93. Ten rzekł: „Tego dnia nie ZZ gi g har 68 ERAT 
z PE w g + = . ? > A .. 
spadnie na was wina;1407 niechaj 229 A E py SIJ 


Allach wam wybaczy! A jest On ARNEE 
najbardziej Litościwy spośród tych, Daloa 


którzy okazują łaskę. 


94. „Jedźcie z tą oto moją koszulą i ski +2 ne 9936 4) , 94 pr: 
połóżcie ją przed moim ojcem — on ca oz dE rG da gai 


będzie wszystko wiedział. I przypro- tae 224 HZZ IE 
ę y przyp ta, i5el 


; : : Ouar (ETSE 
wadźcie do mnie całą waszą rodzinę”. 3 2 252 
95. A kiedy karawana odeszła. ich HRAS E ETARA SA AAR KACI 
ojciec powiedział: „Zaiste, g ag jods! JE 7 EH 
Ó iaż 29u DR A9 

wyczuwam zapach Józefa. chociaż ITTE DETA 


uważacie mnie za zdziecinniałego 
starca”. 1408 


96. Oni odrzekli: „Na Allacha. ty © áj GUL sieć, I z do 
niechybnie ciągle jesteś w swoim mg HL Jë w 
dawnym błędzie”. 


97. I kiedy przybył człowiek z Sea Aaa AI E le 
dobrą nowiną, położył przed nim %5% sgae G 
koszulę, a ten doznał oświecenia. 1409 babióż2bi BIEŃ A 
Potem rzekł: „Czyż nie powiedziałem n SE g 
wam: «Wiem od Allacha to, czego wy IIA 
nie wiecie»?” 


212,9. 


1407. Józef nie trzymał swych braci w niepewności i od razu usunął ich obawy dotyczące potrak- 
towania ich przez niego, mówiąc im natychmiast, że jego przebaczenie jest bezwarunkowe. To na- 
cechowane wielkim sercem i szczodrością przebaczenie braciom stanowi jego największe i najbar- 
dziej wybijające się podobieństwo Józefa do Świętego Proroka. Podobnie jak Józef, także i Święty 
Prorok zyskał sobie szacunek i władzę uciekając i będąc na wygnaniu. A kiedy po latach wygnania 
wkroczył do swego rodzinnego miasta jako zwycięzca, jako przywódca dziesięciu tysięcy jego 
Towarzyszy i Mekka upadła przed nim na twarz, spytał swój lud, jakiego oczekiwali od niego trakto- 
wania. Odpowiedzieli: „Takiego traktowania, jakim Józef obdarzył swoich braci”. „Zatem nie spadnie 
na was żadna hańba tego dnia”, odpowiedział szybko Święty Prorok. Takie szlachetne podejście Świę- 
tego Proroka do jego żądnych krwi wrogów, Quraish z Mekki, którzy dołożyli wszelkich starań, 
aby go zabić i zniszczyć islam, jest niezrównanym we wszystkich annałach historii ludzkości. 


1408. Nawet zanim karawana dotarła do domu, Jakub powiedział swoim ludziom, że mimo 
wszelkich przeciwności ma nadzieję wkrótce zobaczyć Józefa. W celu zaakcentowania tego przeko- 
nania dodał słowa: „nawet jeśli uznacie mnie za zdziecinniałego”, co oznacza: „uważacie to spot- 
kanie za niemożliwe, za coś, co jest niczym więcej niż iluzją i pobożnymi życzeniami starego czło- 
wieka, ja wiem, że to fakt i że to jest pewne”. 


1409. Kiedy przed Jakubem położono koszulę Józefa, przekonanie, że Józef żyje, które w 
oparciu na objawieniu było poprzednio tylko sprawą wiary, teraz stało się prawdziwą wiedzą. 
Takim jest znaczenie słów „został oświecony”. Koran zupełnie nie potwierdza poglądu, że Jakub 
oślepł. Było to nie tylko niezgodne z jego olbrzymią godnością jako wielkiego Proroka Bożego, ale 
i niektóre wersety przeciwstawiają się takiemu poglądowi. Wydaje się, że była to ta sama koszula, 
którą miał na sobie Józef, kiedy wrzucono go do studni. 


505 


ROZDZ. 12 YUSUF i CZ. 13 


98. Ci powiedzieli: „O ojcze nasz, OSW EE PRZ 
błagaj Allacha o przebaczenie GA) ; E OET PEIN Kc ARG 
naszych grzechów, albowiem zaiste ME 
byliśmy grzesznikami”. EA 


99. On rzekł: „Zapewne poproszę PEETA AEA KEEN pE d EE 
o przebaczenie dla was u mojego ż 
Pana. Zaiste, On jest Najbardziej 8 AGI 
Przebaczający, Litościwy”. s 
100. I kiedy przybyli do Józefa, on PPR 7 , 
wziął do siebie swoich rodziców '*Vi JĆ WALEC A de 1 | ias EG 
powiedział: „Wejdźcie do Egiptu w 


EPE : Pae ONCS e 2 
pokoju, jeśli tak podoba się Allacho- Oyal abl ŻOL Rao KŻ 
wi”. 

101. I wzniósł swych rodziców aż ME KP 12» ze 
JE - > Ar. er 
na tront4!1!, a oni wszyscy upadli na Jo GA 1202 


twarze przed Allachem za niego. 14121 CZ Jó ża AT (2 
powiedział: „O ojcze mój, oto speł- twdyóda ZUG 
nienie mojego dawnego snu. Mój Pan He KACA 
uczynił, iż sen ten urzeczywistnił się. I oś Je „0-1 5 sús 

to On obsypał mnie łaskami, kiedy Gy częś 
wydobył mnie z więzienia 43 i spro- 

wadził was z pustyni po tym, jak gá EAE 163 A ERASE 
Szatan posiał niezgodę między mną i Ha 

moimi braćmi. Zaiste, mój Pan jest OLGI ŚL JE 
Łaskawy dla każdego, dla kogo 

zechce. On bowiem jest Wszechwie- 

dzący. Mądry”. 


RU 


1410. Matka Józefa, Rachela, umarła już, lecz użycie słowa „rodzice” w tym wersecie wskazuje, 
że teściowa ma takie samo prawo do szacunku i uczucia jak prawdziwa matka. 


1411. Słowa te mogą oznaczać, że Józef przedstawił swoich rodziców królowi (Rdz 47,2, 7) lub 
że pozwolił im usiąść na swoim własnym tronie za przyzwoleniem króla. W dawnych czasach mini- 
strowie i zastępcy także mieli swoje własne trony. 


1412. Bracia i rodzice Józefa upadli na ziemię i podziękowali Bogu za wyniesienie Józefa na tak 
wysokie stanowisko. W ten sposób Józef był powodem, a nie obiektem ich aktu upadnięcia na 
twarze. 


1413. Mówiąc o łaskach Bożych — Józef odnosi się tylko do zamknięcia go w więzieniu, nie wspo- 
mina natomiast o uratowaniu ze studni, aby jego bracia nie czuli się zawstydzeni. 
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102. „O Panie mój, zesłałeś na 
mnie część Twej niezależności i *nau- 
czyłeś mnie interpretacji snów. O 
*Stworzycielu niebios i ziemi, Tyś jest 
moim Obrońcą na tym świecie oraz w 
Życiu Przyszłym. Niechaj śmierć 
nadejdzie do mnie, kiedy będę w 
stanie podporządkowania się Tobie i 
Twojej woli, i przyłącz mnie do spra- 
wiedliwych”. 


103. Oto część nowiny spośród 
tego. co niewidzialne,'%14 a co My 
tobie objawiamy. Ty nie byłeś z nimi, 
kiedy oni 1415 porozumieli się co do ich 
planu i uknuli go. 


104. dA większość ludzi nie uwie- 
rzy, nawet gdybyś bardzo tego prag- 
nął. 


105. I nie prosisz ich o żadną za to 
nagrodę. *Jest to źródłem zaszczytu 
dła całej ludzkości. 


106. fIleż Znaków jest w niebie i na 
ziemi, obok których przechodzą, 
odwracając się od nich!1416 


107. Twiększość z nich nie wierzy w 
Allacha tak, by jednocześnie nie przy- 
pisywać Mu partnerów. 


Joe EACEA Ry 
235 EE Żona GEJ 
OG EGU U doś CH 


EKGs a A ATEO W 


e 2? 


s Igre Fras > garr 
IIE CPGE AETA 
9 2070 
Oha EYBEJTA A 


GALIS REAA E s5 


Cos 


15353 ED w ze KENA 


2239 ap 37a) „ 


Quo Ric „03 


EIEEE 


212,7, 22. *6,15; 14,11; 35,2; 39,47. *3,45; 11,50. 118,7. "38,88; 81,28. 121,33; 23,67. 


1414. Werset ten oznacza, że ten opis Józefa nie był zwykłą opowieścią. Zawierał on wielkie 
proroctwa dotyczące przyszłości Świętego Proroka i samego Islamu. 


1415. Zaimek „oni” odnosi się do wrogów Świętego Proroka. 


1416. Werset ten wskazuje na podstawową różnicę pomiędzy postawą człowieka wierzącego i 
niewierzącego. Podczas gdy wierzący chodzi z oczami otwartymi i jest przygotowany na pochwy- 
cenie najmniejszego nawet Znaku Bożego, niewierzący zachowuje się jak ślepiec, odmawiając 


skorzystania nawet ze Znaku wyraźnego i jasnego. 
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108. Czyż oni zatem czują się 
bezpieczni przed nadejściem przytła- 
czającej kary od Aliacha *lub nagłym 
nadejściem Godziny, podczas gdy są 
nieświadomi? 


109. Powiedz: *„„Oto moja droga — 
zwracam się do Allacha, wspierając 
się na rzetelnej wiedzy!'**7, ja i ci, 
którzy idą za mną. Allach jest Święty, 
a ja nie jestem jednym z tych, którzy 
łączą jakichś bogów z Allachem. 


110. I <nie wysyłaliśmy przed tobą 
jako Posłańców nikogo prócz ludzi, 
którym _ zsyłaliśmy objawienie, 
spośród ludów miast. Czyż zatem nie 
podróżowali po ziemi, by prze- 
konać się, jaki był koniec tych przed 
nimi? I zaiste, mieszkanie Życia Przy- 
szłego jest lepsze dla tych, którzy 
okazują bojaźń przed Allachem. Czyż 
zatem nic posłużycie się swymi 
umysłami?” 


YUSUF 


CZ. 13 
2 1 . zak) R. KO 
EPEN AREE 4 jĆ ol KASI 
21993744 ost, 


BAŚŃ 05 Gl kz 


SEREK HECNEJSERCZE Z 
AG JE NCW OCL 5 
. 3/9 


PORA 2d 1.99 2 2h a? 
E TESS JL i tdi Ji 


Śr ra, 92eg Pb s 23 G al (Z 
BEI WÓZ GA 56 


7 92 rm kaś PD 


odlas EAEAN 


*10,51; 22,56; 43,67. *6,58. €16,44; 21,8. 


1417. Ślepa i pozbawiona myślenia wiara, która nie jest oparta na słusznym rozumowaniu i 
mocnym przekonaniu, w oczach Boga nic nie znaczy. 
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111. I'417A akiedy Posłańcy zwąt- 
pili w niewiernych, a niewierni uznali, 
że ci wypowiadali jedynie kłamst- 
wa,"418 do Posłańców nadeszła Nasza 
pomoc, a potem uratowaliśmy tych, 
którzy spodobali się nam. Naszej kary 
nie sposób odwrócić od ludzi grzesz- 
nych. 


112. Niechybnie, w ich opowia- 
daniu zawiera się lekcja dla ludzi 
rozumnych. "Nie jest to rzecz 
zmyślona, lecz wypełnienie tego, co 
było przedtem, jak i szczegółowe 
wyjaśnienie wszystkich rzeczy oraz 
cprzewodnictwo i łaska dla ludzi, 
którzy wierzą. 


YUSUF 


ROZDZ. 12 
FERGA EEIE aa. a 
KEERA 
s dy OWIEC ŁACEI DZ 
k FDE PJE 


odati 


Eo : Sz JaC 266 


as t A 14% sz 
SENETA EETA LIES AWESTĘC 
teab 42 +2 
OOS b 


«2,215. *10,38. *16,90. 


1417A. Partykuła hatta jest czasem używana jako spójnik, tak jak wa, które oznacza „i” lub 
„nawet”, jak w Akaliu al-Samaka hatta Ra'saha, to znaczy, „zjadłem rybę i (nawet) jej głowę” 


(Lane). 


1418. Wrogowie Proroka Bożego kontynuują powiększanie niegodziwości oraz opozycji aż do 
osiągnięcia stadium, w którym Prorok zaczyna odczuwać, że ci, którzy mieli uwierzyć, już uwie- 
rzyli, zaś reszcie brak jest całkiem wiary. Jednak Prorocy Boży nigdy nie porzucają litości i pomocy 
Bożej (15,57). Ich przeciwnicy, z powodu odłożenia nadejścia kary Bożej, zaczynają czuć się 
bezpiecznie, myśląc, że nigdy nie spotka ich żadna kara i że proroctwa o ostatecznym sukcesie 
Proroków oraz o porażce ich wrogów są zwykłym fałszem. 
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AL-RA*'D 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Większość opinii naukowych przychyla się ku poglądowi, że sura la została objawiona w 
Mekce. Jej temat także potwierdza ten pogląd. Jednakże niektóre wersety zostały objawione w 
Medynie.Są nimi werset 44. (według *Ata), 32. (według Qatadah) oraz wersety 13-15. (według 
innych autorytetów). W Rozdziale 10 (Yunus) stwierdzono, że kiedy tylko pojawia się jakiś 
Prorok na tym świecie, ludzie przekonywani są do przyjęcia Posłańca Bożego albo przez nawie- 
dzenie karą Bożą albo Bóg wylewa na nich swoją łaskę, o ile na to zasługują. W Rozdziale 11 
(Hid) akcentuje się temat kary Bożej, zaś w Rozdziale 12 (Yūsuf) łaskę Bożą. Jednak sura 
obecna wyjaśnia, jak proroctwa i obietnice dotyczące powołania i powodzenia Świętego Proroka 
— zawarte w trzech poprzednich surach — zostaną wypełnione i jak ostatecznie Islam zapanuje nad 
wszystkimi innymi religiami. 


Temat 

Surę tę zaczyna temat niczbadanych dróg dzieł Bożych. Sposoby dochodzenia do władzy 
Posłańców i Proroków Bożych pozostają ukryte przed oczami ludzkimi aż do czasu, kiedy wi- 
docznymi zaczną być wyniki ich działania. Dalej uwagę czytelnika zwraca się na dobrze znane 
prawo natury, które stanowi, że na ziemi podlewanej tą samą wodą wyrastają różne owoce i 
rośliny. Podobnie Święty Prorok, będąc urodzonym i wychowywanym w tym samym otoczeniu 
pogańskich Mekkańczyków, wzrósł na wielkiego Posłańca Bożego. Dalej powiada się niewierzą- 
cym, że nie powinni osądzać Świętego Proroka według jego słabego stanu oraz na podstawie 
ubóstwa jego zasobów. Nie powinni też wątpić w ostateczny sukces obietnic. Nie należy bowiem 
dziwić się obiecanym powodzeniem. Dziwniejszym byłoby, gdyby nie pojawiły się w okresie 
wielkich potrzeb ludzkości. Święty Prorok nieodwołalnie zwycięży, zaś jego wrogowie nieuch- 
ronnie poniosą porażkę. Sprawa Islamu zwycięży, a dzieci niewiernych same się do niego przyłą- 
czą. Bóg wycofa swą pomoc wobec niewiernych, a ich władza i chwała znikną. Ponieważ wszy- 
stkie prawa i elementy natury znajdują się pod kontrolą Boga, który spowoduje, że zaczną one 
służyć sprawie Świętego Proroka. Fałszywi bogowie bałwochwalców będą bezsilni i nie zdołają 
zahamować postępu nowej Wiary. Sura ta rozwija dalej temat, który powiada, że duchowe siły 
Świętego Proroka są tak wielkie, że pokona swych wrogów jedną ręką, tak jak człowiek widzący 
może pokonać cały tłum ślepców. Politeizm nie zdoła przetrwać w obliczu doktryny Jedności 
Boga, tak samo czciciele fałszywych bogów przegrają w konfrontacji z czcicielami Boga Prawdzi- 
wego. Wrogowie prawdy roztopią się lub znikną jak piana. Ludzie o słabym zrozumieniu widzą 
jedynie powstawanie piany, ale nie potrafią zauważyć znajdującej się pod nią czystej wody. Piana 
znika, a czysta woda i złoto pozostają. Podobnie powierzchowne i bałamutne przekonania poli- 
teistyczne muszą zginąć. zaś wielkie i szlachetne ideały, głoszone przez Koran, przetrwają, zaś 
ich nauki, będące w zgodzie z naturą ludzką, znajdą swą drogę do serc ludzkich. Wtedy ludzie 
uświadomią sobie, po której stronie leży prawda — odbędzie się to na zasadzie porównania moral- 
nej postawy wiernych i niewiernych. Pokazane będą wielkie Znaki i wspaniałe cuda, wypraco- 
wane przez Koran i ludzkie serca, najsilniejsze twierdze ziemskie upadną. Jednym z tych Znaków 
będzie to, że lud Świętego Proroka wyjdzie z Mekki i skieruje przeciwko niej swój miecz. Islam 
jednak nadal kierować się będzie ku Mekce, centrum niewiary i opozycji, która wreszcie upadnie 
pod ciosami zwycięskiej armii Świętego Proroka. Bałwochwalstwo zniknie z Arabii na wszystkie 
czasy, zaś Islam utwierdzi się w niej. Świat będzie świadkiem wszystkich tych Znaków, wypraco- 
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wanych nie przez człowieka, lecz dłońmi Wszechmogącego Boga. Sura ta zawiera wiele proroctw 


dotyczących pokonania i zniszczenia przywódców niewiary oraz przepowiada świetlaną przysz- 
łość dla Islamu. 


Tytuł 
Powyższe stanowi główny temat tej sury i jest w zgodzie z tematem, nazwanym Ra'd lub Grom. 
Deszcz przynosi ze sobą błyskawice i gromy. Islam przyniósł ze sobą błyskawice. Ci, którzy 


podnoszą swój miecz przeciwko Islamowi, zginą od miecza, zaś ci, którzy wierni są w posłuszeń- 
stwie, zasiądą na tronie władzy i chwały. 
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1. +W imię Boga, Miłosiernego, az owal dil 5 
Litościwego. á ROZA 


2. KAJIf Lim Mim Rā. Oto gái; ŚW A 


wersety doskonałej Księgi. To, co RS 

zostało ci objawione od twego Pana, Odseż Yi ACE ÓW 
jest Prawdą, jednak większość ludzi 

nie wierzy. 


3. dAllach to Ten, Który wzniósł 
bez filarów niebiosa. które widzi- 
cie. 1420 Potem zasiadł na Tronie. 1420A Jy NAF EE AIEE A 
eTo On przymusił słońce i księżyc do ; 6 
służby dla was - każda planeta biegnie a ód czł Jab II r 
swym torem aż po wyznaczony czas. SDS 
fTo On reguluje wszystkimi sprawami Oui. RS 
i to On dobrze wyjaśnia Znaki, 7 
abyście mocno uwierzyli w spotkanie 
z waszym Panem. 


Szal Pia PERO] G ŚJ SA 


"a a 


41,1. 02,2. €13,20; 32,3, 4. $31,11. *7,55; 16,13; 29,62; 31.30; 35,14; 39,6. 132,6. 


1419. Podczas gdy Rozdziały 10, 1 ł oraz 12 zaczynają się od liter Alif Lām Rå, sura obecna, trzy- 
nasta z kolei, zaczyna się od liter Alif Lim Mim Rā. Ta różnica w skrócie literowym wskazuje, że 
temat tej sury różni się od tematu poprzednich trzech Rozdziałów. Te cztery skrócone litery ozna- 
czają: „Ja jestem Allach, Wszystkowiedzący, Wszechwidzący”. Atrybut ..wiedzy” został dodany 
do atrybutu „widzenia”, o którym mowa w poprzednim rozdziale. 


1420. Słowa te oznaczają: (1) Widzicie, że niebiosa stoją bez filarów; (2) Niebiosa nie wspierają 
się na filarach, co widzicie, czyli, są podtrzymywane, lecz wy tego nie widzicie. W znaczeniu dosło- 
wnym werset ten oznacza, że niebiosa stoją bez żadnego wsparcia. W przenośni oznacza to, że 
niebiosa, a właściwie ciała niebieskie, stoją na podporach, które jednak nie są widoczne dla oczu 
ludzkich — na przykład, siła grawitacji, siły magnetyczne i ruchy planet, które jak do tej pory 
odkryła nauka i które będą dalej odkrywane w przyszłości. 


1420A. Słowo ‘Arsh (Fron) zostało użyte w Koranie do wyrażenia doprowadzania do doskona- 
łości praw duchowych i fizycznych. Użycie tego zwrotu jest analogiczne do praktyki monarchów 
tego Świata. Wypowiadają swoje najważniejsze słowa „z tronu”. 
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4. 3On jest Tym, Który rozszerzył 

ziemię i uczynił na niej góry i rzeki, *a 
ze wszystkich rodzajów owoców 
uczynił na niej dwie płci.'421 cOn 
powoduje, że noc zakrywa dzień. 
Zaprawdę, w tym są Znaki dla ludu, 
który się zastanawia. 


5. 49Na ziemi są różne drogi, 
łączące się z sobą, i ogrody winne, 
pola obsiane zbożem i palmy dakty- 
lowe, wyrastające wspólnie z jednego 
korzenia, jak i inne, które tak nie 
rosną. A wszystkie one nawadniane 
są tą samą wodą, <lecz czynimy, iż 
niektóre przewyższają inne w owoco- 
waniu. 1422 W tym znajdują się Znaki 
dla ludu, który korzysta z umysłu. 


6. fA gdybyś dziwił się z tego, że 
mówią: „Co? Kiedy już staniemy się 
pyłem, to później znajdziemy się w 
stanie nowego stworzenia?”, zaiste 
dziwne jest, co mówią. Oto ci, którzy 
nie wierzą w ich Pana. £Otoci, którzy 
będą mieć pęta'42?3 na szyi — to oni 
będą mieszkańcami Ognia, w którym 
zamieszkają. 
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«15,20; 16,16; 21,32. *36,37; 51,50. €7,55; 39,6. 96,100; 16,12. ° 16,14; 39,22. 127,68; 37,17; 50,4. 
136,9; 76,5. 


1421. Chociaż komentowany obecnie werset odnosi się tylko do owoców, w innych miejscach 
Koranu mówi się o tym, że Bóg stworzył pary — mężczyznę i kobietę — wszystkich rzeczy (36,37; 
51,50). Jest to prawda, którą Koran ogłosił jako pierwszy spośród wszystkich Pism. Naukowcy 
zaczęli już odkrywać pary nawet w materii nieorganicznej. Werset ten zwraca uwagę na fakt, że 
prawo mówiące o istnieniu pary we wszystkim, ma zastosowanie także wobec intelektu ludzkiego. 
Dopóki światło niebieskie nie padnie nań, człowiek nie będzie mógł zdobyć prawdziwej wiedzy, 
która rodzi się z kombinacji objawienia Bożego i rozumu ludzkiego. 


1422. Zwrot ten oznacza, że kiedy drzewa podłewane tą samą wodą rodzą owoce znacznie 
różniące się w smaku i kolorze, to dlaczego Święty Prorok nie może, choćby żył w tym samym 
mieście i wśród tego samego ludu, przewyższyć ich, zwłaszcza kiedy będzie żywiony eliksirem obja- 
wienia Bożego, zaś jego przeciwnicy będą wzrastać pod sprzyjającą troską Szatana? 


1423. Kajdany falszywych wierzeń i złych praktyk. 
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7. 81 proszą cię, abyś przyśpieszył TT UWE WCZK AL 74322 
zło raczej niż dobro, podczas gdy SSA Je? da ę hjąciy; 
przykładowa kara spadła już przed ga ARCH PRAG) 2a $ a 
nimi. Zaprawdę. Pan twój jest pełen f 
przebaczenia wobec „ludzkości Oelójiwuż dó SToqalb Je 
pomimo jej grzechu i, zaiste, PPan 
twój jest także Srogi w rozliczaniu. 


8. FA ci którzy nie wierzą 2. 4,: FK PARCETOZZZECNE KZ 
a= ? . : : ads dzi Js af rg 
mawiają: „Dlaczego nie został mu aż BOI IJ bd JIS 
zesłany Znak 1424 od jego Pana?” 4T E y sa LG? e DLL 
y Jeg y Oba 2232900 GII LA] 0 


z pewnością ostrzegasz. A istnieje 
przewodnik dla każdego ludu. 


9. eAllach wie, co nosi każda UAT JENA ARCICE CZA 
PSE Rad ASUS 5 . 
niewiasta i co łono uznaje za wadliwe Poi lt Pd Gola abl 
i iją. 1425 f i 42 (4a 412, (2 » 
i odrzuca, a co rozwija. i U Niego OF in sódę xá AAA 

wszystko ma właściwą sobie miarę. 


10. On jest Znawcą niewidzial- s 
nego i widzialnego, jest Nieporówny- OJK AKG KEF Zj 2 
walnie Wielki, Najwyższy. Z "> 2 > 2 


122,48; 29,54-55. 41 „44; 53,33. 6,38; 10,21. *11,13; 35,24. *35,12; 41,48. '15,22. 86,74; 9,94; 
59,23; 64,19. 


1424. „Znak” niezmiennie oznacza Znak kary, chyba że kontekst wskazuje inaczej. 


1425. W wersecie 4 powiada się nam, że wszystkie rzeczy we wszechświecie posiadają swoją 
parę i że w świecie duchowym jedni ludzie działają jak mężczyźni, zaś inni jak kobiety — przy czym 
ci pierwsi wywierają wpływ, a ci drudzy poddawani są jego działaniu. Komentowany werset wska- 
zuje, że w osobie Świętego Proroka pojawił się człowiek, który jest duchowo mężczyzną i że nikt 
nie będzie mógł zdobyć żadnej rangi duchowej bez otrzymania jego pieczęci. Werset ten powiada 
dalej, że Bóg dobrze zna naturalne możliwości ludu Świętego Proroka. On wie także czy lud ten 
przyjmie wpływ Boży czy wpływ Szatana i czy wpływ ten będzie się powiększał czy zmniejszał. Ci, 
którzy akceptują Świętego Proroka i otrzymują jego pieczęć, będą wzrastać w potędze, wpływach 
i liczebności, zaś jego przeciwnicy będą chylić się ku upadkowi i zgubie. 
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11. W Jego wiedzy równy jest 
spośród was ten, który wypowiada 
Jego słowo potajemnie, jak i ten, 
który wypowiada je otwarcie. Równy 
jest również ten, kto ukrywa się w 
nocy, jak i ten, kto otwarcie idzie za 
dnia. 1426 


12. Dla niego (Posłańca) jest 
zastęp aniołów 1427 przed nim i za nim 
— oni chronią go z rozkazu Allacha. 
Zaiste, 3Allach nie zmienia położenia 
ludu, dopóki on nie zmieni tego, co 
ten ma w sercu. A kiedy Allach posta- 
nawia ukarać jakiś lud, nie ma mowy 
o odrzuceniu tego, ani lud taki nie ma 
żadnego pomocnika poza Nim. 


13. On jest Tym, Który ukazuje 
wam błyskawicę, by natchnąć was 
niepokojem i nadzieją!428 i to On 
podnosi ciężkie chmury. 


14. I grzmot wychwala Go €i po- 
dobnie czynią aniołowie ze strachu 
przed Nim. On zsyła pioruny i razi 
nimi każdego, kogo zechce, a mimo to 
oni dyskutują w kwestii Ailacha, 
podczas gdy On jest Srogi w karaniu. 


AL-RA'D 


ROZDZ. 13 


RZE a 328 AZ ggr 11:75. — 
ACL 2 082 Js 0) 563 tlo 
4 f PRN 
OLGI GE 
%2 2-23 


(LETUSNRŁIESZIEPPIZZI 
© shat aa 05) WO owo cz dj 
KAC ENEI ARAMIS 
Aan EE (387 la ADY al Ol all zal a 
> "a 
BE 


ESC IK NKCTCYPEONEA 
PN >= (20 ILS są „5h G 


OJ ts ZEIT 


gaz A arn 


r? 2 Aa? 

PE ORSU" 
Taon 

EJ 


PIZZRRRALI: 
zj] > E . żę TER 
EEAS 


tae, a IEE 0 P gren 
sá GAA 

PRZEZE s 354 719 | 7 
zk > ŻA Ma a e 


+... 


k A „o ZA (2 
OJK 745 4 ŻÓJY 


*8,54. P30,25. €16,51; 42,6. 924,44. 


1426. Jawne lub ukryte plany wrogów Świętego Proroka nie powiodą się, ponieważ Bóg, który 


zna je wszystkie, pomaga i wspiera Proroka. 


1427. Słowo Al-Mu'aqqibdt oznacza aniołów nocy i dnia, ponieważ następują kolejno po sobie. 
Żeńska forma liczby mnogiej użyta jest tutaj z powodu częstotliwości takiego ich postępowania, 
ponieważ w języku arabskim forma żeńska wyraża czasami podkreślenie i częstotliwość. Słowo to 
w znaczeniu „następstwa aniołów” może odnosić się tutaj do istot niebieskich w Niebie lub do 
oddanych Towarzyszy Świętego Proroka, którzy ochraniali go, narażając własne życie. 


1428. Błyskawica wywołuje i strach, i nadzieję. Wywołuje ona strach, ponieważ czasami ludzie 
od niej umierają, zaś wielkiemu wpływowi ulegają embriony i pewne rośliny. Błyskawica niesie też 
nadzieję dla człowieka, bowiem ogłasza błogosławiony deszcz oraz pomaga niszczyć zarodki 
różnych chorób i w ten sposób pomaga położyć kres różnym epidemiom. 
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15. Jemu Jednemu należy się CENIE TREE! ssa 
prawdziwa modlitwa. 1429 aCi zaś, do we bozia E g 
których oni się zwracają poza Alla- L GS aj OsLóm, 
chem, w ogóle im nie odpowiadają. 3 m A OE rni 
Ich położenie jest podobne do poło- GA 63 JG, 46 sb AI 
żenia człowieka, który wyciąga swe ý 7 POK: 
dłonie w stronę wody, czekając aż ona GIL ZI! 
sięgnie jego ust, lecz tak się nie dzie- 
je.1430 bModlitwa niewiernych jest 
tylko rzeczą roztrwonioną. 


16. Allachowi podporządkowuje BENTENE F ț5 
się każdy, kto jest w niebiosach i na e aS, B „a R 
ziemi. dobrowolnie lub  niechęt- SOSNA aS 4 
nie1431, į podobnie czynią ich cienie NOGE 
rano i wieczorem. 


235,14; 40,21. ©40,51. 


1429. Zwrot ten może zostać przetłumaczony następująco: (1) Jeden Bóg godny jest modlitwy; 
(2) tylko modlitwa do samego Boga może człowiekowi przynieść korzyść; (3) Głos samego Boga 
wznosi się wspierając prawdę; oraz (4) Głos Boga musi zwyciężać. 


1430. Właściwym sposobem odnoszenia sukcesu w życiu jest umieszczanie wszystkich rzeczy na 
właściwych miejscach — nadawanie Bogu statusu, który się Mu należy, zaś rzeczom stworzonym 
miejsca, do którego należą. Oto jedyny sposób osiągania sukcesu i prawdziwego szczęścia. 


1431. Werset ten zawiera wielką prawdę, a mianowicie, że wszelkie stworzenie musi być posłu- 
szne ustanowionym przez Boga prawom natury, z chęcią czy niechętnie. Język musi spełniać 
funkcje rozpoznawania smaku, zaś ucho musi słuchać. Posłuszeństwo wobec praw natury można 
nazwać obowiązkowym. Człowiek jednak ma pewien zakres swobody, w ramach którego może 
korzystać ze swojej wolnej woli i własnego osądu. Lecz nawet w takich działaniach, w których ma 
pewien zakres swobody, podlega pewnym obowiązkom i musi być posłuszny prawom Bożym we 
wszystkim, co czyni, bez wzgłędu na to, czy mu się to podoba czy nie. Słowa „z chęcią lub niechęt- 
nie” mogą się także odnosić do dwóch kategorii ludzi, a mianowicie do wiernych, którzy z chęcią 
podporządkowują się Bogu oraz niewiernych, którzy podporządkowują się Jego prawom niechęt- 
nie. 
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17. Powiedz: „Kto jest Panem 
niebios i ziemi?” Powiedz: „Allach”. 
Powiedz: „Czyż zatem zamiast Niego 
wzięliście sobie pomocników, "którzy 
nie mają władzy czynienia dobra ani 
krzywdzenia nawet samych siebie?” 
Powiedz: *„Czy ślepiec i widzący 
mogą być równi? Lub czy ciemność 
może się równać ze światłem? Lub czy 
przypisują oni Allachowi partnerów, 
którzy stworzyli podobieństwo Jego 
stworzenia, tak że oba te stworzenia 
wydają im się podobne?” Powiedz: 
„Wyłącznie Allach jest Stworzy- 
cielem wszystkich rzeczy i On jest 
Jeden, 482 Najwyższy”. 


18. 4On zsyła wodę z nieba, tak że 
doliny płyną wedle ich miary, a 
powódź niesie na swej powierzchni 
obrzmiałą pianę. I z tego. co rozpa- 
lają w ogniu, próbując czynić ozdoby 
lub narzędzia, wydobywa się podobna 
piana. Tak Allach ilustruje prawdę i 
fałsz. A jeśli chodzi o pianę, ona 
odchodzi jak nieczystości i znika, a 
jeśli chodzi o to, co przynosi ludziom 
korzyści, to pozostaje w ziemi. W ten 
sposób Allach tworzy przypowie- 
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ści. 1433 


223,87. *25,4. €11,25; 35,20. 439,22. 


1432. Koran używa dwóch różnych wyrazów do wyrażania Jedności Bożej: (1) Ahad oraz (2) 
Wahid. To pierwsze słowo oznacza absolut Jedności Bożej bez odniesienia do jakiejkolwiek istoty, 
natomiast słowo drugie oznacza tylko „pierwszy” lub „punkt rozpoczęcia”, przez co musi po nim 
następować drugie lub trzecie słowo. Boży atrybut Wahid (Jeden) wskazuje, że Bóg jest rzeczywi- 
stym „źródłem ”, z którego wypływa wszelkie stworzenie oraz że wszystko wskazuje na Niego, tak 
jak rzecz druga czy trzecia wskazuje na pierwszą. Kiedy jednak Koran odrzuca doktrynę synostwa 
w przypadku tych, do których fałszywie stosuje się ją, wykorzystuje słowo Akad, czyli, „Ten, który 
jest i zawsze był Jednym i Jedynym, i który nie ma żadnego dziecka” (112,2) 


1433. Werset ten wykorzystuje dwic bardzo stosowne ilustracje. W pierwszej prawda jest poró- 
wnywana do wody, zaś fałsz do piany. Na początku fałsz zdaje się przeważać nad prawdą, lecz w 
końcu zostaje zmyty przez prawdę, tak jak brudy zmywane są przez wartki prąd wody. W drugiej 
ilustracji prawda jest przyrównywana do złota lub srebra, które — jeśli je stopić — odrzuca żużel, 
pozostawiając nie zmieszany metal — czysty i błyszczący. 
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19. Dla tych, którzy odpowiadają 
swemu Panu, jest wieczne dobro. A 
jeśli chodzi o tych. którzy Mu nie 
odpowiadają, *to gdyby mieli wszy- 
stko to, co jest na ziemi i jeszcze 
drugie tyle, chętnie próbowaliby się 
tym wykupić. To właśnie oni otrzy- 
mają smutne rozliczenie, a ich miesz- 
kaniem jest Piekło. Cóż za okropne 
miejsce odpoczynku! 


20. Czyż zatem ten, kto wie, iż to, 
co zostało ci objawione od twego 
Pana, jest prawdą, podobny jest do 
ślepca? Lecz wyłącznie ludzie obda- 
rzeni rozumem zważają; 


21. ÞCi, którzy dopełniają paktu z 
Allachem i nie łamią przymierza: 


22. Oraz ci, którzy dołączają do 
tego, do czego Allach nakazuje dołą- 
czać, i boją się ich Pana,'4%%4 i 
obawiają się złego rozliczenia; 


23. I ci, którzy trwają w poszuki- 
waniu łaski ich Pana, "przestrzegają 
Modlitwy, wydają z tego, co My im 
daliśmy, potajemnie lub jawnie doraz 
odrzucają zło dla dobra. '435 Oto ci, 
którzy otrzymają najwspanialszą 
nagrodę ostatecznego Mieszkania — 
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25,37; 39,48. *6,152; 16,92; 17,35. "2,4; 8,4; 14,32; 27,4. 941,35. 


1434. Spełniwszy wiernie obowiązki wobec Boga, wierni wypełniają swoje obowiązki wobec 
Jego stworzeń. Przestrzeganie tych dwojakich obowiązków stanowi istotę religii. 


1435. Wierni idą drogą najlepiej przystosowaną do niszczenia zła. Sięgają po karę tam, gdzie 
może ona przydać się do użytecznego celu, a po przebaczenie, jeśli ono może wywołać pożądane 
rezultaty. Krótko mówiąc, podcinają same korzenie zła metodą najskuteczniejszą w danych okoli- 


cznościach. 
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24. *Ogrodów Wieczności. Oni Jelcz o0a3 222 (243 PAR 
wejuą do nich, jak i ci. którzy są spra- "er TR 
wiedliwi spośród ich ojców, oraz ich PSSE Ka y 13243 DE 5 4213313 


żony i ich dzieci.1436 | z każdej 
bramy 1437 wchodzić do nich będą 
aniołowie mówiąc: 


25. *„Pokój niechaj będzie z wami, 
albowiem byliście wytrwali. Spójrz- 
cie, jak wspaniała jest nagroda ostate- 
cznego Mieszkania!” 


26. Ci zaś, którzy “łamią przy- 
mierze Alłacha. zawarłszy je, i odci- 
nają się od tego. do czego Allach 
nakazuje się przyłączyć, i sieją 
zepsucie na ziemi — na nich spadnie 
przekleństwo Allacha, i znajdą się w 
żałosnym mieszkaniu. 


27. "Allach powiększa lub 
zmniejsza to, co daje, wedle Jego 
woli. A *oni radują się życiem doczes- 
nym, podczas gdy życie doczesne jest 
ledwie radością tymczasową w porów- 
naniu '88 z Życiem Przyszłym. 


28. Ci, którzy nie wierzą, powia- 
dają: („Dlaczego nie został mu 
zesłany Znak od jego Pana?” 
Powiedz: „Allach pozwała zejść z 
drogi'439 wedle swojej woli i pro- 
wadzi do Siebie tych. którzy się ku 
Niemu zwracają; 
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240,9. *39,74. €2,28. 429,63; 30,38; 39,53. *10,8. (6,38; 10,21; 29,51. 214,5; 74,32. 


1436. Werset ten przedstawia wielką zasadę. Każdy dobry czyn człowieka dokonywany jest z 
intencjonalną lub nieintencjonalną pomocą, lub współpracą jego rodziny lub bliskich. Dlatego 
wszyscy oni mają brać udział, proporcjonalnie do swojej części, w otrzymywanej nagrodzie. 


1437. Najróżniejsze kategorie dobrych uczynków ludzi wiernych będą w przyszłym świecie 


reprezentowane przez taką samą liczbę bram Niebios. 


1438. Partykuła fi bywa czasem używana dla oznaczenia porównania (Lane). 


1439. Nienaruszałnym prawem Bożym jest to, że On sam kieruje tymi, którzy pragną zwrócić 
się do Niego, natomiast pozwala odejść tym, którzy się od Niego odwracają i odmawiają przyjęcia 


Jego przewodnictwa. 
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29. „Tych, którzy wierzą i których 
serca znajdują pocieszenie w pamię- 
taniu o Allachu.'+% Zaprawdę, w 
pamiętaniu Allacha serca znajdują 
pocieszenie; 


30. 3 „Tych, którzy wierzą i speł- 
niają dobre uczynki — dla nich wyzna- 
czone jest szczęście i wspaniałe 
miejsce powrotu”. 


31. Tak zatem posłaliśmy cię do 
ludu, przed którym przeminęły inne 
ludy, abyś recytował mu to, co ci 
objawiliśmy, albowiem *oni odrzu- 
cają Boga Litościwego. Powiedz: „On 
jest moim Panem, nie ma boga poza 
Nim. Jemu okazuję zaufanie i do 
Niego powrócę”. 
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«3,16; 18,31, 108; 68,35; 98,8-9. 25,61. 


1440. Poszukiwanie Boga jest największą tęsknotą duszy ludzkiej oraz rzeczywistym celem 
życia człowieka. Kiedy cel ten zostaje osiągnięty, człowiek cieszy się doskonałym spokojem 
umysłu, bowiem wówczas odpoczywa na kolanach samego Boga. 
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32. I gdyby istniał Koran, dzięki 225 7 (4572 la 
któremu można by przesuwać żę dg Klej 0 zad SŁE 
góry!4%! lub dzięki któremu ziemię a YA ja ALEI 
można by rozciąć na dwoje, lub dzięki sę A 
któremu można by przemówić do sj EŹ SEA GA ACA 
zmarłych, 143 i tak nie. uwierzyliby OKAZ nej 
weń. *Nie, kwestia ich wiary zależy b sej! NAŃ MIES SE Z oC 
wyłącznie od Allacha. Czy wierni nie 4 PEPE ETETEA 
doszli jeszcze do wniosku, że gdyby 8 zaj ZE FE lao 
Allach przymusił do swej Woli, z ARAUA q m 8, 
pewnością kierowałby całą ludzkoś- Ej di AE gbi de 
cią? A jeśli chodzi o tych, którzy nie 
wierzą. Pna nich spadać będzie niesz- 
częście po nieszczęściu za to. czego się 
dopuszczają, lub świecić blisko ich 
domu% do czasu, aż wypełni się 
obietnica Allacha. Zaiste, Allach nie 
zawodzi, jeśli chodzi o Jego obietnice. 
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33. I zaiste, szydzono z Posłańców . z + = SW, 
już przed tobą, lecz “Ja udzieliłem GA SZ dy: CWA ŚRI 3 


zwłoki tym, którzy nie wierzą. Potem Os á AGM ARA $ KA 
otoczyłem ich i jakże straszliwa była 
Moja kara! 


23,155; 30,5. *22,56. €22,45. 


1441. Jiból to liczba mnoga od słowa Jabal, które oznacza w przenośni: (1) Przywódca plemienia 
lub społeczności; (2) człowiek uczony, przewyższający wszystkich go otaczających; (3) wielkie 
trudności lub nieszczęście (Aqrab). Zdanie to może oznaczać, że Koran rozwiązuje wszystkie 
trudne problemy, z jakimi boryka się człowiek, luboznacza ono, że obala on stary porządek rzeczy 
i wpaja nowe podejście do różnych problemów ludzkich. 


1442. Słowa te oznaczają w przenośni, że Koran będzie się szybko rozprzestrzeniał po świecie. 
Dosłownie oznaczają one, że niektóre części kraju zostaną odcięte od terytorium wroga i wejdą w 
posiadanie wiernych. 


1443. Dzięki Koranowi ludzie martwi duchowo nie tylko zostaną wskrzeszeni do nowego życia, 
ale i będą wypowiadali słowa mądrości i głosić będą Posłannictwo Koranu całemu światu. 


1444. Na niewiernych spadać będzie jedno nieszczęście po drugim i i bedą natykać się na przeci- 


wności do czasu aż proroctwo mówiące o ich całkowitym zniszczeniu i pozbawieniu ich władzy 
spełni się w akcie upadku Mekki, ich stolicy i największej twierdzy. 
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34. Czy zatem Ten, Kto stoi nad diś > Ea Ha 
każdą duszą i obserwuje to, czym bej 
sobie ona zasługuje, pozwoli jej ujść 3477 Aoc, proge 
guje, p JEJ uJ SANK Gg RPA 


bezkarnie? A jednak *oni przypisują 


Allachowi partnerów. Powiedz: isć Wóz PIEC 
„Nazwijcie ich”. 1445 Czy chcielibyście sk Ay Gaai YI! 
powiedzieć Mu o tym, czego On nie (ŻA JL 5 SETIA] PANES 
zna na ziemi? A może to tylko puste 

słowa? Nie, to tylko zamiary niewier- 6>l4 dod 
nych są w ich oczach!*4% piękne, a a 

zostali powstrzymani przed właściwą 

drogą. "Ten zaś, komu Allach poz- 

woli zboczyć z drogi, nie będzie miał 

przewodnika. 


35. *Na nich czeka kara w życiu ao A sz 

f s s: CZAK d CA E NE Ed 
doczesnym. a — zaiste! — kara Życia SEO AGA GATE tds og 
Przyszłego jest większa, a nie znajdą PA 1920, „7.22 
żadnego obrońcy przed Allachem. EFEZ ACE 


36. SObraz Ogrodu obiecanego M WIPEKALĄ e G agan CM 
A . AE : ę > l 
bogobojnym jest taki, że płyną = ac SiE EJ Jia 
przezeń strumienie, jego owoc jest Gócje di [A CE 
wieczny '447 i takiż jest jego cień. Tak 


wygląda nagroda dla tych, którzy są EJ Mi żeś 
sprawiedliwi, końcem zaś niewier- 
nych jest Ogień. 


"6,101; 10,67; 13,17. 17,98; 39,24, 37. "39,27; 68,34. 42,26; 4,58; 47,16. 


1445. Bałwochwalców wzywa się, aby powiedzieli. jakimi są funkcje wypełniane przez ich 
bożków. Słowo .„nazwać” nie dotyczy nazwy osobowej, lecz nazwy przydawkowej, ponieważ 
nazwy osobowe niektórych bożków pogańskich podaje sam Koran (71,24). Słowa „Nazwijcie ich” 
mogą być też wyrażeniem pogardy, co oznaczałoby, że bogowie niewiernych są tak bezwartoś- 
ciowi, że nawet wymienienie ich nazw byłoby wstydem. 


1446. Zdarza się cząsto, że kiedy człowiek dopuszcza się oszustwa lub szalbierstwa w celu odnie- 
sienia korzyści doczesnych, sam stopniowo staje się ofiarą swojego własnego oszustwa, które z 
czasem wydaje mu się coraz badziej atrakcyjne. 


1447. Słowa „jego owoc jest wieczny” oznaczają, że owoce Nieba nie znają jesieni, żadnej pory 
schyłku ani snu zimowego. W ten sposób w dobrodziejstwach i błogosławieństwach Raju nie 
będzie żadnych przerw. „Owoc” i „cień” reprezentują odpowiednio błogosławieństwa wewnętrzne 
i zewnętrzne i oznaczają, że wierni cieszyć się będą w Niebie wszelkimi błogosławieństwami, 
zarówno zewnętrznymi, jak i wewnętrznymi. 


CZ. 13 


37. Asci. którym daliśmy Księgę, 
radują się z tego. co zostało ci obja- 
wione. A bpośród różnych grup 1%% 
istnieją takie, które odrzucają jej 
część. Powiedz: *„Mi nakazano 
jedynie czcić Allacha i nie przypi- 
sywać Mu równych. Do Niego się 
zwracam i do Niego powrócę”. 


38. W ten sposób dobjawiliśmy to, 
jasny osąd w języku arabskim. *I 
gdybyś poszedł za ich złymi pragnie- 
niami po tym, jak posiadłeś wiedzę, 
nie będziesz miał ani przyjaciela, ani 
obrońcy przeciwko Allachowi. 


39. I, zaiste, wysyłaliśmy 
Posłańców przed tobą i dawaliśmy im 
żony i dzieci. "Nie jest możliwym, aby 
Posłaniec przyniósł Znak, chyba że z 
nakazu Allacha. Każdy termin ma 
swój Boski dekret. 


40. £Allach zmazuje lub ustana- 
wia?449 wedle swojej woli i u Niego 
znajduje się "źródło wszystkich przy- 
kazań. 1450 
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228,53. *2,86. *18,111; 39,12; 72,21. 112,3; 20,114; 43,4. €2,121, 146; 42,16. '14,12; 40,79. 842,25. 
43,5. 


1448. Słowo Ahzāb oznacza wszystkich tych ludzi, do których przychodzi Święty Prorok i którzy 


nie akceptują go. 


1449. Werset ten formułuje dwa prawa dotyczące kary Bożej: (a) Bóg albo usuwa karę całkowi- 
cie, albo częściowo; (b) pozwala jej działać wedle planu. 


1450. (a) Bóg jeden zna korzenie wszystkich przykazań i mądrość leżącą u ich podstaw. (b) 
Wszystkie przykazania Shari'ah oparte są na atrybutach Bożych, więc źródło Prawa znajduje się u 
Boga. Umm oznacza źródło, podstawę, pochodzenie; ostoję lub wsparcie (Lane). 
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41. linie ma znaczenia czy podczas 
twojego życia pokażemy ci spełnienie 
niektórych rzeczy, którymi napa- 
wamy ich strachem. czy spowodu- 
jemy. że umrzesz, albowiem na tobie 
spoczywa jedynie obowiązek przeka- 
zania Posłannictwa, na Nas zaś rozli- 
czenia. 


42. Czyż oni nie widzą. że “My 
nawiedzamy ziemię, pomniejszając ją 
od jej granic? 145! Allach osądza; 
nikt nie jest w stanie odwrócić Jego 
osądu. I jest On Szybki w rozliczaniu. 


43. Także i ci, którzy byli przed 
nimi, dsnuli plany, lecz wszelkie 
skuteczne snucie płanów nałeży do 
Allacha. 1451A On wie, na co zasługuje 
sobie każda dusza; a  niewierni 
dowiedzą się wkrótce, kto otrzyma 
ostateczną nagrodę Mieszkania. 


44. Ci, którzy nie wierzą, powia- 
dają: („Tyś nie jest Posłańcem”. 
Powiedz: €,„Allach wystarczy jako 
Świadek między mną i wami, a także i 
ten, kto zna Księgę”. 14518 
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210,47; 40,78. "3,21; 5,93; 16,83. €21,45. 43,55; 8,31; 14,47; 27,51. €28,38. 25,42. 84,167; 6,20; 
29,53; 48,29. 


1451. Atraf znaczy dobry i hojny. (jak również) osoby podłe i nędzne. W ten sposób werset ten 
oznacza: „Czyż oni nie widzą, że Bóg stopniowo redukuje i uszczupia kraj ze wszystkich stron?” - 
to znaczy, Islam rozprzestrzenia się po całej Arabii i dociera do każdego domu i do wszystkich grup 
społeczeństwa — wysoko postawionych i nisko, bogatych i biednych, niewolników i panów. 


1451A. Bóg wie o wszystkich tajemnych zamiarach wrogów Isłamu, lecz żaden z tych planów nie 
jest w stanie zaszkodzić Jego celowi — ostatecznemu zwycięstwu Islamu. 


1451B. „Znajomość Księgi” może oznaczać nowe Znaki z Nieba oraz proroctwa poprzednich 


Pism, dotyczące Świętego Proroka. 
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IBRAHIM 
(Objawiony przed Hijrah) 


Wstęp 

Temat poprzedniej sury w tym rodziałe zostaje wyjaśniony bardziej szczegółowo i jasno. Podej- 
mowana jest próba udowodnienia nauki koranicznej na podstawie obserwacji, gdzie wnioski 
zaczerpnięte są z faktów historycznych. Wskazuje się, że w okolicznościach podobnych do warun- 
ków Swietego Proroka, Posłańcy Boży potrafili stawić czoła opozycji w ich czasach. Dlatego 
Święty Prorok także wypełni swoją misję, pomimo skromności swoich środków. Następnie sura ta 
powiada, że prawdziwym celem objawienia koranicznego jest dostarczanie przewodnictwa dla 
ludzkości, która błąka się w ciemnościach, zaś Święty Prorok został powołany, aby wyprowadzić 
ludzi z tych egipskich ciemności. Także i przed nim pojawili się Prorocy, a największym wśród nich 
był Mojżesz. Sura ta rzuca światło na główny powód zwycięstwa Posłańców Bożych nad ich prze- 
ciwnikami, którym jest fakt, że czcili Boga i głosili Prawdę. Omówiwszy ten temat sura ta formu- 
łuje niektóre najważniejsze oznaki i cechy objawionego Słowa Bożego oraz kryteria sprawdzania 
jego prawdy. W oparciu o te kryteria udowadnia się, że Koran jest zdecydowanie objawionym 
Słowem Bożym. Następnie udziela się rady muzułmanom w kwestii tego, jak w najlepszy sposób 
mają korzystać z tych szlachetnych ideałów i nauk. Później sura ta wskazuje, że zmiana, jaka miała 
odbyć się w Arabii dzięki Posłannictwu Koranu, została zaplanowana przez Boga na wiele wieków 
wcześniej. Zamiarem i celem Boga było to, żeby, gdy Abraham ruszył na pustynię Paran i osiedlił 
swego syna Izmaela wraz z jego żoną Hagar, nieurodzajna ziemia stała się pewnego dnia centrum 
wielkiego ruchu religijnego, największego na świecie. Mekka została założona by spełnić ten plan 
Boży. Oto dlaczego pomimo nieurodzajności ziemi Bóg zawsze daje jej mieszkańcom środki do 
życia. Kiedy Abraham przebudowywał Dom Boży z pomocą swego syna Izmaela, modlił się, aby 
Bóg powołał spośród mieszkańców Mekki Posłańca, który przedstawiłby im wszystkie Znaki i 
nauczył ich Księgi i mądrości, i aby ich oczyścił (2,130). Modlitwa ta została wypełniona w osobie 
Świętego Proroka. Sura ta przypomina wiernym, że ich obowiązki zostały im już wyjaśnione przez 
proroka Abrahama i że nigdy nie powinni o nich zapominać. Rozdział ten kończy się ostrzeżeniem 
wobec niewiernych, że ponieważ Mekka została założona, by stać się centrum i twierdzą głoszenia 
i szerzenia doktryny Jedności Bożej, z tego powodu porzucą bałwochwalstwo. Wszelkie z ich 
strony wysiłki, zmierzające do przeciwstawienia się celowi Bożemu, skazane są na całkowite 
niepowodzenie. 
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1. W imię Boga, Miłosiernego, 
Litościwego. 


2. PAIif Lam Ra. 142, Oto Księga, 
którą ci objawiliśmy, abyś “mógł 
wyprowadzić ludzkość z głębin ciem- 
ności na światło z rozkazu ich Pana, 
na drogę  Potężnego, Godnego 
Chwały — 


3. Drogę Allacha, do Którego 
należy wszystko, co jest w niebiosach 
i na ziemi. | "biada niewiernym z 
powodu strasznej kary; 


4.eTym, którzy wolą życie 
doczesne ponad Życie Przyszłe i 
fpowstrzymują ludzi przed drogą 
Allacha oraz starają się ją utrudnić. 
To są ci, którzy w swym błędzie 
bardzo zboczyli z drogi. 


5. I wysyłaliśmy Posłańców zawsze 


Oz Ah 1 


A. AE ŚSDEZ, zu 
cie zzEdh ESC 

Y „szyć? 2 WASZ U Y Ka kd 
OLA bad EZ ŻENI 


6 s47 b 373 
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OŚ oló GH ési 


> „SE PZ >9 WE z o PEPEE 
EIE GEO GAJ 


4 E ta SAA 2, 9 > S edia 
(ss 6 5a JL SŁ Ó30U25 5 
sea ZY 
ON J ZAJ 


ka 


e % 394 „ (237 Fa ” 
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PACZZEE E ET 4 a 
AEE AENEA E 


z objawieniem w języku ich ludu 1453, 
aby mogli im wszystko wyjaśniać. 
eWtedy Allach pozwala zboczyć z 
drogi komu chce oraz prowadzi tego, 


y Pa(= 22,27 AL z 
kogo chce. A jest On Potężny, Oo% A) 3 
Mądry. 
21,1. *10,2; 11,2; 12,2; 13,2; 15,2. "2,258; 5,17; 14,6; 65,12. 
419,38; 38,28; 51,61. €16,108. 13,100; 7,46; 11,20. £13,28; 74,32. 
1452. Patrz 16. 


1453. Werset ten nie oznacza, że posłannictwo Świętego Proroka było ograniczone jedynie do 
Arabów. Pogląd taki jest obałany w innych wersetach, w których wyraźnie mówi się, że Święty 
Prorok posłany był do wszystkich ludów tego świata. (7,159; 34,29). Nie tylko Koran mówi o 
światowej misji Świętego Proroka, ale powiada się, że i on sam powiedzial kiedyś: „Zostałem 
posłany do czarnych i czerwonych”, co oznacza całą ludzkość (Bihar); oraz „zostałem powołany 
dla całej ludzkości” (Bukhari). Koran został objawiony w języku arabskim, ponieważ Arabowie 
byli pierwszym ludem, do których został skierowany (również dlatego, że język arabski z powodu 
swojej doskonałości, elokwencji i ekspresywności najbardziej nadawał się do tego celu), zaś przez 
nich jego Posłannictwo miało być głoszone całemu Światu. 
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6. I wysłaliśmy Mojżesza z AST > A ACz Gi "a, 
Naszymi Znakami mówiąc: *„Wypro- ZASCZO IO 


wadź swój lud z głębin ciemności i á TESPA ži 4 Vaas SN WCT 

przypomnij mu o dniach Allacha” 1454, BAd yoa 5 > jady 

Zaiste. w tym zawarte są Znaki dla OW ZE 26 ŚJ wj 
Pg 


każdej cierpliwej i wdzięcznej osoby. 


7. 1 przypomnij sobie kiedy Ke nE do KI ERY 
Mojżesz powiedział do swego ludu: 2234 id siej w 


b „Przypomnijcie sobie łaskę Allacha, ENAA Ku NSG Jia K 3 
kiedy wybawił was przed ludem Fara- i ; 5 
ona. który zadawał wam straszne SES KAAITA FEAA, Gosi 
męki, zabijając waszych synów, a 


CG 


Bay, t% i 
oszczędzając niewiasty. W tym Q M Ka $% 6 
zawarta była wielka próba dla was od s 
waszego Pana”. 
8. I kiedy wasz Pan ogłosił: €„Jeśli di GG SA 4 4 KOJ 6 BA 


będziecie wdzięczni, !*55 z pewnością 


ześlę na was więcej łask. Jeżeli jednak Odżyćj Gú ó, JES 
będziecie  niewdzięczni, wówczas 
wiedzcie, że moja kara jest sroga”. 


wa R sol; dn; t, PT ad 
9.1 rzekł Mojżesz: „Jeżeli * nie EMATEA r ES ds: sya 
wierzycie, wy oraz ci wszyscy na E Me w 
ziemi, nie możecie w żaden sposób OU> GH W é ó% 


zaszkodzić Allachowi. Zaprawdę, kj 
Allach jest — Samowystarczalny, 
Godny Chwały”. 


+*14,2.*2,50; 7.142; 28,5. *3,116; 4,148. 931,13. 


1454. Wyrażenie Ayydm Allah oznacza łaski i kary Allacha (Taj), tak jak dobrze znane zdanie 
arabskie Ayydm al-'Arab oznacza: walka i konflikty Arabów. 


1455. Shukr (wdzięczność) jest trojaka: (1) Sercem lub umysłem, na co składa się formowanie 
właściwej idei otrzymanego dobrodziejstwa; (2) językiem, co objawia się w chwaleniu, wychwa- 
laniu dobroczyńcy; oraz (3) rękami, na co składa się stosowne do dobrodziejstwa odwdzięczenie 
się. Powyższe ma pięć podstaw: (a) pokora tego, który daje wobec tego, który bierze; (b) jego do 
niego miłość; (c) jego uznanie dobrodziejstwa; (d) jego wychwalanie go za nie; oraz (e) nie wyko- 
rzystywanie przez niego tego dobrodziejstwa w taki sposób, który jemu (dawcy) mógłby się nie 
podobać. Na tym polega Shukr ze strony człowieka. Natomiast ze strony Boga składa się ona na 
przebaczanie, traktowanie z zadowoleniem, dobrą wolą i łaską, i stąd koniecznym jest wynagro- 
dzenie go (Lane). Prawdziwie wdzięcznym wobec Boga można być tylko wiedy, gdy właściwie 
wykorzystuje się Jego dary. 
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10. aCzyż nie otrzymaliście nowiny >! EWA haa Kate 
o tych przed wami, o ludzie Noego i Met też 5 ZAM $ tl 


plemionach *Ad i Thamid oraz tych DYK Kea NZ 
po nich? Teraz nikt ich nie zna poza DÍ bags ce GAGA ACE 


Allachem. 1456 Ich Posłańcy przybyli do KORWINA iS GAGA AE 
nich z wyraźnymi Znakami. lecz oni RES szał 28) 
powkładali ręce w ustai%57 i powie- u EGJÓWĘ AAEN REF 
dzieli: „Nie wierzymy w to, z czym 

zostałeś wysłany, i zaiste wątpimy w Oka] ELX 3 sĄ 
to, do czego nas nawołujesz”. 


li. Ich posłań ówili: „C a bE E a AR AE 
ich poślańcy mówili: „Czy bugy AE A g As CI 


wątpicie w kwestii Allacha, "Stwórcy 


niebios i ziemi? 1458 On was wzywa, b as AEA IRAN 27 
| ywaby | wid ak AKA 


wam przebaczyć wasze grzechy i 
2.33 


udziclić zwłoki aż po wyznaczony RE Ci l; $i CEC 
czas”. Oni rzekli: *„Wy jesteście 


w) (SAS AGE K e s, 2, 
wszak takimi jak my śmiertelnikami, BNIĄĆ GE. a Ó śle bodaj A 
chcecie odwrócić nas od tego, co 


+ ? 
zwykli byli czcić nasi ojcowie. Przy- [OS 
nieście nam zatem jakieś wyraźne > 
dowody”. 


29,70; 40,32; 50,13-15. P6,15; 12,102; 35,2; 39,47. 11,28; 23,25. 


1456. Słowa te wskazują, że Proroków powoływano także wśród narodów innych niż potom- 
stwo Abrahama, bowiem po plemionach *Ad i Thamód przyszły inne ludy, „które zna jeden 
Allach”, podczas gdy Prorocy, którzy pojawili się wśród potomstwa Abrahama, wspominani są 
zarówno w Koranie, jak i w Biblii. 


1457. Słowa te oznaczają, że niewierni milkną ze zdumienia, słysząc twierdzenia Świętego 
Proroka. Albo gryzą swe ręce z wściekłości z powodu tego, co Prorocy mówią. Albo kładą swe 
dłonie na ustach Proroków, aby ich uciszyć i spowodować, żeby przestali mówić i wygłaszać swoje 
posłannictwa. 


1458. Stworzenie Nieba i ziemi zostało przedstawione na dowód Bożego pochodzenia nauk 
dawanych Prorokom. Ponieważ Bóg jest Stwórcą niebios i ziemi, bezsensem byłoby zakładać, że 
— stworzywszy człowieka — pozostawił go bez właściwego nim kierowania. Tak samo niekonsek- 
wentnym byłoby sądzenie, że podczas gdy Bóg stosownie zabezpieczył materialny dobrobyt i 
postęp człowieka, stwarzając niebiosa i ziemię, zapomniał o zatroszczeniu się o jego dobrobyt 
duchowy. 
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12. Ich Posłańcy powiedzieli im: 
a „Rzeczywiście jesteśmy jak wy tylko 
śmiertelnikami, 1459 lecz PAllach zsyła 
swą łaskę na kogo chce spośród 
swoich sług. I nie możemy przynieść 
wam dowodów. chyba że za przyzwo- 
leniem Allacha. I wyłącznie w 
Allachu powinni pokładać zaufanie 
wierni. 


13. „I <dlaczego nie mielibyśmy 
zaufać Allachowi, skoro wskazał nam 
właściwą drogę? I, zaiste, będziemy 
znosić cierpliwie wszystkie krzywdy, 
jakie nam wyrządzicie. Zatem ci, 
którzy ufają, ufają Allachowi.” 


14. A dci, którzy nie uwierzyli. 
powiedzieli do swych posłańców: „Z 
pewnością wygnamy was z naszego 
kraju, chyba że powrócicie do naszej 
religii”. Wtedy ich Pan zesłał im obja- 
wienie: „Z pewnością zniszczymy 
grzeszników. 


15. „I * z pewnością uczynimy, że 
zamieszkacie w tym kraju po nich. 
Obietnica ta jest dla tego, który boi 
się stanąć przed Moim Trybunałem 
oraz boi się Mojego !%0 ostrzeżenia”. 


ROZDZ.14 
2 647 4, 994 197299 +97 
Z 5 J 5 ALodw ag) GG 


Tt be, + E - e... 
AALA E AED ANS 


rA 


PAP KEKE 


[AESA NVS 2 ANA JIG; 
ŚBAdGGZ bais 


239 


ZZ) 
dż a ae EAS 


92977 z% 


21, +. 
Gadz sej IE AR Caj 
CE 


AA aua oro KEL 
EAO FAEN 


a18,111; 41,7. P3,165; 6,125. €11,57, 89; 12,68. 47,89. "21,106. 


1459. Posłaniec Boży, który jest przysyłany, aby kierować człowiekiem oraz by służyć za model 
i przykład dla ludzi, musi być takim samym jak oni człowiekiem. Bowiem nie będąc człowiekiem, 


nie mógłby być dla nich wzorem. 


1460. Koran używa zarówno liczby pojedynczej, jak i mnogiej zaimków osobowych w odnie- 
sieniu do Istoty Najwyższej. Tam gdzie podkreśla się Władzę i Majestat Boga używa się liczby 
mnogiej. Tam zaś, gdzie chodzi o Niezależność i Samowystarczalność, używa się liczby pojedyn- 
czej. Lub też jak powiedzieli niektórzy święci muzułmańscy, wszędzie tam, gdzie Bóg zamierza 
uczynić coś poprzez działanie aniołów, stosuje się liczbę mnogą, natomiast tam, gdzie dzieło jakieś 
ma być dokonane na mocy szczególnego nakazu Bożego, stosuje się liczbę pojedynczą. Werset 


obecny łączy obie te możliwości. 
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16. I modlili się o zwycięstwo, a 
każdy hardy wróg prawdy ponosił 
porażkę: 


17. Przed nim jest Piekło i *będzie 
musiał pić wrzącą wodę. 


18. Będzie popijał ją małymi 
łyczkami i nie będzie mógł łatwo jej 
połykać. A Pśmierć będzie doń przy- 
chodzić z różnych stron, 451 a mimo 
to nie umrze. A poza tym czeka go 
sroga kara. 


19. cPołożenie tych, którzy nie 
wierzą w swego Pana, jest takie, że ich 
dzieła 1482 są jak popiół, w który gwał- 
townie wieje wiatr w burzliwy dzień. 
dNie będą miały żadnej władzy nad 
tym, na co zasługują. Rzeczywiście to 
jest krańcowa ruina. 


20. Czy nie widzisz, że Allach stwo- 
rzył niebiosa i ziemię zgodnie zwymo- 
gami mądrości? f Jeśli On zechce, 
może się was pozbyć i doprowadzić do 
nowego stworzenia. 


21. I Sto w ogóle nie jest dla 
Allacha trudne. 


22. Oni wszyscy staną przed Alla- 
chem.'*63 hWówczas ci, którzy 
uważani byli za słabych, powiedzą do 
tych, którzy byli butni: „Zaiste, 
szliśmy za wami, czyż więc nie 
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1461. Nadejście śmierci ze wszystkich stron oznacza, że tak wiele grzechów i występków ludzi 
niewierzących spowoduje najróżniejsze formy śmierci za nie. 


1462. „Ich dzieła” oznaczać mogą wysiłki niewiernych, podejmowane w celu przeciwstawienia 


się Prorokom Bożym. 


1463. Nie tyle same złe uczynki ludzi powodują ich upadek, lecz raczej wyeksponowanie ich 
słabości. Kiedy słabości zostają obnażone, ich prestiż i reputacja, które bardziej niż ich osiągnięcia 
są dla nich ostoją sukcesu, otrzymują cios, poniżając ich w ocenie społeczności rywalizujących i 
powodują schyłek i upadek. Takie jest znaczenie tego wersetu — „staną przed Allachem”. 
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możecie nam w ogóle pomóc prze- 
ciwko karze Allacha?" Ci powiedzą: 
„Gdyby prowadził nas Allach, to 
zapewne poprowadzilibyśmy i was. 
Jest nam wszystko jedno czy okazu- 
jemy niecierpliwość, czy jesteśmy 
cierpliwi. nie ma bowiem dla nas ucie- 
ezki”, 1464 


23. A kiedy sprawa zostanie zdecy- 
dowana. Szatan powie: „Allach dał 
wam obietnicę prawdy, lecz ja wam 
obiecałem i zawiodłem. *Nic miałem 
nad wami żadnej władzy z wyjątkiem 
tego. że zwróciłem się do was, a wy 
okazaliście mi posłuszeństwo. Zatem 
mnie nie obwiniajcie, lecz wińcie 
samych siebie. Nie mogę przyjść wam 
z pomocą, jak i nie mogę pomóc sam 
sobie. Wyparłem się już tego. że 
łączycie mnie z Allachem. Grzesz- 
ników z pewnością spotka sroga 
kara”. 


24. PCi, którzy wierzą i postępują 
sprawiedliwie, dopuszczeni będą do 
Ogrodów, przez które przepływają 
strumienie i w nich zamieszkają na 
rozkaz ich Pana. "I tak będą się tam 
wzajemnie pozdrawiać: „Pokój z 
tobą”. 


25. Czy nie widzisz jak Allach 
przedstawia przypowieść o dobrym 
słowie? Jest ono jak dobre drzewo, 
którego korzeń jest mocny, a gałęzie 
sięgają nieba? 1485 
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1464. Lud, którego losem jest wyginięcie, daje drogę rozpaczy i szybko poddaje się stanowi 


niskiej samooceny. 


1465. W wersecie tym Słowo Boże porównane jest do drzewa, posiadającego cztery zasadnicze 
cechy: (a) Jest dobre. w tym znaczeniu, że wolne jest od wszystkich takich nauk, które mogą w jaki- 
kolwiek sposób obrazić rozum ludzki i ludzkie sumienie, ludzkie uczucia i wrażliwość. (b) Podob- 
nie jak dobrze ukorzenione i płodne drzewo, ma ono silną i stabiłną podstawę oraz otrzymuje nowe 
życie ze swego Źródła. I podobnie jak silne drzewo, nie zgina się przed podmuchami przeciwieństw 
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26. Wydaje ono owoce przez cały 
czas z nakazu jego Pana. *Allach 
przedstawia przypowieści ludziom, by 
się nad nimi zastanowili. 


27. A przypadek złego słowa 14656 
jest jak przypadek złego drzewa, 
które wyrwane jest z korzeniami od 
góry i nie ma równowagi. 


28. Allach wzmacnia wiernych 
słowem. które jest mocno posado- 
wione, zarówno w życiu doczesnym, 
jak i w Życiu Przyszłym. Allach 
pozwala grzesznikom zbaczać z drogi. 
Allach czyni to, co pragnie. 


29. bCzy nie widzisz tych. którzy 
zamienili łaskę Allacha na niewdzię- 
czność i wpędzili swój lud do miesz- 
kania w ruinie — 


30. Do Piekła. Oni tam spłoną, a 
jest to złe miejsce odpoczynku. 


31. I ustanowili Allachowi rywali, 
żeby sprowadzali ludzi z właściwej 
drogi, z Jego drogi. Powiedz: 
d,„Zatem cieszcie się z siebie przez 
chwilę: zaiste,  podróżujecie w 
kierunku Ognia.” 
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213,18; 29,44. 2,212. *2,23; 13,34. 947,13; 77,47. 


i wrogim krytycyzmem, lecz opiera się zdecydowanie wszystkim burzom. Swoje życie i pożywienie 
czerpie tylko z jednego Źródła i dlatego nie ma żadnej dysharmonii ani niezgody pomiędzy jego 
zasadami i naukami. (c) Jego konary sięgają niebios, co oznacza, że działając podobnie człowiek 
może osiągnąć szczyty wspaniałości duchowej. (d) Rodzi swoje owoce obficie we wszystkich 
porach roku, co oznacza, że jego błogosławieństwa zyskują świadectwo bez przerwy i w każdej 
epoce wydaje ono takich ludzi, którzy — działając według jego nauk - osiągają stan wspólnoty z 
Bogiem, natomiast dzięki swojej wyprostowanej postawie i czystości osiągają taki rodzaj postępo- 
wania, który o wiele przewyższa ich współczesnych. Koran posiada wszystkie te cechy w całej ich 


rozciągłości. 


1466. W przeciwieństwie do drzewa dobrego, księga stworzona przez fałszerzy jest drzewem 
złym. Nie posiada ono stałości i stabilności. Nauki takiej księgi nie są popierane ani rozumem, ani 
prawami natury. Księga taka nie wytrzymuje krytyki, zaś jej zasady i ideały zmieniają się załeżnie od 
zmian warunków i okoliczności ludzkich. Jest ona mieszaniną nauk zebranych z wątpliwych źródeł. 
Nie potrafi ona stworzyć ludzi, którzy twierdziliby, że ustanowili prawdziwy i rzeczywisty związek z 
Bogiem. Nie otrzymuje ona nowego Życia ze Źródła Bożego oraz podlega schyłkowi i degeneracji. 
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32. Powiedz Moim sługom, którzy 
wierzą. że powinni przestrzegać 
Modlitwy i*wydawać z tego, co My im 
daliśmy, potajemnie lub otwarcie, 
zanim Pnadejdzie dzień, w którym nie 
będzie ani targowania się, ani przyja- 
źni. 


33. Allach to Ten, Który stworzył 
niebiosa i ziemię oraz spowodował, że 
cwoda spada z chmur, i dzięki niej dał 
owoce wam do spożywania, jak i 
dpodporządkował wam okręty, aby 
pływały po morzach z Jego rozkazu, 
oraz rzeki wam podporządkował. 


34. I Sto On podporządkował wam 
również słońce i księżyc, a oba te ciała 
stale wypełniają swe funkcje. I to On 
podporządkował wam tak samo noc, 
jak i dzień. 


35. I to On daje wam wszystko to, 
o co Go prosicie, "467 a jeśli spróbu- 
jecie zliczyć łaski Allacha, nie 
zdołacie ich wyliczyć. Zaprawdę, 
człowiek jest bardzo niesprawie- 
dliwy, bardzo niewdzięczny. 


36. I przypomnij sobie, Skiedy 
Abraham rzekł: „Panie mój, uczyń to 
miasto miastem pokoju i *"uchroń 
mnie i moje dzieci przed czcią 
bożków. 1468 
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a2,275; 13,23; 16,76. *2,255; 43,68. 
€2,23; 20,54; 22,64; 35,28. 422,66; 43.14; 45,13. "7,55; 
13,3; 16,13; 39,6. 116,19. £2,127. h2,129. 


1467. Słowa „o co Go prosicie” odnoszą się do żądań wysuwanych przez naturę ludzką, które są 
w pełni zaspokojone. Bóg daje wszystko, aby zadowolić wszystkie tęsknoty i pragnienia natury 


ludzkiej. 


1468. Modlitwa Abrahama, o której mowa w tym wersecie, wskazuje, że wiedział on, że w 
Mekce któregoś dnia zapanuje bałwochwalstwo, jak i w pobliskich krajach. Stąd jego obawa o 
ochronę jego potomstwa przed czcicielami bożków, kiedy przed wieloma stuleciami modiił się do 


Boga. 
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37. „Panie mój. *oni naprawdę ERA TATY GA RATY 
wielu ludzi sprowadzili z właściwej SZ wu 16ż ból ok! Selg 
drogi. Kto zatem idzie za mną. ten otis i G OAZA: 
rzeczywiście jest ze mnie. Kto nato- 

miast nie jest mi posłuszny — z pewno- 

ścią Tyś jest Najbardziej Przebacza- 

jący, Litościwy. 


38. „Panie nasz, umieściłem część KARTI TEIA 
mojego potomstwa w jałowej dolinie SZĄ 
nieopodal Twojego Świętego JSE a AE a nae 
p ispa Jeg cteg AAKT DAPA dzy ie 
Domu, Panie nasz, aby przestrze- 3; s 
EREA x 


gali Modlitwy. 1470 Uczyń zatem, aby CIENT STE GISITE| 
serca ludzi zwróciły się!471 ku nim (Aa PRIA R 


oraz *daj im owoce. aby byli wdzię- GH WĄS) SC] 
czni. 

39. „Panie nasz, “Ty z pewnością dd PAKI EA AARAA 
wiesz, co skrywamy, a co pozwalamy +08 ża Lali Ć, 
poznać. Nic nie jest ukryte przed 6:lU NS BŚ A 
Allachem, czy to na ziemi, czy w g 
niebie. 

40. „Wszelka chwała należy się jc SEC KERZO EAZA 
Allachowi, który pomimo mego © kidźy ca lab AJ 
podeszłego wieku dał mi Izmaela i ©. A a <í Wór 15 


Izaaka. Zaiste. mój Pan odpowiada 
na modlitwy. 


71,25. *22,27. "2,127; 28,58. 12,78; 3,6; 27,66. 


1469. Mówi się tutaj o umieszczeniu syna Izmaela i jego żony Hagar na pustyni arabskiej. 
Izamel był jeszcze dzieckiem, kiedy w akcie posłuszeństwa wobec przykazania Bożego oraz w 
formie spełnienia planu Bożego, Abraham przywiódł syna i jego matkę Hagar w te nieurodzajne 
okolice, w których obecnie znajduje się Mekka. W miejscu tym w tamtych czasach nie było 
żadnych objawów życia, ani możliwości utrzymania (Bukhari). Bóg jednak postanowił tak, żeby 
miejsce to stało się sceną działalności ostatniego posłannictwa do ludzkości. Izmael został wybrany 
jako narzędzie wpajania tego planu Bożego i wprowadzania go w życie. 


1470. Ta modlitwa Abrahama znajduje swoje pelne spełnienie w osobie Świętego Proroka, 
bowiem przed nim tylko Arabowie odwiedzali Mekkę, by składać tutaj swoje ofiary. Jednak po 
jego przyjściu zaczęli je odwiedzać ludzie z całego świata. 


1471. Modlitwa ta została wypowiedziana w czasie, kiedy na wiele kilometrów wokół Mekki nie 
można było znaleźć nawet jednego źdźbła trawy. A mimo to proroctwo znalazło swoje cudowne 
spełnienie, jako że najbogatsze owoce przybywają w wielkich ilościach do Mekki przez cały rok. 
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41. *s„Panie mój, uczyń mnie OWE ROSZSE A 
wytrwałym w przestrzeganiu Modli- 2 W GYJA 02.3 Saba baio GZ SJ 
twy, jak i moje dzieci. Panie nasz! PEP 
bZeślij na mnie swą łaskę i przyjmij GAA BE 
mą modlitwę. 


42. € „Panie nasz, przebacz!42 mi i PEDDI DE WZI a aS, (727 
moim rodzicom oraz wiernym w dniu, AS pia ial 5 Gól dA SJ) 
w którym nastąpi rozliczenie”. t fp, o 

4 s Oa 

43. I nie myśl, że Allach jest zt ACZ Bge Lorgar 
nieświadom tego, co czynią grzesz- Gosh JSC abonat JA 
nicy. On tylko udziela im zwłoki aż do IIRA are 913 9A 39o? 
dnia, w którym ich oczy patrzeć będą Olai 353 uaa proby 


w przerażeniu. 


44. Będą śpieszyć w strachu, T EREE E PEPESE E i 06 
unosząc swe głowy, a ich spojrzenie pEb yogs gio Chabas 


nie będzie do nich powracać, serca zaś AE +91 „w, 
ich będą zupełnie puste. 1473 ©>b2 403! 


22.129. *2,128. €71,29. 


1472. Powodem, dla którego Prorocy Boży modlą się do swego Pana o przebaczenie bcz 
względu na fakt, iż są zabezpieczeni przed wpływami Szatana, jest ich świadomość świętości i maje- 
statu Boga oraz własnych swoich słabości. Właśnie świadomość słabości ludzkiej powoduje, że 
pokornie modlą się do Boga, aby „zakrył” ich swoją łaską i litością, aby w swoim wnętrzu mogli się 
całkowicie oczyścić i w pełni połączyć się z Nim. 

1473. Ten i poprzedni werset przedstawiają wspaniały opis zdumienia i konsternacji miesz- 


kańców Mekki, kiedy nagle zauważyli Świętego Proroka u bram Mekki na czele armii dziesięciu 
tysięcy ludzi, nie mając wcześniej najmniejszego pojęcia o zbliżaniu się jej. 
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45. I udziel ludziom ostrzeżenia o 
dniu, w którym spadnie na nich obie- 
cana kara, a ë grzesznicy powiedzą: 
„Panie nasz, udziel nam zwłoki choć 
na krótko, a my wysłuchamy Twojego 
wołania i pójdziemy za Posłańcami”. 
On powie: „Czyż przedtem nie przy- 
sięgaliście, że nigdy nie upadniecie? 


46. „I mieszkacie w mieszkaniach 
tych, którzy sami sobie zaszkodzili, i 
stało się dla was jasne, jak My z nimi 
mieszkaliśmy. A przedstawiliśmy 
wam zrozumiałe przypowieści." 


47. A Poni wypróbowali wszystkie 
swoje zamiary, lecz ich zamiary są w 
rękach Allacha. 1474 I nawet gdyby ich 
zamiary były takie, że mogłyby prze- 
suwać góry, nie powiedzie się im. 


48. Nie myśl zatem, że *Allach nie 
dotrzyma kiedykolwiek swojej obiet- 
nicy wobec Jego Posłańców. Zaiste, 
Alłach jest Potężny, jest Panem 
zemsty. 


49. W dniu, w którym ta ziemia 
zostanie zamieniona w inną ziemię. a 
także samo i niebiosa.145 a oni 
wszyscy staną przed Allachem. Jedy- 
nym, Najwyższym. 

50. A dty ujrzysz tego dnia 
winnych w łańcuchach. 
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«63,11. *3,55; 8,31; 13,43; 27,51. *3,195; 10,104; 58,22. 438,39. 


1474. Bóg zna ich złe zamiary i zniweczy je. 


1475. Wraz z Upadkiem Mekki i rozszerzeniem się Islamu w Arabii jako potężnej siły, zaczął 
istnieć nowy wszechświat z nowym niebem i nową ziemią. Stary porządek odszedł, zaś nowy, 


całkowicie odmienny od starego, zajął jego miejsce. 
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51. Ich szaty będą jakby ze smołyi 
aogień ogarnie ich twarze. 


52. bStanie się tak, by Allach mógł 
odpłacić każdej duszy za to, co uczy- 
niła. Zaiste, Allach jest Szybki w 
rozliczaniu. 


53. *Oto wystarczające napom- 
nienie dla ludzkości, aby dzięki niemu 
skorzystała i aby doznała dzięki 
niemu ostrzeżenia, jak również żeby 
dowiedzieli się, że On jest Jedynym 
Bogiem i że ludzie posiadający rozum 
zastanawiają się. 
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AL-HIJR 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Zgodnie z powszechnym poglądem naukowców, sura ta została objawiona w Mekce. W 
poprzedniej surze powiedziano, że chociaż poprzedni Prorocy nie dysponowali środkami mate- 
rialnymi, ich misje powiodły się, ponieważ kierowało nimi i pomagało im Słowo Boże. Podobnie 
Święty Prorok osiągnie sukces w swej misji. Słowo Boże, jak akcentuje obecna sura, jest wielką 
siłą, której nie jest w stanie wytrzymać żadna potęga Światowa. Preparowanie kłamstw prze- 
ciwko Bogu nie jest czymś, co można by lekceważyć, zaś oszuści wkrótce dotrą do zasłużonego 
końca. Mówi się też, że Koran jest objawionym Słowem Bożym i że posiada nie dające się 
odrzucić dowody swojego Boskiego pochodzenia. 


Temat 

Głównym tematem tej sury jest to, że żadne inne Pismo nie jest w stanie zbliżyć się do piękna 
stylu i wspaniałej treści Koranu. Jest on wszak Pismem objawionym par excellence. 

W każdym aspekcie Koran jest niezrównany. Jego piękno i jakość są tak różnorodne, że nawet 
niewierni czasami zmuszeni są przyznać, iż nie posiadają czegoś takiego i że chcieliby mieć własne 
tak wspaniałe pismo. Pomimo takiego postawienia przez nich rzeczy, nie widzą sposobu przy- 
jęcia Koranu oraz nie uświadamiają sobie, iż odmawiając jego przyjęcia, pozbawiają się prawdy 
i ściągają na siebie gniew i karę Bożą. Posłannictwo Boże musi zwyciężyć i nic nie jest go w stanie 
powstrzymać. Ci, którzy wahają się i odmawiają jego przyjęcia, sami czynią siebie takimi, którzy 
będą cierpieć. Następnie sura ta mówi, że jeśli z objawienia koranicznego szydzi się i traktuje się 
je z pogardą, nie ma w tym nic dziwnego, ponieważ objawienia poprzednich Proroków trakto- 
wane były identycznie. Szydercy jednak nie uświadamiają sobie tego niezbitego faktu, że nie jest 
łatwo wymyślać kłamstwa o Bogu, ponieważ czynienie tego oznacza inicjowanie własnego znisz- 
czenia. Wszechmocny Bóg zważa, aby nie można było skutecznie tworzyć kłamstw skierowanych 
przeciwko Niemu i aby działalność taką łatwo było odróżnić od Jego objawionego Słowa. Bóg 
zapewnia swemu Słowu szczególne cechy wyróżniające, wspaniałość, oraz tworzy korzystną 
atmosferę do jego przyjmowania przez ludzi sprawiedliwie myślących. Poza tym Bóg wynosi 
przyjmujących Jego Słowo z nizin na wyżyny wspaniałości moralnej. 
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1.3W imię Boga, Miłościwego, © A ai A 
Litościwego. —z zj —Ą 


2. ÞAlif Lam Ra. "Oto wersety Gd ois i BESAT 
doskonałej Księgi i oświecającego Ge > 2 alle 
Koranu. 1476 

CZĘŚĆ XIV 

3. Niewierni często chcieliby być OIL CZT! > i 3 5) 3 

muzułmanami. 1477 m i 


4. dPozostaw ich samych sobie, KA IA R Iaa? aoea a Ai I 
aby spożywali i cieszyli się oraz by Ssi Joyi Bek EIEE oS 
zwodziły ich ich płonne nadzieje, 1478 © pak 
lecz wkrótce dowiedzą się. z 


5. Nigdy nie zniszczyliśmy żadnego O 
miasta'479, żeby nie był dlań znany ©» 
dekret. 1479A 


6. Żaden lud nie jest w stanie PE PAARO BE Bb 
uciec od swego losu poprzez wyprze- IA CGI Hork 


dzanie wyznaczonego terminu, nie 
może też pozostać w tyle. 


31,1. *10,2; 11,2; 12,2; 13,2; 14,2. ©27,2; 31,3. 947,13. *7,35; 10,50; 16,62. 


1476. Jedynie w 27,2 oraz w komentowanym obecnie wersecie słowa „Księga” i „Koran” poja- 
wiają się razem. W tym wersecie słowo „Księga” poprzedza słowo „Koran”, natomiast w 27,2 kole- 
jność jest odwrotna. Podczas gdy słowo „Księga” oznacza proroctwo, które mówi, iż Święta Księga 
Isłamu będzie dalej pisana, słowo „Koran” wskazuje na proroctwo, głoszące, że będzie on czytany 
i recytowany coraz powszechniej. Ponadto, słowa „oświecający Koran” zostały użyte w Koranie 
tylko dwa razy, natomiast słowa „oświecająca Księga” aż dwanaście razy. Wskazuje to na fakt, że 
forma pisana jest o wiele bardziej użyteczna od przekazu ustnego. Dlatego muzułmanie powinni 
zwracać więcej uwagi na wykształcenie i studiowanie ich pisanej wiedzy. 


1477. Jest zapisane, że takie pragnienie było rzeczywiście wyrażane w czasach Świętego Proroka 
przez ludzi niewiernych. 


1478. Werset ten może oznaczać, że takie pragnienie niewiernych, o jakim mowa w poprzednim 
wersecie — że są muzułmanami — jest niestety „płonną nadzieją”, czyli że jest tylko przemijającym 
życzeniem; prawdziwym ich pragnieniem jest gonitwa za radościami doczesnymi i zyskami mate- 
rialnymi. 

1479. „Miasto” oznacza lud, do którego wysłany jest Prorok. „Miasto” Świętego Proroka 
zostało nazwane „matką miast” w tekście Koranu (6,93). 


1479A. Słowa „znany wyrok” oznaczają tutaj czas wyznaczony na zniszczenie przeciwników 
Proroka, jak przepowiedział on sam. 
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7. I powiedzieli: 3„O ty, któremu > 6. PEPEE 
napomnienie to zostało zesłane, Oc EENET saek IKE: 


jesteś z pewnością szaleńcem. 1480 


8. b„Dlaczego nie  sprowadzisz GOFUG 4 r CEN CAAT 
nam aniołów, jeśli jesteś prawdomó- ed WO a 
wny?” 

9. ©Nie posyłamy aniołów, jeżeli adi 4 rów? Jaty 

Cd "| 2 
nie wymaga tego sprawiedliwość, a LE Ea EATA 


kiedy ich posyłamy, niewiernym nie 
udziela się zwłoki. 1481 


10. Zaprawdę, to 9My zesłaliśmy PY. Per gaatt 
Napomnienie i najpewniej My Oki ASENA Ge 5 5 6) 
jesteśmy jego Strażnikiem. 1482 


11. I My zsyłaliśmy Posłańców 
przed tobą do różnych grup ludów 
starożytnych. 


ZACZĄ r 33 AL 9 [ZPP 20 _ 
Owe aA WYCH 
237,37; 44,15; 68,52. *6,9; 11,13; 25,8. 6,9. 436,70; 65,11. 


1480. Majnin nie oznacza „kogoś opętanego przez diabła albo jinn” czy po prostu „opętanego”, 
lecz „osobę szaloną lub obłąkaną” lub też „kogoś, kogo zdolności intelektualne zostały znacznie 
osłabione” (Lane). 


1481. Mówi się tutaj niewiernym, że kiedy zgodnie z wymaganiami prawdy, sprawiedliwości i 
mądrości (Bi'lhaqq) będą zasługiwali na karę, zejdą do nich aniołowie i nie będzie mowy o ani 
jednej chwili wytchnienia. 


1482. Obietnica ochrony i zachowania Koranu, jaka zawarta jest w tym wersecie, spelniona 
została tak dokładnie, że gdyby nawet nie było żadnego innego dowodu, to spełnienie byłoby 
wystarczającym dowodem jej Bożego pochodzenia. Sura ta została objawiona w Mekce (Nolde- 
ke), kiedy życie Świętego Proroka i jego wiernych towarzyszy było w niebezpieczeństwie, zaś wróg 
mógł z łatwością zmiażdżyć nową Wiarę. Właśnie wtedy niewiernym rzucono wyzwanie, aby uczy- 
nili wszystko w celu zniszczenia jej oraz ostrzeżono ich, że Bóg zniweczy wszystkie ich zamiary, 
ponieważ sam jest jej Strażnikiem. Wyzwanie to było otwarte i jednoznaczne, zaś wróg silny i 
bezwzględny. Mimo tego Koran pozostał bezpieczny i nieczuły na wszelkie zepsucie, kłamstwa i 
oszczerstwa, i dałej cieszył się doskonałym bezpieczeństwem. Tej cechy Koranu nie posiada żadna 
inna objawiona Księga. Sir William Muir, notorycznie wrogi krytyk Islamu, powiada: „Możemy, 
na zasadzie założenia, potwierdzić, że każdy werset Koranu jest wyłączną i nie zmienioną kompo- 
zycją samego Mahometa... Istnieje całkowita pewność, wewnętrzna i zewnętrzna, że mamy w ręce 
tekst dany przez samego Mahometa i przez niego wykorzystywany... Porównywać ich czysty tekst 
z licznymi naszymi Pismami, to porównywać rzeczy, które nie mają żadnej analogii” (Wstęp do 
„The Life of Mohammad”). Profesor Noldeke, wielki orientalista niemiecki, pisze jak następuje: 
„Nie powiodły się wysiłki naukowców europejskich, którzy chcieli wykazać istnienie późniejszych 
zmian w Koranie” (Enc. Brit.). Całkowita klęska przed kilku laty Dr. Mingana, w celu znalezienia 
błędów w czystości tekstu Koranu, doprowadziła do czegoś zupełnie przeciwnego: przypieczęto- 
wała prawdę twierdzenia, że wśród wszystkich objawionych Pism, Koran tyłko pozostał nietknięty 
i nie zmieniony. Patrz „The Larger Edition of the Commentary”, str. 1263-1266. 
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1483. Zaimek „to” odnosi się do praktyki niewiernych, polegającej na szydzeniu z Proroków 
Bożych, wymienionych w poprzednim wersecie. 


1484. Werset ten może oznaczać, że gdyby Bóg miał otworzyć bramy swojej litości i odwrócić 
karę, to zamiast zwrócić się do Niego, niewierni zajęliby się zdobywaniem dóbr materialnych. 


1485. Niewierni stali się tak obcy względem spraw duchowych, że gdyby nawet mieli cieszyć się 
jakimiś doświadczeniami duchowymi wraz ze Świętym Prorokiem i gdyby mieli doświadczyć niek- 
tórych wizji wyniosłości duchowej, jaką osiągnęli, nie uwierzyliby i powiedzieliby tylko, że padli 
ofiarą magii czy czarów. 


1486. Nie mówi się tutaj tylko o pięknie planet i gwiazd na nocnym niebie. Wielki cel, jakiemu 
służy ich stworzenie, omawia się w następnych wersetach oraz w 16,17 i 67,6, a polega on na spel- 
nieniu tego wielkiego celu, w jakim spoczywa ich rzeczywiste piękno. 


1487. Werset ten wskazuje, że tak jak w Świecie fizycznyin ludzie opanowani przez zło posiadają 
pewną władzę i wpływ, przez co mogą innym czynić szkody, lecz nie są w stanie całkowicie 
pozbawić ich błogosławieństw Bożych — na przykład, całościowego wpływu gwiazd, itp.. podobnie 
w świecie duchowym Szatan nie posiada żadnej kontroli nad Prorokami i ich prawdziwymi następ- 
cami (w. 43). „Szatan” w tym wersecie oznacza tych niewiernych, którzy chcą osiągnąć związek z 
Bogiem bez udziału Proroków (w. 14-16). Przeciwko takim ludziom bramy duchowe zostały 
zamknięte i zabezpieczone. 
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1488. „Kradzież Słowa Bożego” może oznaczać oszukańcze działania tych ludzi, którzy głoszą, 
że reprezentują nauki Proroków jako własne. Starają się oni oszukać ludzi, aby uwierzyli, że 
Prorocy nie przynoszą nowej nauki i że oni sami także mają dostęp do tej wiedzy, jaką posiadają 
Prorocy. Werset ten może także oznaczać, że wyrywają oni jakiś fragment z jego kontekstu i 
starają się zwieść prostych ludzi, nadając mu niewłaściwą interpretację i wypaczając jego znacze- 
nie. Slowa „jeśli kto przypadkowo usłyszy” mówią wyraźnie, że w wersecie 17 słowa „niebiosa” 
reprezentują system duchowy, a nie firmament fizyczny, bowiem kradzież Słowa Bożego nie ma 
nic do czynienia z niebem fizycznym. 


1488A. Słowa „gmachy z gwiazd” w w. 17 reprezentują Posłańców Bożych w ogóle, podczas gdy 
słowa „jasny płomień” w wersecie obecnym lub „przenikający płomień” w 37,11 reprezentują 
Proroka tamtego dnia, albo Największego Proroka (czyli Świętego Proroka). Dążenie szatanów 
poprzez Shihdb oznacza, że dopóki nauki religijne pozostają oparte na objawieniu Bożym (al- 
-Dhikr— w. 10) i dają światło oraz kierują, Reformatorzy Boży także dalej tego objawienia chronią. 
Jednym ze Znaków pojawienia się Reformatorów Bożych na świecie jest częsty fenomen poja- 
wiania się meteorytów, co nazywa się spadaniem gwiazd. W czasach Świętego Proroka meteory 
spadały tak licznie, że wierni sądzili, iż zarówno niebo, jak i ziemia rozlecą się (Kathir). Właśnie 
na podstawie tych niezwykłych wydarzeń Herakliusz, który — jak się okazuje — miał nieco wiedzy 
o astronomii, doszedł do wniosku, że z pewnością pojawił się Prorok — król Arabów (Bukhārī, 
rozdz. Bad' al-Wahy). W czasach Jezusa meteoryty spadały także w wielkich ilościach (Bihar). Ten 
fenomen często zdarza się także w naszych czasach — w roku 1885. Tak zatem i historia i Hadith dają 
świadectwo faktowi, że spadanie meteorytów w szczególnie liczny sposób jest pewnym znakiem 
pojawienia się Reformatora Bożego. Patrz także „The Larger Edition of the Commentary”, str. 
1272-1276. 

„Szatan” w w. 18 może być uznany jako odpowiednik wróżbity lub przepowiadacza przyszłości. 
W takim przypadku „zalewu szatanów” (67,6)znaczenie może być takie, że w czasach braku Refor- 
matorów Bożych na świecie, astrolodzy i wróżbici odnoszą sukcesy, do pewnego stopnia, w tym 
haniebnym zajęciu oszukiwania prostych ludzi, lecz z chwiłą pojawienia się Reformatora Bożego 
ich fałszywa wiedza zostaje ujawniona i wtedy ludzie mogą swobodnie rozróżniać pomiędzy praw- 
dziwymi proroctwami Posłańców Nieba i kłamstwami astrologów i wróżbitów. Werset ten może 
też oznaczać, że kiedy niegodziwi ludzie, wyrwawszy z tekstu objawienia Bożego jakiś fragment, 
starają się szerzyć go w zniekształconej formie, pojawia się Nowy Znak podobny do jasnej błyska- 
wicy i niszczy machinacje szatańskich ludzi. 


1489. Słowa Wa'! Arda Madadna-ha oznaczają „rozprzestrzeniliśmy ziemię” lub „wzbogaci- 
liśmy ją”. Oba te znaczenia mają tutaj zastosowanie. Werset ten oznacza, że Bóg uczynił ziemię tak 
wielką, że pomimo jej okrągłego kształtu, człowiek nie odczuwa żadnej niewygody. Może ten 
werset także oznaczać, że Bóg wzbogacił ziemię nawozem. Badania astronomiczne wykazały fakt, 
że ziemia zdobywa coraz to nową siłę i żyzność od gwiazd, z których spadają na nią cząsteczki 
materii w formie meteorytów lub pyłem gwiezdnym, który zdaje się powiększać jej żyzność. 


1489A. Aby ziemia mogła dobrze rodzić, potrzebuje dużo wody. W tym celu Bóg stworzył góry, 


które służą jako rezerwuar wody, przechowując ją w formie śniegu i rozdzielając ją po całej ziemi 
w formie rzek. 
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1490. Bóg posiada niewyczerpalne zasoby wszystkiego. Jednak w swojej nieskończonej litości 
kieruje On uwagę ludzi na jakąś rzecz tylko wtedy, kiedy pojawia się jej wielka potrzeba. Podobnie 
do wszechświata materialnego, Koran jest wszechświatem duchowym, w którym ukryte są wszys- 
tkie skarby wiedzy duchowej, objawiane człowiekowi wedle potrzeb chwili. 


1491. Lawaqih to takie wiatry, które przenoszą pyłek z kwiatów męskich na żeńskie w celu 
zapłodnienia, Słowo to oznacza także wiatry unoszące opary, które podnoszą się z ziemi i w górze 
tworzą chmury. 


1492. Dzięki naukom Koranu nastąpi wielka rewolucja, która spowoduje śmierć dawnego 
porządku. zaś ziemię odziedziczą prawdziwi jego wierni. 
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1493. Stworzenie człowieka z Salsal (sucha glina) oznacza, że został on stworzony z takiej mate- 
rii, w której ukryta była zdolność oraz atrybut mowy. Wskazuje to, że człowiek został wyposażony 
w moc reagowania na głos z nieba. Lecz tak jak wysuszony kawałek gliny emituje dźwięk wtedy, 
kiedy uderzyć weń innym ciałem, słowo Salsal ma na celu wskazywać, że zdolność człowieka do 
reagowania podlega i jest zależna od Powołania Bożego. Zdolność ta stanowi o wyższości czło- 
wieka nad wszelkim innym stworzeniem. Słowo Hama’ oznacza, że człowiek został stworzony z 
czarnego błota, czyli z ziemi i wody. Ziemia była źródłem ciała, zaś woda duszy. W innym miejscu 
Koran mówi o „ziemi” i „wodzie” oddzielnie, jako o rzeczach, z których został stworzony człowiek 
(3,60; 21,31). Łącząc słowo Sałsdł (sucha dźwięcząca glina) ze słowem Ham'a (czarne błoto), 
Koran wskazuje, że podczas gdy inne istoty żyjące zostały stworzone z Haam’, czyli ziemi i wody, 
bowiem i one mają pewien rodzaj nierozwiniętej duszy, człowiek został stworzony z Hama’ połą- 
czonego z Sałsdł, co oznacza, że posiada atrybut mowy. Człowiek jest także Masniin, to znaczy 
wypracowany w doskonałym kształcie (95,5). Werset ten nie oznacza, że glina od razu przeisto- 
czyła się w żywą istotę, kiedy Bóg tchnął w nią życie. Koran wielokrotnie powiada, że tworzenie 
wszechświata miało charakter stopniowy. Werset obecny mówi tylko o pierwszym stadium stwo- 
rzenia człowieka. O innych stadiach mówi się w 30,21; 35,12; 22,6; 23,15 oraz 40,68. Stwierdzenie 
Koranu, że człowiek został stworzony z ziemi „co przypadkowo oznacza też, że od tego właśnie 
zaczął się długi proces stworzenia) znajduje swoje potwierdzenie w fakcie, że nawet obecnie poży- 
wienie człowieka bierze się z ziemi. Znaczy to, że materia zawarta w ziemi stanowi pochodzenie 
człowieka. Gdyby bowiem tak nie było, nie mógłby czerpać z niej pożywienia, bowiem jedynie to, 
z czego stworzona jest jakaś istoia, może dostarczać jej pożywienia, zaś element obcy nie jest w 
stanie uzupełnić strat. Patrz także „The Larger Edition of the Commentary” pod tym wersetem. 


1494. Zwrot koraniczny „człowiek stworzony jest z pośpiechu” (21,38) wskazuje, że komento- 
wany werset oznacza, iż jinn posiadali ognistą naturę, a nie że byli rzeczywiście stworzeni z ognia. 
W ten sposób stworzenie z gliny lub ognia to metafory, oznaczające uległość natury lub ognisty i 
łatwozapalny temperament. 
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1495. Słowo „aniołowie” oznacza całe stworzenie, ponieważ aniołowie tworzą pierwsze ogniwo 
wszelkiego stworzenia i jako tacy, kiedy otrzymują jakieś przykazanie, to odnosi się ono do wszel- 
kiego stworzenia. Ważnym jest, że kiedy w innych miejscach Koran mówi o przykazaniu Bożym 
dla aniołów, aby poddali się „Adamowi”, w wersecie obecnym i następnych użyte jest słowo „czło- 
wiek”. W ten sposób oba te słowa są w Koranie używane jako synonimy. Przykazanie dane 
aniołom w odniesieniu do Adama ma zastosowanie do każdego człowieka. W każdego człowieka 
Bóg wkłada swego Ducha i jemu mają służyć aniołowie. Człowiek jest namiestnikiem Boga na 
ziemi i w jego osobie odzwierciedlają się Boże atrybuty. 


1496. Bóg ukarał Szatana (w. 35, 36) za to, że nie wypełnił przykazania kierowanego tylko do 
aniołów (w. 29, 30), ponieważ przykazanie kierowane tylko do aniołów ma automatycznie zastoso- 
wanie wobec wszelkiego innego stworzenia, które podlega autorytetowi aniołów. W innym 
miejscu Koran jasno omawia tę sprawę, mówiąc, że przykazanie dla aniołów stosowało się także 
do Iblis (7,12, 13). 


1496A. Ten zwrot arabski oznacza także „to, co cię boli; jakim jest twój powód? Co się z tobą 
dzieje?” 


1497. Zaimek hd w zwrocie min-hd nie odnosi się do nieba pośmiertnego, ponieważ Niebo jest 
miejscem, do którego Szatan nie mógł raczej wejść i kusić Adama oraz skąd nikt nigdy nie powraca 
(15,49). Zaimek ten odnosi się do stanu ciągłego szczęścia na tym świecie, w którym człowiek przy- 
padkiem znalazł się przed przyjściem Proroka, kiedy — może nawet będąc ofiarą złych przekonań 
— nie odrzuciwszy Proroka, nie jest jeszcze pozbawiony łaski Bożej, co reprezentowane jest w 
Koranie jako Jannah (Ogród). 
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1498. Słowa „kiedy zostaną podniesieni z martwych” oznaczają duchowe odrodzenie czło- 
wieka, kiedy, osiągnąwszy stan Nafs Mutma'innah, (dusza w pokoju z Bogiem), człowiek staje się 
nietykalnym dla pokus szatańskich i uodparnia się przed upadkiem duchowym. Jak się tutaj wska- 
zuje, ta rozmowa Boga z Szatanem jest tylko alegorią lub metaforą. 


1499. Słowa „wyznaczony czas” oznaczają, jak wyjaśniono w w.37, dzień, w którym Prorocy i 
ich następcy osiągną ostateczne zwycięstwo nad ich wrogami, zaś fałsz i jego poplecznicy zostaną 
ostatecznie zmiażdżeni. 


1500. Werset ten zdaje się sugerować, że natura ludzka jest wewnętrznie czysta. Tylko ci gubią 


drogę właściwą, którzy psują swoją własną naturę i postanawiają iść za Szatanem. Koncepcja ta 
jest dalej wyjaśniona w 91,11. 
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44. I zaiste, sPiekło jest obiecanym Basaj be i Jm 25 SL i 
im miejscem. z 
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umieszczeni pośród ogrodów i źródeł. GENA ok GUNO, 

47. „Wejdźcie tu w pokoju, W M 
bezpiecznie”. 1502 Onyali Gii əl 
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W) J 
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Proroku, że Ja jestem z całą pewno- A> ed) zaj Gi zi NEA leć e7 
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217,64; 38,86. "51,16; 52,18; 68,35; 77,42; 78,33; €7,44. 435,36. €11,109; 18,109. 15,99. 


1501. W języku arabskim liczba „siedem”, lecz i „siedemdziesiąt”, używane są często nie do 
wyrażania konkretnej liczby, lecz koncepcji doskonałości, pełni lub obfitości. Werset ten ozna- 
cza, że Piekło będzie miało taką liczbę bram, jaką liczbę i różnorodność grzechów popełnią grzesz- 
nicy. Liczba „siedem” może także odnosić się do siedmiu zmysłów, a mianowicie do zmysłów 
wzroku, słuchu, powonienia, smaku, dotyku, bólu i temperatury, dzięki którym człowiek odbiera 
bodźce świata zewnętrznego. 


1502. Słowa pokój” i „bezpieczeństwo“ oznaczają odpowiednio wolność od niepokoju 
wewnętrznego, który zżera serce człowieka, oraz od zewnętrznego bólu i kary. 


1503. Jedynie o tych osobach można mówić, że cieszą się prawdziwie niebiańskim życiem, które 
wolne są od wszelkich uczuć urazy i niechęci wobec braci. 


1504. Werset ten oznacza, że Niebo będzie miejscem stałej i ciągłej pracy. Jednakże pomimo 


tego wierni nie będą odczuwać żadnego zmęczenia, które jest nieuniknionym wynikiem ciężkiej 
pracy, nie będzie też ani strat, ani schyłku, które są wynikiem zmęczenia. 
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52. I *opowiedz im o gościach 
Abrahama. 


53. Kiedy przybyli do niego i 
powiedzieli: „Pokój z tobą”. a on 
odpowiedział: „Zaprawdę, *boimy się 
wag”. 1505 


54. Oni odrzekli: „Nie obawiaj 
się, niesiemy ci dobrą nowinę o synu, 
który obdarzony będzie wspaniałą 
wiedzą”. 


55. On rzekł: „Czy niesiecie mi tę 
dobrą nowinę pomimo tego, że 
jestem już starym człowiekiem? 
Zatem na jakiej podstawie przekazu- 
jecie mi tę dobrą nowinę?” 


56. Ci powiedzieli: „W samej 
rzeczy przekazaliśmy ci prawdziwą 
dobrą nowinę, więc nie bądź jednym z 
tych, którzy tracą nadzieję”. 


57. On rzekł: „A  fktóż traci 
nadzieję na łaskę swego Pana, jeśli 
nie ten, który zboczył z drogi?” 


58. On rzekł: 8,,Na czym zatem 


polega wasza sprawa, o wy, posłań- 
cy?1506 


59, Oni powiedzieli: *„„Zostaliśmy 
posłani do ludzi winnych, 


60. i„Z. wyjątkiem tych, którzy idą 
za Lotem. Tych uratujemy wszystkich, 

61. i,Za wyjątkiem jego Żony. 
Postanowiliśmy, że ona będzie jedną 
z tych, co pozostają w tyle”. 
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451,25. 611,70; 51,26. *11,71; 51,29. 311,71;51,29.*11,73. 112,88. 851,32. "51,33. 129,33; 51,36. 
17,84; 11,82; 26,172; 27,58. 


1505. Prawdopodobnie na twarzach posłańców widoczne były oznaki żalu i smutku, ponieważ 
przynosili wieści o nadciągającej karze. Abraham zrozumiał to albo na podstawie zakłopotania na 
twarzach posłańców, albo dlatego, że odmówili ofiarowanego im pożywienia (11.71). 


1506. Wykorzystując słowo al-Mursaliin (posłańcy), Koran wskazuje, że ci, którzy przynieśli 
nowiny, byli ludźmi. Jednakże Biblia czasami mówi o nich jako o ludziach (Rdz 18,2, 16, 22), zaś 


czasami jak o aniołach (Rdz 19,11, 15). 
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62. A skiedy posłańcy przybyli do 
Lota i jego ludzi, 


63. On powiedział: *, Zaprawdę, 
jesteście grupą obcych”.'507 


64. Oni rzekli: „Tak, lecz niesiemy 
ci wieści o karze, co do której wątpili. 


65. „A przynosimy ci wieści pewne 
i z pewnością jesteśmy prawdomów- 
ni. 


66. *„Zatem odejdź wraz ze swą 
rodziną przy końcu nocy, a idź za 
ich 1508 plecami. I niechaj żadne z was 
nie spogląda za siebie.'509 Ruszaj 
teraz tam, dokąd ci nakazano”. 


67. I Sprzekazaliśmy mu jasno ten 
dekret, aby przed rankiem podcięte 
zostały korzenie tego ludu. 


68. I “lud miasta przybył, radując 
się. 1510 


69. On rzekł: „Oto moi goście, 
więc nie zawstydzajcie mnie. 
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*11,78; 29,34. b51,26. *11,82. 96,46; 7,73, 85. *11,79.'11,79. 


1507. Lot sądził, że ludzie ci są zwykłymi podróżnymi, których odwiedziny w tym miejscu były 


przypadkowe. 


1508. Zaimek hum (ich) w zwrocie Adbara-hum (za nimi) wykorzystany w tym wersecie wska- 
zuje, że grupa, która opuściła miasto wraz z Lotem nie składała się jedynie z jego dwóch córek, jak 
powiada Biblia (Rdz 19), lecz że byli w niej także inni wierni, z których część była z pewnością 
mężczyznami, na co wskazuje męski zaimek w liczbie mnogiej. Pogląd ten poparty jest przez inne 


fragmenty Biblii (Rdz 18,32). 


1509. Słowa te użyte są w przenośni i oznaczają „niechaj żaden z was nic myśli” lub „nie 


odczuwa obawy o” tych, którzy pozostali z tyłu. 


1510. Lud powiedział Łotowi, aby nie przyprowadzał do miasta tych obcych. Kiedy zatem przy- 
byli oni do jego domu, radowali się, że nie usłuchał ostrzeżenia ludu. 
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70. „A bójcie się Allacha i nie RECZ NEC 
poniżajcie mnie” „15! Og 350: dol 14013 


71. Oni rzekli: „Czyż nie zabroni- A 2 te ret 
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wiek ludzi?” 1512 
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musicie już coś uczynić”. 


73. Na twoje życie, także i oni w 439030 ARO, RII A gar 
swym upojeniu błądzą w szaleństwie. OŚ DEK CZĆ j „aj 
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76. Zaiste, w tym zawiera się REA neal ne 
wiele Znaków dla tych, którzy wyko- OOTA GI 3 ÓJ 

rzystują swój umysł. 1514 
77. A miasto to *leży na drodze, RUEL 
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która jeszcze istnieje. '515 
211,79. *11,82. *11,83. 429,36; 51,38. *37,138. 


1511. Lot prosił swój lud, aby nie potępiał go za to, że gościnnie przyjął tych obcych. 


1512. Ponieważ stosunki pomiędzy ludem Lota i sąsiadującym plemieniem były napięte, lud 
ostrzegł Lota, aby nie przyprowadzał obcych do miasta. Lecz ponieważ podróżowanie w tych częś- 
ciach kraju nie było ani bezpieczne, ani wygodne, Prorok Lot chętnie przyjął w swoim domu samot- 
nych i zmęczonych podróżnych. Gest ten odrzucił jego lud, który tylko szukał pretekstu, aby móc 
wyrzucić go z miasta, ponieważ miał już dość jego nauk i głoszenia. Lud nie mógł tego jednak 
uczynić bez ważnego powodu. Teraz znalazło się dość dobre usprawiedliwienie dla ich gniewu. 
ponieważ dał schronienie w swoim domu ludziom obcym wbrew ostrzeżeniom ludu. Z tego jasno 
wynika, że lud Lota nie przyszedł do niego z niegodziwymi intencjami dopuszczenia się sodomii z 
jego gośćmi, lecz żeby przekazać mu ostrzeżenie, że mają już ważny powód do pozbycia się go z 
miasta. To właśnie wydaje się powodem ich radości. 


1513. Patrz 11,79. 


1514. Mutawassimin to liczba mnoga od słowaMutawassim, które pochodzi od Twassama i 
oznacza kogoś, kto świadomie rozmyśla o jakiejś rzeczy i bada ją lub też czyni to wielokrotnie dla 
dobrego jej poznania (Aqrab). 


1515. Kiedy droga używana jest przez podróżnych, mówi się o niej Muqim. Droga, o której 
mowa tutaj, czyli droga łącząca Arabię z Syrią, jest nadał używana, spełniając w ten sposób proro- 
ctwo, które wynika z przymiotnika użytego w tym wersecie. Droga ta biegnie wzdłuż Morza 
Martwego, które lokalnie znane jest jako Morze Lota. 
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78. Zaiste, *w tym zawiera się OG HI AJ GH GA 

Znak dla wierzących. MEPE ODDAM CO 
beak 1516 Jya 12 0,23 Ez a 

79. I także Lud Lasu był DE Kis 7 5 


ludem grzeszników. 


80. Tak zatem "również i jego Bai oriu Ayan 
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226,9. *26,177; 38,14; 50,15. €26,190; 38,15; 50,15. 


1516. Według Koranu fakt, że Prorok Shu'aib był wysłany zarówno do Ashdb ał-Aikah, czyli do 
Ludu Lasu (26,177, 178), jak i do Ahl Madyan, Ludu z Midian (11,85), wskazuje, że obie te nazwy 
mówią o tym samym ludzie lub raczej o dwóch oddzielnych częściach tego samego ludu, który 
przyjął dwa różne sposoby życia — jeden żył z handlu, a drugi z hodowli trzód wielbłądów i owiec. 
Dowody bliskich związków „Ludu Lasu” z „Ludem z Midian” popiera fakt, że te same błędy Koran 
przypisuje obu tym łudom (7,86 oraz 26,182-184). Wydaje się, że Midian to nazwa plemienia oraz 
miasta, w którym ono żyło u wylotu zatoki Akaba, w pobliżu której znajdowała się pustynia Aikah, 
obfitująca w karłowate drzewa z gatunku śliw, które dawały schronienie wielbłądom, owcom i 
kozom („The Gold Mines of Midian”, autorstwa Sir Richard Francis Burton). 


1517. W przypadku miasta Lota o drodze mówi się „droga, która jeszcze istnieje” (w. 77), co 
oznacza proroctwo, które mówi, że będzie ona istniała także w przyszłości. W przypadku miejsca 
zamieszkania „Ludu Lasu” droga ta nazwana jest „drogą otwartą”. Stara droga łącząca Azję z 
Egiptem nie jest już obecnie używana, choć, jak wskazuje słowo „otwarta”, nadal istnieje. 


1518. Hijr leży pomiędzy Tabiik i Medyną. Tutaj żyło plemię Thamid, do którego Sźlih 
wysłany był jako ten, który niósł ostrzeżenie. Okazuje się, że miasto to było w większej części 
zbudowane z kamienia i otoczone kamiennym murem i wałem obronnym. Stąd jego nazwa. 


1519. W poprzednich wersetach mówi się o trzech różnych plemionach — (a) o ludzie Lota; (b) 
o ludzie Shu'aib oraz (c) o ludzie Salih. Nie mówi się o nich w porządku chronologicznym, lecz 
zgodnie z ich oddałeniem od Mekki. Miasto ludu Lota było położone najdalej. Drugim w kolej- 
ności odległości było miasto ludu Aikah. Hijr leżało pomiędzy Tabik i Medyną, wobec tego lud 
Thamid był spośród tych trzech najbliższym i dlatego wymieniony jest na końcu. Ten niezwykły 
porządek został wykorzystany zamiast bardziej naturalnego, czyniąc wypowiedź bardziej skute- 
czną względem tych, do których jest ona kierowana. Plemię najmniej znane Arabom wymieniono 
jako pierwsze, zaś to, które Arabowie znali, wymieniono jako ostatnie. 
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27,75; 26,150. *7,79; 11,68. €3,192; 16,4; 38,28. 420,16; 40,60. "39,24. 


1520. Werset ten wskazuje, że lud Thamid był ludem cywilizowanym, potężnym i bogatym. 
Miał on oddzielne siedziby, letnią i zimową, i prowadził wygodne życie. Nawet kiedy lud ten 
udawał się w lecie na wzgórza dla odpoczynku i zmiany klimatu oraz pozostawiał swoje zimowe 
siedliska, nie obawiał się ataku z żadnej strony świata. Werset ten wskazuje też na wysoce rozwi- 
nięty stan ich architektury. 


1521. Z wersetu 7,79 wynika, że nieszczęściem tym było trzęsienie ziemi. 


1521A. Stworzenie tego wszechświata i panującego w nim pięknego porządku prowadzi do 
wniosku, że życie ludzkie nie ogranicza się do tego krótkiego istnienia na ziemi i że u jego podstaw 
leży wielki cel oraz że człowiek nie został stworzony tylko po to, by jeść, pić i cieszyć się przez 
krótką chwilę, a potem umrzeć wieczną śmiercią. 


1522. Według tak znakomitych autorytetów jak ‘Umar, *Ali, Ibn *Abbas oraz Ibn Mas'id, 
słowa te odnoszą się do początkowego Rozdziału Koranu, czyli do sury Al-Fatihah, ponicważ 
powtarzane są w każdym Rak'at Modlitwy. Mówi się, że Święty Prorok powiedział, że Al-Sab'al al- 
Mathdni jest początkowym Rozdziałem Koranu (Bukhari). Ten Rozdział jest także nazywany 
„Matką Koranu” (Umm ał-Qur'dn) oraz „Początkowym Rozdziałem Księgi” (Fatihat al-Kitab). 
Wedlug Zajjaj oraz Abu Hayyan, Początkowy Rozdział jest tak nazywany, ponieważ zawiera w 
sobie wychwalanie Boga. Reszta Koranu, następująca po Rozdziale Początkowym, jest nazywana 
„Wielkim Koranem” (Al-Qur'dn al-'Azim). Jednakże nazwa ta ma zastosowanie tak samo do 
Pierwszego Rozdziału, jako że część Księgi może być słusznie nazwana Księgą w ogóle. Istnieje 
pewne powiedzenie Świętego Proroka, które mówi, że Początkowy Rozdział Koranu jest także 
„Wielkim Koranem” (Musnad t. 2, str. 448). Właściwie Rozdział ten stanowi skrót całego Koranu 
lub, jak się powiada. jest on miniaturą Koranu. W Rozdziale tym streszczona jest i skrócona cała 
Księga. Ponieważ Mathdni to także liczba mnoga od Mathnd, które oznacza chwałę, werset ten 
może też oznaczać, że sura Al-Fitihah przedstawia wszechstronny opis atrybutów Bożych. 
Mathdni oznacza także zakręt doliny, przez co werset ten może oznaczać, że Al-Fitihah w pełni 
wyjaśnia związek Boga i człowieka. 
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89. Nie spoglądaj na to, czym 
obdarzyliśmy niektóre ich klasy dla 
doczesnej radości i nie śmuć się 1523 z 
ich powodu. Raczej opuszczaj swe 
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1523. Prawdziwe znaczenie tego wersetu jest takie, że Świętemu Prorokowi powiedziano, aby 
nie smucił się z tego powodu, iż niewierni mieli być ukarani i że wszelkie ich bogactwa, dobrobyt i 
chwała, z których tak są dumni, na nic im się nie przydadzą. 


1524. Mieszkańcy Mekki podzielili się na kilka grupi przyjęli na siebie różne obowiązki w celu 
przeciwstawiania się Świętemu Prorokowi lub też, że te różne grupy przypisały sobie różne role w 
ich zamiarze zabicia Proroka. Muqtasimin oznacza także „ci, którzy przypisali sobie wzajemnie 


różne obowiązki”. 


1525. '/din to liczba mnoga od słowa '/dah, które oznacza kłamstwo lub fałsz; kalumnię; oczaro- 
wanie; kawałek; część rzeczy; grupę, sektę lub klasę ludzi (Lane). 
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97. Którzy na równi z Allachem 27 AŻ E ŚĆ AŚ 
stawiają innego boga, lecz wkrótce ei ZA 127 oda cji 


dowiedzą się. Gd” 15 

98. I. zaiste, *My wiemy, że PEEAJŁTPEZEZCCCEUZ 
zapiera ci dech 526 z powodu tego, co CEAN Do Gz GS] 2 
mówią. 

99. Jednak Pwychwalaj swego ZĘ WY zwa ZZS E E T 
Pana i bądź jednym z tych, którzy OLARIN ERETO 
padają przed Nim na twarz. 

100. I nadal wychwalaj swego E MCO ZZ 442 RATAR: 
Pana, aż nadejdzie twoja śmierć. 1527 Oc M 22 DUE 2 Ę 


"6,34; 11,13. *20,131; 50,40; 110,4. 


1526. Święty Prorok nie smucil się dlatego, że niewierni szydzili z niego, lecz dlatego, że przypi- 
sywali oni Allachowi różnych bożków, a właściwie jego z nimi identyfikowali. 


1527. Werset ten ma mówić, że o ile głównym celem misji Świętego Proroka, a mianowicie usta- 


nowienie Jedności Bożej, miało być teraz spełnione, powinien w radosnym dziękczynieniu zanosić 
chwałę do Boga i ukłonić się przed Nim na znak uniżenia. 
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AL-NAHL 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Sura ta została objawiona w Mekce. Ibn *Abbas wyłącza z niej wersety 96, 97 i 98, ponieważ 
uważa, że były one objawione w Medynie. Jednakże profesor Noldeke uważa, że sura ta była 
objawiona w Mekce, z wyjątkiem wersetów 44, 112, 120, 121 oraz 126. Sury tej nie poprzedza 
żaden skrót literowy. Ponieważ temat sury jest powiększeniem i rozszerzeniem skrótu literowego 
stojącego przed głównym tekstem, temat tej sury, która nie posiada skrótu literowego, jest właś- 
ciwie kontynuacją tematu sury poprzedniej, która miała taki skrót literowy. Przez to i ta sura 
podlega i jest rządzona tamtym właśnie skrótem. W ten sposób temat tej sury należałoby uważać 
za kontynuację tematu sury poprzedniej (Al-Hijr) oraz należy uznać ją za rządzoną przez skrót 
Alif Lam Râ. Inny jest jedynie sposób podejścia i traktowanie tematu. 


Temat 

Sura ta zupełnie stosownie nazwana, została Al-Nahl (dosłownie Pszczoła), ponieważ dzięki 
odniesieniu do naturalnego instynktu pszczół, który określany jest mianem Wahy w Koranie 
(16,69), zwraca się uwagę na fakt, że cały wszechświat zależny jest w swoim gładkim i skutecznym 
działaniu właśnie od Wahy, bez względu na to czy element ten jest widoczny czy ukryty, bezpoś- 
redni czy pośredni. Temat ten stanowi punkt zwrotny tej sury. Ponadto jako ważny element 
porusza się w tej surze temat Jihdd. Ponieważ Jihdd miał stać się celem ataków ze wszystkich 
stron. wskazuje się, że podobnie jak miód, którego pszczoły bronią przed ingerencją przy 
pomocy danego im przez Boga żądła, Koran — skarbnica miodu duchowego — będzie chroniony 
przez użycie sił muzułmańskich. Następnie mówi się wiernym. że jeśli chcą. aby ich bliscy przyjęli 
Koran, to powinni oni dopilnować. aby ich własne serca zostały oczyszczone, bowiem bez 
czystości serca niemożliwym jest poznanie Boga. Bóg nikogo nie zmusza do przyjęcia prawdy, 
ponieważ przez wykorzystanie siły zniweczony zostałby cel religii. 

Następnie sura ta wkracza w dyskusję o Życiu po śmierci. Powiada się, że nawet na tym świecie 
narody doznają zmartwychwstania i odrodzenia, a zmartwychwstanie to zaczyna się od ich Hijrah 
(Emigracji). Podobnie Święty Prorok będzie musiał opuścić swoje rodzinne strony i wyemi- 
grować do Medyny. ponieważ najważniejszym było dla duchowego rozwoju jego następców 
oddzielenie od niewiernych oraz wyksztalcenie ich zgodnie z nauką ich religii w stosownych 
warunkach. Na podstawie tego wyciąga się wniosek, że jeśli dla postępu duchowego wiernych 
muszą oni przejść Hijrah na tym Świecie, to o ileż bardziej koniecznym jest dla stałego postępu 
duchowego człowieka, aby przeszedł on duchowe Hijrah. które wszak jest inną nazwą śmierci. 
Po tym Hijrah Wierni i niewierni idą różnymi drogami; niewierni idą do Piekła, zaś Wierni 
wygrzewają się w promieniach Łaski Bożej i sięgają do wyżym wspólnoty z Bogiem. Kontynuuje 
się temat wielkich i całościowych wyników Hijrah (Emigracji) Świętego Proroka. Sura ta mówi 
dalej krótko o tym, co tyczy się pytania, dlaczego niewiernym daje się dodatkowy czasi dlaczego 
nie zmusza się ich do przyjęcia prawdy. Prowadzi to do zajęcia się sprzeciwem niewiernych, że 
skoro Święty Prorok jest Posłańcem Bożym, to dlaczego naucza rzeczy innych niż poprzedni 
Prorocy. W odpowiedzi stwierdza się, że prawdziwa nauka, jaką przedstawiali swoim ludom 
poprzedni Prorocy, różniła się od obecnej, cudzołożniczej i zepsutej nauki, jaką przypisuje im się 
dzisiaj. Właściwie nowy Prorok pojawia się tylko wtedy, gdy poprzednie Nauki zostają zepsute 
i stracą prawo do ochrony Bożej. Przedstawiając przykład pszczoły, sura ta zwraca uwagę na 
fakt, że tak jak pszczoła, będąc kierowaną inspiracją Bożą, zbiera swoje pożywienie z owoców i 
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kwiatów oraz zmienia je w pyszny i zdrowy miód, do pełnego odrodzenia i rozwoju duchowego 
człowiek musi być kierowany objawieniem. Dalej powiada się, że tak jak miód różni się pod 
względem jakości, podobnie ludzie niejednakowo rozwijają się pod wzgłędem duchowym. Tak 
samo jak różne kolory i zapachy miodu, objawienia różnych Proroków także samo mają różne 
wzory. Następnie przedstawia się kolejny argument potrzeby objawienia Bożego. Kiedy wraz z 
przemijaniem czasu lud oddziela się od Proroka, a nabyte prawa utwierdzają się, zaś przywileje 
przechodzą z ojca na syna i przed zwykłym człowiekiem zamykają się wszelkie bramy do 
postępu, Bóg powołuje nowego Proroka, który wypowiada wojnę tej tyranii człowieka wobec 
człowieka oraz przeciwko tak zwanym przywódcom. Wtedy to ci ludzie zostają strąceni ze swego 
tronu monopolu władzy i korzyści, a ich miejsce zajmują zwykli ludzie, którzy postępują za 
nowym Prorokiem. Łańcuchy niewoli ludzkiej zostają zerwane i ludzie zaczynają oddychać w 
atmosferze prawdziwej wolności. Następnie ostrzega się niewiernych, że te wielkie zmiany, które 
mają być wprowadzone dzięki Koranowi, nastąpią bardzo szybko. Czas domaga się zmian, zaś 
nowe Posłannictwo posiada wszystkie zasadnicze cechy i składniki Nauki doskonałej. Wyznawcy 
tej nowej Nauki odniosą sukces i wszelka władza przejdzie do nich. Przeciwko niewiarze wypo- 
wiedziana będzie prawdziwa wojna, a przywódcy niewiary zostaną zniszczeni. Przy końcu tej 
sury Świętemu Prorokowi mówi się, że jego zakres działania powinien się teraz rozszerzyć i objąć 
swoim zasięgiem chrześcijan i Żydów. Wywola to nową opozycję wobec muzułmanów, którzy 
cierpieć będą prześladowania ze wszystkich stron. Jednak sprawa Isłamu będzie wzrastać i 
cieszyć się powodzeniem wśród opresji i prześladowań, zaś jej wrogowie doczekają się swego 
zasłużonego losu. 
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1. W imię Boga, Miłosiernego. 0YEKIR „25 a 
Litościwego. SAN W RCA 


2. bDekret Boży jest w zasięgu L2 AIEGI A a t e Te 
ręki, 1528 więc nie starajcie się go przy- | > ES gbl ai ji 


śpieszyć. On jest Święty i Wyniesiony RZE 
wysoko ponad wszystko, co oni z Nim oos, GA, 
łączą. 


3. On ze swego rozkazu zsyła PTE CETE 
aniołów z objawieniem 1529, któremu HEREDAT ŻW ŚWI Ja 
spośród swoich sług zechce, mówiąc: SiE YZ Lg Sa i 
„Ostrzeż ludzi, że nie ma żadnego QUI: LI 421 DWYOJ ACZ 
boga poza Mną, aby jedynie Mnie 
brali sobie za Obrońcę”. 


4. On stworzył niebiosa i ziemię (24 j 1 CASES 


zgodnie z wymogami mądrości. 1530 


Wyniesiony jest On wysoko ponad 22 A 
wszystko to, co oni z Nim łączą. Od a 


69 ERTA PA LAEN AEA 
kropelki płynu, lecz oto ten otwarcie Oois eyan Al aN Ge 
się sprzeciwia. 1531 


5. On stworzył człowieka z ledwie 6. 5 


31.1. *5,53. *3,192; 14,20; 15.86; 29,45; 39,6; 64,4. 818,38; 22,6; 23,13-14; 35,12; 36,78; 40,68. 


1528. Słowa te oznaczają, że nadszedł już czas kary dla niewiernych lub ustanowienia nowego 
porządku. 


1529. Słowo Rūh (które oznacza duszę lub ducha; objawienie Boże; Koran. etc. -- Lane) tutaj 
oznacza dające życie Słowo Boże. Oznacza ono także Boże Posłannictwo Proroka z powodu jego 
dających życie cech. 


1530. Zwrot „z wymogami mądrości” może oznaczać. że niebiosa i ziemia mają swoje przypi- 
sane zadania w duchowej regeneracji człowieka, tak by wspólnie wywoływały pożądany skutek. 
Zwrot ten może też oznaczać, że Bóg stworzył niebiosa i ziemię, aby służyły zwracaniu uwagi czło- 
wieka na Boga oraz by człowiek mógł się przekonać, że nie istnieje nic doskonałego z wyjątkiem 
Jego samego. Niebiosa potrzebują ziemi dla spełnienia swojego zadania i tak samo ziemia potrze- 
buje niebios - przy czym i jedno, i drugie podlega Woli Bożej. Tak zatem celem stworzenia nieba 
i ziemi jest zademonstrowanie człowiekowi faktu, że nic nie jest samo w sobie doskonałe, z wyjąt- 
kiem Boga. 


1531. Stworzywszy niebiosa i ziemię według określonego systemu praw. Bóg stworzył czło- 
wieka i dał mu swoje posłannictwo, by nim kierować. Lecz pomimo faktu, że po stworzeniu czło- 
wieka z niegodnego uwagi nasienia, Bóg obdarzył go najwspanialszymi cechami, człowiek, zamiast 
działać zgodnie z kierownictwem danym mu przez Boga. zaczyna kwestionować Jego władzę i 
prerogatywy. 
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ó ieżi? = Ar 23. zaa 5,» DAG (124, 7 
6. Również i bydło On stworzył a; Śl U RAN { Aż AGS 
z niego macie ciepło i inne rzeczy, jak , 

: : p f ARS B u AP 
i z niektórych spożywacie ich mięso. A OSG 
7. W nim jest wasza ozdoba i PRZEŁ 1932,75 Gyr? 

Sor Gos 148) Ga JAKŃ: 


godność, kiedy wieczorem przypro- 
wadzacie je do domu, a rano wypro- 
wadzacie na pastwisko. 


8. To *one (zwierzęta) dźwigają ZEW EK 
wasze ładunki do kraju, który wy Ea skika Áá 
osiągnęlibyście tylko z wielkim wysił- 02 5 5 MIEĆ ŚJ s 


kiem z waszej strony. Zaiste, Pan 
wasz jest Współczujący, Litościwy. 


93774 


9. cOn stworzył konie i muły, i osły, ) AC) KEA fi sis SG Liis z 


abyście mogli na nich jeździć, jak też 
jako źródło piękna. !592 I On stworzy OEE 
to, czego wy jeszcze nie znacie. 1532A 


10. Allach wskazuje właściwą EAH gk WŚ . 
drogę, a istnieją drogi, które zbaczają aas Za ks dáig 


z właściwego kierunku. Lecz {gdyby S4 EREA AE 
On przymusił do swej Woli, prowa- oer i 
dziłby was wszystkich. 

11. ¢On jest Tym, który zsyła wam 14 Pos 
wodę z chmur — z niej pijecie i z niej Gb SEA ka A Gdji 54 
wyrastają drzewa, przy których pasą OKA EES. Żuż 


Be m.” 


się wasze zwierzęta. 


«6,143; 23,22; 36.,72-74; 40,80-81. 6,143; 36,73; 40,81. 36,73; 40,81; 43,13. 46,150; 10,100; 11,119. 
€2,23; 6,100; 13,18; 16,66; 22,64. 


1532. Skoro Bóg włożył tyle troski w zaspokojenie fizycznych i materialnych potrzeb człowieka, 
to nie można mieć cienia wątpliwości, że mógłby zaniedbać sprawę jego potrzeb duchowych. 


1532A. Słowa te mogą oznaczać, że Bóg powoła do istnienia nowe środki transportu, nie znane 
do tej pory człowiekowi. Proroctwo to spełniło się w cudowny sposób w formie kolei żełaznych, 
statków parowych, samochodów, samolotów, itp. Jeden Bóg wie, jakie jeszcze środki transportu 
zostaną wynalezione. 
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12. *Dzięki niej wzrasta wam Kay 4 »,, 
zboże, drzewa oliwne, palmy dakty- EEES AES GA 
lowe, winogrona i wszelkie inne sas PATET fe Je . 7 

? i ý : 2 CZE O DITO \ * 
owoce. Zaiste, w tym zawiera się Znak 4-3 5) 4ğó ra 02) 
dla ludu, który się zastanawia. 53 OT 24 


13. On też *przymusił do pracy dla RAA M PWZ CZE 4 
was noc i dzień, słońce i księżyc; U SmE Ws ÓŻ ATE 


również i gwiazdy zmuszone zostały INŻ 373 ży 2 PC VESEM NE 
eY ASZÓJ rob GAL „adj 
do pracy dla was z Jego rozkazu. 216 GGÓJ PA: Z 


Zaiste, w tym zawierają się Znaki dla >, si 24 azr 
ludu, który wykorzystuje rozum. c) aa 977 


14. I wielobarwne rzeczy, jakie On Śl r Gy) MAR BSE 465 
stworzył dla was *na ziemi, też służą g 3 

4 š ss i ” e .„ 

waszym celom. 15% Zaiste, w tym jest OOM Jb ea 4) GI G 

4 l . „ cd 


Znak dla ludu, który ma baczenie. 1535 


15. I On jest Tym, który podpo- GEL (GK YCH o 
rządkował wam morze, byście mogli ” 
spożywać zeń świeże mięso oraz DA 3 
byście mogli brać z niego to, co 
używacie dła ozdoby. I widzisz jak 
okręty przecinają je, byście dzięki 
nim mogli podróżować!53 oraz 
byście na inne 


6,100; 13,5. 7,55; 13,3; 14,34; 35,14; 39,6. *13,5; 39,22. 935,13; 45,13. 


1533. Energia, która pozwala roślinom rosnąć, może trwać w stanie uśpienia w ziemi, lecz nie 
zaczyna działać, dopóki ziemia nie otrzyma wody z nieba. Choć człowiek może posiadać najwspa- 
nialsze cechy wrodzone, może nie potrafić ich rozwinąć bez pomocy objawienia Bożego. Podstawą 
duchowego rozwoju człowieka w oparciu o sam tylko intelekt jest jak mówienie, że ziemia może 
rodzić owoce bez wody. 


1534. Jedną z najcudowniejszych cech stworzenia Bożego jest to, że nie ma dwóch rzeczy czy 
osób całkowicie identycznych. Bez tych różnic na świecie panowałby nieopisany bałagan i zamie- 
szanie. Trudnym byłoby odróżnianie jednej rzeczy od innej lub jednej osoby od drugiej. Podobne 
różnice istnieją w dyspozycji i temperamencie ludzi, a poza możliwościami człowieka znajduje się 
potęga tworzenia nauki, która w równy sposób byłaby odpowiednia dla każdej natury ludzkiej. 
Żaden człowiek nie posiada pełnej wiedzy o różnorodności istniejącej w przyrodzie. Jeden Bógzna 
tyłko te różnice i dlatego On sam może dawać Naukę, która w równym stopniu odpowiada i niesie 
korzyści wszystkim ludziom. 


1535. Każdy z tych trzech wyrazów, a mianowicie Yatafakkariin, Ya'qiliin oraz Yadhdhakka- 
riin, które umieszczone zostały przy końcu wersetów 12., 13., 14., można odpowiednio rozumieć 
nie tylko jako szczególnie stosowne do tematu poszczególnego wersetu. lecz także jako mające 
zastosowanie do tematu ogólnego, o którym mówią wszystkie te trzy wersety. Ich użycie w konkre- 
tnych miejscach jest podyktowane stopniem ich ważności. Słowo „zastanowienie się” zostało użyte 
jako pierwsze, ponieważ stanowi ono pierwszy sposób, a wśród wszystkich cech moralnych musi 
być pobudzane jako pierwsze. procesu moralnej reformacji człowieka. Ze zwyczaju zastanawiania 
się rodzi się zrozumienie lub „wykorzystywanie umysłu”. W tym drugim stadium, człowiek osiąga 
zmianę moralną. Później ma miejsce trzecie stadium, kiedy pokonuje się wszelkie pokusy, ustaje 
wałka moralna i człowiek „zważa”, sam siebie napomina, zaś czynienie dobrych uczynków staje się 
częścią jego natury. 
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sposoby mogli poszukiwać Jego obfi- SA LŚ 8 1 pioz 443 zdać dj AT 
tości, jak i byście byli wdzięczni. te > 

Pź) sz 

du AP: | OSIE 
16. 3On umieścił na ziemi góry. KG Gulss sh 

aby się nie trzęsła!537 wraz z wami, 6 AIA Am ol CATES ETE 
jak i rzeki, i drogi'53%, byście mogli PRZEZ 
odnaleźć dojście do waszego miejsca O ud FNA] Ws 
przeznaczenia. 


17. On ustawił także inne znaki — y sh NORA: 5 
dzięki nim oraz dzięki gwiazdom OW POZ sge 
odnajdują oni właściwy kierunek. 1539 


18. Czyż zatem Ten, który tworzy. yA AAAI L yA sias EA 
jest podobny do tego, który nie oGs SAYE 

tworzy? Czy zatem nie będziecie 

zważać? 


19. A "gdybyście spróbowali ' 


zę © 293 s bre, o9z i 
zliczyć łaski Allacha, nie będziecie w óG a al Lai Ua JL 
stanie wymienić je. Zaiste, Allach jest 6 £ Goła 
Najbardziej Przebaczający, Litoś- Ome; 24 
ciwy. 

ne - i PAd RAM (ZAŁ G 4 
20. S£Allach zna to, co ukrywacie. Odl 65 szlo , 5 bn 


oraz to, co ujawniacie. 


CLJ PTE 
21. Ci zaś, do których zwracają Gż SPA góré ZI? 
się poza Allachem. nie tworzą TZ 
niczego, lecz sami są stworzeni. Oumiż „Aj 


«13,4; 21,32. P14,35. €2.78; 27,26; 64,5. 87,192; 25,4. 


1536. Morze jest najważniejszym źródłem korzyści dla człowieka. Jest ono wielkim zbiornikiem 
wody, z którego słońce zaopatruje nas w deszcz. Jest ono także wielką drogą dla dokonywania 
podróży i prowadzenia handlu. jak i ważnym źródłem pożywienia. 


1537. Geologia ustaliła fakt, że góry w znacznym stopniu zabezpieczają ziemię przed trzęsie- 
niami ziemi. 


1538. Słowo Subuł (drogi) nie oznacza tutaj sztucznych dróg zbudowanych rękami człowieka, 
lecz naturalne drogi uformowane w przełęczach górskich, rzekach i dolinach, które przez całe 
wieki służyły do podróżowania. 


1539. Werset ten oznacza, że gdyby ziemia miała wszędzie jednakową powierzchnię i gdyby nie 
było na niej wzniesień i zagłębień, dolin, gór czy rzek, prawie niemożliwym byłoby odnalezienie 
drogi z jednego miejsca do drugiego. Szczególne cechy "fizyczne powierzchni ziemi pomagają czło- 
wiekowi rozpoznawać drogę. W dzisiejszych czasach te znaki mają szczególne znaczenie w nawi- 
gacji lotniczej. Także i gwiazdy pomagają podróżnikom odnajdować ich drogę i na ziemi, i na 
morzu. 
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22. Oni są martwi, a nie żywi, jaki 
nie wiedzą, kiedy zostaną podniesieni 


z martwych. 


23. *Wasz Bóg jest Jednym 
Bogiem. A jeśli chodzi o tych, którzy 
nie wierzą w Życie Przyszłe, ich serca 
obce są prawdzie i pełni są pychy. 


24. Niewątpliwie *Allach wie o 
tym, co trzymają w tajemnicy i co 
ujawniają. Zaiste, On nie miłuje ludzi 
wyniosłych. 


25. I kiedy powiada się im: „Co 
myślicie o tym, co zesłał wasz Pan?” 
cpowiadają: „To są tylko opowieści o 
bardzo dawnych czasach”. 


26. Konsekwencje będą takie, dże 
oni w pełni dźwigać będą swe brze- 
miona w Dniu Zmartwychwstania, 
jak i część brzemienia tych, których 
bez wiedzy sprowadzili z drogi. Zważ- 
cie! Złem jest to, co dźwigają. 


27. Ci, którzy byli przed nimi, 
także tworzyli plany, lecz *Allach 
zszedł na ich budowlę od samych 
fundamentów, tak że dach spadł na 
nich z góry, 1540 a kara spadła na nich 
z miejsca, którego nie znali. 
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32,164; 5,74, 22,35; 37,5. "16.20. €8,32; 68.16; 83,14. 429,14. "39,26; 59,3. 


1540. To, co spotkało przeciwników dawnych Proroków, nie było zwykłym zniszczeniem. Same 
podstawy ich budowli, ściany i dachy zapadły się i przywaliły zarówno przywódców, jak i ich nastę- 


pców. 
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28. Wówczas w Dniu Zmar- 
twychwstania On ich poniży i powie: 
a „Gdzież są Moi partnerzy, z powodu 
których przeciwstawiliście się Moim 
Prorokom?” Ludzie obdarzeni 
wiedzą powiedzą: „W tym dniu poni- 
żenie i nieszczęście z pewnością 
spadnie na niewiernych”. 


29. Ci, którym aniołowie przy- 
niosą śmierć, podczas gdy oni 
własnym duszom będą czynić zło, 
czaproponują podporządkowanie się, 
błagając: „Nie zwykliśmy byli czynić 
żadnego zła”. Zostanie im powie- 
dziane: „Nie, zaiste, Allach dobrze 
zna to, co zwykliście byli czynić, 154 


30. d„Więc wejdźcie w bramy 
Piekła, aby tam zamieszkać. Złym 
zaiste jest mieszkanie ludzi butnych”. 


31. A kiedy powiada się do spra- 
wiedliwych: „Co sądzicie o tym, co 
objawił wasz Pan?” oni odpowiadają: 
„To co najlepsze”. *Dla tych, którzy 
czynią dobro, jest na tym Świecie, a 
fdom Życia Przyszłego jest nawet 
lepszy. Wspaniałe jest, zaiste, miesz- 
kanie sprawiedliwych — 


32. Ogrody Wieczności, do 
których wejdą, a przepływają przez 
nie strumienie. Będą w nich mieli to, 
czego zapragną.'5%2 W ten sposób 
Allach wynagradza sprawiedliwych. 
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"28.63, 75. 4,98; 8.51; 47,28. €16,88; 439,73; 40,77. *39,11. 16,33; 12,110. 69,72; 13,24; 35,34; 
61,13; 98,9. 


1541. Niewierni protestowaliby, że to. co czyniłi, pochodziło z dobrych intencji i czystych 
motywów oraz że czcili swoich bożków jedynie na zasadzie pomocy dla koncentrowania się na atry- 
butach Bożych. Werset ten zadaje kłam temu poczuciu zranionej niewinności niewiernych. 


1542. Pragnienia ludzi sprawiedliwych będą identyfikować się z Wolą Bożą, przez co będą oni 
pragnąć jedynie tych rzeczy, które zgodnie z Wolą Bożą będą mogli otrzymać. 
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33. Tym, których śmierć wywołają 
aniołowie, podczas gdy oni sami będą 
czyści, “oni powiedzą: „Pokój z wami. 
Wejdźcie do Nieba w związku z tym, 
co zwykliście byli czynić”. 


34. Na co czekają ci niewierni, z 
wyjątkiem tego. że powinni do nich 
przyjść aniołowie lub że powinien 
wypełnić się dekret twego Pana? 1543 
Tak czynili ci, którzy byli przed nimi. 
<Allach ich nie skrzywdził, lecz to oni 
zwykli byli krzywdzić samych siebie. 


35. Tak zatem złe konsekwencje 
ich czynów spadły na nich i ogarnęło 
ich to, z czego szydzili. 1544 


36. *A bałwochwalcy powiadają: 
„Gdyby taka była wola Allacha, nie 
czcilibyśmy niczego poza Nim, ani 
my. ani nasi ojcowie, nie zabraniali- 
byśmy także niczego bez Jego rozka- 
zu”. Tak czynili ci, którzy przed nimi 
przeciwstawiali się Prawdzie. fCzy 
Posłańcy odpowiedzialni są za cokol- 
wiek innego poza samym przekaza- 
niem Posłannictwa? 


37. EWśród każdego ludu powoła- 
liśmy Posłańca z nauką: „Czcijcie 
Boga i wyrzeknijcie się Złego”. 
hWtedy pośród nich byli tacy, którzy 
zasłużyli sobie na ruinę. 'Wyruszcie 
zatem poprzez ziemię, by zobaczyć. 
jaki był koniec tych, którzy traktowali 
Proroków jak kłamców! 
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*10,11; 13,25; 36,59; 39,74. 2,211; 6,159; 7,54. *9,70; 16,119; 29,41; 30,10. 36,11; 21,42; 39,49; 
45.34. 6,149; 43.21. (5,93, 100; 24,55; 29,19; 36,18. £10,48; 13,8; 35,25. "7,31. '3,138; 6,12. 


1543. „Przyjście aniołów” oznacza zniszczenie poszczególnych niewiernych, zaś „przyjście 
Boga lub Jego wyroku” oznacza ich klęskę narodową. 


1544. Ukaranie złego uczynku nie jest rzeczą obcą, lecz jest naturalną konsekwencją samego 


uczynku i jest do niego proporcjonalne. 
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38. aJeżeli pragniesz ich przewod- Zaduę SOG 2604 kżŚc 
nictwa, wiedz, że Allach z pewnością dą RA Z k 
nie prowadzi tych, którzy innych Bra (2 „065 Jai 
sprowadzają z drogi. sA s 

39. I z imieniem Allacha składają za AEEY TIE Pr AL p KA 


swoje najgorętsze przysięgi, *że 


Allach nie podniesie tych, którzy Gunz Ése K s 34 
zmarli. “Nie, On z całą pewnością g Ef Że Ue: $ os 


PIZEY 207 


podniesie ich z martwych. To jest ADNWY 


prawdziwa obietnica, której wypeł- 
nienie obowiązuje Go, lecz większość 
ludzi nie wie. 


40. On z pewnością podniesie ich z 3 4 PEPE „i 934205 
martwych, by wyjaśnić im to, MAASE RETRA 8 An 
względem czego różnili się w poglą- WSE: 1073944 
- dach, oraz by ci. którzy nie uwierzyli, OWE PŁODY 
uświadomili sobie, iż byli kłamca- 

mi.1545 


41. dNaszym słowem w kwestii +2 (4 ao s23: wę LŚ 
jakiejś rzeczy, jeśli My jej pragniemy. oS dJe EH PESI 


jest to, że powiadamy do niej jedynie: FA ŚĆ 
„Bądź”, 15% a ona się staje. 
42. Acjeśli chodzi o tych, którzy ` Az eh, PP TENAAAN 


opuszczają swoje domy dla spra- A > 
wy!54% Allacha po tym, jak zostaną i» EPOSOWSY A LATY! 
skrzywdzeni, z pewnością damy im Sza 
godziwe mieszkanie na tym świecie; a duma 
Zaiste nagroda Życia Przyszłego jest 
większa — gdybyż tylko wiedzieli — 

43. fCi, którzy są wytrwali i ufają ość z z 
swemu Panu. 


x aR So EAN 


312,104; 28,57. 23,38; 45,25. ° 10.5; 21,105. 42,118; 3,48; 36,83; 40.69. "2,219; 4,101; 22,59. (29.60. 


1545. Uświadomienie Prawdy w Dniu Zmartwychwstania będzie tak całkowite, że niewierni 
przyznają, iż byli głupcami nie wierząc w Zmartwychwstanie. Zaprawdę, będzie to uświadomienie 
pełne i całkowite. 


1546. Słowo kun (być) nie oznacza. że Bóg daje przykazanie czemuś już istniejącemu. Słowo to 
wyraża po prostu życzenie i oznacza, że kiedy Bóg tak wyraża życzenie, znajduje ono natychmiast 
swoje spelnienie. 


1547. Zwrot fi-Alldh może oznaczać: (a) Dia sprawy Allacha; (b) dla sprawy religii Bożej, czyli. 


dla sprawy swobodnego i nieograniczonego wyznawania religii; (c) „w Alachu”, co oznacza, że oni 
całkowicie zagubili się w Allachu. 
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44. aI jako Posłańców posyłaliśmy ORAE P 
przed tobą jedynie tych, którym es Rr i) asih SA 2 aoi G5 
zsyłaliśmy objawienie, więc spytajcie e Ak EE PA 
tych, którzy posiadają Upomnienie, PASA 
jeżeli nie wiecie — 


45. bWyraźnymi  Znakami i 
Pismami. <Zesłaliśmy ci Upomnienie, 


GasEJAN zs czę 


abyś wyjaśnił ludzkości to, co zostało 7 KC ia NHA G 
jej zesłane, oraz aby ludzie zastano- Goo 2 ACE 
wili się. 


46. ŚCzy zatem ci, którzy obmy- , me 
ślają złe plany, czują się bezpieczni A, D4 PECA Go 
przed tym, że Allach ich nie poniży w z ut ZZ 
ich własnym kraju lub że nie spadnie CECH DS 
na nich kara, a nie będą wiedzieli 
skąd? 


47. Lub że On pochwyci ich w ich 


podróżach 548, tak że nie będą w ASA „4 Gri giti 
stanie zaszkodzić Jego planom? 


48. Lub że On ich nie zniszczy w A 2 BAFA 21,926 ZAM 
procesie stopniowego _ wyczerpa- Bs 0) OW gy fosUjI 


nia?1549 Pan wasz jest rzeczywiście 
Współczujący, Litościwy. 


49. Czyż nie zaobserwowali, OPERETKA PANNY! 
kłaniając się w uniżeniu przed Alla- wigi z Kud zza 
chem, że cienie wszystkiego, co ESY PCJ AE glé 
Allach stworzył. przesuwają się z A 
prawej i z lewej, "550 a są poniżani? 


12,110; 21,8. *35,26. "3,59; 15,7, 10; 20,100. 96,66; 17,69; 34,10; 67,17-18. 


1548. Częste podróże niewiernych i ich swobodne i nieograniczane poruszanie się po kraju nie 
powinno spowodować, żeby wierni zaczęli uważać, iż ich siła jest niepokonalna, zaś ich chwała 
nigdy nie odejdzie. Wkrótce ruchy te dadzą wynik w postaci zniszczenia ich potęgi politycznej. 


1549. Takhawwuf oznacza „Brać po troszku” (Lane). W ten sposób werset ten oznacza, że 
potęga niewiernych będzie podlegać stopniowemu słabnięciu lub że przed ich ostatecznym poko- 
naniem. opanuje ich przerażający strach przed wzrastającą siłą Islamu i jego ostatecznym zwycię- 
stwem. 
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50. A ècokolwiek jest w niebiosach 
i jakiekolwiek stworzenie jest na 
ziemi, wszystko uniżenie podporząd- 
kowuje się Allachowi, a aniołowie 
także, i nic nie jest wyniosłe. 


51. Oni ponad nimi okazują 
bojaźń przed swym Panem i "czynią 
to, co im się nakazuje. 


52. Allach rzekł: „Nie czcijcie 
dwóch bogów. “Jest tyłko Jeden 155! 
Bóg. Bójcie się zatem wyłącznie 
Mnie”. 


53. Do Niego należy wszystko w 
niebiosach i na ziemi oraz dJemu 
należy się wieczne posłuszeństwo. 
Czyż zatem weźmiecie sobie za 
Obrońcę kogoś innego niż Allacha? 


54. cWszelkie błogosławieństwo, 
jakie posiadacie, pochodzi od Alla- 
cha. A kiedy spada na was jakieś 
nieszczęście, właśnie do Niego 
wołacie o pomoc. 


55. Wtedy, kiedy On odsunie od 
was to nieszczęście — zważ! — pewna 
grupa pośród was zaczyna przypi- 
sywać ich Panu równych, 
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«13,16; 22.19. "66.7. €16,23. "39.4. "4.80; 10.13; 23,65; 30.34; 39.9. 110.13, 24; 29,66; 30,34; 39,9. 


1550. Naturalnym fenomenem jest to, że cień każdej rzeczy, osiągnąwszy pewne stadium, 
skraca się, co oznacza, że moc, wpływ i chwała tej rzeczy wkrótce odejdzie i że wkrótce odejdzie i 
że wkrótce zostanie zredukowana do cienia poprzedniego „ja”. W ten sposób niewiernych ostrzega 
się, że kara Boża da wynik w postaci całkowitego usunięcia ich cieni, podczas gdy cień Świętego 
Proroka nadal będzie się rozszerzał i rozciągał, ponieważ rzeczy mają długi cień, kiedy słońce 
świeci im w plecy, zaś słońce łaski Bożej świeci właśnie w plecy Świętego Proroka. 


1551. Studia nad działaniem wszechświata ujawniają cudowną jednolitość funkcjonującego w 
nim systemu. Gdyby było więcej bogów niż jeden, jednolitość ta zniknęłaby. Ponadto, gdyby było 
dwóch bogów, jeden musiałby być poddany drugiemu, by wykonywać jego polecenia. W takim 
przypadku istnienie jednego z nich byłoby zbyteczne. Gdyby jednak obaj mieli taki sam status, 
każdy z nich miałby swoją oddzielną sferę wpływów i kontroli. W takich okolicznościach z pewno- 
ścią powstałyby między nimi różnice. Oba te założenia są jednak absurdalne. Stąd musi istnieć 
tylko Jeden Bóg, Jedyny Stwórca całego wszechświata. 
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56. ażeby odrzucić to, czym ich . E * 
obdarzyliśmy. Zatem dobrze, BoI EAA EAEG 
miewajcie się dobrze przez jakiś czas, 
lecz wkrótce dowiecie się. 


57. >I} dla swych fałszywych a 43553 2% owi R ERA 
bogów, o których nic nie wiedzą, oe : , 
oddzielają część tego, czym ich obda- OSI KOLS Óbi AA 


rowaliśmy. Na Allacha, z pewnością 
będziecie musieli wytłumaczyć się z 
wszystkiego tego, co nazmyślaliście. 


58. I <przypisują Allachowi córki — ok 4 >9 ZYC y9 í sj J2 
On jest Święty — podczas gdy sami A OE 3 
mają to, czego pragną. 1552 

59. A "kiedy jeden z nich otrzy- orgo EIRG 22.224 2 R 
muje nowinę o narodzinach dziew- EE sp sái 5 
czynki, jego twarz ciemnieje '552A od +6, 5443 
powstrzymywanego wewnętrznego e 
żalu. 

60. Taki ukrywa się przed ludźmi z (7 94 229, 59 +23 a 

RÓ Ls KETAR TED 
powodu złych wieści, jakie otrzymał. Tn al 22m 02 AJ 92 SJ 
Czy zachowa ją pomimo niełaski, czy PIP <41? vė 699232 39 1, 
powinien raczej zakopać ją w G; ISLI tga g Jé 
pyle? 1553 Zaprawdę, złem jest to, co ACE 
oni sądzą. 


61. Stan tych, którzy nie wierzą w NORDEA TPERTZPEE 
Życie Przyszłe. jest zły, <albowiem d5 +MJŻZYLO 21 i 


wszystkie najwyższe atrybuty nałeżą do EIEI, AAA lt Że? 
Allacha, a jest On Potężny, Mądry. SeA de JI 


«29,67; 30,35. *6,137. 6,101; 37,153, 154; 43,17; 52,40; 53,22. 943,18. *30,28. 


1552. Werset ten nie oznacza, że występek niewiernych polega na przypisywaniu Bogu córek, a 
nie synów, chociaż Koran równie zdecydowanie odrzuca przypisywanie Bogu syna (19,91, 92). 
Werset ten wskazuje jedynie na głupotę niewiernych w tym, że przypisują córki Bogu, podczas gdy 
sami odczuwają poniżenie, kiedy córki przypisuje się im samym. 


1552A. Iswadda Wajhu-hu oznacza: jego twarz stała się czarna, to znaczy, jego twarz zaczęła 
wyrażać żal lub wskazuje na przygnębienie; stał się rozżalony, smutny lub zmieszany: popadł w 
niełaskę (Lane). 


1553. Mówi się tutaj o barbarzyńskim zwyczaju palenia żywych dzieci. co było modne wśród 
niektórych plemion arabskich. Plemiona te pogardzały kobietami i przyznawały im niezwykle 
niską pozycję w społeczeństwie. Koran zdecydowanie uznaje rolę kobiety i uznaje jej wszystkie 
prawa — pod tym względem jest wyjątkowy wśród wszystkich Pism tego świata. 
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62. A *gdyby Allach miał ukarać 
ludzi za ich grzechy, nie pozostawiłby 
na ziemi ani jednej żywej istoty, 1554 
On jednak udziela im zwłoki aż po 
wyznaczony czas. A kiedy nadejdzie 
ich czas, nie będą mogli pozostać w 
tyle ani na moment, ani nie będą w 
stanie go wyprzedzić. 


63. I przypisują Allachowi to, 
czego sami nie lubią, a ich języki 
wypowiadają kłamstwo, iż posiądą 
najlepsze ze wszystkiego. Niewąt- 
pliwie do nich należeć będzie Ogień i 
w nim zostaną porzuceni. 


64. Na Allacha, ‘zaprawdę wysyła- 
liśmy Posłańców do wszystkich ludów 
przed tobą, dlecz Szatan uczynił, iż 
dzieła ich wydawały się im piękne. On 
zatem jest tego dnia ich orędowni- 
kiem, a otrzymają żałosną karę. 


65. I zesłaliśmy ci Księgę tylko 
dlatego, abyś mógł wyjaśnić im to, 
względem czego stworzyli różnice, 
oraz *jako przewodnictwo i łaskę dla 
ludu, który wierzy. 


66. Allach zesłał wodę z nieba i 
dzięki niej ponaglił ziemię po jej 
śmierci. Zaiste, w tym zawiera się 
Znak dla ludu, który chce słuchać 
prawdy. 
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310,12; 18,59; 35,46. "7,35; 10,50. "6.43; 22,53. 16,44; 8,49. *6,158; 12,112; 16.90. f2,165; 13,18. 


1554. Powodem odłożenia kary jest fakt, że gdyby Bóg jednocześnie ukarał wszystkie grzechy, 
Świat skończyłby się i zniknęłoby na nim wszelkie życie. Człowiek wyginątby w wyniku jego grze- 
chów, nie byłoby więc celu w przetrwaniu zwierząt i ptaków, itp. po jego zniszczeniu. Ponieważ 
były stworzone do wykorzystywania przez człowieka, zginęłyby razem z nim. 
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67. I *zaiste również i bydło ESEC EWĘ CC 
stanowi dla was lekcję. "555 Dajemy vha K5 ORC 
wam pić z tego, co zawierają jego XA EMAA A e 
brzuchy — spomiędzy stolca i krwi - O. pa aa og guo? 
mleko czyste i miłe dla tych. którzy je 


piją. 


68. *Jak i spośród owoców palmy da CELEUS 5 JEŚĆ a 
daktylowej i winogrona. z których FM SE a E PR s 
otrzymujecie upajający napój oraz CET] zjaw gó lz; FC 
zdrowe pożywienie. 1555A Zaprawdę, Ą 
w tym jest Znak dla ludu, który wyko- 
rzystuje rozum. 


69.1 Pan twój objawił EX JmziŚiJ II ai 
dissol da í 
pszczole: „Czyń sobie domy na wzgó- 5 RA diś 822 


rzach i w drzewach, i w szpalerach, Bóż AREER 
, <> ya 095 IE 
które sobie budują, 2% > adi gz 


70. „A potem spożywaj ze wszyst- 

kich rodzajów owoców i poruszaj się 31 sda fi; A FS 
drogami, których nauczył cię twój Aa 7 
Pan i które uczynione zostały dla AFET WED E S KE 2712 
ciebie łatwymi”. Z ich brzuchów AT EAs s = 
pochodzi napój o różnych kolorach. OETA AJ DY JZZÓ 
W nim uzdrowienie dla ludzkości. i 
Zaiste. w tym jest Znak dla ludu, 
który się zastanawia. 1557 


223,22. *13,5; 16,12; 23,20; 36,35. 


1555. ‘Ibrah oznacza „wskazówkę lub dowód, dzięki któremu człowiek przechodzi od ignora- 
ncji do wiedzy” (Lane). Przez to nawiązuje się do pewnego subtelnego procesu zamiany trawy lub 
liści drzew, które niektóre zwierzęta przetwarzają na mleko. Powyższe prowadzi do wniosku, że 
naturalne skłonności i inklinacje człowieka nie są w stanie prowadzić go właściwą drogą, jeśli nie 
są kontrolowane i regulowane przez jakiś niebiański czynnik, którym jest objawienie Boże. 


1555A. Kiedy rzeczy stworzone przez Boga pozostają w swojej naturalnej i nienaruszonej 
formie, stanowią czyste, zdrowe i ożywcze pożywienie. Lecz kiedy człowiek wkracza w naturalny 
sposób ich wykorzystywania, niszczy je. Podobnie dopóki Nauki Boże pozostają nienaruszone, są 
one źródłem wielkich korzyści duchowych, lecz kiedy człowiek w nie ingeruje, tracą one swą użyte- 
czność. 


1556. Objawienie oznacza tutaj instynkty naturalne. w które Bóg wyposażył wszystkie stworze- 
nia. Werset ten zawiera piękną wskazówkę, która mówi. że caly wszechświat zależny jest w swoim 
dobrym funkcjonowaniu od objawienia (lub inspiracji), bez względu na to, czy jest ona widoczna, 
czy ukryta. Innymi słowy, wszystkie rzeczy i stworzenia służą celowi ich istnienia jedynie poprzez 
funkcjonowanie zgodne z ich naturalnym instynktem oraz wrodzonymi zdolnościami. Jako 
najlepszy przykład wybrana została pszczoła, ponieważ jej piękna organizacja i praca wywiera 
wielkie wrażenie nawet na przypadkowym obserwatorze. a elementy te widać nawet gołym okiem. 
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71. I was stwarza Allach, a potem 
powoduje, że umieracie. A *są tacy 
pośród was, którzy doprowadzani są 
do najgorszego stanu życia z takim 
rezultatem, że nie wiedzą niczego, 
wcześniej posiadawszy wiedzę. 
Zaiste, Allach jest Wszechwiedzący, 
Potężny. 


72. *Allach niektórych z was obfi- 
ciej obdarzył niż innych darami 
doczesnymi. Jednak ci bardziej obda- 
rowani nie oddadzą żadnej części 
swoich darów doczesnych 1558 tym, 
których posiada ich prawa ręka, 1559 
aby mieli w tym równy udział. 
Wiedząc to, czyż nadal zaprzeczają 
łasce Allacha? 
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1557. Temat pszczoły jest dalej omawiany w tym wersecie. Bóg inspiruje pszczołę do zbierania 
pożywienia z różnych owoców i kwiatów, a później, dzięki mechanizmom funkcjonującym w jej 
ciele, do zamiany tego zebranego pożywienia w miód. Miód miewa różne kolory i zapach, ale te 
wszystkie odmiany są dla człowieka niezwykle cenne. Sugeruje to, że objawienie spływało na 
Proroków w różnych czasach oraz że nauki jednego Proroka różniły się w niektórych szczegółach 
od nauk innego. Niemniej wszystkie były środkiem moralnej i duchowej regeneracji dla łudzi, 


którym je głoszono. 


pracy, non 2 nad innymi ludźmi i narodami. "Nie jest to niesprawiedliwe, dopóki nie 
odmawia się właściwych okazji ludziom mniej szczęśliwym, aby i oni mogli dzięki swemu intelek- 
towi i talentom osiągać w życiu to, co dobre. Lecz jednak ci, którzy mieli, zawsze przeciwstawiali 
się wszelkim próbom ze strony tych, którzy nie mieli — próbom zmierzającym do polepszenia ich 
warunków i dzielenia się władzą oraz przywiłejami. W celu uchronienia świata przed tyranią tych, 
co posiadają władzę i przywileje oraz w celu otwarcia bram postępu do rzeczywistych zasług i 
talentu, a przez to do rehabilitowania sprawiedliwości i równości wśród ludzi, Bóg powołuje refor- 
matorów. Ich nadejście głosi nową epokę, w której wszyscy odzyskują swoje prawa. Krótko 
mówiąc, werset ten formułuje prawo islamskie dotyczące własności prywatnej. Podczas gdy lsłam 
z jednej strony uznaje prawo do własności prywatnej, podkreślając słowo „ich” w zwrocie „z ich 


dóbr doczesnych”, formułuje on także, poprzez użycie słów „odrodzi” 


„ zasadę własności wspólnej 


wszystkich rzeczy przez wszystkich ludzi, ponieważ jedynie taka rzecz jest „odradzana” innemu 
człowiekowi, która do niego należy. Właściwie Koran akceptuje zasadę podwójnego posiadania 
wszystkiego — uznaje prawo posiadania własności w osobie, która zarabia na nią własnym potem 
oraz prawo w tej własności wszystkich istot ludzkich jako istot ludzkich. W rzeczywistości Isiam nie 
wierzy ani w prawo do własności prywatnej, ani w całkowite i nieograniczone posiadanie bogactwa 
i środków jego wytwarzania przez Państwo. Przyjmuje on sposób leżący pośrodku. 


1559. Zwrot ten wyraźnie włącza w zakres swojego znaczenia wszystkie osoby znajdujące się 
pod czyjąś kontrolą, jak sługi, poddanych. pracowników, chłopów, itp. 
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73. *Allach uczynił wam partnerki 
z was samych, a z waszych partnerek 
uczynił wam synów i wnuki oraz dał 
wam rzeczy dobre. "Czyż zatem 
uwierzą oni w to, co ginie i odrzucą 
łaski Allacha? 1580 


74. Oni poza Allachem czczą 
tych. którzy nie mają żadnej władzy, 
by obdarzać ich jakimikolwiek 
darami z nieba lub z ziemi. ani nigdy 
takiej władzy nie będą posiadać. 


75. Zatem nie wymyślajcie podob- 
nych Allachowi. Zaiste, Allach wie, 
podczas gdy wy nie wiecie. 1561 


76. Allach przedstawia wam przy- 
powieść o niewolniku, którego posia- 
dają. 1562 a który nie ma władzy nad 
niczym, oraz o człowieku wolnym, 
którego od Nas samych stosownie 
zaopatrzyliśmy, a on “wydaje z tego 
potajemnie i otwarcie. 1563 Czyż oni są 
równi? Chwała Allachowi. Lecz 
większość z nich nie wie. 
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1560. Werset ten odnosi się do instynktu prywatnego posiadania jako do argumentu przemawia- 


jącego za Jednością Boga. 


1561. Wysoce aroganckim ze strony człowieka jest ustanawianie praw dotyczących Boga. 
podczas gdy człowiek zupełnie nie jest świadom Jego wielkiej i nieograniczonej potęgi. 


1562. Niewierni są jak czlowiek. który stracił calkowicie swobodę woli i działania oraz stał się 
niewolnikiem swoich własnych niskich pragnień i fanaberii. 


1563. Można sądzić. że nawiązuje się tutaj do Świętego Proroka — sługi Bożego par excellence. 
(1) Służył on ludzkości potajemnie (modląc się za ludzkość w nocy) oraz otwarcie (dokonując 
namacalnych aktów). (2) Służył on ludzkości w każdej godzinie dnia i nocy. 
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77. Allach przedstawia jeszcze NEC ZECZIEKU ORDZZE 
: ZYD K P ig pim 9 | 
jedną przypowieść o dwu ludziach. ISU Aa 53 


Jeden z nich jest niemy i nie ma > AlE 3 M 
władzy nad niczym. I jest on ciężarem sts s 3 GE 
dla swego pana. Po co by go nie 0 RA 
posłał, ten nie przynosi niczego PZ A > 
dobrego. Czyś może on być równy QL blo R 
temu, który cieszy się sprawiedliwo- 

ścią i który idzie prostą drogą? 156% 


78. *Do Allacha należy wiedza o AELCJI CSS asin ok ab d3 
niewidzialnym 565 w niebie i na ziemi; SEA sonera zo 5 
i bsprawa nadejścia obiecanej eH Je 4 MAL SZA, 
Godziny jest już bliska, nie, jest 


CERCA 
znacznie bliższa. Zaiste, Allach ma OZS 
pełną władzę nad wszystkimi 
rzeczami. 


79. Allach wyprowadził was z łon Na 2762 e ROSECZEZZ 
waszych matek. kiedy niczego nie ESSAS alo e CRS 


wiedzieliście, i dał wam uszy i oczy, i E CPZCZEPE PEF 1345 5 
K 0 303 3 s Ja. j Jis 
serca, 1566 abyście byli wdzięczni. 3 Ae OJ om 


+>34 He 
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80. €Czyż nie obserwują ptaków NASZE X, TŻ 2 
trzymanych w podporządkowaniu się GG w» ADÁN si 


cz: 
pod sklepieniem niebieskim? Nikt ich PEZIRZIECZORENNCE 
nie powstrzymuje '567 poza Allachem. Oosei gd YA GA! MBICASĄ 


Zaprawdę, w tym są Znaki dła ludu, 
który wierzy. 


11.124; 18,27; 35,39. 17.188; 54,51. “39.7. 423,79; 67,24. *67,20. 


1564. Ten i poprzedni werset odnoszą się do dwóch kategorii niewiernych. Werset poprzedni 
mówi o tych niewiernych, którzy są niewolnikami zabobonnych przekonań i bałwochwalczych 
praktyk oraz zwyczajów. 1 chociaż posiadają oni pewne środki i zdolności do wykonywania użyte- 
cznych dzieł, nie są w stanie tak postępować, ponieważ pozbawieni są swobody działania. W 
wersecie obecnie komentowanym mówi się o takich niewiernych, którzy są nie tylko niewolnikami 
zabobonnych praktyk, ale i brak im jest całkowicie środków i zdolności do wykonania jakiegoko- 
Iwiek dobrego dzieła. 


1565. „Niewidzialne”, to znaczy ostateczna porażka i zniszczenie niewiary oraz zwycięstwo 
Islamu. 


1566. Zmysły słuchu, wzroku i rozumienia wymienione są w takim porządku, w jakim pomagają 
nabywać : wiedzę. Przede wszystkim nowo narodzone dziecko wykorzystuje słuch. Zmysł wzroku 
rozwija się później, zaś rozumienia najpóźniej. 


1567. Werset ten zawiera tylko odniesienie do kary, która miała wkrótce spaść na niewiernych 
mieszkańców Mekki. Zatrzymanie ptaków oznacza wstrzymanie kary dla nich wyznaczonej. W 
poczji arabskiej wiele jest wersetów, w których mówi się, że ptaki podążają za zwycięską armią, by 
żywić się pozostawionymi zwłokami zabitych żołnierzy wroga. Natomiast krążenie ptaków, 
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81. Allach uczynił wam w waszych 
domach miejsce odpoczynku, jak i 
uczynił wam ze skór bydła mieszka- 
nia, które uważacie za lekkie podczas 
podróży, a użyteczne podczas 
postoju. Natomiast z ich wełny i futer, 
i włosia dał wam rzeczy potrzebne w 
domu oraz artykuły wykorzystywane 
przez pewien czas. 


82. A spośród rzeczy, które stwo- 
rzył, dał wam Allach wiele rzeczy 
dostarczających cień. W górach 
uczynił wam schronienia, jak i szaty, 
które chronią was przed upałem, oraz 
kolczugi, które chronią was podczas 
wojny. W ten sposób dopełnia On 
swoje łaski dla was, abyście w pełni 
Jemu się poddali. 


83. Gdyby jednak odwrócili się, 
ty odpowiedzialny jesteś jedynie za 
przekazanie Posłannictwa. 


84. Oni rozpoznają łaski Allacha, 
a mimo to odrzucają je. I większość z 
nich to potwierdzeni niewierni. 


85. PI przypomnij sobie dzień, 
kiedy spośród każdego ludu powo- 
łamy świadka,'568 a wówczas ci, 
którzy nie wierzą, nie będą mogli 
zadośćuczynić, *ani nie będzie przy- 
jęte ich błaganie. 
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wedlug idiomu arabskiego. jest symbolem porażki i zniszczenia ludu (patrz 67,20). Obecny werset 
głosi. że Bóg powstrzymał muzułmanów od wypowiedzenia wojny przeciwko niewiernym. Kiedy 
jednak otrzymali już pozwolenie na prowadzenie walki. niewierni na pewno zostaną pokonani i 
zniszczeni, a ich martwe ciała zostaną zżarte przez ptaki, które unoszą się na niebie. 


1568. Werset ten powiada. że Posłańcy zostali wysłani do wszystkich ludów i narodów świata. 
Twierdzenie to zawarte jest jedynie w Koranie. Prawda tego posłannictwa, objawionego przez 
Karan czternaście stuleci temu, obecnie zaczyna świtać w umysłach ludzi. 
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86. 7A kiedy ci. którzy czynili zło, 
ujrzą karę, nie będzie ona pomniej- 
szona, ani nie otrzymają zwłoki. 


87. A Pkiedy ci, którzy przypisy- 
wali Allachowi partnerów, ujrzą tych 
bożków, powiedzą: „Panie nasz, oto 
nasi bogowie, do których zwracaliśmy 
się zamiast do Ciebie”. Wtedy ci 
odpłacą się im słowami: „Zaiste, byli- 
ście kłamcami”. 1569 


88. I zaoferują podporządko- 
wanie się Allachowi w tym dniu, a 
wszystko, co zwykli byłi wymyślać, 
zawiedzie ich. 


89. dA jeśli chodzi o tych, którzy 
nie wierzą i sprowadzają innych ludzi 
z drogi Allacha. My dodamy karę do 
ich kary, albowiem siali niezgodę. 


90. €I przypomnij sobie dzień. w 
którym spośród każdego ludu powo- 
łamy świadka przeciwko niemu 
samemu, a ciebie sprowadzimy jako 
świadka przeciwko nim wszystkim. 
fZesłaliśmy ci Księgę, by wszystko 
wyjaśnić, jak i przewodnictwo, i 
litość, i dobrą nowinę tym, którzy 
poddają się Allachowi. 


91. Zaprawdę, Allach nakazuje spra- 
wiedliwość i czynienie dobra innym; i 
dawać podobnie jak rodzina: i zaka- 
zuje nieprzyzwoitości, jawnego zła i 
grzechu.'570 On was napomina, 
abyście się zastanawiali. 
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1569. Ta kłótnia pomiędzy fałszywymi bogami i ich wyznawcami wskazuje, że przyjaźnie oparte 
na grzechu i odrzucaniu prawdy nigdy nie przetrwają. 


1570. Patrz strona następna. 
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92. *Dopełniajcie przymierza sig Lakiy 45 
Allacha, kiedy takie zawarliście, i nie OAZA 
zrywajcie danej przysięgi!57! po jej Se p é DN aaa HG LG AS 
złożeniu. skoro Allacha uczyniliście 


swą poręką. Zaiste, Allach wie, co me 
czynicie. 

93. I nie bądźcie podobni do tej, ~ze, Se 44 ca 
która tnie swą przędzę na kawałki, FREIE ETAST 


uplótłszy ją, "czyniąc solenne przy- KARACA KACER 
sięgi środkiem oszustwa!572 między o PORZE: Égi 
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PELIE 7 


Zaiste, Allach wypróbowuje was w OARS ek (4 PAE s% 


ten sposób, w Dniu Zmar- 
twychwstania zaś wyjaśni wam On to, 
względem czego byliście poróżnieni. 


16,153; 13,21; 17,35. "16,95. 


1570. Werset ten zawiera trzy przykazania oraz trzy zakazy, które pokrótce zajmują się wszyst- 
kimi stadiami moralnego i duchowego rozwoju człowieka oraz ich pozytywnymi i negatywnymi 
stronami. Zachęca on do sprawiedliwości, czynienia dobra wobec bliźnich i uprzejmości jak w 
rodzinie. Zakazuje się nieprzyzwoitości, manifestowania zła i odstępstwa. Sprawiedliwość ozna- 
cza, że człowiek powinien traktować innych tak jak oni traktują jego. Powinien oddawać innym 
dobro lub zło w zakresie i wymiarze takim, w jakim otrzymuje je od innych. Większym, czy raczej 
wyższym stadium niż ‘Adl (sprawiedliwość) jest stadium /hsdn (dobroć), w którym człowiek powi- 
nien czynić innym dobro bez względu na to, jak jest traktowany przez innych, a nawet jeśli jest 
przez nich maltretowany. Postępowanie takiego człowieka nie powinno kierować się wzajemno- 
ścią. Ostatnimi najwyższym stadium rozwoju duchowego, a mianowicie ‘la'i Dhil Qurba (dawanie 
jak rodzinie), wierny ma czynić innym dobro nie w formie odpłaty za jakieś otrzymane dobro, ani 
z zamiarem czynienia więcej dobra niż otrzymuje, lecz ma on czynić dobro, będąc pobudzanym do 
tego przez naturalny impuls, tak jak czyni się dobro wobec członków rodziny. Postawa człowieka 
w tym stadium przypomina postawę matki, której miłość do dzieci wypływa z impulsu naturalnego. 
Kiedy wierny osiąga to stadium, jego rozwój duchowy dobiega końca. Te trzy stadia moralne czło- 
wieka stanowią pozytywną stronę moralnego rozwoju człowieka. Strona negatywna przedstawiona 
jest w trzech słowach, a mianowicie Fahshd' (nieprzyzwoitość), Munkar (manifestowanie zła) oraz 
Baghy (odstępstwo). Fahsha oznacza występek. o którym wiedza ogranicza się do sprawcy, zaś 
Munkar oznacza to zło, które widzą i potępiają także inni ludzie, choć sami nie muszą z tego 
powodu w jakikolwiek ucierpieć. Baghy obejmuje swoim znaczeniem wszystkie te występki i zło, 
które nie tylko są widoczne, odczuwane i odrzucane przez innych ludzi, ałe które czynią im pozy- 
tywne szkody. Te trzy proste słowa obejmują swoim znaczeniem wszystkie możliwe występki. 


1571. Obowiązki wiernych wobec Boga zawierają się w słowach „przymierze Allacha”, zaś 
obowiązki wobec innych ludzi w słowach „przysięgi”. 


1572. Ten i poprzedni werset najmocniej akcentują niepogwałcalność przysięg, których należy 
dotrzymywać wszelkimi wysiłkami i kosztami. 
1573. Ten zwrot arabski można interpretować trojako: 

(1) Ponieważ jeden lud jest silniejszy i bogatszy (niemuzulmanie) niż drugi (muzułmanie), to 
znaczy muzułmanie nie powinni pozbawiać innych, silniejszych ludów postawy zachowywania 
bezpieczeństwa poprzez zawieranie z nimi traktatów pokojowych, ograniczając w ten sposób 
ich czas aż do powstania sprzyjających okoliczności oraz do czasu, kiedy będą na tyle silni, by 
nie zważać na przymierze. 

(2) Z powodu strachu jeden lud (niemuzułmanie) nie powinien stawać się silniejszy i bogatszy od 
innego ludu (muzułmanów). 
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94, aGdybyż Allach zechciał przy- 
musić do swej Woli, z pewnością 
uczyniłby was jednym ludem, On 
jednak pozwala zboczyć z drogi 
każdemu. kto tego pragnie, a wy z 
pewnością będziecie wypytywani w 
kwestii tego, co czyniliście. 


95. I nie czyńcie waszych przysięg 
środkiem oszustwa pomiędzy wami, 
inaczej bowiem wasza stopa poślizg- 
nie się po tym. jak znalazła już silne 
oparcie 1574, į skosztujecie zła, albo- 
wiem tak postępując, odwracaliście 
innych ludzi od drogi Allacha - i 
otrzymacie srogą karę. 


96. PI nie sprzedawajcie przy- 
mierza Allacha za marną cenę. "5% 
Zaiste, to, co jest u Allacha, jest dla 
was lepsze: obyście tylko wiedzieli. 


97. To, co posiadacie, przeminie, 
to zaś, co jest u Allacha, jest wieczne. 
cMy z. całą pewnością damy tym, 
którzy są wytrwali, ich nagrodę stoso- 
wnie do ich najlepszych uczynków 
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(3) Aby jeden lud (muzułmanie) stał się silniejszy niż inny lud (niemuzułmanie), to znaczy, 
muzułmanie nie powinni zawierać traktatów z niemuzułmanami w celu wykorzystywania ich, 
a przez to powiększania własnej siły oraz nie powinni zrywać przymierzy, kiedy sami osiągną 


potęgę większą od niemuzułmańskiej. 


1574. Takie postępowanie pomniejszy waszą siłę. 


1575. Kiedy ludzie otrzymają władzę, najczęściej padają ofiarą najróżniejszych pokus. Ich 
wrogowie mają wśród nich swoich szpiegów i informatorów oraz oferują wielkie łapówki, by 
dowiedzieć się o tajemnicach państwowych. Muzułmanów ostrzega się przed poddawaniem się 
takim pokusom w słowach: 7 nie wymieniajcie przymierza Allacha za lichą cenę. 
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98. 2Jeśli kto postępuje sprawiedili- PRA EREKE A CA Iaea 
wie, czy to będzie mężczyzna czy o S> 15 JG) zo 


niewiasta, 1576 i jest wierzący, temu z 
pewnością damy czyste życie. Takich 
ludzi niechybnie obdarzymy ich 
nagrodą zgodnie z najlepszymi 
spośród ich uczynków. 


99. A kiedy recytujesz Koran, 
szukaj schronienia u Allacha przed 
Szatanem, tym odrzuconym. 


100. Zaiste, Pon nie ma żadnej 
władzy nad tymi, którzy wierzą i 
którzy ufają ich Panu. 


101. ‘Jego władza obejmuje jedynie 
tych, którzy zaprzyjaźniają się z nim 
i Bogu przypisują partnerów. 


102. A tkiedy zsyłamy jeden Znak 
w miejsce innego 577 — a Allach najle- 
piej zna cel tego, co objawia — oni 
powiadają: „Tyś jest łgarzem”. Nie, 
lecz większość z nich nie wie. 


103. Powiedz: *„Duch świętości przy- 
niósł to od waszego Pana w prawdzie, 
aby On mógł wzmocnić w wierze tych, 
którzy wierzą oraz 'jako przewodni- 
ctwo i dobrą nowinę dla muzułmanów. 


104. I naprawdę wiemy, iż powia- 
dają, że tylko człowiekiem jest ten, 
który go naucza. 1578 Lecz mowa tego, 
ku któremu skłaniają się ich umysły, 
jest obca, podczas gdy to jest język 
arabski, zrozumiały i jasny. 
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1576. Werset ten uznaje równość praw ludzi, mężczyzn i kobiet oraz obiecuje i jednym, i drugim 


równy udział w łaskach Bożych. 


1577. Znaczenie jest następujące: „Kiedy odwrócimy lub odłożymy karę z powodu zmiany na 
lepsze ze strony tych, którym ona grozi”. Nie mówi się tutaj o żadnym skracaniu jakiegokolwiek 
wersetu Koranu. Nie ma takiego wersetu w Koranie, który stawałby w sprzeczności z jakimkolwiek 
innym wersetem tej Księgi i który można by uznać za skrócony. Wszystkie części Koranu potwier- 
dzają i wspierają pozostałe inne. W kontekście nie ma niczego, co sugerowałoby jakiekolwiek 


nawiązanie do koncepcji skracania. 


1578. W tradycjach wymieniano imiona różnych osób, które — według twierdzeń niewiernych — 
pomagały Świętemu Prorokowi w komponowaniu Koranu — Jabar, niewolnik chrześcijański, “Aish 
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105. A jeśli chodzi o tych. którzy iiey% swiezb A PZENACRYKI) 


nie wierzą w Znaki Allacha, to Allach PCA 
z pewnością nie będzie nimi kierował [CYM z! „a? 
i otrzymają oni srogą karę. 


106. Wyłącznie ci, którzy nie PISARZA ZE Ar R a n 
. : l 2 03398 AN ONI eii l 
wierzą w Znaki Allacha, dopuszczają AEIR 30 LANI tz 
się fałszu i to oni są kłamcami. Od i EE 013 bi 


107. *Jeśli kto przestanie wierzyć w AAE AFAR APR CE 
Allacha po tym. jak już uwierzył — z iA AC e ip dY 
wyjątkiem tego, kto zmuszony jest FIFRE EN ASZMG 
zadeklarować niewiarę, podczas gdy s P i A f 7 ZL > j o 
jego serce znajduje pokój w Ok Gl abb OŻ GEE 6 KG 
wierze 1579 — į jego pierś otwarta jest i f 
dla niewiary, na niego spadnie gniew 
Allacha. Dla takich wyznaczona jest 
sroga kara. 


23,91; 4,138; 63,4. 


lub Yaʻish, stuga al-Huwaitib Ibn ‘Abd al-'Uzza oraz Abū Fukaih, znany też jako Yasār oraz ‘Adas 
lub *Addas, niewolnik Aus bin Rabi* (Ma'dni oraz Fath).W związku z tym wymienia się także 
imiona *Ammar, Suhaib, Sałman, ‘Abd Allah bin Salim oraz Sergius, mnich nestoriański. Właś- 
ciwie w tym miejscu Koran mówi o dwu zarzutach niewiernych, jednym dotyczącym niektórych 
nawróconych niewolników, od których — jak twierdzą niewierni — otrzymał Święty Prorok pomoc 
w komponowaniu Koranu (25,5-7), drugim dotyczącym tego, co usłyszał on o Ewangelii od 
pewnego niewolnika chrześcijańskiego nawróconego na Islam i co zostało wcielone do Koranu (a 
mówi o tym werset obecny). W kwestii tego drugiego zarzutu stawiamy pytanie: czy rzeczony 
niewolnik czytał arabską wersję Ewangelii lub też jej wersję grecką albo hebrajską? Jeżeli czytał 
wersję arabską, to trzeba będzie udowodnić, że Nowy Testament został przełożony na język 
arabski w czasach Świętego Proroka i że tłumaczenie to było tak rozpowszechnione, że nawet 
niewolnicy czytywali je podczas pracy. Jednak aż do czasów Świętego Proroka Ewangelii nie prze- 
łożono na żaden inny język. Do tego czasu Żydzi z Medyny nie przełożyli na arabski nawet Torah 
i zawsze, kiedy Święty Prorok potrzebował nawiązać do tego prawa, konsultował się z ‘Abd Allāh 
bin Salim, wielkim naukowcem hebrajskim. Dr. Alexander Souter (M.A. — magister nauk huma- 
nistycznych, LL.D. - doktor praw), pisze w swojej książce „The Test and Canon of the New Testa- 
ment” (wyd. 2., 1925, str. 74) pod hasłem .wersje arabskie”: „Najstarszy rękopis nie datuje się 
dalej niż na ósmy wiek. Powiada się o dwóch arabskich wersjach, które pojawiły się w Aleksandrii 
w XIII wieku”. A skoro chrześcijański nawrócony niewolnik czytywał Świętemu Prorokowi Ewan- 
gelie hebrajskie lub greckie. to w jaki sposób mógł odnosić korzyść z przysłuchiwania się tekstowi 
księgi, której nie rozumiał i w jaki sposób człowiek, od którego otrzymywał tę pomoc w kompono- 
waniu Koranu, będąc *Ajami (obcy i z defektem mowy), mógł wyjaśniać mu swoją niesprawną 
arabską wymową te wielkie wieczne prawdy, które zawiera Koran i dla wyjaśnienia których 
potrzebna jest głęboka wiedza i znajomość języka arabskiego? Patrz także „The Larger Edition of 
the Commentary" pod tym wersetem. 


1579. Werset ten milczy w kwestii traktowania osoby, która —w chwili najsroższej próby- wypo- 
wiada słowa, które mogą na pierwszy rzut oka wyrażać niewiarę, choć w głębi mogą być pełne 
zadowolenia z Islamu. Nie mówi się tutaj o tym, co człowiek taki otrzyma od Boga. Z wersetu tego 
wynika, że w przypadku takich osób istnieje wyznaczony dla nich wymiar kary końcowej i że ich 
przyszłe zachowanie określi naturę ich potraktowania przez Boga. 
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108. *Jest tak dlatego, że przedkła- 
dają życie doczesne ponad Życie 
Przyszłe oraz że Allach nie prowadzi 
ludzi niewiernych. 


109. *Są to ci, których serca, uszy i 
oczy Allach zapieczętował. I to sąci, 
którzy nie mają baczenia. 


110. <Niewątpliwie, to oni właśnie 
będą przegrani w Życiu Przyszłym. 


111. <Wówczas, zaiste, Pan twój — 
wobec tych, którzy wyemigrowali po 
tym, jak byli prześladowani, potem 
zaś dokładali starań'580 dla sprawy 
Allacha i pozostawali wytrwali. 
Zaiste, potem Pan twój jest Najbar- 
dziej Przebaczający. Litościwy. 


112. W dniu, w którym każda 
dusza przybędzie błagając o samą 
siebie i w którym “każda dusza 
otrzyma pełną nagrodę za to, co 
czyniła, a żadna nie będzie skrzyw- 
dzona. 


113. fAllach przedstawia przypo- 
wieść o mieście 1581, które cieszyło się 
bezpieczeństwem i pokojem. Jego 
zaopatrzenie przybywało obficie ze 
wszystkich stron. Ono jednak było 
niewdzięczne wobec łask Allacha, 
więc Allach pozwolił mu posma- 
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1580. Podczas gdy wersety 109, 110 mówiły o tych ludziach, którzy z powrotem powrócili do 
niewiary i otwarli swe serca dla niej, przyłączając się do zastępów wrogów islamu, werset obecny 
mówi o takich osobach, dla których zarezerwowana jest kara (werset 107). Kara dla nich wyzna- 
czona jest taka, że jeśli opuszczą swoje domy i będą wkładać swe wysiłki w sprawę Boga oraz znosić 
cierpliwie wszelkie przeciwności, jakie spadną na nich z powodu Islamu, wtedy i tylko wtedy Bóg 
wybaczy im ich poprzednie grzechy, bowiem dopiero wtedy spowodują stosowną poprawę swoich 
dawnych błędów. Sura ta pochodzi z Mekki, więc Jihad, o którym mowa w tym wersecie, nie 
dotyczy walki na miecze, lecz oznacza tylko „starania” o szerzenie sprawy Islamu. 


1581. „Miasto“ 
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„o którym mowa w tym wersecie, to Mekka. 
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kować głodu 1582 i strachu. które przy- h A 
oblekły je jak szata'583 z powodu OHA 5 WE 


tego, co czynili. 


114. I rzeczywiście przybył do nich 
Posłaniec spośród nich samych. oni 
jednak potraktowali go jak kłamcę, 
więc spadła na nich kara, podczas gdy 
byli grzesznikami. 


115. Zatem spożywajcie z rzeczy 
prawowitych i dobrych. 1584 jakie dał 
wam Allach, i bądźcie wdzięczni z 
powodu hojności Allacha, jeśli to On 
jest tym. którego czcicie. 


116. "On uczynił ' dla was 
nieprawym jedynie to, co umiera 
samo z siebie oraz krew i mięso świni, 
jak i to, nad czym wypowiedziane 
zostało imię inne niż Allacha. Jeśli 
jednak ktoś zmuszony jest spożywać 
cokolwiek z tego, nie będąc ani niepo- 
słusznym ani nie przekraczając 
granic. wówczas niechybnie Allach 
jest Najbardziej Przebaczający, Lito- 
ściwy. 

117. *I nie powiadajcie z powodu 
fałszu wydobywającego się z waszych 

st: „To jest prawowite, a to niepra- 
we”, abyście nie byli spośród tych, 
którzy zmyślają kłamstwa przeciwko 
Allachowi. Zaiste, tym, którzy wymy- 
ślają kłamstwa przeciw Allachowi, 
nie wiedzie się. 
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1582. Mowa o strasznym głodzie. który trzymał w swych szponach Mekkę przez siedem długich 


lat. Patrz 2694. 


1583. Strach przed wojną, w której Mekkańczycy walczyli z muzułmanami i przegrali. Żyli oni 
w stanie największego strachu, tak jakby strach przed wojną całkowicie ich opanował. W idiomie 
arabskim słowo Dhaka (smakowanie) czasami zastępuje słowo Libds (strój). Jest takie dobrze 
znane powiedzenie arabskie: Qdłu lqtarih Shai an Nujid Laka Tabkha-hi. Qultu libakha Li 
Jubbaian wa Qamisź, czyli, powiedzieli, „Co chciałbyś, abyśmy dla ciebie ugotowali?” Powiedzia- 


łem: „Ugotujcie mi długi płaszcz i koszulę”. 


1584. Patrz przypisy do wersetów 2.169. 174: 5,4; 6.119, 120 oraz 146. 
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118. *To życie jest krótką radością, 
a później otrzymają żałosną karę. 


119. Także i tym, którzy są 
Żydami, przedtem zakazaliśmy tego, 
o czym ci mówimy. *A nie skrzywdzi- 
liśmy ich, lecz to oni zwykli byli krzy- 
wdzić sami siebie. 


120. Wówczas, zaiste, “Pan twój — 
wobec tych, którzy czynią zło w 
niewiedzy!585, a później okazują 
skruchę i poprawiają swe postępo- 
wanie — z pewnością wówczas Pan 
twój jest Najbardziej Przebaczający. 
Litościwy. 


121. Abraham był w istocie 
wzorem cnoty,!586 dbył posłuszny 
Allachowi. zawsze ku Niemu się skła- 
nial, a nie był jednym z tych, którzy 
ustanawiają Mu równych. 


122. On był wiecznie wdzięczny za 
Jego łaski. *SPan wybrał go i prowadził 
go drogą prostą. 


123. I fobdarzyliśmy go dobrem na 
tym świecie, jak również w Życiu 
Przyszłym z pewnością znajdzie się 
pośród sprawiedliwych. 


124. A teraz zesłaliśmy objawienie 
tobie, nakazując: £„Idź drogą Abra- 
hama, który zawsze skłaniał się ku 
Bogu i nie był jednym z tych, którzy 
ustanawiają Mu równych”. 
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1585. Jahdlah oznacza zarówno brak wiedzy, jak i brak świadomości duchowej. Tutaj słowo to 
jest użyte w tym drugim sensie. ponieważ nie ma usprawiedliwienia dla ukarania człowieka, który 
nie zna przykazań, za których nieprzestrzeganie ma być ukarany. 


1586. Ummah, oprócz innych znaczeń, oznacza naród; rasę; człowieka sprawiedliwego, który 
jest przedmiotem naśladowania; człowieka posiadającego same dobre cechy, wzór cnót (Lane). 
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125. *Kara za profanację Szaba- 
tu!587 nałożona była wyłącznie na 
tych, którzy nie zgadzali się względem 
niego i PPan twój z pewnością 
rozsądzi ich w Dniu Zmar- 
twychwstania w kwestii tego, w czym 
się nie zgadzali. 


126. Nawołuj do drogi twego Pana 
mądrze "588, przystojnym napomnie- 
niem i Sprzekonuj ich tak, jak jest 
najlepiej. Zaiste. JPan twój wie najle- 
piej. kto zboczył z Jego drogi. On 
również zna tych, którzy są właściwie 
prowadzeni. 


127. *A jeśli postanowicie ukarać 
prześladowców, ukarzcie ich zgodnie 
z tym, jak wam zaszkodzili. Jeżeli 
jednak okażecie cierpliwość, 
wówczas zaiste najlepsze jest to dla 
tych, którzy są cierpliwi. 


128. O Proroku, trwaj w cierpliwo- 
ści. Zaprawdę, twoja cierpliwość jest 
możliwa wyłącznie dzięki pomocy 
Allacha. £I nie żałuj ich i nie martw się 
z powodu ich złych planów. 


129. hZaprawdę. Allach jest z 
tymi. którzy są sprawiedliwi i którzy 
czynią dobro. 1589 
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1587. Żydzi wierzyli, że ich degradacja narodowa spowodowana była sprofanowaniem 
Szabatu. Powiada się im, że teraz będą mogli odzyskać swoją chwałę, przyjmując islam i nie prze- 


strzegając Szabatu. 


1588. Hikmah oznacza: (1) wiedzę lub naukę; (2) równość lub sprawiedliwość; (3) cierpliwość i 
łaskawość; (4) trwałość; (5) każde powiedzenie lub rozmowa, które potwierdzają lub są zgodne z 
prawdą lub z wymogami okoliczności: (6) dar proroctwa oraz (7) to, co powstrzymuje człowieka 


od niewłaściwego zachowania (Lane). 


1589. Muttagi to ktoś, kto nawiązuje tak bliski związek z Bogiem, że sam Bógstaje się jego Stra- 
żnikiem i chroni go przed wszelkim złem. Muhsin to ktoś taki, kto znalazłszy się pod ochroną Bożą, 
także innych stara się pod tę ochronę przyłączyć. Tak zatem Muhsin posiada wyższy status 


duchowy niż Muttagi. 
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BANI ISRA'il 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Rozdział ten znany jest jako Bani Isra'il, ponieważ zajmuje się on niektórymi ważnymi wyda- 
rzeniami w historii Izraelitów oraz doświadczeniami, przez które musieli oni przejść. Sura ta nosi 
ten tytuł także dlatego, że Święty Prorok miał wielką wizję swojej duchowej Nocnej Podróży do 
Jerozolimy, co stanowi jeden z najbardziej istotnych tematów tej sury. Według Ibn Mas'id, 
jednego z najwcześniejszych towarzyszy Świętego Proroka, objawienie tej sury zakończyło się 
pomiędzy 4. i 11. rokiem jego Powołania. Autorzy chrześcijańscy przypisują ten okres między 6. 
i 12. rokiem. Pod koniec poprzedniej sury muzułmanie zostali ostrzeżeni, że wkrótce spotkają się 
z silną opozycją ze strony „Ludu Księgi”, równie silną, jak była opozycja bałwochwalców 
mekkańskich, lecz że zniosą ją cierpliwie i z hartem ducha do czasu, kiedy Bóg da im ostateczne 
zwycięstwo. W obecnej surze ich uwaga zwracana jest na fakt, że opozycja ta rozpocznie się w 
Medynie i skończy się całkowitą porażką i zniszczeniem „Ludu Księgi”. Jego święte miejsca 
wpadną w ręce muzułmanów. 


Temat 

Sura ta, jak wskazuje jej tytuł, zajmuje się historią ludu żydowskiego, ze szczególnym podkre- 
śleniem dwóch wyjątkowych wydarzeń, kiedy to lud ten nie okazał posłuszeństwa i odrzucił 
dwóch wielkich proroków Bożych — Dawida i Jezusa. W wyniku tego nieposłuszeństwa Żydzi 
zostali zniszczeni jako naród, najpierw z rąk babilońskiego Nabuchodonozora, a później z rąk 
rzymskiego cesarza Tytusa. To zwrócenie uwagi na owo podwójne zniszczenie Żydów stanowi 
ostrzeżenie dla muzułmanów. że i ich występki i odstępstwo spowoduje podwójne zaćmienie ich 
życia narodowego. Jednakże ostrzeżeniu temu towarzyszy słowo nadziei i pocieszenia. Dlatego 
ponieważ Święty Prorok był ostatnim Prorokiem dającym Prawo, Jego Prawo — w przeciwień- 
stwie do Prawa Żydów — nie zostanie calkowicie zniszczone, lecz po początkowym zahamowaniu 
powstanie zwycięsko w zwiększonym blasku i promienności. Poza tym, w surze tej dość szczegó- 
łowo omawia się niektóre inne tematy, które w surze poprzedniej były tylko wspomniane. Sura 
ta zaczyna się od tematu Isra' (Duchowa Nocna Podróż Świętego Proroka), aby wskazać, że jako 
następca i odpowiednik Mojżesza wraz ze swoimi następcami podbije kraje obiecane Mojże- 
szowi oraz że podobnie jak Mojżesz będzie musiał opuścić swoje rodzinne strony. Jednak jego 
emigracja doprowadzi do szybkiego postępu jego szlachetnej sprawy. Następnie mówi się 
krótko, że lud Mojżesza osiągnął wielką władzę i prestiż dzięki jego Prorokowi, choć później ich 
udziałem stal się żal i smutek, ponieważ odrzucili i zignorowali ostrzeżenie Boże. Lecz Koran, 
będąc o wiele bardziej kompletnym kodeksem Prawa, jest w stanie wywołać większe i pelniejsze 
zmiany w życiu jego wyznawców niż to miało miejsce w przypadku Księgi Mojżesza. To krótkie 
wspomnienie o powstaniu i upadku Żydów występuje obok ostrzeżenia pod adresem muzułma- 
nów, że Bóg obdarzy ich swoimi łaskami i tak jak Żydzi. także i oni sami wzniosą się na wyżyny 
wielkości materialnej i chwały, ale że po zdobyciu bogactwa, władzy i wpływów, nie powinni 
zapomnieć o Bogu. Następnie wymienia się kilka zasad postępowania, dzięki którym lud może 
wznieść się wysoko, jeśli chodzi o status duchowy. Jednak zamiast skorzystać z tych zasad, 
niewierni w arogancki sposób odwracają się od nich i nie zauważają okropnego końca. do 
którego doprowadzi ich duma i próżność. Ostrzega się ich, że odrzucenie prawdy nigdy nie daje 
zdrowych rezultatów i że spotka ich sroga kara Boża, zwłaszcza w Dniach Ostatnich, kiedy to 
świat będzie świadkiem ostatecznej walki pomiędzy siłami Światła i Ciemności i kiedy ostate- 
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cznie siły Szatana zostaną całkowicie pokonane. Sura ta następnie wypowiada zdecydowane 
napomnienie pod adresem niewiernych, mówiąc, że starają się oni zniszczyć Świętego Proroka, 
lecz że Bóg wyznaczył mu wielki i szlachetny cel oraz że oczekuje go wspaniały los. Jego imię 
będzie znane w najdalszych zakątkach ziemi i będzie szanowane aż do końca czasu. Świat uzna 
go za największego Przewodnika ludzkości oraz Koran jako skarbnicę bezgranicznej wiedzy 
duchowej. Sura ta kończy się krótkim opisem znaków Dni Ostatnich oraz zła, które wówczas 
zapanuje na świecie oraz ogłasza, że od grzechu uratować mogą człowieka modlitwa i prawdziwy 
związek z Bogiem. 
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2. Chwała Temu, który prze- AERE, nić A WERK 
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Nasze Znaki. 1591A Zaiste, tylko On jest 
Wszystkosłyszący, Wszystkowidzący. 


21,1. b5,22; 7,138. 


1590. Werset ten, który zdaje się wspominać wizję Świętego Proroka, uważany jest przez więk- 
szość komentatorów za odnośnik do jego Mi'raj (Duchowe Wniebowstąpienie). W przeciwień- 
stwie do powszechnej opinii jesteśmy skłonni do zaakceptowania poglądu, że werset ten dotyczy 
lsró' (Duchowa Podróż Nocna) Świętego Proroka z Mekki do Jerozolimy, podczas gdy jego Mi'rdj 
(Wniebowstąpienie Duchowe) omówione jest szerzej w surze Al-Najm (w. 8-18), co było obja- 
wione natychmiast po jego Emigracji do Abisynii w miesiącu Rajab w piątym roku Powołania. 
Powyższe znajdujemy ze szczegółami w tradycjach zajmujących się Mi'rdj Świętego Proroka. Isra' 
lub Duchowa Nocna Podróż Świętego Proroka z Mekki do Jerozolimy, którą zajmuje się obecny 
werset, miała miejsce w jedenastym roku Powołania, według Zurqani, zaś w 12. roku według Muir 
i niektórych autorów chrześcijańskich. Jednakże według Merdawaih oraz Ibn Sa'd, Isrd' miała 
miejsce w siedemnastym roku Rabi ‘Al-Awwal, roku poprzedzającego Hijrah (Al-Khasiis Al- 
-Kubra). Baihaqui także powiada, że /srd' miała miejsce na rok lub sześć miesięcy przed Hijrah. 
Tak zatem odpowiednie tradycje wykazują, że /sra' miała miejsce rok lub sześć miesięcy przed 
Hijrah około 12. roku Powołania, kiedy to po śmierci Khadijah w 10. roku Święty Prorok żył wraz 
ze swoją kuzynką, Umm Hāni’. Jednak Mi'rój, wedle przytłaczającej opinii naukowców, miała 
miejsce około 5. roku. W ten sposób oba te wydarzenia dzieli przerwa sześciu lub siedmiu lat, więc 
nie mogą to być wydarzenia identyczne. Jedno musi być uważane za całkiem odmienne od 
drugiego. Ponadto, wydarzenia, o których powiada się w Tradycjach, że miały miejsce podczas 
Mi'raj Proroka, mają całkiem inną naturę od tych, jakie miały miejsce podczas /srd'. Można 
jeszcze powiedzieć, że te dwa wydarzenia były tylko fenomenami duchowymi i że Święty Prorok nie 
wzniósł się fizycznie do nieba ani nie pojechał do Jerozolimy. 

Poza tym, oprócz tych mocnych dowodów historycznych, inne ważne okoliczności popierają 
pogląd, że te dwa wydarzenia były zupełnie oddzielne: (a) Koran przedstawia opis Mi'raj Świętego 
Proroka (Wniebowstąpienie Duchowe) w rozdziale 53, lecz nie wspomina o jego /srd' (Noc 
Podróży do Jerozolimy), podczas gdy w obecnej surze mówi o jego Isrd', lecz pomija kwestię 
Mi'raj. (b) Umm Hani", kuzynka Świętego Proroka, z którą pozostawał on tej nocy, w której miała 
miejsce Isra' (Duchowa Nocna Podróż Świętego Proroka do Jerozolimy), mówi jedynie o jego 
wizycie w Jerozolimie i nie wspomina o jego podróży do nieba. Była ona pierwszą osobą, którą 
Święty Prorok poinformował o swojej Nocnej Podróży do Jerozolimy i co najmniej siedmiu zbie- 
raczy Tradycji przedstawia jej opis tego wydarzenia w oparciu o autorytet czterech różnych osób, 
które spisały od niej przebieg tego wydarzenia. Wszystkie te cztery osoby zgodnie powiadają, że 
Święty Prorok udał się do Jerozolimy i powrócił do Mekki tej samej nocy. Gdyby Święty Prorok 
także mówił o swoim Wniebowstąpieniu, Umm Hani". też wspomniałaby o tym w jednym ze 
swoich raportów. Ona tak jednak nie czyni, co zdecydowanie wskazuje, że podczas owej nocy 
Święty Prorok wykonał Isrd', czyli Duchową Nocną Podróż do Jerozolimy, i że Mi'raj nie odbyła 
się przy tej samej okazji. Wydaje się, że niektórzy ludzie opisujący Tradycje pomieszali te dwa 
opisy Isrd' oraz Mi'raj. Nieporozumienie powstało prawdopodobnie dlatego, że słowo Isrd' zostało 
użyte zarówno dla określenia samej Isrd', jak i Mi'raj. Zaś podobieństwa w niektórych szczegółach 
powiększyły jeszcze błąd. (c) Tradycje, które najpierw opisują podróż Świętego Proroka do Jero- 
zolimy, a potem jego Wniebowstąpienie (z Jerozolimy) także mówią, że w Jerozolimie spotkał się 
on z poprzednimi Prorokami, a w tej liczbie z Adamem, Abrahamem, Mojżeszem i Jezusem, oraz 
że w niebie spotkał się z nimi ponownie, ale ich nie rozpoznał. Lecz jak ci Prorocy, których spotkał 
w Jerozolimie, znaleźli się w niebie przed nim i dlaczego on nie mógł ich poznać, skoro widział ich 
dosłownie przed chwilą w czasie tej samej podróży. Nie można sobie wyobrazić, że nie mógł ich 
rozpoznać, skoro podczas tej samej podróży dosłownie przed momentem widział się z nimi. W 

1591 i 1591A. Patrz strona następna. 
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3. Daliśmy Mojżeszowi Księgę i zaPRcWŁUCZIZWZA GAY 
uczyniliśmy ją przewodnikiem dla alena SĘ ALEC 
Dzieci Izraela, nakazując: *„Nie ALASSE Hs 
bierzcie sobie żadnego innego ża g 
obrońcy oprócz Mnie”. 


4. „O wy, potomkowie tych, któ- 
rych zabraliśmy na Arkę wraz z OKAN vý A ÓW z dÓ 
Noem“. On istotnie był Naszym 
wdzięcznym sługą. 


5. Wyraźnie powiedzieliśmy w tej 4307 Si ; S 77 NEKEP 
HL sll 
Księdze do Dzieci Izraela: „Z pewno- OSD: Zd lgd na 
ZAL 


ścią po dwakroć dopuścicie się AL KE saa. 5 21 å 
występku na ziemi, 1592 i z pewnością "o z SAMA 
staniecie się pyszni ponad miarę”. 


«2,54, 88; 23,50; 32,24; 40,54. "17,69. €19,59; 23,28. 


kwestii szczegółowego omówienia tego ważnego tematu patrz „The Larger Edition of the 
Commentary", str. 1404-1409. 


1591. „Odległy meczet” to Świątynia Proroka Salomona w Jerozolimie. 


1591A. Wizja Proroka, o której mowa w obecnie komentowanym wersecie, wskazuje na 
wielkie proroctwo. Jego podróż do „Odległego Meczetu” oznaczała jego emigrację do Medyny, 
gdzie miał wznieść meczet, który mial się później stać centrum wiary, Głównym Meczetem Islamu. 
Natomiast fakt widzenia samego siebie prowadzącego innych Proroków Bożych w Modlitwie ozna- 
czał , że Nowa Wiara — Islam — nie miała być ograniczona do miejsca swego powstania, lecz że miała 
rozprzestrzenić się na cały świat i że mieli do niej przystąpić wyznawcy innych religii. Podróż 
Proroka do Jerozolimy w tym widzeniu można rozumieć także tak, że miał on otrzymać władzę nad 
terytorium, na którym znajdowała się Jerozolima. Proroctwo to spełniło się w czasach kalifatu 
‘Umar. Wizję tę można też potraktować jako oznaczającą duchową podróż Świętego Proroka do 
jakiegoś odległego kraju w przyszłości. Oznaczała ona, że kiedy duchowa ciemność ogarnie cały 
świat, Święty Prorok po raz drugi pojawi się naduchowej scenie w osobie jednego ze swoich wyzna- 
wców, w kraju bardzo odległym od sceny jego Pierwszego Przyjścia. Odnośnik do tego drugiego 
Przyjścia Świętego Proroka znajdujemy w 62,3-4. 


1592. W tym wersecie mówi się o dwóch grzechach Izraelitów, o których powiada Księga Mojże- 
szowa (Pwt 28,15; 49-53, 63-64 oraz 30,15). Ci spośród Żydów, którzy nie uwierzyli, zostali prze- 
klęci dwa razy — przez Dawida i przez Jezusa, syna Marii (5,79), a w konsekwencji byli dwa razy 
ukarani. 
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1593. Pierwsza kara Boża spadła na Żydów po Dawidzie, zaś druga po Jezusie. Z Biblii wynika, 
że Żydzi po Mojżeszu stali się potężnym narodem i w czasach Dawida założyli podstawy wielkiego 
królestwa, które jeszcze przez jakiś czas po jego śmierci dalej się rozwijało i kwitło. Później jednak 
zaczęło podlegać powolnemu procesowi degradacji i około roku 733 przed Chrystusem, Samaria 
została podbita przez Asyryjczyków, którzy przyłączyli do swoich terenów cały Izrael na północod 
Jizreel. W roku 608 przed Chrystusem Palestyna została wyniszczona przez oddziały egipskie pod 
wodzą faraona Neko i Żydzi znaleźli się pod władzą egipską (Jew. Enc., t. 6, str. 665). Utrata 
tymczasowej władzy oraz zniszczenie i zrujnowanie nie spowodowały, że Izraelici zeszli ze złej 
drogi. Dalej oddawali się swoim starym, niegodziwym praktykom. Prorok Jeremiasz ostrzegał ich, 
aby zaprzestali swojej ohydnej działalności, ponieważ inaczej wkrótce spadnie na nich gniew Boży. 
Oni jednak nie zwracali na takie ostrzeżenia żadnej uwagi. W czasie rządów Jojakima, Nabucho- 
donozor, król Babilonu, po raz pierwszy najechał na Palestynę i zabrał niektóre naczynia ze świą- 
tyni - miasto jednak nie ucierpiało z powodu oblężenia. W roku 597 przed Chrystusem miasto było 
ponownie oblegane i padło ofiarą srogiego głodu. Bunt Sedecjasza wywołał jednak drugi najazd 
Nabuchodonozora w roku 587 przed Chrystusem i po półtorarocznym oblężeniu miasto zostało 
wzięte szturmem. Król Sedecjasz uciekł z Jerozolimy, lecz został później wzięty do niewoli. Jego 
synowie zostali zabici, a jemu samemu wydłubano oczy i w kajdanach wywieziono do Babilonu. 

wiątynia, pałac królewski i wszystkie inne budowle miasta zostały zrównane z ziemią, głównych 
kapłanów i starszych miasta zabito, a wielu ludzi zabrano do niewoli (Jew. Enc., t. 6, str. 665 oraz 
t. 7, str. 122 pod hasłem „Jerozolima”). 


1594. Na wygnaniu Żydom powodziło się dobrze. Większość z nich zatrudniona była przy robo- 
tach publicznych w środkowej Babilonii, zaś wielu z nich w końcu odzyskało wolność i zajęło różne 
ważne stanowiska. Odnowione zostały ich wiara i pobożność. Studiowano literaturę Królestwa, 
ponownie ją wydawano i przystosowywano do potrzeb odradzającego się Społeczeństwa. 
Głoszono nadzieję powrotu do Palestyny. Około roku 545 przed Chrystusem nadzieje te nabrały 
realnych kształtów. Żydzi zawarli potajemnie umowę z Cyrusem. królem Meii i Perisji, i pomogli 
mu podbić Babilon. Miasto to poddało się jego wojskom bez wałki w roku 539 przed Chrystusem, 
w miesiącu lipcu. W nagrodę za usługi Cyrus zezwolił Żydom na powrót do Jerozolimy oraz 
pomógł im odbudować Świątynię („Historians' History of the World”, t. II, str. 126; Jew, Enc., t. 
7, pod hasłem „Jerozolima”; Enc. Bib., pod hasłem „Cyrus” oraz 2 Krn 36,22, 23). Judejczyk 
Szeszbassar (namiestnik Cyrusa) sprowadził na powrót naczynia ze Świątyni, które zabrał Nabu- 
chodonozor i zaczął przygotowywać prace na koszt skarbu państwa. Wielu wygnańców powróciło 
do Jerozolimy (Ezd 1,3-5). Dzieło przebudowy Świątyni z wolna posuwało się naprzód i zakoń- 
czone zostało w roku 516 przed Chrystusem. Komentowany werset mówi właśnie o tych wydarze- 
niach i późniejszym powodzeniu Żydów. Jednakże wszystko to przepowiedziane było przez 
Mojżesza na długo przed urzeczywistnieniem się tych wydarzeń (Pwt 30,1-5). 
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a4,124-125; 6,161; 28,85; 41,47; 99,8-9. P12,112; 16,103; 18,3. 


1594A. Słowa te oznaczają także: „Aby mogli poniżyć waszych przywódców”, gdzie wujiih 
oznacza przywódców (Lane). 


1595. Werset ten mówi o powrocie do niegodziwych dróg Żydów oraz o karze, która była tego 
konsekwencją. Żydzi prześladowali Jezusa i chcieli go zabić, ukrzyżowując, oraz zatrzymać jego 
ruch. Dlatego Bóg zesłał na nich straszliwą karę, kiedy to w roku 70 po Chrystusie siły rzymskie 
pod wodzą Tytusa zalały kraj i wśród okoliczności niewyobrażalnego okrucieństwa Jerozolima 
została zniszczona, a Świątynia Salomona zrównana z ziemią (Enc. Bibl., pod hasłem „Jerozoli- 
ma"). Nieszczęście to miało miejsce, kiedy Jezus żył jeszcze w Kaszmirze. To także było przepo- 
wiedziane przez Mojżesza (Pwt 32,18-26). Można tutaj zauważyć, że to proroctwo o drugim 
ukaraniu omówione jest w Biblii w proroctwie, które mówi o pierwszej karze (Pwt rozdz. 28). Co 
więcej, mówi się o nim nawet po proroctwie, które mówi o powrocie Żydów do Jerozolimy (Pwi 
30,1-5). Wskazuje to, że proroctwo to (Pwt 32,18-26) odnosi się do drugiej kary, o której mówi się 
w Koranie, a mianowicie „Dwakroć spowodujecie w kraju biedę” (17,5). Werset ten oznaczał 
ostrzeżenie dla muzułmanów, że tak jak Żydzi także i oni będą ukarani dwa razy, jeżeli nie zaprze- 
staną swoich złych praktyk. Oni jednak nie skorzystali z tego wypowiedzianego na czasie ostrzeże- 
nia, nie porzucili swoich haniebnych praktyk i zostali dwa razy ukarani. Pierwsza kara spadła na 
nich, kiedy Bagdad upadł w roku 1258 po Chrystusie. Barbarzyńskie hordy Hałaku całkowicie 
zniszczyły to miasto uczonych i jego potęgę oraz powiada się, że 1800000 muzułmanów zostało 
zabitych. Jednakże Islam powstał tryumfalnie z tej strasznej katastrofy. Zwycięzcy zostali zwycię- 
żeni. Prawnuk Halaku, wraz z wielką liczbą Mongołów i Tatarów przyjęli Islam. Druga kara 
wyznaczona została na czas Dni Ostatnich. 


1596. Cel, jaki Koran stawia przed swoimi wyznawcami, jest bardziej szlachetny i wyższy od 
celu poprzednich ludów. Koran obiecuje też swoim prawdziwym wyznawcom błogosławieństwa 
duchowe i doczesne. Dlatego powinni oni wkładać swoje wysiłki w osiąganie tych błogosławieństw 
oraz chronić się przed rozluźnieniem i życiem pozbawionym dyscypliny i na wszelkie sposoby 
zyskiwać sobie prawo do dobrodziejstw Bożych. 
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1597. Zwrot arabski oznacza, że warunki ludzkie są takie, że kiedy człowiek słowami swoich ust 
modli się do Boga o przyznanie mu dobra, swoimi rzeczywistymi złymi postępkami wywołuje 
niełaskę i karę Bożą. W ten sposób czyny człowieka zaprzeczają jego słowom. Zwrot ten można 
także zrozumieć tak, że „człowiek domaga się zła tak, jak powinien domagać się dobra”. Według 
obu tych interpretacji werset ten oznacza, że kiedy narody lub pojedynczy ludzie zdobywają boga- 
ctwo materialne i sięgają po władzę i wpływy, zaczynają zaniedbywać swoje obowiązki i w ten 
sposób w godzinie swojej władzy i chwały kładą podwaliny swojego późniejszego schyłku i śmierci. 
Werset ten można też zinterpretować jako oznaczający, że człowiek zachęca siebie samego do zła 
z taką gorliwością, z jaką Bóg zachęca go do dobra. W tym przypadku akt zachęcania do dobra 
przypisuje się Bogu. 


1598. Zarówno noc. jak i dzień, niosą dla człowieka określone korzyści. Lecz kiedy korzyści 
nocy są subtelne i ukryte, korzyści dnia są widoczne i wyraźne. Werset ten może także oznaczać, 
że naturalny fenomen następstwa dnia i nocy pomaga człowiekowi w określaniu dat do tworzenia 
kalendarzy. Ten sam fenomen doprowadził też do rozwoju i postępu matematyki. 


1599. Przymocowanie dzieł człowieka do jego szyi oznacza, że jego działania i ich wyniki łączą 
się z człowiekiem na całe jego życie — 7d'ir oznacza tutaj jakiś zwyczajowy akt (Aqrab). Człowie- 
kowi przypomina się, że raz dokonywanego czynu nie sposób cofnąć i że ma to dalekosiężne efekty 
i nawet jeśli pozostanie ukryty przed wzrokiem innych ludzi, to przytwierdzony zostaje do szyi i nie 
można się go pozbyć. Werset ten może też oznaczać, że człowiek przepowiada na podstawie rzeczy 
zewnętrznych, podczas gdy jego dobra czy zła przepowiednia jest nierozłącznie związana z jego 
własną szyją. 
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1600. Kara nie jest czymś, co przychodzi z zewnątrz. Ona rodzi się wewnątrz samego człowieka. 
W rzeczywistości kary i nagrody Nieba i Piekła będą zaledwie ucieleśnieniem uczynków, dobrych 
lub złych, człowieka - uczynków dokonanych przez niego w jego życiu. Tak zatem za tego życia 
człowiek jest budowniczym swojego losu, zaś w życiu przyszłym sam sobie — można powiedzieć - 
wymierzy karę lub nagrodę. 


1601. Każdy musi dźwigać swój własny krzyż. Niczyja zastępcza ofiara nie jest w stanie uczynić 
mu niczego dobrego. Werset ten uderza w same korzenie doktryny przebłagania. 


1602. W naszym tylko pokoleniu świat widział już epidemie, głód, wojny, trzęsienia ziemi i inne 
nieszczęścia o niespotykanej dotąd srogości przebiegu, które następowały tak szybko po sobic, że 
uczyniły życie ludzkie gorzkim. Lecz zanim te nieszczęścia i katastrofy spadły na świat, Bóg z 
pewnością powołał kogoś, kto ostrzegał. 


1603. Qaryah (teren miejski) oznacza tutaj miasto-Matkę, czyli to miasto, które jest metropolią 
lub centrum kultury i polityki względem innych miast. 
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1604. Zaimek „ono” odnosi się do Życia Przyszlego. zaś całość Oznacza, że tylko takie wysiłki, 
które obliczone są na zabezpieczanie dobra w Życiu Przyszłym, wywołają prawdziwie dobre wyniki. 


1605. Pomoc Boża jest dwojakiego rodzaju: (1) Pomoc ogólna, w wyniku której dobre dzieła i 
wysiłki wszystkich ludzi - muzułmanów, chrześcijan, Żydów, Hindusów, itd. — - przynoszą owoce 
według ich zasięgu i wielkości; oraz (2) specjalna łaska i pomoc Boża, która ogranicza się do spraw 
duchowych i której udziela On swoim prawdziwym sługom, zaś odmawia niewiernym. 


1606. Shirk (identyfikowanie fałszywych bogów z Allachem) powoduje, że człowiek tonie 
moralnie i duchowo. Nigdy nie słyszano, aby lud pogrążony w Shirk kiedykolwiek dokonał ducho- 
wego i moralnego postępu. Właściwie wszelkie zła wypływa właśnie z Shirk. 


1607. Od tego wersetu zaczyna się omawianie tych zasad i reguł postępowania, dzięki przestrze- 
ganiu których lud może zachować swoją prawość, jedność organizacji i zabezpieczyć się przed 
dezintegracją i schylkiem. Najwięcej miejsca poświęca się Jedności Boga oraz potępieniu Shirk 
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(ustanawianie równych Allachowi), ponieważ wiara w Jedność Bożą jest nasieniem, z którego 
wyrastają wszelkie cnoty, zaś brak tego przekonania stanowi korzenie wszelkiego grzechu. Jedność 
Boga stanowi podstawę zarówno praw natury, jak i prawa Sharr'ah. Fakt, że prawo Sharr'ah jest 
oparte na wierze w Jedność Boga, nie wymaga żadnych wyjaśnień; oparte na nim są także prawa 
przyrody i wszelki postęp naukowy. Gdyby bowiem założyć, że istnieje więcej niż jeden Bóg, 
musiałoby istnieć więcej praw natury. Jednakże w przypadku braku jednego, ustalonego i jednoli- 
tego prawa natury wszelki postęp nauki skończyłby się, ponieważ wszystkie odkrycia i wynalazki 
naukowe biorą się z przekonania, że cały wszechświat przeniknięty jest ustalonym i niezmiennym 
systemem. Drugie ważne przykazanie, przedstawione w tym wersecie, dotyczy moralnego postę- 
powania człowieka. Najważniejszą jego część sianowi obowiązek człowieka wobec jego rodziców, 
bowiem to właśnie jego rodzice przede wszystkim kierują jego uwagę na Boga, jak i w rodziciel- 
skim zwierciadle odbijają się atrybuty Boże i w ludzkiej, mniejszej skali znajdują swój wyraz. Lecz 
podczas gdy przykazanie to w połączeniu z Bogiem jest negatywne, w przypadku rodziców jest ono 
pozytywne. Człowiekowi powiada się, że ponieważ nie jest dla niego możliwym zwrot łask Bożych, 
powinien on przynajmniej powstrzymywać się od Shirk, lecz w przypadku rodziców może oddawać 
im ich miłość i dobroć, choć tylko w bardzo ograniczony sposób -otrzymuje on zatem przykazanie, 
aby był dla nich dobry i hojny. 


1608. W języku arabskim słowo Uff wyraża czyjeś niezadowolenie z wypowiadanych słów, zaś 
Nahr używane jest do wyrażania tego jakimś aktem. Łącząc te dwa słowa, werset ten przekazuje 
takie znaczenie, że człowiek nigdy nie powinien opryskliwie zwracać się do swoich rodziców, a tym 
bardziej nieuprzejmie wobec nich się zachowywać. 


1609. Przy pomocy pięknego porównania werset ten wpaja uprzejmość wobec rodziców. 
Ponieważ miłości rodzicielskiej nie można stosownie odpłacić, ten niedostatek można uzupełniać 
modląc się za nich. Modlitwa ta wskazuje, że w starym wieku rodzice muszą być traktowani równie 
troskliwie i z uczuciem jak małe dzieci, kiedy w dzieciństwie troskliwie zajmują się nimi rodzice. 


1610. Ten, kto nie korzysta we właściwy sposób z darów Bożych, winien jest niewdzięczności 


wobec Niego, zaś ten, kto trwoni swoje bogactwo, stara się uchyłać od obowiązków, które na nim 
spoczywają, a które dotyczą właściwego wykorzystywania bogactwa. 
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293,10-11. 9,34; 25.68. €13,27; 29,63; 30,38; 39,53. 16,152. 


1611. Czasami można odmówić udzielenia pomocy osobie, kiedy wydaje się, że udzielenie jej 
może mieć na tę osobę niewłaściwy wpływ czy wywołać nieporządane rezultaty. Na przykład, 
może tak być w przypadku zawodowego żebraka lub człowieka posiadającego jakiś zły nawyk. W 
takim przypadku żebrakowi można zaoferować dobre słowo pocieszenia. 


1612. Wierzący nie powinien powstrzymywać się od wydawania pieniędzy na jakiś rzeczywisty 
i zbożny cel, ale i nie powinien trwonić swoich zasobów bezmyślnie i bezcelowo, aby w czasie, kiedy 
pieniądze będą potrzebne na jakiś narodowy cel, nie musiał żałować, że ich już nie ma. 


1613. Ci rodzice, którzy nie dają swoim dzieciom właściwego wykształcenia lub nie zaspokajają 
ich potrzeb związanych z wyżywieniem albo ubraniem, właściwie sami przyczyniają się do fizycznej 
lub moralnej ich śmierci. Werset ten stanowczo potępia „zabijanie” takich niewinnych dzieci, 
które, gdyby dać im dobre wykształcenie i stworzyć im odpowiednie możliwości do pełnego 
rozwoju, mogą stać się bardzo użytecznym elementem społeczeństwa. „Zabijanie dzieci” może też 
oznaczać wątpliwą praktykę kontroli urodzin we współczesnym społeczeństwie. 


1614. Słowa Khir oraz Khata’ różnią się znaczeniowo. Podczas gdy to pierwsze jest intencjona- 
Ine, to drugie jest zarówno intencjonalne, jak i nieświadome (Aqrab). Koran używa tego pierw- 
szego wyrazu do stwierdzenia faktu, że zabijanie dzieci jest przestępstwem i zbrodnią, której prze- 
ciwstawia się natura ludzka, i jedynie człowiek całkowicie pozbawiony wszelkich ludzkich uczuć 
jest w stanie czegoś takiego dokonać. 
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33. aI nie dopuszczajcie się cudzo- $, o rt a al, Tasal, 
: ; 6 di TGS WI 

łóstwa:1615 zaiste. jest ono jawną Ot go gJ y 

niegodziwością i złą drogą. 


34. bI nie zabijajcie duszy. której AE 722a ELE 
zabijania Allach zabronił, chyba że w s Ja U Śl IYS 
sprawiedliwej sprawie. A jeśliby kto p SÉ yti (PRE 
został zabity i poszkodowany, z n 
pewnością My daliśmy prawo jego OB K ŚLE J 
dziedzicowi do żądania odszkodowa- g Ś 
nia, niechaj jednak nie przekracza 
określonych granic zabijania, albo- 
wiem w tym będzie wspierany przez 
prawo. '616 


35. €I nie zbliżajcie się do włas- ETE PE PEE 
ności sieroty, chyba że w najlepszy ze gí CNS PAAA 53 
sposobów, aż nie osiągnie ona wieku wt KATANA] KN -2 44444 
dojrzałego oraz Śdopełniajcie przy- m0 Jye) ALDEEN Aa 
mierza,1617 albowiem na temat tego 
przymierza będziecie wypytywani. 


"25,69, b6,152; 25,69. 54,7, 11; 6,153. 95,2; 16,92. 


1615. Po przykazaniu zabraniającym „zabijania dzieci” znajduje się następne przykazanie. 
które jest równie ważne, a dotyczy cudzołóstwa, jako że i cudzołóstwo powoduje śmierć wielu 
dzieci. W przeciwieństwie do przykazania biblijnego, „Nie cudzołóż”, Koran powiada: ..Nie 
zbliżaj się do cudzołóstwa”, co oczywiście jest bardziej zrozumiałe, bardziej skuteczne i rozsąd- 
niejsze. Koran nie tylko zabrania i potępia sam akt cudzołóstwa, ale i stara się zamknąć wszelkie 
drogi, które do niego prowadzą. 


1616. W dwóch poprzednich wersetach mówiono o tych dwóch pośrednich sposobach zabijania. 
Werset obecny mówi o zabijaniu bezpośrednim. Po udowodnieniu na drodze sądowej winy 
mordercy, spadkobiercy zamordowanej osoby mają pelne prawo domagać się egzekucji zabójcy 
lub otrzymania odszkodowania za ofiarę mordu. Jeżeli jednak byłoby to wbrew interesom spokoju 
publicznego lub.moralności i gdyby żądania spadkobierców zamordowanego względem odszkodo- 
wania były nieszczere, sąd może odrzucić możliwość odszkodowania i wymierzyć mordercy karę 
śmierci. Właściwie zarówno spadkobiercy, jak i Państwo mają równe prawo wybaczenia mordercy 
lub ukarania go. To prawo Państwa w odniesieniu do karania osoby winnej dotyczy wszelkich 
spraw, do jakich ma zastosowanie nakaz odszkodowania. Podczas gdy w pierwszej części tego 
wersetu zabezpiecza się prawa tych, którzy ponoszą stratę, słowa „Niechaj nie przekracza granic 
w zabijaniu” są nakazem korzystnym dla mordercy. Słowa te wskazują, że choć ogólną zasadą jest 
„życie za życie”, to spadkobiercy zamordowanej osoby nie muszą zawsze domagać się dosłownego 
traktowania tego przykazania. Morderca ma ponieść największą karę tylko wtedy, kiedy dyktat 
sprawiedliwości, spokój społeczny i moralność tego wymagają. Może darować mu życie i przyjąć 
odszkodowanie, jeśli taki akt łaski ma doprowadzić do korzystnych zmian moralnych. 


1617. Przedstawiwszy prawo dotyczące kary za zamordowanie człowieka, czego skutkiem są 
sieroty w dwóch rodzinach — w rodzinie zamordowanego oraz w rodzinie mordercy — Koran prezen- 
tuje wskazówki dotyczące praw sierot. Słowo „przymierze” (w znaczeniu „obowiązek ”) jest tutaj 
użyte do zaakcentowania faktu, że właściwa troska o sieroty nie jest łaską dla nich, lecz obowiąz- 
kiem, który należy wypełniać szczerze i całkowicie. 
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36. 31 dawajcie pełną miarę, gdy > POZ) lulkzaLi3; K naí 
mierzycie, oraz pełną wagę, gdy IBES 
ważycie — to jest najlepsze i najbar- KE (e RAR ad 
dziej załecane w ostatecznym rozra- Śr c e 
chunku. 1618 


37. bI nie chodźcie za tym, o czym a z gaoia JA 45s 


niczego nie wiecie. ‘Zaprawdę, ucho i 


; ; APA 
oko, i serce — one wszystkie będą BJ de kaa Kod 
+ 


musiały się wytłumaczyć. 1619 


38. SI nie chodź po ziemi pełen wyl Gd? 
pychy, albowiem w ten sposób nie z 


myi . . . . nA LALLA 44 
zdołasz rozłupać ziemi ani sięgnąć oj Jej 33 
szczytów gór. 1820 

39. Zło tego wszystkiego jest znie- e Py SH 

+ 2? Ajas 7 ui 
nawidzone w oczach twego Pana. aG É ÓśT Ng UL KG sE 


40. Nakazania te są częścią tej 


mądrości, którą Pan twój objawił ci. Jaś; SARA a 


142 423 A: ŚJ YZ 


e] nie ustawiaj obok Allacha innego okzik K 
boga, abyś nie został wrzucony do 27% 
Piekła, potępiony i odrzucony. 


A AKI 

41. (Cóż! Czy Pan twój obdarzył — Siah gi AMA 
cię synami, a sobie wziął córki WPZZEEOZZĘCH 
spośród aniołów? Zaiste, wypowia- GS OFN 


dacie żałosne słowa. 


«7,86; 11,85-86; 26,182, 183; 55,10. t 11,47. “24,25; 36,66; 41,21-23. 431,19. © 17,23; 26,214; 28,89. 
137,151; 43,20: 52,40. 


1618. Sekret postępu i dobrobytu w handlu leży w szczerych i uczciwych transakcjach. 


1619. Werset ten podcina korzenie wszelkich źródeł podejrzenia, którymi w naturalny sposób 
są „ucho”, „oko” i „serce”. „Ucho“ jest pierwszą drogą, którą najwięcej podejrzeń wkrada się do 
umysłu człowieka. Największa liczba podejrzeń powodowana jest na bezpodstawnych doniesie- 
niach, których słucha się w odniesieniu do innego człowieka. Następnym źródłem jest wzrok. 
Jeden człowiek widzi, jak Ktoś inny wykonuje jakiś akt i niewłaściwie go interpretuje, przez co 
podejrzewa inne motywy i intencje tego drugiego. Najgorszym i ostatnim rodzajem podejrzenia to 
takie podejrzenie, które nie jest wynikiem złych wiadomości usłyszanych ani konsekwencji złego 
uczynku, którego człowiek był świadkiem, lecz takie, które jest wynikiem fikcji powstające w 
chorym umyśle człowieka. Tak zatem nie tylko życie ludzkie i jego majątek (o których mowa była 
w poprzednim wersecie) są Święte i nienaruszalne, lecz i honor człowieka jest święty. Napadanie 
na honor człowieka także musi być rozliczone. 


1620. Duma oraz tryumfowanie nad czyimiś osiągnięciami nie tylko jest lekkomyślnością, ale i 


czyni moralne szkody osobie unoszącej się dumą, ponieważ postawa taka czyni człowieka zadowo- 
lonym z tego, co już osiągnął i przez to hamuje dalszy jego postęp moralny. 
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42. sWyjaśniamy prawdę w tym m b RA KAE AG 
Koranie na różne sposoby,!62! aby BI obala UDO 
zostali napomnieni, to jednak sA 
powiększa tylko ich awersję. á 


43. Powiedz: „Gdyby, jak twier- NEST 394 22 TOTE P 
dzą, byli wraz z Nim inni bogowie, G SELCO sk 
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. bOn jest Święty i Wyniesiony OKL GIL OŚ RITANA 


wysoko ponad to, co powiadają. 
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> $ A || 
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Jego chwałę. I nie ma rzeczy. która Osą RICA TES- 
cnie wychwalałaby Go Jego chwa- TENE CB) GEE 
łą. 1622 Wy jednak nie rozumiecie ich obiek sę Ś s44uŚ 2 fo 
wychwalania Go. Zaprawdę, On jest 
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jący. 

46. A kiedy recytujesz Koran, ANTEA CMA 24 ola BERG 
pomiędzy tobą oraz tymi, którzy nie 

. . : . . JJ yi ADP UM 239 EP 
wierzą, umieszczamy niewidzialną IEE ZG LI FFE 
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217.90; 18,55. 06,101; 39,68. "24,42; 59,25; 61,2; 62,2; 64,2. 


1621. W przypadku objawionej Księgi, która musi zajmować się wszystkimi najważniejszymi 
sprawami, czymś naturalnym i koniecznym jest powracanie do najważniejszych elementów danego 
tematu. Jeśli powtórzenie ma rzucić nowe światło na coś lub odrzucić jakiś nowy sprzeciw. żaden 
inteligentny i rozsądny człowiek nie będzie miał nic przeciwko niemu. 


1622. Słowa „Siedem niebios i ziemia, i ci, którzy tam są, pod niebiosa wynoszą Jego chwałę” 
odnoszą się do zbiorowego świadectwa, jakie niesie cały wczechświat jedności Boga. Natomiast 
słowa „i nie ma takiej rzeczy, która nie wychwalałaby Go Jego chwałą” odnoszą się do świadectwa, 
jakie wszystkie rzeczy niosą Jedności Istoty Bożej indywidualnie i oddzielnie. To pierwsze zdanie 
oznacza, że piękny układ i porządek wszechświata bezbłędnie wskazuje, że Stwórca jest Jeden. 
Natomiast to drugie zdanie oznacza, że wszystko w tym wszechświecie, w ramach swojej ograni- 
czonej sfery i w niezrównany sposób demonstruje najróżniejsze atrybuty Boga. 
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47. 31 nakładamy okrycia!'623 na EEEE AC =, 
ich serca, by tego nie zrozumieli, a 


uszy ich obarczamy głuchotą. "A (3 AAEE ABY 5s 
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50. I powiadają: *„Co? Czy kiedy RUE BARGHAN ACHA 
zostaną z nas połamane kości i szczątki, A js, 
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51. Powiedz: „Gdybyście stali się 


Jes z I 

kamieniami lub żelazem, Alys RENTĘ 

52. „Lub stworzoną materią jakie- ROZETA 214 o 
gokolwiek rodzaju, która zdaje się SKi ZA A uik 


À 


najtwardsza 1624 w waszych umysłach, 


334 STRESS PELS 


nawet wtedy będziecie podniesieni 2 * 

martwych”. Wtedy spytają: „Kto Aż p 22724 
przywróci nas do życia?” Powiedz: 

„Ten. który stworzył was za pierw- Ę SSe a 


szym razem”. Oni jednak i tak będą 
kręcić głowami przed tobą i powie- 
dzą: 8„Kiedy to się stanie?” Powiedz: 
„Być może jest to bliskie”. 


6,26; 18,58; 41,6. P17,49. ©25,9. 425,10. £ 17,99; 23,83; 37,17; 56,48. '36,79-80. 34,30; 36,49; 
67,26. 


1623. Na drodze akceptacji prawdy przez niewiernych stoją ukrywanie złej woli i wrogości, 
fałszywe poczucie godności i duma rasowa, strach przed utratą pozycji społecznej lub dochodów, 
ukrywanie długiego nawyku lub przekonania, które się z uporem utrzymuje. Tego właśnie subtel- 
nego ukrywania nie są w stanie pojąć we właściwy sposób ludzie niewierzący. 


1624. Werset ten można rozumieć dwojako. Może on oznaczać, że nawet jeśli serca niewiernych 
stwardnieją jak żelazo lub skała czy podobna substancja, Bóg spowoduje takie zmiany. które 
wyznaczył do przeprowadzenia przez Ewiętego Proroka. Werset ten może także oznaczać odpo- 
wiedź na wątpliwości niewiernych w kwestii Zmartwychwstania, o którym mowa w poprzednim 
wersecie. W takim przypadku mówi on niewiernym, że nie mogą uniknąć! kary Bożej, nawet gdyby 
zamienili się w żelazo lub skałę, lub inną podobną substancję. 
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4194 

Obs) 
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58. Ci, do których oni się zwraca- KE | ET 299 2 73 
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"20,105; 23,114-115. *16,126; 23,97; 41,35. ‘7,201; 12,101; 41,37. 42,285; 3,129; 5,41; 29,22. 
€6,108; 39,42; 42,7. 12,254; 27,16. 822,74; 25,4; 34,23. 


1625. Werset ten może nawiązywać do aniolów, Proroków lub świętych, których niektórzy 
ludzie czczą jako bogów. 
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OAOWECEOKIACHE 
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321,12; 22,46; 28,59. "17,95; 18,56. "17.2. 


1626. Mówi się tutaj o karze, która zapowiada nieszczęście ogólnoświatowe lub serię nieszczęść, 
jak przepowiedziane przez Proroków Bożych oraz w samym Koranie. 


1627. Znaczenie może tu być także następujące: Czy fakt, że poprzednie ludy odrzucały Proro- 
ków, może być powodem, aby nie zsyłać następnych Znaków, to znaczy, czyż to może być 
powodem wstrzymywania Znaków z nieba? 


1627A. Nawiązuje się tutaj do wizji, o której mowa w wersecie 2 tej sury. W Wizji tej Święty 
Prorok ujrzał samego siebie, jak prowadził wszystkich Proroków w Modlitwie w Świątyni w Jero- 
zolimie, która była Qiblah Zydów. Wizja ta oznaczała, że kiedyś w przyszłości następcy owych 
Proroków przylączą się do Islamu. To właśnie oznaczają słowa „wasz Pan postanowil zniszczenie 
tych ludów”. Ogólne rozprzestrzenianie się Islamu nastąpi po pojawieniu się nieszczęść o świa- 
towym zasięgu, o których wspomina się w wersecie 59. 


1628. „Przeklęte drzewo” to chyba lud żydowski, o którym wielokrotnie wspomina się w 
Koranie jako o ludzie przeklętym (5,14, 61, 65, 79). Przekleństwo Boże nie odstępuje tego niesz- 
częsnego ludu od czasów Proroka Dawida do czasów współczesnych. Taką interpretację tego 
zwrotu potwierdza fakt, że obecna sura w szczególności zajmuje się Izraelitami, na co wskazuje 
sama jej nazwa — Bani Isra'il. Fakt, iż werset ten zaczyna się przypomnieniem wizji, w której 
Święty Prorok kierował Prorokami izraelickimi podczas Modlitwy w Jerozolimie, centrum wiary 
żydowskiej, dalej potwierdza założenie, że „przeklęte drzewo” to właśnie naród żydowski, gdzie 
słowo Shajarah oznacza plemię. Werset ten mówi zarówno o Wizji, jak i o narodzie żydowskim 
(przeklłętym drzewie), do którego szczególnie odnosi się ta Wizja jako „próba ludu”. Na prze- 
strzeni wieków Żydzi udowodnili, że są źródłem wielu nieszczęść dla całej ludzkości, a zwłaszcza 
dla muzułmanów. 


599 


ROZDZ. 17 BANI ISRA'IL cz. 15 


62. aI przypomnij sobie, kiedy po- KH Ę SZM KICH 35 
wiedzieliśmy aniołom: „Podporząd- BOSTON R 
kujcie się!t629 Adamowi”, a oni OEBE oA A GE! 
wszyscy poddali mu się. Jednakże i 
Iblis tego nie uczynił. Powiedział: 

„Czyż mam podporządkować się 
temu, którego Tyś stworzył z gliny?” 


63. I rzekł: „Co Ty o tym sądzisz? fa LĄ AG AA zie At, 
> de EGNI Eide 


Czy ten. ľktórego Ty zaszczyciłeś E 
ponad mną, może być moim $? śś 6533 CZY a 2< i 
zwierzchnikiem? Jeżeli udzielisz mi GALEN EPC dal e! 


zwłoki aż po Dzień Zmartwychwsta- 
nia, 1630 cz całą pewnością zawładnę 
jego potomkami z wyjątkiem niewie- 
lu”.1631 


64. dAllach rzekł: „Precz! Jeżeli KIA ZZAĆ 293 IZ 274 >12 A 
Far S > DE ON eaaa dż os GAJ 
ktoś z nich pójdzie za tobą, z pewno- kę c > e Jé 


ścią Piekło będzie nagrodą dla was oK eA 
wszystkich — pełną nagrodą. 


65. es,Kuś kogokolwiek z nich aA L EEN aN 
tylko możesz swoim głosem i wyślij Ardina 6 SEN 03 
przeciwko nim swoich jeźdźców i JSI å ANEK WA, a 
pieszych i dziel się z nimi bogactwem, E i = a ; 2 2200 że yiee 
jak i z ich dziećmi, i składaj im obiet- OESIE SEY TARE ES 
nice”. 1632 TĄ Szatan nie obiecuje im s 0280507270 
nic innego prócz fałszu. 


22,35; 7,12; 15,30-31; 18,51; 20,117; 38,73-75;*7,13; 15,34; 38,77. *7,17-18; 15,40. 97,19; 15,43-44; 
38,86. *7,18. (4,121; 14,23. 


1629. Partykuła lām oprócz innych rzeczy oznacza „z”. Zwrot li Adama może zatem oznaczać 
„z Adamem". 


1630. „Zmartwychwstanie” oznacza tutaj zmartwychwstanie duchowe, którego doznaje każdy 
wierzący, kiedy jego wiara staje się doskonała, zaś Szatan przestaje sprawować nad nim kontrolę. 


1631. Odpowiedzi wymaga pytanie, czy Szatanowi udało się spełnić jego groźbę sprowadzenia 
większości ludzkości na niewłaściwą drogę. Pobieżne spojrzenie na stan dobra i zła na tym świecie 
może doprowadzić do błędnego wniosku, że zło całkiem zdominowało dobro. Prawda jest jednak 
całkiem odwrotna. Gdyby na przykład przeegzaminować wszystkie wypowiedzi największych 
kłamców tego świata, to okazałoby się, że wypowiedzi prawdziwe znacznie przewyższają swą 
liczbą kłamstwa. Podobnie liczba ludzi niegodziwych na tym świecie jest o wiele mniejsza niż liczba 
ludzi dobrych i cnotliwych. Fakt, że niegodziwość przyciąga do siebie tyle uwagi, stanowi dowód 
tego, że natura ludzka jest w istocie dobra i cofa się przed najmniejszą nawet oznaką zła. Dlatego 
też niesłusznym jest wnioskowanie, że Szatanowi udało się wprowadzić w życie jego groźbę. 


cz. 15 BANIISRA IL ROZDZ. 17 


66. Jeżeli chodzi o moje sługi, z dz KIE dj WJ leś 


pewnością nie będziesz miał nad nimi 
żadnej władzy.!633 albowiem twój GLS 
Pan wystarcza jako Obrońca. a 


67. bWaszym Panem jest Ten 54 AI 4 Ke ś 
5 EA Aj K l 
który dla was wyprowadza okręty w : TE S WYG 


morze, abyście mogli poszukiwać ek; Š KÉ L dA 
Jego szczodrości. Zaiste. On jest g 
Wiecznie Litościwy wobec was. 


68. €A kiedy spotyka was nieszczę- % PEPE s ga 
ście na morzu, wszyscy ci, do których MISES wo Jo zj PERICA 13 


się zwracacie poza Nim, są dla was s w ZK KRIEG AC) 
straceni. Kiedy jednak On szczęśliwie 28 SU VRELE 


sprowadza was na ląd, odwracacie się. o% y, sly | 
Tak zatem człowiek jest bardzo niew- d 
dzięczny. 1694 


69. 4Czy zatem czujecie się bezpie- RET PE 7% 
czni i myślicie, że On nie uczyni, iż dz ASC) Peaki 


Re RARE i 5 hae 
utoniecie w ziemi po stronie brzegu i ÍK REESE MA Jaga 


nie wyśle przeciwko wam strasznej 
burzy, a wówczas nie znajdziecie dla 
siebie żadnego obrońcy? 


215,41; 38,84. *14,33; 22,66; 45,13. €10,13; 11,10-11; 23,65; 30,34; 39,9; 41.50-52; 70,21-22. 467,17- 
-18. *67,18. 


1632. Werset ten opisuje trzy środki wykorzystywane przez synów ciemności do sprowadzania 
ludzi z właściwej drogi; (1) starają się oni zastraszyć biednych i słabych groźbą stosowania wobec 
nich gwałtu. (2) Wobec tych. którzy nie ulegają groźbom słownym, stosują bardziej drastyczne 
sposoby, polegające na sprzymierzaniu się z innymi przeciwko nim w celu skoncentrowanego 
ataku, prześladowania i opresjonowania na wszelkie możliwe sposoby. (3) Starają się oni zastra- 
szyć ludzi posiadających władzę i ludzi wpływowych, kusząc ich wizją przywódczych stanowisk, 
jeżeli tylko zaprzestaną popierać sprawę prawdy. 


1633. Człowiek pozostaje wrażliwy na groźby Szatana tak długo. jak długo nie będzie ..podnie- 
siony z martwych”, czyli dopóki jego wiara nie dojrzeje w całej pełni. 


1634. Natura ludzka jest taka, że kiedy znajdzie się on w kłopotliwej sytuacji, pokornieje i 


modli się do Boga oraz obiecuje i przysięga cnotliwe życie. Kiedy jednak niebezpieczeństwo mija, 
człowiek szybko zapomina o swoich przysięgach, staje się arogancki i dumny. 
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PE š š 4 >34 OKZTNENIE EEEE a 
70. Albo czy czujecie się bezpie- Kee spi E LS N, Á A a 
czni i myślicie, że nie odeśle was tam i SR, NE» 
po raz drugi, a potem wyśle prze- PA 23 EAE AE 
ciwko wam uderzenie burzy i zatopi 2 A, M „DAD Ć 
was z powodu waszej niewiary? okse tie LOSY si 
Wówczas nie znajdziecie tam żadnego 
pomocnika przeciwko Nam. 


71. W istocie, wyróżniliśmy dzieci POWA WSKAZANA GOKGAC 
Adama '635i Ra je lodem i ALRI A 
morzem !635A oraz dajemy im rzeczy ah, 08 EON SA PSS 
dobre, jak i wynieśliśmy je wysoko í ý 

ponad tych, których stworzyliśmy. 16358 © Mad 


72. Przypomnij „sobie dzień, w IOAR FIRAR, KA SIE 
którym zwołamy każdy lud wraz z jego m GIO egelot zb ŚOW 29 


Przywódcą. 3Wówczas jeżeli ktoś fa WY PLC AR Z 
dostanie swą księgę do prawej ręki, 636 o Koes BOs AJG TA 


ten będzie ją czytał chętnie, a nie 
będzie ani odrobinę skrzywdzony. 


73. bLecz jeśli ktoś jest ślepy na KERETES TE 
tym świecie, będzie ślepy także i w ć 
Życiu Przyszłym, '637 a nawet jeszcze AJ 
bardziej zboczy z drogi. 


269,20; 84,8, 9. *20,125. 


1635. Bóg jednakowo traktował wszystkie dzieci Adama i nie faworyzował żadnego konkret- 
nego narodu czy plemienia. Werset ten obala wszelkie bezsensowne poglądy o wyższości, które 
oparte są na kolorze skóry, kredo, rasie czy narodowości. Dalej powiada on, że wszystkie drogi 
postępu i dobrobytu są tak samo otwarte przed wszystkimi ludźmi i że tak samo prowadzą one po 
ziemi, jak i po morzach. 


1635A. Dość dziwnym wydaje się w Koranie akcentowanie podróży morzem. Fakt, iż Księga 
objawiona Arabom, a z nich wszystkich Świętemu Prorokowi, który przez całe swoje życie nigdy 
nie podróżował morzem, tak bardzo akcentuje znaczenie podróżowania morzem, nie wskazuje w 
żaden sposób, aby Koran mógł być kompozycją Świętego Proroka. On bowiem nie mógł znać i nie 
znał wielkich korzyści płynących z podróżowania drogą morską. 


1635B. Tak jak człowiek klasowy, będąc namiestnikiem Boga na ziemi, jest wyższy od wszel- 
kiego innego stworzenia. 


1636. Prawa ręka jest symbolem błogosławieństwa, zaś lewa symbolem kary. Podobnie w ciele 
ludzkim prawa strona posiada pewną wyższość nad stroną lewą, ponieważ tkanki strony prawej są 
zazwyczaj silniejsze od tych po stronie lewej. Podawanie zapisu czyichś uczynków do jego prawej 
ręki oznacza tutaj, że będzie to zapis korzystny i błogosławiony. Prawa ręka oznacza także siłę i 
władzę (69,46). Trzymanie przez wiernych ich zapisów w ich prawych rękach oznacza, że trzymają 
się cnoty mocno i stanowczo, podczas gdy trzymanie tych zapisów w lewych rękach oznacza, że 
ludzie ci nie poszukiwali cnoty dość uparcie i mocno. 

1637. Ci, którzy nie wykorzystują we właściwy sposób swoich duchowych oczu, pozostaną 
pozbawieni wzroku duchowego w życiu przyszłym. Koran powiada o tych, którzy nie zastanawiają 
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74. Oni nieomal nie sprowadzili Wasz ca, Wozy W 
na ciebie straszne nieszczęście z AJ! ERTE CREA EOS 
owodu tego, co My tobie objawi- a aA o AER 
Lon. byś dzięki sa mógł wymyślić [ODRSÓWCJ wszelkie Grid 
coś innego przeciwko Nam. '63%8 
Wtedy z pewnością wzięliby sobie 
ciebie za wyjątkowego przyjaciela. 


75. tI gdybyśmy nie wzmocnili cię ES i KARENE 4553 
Aar M > 3 


poprzez ten Koran, nawet wtedy skła- E o 
niałbyś się ku nim ledwie odrobi- ERER 
nę. 1639 AAS 
76. Gdybyś jednak. jak sobie AGE o gear aa saiti ea, Mits 
wyobrażają, zmyślił kłamstwo prze- ad kiá; żyli dze LING, 


ciwko Nam, wówczas pozwolilibyśmy 23 [EŃ GA 2, 
ci skosztować ciężkiej kary w życiu i aE dl Jas 
ciężkiej kary w śmierci, a wtedy nie 

znalazłbyć sobie żadnego pomocnika 

przeciwko Nam. 


77. I w istocie bliscy są zastraszenia PETER Ee 
cię wygnaniem z kraju, aby "móc cię z AROZNÓG A jaj BEOL 
niego wyrzucić, 1640 |ecz w takim przy- WCC śś: RACZ: 
padku oni sami nie pozostaliby poza OBY] z ALS - 
tobą, chyba że na krótką chwilę. 


78. STak postępowaliśmy z SEGA GUS zd A WAZA JÉ 
Naszymi Posłańcami, których posyła- 7 EN AS 
liśmy przed tobą. I nie znajdziesz AEEA a 
żadnej zmiany w Naszej drodze. W sy WA 


210,16: 68,10. "25,33. *8,31; 60,2. 933,63: 35,44; 48,24. 


się nad Znakami Bożymi i nie korzystają z nich. jako o ludziach ..ślepych”. Tacy ludzie pozostaną 
duchowo ślepi także w życiu przyszłym. 


1638. Niewierni zdecydowani byli sprawiać Świętemu Prorokowi wielkie trudności z powodu 
Nauki, objawionej mu, aby mogli zmusić go do zmiany i wymyślenia nauki innej od tej. która 
zawarta jest w Koranie. W wersecie tym nawiązuje się właśnie do tych złych zamiarów ludzi niewie- 
rzących i do ich calkowitego niepowodzenia w wprowadzaniu ich w życie. 


1639. Natura Proroka była tak czysta, że gdyby nawet Koran nie został mu objawiony i gdyby 
nie miał on żadnego pojęcia o zamierzeniach Boga wobec jego osoby, zapewne nie oddałby się 
praktyce Shirk. 


1640. Wrogowie Świętego Proroka chcieli naznaczyć go piętnem legalnego wygnania, aby on 
stracił wszelką godność w oczach swego ludu. Bóg jednak przykazał mu opuścić Mekkę i w ten 
sposób uratował go od tego piętna, które łączyło się w jego przypadku z utratą obywatelstwa tego 
miasta. 
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79. sPrzestrzegaj Modlitwy od Ło Gods Pa PYSZNA 
zachodu i zblednięcia słońca aż po Had zż Jo SJA LAJT 


ciemność nocy oraz recytuj Koran o EIEEE TIERE 
świcie. Zaprawdę, recytowanie Aż vb a ols Laa 


Koranu o brzasku jest przez Allacha 
szczególnie przyjmowane. 1641 


80. FI podczas nocy budź się, by go Ke macaj Ea A dÉi as 
recytować — oto nadobowiązkowa 1642 u KĘ Rd 


służba dla ciebie. Być może Pan twój OREAREN 
wyniesie cię na wspaniałe stanowis- 6 
ko. 1643 


81. I powiedz: „O Panie mój a KASKTPENIECZNENNE JPEG 
U , y . "|. = 
uczyń moje wejście dobrym wejś- ok Gz SB 
ciem, moje wyjście zaś dobrym wyjś- GA ZAC a] Żż a: 
ciem.1644 | udzie! mi od Siebie po- 3 tau dozy zli Bóg 
mocnej siły”. 


«11,115; 20,134; 30,18, 19; 50,40. *50,41; 52,50; 73,3-5; 76,27. 


1641. Dałakat al-Shamsu oznacza: (1) słońce zeszło z zenitu; (2) stało się żółte; (3) zaszło. 
Ghasaq oznacza ciemność nocy lub czas, kiedy czerwień na horyzoncie po zachodzie słońca znika 
(Lane). Wersct ten, jak się wydaje, określa godziny pięciu codziennych Modlitw islamu. Trzy 
znaczenia słowa Dulik wskazują na Modlitwę Popołudniową, Modlitwę Późnopopołudniową oraz 
Modlitwę o Zachodzie Słońca. Zwrot Ghasaqil-Laił zawiera w swoim znaczeniu Modlitwę o 
Zachodzie Słońca, lecz szczególnie odnosi się do Modlitwy Nocnej, zaś słowa Qur'dn al-Fajr wska- 
zują na godzinę Modlitwy Porannej. 


1642. Oprócz znaczenia podanego w tekście Nāfilah oznacza, że Modlitwy nie są ciężarem, 
który ma wyczerpywźć ciało, lecz że są przywilejem i szczególną łaską Boga. 


1643. Chyba żaden inny człowiek nie był abiektem tylu oszczerstw, co Święty Prorok Islamu i 
z pewnością żaden inny człowiek nie otrzymał tak wielkiej chwały Bożej i nie był obiektem zesłania 
tak wielkiej ilości łask Bożych i błogosławieństw jak właśnie on — Święty Prorok. Modlitwa 
Tahajjud najlepiej pasuje do duchowego wyniesienia człowieka wierzącego, ponieważ w czasie 
ciszy nocy, kiedy jest on sam na sam ze swoim Stwórcą, cieszy się szczególną bliskością Boga. 


1644. Akceptując jego modlitwę i błagania, Bóg w tym wersecie zabezpiecza Świętemu Proro- 
kowi dobre nowiny, że w speinieniu tego proroctwa ma on modlić się, aby jego wejście do Medyny 
było w dwójnasób błogosławione i aby jego odejście z Mekki, w której teraz żyje, też było błogo- 
sławione. 


cz. 15 


BANI ISRA'IL 
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82. I głoś: „Prawda nadeszła, a 
fałsz zniknął. 1645 Zaprawdę, fałsz musi 
zniknąć”. 


83. My stopniowo objawiamy z 
Koranu to, co jest uzdrowieniem i lito- 
ścią dla wiernych, to jednak przyczynia 
się jeszcze hardziej do przegranej grze- 
szników. 


84. SA kiedy zsyłamy na człowieka 
łaskę. on odwraca się i odchodzi na 
bok. A kiedy dotyka go zło, pogrąża się 
w rozpaczy. 


85. Powiedz: „Każdy postępuje na 
swój sposób, 1646 da wasz Pan najlepiej 
wie, kto jest najlepiej prowadzo- 


m” 


ny”. 


86. Pytają cię o duszę. '64 Powiedz: 


a 4017 2 b3 = an, SĘ + 
bL s UE 565, Ajsle J5 5 
494 
DNS 

$ yo Toa gehia E y OCE) 
a>r 3 „(6 Golia 
OEI n ES Gaża 


tysta {a[c a e rna 
Bodoh oiod LK 


z 


ANEA 
CIRES JG A 
Olech 


32 3412.72 


s? Bb aga 2 eZ, 
ZACIONIZIEP CH 


„Dusza stworzona została na roz- AEC PRTZECH 
kaz mego Pana. A z wiedzy o niej GAS NT ZUIOE św 63 
otrzymaliśmy zaledwie odrobi- 


" 


nę”. 


221,19; 34,50. *10,58; 12,112; 16,90. "17,68. 128,86. 


1645. Wśród cudów stylu koranicznego znajduje się taki, że aby przekazać jakiś sens, dobiera 
się to konkretne słowo, które wskazuje na cały szereg wydarzeń. W tym konkretnym przypadku 
sens zniknięcia fałszu mógł być przekazany przy pomocy innego słowa, jak na przykład Halaka 
(zginął) czy Barala (stał się nieużyteczny), ale żadne z tych słów nie przekazuje znaczenia stopnio- 
wego osłabiania i ostatecznego zniknięcia, które zawierają się w słowie Zahkaqa. Werset ten 
zawiera wskazówkę, że wraz z wejściem Świętego Proroka do Medyny jego potęga dalej będzie 
wzrastać, zaś jego wrogowie będą chylić się aż do ostatecznego upadku. I znowu cudem stylu kora- 
nicznego jest to, że — nie będąc poezją — wersety Koranu posiadają rytm i kadencję poetycką, bez 
których niemożliwym jest oddanie uczuć maksymałnego zadowolenia i zachwytu. Komentowany 
werset prezentuje jeden taki przykład. Po podboju Mekki, kiedy Święty Prorok oczyszczał Ka'bah 
z pogańskich bożków, które zbezcześciły to święte miejsce, wielokrotnie cytował on ten właśnie 
werset, rozbijając bożki (Bukhar). 


1646. Słowa 'Ala Shdkiłati-hi oznaczają: wedłuz jego własnych motywów; sposób myślenia; 
cele pośrednie i cele główne. 


1647. W okresie ich duchowego schyłku i dekadencji Żydzi, jak się wydaje, zaczęli interesować 
się praktykami okultystycznymi jak wielu współczesnych spirytualistów, Teozofów czy Jogów 
hinduskich. Wydaje się też, że niektórzy Żydzi z Medyny także oddawali się podobnym prak- 
tykom w czasach Świętego Proroka. Oto dlaczego, kiedy bałwochwalcy mekkańscy szukali 
pomocy Żydów w celu odparcia Świętego Proroka, zasugerowali, aby oni (bałwochwalcy mekkań- 
scy) wypytali go o sprawy duszy ludzkiej. Koran odpowiada im komentowanym wersetem, powia- 
dając, że dusza bierze swe siły z przykazań Bożych oraz że wszystko to, co — jak się twierdzi - 
nabywa się dzięki tak zwanym ćwiczeniom duchowym czy sztuce magicznej to tylko oszustwo i szar- 
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Ś i TEŁACZOR A LALIE, aA a 
87. Gdybyśmy tego zapragnęli, majizićjiśKIH Gl > 


moglibyśmy z pewnością zabrać 16% > 

. bi iliś d . EZ PZA ALIR, a 
to, co ci objawiliśmy, a wte y nie A L6 HA 4 aj á 3 
znalazłbyś sobie żadnego strażnika w ę ź 


tej sprawie przeciwko Nam, 


88. *chyba że na mocy szczególnej PO zet 4 Żć E 
IKIEL GG 

łaski od twego Pana. Zaiste, wielka jest Gl: * 6 w / 

Jego łaska wobec ciebie. 


89. bPowiedz: „Gdyby ludzie i jinn JEst, gi E Eais gR gd 
zebrali się, by stworzyć podobieństwo AZ Ba GE ; 
tego oto Koranu, nie byliby w stanie dań 56554 SBC) a 
stworzyć jego podobieństwa, '649 g Pn 
nawet gdyby wzajemnie sobie poma- Ob 
gali”. 


ludzkości na różne sposoby +650 najró- Nay 
żniejsze podobieństwa tego Koranu, ONES] POJ 106 
ale większość ludzi odrzuca wszystko, TER 
co ztym związane, tylko nie niewiarę. 


: c ialiś AZL Eea A a r 
90. I zaiste, <przedstawialiśmy AER ATENTE MEAN 
U 
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lataneria. Pytanie dotyczące natury duszy ludzkiej było pierwszym, według przekazu, zadanym 
Świętemu Prorokowi w Mekce przez Quraish, a następnie, według 'Abd Allah bin Mas'id, przez 
Żydów w Medynie. Dusza została opisana jako coś, co zostało stworzone na bezpośredni rozkaz 
Boży. Według Koranu wszelkie stworzenie dzieli się na dwie kategorie: (1) Stworzenie pierwotne, 
którego dokonuje się bez udziału czy pomocy jakiejkolwiek substancji czy materii wcześniej stwo- 
rzonej. (2) Stworzenie późniejsze, które dokonuje się z udziałem i pomocą środków i materii stwo- 
rzonej wcześniej. Ten pierwszy rodzaj stworzenia zawiera się w kategorii Amr (dosł. przykazania), 
w kwestii którego patrz 2, I 18, zaś ten drugi znany jest jako Khalą (dosł. stworzenie). Dusza ludzka 
należy do tej pierwszej kategorii. 

Słowo Riuh oznacza także objawienie Boże (Lane). Kontekst wydaje się tutaj popierać to 
znaczenie. 


1648. Werset ten, jak się zdaje, wskazuje na proroctwo, które mówi, że nadejdzie taki czas, gdy 
wiedza koraniczna odejdzie z tego świata. O podobnym proroctwie Świętego Proroka mówią 
Merdawaih, Baihaqui oraz Ibn Majah. Powiadają oni, że nadejdzie taki czas, kiedy istota i duch 
Koranu znikną z ziemi i że nie wszyscy tak zwani mistycy czy Sufis tamtych czasów, którzy twier- 
dzili, jak ich żydowscy poprzednicy, że posiadają władzę, nie będą w stanie odrodzić tej wiedzy 
największymi ich wysitkami. 


1649. Wyzwanie to dotyczy w pierwszym rzędzie tych, którzy oddają się okultystycznym prakty- 
kom, i mówi, że powinni oni przywołać na pomoc te ukryte duchy, które — jak sami twierdzą — dają 
im wiedzę duchową. Wyzwanie to jest aktualne po wsze czasy i wobec wszystkich ludzi, którzy 
zaprzeczają Bożemu pochodzeniu Świętego Koranu. 


1650. Ponieważ zdolności ludzkie są ograniczone, w najlepszym razie człowiek może zajmować 


się jedynie ograniczoną ilością problemów. Koran jednak w pełni omawia wszystkie te sprawy, 
które dotyczą moralnego i duchowego rozwoju człowieka. 
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1651. Kiedy Mckkańczycy zmieszali się, słysząc odpowiedzi Koranu na ich pytania i wątpliwo- 
ści, odwrócili się i zażądali, aby Święty Prorok spowodował, by z ziemi trysnęły źródła, aby wyrosły 
ogrody i aby on sam zbudował dom ze złota, itp.. skoro Koran zawierał wszelką wiedzę potrzebną 
do czynienia cudów. 


1652. W odpowiedzi na ich nieroztropne żądania, powiada się im, że żądania te należą albo do 
Boga, albo do Świętego Proroka. Żądania. z tej pierwszej kategorii są w swym charakterze nieroz- 
myślne, a Bóg jest ponad takimi rzeczami. Jeśli zaś chodzi o żądania z drugiej kategorii, są one 
sprzeczne z jego ograniczoną władzą jako człowieka oraz z jego misją jako Proroka Bożego. 
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BANI ISRA'IL 


96. Powiedz: „Gdyby na ziemi żyli 
aniołowie w ciszy i spokoju. êz 
pewnością zesłalibyśmy im z nieba 
anioła jako Posłańca”. 1653 


97. Powiedz: *,„Allach wystarczy 
jako świadek pomiędzy mną i wami. 
Zaiste, On zna i widzi swoje sługi 
wystarczająco dobrze”. 


98. “Ten, którego prowadzi 
Allach, jest jedynym właściwie 
prowadzonym. Lecz jeśli chodzi o 
tych, którym On pozwala zboczyć z 
drogi, poza Nim nie znajdziesz im 
żadnego pomocnika. *W Dniu Zmar- 
twychwstania zbierzemy ich wszyst- 
kich razem na ich twarzach, ślepych, 
głuchych i niemych. Ich mieszkaniem 
będzie Piekło. Za każdym razem. gdy 
osłabnie, będziemy im ten płomień 
powiększać. 1654 


99. Oto ich nagroda, ponieważ 
odrzucili Nasze Znaki i powiadali: 
„Co? Kiedy umrzemy i pozostaną po 
nas jedynie kości i rozpadłe szczątki, 
to czy rzeczywiście zostaniemy 
podniesieni z martwych jak jakieś 
nowe stworzenie?” 1655 
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1653. Werset ten może mieć dwa znaczenia: (a) Aniołowie zstępują do ludzi podobnych do 
aniołów, a nie do ich przeciwników. I gdyby niewierzący dokonali w swoim życiu anielskich zmian, 
aniołowie zeszliby także do nich. (b) Istoty tego samego gatunku mogą jedynie służyć przykładem 
lub być modelem dla siebie wzajemnie. W ten sposób jedynie człowiek może być nosicielem 
nictwa Bożego dla ludzkości, ponieważ tylko on sam może być przykładem dla innych ludzi. 


1654. Kiedy pod wpływem palenia się w Ogniu przez długi czas niewiernych uczucia przytępią 
się. Bóg znów je zaostrzy i ponownie zaczną odczuwać męki palenia tak jak przedtem. 


1655. Wszelkie odrzucanie religii i prawdy jest w rzeczywistości wynikiem zaprzeczania 
istnienia Życia Przyszłego. Oto dlaczego Koran tak mocno akcentuje Życie po śmierci i ciągle 


powraca do tego ważnego tematu. 
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100. Czyż oni nie widzą, że 
aAllach, który stworzył niebiosa i 
ziemię. ma władzę, by stworzyć ich 
podobieństwo? 1656 On wyznaczył im 
termin — nie ma co do tego żadnych 
wątpliwości. Lecz grzesznicy odrzucą 
wszystko z wyjątkiem niewiary. 


101. Powiedz: ..Gdybyście nawet 
posiadali niezliczone łaski mego 
Pana, zpewnością ukrywalibyście je z 
obawy przed wyczerpaniem ich, albo- 
wiem człowiek jest skąpy”. 


102. Niechybnie Pdaliśmy Mojże- 
szowi zrozumiałe Znaki.1657 Zatem 
spytaj Dzieci Izraela. Kiedy do nich 
przybył, “Faraon powiedział doń: „O 
Mojżeszu, uważam, że jesteś ofiarą 
oszustwa”. 


103. Ten rzekł: „Dobrze wiesz, że 
tych Znaków nie zesłał nikt inny jak 
tylko Pan niebios i ziemi jako liczne 
dowody. O Faraonie, niechybnie 
sądzę. że skazany jesteś na śmierć”. 


104. On więc postanowił usunąć 
ich z kraju. dlecz My zatopiliśmy go 
oraz tych, którzy byli wraz z nim, 
wszystkich razem. 
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1656. Werset ten zawiera niepodważalny argument, udowadniający istnienie Życia po śmierci. 
Nie mówi on bezpośrednio niewiernym, że narodzą się na nowo, ponieważ Bóg ma władzę, by dać 
im nowe życie. Takie stwierdzenie byłoby bez pokrycia. Przeciwnie, powiada on, że jeśli nie uwie- 
rzą, że istnieje życie po śmierci, to nie uwierzyłiby też, gdyby im powiedzieć, że stracą władzę i 
prestiż nad słabymi i biednymi muzułmanami, na których teraz patrzą z góry, jakby oni nie byli nic 
warci. Gdyby to — jak się wydaje — niemożliwe proroctwo o ich własnym zniszczeniu i o tym, że 
biedni muzułmanie dojdą do władzy spełniło się, twierdzenie o istnieniu życia po śmierci automa- 


tycznie stałoby się faktem. 


1657. Tymi dziewięcioma Znakami, o których mówi się w innych miejscach Koranu, są: (a) 
laska (7,108); (b) biała dłoń (7,109); (c),(d) susza i ubóstwo owoców (7.131); (e) burza; (f) szarań- 


cza; (g) wszy; (h) żaby; (i) kara krwi (7,134). 
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wysłaliśmy cię wyłącznie jako niosą- 
cego dobrą nowinę oraz jako tego, 
który ostrzega. 
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1658. Werset ten wskazuje, że podobnie jak Żydzi, muzułmanie dwukrotnie przejdą przez 
nieszczęście narodowe. Pierwsze z nich spadło na muzułmanów, kiedy Bagdad wpadł w ręce 
Tatarów pod wodzą Halaku Khan. Powiada im się tutaj, że nawiedzi ich kara Boża i po raz drugi 
w Dniach Ostatnich — w czasach Obiecanego Mesjasza, tak jak i Żydzi zostali po raz drugi ukarani 
w czasach pierwszego Mesjasza — Jezusa. Werset ten oznacza, że kiedy muzułmanie zostaną 
ukarani po raz drugi — co oznacza spełnienie „obietnicy Dni Ostatecznych” - Żydzi powrócą do 
Ziemi Świętej ze wszystkich części świata. Proroctwo to zostało spełnione w akcie powrotu Żydów 
do Palestyny na mocy Deklaracji Balfour i w akcie założenia tak zwanego Państwa Izraelskiego. 
„Obietnica Dni Ostatecznych” ma zastosowanie do czasów Obiecanego Mesjasza (Bayan). 


1659. Koran musi zaspokajać potrzeby dwóch kategorii ludzi: (a) Musi on odpowiadać na 
tymczasowe sprzeciwy tych, do których przemawia oraz zaspokajać duchowe potrzeby pierwszych 
nawróconych na Islam: oraz (b) musi prezentować kierowanie w licznych i różnorodnych proble- 
mach ludzkości wszystkich czasów. Wersety omawiające sprzeciwy bałwochwalców mekkańskich 
oraz duchowym wychowaniem wczesnych muzułmanów musiały w naturalny sposób być obja- 
wione na samym początku. Natomiast te wersety, które dotyczyły stałych potrzeb ludzkich, obja- 
wione były później. W ten sposób wersety Koranu były objawiane częściami i z przerwami. Kiedy- 
kolwiek niewierni głosili jakieś wątpliwości, objawiane były wersety zawierające odpowiedzi. 
Podobnie kiedy wcześni muzułmanie musieli być kierowani w konkretnych przypadkach, obja- 
wiane były konieczne i stosowne wersety, aby zaspokoić ich potrzeby w danej sytuacji. W takim 
porządku był pierwotnie objawiony Koran. Lecz ponieważ doczesne potrzeby odbiorców Koranu 
były inne od stałych wymagań ludzkości w ogóle, porządek, w jakim spisano później Koran w 
formie księgi, w naturalny sposób zmienił się. 
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1660. Werset ten wyraża stan umysłu muzułmanów, kiedy w postawie leżącej świadomość wiel- 
kości Boga i ich własnej słabości napawa ich pokorą. Od wiernych wymaga się, aby po przeczytaniu 
tych wersetów, w których nakazuje się upadnięcie na twarz, czynili to. Święty Prorok miał zwyczaj 
padać na twarz po przeczytaniu któregokolwiek z tych wersetów. geo *7 


1661. Bóg posiada niezliczone atrybuty, a muzułmanie powinni błagać w swych modlitwach o 


ten konkretny atrybut Boży, który ma najbliższy związek ze sprawą, w kwestii której muzułmanin 
szuka pomocy i kierownictwa Bożego. 
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AL-KAHF 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia oraz kontekst 

Według Ibn ‘Abbas oraz Ibn Zubair całość tej sury została objawiona w Mekce (Manthir). 
Zgadzają się w tej kwestii niemal wszyscy komentatorzy Koranu. Naukowcy zachodni przypisują 
tę surę na szósty rok Powołania, lecz była ona prawdopodobnie objawiona w czwartym lub 
piątym roku. Anas powiada, że sura ta objawiona była jako całość i że była chroniona przez 
siedemdziesiąt tysięcy aniołów (Manthdr, t. 4, str. 210). W Rozdziale Al-Nabl omawia się częś- 
ciowo proroctwo, które mówi, iż Święty Prorok spotka się z silną opozycją ze strony Żydów i 
chrześcijan. Temat ten był dalej omawiany w surze Bani Isra'il, gdzie powiada się, że Prorok 
zostanie zabrany w te regiony, gdzie będzie żył wśród Żydów, z którymi nawiąże pewne 
kontakty, i gdzie później spotka się z opozycją zarówno ze strony samych Żydów, jak i chrześci- 
jan. Proroctwo to powiada jednak, że w końcu dokona on ich podboju. W surze Bani Isra'il 
wspomina się o wizji Świętego Proroka. która także zawiera proroctwo mówiące o podboju 
Ziemi Świętej Żydów oraz w której nawiązuje się do dwóch buntów Żydów, które przepowie- 
działa Księga Prawa Powtórzonego. Pierwszy bunt miał miejsce po czasach Dawida w konsekwe- 
ncji wyrzucenia Żydów z ich ziemi ojczystej. Okazali oni skruchę i ziemia ta została im przywró- 
cona. Jednak ponownie oddali się niegodziwym praktykom, nie zważali na przykazania Boże i 
zbuntowali się po raz drugi w czasach Jezusa. Ten drugi bunt ściągnął na ich głowy prawdziwie 
srogą karę. Zniszczone zostały ich święte miejsca, zaś sam lud żydowski został wygnany ze swej 
Ziemi Obiecanej. Proroctwa te wymieniają także warunki i okoliczności przebiegu zdarzeń za 
pierwszym razem, kiedy rzecz dotyczyła tej pierwszej części Izraelitów — Żydów. Opis tych wa- 
runków spowodował oczywiście postawienie takiej kwestii: (a) Skoro chrześcijanie, druga część 
Prawa Mojżeszowego, nie zostali ukarani tym, czym Żydzi, stanowiący część pierwszą tego 
Prawa, to czy nie wynika z tego wniosek, że chrześcijanie są spadkobiercami błogosławieństw i 
łask Bożych, które obiecane były Żydom? (b) Dlaczego ostrzega się muzułmanów, aby zważali, 
bowiem inaczej ściągną na siebie gniew Boży, jeśli pójdą śladami Żydów, oraz co ostrzeżenie to 
zwiastuje i co czeka na nich w przyszłości? 


Temat 

Na oba te ważne pytania udziela się odpowiedzi w tym właśnie rozdziale. Także i tutaj rzuca 
się nieco światła na zmienne koleje losu, przez które miało przejść chrześcijaństwo — druga gałąź 
Prawa Mojżeszowego. Wspomina się także o tym, jak muzułmanie ściągną na siebie gniew Boży. 
naśladując niegodziwe drogi Żydów. W Rozdziale tym odpowiada się na jeszcze jedno pytanie. 
a mianowicie: jaki związek mają te sprawy oraz historia Mieszkańców Jaskini i Dhu'l Qarnain z 
Gog i Magog oraz przypowieścią o „Dwóch Ogrodach” i /sra” (Duchową podróżą) Mojżesza? 
Odpowiedź ta mówi. że przypowieści te opisują przy pomocy języka przenośni powstanie i 
upadek narodów chrześcijańskich. jak i trudności i cierpienia. które muzułmanie mieli cierpieć 
ze strony chrześcijan z powodu ich własnych niegodziwości. 

W celu rozszerzenia tego tematu i lepszego jego wyjaśnienia /srd (Duchowa podróż) Mojżesza 
przedstawiona jest po przypowieści o „Dwóch Ogrodach”. Ta Duchowa Podróż Mojżesza w 
metaforycznym języku przedstawia wielki postęp materialny i duchowy, jakiego mieli dokonać 
jego następcy, tak jak fenomenalny postęp następców Świętego Proroka opisany został w jego 
własnej sra”. o której mowa w surze Bani Isra'il. łsra' Mojżesza szczegółowo opisuje kiedy i jak 
ten wielki postęp się rozpocznie i gdzie się zakończy. oraz kiedy Izraelici zostaną pozbawieni tych 
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łask Bożych, które zostaną następnie przeniesione na Dom Izmaela. Później powiada się nam, 
że Izmaelici, zyskawszy sobie łaski Boże, ściągną na siebie gniew Boży, odrzucając jego przyka- 
zania oraz że zostaną ukarani przez Gog i Magog, które w pewnym momencie rozprzestrzeni się 
i zajmie cały świat. Przy końcu tej sury wspomina się o kimś takim — Dhu'l Qarnain, który stanął 
na drodze do rozszerzenia dominacji przez Gog i Magog na cały świat. W ten sposób rzuca się 
światło na materialne i duchowe warunki chrześcijan zarówno we wczesnym stadium ich Wiary, 
jak i w Dniach Ostatnich. Mieszkańcy Jaskini symbolizują wczesnych chrześcijan w okresie ich 
słabości, zaś Gog i Magog reprezentują ich u szczytu ich chwały w Dniach Ostatnich. Sura ta 
kończy się zapewnieniem Islamu, że Bóg rozerwie i rozrżuci siły niereligijności, które wyzwolone 
zostały przez Gog i Magog, oraz że spowoduje wybawienie muzułmanów dzięki drugiemu Dhw'l 
Qarnain. Tym drugim Dhu’! Qarnain jest Święty Założyciel Ruchu Ahmadija, który jest 
następcą Świętego Proroka. 

Ponieważ sura ta jest bardzo ważna, można dodać jeszcze kilka szczegółów jej tematu. 
Powiada ona, że Bóg objawił Koran, żeby usunąć błędy, które wkradły się do poprzednich Pism 
niebieskich. Ostrzega ona tych, którzy przypisują Bogu syna, że czyniąc tak, ściągają oni na 
siebie gniew Boży. Ludzie tacy nienawidzą Islamu, zaś ich początki nie są takie jak ich koniec. 
Na początku byli bardzo słabi i nękani przez innych. Bóg zlitował się nad nimi i uwolnił ich z tych 
cierpień i kłopotów oraz skierował ich na drogę postępu i dobrobytu. Kiedy jednak wzbogacili 
się, oddali się niegodziwym, bał wochwalczym praktykom i zamiast zwracać się do Boga, zwrócili 
się do Świata i całkowicie się w nim zagubiłi. Muzułmanów ostrzega się, aby z ich losu wyciągnęli 
lekcję dla siebie i aby w czasach własnej chwały pilnowali się, zwłaszcza przed życiem łatwym i 
luksusowym. Chwała i władza narodów chrześcijańskich w porównaniu z degradacją i biedą 
muzułmanów są opisane w sposób niezwykle obrazowy w „przypowieści o dwóch mężach” — 
jednym bogatym, drugim zaś biednym. Człowiek bogaty — chrześcijanin i narody chrześcijańskie 
— jest dumny ze swoich bogactw, podczas gdy człowiek biedny zwraca się do Boga. Duma i 
pogarda na dłuższą metę zmieniają się w żal, zaś okoliczności, będące poza kontrolą człowieka, 
spowodują upadek człowieka bogatego. Dalej sura ta prezentuje nieco szczegółów tych wielkich 
zmian, które objawione zostały Mojżeszowi w jego widzeniu, w którym powiedziano mu, że 
postęp i rozwój jego Prawa nie podoła wymaganiom, które zostaną spełnione przez inne i 
późniejsze Prawa. To późniejsze Prawo — Islam - wywoła doskonałość i pełnię nauk, które Prawo 
Mojżeszowe pozostawiło niepełnymi oraz że powstanie ono zwycięsko z popiołów upadającego 
chrześcijaństwa. Omówiwszy schyłek i upadek chrześcijaństwa i narodów chrześcijańskich, a 
także powstanie łslamu, sura ta opisuje warunki, z którymi spotka się zwycięski Islam. Powiada 
się, że nadejdzie czas, kiedy także i muzułmanie odwrócą się plecami do swojej religii i że całko- 
wicie oddadzą się pogoni za dobrami materialnymi i władzą. Karząc ich za grzechy, Bóg raz 
jeszcze przyzna sukces i dobrobyt narodom chrześcijańskim, którym przez pewien czas nie wolno 
było wkraczać na regiony południowe i wschodnie. Następnie na świat ma spaść wielkie zniszcze- 
nie, zaś narody świata mają podzielić się na dwie wrogie grupy. oddane dwóm przeciwstawnym 
ideologiom. Na świecie zapanuje grzech i niegodziwość, zaś tyrania będzie niepohamowana. 
Kiedy rzeczy przybiorą taki właśnie obrót, Bóg stworzy warunki, które ostatecznie zapanują nad 
nieuniknienie nadchodzącym potopem, grożącym zniszczeniem całego świata. Zajmując się tym 
tematem, sura ta jasno wskazuje, że ten sam lud odegra ważną rolę w pohamowaniu i zatrzy- 
maniu tego potopu — będzie to ten sam lud, który już wcześniej złamał władzę polityczną Gogi 
Magog — następcy Świętego Proroka. Patrz także „The Larger Edition of the Commentary”, str. 
1474-1480. 
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1662. Koran jako Qayyim (strażnik), spełnia dwojaką funkcję. Jest on strażnikiem poprzednich 
Pism w ten sposób, że poprawia on i usuwa te błędy, które się w nie wkradły oraz jest on także straż- 
nikiem przyszłych pokoleń, ponieważ na siebie bierze ich wychowanie duchowe oraz kieruje nimi, 
by szły drogami, które prowadzą do uświadomienia sobie najwyższych celów życiu ludzkiego. 


1663. Najpierw mówi się o Koranie jako o „dającym ostrzeżenie”. a następnie jako o „dającym 
dobre nowiny” (w. 3). Później mówi się o nim jako o „dającym ostrzeżenie” ponownie, tak jak w 
obecnym wersecie. Niewierzących ostrzega się dwa razy, a pomiędzy tymi dwoma ostrzeżeniami 
wierni otrzymują dobrą nowinę. To podwójne ostrzeżenie, rozdzielone dobrą nowiną dla muzuł- 
manów, oznacza trzy proroctwa: (a) klęskę i zniszczenie przeciwników Świętego Proroka w jego 
jeszcze czasach, (b) wspaniałe powstanie muzułmanów do władzy i chwały, oraz (c) po odejściu ich 
chwały. karę, jaka czeka narody, które powiadają, że „Allach wziął sobie syna”. 
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1664. Ponieważ Bākhi' to czynny imiesłów od Bākhaʻa, które oznacza „uczynił coś najskutecz- 
niej”, werset ten mówi o rozmiarach troski Świętego Proroka o duchowy dobrobyt jego ludu. Żal 
z powodu odrzucenia przez lud Posłannictwa Bożego oraz z powodu opozycji wobec jego osoby 
prawie go zabiły. Posłańcy Boży oraz Jego Prorocy pełni są mleka dobroci ludzkiej. Płaczą, 
krzyczą i cierpią z powodu ludzkości i dla ludzkości. Jednak taka jest niewdzięczność ludzka, że ci 
sami ludzie, o których tak się ci posłańcy troszczą, prześladują ich i starają się ich zabić. 


1665. Wśród wszystkich niezliczonych rzeczy, jakie stworzył Bóg, nie ma ani jednej, która nie 
miałaby swojego konkretnego sposobu wykorzystania i która pozbawiona byłaby wszelkiego 
dobra. Wszystkie te rzeczy dodają bowiem piękna życiu ludzkiemu. Muzułmanie zawsze byli 
zachęcani do pamiętania o tej wielkiej prawdzie, leżącej u podstaw tych prostych słów, oraz do 
dociekania — poświęcając własny czas i wysiłki - największych tajemnic przyrody oraz do badania 
nieograniczonych cech ich elementów. 


1666. Werset ten oznacza proroctwo, które mówi, że narody chrześcijańskie Zachodu, po 
zdobyciu bogactwa, władzy oraz po dokonaniu wielkich odkryć i wynalazków, napełnią ziemię 
Bożą — jak powiada Biblia — grzechem i niegodziwością. Wzbudzony zostanie gniew Boży i — jak 
powiadają proroctwa wypowiadane ustami proroków Starego i Nowego Testamentu oraz Koranu 
i Hadith — na ziemie spadną wiełkie nieszczęścia, zaś wszystkie, będące dziełem ich rąk twory, 
wzniosłe budowle, cały dokonany postęp, piękno kraju oraz cała ich pompa, chwała i wspaniałość 
zostaną całkowicie zniszczone. 


1666A. Zwrot Ashdb al-Kahf jest różnie interpretowany ~ jako „Lud Jaskini”, „ludzie z Jaski- 
ni”, „Towarzysze z Jaskini”, „Mieszkańcy Jaskini” lub „Domownicy Jaskini”. 


1667. Werset ten głosi, że Mieszkańcy Jaskini nie byli niczym dziwnym. Nie było w nich nic. co 
można by uważać za odstępstwo od praw natury. Ciekawym jest, że wokół nich nagromadziło się 
wiele różnych legend. Znana opowieść o „Siedmiu śpiących”. jak opowiada ją Gibbon w „Schyłku 
i upadku imperium rzymskiego”, przedstawia ważny klucz do rozwiązania tajemnicy otaczającej 
Mieszkańców Jaskini. Gibbon powiada: „Kiedy cesarz Decius prześladował chrześcijan, siedmiu 
szlachetnych mężów z Efezu ukryło się w obszernej jaskini na zboczu niedalekiej góry, gdzie 
skazani byli na zgubę, ponieważ tyran rozkazał zablokować wejście do jaskini wielkimi głazami. 
Obecnie dobrze znanym faktem historycznym jest to, że wcześni chrześcijanie cierpieli niezwykle 
z powodu prześladowań ze strony balwochwalczych cesarzy rzymskich — które wywołane były ich 
wiarą w Jedność Boga. Prześladowania te zaczęły się już w czasach okrutnego cezara Nerona, o 
którym powiada się, że podpalił Rzym. Zabawiał się, kiedy płonęło to wielkie miasto, centrum 
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nauki i cywilizacji. Prześladowania chrześcijan trwały nadal z przerwami aż do czasu. kiedy po 
okresie około czterdziestu lat wytchnienia, zaczęły się na nowo wielką falą w czasach cesarza 
Deciusa. Decius chciał bowiem odnowić religię i instytucje starożytnego Rzymu i dlatego rozpo- 
czął systematyczne niszczenie chrześcijan. Jednakże w roku 303 A.D. Dioklecjan prześcignął 
wszelkie przedsięwzięcia skierowane przeciwko chrześcijanom. Na mocy dekretów Dioklecjana 
kościoły chrześcijańskie we wszystkich prowincjach imperium zostały zdemolowane, wszystkie 
święte księgi zostały publicznie spalone, własność kościołów skonfiskowana, zaś sami chrześci- 
janie zostali wyjęci spod ochrony kraju” (Gibbon's Roman Empire, Enc. Brit. oraz Story of 
Rome). Chcąc się uratować przed tymi brutalnymi i nieludzkimi prześladowaniami, ich ofiary 
szukały schronienia w katakumbach Rzymu. Katakumby te wykorzystywano chętnie, ponieważ 
ich przejścia były jak labirynt oraz ponieważ posiadały one liczne pomieszczenia i schowki na 
różnych poziomach, które w ciemności były trudno zauważalne przez poszukujących. Z inskrypcji 
na grobach w tych katakumbach wynika, że chrześcijanie byli monoteistami. O Jezusie wspomina 
się jedynie jako o pasterzu lub Proroku Bożym, zaś o Marii — matce Jezusa — jako o nikim więcej 
niż tylko wielce pobożnej kobiecie. Okazuje się też, że chrześcijanie, którzy schronili się w katakum- 
bach, trzymali u wejścia do nich psy, które ostrzegały o nadchodzeniu nieznanych ludzi. Właściwie 
opis Mieszkańców Jaskini przedstawia historię wczesnych chrześcijan oraz wykazuje, jak cierpieli 
z powodu swojej wiary w Jedność Boga. Miejsce i opis jaskini, jaki znajdujemy w wersecie 18, ma 
znaczenie drugorzędne. Ma on pełniejszy związek w szczegółach i dokładności z katakumbami 
Rzymu niż z jakimkolwiek innym miejscem. 

Historia Mieszkańców Jaskini może być także potraktowana jako odnosząca się do Józefa z 
Arymatei oraz do jego towarzyszy. Według Williama z Maimesbury, Józef został wysłany do 
Brytanii przez św. Filipa, tam otrzymał małą wysepkę w Somersetshire, na której zbudował 
pierwszy chrześcijański kościół w Brytanii, który później stał się opactwem Glastonbury. Według 
innego opisu Józef przybył do Brytanii w roku 63 A.D. ... Wedle łegend, pierwszy kościół w 
Glastonbury był małym, zbudowanym z gałęzi budyneczkiem, wzniesionym przez Józefa z 
Arymatei — przywódcę dwunastu apostołów, którego z Gaul wysłał do Brytanii św. Filip (Enc. 
Brit., wyd. 10. oraz 13., pod hasłem „Józef z Arymatei" oraz pod hasłem „Glastonbury”). Jedna 
z najnowszych teorii, która znajduje swoje potwierdzenie w wynikach studiów nad „Zwojami z 
Morza Martwego” przypisuje jaskinie, w których mieszkali wcześni chrześcijanie i gdzie zajmowali 
się spisywaniem swoich przekonań oraz nauczaniem. do doliny położonej w pobliżu Morza 
Martwego. 

„Jaskinia” oraz „Inskrypcja” reprezentują najważniejsze aspekty Wiary chrześcijańskiej, a 
mianowicie to, że miała ona swój początek w wyrzeczeniu się i wycofaniu ze Świata, zaś skończyła 
się, kiedy stała się religią spraw doczesnych, religią interesów i handlu w świecie pism i inskrypcji. 
Patrz także „The Larger Edition of the Commentary”, str. 1486-1490. 
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1668. Arabski zwrot Daraba 'ała Udhnihi oznacza: nie pozwolił mu słuchać. Zwrot koraniczny 
oznacza: „Nie pozwoliliśmy im słuchać”. Oznacza on także: .„Uśpiliśmy ich, nie dopuszczając do 
ich uszu żadnych dźwięków, które mogłyby ich obudzić” (Lane). Dosłownie werset ten oznacza: 
„Powstrzymaliśmy wszelkie dźwięki, aby nie dostały się do ich uszu”, to znaczy, przez wiele lat 
pozostawali w całkowitej izolacji od spraw świata zewnętrznego i nie wiedzieli, co się w nim dzieje. 


1669. Wydaje się, że wśród chrześcijan wczesnego okresu był podział na dwie ich grupy: (a) na 
tych, którzy nie akceptowali ukrywania ani kompromisu w kwestii ich wiary oraz w kwestii 
niewiary i bałwochwalstwa, przez co byli prześladowani (z powodu ich cierpliwości i wytrwałości). 
Ci ludzie musieli szukać schronienia w jaskiniach. (b) Oraz na tych, którzy uważali się za lepszych 
i ukrywali swoje przekonania, unikając w ten sposób prześladowań. ..Dwie grupy” mogą też ozna- 
czać prześladujących i prześladowanych. 


1670. Werset ten wykazuje, że w czasach Świętego Proroka znanych było wiele opowieści o 
Mieszkańcach Jaskini. Prawda o nich jest jednak taka, że byli to ludzie młodzi i szlachetni, którzy 
oddali wszystko dla sprawy ich Pana oraz że ich wiara, choć pod atakami przeciwników, powoli się 
rozwijała. 


1671. Chociaż ich lud był im przeciwny i prześladował ich, Mieszkańcy Jaskini mimo wszystko 
nie zrezygnowali ze swojej wiary. Bóg wzmocnił ich serca i zesłał na nich wytrwałość w wierze. 
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21,25; 25,4. 6,145; 7,38; 10,18; 11,19. "7,179; 17,98; 39,37-38. 


1672. Lud, z którego wywodzili się Mieszkańcy Jaskini, był ludem bałwochwalczym. Takimi 
byli też Rzymianie. 


1673. Werset ten wysuwa na światło dzienne fakt, że ci młodzi, wyznający monoteizm ludzie nie 
byli ot tak wyrwanymi ze społeczności osobnikami, lecz że stanowili zorganizowaną i zdyscyplino- 
waną społeczność religijną, której członkowie cząsto potajemnie spotykali się. Werset ten wska- 
zuje, że kiedy ci młodzi ludzie mówili o ukryciu się w jaskini, mieli już na myśli pewną konkretną 
Jaskinię. Wydaje się, że wykorzystywali ją już jako miejsce schronienia niewolnicy rzymscy, kiedy 
uciekali od swoich srogich panów. Słowa „A teraz, kiedy już odsunęliście się od nich” oznaczają, 
że oni już byli ofiarami srogiego bojkotu społecznego i żyli z dala od swego ludu, w jakiejś oddzie- 
lnej grupie. 


1674. Okazuje się, że Jaskinia ta była tak usytuowana, że wychodziła na północo-zachód, 
ponieważ słońce przesuwa się z prawa na lewo przed takim miejscem, które zwrócone jest na 
pólnoc. Jak wykazują słowa „obszerne zagłębienie”, była to duża przestrzeń. Potwierdzają to 
rzymskie katakumby, które istnieją po dziś dzień. Obejmują one wielki obszar, który ocenia się na 
870 mil (Enc. Brit.). Okazuje się także, że katakumby te były miejscem niezwykle ciemnym. 
Jaskinia ta została wykonana w taki sposób, by mogła służyć za kryjówkę. Św. Hieronim, który 
odwiedził te katakumby w IV wieku, powiada: „Są one tak ciemnym miejscem, że język Proroka 
(Ps. 55,15) zdaje się spełniać: «Niechaj żywcem zstąpią do Szeolu». Tylko czasami wpuszcza się 
doń nieco światła, by rozjaśnić ich ciemność -i to nie przez żadne okno, lecz przez jakąś dziurę” 
(Enc. Brit., wyd. 11). 
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19. Mogłeś uznać, że czuwają, NZZTKZEREROCZ ; 
podczas gdy oni śpią; 1675 podczas gdy AJ 3 28 pó) JAJ 


My uczynimy. iż będą przewracać się P p Iny A, e NE 
na prawą i na lewą stronę. 1675A A ich BAK: Jo sze GI 


pies będzie wyciągał swoje przednie +93 ZAL Ą2 sez a 
łapy na próg. 1676 Gdybyś był na nich Podaj GE Je Nel éi 
spojrzał , z pewnością odwróciłbyś się o% PSAP 2 ECI 3 EWY 2a 
od nich ze strachem i napełniłbyś się 

obawą przed nimi. 1877 


20. Zatem przebudziliśmy ich. aby +06. VIA AAPEA sru CNE 
mogli nawzajem się wypytywać. 


Jeden z nich powiedział: 2„Jak długo 23 zaw M: AERD razi PASJA s 
to trwało?” Odrzekli: *„Przeminął 7 
jeden dzień lub jego część”. Inni 


"2,260; 23,113-114. 


1675. Muzułmanie w czasach Świętego Proroka byli ostrzeżeni, że chrześcijanie narodów żyją- 
cych na północy znajdują się w stanie odrętwienia, łecz że wkrótce powstaną ze swego snu wieko- 
wego i rozprzestrzenią się na cały Świat i że zawładną nim. 


1675A. Słowa „Uczynimy, iż będą przewracać się na prawą i na lewą stronę” zdają się odnosić 
do ich rozejścia się po świecie, rozprzestrzenienia się na wszystkie strony w poszukiwaniu nowych 
rynków zbytu i dokonywaniu nowych podbojów. 


1676. Słowa te - poza tym, że odnoszą się do wielkiego umiłowania ze strony narodów chrześci- 
jańskich na północy do psów — mogą być także rozumiane jako odnoszące się do Imperium Bizan- 
tyjskiego, które w owych czasach sprawowało kontrolę nad Europą po obu stronach Jeziora 
Marmora, co można porównać do psa pilnującego czegoś, stojącego z szeroko rozstawionymi prze- 
dnimi łapami. 


1677. Słowa te odnoszą się do czasów. kiedy narody chrześcijańskie Zachodu miały zdobyć 
wielką władzę polityczną. Koran przepowiedział ten fakt wiele setek lat temu, kiedy to narody 
chrześcijańskie pogrążone były jeszcze w głębokim śnie i w żaden sposób nie można było sobie 
wyobrazić władzy i chwały. do jakich miały wkrótce dojść. Werset ten zawiera charakterystyczny 
obraz dominacji narodów Zachodu nad krajami Wschodu i Południa, ich szczególny sposób życia 
oraz obawy i strach, jaki wzbudzają wśród ludów tych regionów. 
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powiedzieli: „Wasz Pan najlepiej zna oaz WILLE IK 6, 30, 
czas, jaki spędziliście.1678 Teraz aoib z) Ne ohsh PG 6 
poślijcie jednego z was z tymi oto LIne nra 2 Aer Vn 
srebrnymi monetami do miasta i HEEK ud dl Faa R 
niechaj sprawdzi, który z miesz- iz 220 „3 KE KAT 
kańców miasta ma najczystsze poży- GEJ? SZBD z GG 4 
wienie, 1679 i niechaj coś z tego przy- Olí xX 35 R 5; B> 
niesie wam. I niechaj będzie uprzej- 5 aoi 29 
my, 1680 Jecz niech nikogo o was nie 

powiadamia, 1681 


21. „Albowiem gdyby mieli nad KI KASIĘ ZA! 
wami przewagę, ukamienowaliby was NE EMKA 3 
lub zmusili do powrotu do ich religii, a GM śl S 3 7 į, ä 
wówczas nigdy dobrze by się wam nie 

wiodło”. 682 


1 


22. I w ten sposób ukazaliśmy ich NEEZECZECZEJTA ZATEM 
temu ludowi, aby dowiedział się, *że dlis>Ol oj PRE Ge ELU 
obietnica Allacha jest prawdziwa oraz GA) : ŻY PAC) ŚGOK AI 
że bnie ma żadnych wątpliwości, jeśli RSE 
chodzi o przyobiecaną Godzinę. I 


331,34; 35,6. "15,86; 20,16; 22,8. 


1678. Werset ten, jak się wydaje, odnosi się do chrześcijańskich narodów Zachodu już po tym, 
jak rozprzestrzeniły się one po całym świecie. Słowa „Przebudziliśmy ich” mówią o wielkim postę- 
pie, jakiego dokonać miały te narody w przyszłości. Słowa „Jeden z nich powiedział: «Jak długo 
to trwało?» oznaczają, że narody chrześcijańskie zaczną odczuwać, iż nadszedł już czas, aby prze- 
budziły się z letargu. To przebudzenie miało miejsce w czasach Wypraw Krzyżowych, kiedy to 
monarchowie Anglii, Francji i Niemiec porozumieli się i cała Europa zjednoczyła się przeciwko 
Muzułmanom w celu wyrwania z ich rąk Ziemi Świętej. Zgodnie z idiomem arabskim słowa „dzień 
lub część dnia” oznaczają jakiś nieokreślony okres czasu. W innym miejscu Koran (20,103-104) 
mówi konkretnie o tysiącu lat jako okresie, w którym narody chrześcijańskie Zachodu pozosta- 
wały w stanie uśpienia. „Dziesięć dni” w 20,103-104 zastępuje dziesięć wieków, zaś słowa „niebie- 
skooki” w tych wersetach odnoszą się do ludów Zachodu, w których ludzie mają na ogół niebieskie 
oczy. Dobrze znanym faktem historycznym jest to, że podstawy potęgi brytyjskiej na Wschodzie 
zostały założone na początku siedemnastego wieku („Marsz człowieka”). Okres ten jest bliski 
granicy tysiąca lat od czasów Świętego Proroka. 


1679. Kiedy Mieszkańcy Jaskini ujrzeli, że prześladowania zanikają. wysłali swego posłańca do 
miasta, aby przy pomocy kilku starych monet kupił nieco pożywienia oraz aby dowiedział się bliżej 
jak mają się sprawy w związku z nimi samymi. Taʻām może oznaczać takie artykuły jak pszenica, 
owies, proso, daktyle, itp. (Lane). Powyższe odnosi się do handlowych wypraw narodów Zachodu 
do wszystkich części świata. 


1680. Europejscy przedsiębiorcy mają zwyczaj być w swoich sprawach handlowych uprzejmi i 


grzeczni. Wydaje się, że właśnie do tej ich cechy nawiązuje zwrot „I niechaj będzie uprzejmy”. 
Zwrot ten oznacza też: niechaj zachowuje się rozważnie. 


1681. Słowa „ale niech nikogo o was nie powiadamia” odnoszą się do cichej i nienatrętnej pene- 
tracji wpływami zachodnimi Wschodu. 


1682. Słowa te oznaczają: Jeśliby ludzie, którym wysyłacie swoje kompanie handłowe, poznali 
wasze prawdziwe zamiary lub gdyby przed wami wzniecili w swoim kraju jakąś wrzawę polityczną 
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przypomnij sobie czas, kiedy ludzie 
spierali się między sobą w ich sprawie 
i powiadali do siebie: „Wznieście nad 
nimi budowłę”. Ich Pan znał ich najle- 
piej. Ci, którzy postawili na swoim, 
rzekli: „Z pewnością wzniesiemy 
ponad nimi miejsce czci”. 1683 


23. Niektórzy mówią: „Było ich 
trzech. czwartym z nich był ich pies”, 
inni zaś powiadają: „Było ich pięciu, a 
szóstym był ich pies”, zgadując na 
chybił trafił. Natomiast jeszcze inni 
powiadają: „Było ich siedmiu, a 
ósmym był ich pies”.1684 Powiedz: 
„Mój Pan najlepiej zna ich liczbę. Nie 
zna ich nikt z wyjątkiem niewielu”. 
Nie sprzeczaj się zatem w ich sprawie, 
chyba że argumentami, na które nie 
udzielisz odpowiedzi, ani nie staraj się 
zdobyć informacji o nich od którego- 
kolwiek z nich. 


24. I nie mów o niczym: „Uczynię 
to jutro”. 1685 


AL-KAHF 


ROZDZ. 18 


Ase 
pre 


REKA eM 
REPA Uk gg 


KC ZEPZAI ZI 


06 RASA A 
CEC Lie 


39 1957 41% AGCA 


ge S: AWA? każe 
JAŚ: aś tg dw 


lub brak zgody w sprawach handlu i wy zostalibyście pokonani, to albo musielibyście opuścić ich 
kraj albo przyjąć ich religię. W każdym z tych przypadków nie udałoby się wam zdobyć stałego 
oparcia i wszystkie wasze marzenia o wielkim imperium w tym kraju spełzłyby na niczym. 


1683. Słowa „Z pewnością wzniesiemy ponad nimi miejsce czci” wspominają o jednej z cech 


Mieszkańców Jaskini 


-o tym, że ich następcy, narody chrześcijańskie. będą wznosić kościoły dla 


uczczenia pamięci śmierci ich świętych. Warto też zauważyć, że wiele takich kościołów znaleziono 


w katakumbach. 


1684. Przypuszczenia te. jak się zdaje, są oparte na inskrypcjach na ścianach niektórych z 
pomieszczeń w katakumbach. Każda jednak inskrypcja odnosi się do tylko jednej rodziny lub 
grupy. Nie jest znana całkowita liczba tych, którzy chronili się w katakumbach. Jak wynika z tych 
inskrypcji. pies zawsze towarzyszył grupie uciekinierów. 


1685. Werset ten może oznaczać. że w czasach schyłku i degradacji Muzułmanie utracą całą 
swoją inicjatywę w odniesieniu do wszelkich poczynań oraz że oddawać się będą snom na jawie, zaś 
wszystkie ich działania ograniczą się do rozmawiania o przyszłości. Niczego nie będą czynili w celu 


polepszenia swego losu. 
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25. Dopóki taką nie będzie wola 144 E Harita, (aa 74 Kf 
Allacha. I przypomnij sobie swego É; Gille 5 33050 a> aN 5 
Pana, gdy zapomnisz, i powiedz: daj NETTE TESTES PLZ 
„Mam nadzieję, że Pan mój popro- Olola? > Ą 7 
wadzi mnie do tego, co jest bliższe niż 


ta właściwej drodze”. 


26. A pozostawali w swej Jaskini Sm dó LEŚ zes ji i k: J5 
przez trzysta lat i dodali do tego ? Z a 
jeszcze dziewięć. 1636 oky alaj 

27. Powiedz: „Allach najlepiej baog ly DL (IT 7 2 
wie, ile spędzili tam czasu”. 1687 bDo Tipset ye aj 1) Gi 15 
Niego należą tajemnice niebios i jeja a 853.55 IA RZI4 kasi 
ziemi. Jakże On jest Widzący i jakże 2502 W ojagl isg Hika 
Słyszący!!687A Nie mają żadnego Kia Ś 428% 

; | i uel dż) 
pomocnika poza Nim, a On nikomu © ż may3 
nie pozwala uczestniczyć w Jego 
sądzie. 

28. Recytuj to, co zostało ci obja- 4 123 7 „Ea 21 4 
wione z Księgi twego Pana. Nie ma djes R 2 
takiego, kto mógłby zmienić Jego OŃŚL 4 Gs Í J aK 
słowa, a nie znajdziesz schronienia 
poza Nim. 


318,40; 74,57; 76,31; 81,30. 11,124; 16,78; 35,39. €19,39; 29,46. 46,35, 116; 10,65. 


1686. Okres, w którym wcześni chrześcijanie musieli z powodu prześladowań często ukrywać się 
w jaskiniach czy innych miejscach, rozciąga się w przybliżeniu na 309 lat. Dane historyczne po- 
twierdzają te obliczenia. Jak się powszechnie wierzy, prześladowania chrześcijan zaczęły się w 
chwili i wraz z ukrzyżowaniem Jezusa w roku 28 A.D., zaś zakończyły _ nawróceniem cesarza 
Konstantyna na chrześcijaństwo w roku 337 A.d. (Enc. Brit.), co składa się na okres około 309 lat. 
Konstantyn zaś nie był nawrócony w roku 337 A.D., lecz w roku 309 A.D. Tragedia ukrzyżowania 
miała miejsce 28 lat później niż się powszechnie uważa (Chronologia Arcybiskupa Ushers oraz 
Daily Bible Hłustrations, Dr. Kitto). 


1687. Wczesnych chrześcijan prześladowano w wielu krajach i w różnych czasach, na przykład 
w Rzymie, w Aleksandrii, itp. Zmuszeni oni byli do chronienia się w jaskiniach i katakumbach w 
różnych okresach czasu. Przebywanie w katakumbach nie było jednorazowym, nieprzerwanym 
epizodem. Dokładny czas trwania tego okresu pozostawania w ukryciu znany jest tylko Allachowi. 


1687A. Słowa te oznaczają także: „Ostry jest Jego wzrok i czuły słuch” lub „On widzi wszystko 
isłyszy wszystko”. 
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29. *Trzymaj się z tymi, którzy _ 
zwracają się do swego Pana rano i 3 
wieczorem, starając się Mu przypodo- rE E NAC 
bać. I nie pozwól, aby twój wzrok (Re de UGA 423 Oy Ganl 
padł poza nich, szukając ozdoby tego ERZE ZŁ! 
życia. Nie okazuj posłuszeństwa 2 GRY aa pł daj dy 
temu, którego serce — naszym "RAZU =; AC se dA 
rozkazem — nie zważa na pamięć o w SAT 
Nas oraz kto idzie za swymi niskimi 292 « fa $, 
pobudkami, a jego przypadek prze- ow AO 
kracza wszelkie prawe granice. 


30. I powiedz: b „Oto prawda od UCP © z z; 
waszego Pana, dlatego tym, którzy osb E o 50 IJ 


chcą, pozwól wierzyć, a tym, którzy Segit Éa Ta A 2 


nie chcą, pozwól nie wierzyć”. 


“Zaprawdę. dla grzeszników przygo- KAAN rz PAARA Bi ea 
towaliśmy ogień, którego płonące 20 

sklepienie ogarnie ich. A jeśli będą Kc! A KA KÄE 
wołać o pomoc, udzieli im się jej ; 
wodą podobną do  roztopionego GFS 


ołowiu, która poparzy im twarze. 
Jakże to straszny napój i jakże złe 
miejsce odpoczynku! 


31. Zaprawdę. ci, którzy wierzą i ak s PE IAE 
spełniają dobre uczynki — zaiste, dnie PIU eapi SALA LLL Wal, 
lubimy, aby ginęła nagroda tych, AAE E E 
którzy spełniają dobre uczynki. o omal 0 sal 


32. *Oto ci, którzy otrzymają E EEEE 
Ogrody Wieczności, pod którymi AĘŻ EA ge > pg) CWE 
będą przepływać strumienie. Zostaną ZĘ Ś A ed w > 
tam przystrojeni bransoletami ze 3253 Gaai 


złota i będą tam nosić zielone szaty z A uz VOSA dA aż GL O SeA 5 
przedniego jedwabiu i ciężkiego A 


brokatu, fa będą odpoczywać na KONIOR KE CPC `: 
wzniesionych łożach.1688 Jakże to $ 

R Pr i g 9er h9 z 
wspaniała nagroda i jakże cudowne 6652 Ci Sz 


miejsce odpoczynku! 


16,53; 7.206. *2,257; 10,100. *25,38; 42,46; 47,171; 9,120; 12,57. *9,72; 13,24; 19,62; 20,77; 35,34; 
38,51; 61,13; 98,9. 115,48; 36,57; 83,24. 


1688. Ponieważ złote bransolety są oznaką władzy królewskiej, werset ten może oznaczać, że 
muzułmanie staną się władcami wielkich imperiów i cieszyć się będą wielką potega, honorem i 


ze złotem. Proroctwo to spełniło się, kiedy skarby Persji i Rzymu złożone zostały u stóp niepi- 
śmiennych Arabów, którzy mieli zwyczaj nosić stroje zrobione ze skór i sierści zwierząt. 
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33. I przedstaw im przypowieść o 
dwóch mężach — jednemu z nich 
daliśmy dwa ogrody winne, otoczone 
palmami daktylowymi, między nimi 


zaś umieściliśmy pole  obsiane 
zbożem. 1689 
34. Każdy z tych ogrodów 


wydawał obfitość owoców i w żadnym 
nic się nie marnowało. Uczyniliśmy 
też, że pomiędzy nimi płynął stru- 
mień. 1690 


35. I miał on obfitość owoców. A 
do swego towarzysza powiedział, 
przechwalając się i spierając z nim: 
„Jestem od ciebie bogatszy i silniejszy 
w kwestii poszanowania przez 
ludzi”. 1690A 


36. I wszedł do swego ogrodu, 
grzesząc przeciwko własnej duszy. 
Powiedział: „Nie sądzę, aby to kiedy- 
kolwiek zginęło”. 1691 


37. „I nie sądzę, żeby ta obiecana 
Godzina miała kiedykolwiek nadejść. 
A gdybym miał kiedyś powrócić do 
mego Pana, z pewnością znajdę sobie 
miejsce lepsze niż to”. 
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1689. Od tego wersetu zaczyna się. w formie przypowieści opis warunków dwóch ludów - chrze- 
ścijan i muzułmanów, gdzie „dwaj mężowie” reprezentują te dwa ludy, zaś „dwa ogrody” dwa 
okresy powstawania narodów chrześcijańskich. Werset ten oznacza, że w swojej burzliwej historii 
narody chrześcijańskie dwukrotnie osiągną olbrzymią władzę. Pierwszy okres poprzedzał Islam, 
podczas gdy drugi rozpoczął się na początku XVII wieku, kiedy chrześcijańskie narody Europy 
zaczęły wykonywać olbrzymi postęp i zyskiwać niespotykaną do tej pory władzę i prestiż, które 


osiągnęły swój zenit w wieku dziewiętnastym. 


1690. „Strumień” reprezentuje tutaj czasy Świętego Proroka, dzięki któremu części prawdziwej 


nauki Mojżesza i Jezusa zostały zachowane. 


1690A. Potężne i zasobne narody chrześcijańskie będą z góry spoglądać i szydzić z biednych i 
pozbawionych władzy muzułmanów z powodu ich nędzy i braku zasobów materialnych. 


1691. Z powodu dumy, której źródłem jest postęp materialny chrześcijańskich narodów euro- 
pejskich, oddadzą się one życiu łatwemu i luksusowemu, a w swe j próżności i arogancji nie 
zauważą, że ich władza, postęp i dobrobyt nie będą trwały wiecznie. Narody te nabiorą też fałszy- 
wego poczucia bezpieczeństwa i i samozadowolenia. Wszystko to doprowadzi do tego, że zatracą się 


całkowicie w życiu pełnym grzechu i niegodziwości. 
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38. Jego towarzysz rzekł doń, SEC ARIEL 
podczas gdy on spierał się z nim: Sy JE „5, 00 GA ó% 
„Czyż nie wierzysz w Tego, *który "w ALU TWYŁ, EPEE 
stworzył cię najpierw z prochu, potem g 
z kropelki nasienia, a potem ukształ- GAZ 
tował cię w pełnego człowieka? 


39. „Lecz jeśli chodzi o mnie, aaa Fon 9 A 2 sn 90,72 (4G 
l Pae En a , TODETEN S 
wierzę, że wyłącznie "Allach jest > 


moim Panem i nikogo nie będę z Nim 
łączył”. 


40. „Dlaczego nie powiedziałeś. Vai MAAALA RAE AEREN 


wchodząc do tego ogrodu: „Jedynie 


to, czego pragnie Allach, staje się. Gd KG FTI DLS 5 
Nie ma władzy poza władzą Boga”, Pam 
skoro uważasz mnie za coś gorszego OlW> 3 
od siebie pod względem bogactwa i 

potomstwa. 

41. „Być może Pan mój da mi coś RU tacie TE 
lepszego niż twój ogród 692, a na twój ae , 
ogród ześle z nieba piorun, '693 tak że Sa kpi GA CAN 1a abg KE 
stanie się on nagim, śliskim gruntem j 

© 


42. „Lub jego woda wyschnie 16%, 


sl ZJ kac WE e 9957 
tak że nie będziesz mógł jej znaleźć”. olsy CEG AA Tra sl 


a226; 23,13; 35,12; 36,78; 40,68. *13,37; 72.21. 68,33. 


1692. Werset obecny oraz wersety 36 i 40 mówią o ogrodzie tylko dlatego, że jeden z dwóch 
ogrodów (w. 33) praktycznie zginął jeszcze przed powstaniem Islamu. „Ogrodem”, który zdaje się 
źródłem największej dumy chrześcijan, jest ten. który powstał po Islamie — ich obecny olbrzymi 
postęp materialny i władza. 


1693. Słowa „z nieba” wskazują. że żadna siła ziemska nie będzie w stanie skutecznie walczyć i 
opierać się militarnej potędze chrześcijańskich narodów Zachodu. Sam Bóg stworzy takie okolicz- 
ności, które doprowadzą do ich zniszczenia. Właśnie do tej olbrzymiej potęgi Gog i Magog, którzy 
reprezentują materialną chwałę chrześcijaństwa, nawiązywał Święty Prorok, kiedy — jak mówią 
źródła — powiedział: „Nikt nie będzie miał takiej siły, by z nimi walczyć” (Muslim, rozdział o „Daj- 
ja). 


1694. Źródła ich wielkich talentów i osiągnięć intelektualnych, od których zależy głównie ich 
postęp materialny lub które — wedlug słów Koranu — utrzymują ich ogród świeżym i zielonym, 
wyschną, co spowoduje całkowite zniszczenie tego ogrodu. Wyschną także źródła ich świeżości 
duchowej. 
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43. aI jego owoc został całkowicie 
zniszczony, a on zaczął wykręcać 
sobie palce, lamentując nad wszys- 
tkim tym, co na niego wydał, i wszy- 
stko to spadło na jego szpalery. 1695 I 
rzekł on: „O, gdybym nikogo nie 
łączył z moim Panem!” 


44. cI nie miał nikogo, kto mógłby 
pomóc mu przeciwko Allachowi ani 
nie był w stanie sam się obronić. 


45. ŚW takim przypadku obrona 
przychodzi jedynie od Allacha Praw- 
dziwego. On jest Najlepszy w nagra- 
dzaniu i Najlepszy, jeżeli chodzi o 
ostateczny wynik. 


46. “I przedstaw im przypowieść o 
życiu na tym Świecie. Jest ono jak 
woda, którą zsyłamy z nieba, i miesza 
się z nią wszelka roślinność ziemi, a 
wtedy staje się wyschniętą trawą, 
połamaną na kawałki, które unosi 
wiatr.1636 Allach ma pełną władzę 
nad wszystkim. 


47. fBogactwo i dzieci są ozdobami 
życia na tym świecie. Lecz trwałe 
dobre dzieła są lepsze w obliczu twego 
Pana. jeśli chodzi o niezwłoczną 
nagrodę, jak i lepsze, jeśli chodzi o 
przyszłą nadzieję. 


"68,20. b68,32. *28.82. 340,17; 82,20. 
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*10,25; 57,21. (3,15; 57,21. 


1695. Wszelkie wysiłki i zabiegi ludów chrześcijańskich w celu zachowania ciągłości ich boga- 
ctwa materialnego spełzną na niczym, aich władza i prestiż nagle i szybko upadną. Werset ten przy- 
padkowo wskazuje. że słowo „ogród” nie zostało użyte w sensie dosłownym, ponieważ ogrody nie 


upadają na swoje altany. 


1696. Cóż za wspaniały opis tych, co zmieniają życie na tym świecie! 
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48. I pomyśl o dniu, w którym *My 
usuniemy góry, a ty ujrzysz, jak 
narody ziemi wyruszają jeden prze- 
ciwko drugiemu. My zaś zbierzemy je 
wszystkie!69 ; żadnego z nich nie 
pozostawimy w tyle. 


49. bI będą postawieni przed twym 
Panem w rządach. a zostanie im 
powiedziane: *„Oto przybyliście do 
Nas, jak stworzyliśmy was na począt- 
ku. 1698 Jednak uważaliście, że My nie 
wyznaczymy czasu spełnienia Naszej 
dla was obietnicy”. 


50. d} położona zostanie przed 
nimi Księga ich uczynków i zobaczysz 
strach wśród winnych z powodu tego. 
co zobaczą. Powiedzą oni wtedy: 
„Biada nam! Cóż to jest za księga! Nie 
brak w niej niczego, małego czy 
dużego, a wszystko jest zapisane”. *I 
przeciwstawi się im wszystko, co 
czynili, choć Pan twój nikomu nie 
szkodzi. 


51. fPrzypomnij sobie czas, kiedy 
powiedzieliśmy do aniołów: „Podpo- 
rządkujcie się Adamowi”, a oni 
wszyscy poddali się mu z wyjątkiem 
Iblisa, który się nie podporządkował. 
On był jednym z jinn, sprzeciwił się 
rozkazowi jego Pana. Czyż zatem 
weźmiecie sobie jego i jego potom- 
stwo za przyjaciół zamiast Mnie, 
skoro oni są waszymi wrogami? Złem 
jest taka zamiana dla grzeszników. 
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52,11; 78,2; 81,4. *78,39. “6,95. 439,70. €3,31; 99,8-9. 12,35; 7,12; 15,30-31; 17,62; 


20,117; 38,73-75. 


1697. Jibāl oznacza „przywódców ” (Lane). Dlatego werset ten może oznaczać, że proroctwo 
mówiące o całkowitym zniszczeniu sił zła Gog i Magog, o których mowa w poprzednich wersetach, 
zostanie spełnione, kiedy, jak mówi Biblia, „powstanie naród przeciw narodowi i królestwo 
przeciw królestwu. Będzie głód i zaraza, a miejscami trzęsienia ziemi” (Mt 24,7). Zwrot Hasharnd- 
-hum oznacza, że spotkają się w walce, staną naprzeciw siebie i będą walczyć aż do gorzkiego 


końca. 


1698. Słowa te oznaczają, że pozbawieni zostaną wszelkiej władzy i autorytetu oraz że zepch- 
nięci będą do stanu poddaństwa i niełaski, tak jak było przediem. 
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52. Nie uczyniłem ich świadkami IE J; AOKAJŁKA? 
RRS A ES WE SAGE sę a4ż1 © 

stworzenia niebios i ziemi, 1699 ani ich ea 

własnego stworzenia. Podobnie nie Sa LA $s KR 0 


mógłbym brać sobie za pomocników 
tych, którzy sprowadzają ludzi z 
drogi. 

53. I pomyśl o dniu, w którym On Pr ATENTAR dd j pa ay 4 
powie do nich: *„Zawołajcie tych, Sai SS 
których poczytywaliście za Moich ok% pom CS3 ag) iati ahs 
partnerów”. Wtedy oni zwrócą się do aż 
nich, ci jednak nie odpowiedzą im, 

My zaś umieścimy pomiędzy nimi 
barierę. 1700 


54. bWinni ujrzą ogień i uświa- 2397 A 229 ais 
domią sobie, że wpadną weń, a nie 5 log Gó zw b» 
znajdą przed nim ucieczki. 1701 PACAH zs 2.) 

55. I, zaiste, w tym Koranie na +9, 2 S 4a 5 22 144 
różne sposoby wyjaśniliśmy dla dobra J e ud gia TEANTA 
ludzkości wszelkie podobieństwa, GAI ERN 97 

: 5 RESTA 


dlecz spośród wszystkiego człowiek 
jest najbardziej swarliwy. 1702 


216,28; 28,63, 75; 41,48. *21.40; 38,60; 52,14. "17.42, 90. 116,5; 36,78. 


1699. Wydaje się, że werset ten oznacza, iż w owym czasie będzie się szeroko rozprawiać o 
nowym porządku świata, który zwiastować będzie epokę stałego pokoju i porozumienia w świecie. 
Tak zwani przywódcy polityczni i społeczni będą starali się doprowadzić do takiego stanu rzeczy. 
ale ich wysiłki spełzną na niczym, ponieważ Bóg dla siebie samego zarezerwował spełnienie tego 
wspaniałego celu. 


1700. Werset ten może oznaczać, że narody te będą wznosić bariery taryfowe i żelazne kurtyny 
oraz nakładać bojkot gospodarczy wzajemnie na siebie. Może on też oznaczać, że narody te zaan- 
gażują się w śmiertelne wojny. które doprowadzą do ich zrujnowania. 


1701. Niewierzące narody Zachodu będą widziały zbliżającą się niszczycielską wojnę. Będą ze 
wszystkich sił starały się jej uniknąć, ale wszelkie zmierzające do tego wysiłki okażą się daremne. 
Zachód już przeżył dwie najbardziej wyniszczające z wojen. które prawie zniszczyły j jego domi- 
nację polityczną oraz prestiż w świecie oraz wstrząsnęły cywilizacjami zachodnimi aż do ich 
podstaw. Natomiast trzecia rzeź już zaczyna zaglądać im — a może i całemu światu — w oczy. 


1702. Werset ten może oznaczać: (a) Spośród wszystkich stworzeń Bożych jedynie człowiek 
został obdarzony rozumem i zdolnościami intelektualnymi, ale niestety wykorzystuje je po to, by 
odrzucać prawdę oraz do innych złych cełów. (b) Werset ten może też oznaczać, że człowiek jest 
ofiarą chronicznych występków i wątpliwości, które z rzadka znajdują wytłumaczenie, a ponieważ 
jest stworzeniem sceptycznym, stara się szukać dziury w całym, czyli błędów w najbardziej nawet 
przekonujących argumentach. 
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56. Nic nie powstrzyma ludzi 
przed wiarą, kiedy spadnie na nich 
przewodnictwo, jak i nic ich nie 
powstrzyma od błagania ich Pana o 
przebaczenie, oni jednak czekają na 
przykład tych. co dawno przeminęli, 
aż na nich spadnie to samo oraz aż 
spadnie na nich kara. 


57. bMy wysyłamy  Posłańców 
wyłącznie jako nosicieli dobrej 
nowiny oraz jako tych, którzy ostrze- 
gają. Ci jednak, którzy nie wierzą, 
wałczą z pomocą fałszu, starając się 
dzięki niemu obalić prawdę. A Moje 
Znaki oraz to, przed czym są ostrze- 
gani, traktują wyłącznie jako żart. 


58. Kto bowiem jest bardziej nies- 
prawiedliwy niż ten, któremu przypo- 
mina się o Znakach jego Pana, on 
jednak odwraca się od nich i zapo- 
mina o tym, co wysłały przed nim jego 
ręce? cZaprawdę, ich serca nakry- 
liśmy zasłoną, aby nie rozumieli, a 
uszy głuchotą. 1703 IĮ jeśli będziesz ich 
nawoływał ku przewodnictwu, nigdy 
go nie przyjmą. 


59. dA Pan twój jest Najbardziej 
Przebaczający, jest Panem Miłosier- 
dzia. <Gdyby miał On ogarnąć ich z 
powodu tego, na co sobie zasłużyli, 
wówczas z pewnością przynagliłby ich 
karę. Oni jednak mają swój wyzna- 
czony czas. przed którym nie znajdą 
schronienia. 

60. "A miasta te zniszczyłiśmy. 
kiedy dopuściły się niegodziwości. I 
wyznaczyliśmy czas ich zniszczenia. 
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217,95. *2,214; 4,166; 6,49; 17,106. '2,8; 6,26; 17,47; 41,6; 47,17. $46,134, 148. "10,12; 35,46. 


(11,101. 


1703. Niewierzący ludzie ciągłe nie chcą spostrzec rozumu i wykorzystywać go tak, aby zdol- 
ności te nie podlegały procesom zepsucia i korozji oraz aby nie nurzały się w grzechu i niegodziwo- 
ści. 
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61. A przypomnij sobie czas, kiedy 2 ŻAGAŃ, WACC WO 
Mojżesz rzekł do swego młodego LT S Zal I AS gwa JG 313 
towarzysza: „Nie przestanę iść moją 29 „0439 130 730 
drogą, aż dojdę do miejsca, w którym oi gaii „IGI URA 
łączą się dwa morza,!704 choć być 
może będę musiał podróżować całe 
wieki”. 1704A 


1704. Od tego wersetu zaczyna się temat /szd' (Nocnej podróży duchowej) Mojżesza. Jak 
powiedzieliśmy powyżej, następcy Jezusa Chrystusa osiągnęli olbrzymią władzę materialną oraz 
dobrobyt oraz w swojej zmiennej karierze dwukrotnie wywarli niezatarty wpływ na historię świata. 
Ten podwójny dobrobyt narodów chrześcijańskich jest w wersecie 33 porównany do „dwóch ogro- 
dów”. Pierwszy z tych dwóch okresów rozpoczął się od nawrócenia na chrześcijaństwo cesarza 
rzymskiego, Konstantyna, kiedy to chrześcijaństwo stało się religią państwową i było nią do czasów 
narodzin Świętego Proroka. Drugi i zarazem ważniejszy z tych okresów reprezentowany jest przez 
epokę współczesną, w której chrześcijańskie narody Zachodu zdobyły tak wielką władzę i prestiż, 
że narody Afryki i Azji zniżają się przed nimi jak niewolnicy. Pomiędzy tymi dwoma ogrodami 
płynął strumień (w. 34). „Strumień” ten oznaczał narodziny i osiągnięcie potęgi przez Islam, który 
wywarł na historii ludzkości niezatarte piętno pomiędzy tymi dwoma okresami. W celu przedsta- 
wienia historycznego posadowienia tego opisu oraz połączenia wszystkich elementów w całość, w 
tym oraz w kilku następnych wersetach przedstawiony jest bardziej szczegółowy opis /srd', czyli 
duchowej podróży Mojżesza. Mojżesz przepowiedział nadejście podobnego do niego samego 
Proroka (Pwt 18,18). O tym właśnie proroctwie mówi się w Koranie w 73,16. Umieszczając opis 
duchowej podróży Mojżesza pomiędzy opisami Mieszkańców Jaskini oraz Gog i Magog — repre- 
zentującymi te dwa okresy początku chrześcijaństwa i jego późniejszego postępu i rozwoju - Koran 
wskazuje na fakt, że Prorok, o którym mowa w proroctwie Mojżesza, miał pojawić się właśnie w 
czasie rozdzielającym te dwa okresy. W ten sposób wydarzenia te zostały przedstawione w 
porządku historycznym. 


1704A. Huqub to liczba mnoga od Huqbah ,które oznacza długi czas, nieokreślony czas; epokę; 
siedemdziesiąt lat lub więcej (Lane oraz Mufradat). 

fsra' Mojżesza nie była, podobnie jak Isrā' Świętego Proroka (17,2), podróżą w sensie fizycz- 
nym, lecz doświadczeniem duchowym, dzięki któremu Mojżesz był przeniesiony z jego powłoki 
cielesnej do przybytku duchowego. Zarówno Biblia, jak i Koran potwierdzają ten pogląd. Oto 
niektóre z argumentów potwierdzających to: 

(1) Biblia, która przez chrześcijan jest uważana za mniej lub bardziej godny zaufania opis życia 
Mojżesza, pomija ten niezwykły i cudowny wypadek, a nawet o nim nie wspomina. (2) Przed oraz 
po powołaniu go na Proroka Bożego, Mojżesz — jak wiemy — odbył tylko jedną podróż — do 
Madianu. O podróży tej mówią i Biblia, i Koran. Oba te źródła są także zgodne co do tego, że 
podróż tę podjął Mojżesz sam, podczas gdy w podróży, którą przedstawia obecny i następne 
wersety, towarzyszył mu „jego młody towarzysz”. (3) Nie ma na świecie miejsca znanego pod 
nazwą Majma'a al-Bahrain. Zwrot ten może jedynie oznaczać „połączenie dwóch mórz”. Takimi 
miejscami najbliższymi miejsca, w którym żył Mojżesz po opuszczeniu Egiptu, są Bab al-Mandab, 
które łączy Morze Czerwone i Ocean Indyjski; Dardanele, które łączą Morze Śródziemne z 
Morzem Marmora oraz Al-Bahrain. gdzie spotykają się wody Zatoki Perskiej i Oceanu Indyjs- 
kiego. Spośród tych wszystkich miejsc jedynie Dardanele mogą być punktem, w którym takie spot- 
kanie mogło się odbyć, ponieważ po drodze z Egiptu znajduje się Kanaan, cel Mojżesza, do 
którego jednak nie miał on prawa dotrzeć za życia. Wszystkie te miejsca oddalone były około 
półtora tysiąca kilometrów od miejsca. w którym żył Mojżesz, a biorąc pod uwagę brak szybkich 
środków komunikacji w owych dniach, odbycie tak długiej podróży zajęłoby mu kilka miesięcy. a 
Mojżesz nie mógł sobie pozwolić na tak długą nieobecność poza swoim własnym ludem bez dania 
mu możliwości wypaczenia morale, zwłaszcza po tym gorzkim doświadczeniu, kiedy nie był ze 
swym ludem tylko przez czterdzieści dni i znajdował się na górze Tūr. Zwrot Majma'a al-Bahrain 
oznacza — jak się zdaje - połączenie dwóch Praw — Mojżeszowego i Islamskiego. 
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62. Kiedy jednak dotarli do miej- KG aa SI E GG ad 
sca, w którym stykają się dwa morza, Cae TEREA, Ch 
zapomnieli o swych rybach, *705 a te ASEA PEEN 
szybko uciekły do morza. A A A 


63. A kiedy minęli to miejsce, on gpass a D AŻ. a uo WADY 
rzekł do swego towarzysza: „Przynieś Ci ud EIS Gi dc Jő ACE 
nam nasze śniadanie.1706 Zaiste, ECARE o 
wielce się namęczyliśmy z powodu tej Oba) Ua U piw 22 
naszej podróży”. 


Poza tymi dowodami zewnętrznymi istnieje w wersetach 61-83 wiele dowodów wewnętrznych, 
które wskazują, że podróż ta nie miała charakteru fizycznego, lecz że była duchowym doświadcze- 
niem Mojżesza: 


(a) „Sługa Boży” uczynił w łodzi dziurę (w. 72), aby nie wziął jej siłą król. Lecz czy łódź ta miała 
dalej jakąś wartość, skoro została praktycznie zniszczona? Jeśli tak, to dlaczego król jej nie wziął? 
Jeśli nie, dlaczego nie zatonęła? W tym Świecie fizycznym nie jest wiadomo o jakiejkolwiek łodzi, 
która pływałaby po zrobieniu w jej dnie dziury. Jednak w świecie wizji takie rzeczy są możliwe. (b) 
W tym Świecie ciała i kości żaden rozsądny człowiek, a tym bardziej Prorok Boży, nie odebrałby 
życia innemu człowiekowi bez ważnego powodu, jak to uczynił „Sługa Boży” (w. 75). (c) W jaki 
sposób taki wielki Prorok Boży oraz najszlachetniejsza i najrozsądniejsza postać, jaką był 
Mojżesz, mógł dopatrywać się błędu w „Mężu Bożym” za to, że nie zarządał zapłaty od dwóch 
sierot za to, iż naprawił mur w mieście, w którym nie chciano przyjąć ich jako gości? Co ci dwaj 
chłopcy-sieroty uczynili, żeby zasłużyć sobie na niełaskę Mojżesza? Przecież to lud tego miasta, a 
nie ci dwaj chłopcy, odmówili im gościny. (d) Jest nie do pomyślenia, aby wielki Prorok Boży - jak 
Mojżesz - miał podejmować tak daleką i męczącą podróż w poszukiwaniu „Sługi Bożego”, aby 
nauczyć się od niego, jak robić dziury w łodziach, jak zabijać niewinnych młodych ludzi lub jak 
naprawiać mury i nie brać za to zapłaty. Ponadto mówi się, iż Święty Prorok tak powiedział: 
„Niechby ten Mojżesz milczał, aby Bóg objawił nam więcej sekretów tego, co niewidzialne” (Buk- 
hari, Kitab al-Tofsir). Jednak w tym niezwykłym akcie „Sługi Bożego” nie było niczego z tajemnic 
tego, co niewidzialne. Według Mawardi osobą, z którą Mojżesz się spotkał, nie był czlowiek, lecz 
anioł Boży (Kathir). Wszystkie te fakty wzięte razem stanowią bardzo solidny i ważki dowód na to, 
że podróż Mojżesza była tylko wizją, którą należy interpretować i wyjaśniać w celu odkrycia jej 
rzeczywistości i znaczenia. Słowa „młody towarzysz” (w. 61) mogą odnosić się do Jozuego, Syna 
Nuna, ale też bardziej nawet mogą pasować do Jezusa. Jezus był młodym towarzyszem Mojżesza, 
który przybył nie po to, aby niszczyć, lecz by wypełnić Prawo i Proroków (Mt 5,17). Słowa „Nie 
przerwę poszukiwań, aż znajdę połączenie dwóch mórz” wskazują, że młody towarzysz Mojżesza 
dołączył do niego przy końcu jego podróży. Nie wydaje się, aby Mojżesz wziął go ze sobą na 
samym początku tej podróży. Jezus pojawił się czternaście wieków po Mojżeszu. Słowa „choć 
mogę podróżować przez wieki” oznaczają, że Prawo Mojżeszowe pozostanie w mocy przez wiele 
wieków. Okres czasu od-Mojżesza do nadejścia Świętego Proroka, kiedy to Prawo Mojżeszowe 
osiągnęło swój koniec, to ponad 2000 lat. 


1705. Hit, widziane w wizji, oznacza domy czci sprawiedliwych ludzi (Ta'tir al-Anam). W tym 
sensie tego słowa zwrot „kiedy dotarli do miejsca, w którym spotykają się dwa morza, zapomnieli 
o swych rybach” oznacza, że w czasie, kiedy Mojżeszowe Prawo przestanie funkcjonować, zaś w 
mocy znajdzie się Prawo Islamu, prawdziwie sprawiedłiwi oddzielą się od następców Mojżesza i 
Jezusa i od tej pory będą szczególnym znakiem dla następców nowego Prawa (48,30). 


1706. „Prośba o posiłek poranny lub śniadanie” w tej wizji oznacza „zmęczenie” (Ta'tir al- 
Anām), zaś cały werset mówi, że po przejściu połączenia dwóch mórz i kontynuowaniu podróży 
oddzielnie przez długi czas oraz po zmęczeniu się i próżnym oczekiwaniu na Obiecanego Proroka 
(Pwt 18,18), Mojżesz i jego młody towarzysz mają zacząć zastanawiać się, że on być może już się 
pojawił, lecz oni tego nie spostrzegli i nie poznali go. W wersecie tym Mojżesz i jego młody towa- 
rzysz (Jezus) mogą odpowiednio reprezentować Żydów i chrześcijan. 
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64. Ten odrzekł: „Czy nie widzia- EEE CZEZINENZZERPZCZZZ 
łeś, kiedy odpoczywaliśmy na > Psa) dJ ISH JG 
skale, 1707 że zapomniałem o rybie — a CLIL ZTECNIEPIRU PEPE 
tylko Szatan mógł spowodować. że po A YJ 3 aj! 
zapomniałem ci o tym powiedzieć — Ol, zj b ARET 
ryba zaś uciekła do morza w jakiś WWR ZE TEM 


cudowny sposób?” 


65. On rzekł: „Oto czego szukaliś- z ERr NFL U tez 
my”. Zatem obaj zawrócili, odnaj- GU UL; CH CSL cj; JĆ 


dując swoje ślady. a PZA 


66. Potem spotkali Naszego ka A) duśł MORS RAZELE 
sługę. 1708 którego obdarzyliśmy łaską SZJ AI le 03 de zaj 


od Nas i którego nauczyliśmy wiedzy oki 12 URZ TR 
od Nas samych. c g 22E 


67. Mojżesz rzekł doń: „Czy mogę AET EA Aia a 4 46 
iść z tobą, pod warunkiem. że TN O Gd > Já woj JE 


. A e, 74 
nauczysz mnie choć części z tego prze- OKW LE Ga 
wodnictwa, którego ty zostałeś 
nauczony?” 1709 


1707. Sakhrah w języku snów i wizji oznacza „życie pełne wad i grzechu”. Tak zatem zwrot 
„kiedy odpoczywaliśmy na skale” oznacza, że kiedy te dwa morza spotkają się, czyli kiedy swój 
koniec osiągnie Prawo Mojżeszowe, a pojawią się nowy Prorok i nowe Prawo, Żydzi i chrześcijanie 
utoną w życiu pełnym grzechu i niegodziwości. Słowa „uciekła do morza w jakiś cudowny sposób” 
oznaczają, że prawdziwa pobożność i cześć dla Boga opuszczą te ludy. 


1708. Kim jest ten „Sługa Boży” ('Abd), na którego Bóg wylał swą łaskę i którego nauczył 
wiedzy i w poszukiwaniu którego Mojżesz — zgodnie z nakazem Bożym — podjął tak długą podróż. 
Kim jest ta główna postać i bohater całej tej opowieści? Jest on nikim innym jak tylko Świętym 
Prorokiem Mahometem — jego dusza przybrała cielesną formę w wizji Mojżesza. Oto argumenty 
przemawiające za tym: (a) w Koranie nazywa się go ‘Abd sługa Boży (2,24; 8,42; 17,2; 18,2; 25,2; 
39,37; 53,11 oraz 72,20). Właściwie jest to ‘Abd Allāh (Sługa Boży) par excellence. (b) Powiada 
się o nim jako o „łasce dla całego świata” (21,108), czyli tak, jak w Koranie mówi się tylko o 
Świętym Proroku. (c) Posiadał on wiedzę Bożą niezwykle wielką (4,114; 20.115 oraz 27,7). (d) Ten 
„Sługa Boży” powiedział Mojżeszowi, że on (Mojżesz) nie będzie milczał (werset 68 poniżej), zaś 
o Świętym Proroku mówi się, iż powiedział: „Gdybyż tylko ten Mojżesz milczał! Gdyby tak uczy- 
nil, posiedlibyśmy więcej wiedzy o tym, co niewidzialne” (Bukhart, Kitāb al- Tafsir). W rzeczywi- 
stości Mojżesz ujrzał manifestację Boga w ogniu, podróżując z Madianu do Egiptu (28,30). Później 
jednak powiedziano mu, że spośród jego braci powstanie Prorok, w którego usta Bóg wloży swoje 
własne Słowo (Pwi 18,18-22). Słowa proroctwa oznaczały, że Obiecany Prorok będzie obiektem 
większej manifestacji Bożej niż Mojżesz. Dlatego Mojżesz w naturalny sposób chciał zobaczyć 
tego, kim mógł być ów „Prorok”. Aby zaspokoić jego ciekawość. Bóg pozwolił mu zobaczyć w 
wizji „tego Proroka”, który miał większą władzę duchową. Ten uczony „Sługa Boży” z wizji 
Mojżesza, którego powszechnie znano z imienia Khadir, był duchem naszego szlachetnego Pana, 
Świętego Proroka Mahometa, który to duch przybrał postać przybytku fizycznego. Patrz także 
7.144. 


1709. Mojżesz nie osiągnął szczytów wiedzy duchowej, którą posiadał Święty Prorok. 
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68. Ten odrzekł: „Nie znajdziesz 22 2 LL 1 JE ME 
` á t5 2T a Ae 
ze mną dość cierpliwości”. 1710 Oo G? (23 s LJĆ 


69. „Jakże bowiem możesz być 49 > > PEE 
cierpliwy wobec rzeczy, których nie Oh Le a Ude xas 203 
jesteś w stanie zrozumieć?” 


70. On rzekł: „Jeśli Allach zechce, ,? EAN L i ENES JE 
będę cierpliwy, jak i nie będę niepo- 


słuszny wobec żadnego z twoich oi 
rozkazów”. 

71. Ten rzekł: „Dobrze, jeśli SREZIA CODEC WCZK IC 

Ś A » 73 : ŻdwbiE Ą > y e ; le o 

zatem chcesz iść ze mną, *nie pytaj gel ES Ur Gr OS Í% 

mnie o nic, dopóki ja sam nie zacznę GA Gl 


do ciebie o tym mówić”. 


— 


72. Wybrali się zatem wspólnie. aż RZECZNE SE INES OE 
kiedy weszli do łodzi, ten uczynił w JG bólami ZUW 
niej dziurę. '711 Mojżesz powiedział: Pa ALL AAt a 29 prezeg 
„Czy uczyniłeś w niej otwór, aby Obli LiG Jl 
zatopić tych, którzy w niej są? Zaiste, 
dopuściłeś się strasznej rzeczy”. 


73. Ten odrzekł: „Czy nie powie- ZOE ż 

. . . . . D Ld r e?” 
działem ci, że zabraknie ci przy mnie Oblo Gi ERT yć 
cierpliwości? "1712 


*11.47; 17,37. 


1710. Cierpliwość i wytrwałość w obliczu ciężkich prób i trudności następców Mojżesza nie były 
tak samo wspaniałe jak te same cechy następców Świętego Proroka (5,22-25 oraz Bukhari, Kitób 
al-Maghdzi). Werset ten porównuje też cechy charakterystyczne Mojżesza i Świętego Proroka. 
Mojżesz niecierpliwie wypytywał „Sługę Bożego” c rzeczy, których nie rozumiał, natomiast 
Święty Prorok cierpliwie czekał do czasu, kiedy Archanioł Gabriel wyjaśnił mu znaczenie różnych 
rzeczy, jakie widział w swoim własnym Mi'raj. Ta różnica temperamentu tych dwóch Proroków 
jest także odzwierciedlona w zachowaniu się ich następców. Podczas gdy Izraelici stawiali Mojże- 
szowi wiele niepotrzebnych i głupich pytań, postępowanie towarzyszy Świętego Proroka cecho- 
wało się wielką godnością i pohamowaniem. Towarzysze ci uważnie unikali zadawania Prorokowi 
pytań w sprawach religijnych. Zarówno Święty Prorok, jak i jego towarzysze wiernie przestrzegali 
napomnienia zawariego w 20.115. 


1711. Kilka poprzednich wersetów stanowi jedynie wstęp do tematu /srd” Mojżesza. Od obec- 
nego wersetu zaczyna się opis rzeczywistych wydarzeń. jakie Mojżesz widział w swojej wizji. Słowa 
„uczynił w niej dziurę” w interpretacji oznaczają, że Święty Prorok wyda rozkazy, które uczynią 
dziurę w łodzi, co w języku snów oznacza bogactwa doczesne; czyli, że dopilnuje on, aby vogactwa 
nie zostały zebrane w rękach nielicznych, lecz by zostały sprawiedliwie podzielone między wszyst- 
kich. 


1712. Sprawiedliwy „Stuga Boży” w wizji Mojżesza (Święty Prorok) jest tutaj przedstawiony 
jako powiadający mu, że z powodu istnienia wielkich różnic w naukach ich obu, Mojżesz nie 
będzie mógł mu towarzyszyć, czyli że lud Mojżesza nie przyjmie go (Swiętego Proroka). 
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74. Mojżesz rzekł: „Nie gań mnie z 
powodu tego, o czym zapomniałem, i 
nie bądź wobec mnie srogi z powodu 
tego mojego niedociągnięcia”. 


75. Podróżowali zatem dalej 713 aż 
do czasu, kiedy — gdy spotkali 
młodego chłopca — ten go zabił. 1713A 
Mojżesz rzekł: 3 „Co? Zabiłeś niewin- 
nego człowieka, mimo że on nikogo 
nie zabił?! Zaiste, dopuściłeś się 
ohydnej rzeczy”. 


CZĘŚĆ XVI 


76. Ten odrzekł: „Czyż nie powie- 
działem ci, że nigdy nie będziesz cier- 
pliwy w mojej obecności?” 


77. Mojżesz powiedział: „Jeśli 
jeszcze raz spytam cię o cokolwiek, 
nie zatrzymuj mnie w swoim towarzy- 
stwie, albowiem wówczas wystarcza- 
jąco dużo będziesz miał przeciwko 
mnie”. 


78. Zatem podróżowali dalej do 
czasu, kiedy — gdy przybyli do miesz- 
kańców miasta — poprosili o pożywie- 
nie, ci odmówili ugoszczenia ich. 1715 
A znaleźli tam Ścianę, która bliska 
była przewrócenia się, i on ją napra- 
wił. Mojżesz rzekł: „Gdybyś tylko 
zechciał, mógłbyś zażądać za to 
zapłaty”. 


15,33. 
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1713. Słowo Intalaqa, które w tych wersetach użyte jest kilka razy, było właśnie tym słowem, 
które wypowiedział Archanioł Gabriel do Świętego Proroka podczas jego Mi'raj (Wniebowstą- 


pienie duchowe). 


1713A. Młodość, w języku wizji, oznacza między innymi ignorancję, siłę i dzikie impulsy. 
Zabicie młodzieńca przez „Sługę Bożego” w wizji Mojżesza oznaczało, że islam wymagać będzie 
od swoich następców prawdziwego uśmiercenia ich cielesnych pragnień i pasji. 


1714. Werset ten — jak się wydaje — oznacza, że Mojżesz i Święty Prorok będą poszukiwać 
współpracy Żydów i chrześcijan dla sprawy Boga, ale że nie będą obaj mogli tego dokonać. 
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79. Ten rzekł: „Oto chwila, w JELC 55 JE 


której rozchodzą się nasze drogi. Zir 

aTeraz powiem ci, jakie jest znaczenie bra aAa LR ane 
POVISUJE EJES TATEN Oo ak aÉ G 

tego, czego nie mogłeś znieść cierpli- 

wie. 


80. „Jeśli chodzi o łódź, to należała zuj AS AKCJ DIE 
Y U R | 
do pewnych biednych  ludzi715, 88 3 Jax i a A 
pracujących na morzu, a ja zaprag- dsp apais AA ATE 
nąłem ją zniszczyć. ponieważ za nimi z " 
jest król, który każdą łódź odbiera GZZEEĆ K4 
siłą. * eu 
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81. „A jeśli chodzi o tego lanaa A2 1992o aSa egr 
młodzieńca,!716 jego rodzice byli ol Ss yéas zyl OG olii (513 


ludźmi wierzącymi. a my obawialiśmy TEE veneer at 
się, aby dojrzewając nie sprawił im © DOE, 


kłopotów poprzez bunt i niewiarę. 


82. „Zapragnęliśmy zatem, aby ich ka AR? brr [FN 9 wh, 
a 3>6>5 z 0 Lo kduż diz 


Pan dał im w zamian lepszego od ora 
niego w czystości, jak i bliższego w O diś 
uczuciach synowskich”. 2 Al) 


23,8; 12,22. 


1715. Słowa „biedny lud” mogą tutaj oznaczać „muzułmanów ”. Uczynienie dziury w łodzi 
oznaczało, że Islam będzie napominał muzułmanów, aby wydawali swoje pieniądze na sprawę 
Allacha poprzez Zakdr i dobroczynność. Będzie to źródłem słabości gospodarczej, a nie prawdzi- 
wego dobrobytu — i tak rzeczywiście jest. Królem-tyranem z /srd' byty imperia bizantyjskie i pers- 
kie, które wchłonęłyby całą Arabię, gdyby nie wydawała się im krajem jałowym i biednym, niego- 
dnym zadawania sobie wysiłku dokonania podboju. W ten sposób pozostała ona nietknięta dla 
Świętego Proroka. 


1716. Ghułam (młodzieniec), jak już powiedzieliśmy powyżej, we śnie lub wizji oznacza ignora- 
ncję, siłę i dzikie impulsy. „Jego rodzice” w obecnym wersecie to ludzkie ciało i dusza, ponieważ 
źródło (lub rodzice), z którego wypływają wszelkiecechy moralne, jest kombinacją ludzkiego ciała 
i duszy, które tutaj reprezentowane są jako „wierni”, ponieważ — jak naucza Islam — człowiek w 
swej naturze kieruje się ku cnocie. „Wiernych” tych od cnoty mogą odwieść impulsy przedstawione 
tutaj jako „młodość”. Islam usuwa te impulsy i pozostawia człowieka — połączenie ciała ludzkiego 
i duszy, aby rozwijał się według tego, co korzystne i w ten sposób osiągnął ten najwyższy cel 
swojego istnienia. 
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83. „A jeśli chodzi o Ścianę, to rób Ai a 22a AŻ CARECE 
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stanie znieść cierpliwie”. 1718 
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1717. Chłopcami-sierotami są Mojżesz i Jezus, zaś ich sprawiedliwym ojcem — Abraham. Ich 
skarbem była prawdziwa nauka, przekazywana przez nich ich ludowi, który stał przed niebezpie- 
czeństwem zagubienia z powodu niereligijności tego ostatniego. Skarb ten jest zachowany w 
Koranie po to, że kiedy przebudzą się oni i uświadomią sobie prawdę nauki koranicznej, będą 
mogli ją przyjąć. 


1717A. Było to wykonane na polecenie Boga. 


1718. Wizja Mojżesza wskazuje na fakt, że ponieważ nauka Islamu opierała się na prawach i 
zasadach innych od niektórych zasad Prawa Mojżeszowego, niemożliwą była prawdziwa współ- 
praca pomiędzy Żydami i muzułmanami. W kwestii szczegółowego wyjaśnienia wersetów 61-83 
patrz „The Larger Edition of the Commentary” (str. 1517-1530). 


1719. Zanim przejdziemy do zapoznania się i ustalenia tożsamości Dhu’! Qarnain, musimy 
wymienić powody, dla których o całej tej historii wspomina się w Koranie i dlaczego zajmuje ona 
tyle miejsca w obecnej surze. W obecnej surze wskazano już te dwa okresy wielkiego materialnego 
postępu chrześcijańskich narodów Zachodu. Początkowe wersety przedstawiają dość szczegółowy 
opis Mieszkańców Jaskini. Po opisie wczesnych prześladowań Mieszkańców Jaskini oraz później- 
szym materialnym postępie ich następców, chrześcijańskie narody Zachodu, przedstawiony jest 
opis /srd' lub duchowej podróży Mojżesza, które reprezentuje nadejście Świętego Proroka Islamu. 
Opis ten zamieszczony jest po to, by wskazać, że wraz z pojawieniem się Świętego Proroka 
pierwszy okres dobrobytu materialnego i postępu ludów chrześcijańskich skończy się. 1 chociaż 
nadal będą one mogly iść naprzód, osiągną zenit swojej chwały materialnej oraz wielkości po raz 
drugi po przyjściu Świętego Proroka. Ten drugi okres wspaniałości materialnej ludów chrześci- 
jańskich jest w Piśmie Bożym przedstawiony jako fenomenalne dojście do władzy Gog i Magog, 
co stanowi jeden z centralnych tematów tej sury. Ponieważ Gog, Magog oraz Dhu'l Qarnain nie- 
rozdzielnie się ze sobą łączą, jak wykażemy na podstawie dalszych akapitów, opis Dhu’ Qarnain 
jest w tej surze także potraktowany bardziej szczegółowo. Zdaje się, że Dhu'l Qarnain był królem, 
który założył imperium medo-perskie, reprezentowane w znanym Śnie Daniela jako dwa rogi. 
„Ujrzałem barana bodącego (rogami) ku zachodowi, północy i południu. Żadne ze zwierząt nie mogło 
mu sprostać ani nikt nie mógł uwolnić się z jego mocy. On zaś czynił, co chciał, i stawał się wielki” (Dn 
8,4, 20, 21). W dobrej harmonii z wizją Daniela, Koran przedstawia trzy podróże Dhu'l Qarnain (w. 
87,91, 94). Powyższy fakt zdecydowanie potwierdza wniosek, że Dhu'l Qarnain było opisowym imie- 
niem króla Medii i Persji. Zaś spośród wszystkich królów Medii i Persji, opis ten najlepiej pasuje do 
Cyrusa. Koran wymienia cztery cechy szczególne Dhu'l Qamain: (a) Był on władcą potężnym, ale i 
dobrym, i sprawiedliwym (w. 85,89). (b) Był on sprawiedliwym sługą Bożym i był pobłogosła- 
wiony objawieniem Bożym (w. 92, 99). (c) Ruszył na zachód, dokonując wielkiego podboju, aż 
doszedł do miejsca, w którym znalazł miejsce zachodu słońca, w jeziorku mętnej wody. a następ- 


636 


CZ. 16 AL-KAHF ROZDZ. 18 


ziści 4 EEG 


c 


85. aUmieściliśmy go na ziemii $% Ie 5 
daliśmy mu środki osiągnięcia wszyst- 


Q 
Ç 


kiego. 1720 BEL 
86. Poszedł więc pewną drogą. SŁ 6 


zachodu słońca,!721 stwierdził. że s 

zachodzi ono jakby w stawie pełnym (W G iGS Gas 6 SIŁA wić 
mrocznej wody. Obok zaś tego s 8 a 
miejsca znalazł pewien lud. Powie- AŻLUP U to EET 
dzieliśmy: „O Dhul Qarnainie, ZU 
możesz ich ukarać lub potraktować © 
ich uprzejmie”. 


87. Aż kiedy dotarł do miejsca EAE ENE e £ „k Śl 2 


88. Powiedział: *„Jeżeli chodzi o MIRKE ararte aa JE 
złoczyńcę, tego z pewnością om Hy Gdyż 

ukarzemy. a wówczas będzie zawró- KI (2,47 49 1252 
cony do swego Pana, 1722 który ukarze GEE vga 
go straszliwą karą. 


S GI 


89. *.Jeśli zaś chodzi o tego, który 


1 +94, ż yar 7 + z) 37 A 
wierzy i postępuje sprawiedliwie, ten $ śe! br KEJ dE; zale LIŻ 
otrzyma dobrą nagrodę od swego b gap ara 4l 932er 
Pana, a i My będziemy przekazywać (Ca „la le 2d Jil; 
mu łatwe słowa naszych rozka- 
zów”. 1723 


212,22, 57. *7,166. *2,26; 3,58; 6,49; 19,61; 25,71; 34,38. 


nie ruszył na wschód oraz podbił i podporządkował sobie wielkie obszary (w. 87, 88). (d) Udał się 
w regiony centralne, gdzie żyły dzikie plemiona i gdzie Gog i Magog dokonali wielkich najazdów. 
Wzniósł tam wielki mur, by powstrzymać te najazdy (w. 94-98). Spośród wielkich władców i 
znanych przywódców wojskowych czasów starożytnych, Cyrus właśnie posiada w największym 
stopniu powyższe cztery cechy. Dlatego on słusznie zasługuje sobie na traktowanie go jako Dhu'l 
Qarnain w Koranie (Iz 45; Ezd 1-2; 2 Krn 36,22, 23; Historian's History of the World, pod hasłem 
„Cyrus”). 


1720. Patrz Ezd 1,1-2; Iz 45,1-3 oraz Historians’ History of the World. 


1721. Słowa „miejsce zachodu słońca” oznaczają najbardziej na zachód wysunięte tereny impe- 
rium Cyrusa lub też północo-zachodnią granicę Azji Mniejszej i dotyczą Morza Czarnego, 
ponieważ to ono wyznacza północo-zachodnią granicę jego imperium. Werset ten nawiązuje do 
ekspedycji, jaką Cyrus przedsięwziął przeciwko swoim wrogom na zachodzie (Enc. Brit. oraz 
Historians’ History of the World, pod hasłem Cyrus”). 


1722. Cyrus wierzył w życie po śmierci. Wyznawał on zoroastryzm i wszystkie i inne religie, ałe 
dopiero po Islamie, bowiem zoroastryzm właśnie najbardziej podkreślał istnienie Życia po 
Śmierci. „Nie może być żadnych wątpliwości, że Cyrus i jego perscy następcy byli szczerymi wier- 
nymi w czystej doktrynie zoroastryzmu i z pogardą traktowali obce kulty” (Jew. Enc., t.4, str. 404). 


1723. Patrz Iz 45,1-3 oraz 2 Krn 36,22-23.. 
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1724. Werset ten-odnosi się do wyprawy Cyrusa na wschód — do Afganistanu i Baluchistanu, 
które były pozbawionymi drzew, nagimi traktami, o które zaciekle biło słońce. Może on także 
dotyczyć ludu, który mieszkał na równinach rozciągających się setkami kilometrów na wschód od 
Seistanu i Heratu oraz na północ od Duzdab' aż po Meszed. 


1725. Werset ten dotyczy trzeciej wyprawy Cyrusa na północ od Persji - na terytorium 
pomiędzy Morzem Kaspijskim i górami Kaukazu. 


1726. „Dwie góry” oznaczają dwie bariery. Przejście Derbent, w którym wzniesiony był mur, 
ograniczone było z jednej strony przez Morze Kaspijskie, a z drugiej przez góry Kaukazu. Były to 
wlaśnie te dwie bariery. 


1727. Ludy tego regionu mówiły językiem innym od tego, którym mówił Cyrus i którym posłu- 
giwały się ludy sąsiadujące z Persją. Mając jednak stały kontakt z Persami i Medami, nauczyły się 
rozumieć i mówić ich językiem, choć mało doskonałe i z trudnościami. Region, w którym wznie- 
siono mur, graniczył z Persją, a później stanowił jej część. Jednakże obecnie znajduje się na tery- 
torium Rosji. W poszukiwaniu bardziej szczegółowego opisu Dhu'l Qarnain patrz „The Larger 
Edition of the Commentary”, str. 1531-1540. 
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1728. Słowa Ya 'jiżj oraz Ma 'jij (Gog i Magog) pochodzą od rdzenia Ajja, który oznacza: szybko 
postępował; on lub to stało się płonącym ogniem (Lane), i odnosi się do Scytyjczyków z najdal- 
szego wschodu. Lub, jak powiadają inni, wszystkie narody zamieszkujące północną część Azji i 
Europy (Enc. Brit. oraz Jewish Enc., pod hasłem „Gog” i „Magog”, jak też Historians' History of 
the World, t. 2, str. 582 oraz Ez 38,2-6 i 39,6). Słowa te mogą też stosować się do narodów chrze- 
ścijańskich zachodu, ponieważ one często wykorzystywały ogień i gorącą wodę oraz ponieważ cały 
ich postęp materialny, wielkie odkrycia i wynalazki wywodzą się z właściwego i szerokiego zastoso- 
wania tych rzeczy. Lub też słowa te mogą odnosić się do niespokojnego zachowania tych narodów, 
ponieważ stale niespokojnie i niecierpliwie wyglądają one nowych wynalazków. 

Opis Gog i Magog, jak przedstawiono na stronicach Biblii, nie pozostawia żadnych wątpliwości, 
że oznacza niektóre potęgi chrześcijańskie zachodu: Po pierwsze, ponieważ przedstawiane są jako 
bardzo liczne, silne i potężne: „Ty jednak zbliżysz się jak burza i przyjdziesz jak chmura po to, by 
nakryć kraj: będziesz tam ty i całe twoje wojsko, i rozliczne narody z tobą” (Ez 38,9). „Goga i 
Magoga... a liczba ich jak piasek morski” (Ap 20,8). „Ciało bohaterów jeść będziecie i krew 
możnowładców ziemi będziecie piły — wszystkie barany, jagnięta, kozły, cielce, bydło tuczne z 
Baszanu” (Ez 39,18). Po drugie, prezentuje się ich jako nadchodzących z północnych części ziemi 
oraz z wysp: „I przyjdziesz ze swej siedziby, z najdalszej północy, ty i liczne ludy wraz z tobą” (Ez 
38,15). Po trzecie, rozejdą się po całym świecie: „Wyszli oni na powierzchnię ziemi” (Ap 20,9). Po 
czwarte, z rodzinnych stron na północy wyruszą do innych krajów i osiedlą się we wszystkich czte- 
rech rogach ziemi, zaś w czasie wojny przybędą na powrót ze swych odległych kolonii: „I wyjdzie 
(Szatan), by omamić narody z czterech narożników ziemi, Goga i Magoga, by ich zgromadzić na 
bój” (Ap 20,8). Księga Ezechiela wspomina Goga jako „Księcia Rosz, Meszek i Tubal”, gdzie 
najwyraźniej Rosz oznacza Rosję, Meszek Moskwę, zaś Tubal — Tobolsk. O Gogu mówi się także 
jako o „kraju Magog” (Ez 38,2), podczas gdy Magog — wedle niektórych komentatorów Biblii — 
reprezentuje regiony, które od dawna określano mianem Scytii (w tym Rosja i Tartaria), z której 
to w przeszłości wywodziły się wielkie hordy barbarzyńców. Ponieważ Rosja wchodziła w skład 
Magog, Rosz, Meszek i Tubal można uznać za oznaczające Rosję, Moskwę i Tobolsk. Nazwę 
Magog stosuje się także w odniesieniu do ludu - w Ez 39,6 oraz w Ap 20,8. W Ez Magog wymienia 
się razem z tymi, co „żyją bezpiecznie na wyspach”. Zgodnie z tymi fragmentami Gog i Magog 
reprezentują jakieś wielkie potęgi europejskie, a w tej liczbie i Rosję. W Koranie (18.95) mówi się 
o nich jako o dokonujących najazdów na północną granicę Iranu, co oznacza, że były to plemiona 
znane pod ogólną nazwą Scytów. Znanym faktem historycznym jest to, że Scytyjczycy w dawnych 
czasach w wielkich grupach przemieszczali się z Azji do Europy wzdłuż drogi leżącej na północ od 
Kaukazu (Ene. Brit., t. 12, str. 263, wyd. 14.). Kiedy jedna horda osiedliła się w Europie, nowe 
hordy przybywały ze wschodu, spychając te pierwsze dalej na zachód. W ten sposób narody 
Europy zostały słusznie w proroctwie biblijnym nazwane Gog i Magog. Ciekawe jest to, że pamięć 
o dwóch bohaterach o imionach Gog i Magog zachowała się do dzisiejszego dnia w Guild Hall 
(Dom Rzemiosła) w Londynie w formie dwóch statuetek. I znów na podstawie Apokalipsy i 
Ezechiela okazuje się. że Gog i Magog mieli się pojawić w Dniach Ostatnich, to znaczy w czasach 
poprzedzających Drugie Przyjście Mesjasza: „l nadciągniesz przeciwko memu ludowi, Izraelowi, 
jak chmura, by pokryć kraj. Przy końcu dni to się stanie” (Ez 38,16. Patrz także Ap 20,7-10). 
Wersety te wskazują, iż proroctwo to odnosi się do ludu, który miał się pojawić w odległej przysz- 
łości. Epoka, w której mieli pojawić się Gog i Magog, miała cechować się wojnami, trzęsieniami 
ziemi, zarazami i strasznymi katastrofami. (Patrz także „The Larger Edition of the Commentary”, 
str. 1718-1720). 


1729. Patrz strona następna. 
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1729. Scytyjczycy lub Gog i Magog zajmowali terytoria położone na północ i północo-wschód 
od Morza Czarnego. Z tych regionów przybyli poprzez przełęcz Darband i najechali oraz podbili, 
a także rządzili Persją. Cyrus pokonał ich i uwolnił Persów od ich więzów (Historian's History of 
the World). Dokładnie w miejscu, które - wedle Herodota - było przełęczą, przez którą Scytyj- 
czycy ruszyli na Persję, stał mur, znany Mur Derbent. 


Derbent lub Darband, miasto w Persji, na Kaukazie, w prowincji Degestan, na zachod- 
nim brzegu Morza Kaspijskiego... Na południu leży najbliżej morza położony kraniec muru 
kaukaskiego o długości 80 kilometrów, znanego jako Mur Aleksandra, który blokuje wąską 
przełęcz Bramy Żelaznej lub Bramy Kaspijskiej. Kiedy nie był zwalony miał wysokość 
prawie dziewięciu metrów, grubość zaś około trzech metrów. Wraz ze swoimi żelaznymi 
bramami i licznymi strażnicami stanowił on silną obronę granicy perskiej (Enc. Brit. pod 
hasłem „Derbent”). 


W przeciwieństwie do ustalonych danych historycznych panuje powszechne przekonanie, że 
Mur ten zbudowany był przez Aleksandra Wielkiego. Jednak wyprawy militarne Aleksandra były 
jak trąba powietrzna pośród tego, czego nie mógł on osiągnąć w tak wielkim projekcie jak budowa 
tak olbrzymiego muru. Podobnie i jego śmierć w bardzo młodym wieku nie pozwoliła mu na 
podjęcie tak wielkiego przedsięwzięcia. Fo powszechne dość przekonanie powstało prawdopodo- 
bnie dlatego, że muzułmańscy komentatorzy Koranu pomylili Dhu’! Qarnain z Aleksandrem. 
Następujące dowody okolicznościowe wskazują, że mur ten wzniesiony był przez Cyrusa: 

(a) W celu złamania potęgi Scytyjczyków, Dariusz, który wstąpił na tron po śmierci syna Cyrusa, 
przeszedł przez Grecję i zaatakował ich od strony Europy. Nieprawdopodobnym jest fakt, aby 
przedsiębrał on tak długą i męczącą podróż, by zaatakować ten lud od strony Europy południowo- 
-wschodniej, skoro lud ten żył tak blisko na północy Persji. Nicuniknionym wnioskiem zdaje się 
być taki, że istnienie tego wielkiego muru, zbudowanego przez Cyrusa, uniemożliwiało mu przej- 
ście na drugą stronę z tak wielkimi siłami, co pozostawiłoby jego kraj wystawionym na ataki od 
północy, gdyby tej bariery z muru nie było. 

(b) Fakt, iż przed czasami Cyrusa Scytyjczycy stale najeżdżali na Persję, lecz po jego podbojach 
całkowicie te rajdy ustały, prowadzi do prawdopodobnego wniosku, że on właśnie musiał wznieść 
jakąś przeszkodę, która skutecznie hamowała te ataki oraz że przeszkodą tą musi być znany mur 
pod Derbent, błędnie znany pod nazwą Muru Aleksandra Wielkiego. 


1730. Cyrus powiedział mieszkańcom tego miejsca, aby dostarczyli mu siły roboczej, przy czym 
Quwwah oznacza siłę fizyczną, czyli ludzką siłę roboczą. 
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1734. Poza siłą roboczą Cyrus domagał się żelaza i topionej miedzi od tego okolicznego ludu. 
Miedź, w przeciwieństwie do żelaza, nie rdzewieje, a kiedy zmieszać ją z żelazem, taka mieszanina 
metali staje się twardsza i jeszcze lepiej przeciwstawia się korozji. Umiejętności techniczne dali 
fachowcy Cyrusa. 


1731A. Wał obronny wzniesiony był pomiędzy Morzem Kaspijskim i łańcuchem Kaukazu. 


1732. Kiedy zakończono budowę muru, ustały najazdy Gog i Magog z północy. Mur ten był zbyt 
gruby i zbyt wysoki, aby go zniszczyć. Miał prawie dziesięć metrów wysokości i około trzy metry 
grubości (Enc. Brit.), żelazne bramy i strażnice. Bronił on granicy perskiej najskuteczniej. 


1733. Cyrus był zapewne poinformowany na drodze objawienia, że kiedyś w przyszłości Gog i 
Magog znowu ruszą na południo-wschód, a wtedy mur ten zahamuje lub powstrzyma ich marsz. 
Takim może być znaczenie słów: „On rozwali”. W 21,97 powiada się nam, że Gogi i Magog ruszą i 
rozłożą swoje macki po całym świecie. W przenośni „przełamanie muru” może oznaczać schyłek 
politycznej potęgi Islamu, a zwłaszcza Turków w Europie. Wraz z osłabieniem potęgi tureckiej, 
chrześcijańskie narody Europy podbiją wschód. 


1734. W czasach dojścia do władzy Gog i Magog wszyscy prorocy świata zejdą się i cały świat 
zjednoczy się jak jeden kraj. Według Biblii zaś naród będzie walczył przeciw narodowi, królestwo 
przeciw królestwu, a wszędzie zapanuje nienawiść, wrogość i niegodziwość. Wydaje się, że jest 
tutaj mowa o czasach współczesnych. Prawdziwe piekło rozpętało się nad światem w dwu ostatnich 
wojnach światowych, zaś wyobraźnia ludzka drży na myśl o zniszczeniu, jakie wywoła trzecia 
wojna światowa. Według Ezechiela (rozdz. 38 i 39) Związek Radziecki to Gog, zaś narody zachod- 
nie Magog. Nawet teraz przygotowują się do Armageddon. 
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mogą Moje sługi brać sobie za 
obrońców zamiast Mnie samego? 
Zaiste, Piekło przygotowaliśmy jako 
ucztę dla niewiernych. 


104. Powiedz: „Czy My mamy 
powiedzieć wam o tych. którzy są 
najbardziej przegrani, jeśli chodzi o 
ich dzieła? 


105. „O tych, których cała praca 
poszła na marne w gonitwie za życiem 
tego świata, 1735 a mimo to myślą, że 
spełniają dobre uczynki”. 


106. Oto ci, którzy odrzucają 
Znaki ich Pana oraz spotkanie z Nim. 
cZatem ich dzieła są próżne, a w Dniu 
Zmartwychwstania nie nadamy im 
żadnej wagi. 


107. Oto ich nagroda — Piekło, 
albowiem nie uwierzyli i żartowali 
sobie z Moich Znaków i Moich 
Posłańców. 
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221,43; 39,46. 29,69; 33,9; 48,14; 76,5. "2,218; 3,23; 7,148; 9,69. 


1734A. W kwestii strasznej i niszczącej kary Bożej, jaka spadnie na Gog i Magog, patrz sura Al- 


-Rahman. 


1734B. Koran. 


1735. Ludy te gonią za zdobywaniem pociechy fizycznej i dóbr doczesnych i czynią z tego jedyny 
cel życia. W swoich sercach nie mają miejsca dla Boga. 
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108. Zaiste, ci, którzy wierzą i 
postępują sprawiedliwie, za miesz- 
kanie otrzymają Ogrody Raju. 


109. *W których zamieszkają, nie 
pragnąc, aby ich stamtąd usunąć. 


110. Powiedz: *„Gdyby każdy 
ocean stał się atramentem dla słów 
mego Pana, to zaiste, ocean wyczer- 
pałby się zanim wyczerpałyby się 
słowa mego Pana, nawet gdybyśmy 
stworzyli jego podobieństwo do 
pomocy”. 1738 


111. Powiedz: *,„Jam jest człowie- 
kiem tak jak i wy, lecz zostało mi 
objawione, że wasz Bóg jest Jedynym 
Bogiem. Niechaj zatem ten, kto ma 
nadzieję spotkać się ze swym Panem, 
wypełnia dobre uczynki, a niechaj nie 
dołącza się do czci nikogo innego w 
oddawaniu czci swemu Panu”. 1737 
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311,109; 15,49. *31,28. €14,12; 41,7. *2,47, 224; 11,30; 29,6; 84,7. 


1736. Chrześcijańskie narody zachodu przechwalają się swoimi wielkimi wynalazkami i odkry- 
ciami naukowymi i wydają się pracować powodowane błędnymi koncepcjami, jakoby odniosły 
sukces poznania tajemnicy stworzenia życia. Jest to oczywiście tylko przechwałka. Tajemnice 
Boże są tak niewyczerpalne i tak trudne do rozszyfrowania, że to, co narody te już odkryły oraz to, 
co odkryją w przyszłości będzie zaledwie kroplą w morzu. 


1737. Mówi się, iż Święty Prorok powiedział, że recytacja pierwszych i ostatnich dziesięciu 
wersetów tej sury czyni człowieka bezpieczniejszym przed duchowymi atakami Dajjāl. Wskazuje 
to, że Dajjdl oraz Gog i Magog to te same ludy - chrześcijańskie narody zachodu — gdzie Dajjal 
reprezentuje złośliwą propagandę przeciwną islamowi, zaś Gog i Magog ich potęgę materialną i 


polityczną oraz dominację. 
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MARYAM 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Wśród towarzyszy Świętego Proroka istnieje zgodna opinia co do tego, że sura ta została obja- 
wiona bardzo wcześnie podczas pobytu w Mekce, prawdopodobnie pod koniec czwartego roku 
Powołania jeszcze przed emigracją do Abisynii, która miała miejsce w miesiącu Rajab roku 
piątego. Jej związek z Rozdziałami Bani [sra'il oraz Al-Kahf polega na tym, że w rozdziałach 
tych przedstawia się powstanie i postęp Żydów i chrześcijan. W surze Bani Isra'il powiedziane 
jest, że Żydzi dwukrotnie cierpieć będą schyłek narodowy oraz dwukrotnie dojdą do władzy i 
potęgi oraz że wyznawcy Islamu, podobnie jak Żydzi, dojdą do władzy dwa razy i jak oni dwa 
razy doznają schyłku i upadku. W surze Al-Kahf temat ten jest omówiony bardziej szczegółowo, 
zwłaszcza jeśli chodzi o chrześcijan. W surze tamtej wyjaśnia się, że muzułmanie wytrzymają 
nieszczęścia narodowe, których źródłem będą następcy Mesjasza Prawa Mojżeszowego oraz 
odzyskają swoją utraconą chwałę pod kierownictwem i prowadzeniem Mesjasza Prawa Isłams- 
kiego. W tej natomiast surze przedstawia się krótką historię Wiary chrześcijańskiej. Tak zatem 
Sura ta jest trzecim elementem, trzecim ogniwem w łańcuchu, w którym ogniwa pierwsze i 
drugie stanowią odpowiednio rozdziały Bani Isra'il oraz Al-Kahf. Właściwie wszystkie te trzy 
sury mówią o tej samej sprawie i zajmują się nią w ten sam sposób. 


Temat 

W skrócie literowym na początku tej sury ustanawia się porównanie pomiędzy doktrynami 
chrześcijańską i islamską oraz zwraca się uwagę na fakt, że podczas gdy pierwotnie chrześcijań- 
stwo było Prawem Bożym, później wkiadły się doń pewne fałszywe doktryny i dogmaty. 
Ponieważ doktryny te przeciwstawiają się atrybutom Bożym, przedstawia się — w celu ich 
obalenia — opis narodzin Jezusa. Przed tym opisem wspomina się krótko Proroka Zachariasza, 
ponieważ według proroctw biblijnych Prorok Eliasz miał zstąpić z nieba „przed nadejściem dnia 
Pańskiego, dnia wielkiego i strasznego” (Mł 3,23). Zaś Jezus, gdy Żydzi pytali go o Eliasza, który 
miał pojawić się przed nim, odpowiedział, że chodzi o Jana, który pojawił się w swojej chwale i 
duchu (Mt 11,14, 15; 17.12; Ma 9,13). Powiedział on im także, że Eliasz nie miał zstąpić 
z nieba, lecz jak wszyscy inni śmiertelni miał zrodzić się z ludzkiej matki w formie zwykłego czło- 
wieka, i był nim właśnie Jan (Mt 11.411; Łk 7,28). 

Przedstawiając Jezusa, sura ta odnosi się do niezwykłego sposobu jego narodzin, bez udziału 
człowieczego ojca. Procedura przyjęta w celu urzeczywistnienia tego spełnienia wskazywała, że 
Proroctwo miało teraz być przeniesione z Domu Izaaka do Domu Izmaela, albowiem wśród Izra- 
elitów nie pozostał już ani jeden mężczyzna, z którego lędźwi miałby narodzić się Prorok Boży. 
Następnie sura ta ponownie przeciwstawia się temu, jakoby Jezus był Bogiem, stwierdzając, że 
skoro wszyscy prorocy, począwszy od Adama aż do ostatniego izraelickiego Proroka przed Jezu- 
sem, byli zwykłymi ludźmi, to dłaczego miałoby się uznawać Jezusa, który był tylko Prorokiem 
Bożym. za Boga lub Syna Bożego i dlaczego miałoby się przypisywać mu atrybuty Boże. 
Ponieważ chrześcijanie Dni Ostatnich odrzucali zdecydowanie Zmartwychwstanie i Życie po 
śmierci. podkreśla się więc w tej surze właśnie życie przyszłe oraz prezentuje mocne argumenty, 
wystawiające na krytykę i obalające twierdzenia niewiernych. Niewierni ci, jak powiada ta sura, 
czerpią ~ jak się zdaje — fałszywe pocieszenie z ich bogactwa, zasobów materialnych oraz powo- 
łują się na te rzeczy jako na argument wspierający ich odrzucenie Życia po śmierci i ich przekona- 
nie. że to. co najbardziej się liczy. to życie doczesne. Ostrzega się ich, że nie powinni dać się 
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oszukać wyraźną słabością materialną niewiernych i ich własną potęgą, bogactwem i zasobami, 
ponieważ Prawda zawsze postępuje stopniowo, krokami, lecz zawsze w końcu tryumfuje. Sura 
ta kończy się odpowiedzią na domyślne pytanie, a mianowicie dlaczego język arabski przyjęty 
został jako narzędzie objawienia nauk koranicznych. Oto przedstawiona odpowiedź: Ponieważ 
Arabowie są pierwszymi odbiorcami Koranu oraz ponieważ naturalnym jest, aby Posłannictwo 
prezentować w języku danego ludu, by mógł on je łatwo zrozumieć, a zrozumiawszy je, przeka- 
zywać dałej innym; oto dlaczego Koran objawiony został w języku arabskim. 
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1. aW imię Boga, Miłosiernego, Osie SSJI abi A) 
Litościwego. or AGCA 
Te sry | wo 
2. Kaf Ha Ya ‘Ain Sad. 1738 O vary 
3. Oto opis łaski twego Pana 5 l a ekor dan 023% 
okazanej Jego słudze, Zachariaszo- © s$ sós 55 m2r? 
wi, 1739 


4. ÞKiedy zwrócił się do swego 
Pana półgłosem. 1740 


31.1. 3,39; 21,90. 


1738. Według Umm Hani", Święty Prorok powiedział, że w skrócie literowym Kaf Hā Ya'Ain 
Sdd, Kaf oznacza Kafin (Wszechwystarczający), Hd oznacza Hadi (Prawdziwy Przewodnik), ‘Ain 
oznacza ‘Alim (Wszechwiedzący), zaś Sdd oznacza Sddiq (Prawdomówny) i w ten sposób cały skrót 
można by odczytać następująco: Anta Kafin Anta Hódin Ya 'Alim Yd Sadią, to znaczy: Ty jesteś 
Wystarczającym dla wszystkiego i Ty jesteś Prawdziwym Przewodnikiem, O Wszechwiedzący, 
Prawdomówny Boże. Ten skrót literowy przedstawia wszystkie cztery atrybuty Boże oraz obala 
podstawową doktrynę chrześcijańską — doktrynę pokuty; Jeśli zaś udowodnić fałszywość tejże 
doktryny, to upadnie cała struktura doktryn trójcy i boskości Jezusa. Wśród tych czterech atry- 
butów 'Alim i Sadiq są podstawowymi, zaś Kafin i Hādin są im podporządkowanymi i wynikają z 
tych pierwszym dwóch oraz są ich nieuniknionymi manifestacjami i wynikami. Skoro Bóg jest 
"Alim (Wszechwiedzący), to nie ma miejsca na doktrynę pokuty, ponieważ dogmat ten zakłada, iż 
Bóg postanowił prowadzić świat zgodnie z pewnym planem, ale ponieważ jego wiedza nie była 
wystarczająca, plan ten nie powiódł się i dlatego był on zmuszony złożyć w ofierze swego syna jako 
narzędzie uratowania Świata. Nie może on twierdzić, że jest Kdfin (Wszechwystarczający), 
ponieważ istota, która jest "Alim (Wszechwiedząca) musi być zarazem Kafin (Wszechwystarczają- 
ca). W ten sam sposób dogmat ten obalają atrybuty Sadiq (Prawdomówny) i podporządkowany mu 
Hadi (Przewodnik). Skoro zatem Bóg nie jest prawdziwym Przewodnikiem, a zbawienie jest 
niemożliwe bez wiary w zastępczą ofiarę Jezusa, to wszystkich Posłańców Bożych trzeba będzie 
uznać za kłamców, ponieważ wbrew przekonaniom chrześcijańskim, głosili oni i nauczali. że 
zbawienie możliwe jest jedynie poprzez właściwe wierzenia i sprawiedliwe czyny. Ponadto zarzut 
pod adresem prawdomówności Posłańców Bożych stanowi jednocześnie zarzut co do prawdomów- 
ności samego Boga, a w konsekwencji tego, że jest On Hddi, to znaczy Prawdziwym Przewodni- 
kiem. Tak zatem ta kombinacja czterech liter wskazuje, że zajmując się wierzeniami i doktrynami 
chrześcijańskimi. najlepszym sposobem udowodnienia fałszywości tych doktryn jest wspieranie się 
i podkreślanie atrybutów Bożych. a w szczególności tych czterech atrybutów. W kwestii szczegó- 
łowej dyskusji o Afuqatta'at patrz przypis 16. 


1739. Opis Zachariasza poprzedza opis Jezusa, ponieważ Yahya (Jan Chrzciciel), syn Zacharia- 
sza, był zwiastunem Jezusa. Głosił on przyjście Jezusa, aby przekazać Żydom dobrą nowinę, że 
wybawiciel już wkrótce nadejdzie (MI 4,5). Ponieważ zgodnie z proroctwem Malachiasza Eliasz 
powinien nadejść przed Jezusem, stosownym było, aby opisując Jezusa Koran wspomniał o Yahya 
(Janie), który przybył w duchu i potędze Eliasza. 


1740. Zachariasz zrozumiał na podstawie proroctw biblijnych oraz ostrzeżeń z nieba, jakie 
przedstawione zostały Żydom z powodu ich ciągłego odrzucania Proroków Bożych, że wkrótce 
instytucja Proroctwa zostanie przeniesiona z Domu Izaaka do Domu Izmaela. Zatem dal on upust 
swoim uczuciom w formie modlitwy o narodziny syna sprawiedliwego. 
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5. Powiedział: „Panie mój, *moje 
kości rzeczywiście osłabły, a moja 
głowa cała już siwa, lecz nigdy, Panie 
mój, nie pozostałem bez błogosła- 
wieństwa w mojej modlitwie do 
Ciebie. 


6. „A obawiam się mojej rodziny 
poza mną, "moja zaś żona jest nie- 
płodna. “Daj mi zatem od Siebie 
następcę, 74! 


7. „Aby został moim spadkobiercą 
oraz dziedzicem błogosławieństw 
Domu Jakuba. I duczyń go, Panie 
mój, takim, aby podobał się Tobie”. 


8. Bóg rzekł: „O Zachariaszu, 
eprzekazujemy ci dobrą nowinę o 
synu, któremu na imię będzie Yahya. 
Przed nim nikogo nie nazywaliśmy 
ftym imieniem”. 1742 


9. Ten rzekł: „Panie mój, jakże 
mam mieć syna, skoro £moja żona jest 
bezpłodna. a i ja osiągnąłem już wiek 
starczy? 1743 
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1741. Modlitwa Zachariasza zawiera wszystkie składniki pełnej i skutecznej modlitwy. 
Modlitwę skuteczną należy ofiarować z werwą i w pokorze. Osoba modląca się powinna wyznać 
swoje własne słabości i bezradność. Powinna posiadać silną wiarę w moc Bożą, wiarę w zaakcepto- 
wanie modlitwy. Modlitwa Zachariasza spełnia wszystkie te warunki. 


1742. Samiyy oznacza konkurenta lub rywala w kwestii wyższości chwały lub wspaniałości; 
kogoś podobnego lub równego; imiennika kogoś innego (Lane). Werset ten nie oznacza, że przed 
Janem nie żył nikt, kto byłby jego imiennikiem. Z samej Biblii wynika, że było przed nim kilka 
osób nazywanych Janem (2 Krl 25,23; 1 Krn 3,15; Ezd 8,12). Nie oznacza on też, że Jan był nie- 
zrównany we wszelkich jego aspektach. On sam wyznaje, że „idzie za mną mocniejszy ode mnie, 
a ja nie jestem godzien, aby się schylić i rozwiązać rzemyk u Jego sandałów” (Mk 1,7). Werset ten 
oznacza jedynie, że Yahya lub Jan był niezrównany w tym, iż był pierwszym Prorokiem, który 
pojawił się jako prekursor innego Proroka — Jezusa. Był niezrównany także w tym, iż był on pierw- 
szym Prorokiem, który pojawił się z mocą i duchem innego Proroka — Eliasza. 


1743. Werset ten wyraża niewinne i spontaniczne zdumienie Zachariasza z powodu wielkości 
łaski, jaką Bóg ma na niego zesłać. Każdy człowiek, gdyby znalazł się w położeniu Zachariasza, 
byłby zdziwiony tak niezwykłą dobrą nowiną, jaką on otrzymał. 
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10. Anioł niosący objawienie rzekł: 
a „Tak będzie”. Twój Pan jednak 
powiada: „To jest dla Mnie łatwe, a w 
rzeczy samej Ja stworzyłem ciebie 
przedtem, kiedy byłeś niczym”. 


11. Zachariasz rzekł: „Panie mój. 
wyznacz mi jakieś przykazanie”. Bóg 
powiedział: „Przykazanie dla ciebie 
jest takie, iż nie będziesz odzywał się 
do ludzi przez *trzy kolejne dni i 
noce”. 1744 


12. Wtedy on podszedł do swego 
ludu z jego pokoju i cicho 1745 poprosił 
go, aby ten *wychwalał Boga rano i 
wieczorem. 


13. Bóg rzekł: „O Yahya, trzymaj tę 
Księgę mocno”. I daliśmy mu mąd- 
rość, kiedy był jeszcze dzieckiem, 


14. Jak i czułe serce od Nas oraz 
czystość, a był pobożny 


15. dl obowiązkowy wobec swoich 
rodziców. A nie był on hardy i zbun- 
towany. 


16. *l pokój spłynął nań w dniu 
jego narodzin oraz w dniu jego 
śmierci, jak i pokój będzie z nim w 
dniu, kiedy ponownie podniesiony 
zostanie do życia. 1746 
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23,41, 48; 19,22; 51,31. "3,42. €3,42; 33,43. 46,152; 19,33; 29,9; 31,15; 46,16. €19,34. 


1744. Przykazanie nakazujące Zachariaszowi, aby powstrzymywał się od mówieniai całkowicie 
oddał się pamiętaniu i wychwalaniu Boga był środkiem duchowym, który miał przywrócić jego siły 
fizyczne. Nie został on pozbawiony władzy mówienia, jak zdaje się sugerować Biblia. w formie 
kary za to, że nie uwierzył w Słowo Boże (Łk 1.20-22). 


1745. Auhd ilā fuldnin oznacza: zakomunikował komuś takiemu lub rozkazał, lub poprosił za 
pomocą gestu lub znaku. albo przemówił do niego w taki sposób, aby inni nie mogli go słyszeć 
(Aqrab). W wersecie 3.42 słowo Ramz. które oznacza komunikowanie czegoś samymi ruchami ust 
bez użycia strun głosowych. jest tutaj użyte w tym samym sensie. 


1746. Podczas kilku pierwszych stuleci swego istnienia Islam dokonał wielkiego postępu 
naprzód. W jego szeregi weszło wielu ludzi z innych religii, a zwłaszcza z chrześcijaństwa. Przy- 
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17. I opowiedz historię Marii, jak 4 PARK CAERA Kq MR ons 
wspomina się o tym w Księdze, kiedy Wd 50137876 JI SĘ ścią 
odsunęła się od swego ludu i udała się (ENG GG 
na wschód 1747 OR 

18. I oddzieliła się od niego. OPRZE PMA POETA 
Wtedy wysłaliśmy Naszego *anio- GI ULG GG żę eważć 
ła1748 do niej i objawił on się jej w ZZ ZECZACZEE 
formie przystojnego mężczyzny. 1749 OG 55 W JSE 


13,43. 


nieśli wraz z samymi sobą swoje błędne przekonania o Jezusie. Ponieważ nie zdołali w pełni 
ogarnąć i pojąć prawdziwego ducha nauk Islamu, ich fałszywe koncepcje i wierzenia znalazły 
później drogę do literatury muzułmańskiej, co w konsekwencji doprowadziło do tego, że stały się 
one częścią wierzeń muzułmańskich. Wszystkie te wierzenia zostaly wymyślone po to, by nadać 
Jezusowi jakąś szczególną osobowość — osobowość o wiele wyższą od zwykłej osobowości ludzkiej. 
I właśnie te fałszywe przekonania stara się obalić ta właśnie sura. Prezentując porównanie Yahya 
i Jezusa, sura ta oraz sura A|-'Imran sugerują, że w Jezusie nie było nic, coodróżniałoby go od 
innych Posłańców Bożych. Patrz „The Larger Edition of the Commentary”, str. 1565. 


1747. Należy tutaj wspomnieć, w formie preludium do bardziej szczegółowego opisu pozbawio- 
nych udziału ojca narodzin Jezusa w następnych kilku wersetach, niektóre fakty łączące się z Marią 
w Koranie i w Nowym Testamencie. Nowy Testament nie prezentuje właściwie żadnych szcze- 
gółów z życia Marii przed zajściem w ciążę. Ewangelie Mateusza i Łukasza prezentują niezwykle 
krótki i urywkowy opis okoliczności jej życia zanim miało miejsce to ważne wydarzenie, podczas 
gdy Marek i Jan zupełnie w tej kwestii milczą. Według Mateusza, Maria, będąc poślubioną przez 
Józefa, okazała się brzemienna. Józef chciał się jej potajemnie pozbyć, ale został od tego powstrzy- 
many przez anioła, który powiedział do niego we śnie: „Józefie, synu Dawida, nie bój się wziąć do 
siebie Maryi, twojej Małżonki” (Mt 1,20). Natomiast Koran przedstawia bardziej szczegółowy 
opis rodziny Marii, okoliczności towarzyszących jej narodzinom, ślubowania jej matki, poświę- 
cenia jej służbie Kościołowi i na koniec poczęcia przez nią Jezusa (3,36, 37, 48). Obecna jednak 
sura przedstawia jeszcze bardziej szczegółowy opis urodzenia Jezusa przez Marię oraz tego, co 
wydarzyło się jej i Jezusowi po jego narodzinach oraz po tym, jak otrzymał nakaz Boży. W ten 
sposób przedstawione są wszystkie potrzebne detale dotyczące Marii, jakie mają jakikolwiek 
związek i wpływ na ważny temat Proroctwa, które miało być wkrótce przeniesione z Domu Izraela 
do Domu Izmaela ~ co stanowi podstawową tezę tej sury. Wspomina się w tej surze szczególnie o 
pewnym „miejscu na wschodzie”, właśnie w tym wersecie, być może w celu wskazania na pradawny 
zwyczaj żydowski, według którego wschód był czymś świętym. Wschód traktowany jest zarówno 
przez Żydów, jak i chrześcijan ze szczególnym szacunkiem. Wznoszą oni swoje świątynie tak, by 
skierowane były właśnie na wschód. 


1748. W poszukiwaniu różnych znaczeń słowa Rih, patrz 712. 


1749. Zwrot ten oznacza, że Boże dobre nowiny o narodzinach wielkiego syna nie były przeka- 
zane Marii w formie wypowiedzianych słów, które można by usłyszeć. Odbyło się to w formie snu 
lub wizji. Właśnie w wizji anioł przyszedł do niej jako pewien zdrowy mężczyzna i przekazał jej 
Posłannictwo Boże o narodzinach jej syna. Tak zatem to nie duch wszedł w ciało Marii. Jedynie 
anioł pojawił się przed nią w wizji w formie czy w postaci mężczyzny. 
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1750. Jak wyraźnie widać z poprzedniego wersetu, Maria doświadczyła tylko wizji. Wiadomo 
też, że jeśli ktoś widzi we śnie coś, czego nie lubi kiedy jest w stanie czuwania, nie lubi tego i w 
samym śnie. Kiedy zatem stanął przed Marią we śnie anioł w postaci mężczyzny, ona — będąc 
kobietą cnotliwą — oczywiście przestraszyła się i zaniepokoiła, tak jak uczyniłaby to, gdyby w takiej 
bliskości znalazł się obok niej mężczyzna w warunkach czuwania. Dlatego właśnie w naturalny 
przecież sposób oczekiwała od niego Bożego wsparcia. 


1751. Słowo „posłaniec” wskazuje, że anioł przenosił jedynie posłannictwo Boże oraz że nie 
przybył, by dać Marii syna, lecz tylko dobrą nowinę o narodzinach syna. Któż wszak nie wie, że to 
Bóg może obdarzyć synem, a nie aniol? Zatem misja anioła ograniczona musi być jedynie do prze- 
kazania życzenia i dekretu Bożego. 


1752. Omówiony w tym i w poprzednim wersecie wypadck miał miejsce w wizji, zaś w wizji lub 
we śnie człowiek doświadcza najróżniejszych odczuć przy różnych okazjach. Czasem jego uczucia 
i sposób mówienia podległe są samemu fenomenowi snu, podczas, gdy kiedy indziej człowiek czuje 
i mówi tak, jakby to czynił w stanie czuwania. Na przyklad - jeżeli we śnie ktoś jest zadowolony 
ze śmierci własnego syna, to owo zadowolenie składa na karb snu, jako że żaden normalny czło- 
wiek nigdy nie cieszyłby się ze śmierci syna. Skoro zatem słowa wypowiedziane przez Marię, kiedy 
zobaczyła anioła we śnie, były niejako wynikiem snu, inaczej oznaczałyby, że kiedy dano jej tę 
dobrą nowinę, doznała miłego zaskoczenia z powodu (aktu, że Bóg miałby jej — dziewicy — dać 
syna. Jeśli jednak słowa te uznać za naturalny wyraz uczuć z jej strony w chwili otrzymania dobrej 
nowiny o narodzinach syna, to oznaczałyby, że ją to całkowicie zaskoczyło i napełniło przeraże- 
niem na myśl, że ona — dziewica - miałaby urodzić syna. W tym pierwszym przypadku do niej nale- 
żałoby to przyjemne zdumienie z powodu faktu, że Bóg postanowił obdarzyć ją synem, podczas 
gdy w tym drugim byłby to wyraz zaskoczenia, wskazującego na pełen strachu stan jej umysłu. 

Podczas gdy słowa „nie dotknął mnie żaden mężczyzna” * wskazują, iż Maria sądziła, że dobra 
nowina oznacza narodzenie przez nią syna bez zawarcia małżeństwa, inaczej nie byłoby sensu 
zaprzeczać o poznaniu jakiegokolwick mężczyzny w stanie małżeńskim, słowa „ani nie byłam 
nieczysta” odnoszą się do jej zaprzeczenia, jakoby znała jakiegoś mężczyznę poza związkiem 
małżeńskim. Udzielając odpowiedzi aniołowi, myśli ona — jak się wydaje — o swoim ślubowaniu 
celibatu, które uniemożliwiało posiadanie dziecka. Jeżeli zaś pomyślała, że obietnica zawarta w 
poprzednim wersecie odnosi się do urodzenia syna w wyniku stosunków małżeńskich gdzieś w 
przyszłości — jak uważają niektórzy komentatorzy Koranu - to nie było powodu, aby wyrażała w 
jakikolwiek sposób swoje zaskoczenie. 
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1753. Zwrot „aby stał się on Znakiem dla ludzi” wskazuje na pozbawione udziału ojca naro- 
dziny Jezusa, co rzeczywiście było wielkim znakiem dla Izraelitów. Narodziny te wskazywały na 
nadchodzące przeniesienie instytucji Proroctwa z Domu Izraela do Domu Izmaela oraz stanowiły 
ostrzeżenie dla Izraelitów, że doznali zepsucia duchowego oraz zepsucia moralnego do takiego 
stopnia, że wśród nich nie było już ani jednego mężczyzny, który mógłby zostać ojcem Proroka 
Bożego. Właśnie w tym sensie mówi się o Jezusie, jako o ..Znaku Godziny” (Koran, 43,62), czyli 
o Znaku czasu, kiedy instytucja Proroctwa miałazostać przeniesiona od Izraelitów do Izmaelitów. 


1754. Zwrot „I to jest rzecz postanowiona” oznacza, że Bóg wydał dekret, że Maria urodzi syna 
bez udziału ojca oraz że ten dekret Boży jest nieodwracalny. Na określenie dekretu Bożego Koran 
używa dwóch słów: Qadar oraz Qadā'. Pierwsze słowo oznacza planowanie lub określanie, zaś to 
drugie oznacza wydawanie dekretu. Jeżeli jakiś plan jest tylko w zamiarze wprowadzenia w życie, 
to nazywa się go Qaddr. Kiedy jednak Bóg wydaje dekret. aby ten plan wszedł w życie, nazywa się 
go mianem Qadd. Pozbawione udziału ojca narodziny Jezusa były zatem Qadā' (dekretem) 
Bożym. 


1755. Sposób, w jaki Maria poczęła Jezusa bez udziału męża, jest jednym z tych sekretów 
Bożych, których obecnie umysł ludzki nie jest w stanie rozwikłać. Fakt ten można uznać za rzecz 
przekraczającą prawa przyrody, o ile znamy je w tej chwili. Ale przecież wiedza ludzka jest w 
najlepszym wypadku ograniczona. Człowiek nie jest w stanie pojąć wszystkich tajemnic Bożych. 
W samej przyrodzie istnieje jeszcze tyle tajemnic. których do tej pory człowiek nie zdołał 
rozwiązać i których może nigdy nie zgłębi. Można do tych tajemnic zaliczyć także narodziny 
Jezusa. Drogi Boże są bowiem niezbadane, władza zaś Jego nieograniczona. Ten, który stworzył 
cały wszechświat jednym słowem Kun (bądź), zapewne może wywoływać takie zmiany w materii, 
które powinny tę nierozwiązywalną tajemnicę uczynić zrozumiałą. Co więcej, nauki medyczne nie 
wykluczyły całkowicie takiej możliwości z czysto biologicznego punktu widzenia — w pewnych 
warunkach partenogenezy kobieta może urodzić dziecko bez udziału mężczyzny. Medycy zwracają 
uwagę na tę możliwość w wyniku pewnego rodzaju guza, który czasami znajdowany bywa w mied- 
nicy kobiety. Guzy te, znane pod nazwą Arrhenobłastoma, są w stanie wyprodukować męskie 
komórki nasienia. Skoro zatem męskie komórki rozrodcze mogą być wyprodukowane w ciele 
kobiety przez guzy arrhenoblastoma, to możliwości zapłodnienia — nawet w przypadku dziewicy — 
nie można odrzucać. Oznacza to, że jej własne ciało może wywołać taki sam wynik jak sperma z 
ciała mężczyzny w normalnym stosunku płciowym lub przy pomocy lekarza. Niedawno grupa gine- 
kologów w Europie opublikowała dane, udowadniające przypadki narodzin dziecka przez matki, 
które nie miały żadnego kontaktu z mężczyzną (Lancet). Zatem narodziny Jezusa w tej kwestii 
mogą nie być niczym szczególnym. Istnieją dowody narodzin dzieci bez udziału ojca (Enc. Brit. 
pod hasłem „Virgin births”). Jeżeli odrzucimy wszystkie te możliwości, to narodziny Jezusa trzeba 
będzie uznać, Boże uchowaj, za nieprawe. I chrześcijanie i Żydzi zgadzają się co do tego, że naro- 
dziny Jezusa były czymś niezwykłym — chrześcijanie utrzymują o ich nadnaturalności, Żydzi zaś o 
ich nieprawości (Jew. Enc.). Nawet w rodzinnym zapisie urodzin narodziny te zostały tak właśnie 
sklasyfikowane (Talmud). Sam ten fakt powinien stanowić ważny dowód na to, że narodziny 
Jezusa nie były zwykłymi narodzinami. Według Ewangelii, Józef, małżonek Marii, nie rozpoczął 
stosunków płciowych z nią aż na czas po narodzinach Jezusa (Mt 1,25). Zatem słowa „poczęła go” 
odnoszą się do niezwykłego poczęcia bez udziału mężczyzny. 


1756. „Odległe miejsce” odnosi się do Betlejem, które oddalone jest od Nazaretu o około sto 


dziesięć kilometrów na południe. Do tego właśnie miejsca zabrał Józef Marię jeszcze przed naro- 
dzinami Jezusa, który tamże urodził się. 
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1757. Jak wynika z treści Ewangelii w gospodzie, w której urodził się Jezus nie było miejsca w 
pokojach gościnnych. Józef i Maria musieli pozostać na zewnątrz, gdzie Maria mogła znaleźć 
wytchnienie w cieniu palmy i gdzie znalazła może nawet pomoc w bólach porodowych. 


1758. Słowo taht oznacza także zbocze i pochyłość góry (Lane). W ten sposób werset ten może 
oznaczać, że do Marii dotarł głos ze zbocza góry. Właściwie Betlejem leży na wzniesieniu poło- 
żonym ponad 700 m ponad poziomem morza i jestotoczone żyznymi dolinami. W skałach tych jest 
wiele źródeł, z których jedno znane jest jako „Źródło Salomona”. Inne źródło znajduje się w odle- 
głości około 700 metrów na południo-wschód od miasta. Właśnie te źródła dostarczają wody 
miastu Betlejem. 


1759. Według tego wersetu narodziny Jczusa miały miejsce w czasie, kiedy w Judei z palm 
zbiera się świeże daktyle. Sezon ten przypada na okres sierpień-wrzesień, lecz według powszech- 
nego przekonania chrześcijan, Jezus urodził się 25 grudnia, który to dzień jest w świecie chrześci- 
jańskim wielkim corocznym świętem. Temu poglądowi chrześcijańskiemu przeciwstawia się nie 
tylko Koran, ale i historia, a nawet sam Nowy Testament. Pisząc o narodzinach Jezusa, Łukasz 
powiada: „W tej samej okolicy (Judea) przebywali w polu pasterze i trzymali straż nocną nad swoją 
trzodą” (Łk 2,8). Komentując to zdanie Łukasza, biskup Barns, w swojej znanej książce 
„Powstanie chrześcijaństwa” (The Rise of Christianity) na str. 79 powiada: „Właściwie nie ma 
żadnych podstaw wierzyć, że dzień 25 grudnia był dniem narodzin Jezusa. Jeżeli możemy uwierzyć 
opowiadaniu Łukasza o narodzinach Jezusa, wraz z pasterzami pilnującymi swoich stad w nocy na 
polach w pobliżu Betlejem, to narodziny te nie mogły mieć miejsca w zimie, ponieważ temperatura 
w Judei, kraju górzystym, jest wtedy tak niska, że niczym niespotykanym nie jest śnieg. Po wielu 
sporach ten dzień narodzin Jezusa przyjęto około roku 300 A.D.” Pogłąd ten, jaki przedstawia 
biskup Barns, jest popierany przez takie źródła jak Encyclopaedia Britannica oraz Chambers 
Encyclopaedia (pod hasłem „Boże Narodzenie”): 

„Nie ustalono nigdy dokładnej daty — dzień i rok — urodzin Jezusa, lecz kiedy ojcowie 
Kościoła w roku 340 A.D. przyjęli tę datę jako czas świętowania tego wydarzenia, mądrze 
wybrali dzień zimowego przesilenia dnia z nocą, który był już dla ludu owych czasów naj- 
ważniejszym świętem. Z powodu zmian wprowadzanych w opracowywanych przez ludzi 
kalendarzach, czas przesilenia dnia z nocą oraz termin Bożego Narodzenia nie pokrywają 
się, a różnica ta wynosi kilka dni (Enc. Brit., wyd. 15., t. 5,str. 642 i 642A)... Pozatym dzień 
przesilenia zimowego uważany był za termin narodzin słońca, natomiast w Rzymie 25 
grudnia świętowano jako pogańskie święto narodziny Sol-inviticusa. Kościół, nie mogąc 
wykorzenić tego popularnego święta, uduchowił je jako święto Narodzin Słońca Sprawie- 
dliwości (Ch. Enc.)”. 
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Te dane z dwóch encyklopedii popiera dalej Peake'a „Komentarz do Biblii” (Commentary on 
the Bible). W książce tej, na stronie 727, Peake powiada: „Czasem tym (narodziny Jezusa) nie jest 
zatem grudzień; nasze święto Bożego Narodzenia nie jest wynikiem dość późnej przecież tradycji 
zachodu”. Tak zatem najnowsze badania historyczne wykazały, że nie ma żadnych wątpliwości co 
do tego, że Jezus nie urodził šię w grudniu. W swoim „Słowniku biblijnym” (Dictionary of the 
Bible) Dr John D. Davis, pod słowem „rok” (year) pisze, że daktyle dojrzewają w żydowskim 
miesiącu Elul. Natomiast w komentarzu do Biblii Peak'a (str. 117) czytamy, że miesiąc Elul jest 
odpowiednikiem naszych miesięcy sierpnia-września. Ponadto Dr Peake powiada: „J. Stewart, w 
swojej książce «Kiedy właściwie żył nasz Pan?» (When did our Lord actually live?), przytaczając 
dowody ze świątyni Angora oraz cytaty ze starej klasyki chińskiej, mówiącej o dotarciu Ewangelii 
do Chin w latach 25-28 A.D., określa urodziny Jezusa na rok 8 przed początkiem naszej ery (wrze- 
sień lub październik), natomiast Ukrzyżowanie ustala na środę w roku 24 A.D.“ Na podstawie 
powyższych opisów z dwóch encyklopedii oraz potwierdzających ich wypowiedzi stwierdzeń Dr. 
Arthura S. Peake'a, zupełnie jasnym staje się fakt, że Jezus urodził się w żydowskim miesiącu Elul, 
odpowiedniku przełomu sierpnia i września, kiedy to w Judei dojrzewają daktyle — nie zaś 25 grud- 
nia, jak stara się nas przekonać Kościół chrześcijański. Taki też właśnie pogląd przedstawia Koran. 
Właściwie cały problem ustalenia daty narodzin Jezusa zaczął się od pomieszania terminów zapło- 
dnienia Marii. Wydaje się, że ciąża Marii przypadała gdzieś na listopad lub grudzień, a nie na 
marzec lub kwiecień, o czym przekonani są historycy Kościoła. Kiedy bowiem po czterech lub 
pięciu miesiącach ciąża Marii stała się widoczna i nie można jej było dłużej ukrywać, Józef był 
zmuszony zabrać Marię do swego domu, a miało to miejsce w marcu lub kwietniu następnego roku. 
W ten sposób historycy chrześcijańscy mylą datę, kiedy Józef zabrał Marię do swojego domu — w 
marcu lub kwietniu — z datą zapłodnienia, które miało miejsce cztery lub pięć miesięcy wcześniej. 

Z obecnie komentowanego wersetu wynika także, że Maria leżała w jakimś schronieniu w górnej 
części wzgórza, a na zboczu jego rosła palma daktylowa, przez co z łatwością mogła sięgać do gałęzi 
i strząsać owoce. Fakt, że okolica Betlejem obfitowała w palmy daktylowe, jasno wynika z Biblii 
(Sdz 1,16) oraz ze „Słownika biblijnego” („A Dictionary of the Bible”), autorstwa Dr. Johna D. 
Davisa. Ponadto fakt, że Marię zaprowadzono do źródła — jak mówi o tym poprzedni werset — aby 
napiła się i umyła. wskazuje na to, że narodziny Jezusa miały miejsce w miesiącach sierpień-wrze- 
sień, ponieważ podczas zimna, jakie panuje w Judei w grudniu, nie mogłaby się myć na otwartym 
powietrzu. Patrz także „The Larger Edition of the Commentary”, str. 1573-1576). 


1760. Nakaz powstrzymywania się ad mówienia miał z jednej strony pozwolić jej na zachowanie 
sił fizycznych, zaś z drugiej dać jej czas na pamiętanie o Bogu. 


1761. W kwestii tego znaczenia tego słowa patrz 9,92. Z Ewangelii wynika, że po narodzinach 
Jezusa w Betlejem. chcąc wypełnić nakaz Boży, Józef wyruszył wraz z Marią do Egiptu, gdzie 
mieszkali każą kilka lat, a dopiero po śmierci Heroda rodzina powróciła do Nazaretu i zamiesz- 
kala tam (Mt 2,13-23). Było też takie proroctwo biblijne, które mówiło, że Jezus przybędzie do 
swego ludu wraz z matką. jadąc na ośle (Mt 21,4-7). I rzeczywiście, wjeżdżając do Jerozolimy, 
Jezus: i Maria podróżowali na osłach. Zwrot Tahmilu-hii może odnosić się do tego właśnie pro- 
roctwa biblijnego. Werset ten nawiązuje do czasów, kiedy Jezus osiągnął już Proroctwo. co jasno 
wynika z wersctów 31-34. 
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31. Jezus zaś odrzekł: „Jestem yer seag y, LÈ a i A 
sługą Allacha. On dał mi Księgę i OCZ SKETEZCANZANIE 
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1762. Fariyy oznacza także tego, kto wymyśla kłamstwa (Lane). Używając tego słowa starsi 
żydowscy insynuowali, że Maria była złą kobietą, a Jezus kłamcą i fałszywym prorokiem. 


1763. Kwestię nazywania Marii siostrą Aarona w Koranie postawiono przed samym Świętym 
Prorokiem, który spytał osobę pytającą, czy nie wie, że Izraelici mieli zwyczaj nazywać swoje 
dzieci imionami ich Proroków i świętych (Bayan, t. 6, str. 16; Jarir, t. 16, str. 52). Maria jest tutaj 
nazywana siostrą Aarona, a nie Mojżesza, chociaż obaj przecież byli oni braćmi. Dzieje się tak 
dlatego, że podczas gdy Mojżesz był założycielem Prawa Żydowskiego, Aaron był głową 
kapłanów żydowskich (Enc. Bib. oraz Enc. Brit. pod hasłem „Aaron”), a Maria także należała do 
klasy kapłańskiej. Tabari opowiada o wydarzeniu z życia Świętego Proroka, dzięki któremu lepiej 
można zrozumieć znaczenie takich słów arabskich jak ab, ‘am, ukht, itp. Kiedy Safiyyah, żona 
Świętego Proroka i przypadkowo osoba pochodząca z rodziny żydowskiej, pewnego razu narze- 
kała do Świętego Proroka, że inne jego żony z pogardą nazywają ją Żydówką, Święty Prorok 
powiedział jej, aby odpowiadała na urągania, mówiąc, że jej bratem był Aaron, Mojżesz wujem, 
a Mahomet mężem. Oczywiście Święty Prorok wiedział, że ani Aaron nie był jej bratem, ani 
Mojżesz wujem. O oskarżeniu tym wspomina się także w Koranie w 33,70. Starsi żydowscy, nazy- 
wając matkę Jezusa „siostrą Aarona" mogli mieć na myśli, że tak jak Maria, siostra Aarona, dopu- 
ściła się strasznego przestępstwa oskarżając Mojżesza o nieprawne poślubienie kobiety (wspomina 
się o tym oskarżeniu w 33,70), podobnie i ona, jak jej imienniczka, popełniła przestępstwo 
urodzenia nieprawego dziecka. Patrz także 401. 


1764. Słowa „wskazała na niego” wskazują, że Maria znała odpowiedź, jaką Jezus miał dać, 
gdyby starsi żydowscy skierowali to pytanie do niego właśnie. Słowa te mogą też wskazywać, iż 
Maria wiedziała, że gdyby próbowała mówić o sobie jako o kobiecie niewinnej, nikt by jej nie 
uwierzył. Jedynym dowodem jej niewinności był jej własny syn. Twierdziła ona, że tak święty i 
sprawiedliwy syn, którego Bóg obdarzył tak szlachetnymi cechami, nie mógł być wynikiem niemo- 
ralnego związku oraz że jego cnoty i dobre cechy same w sobie stanowią wystarczający element 
wyniesienia jej niewinności. Tak zatem wskazała ona na niego. 


1765. Werset ten jest łatwy. Kiedy Maria, będąc wyszydzaną przez starszyznę żydowską, skiero- 
wała ich uwagę na Jezusa, wzgardzili rozmową z nim i z pogardą powiedzieli, że nie mogą przecież 
rozmawiać z „dzieckiem w kołysce”, co oznaczało małego chłopca, który narodził się i wychował 
przed jej oczami. Starsi ludzie mają zwyczaj tak właśnie rozmawiać, kiedy ktoś o wiele od nich 
młodszy stara się nauczyć ich czegoś mądrego. Słowa te stanowią po prostu wyraz pogardy i 
niechęci do Jezusa. Patrz także 3,47. 
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1766. Wypowiedź. jaką Jezus przedstawił starszyźnie żydowskiej (wersety 31-34), nie mogła 
być wypowiedzią dziecka. Wszelkie takie słowa, wypływające z ust dziecka brzmią tylko jak kłam- 
stwo. Któż nazwałby te kłamstwa cudem? W owym czasie Jezus nie był ani Prorokiem, ani też nie 
wypowiedział Modlitwy, nie przekazał Zakāt , ani nie otrzymał Księgi. Ponadto w 3,47 mówi się 
o tym cudzie, jakoby Jezus przemówił do ludu, będąc jeszcze w kołysce, a później w wieku śred- 
nim. Jednakże wypowiedź człowieka w średnim wieku nie jest żadnym cudem. Zaś łącząc słowa 
„kołyska” oraz „w średnim wieku”, Koran wskazuje, że wypowiedzi Jezusa „w kołysce”, a później 
„w wieku średnim” nie były cudem w tym sensie. jak się to powszechnie rozumie. lecz że zarówno 
w dzieciństwie, jak i w wieku średnim wypowiadał on słowa niezwykle mądre i inteligentne. Połą- 
czenie tych słów oznaczało także proroctwo, że Jezus nie umrze jako młody człowiek, lecz dożyje 
późnej starości. To właśnie proroctwo było istnym cudem. Jeśli jednak słowo Mahd rozumieć w 
sensie „okresu przygotowania” (jedno ze znaczeń tego słowa), to werset 3,47 oznaczałby, że Jezus 
będzie wypowiadał słowa pełne niczwykłej mądrości i wiedzy duchowej, daleko wykraczające 
poza jego wiek i doświadczenia — zarówno w okresie przygotowania. czyli młodości, jak i w wieku 
średnim. 


1767. Zwrot „Ibn Maryam” to niejako nazwisko Jezusa. Choć z jednej strony wydaje się ono 
wskazywać na jego pozbawione udziału ojca narodziny, to z drugiej strony daje mu imię, którego 
nie można w żaden sposób pomylić z żadnym innym. W Ewangelii używa się w odniesieniu do 
Jezusa epitetu „Ibn Adam" (syn człowieczy), ale przecież określenia tego używa się w Biblii także 
w odniesieniu do innych postaci. „Syn Marii” jest zarazem wyróżniającym, jak i opisowym imie- 
niem Jezusa. 


1768. W historii religii nie ma chyba żadnej innej postaci poza Jezusem, co do której istniałoby 
tak wiele i tak dalekosiężnych różnic poglądów. Zydzi. chrześcijanie i muzułmanie mają odmienne 
poglądy co do narodzin Jezusa, sposobu jego śmierci i niektórych najważniejszych wydarzeń jego 
życia. 
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210,69; 17,112; 18,5; 19,89; 21,27; 25,3; 39,5. 3,52; 5,73; 43,65. € 14,3; 38,28; 51,61. 92,168; 6,32; 
39,57. 


1769. Chrześcijanie wierzą, że Jezus był Synem Bożym. Opierają to przekonanie na założeniu, 
że Biblia nazywa go „synem Bożym”. Jednakże w Biblii także i inne postaci nazywa się właśnie 
„synem Bożym”. Jezus nie wyróżnia się w tej kwestii niczym szczególnym i dlatego nie jest bardziej 
synem Bożym, jak nie byli nimi ci, których określa się w Biblii tym mianem (Łk 20,36; Jr 31,9; Mt 
6.9; J 8,41; Ef 4,6). 


1770. W języku arabskim słowo Kun, oprócz odnoszenia się do rzeczy, bywa też używane do 
wyrażania silnie odczuwanego pożądania. pragnienia. Podczas pewnej wyprawy Świętego 
Proroka, nieobecny był przypadkowo pewien odważny i lojalny jego towarzysz, Abū Khaithamab. 
Święty Prorok bardzo odczuwał jego brak. Kiedy w wirze walki spostrzegł nagle pędzącego jeźdź- 
ca, zawołał: Kun Abd Khaithamah, to znaczy, czyż może to być Abū Khaithamah. I rzeczywiście, 
to był on. (Halbiyyah). Tak zatem słowo Kun może oznaczać, że kiedy Bóg chce, pragnie lub 
zamierza, aby coś się stało, to to coś staje się. Lub też kiedy Bóg wyraża takie pragnienie, przyj- 
muje ono pożądaną postać. Słowo to w żaden sposób nie wspiera poglądu, jakoby dusza i materia 
były pierwotne i współwieczne z Bogiem. 


1771. Werset ten oznacza, że zdolności niewierzących do widzenia i słyszenia wyostrzą się w 
Dniu Sądu, ponieważ wówczas z ich oczu usunięta zostanie zasłona, a także i z uszu, i uświadomią 
sobie wtedy, że błądzili. Jednakże ponieważ uświadomienie to będzie zbyt późne, okaże się dla 
nich nic nie warte. 
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215,24; 28,59. *38,46; 53,38. *6,75; 21,53; 26,71; 37,86-87. 36,143; 24,22; 36,61. 


1772. Werset ten zawiera dwa proroctwa: (a) lud chrześcijański najpierw będzie rządził prawie 
całym światem i zdominuje go swoją liczebnością; oraz (b) w wyniku jego niewiary pozbawiony 
zostanie później swojej dominacji, która zostanie ostatecznie przekazana wyznawcom Islamu. 


1773. „Księga” oznacza tutaj Koran. Święty Prorok opowiada tutaj historię Abrahama tak, jak 
jest ona przedstawiona w Koranie, a nie tak jak przedstawia ją Biblia. Podczas gdy Koran przed- 
stawia Abrahama jako człowieka prawdomównego, Biblia oskarża go o kłamstwa (Rdz 20,13). 
Koran mocno podkreśla prawdomówność Abrahama, może dlatego, że kiedyś w przyszłości nie- 
którzy komentatorzy Koranu zechcą przypisywać mu kłamstwa. 


1774. 'Ibadah, rzeczownik-bezokolicznik od czasownika 'Abada, nie oznacza tylko padania na 
twarz przed Bogiem lub bożkiem, lecz oznacza także ślepe lub pozbawione myślenia postępowanie 
za jakimś człowiekiem lub też akceptowanie jakiejś idei lub wierzenia bez poddania go zdrowemu 
i badawczemu krytycyzmowi. To drugie znaczenie tego słowa jasno wynika z samego tego wersetu, 
jako że nigdy nie widziano nikogo, żeby czci! Szatana w tym sensie, by padał przed nim na twarz i 
modlił się do niego. 


1775. Właściwie w wersecie tym, a nawet w całej tej surze, Shirk (bałwochwalstwo) zostaje 
wielokrotnie potępione w sposób najbardziej zdecydowany. Boży atrybut Al-Rahman (litościwy) 
także wspomina się wielokrotnie, ponieważ Shirk (bałwochwalstwo) w każdym swym kształcie i 
formie jest bezpośrednim wynikiem zaprzeczania Rahmdniyyah (Łaski Bożej). 
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221,69; 29.25; 37,98. *9,114; 26.87; 60.5. *29,27. 914,40; 21,73. *26.85. 


1776. Rajama-hu oznacza: ukamienował go na śmierć; oskarżył lub pomówił go; wyklął go lub 
zelżył; wyprowadził go; zerwał z nim wszelkie związki (Lane). 


1777. W wersecie tym — jak się wydaje — Abraham nawiązuje do swojej emigracji do Kanaanu. 
Udał się on z Iraku do Kanaanu, a stamtąd do Egiptu. Pozostawił swego ojca i lud w Iraku. 


1778. Nie wspomina się tutaj o Izmaelu, choć był on najstarszym synem Abrahama. O lzaaku i 
Jakubie wspomina się tu jedynie jako o Prorokach podporządkowanych, zaś o Izmaelu wspomina 
się oddzielnie w w. 55. Wskazuje to, że Izmael posiadał wyższy status duchowy niż obaj Izaak i 
Jakub. 


1779. Słowa Ja'alnd Lahum Lisana Sidqin 'Aliyyd (obdarzyliśmy ich prawdziwą i trwałą sławą) 
oznaczają: (1) Posiadali dobrą reputację i pamiętano o nich z szacunkiem, miłością i uczuciem 
(mowa o współczesnych i późniejszych pokoleniach). (2) Ich wypowiedzi były inteligentne i pełne 
mądrości oraz pozbawione wszelkiej goryczy. pługawości, fałszu i nienawiści. (3) Nie bali się 
mówić o swoich wierzeniach, a wobec osób niewierzących i nieprawdomównych byli twardzi. (4) 
Ich dobre uczynki stanowiły i nadal były pomnikami i upamiętnieniami ich dobrego imienia. 
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pcję, a mianowicie, że Rasiił Poinicć) to ktoś taki, kian przynosi nowe Prawo, nową Księgę, zaś 
Nabi (Prorok) to ten, kto wyznaczony jest przez Boga tylko do dokonania reformy wśród ludu. I 
chociaż, jak Rasůl, Nabi doznaje objawień Bożych, nie przynosi on ani Prawa, ani Księgi zawiera- 
jącej nowe przykazania i zasady. Według tej powszechnej opinii Rasul (Posłaniec) jest zarazem i 
koniecznie Nabi (Prorokiem), ale nie każdy Nabi jest Rasul. Komentowany werset obala tę błędną 
koncepcję, ponieważ gdyby Rasiil (Posłaniec) był tym, kto przynosi nową Księgę i nowe Prawo i 
jako taki był jednocześnie Nabi (Prorok), to zupełnie zbędnym byłoby dodawanie w tym iw innych 
wersetach słowa Nabi do słowa Rastl. Faktem jednak jest, że każdy Rasūl jest Nabi, zaś każdy 
Nabi jest Rasül. Te dwa słowa są zamienne i reprezentują dwa aspekty tego samego urzędu oraz 
dwie funkcje tej samej osoby. Reformator Boży jest Rasiil o tyle, o ile otrzymuje Posłannictwo od 
Boga (Risdlah oznacza posłannictwo), i jest on Nabi w tym sensie, że przekazuje on takie Posłan- 
nictwa ludziom, do których jest posyłany (Nubuwwah oznacza przekazywanie posłannictwa). 
Zatem każdy Rasiil (Posłaniec) jest Nabi (Prorok), ponieważ po otrzymaniu Posłannictwa 
Bożego, przekazuje je swojemu ludowi, natomiast każdy Nabi jest Rasil, ponieważ przekazuje 
swemu ludowi te Posłannictwa, które otrzymuje od Boga. Jedynie funkcje Nabi następują po funk- 
cjach Rasiil. W swoim charakterze jako Rasiil najpierw otrzymuje Posłannictwo od Boga, a nastę- 
pnie w swoim charakterze jako Nabi przekazuje to Posłannictwo swojemu ludowi. Oto, dla- 
czego tutaj i w każdym innym miejscu Koranu, kiedy oba te słowa — Rasūl i Nabi — pojawia- 
ją się razem, niezmiennie słowo Nabi stoi po słowie Rasiżl, jako że taki jest porządek rze- 


1781 „ Słowa w tekście oznaczają: (a) z prawej strony góry; (b) z błogosławionej strony góry; (c) 
ze strony błogosławionej góry. 


1782. Po Mojżeszu mówi się o Izmaelu. Jego opis rozpoczyna się od słów „opowiadamy”, co 


oznacza, że jeden rozdział historii religii — rozdział Domu Izraela — zakończył się, a nowy rozdział 
— rozdział Domu Izmaela — zaczął się. 
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57. I opowiedz historię Idrisa, '783 5 
jak mówi o tym Księga. Był on czło- AE 
wiekiem prawdomównym, jak i 
Prorokiem. 


58. aMy wynieśliśmy go na wspa- OCE Eka 4 EA $ 
niałe stanowisko. re 


Cd 


59. Oto ludzie. *których Allach Foki KAPPA AC WE 
obdarzył swoimi błogosławieństwami A ENGA pa SR czł A> 
spośród Proroków z potomstwa 433 485 A $ |od >, zal 453) 
Adama, jak i z potomstwa tych, m SOO i Tez 
których zabraliśmy do Arki wraz z CAT KF c s pslas LAI 
Noem, jak i z potomstwa Abrahama i = S R 
izraela.1784 Oni są spośród tych, DIEGA BŹ „wk 
których wybraliśmy i którymi kiero- ` j s RZE 7 
waliśmy. Kiedy przedstawiano im 
Znaki od Pana Miłosiernego, padali 
na twarz przed Allachem i płakali. 


60. Po nich jednak dnadeszło złe LósźLENI MENACE 
pokolenie, które zaniedbało Modli- 3 ję á j 
twy 1785 į szło ze swymi przyziemnymi Ol IE S oya 
pragnieniami. Zatem ci spotkają się 7 
ze zniszczeniem, 


22,254; 4,159. *1,7; 4,70; 5,21; 57,20. "17,108, 110; 32,16; 47,170. 


1783. Większość komentatorów Koranu podziela opinię, że Idris to biblijny Enoch. Słowa 
Haniik (Enoch) oraz /dris są bardzo do siebie zbliżone znaczeniami. /dris oznacza kogoś, kto wiele 
czyta i udziela wielu rad, natomiast Hanūk oznacza pouczenie lub dedykację (Enc. Bib.). Ponadto 
opis biblijny Enocha oraz literatura religijna Żydów bardzo przypominają opis przedstawiany w 
Koranie, a dotyczący Idris. Patrz także „The Larger Edition of the Commentary”, str. 1597-98. 


1784. Niektórzy komentatorzy Koranu uważają, że słowa „spośród potomstwa Adama" 
odnoszą się do Idris; słowa „którego zabraliśmy w arce Noego” odnoszą się do Abrahama. nato- 
miast słowa „spośród potomstwa Abrahama" dotyczą Izmaela, Izaaka i Jakuba. Natomiast słowa 
„spośród potomstwa” są pojmowane jako stojące przed słowem Izrael i dotyczą Mojżesza, 
Aarona, Zachariasza, Yahya i Jezusa. O wszystkich nich wspomniano w poprzednich wersetach tej 
sury. 


1785. Właściwie opieszałość i zaniedbywanie obowiązku Modlitwy powoduje, że czlowiek 
zapomina o atrybutach Bożych i zabija w sobie pragnienie złączenia się z Bogiem, co z kolei rzuca 
go w szpony Szatana. I podczas gdy zaniedbywanie się w błaganiu Boga o łaskę i w modleniu się 
do Niego prowadzi do niepowodzenia. gonitwa za spełnianiem złych pragnień wywołuje apatię 
wobec prawdziwej wiedzy oraz samopobłażanie względem niegodziwości i lenistwa. Wszystko to 
razem powoduje całkowity moralny i duchowy upadek człowieka. 
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61. Z wyjątkiem tych, *którzy 
okazują skruchę, wierzą i spełniają 
dobre uczynki. 1786 Ci wejdą do Nieba 
i ani trochę nie będą skrzywdzeni — 


62. "Ogrody Wieczności, które 
Miłosierny Bóg obiecał swoim 
sługom, choć schowane są jeszcze 
przed ich wzrokiem. 1787 Zaiste, Jego 
obietnica musi się wypełnić. 


63. <Oni nie będą w nich słuchać 
niczego próżnego, lecz tylko pozdro- 
wienie pokoju. W nich będą mieć 
utrzymanie rano i wieczorem. 


64. "Takie jest Niebo, które damy 
w dziedzictwo tym z Naszych sług, 
którzy są sprawiedliwi. 


65. A aniołowie powiedzą im: 
„Przybywamy wyłącznie z polecenia 
twego Pana. Do Niego należy wszys- 
tko, co jest przed nami, jak i wszys- 
tko, co jest za nami, oraz wszystko 
pomiędzy tym. A Pan twój nie zapo- 
mina. 


66. „To On jest *Panem niebios i 
ziemi oraz wszystkiego tego, co jest 
między nimi. Dlatego służ Mu i bądź 
wytrwały w tej służbie. Czy znasz 
kogoś Jemu równego?” 


MARYAM 
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16,49; 18,89; 25,71; 34,38. *9,72; 13,24; 61,13. *52,24; 56,26; 78,36. 97,44; 43,73; 52,18. £37,6; 
38,67; 44,8; 78,38. 


1786. Epitet „dobre uczynki” ma większe zastosowanie wobec takich aktów, których dokonuje 
się przy właściwej okazji i które pasują do wymogów czasu raczej niż wobec zwykłych - jak się to 


powszechnie rozumie - aktów pobożności. 


1787. Zwrot Bi'l Ghaib może także oznaczać, że Wierni otrzymają „Ogrody Wieczności”, 
ponieważ uwierzyli w rzeczy, których nie widzieli - w Boga, aniołów, życie po śmierci, itd. 
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: Gole da aa K 0 EJ S 

każdej grupy wybierzemy tych, zaje AL AŻ O DENI 20 
którzy wśród nich byli najbardziej Ó EE 

uparci w buncie przeciwko Bogu RSĘ 

Miłosiernemu. 

71. 1,1792 zaiste, My najlepiej EWG NI iL PUC żre 2 

i 7 5 | $ 35) 3 

znamy tych, którzy zasługują "9 na © AII TOPE 


spalenie tam. 


123,38; 36,79. *19,10; 76,2. “10,29; 17,98; 34,41. 


1788. Al-Insdn (człowiek) nie oznacza tutaj człowieka w ogóle, lecz pewną szczególną klasę 
ludzi, a mianowicie tych nieszczęsnych niewiernych, którzy wątpią w istnienie Życia po śmierci. 
Właściwie na świecie istnieje bardzo niewielu ludzi, którzy całkowicie zaprzeczają istnieniu Życia 
po śmierci. I nie poprzez wypowiadane ustami słowa, lecz poprzez swoje działania i uczynki — całą 
ich pogoń za dobrami materialnymi — wyrażają oni swoją wątpliwość lub zaprzeczają istnieniu 
Życia pozagrobowego. 


1789. Wszystko, o czym warto wspomnieć lub co ma jakieś znaczenie. Takie znaczenie potwier- 
dza 76,2. 


1790. W języku hebrajskim Jahannam używane jest jako Gehenna, co w języku aramejskim 
wyglądało pierwotnie jak „Hinnom”, lecz później zmieniło się w „Ge-Hinnom” (Enc. Bibl.), które 
oznacza „dolina śmierci lub zniszczenia”. Słowo to mogło być też połączeniem Jahana — które 
oznacza: podszedł blisko — ze słowem Jahurna — które oznacza: jego twarz ściągnęła się. Tak zatem 
Jahannam może też oznaczać rzecz lub miejsce, które człowiekowi najpierw podoba się, lecz kiedy 
podejdzie bliżej przestaje się mu to podobać iczłowiek „Ściąga twarz”, aby okazać swoje niezado- 
wolenie. Zatem sama konstrukcja tego słowa wyjaśnia naturę i charakter Piekła. 


1791. Thumma oznacza „potem” czyli później i jest partykułą lub spójnikiem oznaczającym 
porządek lub opóźnienie. Czasami używa się go na określenie rozkazu lub wypowiedzi. Słowo to 
oznacza także „i” łub „więc” (Łane). 


1792. W wersecie tym thumma jest spójnikiem oznaczającym nakaz wypowiedzi, a nie sam 
rozkaz. Jest to spójnik „i”. Znaczenie byłoby zatem następujące: „i powiemy ci coś jeszcze, że...” 


1793. Słowa te mogą oznaczać: (a) Tych, którzy bardziej kwalifikują się do spalenia w ogniu niż 


do uratowania przed nim; (b) Tych, którzy bardziej niż inni zasługują na ten ogień; (c) Tych, którzy 
zasługują bardziej na karę wrzucenia do ognia niż na jakąkolwiek inną. 
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72. aI nie ma wśród was takie- 
go, 9A kto nie przybyłby tam. To 
jest absolutny dekret twego Pana. 


73. bl oszczędzimy  sprawiedli- 
wych, grzeszników zaś pozostawimy 
w nim na kolanach. 


74. Kiedy przedstawia się im Nasze 
wyraźne Znaki, 175% niewierni powia- 
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REZERWA 


dają do niewiernych: „Powiedzcie SSA ŚĆ AŻ) AJ! ri A 
nam. która z tych dwóch grup jest WATA PE 
lepsza, jeśli chodzi o pozycję, oraz [© Spa 
która wywiera większe wrażenie, jeśli 

chodzi o towarzyszy?” 


75. Ileż pokoleń zniszczyliśmy 
przed nimi, które lepiej miały się od 
nich w bogactwie i lepiej się prezento- 
wały. 


OCHĘ 


221,99. *21,102; 39,62. *6,7; 17,18; 19,99; 21,12; 36.32; 50,37. 


1793A. Zaimek kum (wy) w słowie Minkum nie ma ogólnego zastosowania. Dotyczy on, jak 
wykazuje kontekst, jedynie niewierzących oraz tych, którzy wątpią w istnienie Życia po śmierci. O 
wszystkich tych kategoriach ludzi mówi się w poprzednim wersecie. Według Ibn *Abbas oraz 
‘Ikrimah inną wersją Minkum (spośród was) jest Minhum (spośród nich). Ibn'*Abbas powiadał, że 
zwrot Minkum dotyczy niewierzących (Qurtubi). Tak zatem zaimek kum (wy) dotyczy zdecydo- 
wanie niewierzących, o których mowa w w. 67-71. Z drugiej jednak strony Koran całkiem jasno i 
z naciskiem podtrzymuje pogląd, że sprawiedliwi wierni nigdy nie pójdą do Piekła. Będą oni 
zawsze pławić się w promieniach miłości Bożej i Jego łaski (27,90; 39,62; 43.69; etc.), będą prze- 
bywać z daleka od ognia piekielnego i nigdy nie usłyszą nawet najcichszego jego odgłosu (21,102- 
103). Jeśli jednak zaimek kum potraktować jako odnoszący się i do niewiernych i do wiernych, to 
w przypadku niewiernych werset ten oznaczałby, że wszyscy oni pójdą do piekła, natomiast w przy- 
padku wiernych oznaczałby ogień cierpień i prób, przez które muszą przejść w tym życiu i które 
znoszą cierpliwie i wytrwale i z których ostatecznie zostaną wprowadzeni do nieba rozkoszy i 
pokoju Bożego — na co wskazuje werset następny. Sam Święty Prorok wyjaśnia znaczenie tego 
wersetu. Relacjonuje się, że jego żona Hafsah powiedziała: „Pewnego razu, kiedy Święty Prorok 
powiedział, że żaden z jego Towarzyszy, którzy brali udział w bitwach pod Badr i Uhud, nie 
pójdzie do piekła, zwróciłam jego uwagę na ten werset, na co on udzielił mi lekkiej reprymendy 
za to, że niewłaściwie go zrozumiałam i polecił mi przeczytać werset następny” (Muslim, jak cyto- 
wane przez Jami* al-Bayan). Fakt, że Swięty Prorok skierował uwagę Hafsah na następny werset 
(w. 73) wskazuje, że i on rozumiał partykułę thumma, występującą w tym wersecie jako spójnik „i” 
i traktował następny werset jako oddzielne i niezależne zdanie. Inaczej nie mógłby napomnieć 
Hafsah za niewłaściwą interpretację znaczenia tego wersetu, który właśnie komentujemy. 


1794. Zwykłymi „„Znakami” są te dowody i argumenty oparte na rozumowaniu, intelekcie i 
doświadczeniach, które wskazują na istnienie jakiejś rzeczy, oraz na jej cel. Jednak „widoczne 
Znaki” to takie Znaki lub argumenty, które nie tylko wskazują na istnienie jakiejś rzeczy i udowa- 
dniają je, ale które także dobrze pasują do sytuacji oraz do problemu, jaki mają udowodnić i które 
mają służyć bardzo szlachetnemu i wzniosłemu celowi. 
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niewidzialnym lub przyjął obietnicę Olge zowie AŻ Gill JS 
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80. Zaiste. nie!1797 Zapiszemy to, GM ellé EENET GSEZ KA 
co mówi, i przedłużymy jego karę. 5 i 


81. My odziedziczymy 738 po nim HARANEAN 4354 
wszystko to. o czym mówi, *przybę- Ob CZYJ z3 
dzie do Nas samotny. 


«72,25. P9,124; 47,18; 48,5. €87.18. 918,35; 74,13-14. ¢6,95; 18,49. 


1795. „Kara“ może tutaj oznaczać karę pośrednią, która spadnie na niewiernych stopniowo 
przed ich ostatecznym zniszczeniem. natomiast „ostatnia Godzina” może oznaczać ich całkowite i 
ostateczne zniszczenie. 


1796. Człowiek niewierzący posiada bogactwo w postaci swoich dóbr i dzieci, z których jest bar- 
dzo dumny. Podobnie czynią dumne narody zachodu, o których w szczególności mówi obecna sura. 


1797. Partykuła kallā (zaiste nie) oznacza odrzucenie. napomnienie oraz udzielenie repry- 
mendy osobie za to, co powiedziała, a co było nieprawdą. Oznacza ona także to, co było powie- 
dziane wcześniej jest błędem, a to, co powiedziane później, jest właściwe (Lane). Słowa „to, co 
mówi” odnoszą się do dumnych wypowiedzi, na które pozwalają sobie niewierni w związku z ich 
albrzymim bogactwem, władzą. wpływami i dziećmi. 


1798. Słowa „odziedziczymy po nim wszystko to. © czym mówi. a przybędzie do Nas samotny” 
mogą oznaczać: będzie musiał pozostawić cale swoje dziedzictwo i dzieci; (a) zachowamy jego 
wyniosłe wypowiedzi i przypomnimy mu o nich, kiedy do nas przyidzie i ukarzemy go za nie; oraz 
(b) jego spadkobiercy przyjmą Islam. a całe jego bogactwo i zasoby będą użyte dla naszej sprawy. 
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"21,25; 36,7; 5.*6,24; 10,29. 8,49; 47,26; 59,17. 139,74. *39,72.12,49; 20,100; 21,29; 34,24; 39, 
43,87; 53,27; 74,49. 62,117; 4,172; 6,101-102; 10,69; 17,112; 18,5; 19,36; 21,27; 25,3; 39,5; 43,82. 


1799. Słowa te mogą oznaczać: (a) fałszywe bóstwa zaprzeczą, jakoby bałwochwalcy kiedyko- 
Iwiek czcili je; (b) bałwochwalcy zaprzeczą, jakoby kiedykolwiek czcili fałszywe bóstwa. W kwestii 
(a) patrz 2,167; 10,29; 16,87; 28,64; zaś w kwestii (b) patrz 6,24; 30,14. 


1800. Werset ten oznacza: (a) Mamy pełen spis ich niegodziwych uczynków; (b) liczymy czas 
spełnienia się ich kary. 

1801. Al-Wird oznacza (a) przybycie lub podejście do wody; (b) wodę. do której ktoś przycho- 
dzi, by napić się; (c) kolejność podchodzenia do wody; (d) liczbę wielbłądów lub stado spragnio- 
nych wielbłądów (Aqrab). Patrz także 11.99. 
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pęknąć, a ziemia rozstąpić się, góry 2 u. (GFT pk Or UE 


€ éé ci ałki 1802 I as hgs? 2. 
zaś rozpaść się na kawałki, Aala! 5 
92. Albowiem przypisują syna zac, Vje 54 
Bogu Miłosiernemu. OLIS 3! be JI 
93. aNie wypada Bogu Miłosier- EAT AA 


nemu, aby brał sobie syna. 1803 


$ e79 


sey 3! 3 Pd 112 : 92 RZ» 
zgi LAS gia j Za 


cd 


94. bNie ma takiego w niebiosach i 
na ziemi, który nie przybyłby do Boga 


Miłosiernego jako niewolnik. 18% GIóż 
95. Zaprawdę, On obejmuje ich ga 4 ró KALE 
swoją wiedzą i wszystkich dokładnie GI pA 2f ł 
policzył. 
96. I każdy z nich przybędzie do DA Tasar aa IA, 
Niego w Dniu Zmartwychwstania DÉS Aa acz] AE 5 


samotny. 


42,117; 4,172; 10,69; 37,152-155. *20,109. 


1802. Dogmat, że Jezus jest synem Bożym jest tak odrażający, że niebiosa, ziemia i góry mogą 
rozpaść się na kawałki i rozlecieć się z powodu jego potworności. Przekonanie to jest odrażające 
dla istot niebiańskich (a/-Samawdi), ponieważ przeciwstawia się ono atrybutom Boga oraz wszyst- 
kiemu, co one reprezentują. Jest ono oburzające dla istot żyjących na ziemi (al-Ard), ponieważ 
obraża ono dyktaty natury ludzkiej i umysł ludzki, które cofają się przed nim z odrazą. Ludzie 
posiadający szlachetne ideały, jak Prorocy Boży i Wybrańcy Boży (al-Jibal), także odrzucają i 
potępiają ten pogląd, ponieważ idea mówiąca, że człowiek miałby potrzebować zastępczej ofiary 
kogokolwiek innego dla osiągnięcia zbawienia i wysokiego statusu morałnego jest przeciwna z 
własnymi ludzkimi doświadczeniami duchowymi. 


1803. Sura ta zawiera najostrzejsze i najbardziej zdecydowane odrzucenie dogmatów chrześci- 
jańskich, a zwłaszcza doktryny podstawowej, która mówi, że Jezus jest synem Bożym — a z tego 
dogmatu wynikają wszystkie inne. W obecnym i czterech poprzednich wersetach akcentuje się 
szczególnie obalenie i odrzucenie tej doktryny. Warto zauważyć, że Boży atrybut a/-Rahmdn jest 
w tej surze wielokrotnie przypominany — wspomina się o nim aż szesnaście razy. Ponieważ podsta- 
wowy dogmat synostwa Jezusa oraz jego następstwa, jak dogmat pokuty, zawierają element 
zaprzeczenia Bożego atrybutu ał-Rahman, to nieuniknionym było wspomnienie go aż tak wiele 
raży. Dogmat pokuty implikuje, że Bóg nie jest w stanie przebaczyć grzechów ludzi, podczas gdy 
Boży atrybut *A|-Rahman' implikuje, że Bóg może i właściwie przebacza często te grzechy i stąd 
powtarzanie go w tej surze. 


1804. Litościwy Bóg nie potrzebuje żadnego syna, aby Mu pomagał, ponieważ to On jest Panem 
nieba i ziemi, a Jego Królestwo rozciąga się na cały wszechświat oraz ponieważ wszyscy ludzie są 
Jego sługami, a Jezus jednym z nich. 


Cz. 16 MARYAM 


ROZDZ. 19 


97. Ci, którzy wierzą i spełniają 
dobre uczynki — Miłosierny Bóg 
stworzy dla nich głęboką miłość. 1805 


98. Zatem *My uczyniliśmy Koran 
łatwym w twoim języku, abyś mógł 
przekazać przy jego pomocy dobrą 
nowinę ludziom sprawiedliwym oraz 
przy jego pomocy ostrzec ludzi swarli- 
wych. 


99. blież pokoleń zniszczyliśmy 
przed nimi! Czy spostrzegasz choć 
jednego z nich lub słyszysz choćby ich 
szept? 1806 


a PNE KE zaj. KE s GI IŚ 
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A 


23? 2 b 32, wu? LEG: > 
ERE 
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244,59; 54,18. *17,18; 19,75; 21,12; 36,32; 50,37. 


929737 


Ei b 


1805. Werset ten może mieć jedno z następujących znaczeń: (a) Bóg włoży swoją własną 
miłość w serca sprawiedliwych; (b) Będzie głęboko miłował sprawiedliwych; (c) Włoży głęboką 
miłość dla ludzkości w serca sprawiedliwych; (d) Stworzy głęboką miłość do sprawiedliwych w 


sercach ludzkich. 


1806. Werset ten zawiera w odniesieniu do chrześcijańskich narodów zachodu srogie ostrze- 
żenie dotyczące okrutnego losu, jaki jest dla nich przeznaczony, o ile nie przyjmą Prawdy i nie 
zrezygnują ze swych złych dróg. Narody te są dumne ze swojej władzy materialnej, swoich zaso- 
bów, doczesnego dobrobytu oraz postępu, ale przecież ignorują niezbity fakt, że błędne wierzenia 
oraz życie w grzechu prowadzą jedynie do zniszczenia. 
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ROZDZIAŁ 20 


TA HA 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Sura ta była objawiona bardzo wcześnie w Mekce. Taka jest opinia ‘Abd Allāh bin Mas'id, 
jednego z najwcześniejszych towarzyszy Świętego Proroka. W surze tej dalej omawia się 
wierzenia i przekonania chrześcijańskie, co było głównym tematem poprzedniej sury. Jednym z 
podstawowych dogmatów chrześcijaństwa jest to, że Prawo jest przekleństwem. Obecna sura 
zaczyna się od obałenia tej doktryny chrześcijańskiej. Powiada ona, że Prawo nie tylko nie jest 
przekleństwem, lecz jest pozytywnie wielkim darem i łaską Bożą. Mówi się także, że Prawo nie 
jest ciężarem, przeszkodą, lecz jego celem jest pociecha i duchowe zadowolenie człowieka. Oto 
jeden z najważniejszych celów Koranu, który to cel spełnia on w najwspanialszy sposób. Święty 
Prorok doznaje pocieszenia poprzez Posłannictwo, które mówi, że Bóg objawił Koran, aby ulżyć 
ciężarom człowieka, a nie dodawać mu kłopotów. Koran spełnia wszystkie podstawowe potrzeby 
i wymagania ludzkie. 


Temat 

Sura ta dalej mówi chrześcijanom, że aby zrozumieć i uświadomić sobie prawdy zawarte w 
Koranie, muszą oni zastanowić się nad okolicznościami i warunkami, z jakimi miał do czynienia 
Mojżesz. Powiada się, że kiedy skończyło się jego duchowe wychowanie i okazało się, że nadaje 
siç on do tego, by nałożyć nań te wielkie obowiązki urzędu Proroka, otrzymał nakaz udania się 
do Egiptu i przekazania faraonowi Posłannictwa Bożego. Faraon nie chciał przyjąć tego posłan- 
nictwa, zachowywał się arogancko i nawet starał się zabić Mojżesza. W związku z tym Mojżesz 
otrzymał nakaz od Boga, aby wyprowadzić Izraelitów z Egiptu. Faraon ścigał ich wraz ze swoim 
potężnym wojskiem, ale spadła na niego kara Boża i wraz ze swymi wojownikami utonął w 
morzu na oczach wszystkich Izraelitów. Następnie Mojżesz udał się na „Górę”, gdzie zostało mu 
objawione Prawo. Następnie sura ta przedstawia subtelne napomnienie skierowane do chrześci- 
jan. Powiada się im, że kiedy przed przyjściem Jezusa Izraelici wierzyli w doktrynę, że Bóg jest 
Jeden, a później w Koranie akcentowano Jedność Boga oraz znaczenie Prawa lub Shart'ah, jakże 
nauka, która uważa Prawo za przekleństwo i głosi doktryny politeistyczne może wciskać się 
pomiędzy te dwa czysto monotceistyczne kreda? Następnie mówi się o karze Bożej, która spadnie 
na narody chrześcijańskie za ich grzechy i niegodziwości po tym, jak przez wiele setek lat cieszyć 
się one będą dobrobytem materialnym. Trzy ostatnie stulecia odznaczały się jednolitym 
postępem i dobrobytem na niespotykaną do tej pory skalę. Spowoduje to, że narody chrześcija- 
ńskie z odrazą odrzucą ostrzeżenie Boże, które powiada o czekającym na nie okrutnym losie. 
Sura obecna z akcentem głosi, że z pewnością nastąpi to i że chrześcijańskie narody zachodu 
staną przed obliczem ogromnej i strasznej kary; wyniosłe góry zawalą się i staną się jak pył (w. 
106, 107). Później nawiązuje się do tematu, od którego sura ta zaczęła się, czyli od tego, że Koran 
jest łatwy do zrozumienia, ponieważ został objawiony w języku narodowym ludu, do którego jest 
skierowany. Podobnie jak Pisma chrześcijańskie, nie wykorzystuje on zazwyczaj przypowieści i 
metafor, co przyczyniałoby się do niejasności, lecz wyjaśnia swoje nauki w języku prostym i 
łatwym do zrozumienia. Znaczenie prawa jest przedstawione przy pomocy mocnych argu- 
mentów oraz zaprezentowane nie jako przekleństwo, lecz wielkie błogosławieństwo Boże. 
Następnie mówi się o wypędzeniu Adama z „ogrodu”. To wydarzenie, na którym wspiera się cała 
chrześcijańska doktryna pokuty, jest przez chrześcijan albo niewłaściwie rozumiane, albo 
błędnie interpretowane. Prawda jest taka, że narodziny Adama miały miejsce zgodnie z planem 
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Bożym, a plany Boże nigdy nie doznają niepowodzeń. Podczas gdy według Biblii Bóg stworzył 
Adama na swoje podobieństwo (Rdz 1,27), a on, będąc skuszonym przez Ewę, popadł w grzech, 
Koran głosi, że ponieważ Adam był stworzony na obraz i podobieństwo Boże, nie mógł przecież 
poddać się takiemu upadkowi. Sura ta kończy się srogim ostrzeżeniem wobec niewiernych, że 
Znaki i cuda, które oni sami wymyślą, nigdy nie zostaną im pokazane oraz że jeśli pomimo oglą- 
dania wielu Znaków z Nieba nadal będą zaprzeczać i odrzucać Posłannictwo Boże, zostaną 
ukarani, tak jak byli ukarani niewierni poprzednich Posłańców Bożych. 
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1. aW imię Boga, Miłosiernego, Qr y adi pz) 
Litościwego. 

2. TA Hā. 1807 ot , 

3. Nie zesłaliśmy ci Koranu, abyś Tas Pań GIT 
się smucił, 1808 OJ zo! aj Gy 

4. Lecz jako Pprzypomnienie dla I i, ZE 
tego, który okazuje bojaźń przed OG 700 I] 
Bogiem 

5. Oraz jako objawienie od Tego, PSE WERECYE 
który stworzył ziemię i wysokie OB LI! Ge 5 JG 
niebiosa. 

6. On jest tym Miłosiernym Bogiem, ze, soi ÍL pisać 
który stanowczo zasiadł na tronie. 1809 Os ALE JI 

7. 4Do Niego należy wszystko, co ZA UAA po „ „973 3 (> REZ 

( A < 20 

jest w niebiosach, jak i wszystko, co e > 55531 LAGJERCJCIH U 
jest na ziemi oraz to, co jest między PSE" 24 
nimi, oraz to, co znajduje się poniżej Oem > 
wilgotnego podgłebia. 


21,1. *73,20; 74,55; 76,30; 80,12. *7,55; 10,4. 42,285; 3,130; 5,19. 


1807. Tā Hd jest połączeniem td oraz ha. W dialekcie *Akk, plemiona arabskiego, oznacza to 
„O, mój umiłowany” lub „O, doskonały człowieku”. Autor Kashshaf interpretuje to jako „O, ty”. 
Inni interpretują ten zwrot jako „spoczywaj” (Bayan oraz Lisan). Zwrot ten wskazuje na fakt, że 
Święty Prorok był w najwyższym stopniu obdarowany wszelkimi zdolnościami naturalnymi, 
cechami i atrybutami, które składają się na budowanie pelnej moralnej postaci człowieka. Święty 
Prorok rzeczywiście był całkowitym i doskonałym człowiekiem, doskonałym przedstawicielem 
gatunku ludzkiego, w najpełniejszym znaczeniu tego określenia. Patrz także 2343 oraz 3091. 


1808. Werset ten zawiera posłannictwo pocieszenia i nadziei dla Świętego Proroka i muzułma- 
nów. Powiada ono, że sprzecznym i błędnym wobec objawienia koranicznego jest to, aby jego 
nosiciel odniósł w swej misji niepowodzenie. Dlatego właśnie sprawa Świętego Proroka musi 
zwyciężyć. Werset ten odrzuca także dogmat chrześcijański, który powiada, że Prawo lub Shari'ah 
jest przekleństwem. W Koranie nie ma niczego, co byłoby sprzeczne z naturą ludzką i co mogłoby 
postawić człowieka w obliczu kłopotów. 


1809. Mówiąc krótko, „Tron” reprezentuje transcendentne atrybuty Boże, czyli atrybuty, które 
znane są pod technicznym określeniem: Sifdt Tanzihiyyah. Atrybuty te — wieczne i niezmienne — 
są wyłącznymi prerogatywami Boga i manifestują się poprzez inne atrybuty, znane jako Sifat 
Tashbihiyyah, czyli takie atrybuty, które znaleźć można także u istot ludzkich. Te pierwsze atry- 
buty — atrybuty transcendentne, stanowią Tron Boży, natomiast te ostatnie są podporami Jego 
Tronu. Patrz także 986 oraz 1233. 
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8. 3I kiedy przemawiasz głośno, 202 IIG PE sood ris 
On to słyszy, jak i wtedy, gdy A OAA Lady sá ól 
półgłosem, albowiem On zna 
tajemne myśli człowieka oraz to, co 
jest jeszcze bardziej ukryte. 1810 


9. Allach — nie ma boga oprócz 


1.97 72200 92 29.4, D gda 
Niego. Do Niego należą najpięk- OLCK 4585141) b 
niejsze imiona. '8!! 
10. I czy otrzymałeś historię Ger é AMJ: PIER 


Mojżesza? 1812 


22,78; 6,4; 11,6; 67,14. *7,181; 59,25. *19,52; 79,16. 


1810. Słowo Sirr (sekretne myśli) oznacza takie myśli, które są ukryte głęboko w człowieku i które 
zna tylko on sam, natomiast Akh/fd (bardziej ukryte) obejmuje wszystkie te ideały, idee i ambicje 
danego człowieka, które ukryte są w łonie przyszłośc i które nigdy jeszcze nie przeszły przez jego myśli. 


1811. Werset ten zawiera kwintesencję i istotę objawienia koranicznego, o którym mowa w w. 
3 powyżej. Mówi ono, że Bóg istnieje. Bóg jest jeden. Posiada wszystkie doskonałe atrybuty i jest 
całkowicie wolny od wszelkich defektów i niedoskonałości, a przez to On jeden zasługuje na naszą 


cześć i podziw. 


1812. Wbrew wszelkim przyjętym kanonom historii Freud w swojej książce „Mojżeszi monote- 
izm” nakreślił całkiem nową teorię, według której Mojżesz nie był Izraelitą, nie należał do 
plemienia hebrajskiego, a Izraelici nigdy nie osiedlili się w Egipcie. Przedstawił on następujące ar- 
gumenty na poparcie tej teorii: (1) Mojżesz to imię egipskie. (2) Idea Jedności Boga była pierwot- 
nie ideą egipską, stworzona i przyjęta przez starożytnego króla egipskiego Ikhnatena (lub Akhena- 
ten). (3) Mojżesz, będąc Egipcjaninem, zapożyczył tę ideę od Egipcjan i głosił ją wśród Izraelitów. 
(4) Ponieważ Mojżesz był Egipcjaninem, nie potrafił właściwie wypowiadać się po hebrajsku. 

Wszystkie te argumenty pozbawione są jakichkolwiek podstaw. Mojżesz jest z całą pewnością 
słowem hebrajskim i ma swoje źródło zarówno w języku hebrajskim, jak i arabskim. Ale jeśli 
nawet imię Mojżesz miało egipskie pochodzenie, to nie oznacza to, że człowiek Mojżesz także był 
Egipcjaninem. Ponieważ Izraelici byli w Egipcie rasą gorszą i żyli rządzeni przez faraonów, natu- 
rałnym wydaje się fakt, że przyjmowali egipskie imiona. Członkowie rasy podległej na ogół szcze- 
gólnie lubują się w przyjmowaniu imion i naśladowaniu zwyczajów, mód życia i stroju, etc., swoich 
władców. Równie błędną jest argumentacja, jakoby idea Jedności Boga powstała najpierw w 
Egipcie i została przyjęta przez egipskiego króla - Akhenatena — który głosił ją wśród Izraelitów. 
Bezsensem jest założenie, że pewna koncepcja może stanowić monopol jednego tylko ludu. Różne 
ludy mogą całkiem niezależnie tworzyć podobne idee, nie zapożyczając ich od siebie nawzajem. 
Ale nawet jeśli przyjąć, że idea Jedności Boga pochodziła z Egiptu. nie sposób usprawiedliwić 
wniosku, jakoby Mojżesz był Egipcjaninem. Skoro Amerykanin czy Niemiec mogą zapożyczać 
różne idee od Anglika i vice versa, to dlaczego Izraelita nie mógłby zapożyczyć jakiejś idei od Egip- 
cjanina? Prawda jest taka, że idea Jedności Boga nie była stworzona ani przez Egipcjan, ani przez 
Syryjczyków czy jakikolwiek inny lud. Ma ona swoje źródło w objawieniu Bożym. Ponadto Freud 
wspari swoje twierdzenie, że Mojżesz był Egipcjaninem, na Księdze Wyjścia 4,10, gdzie powie- 
dziane jest, że miał on trudności z wypowiadaniem się i nie potrafił stosownie się wypowiadać. W 
ten sposób Freud w arbitrałny sposób doszedł do wniosku, że Mojżesz nie potrafił dobrze wypo- 
wiadać się po hebrajsku. Przeciwnie, faktem jest - a potwierdzają to i Koran, i Biblia - że kiedy 
otrzymał od Boga nakaz pójścia do faraona i głoszenia przed nim swojej misji, Mojżesz poprosił 
o zwolnienie z tego obowiązku z powodu niezdolności do właściwego wypowiadania się i wyrażania 
swoich myśli. Jeśli cokolwiek, to właśnie powyższe wykazuje, że Mojżesz nie potrafił swobodnie 
wypowiadać się w języku faraona, to znaczy w języku Egipcjan. Przez to nie można twierdzić, że 
był Egipcjaninem. Właściwie arabskie i hebrajskie dowody lingwistyczne, połączone dowody 
historii i tradycji żydowskiej, jak i opis Mojżesza przedstawiony w Biblii i w Koranie składają się 
i potwierdzają wniosek, że Mojżesz nie był Egipcjaninem i że jego imię nie było imieniem egip- 
skim. Patrz także „The Larger Edition of the Commentary”. str. 1621-1623. 
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11. Kiedy ujrzał ogień i rzekł do i Li as GS 5 I 
swej rodziny: „Zaczekajcie, widzę Ge 1 2e 3J 2663) 


ogień. Może będę mógł przynieść 2h PE 14 PACZPE cej Th 
wam jedną głownię lub znajdę przy Cd agl ga z 20) 


tym ogniu przewodnictwo”. 1813 © eLA 
12. *A kiedy zbliżył się doń, SEEDA 
zawołał do niego głos: „O Mojżeszu, OG 627 Kii CE 


13. „Zaprawdę, Jam jest twoim Qas A GEEA Tp Atop 
Panem. Zdejmij więc swoje buty, 1814 wów ALA Gi gG ds; GI g) 
albowiem znajdujesz się w świętej b o” 
Dolinie Tuwā. © c 


14. 4,I to Ja sam ciebie wybrałem. DMEPATZYPCA 
więc wysłuchaj tego, co jest ci obja- OCZ ¿b asbis 
wiane. 


Nie ma boga poza Mną, więc czcij 


Mnic jednego i przestrzegaj Modlitwy OA AT 
na Moją pamiątkę. 


15. *„Zaprawdę, Jam jest Allach. aji sdasl KŚ AMEPATA 


16. f„Zaiste, Godzina nadchodzi i ti 24 TEASE arpe ó 
Ja zamierzam ją zamanifestować, 1815 = 
aby każdej duszy odpłacono za jej ák 
wysiłek. > 


17. „Zatem nie pozwól, aby ten, AERA GR PR IE aa (432 SĘ A 32 e 
kto nie wierzy i podąża za swymi przy- C* SGT Gedin íi 


ziemnymi pragnieniami, odwiódł cię pa 4 
od wiary, inaczej zginiesz. 


«27,8; 28,30. *27,9; 28,31; 79,17. €20,13; 28,31; 79,17. 320,42. "27,10; 28,31. "5,86; 40,60. 


1813. Werset ten odnosi się do wizji Mojżesza, a wizje bywają dwojakie: (a) wizje, które 
dotyczą jedynie Proroka, który ich doznaje. W takich wizjach manifestacje Boga ograniczają się 
jedynie do danego Proroka. (b) Wizje, w których manifestacje Boże rozszerzają się także na 
Proroków innych ludów. Mojżesz chciał powiedzieć, że gdyby doznana przez niego wizja była 
manifestacją ostatniej klasy, to otrzymałby nowe Shari'ah dla swego ludu, lecz gdyby wizja ta doty- 
czyła kłasy poprzedniej, otrzymałby pewne pouczenia co do jego własnego postępu duchowego. 


1814. Jak powiedziano powyżej, była to wizja, jakiej doświadczył Mojżesz, zaś „buty” w języku 
wizji oznaczają doczesną rodzinę, czyli żonę, dzieci, znajomych, itp. Słowa „Twoich dwoje butów” 
oznaczają „twoich krewnych wraz z twą rodziną oraz ludzi z twojej społeczności”. Tak zatem w cza- 
sie bliskiego związku z Bogiem Mojżesz otrzymał nakaz wyrzucenia ze swego umysłu wszystkich myśli 
o żonie i dzieciach i innych związkach ziemskich. Biorąc dosłownie, werset ten można rozumieć 
następująco: ponieważ Mojżesz znajdował się w świętym miejscu, miał obowiązek zdjąć buty. 


1815. Akhfa al-Shaia' oznacza: ukrył jakąś rzecz; usunął jej pokrywę lub zamanifestował ją 
(Lane). 
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18. „Cóż tam masz w swej prawej S Us álj 55 
dłoni, o Mojżeszu?” dd 


19. Mojżesz rzekł: „Oto moja Ly iske l aJE 
laska, wspieram się na niej i strącam ü 4 
nią liście dla moich owiec i dla innych CZEK SA (Ag Jio LE Ge J 
celów też jej używam”. '816 


20. Bóg rzekł: „Rzuć ją na ziemię, ETIE OET 
o Mojżeszu”. Qas k IG 

21. Ten zatem rzucił ją i - spójrz! — o = 
po ziemi pełzał wąż. 1816A CERA ae AG ść 


22. Bóg rzekł: „Weź go do ręki, a POPR 3 Kay ACE 4 9 he 
nie obawiaj się. Przywrócimy jej pier- ls - G « USZY; Gi JĆ 


wotny kształt. © Ji 


23. b„Włóż swą dłoń'$'7 pod ca ac FLOREEN 
pachę,'8'8 a wyjmiesz ją białą, choć dA 


bez choroby — jeszcze jeden Znak, © 322] Gi Pd A 

24. „Abyśmy mogli wskazać ci T Kopat. 42 
niektóre z Naszych większych O+ (Gul gady 
Znaków. 1819 


37,118; 26,33; 27,11; 28,32. *7,109; 27,13; 28,33. 


1816. Ma'arib (używa) jest liczbą mnogą od Ma'ribah, które pochodzi od ariba. Mówi się ariba 
llaihi, czyłi on chciał lub poszukiwał tego; natomiast Ma'drib oznacza: użycie, potrzeby, wymaga- 
nia, cele (Lane). 


1816A. Laska właściwie nie zamieniła się w węża, ałe jedynie na takowego wyglądała. Dlatego 
fakt ten nie przeciwstawiał się ani nie zaprzeczał żadnemu prawu przyrody. Cud ten, oprócz 
dowodu przemawiającego na korzyść Mojżesza, miał na celu pocieszyć go, że jego lud nie będzie 
stale oddawał się bałwochwalstwu i innym złym praktykom i że w chwili, w której lud znów znaj- 
dzie się pod jego opieką, stanie się na nowo jego dobrym i bogobojnym towarzyszem, przy czym 
‘Asa oznacza społeczność (Lane). Patrz także 1023. 

1817. Yad oznacza dłoń lub rękę, zaś w przenośni łaskę, dobrodziejstwo; władzę, autorytet; 
pomoc, ochronę; społeczność, grupę (Aqrab). 


1818. Ponieważ jednym ze znaczeń słowa Yad (dłoń) jest społeczność lub lud, zwrot w tekście 
zawiera wniosek dla Mojżesza, który powiada, że powinien on zawsze trzymać swój lud blisko 
siebie i że powinien się o niego troszczyć. Gdyby tak czynił, lud jego stałby się ludem sprawiedli- 
wym, promieniującym światłem duchowym i byłby wolny od wszelkiego zła moralnego. Yad 
Baida' może także oznaczać jasne i mocne argumenty. Mojżesz był obdarzony mocnymi i solid- 
nymi argumentami do dowodzenia jego sprawy. Patrz także 7,109 oraz 26,34. 

1819. Znak laski był jednym z największych znaków z nieba danych Mojżeszowi. Kiedy 
Mojżesz otrzymał Proroctwo, pojawił się znak laski (20,19). Kiedy udał się do faraona, by głosić 
przed nim swoje posłannictwo, znów pokazany został jemu oraz czarnoksiężnikom znak laski 
(20,70-74). Kiedy Izraelici potrzebowali wody, otrzymał Mojżesz nakaz uderzenia swą laską o 
skałę (2,61), a kiedy musiał przejść przez morze, Bóg kazał mu uderzyć laską o wodę (26,64). 


673 


ROZDZ. 20 TA HA CZ. 16 


25. „Idź do Faraona, on zaiste EI GZ, 292e y 23, 
» ` ejz . 4 | . 
przekroczył już wszelkie dopusz- Qa Gl! > dlwa 
czalne granice”. 


26. Mojżesz powiedział: „Panie 
mój, powiększ moją pierś 


27. „I uczyń moje zadanie łatwym G „aj dj 5 
28. s„Oraz rozwiąż węzeł, jaki zj abe 9, 
znajduje się na mym języku, OŻU > suie Jlal5 
29. „Aby zrozumieli moją mowę. GREG 
30. „1 daj mi pomocnika'8% VETER AATA 
spośród mojej rodziny — GJM Ksg das 
31. „Aarona, mojego brata. odis 7 
32. „Powiększ moją siłę dzięki 2. 44, 3, 
niemu OSH Guat 
33. €„I niechaj dzieli moje zadanie © ; 1. 3 45315 
wraz ze mną, a s; 
34. „Abyśmy mogli wielce Ciebie spp 6 ý 
wychwalać 02 
35. „I dobrze o Tobie pamiętać. obe ras 3 
36. „Tyś niechybnie Wiecznym GAGA di 
naszym Strażnikiem”. Sh a 
37. <Bóg rzekł: „Modlitwa twoja ID NZ r 1 TL 
f 90 CJ 
została wysłuchana, o Mojżeszu. O oddz 316.06 
38. „A wyświadczyliśmy ci łaskę OGZLAK CJ: 


również w innym czasie, 


226,14. 28,35. "26,16. 


1820. Mojżesz nie czuł się człowiekiem odpowiednim do wykonania tak wielkiego zadania. 
Poprosił zatem o pomocnika. Święty Prorok, który miał do wypełnienia zadanie o wiele trud- 
niejsze i cięższe, nigdy nie modlił się o żadną pomoc. On sam, bez pomocy i towarzystwa, wypełnił 
całkowicie zadanie wychowania ludu, zapadł głęboko w nieprawość moralną, aż po szczyty swojej 
chwały duchowej. 
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39. „Kiedy matce twojej objawi- E E ZEGNA 
liśmy to,1821 co było ważnym obja- szt dzi JI bani ;] 
wieniem, a mianowicie: 


40. „Włóż go do kosza i umieść go .. P AKA 
w wodzie rzeki, a wówczas rzeka Ainaa Éj 23 ly ! 
wyrzuci go na brzeg, a tam "ten, kto 468) soż sc] 3óż 00 seb Jeh zi 
jest Moim wrogiem, jak i jego e uso Aa A e p 
wrogiem, zajmie się nim”. I obda- — Olede< Es 6 2 śl du BRATT 
rzyłem cię swoją miłością, a uczy- 
niłem to, abyś mógł być postawiony 
przed Moimi oczami; '822 


41. *„Kiedy nadeszła twoja siostra s s5 23 
i powiedziała: «Czy mam cię skie- Ai. IEK sas diigas 5 3] 
rować do tego, kto zajmie się nim?» Zw A T Me sę R o 
Zatem dzwróciliśmy cię twojej matce,  S2 Suas Y fázi d! dz 
aby uspokoiło się jej oko oraz aby nie 21 Ieas aiz CER aneen 
żaliła się. *A ty zabiłeś człowieka, Gio" AES 5 zd Ge AL 26 
lecz My uwolniliśmy cię od żalu. w ość ZZ % ae 
Potem wypróbowałiśmy cię na różne ZE LZS aoi Jal 32 
sposoby. I czekałeś przez kilka lat 

wśród ludu Madian. Wtedy osiąg- 

nąłeś wymaganą normę, '823 o Mojże- 


szu, 
42. „Ja zaś fwybrałem ciebie dla 6 Po] KUASI 


siebie samego. 


43. 8„Idź, ty i twój brat, z moimi 4 GURU JA) GIGA 
(ROS RE e 3 2 p jela GI cdj] 
Znakami i nie słabnij w pamiętaniu o Ozzy > ak MOP 


Mnie. 
"28,8-9. b28,9. *28,12-13. 428,14. *28,16, 34. 112,55. 228,36. 


1821. Ponieważ Md to Mdsdariyyah, następujący po nim czasownik dodaje mu intensywności 
znaczeniowej. Zwrot Ma Yúhā oznacza w ten sposób ważne objawienie lub to, co było konieczne, 
co musiało być w owym czasie objawione. 


1822. 'Ain oznacza (1) oko; (2) mieszkańców domu; (3) ochronę (Lane). Ponieważ Mojżesz 
miał wypełnić wielki i trudny obowiązek uwolnienia ludu, trzymanego w niewoli przez okrutnego 
władcę przez wiele lat, koniecznym było, aby otrzymał potrzebne przygotowanie do tej wielkiej 
misji ze strony królewskich nauczycieli. Tak zatem zgodnym z planem Bożym był fakt, że Mojżesz 
znalazł swą drogę do domu faraona. 


1823. Pobyt Mojżesza wśród ludu Midian spełnił jeszcze jeden plan Boży. Ponieważ miał żyć 


wraz z Izraelitami na pustyniach i w lasach doliny Synaj, miał w ten sposób przygotować się do cięż- 
kiego i trudnego życia właśnie dzięki kilkuletniemu pobytowi w Madianie. 
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44. a Idźcie obaj do Faraona. al- 
bowiem on przekroczył wszelkie gra- 
nice. 


45. „Lecz  przemawiajcie doń 
uprzejmymi słowami, 1824 może przy- 
padkiem zastanowi się lub przerazi”. 


46. Oni odrzekli: b„Panie nasz, 
obawiamy się, aby nie dopuścił się 
jakiego występku przeciwko nam 
albo żeby nie przekroczył wszelkich 
granic w prześladowaniu nas”. 


47. Bóg rzekł: „Nie bójcie się, 
albowiem Ja jestem z wami. Ja słyszę 
i widzę”. 

48. „Idźcie zatem do niego obaj i 
powiedzcie: „Jesteśmy Posłańcami od 
twego Pana, pozwól więc Dzieciom 
Izraela odejść wraz z nami i nie męcz 
już ich. Niechybnie przynieśliśmy ci 
wielki Znak od twego Pana. Niechaj 
pokój będzie z tym, kto idzie za prze- 
wodnictwem. 


49. „Naprawdę zostało nam obja- 
wione, że kara spadnie na tego, kto 
odrzuci Posłannictwo Boże i odwróci 


się”. 

50. Faraon powiedział: *„Któż 
zatem jest Panem was dwóch, o 
Mojżeszu?” 


51. Mojżesz rzekł: „Naszym 
Panem jest Ten, dktóry wszelkiej 
rzeczy dał jej właściwy kształt. a 
potem poprowadził 1825 ją ku jej właś- 
ciwej funkcji”. 


SiE 6363 CII 


P+ 1I ALE Darl Lag 
GEHA KE EERE NĄ 


ar 
LĄ 


2... 1, Z ar (40274 ZŁA A 
ol sl JAMA Gl G65 56 


AEAEE AAE 


AAA ATNA AE NECE 


ERLIE UPE a 


H AAL S oeda > 3 Jal 


- 


DWA 


ANARI ED AY dy) 


PEE EaI Éi 49 22,2 


f Gajl gii EÍ g 6 
oJis 

1 291 AG 4 +.” 
Ou, oś JE 


279,18. *26,13. "26,24. 987,3-4. 


1824. Werset ten przedstawia dwojaką lekcję dla nauczyciela i głoszącego religię. Powinien on 
używać języka delikatnego. Powinien też okazywać szacunek wobec tych, których Bóg obdarzył 
honorami ziemskimi i umieścił na stanowiskach odznaczających się autorytetem. 


1825. Werset ten oznacza, że w Świecie istnieje doskonały porządek i że Bóg wszystko wypo- 
sażył w cechy najlepiej pasujące do ich wymagań i potrzeb, poprzez wykorzystanie których osią- 


gnąć można najwspanialszy rozwój. 
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52. Faraon powiedział: „Jaki 922 a98? Dagaa Aez 
będzie los poprzednich pokoleń?” 1826 Qd> ISA JE G JĆ 


jż : i DOŁA 2 TIe ess 2s | Am 
i 53. Mojżesz rzekł: „Wiedza o tym 563 J 5 SEE j áG j6 
jest u mego Pana, zachowana w Księ- z 7772 a 


dze. Mój Pan ani nie myli się, ĉani nie zza 
J 1827 MPE (YO) 
zapomina. 


54. „On jest Tym, który ziemię ETACIE CZE TEE 
uczynił dla was łożem i sprawił, że FA YĆ > GAJI 
przez nią prowadzą dla was dróżki. 3/3 204 Co me JE SI 
On jest Tym, który zesłał z nieba Ab 7 0 Ge anti 


deszcz i dzięki niemu My powodu- © TH sl ò Gi 4, 
jemy, że rosną wszelkiego rodzaju + d z 
rośliny parami. 


55. c„Spożywajcie i paście swoje OBY OETAK ZYCZE 
bydło. Zaprawdę, w tym zawierają się YYY g LGG BEL 6 


Znaki dla tych, którzy są obdarzeni RE 
rozumem”. AA 


56. ðZ tej oto ziemi My was stwo- AŻ Gis NEA K Gh 
.+ ra -r „o c 


rzyliśmy i spowodujemy, że do niej 


powrócicie. Z niej też — tak uczynimy AG! 56 
— podniesiemy was powtórnie. 

57. | <pokazaliśmy  Faraonowi AACA 
Nasze Znaki, wszystkie, lecz on O42 $$6 Gli lud? 


odrzucił je i nie chciał uwierzyć. 


219,65. *43,11. 10.25; 25,50; 32,28. 97,26; 71.18-19. *27,13-15; 43,48-49; 79,21-22. 


1826. Odpowiedź Mojżesza na pytanie faraona, zawarte w poprzednim wersecie, całkowicie — 
jak się zdaje — zdumiała tego ostatniego, wobec czego zręcznie odszedł od tematu, który sam prze- 
cież zainicjował i zadał Mojżeszowi nowe pytanie, a mianowicie, czy jego Bóg wiedział cokolwiek 
o poprzednich pokoleniach, które już odeszły — co oznacza, jak będzie się im wiodło, skoro nie 
miały tego przywileju bycia przez niego (Mojżesza) prowadzonym. W ten sposób dość subtelnie 
faraon starał się przeciwstawić jego lud Mojżeszowi, czyniąc uwagę, że on (Mojżesz) insynuował, 
jakoby ich praojcowie byli pozbawieni przewodnictwa z Nieba i dlatego zasługiwali sobie na karę 
Bożą. 


1827. Mojżesz daje faraonowi miażdżącą odpowiedź na jego napastliwą taktykę. Powiada fa- 
raonowi, że nie powinien on przejmować się minionymi pokoleniami. Bóg wszystko bowiem o nich 
wiedział, każdy dotyczący nich szczegół znalazł swoje miejsce w Jego pamięci i w Dniu Zmar- 
twychwstania rozliczy On ich zgodnie z ich uczynkami, biorąc pod uwagę otaczające ich okolicz- 
ności i warunki. 
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58. Powiedział: %,Czy przybyłeś APES ZJ COW E 
do nas, o Mojżeszu, aby wyprowadzić PALĄ BYLO? zyc iz J 
nas z naszej ziemi przy pomocy O 
magii?” 1828 i 


59. Þ „My jednak przedstawimy ci UPA ZACK CA AC 
taką samą magię, więc umów się z AL Gz Job dż a ESS 
nami tak, abyśmy nie zawiedli — ani Gl e 15% 4ŻJ Fiss 
my, ani ty — w miejscu odpowiada- g 2 
jącym nam wszystkim”. 34% 


60. Mojżesz rzekł: *„Spotkanie to AU ASZRKCEGG PGA 
odbędzie się w dniu święta. I niechaj ol; 3 0127 aja ” dss JÉ 


wasi ludzie zbiorą się, kiedy słońce © $’, 
stanie wysoko”. 1829 

61. Wówczas faraon odszedł i DA tapasa Jaa 
przyjął jego plan18%, później zaś ALE SJ 66 dna ds 


przybył na umówione miejsce. 


62. Mojżesz rzekł do nich: „Biada 4.4 ní 122:5 srs 12I AT: 
wam, nie wypowiadajcie kłamstwa bfai E DADI 5 saeg JE 


przeciwko Allachowi, aby nie znisz- Gz KIARN KE 6 94 
czył was jakąś karą, a z całą pewno- DIr Ms z re t 
ścią ten, kto wymyśla kłamstwo, 

zginie”. 1831 


63. Wtedy ci omówili swą sprawę 
między sobą i zastanawiali się potaje- 
mnie. 


~< 
29432 99234 KS CH 


LERA 24ks 
Ocz! bl 3 ou dyal 10.) 


«26.36. 7,112, 113; 26,37. *26,39. 


1828. Werset ten, jak się wydaje, nawiązuje do ohydnej metody, jaką zastosował faraon. 
Powiedział on swemu ludowi, że Mojżesz, który był w Egipcie człowiekiem obcym, chce obalić 
rządzącą dynastię i chytrymi manewrami wyrzucić ją z Egiptu. 


1829. W tym miejscu widać jakby pewną dziwną analogię pomiędzy Mojżeszem i Świętym 
Prorokiem. Podczas gdy walka Mojżesza z czarnoksiężnikami, w której zostali oni całkowicie 
pokonani, odbywała się w czasie Duhd, Święty Prorok także wszedł do Mekki jako zdobywca w 
czasie Duhd , który oznaczał ostateczne pokonanie niewiary i bałwochwalstwa w Arabii. 


1830. Zwrot Jama'a Kaida-hi, oprócz znaczenia wykorzystanego w tekście, może też oznaczać: 
zebrał wszystkie swoje plany; dał sobie radę z różnego rodzaju planami; uczynił wszystko, co tylko 
mógł. 


1831. Werset ten ustala niepodważalne kryterium sprawdzania prawdy pretendenta do obja- 
wienia Bożego, a mianowicie, mówi on, że twórca kłamstw wymierzonych przeciwko Bogu — choć 
przez pewien czas może mu się dobrze powodzić — ostatecznie zginie i haniebnie skończy. Oto 
prawda oczywista, zapisana na stronicach całej historii religii. 
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64. Powiedzieli: „Zapewne, ĉci 
dwaj to czarodzieje. którzy starają się 
wyprowadzić was z waszej ziemi 
dzięki ich magii oraz starają się znisz- 
czyć wasz najlepszy sposób życia. 1831A 


65. „Diatego ułóżcie swój plan, a 
później podejdźcie grupą. Zaiste, 
ten, który dzisiaj uzyska przewagę, 
temu będzie się dobrze wiodło”. 


66. Oni rzekli: „O Mojżeszu, albo 
ty rzucasz pierwszy albo pierwsi 
będziemy rzucać my”. 


67. <Mojżesz rzekł: „Nie, rzucajcie 
wy”. 1832 Lecz oto ich sznury i ich laski 
dwydały mu się, '833 dzięki ich magii, 


jakby biegały dookoła. 

68. Mojżesz przeraził się w 
myślach. 1834 

69. My powiedzieliśmy: „Nie 


obawiaj się. albowiem ty zwyciężysz. 


3 


p œ 49 toe 1 e Ya 5 rafa 
Kå yde oua yia òl tÉ 


cd 


9: 2 PE) M Y sz „a 
BEI KSK la aż 


1 +4 n2 91 9274,04,9 na 
ii dis aini fuat 
DAL a 
EE 
SEI 


ZŁEJ +. AEII 9, a, 
UŚ ktos odl KEA J6 
Gać Gia, 2 LI 


okher isei 


27,110-111; 26,35-36. *7,116. "7,117; 26,44. 47,117. 


1831A. Tariqah oznacza sposób życia; ideał; urząd, tradycję (Lane). 


1832. Prorocy Boga nigdy nie przejmują inicjatywy. Czekają oni zawsze, aż ktoś ich zaatakuje 


i dopiero wtedy bronią się. 


1833. Sznury .i kije czarnoksiężników zdawały się biegać dokoła. W rzeczywistości tak nie było. 
Siły zła najpierw na krótką chwilę zabierają dzień, lecz wkrótce przegrywają. 


1834. Mojżesz nie obawiał się sznurów i kijów czarnoksiężników. Prorocy Boga stoją na skale 
pewności i nigdy niczego się nie boją. Mojżesz obawiał się jedynie, aby sztuczki magików nie 


odwiodły od niego ludu. 
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70. „Rzuć to, co masz w prawej 
ręce. To połknie to, co zrobią 635 

ni, albowiem to, co oni zrobią, jest 
tylko sztuczką magiczną. Czarownik 
nie odniesie sukcesu, bez względu na 
to, co uczyni. 1835A 


71. Później _ burzeczywistnienie 
prawdy spowodowało, że czarownicy 
upadli na twarze. I rzekli: ©„Wie- 
rzymy w Pana Aarona i Mojżesza”. 


72. Faraon rzekł: d„Czy wierzycie 
w niego, zanim wam na to pozwoli- 
łem? Tem musi być waszym dowódcą, 
kto nauczył was czarów. "Dlatego z 
pewnością obetnę wam ręce i stopę po 
przeciwnych stronach ciała '835B į z 
pewnością ukrzyżuję was na pniach 
palm. Wtedy dowiecie się, który z nas 
jest w stanie nałożyć sroższą i bardziej 
trwałą karę”. 


73. Powiedzieli: „Nie wybierzemy 
ciebie wobec wyraźnych Znaków, 
jakie otrzymaliśmy, ani nie posta- 
wimy ciebie ponad Tym, który nas 
stworzył. "Zatem rozkaż, co pragniesz 
rozkazać, albowiem możesz rozka- 
zywać jedynie to, co dotyczy życia 
doczesnego. 1836 
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27,118; 26,46. 7,121; 26,47. *7,122-123; 26,48-49. 47,124; 26,50. €7,125; 26,50. 126,51. 


1835. Werset ten wyjaśnia, że to właśnie laska Mojżesza i nicinnego „połknęła” to, co wyczaro- 
wali czarownicy, i odwróciła ich czary. Laska Mojżesza posiadała olbrzymią moc wielkiego Bożego 
Proroka i rzucona na rozkaz Boga ujawniła oszustwo, jakiego czarownicy dopuścili się wobec ludzi 
oglądających ich działania. W innym miejscu Koranu sznury i kije czarowników określone są jako 


ich kłamstwa (7,118). 


1835A. Ardal-Shai'a oznacza: on uczynił tę rzecz (Lane). 


1835B. Partykuła min oznacza także: z powodu; zaś Khildf oznacza opozycję (Lane). 


1836. Wyznacz cudowną zmianę, jakiej dokonuje w człowieku prawdziwa wiara. Zachłanni i 
materialistyczni czarownicy, którzy przed chwilą prosili faraona o nagrodę w formie pieniędzy, 
pozycji lub zaszczytów (7,114), stali się całkiem nieczuli nawet wobec najstraszniejszej formy 
śmierci, jaką zostali zagrożeni, kiedy odnaleźli i przyjęli prawdę. 


680 


CZ. 16 TA HA ROZDZ. 20 


74. „Zaiste,  *uwierzyliśmy w KE aaa y 
Naszego Pana, aby mógł nam przeba- caf AERAN 3 Sal Śl 
czyć nasze grzechy oraz wybaczyć á 


1:2, + r R Ż LA 
nam naszą magię. do praktykowania ORS SaN 98 daje . 


której zmusiłeś nas. A jest Alłach 
Najlepszym i Najbardziej Trwałym”. 


75. Zaprawdę, ten, kto przychodzi WRZE A SB 
do swego Pana jako grzesznik — na 
niego czeka Piekło. Ten nigdy w nim DOLSTPK) 
nie umrze ani nie będzie żył. 1837 


76. Lecz ten, który przybywa do EERE zaj A ARRE CZE A 
Niego jako wierzący, spełniwszy AA d a „z 
dobre uczynki — Pdla takich są CA EEE A 
najwyższe wyróżnienia — 

77. <Ogrody  Wieczności, pod Su GN e Gać ode LIL 
którymi płyną strumienie — zamiesz- sa E A 
kają w nich na wieki. Oto zapłata dla BJF 22 155> AJ; GS 
tych, którzy żyją w czystości. 


78. "I pokierowaliśmy Mojżeszem  „żEólw mia Zaż UCZA 
s . 7 ° . | 
dzięki objawieniu: „Zabierz Moje R ly u obój! wsi da 
sługi nocą i *uczyń dla nich suchą ‘si KC s dźita cji zj 
drogę poprzez morze, nie obawiając - 4 


się pojmania, ani czegokolwiek inne- a 
go”. 1688 8 


a7,127; 26,52. *4,96-97; 8,5. *9,72; 18,32; 19,62; 61,13. 926,53. *26,64. 


1837. Śmierć wyzwala człowieka od bólu. Tak zatem grzesznicy nie umrą w Piekle, lecz dalej 
będą cierpieli swoje męki. Nie będą też w tym Piekle żyć, ponieważ prawdziwe życie oznacza 
radość z miłości Bożej, a oni będą jej pozbawieni. Werset ten może też oznaczać, że grzesznicy 
będą całkowicie pozbawieni wszełkiej pociechy i szczęścia, a takie położenie jest tutaj określone 
jako coś gorszego od śmierci. 


1838. Wbrew wszelkim niepodważalnym danym historycznym w odniesieniu do Izraelitów 
stworzono wiele niezwykłych teorii. Mianowicie: (a) nigdy nie żyli w Egipcie, ponieważ nie wspo- 
mina się o nich w starych egipskich zapisach historycznych. (b) W piątym roku rządów faraona 
Memneptaha, kiedy to Mojżesz — jak mówią źródła — wyprowadził Izraelitów z Egiptu, niektóre 
plemiona izraelickie żyły już w Kanaanie, dlatego teoria, która mówi, że Mojżesz wyprowadził 
Izraelitów z Egiptu do Kanaanu podczas tych rządów oraz że tam się oni osiedlili — jakieś pięćdzie- 
siąt lat później — jest po prostu błędna. 

Twórcy takich teorii zapominają wszak, że Izraelici żyli w Egipcie jako obcy i że byli rasą niższą, 
przez co musieli prowadzić nędzne życie niewolników w rękach okrutnych właścicieli. Jak tak 
biedny lud mógł być godzien jakiejkolwiek notatki czy uwagi ze strony historyków? Kiedy nawet 
w XX wieku historycy z wielkimi trudnościami przygotowują dobrze połączoną w całość i harmo- 
nijną historię jakiegoś ludu na podstawie pozosiałości po upadłej cywilizacji, to jakże trudnym 
było w przypadku historyków starożytnych zrekonstruowanie konsekwentnego opisu na podstawie 
fragmentarycznych opisów ludu, który żył w odległej przeszłości i który przez swoich właścicieli 
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ił i «jj 20292177 2? +++, 9947 a 
19. “Wtedy Faraon gonił ich ze PASIAN NSE 
swym wojskiem, a wody morza całko- 


A baga, - 
wicie ich zakryły. Qoses G 
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80. Faraon sprowadził swój lud z Os Só 3 je 14 


drogi i nie kierował nim właściwie. 


643 u awang, ZOB AEO] 

81. O Dzieci Izraela, dwybawi- 3 JE ALK L N 
liśmy was przed waszym wrogiem i OZZIE 2 BŁ 422, 
zawarliśmy z wami przymierze “po ZLE du ŚCI 
prawej stronie Góry, jak i zesłaliśmy nenze? 
wam Manne i Salwa. 1839 AGI ZAJ! 


210,91; 26,61. *2,51; 14,7; 44,31-32. "19,53; 20,13; 28,31; 79,17. 


był traktowany jako zwierzęta pociągowe. Jeśli chodzi o tę wątpliwą teorię, że pewne plemiona 
izraelickie żyły już w Kanaanie w piątym roku rządów Merneptaha, trzeba powiedzieć, że 
powyższe nie dowodzi, jakoby inne plemiona izraelickie nie pozostawały w tym samym czasie 
jeszcze w Egipcie. Czyż nie jest możliwe, żeby niektóre plemiona wyruszyły z Egiptu do Kanaanu 
zanim jeszcze wszystkie pozostałe zostały stamtąd wyprowadzone przez Mojżesza? Dziwnym jest 
wszakże fakt, że z jednej strony autorzy powiadają, iż Mojżesz to imię egipskie i że niektórzy Izra- 
elici także mieli egipskie imiona, a z drugiej strony ci sami autorzy powiadają, że Izraelici w ogóle 
nigdy w tym Egipcie nie byli. Ponadto Biblia przedstawia szczegółową i dobrze powiązaną historię 
życia Izraelitów w Egipcie. Nie było żadnego przekonującego powodu, aby autorzy Biblii tak 
właśnie uczynili, zwłaszcza że lzraelici żyli w Egipcie jako niewolnicy, a wręcz jako zwierzęta 
pociągowe. Jakiż lud odczuwałby potrzebę czy dumę tworzenia tak fałszywego, a zarazem niesz- 
częsnego opisu wstydu i smutku w odniesieniu do siebie samego? Szczegóły biblijne dotyczące 
zwyczajów, kultury i stylu życia faraonów tamtych czasów są kolejnym dowodem na fakt, że Izra- 
elici przebywali w Egipcie. Biblia nie interesowała się dynastią faraonów rządzących Egiptem 
ponad fakt, że rządzili oni właśnie lzraelitami. Poza tym, jak powiadają starożytni historycy 
greccy, sami Egipcjanie przyznali, że Izraelici żyli w Egipcie przez wiele lat, a później opuścili ten 
kraj. Nie należy jednak mylić współczesnego terytorium Egiptu z terytorium tak samo nazywanego 
kraju w dawnych czasach. Wówczas Egipt zajmował też tereny obecnej północnej Syrii i północnej 
Arabii. 

Wiele spierano się też co do daty opuszczenia Egiptu przez Izraelitów — i to tylko w celu ustalenia 
samych zapisów biblijnych. Teorią najbardziej rozpowszechnioną, znajdującą poparcie ze strony 
danych historycznych, badań archeologicznych oraz tradycji hebrajskiej, jest to, że Wyjście miało 
miejsce w czasach Dziewiętnastej Dynastii (1328-1202 przed Chrystusem), w czasach rządów 
Merneptaha II (1234-1214 p.Ch.). Wydaje się, że Wyjście miało miejsce około roku 1230 p. Ch. 
Wedle tego poglądu faraonem niedoli był Ramzes II, jego następca zaś, Merneptah II, faraonem 
Wyjścia („„Peake's Commentary on the Bible”, str. 119, 955, 956). Patrz także „The Larger Edition 
of the Commentary”, str. 1646-1647. 


1839. Izraelici przez wiele lat żyli w niewoli, poddani władzy pozbawionych serca faraonów, i w 
konsekwencji stracili wszelkie ludzkie cechy, które składają się na to, że lud jest śmiały, twardy i 
odważny. Według planu Bożego mieli oni podbić i rządzić w Kanaanie. Dlatego po tym, jak 
Mojżesz wyprowadził Izraelitów z Egiptu, mieli oni żyć w jałowym i nieurodzajnym regionie 
Synaju po to właśnie, by przyzwyczaić się mogli do otwartego i ciężkiego życia, ale jednocześnie 
po to, by rozwinąć w sobie te cechy, które były tak ważne dla ich wielkiej przyszłości. Ponieważ 
jednak Izraelici żyli w niewoli przez tak wiele lat, stracili wszelką inicjatywę i przyzwyczaili się do 
życia w letargu i znużeniu. Kiedy więc spostrzegli, że będą żyć na pustyni, gdzie brakowało wszel- 
kich środków do życia, a przede wszystkim pożywienia, byli rozczarowani, poirytowani, spierali się 
i kłócili z Mojżeszem, mówiąc: „Obyśmy pomarli z ręki Pana w ziemi egipskiej, gdzieśmy zasiadali 
przed garnkami mięsa i jadali chleb do sytości! Wyprowadziliście nas na tę pustynię, aby głodem 
umorzyć całą tę rzeszę” (Wj 16,3). Bóg usłyszał ich narzekania i kazał Mojżeszowi, aby powiedział 
swemu niewdzięczn::mu ludowi: „O zmierzchu będziecie jeść mięso, a rano nasycicie się chlebem. 
Poznacie wtedy, że Ja, Pan, jestem waszym Bogiem”. Jak obietnica ta została spełniona możemy 
przeczytać w Biblii (Wj 16,12-15). Patrz także 98 i 99. 
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82. I napomnieliśmy was: 3 „Spoży- 
wajcie spośród dobrych rzeczy, które 
wam daliśmy, a nie grzeszcie w tym, 
aby Mój gniew nie spadł na was. Ten 
zaś, na którego spłynie Mój gniew, 
zginie. 1840 


83. „Lecz, zaiste, Jam jest Wsze- 
chwybaczający wobec tego, kto 
okazuje skruchę, wierzy i spełnia 
sprawiedliwe uczynki, a potem 
korzysta z przewodnictwa”. 


84. Kiedy Mojżesz przybył na 
umówione spotkanie ze swym Panem, 
On rzekł: „Co spowodowało, że tak 
pośpiesznie oddaliłeś się od twego 
ludu, o Mojżeszu?” 


85. Ten powiedział: „Oni idą tuż 
za mną, ja zaś pośpieszyłem do 
Ciebie, mój Panie, aby sprawiło Ci to 
radość”. 


86. Bóg rzekł: *„Wypróbowaliśmy 
twój lud podczas twej nieobecności i 
Samiri 18%! sprowadzili go z właściwej 
drogi”. 
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2,58; 7,161. 3,136; 39,54. €7,149. 


1840. Patrz 1839. 


1841. Sdmiri może być rzeczownikiem względnym od słowa Sdmirah (Samarytanie) i oznaczać 
lud. o którym powiada się, że był jednym z plemion Dzieci Izraela; lub sektę Żydów, różniących 
się od nich wieloma swoimi instytucjami. Właściwie byli oni mieszkańcami Samarii. Nazwa ta nie 
ogranicza się jedynie do małego płemienia żyjącego w Nablus i nazywającego siebie „Bene Yisra- 
el". Ich historia jako odrębnej społeczności zaczęła się od zajęcia Samarii przez Asyryjczyków w 


roku 722 p. Ch. (Lane oraz Jew. Enc.). 
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87. Zatem *Mojżesz powrócił do JG SISI UŚ! RZ 
swego ludu zły i smutny i rzekł: „O JG Z Staż tey dlo 2 
ludu mój, czy Pan wasz nie przyo- UCHWAY 
biecał wam czegoś wspaniałego? Czy gua Ees f 25 Daol poi 
zatem czas spełnienia tej obietnicy SEK Jaś SU AAGE 
wydawał się wam zbyt długi albo g ciota ia: A A 
może zapragnęliście, aby spadł na was © TNRSYCHEE Ki o 
gniew waszego Pana, skoro złamali- 

ście dane mi słowo?” 


88. Odrzekli: „Nie ztamaliśmy  CI:z665t6k IA EIE JE 
danego ci słowa z samych siebie, lecz sł, wa Ab 
zostaliśmy  obładowani ciężarem ZI AYŃ CZA eaśll ŁO GA DI] 
ozdób ludu 184 i odrzuciliśmy je. a i 5 "w 
podobnie odrzucili je Samiri”. AG 

89. Potem uczynił on im Pcielca — ŻA Sea 6,904 woo ta spent, 
jego wizerunek — wydający niski głos. dj JS AJM aj ol 
Potem on i jego towarzysze powie- bA 1595), 
dzieli: „Oto wasz bóg oraz bóg Mojże- OE ik 


sza 1843, on jednak o nim zapomniał i 
pozostawił go za sobą”. 


90. Czyż nie widzieli, że nie mógł AEAEE ET CT PTAK A 
R. SOO f A5 aN CMJ eNi 02 NI 
on udzielić im odpowiedzi 1844 oraz że su Aa ZI 027, 
i ja ims ić AEAN 
nie posiadał mocy, by im szkodzić lub Gl SH 


czynić dobro? 


a7,151. 2,52, 93; 4,154; 7,149. 


1842. Podczas gdy Koran powiada w tym wersecie, że Egipcjanie z własnej woli dali Izraelitom 
srebrne i złote naczynia i biżuterię, Biblia oskarża ich o okradzenie Egipcjan z tych rzeczy (Wj 
12,36). Jak jednak na ogół się zdarza i w tym aspekcie Biblia przedstawia sprzeczne fakty. W 
innym miejscu (Wj 12,33) powiada ona, że Egipcjanie sami dali Izraelitom cenne rzeczy i nalegali, 
aby Izraelici tak wyposażeni opuścili Egipt. Zdrowy rozsądek i rozumowanie potwierdzają opis 
zawarty w Koranie. 


1843. Izraelici żyli w Egipcie w niewoli przez wiele lat i w tym czasie przejęli wiele zwyczajów. 
sposób życia oraz rytuały religijne od swoich władców, Egipcjan, którzy czcili cielce (Enc. Rel. 
oraz Ethics, t.1, str. 507). W ten sposób bardzo polubili wołu i korzystając z nieobecności Mojże- 
sza, Samiri namówili ich do oddawania czci cielcom. 


1844. Cielec jest potępiany jako bóstwo, ponieważ nie przemawia do swoich czcicieli. Jakaż 
bowiem korzyść z boga, który nie odpowiada na modlitwy swoich wiernych (21,66-67)? Jest to bóg 
milczący i martwy. Różnica pomiędzy bogiem martwym i żywym polega na tym, że ten Jeden prze- 
mawia do swoich wyznawców i słucha ich próśb, podczas gdy ten drugi nie czyni tego. Bóg Islamu 
nie przestał przemawiać do swoich prawdziwych wyznawców. Nadal przemawia do nich, tak jak 
przemawiał do Adama, Abrahama, Mojżesza, Jezusa i Świętego Proroka Mahometa (niechaj 
spoczywa w spokoju) i będzie nadal przemawiał do nich aż po kres czasu. 


CZ. 16 TA HA ROZDZ. 20 


91. Aaron zaś powiedział im przed Sa A do 8 +91 wa 353 


powrotem Mojżesza: „O ludu mój, 20) 

zostałeś jedynie wypróbowany bose > EEE ÉA is 
poprzez tego cielca. Zaiste, Pan Miło- a 

sierny jest waszym Panem, więcidźcie a 
za mną i bądźcie posłuszni moim í 
nakazom”. 1845 


92. Oni odrzekli: „Nie przesta- (lezy £ A Uaz 26 (FIE 
niemy go czcić aż do powrotu Mojże- ZE 
sza”. OG 

! 93. Mojżesz rzekł: „O Aaronie, co ERE ER] SOM dak: s! 6 J6 
cię powstrzymało. kiedy zobaczyłeś, ać 
iż zboczyli z drogi, 


94. „Przed pójściem za mną? Czy > a AA beż KH 
zatem nie okazałeś posłuszeństwa OG! Cza! y 


mojemu nakazowi?” 


95. Aaron odpowiedział: *„Synu 


mojej matki, nie chwytaj mnie za $ E 
+ + 43 Ta sj Fed gso IILL LIIL 12 93,0 

brodę ani za włosy na głowie. Bałem >gla| M. OG 0335 Jsa Ul duża 
się, żebyś nie powiedział: «Wywo- = S 
łałeś podział między Dziećmi Izraela i OUS wy Ji 
nie zaczekałeś na moje słowo»”. 

96. Mojżesz rzekł: „Jakie zatem ' ÓW 24 
macie wytłumaczenie, 1846 o Samiri?” canar G ú% 

97. Rzekł: „Zrozumiałem to, cze- ALLEAS NZETZ 
go oni nie zrozumieli. 1847 Przyjąłem SE aż ly oe JG 
tylko część tego. co wpajał Posłaniec PIZZE 2 ya 
(Mojżesz), lecz i to również odrzuci- E SERS (CZ 


łem. Oto, co polecił mi mój umysł”. 


27,151. 


1845. Koran oczyszcza tutaj Aarona — w przeciwieństwie do Biblii — z oskarżenia, jakoby uczynił 
złotego cielca dła Izraelitów (Wj 32,4). Koran powiada, że Aaron nie tylko nie stworzył dla nich 
cielca, ale przeciwnie, zakazał im oddawania mu czci, czyli oddawania czci cielcowi, którego uczy- 
nili Simiri, Oskarżenie to zostało odrzucone jako bezpodstawne przez samych autorów chrześci- 
jańskich (Enc. Brit., pod hasłem „Złoty cielec”). 


1846. Khatib oznacza przedmiot; plan; przypadek lub pretekst; sprawę; etc. (Lane). Całe to 
zdanie oznacza też: co masz do powiedzenia” (Lane). 


1847. Słowa te mogą też oznaczać: „Moja percepcja umysłowa była lepsza niż Izraelitów”. 
Samiri powiada, że poszedł za Mojżeszem i przyjął jego nauki w sposób inteligentny, a nie na 
ślepo, tak jak oni. Kiedy jednak Mojżesz poszedł na Górę, ten odrzucił oportunizm i resztki nauk 
Mojżesza (athar oznacza pozostałości lub resztki wiedzy przekazanej przez poprzednie pokolenia. 
czyli nauki), które przyjął. To było to, co zasugerował mu jego umysł. 
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98. Mojżesz powiedział: „A zatem 
precz! Przez całe życie będziesz 
musiał każdemu mówić: „Nie dotykaj 
mnie”, 84 a i jest dla ciebie obietnica 
kary, która z całą pewnością spełni 
się. A teraz spójrz na swego boga, 
którego stałeś się gorącym czcicielem. 
Z pewnością spalimy go, a później 
rozrzucimy jego popioły po morzu. 


99. „Twoim Bogiem jest wyłącznie 
Allach — nie ma boga poza Nim. On 
ogarnia wszystkie rzeczy swoją 
wiedzą”. 


100. Tak zatem przekazujemy ci 
nowinę o tym, co wydarzyło się przed- 
tem. I daliśmy ci Przypomnienie od 
Nas. 


101. Jeśli kto ĉodwróci się od 
niego, ten z pewnością będzie dźwigał 
ogromny ciężar w Dniu Zmar- 
twychwstania, 


102. Trwając pod nim. A ciężar ten 
będzie złem dla nich w Dniu Zmar- 
twychwstania — 


103. W dniu, kiedy Podezwą się 
trąby. Tego dnia zbierzemy grzesz- 
ników wszystkich razem, niebiesko- 
okich. 1849 
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218,102; 43,37; 72,18. *18,100; 27,88; 36,52; 78,19. 


1848. Słowa „Nie dotykaj mnie” mogą oznaczać: (a) że Samiri został ukarany rygorystycznym 
bojkotem społecznym za to, że zmylił Izraelitów i przywiódł ich do czci cielca. (b) Że spadła na 
niego jakaś choroba skórna, przez co ludzie unikali kontaktu z nim. (c) Że cierpiał z powodu hipo- 
chondrii i w konsekwencji zrezygnował z towarzystwa ludzi. 


1849. Wydaje się, że przede wszystkim aluzja zawarta w tym wersecie dotyczy chrześcijańskich 
narodów zachodu, których ludzie mają niebieskie oczy, są duchowo ślepi i niezwykle nienawidzą 


islamu. 
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104. Będą mówić do siebie półgło- Śr je p ++: Joes | NEIKE 
sem: „Zabawiłeś ledwie dziesięć a 
dni”. 1850 

105. My wiemy najlepiej, co oni Pei ASTIZA KAE 01 235 
powiedzą, kiedy ten najlepszy wśród paa 3] ODA) zakel 076 
nich pod względem postępowania 6i zif 3 > 
powie:1850A  „Zabawiliście ledwie 8 35) > | k 


jeden dzień”. 


a ia ci i 1851 22429 
106. Pytają cię w sprawie gór. 65 Gi, JA Jejiyć Kiss 


Powiedz: „Mój Pan rozwali je na 
kawałki i rozrzuci je jak pył. 


107. „I uczyni z nich jałową, Gai 12 Mdr 20 
gładką równinę, 

108. „Na której nie ujrzycie ani PEEL sau: JE 
zagłębienia, ani wzniesienia”. 1852 OLC yS Vikse » 

109. Tego dnia pójdą za Wołają- RZPYASZĄCY, 43934 40 
cym!853, w którego nauce nie ma 7 AG: GA» 22 95% 
zawiłości. A wszystkie głosy zostaną 5624 5i 32 a pesi BENI 


uciszone przed Miłosiernym Panem, 
ty zaś nie usłyszysz niczego poza stłu- 
mionym pomrukiem. 


+56,6; 70,10; 101,6. 


1850. „Dziesięć dni” oznacza tutaj dziesięć wieków. Dotyczy to dziesięciu stuleci po Hijrah, 
podczas których narody europejskie żyły prawie w stanie odrętwienia. Dopiero na początku XVII 
wieku, w około tysiąc lat po tym, jak Święty Prorok zaczął głosić swoją misję na początku VII 
wieku A.D., narody Europy wyszły z hibernacji i zaczęły rozprzestrzeniać się po całym świecie i 
podbijać go. 


1850A. Tariqat al-Qaum oznacza: najlepszy łub najbardziej prawy z ludu (Aqrab). Yaum 
oznacza tutaj tysiąc lat, o których mowa w 22,48i koresponduje z „dziesięcioma dniami” z poprze- 
dniego wersetu, czyli z dziesięcioma wiekami lub tysiącem lat. Yaum oznacza także czas w 
znaczeniu absolutnym. W tym znaczeniu tego słowa niewierni, kiedy ogarnie ich kara Boża, 
opisani są jako ci, którzy mówią, że czas ich dobrobytu i postępu trwał przez jeden tylko dzień, czyli 
bardzo krótko. 


1851. Słowo ał-Jibdl (góry) nawiązuje tutaj do potężnych chrześcijańskich narodów zachodu. 
Proroctwo zawarte w tym wersecie mówi o ich całkowitym zniszczeniu. Schyłek zachodu już się 
bowiem rozpoczął. Ostatnie dwie wojny światowe znacznie go osłabiły (Spenglera „Schyłek zacho- 
du”) („Decline of the West”) oraz „Studia nad historią” („A Study of History”) autorstwa Toyn- 
bee. Patrz także 1666. 


1852. Jak się zdaje, aluzja ta dotyczy powstania socjalizmu i demokracji, kiedy to znikną z 
powierzchni ziemi wielkie imperia i nastąpi ogólne wyrównanie warunków społecznych i gospoda- 
rczych w różnych częściach społeczności ludzkiej. 


1853. Święty Prorok. 
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: ; z i 23a Jes Gi 22 
110. Tego dnia *na nic zda się wsta ajd f Gzl ea aŚIŁU ji H Yipes 


wiennictwo, z wyjątkiem wstawienni- 

ctwa tego, któremu Miłosierny Pan NE MZCLKAKE || 
udzieli zezwolenia i z którego słowa © 07730 3 
wiary jest On zadowolony. 


111. *On zna wszystko, co jest GAAN > RAA íe 5 
przed nimi oraz wszystko, co jest za 
nimi, 1854 oni jednak nie są w stanie Olle 4 Gs 
pojąć tego w swojej wiedzy. g ię 


112. A wszyscy wielcy przywód- 4 ad 154 ssij 339? -%5 
cy'854%A ukorzą się przed Żywym, wać 32758 kk śni ść 
Samowystarczalnym i Wszechpod- © AI 
trzymującym Bogiem. I w samej 
rzeczy, ten jest zgubiony, kto dźwiga 
brzemię niegodziwości. 


113. Lecz ten, *kto spełnia dobre RZEZI i taa 5 
uczynki, będąc wierzącym, nie diiy Gosie PEEN 2 Jw ya 


doświadczy ani niesprawiedliwości, ela SZK 
ani straty. 
114. Tak zatem dzesłaliśmy to — e lSEGŚĆ, ajsa 


Koran w języku arabskim — i wyjaśni- 

liśmy w nim wszelkie ostrzeżenie, aby er; E zaje) 05; 
bali się Boga lub też żeby dzięki á K 

niemu pamiętali o Nim. 


115. <Wielki jest zatem Allach, ,, AL JAŚ PP Jatz) PA 
Król Prawdziwy. A nie śpiesz się z gld p dać ay p 
przedstawianiem Koranu przed jego 2330 ses dg 

pd 


objawieniem do końca, lecz powiadaj 375 i ajii Js 
tylko: „Panie, ześlij mi więcej z 
y slij ĘCEJ oś 


wiedzy”. 1855 
a21,29; 78,39. *2,256; 21,29. "10,10; 16.98; 21,95. 342,8; 43,4; 46,13. *23,117. 

1854. Słowa „co jest za nimi” odnoszą się do wielkich osiągnięć, jakich już dokonali, natomiast 
słowa „co jest przed nimi” dotyczą wielkich osiągnięć, których będą chcieli dokonać w przyszłości. 

1854A. Wujūh oznacza wielkich przywódców (Aqrab). 

1855. Relacjonuje się, że Święty Prorok powiedział: „Szukajcie wiedzy, nawet jeśli można ją 
znaleźć w tak odległym kraju jak Chiny” (Saghir, t. 1). W innym miejscu Koranu określa się wiedzę 
jako „wielką taskę Bożą” (2,270 oraz 4,114). Wiedza jest dwojakiego rodzaju: (a) Taka, którą 


człowiekowi zapewnia objawienie i która znalazła swoją doskonałą manifestację w Koranie. (b) 
Taka, którą człowiek osiąga własną pracą i własnymi wysilkami. 
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116. I zaprawdę, zawarliśmy przy- 141A AS a RE 
mierze z Adamem wcześniej, on saas JSA al Ee ua 
jednak zapomniał, a nie znaleźliśmy u cóś 4 


niego żadnego postanowienia '856 
nieposłuszeństwa wobec Nas. 
117. I przypomnij sobie, skiedy  GIMAiWIeŚ!Y Lisi KAG 
powiedzieliśmy aniołom: „Podpo- 
rządkujcie się Adamowi”, a oni (©) 
wszyscy podporządkowali się. Lecz 
Iblis nie uczynił tego. On odmówił 
posłuszeństwa. 


118. Wtedy powiedzieliśmy: „O CWA ACL TAKUTEZ AAC 
Adamie, oto jest twój wróg i wróg N6A2:7> Asis Ida OWE 
twojej żony, więc nie pozwól, aby was de za 2 Z, 19 
oboje wywiódł z tego ogrodu, 1857 BAR Endo Pu 
abyś nie żałował. 


119. „Nakazano już. abyś w nim ERARA AE 
nie był głodny ani nie chodził nagi OG SGAE N AO) 


120. „Oraz abyś nie był w nim GE EAAS 
spragniony ani wystawiony na dzia- Ar 


łanie słońca”. 1858 


2.35; 7,12-13; 15,27-34; 17,62; 18,51; 38,72-75. *7,23; 18,51. 


1856. Werset ten wskazuje, że odstępstwo Adama było tylko błędem osądu. Akt ten był nieza- 
mierzony i pozbawiony świadomego działania. Ludzką bowiem rzeczą jest błądzić. 


1857. Ostrzega się Adama, że jeśliby poddał się pochlebstwom Iblisa i przyjął jego rady, pozba- 
witby się sam Jannah, czyłi życia w szczęściu oraz duchowego zadowolenia, którymi cieszył się 
poprzednio. 


1858. Wydaje się, że w tym i w poprzednim wersecie nawiązuje się do rozkoszy jako wyników 
cywilizowanego życia. Te dwa wersety wskazują na fakt, że najważniejszym obowiązkiem cywilizo- 
wanego rządu jest dostarczyć jego ludowi pożywienia. ubrania i schronienia — najważniejsze 
potrzeby w życiu — oraz że społeczeństwo można nazywać cywilizowanym dopiero wtedy, kiedy 
zaspokoi te właśnie potrzeby w odniesieniu do wszystkich jego członków. Ludzkość dalej cierpieć 
będzie z powodu niepokojów społecznych, zaś morale społeczne nigdy się nie poprawi, jeśli 
wszelkie nierówności społeczno-gospodarcze - fakt, że jedni opływają we wszelkie dobra, a inni 
umierają z głodu — nie znikną. Powiada się tutaj Adamowi, że będzie żył w miejscu, w którym 
radości i potrzeby życia będą osiągalne w równym stopniu dla wszystkich jego mieszkańców. Taki 
stan rzeczy określony jest w innym miejscu Koranu w słowach „jedzcie z tego do woli, kiedy tylko 
zechcecie” (2,36). Komentowany werset wskazuje też, że od Adama rozpoczął się nowy porządek 
społeczny oraz że to on właśnie wzniósł podstawy królestwa, które rozpoczęło się w epoce społecz- 
nego postępu ludzkości. 
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121. Lecz *Szatan podszepnął mu W ACZA CE CIEN EZ 
złe myśli. Powiedział: „O Adamie, de diJa POJGCEEH ad] m3 


czy mam poprowadzić cię do drzewa ve aj 2, i z 
wieczności!859 oraz do królestwa, GZK < 3gs m 
które nigdy nie przemija?” 


122. Wówczas boni oboje zjedli z PZP RZONZ Ae A 

r AE żę - ioti; f AA VPA 
niego, tak że ich nagość stała się dla 5 tib lyu wód lie NG 
åz, ~ 


nich widocznat880 i zaczęli okrywać KAŻZZDIKCZE ZNICZE 
się liśćmi 1881 z tego ogrodu. A Adam OGR PIER s KDA 
nie przestrzegał nakazu swego Pana, 

więc jego życie stało się żałosne. 


PIŁO 


2) 


123. Potem jego Pan wybrał go na PONTA 
obiekt swojej litości1882 i zwrócił się Ocua) LL SG 4) Liz 5 


doń w swej łasce i pokierował nim. 


22,37; 7,21. P7,23; 20,122. €2,38. 


1859. Nigdzie na świecie nie istnieje „drzewo wieczności”. „Drzewo”, jak się to określa tutaj 
oraz w innych miejscach Koranu, było pewną rodziną lub plemieniem, od którego Adam miał się 
trzymać z daleka, ponieważ byli to jego wrogowie. 


1860. W wyniku przyjęcia przez Adama sugestii Szatana, wśród jego ludu nastąpił podzial, 
który wywołał u Adama cierpienie i niepokój umysłowy. Adam i Ewa odkryli, że działając zgodnie 
ze złymi propozycjami Szatana, popełnili wielki błąd i sami siebie wpędzili w kłopoty. Werset ten 
nie oznacza, że ich słabości poznali inni łudzie, lecz tylko, że Adam i Ewa sami uświadomili je sobie. 


1861. Waraq oznacza także młodych chłopców w społeczeństwie (Lane). Dlatego werset ten 
mówi. że tak jak Szatanowi udało się wywołać rozłam społeczności Adama, przez co niektórzy 
słabsi jego członkowie opuścili ją, Adam zebrał młodzież i innych sprawiedliwych i dobrych czło- 
nków swego ludu i z ich pomocą zaczął reorganizować całą swoją społeczność. Według Biblii 
Adam używał liści figowych (Rdz 3,6-7), co w języku wizji oznacza młodych, sprawiedliwych i 
pobożnych ludzi. 


1862. Werset ten wskazuje, że akt nieposłuszeństwa Adama był niezamierzony, jako że po 


dokonaniu świadomego aktu nieposłuszeństwa Bóg nie wybrałby go jako cel zesłania swojej szcze- 
gólnej łaski. 


690 


CZ. 16 TA HA ROZDZ. 20 


124. Bóg rzekł: 3 „Odejdźcie stąd GKS 264 32 Kayes Gaii Ke 
ZI g . r 


oboje. 1883 Niektórzy z was będą sobie azs ż 
wzajemnie wrogami. A jeśli przyjdzie Ś6 142 KA 43 ab? 23 Kesk 


. . UBEP UB AGUA (S2 
do was przewodnictwo ode Mnie, G u*aw RE 3 
wówczas ten, kto pójdzie za nim, nie © ży 5 1.2 
SZ Ja) 


zejdzie z drogi ani nie będzie żałował. 


125. „Jeśli jednak bkto odwróci się | Kia duje IE we 
od pamięci o Mnie, jego życie stanie NAGA ża 
się ubogie, a w Dniu Zmar- BELL am 
twychwstania podniesiemy go z 
martwych ślepym”. 1864 


126. Powie on: „Panie mój, bs 2 939r22 AIETE A ANE 
dlaczego podniosłeś mnie z martwych Ole! Esis Go 7 Jë 


ślepym, skoro przedtem widziałem?” 


127. Bóg powie: „Przybywały do Zz GS KeLŚCH I WIJE 
ciebie Nasze Znaki, a ty ignorowałeś j S a 
je.'86S wobec tego teraz podobnie LION 
będziesz zignorowany ty sam”. 


a2,37-39; 7,25. 18,102. 


1863. Słowo „oboje” oznacza dwie grupy ludzi, a mianowicie zwolenników Adama i zwolen- 
ników Szatana. Słowa kum (wy) oraz Jami' (wy wszyscy) także wykazują, że werset ten odnosi się 
nie do dwóch osób, lecz do dwóch grup ludzi. Wynika to również jasno z 7,25, gdzie użyto liczby 
mnogiej Ihbitù (idźcie wy wszyscy) zamiast /hbitd (Idźcie wy obaj). Okazuje się, że Adam wyemi- 
grował z Iraku, kraju swoich narodzin, do kraju sąsiedniego. Być może emigracja ta była tymcza- 
sowa i niedługo potem musiał powrócić do swoich rodzinnych stron. Słowa „zapewnienie czasu” 
(7,25) zawierają wskazówkę, że chodzi właśnie o emigrację tymczasową. 


1864. Osoba, która puszcza Boga w niepamięć w tym życiu i żyje tak, iż hamuje i przeszkadza 
własnemu rozwojowi duchowemu i w ten sposób pozbawia się sama światła niebiańskiego, urodzi 
się ślepa, przychodząc na świat po raz drugi już w przyszłym życiu. Stanie się tak, ponieważ dusza 
tej osoby w tym życiu posłuży w tym życiu za ciało dla lepiej rozwiniętej duchowo duszy w życiu 
przyszłym, staje się ślepa, a to z powodu prowadzenia życia grzesznego na tym świecie. 


1865. W odpowiedzi na protest niewierzącego w kwestii tego, że nie otrzymał wzroku, podczas 
gdy w poprzednim życiu miał go, Bóg odpowie, że człowiek ten stał się duchowo ślepy w swoim 
życiu ziemskim dlatego, iż prowadził życie pełne grzechu. A ponieważ dusza miała służyć jako 
ciało dla drugiej, bardziej rozwiniętej duchowo duszy w życiu przyszłym, dlatego właśnie narodził 
się ślepy w życiu pozagrobowym. Werset ten może też oznaczać, że tak jak niewierzący nie rozwija 
w sobie Bożych atrybutów i pozostaje im obcy, podobnie w Dniu Zmartwychwstania, kiedy atry- 
buty te zostaną zamanifestowane w całej ich chwale i wspaniałości, niewierzący nie rozpozna ich i 
w ten sposób będzie stał jak człowiek ślepy, nie będzie sobie mógł ich przypomnieć. 
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128. Tak oto odpłacamy temu, 
który grzeszy przeciwko granicom 
Prawa Bożego i nie wierzy w Znaki 
swego Pana. A kara Życia Przyszłego 
jest nawet sroższa i trwalsza. 


129. Czyż nie jest dla nich wska- 
zówką to, jak wiele pokoleń znisz- 
czyliśmy przed nimi, a pośród 
mieszkań których teraz chodzą? 
Zaprawdę, w tym zawierają się Znaki 
dla tych, którzy mają rozum. 


130. I bgdyby nie słowo 1856 wypo- 
wiedziane już przez ich Pana oraz 
gdyby nie ustalony już termin, ich 
kara byłaby przejmująca. 


131. Zatem znoś cierpliwie to, co 
mówią i cwychwalaj swego Pana Jego 
chwałą przed wschodem słońca i 
przed jego zachodem. I wychwalaj 
Go w godzinach nocy oraz we wszyst- 
kich częściach 1867 dnia, abyś odnalazł 
prawdziwe szczęście. 
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217,18; 36,32. 8,69; 10,20. *17,79-80; 30,18-19; 50,40-41. 


1866. Nawiązuje się tutaj do deklaracji Bożej „Moja łaska obejmuje wszystkie rzeczy” (7,157), 
która zawarta jest w poprzednim wersecie. Bóg w swojej nieskończonej mądrości nakazał, aby 
Jego łaska nadal zmieniała wszystkie Jego pozostałe atrybuty. 


1867. Gloryfikacja Boga w godzinach wymienionych w tym wersecie może oznaczać godziny 
pięciu codziennych Modlitw; słowa „przed wschodem słońca” oznaczają Modlitwę Poranną (Fajr); 
zaś słowa „przed jego zachodem” Modlitwę Późnopopołudniową ('Asr); zwrot „i wychwalać Go w 
godzinach nocnych” może oznaczać Modlitwę Wieczorną (Maghrib) oraz Modlitwę Nocną 
(‘Isha’), podczas gdy słowa „części dnia” oznaczają Modlitwę Popołudniową (Zuhr). 


CZ. 16 TA HA 


132. I anie wysilaj 1868 swoich oczu 
z powodu tego, czym obdarzyliśmy 
niektóre ich grupy ze splendoru 
świata doczesnego, by dzięki temu 
móc ich wypróbować. Zabezpie- 
czenie Twego Pana jest lepsze i trwal- 
sze. 


133. I bzachęcaj lud do Modlitwy i 
sam w niej trwaj. Nie prosimy cię. 
żebyś dawał, albowiem to My tobie 
dajemy. Dobry zaś koniec jest dla 
tych, którzy chronią się przed złem. 


134. I powiadają: „Dlaczego nie 
przyniesie on nam Znaku od jego 
Pana?” Czyż nie otrzymali wyraźnego 
dowodu tego, co zawarte jest w 
poprzednich Księgach? 


135. A gdybyśmy zniszczyli ich 
karą przed nadejściem tego Posłańca, 
z pewnością powiedzieliby: „Panie 
nasz, dlaczego nie przysłałeś nam 
Posłańca, abyśmy mogli wypełniać 
Twoje rozkazy zanim zostaliśmy 
poniżeni i popadliśmy w niełaskę?” 


136. Powiedz: „Każdy czeka. 
Dlatego czekajcie i wy, a wkrótce 
dowiecie się, który jest ludem właś- 
ciwej drogi i kto idzie za prawdziwym 
przewodnictwem, kto zaś nie. 
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215,89; 26,206-208; 28,61-62. *19,S6; 33.34. 


1868. Wszelkie zazdrości i rywalizacja międzynarodowa, które dają w wyniku wojny, a w kon- 
sekwencji nieszczęścia ludzkie i przelewanie krwi, są wynikiem — bezpośrednim lub pośrednim — 
zwariowanego głodu bosuctwa materialnego i wygody fizycznej. Muzułmanów ostrzega się, aby 


nie spoglądali chciwie na bogactwa innych ludzi. 
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AL-ANBIYÂ' 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Sura ta, podobnie jak trzy poprzednie sury, została objawiona w Mekce, bardzo wcześnie 
podczas działalności Świętego Proroka. Ibn Mas'id powiada, że była ona objawiona przed 
piątym rokiem Powołania, wraz z Rozdziałami Ta Ha, Al-Kahf oraz Maryam. Pierwsze wersety 
sury Maryam były cytowane przez Ja'far przed Negus podczas emigracji do Abisynii, która miała 
miejsce właśnie w owym roku. Bliski związek tej sury z surą Ta Ha polega na tym, że przy końcu 
tamtej sury stwierdzono, iż na niewiernych spadnie kara Boża w wyznaczonym dla niej czasie, zaś 
Świętego Proroka zachęca się, aby znosił opozycję i prześladowania ze strony niewiernych cier- 
pliwie i wytrwale. Obecna sura rozpoczyna się od ostrzeżenia skierowanego do niewiernych, 
które mówi, że nadszedł już czas ukarania ich oraz że choć będą teraz musieli rozliczyć się ze 
swoich uczynków, nadal wędrować będą pa pustyni nieuwagi i niewiary. Oto związek obecnej 
sury z poprzednią. Jednakże dopiero temat tej sury stanowi w rzeczywistości właściwe połączenie 
między tą surą i kilkoma poprzednimi. W Rozdziale Maryam obalono i odrzucono niektóre z 
fałszywych doktryn chrześcijańskich, a mianowicie, że Jezus posiadał atrybuty Boże, że odwołał 
Prawo i ogłosił, iż jest ono przekleństwem, a także, że zbawienie nie załeży od dobrych uczyn- 
ków, lecz od pokuty. W Rozdziale Ta Hā przedstawiono szczegółowy opis Mojżesza w celu 
obalenia tych właśnie fałszywych doktryn. Powiedziano chrześcijanom, że chrześcijaństwo było 
jedynie elementem łączącym Prawo Mojżeszowe oraz że okoliczności działania Mojżesza stano- 
wiły zdecydowane odrzucenie ich doktryn. Cała jego duma polegała na tym, iż był on Prorokiem 
dającym Prawo. Gdyby Prawo było przekleństwem, to wedle przekonań chrześcijańskich, 
Mojżesz, zamiast być uważanym za obiekt szacunku i dumy, powinien byl zostać potępiony i 
odrzucony. Następnie sura Tā Ha przedstawia krótki opis odstępstwa Adama i w ten sposób 
śledzi chrześcijańską teorię grzechu pierwotnego od samego początku i obala ją. W tamtej surze 
jasno powiedziano, że grzech nie stanowił części dziedzictwa człowieka i że jest on karany 
jedynie za swoje własne występki. Następnie powiedziano, że gdyby człowiek nie mógł pozbyć 
się grzechu, upadłby sam cel Kary Bożej, a Prorocy Boży i Jego Posłańcy, zamiast ostrzegać grze- 
szników, powinni przekazywać im posłannictwa pociechy, które mówiłyby, że ponieważ grzesz- 
nicy są zaledwie stworzeniami przypadkowymi i nie posiadają wolnej woli czy umiejętności roze- 
znawania, nie będą musieli rozliczać się ze swoich uczynków. Ten sam temat jest poszerzony w 
obecnej surze, gdzie stwierdza się, że wrogowie nie tylko tego czy innego Proroka, lecz wrogowie 
wszystkich Posłańców Bożych — od Adama do Jezusa, a potem do Świętego Proroka Mahometa 
— zostali ukarani za swoje niegodziwe uczynki, zaś ludzie sprawiedliwi nagrodzeni za swoje dobre 
uczynki. Gdyby człowiek odziedziczył grzech i nie mógł go odrzucić, nie byłoby sensu ani uspra- 
wiedliwienia dla karania grzeszników czy nagradzania sprawiedliwych. Tak zatem dogmat 
grzechu odziedziczonego jest pozbawionym podstaw wymysłem. 


Temat 

Sura ta zaczyna się od ostrzeżenia kierowanego do niewierzących, że kara szybko się zbliża, 
lecz oni sami siebie oszukują fałszywym poczuciem bezpieczeństwa. Nie było jeszcze na świecie 
Posłańca Bożego, z którego nie szydzono by i którego by nie wyśmiewano. Jednak pod wpływem 
współczucia i troski o duchowy dobrobyt swoich ludów Prorocy Boga zachęcali te ludy do przy- 
jęcia Prawdy i zbawienia. Gdyby grzech stanowił część dziedzictwa człowieka, to po cóż byłoby 
to zachęcanie? Następnie sura ta przedstawia niektóre argumenty niewierzących i udziela na nie 
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skutecznych odpowiedzi. Następnie sura ta zadaje niewierzącym pytanie, jaki nowy ciężar 
nakłada na nich Koran, że skłaniają się raczej do odrzucenia jego Posłannictwa. Najważniejszym 
celem tego Posłannictwa jest wyniesienie ich na wyżyny moralne. Ponieważ jest to objawione 
Słowo Boże, ci, którzy je odrzucają, nie unikną kary. Następnie sura ta zadaje niewierzącym 
pytanie, czy kiedykolwiek poważnie zastanawiali się nad tym, że Wszechwiedzący i Mądry Bóg 
nie mógł stworzyć wszechświata bez jakiegoś wspaniałego i wielkiego celu oraz że ci, którzy stają 
na drodze do jego spełnienia muszą ponieść porażkę. Potem sura ta zajmuje się najważniejszym 
tematem Jedności Boga, która stanowi podstawowe wierzenie wszystkich religii. Skoro jednolite 
Prawo rządzi wszechświatem, to jak politeiści mogą usprawiedliwić Shirk (wiarę w mnogość 
bogów)? Wiara w mnogość bogów implikuje brak zgody ze strony tych bogów w sprawach zarzą- 
dzania i kontrolowania wszechświata. A ponieważ — jak wiadomo — we wszechświecie istnieje 
doskonały porządek, powinien nim kierowaći rządzić tylko Jeden Stwórca. Podobnie nasuwa się 
pytanie o potrzebę posiadania przez Boga syna. Syn jest potrzebny wtedy, kiedy ojciec może 
podlegać procesom starzenia się czy Śmierci i kiedy nie może kontynuować już swego dzieła włas- 
nymi rękami i bez niczyjej pomocy. Tego typu poglądy na temat Boga są bluźnierstwem i nie 
posiadają żadnych podstaw. Następnie sura ta wskazuje na inne Prawo Boże, a mianowicie, że 
zawsze, gdy ciemność ogarnia całą ziemię i kiedy świat cierpi na brak sprawiedliwych ludzi, Bóg 
otwiera bramy swojej Łaski i wtedy wola Boża, w formie objawienia Bożego, spływa na ziemię 
i daje światu pogrążonemu w grzechu i niegodziwości całkiem nowe życie. Fenomen następo- 
wania po sobie światła i ciemności w świecie fizycznym odpowiada podobnemu fenomenowi w 
świecie duchowym. Dalej sura ta przedstawia argument, który mówi o głupocie niewiernych w 
tym, że odrzucają oni Świętego Proroka, twierdząc, że jest on wszak tylko zwykłym śmiertelni- 
kiem. Lecz przecież nie tyle liczy się status czy pozycja głosicieła Posłannictwa koranicznego. 
Najważniejsze jest to, kto go przysyła. Aby wykazać, że sprawa Świętego Proroka odniesie 
sukces, sura ta przedstawia przypadki kilku poprzednich Proroków - Noego, Abrahama, 
Dawida, Salomona, Idris i innych, którzy pomimo gorzkiej, stałej i zorganizowanej opozycji 
odnieśli zwycięstwo. Wszyscy ci wybrani słudzy Boży, jak Jezus, byli wzorami szlachetnego i 
prawego postępowania i podobnie jak on cierpieli z powodu trudności i przeciwności na drodze 
Bożej. Dlaczego zatem spośród nich wszystkich tylko Jezusa mielibyśmy uważać za syna Bożego? 
Po opisie innych Proroków następuje opis Jezusa i jego matki, których okoliczności życia nie były 
w żaden sposób odmienne od innych. Nawet niezwykły sposób poczęcia Jezusa nie uprawnia go 
do jakiegoś szczególnego statusu duchowego. Narodziny Yahya także miały miejsce w niezwy- 
kłych okolicznościach. O ile Jezus urodził się bez udziału ojca, to narodziny Yahyā miały miejsce 
w czasie, gdy jego ojciec był już człowiekiem bardzo starym, zaś jego matka była już bezpłodna. 
Podobnie i cierpienia Jezusa dla sprawy Prawdy nie były niczym nowym. Chociaż został on 
powieszony na krzyżu, został także z niego zdjęty i to żywy. Yahya zaś poniósł rzeczywiście 
śmierć za sprawę Bożą. Dlaczego zatem śmierć samego Jezusa miałaby być odkupieniem za 
grzechy ludzkości, nie zaś śmierć Yahyi? Przy końcu tej sury wskazuje się na niezwykłe 
powstanie i wielką potęgę materialną oraz wspaniały dobrobyt, postęp i władzę Gog i Magog — 
chrześcijańskich narodów zachodu. Sura to powiada dalej, że kiedy narody te rozprzestrzenią się 
po całym świecie i zajmą wszelkie pozycje odznaczające się potęgą i władzą, a narody świata będą 
przed nimi kłaniać się, okazując poddanie oraz płacąc hołd, wtedy spełni się proroctwo o ich 
ostatecznym zniszczeniu. Kara Boża spadnie na nie tak nagle, że będą one całkowicie zasko- 
czone. Wszystkie ich dzieła, źródła i powody dumy, jak i ich pompa, chwała i wspaniałość 
zostaną zniszczone i zmienią się w pył i popiół. 
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1. W imię Boga, Miłosiernego, 
Litościwego. 


2. PRozliczenie ludzi jest już 
blisko, a jednak odwracają się nie 
zważając. 


3. *Nie otrzymują od swego Pana 
żadnego nowego napomnienia, 1863 
lecz słuchają go, jednocześnie 
wyśmiewając się zeń. 


4. A ich serca są niepomne. Oni — 
grzesznicy — naradzają się potajemnie 
i powiadają: „Czy ten człowiek jest 
czymś więcej niż śmiertelnikiem tak 
jak my sami? Czy zatem poddacie się 
jego czarom!870 z otwartymi ocza- 
mi?” 


5. W odpowiedzi na to Prorok 
powiedział: „Pan mój wie, co jest 
wypowiadane w niebie i na ziemi. On 
jest Wszystkosłyszący, Wszechwie- 
dzący”. 1871 


6. Nie, oni mówią: „To tylko 
pomylone sny. Nie, on wymyślił to 
sam. Nie, don jest raczej poetą. 1872 
Niechaj zatem przyniesie nam Znak, 
tak jak i poprzedni Prorocy wysyłani 
byli ze Znakami”. 
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1869. Każde Posłannictwo przekazywane przez Proroka jest w swojej formie czymś nowym. 
Jednak jeśli chodzi o treść i jego istotę, to jest ono tym samym starym Posłannictwem. „Nie jestem 
nowym Posłańcem” — tak przedstawia Koran Świętego Proroka (46,10). 


1870. Głównym zarzutem niewierzących wobec każdego Proroka zawsze było twierdzenie, że 
jest on zwykłym śmiertelnikiem jak i oni sami (14,11; 23,25, 34; 26,155; 36,16; 64,7). Na ten zarzut 
udziela się odpowiedzi w 12,110; 14,12; 16,44-45; 17,96. Tutaj odpowiedź ta zawarta jest w 
wersecie 8 i jest następująca: choć z jednej strony niewierni powiadają, że Święty Prorok niczym 
nie różni się od zwykłych łudzi, z drugiej mówią oni, że jest on czarnoksiężnikiem, czyli że posiada 
niezwykły umysł. Proroków Bożych nazywa się czarnoksiężnikami, ponieważ ich nauki potrafią 
wywierać na słuchających wręcz magiczny wpływ. Werset ten powiada, iż niewierni przyznają, że 
Koran posiada fascynującą moc oraz że człowiekowi nieuprzedzonemu i rozsądnemu trudno jest 


odrzucić te nauki. 


1871. Bóg zna wszystkie tajemne i otwarte spiski i machinacje niewiernych przeciwko Isłamowi 
oraz słucha modlitw Świętego Proroka i jego wybranych sług. Ostatecznie zniweczy wszelkie 


wrogie plany i zamiary niewiernych. 
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7. Żadne miasto przed nimi, które ARAA AE ;. % ZKZ 
zniszczyliśmy, nie uwierzyło. Czy Oazy > aS lG 


zatem oni uwierzą? 


8. 3I przed tobą nie wysyłaliśmy Azs whika GLIĆ 5 
nikogo innego, jak tylko takich, ze sau ae KSK py 
którym daliśmy objawienie. Zapy- Goss Kai OL Snt Jal 
tajcie zatem ludzi o Przypomnienie, Ma 
jeśli nie wiecie. 
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9. PAni nie dawaliśmy im ciał, G 5 AW OJSG YMCA sdi 65 
które nie przyjmowały pożywienia, ai ae 
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1872. W tym wersecie wspomina się o trzech różnych zarzutach ze strony niewierzących co do 
samego Koranu. Uświadamiając sobie jednak niemożność podtrzymania swoich twierdzeń co do 
Koranu — jako że posiada on piękną budowę i stanowi jedną całość, zawierającą wspaniałe nauki 
— niewierni zmieniają swoje stanowisko i powiadają, że Święty Prorok sam stworzył tę Księgę. Ale 
znowu uświadamiając sobie, że przez całe jego życie był powszechnie znany i traktowany jako czło- 
wiek „Godny zaufania” i „Prawdomówny”, porzucają oni swoją argumentację i oskarżają go o to, 
że jest poetą i czamoksiężnikiem. Sprzeciwy te przedstawiane są po kolei, a ich kolejne zmiany 
wskazują na przyznanie się niewiernych do tego, że ich argumenty nie wytrzymują próby i są 
zwyczajną głupotą oraz że są sobie przeciwstawne. Dlatego też Koran dłużej się tutaj nimi nie 
zajmuje. 


1873. Chociaż niewierni uważali wszystkich Proroków Bożych za zwykłych śmiertelników, to 
sprzeciw taki powtarzany był wobec każdego z nich: „on jada i pija, i chodzi po ulicach oraz ma 
wszystkie ludzkie potrzeby i pragnienia ciała” (25,8). I właśnie na podstawie takiego tylko twier- 
dzenia niewierni odrzucali każdego Proroka. Treść implikuje tutaj niekonsekwentiną postawę 
niewiernych. Nie chcą oni zrozumieć tego prostego faktu — jak mówi ten werset - że Prorocy są 
powoływani jako „wzorce” dla ludzi, lecz jak mogą nimi być, skoro nie mieliby być podobni do 
ludzi i gdyby nie mieli tych samych co inni potrzeb ciała? Jako istoty ludzkie nie byli i nie mogli być 
wolni od pragnień ciała. czy od samej śmierci. 


1874. Werset ten oznacza, że nie tylko ludzie odrzucający Koran skończą na niepowodzeniu, zaś 
jego wyznawcy dokonają postępu i osiągną dobrobyt oraz podniosą się z najniższego szczebla 
drabiny aż na najwyższy szczyt materialnej i duchowej chwały, lecz fakt ten stanowić będzie niepo- 
dważalny dowód na to, iż Koran ani nie jest kłamstwem, ani zwykłą poezją, ani też zbiorem snów, 
a prawdziwym Słowem Wszechmocnego Boga, Stwórcy nieba i ziemi. 
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12. *O, ileż miast, które postępo- AZ sę 5 7 024, 
wały grzesznie, całkowicie zniszczy- GUY 5 sE Í 
liśmy, a po nich powołaliśmy inne MEATCZATŁEH 
ludy. Our. G5 a 


13. I kiedy zrozumieli Naszą karę — 
patrz! — zaczęli od niej uciekać. 


14. Wówczas powiedzieliśmy: KGW CE [4 i IE z, AESI 
„Nie uciekajcie, lecz powróćcie do 201790 TI P2 


zbytku, którym radowaliście się, oraz 1A: KC re 
do swoich domów, aby wypytano was osii 
o wasze postępowanie”. 


15. Powiedzieli: „Biada nam, isto- ab EELS BIE 


tnie byliśmy grzesznikami!” 


16. I było to ich wołaniem aż do Ko 3 Jaa zź 56 24 aaee 
czasu, gdy zrównaliśmy ich z ziemią, Eros CENA 


zniszczyliśmy. !875 O dyw : 

17. *A nie stworzyliśmy nieba i 2 JOE ZŁE e [234 
ziemi i tego, co jest między nimi dla OCZ «z. GI KAJA 
zabawy. 1875A 
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się, to zaiste znałeźlibyśmy to w tym, 
co jest z Nami, jeśli mielibyśmy w Q mW: 
ogóle czynić coś takiego. 1876 zg 
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27,5; 22,46; 28,59; 50,37; 65,9. 15,86; 38,28; 44,39. €17,82; 34,49, 50. 


1875. Werset ten stanowi graficzny opis ludzi, na których spada kara Boża. Doznają oni całko- 
witej ruiny, a ich ambicje i aspiracje znikają. Umiera w nich sama chęć do życia, tracą oni nadzieję 
i inicjatywę w odniesieniu do przyszłego życia i w ten sposób w kwestii wszelkich zamiarów i celów 
stają się martwi. 


1875A. Ponieważ wszechświat nie został stworzony dla zabawy i krótkie zastanowienie się nad 
nim ujawnia leżącą u podstaw tego wszechświata wiełką mądrość, to stworzenie człowieka, który 
jest osią i centrum tego wszechświata, także musi służyć jakiemuś wielkiemu i najwyższemu celowi. 
Werset ten powiada, że człowiek jest namiestnikiem Boga na ziemi i że został stworzony jako 
zwierciadło, które w swojej osobie ma odbijać piękny obraz swego Stwórcy (2,31). 


1876. W sprzeczności z godnością, majestaiem i mądrością Boga znajduje się to, aby stworzył 
On ten wszechświat bez żadnego wielkiego dla niego celu i w ten sposób dokonał czegoś bezcelo- 
wego. 


1876A. Damagha-hii oznacza: rozbił sobie głowę tak, że rana sięgnęła mózgu; pokonał go 
(Lane). 
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20. Do Niego należy wszystko. co 
jest w niebiosach i na ziemi. *A ci, 
którzy są przy Nim, nie gardzą Jego 
czcią ani się nią nie męczą. 


21. Oni wychwalają Go dzień i noc 
i nie tracą sił. 1877 


22. Czy wzięli sobie bogów z ziemi, 
którzy podnoszą z martwych? 1878 


23. Gdyby poza Allachem byli w 
niebiosach i na ziemi inni bogowie, 
wtedy z pewnością wszyscy popadliby 
w ruinę.1879 Zatem chwała Alla- 
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chowi. Panu Tronu, który jest wysoko 
ponad tym, co Mu przypisują. 

24. Jego nie sposób wypytywać, JE 19 ja 47 (Of 
jeśli chodzi o to, co czyni, oni jednak BOR 143 ge 23 
będą wypytywani. 1880 


27,207; 21,20; 41,39. 


1877. Werset ten przedstawia niektóre cechy prawdziwego sługi Bożego. Ludzie tacy nie męczą 
się służeniem Bogu i ludzkości. Nie akceptują oni Proroka Bożego pod wpływem chwilowego 
impulsu, a później pod wpływem trudności nie tracą serca. Kiedy już raz przyjmą prawdę, trzymają 
się jej z całych swoich sił. Ich zapał i entuzjazm do służby prawdzie nigdy nie podupada. Czczenie 
Boga jest źródłem radości i sposobem na odnalezienie ulgi od codziennych niepokojów i trosk 
(13,29). „Radość moich oczu jest w Modlitwie”, powiedział Święty Prorok (Nasa'1). 


1878. Tworzenie lub podnoszenie zmarłych do życia jest wyłącznym atrybutem i prerogatywą 
Boga. Ani Jezus, ani żaden inny człowiek nie może dzielić się nim z Bogiem. Nawiązanie do tego 
atrybutu ma na celu odrzucenie tezy o boskości Jezusa, którą szczególnie zajmują się te wersety. 


1879. Werset ten stanowi skuteczny i decydujący argument przeciwko politeizmowi. Nawet 
ateista nie może zaprzeczyć, że we wszechświecie panuje doskonały porządek. Ten właśnie 
porządek wskazuje na fakt, że wszechświatem rządzi jedno i jednolite Prawo. Zaś jednolitość Praw 
dowodzi istnienia Jedności Stwórcy i Kontrolera całego wszechświata. Gdyby istniał więcej niż 
jeden Bóg, to wszechświatem rządziłoby więcej praw — a w ten sposób wynikiem stałoby się 
powszechne zamieszanie i nieporządek, a cały wszechświat rozleciałby się na kawałki. Dlatego też 
całkowitym absurdem jest twierdzenie, że istnieje trzech bogów, równie doskonałych we wszyst- 
kich ich cechach oraz że razem są oni stwórcami i kontrolerami wszechświata. 


1880. Werset ten wskazuje na doskonałość i pełnię porządku we wszechświecie, a przez to na 
doskonałość jego Autora i Kontrolera, i dalej na Jego Jedność. Oznacza on także, że autorytet 
Boga jest autorytetem najwyższym i że podlegają mu wszystkie stworzenia i rzeczy. Jest to jeszcze 
jeden argument przeciwko politeizmowi. 
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218,16; 23,118; 27,65. *2,117; 4,172; 10,69; 19,89-90. "2,256; 20,111. 


1880A. Koran jest źródłem honoru i godności także i dla poprzednich Proroków, ponieważ 
oczyszcza on ich z oskarżeń ludzkich, które mówiły o ich rzekomej fałszywości. 


1881. Zaimek „Oni”, jak wskazuje kontekst, odnosi się do Proroków. Posłańcy Boży nie są w 
stanie nie być poslusznymi wobec Boga ani dopuszczać się obrazy czy grzechu. Werset ten zatem 
mówi o bezgrzeszności Proroków. 


1882. Słowa te mogą oznaczać „to, co uczynili i czego nie uczynili, i czego uczynić nie mogli”. 
Mogą się one także odnosić do wpływów, jakim oni podlegali lub do zmian, które wprowadzili. 


1883. Ważnym jest to, że podczas gdy pretendenci do boskości zostaną ukarani w życiu przy- 


sztym (za swoje fałszywe twierdzenia), ci pretendenci i oszuści, którzy fałszywie twierdzą o swoim 
proroctwie są karani jeszcze na tym świecie. Czeka ich śmierć i zniszczenie, a wszystkie ich organi- 
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zacje kończą się na niczym jeszcze w tym życiu (69,45-48). Taka różnica w traktowaniu tych dwóch 
rodzajów pretendentów wynika z faktu, że absurdalność o boskości wynika sama z siebie i dlatego 
taki właśnie pretendent nie musi zostać ukarany w tym życiu. Jednak fałszywy pretendent do 
proroctwa, jeśli pozwolić mu swobodnie działać, może skutecznie wprowadzić ludzi w błąd i 
spowodować, że zaakceptują oni jego fałszywe twierdzenia. Dlatego też musi on ponieść klęskę, 
musi zostać zniszczony jeszcze w tym życiu, a jego misja nie może odnieść skutku. 


1884. Werset ten wskazuje na pewną wielką prawdę naukową. Wydaje się, że nawiązuje ona do 
przedmaterialnego stadium wszechświata i powiada, że cały wszechświat, a zwłaszcza system 
słoneczny, powstał z bezpostaciowej i mgławicowej masy. Bóg, zgodnie z puszczonym przez siebie 
w ruch prawem, podzielił materię i jej porozrzucane cząsteczki stały się poszczególnymi elemen- 
tami systemu słonecznego („The Universe Surveyed”, autorstwa Harolda Richardsa; oraz „The 
Nature of the Universe”, autorstwa Freda Hoyle'a). Tak zatem Bóg stworzył całe życie z wody. Wy- 
daje się, iż werset ten powiada, że tak jak wszechświat materialny, wszechświat duchowy także roz- 
wija się z amorficznej masy pomieszanych idei i głupich przekonań. Tak samo jak Bóg w swej nie- 
skończonej mądrości oraz w pogoni za spełnieniem najwyższego planu podzielił całą tę masę mate- 
rii, a jej rozrzucone cząsteczki stały się elementami składowymi układu słonecznego, w ten sam 
sposób tworzy On nowy porządek duchowy w świecie nurzającym się w sklębionym bagnie pomie- 
szanych idei. Kiedy ludzkość tonie w gęstwinie nieprawości moralnej, a atmosfera duchowa staje 
się gęsta i nacechowana opresjami, Bóg powoduje, że pojawia się światło w formie Posłańca Nie- 
biańskiego, który strząsa szerzący się mrok duchowy i z całej tej masy pomieszanej i pozbawionej 
życia deprawacji duchowej i degeneracji moralnej rodzi się wszechświat, który najpierw rusza od 
swego środka, by w końcu objąć całą ziemię, otrzymując życie ze znajdującego się poza nim impetu. 


1885. Zwrot an Tamida Bihim oznacza: by nie drżeć wraz z nimi; iść wraz z nimi; być dla nich 
źródłem korzyści; Mada oznacza także: zesłał dobrodziejstwo (Aqrab). Werset ten rzuca światło 
na jeszcze jedną prawdę naukową. Geologia ustaliła już fakt, że góry w dużej mierze zabezpieczają 
ziemię przed trzęsieniami ziemi. Na początku ziemia była wewnątrz niczwykle gorąca. Kiedy w 
wyniku wielkich temperatur gazy formowały się w olbrzymie „bańki” wewnątrz ziemi, przebijały 
się na jej powierzchnię, powodując w ten sposób gwałtowne ruchy ziemi i erupcje w formie wulka- 
nów, które — ostygnąwszy — przyjmowały kształt gór („Marvels and Mysteries of Science”, autor- 
stwa Allison Hox; oraz Enc. Brit. pod hasłem „Geołogia”). Werset ten może też oznaczać, że góry 
pomagają ziemi w równym ruchu dokola jej osi. Koran mówił o ziemi „poruszającej się dokoła” 
na długo przed odkryciem, że nie jest ona planetą stojącą w miejscu, lecz porusza się wokół własnej 
osi oraz dokoła słońca. 


1886. System słoneczny wraz ze słońcem, księżycem, planetami i gwiazdami jest systemem 
dobrze uporządkowanym i regulowanym, który — istniejąc od wielu milionów lat — nigdy nie doznał 
żadnego zakłócenia czy zmiany ruchów jego ciał składowych. Te właśnie ciała niebieskie wywie- 
rają bardzo dobry wpływ na ziemię i jej mieszkańców. Tak jak dach jest czymś zabezpieczającym 
przed deszczem, zimnem i gorącem dla mieszkańców domu, podobnie niebo służy jako ochrona 
dla ziemi, zaś ciała niebieskie wywierają korzystny wpływ na ludzkość. 
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1886A. Noc i dzień, slońce i księżyc zostaly stworzone przez Boga i wszystkie one spełniają 
potrzeby ludzkie i są nieodzowne dla istnienia człowieka na ziemi. 


1887. Wszystkie najróżniejsze Prawa i systemy religijne przed Świętym Prorokiem musiały 
podlegać duchowemu schyłkowi i śmierci, a tylko Prawo Świętego Proroka — Prawo Islamu — ma 
żyć i trwać aż po kres czasu. Na podstawie tego wersetu można też wnioskować, że nie ma czło- 
wieka odpornego na powolny schyłek i śmierć, a w tej liczbie znajduje się także i Święty Prorok. 
Wieczność to wyłącznie atrybut Boga. 


1887A. Arabowie powiadają: Ła'in Dhakartdni la-tandamanna, czyli „jeśli będziesz o mnie źle 
mówić, z pewnością okażesz i skruchę” (Lane). 


1888, Zwrot Khuliqal Insanu min 'Ajal oznacza, że pośpiech stanowi część istoty ludzkiej oraz 
że cecha ta jest tak widoczna w charakterze człowieka, iż można powiedzieć, że został stworzony 
z pośpiechu, czyli jest w swej naturze nacechowany pośpiechem właśnie. Kiedy Arabowie muszą 
wyrazić jakąś ważną cechę naturalną jakiejś osoby, powiadają Khuliqa Minhu, czyli „zostal z tego 
stworzony”. Podobnych zwrotów używa się w innych miejscach Koranu (7,13; 30,55). 
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1889. „Ogień” oznacza tutaj „ogień wojny”. Niewierni wzniecili ten ogień, a potem sami zostali 
przez niego pochłonięci. Wyciągnęli przeciwko Islamowi miecz i od tego miecza zginęli. Słowa 
„przed ich twarzami” oznaczają karę, jaką zobaczą przed sobą, czyli jej znaki będą wyrażne. Słowa 
„przed ich plecami” oznaczają, że kara ta spadnie na nich nagle i nie będą jej świadomi. Ponadto 
kara ta spadnie na nich wszystkich — na przywódców i zwykłych ludzi (Wujich oznacza też przy- 


wódców - Lane). 


1890. Może być tutaj mowa o Upadku Mekki, kiedy to Quraish wzięci byli przez całkowite 


zaskoczenie. 


1891. Min oznacza przy; z; zamiast (Aqrab). 
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1892. Kiedy czas dobrobytu narodowego jakiegoś ludu przedłuża się, lud ten zaczyna pracować 
pod wpływem błędnej koncepcji, że jego dobrobyt i postęp nigdy nie doświadczą schyłku, a w 
konsekwencji lud ten staje się arogancki, zaś serca ludzi robią się zatwardziałe. W ten sposób prze- 
dłużenie okresu dobrobytu staje się powodem upadku. Werset ten ostrzega niewiernych przed 
tym, co nazywamy pobożnym życzeniem oraz powiada im, aby nie zamykali swych oczu przed 
faktem, że Bóg stopniowo, ale i z całą pewnością okrawa kraj ze wszystkich stron. czyli że Islam 
dostaje się do każdego domu, wszystkich części i sfer społeczeństwa. 


1893. Werset ten mówi jasno, że Piekło nie jest wieczne. Jeżeli ma być nagrodzony nawet 
najmniejszy ludzki dobry uczynek, to musi nadejść taki czas, kiedy kara skończy się, a zacznie się 
nagradzanie, Przeciwnie do nauk innych religii Koran naucza, że wieczne jest Niebo, a nie Piekło. 
Patrz także 1351. 
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1894. Słowo Mubdrak zawiera w sobie sens trwałości; wytrwałości; kontynuacji; obfitości 
dobra; wyniesienia i gromadzenia, etc. (Lane). Określenie to jest używane wyłącznie w Koranie 
(6,93), a w jego tytule znajduje się wyróżnienie go. Będąc Mubdrak, Koran łączy w sobie wszelkie 
dobre cechy, jakie powinno posiadać Pismo Boże. Nie istnieje takie dobro, którego Koran nie 
posiadałby w obfitości, ani takie, które nie prześcigałoby wszystkich innych Pism. 


1895. Partykuła md oznacza tutaj pogardę, a nie pytanie. Przemawiając do bałwochwalców, 
Abraham zazwyczaj używał ironii. Patrz 6,77, 78, 79. Wydaje się, że mówi on swemu ludowi: 
„Jakże bezużytecznymi i daremnymi są te posągi, które czcicie!” Abraham zwykł był używać w 
swoich wypowiedziach ironii, zaś Jezus przenośni. 


1896. Werset ten wskazuje na najwyższą prawdę, a mianowicie na to, że Posłańcy Boży, kiedy 
mówią o Bogu, wypowiadają się na podstawie własnych doświadczeń. Nie zapraszają oni ludzi do 
Boga tyłko dlatego, że rozum ludzki wymaga wiary w Jego istnienie, lecz czynią tak z pełnym prze- 
konaniem i silną wiarą (12,109). 
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59. aPogruchotał je więc na S Wa Ó STEE 
kawałki — wszystkie z wyjątkiem Bzz A ad oś 
najważniejszego. aby mogli doń 
powrócić. 1897 


60. Powiedzieli: „Kto uczynił to 2 żyj 4 Pae T Aor se Z 
naszym bogom? Zaiste. jest on grze- OG) 3 CA JL Naj lE 
sznikiem”. 

61. Niektórzy inni powiedzieli: FOREST CZZACZNIE 
„Słyszeliśmy, jak pewien chory t898 Basi Ja a E 


człowiek mówił o nich. Nazywają go 
Abraham”. 


PA 


Tee NAPAD A r yy 
62. Powiedzieli: „Zatem przypro- A KŻ Asiu ciej dy 56 KĘ 


wadźcie go przed oblicze tego ludu. 
aby mógł przeciwko niemu zaświad- 


czyć”. 1899 
r 
63. Potem rzekli do Abrahama: CK A ZA As 21a er Ara 
„Czy to ty jesteś tym, który uczynił to Qaż SIĄ Gy la cj SALĘ 


naszym bogom, o Abrahamie?" 

64. On odpowiedział: „Hm, ktoś 2y 72A 299 FCE 
to z pewnością uczynił. Oto najważ- Dla asari s da 3 JG 
niejszy z nich. Zapytajcie zatem ich, o MAR 
ile potrafią mówić”. 1900 BGosik2 56 


65. Wtedy oni odwrócili się do OWE ZKE MIE aa 
siebie nawzajem i rzekli: „To wy sami BC AŻ m Sa 


jesteście z pewnością winni”. 


237,94. 


1897. Zaimek hi w zwrocie /laihi może się odnosić albo do Boga, albo do najważniejszego bożka 
lub też samego Abrahama. 


1898. Dhakara-hu oznacza: mówił o nim dobrze lub źle; wymienił jego błędy (Lane). 


1899. Powodem przywołania Abrahama przed oblicze ludu było albo to, by ci, którzy słyszeli 
jak źle wypowiadał się o bożkach, dali przeciwko niemu świadectwo, albo żeby — wysłuchawszy 
dowodów przemawiających przeciwko niemu — mogli oni zdecydować o karze dla Abrahama i być 
świadkami wykonania tej kary. 


1900. Oprócz znaczenia podanego w tekście ten zwrot arabski mógł być przez Abrahama wypo- 
wiedziany ironicznie, co miał on w zwyczaju robić, przemawiając do swego bałwochwalczego ludu. 
W takim przypadku sens tych słów byłby następujący: „Dlaczegóż miałbym to czynić, mógł to 
wszak uczynić ich przywódca”, co oznaczałoby. że fakty są tak jasne, że nie potrzeba żadnych wyja- 
śnień w kwestii tego, kto tego dokonał. Jeśli ja tego nie uczyniłem, to czy mógł to zrobić ten wielki 
kamień? Wydaje się, że Abraham napomnial swój lud i uzmysłowił mu daremność praktyk bałwo- 
chwalczych — najpierw niszcząc bożki, a później rzucając wyzwanie wyznawcom tych bożków, by 
— o ile potrafią przemówić — powiedziały, kto tego dokonał. 
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66. Tak zatem musieli spuścić 125 SÍ SZJ agi 4d 
głowy'%' ze wstydu i powiedzieli do  * 3 Gag ZA 

Abrahama: „Ty niechybnie wiedzia- 4) w 
łeś, że ci nie przemówią”. Oois 


67. On rzekł: *„Czy zatem poza KELA Spa Sg 22 a 23I 
Allachem czcicie tego, kto nie jest w YG il 93 > ME 


stanie wam pomóc ani wam zaszko- cy Vae RE Cá 
dzić? 5 


68. „Niechaj zatem spadnie wstyd TZNTKIEPALCAPZE CE 
” ne MT db U e Oaa K I 
na was oraz na to, co czcicie oprócz ! ab DOZ d Z kz 
Allacha! Czy nie rozumiecie?” OM ad 


69. *Powiedzieli: „Spal go i udziel a aż Ala Kaj Gd) RA PSA KĘ 


pomocy twoim bogom, jeśli w ogóle 
chcesz coś zrobić”. 


70. Powiedzieliśmy: „O ogniu. ty 4 ŻE 
stań się źródłem spokoju i bezpiecze- Adax] JE KSM Ey He ti 


ństwa 1902 dla Abrahama!” 
71. SOni knuli zły plan przeciw 2 2373 


99'i--, Lev, R2 ly 
niemu. lecz My uczyniliśmy ich naj- Ogaj KUFI DE 
bardziej przegranymi. 


72. Wybawiliśmy jego i Lota i PEACE a Aas Aa 
dilis Sh do j GL Io JL? LG 


wyprowadziliśmy kraju, 
któremu pobłogosławiliśmy 903 dla aan 
tych ludów. Oval 


329,18; 37,96. "29,25; 37,98. *37,99. 


1901. Ten zwrot arabski może oznaczać: (a) Powrócili do swego poprzedniego stanu niewiary lub 
niegodziwego postępowania; (b) Powrócili do sporów po tym, jak przyjęli właściwy kierunek postę- 
powania; (c) zwiesili głowy ze wstydu i byli wprawieniw całkowite osłupienie (Lane oraz Ma'ini). 


1902. Nie mówi się nam w jaki sposób ogień stał się zimny. Być może ugasił go deszcz lub hura- 
gan. W każdym razie Bóg stworzył takie okoliczności, które uratowały Abrahama. W cudach nieba 
zawsze istnieje pewien element tajemnicy, a sprawa uratowania Abrahama z ognia była rzeczywi- 
ście „czymś wielce tajemniczym. Fakt wrzucenia Abrahama w ogień potwierdzają nie tylko Żydzi, 
ale i wschodni chrześcijanie — 25 dzień drugiego Canun lub stycznia jest w kalendarzu syryjskim 
dniem upamiętniającym to wydarzenie (Hyde, De Rel. Vet Pers., str. 73). Patrz także Mdr. 
Rabbah, Gen. Par. 17; Schalacheleth Hakabala, 2; Maimon de Idol. Rozdz. 1; oraz Jad Hachaza- 
kah, Vet., 6). 


1903. Abraham wyruszył w podróż z Ur (w Mezopotamii) do Charan, a stamtąd, na rozkaz 
Boży, do Kanaanu, który Bóg obiecał dać jego potomstwu. Podróż ta miała określony cel. W 
pogoni za wykonaniem planu Bożego wszyscy wielcy Prorocy lub ich wyznawcy w jakimś czasie 
swojej historii zazwyczaj musieli opuszczać swoje domy. 
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73. sł daliśmy mu Izaaka oraz KE ACE l 2922A a TA I2 
wnuka, Jakuba, i wszystkich ich uczy- A>; dz 555 u] 4 60833 


niliśmy sprawiedliwymi. © SPA BĄGEA 
74. 61 uczyniliśmy ich przywód- (SEEN GE REMIK KTH IAA 
cami, którzy prowadzili ich lud dzięki 22 PA pa 
Naszym przykazaniom. jak i zesła- 4 ZAG oI La ES 
liśmy im objawienie. zachęcając do SANME > BA 
spełniania dobrych uczynków, prze- ESANG FRSA 
strzegania Modlitwy i dawania jałmu- 
żny. I czcili wyłącznie Nas. 


i i$ ść i Ą MACHADO CZIANCZH 
75. A Lotowi „daliśmy mądrość i 4 l 4: < GL 4 aigis 
wiedzę. <Wybawiliśmy go z miasta, kał TaS 
które dopuszczało się obrzydliwości. PEI DANE j KE ZĘ A 
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(4% 


76. I dopuściliśmy go do Naszej ZENON HZYRZICZA 
łaski. Zaiste, był on jednym ze spra- Ouialall 2 GIL » 3 Ue) 
wiedliwych. 


77. 41 przypomnij sobie Noego. AETA ATE N EA T D 
kiedy zwrócił się do Nas niegdyś, a A REE ob 3655 


My wysłuchaliśmy jego modlitwy i Ta, Bo, (te, 
wybawiliśmy jego i jego rodzinę przed Gabi „Ń da dal» 


wielkim niebezpieczeństwem. 1904 


c F 4a ( KAIERA ZAPE ETZ 
78. | pomogliśmy mu przeciwko dvb LATY 42 L)63 


ludowi, który odrzucił Nasze Znaki. 29 daa STAĆ p22 2yh 
Zaiste, byli oni ludźmi niegodziwymi, AE CAPER RAI PES] 


więc *zatopiliśmy ich wszystkich. 


«11,72; 19,50; 29,28; 37,113; 51,29.*2,125; 32,25. 7,84; 27,58; 29,34. 426,1 18-120; 37,76-77; 54,11. 
€26,121; 37,83; 54,12-13; 71,26. 


1904. Warto zauważyć, że sura ta szczególnie nawiązuje do prób i cierpień, przez które musieli 
przechodzić wszyscy Prorocy Boga, jak i do sposobu, w jaki Bóg pomagał im oraz wybawiał ich z 
opresji. Nasuwa się tutaj wniosek następujący: podobnie jak poprzedni Prorocy, także i Święty 
Prorok będzie musiał cierpieć męki oraz jak oni wybrnie z nich z powodzeniem dla siebie i swojej 
sprawy. 
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79. 1 przypomnij sobie Dawida i e OWCY. 
Salomona, kiedy wydawali swe sądy o 4 „aj ! E) EE Id 3 a 


zbiorach, 1905 kiedy pewnej nocy zabłą- ż MAOTA è aj SZUJTAZ 
kały się tam owce pewnego ludu, a zał 
My byliśmy Świadkiem ich sądów. 


80. Daliśmy Salomonowi właś- Sii WE 


ciwe zrozumienie196 sprawy, a 


każdemu z nich daliśmy mądrość i 7 Z 22 2i EO 
wiedzę. °A Dawidowi podporządko- Eh SBD HEA JS O ów Gás 
waliśmy góry i ptaki, by świętowały O Gaj Ą 


chwałę Bożą wraz z nim." I to 
właśnie My wszystko to czyniliśmy. 


81. I nauczyliśmy go produkować LEJE |, AG AŻ PRE 
kolczugi "908 dla was, aby chroniły was AŃ gh gh LS 
przed wzajemną _gwałtownością OKE Ł id: K Pie 


podczas waszych bitw. Czy zatem nie 
okażecie wdzięczności? 


"34,11; 38,19-20. 


1905. W celu dodania piękna temu wyrażeniu, wykorzystano język przenośni w tym oraz w 
następnych wersetach. A/-Harth może oznaczać kraj Salomona, zaś słowa Ghdnam al-Qaum mogą 
określać te drapieżne i dzikie sąsiednie plemiona, które nękały kraj Salomona. Nawiązuje się tutaj 
do polityki, jaką Dawid i Salomon przyjęli w celu odpierania i pokonywania tych dzikich plemion. 
Dawid był wielkim wojownikiem i jako taki chętniej przyjmował taki sposób postępowania. 
Jednakże Salomon chciał stosować politykę bardziej umiarkowaną i zwyciężać tamte ludy na 
drodze zawierania traktatów przyjaźni z nimi. 


1906. Słowa te oznaczają, że Sałlomonowa polityka umiarkowania i pojednania była w tamtych 
okolicznościach polityką właściwą oraz że stawiane mu przez niektórych autorów żydowskich 
zarzuty o wykorzystywanie polityki, która doprowadziła w końcu do upadku jego dynastii, są 
bezpodstawne. Jednak obrona Salomona nie może oznaczać, że polityka siły, przyjęta przez 
Dawida w jego czasach, była zła. Wszelkie błędne wnioski tego typu zostają odrzucone w zdaniu 
„każdemu z nich daliśmy mądrość i wiedzę”, co jasno stawia sprawę, że i Dawid, i Salomon najsto- 
sowniej działali w otaczających ich okolicznościach. 


1907. Słowa „Podporządkowaliśmy Dawidowi góry i ptaki, aby świętowały chwałę Bożą” w 
znaczeniu dosłownym mówią, że Dawid sprawował kontrolę nad górami i ptakami i kiedy śpiewał 
hymny pochwalne na cześć Boga, one przyłączały się do niego w tym pobożnym akcie. Słowa te 
oznaczają po prostu, że ludzie wielcy (ał-Jibal) oraz ludzie wielce duchowi (al-Tair) wychwalali 
Boga i wyśpiewywali chwałę Bożą wraz z Dawidem. W innych miejscach Koranu powiada się o 
podporządkowaniu człowiekowi nie tylko gór i ptaków, ale i wszystkich innych rzeczy na niebie i 
na ziemi — słońca, księżyca, gwiazd, dnia i nocy, zwierząt, ptaków, rzek, mórz, wiatrów, chmur, 
itp. (2.165; 7,55; 22,38; 45,13-14). Słowo Jibāl może także oznaczać „ludzi żyjących w górach”, 
ponieważ nazwa miejsca jest czasami jednocześnie nazwą ludu je zamieszkującego (12,83). Tak 
zatem podporządkowanie Dawidowi „gór“ może oznaczać, że podbił i podporządkował sobie 
dzikie plemiona górskie. A był on przecież wielkim zdobywcą takich właśnie dzikich, górskich 
plemion. Również i Biblia nawiązuje do podporządkowania sobie przez Dawida różnych górskich 
plemion (2 Sm 5). Podobnie nie powinno napawać zdziwieniem świętowanie chwały Bożej przez 
ptaki. W innym miejscu Koranu czytamy, że wszystkie rzeczy, ożywione i nieożywione, aniołowie, 
zwierzęta, ptaki, niebo i ziemia, ich siły przyrody, wyśpiewują chwałę Boga, a tylko człowiek nie 
jest w stanie pojąć tego wychwalania (13,14; 17,45; 21,20-21; 24,42; 59,2; 61,2; 64,2). Oznacza to, 
że wypełniają one nadane im przez Boga obowiązki iw ten sposób demonstrują, że Bóg jest dosko- 
nały i pozbawiony wszelkich ułomności, niepowodzeń i słabości oraz że takimi są Jego dzieła. 
Słowo „ptaki” może także oznaczać prawdziwe ptaki. W takim przypadku znaczenie byłoby nastę- 
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82. 3A Salomonowi podporządko- TR e L pe rau Aa 
waliśmy gwałtowny wiatr. Wiał on na JLYŁÓO dag 03)! pi „5 
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mó) 


34,13. *34,13; 38,37; 38,38-39. *38,42. 


pujące: Dawid wykorzystywał ptaki, które były przez niego specjalnie przygotowane do przeno- 
szenia informacji w czasie wojny. Może to także oznaczać stada ptaków, które posuwały się ze 
zwycięskimi wojskami Dawida i żywiły się ciałami poległych wrogów. 


1908. W wersecie tym ponownie nawiązujesię do militarnej potęgi Dawida oraz do jego niezwy- 
kłych zdolności produkowania wyposażenia wojennego i kolczug. Dawid wynałazł i rozwinął różne 
rodzaje uzbrojenia, dzięki którym odnosił swoje zwycięstwa. Podczas jego rządów królestwo 
Izraela osiągnęło zenit swojej potęgi i władzy. Był to złoty okres historii seca: 


1909. Okazuje się, że statki Salomona regularnie pływały po Zatoce Perskiej, Morzach Czer- 
wonym i Śródziemnym oraz że prowadzono regularny handel z Palestyną i"państwami leżącymi 
wokół Zatoki Perskiej i tych dwóch mórz (1 Krl 10,27-29). „Albowiem dalekomorska flota kró- 
lewska razem z flotą Hirama przybywała co trzy lata przywożąc z Tarszisz złoto i srebro, kość 
słoniową oraz małpy i pawie” (1 Krl 10,22; 10,27-29; 2 Krn 8,18; Enc. Brit. pod hasłem „Salo- 
mon"). W tym miejscu przymiotnikiem użytym w odniesieniu do wiatrów jest *Asifah (gwałtow- 
ny), podczas gdy w 38,37 jest nim Rukhd' (łagodny), co wskazuje na to, że choć wiały silne wiatry, 
to były one na tyle łagodne, by nie czynić okrętom Salomona żadnych szkód. 


1910. Shaitin — słowo, które oznacza człowieka zbuntowanego lub krnąbrnego, lecz także 
kogoś, kto jest ekspertem w jakiejś dziedzinie (2,15). W ten sposób werset ten powiada, że różne 
podbite przez Salomona nieizraelickie ludy z jego rozkazu wykonywały najróżniejsze ciężkie 
prace. Ludzie ci pracowali jako cieśle, kowale, nurkowie, itp. — czyli w takich zawodach, jakimi 
najczęściej zajmują się ludzie podlegli komuś innemu (patrz I Krl 9,21-22). Słowa „którzy dla 
niego nurkowali” mogą dotyczyć nurków Bahrain oraz Masqat, którzy nurkowali w Zatoce Per- 
skiej w poszukiwaniu pereł. Byli do tego celu zaangażowani przez Salomona. 
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87. Dopuściliśmy ich do Naszej Gola 23 pe aoi 0 
łaski. Zaiste, byli oni spośród spra- kaca ez gadaas 
wiedliwych. 


"38,44. b6,87; 38,49. "38,49. 


1911. W Biblii mówi się o Hiobie, że żył w kraju Us, który leżał gdzieś w północnej Arabii, 
pomiędzy Syrią i Zatoką Akaba. Powiada się, że Hiob żył tam przed odejściem Izraelitów z Egiptu. 
Wedle niektórych autorów żydowskich żył on jakieś 200 lat przed Mojżeszem. Według niektórych 
innych autorytetów był on współczesnym Mojżesza, lecz nie był Prorokiem izraelickim, pochodząc 
od Ezawa, starszego brata Izraela. Spośród wszystkich Ksiąg Starego Testamentu właśnie księga 
Hioba jest wyjątkowa w tym, że z wyjątkiem słowa Jahwe, które jest żydowskim imieniem Boga, 
cała historia Prawa Mojżeszowego i samych Żydów rzuca się w oczy właśnie przez ich nieobecność 
w tej księdze. Koran ogranicza się do wymienienia kilku najważniejszych faktów o samym Hiobie 
w tym i w następnym wersecie. Stwierdza się, że był on świętym człowiekiem Bożym i że musiał 
wiele przecierpieć, w wyniku czego oddzielony został od swojej rodziny i współplemieńców, którzy 
z kolei ostatecznie przyłączyli się do niego, w międzyczasie znacznie się pomnożywszy. O Hiobie 
wspomina się także w w. 4,164; 6,85 oraz 38,42 obok Dawida i Salomona. Wskazuje na to fakt, że 
podobnie jak ci dwaj wielcy Prorocy, on sam był człowiekiem wielkich wpływówi i bogactwai podo- 
bnie do nich musiał przeżyć różne próby i udręki, które zniósł cierpliwie i wytrwale. Odwaga i 
wytrwałość Hioba w tak srogich okolicznościach stały się przysłowiowe. Patrz także Enc. Jew. pod 
hasłem „Hiob” oraz Enc. of Islim pod hasłem „Aiyub”. 


1912. Tożsamość Dhu'l-Kifl nie jest ostatecznie określona. Muzułmańscy komentatorzy 
Koranu identyfikują go z kilkoma postaciami, zwłaszcza z niektórymi Prorokami biblijnymi. 
Prorokiem znanym z tego imienia okazuje się Ezechiel, którego Arabowie nazywali Dhu'l-Kifl. 
Wydaje się, że istnieje duże podobieństwo między wyrazami Dhw'l-Kifl (Hizqil) oraz Ezechiel, 
zarówno w ich formie, jak i w znaczeniu, gdzie to pierwsze oznacza „posiadał obfitą część”, a to 
drugie „Bóg daje siłę”. Rodwell powiada, że Arabowie nazywają Ezechiela Dhu'i-Kifi. Według 
Karsten Niebuhr w małej miejscowości o nazwie Kefil, leżącej gdzieś w połowie drogi pomiędzy 
Najaf i Hilla (Babilon), znajduje się świątynia Ezechiela, którą do tej pory odwiedzają w pielg- 
rzymce Żydzi. Autor ten uważa także, że Dhu'l Kiff jest arabską formą imienia Ezechiel. Także i 
Zydzi uważają Ezcchieła za Dhw'l Kifl (Enc. of Isiim pod hasłem „Dhu'l-Kif” oraz „Travels” 
(Podróże) Niebuhra, ii.. 265). Będąc urodzonym około roku 622 przed Chrystusem w kapłańskiej 
rodzinie, Dhu'l-Kifl spędził pierwszych dwadzieścia pięć lat swego życia w Judzie. W roku 592 
przed Chr. w wieku trzydziestu lat otrzymał Powołanie i zaczął głosić przeciwko bałwochwalstwu, 
niesprawiedliwości i niemoralności swego ludu. Tymczasem Babilon zajął miejsce Asyrii jako 
dominująca potęga w Zachodniej Azji i Juda uznała jego zwierzchność. Jednak Jojakim, król 
Judy, pod wpływem swoich złych doradców. zbuntował się przeciwko autorytetowi Babilonu, ścią- 
gając w ten sposób na siebie zemstę Nabuchodonozora, który skutecznie dokonał oblężenia i 
zajęcia Jerozolimy w roku 597 oraz zabrał do niewoli najważniejszych mieszkańców, a w tej liczbie 
Ezechiela i Jojakima, króla trzech miesięcy (w tym okresie zmarł jego ojciec). Pa Jojakimie tron 
zajął jego wuj, Sedecjasz. który przez jakiś czas pozostawał lojalny wobec Babilonu. Jednak 
nierozsądnie polegając na wsparciu Egiptu odrzucił związek z Babilonem, co Ezechiel z goryczą 
potępił i nazwał oszustwem wobec samego Jahwe. W wyniku tego Nabuchodonozor najechał na 
Jerozolimę i po osiemnastu miesiącach oblężenia zniszczył ją w nieopisany i straszny sposób. Tak 
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wielbiona świątynia jerozolimska legła w gruzach, zaś lud zabrany został do niewoli babilońskiej 
(586 przed Chr.). Takiej sytuacji musiał stawić czoła Ezechiel. W roku 592 przed Chr. , czyli na pięć 
lat przed upadkiem, on to przepowiedział i dość szczegółowo nakreślił. Ostrzegał także Żydów o 
nadchodzącej klęsce. Pierwsze uderzenie babiłońskie w roku 597 przed Chr. nie przekonało 
Żydów o możliwości całkowitego politycznego zniszczenia ich — czyli o możliwości, która dla 
Ezcchiela była pewna. Lecz tak jak Ezechiel przepowiedział ich zniszczenie, przepowiedział też 
odrodzenie. Obraz nakreślany przez Ezechiela i dotyczący zbawienia ludu jest tak wspaniały i blys- 
kotliwy, jak strasznym był opis upadku. Jego proroctwo mówiące o odrodzeniu i powrocie do Jero- 
zolimy oparte było na wizji (Ez 37), o której wspomina także Koran (2.260). Niestety Ezechiel nie 
ży! dość długo, by być świadkiem spełnienia tego proroctwa, jako że zmarł jeszcze w niewoli w 
roku 570 przed Chr. w wieku 52 lat. Ezechiel i Daniel są nazywani Prorokami Wygnania („The 
Holy Bible”, wyd. przez Rev. Sc. I. Cofield oraz .Commentary of the Bible”, autorstwa Peake'a). 
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1913. Werset ten nie określa bliżej powodu gniewu Jonasza. Najwyraźniej nie mógł i nie 
rozgniewał się na Boga. Z pewnością to właśnie uparte odrzucanie przez jego lud jego Posłanni- 
ctwa zdenerwowało go, jako że fakt rozgniewania się Proroka Bożego na samego Boga jest nie do 
pojęcia. Wybrani Boga nie przemawiają ani nie działają bez wyraźnego rozkazu Bożego (21,28). 
Słowa Lan Naqdira *Alaihi oznaczają „Nie zubożmy go” lub też „Nie wydamy przeciw niemu 
żadnego dekretu ani nie damy mu powodu do strapienia” (Lisan oraz Aqrab). 


1914. Werset ten obala straszne i pozbawione podstaw oskarżenia Żydów wobec Marii. Może 
on także dotyczyć każdej osoby, która prowadzi życie prawe i sprawiedliwe. W 66,13 do Marii przy- 
równuje się pewną klasę sprawiedliwych wiernych. Każdy spośród tych sprawiedliwych wiernych 
jest - można powiedzieć — Marią i kiedy Bóg tchnie w niego swego ducha, staje się on „synem 
Marii”, czyli nabywa Boże atrybuty, jakie posiadał Jezus”. 

1915. W kilku poprzednich wersetach wspomina się jednocześnie o niektórych Prorokach Boga 
oraz innych prawych osobach. To nie jest przypadek. Nawiązanie do tych Proroków służy określo- 
nemu celowi. Wszyscy oni mieli jedną rzecz wspólną. Oni wszyscy wielce cierpieli z powodu udręk 
w najróżniejszych ich formach i wykazywali najwyższą i najszlachetniejszą formę cierpliwości i 
wytrwałości w takich trudnych okolicznościach. Podobnie nauczali jednej podstawowej rzeczy we 
wszystkich religiach - Jedności Boga. 

1916. W kilku poprzednich wersetach mówi się o pewnej klasie ludzi - sprawiedliwych sługach 
Bożych. Werset obecny nawiązuje do innej klasy, a mianowicie do tych ludzi, którzy odrzucają 
Proroków Boga, co prowadzi ich do powstawania między nimi różnić i sporów, przez co nadał mają 
przeciwstawne wierzenia i przekonania. 

1917. Niepogwałcalnym prawem Bożym jest to, że umarli nigdy nie są na powrót odsyłani na ten 
świat. Ci, którzy odejdą z tego świata, odejdą na zawsze (23,100, 101). 
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1918. Patrz 1728. 


1919. Kiedy go odczytywać wraz z poprzednim, werset ten powiada, że kiedy | na mocy í działania 
prawa przyrody jakiś lud — po czasach chwały i wielkości — stanie się ofiarą śmierci i zniszczenia. 
nigdy nie odzyska utraconej chwały. Nawet Gog i Magog, bez względu na ich wielkość i wspania- 
łość materialną, staną się ofiarami tego samego prawa. Upadną, by nigdy więcej nie podnieść się. 
Gogi Magog, lubi inaczej chrześcijańskie narody zachodu, już osiągnęły szczyty władzy politycznej 
i rozprzestrzeniły się po całym świecie. Zwrot koraniczny oznacza zatem, że będą one we wszys- 
tkim przeważać i zdominują cały świat. 


1920. Po osiągnięciu przez Gog i i Magog wielkości i potęgi, nastąpi na świecie katastrofa, która 
ostatecznie doprowadzi do zwycięstwa Isłamu (61,10) oraz pokonania sił głupoty i materializmu, 
które reprezentują Gog i Magog. 


1920A. Kiedy po całkowitym zniszczeniu Gog i Magog Islam odzyska swoją poprzednią wiel- 
kość i chwałę tych, którzy utracili już wszelką nadzieję na odrodzenie, nie będą wierzyć własnym 
oczom. 


1921. Nie usłyszą niczego, co da im pocieszenie lub otuchę; albo też będżie tyle płaczu i krzyku 
w Piekle, że ci, którzy będą w nim przebywali, nie będą słyszeć wzajemnie swoich głosów. 
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1922. Werset obecny oraz następny wskazują, że sprawiedliwi słudzy Boży będą przebywać z 
dała od Piekła i nie będą mogli usłyszeć nawet najmniejszego szmeru, nie mówiąc o tym, by do 
niego mieli wchodzić, jak się często błędnie rozumie werset 19,72. 


1923. „Zwinięcie niebios” może oznaczać, że wielkie imperia zostaną zmiecione z powierzchni zie- 
mi, ich potężne narody zniszczone, a inne ludy dojdą do władzy na ich miejsce. Znaczenie może być 
tutaj także następujące: dzięki Świętemu Prorokowi nastąpią olbrzymie zmiany, a stare niebo zostanie 
zastąpione nowym i stworzona będzie nowa ziemia. Świat nigdy nie był świadkiem tak wielkich 
zmian w ramach jednego ludu jak za czasów Świętego Proroka. 


1924. Zwrot „podobnie powtórzymy je” oznacza, że wprowadzony przez Świętego Proroka 
porządek uzyska poparcie w materialnym położeniu muzułmanów, stworzonym przez bezbożne i 
mechanistyczne cywilizacje zachodu. Będzie to jednak trwać krótko i Islam doświadczy nowego 
przebudzenia duchowego i raz jeszcze zwycięży. 


1925. Słowo „kraj” oznacza tutaj Palestynę. Autorzy chrześcijańscy także interpretują słowa 
„odziedziczyć kraj” lub „odziedziczyć ziemię” w Psalmach w znaczeniu odziedziczenia Kanaanu, 
„obietnicy przymierza Bożego”. W słowach „w Księdze Dawida” nawiązuje się do Psalmów 37,9, 
11, 22 oraz 29. Także w Księdze Powtórzonego Prawa istnieje proroctwo (28,11 oraz 34,4), które 
mówi, że Palestyna będzie dana Izraelitom. Palestyna pozostawała w rękach chrześcijan aż do 
czasu. kiedy podbili ją muzułmanie w okresie kalifatu Umara, Drugiego Następcy Świętego 
Proroka. Właśnie do tego podboju Palestyny przez muzułmanów może nawiązywać proroctwo 
zawarte w komentowanym wersecie. Pozostawała ona w rękach muzułmańskich przez około 1350 
lat z wyjątkiem krótkiego okresu 92 lat, kiedy to podczas wypraw krzyżowych była w innych 
rękach, aż do czasu, kiedy dzięki wrogim planom tak zwanych demokratycznych sił chrześcijań- 
skich Palestyna w ogóle przestała istnieć, a na jej gruzach zbudowane zostało państwo Izrael. Żydzi 
zyskali swój kraj po około 2000 latach wędrówek. Ale i to wielkie wydarzenie historyczne miało 
miejsce jako spełnienie zawartego w Koranie proroctwa (17,105). Jest to jednak faza przejściowa. 
Muzułmanie ponownie zdobędą ten kraj. Wcześniej czy później — raczej wcześniej niż później — 
Palestyna znowu będzie w rękach muzułmanów. Taki jest dekret Boży, a nikt przecież nie jest w 
stanie zmieniać Bożych wyroków. 
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1926. Święty Prorok byl łaską dla całej ludzkości, ponieważ jego Posłannictwo nie ogranicza się 
do żadnego konkretnego kraju czy ludu. Poprzez niego właśnie wszystkie narody świata doznały 
takiego błogosławieństwa, z jakim jeszcze nigdy nie miały do czynienia. 


1927. Boga nie ograniczają ani dni, ani godziny w kwestii spełniania Jego obietnic. On sam 
najlepiej wie czy i kiedy dane proroctwo ma się spełnić. 


1928. Święty Prorok otrzymuje rozkaz przedstawienia modlitwy zawartej w tym wersecie jako 
ochrony przed siłami zła, które miały być uwolnione w Dniach Ostatnich w formie Gog i Magog. 
Z Biblii jasno wynika, że w czasach Gog i Magog siła fizyczna nie będzie jedynym zagrożeniem dla 
Islamu. Zaistnieją inne czynniki, które będą znacznie groźniejsze. W wersecie tym Święty Prorok 
może być także przedstawiany jako modłący się, aby czas posiadania Palestyny przez Żydów został 
możliwie skrócony i aby mogła ona powrócić do rąk jej prawowitych spadkobierców — muzułma- 
nów. 
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AL-HAJJ 
(Objawiony częściowo przed, a częściowo po Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Zgodnie z opinią naukowców część tej sury została objawiona przed Hijrah, zaś część po 
Hijrah. Dehhik utrzymuje jednak, że cała ta surabyła objawiona po Hijrah. W surze Al-Anbiya' 
powiedziano, że kara Boża nadal idzie śladami niewiernych, ponieważ odrzucają oni prawdę. W 
ostatnim wersecie Święty Prorok jest zachęcany, aby błagał o karę Bożą dla niewiernych, 
ponieważ stale wykazują oni wrogą postawę. Pierwszy werset obecnej sury stanowi odpowiedź na 
tamtą modlitwę. Na tym polega bezpośredni związek między tematem kilku poprzednich 
Rozdziałów i surą obecną. Temat rozpoczęty w surze Maryam, który był dalej rozwijany w 
surach Ta Ha oraz Al-Anbiya”, zostaje w obecnej surze zakończony. W surze Maryam przedsta- 
wiono podstwowe zasady Wiary chrześcijańskiej iskutecznie je obalono, jako że bez ich obalenia 
nie byłoby usprawiedliwienia dla nowego Posłannictwa. Święty Prorok powiedział, że przynosi 
nowe Posłannictwo i nowe Prawo dla całej ludzkości. Gdyby można było wykazać, że chrześci- 
jaństwo istnieje w świecie w swojej pierwotnej czystości i gdyby na Świecie pozostała Wiara, 
którą uważano by za prawdziwą, nie zaistniałaby potrzeba nowej Wiary. Tak zatem należało 
udowodnić falszywość i bezpodstawność Wiary chrześcijańskiej. Dokonano tego w surze 
Maryam, gdzie, rzucając światło na wypadki towarzyszące narodzinom Jezusa, wykazano, że nie 
różnił się on niczym ani nie był w niczym lepszy od innych Posłańców Boga. W Rozdziale Tā Ha 
całkowicie została odrzucona chrześcijańska doktryna. która mówi o tym, że Prawo jest prze- 
kleństwem. Natomiast w Rozdziale Al-Anbiya' tym samym tematem zajęto się w inny sposób i 
wykazano bezpodstawność doktryny grzechu pierworodnego. Wykazano jasno, że gdyby czło- 
wiek cierpiał dziedzictwo grzechu pierworodnego, a nie posiadając wolnej woli nie mógł się tego 
dziedzictwa pozbyć, to pokonany zostałby sam cel przyjścia Posłańców Boga, a człowieka nie 
można by obarczać winą za jego uczynki i postępowanie. Jednakże w obecnej surze powiada się 
nam, że gdyby Jezus osiągnął najwyższe stadium doskonałości duchowej, nie byłoby potrzeby 
dawania nowego Sharah (Prawa) ani nowego Posłańca. Ale fakt, że Święty Prorok twierdził, iż 
jest nowym Posłańcem oraz że przynosi nowe Prawo. stanowi sam w sobie wyzwanie dla tej 
doktryny chrześcijańskiej. 


Temat 

Temat tej sury dzieli się na pięć głównych części: (1) Niewiernym grozi się karą Bożą, ponieważ 
odrzucają oni Świętego Proroka, co opiera się na czterech następujących hipotezach: (a) Jego 
nauki są dla ludzkości nieodzowne oraz oparte są na prawdzie i mądrości, przez co posiadają 
argumenty ustanawiające ich użyteczność i jednocześnie pustkę sprzeciwów ich oponentów. (b) 
Znaki z nieba wspierają sprawę Proroka — jego następcy. a jej wyznawcy, mają się dobrze 
zarówno materialnie, jak i duchowo, natomiast wrogowie — podobnie jak w przypadku poprzed- 
nich Proroków — doznają porażki. (c) Będzie on poblogosławiony darami i dobrodziejstwami 
niezwykle obficie. (d) Jego nauki mają ustanowić pokój, harmonię i atmosferę dobrej woti wśród 
narodów całego świata. (e) Wszystkie fałszywe Wiary i systemy religijne, a w tej liczbie i chrześ- 
cijaństwo, wycofają się przed niepokonanym marszem Islamu, a w końcu zostaną pokonane. (2) 
Wszyscy Posłańcy Boga spotykali się z opozycją, a podsycani przez Szatana ludzie umieszczali na 
ich drodze najróżniejsze przeszkody. Bóg jednak usunął wszystkie te przeszkody i sprawa 
Prawdy ostatecznie zwyciężyła. (3) Przyjście Świętego Proroka spełniło ten cel Boży, o który 
modlił się patriarcha Abraham do Boga na jałowej ziemi Doliny Mekki, kiedy to pozostawił tam 
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swego syna Izmaela i żonę Hagar. (4) Święty Prorok spotkał się z niezwykle zaciekłą opozycją, 
ale przetrzymał ją bardzo cierpliwie i wytrwale. Teraz zaś nadszedł czas, by pozwolić mu na 
walkę z przeciwnikami w samoobronie. Walka obronna jest nie tylko dopuszczana, ale i zale- 
cana, kiedy chodzi o sprawę Prawdy. Bóg zsyła pomoc tym, którzy walczą w jej obronie. Gdyby 
nie pozwalano na prowadzenie walki w obronie Prawdy, ludzie zostaliby pozbawieni wolności 
sumienia, która jest ich największym dziedzictwem, natomiast samego Boga przestano by czcić, 
a na świecie zapanowałyby niepodzielnie grzech i nieprawość. (5) Nauka Boża, jak deszcz, daje 
nowe życie i wigor duchowo martwemu światu i dłatego musi zwyciężyć. Trwa nadal cykl zastępo- 
wania starego objawienia nowym. Kiedy pewne konkretne Nauki trwają już przez wyznaczony 
czas i osiągają zamierzony wcześnie cel, zastępowane są przez nowe Nauki, które stają się narzę- 
dziem spełniania Woli Boga i Jego Celów. Sura ta kończy się na Bożej obietnicy, która mówi, że 
Święty Prorok otrzyma pomoc z nieba, ponieważ to on właśnie jest tym obiecanym Nauczycie- 
lem. Jego następcy, a wyznawcy Isłamu, powinni zatem dawać mu pełne wsparcie. Oto droga do 
zwycięstwa i sukcesu. 
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1. aW imię Boga, Miłosiernego, Oss al aii di i 
Litościwego. 


s Llp 
s 


2. O ludu, bój się swego Pana. gENá AR 2) LlLENHE 


Pà 


Zaprawdę, trzęsienie ziemi tej Godzi- go, s b4 
. kal 5 OSC) 

ny 1929 to rzecz straszliwa. O Koa Ca 
3. W dniu. kiedy je ujrzycie, każda PEŁ kz w” , EE 
karmiąca niewiasta zapomni o swoim SE PAKO 3o y py, 


osesku, a każda niewiasta ciężarna Z a ZZ 
zrzuci swoje brzemię. A ty ujrzysz gú 2 NIE 

mężczyzn jakby byli pijani, podczas 12 LG a 652, 109 
gdy pijani nie będą, '930 lecz zaiste PENAS 26. WICZEĆ 
sroga będzie kara Allacha. G, 4 


4. bWśród ludzi są tacy, którzy 32 ás ag 
spierają się w kwestii Allacha, choć AE 
nie mają wiedzy, i idą śladem każdego OH G Aa Aa, 
zbuntowanego szatana, 


5. Względem którego postano- WIAWYAACKEMATTTECUKE 
wione jest. że jeżeli ktoś się z nim dags alas DG Yy zo GI dd S 
zaprzyjaźni. 1931 tego on sprowadzi z ATAK 
drogi i powiedzie ku cierpieniom Cis"! luc d! 
Ognia. 


31,1. 13,14; 22.9; 31,21; 40,70. *4,39, 120. 


1929. Al-Sd'ah (Godzina) lub al-Qiyāmah używane jest w trzech znaczeniach: (a) Śmierć wiel- 
kiej i znanej osoby (al-Só'at al-Sughra): (b) nieszczęście narodowe (al-Sa'at al- Wusta); (c) Dzień 
Sądu (ał-Sa'at al-Kubra). W Koranie słowo to jest używane w tych dwóch ostatnich znaczeniach. 
Kontekst wskazuje, że w tym miejscu jest ono użyte w znaczeniu nieszczęścia narodowego, wstrzą- 
sającego ludem aż do jego podstaw. Może ono szczególnie nawiązywać do nadchodzącej klęski 
Arabów, kiedy Mekka — twierdza ich siły politycznej - miała upaść, zaś ich władza polityczna i 
system społeczny rozpaść się na kawałki. Może ono także odnosić się do jakiegoś strasznego niesz- 
częścia, które ma ogarnąć ludzkość w formie jakiejś wojny o światowym zasięgu i mieć straszne 
skutki. Obecny werset, jeśli go czytać wraz z 2,213, jeszcze bardziej popiera wniosek, że słowa 
„Godzina” lub „Dzień Sądu", jak się ich używa w Koranie, oznaczają na ogół wielkie nieszczęście 
narodowe, które obejmuje swoim zasięgiem cały lud. 


1930. Werset ten zawiera trzy metafory lub porównania w celu wyrażenia niezwykłej srogości 
„trzęsienia ziemi tej Godziny”, o której mowa w poprzednim wersecie. Nie ma nic droższego dla 
matki jak jej dziecko, które karmi ona własną piersią. | nie ma większego strachu, który powoduje, 
że kobieta porzuca swoje brzemię i który doprowadza mężczyzn do szaleństwa. Mimo to wersetten 
powiada, że nagłość i srogość strachu wywołanego okropnym wydarzeniem będzie tak wielka, że 
matki porzucą swoje brzemię i dzieci przy piersiach, a ludzie powariują i będą, jak pijani, pozba- 
wieni wszelkiej nad sobą kontroli. 

1931. Szatan odciąga od właściwej drogi tylko tych. którzy się z nim zaprzyjaźniają i postępują 
za nim. W innym miejscu Koran powiada, że Szatan nie ma żadnej władzy nad sprawiedliwymi 
sługami Boga. Z właściwej drogi sprowadzani są jedynie ci, którzy dają posłuch jego złym 
namowom (16,100-101; 17.66). 
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6. O ludu, jeżeli wątpicie w Zmar- GRE) ś,3 5 ŻY ZEJEC 


twychwstanie, to weźcie pod rozwagę 
fakt, że My rzeczywiście stworzyliśmy 
was z pyłu, potem z kropli nasienia, 
potem z zakrzepłej krwi, potem z 
kawałka mięsa, po części uformowa- 
nych, a po części nieuformowanych 
po to, aby zamanifestować wam 
Naszą potęgę. *My czynimy, że to, co 
pragniemy, pozostaje w łonach przez 
wyznaczony czas. Następnie dajemy 
wam życie jako dzieciom. Później 
wychowujemy was, abyście mogli 
osiągnąć wiek pełnej siły. Są wśród 
was tacy, którzy umierają w sposób 
normalny, "jak i są tacy wśród was, 
którzy czekają aż do najgorszej części 
życia z takim rezultatem, że nie 
wiedzą niczego, choć przedtem posia- 
dali wiedzę. I widzisz ziemię bez 
życia, “lecz kiedy zsyłamy na nią 
wodę, ona budzi się, nabrzmiewa i 
daje wzrost wszelkim rodzajom pięk- 
nych roślin. 1932 


7. Jest tak, albowiem Allach jest 
Samoegzystujący i Wszechpodtrzy- 
mujący oraz ponieważ *On jest tym, 
który zawraca zmarłych do życia, jak 
i dlatego, iż to On ma władzę nad 
wszystkimi rzeczami. 


A eZIB zB GG ŻŃK 
ZAC g Es 
ERARE TIESA AAAA 
OCZ 
AS ANAE 


3: + $, ş 
OBEP 


213,9; 35,12; 41,48. "16,71; 36,69; €16,66; 27,61; 30,49-51; 35,28; 45,6. 42,74; 30,51; 35,10; 41,40; 
42,10; 57,18. 


1932. Stworzenie człowieka i jego rozwój fizyczny stanowią silny argument przemawiający za 
Życiem po śmierci. Stworzenie to jest procesem ewolucji, stopniowym odkrywaniem, rozwojem z 
jednego stadium do następnego, z pozbawionej życia materii do nasienia, a potem do zapłodnio- 
nego jaja, a potem do płodu i wreszcie spełnia się w narodzinach doskonale uformowanej istoty 
ludzkiej. Jednakże ten proces ewolucji nie zatrzymuje się na narodzinach człowieka. On trwa 
dalej. Wspaniały i cudowny proces rozwoju fizycznego człowieka od pozbawionej życia materii do 
w pełni rozwiniętej istoty ludzkiej stanowi nieodparty dowód na to, że Stwórca człowieka oraz 
Autor wszystkich tych stadiów jego rozwoju ma taką potęgę, by móc dać człowiekowi nowe Życie 
po śmierci. Nasuwa się też wniosek następujący: tak samo jak stworzenie i fizyczny rozwój czło- 
wieka w procesie ewolucji jest stopniowy, podobny, czyli stopniowy, jest jego rozwój duchowy. 
Inny argument pochodzi z przyrody, a mianowicie, że jałowa, nieurodzajna i martwa ziemia tryska 
nowym życiem, kiedy spadnie na nią deszcz. Także i ten fenomen prowadzi do takiego samego 
wniosku, że Bóg, który ma moc uczynienia, by jałowa i martwa ziemia zaczęła wibrować nowym 
życiem, ma taką moc, by przywrócić człowiekowi Życie po śmierci. 
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8. *I ponieważ Godzina niechybnie APE ETELE RERI TEA 
PAEA : A Ą olay dLa! AU 
nadejdzie, nie ma wątpliwości co do Dolig 6 ól 


tego, oraz ponieważ Allach podniesie Q PAAT 3 DAE 
z martwych tych, którzy spoczywają w az AA Ra 
grobach. 

9. bWśród ludzi jest i ten. kto 3 | ży 3 (22 4 EN 
spiera się w sprawie Allacha, nie 2235 dzo? s 
posiadając wiedzy, przewodnictwa i DL CZY 
oświecającej Księgi. 1933 5 87 

10. Odwracając się lekceważąco, J itr EESE az $ Bake i 4 
by sprowadzać ludzi z drogi Allacha. & 5 > RZ NE a dhis a 
Na niego czeka niełaska na tym świe- Li dl ih AŚ Gi GI 
cie, w Dniu Zmartwychwstania zaś f J m 
uczynimy, że skosztuje on kary pale- OSL 
nia. 1934 a 


11. Jest tak z powodu tego, co NE Ea ARÓ Z 3 
wysyłały twoje ręce przedtem, a SA 7 SA 
Allach nie jest niesprawiedliwy dla OM 
swoich sług. 


12. I wśród ludzi jest ten, kto służy SGi 4 EI oa Gu 425 
Allachowi, stojąc, jak to było, na 37 7, E A i ć 
skraju. 1935 Wówczas jeśli śspotyka go Aż ALGI: a UB! Ka lal 
dobro, jest zeń zadowolony. Jeżeli EŃ A Ka 


r 7”? 1 4 T s27 712? 
jednak spada na niego próba, ANGIS 54425 de Gia 
powraca do swej poprzedniej drogi. aei a a D 


Ten człowiek traci zarówno ten świat, Oui) olal A ch; 
jak i Życie Przyszłe. A jest to nie- 
chybnie wyraźna strata. 


115,86; 18,22; 20,16; 40,60; 45,33. *22,4. "3,183; 8,52; 41,47. 870,21-22. 


1933. *lim(wiedza) oznacza dowody i argumenty intelektualne, Hudd Przewodnictwo Boże, zaś 
Kitób Munir dowody z Pisma. 


1934. Dla tych, którzy odrzucają prawdę, są dwa rodzaje kary: porażka i klęska w życiu 
obecnym oraz niełaska i hańba w życiu przyszłym. Kara w tym życiu stanowi dowód kary w życiu 
przyszłym. 


1935. Arabowie powiadają Fulinum 'Ała Harfin min Amrihi, czyli ktoś taki znajduje się w nie- 
zdecydowanych okolicznościach, wyglądając wyników sprawy, zwraca się do niej, jeśli zobaczy to, 
co mu się spodoba, natomiast odwraca się od niej, kiedy zobaczy to, co mu się nie podoba (Lane). 
Zwrot koraniczny oznacza kogoś, kto służy Allachowi, stojąc na uboczu, jeśli chodzi o religię, 
znajduje się w stanie niezdecydowania, tak jak osoba znajdująca się na rubieżach armii — jeśli jest 
pewna zwycięstwa i łupów, stoi twardo na swoim stanowisku, jeśli nie — ucieka. Sens zwrotu „na 
skraju” jest wyjaśniony w następnym zdaniu, a mianowicie: „jeśli spotka go dobro, jest zeń zado- 
wolony. Jeżeli jednak spada na niego próba, powraca do swej poprzedniej drogi”. Zwrot ten może 
też oznaczać, że ludzie słabej wiary zawsze znajdują się w stanie wątpliwości i zawieszenia. Jeśli 
dzięki przyjęciu Prawdy będą mieli nadzieję na korzyści materialne, pozostaną i będą zachowywać 


721 


>x- 


ROZDZ. 22 AL-HAJJ CZ. 17 


13. 3On poza Allachem zwraca się AOA 122r 0 +y NLEMSZE 
do tego, co ani nie może mu zaszko- leż psa oa 922 03 heda 
dzić ani pomóc. Toistotnie nazywa się SBE STRA | pó GE > 

zboczeniem z drogi. Od: sai Z 


~- 
LeS p ate 


14. On zwraca się do tego, którego -5 í ; š AP RAY] SSA RE 


szkoda jest bardziej prawdopodobna 


niż korzyść. 1936 Zły jest zaiste opie- OAI 234 zj 
kun, jak i zły jest ten. kto się z nim ke Jia 
wiąże. 

15. Zaprawdę. Allach uczyni. że GALEJ LLESLŻI ea AYO 
ci, którzy wierzą i spełniają dobre PESO OWCE 


uczynki, wejdą do Ogrodów, poniżej dané BEG% ORERE 
których płyną strumienie. Zaiste. PRO 
Allach czyni to, co zechce. Od. U 


16. Jeżeli kto uważa, że Allach nie ży R E Ea 
pomoże mu na tym świecie i w Życiu sA D 7 
Przyszłym, niechaj rozciągnie linę do — zBij m ean Ia A 5a 
nieba i niechaj ją odetnie. Następnie Aaa RKA 


$ - i > k 232 (SET 2972 niz 
niechaj sprawdzi, czy jego narzędzie Oka G AUE OSN PAY 
może usunąć to. co go rozwście- 
cza. 1937 
17. Tak zatem zesłaliśmy Koran PORE TECZREJANTZU GAĆ 
A i SA zz: Pó wl W GZ CU AJ E 
jako wyraźne Znaki, i, zaiste, Allach lacze kz daf; 
+ ,,2 
prowadzi tego, kogo zechce prowa- (OZ 


dzić. 
a6.72; 10,107; 21,67: 25,56. *2.278; 4,176; 10,10; 13,30; 14,24. 


się jak wierni. Jeśli jednak wiara kojarzyć się im będzie z cierpieniami i próbami, odwrócą się i 
uciekną. 


1936. Szkody moralne, jakie powoduje oddawanic czci fałszywym bożkom ich wyznawcom, są 
natychmiastowe i gwarantowane, ponieważ ludzie ci degradują sami siebie przed pozbawionymi 
życia rzeczami i w ten sposób ranią swoją własną godność i samoposzanowanie. Natomiast wszelkie 
korzyści, co do których mają nadzieję osiągnąć, są tylko iluzoryczne i naciągane. 


1937. Wydaje się. że werset ten rzuca wyzwanie niewiernym, aby czynili, co tylko mogą, prze- 
ciwko Świętemu Prorokowi, a później aby zobaczyli i sprawdzili, czy są w stanie powstrzymać 
pomoc Bożą, którą Prorok stale otrzymuje i będzie otrzymywał. Postanowiono w Niebie, że Islam 
dokonywać będzie powolnego, ale nieprzerwanego postępu i że nikt nie jest w stanie zmienić 
wyroków Bożych. Powiedziane jest także, że tylko śmierć uratuje niewiernych od poniżenia i bole- 
snego widoku postępu, jakiego dokonuje Islam. Jeżeli słowo Samd' interpretować jako „dach” lub 
„sufit” (Lane), to werset ten mógłby oznaczać „Jeżeli przeciwników Świętego Proroka do wście- 
kłości doprowadza sukces jego misji, to pozwólmy im powiesić się na sznurach podczepionych do 
sufitu i odciąć się, a nawet wtedy pomoc Boża nie przestanie nadchodzić”. Takie znaczenie po- 
twierdza 3 120, gdzie udziela się niewiernym napomnienia w słowach „Zginiecie w swej wściekło- 
ści. Zaprawdę, Allach dobrze wie o tym, co ukryte jest w waszych piersiach”. 
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18. Jeżeli chodzi o tych, którzy To BEA TSA AKA i 
wierzą, Żydów i Sabian, 1938 chrześci- Haa bbb Gis gió, 
jan, Magian i bałwochwalców; Za- i giaa sj 
prawdę, Allach rozsądzi pomiędzy 


ONE p E PA EA) = PET PE : 
nimi w Dniu Zmartwychwstania. 1939 DOL Aaaa ed dais 
Zaiste, Allach sprawuje pieczę nad 44% 
wszystkimi rzeczami. ody żś 5 


e-prąra 


19. Czy nie widzisz, że Allachowi 
podporządkowuje się wszystko, co ajA Asik: SE, a! 
jest w niebiosach oraz wszystko, co J a A pills Ain 3 ce $ sj! d 
jest na ziemi, i słońce, i księżyc, i 
gwiazdy, i góry. i drzewa, i zwierzęta,  ŚŚ5t_ po "SE TI RENS 
jak i wielu spośród ludzkości? 19% P Ra 
Istnieje jednak i wielu takich, którzy RPE hiad ak g = 
zasługują sobie na karę. A jeśli ktoś SUD 
nie spodoba się Allachowi, nikt nie CHARA KBA ŚL 
będzie w stanie podnieść go do czci. 
Zaprawdę, Allach czyni to, czego 
pragnie. 


20. Oto dwie1%1 grupy spierają- MENIA i 45 Glmaćż RBA: JA 
cych się. którzy nie zgadzają się w 


kwestii ich Pana. Jeżeli chodzi o tych. G3 da da 33 2 paka 
którzy nie wierzą, skrojona im będzie 5 


szata z ognia. ana ich głowy zaś Oad agi oga 32) 
wylana będzie wrząca woda, 


213,16; 16,49-50; 55,7. 


1938. W późnej literaturze arabskiej słowo to jest także używane do określania ludu północnej 
Europy (Enc. of Islim). 


1939. Werset obecny oraz w. 2,63 i 5,70 nie oznaczają, że chrześcijanie, Żydzi i Sabianie mogą 
tak samo jak prawdziwi wierni osiągnąć zbawienie. Koran nie potwierdza takiego poglądu. 
Według Koranu jedyną akceptowaną przez Boga religią jest Isłam (3.20, 86). Obecny werset ustala 
jedynie kryterium sprawdzania prawdy różnych religii — nie mówi on o tym, że wszystkie te religie 
są prawdziwe. Kryterium tym jest to, że w „Godzinie Decyzji” prawdziwa religia zwycięży nad 
wszystkimi innymi. Werset ten może też oznaczać, że fałszywe wierzenia człowieka nie są powo- 
dem, aby musiał być on ukarany jeszcze w tym życiu. Ta sprawa zadecyduje się w Dniu Sądu. 


1940. Bóg ustanowił pewne prawa — prawa przyrody, które muszą być przestrzegane przez wszy- 
stkie stworzone przez Boga rzeczy, ożywione i nieożywione. Od posłuszeństwa wobec tych praw 
nie ma ucieczki. Istnieją jednak i i inne prawa — prawa Shari'ah, które Bóg objawił do przewodzenia 
człowiekiem. Człowiek może wybierać między posłuszeństwem i nieposłuszeństwem wobec tych 
praw i ewentualnie cierpieć konsekwencje ich odrzucenia. Werset ten uświadamia znowu bałwo- 
chwalcom bezsens i daremność wybierania sobie za obiekty czci różne przedmioty z przyrody 
zamiast samego Allacha. Powiada on, że wszystkie te rzeczy zależne są od Boga, jeśli chodzi już o 
samo ich istnienie. Rzeczy te podporządkowują się prawom przyrody dla nich ustalonym i nie są w 
stanie żyć niezależnie od Boga. Dlatego też zupełną głupotą jest podziwianie i oddawanie czci 
rzeczom i istotom, które same w sobie są podległe ustanowionym przez Boga prawom. 


1941. Słowami „Oto dwie” nawiązuje się do dwóch klas ludzi — wierzących i niewierzących. 
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21. Przez co, to, co będzie w ich 
brzuchach, jak i ich skóra, zostaną 
stopione. 


22. Natomiast w formie dalszej 
kary otrzymają żelazne buławy. 


23. SI jeśli kiedykolwiek w swej 
udręce będą próbowali wydostać się z 
niej. zostaną weń na powrót wprowa- 
dzeni. I będzie im powiedziane: 
d„Posmakujcie męki palenia!” 


24. Allach jednak uczyni, że ci, 
którzy wierzą i spełniają dobre uczyn- 
ki, wejdą do ogrodów, poniżej 
których płyną rzeki. sBędą tam przy- 
strojeni złotymi bransoletami z 
perłami. "Tam ich strój będzie z 
jedwabiu. 1942 


25. Będą oni prowadzeni ku 
czystej mowie oraz ku drodze 
Godnego Chwały Boga. 


26. Jeżeli chodzi o tych, którzy nie 
wierzą i powstrzymują ludzi przed 
drogą Allacha i przed wchodzeniem 
do Świętego Meczetu, który My 
wyznaczyliśmy dla korzyści wszyst- 
kich ludzi, ci niechaj zostaną miesz- 
kańcami tam lub gośćmi z pustyni. A 
jeśli kto zechce tam szkodliwie 
zboczyć z drogi, uczynimy, że posma- 
kuje żałosnej kary. 
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44,49; 55,45; 56,43-54. ©44,46. *5,38; 32,21. 38,15; 34,43. €18,32; 35,34; 76,22. 176,13. 88,35: 
16.89; 43,38; 48,26. 


1942. Relacjonuje się, że Święty Prorok powiedział tak: „Nil i Eufrat to dwa strumienie Raju” 
(Muslim, rozdz. al-Jannah). Święty Prorok i jego towarzysze wiedzieli, że obiecano im „ogrody” 
nie tylko w życiu przyszłym, ale i na tym świecie. Wiedzieli oni także, że określenie „ogrody” 
oznacza bogate i żyzne tereny, którymi niegdyś władali królowie Persji i i cesarze wschodniego 
imperium rzymskiego. W okresie kalifatu "Umar, muzułmanie ze swoimi wojskami walczyli na 
dwóch frontach —- w Mezopotamii i w Syrii — i kiedy przedstawili się mu niektórzy przywódcy 
arabscy i zaoferowali swoją pomoc, on spytał ich, do której z tych „dwóch ziem obiecanych“ 
(Mezopotamia lub Syria) chcieliby się udać. Proroctwo to w pełni spełniło się kiedy "Umar 
poprosił Suraqah bin Mālik, by wtożył złote bransolety, które królowie Iranu zwykli byli zakładać 


przy różnych szczególnych okazjach państwowych. 
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27. I przypomnij sobie, kiedy przy- JAKUCJI oKkśssiayy Gi 5 
pisaliśmy!943 Abrahamowi miejsce O REEARIE EA 
Domu'948A į powiedzieliśmy: ESE EENE ATE 
„Niczego nie łącz ze Mną i *utrzymuj s nA A A 
dom Mój w czystości!94 dla tych, Os RM 1 
którzy dopełniają okrążeń oraz tych, 7 
którzy wstają i którzy kłaniają się i 
padają na twarz w Modlitwie. 


28. t „Głośt%6 ludziom Pielgrzy- EEE glisi y an 
n Je N3ZYJ 
mkę. Przybędą do ciebie pieszo i na 33215 ZE 3930 


wszelkim nędznym wielbłądzie, idąc z 
każdej odległości, głęboką drogą, 


ESTECZEZECZNE 
OEG Sieć „lo 5 
22,126. *2,198; 3,98. 


1943. Werset ten wskazuje na fakt, że miejsce położenia Ka'bah istniało na długo przed Abra- 
hamem. Właściwie Ka'bah zostało zbudowane przez Adama. Była to pierwsza świątynia, jaka 
wzniesiona była na świecie (3,97). Zanim nadeszły czasy Abrahama legła ona w gruzach, a miejsce 
jej położenia wskazane mu zostało w wizji przez objawienie. W takiej sytuacji on sam i jego syn 
Izmael odbudowali ją. Patrz także 146. 


1943A. O Ka'bah w Koranie mówi się różnie — „Mój Dom” (2,126; 22,27), „Dom Święty” 
(14,38), „Święty Meczet” (2,151), „Dom” (2,128, 159; 3,98; 8,36; 22,27), „Wiekowy Dom” (22,30, 
34) oraz „Odwiedzany Dom” (52,5). Wszystkie te różne określenia wskazują na wspaniałość 
Ka'bah jako wielkiego centrum wiary. 


1944. Słowa „utrzymuj dom Mój w czystości” zawierają zarówno polecenie, jak i proroctwo. 
Polecenie dotyczyło tego, aby nie zanieczyszczać Ka'bah bałwochwałstwem, ponieważ miejsce to 
wzniesiono dla czci Jedynego Prawdziwego Boga. Natomiast proroctwo znajduje się w tym, że 
polecenie to zostanie odrzucone, Dom Boży splugawiony bałwochwalstwem, ale ostatecznie 
zostanie całkowicie oczyszczony. 


1945. Werset ten jest wstępem do tematu Pielgrzymki, który jest głównym tematem sury obec- 
nej. Okrążanie Świętego Meczetu jest najważniejszą ceremonią Pielgrzymki, więc krótkie 
omówienie świętości i znaczenia Ka'bah stanowi właściwy wstęp do tematu Hajj. 


1946. Pielgrzymka jest rzeczą zapoczątkowaną przez patriarchę Abrahama, na co wskazują 
słowa „I ogłoś ludziom Pielgrzymkę”. Pielgrzymka nie była instytucją bałwochwalczą, przyjętą do 
Islamu przez Świętego Proroka w celu zjednania sobie pogańskich Arabów, jak twierdzą niektórzy 
autorzy chrześcijańscy. Już od czasów Abrahama pielgrzymka dokonywana była nieprzerwanie aż 
do owych czasów. Coroczne zgromadzenie w Mekce wielu setek tysięcy muzułmanów z najodle- 
glejszych krajów świata stanowi niezbite świadectwo spełnienia tego proroctwa. 
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29. „Aby *dać świadectwo korzyś- RACZ EEA EE GAIACZE 
ciom 19547 e danym oraz po to, by > W l 209300 SC yi 
wymienić imię Alłacha. bpodczas EDC CIEMATI Gi 
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30. „Potem niechaj dopełnią 15559 80205 5.3 20 kai 
swych koniecznych aktów oczyszcze- Sa 
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okrążą Starożytny Dom”. 1948 5 7 


31. Oto przykazanie Alłacha. Za garata a ea aa r 


sal; | (AA ESA R 
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Allacha za święte, to będzie dla niego AS LON O A bwa 
dobre u jego Pana. Spożywanie ODC >! 2 52 
mięsa wszelkiego bydła czyni się j5 KRA „GI! ża FEC SZE 
prawowitym z wyjątkiem tego, co już WARKA RASOWE 
zostało wam ogłoszone w Koranie. © pa) 
Dlatego wystrzegajcie się obrzydli- E 
wości bałwochwalstwa oraz strońcie 

przed wszystkimi słowami nieprawdy, 


32,199; 5,3. *2,204. £5.3. 15,2; 6,146. 


1947. Poza dobrem duchowym, jakiego udziela Pielgrzymka muzułmaninowi, posiada ona 
także wielkie znaczenie społeczne i polityczne. Ma ona też w sobie wielki potencjał jednoczenia 
muzułmanów z różnych narodowości w jedno silne, międzynarodowe bractwo Islamu. Muzuł- 
manie ze wszystkich części świata, którzy co roku spotykają się w Mekce, mogą wymieniać poglądy 
na sprawy o znaczeniu międzynarodowym, odnawiać stare i nawiązywać nowe kontakty. Mają 
wtedy okazję zapoznać się z problemami, z jakimi stykają się ich bracia w Wierze w innych 
krajach, aby korzystać ze wspólnych doświadczeń i współpracować na wiele różnych sposobów. 
Ponieważ Mekka jest wyznaczonym przez Boga centrum islamu, Pielgrzymka może służyć jako 
swego rodzaju Organizacja Narodów Zjednoczonych dla całego świata muzułmańskiego. 


1948. Al-Bait al-"Atiq oznacza wolny, wspaniały i bardzo stary Dom (Lane). Określenie 
„wolny” wskazuje na proroctwo, że żadna wroga siła nigdy nie będzie w stanie podbić go. Dom ten 
zawsze pozostanie wolnym. Określenie „wspaniały” oznacza, że Ka'bah zawsze będzie zajmować 
szanowane miejsce w świecie. Fakt, iż Ka'bah jest bardzo starym Domem czci, znajduje potwier- 
dzenie w innym wersecie Koranu (3.97). Istniał on już na długo przed czasami Abrahama, zanim 
Abraham sprowadził swoją żonę Hagar i syna Izmaela, by osiedlić się w tej jałowej i nieurodzajnej 
dolinic Mekki (14,38). Niektórzy uważają, że Noe dokonywał już okrążania Ka'bah (Tabari, jak 
cytuje Enc. of Islim). Historycy o ustalonej renomie i autorytecie, a w tej liczbie kilku wrogich Isla- 
mowi, przyznają, że Ka'bah była miejscem uświęconym od niepamiętnych czasów. Diodorus Sicu- 
lus, pisząc o regionie znanym jako Hijaz, powiada: „W kraju tym istnieje świątynia wielce szano- 
wana przez wszystkich Arabów, do której ciągną sąsiednie ludy ze wszystkich stron”. „Słowa te”, 
mówi Sir William Muir. „muszą dotyczyć Świętego Domu w Mekce, ponieważ nie znamy żadnego 
innego. Który byłby miejscem składania hołdu dla całej Arabii... Tradycja przedstawia Ka'bah 
jaka miejsce pielgrzymek ze wszystkich części Arabii od niepamiętnych czasów... zatem musiało 
to mieć swój początek w niezwykle odległych czasach” (Muir, str. ciii). Wydaje się, że Ka bah było 
najpierw wzniesione przez Adama, a później, po tym jak zostało zmiecione przez Potop w czasach 
Noego, było odbudowane przez Abrahama i jego syna - Izmaela. 
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przypisując Mu niczego. A jeśli kto SK „KE „KS PAC Paa 
przypisze cokolwiek Allachowi, 5 A "> 
spadnie — jak to było — z wysokości, a OGR uka a 3 i4 Gs 
porwą go ptaki albo wiatr zdmuchnie a 
go do odległego miejsca. 1949 


33. Prawdą jest, że sjeżeli ktoś | „cj z„tĘG di pGŻ ZE 65 CJ: 
szanuje święte Znaki Allacha to. isto- e 


. P] oar 99: 
tnie, bierze się ze sprawiedliwości e-iill 
serca. 1950 2 
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i ; Isle ts: 
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czas, lecz bpóźniej miejscem skła- 6 ZL e jj! 


dania ofiar będzie Starożytny Dom. 


35. Każdemu ludowi wyznaczy- de z Kea Kae CIE 41 Z 5 
liśmy rytuały 1952 Ofiary, aby swymie- gola Dod z» BI 


niali imię Allacha nad czworonogami A. i ESI as 3 LSAGA 
z klasy bydła, które On im dał. Tak ŻA a O2 >. 


2,159. 2,197; 48,26. ‘5,5; 6,119. 


1949. Człowiek to najszlechetniejsze stworzenie Boga. Cały wszechświat — słońce, księżyc. 
gwiazdy, ziemia, oceany, góry itp. — został stworzony, by mu służyć. Człowiek może tak wysoko 
wznieść się pod względem duchowym, by móc odzwierciedlać swą osobą Boże atrybuty. Jeśli zatem 
zdegraduje sam siebie tak bardzo, że odda się czci pozbawionych życia przedmiotów, lo spada, jak 
miało to miejsce, z wyżyn wspaniałości duchowej w głębię degradacji moralnej i intelektualnej. 


1950. Werset ten wskazuje, że celem wszystkich przykazań i obrzędów Islamu jest wpajanie 
sprawiedliwości i czystości serca. Wszystkie rytuały i akty islamskie są jedynie sposobem osiągania 
tego celu. 


1951. Zwierzęta, które przyprowadzane są do Mekki w celu złożenia ich w ofierze, mogą być 
wykorzystywane jako środki transportu lub jako zwierzęta juczne - można też korzystać z ich 
mleka zanim zostaną złożone w ofierze. Mogą zatem służyć wielu pożytecznym cełom. 


1952. Nasaka Lillahi oznacza: złożył ofiarę i czynił dobre uczynki chętnie i spontanicznie, by 
zdobyć bliskość wobec Boga. Mansak oznacza dlatego rytuały składania ofiary; miejsce takich 
rytuałów (Aqrab). Od tego wersetu rozpoczyna się temat Ofiary, jeden z trzech głównych tematów 
tej sury (dwa pozostałe to Hajj oraz Jihad). Werset ten wskazuje dalej, że przykazanie nakazujące 
składanie ofiary nie ogranicza się tylko do Islamu. Jest ona rzeczą powszechną we wszystkich reli- 
giach, ponieważ wywodzą się one wszystkie z tego samego Źródła Bożego. Werset ten wskazuje 
także, że pierwotnie wyznawcy wszystkich religii zachęcani byli do składania w ofierze zwierząt, 
zaś okrutna praktyka składania w ofierze istot ludzkich jest innowacją późniejszą. W świetle 
różnych znaczeń słowa-rdzenia Nasaka (Lane), prawdziwa ofiara posiada trzy zasadnicze cechy: 
(a) powinna być dobrowolna i spontaniczna. (b) Powinna być składana z najczystszych motywów. 
(c) Nie powinno składać się jej zpobudek materialnych. 
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tego, czym ich obdarzyliśmy. 
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Alłacha wyznaczyliśmy wam wiel- KAPA x i * 
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wam, abyście byli wdzięczni. 
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1953. Werset ten ma dwojakie znaczenie: (1) Fakt, iż rytuał składania Ofiary jest powszechny 
we wszystkich religiach, pomimo ich oddzielenia w czasie i przestrzeni, wykazuje, że pierwotnie 
wszystkie te religie wzięły swój początek z tego samego Najwyższego Źródła oraz że Bogiem 
wszystkich narodów jest Jedyny Bóg. (2) Że celem Ofiary jest uświadamianie i głoszenie Jedności 
Boga poprzez złożenie w ofierze naszych własnych ambicji i aspiracji, wszystkich naszych idei i 
ideałów, a nawet życia i honoru dla Jego dobra. Według islamu koncepcja Ofiary nie polega na 
przepraszaniu bóstwa, przeciwko któremu coś się uczyniło, czy na okazywaniu skruchy za grzechy, 
lecz na złożeniu wszystkiego w ofierze dla dobra Boga i w sposób Boży. 


1954. Zabijanie wielbłądów, które przyprowadzane są do Mekki w ofierze, jest jedynie 
symbolem gotowości człowieka do złożenia własnego życia za swego Stwórcę i Pana, tak jak wiel- 
błądy składają swoje życie za swoich własnych panów. Oto najwyższy cel Ofiary. Pozostałe wymie- 
nione w tym wersecie cele mają znaczenie drugorzędne. Pielgrzymowi przypomina się o znaczeniu 
Ofiary, kiedy zabija zwierzę, które służy jako Znak od Boga. Werset ten wskazuje także, że mięso 
zabitego zwierzęcia należy właściwie podzielić i nie marnować go. 


1955. Werset ten rzuca wiele Światła na istotę, duchowość i prawdziwy cel Ofiary. Werset ten 
naucza najwspanialszej lekcji, która mówi, że nie zewnętrzny akt składania ofiary podoba się 
Bogu, ale duch leżący u jego podstawy oraz motyw. Mięso i krew zabitego zwierzęcia nie dociera 
wszak do Boga. On przyjmuje sprawiedliwość serca człowieka. Bóg wymaga i przyjmuje całkowitą 
ofiarę wszystkiego, co jest nam miłe i drogie — nasze dobra materialne, drogie nam ideały, nasz 
honor, a nawet nasze życie. W rzeczywistości Bóg nie chce i nie wymaga od nas składania ofiary w 
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formie ciała i krwi zwierząt, lecz żąda złożenia w ofierze naszych serc. Błędem jednak jest uważać, 
że ponieważ nie chodzi o zewnętrzny akt składania ofiary, lecz o leżący u jej podstaw motyw, sam 
zewnętrzny akt nie ma znaczenia. To prawda, zewnętrzny akt to tylko pokrywa, zaś leżący u jego 
podstaw duch jest jądrem i istotą. A jednak pokrywa czy ciało jakiejś rzeczy, podobnie jak jej duch 
czy jądro, ma wielkie znaczenie, ponieważ żadna dusza nie może istnieć bez ciała, a żadne jądro 
bez swej otoczki. 


1956. Od tego wersetu rozpoczyna się temat Jihad. Temat Ofiary stanowi wspaniałe preludium 
do tego najważniejszego tematu. Zanim muzułmanie otrzymali pozwolenie prowadzenia walki w 
samoobronie, musieli poznać znaczenie Ofiary. Werset ten rzuca wiele światła na islamską konce- 
pcję Jihad. Jihād, jak wskazuje ten werset, to wałka w obronie Prawdy. Ale podczas gdy Islam nie 
zezwala na wojnę zaczepną, uważa wypowiedzenie jej w formie obrony honoru, państwa lub Wiary 
za największą cnotę. Człowiek jest najszlachetniejszym dziełem boga. Jest on szczytem stworzenia 
Bożego, jego celem i końcem. Człowiek jest namiestnikiem Boga na ziemi oraz królem całego 
stworzenia (2,31). Oto islamska koncepcja miejsca zajmowanego przez człowieka we wszechświe- 
cie. Dlatego właśnie naturalnym wynikiem religii, która tak wysoko stawia człowieka, jest to, że 
nadaje ona także tak wielkie znaczenie i świętość życiu ludzkiemu. Spośród wszystkich rzeczy życie 
człowieka — jak powiada Koran — jest najświętsze i nienaruszalne. Świętokradztwem jest odbie- 
ranie go, z wyjątkiem bardzo rzadkich wypadków, o których szczegółowo mówi Koran (5,33; 
17,34). Islam powiada też, że nie mniej ważnym elementem jest wolność sumienia. To najcen- 
niejsze dziedzictwo człowieka — być może cenniejsze niż samo życie. Koran, który życiu ludzkiemu 
przypisuje największą świętość, nie może nie przyznać i ogłosić świętości i nienaruszalności tego, 
co człowiek ma najcenniejszego. Wlaśnie w obronie tej najcenniejszej rzeczy wolno muzułmanom 
brać do ręki broń. 


1957. Według zgodnej opinii naukowców jest to pierwszy werset, który zezwala muzułmanom 
na branie do ręki broni w samoobronie. Ustala on zasady, wedle których muzułmanie mogą 
wszczynać wojnę obronną, oraz wraz z następnymi wersetami przedstawia powody, dla których 
pewna grupa muzułmanów, nie posiadająca żadnej broni ani środków materialnych, ruszyła do 
walki w samoobronie po tym, jak przez wiele łat cierpiała prześladowania w Mekce i została w 
nienawiści wygnana do Medyny, gdzie też nękana była ze wszystkich stron. Pierwszy przedsta- 
wiony powód to fakt, że ludzie ci byli krzywdzeni. 
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41. Tym, którzy niesprawiedliwie n4 a ELit, [0 103 24 20 3 
zostali da acl domów, A l SĄ 
tylko dlatego, że powiadali: „Naszym KKA GI AEC GAMA 
A jest Allach” 1958 al gdyby S FÉN ai C3 aG ba 
Allach nie odtrącał jednych ludzi Ę 02 "ZE iż ROWE 
poprzez innych, klasztory i kościoły, OO ORA sA ks 
synagogi i meczety, w których Rilis dl aa ks sS dana 
wymienia się imię Allacha,'%59 z Bo WRA A OREW 
pewnością zostałyby już zniszczone. AHE 60 AWD Ban 19 ADI 
bNiechybnie Allach pomoże temu, 
który Jemu pomaga. Allach rzeczywi- 
ście jest Potężny, Silny — 


42. Tym, którzy — jeśli umieścimy AKA TACIE OR ZERDZECH 
ich na ziemi — będą przestrzegać lal o Giżiż ZG olo 


Modlitwy, płacić Zakat i zachęcać do NAPOTEANKAKEACNCE 
dobra, zabraniać zaś zła.'960 W dia ask 2 is 
rękach Allacha spoczywa ostateczne © saN) rAz db 5 Gi 
rozstrzygnięcie wszystkich spraw. g ZRZEC 


La 
w 


32,252. b47,8. 


1958. Ten werset przedstawia drugi powód. Polega on na tym, że muzułmanie bez żadnego spra- 
wiedliwego i prawnego powodu zostali wypędzeni ze swoich domostw. Jedynym złem, jakiego się 
dopuścili, było to, że wierzyli w Jednego Boga. Przez wiele lat muzułmanie ci byli w Mekce prześla- 
dowani, później zostali z niej wygnani i nie znaleźli spokojnego miejsca do życia nawet w Medynie. 
Islamowi zagroziło całkowite wykorzenienie z powodu połączonych ataków plemion arabskich 
wokół Medyny, wśród których wielki wpływ miało plemię Quraish, ponieważ spośród niego wywo- 
dzili się opiekunowie Ka'bah. Samo miasto Medyna było pokiereszowane buntami i spiskami. 
Żydzi, zwarci i zjednoczeni, przeciwstawiali się Świętemu Prorokowi, a jego kłopoty zamiast 
zmniejszać się z powodu Emigracji jeszcze bardziej powiększyły się. I właśnie w takich niekorzyst- 
nych okolicznościach muzułmanie postanowili bronić się zbrojnie. Postanowili bronić siebie 
samych, swojej Wiary i Świętego Proroka przed zniszczeniem. Jeśli kiedykolwiek jakiś lud miał 
prawo do walki, to był to Święty Prorok Mahomet i jego Towarzysze, a mimo to pozbawieni skru- 
pułów krytycy Islamu oskarżali go o wypowiadanie agresywnych wojen w celu narzucenia wiary 
tym, którzy jej nie chcieli. 


1959. Wymieniwszy powody, dla których muzułmanie mieli obowiązek ruszać do walki, werset 
ten wspomina cel wojen Islamu. Celem takich wojen nigdy nie było pozbawianie innych ludzi ich 
domów i dóbr ani pozbawienia ich wolności narodowej, zmuszanie do poddania się obcemu 
jarzmu, czy eksplorowanie nowych rynków i zdobywanie nowych kolonii, jak to czynią potęgi 
zachodu. Rzecz polegała na walce dla obrony samych siebie oraz dla ratowania Islamu przed znisz- 
czeniem, jak i na ustanawianiu wolności sumienia i swobody myśli. Wojny islamskie miały też na 
celu bronić miejsc oddawania czci, należących do innych religii — kościołów, synagog, świątyń, 
klasztorów, itp. (2,194; 2,257; 8,40; 8,73). Tak zatem pierwszym i najważniejszym celem wojen 
islamskich było — i zawsze będzie — ustanawianie wolności wierzeń i czci oraz walka w obronie 
kraju, honoru i wolności w wypadku niesprowokowanych ataków. Czyż można mówić o lepszym 
powodzie prowadzenia walki niż taki? 


1960. Werset ten wskazuje na przykazanie kierowane do muzułmanów, że kiedy dojdą do 
władzy, nie powinni wykorzystywać jej dla swoich własnych celów, lecz wykorzystać taką sytuację 
dla polepszania losu biednych, zdeptanych ludzi oraz do umacniania pokoju i bezpieczeństwa na 
własnych terenach. Mówi się im także, że powinni szanować i chronić miejsca oddawania czci. 
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43. *A jeśli oskarżą cię o fałsz, tak 
jak i przed nimi uczynił lud Noego i 
plemiona "Ad oraz Thamud, które 
oskarżały swoich Proroków o fałsz; 


44. A podobnie uczynił lud Abra- 
hama i lud Lota 


45. I mieszkańcy Madianu. 
Również i Mojżesz oskarżany był o 
fałsz. Ja jednak daję wytchnienie 
niewiernym, a potem spadam na nich, 
a jakże okropne były konsekwencje 
wypierania się Mnie! 


46. ÞIleż miast My zniszczyliśmy, 
które oddawały się grzechowi, tak że 
ten spadł na ich dachy. A ileż studni 
wyschło oraz ile wspaniałych zamków 
leży w gruzach! 


47. Czy nie podróżowali po 
kraju, by rnieć serca do rozumienia 
oraz uszy do słuchania? Albowiem, 
zaiste, to nie oczy są ślepe, lecz ślepe 
są serca, które biją w piersiach. '961 


48. dWymagają od ciebie, abyś 
przyśpieszył karę, lecz Allach nigdy 
nie złamie swej obietnicy. I zapra- 
wdę, jeden dzień u twego Pana to 


czasami tysiąc lat waszego licze- 
nia. 1951A 


-3 147942 BRA ERU 
[ZSME CRAT 


PEZTA 26 re 

OEEZ 

IA? “y 93%, 

obi h 3 módz aj? 

Dak ŁAP) 1342 
SÓL GG 4 3 
dł 


BŚ SK LŚ ai 


z.” 


a 


CSANF NAA 5 AŻ 
SSES SÀ yć 

Sih ai 
naga SKAG cić 5 
= goli ŚŚ Gi 


12 2% »1 1 ? 124, 
na jie ŚwióGJL Kay 5 


26,35; 35,26; 40,6; 54.10. *7,5; 21,12; 28,59; 65,9-10. €12,110; 30,10; 35,45; 40,22; 47,11. $26,205; 


27,72; 29,54-55; 37,177; 51,15. 


1961. Z wersetu tego jasno wynika, że ludzie martwi, Ślepi i głusi, o których mowa tutaj i w 
innych wersetach Koranu, to ludzie duchowo martwi, duchowo głusi i duchowo ślepi. 


1961A. Powiada się, iż Święty Prorok powiedział, że pierwsze trzy stulecia Islamu będą 
okresem najlepszym, po którym fałsz rozprzestrzeni się i nastąpi okres ciemności, który rozciągnie 
się na tysiąc lat (Tirmidhi). Ten okres tysiąca lat porównuje się do jednego dnia (32.6). W tym 
okresie ludzie o niebieskich oczach powstaną i rozprzestrzenią się po całej ziemi (20,103-104). 
Właśnie tych niebieskookich ludzi, którzy w swej próżności i arogancji zrodzonej z chwały mate- 
rialnej i władzy politycznej, przedstawia się jako rzucających wyzwanie Świętemu Prorokowi, by 
przyśpieszył karę, jaka — jak powiedział — spadnie na nich w wyznaczonym i obiecanym czasie. 


731 


ROZDZ. 22 AL-HAJJ CZ. 17 


49. Ilu miastom udzieliłem zwłoki, $% Zag za (25 EERE R A 
podczas gdy oddawały się grzechowi. E 5 85 G A 27 o? ż 2 
Potem chwytałem je, a do mnie AA Bi i ŻA 
nastąpi powrót. 

50. Powiedz: „O ludzkości, ĉja tg» SASA) Ua nate? 
mam was tylko ostrzegać. OpY Gi G vU GE 


51. „Tych, którzy wierzą i speł- 46444 fe LUNE GC 
niają dobre uczynki, "czeka przeba- Jagas są) Goa pl: ślyal JG 


czenie i zaszczytne dary. dj M Ś J 

52. „Lecz *ci, którzy wysilają się URZ EEANN 
przeciwko Naszym Znakom, starając Sy gol EAS gly SU 
się pokrzyżować nasz cel, oni będą a e > 4) 


mieszkańcami Ognia”. 


e 
KSK 34 » 


53. Gdy wysyłaliśmy Posłańca lub  NiŚSsYm AS pELIG 
Proroka przed tobą, a ten starał się RAE: BOKACH 
osiągnąć swój cel, zawsze Szatan kiá obin ESI) 
rzucał przeszkody na drodze tego, co PRZE. a j > a 
on chciał osiągnąć. Allach jednak zde l5 azal ab! KEA 2 ohi Ah, 
usuwa przeszkody, które umieszcza 45 
Szatan. '%®2? Potem Allach mocno ać 
ustanawia swój Znak. A jest Allach 
Wszechwiedzący, Mądry. 


226,116; 29,51; 51,51; 67,27. *8,75; 24,27; 34,5. *34,6; 39. 


1962. Werset ten został celowo niewłaściwie zinterpretowany, a jego znaczenie świadomie 
wypaczone przez uprzedzonych autorów chrześcijańskich. Powiadają oni, że pewnego dnia w 
Medynie, kiedy Święty Prorok cytował wersety 20 i 21 sury Al-Najm, „Powiedz mi teraz o Lāt i o 
"Uzza, i o Maniit, tej trzeciej, innej bogini”, Szatan włożył w jego usta słowa „tiłkal-Gharaniq al- 
-'Ilā, wa Inna Shafa'atahunna Łaturtaja”, czyli: oto wyniesione boginie, na których wstawienni- 
ctwo czekamy”. Autorzy ci nazywają to „Potknięciem Mahometa” lub jego „Kompromisem wobec 
bałwochwalstwa”. Święty Prorok nigdy nie dopuszczał się najmniejszego kompromisu wobec 
bałwochwalstwa ani też w kwestii tej nie miał żadnych uchybień. Oskarżenie to jest przypadkiem 
życzenia, które jest ojcem myśli. Krytycy zawsze starają się znaleźć jakieś niedociągnięcie ze strony 
Świętego Proroka, a kiedy nie mogą się żadnego dopatrzyć, wymyślają je i oskarżają go o nie. 
Powiadają, że werset ten nawiązuje właśnie do powyższego wypadku. Zajmiemy się dokładnie 
całym tym epizodem, kiedy dojdziemy do odnośnych wersetów (53,20, 21). Tymczasem wystarczy 
powiedzieć, że cała ta historia jest zdementowana przez fakt, że Rozdział 53 był, według opinii 
naukowców, objawiony w piątym roku Powołania w Mekce, podczas gdy werset obecny był obja- 
wiony w Medynie lub w przeddzień odejścia Świętego Proroka z Mekki w 13. roku Powołania. Nie 
do pomyślenia jest fakt, aby Bóg czekał aż osiem długich lat, by nawiązać do tego wypadku w 
obecnym wersecie. Ponadto historia ta została odrzucona jako całkowicie bezpodstawna przez 
wszystkich uczonych komentatorów Koranu. Poza tym w samym tym wersecie nie ma niczego, co 
potwierdzałoby to okrutne kłamstwo. Znaczenie wersetu jest całkowicie jasne. Mówi on nam, że 
zawsze, kiedy Prorok chce osiągnąć swój cel, to znaczy kiedy głosi posłannictwo prawdy i pragnie 
ustanowić Jedność Boga na ziemi, szatańskie osoby starają się zahamować ten proces, ustawiając 
na drodze najróżniejsze przeszkody. Chcą zobaczyć klęskę tej misji. Niestety nie są w stanie 
powstrzymać planu Bożego, zaś sam Bóg usuwa wszystkie te przeszkody i powoduje, że sprawa 
Prawdy cięża. Werset ten ma znaczenie ogólne. Nie ma powodu wnioskować, że dotyczy on 
wyłącznie Świętego Proroka. Ponadto Szatan nie może ingerować w czystość objawienia Bożego. 
Sam Bóg zabezpiecza i chroni objawienie przed wszelkimi wpływami i interpelacjami (15,10; 
72,27-29). Nawet chrześcijańska opinia naukowa potwierdza tę prawdę głoszenia koranicznego. 
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54. Dzieje się tak, aby On mógł 2 ojj dż RRAN RAA 4 


uczynić przeszkody, które Szatan : ; 
umieszcza na drodze Proroka, próbą JBE 1424: R hsa s A 

7 id Daen eT p- 
dla tych, w sercach których jest choro- 5 EE Joi > 
ba, 1963 oraz dla tych, których serca są g X SOAN 
zatwardziałe; zaiste, grzesznicy E 7 
daleko posunęli się w opozycji — 


55. Oraz by ci, *którzy otrzymują <b 5 CZ) 4 EARRA 
wiedzę. dowiedzieli się, że jest to pod Li > zli 35 
A 44% 299I p8, I 33 394 

prawda od twego Pana, aby mogli An 61329 6 d ESES h laos 
uwierzyć w nią oraz by ich serca były O Z, b M Kor 


wobec Niego pokorne. Zaiste, Allach Bag b 
prowadzi tych, którzy wierzą, ku á 
właściwej drodze. 


56. Ci zaś, którzy nie wierzą, nie FEE 5 LIRATE ARSE 
przestaną ?wątpić w to aż do czasu, 


gdy nadejdzie Godzina 196%, a nadej- AK i oo SRK AU Z zh 
dzie nagle, lub gdy spadnie na nich 


kara dnia zniszczenia. 1965 Coit 
57. “Tego dnia% Królestwo s924 RA: aż; dza 2,1972 

należeć będzie do Allacha. On VASA, Gożu > > dd ż Umag aji 

rozsądzi między nimi. Zatem ści, cź RYC! PP 

którzy wierzą i spełniają sprawiedliwe Op tä EE és 

uczynki, znajdą się w Ogrodach 

Szczęścia. 


a13.20; 34,7; 35,32; 47,3; 56,96. *11,18. *25,27. 313,30; 14,24; 18,31; 30,16; 68,35; 78,32-37. 


1963. Obecny werset także potwierdza interpretację, jaką podaliśmy do poprzedniego wersetu. 
Nie ma usprawiedliwienia dła tej bezpodstawnej opowieści, którą niektórzy ignoranccy komenta- 
torzy wzięli w swoje ręce, by świadomie łączyć ją z tamtym wersetem. Ten werset powiada, że 
opanowani przez szatana ludzie starają się umieszczać wszelkiego rodzaju przeszkody na drodze 
propagowania misji Proroka po to, by wstrzymać jej postęp i aby zmylić „tych, w sercach których 
jest choroba”. Jednak Bóg usuwa wszystkie te przeszkody i po wstępnych trudnościach Prawda 
dałej maszeruje drogą jednolitego postępu. 


1964. „Godzina” oznacza ostateczne zwycięstwo Isłamu. Słowo to może też odnosić się do 
Upadku Mekki, kiedy to siły niewiernych Quraish zostały ostatecznie i całkowicie pokonane. 
Upadek ten miał miejsce dość nagle. Quraish nie mieli najmniejszego pojęcia o armii muzułmań- 
skiej aż do czasu, kiedy dotarła ona pod bramy Mekki. 


1965. "Imra'arum '"Aqimun oznacza 0a kobietę. Yaumun żę oznacza dzień znisz- 


synów w walce, stało się "Aqim (Lane). 


1966. Oprócz zastosowania ogólnego werset ten może w szczególności odnosić się do Upadku 
Mekki. Owego dnia założone zostało w Arabii Królestwo Boże, a z jego twierdzy odeszło bałwo- 
chwalstwo, by więcej doń nie powrócić. Sąd Boży ogłoszony został w słowach „Prawda nadeszła, 
a fałsz zniknął. Zaprawdę fałsz szybko znika” (17,82). 
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<t, ET EA 4 
58. Lecz ci, którzy nie wierzą i wa i Cah e 554 moż 


odrzucają Nasze Znaki otrzymają AGORA: S 
poniżającą karę. ŚŚ Sids 
59. bTych, którzy opuszczą swe do- 3 A „2 JAJ sid EEG EA 


my w sprawie Allacha i zostaną później A 
zabici lub umrą.'967 Allach niechyb- %4 é AAA o ` AA raat (s 
nie dobrze zaopatrzy. I, zaiste, Allach A 22 A > 


jest Najlepszym Dawcą. BABA 


60. On z pewnością dopuści ich do A ya EŃŁ 32 A 
miejsca, z którego będą bardzo zado- á ag 
woleni. Allach jest rzeczywiście 6 AK 
Wszechwiedzący, Wyrozumiały. Oos 


6l. Tak naprawdę jest. A jeśli kto 
odwzajemnia się tak, jak został N KA 
skrzywdzony, a będzie przeciwko 032% 124 > bop, 3E 292% + 
niemu zgrzeszone, jemu Allach przyj- OAE zm) dO ab! © ma.) ad 
dzie niechybnie z pomocą. '968 Allach 
rzeczywiście zmazuje grzechy i jest 
Najbardziej Przebaczający. 


CCA I 9e KANE 


BOZE „ÓŚ 


PZJ 


62. Taki system kary funkcjonuje 2292 Fay r 15% 92928 Gf zy! 
po to, by wskazać, że to "Allach ~ Rs jana W gia o 
powoduje, iż noc wchodzi w dzień, a a 1080004 1 Lir: Ś 
dzień wchodzi w noc,!%69 jak i że tee (ze al 55 GH Zd 


Allach jest Wszystkosłyszący, Wszy- 
stkowidzący, 


a2,40; 7,27; 30,17; 57,20; 64,11; 78,22-27. *3,196; 8,75; 9,20-22; 16,42. €3,28; 31.30; 35,14; 
57,7. 


1967. Ci, którzy pozostawiają swoje domosiwa i wszystko, co jest im drogie, dla dobra sprawy 
Boga i i którzy spędzają swoje życie na służbie Bogu i Jego sprawie i umierają na posterunku, zasłu- 
gują na sklasyfikowanie razem z tymi, którzy zostają rzeczywiście zabici w walce o sprawę Boga. 
Ich ofiara jest bowiem równie wielka jak tych, co polegli naprawdę. „Tylko że Bóg, w swojej nie- 
zmierzonej mądrości, ratuje im życie. Oto znaczenie słów „lub umrą”. 


1968. Werset ten ma dwojakie znaczenie. Przedstawia on muzułmanom obietnicę pomocy, jak 
i wskazuje na proroctwo o ich ostatecznym sukcesie. W tym pierwszym znaczeniu werset ten 
powiada, że przeciwko muzułmanom stosowano prześladowania i i odstępstwa. Mogą wobec tego 
odwzajemnić się, ale to odwzajemnienie powinno nie przekraczać prawnych granic. Rany zada- 
wane wrogowi powinny być proporcjonalne do ran od nich otrzymanych. Według drugiego 
znaczenia muzułmanom powiada się, że sprawować będą władzę nad swymi wrogami oraz że mogą 
zadać im tyle ran, ile sami od nich otrzymali, lecz byłoby o wiele lepiej, gdyby w godzinie zwycię- 
stwa i sukcesu, naśladując Boże atrybuty łaski i przebaczenia, wybaczyłi swoim wrogom. 


1969. Nahar (dzień) w tym wersecie reprezentuje władzę i dobrobyt, zaś Lail (noc) oznacza 
utratę władzy połączoną ze schyłkiem i upadkiem narodowym. Werset ten wykorzystuje tę meta- 
forę, aby wskazać na fakt, że noc nieszczęść i opresji, jakim byli poddawani muzułmanie, zbliża się 
już do swego końca. a wkrótce zaświta dzień ich chwały i potęgi. 
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63. Jak i to, że dzieje się tak 
dlatego, iż sto Allach jest Prawdą, to 
zaś, do czego zwracają się poza Nim, 
jest Fałszem, jak i dlatego, że Allach 
jest Wysoki, Wielki. 


64. Czyż nie widzisz, że * Allach 
zsyła wodę z nieba i ziemia staje się 


zielona?1970 Allach, zaiste, jest 
Znawcą subtelności, jest Wszech- 
świadom. 


65. ‘Do Niego należy wszystko, co 
jest w niebiosach, jak i wszystko to, co 
jest na ziemi. Zaiste, Allach jest 
Samowystarczalny, Godny Chwały. 


66. Czyż nie widzisz, że Allach 
podporządkował wam wszystko, co 
jest na ziemi, jak i statki, które płyną 
przez morze z Jego rozkazu? I to On 
podtrzymuje niebo, aby nie spadło na 
ziemię, chyba żeby On tego zaprag- 
nął. Zaiste, Allach jest Współczujący 
i Litościwy dla ludzi. 


67. *On jest tym, który dał wam 
życie. a potem uczyni. że umrzecie, 
później zaś da wam życie na 
nowo. 1971 Zaiste, człowiek jest istotą 
najbardziej niewdzięczną. 
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«20,115; 23,117; 24,26. *22,6; 30,51; 35,28; 39,22; 45,6. "2,256; 10,56; 31,27. 416,15; *2,29; 16,71; 
30,41; 40.69. 


1970. Werset ten zwraca uwagę niewierzących na ten fenomen przyrody, jaki ujawnia się przed 
ich oczami. Czyż oni nie widzą - powiada werset — że deszcz Boży spadł na nieurodzajną, jałową i 
duchowo martwą ziemię Arabii oraz że zaczęła ona wibrować nowym życiem, a dokoła jest świe- 
żość i zieleń, czyli że w całym kraju nastąpiło duchowe przebudzenie, a sam Islam zapuścił korzenie 


głęboko? 


1971. Fenomen życia i śmierci działa równolegle. Po każdej śmierci następuje nowe życie. Tych 
niewielu muzułmanów zabitych na polach bitew pod Badr, Uhud itp. spowodowało duchowe 


zmartwychwstanie całej Arabii. 
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68. Każdemu ludowi wyznaczy- 
liśmy sposoby oddawania czci, 1972 
których przestrzegają. Niechaj zatem 
nie spierają się z tobą w sprawie isłam- 
skiego sposobu oddawania czci. 
Nawołuj ludzi do twego Pana, albo- 
wiem ty jesteś z pewnością właściwie 
prowadzony. 


69. A jeśli będą się z tobą spierać, 
powiedz: „Allach najlepiej wie, co 
czynicie. 


70. „Allach rozsądzi pomiędzy 
wami i mną w Dniu Zmar- 
twychwstania w sprawie tego, z czym 
nie zgadzaliście się”. 


71. Czyż nie wiesz, że *Allach zna 
wszystko, co jest w niebiosach i na 
ziemi? Zaiste, wszystko to zachowane 
jest w Księdze, a to jest dla Allacha 
łatwe. 


72. €I czczą zamiast Allacha to, 
czemu On nie zesłał żadnego świade- 
ctwa. jak i to, o czym nic mają 
żadnego pojęcia. 1973 Grzesznicy nie 
znajdą żadnego pomocnika. 


73. SA kiedy Nasze zrozumiałe 
Znaki przedstawiane są im, widzisz na 
twarzach tych, którzy nie wierzą, 
wyraźne znaki niezadowolenia. Oni 
chętnie zaatakowaliby tych. którzy 
recytują im Nasze Znaki. Powiedz: 
a „Czy mam wam powiedzieć o czymś 
gorszym niż to? Jest tym Ogień! 
Allach obiecał go tym. którzy nie 


j» 


wierzą. A jest to zły los! 
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22,114: 4,142. 20,8; 27,66; 49,17. *7,72; 12,41; 53.24. 917,47; 23,67-68: 39.46. 


1972. Cześć do Boga znajdujemy w różnych formach wśród wszystkich narodów i ludów. Fakt 
ten prowadzi do wielkiej prawdy, a mianowicie, że Islam, wśród wszystkich religii, był pierwszą, która 
głosiła, że Posłańcy Boga pojawiali się wśród ludów. by nauczać ich różnych form i sposobów czci. 


1973. W wersccie tym przedstawione są trzy argumenty przeciwko bałwochwalstwu: (a) W 
żadnej objawionej Księdze nie znajdujemy żadnego autorytetu co do oddawania czci bożkom; (b) 
przeciwstawiają się mu ludzi rozum i sumienie, zaś sami bałwochwalcy nie mogą przedstawić * 
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74. O ludzie, przedstwiona wam 
będzie przypowieść, więc słuchajcie. 
Zaiste, Ci, do których się zwracacie 
poza Allachem, nie są w stanie stwo- 
rzyć nawet muchę, nawet jeśli wszyscy 
razem tego spróbują. A gdyby mucha 
ta coś im odebrała, nie byliby w stanie 
tego od niej odzyskać. Zaiste, słaby 


jest zarówno szukający, jak i szuka- 
ny. 1974 


75. cNie stworzyli prawdziwej 
koncepcji atrybutów  Allacha. 1975 
Zaiste, Allach jest Potężny, Silny. 


76. Allach wybiera swych 
Posłańców spośród aniołów i spośród 
ludzi. Zaiste, Allach jest Wszystko- 
słyszący, Wszystkowidzący. 


77. SOn wie, co jest przed nimi i co 
jest za nimi, i do Allacha wszystkie 
sprawy powrócą do rozstrzygnięcia. 


78. 0O wy, którzy wierzycie! 
ePokłońcie się i padnijcie na twarz w 
Modlitwie i czcijcie swego Pana i speł- 
niajcie dobre uczynki, aby dobrze się 
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25,61. 16,21. *6,92; 39,68. 12,256; 27,66; 49,17. “3,44; 41,38; 96,20. 


żadnych rozsądnych argumentów, opartych na własnych doświadczeniach i obserwacji, na 
poparcie bałwochwalstwa; oraz (c) na przestrzeni wieków walki pomiędzy bałwochwalcami i wier- 
nymi, ci ostatni niezmiennie zwyciężali. Tak zatem objawienie Boże, rozum ludzki oraz werdykty 
historii, wszystkie razem przeciwstawiają się bałwochwalstwu. 


1974. Werset ten wyjaśnia niewierzącym całkowitą bezsilność i beznadziejność ich bożków oraz 
ich własną głupotę w tym, że oddają im cześć. 


1975. Fakt, iż bałwochwałcy sami siebie degradują tym, że czczą bożków — bożków uczynionych 
2 drewna i kamienia — wykazuje, że mają bardzo małe pojęcie o potędze i atrybutach Wszechmogą- 
cego Boga. Wielkiego Stworzyciela. Właściwie wszystkie wierzenia politeistyczne i bałwochwalcze 
wywodzą się z tej marnej koncepcji, która mówi, że potęga i atrybuty Boże są ograniczone i niedo- 
skonałe, jak te same elementy u człowieka. 
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79. aDokładajcie starań dla sprawy KGOULAEZENIZEYE 
Allacha 1976, ak jak starać o Ksa nG (Caa al Śbnalę5 
przystoi. On was wybrał i nie nałożył alo zs 3 E SI EEG Mts 
na was żadnych trudności w sprawie >. SIN A "sA 
religii. Zatem wyznawajcie wiarę Ie i AAN ATTN z 
waszego ojca. Abrahama. To on RANO 0a SÓW iz 0 4 
nazwał was muzułmanami, 1977 Śiedeć Jul Gd lía EYT 
zarówno przedtem, jak i w tej księ- ZĘ NEM ące że $ A 

dze. 1977A cąby Posłaniec był waszym AVAME IdE ea 1535 


świadkiem, a wy byście byli świad- razg EAN ży 56 s, 
kami dla całej ludzkości. Dlatego póź 90 b W mae] > 513 
przestrzegajcie Modlitwy i płaćcie Eor koae, ZI 
Zakāt oraz wytrwale stójcie przy OSETE 


Allachu. On jest waszym Obrońcą, 
Wspaniałym Obrońcą i Wspaniałym 
Pomocnikiem! 


29,41. 2,136; 16,124. €2,144; 16,90. 


1976. Jihdd jest dwojakiego rodzaju: (a) Jihâd przeciwko czyimś wrogim pragnieniom i popę- 
dom; oraz (b) Jihad przeciwko wrogom prawdy, co zawiera w sobie walkę w samoobronie. Ten 
pierwszy rodzaj Jihad można określić jako „Jihad w Allachu", zaś ten drugi jako „Jihad na sposób 
Allacha”. Święty Prorok określił ten pierwszy rodzaj Jihdd jako „większy Jihad”, zaś ten drugi jako 
„Jihad mniejszy”. 


1977. Słowa „Nazwał was muzułmanami zarówno przedtem, jak i w tej Księdze” odnoszą się do 
proroctwa Izajasza: „I nazwą cię nowym imieniem, które usta Pana oznaczą...” (Iz 62,2 oraz 
65,15). 


1977A. Aluzja zawarta w słowach „jak i w tej Księdze” odnosi się do modlitwy Abrahama cyto- 


wanej w Koranie, a mianowicie: „Panie nasz, uczyń nas «Muzuł manami» dla Ciebie i uczyń nasze 
potomstwo także poddanym Tobie” (2,129). 
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AL-MU'MINUN 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data Objawienia i kontekst 

Istnieje dość dowodów wewnętrznych, które wskazują, że sura ta została objawiona pod 
koniec pobytu Świętego Proroka w Mekce. Sayiiti uważa ją za ostatnią surę spośród objawionych 
w Mekce tuż przed wyruszeniem Świętego Proroka do Medyny. Choć może nie była to rzeczywi- 
ście ostatnia sura, była z całą pewnością jedną z ostatnich objawionych w Mekce. W ostatnich 
wersetach poprzedniej sury powiada się wiernym, aby zwrócili się do Boga i byli posłuszni Jego 
przykazaniom, ponieważ w tym właśnie leży tajemnica ich przyszłego postępu i dobrobytu. 
Zachęca się ich także, aby wypowiadali wojnę mieczem, by ci, którzy wyciągnęli miecz przeciwko 
Islamowi, sami zginęli od miecza. Zachęca się ich także, aby szli drogą Pana z Koranem i w ten 
sposób Pan Bóg zabezpieczy dla nich sukces i powodzenie. Obietnica ta była warunkowa. Pewna 
gwarancja jest jednak przedstawiana tutaj, gdzie powiada się, że narodzi się z pewnością takie 
pokolenie wiernych, które osiągnie sukces, ponieważ spełni wymienione powyżej warunki. W 
ten sposób o rzeczy, o której w poprzedniej surze snuto przypuszczenia co do jej istnienia, w tej 
surze mówi się jako o już istniejącej. 


Temat 

Sura ta zaczyna się od dobrej nowiny dla prawdziwych wiernych, a mianowicie powiada się, że 
nadszedł już czas ich sukcesu i powodzenia. Dalej przedstawia się krótki opis ich cech i znaków 
szczególnych, które wskazują na proces ich stopniowego rozwoju duchowego. Po tym opisie 
następuje krótki, lecz niezwykle piękny opis wzrostu płodu ludzkiego oraz różnych stadiów, 
przez które przechodzi dziecko — od stadium kropli nasienia do w pełni rozwiniętej istoty ludz- 
kiej. Następnie wyjaśnia się, że tak jak po każdych fizycznych narodzinach przychodzi śmierć i 
Zmartwychwstanie, podobnie narody i społeczności, wśród których raz ma miejsce renesans 
duchowy, a kiedy indziej schyłek i dekadencja, jednak we właściwym czasie zastępowane są one 
następnymi pokoleniami. Właściwie rozwój duchowy fizyczny są do siebie podobne. Oba muszą 
przejść przez siedem stadiów rozwoju. Następnie sura ta rozwija temat, który mówi, że wszystkie 
rzeczy są zsyłane na ten świat zgodnie z określoną miarą i że każda z nich trwa i jest chroniona aż 
do wyznaczonego dla niej czasu. Jednakże kiedy rzecz taka już się wysłuży, podlega schyłkowii 
umiera. W ten sam sposób Nauki Boże, zesłane przed Koranem, zmarły, gdy już przyczyniły się 
do osiągnięcia wyznaczonego im celu. Tak zatem sam fakt, że nauka pochodzi od Boga, nie 
oznacza jej niepodatności na zniszczenie. Jedynie Koran ma zapewnioną ciągłość życia i dlatego 
on tylko dawać będzie duchową strawę całej ludzkości po wsze czasy. Następnie sura ta przed- 
stawia niektóre z błogosławieństw, jakimi Bóg obdarzył człowieka i które są nieodzowne dla fizy- 
cznej egzystencji człowieka. Dalej przedstawia się nam lekcję moralną i powiada, że skoro Bóg 
tak wiele uczynił dla zaspokajania fizycznych potrzeb człowieka, to z pewnością równie dobrze, 
a może nawet i bardziej, zatroszczył się o duchowe potrzeby człowieka. Następnie powiada się, 
że najważniejszym elementem zapewnienia sobie rozwoju duchowego jest wiara w Jedność 
Boga, czego Prorocy Boga nauczali i co głosili światu od samego jego początku. Noe głosił i 
szerzył doktrynę Jedności Boga. Po nim przyszła cała galaktyka Proroków i wszyscy oni nauczali, 
że Bóg jest Jeden. Podobnie i późniejsi Nauczyciele Boży podkreślali i akcentowali tę Jedność. 
Wynikiem walki pomiędzy Prawdą i fałszem zawsze było to, że ludzie wierzący zwyciężali, zaści, 
którzy nie wierzyli i odrzucali Posłańców Boga, ponosili porażkę. Sprawiedliwi słudzy Boga 
cechują się bojaźnią wobec swego Pana, wierzą w Jego Znaki, mocno wierzą w Jego Jedność i 
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czynią dobre uczynki, a mimo to uważają, że jeszcze nie wypełniają wszystkich swoich obowiąz- 
ków. Starają się współzawodniczyć między sobą w kwestii dobrych uczynków. Dalej ostrzega się 
niewierzących, że zostaną ukarani, jeśli dalej będą odrzucać Posłannictwo Boże. Oni jednak nie 
schodzą ze swej złej drogi i nadal pozwalają sobie na niegodziwe postępowanie. Dopiero kiedy 
nadejdzie godzina kary, będą błagać, by dać im jeszcze tę jedną jedyną i ostatnią okazję popra- 
wienia się. Wtedy jednak będzie już za późno, dlatego uświadamia się im, że ból i kara trwająca 
krótko po całym życiu, które upłynęło łatwo i wygodnie, będzie podwójnie bolesna. Sura ta 
kończy się przedstawieniem wielkiej prawdy duchowej, a mianowicie, że człowiek nie został 
stworzony bez celu. Życie człowieka ma pewien szlachetny cel. Dlatego nie powinien on wątpić 
i przeciwstawiać się Prawu Bożemu i Posłańcom Boga, natomiast powinien uświadomić sobie, że 
kiedyś będzie musiał rozliczyć się ze swych postępków przed samym Bogiem. 
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| ZEG OFA Vassa 


1.3W imię Boga, Miłosiernego, maż I , 5 ab ; 
Litościwego. GRERNZ RNANZZ NSA 

2. Naprawdę szczęśliwi są wier- 232 żyj ZA ZA 
ni, 1978 P IAA mlos 

3. Którzy są pokornit®9 w swych EC 2 26M öğ 3 3 Si 
Modlitwach = 7 

4. I bktórzy stronią od tego wszyst- PZAŁA ASS 
kiego. co jest próżne, 1980 Dúi aa palli YEA GAS 

5. I którzy są punktualni i regu- OFE KEPA ENY 
larni w płaceniu Zakat, 1981 FaR 2 

6. I Sktórzy chronią swej czystości Ad: Kasi PTE HERYCZJE 


Ced 


7. €Z wyjątkiem tego, co wiąże się IPAE AATA 3! 
z ich żonami lub tym, co posiada ich 5 z ŻE Ś 
prawa ręka, 981A albowiem wtedy nie Ocalić 
będą obwinieni. 


8. (Ci jednak, którzy szukają NGC ANIZ EN 
: 6 03 bs śle 
czegokolwiek poza tym. są grzeszni- Odda aż ALS CJ; > lad 


kami - 


31,1. *25,73. €5,56; 9,71. 470,30. "70,34. (70,32. 


1978. Werset ten odnosi się do wierzących niezwykle wielkiego kalibru duchowego, których 
szczegółne cechy i znaki szczególne omówione są w następnych wersetach. Tacy wierni osiągną 
Falāh (sukces), a nie tylko Najah (zbawienie), ponieważ osiągnięcie Falah, to stadium o wiele 
wyższe niż osiąnięcie Najdh. 


1979. Od tego wersetu rozpoczyna się opis warunków, jakie człowiek wierzący musi spełnić 
zanim zacznie mówić o osiągnięciu sukcesu i najwyższego celu, do jakiego stworzył go Bóg. 
Warunki te można uznać za kolejne stadia w duchowym rozwoju człowieka. Pierwsze stadium lub 
kamień milowy w tej podróży duszy ludzkiej polega na tym, że człowiek wierzący zwraca się do 
Boga w całkowitej pokorze, przejęty Majestatem Boga, ze skruszonym sercem i w pokorze duszy. 


1980. Drugie stadium polega na unikaniu próżnych wypowiedzi i myśli, a także na unikaniu 
próżnych, bezsensownych rodzajów działania. Życie to rzecz sroga i poważna i takim człowiek 
wierzący musi je brać. Wierzący musi wykorzystywać we właściwy sposób każdą chwilę życia i 
unikać niepotrzebnych i bezużytecznych przedsięwzięć. 


1981. Celem Zakdz nie jest jedynie niesienie ulgi utrapionym ani dawanie dobrobytu biedniej- 
szym częściom społeczności, lecz także zniechęcanie do gromadzenia pieniędzy i dóbr, a w ten 
sposób zapewnienie ożywionej cyrkulacji obu tych elementów, co w wyniku daje zdrowsze układy 
społeczne. 
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9. 2I którzy pilnują swych obo- di ów 
wiązków i swych przymierzy. Ads sdyęE5,3 5 ab SAD 

10. *I którzy dokładnie przestrze- Gi LASS GRE 
gają swych Modlitw. 1982 gaa asia RZE gl? 

11. Ci są spadkobiercami, OSR AJ 

12. *Którzy odziedziczą Raj. 1983 E O E 
Zamieszkają w nim na wieki. © ósi ki PETTE ony. yN 

13. Zaprawdę, SMy stworzyliśmy OCE 2 mse_ 
człowieka z najczystszej gliny, 1984 Oyb Só ób CZŁ 

14. Potem *umieściliśmy go w ME JE RERET ais 4 
formie kropelki nasienia w bezpiecz- Oç 22770 G daks > 


nym miejscu. 


15. Następnie z nasienia ukształto- ZA OSP SAM EAE ZA 
waliśmy grudkę, a z tej grudki Besik AA 
bezkształtną bryłę. Później z tej CZACIE 217424 22 202 > 3 DŻ 
bezkształtnej bryły ukształtowaliśmy <A Ii alf = [AG 
kości, a następnie okryliśmy kości SAS 
ciałem. Później rozwinęliśmy to w OGajI Só 
inne stworzenie.'985 Niechaj zatem 
błogosławiony będzie Allach, 

Najlepszy ze stwórców. 


270,33. 6,93; 70,35. "18,108; 70,36. 932,8-9. "22,6. 


1982. Werset ten przedstawia ostatnie i najwyższe stadium rozwoju duchowego, kiedy to podo- 
bieństwo do Boga staje się drugą naturą człowieka wierzącego, częścią jego istoty, istotą jego duszy 
i pocieszeniem. W tym stadium człowiek wierzący zaczyna szczególnie troszczyć się o grupowe 
oddawanie czci, co oznacza, że instynkt narodowy staje się w nim silny i podporządkowuje on zain- 
teresowania indywidualne dobru społecznemu i narodowemu. 


1983. Ponieważ wierni, o których była mowa w poprzednich wersetach, łączą w sobie wszystkie 
rodzaje cnót, to oni właśnie będą rezydentami Firdaus, który zawiera wszystko to, co znajduje się 
we wszystkich ogrodach (Lane). Ponieważ uśmiercili oni w sobie własne pragnienia, w zamian za 
to Bóg da im życie wieczne, w którym posiadać będą wszystko, czego zapragną (50,36). 


1984. Omówiwszy w pierwszych dziesięciu wersetach tej sury poszczególne stadia duchowego 
rozwoju człowieka, Koran dalej przechodzi do opisu — w tym i w kilku następnych wersetach — 
różnych stadiów jego rozwoju fizycznego i w ten sposób ustanawia szczególny paralelizm między 
fizycznym i duchowym narodzeniem i rozwojem człowieka. Pomijając szczególy biologiczne, sura 
ta przedstawia opis językiem zrozumiałym i jasnym. Biologia nie odkryła niczego, co nawet w 
odległy sposób sprzeczne byłoby z opisem koranicznym. Słowa „Stworzyliśmy człowieka z 
(ekstraktu) gliny” nawiązują do procesu stworzenia człowieka z najwcześniejszego stadium, kiedy 
to spoczywa w stanie uśpienia w formie pyłu, a elementy nieorganiczne ziemi w subtelnym procesie 
zmian przekształcają się w zarodek życia poprzez to, co spożywa istota łudzka. W tym stadium, 

„Ookryliśmy następnie kości ciałem” (23,15), fizyczny wzrost embrionu zostaje zakończony. 


1985. Słowa „później rozwinęliśmy to w inne stworzenie” wskazują, że dusza nie jest wkładana 
w ciało człowieka gdzieś z zewnątrz, lecz wzrasta w samym ciele, gdy ono wzrasta w łonie. Na 
początku nie istnieje ona oddzielnie od ciała, lecz procesy, przez które ciało przechodzi podczas 
swego rozwoju w łonie, oddziełają od ciała tę delikatną esencję, którą nazywa się duszą. Kiedy 
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16. Po tym jednak *musicie z KAŁEK KEEA A 
pewnością umrzeć. 1986 OGA CJ: da E si 

17. Natomiast w Dniu Zmar- ZZUROZZACA 
twychwstania będziecie niechybnie Oo>us uj 2 L 


podniesieni z martwych. 1987 


18. “A ponad wami stworzyliśmy s CRE GE wz SE GER 
siedem dróg1%8 i nigdy nie lekcewa- 


żymy stworzenia. © KAFA 


19. SI zesłaliśmy: wodę: z nieba Gzaidć Tai á 2 KAA EGO 
zgodnie z miarą 1989 į uczyniliśmy, że f 

pozostała na ziemi — mamy jednak OCHNGY la; e 315 
moc, by ją odebrać. 


20. eI dzięki niej uczyniliśmy wam AAIE TE E% 23-124 KEET 
ogrody z palm daktylowych i wino- GKG 3g orat (GG 


gronu. Znajdziecie w nich obfitość OŚ KE 2: EK (e) 
owoców i z nich spożywacie. OM „AE 


39,31. *39,32. *78,13. 315,23. *16,12, 68; 36,35. 


tylko zależność między ciałem i duszą ostatecznie się ustali, zaczyna funkcjonować serce. Wtedy to 
dusza pozyskuje istnienie oddzielone od ciała, które od tej pory jest jej osłoną. Patrz także „The 
Larger Edition of the Commentary”, str. 1787-1790. 


1986. Kiedy człowiek osiąga pełnię swojego rozwoju, rozpoczyna się proces schyłku, który 
kończy się śmiercią. Jest to niezmienne prawo przyrody, które polega na tym, że wszelkie życie 
musi skończyć się schyłkiem, rozpadem i śmiercią. 


1987. Po śmierci człowiek zostanie przywrócony do życia, aby mógł kontynuować rozwój 
duchowy w życiu przyszłym, które nie zna końca. Postęp, jakiego człowiek dokonuje w tym życiu, 
jest jedynie stadium przygotowania. Tutaj jest on jak dziecko w łonie matki. Dopiero po śmierci 
rodzi się na nowo do pełniejszego życia, co jest początkiem nigdy nie kończącego się postępu. 


1988. Z tych sześciu stadiów duchowego rozwoju człowieka, jakie przedstawione są w pierw- 
szych dziesięciu wersetach tej sury, robi się siedem, jeżeli „Raj” (w. 12) uznać za ostatnie stadium 
rozwoju duchowego. Podobnie jeśli stadium przygotowania do stworzenia nasienia (w. 13) dodać 
do sześciu stadiów rozwoju embrionalnego, otrzymamy także liczbę siedmiu. W ten sposób 
„siedem dróg w niebie duchowym”, o których mówi się w obecnym wersecie, koresponduje z sied- 
mioma stadiami fizycznego rozwoju człowieka, o których mowa w w. 13-15. 


1989. Werset ten stanowi ilustrację tego, jak Bóg zaspokaja fizyczne i duchowe potrzeby czło- 
wieka. Mówi się, że całe życie zależne jest od wody, która spada z nieba, czy to w formie deszczu, 
śniegu czy gradu. Podobnie woda duchowa spływa z nieba w formie objawienia Bożego, bez 
którego nie może istnieć żadne życie duchowe. 


743 


(PRENT 


ROZDZ. 23 AL-MU' MINUN CZ. 18 


21. Oraz drzewo, które wyrasta z MET RACZ AKZŁZA 
Góry Synaj.19 Wydaje ono oliwę i Apes Lb Ge 508 3m5 


sos dla tych, którzy jedzą. © KI čs 
22. aTakże i w bydle zawiera się dla GW G aż RA sże 4 chi ŚM 


was lekcja. Dajemy wam pić z tego, 
co znajduje się w ich brzuchach, a oot Kasi da É KEN AAE 
macie zeń wiele innych korzyści. 199 a 
i spożywacie mięso niektórych 


spośród nich. 
23. bNa nich i na okrętach podró- AEREAS <í 5 
żujecie. 


24. €I z pewnością My posłaliśmy LAS psk) Jl 4a uŚŹJIŻ RIAA 
Noego do jego ludu, a on rzekł: „O E , 
ludu mój, czcij wyłącznie Allacha. OGIEN DAĆ 4 dlożóca 
Nie macie boga poza Nim. Czy 
zatem nie będziecie się starać o Jego 
ochronę?” 


CZK, 


25. dA dowódcy jego ludu, którzy ŚŚ RAKA KK CZ 
nie wierzyli, powiedzieli: „On wszak > z abas KEAPER KJ RE 


jest śmiertelnikiem tak jak i my. 1992 Gi „EG TEZECZZ. RGCO 
On chce uzyskać nad wami wyższość. sd e ol M 
Bo gdyby Allach tego zechciał, *z SARIEK 6 ARNET i JA: sg 


pewnością mógłby wraz z nim zesłać 
anioły. Nigdy nie słyszeliśmy o czymś 
takim wśród naszych praojców. 


16,143; 16,6; 36,72-73; 40,80-81. *16,8-9; 36,42-43; 43,13. €7,60; 11,26; 71,2. 97,61; 11,28; 17,95; 
34,44. *17,96. 


1990. Słowa „Góra Synaj” przypominają nam o wielkim proroctwie biblijnym: „Pan przyszedł 
z Synaju i z Seiru dla nich wzeszedł, zabłysnął z góry Paran, przybywa z Meriba. po Kadesz, w 
prawicy ogień płonący” (Pwt 33,2). Patrz także „Once to Sinai”, autorstwa H.F. Prescott. 


1991. Słowo ‘Ibrah, które oznacza „wskazówkę lub dowód czyjegoś przejścia od i ignorancji do 
wiedzy” (Lane), nawiązuje — jak się wydaje — do tego subtełnego procesu, który odbywa się w 
żolądkach zwierząt i zamienia trawę i zioła „przez nie zjadane w czyste i zdrowe mleko. Wyraz ten 
zdaje się także wskazywać, że zastanawiając się nad tym procesem, człowiek spostrzega lepiej 
potęgę Boga oraz zaczyna lepiej rozumieć subtelność działania praw Bożych. 


1992. Niewierzący cierpią z powodu kompleksu wyższości i dlatego odrzucają Posłańców Boga, 
twierdząc, iż nie mogą przyjąć przewodnictwa kogoś, kto jest „jedynie zwykłym jak oni śmiertelni- 
kiem”. Werset ten przypadkowo implikuje, że wiara w istnienie aniołów datuje się od niepamięt- 
nych czasów. Już w czasach Noego jego przeciwnicy domagali się ujrzenia aniołów. 
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26. *„On jest najwyraźniej czło- 
wiekiem nawiedzonym szaleństwem. 
Dlatego. jeśli chodzi o niego, zacze- 
kajcie chwilę”. 


27. bNoe rzekł: „O Panie mój. 
pomóż mi, albowiem uważają mnie za 
kłamcę”. 


28. Pokierowaliśmy więc nim 
dzięki objawieniu: ©„Zbuduj Arkę 
pod Naszym spojrzeniem i zgodnie z 
Naszym objawieniem. dA kiedy 
otrzymasz nasz rozkaz, a źródła ziemi 
trysną wodą, weź na nią po dwie pary 
z każdego gatunku i swą rodzinę, z 
wyjątkiem tych z nich, przeciwko 
którym wypowiedziane już zostało 
słowo. I nie zwracaj się do Mnie w 
sprawie tych, którzy źle postąpili — ci z 
pewnością zostaną zatopieni. 1993 


29. *,„A kiedy znajdziesz się w 
Arce — ty oraz ci z tobą — powiedz: 
«Wszelka chwała należy się Alla- 
chowi, który uratował nas przed nie- 
sprawiedliwym ludem». 


30. „A kiedy opuścisz Arkę, 
powiedz: f«Panie mój, uczyń to lądo- 
wanie lądowaniem błogosławionym, 
albowiem Tyś jest Najlepszym z tych, 
którzy sprowadzają ludzi na 
ziemię» ”. 


31. SZaprawdę, w tym zawarte są 
Znaki. Zaiste, My wypróbowujemy 
ludzi. 


32. hPotem uczyniliśmy po nich 
inne pokolenie. 1994 


ROZDZ. 23 
ROE 5,4 
ERAF 


CECHA So É 
4 255 Gel aji ga A (ee 
PZ > fo > a c 
NOZE MK? 
ań a P 
KK gi gE EPE 


PZEEZŁA 


Ooae 


14 037177 4 s 14 ZZ 
Je gali E 3505 EG 


GLEN; W olh Gd AJ 


ZZŻYCCY WYŁ „z! 3 4 
ESALTA GOI 


ZZA 


TAISE NAT KAGE 


a54,10. *26,118-119; 54.11. €11,38. 911,41; 54,13-14. €11,42; 43,14. f11,49. 229,16. 123,43; 25,39. 


1993. Patrz 1315 oraz 1316. 


1994. W słowach „inne pokolenie” nawiązuje się do plemienia "Ad, ludu Proroka Hid, 
ponieważ warunki i okoliczności życia „innego pokolenia”, o których mowa w tym wersecie, przy- 
pominają bardzo warunki życia plemienia *Ad, o którym mowa w w. 7,66-70. 
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33. I posłaliśmy między nich 
Posłańca spośród nich samych z takim 
Posłannictwem: „Służcie Allachowi, 
nie macie wszak boga poza Nim. Czy 
zatem nie uczynicie Go swą tarczą 
przeciwko wszystkim nieszczęściom?” 


34. A przywódcy jego ludu, którzy 
nie wierzyli i zapierali się spotkania z 
ich Panem w Życiu Przyszłym oraz 
aktórym My daliśmy spokój i wygodę 
w życiu doczesnym, powiedzieli: 
„Oto śmiertelnik taki sam jak wy. 
bOn je to, co wy jecie, jak i pije to, co 
wy pijecie. 

35. *„Jeżeli okażecie posłuszeń- 
stwo śŚmiertelnikowi wam podob- 
nemu, z pewnością będziecie jednymi 
z przegranych. 


d „Czy obiecuje on wam, że 
kiedy umrzecie i staniecie się pyłem i 
kośćmi, będziecie na nowo podnie- 
sieni do życia? 


37. „Jakże dalekie od prawdy1995 
jest to, co wam obiecuje. 


38. („Nie ma innego życia poza 
naszym obecnym życiem. Umieramyi 
żyjemy i nie będziemy na nowo 
podniesieni do życia”. 


39. „On jest człowiekiem, który 
wymyślił kłamstwo przeciwko Alla- 
chowi, więc my nie zamierzamy mu 
uwierzyć”. 


40. On rzekł: „Panie mój, pomóż 
mi, ałbowiem uważają mnie za kłam- 
cę”. 

41. Allach powiedział: „Oni z pew- 
nością za chwilę będą pełni skruchy”. 
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«17,17. *21,9; 25,8. "23,48. 417,50; 36,79; 50,4. *50,4. (6,30; 19,67; 36,79; 44,36; 45,25. 


1995. Haihdta oznacza, iż ktoś sądzi, że jakaśrzecz jest odległa i ztego powodu rozpacza. Zatem 
Ba'uda Jiddan (on lub to było, iub stało się bardzo odległe) lub Md Ab'ada-hii (jak to jest daleko) 


oznacza intensyfikację poczucia oddalenia (Lane). 
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42. *Wtedy słusznie spadła na nich 
kara, a uczyniliśmy ich jak odpad- 
ki.1996 Niech zatem przeklęty !997 
będzie lud, który grzeszy! 


43. bPotem, po nich, daliśmy 
miejsce innym pokoleniom. 


44. cŻaden lud nie jest w stanie 
wyprzedzić swój wyznaczony czas ani 
nie może pozostać za nim. 1998 


45. Później wysyłaliśmy naszych 
Posłańców jeden po drugim. dZa 
każdym razem, gdy do jakiegoś ludu 
przybywał jego Posłaniec, lud ten 
uważał go za kłamcę. Wobec tego 
uczyniliśmy, że szli jedni za drugimi 
do zniszczenia i przygotowaliśmy dla 
nich ledwie opowieści 1339 o przeszło- 
ści. Niechaj zatem przeklęci będą 
ludzie, którzy nie wierzą! 


46. Potem *wysłaliśmy Mojżesza i 
jego brata, Aarona, z Naszymi 
Znakami i zrozumiałym świadectwem 


47. Do Faraona i jego dowódców, 
oni jednak zachowali się arogancko i 
byli ludźmi krnąbrnymi. 


48. I powiedzieli: „Czy mamy 
uwierzyć dwu śmiertelnikom jak my 
sami, podczas gdy ich lud to nasi 
niewolnicy?” 


C 7, E ERE Guia aik 


1433 3s 


ERIE 


> 29 2104999, , 


EA 42, 
GiG: zau c GG 


esse U GI zZŚL 

SE UE CH ELITE 
pA tas 1747 174 
é > i 463 ORGA 


sat n? se Doar, 


Obje pý pá 
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27,92; 11,68. "23,32. "15,6. 42,88; 36.31. "20,30, 31; 43-44. 


1996. Ghuiha' oznacza śmieci lub cząstki rzeczy, lub odpadki, lub szumowiny, lub zgniłe liście 
wraz z szumowinami powstałymi na powierzchni potoku. Ghuthź' al-Nas oznacza ludzi upadłych, 


ohydnych i podobnych do śmieci (Lane). 


1997. Bu'd oznacza zatracenie lub śmierć; przekleństwo złorzeczenie, etc. (Lane). 


1998. Żaden lud nie jest w stanie odwrócić swój los, a odrzucanie Proroków Boga nigdy nie 
przemija bez kary. Jednak to tylko Bóg określa formę i czas kary, jaka spada na niewierzących. 


1999. Zniszczenie tego ludu było tak całkowite. że następne pokolenia powiadały, iż kiedyś żył 
na ziemi jakiś lud, jako że nie pozostały po nim żadne ślady. 
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49. Nazwali ich więc kłamcami i © Á zi ehki G 


stali siç ludem zrujnowanym. 


50. 3I daliśmy Mojżeszowi Księgę, Raw TAG EN 29 wzi KE 
aby byli prowadzeni. Ow paja) ANI geye KI NAJ > 


51. I uczyniliśmy syna Marii i jego gai 
matkę Znakiem i daliśmy im schro- OD 


r. ki 
KAPZZEŁZA) ACZ 


śl 43 CZATA EE 


raS AE” A $ Ł m 
nienie we wzniesionym kraju zielo- 3 ERTE Z 
0280237023 


nych dolin i źródeł bieżącej wody.2000 
22,88; 17,3; 32,24; 40,54. 


2000. Ponieważ śmierć Jezusa, podobnie jak jego narodziny, jest tematem wielu kontrowersji i 
jak do tej pory istnieje jeszcze wiele wątpliwości co do sposobu i miejsca, w którym spędził on 
ostatnie swoje dni życia, nie wspominając już o tym, że i sposób, w jaki zmarł, nadal pozostaje 
ważnym pytaniem w wierze chrześcijańskiej, należy zająć się tym problemem — jakże ważnym, 
aczkolwiek nie do rozwiązania — nieco dokładniej. Zarówno Koran, jak i Biblia, wspierane auten- 
tycznymi faktami z historii, potwierdzają stanowczo pogłąd, że Jezus nie umarł na Krzyżu. Oto 
argumenty przemawiające za takim twierdzeniem: 

(1) W swojej książce „Nieznane życie Jezusa” („The Unknown Life of Jesus”) Nicholas Noto- 
vitch, podróżnik rosyjski, który odwiedził Daleki Wschód w roku 1877, powiada nam, że Jezus 
przybył do Kaszmiru i Afganistanu. Sir Francis Younghusband, który w czasie podróży Notovitcha 
do Kaszmiru był brytyjskim rezydentem na dworze Maharadży Kaszmiru, spotkał go w pobliżu 
przełęczy Zojila. Współczesne badania nad podróżami Jezusa na wschód potwierdzają treść 
książki Notovitcha. „W Singar”, powiada Profesor Nicholus Roerich w swej książce „Serce Azji” 
(„Heart of Asia”), „po raz pierwszy napotkaliśmy tę dziwną legendę o tym, że miejsce to odwiedził 
Jezus. Później przekonaliśmy się, jak szeroko znaną w Indiach, w Laddakh oraz Azji Środkowej 
była legenda o wizytach Jezusa w tych właśnie częściach świata... W całej Azji Środkowej, w Kasz- 
mirze, Laddakh, na Tybecie, a nawet jeszcze dałej na północ, do dzisiaj istnieje silne przekonanie, 
że Jezus lub Issa podróżował po tamtych terenach” („Glimpses of World History”, autorstwa 
Jawahar Lal Nehru). 

Niektórzy naukowcy zasłaniają się pewnymi niejasnymi fragmentami książki Noto witcha, by 
twierdzić, że Jezus przybył na wschód przed, a nie po tym jak został powołany do pełnienia urzędu 
Proroka Bożego. Jednakże zaledwie trzynasto- lub czternastoletni Jezus — właśnie na taki wiek 
ocenia się go, kiedy przybył do Indii — nie mógł przecież podjąć się tak długiej i trudnej podróży 
do kraju tak bardzo odległego i w ten sposób wystawiać się na śmiertelne niebezpieczeństwo. A w 
końcu jaki powód i jakie motywy mógł Jezus posiadać, by w tak młodym wieku wybierać się do 
Indii? Lecz gdyby nawet tak się stało, gdyby w wieku tak młodym dotarł do Indii, to czy ludy Indii 
i Kaszmiru mogłyby się interesować i prowadzić zapis działalności, poczynań i wędrówek chłopca 
w wieku 13 lub 14 lat? Fakty oparte na danych historycznych są takie, że po tym, jak Jezus został 
odrzucony przez Żydów w Palestynie, opuścił ten kraj w poszukiwaniu — w formie spełnienia 
starego proroctwa biblijnego — „Zagubionych dziesięciu plemion Izraela”. Wybrał się w długą i 
trudną podróż do Indii i Kaszmiru, gdzie wiódł bogate w wydarzenia życie i dożył późnego wieku 
120 lat (Kanz al-"Ummail, t. 6). Właśnie wtedy zaczęto sporządzać zapisy jego działalności. Tych 
„dziesięć zagubionych plemion Izraela”, po rozproszeniu ich przez Asyryjczyków i Babilończy- 
ków, mieszkało w [raku i Iranie. Później jednak, kiedy Irańczycy pod wodzą Dariusza i Cyrusa 
rozszerzyli swoje terytoria dalej na wschód, aż po Afganistan i Indie, plemiona te wyemigrowały 
tam wraz z nimi. 

(2) Ludność Kaszmiru i Afgańczycy są potomkami tych „zagubionych dziesięciu plemion Izrae- 
la”. Fakt ten wynika całkiem jasno z tradycji, historii i pisemnych zapisów tych dwóch ludów. Ich 
imiona, nazwy miast i plemion, zwyczaje, sposób życia, stroje, cechy fizyczne itp. wszystkie przy- 
pominają te same elementy u Żydów. Pogląd ten patwierdzany jest także przez starożytne monu- 
menty i inskrypcje. Ich folklor jest pełen opowieści żydowskich. Sama nazwa Kaszmir to w rzeczy- 
wistości Kashir, co oznacza „jak Syria” (lub też — jak się zdaje — kraj ten został tak nazwany od 
imienia Kasz lub Kusz, czyli prawnuka Noego). Wszystkie te fakty dają pewność poglądowi, że 
Afgańczycy i mieszkańcy Kaszmiru są w większości potomkami tych „dziesięciu zagubionych 
plemion Izraela”. 
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52. Owy, Posłańcy, *spożywajcie z (wyżu KI 22 R Ja GG 


czystych rzeczy?00! į spełniajcie dobre 


uczynki. Zaprawdę, Jam jest > baje ZAŁ qo 0 
Świadom tego, co czynicie. Bank oil GG! 


53. I wiedzcie, bże ta wasza spo- pa 
łeczność to jedna społeczność, 2002 a d ý 
Ja jestem waszym Panem. Mnie E 
zatem weźcie za swego obrońcę. 


27,33. 21,93. 


(3) Powyższe dowody są wystarczające do ustalenia faktu, że Jezus przybył do Kaszmiru i że 
mieszkańcy tego kraju są potomkami „zagubionych dziesięciu plemion Izraela”. Jednak najwięk- 
szym i najlepszym dowodem tego, że Jezus żył i umarł w Kaszmirze jest fakt, iż w mieście Srinagar, 
przy ulicy Khanyar znajduje się jego grób. Grób ten, nazywany Rauzabal, znany jest jako grób Yūz 
Asaf, Nabi Sahib, Shahzadah Nabi lub nawet 'lsa Sahib. Według potwierdzonych opisów history- 
cznych ów Yūz Asaf przybył do Kaszmiru ponad 1900 lat temu, gdzie głosił w przypowieściach i 
wykorzystywał wiele z przypowieści zawartych w Ewangeliach. W pewnej księdze historycznej jest 
on opisany jako Nabi (Prorok). Ponadto Yiz Asaf to imię biblijne, które oznacza „Yasii”, czyli 
„ten, który zbiera razem”. A jest to wszak jedno zopisowych imion Jezusa, jako że jego misją było 
zebranie zagubionych plemion Izraela w jedną gromadę Pana Boga. Powiada przecież sam: „Mam 
także inne owce, które nie są z tej owczarni. I te muszę przyprowadzić i będą słuchać głosu mego, 
i nastanie jedna owczarnia, jeden pasterz” (J 10,16). 

Następujące cytaty historyczne także rzucają nieco Światła na ten temat: 

„Grób ten znany jest powszechnie jako grób Proroka. Był on Księciem, który przybył do Kasz- 
miru z obcego kraju i głosił mieszkańcom Kaszmiru. Nazywał się Yiiz Asaf" (Tarikh A'zami, str. 
82-85)... „Yüz Asaf podróżował po kilku krajach, aż dotarł do Kaszmiru. Przemierzył go wzdłuż 
i wszerz, mieszkał tam i pozostał aż do śmierci” (Ikmal al-Din, str. 358-359)... „Powiedziano mi, 
że pewna legenda kaszmirska zawiera odniesienie do jakiegoś Proroka, który tu mieszkał i nauczał 
tak jak Jezus, używając przypowieści i opowiadań, które powtarza się w Kaszmirze aż po dzień 
dzisiejszy” (John Noel, artykuł w prasie azjatyckiej, październik 1930)... „Dlatego podróż Jezusa 
do Indii i jego śmierć w Srinagar nie są obce prawdzie ani ze względów racjonalnych, ani historycz- 
nych” (Tafsir al-Manar, t. 6). 

W poszukiwaniu lepszego i pełniejszego potraktowania tego tematu, patrz „Masih Hindustan 
Main”, autorstwa Ahmada, Obiecanego Proroka. Patrz także znana księga „Nazarene Gospel 
Restored”, której autorzy utrzymują, że choć oficjalnie Jezus został ukrzyżowany w roku 30 naszej 
ery, nadal żył przez jakieś dwadzieścia lat po Zmartwychwstaniu”. 

Nie może być mowy o lepszym opisie miejsca, w którym ratunek przed śmiercią na Krzyżu 
znałazł Jezus i w którym wraz ze swą matką żył w spokoju i ciszy i gdzie odszedł na swój wieczny 
spoczynek. Ten wspaniały opis zawarty jest w Koranie: „wzniesiony kraj zielonych dolin i tryskają- 
cych wodą źródeł”, co jest całkiem stosownym opisem przepięknej doliny Kaszmiru. Nicholas 
Notovitch nazywa Kaszmir „Doliną Wiecznego Szczęścia”. 


2001. Fakt, iż istnieje ścisły i subtelny związek pomiędzy tym, co człowiek jada, a tym, jak się 
zachowuje, zyskał ostatnio uznanie nauk medycznych. Jednak Islam już 1400 lat temu przedstawił 
wskazówki dotyczące pożywienia, które mają wielkie znaczenie moralne. Podstawowa zasada, 
jaką w tej kwestii przedstawia Koran, mówi, że ponieważ człowiek musi rozwijać wszystkie swoje 
naturalne instynkty i zdolności, musi spożywać wszystkie rodzaje pożywienia z wyjątkiem takiego, 
które może mu zaszkodzić fizycznie, moralnie lub duchowo. Wykorzystywanie czystego i dobrego 
pożywienia prowadzi do zdrowej kondycji umysłowej, co z kolei prowadzi do dobrych i sprawiedli- 
wych poczynań. 

2002. Wszyscy Posłańcy Boga stanowili jedno bractwo, ponieważ wszyscy przychodzili od tego 


samego Źródła Bożego. Ich podstawowe nauki były prawie identyczne, zaś cel ich przyjścia zawsze 
był ten sam — ustanowienie na ziemi Jedności Boga i jedności ludzkości. 
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54. Ludzie jednak podzielili całą 
sprawę między sobą, łącząc się w 
różne grupy, a każda z nich radowała 
się z tego, co było z nimi. 2003 


55. Zatem *pozostawcie ich w ich 
zamieszaniu na jakiś czas. 


56. Czy wyobrażają sobie, że 
dlatego, iż dajemy im bogactwo i 
dzieci, 


57. Śpieszymy, by czynić im 
dobro? Nie, oni jednak nie rozumieją 
tego. 2004 


58. Zaprawdę, ci, którzy drżą ze 
strachu przed ich Panem, 


59. Orazci, którzy wierzą w Znaki 
ich Pana, 


60. Ici, którzy ich Panu nie przypi- 
sują żadnych partnerów, 


61. oraz ci, którzy dają to, co dają, 
podczas gdy "ich serca pełne są 
strachu przed tym, że powrócą do ich 
Pana — 


62. Oto ci, którzy śpieszą, by speł- 
niać dobre uczynki i są w ich speł- 
nianiu najpilniejsi. 
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370,43; 73,12. b79,41. "22,36. 


2003. Po śmierci jakiegoś Proroka jego zwolennicy na ogół dzielą się na różne sekty i każda 
siebie tylko uważa za grupę prawdziwych zwolenników i wyznawców, zaś inne sekty pozbawione 


są wszelkiej prawdy. 


2004. Człowiek jest tak skonstruowany, że bogactwo, władzę i prestiż swojej grupy uważa za 
miarę sukcesu, a nawet za jedyne kryterium bycia odbiorcą łaski Bożej. Właśnie takie błędne zało- 


żenia, ten oraz poprzedni werset, stara się obalić. 
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63. "Żadnej duszy nie obciążamy Z5 SEERE JI CESK S3 


ponad jej sity,2005 į u Nas jest Księga, BT , 
która mówi prawdę,2006 a nie zostaną SA RP 40 
skrzywdzeni. SA 


64. Lecz "ich serca zupełnie nie FAAEA EPA 
zważają na tę Księgę, a poza tym i 


dopuszczają się oni innych złych osk H GÍ 2 p W; g3 dA 
postępków 2 

65. Ażdkiedyogarniemyichkarą- 3%% SAJĘ DOLA sa 5] aż 
tych spośród nich, którzy pławią się w SA $ 
zbytku — spójrz! — ci wołają o pomoc. Gaš% 


66. Na co My rzeczemy: *„Tego OE: JE; SEAE 4 55 
dnia nie wołajcie o pomoc, bo z ax 30 
pewnością My wam nie pomożemy. 


67. „Zaprawdę, "Moje Znaki | fe "ŁU ma na ZEE 
zostały wam przedstawione, lecz wy KEk 26 J3 gi SE 


zwykliście byli odwracać się na d 2394 
pięcie. Oaa 
68. „W swej bucie.2007 gopowia- SPESIE BO 
U J P (OST) M aP bp dy «> U 


dając bez sensu w nocy o Koranie”. 


69. Czyż zatem nie zastanowili się ROEZCZZE 11 {7< 
nad Słowem Bożym, a może przyszło oG Gs A MÍ bd Seki 
do nich to, co nie przybyło do ich S 256] 
dawnych ojców? Ocz] 


22,287; 7,43. *17,14-15; 45,30; 69,20. *21,4. 410,23; 16,54; 30,34; 39,9. *21,14. (22,73; 39,46. 
83,14. 


2005. Prawa, które Bóg zawarł w Koranie i które dotyczą moralnego i duchowego rozwoju czło- 
wieka, są takie, względem których Bóg może właściwie działać. Są one dopasowane do wszelkich 
okoliczności, warunków, temperamentów i rodzajów dyspozycji. 


2006. Wesety te mogą oznaczać, że nauka zawarta w Koranic jest oparta na mądrości i przysto- 
sowana do wszelkich warunków i okoliczności oraz dla ludzi o różnych temperamentach. Nauka ta 
jest też w zgodzie z wymogami sprawiedliwości, równości i mądrości. Takie jest znaczenie słów 
Yantiqu bi'l Haqqi. 


2007. Słowo Mustakbirin może oznaczać, że niewierzący uważają objawienie Koranu za sprawę 


zbyt wielką i zbyt ważną, by można ją bylo powierzyć słabej istocie ludzkiej. Albo też znaczy ono, 
że kiedy niewierzący słuchają cytowania Koranu, odwracają się z dumą i arogancją. 
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70. Lub czy nie rozpoznają swego ieoor dZ 034 19439292 10 434 
Posłańca, 2008 iż go odrzucają? OŚ: Ao orm 3x a al 


71. Lub *czy powiadają: „Jest w Í 290 7% Ar Wad 22 4 
nim szaleństwo”? Nie, on przynosi im PG $4 J: 203 A 


prawdę, a większość z nich nienawidzi £ +9 Ari 
prawdy. 

72. A gdyby Prawda spełniła ich | DORRA | 
pragnienia, to — zaprawdę — niebiosa i o PÓL „85156 | I Ź 155 
ziemia oraz to, co w nich jest, zepsu- W zai a 32 „ 
łyby się. Nie, *przynieśliśmy im ich Pia dig 05-A ai) ES 
napomnienie, lecz od swego własnego Gő z, = a SAGA 


napomnienia oni teraz odwracają się. 


73. Lub czy prosisz ich o jakąś 932094 p4 © IZA 2337 g 
nagrodę?2009 Nagroda od twego Pana BA) sti G eS 
jest najlepsza, On bowiem jest AED 
Najlepszym z Dawców. DUSI 

74. I ty niechybnie zapraszasz ich Q ja: 224 i bi Wo Jeż TERE, 1 Als 


ku właściwej drodze. 
PETEAREN 

75. Ci zaś, którzy nie wierzą w bato sba OIDIS 

Życie Przyszłe, rzeczywiście zbaczają BOYA 

z tej drogi. Bum 

„2 oś 2 TZ +9), 53 

76. $I gdyśmy okazali im litość i LA ja sab Ei 0515 
uwolnili ich od ich nieszczęść, oni 


3 > 2192325 "(421990 
trwaliby nadal w swym grzechu, ślepo O Us) PLA Z 


błądząc. 


17,185; 34,47. b21,3. *52,41; 68,47. 97,136; 43,51. 


2008. W wersecie tym zawarty jest apel do zdrowego rozsądku przeciwników Świętego Proroka. 
Powiada się im, że jego życie leży przed nimi jak otwarta księga. Znają dobrze wszystkie jego posz- 
czególne fazy. Jest ono bez skazy. Przez wiele lat znali go jako człowieka szczerego, jako wzór cnót 
i prawości. a jednak mają śmiałość przypisywać mu fałszywość. Patrz także 1245. 


2009. Czy może istnieć lepszy dowód szczerości motywów Świętego Proroka, jego szczerości 
celu i całkowitego braku zainteresowania jakąkolwiek zapłatą czy nagrodą za jego bezinteresowną 
służbę niż odpowiedź, jakiej udzielił swojemu umiłowanemu wujowi, Abi Talib, kiedy ten spytał 
Proroka, czy może pójść na kompromis z bałwochwalcami i zaprzestać głoszenia przeciwko bałwo- 
chwalstwu. Niezapomniana odpowiedź brzmi: „Gdyby umieścili na mojej prawej dłoni słońce, a 
na mojej lewej dłoni księżyc i poprosili, abym przestał głosić przeciwko bałwochwalstwu, nigdy 
bym tego nie uczynił aż po kres i spełnienie mojej misji, albo umrę w moich staraniach” (Tabari, 
t 3). 
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77. *My już ogarnęliśmy ich karą, sanee Kde pi 351 AK 
oni jednak nie ukorzyli się przed ich (3 SEZ Go zlú aas 
Panem ani nie chcieliby cicho prosić. G > z LL [2 5 


78. Aż kiedy My otworzymy NRA 66 w NAC 
UPyw 2! HEES 
przed nimi wrota srogiej kary, se 3 


wpadną z tego powodu w rozpacz. 2010 A OA a3 3d z $ é 


79. I On jest tym, który "stworzył OJ WSM jA" nk Gia GA 83 
dla was uszy, oczy i serca, lecz wy 


ż s . Gun ->3 o 
niewiele dziękujecie.20!! OIE GI À 


80. I On jest tym, który pomnożył Oó nai HYI | iż 
was na ziemi, a przed Nim wszyscy EA we ias ajj 8 


zostaną zebrani. 


” 


81. I On jest tym, który daje życie śdói ASA, > sdi ES 


i powoduje śmierć, a pod Jego 


kontrolą znajduje się przemienność ZA zi staż 
nocy i dnia. Czyż zatem nie rozumie- O a 
cie?2012 

82. Oni jednak powiadają rzeczy 222 r > 
podobne do tych, które wypowiadały AGJSNJĆ G AARE 5 


poprzednie ludy. 


83. Powiadają: *„Co? i Kiedy GrGU. 3 BEEG KARANE 


umrzemy i staniemy się ledwie pyłem 


i kośćmi, to czy rzeczywiście ZA 

A REKE Dy sau) 
będziemy na nowo podniesieni do Ooy 
życia? 


36,44. 66,45. "16,79; 67,24. 92,165; 3,191; 10.7. €17.99; 27,68; 37,17; 56,48. 


2010. Człowiek jest taką istotą, że kiedy znajduje się w komforcie i przychylnych okolicznoś- 
ciach, przestaje uważać i pozwala sobie na nieprzyzwoite postępowanie. Lecz kiedy jego odstęp- 
stwa i niegodziwe postępowanie przyniosą złe wyniki, poddaje się rozpaczy. 


2011. Jednym ze znaczeń słowa Shukr jest czynienie właściwego pożytku z daru (14,8), dlatego 
werset ten oznacza, że Bóg dał nam uszy, oczy i serca, abyśmy mogli właściwie się nimi posługiwać 
i przez to korzystać materialnie i duchowo, przestrzegać Jego Znaków, słuchać Posłannictwa 
Bożego i zastanawiać się nad nim. 


2012. Werset ten nawiązuje do fenomenu powstawania i upadania narodów. W jednym okresie 
czasu jakiś lud podnosi się do władzy, znaczenia, a słońce dobrobytu i postępu zdaje się nad nim 
świecić, ale kiedy indziej lud ten przenika schyłkowość i śmierć w konsekwencji złych poczynań 
tego ludu. 
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84. „Oto, co obiecano nam jj Ik dalóać | AA 8 , 


poprzednio — nam i naszym ojcom. To 
nic innego niż tylko opowiadania o 
dawnych czasach”. 


85. Powiedz: „Do kogo należy 
ziemia Oraz to, co na niej jest, o ile 
wiecie?” 


86. „Do Allacha”, odpowiedzą. 
Powiedz: „Czyż zatem nie będziecie 
napomnieni?” 


87. Powiedz: „Kto jest Panem 
siedmiu niebios i Panem Wielkiego 
Tronu?" 


88. Oni powiedzą: „One należą do 
Allacha”. Powiedz: „Czyż zatem nie 
weźmiecie Jego za swego Obrońcę?” 


89. Powiedz: ?„W czyjej ręce jest 
władza nad wszystkimi rzeczami i kto 
chroni, lecz przed którym nie ma 
obrony, o ile wiecie?” 


90. Oni odpowiedzą: „Wszystko to 
należy do Allacha”. Powiedz: „Jak 
zatem jesteście wprowadzani w błąd?” 


91. Tak, przynieśliśmy im prawdę, 
a oni z pewnością są kłamcami. 


92. Allach nie wziął sobie 
żadnego syna ani nie ma żadnego 
innego boga wraz z Nim. W takim 
przypadku dkażdy bóg zabierałby to, 
co stworzył, a niektórzy z nich niechy- 
bnie staraliby się zyskać nad innymi 
przewagę. Niechaj wychwalany 
będzie Allach wysoko ponad to, na co 
się powołują, 2013 
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"27,69. 36,84. "18,5; 19,36; 21,27; 25,3; 39,5; 43,82; 72,4. 921,23. 


2013. Werset ten bardzo skutecznie demonstruje daremność i fałszywość dogmatu chrześcijań- 
skiego, który powiada, że Jezus jest synem Boga. Werset ten powiada, że syna potrzebuje czło- 
wiek do pomocy w wypełnianiu różnych spraw, ale ponieważ Bóg jest stwórcą nieba i ziemi i 
jedynym Panem i Kontrolerem całego wszechświata, nie potrzebuje On pomocy ani towarzystwa 
jakiegokolwiek pomocnika czy syna. Ponadto okazuje się, że cały wszechświat podporządkowany 
jest jednolitemu prawu, ma jednolitą budowę, cel — co wskazuje na jedność Twórcy i Kontrolera. 
Dwoistość kontroli i autorytetu prowadzi do zamieszania i nieporządku. 
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93. aTak samo Znawca tego, co 
niewidzialne, jak i co widzialne. On 
jest wyniesiony wysoko ponad wszy- 
stko to, co oni z Nim łączą! 


94. Powiedz: „Panie mój, jeśli 
chcesz mi ukazać to, co jest im obie- 
cane, 


95. „Panie mój, w takim razie nie 
umieszczaj mnie wraz z ludźmi grzesz- 
nymi”. 2014 


96. A niechybnie bmamy władzę, 
by pokazać ci to, co zostało im obie- 
cane. 


97. sOdtrąć zło tym, co jest najlep- 
sze.2015 My bardzo dobrze wiemy, co 
oni utrzymują. 


98. I powiedz: „Panie mój, w 
Tobie szukam schronienia przed 
namowami złych.2016 


99. „I szukam w Tobie schronie- 
nia, o Panie mój, aby się do mnie nie 
zbliżyli”. 
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«6,74; 32,7; 34,4; 59,23; 64,19. *40,78. "13,23; 16.126; 41,35. 


2014. Sura ta została objawiona pod koniec okresu mekkańskiego. Święty Prorok miał już 
opuścić Mekkę. Jego odejście było sygnałem i znakiem, że w wyniku stałego odrzucania go, prze- 
śladowań i wypędzania z Mekki przez Quraish, już wkrótce miała na nich spaść kara Boża. Naucza 
się go modlitwy do Boga, żeby kiedy zapowiadana kara ogarnie ich on nie był wśród nich w Mekce. 


2015. W tym miejscu zachęca się Świętego Proroka, aby, dopóki pozostaje wśród Quraish w 
Mekce, cierpliwie znosił wszelkie cierpienia i prześladowania, jakim jest z ich strony poddawany i 


żeby odwzajemniał się dobrem za zło. 


2016. Słowo „Źli” odnosi się do przywódców wrogich Świętemu Prorokowi ugrupowań, nato- 
miast słowo „namowy” oznacza kampanię oczerniania, dzięki której ludzie ci chcieli podburzyć 


przeciwko Prorokowi lud. 
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100. Kiedy do jednego z nich 
przyjdzie śmierć,  *wiele razy 
powtarza błagalnie: „Panie mój, 
odeślij mnie, 


101. „Abym mógł spełniać spra- 
wiedliwe uczynki w życiu, które pozo- 
stawiłem za sobą”. Tak nie może być! 
To tylko słowo, co on wypowiada. °A 
za nimi znajduje się bariera??? aż po 
dzień, w którym na nowo zostaną 
podniesieni do życia. 


102. A kiedy <zabrzmi trąba, tego 
dnia nie będą ich łączyć żadne 
więzy?2018 ani nie będą się nawzajem 
za sobą wstawiać. 


103. Wówczas ci, dktórych szala 
przeważy — tym dobrze się będzie 
wiodło. 


104. Lecz ci. *których szale będą 
lekkie — oto ci, którzy zniszczyli swe 
dusze; zamieszkają w Piekle. 


105. "Ogień przypali im twarze i 
będą się krzywić ze strachu przed nim. 


106. Zostanie im powiedziane: 
„Czyż Moje Znaki nie były wam 
przedstawiane, a wy czy nie potrakto- 
waliście ich jak kłamstwa?” 


107. Oni powiedzą: „Panie nasz, 
przytłoczył nas nasz zły los, a byliśmy 
ludem błądzącym, 


AL-MU'MINUN 


3 A 924 9922407, 4, Zo 
Owzjlo ATEA PELAA 13! ŻE 


GRECO JJ 
SIS 025 GLG <% 


239,9, ?? sl CHE Ló 
Oczki AA GL i 


Bie A GAL CEE „A. 03 


TT ma 237 


BÓJ si4ź (24 S 


GÓRE (3 245) oema 
og 
i Cs E EA AANE 56 
osib 


239,59. 621,96; 36,32. €18,100; 36,52; 50,21; 69,14. 47,9; 101,7-8. €7,10; 101,9-10. '10,28; 14,51; 
54,49; 80,42. 840,51; 45,32; 67,9. 


2017. Barzakh oznacza barierę; lub rzecz, która wdziera się pomiędzy jakieś dwie inne rzeczy. 
Słowo to stosuje się technicznie w odniesieniu do okresu lub stanu od dnia śmierci do dnia Zmar- 
twychwstania (Lane). Jest to pośredni stan niepełnej świadomości kar i nagród Piekła i Nieba. 
Koran porównuje go do stanu embrionalnego, zaś Zmartwychwstanie do narodzin w pełni rozwi- 


niętej duszy. 


2018. Kiedy na ludzi spada kara, pochodzenie, rodowód i rodzina okazują się nieważne. W 
Dniu Sądu tylko dobre uczynki przyniosą korzyść człowiekowi, a nie jego związki krwi czy znajo- 


mości. 
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108. „Panie nasz, *wydobądź nas z 29: 2 »9 o6 e [e 
tego, a jeślibyśmy potem powrócili do Ous Ebbi 6 Goli © 


nieposłuszeństwa, wówczas — zaiste — 
będziemy grzesznikami”. 


109. Allach powie: „Precz. z wami, SNOOP sbicżi J (2 
pogardzeni2019 tam, i nie odzywajcie 09 SIs JŚ 
się do Mnie. 

110. „Była taka grupa moich sług, CIĘ PCH Ge czójź AT 
którzy powiadali: b«Panie nasz, , > f 
wierzymy, dlatego przebacz nam ETES bź zi BESI SEak 


nasze grzechy i okaż nam litość, albo- 
wiem Tyś jest Najlepszy z tych, którzy 
okazują litość». 


111. „Wy jednak szydziliście?020 z TED 124 
nich tak bardzo, że to ich wyszydzanie ai ŻE aa dy pd sS dsb 
spowodowało, iż zapomnieliście o ar 14 992x 


Mnie, podczas gdy nadal wyśmiewali- 
ście się z nich. 


112. „Tego dnia wynagrodziłem GEORGA jc ze: 
ich za ich cierpliwą wytrwałość. Oni OŚ O tj ğü! 
istotnie są tymi, którzy osiągnęli 


szczęście”. 
113. Potem Allach powie: „lie lat ZE DHEGTZA 
| A 
spędziliście na ziemi?” Ode SAI JAJ S 
114. Oni odpowiedzą: „Spędzi- PERON 
liśmy tam dzień lub część dnia, 202!ale egiii JH CZE (e) 6 


spytaj tych, którzy obliczają”. 


115. On powie:  „Spędziliście > PA m 
niewiele czasu, gdybyście tylko ITARA REFA jisi 


wiedzieli!” ei 


26,28. "3,17, 194. 


2019. W Dniu Sądu ci, którzy zaprzeczali i odrzucali Posłańców Boga, zostaną zaciągnięci do 
Piekła, zostaną znienawidzeni i będą pogardzeni. Nie będą mogli się wytłumaczyć ze swoich niego- 
dziwych postępków., jako że Bóg dobrze o nich wszystkich wie. 


2020. Sukhkharna-hń oznacza: zmusił go do czynienia tego, czego nie lubił lub do pracy bez 
zapłaty (Lane). Dlatego werset ten może też oznaczać, że wierni. będąc biednymi i słabymi, byli 
przez niewierzących wykorzystywani wbrew ich woli i pragnieniom. eksploatowani i używani do 
przymusowej służby bez żadnej zapłaty czy rekompensaty za ich pracę. 


2021. Kiedy po całym życiu spędzonym wygodnie i łatwo przychodzi ból i kara, to życie to 


wydaje się niezwykle krótkim, a nawet staje się źródłem żalu i umartwienia. Odpowiedź niewier- 
nych wskazuje, jak próżnymi i krótkotrwałymi są wygody tego życia. 
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116. Co? Czy zatem uważaliście, iż K GEE KE PAU aa sat 
stworzyliśmy was bez żadnego celu a 
oraz że nie będziecie na powrót do © RZ 
Nas sprowadzeni ?2022 

117. *Niechaj wyniesiony zostanie — SASSA MEESTE 31 dż 
Allach, Król Prawdziwy. Nie ma boga AAA Shiha pe 
poza Nim, Panem Wspaniałego cyt £ h 
Tronu. 2 


z 


118. A ten, kto zwraca się do s4 LTP ZZ 22 20 002 
innego boga obok Allacha. co do do Gzy a 6 bl O? 
którego to boga nie ma żadnego świa- CE I KIESKELYGE NA 
dectwa, ten będzie musiał przedłożyć ar ; A 
sprawozdanie przed swym Panem. 
Niechybnie niewiernym nie wiedzie 
się dobrze. 


119. I powiedz: „Panie mój, prze- A poa aaa ea aes E 
bacz i okaż litość, Tyś jest bowiem Gur IE EMS ais 
Najlepszym z tych, którzy okazują 
litość”. 


«20,115; 22,63; 24,26. 


2022. Człowiek został stworzony, by służyć wielkiemu celowi — by w swojej osobie rozwijać i 
odzwierciedlać atrybuty Boże. Został on obdarzony Bożą osobowością i jest najwyraźniej 
centralną postacią całego wszechświata lub conajmniej tą częścią stworzenia, która odnosi się do 
naszego wszechświata. Ponieważ ma do wypełnienia wielki cel, jego życie nie skończy się odejś- 
ciem z tego świata i ucieczką j jego duszy z jej fizycznego mieszkania. Dusza ludzka kontynuować 
będzie swoją niekończącą się nigdy podróż w nowym świecie, w nowej formie i w nowym ciele. 
Sama zaś idea, że wraz z rozpadem fizycznego przybytku duszy ponosi ona śmierć, jest sprzeczna 
z mądrością Bożą i całym Jego planem i celem stworzenia wszechświata. 
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AL-NUR 
(Objawiony po Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Zgodna opinia naukowców przypisuje tę surę na okres medyński. Przykry wypadek, jaki 
spotkał "A'ishah, szlachetną żonę Świętego Proroka, o którym mówi się w tej surze, miał miejsce 
w 5 roku Hidży po powrocie Świętego Proroka z wyprawy przeciwko Bani Mustaliq w miesiącu 
Ramadin tegoż roku. Związek sury Al-Mu'minim z poprzednim rozdziałem polega na tym, że 
w tamtej surze powiedziano, iż Islam nadal będzie wydawał ludzi, którzy dzięki swojej sprawied- 
liwości i pobożnemu postępowaniu zdobędą sobie łaskę i pomoc Boga. Sura obecna zajmuje się 
sposobami i metodami, które pomagają w zyskaniu sobie łaski i pomocy Bożej, oraz jako najwa- 
żniejszą ustala zasadę osiągania tego celu, który polega na przyjęciu drogi cnoty i sprawiedliwo- 
ści, ochronie i zachowaniu morale narodowego oraz na zachowaniu dyscypliny porządku w 
rodzinie i społeczeństwie. Oto dlaczego sura ta już na samym początku podkreśla zachowanie 
morale narodowego oraz regulację i reformację stosunków między obu płciami. W poprzedniej 
surze powiedziano, że jedną z najważniejszych cech ludzi wierzących, która wiedzie do zdobycia 
sobie łaski Boga, jest ochrona czystości własnej. Sura obecna jest niejako dalszym ciągiem i 
pogłębieniem tego tematu. Osiągnięcie i zachowanie sukcesu — jak się powiada - wymaga, aby 
intelekt, ideaty i moralność ludzi były czyste oraz że powinna istnieć doskonała harmonia i zrozu- 
mienie zarówno w stosunkach indywidualnych, jak i społecznych. Powinno się też akcentować 
organizację i dyscyplinę narodową, przy zachowaniu pierwszeństwa dla wymagań narodowych 
przed potrzebami indywidualnymi. 


Temat 

Sura ta zajmuje się pewnymi szczególnymi tematami i akcentuje problemy, które stanowią 
podstawę calej społeczności i moralnej struktury społeczeństwa i których nie można odrzucać 
bez czynienia moralnych szkód moralnemu dobrobytowi ludu. Ponieważ niemoralność seksualna 
łamie dyscyplinę i organizację społeczeństwa oraz ponieważ zło z nią wiążące się źle wpływa na 
morale, podkreśla się mocno unikanie podejrzeń w sprawach związanych z seksem. Wiernym 
powiada się, aby nie wpadali w panikę w związku z nielicznymi osobami, które pozostają z dala 
od drogi czystości moralnej, bowiem takie przypadki mogą postawić całe społeczeństwo w stan 
alarmu. W ten sposób mogą one doprowadzić w rezultacie do dobrych rezultatów. Temat ten jest 
dalej rozwijany oraz potępia się zdecydowanie oszczerstwo. Gdyby bowiem na podstawie 
samego tylko podejrzenia lub świadectwa ludzi o wątpliwej prawdomówności dopuścić do przy- 
padkowych oskarżeń co do czystości jakiegoś człowieka, bez wątpienia niemoralność seksualna 
rozprzestrzeni się w całym społeczeństwie, a młoda część tego społeczeństwa dojdzie do wnio- 
sku, że nie ma niczego złego w pozwalaniu sobie na swobodę seksualną. Następnie zachęca się 
gorąco ludzi wierzących do ochrony i zachowywania morale narodowego. Za bardzo ważne dla 
muzułmanów uważa się rozwijanie ostrożności i świadomości w kwestii ochrony i zachowania 
tego morale. Jeśli osłabnie czujność, z pewnością nastąpi spadek morale narodowego. Jednakże 
podczas gdy prawdą jest, że niemoralność seksualna, jeśli pozwolić jej swobodnie się rozprze- 
strzeniać, powoduje degradację i rozłam całego społeczeństwa, nie powinno się ścigać i niszczyć 
tych osób, które podejrzewa się o odstąpienie z drogi prawości. Ponieważ w każdym społeczeń- 
stwie zawsze znajdzie się osoby o słabej moralności, można je traktować z pewnym pobłażaniem. 
Jednocześnie jednak ostrzega się tych, którzy kontynuując swe niegodziwe praktyki chcą dopro- 
wadzić do szerzenia niezgody w społeczności muzułmańskiej oraz chcą wprowadzić zwyczaj 
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pozwalania sobie na używanie wulgarnego języka i rzucanie kalumni. Ostrzega się ich, że zostaną 
ukarani zarówno na tym świecie, jak i w następnym. Bóg wyeksponuje ich niegodziwości i 
grzechy oraz sprowadzi na nich niełaskę i poniżenie. Następnie w surze tej zauważa się, Że to 
właśnie nieuważne czyny człowieka prowadzą do podejrzeń i kalumni i że najbardziej nieuważ- 
nym z takich aktów jest pozamałżeńskie mieszanie się w sprawy seksu. W celu zahamowania 
powstawania takich sytuacji, które powodują powstawanie podejrzeń i prowadzą do oszczerstw, 
sura ta kieruje i załeca muzułmanom, aby nie wchodzili do żadnego domu, nie uzyskawszy 
przedtem na to pozwolenia. Dalej sura ta gorąco nakazuje kobietom i mężczyznom muzułmań- 
skim, że gdyby przypadkiem doszło między nimi do spotkania, to aby powstrzymywali swoje 
spojrzenia i zamykali wszelkie drogi grzechu. W formie dodatkowego zabezpieczenia zaleca się 
kobietom muzułmańskim nieeksponowanie ich piękna, czy to naturalnego, czy sztucznego, tym 
mężczyznom, którzy znajdują się poza zakazanymi stopniami małżeństwa (w. 32), z wyjątkiem 
tych części ciała, których nie sposób zakryć. Na przykład, budowa ciała lub postawa. W tym celu 
powinny one nosić nakrycia głowy tak, aby zakrywały one piersi. (W poszukiwaniu szczegóło- 
wego opisu „Pardah”, patrz w. 32). Inne zabezpieczenie, do jakiego się zachęca, to to, aby 
wdowom nie pozwalać na pozostawanie w stanie wolnym. Powiada się dalej, iż należy podej- 
mować kroki w celu uwałniania więźniów wojennych przy najwcześniej nadarzającej się okazji, 
natomiast więźniom, którzy nie mogą od razu spłacić swojej wolności, należy pozwalać na spła- 
cenie odszkodowania w stosownie niewielkich ratach. 

Przy końcu sura ta upomina gorąco wszystkich muzułmanów, aby właściwie prowdzili swoje 
rodziny i sprawy narodowe oraz aby wystrzegali się pozamałżeńskich kontaktów płciowych. 
Szczególnym nakazem w tej kwestii jest to, aby jeńcy wojenni, którzy pracują jako służący, oraz 
mniejsze dzieci nie wchodziły do prywatnych pomieszczeń swoich panów czy rodziców przed 
świtem, w południe oraz po zapadnięciu zmroku. W pozostałych porach doby wszyscy człon- 
kowie domu mogą swobodnie się po nim poruszać. Kiedy jednak dzieci osiągną wiek pokwitania, 
powinny przestrzegać rozporządzeń dotyczących „Pardah”. Kobiety stare, które nie pragną ani 
nie potrzebują już małżeństwa, mogą z większym zakresem tolerancji stosować się do wymogów 
„Pardah”, lecz nawet one nie powinny prezentować swych upiększeń obcym. Zaraz po organi- 
zacji rodziny, a może jest to i element ważniejszy — znajduje się organizacja społeczeństwa. W 
surze tej przedstawione są odpowiednie i skuteczne metody prowadzenia spraw narodowych. 
Dalej sura ta prezentuje muzułmanom obietnicę, która mówi, że jeśli wypełnią zadanie dane im 
przez Boga na czas trwania tego życia, to staną się przywódcami całego świata zarówno w sferze 
duchowej, jak i doczesnej, a ich religia zatryumfuje w całym świecie. Kiedy jednak ich zasady 
zostaną ustalone, ich sprawa zwycięży, to powinni dalej czcić Boga, pomagać biednym i potrze- 
bującym oraz okazywać posłuszeństwo swojemu Prorokowi. 
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1. *W imię Boga. Miłosiernego, GiG loi 
Litościwego. 3 A 83 
2. Oto Sura02, którą objawiliśm RECAE AREZ CI 
oraz obrzędy, które pi Pe obowi: baka: Gli? b les; INAJI wye 
zkowymi.2024 Objawiliśmy w niej OŚ KZ 
zrozumiałe przykazania, abyście 
zważali.2025 


3. Cudzołożnica i _ cudzołoż- AA AEREA ATEAN 
nik2025A — każde z nich wychłostajcie WSE a 2% 
sto razy.2026 A nie żałujcie tych Idg th Ce gb sole 
dwojga podczas wypełniania sądu PEEK. K Pra 
Bożego. jeśli wierzycie w Allachai GYK ab a 
Dzień Ostatni. I niechaj jakaś grupa no oy SC” 
wiernych będzie świadkiem ich kary. Odla ily 


1,1. 


2023. Spośród wszystkich Rozdziałów Koranu obecny został szczególnie określony mianem 
„Sura”. Znaczenie jest takie, że ponieważ słowo „sura” oznacza rangę lub godność, muzułmanie, 
działając wedłe zawartych w tym rozdziale przykazań, mogą i dojdą do wielkich zaszczytów i 
godności. 

2024. Akcent położony na słowach „którą objawialiśmy oraz obrzędy, które czynimy obowiąz- 
kowymi” wskazuje na wielkie znaczenie przykazań zawartych w tej surze, o tyle, o ile wszystkie 
ia Rozdziały Koranu były objawione przez Boga i zawarte w nich przykazania też są obowiąz- 

owe. 

2025. Pożałowania godnym jest fakt, że naśladując w niewolniczy sposób zwyczaje i postępo- 
wanie innych narodów, muzułmanie pogwałcili przykazania tej sury bardziej niż rozporządzenia 
zawarte w innych Rozdziałach Koranu. 


2025A. Słowa ał-Zańi oraz al Zdniyah oznaczają odpowiednio cudzołożnika i cudzołożnicę. 

2026. Czystość jako cnota moralna zajmuje wysokie miejsce w kodeksie praw islamskich, 
rządzących stosunkami między obiema płciami. Obecna sura przedstawia wszechstronne przyka- 
zania, które dotyczą ochrony i zachowania czystości. Islam z wielką dezaprobatą podchodzi do 
najmniejszego nawet naruszania tych przykazań. Obecny werset odzwierciedla wielkie wyczulenie 
na sprawę czystości w karach, jakie nakazuje za cudzołóstwo. Wyznaczoną karą jst sto cięgów, bez 
względu na to, czy osoby winne są już w związku małżeńskim, czy też jedna jest, a druga jest w 
stanie wolnym. Według tego wersetu chłosta, nie zaś kamienowanie, jest wyznaczoną karą. 
Nigdzie w Koranie nie wyznacza się śmierci przez ukamienowanie jako kary za cudzołóstwo, jak i 
za jakiekolwiek inne przestępstwo, bez względu na to, jak ciężkie. Islam nie nakazuje zabijania 
jako kary koniecznej nawet w przypadku przestępstw o wiele bardziej ohydnych niż cudzołóstwo, 
jak niesprowokowane morderstwo, rozbój, zdrada przeciwko państwu czy naruszanie spokoju w 
kraju. Choć najwyższą karą w przypadku tych przestępstw jest kara śmierci, to jako kary alterna- 
tywne zaleca się wypłacanie odszkodowania w przypadku pierwszego rodzaju przestępstwa (2,179) 
oraz uwięzienie lub skazanie na wygnanie w przypadku pozostałych (5,33-34). W innym miejscu 
Koranu, gdzie wspomina się o karze dla zamężnej niewolnicy, powiada się, że otrzyma ona połowę 
kary wyznaczonej dla kobiety wolnej (zamężnej; 4,26) i najwyraźniej kara ukamienowania nie 
może przecież być przepołowiona. 

Pomimo faktu, że Koran jasno i jednoznacznie ustanawia chłostę jako karę za cudzołóstwo oraz 
że nie dokonuje rozróżnień w kwestii tego, czy winowajca jest w stanie wolnym czy w małżeństwie, 
i że obecny i inne odnośne wersety objawione zostały w nawiązaniu do cudzołóstwa 'A'ishah, szła- 
chetnej małżonki Świętego Proroka, która była wszak kobietą zamężną, dziwnym jest fakt, że 
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wśród pewnych autorytetów muzułmańskich zupełnie bezpodstawnie pojawiła się błędna koncep- 
cja, iż komentowany werset zajmuje się sprawą ustalenia kary tylko wobec osób wolnych i że karą 
dła osób zamężnych jest śmierć przez ukamienowanie. Wydaje się, że ta błędna koncepcja 
powstała w wyniku zapisu kilku takich przypadków w Hadith, gdzie zamężne osoby winne cudzo- 
łóstwa były ukamienowane na rozkaz Świętego Proroka. Jeden z tych przypadków dotyczył Żyda 
i Żydówki, którzy zostali ukamienowani zgodnie z Prawem Mojżeszowym (Bukhari). Niezmienną 
praktyką Świętego Proroka było stosowanie się do Tora, jeśli nie otrzymał jeszcze objawienia 
dotyczącego danego przypadku. W jednym czy dwóch innych przypadkach, gdzie nakazano śmierć 
przez ukamienowanie, nie ustalono, czy przestępstwo było dokonane przed czy po objawieniu 
obecnego wersetu. Wydaje się, że w takich wypadkach przestępstwo było dokonane przed obja- 
wieniem tego wersetu, lecz z powodu błędnych kalkulacji niektórych kronikarzy uważa się, że 
miało ono miejsce po objawieniu. W księgach Hadith znajdujemy tego typu anachronizmy history- 
czne. Mogło też być tak, że oprócz cudzołóstwa winowajca dopuścił się jeszcze innego przestęp- 
stwa i dlatego Święty Prorok nakazał maksymalną karę (karę śmierci), czego kronikarze nie 
wzięli pod uwagę. Inaczej nie jest do pomyślenia, aby Święty Prorok postępował wbrew całkowicie 
jasnym i jednoznacznym w tym względzie przykazaniom. 

Innym możliwym powodem błędnego rozumienia formy kary za cudzołóstwo może być kilka 
powiedzeń przypisywanych kalifom `Umar orah "Alt. Relacjonuje się, że Umar powiedział, iż 
„Był w Księdze Bożej werset o Rajm (ukamienowaniu). Przeczytaliśmy go, zrozumieliśmy i zapa- 
miętaliśmy. Święty Prorok kamienował cudzołożników na śmierć i my czyniliśmy tak jak on. Żeby 
nie było tak, iżby ktoś powiedział, że "Umar dodał do Księgi Bożej to, czego w niej nie ma, zapi- 
sałem to” (Kashf al-Ghummah, t. 2, str. 111). Cały ten hadith jest — jak się wydaje — czystym wymy- 
słem lub w najlepszym razie wynikiem niewłaściwego zrozumienia tego, co "Umar rzeczywiście 
powiedział. Jakże zapisanie w Koranie tego, co było jego częścią, można było nazwać dodatkiem 
i jakże spośród wszystkich ludzi "Umar miałby obawiać się kogokolwiek z powodu uczynienia 
rzeczy właściwej, a już najmniej z powodu odnowienia utraconego fragmentu tekstu. Natomiast o 
"Ali, który wychłostawszy cudzołożnicę, następnie ukamienował ją, powiada się: „Wychłostałem 
ja zgodnie z praktyką Świętego Proroka” (Bukhari). Z tych powiedzeń nasuwają się dwa wnioski: 
(1) W kwestii kary za cudzołóstwo praktyka Świętego Proroka różniła się od przykazania Bożego, 
jakim prezentuje je Koran, co było niemożliwe, (2) Podczas gdy według "Umar w Księdze Bożej 
zawarty był werset mówiący o karze ukamienowania na śmierć cudzołożnika, to według "Ali nie 
było żadnego takiego przykazania, lecz jedynie praktyka Świętego Proroka, zgodnie z którą 'Ali 
kamienował osoby winne cudzołóstwa. Powiedzenia te są nie tylko wzajemnie przeciwstawne, lecz 
i wyraźnie stoją w sprzeczności z jasnym przykazaniem Bożym i dlatego należy je odrzucić jako 
czysty wymysł lub w najlepszym przypadku uznać za przekształcone, czy raczej zniekształcone 
wersje powiedzeń oryginalnych. Patrz także „The Larger Edition of the Commentary”, str. 1836- 
1838. 
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4. Cudzołożnik może mieć 
stosunek seksualny tylko z cudzołoż- 
nicą lub niewiastą oddającą się czci 
bożków, podobnie i cudzołożnica — 
nikt nie może mieć z nią stosunku 
seksualnego, jak tylko cudzołożnik 
lub bałwochwałca.2026A To2027 jest 
rzeczywiście zakazane wiernym. 


5. aCi, którzy obwiniają czystą 
niewiastę, a nie przyprowadzą czte- 
rech świadków — tym dajcie chłostę 
osiemdziesięciu razy i nigdy więcej 
nie uznawajcie ich świadectwa, albo- 
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2026A. Ponieważ Nikdh oznacza spółkowanie płciowe w małżeństwie lub bez małżeństwa, to 
werset ten wyraźnie oznacza, że kiedy mężczyzna dopuszcza się stosunku płciowego z kobietą, 
która nie jest jest jego żoną, to oboje są cudzołożnikami. Nikdh oznacza tutaj stosunek płciowy, a 
nie małżeństwo. Jeśliby jednak potraktować tutaj Nikdh w znaczeniu małżeństwa, co czynią niek- 
tórzy komentatorzy, znaczenie tego wersetu byłoby następujące: Al-Zani, mężczyzna niegodziwy, 
który nie wstydzi oddawać się cudzołóstwu, nigdy nie może nalegać na czystą wierzącą kobietę, aby 
wyszła za niego za mąż. 


2027. Zaimek „to” oznacza popełnienie cudzołóstwa. Islam uważa cudzołóstwo za jedno z naj- 
ohydniejszych spośród wszystkich przestępstw społecznych i stara się zamknąć wszystkie te drogi, 
które prowadzą do tej choroby w społeczeństwie oraz srodze karze i potępia jako społecznych 
pariasów. Podczas gdy w poprzednim wersecie ustanawia się karę dla cudzołożników, w wersecie 
obecnym określa się ich jako trędowaty element społeczeństwa, z którym należy unikać wszelkich 
kontaktów społecznych. 


2028. Innym złem społecznym, drugim po cudzołóstwie pod względem ohydy, jest zniesła- 
wianie niewinnych ludzi. islam również srogo podchodzi i do tego zła społecznego, które tak 
rozpowszechniło się w tak zwanym Świecie cywilizowanym, oraz srogo oskarża oszczerców ludzi 
niewinnych. Werset ten wymienia trzy formy kary w kolejności wzrastającej, które stosuje się 
wobec oszczerców: (a) fizyczna kara chłosty; (b) niełaska naznaczenia piętnem krzywoprzysięzcy 
i kłamcy, co eliminuje osobę jako świadka, oraz (c) duchowe piętno przestępcy. Można zauważyć, 
że nie mówi się tutaj w ogóle o prawdziwości czy fałszywości oskarżenia. Dopóki oskarżyciel nie 
dostarczy niezbitych dowodów swego pomówienia, jego stwierdzenie będzie uważane za fałszywe, 
a on sam podlegać będzie wyznaczonej karze. Bez względu na fakty, kiedy oskarża się kobietę o 
cudzołóstwo, uznawać się ją będzie za niewinną tak długo, jak nie będą przedstawione wymagane 
dowody. W rzeczywistości prawo ma na celu stanowcze przeciwstawienie się powstawaniu oska- 
rżeń i skandali. Przykazanie zawarte w tym wersecie dotyczy zarówno mężczyzn, jak i kobiet, 
chociaż użyto tutaj słowa Muhsandt, które oznacza .cnotliwe kobiety”. W języku arabskim, kiedy 
należy powiedzieć coś, co jednakowo odnosi się do mężczyzn i do kobiet, stosuje się rodzaj męski. 
Kiedy jednak chce się wypowiedzieć coś, co bardziej dotyczy kobiet niż mężczyzn, używa się 
rodzaju żeńskiego. Obecne przykazanie odnosi się do kary za zniesławienie, bez względu na to, czy 
ofiarą pomówienia jest mężczyzna czy kobieta. Ponieważ jednak o wiele częściej ofiarami pomó- 
wienia padają kobiety, werset ten mówi o „cnotliwych kobietach”. Podobnie słowo Alldhdhina 
(tamci), choć jest rodzaju męskiego, stczuje się i do mężczyzn, i do kobiet. 
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Allacha, solennie potwierdzając, iż 
jest jednym z tych, którzy mówią 
prawdę, 
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2029. Nie ma jedności opinii co do rodzaju kary dla krzywoprzysięzcy, który okazuje skruchę i 
naprawia uczynione przez siebie szkody. Wyłącza się tutaj kwestię pierwszej kary, ponieważ jest 
ona wymierzana zaraz po tym, jak udowodni się winę. Dwie ostatnie kary można stosować dopiero 
po okazaniu prawdziwej skruchy i naprawieniu szkód. 


2030. Ponieważ podejrzenia między mężem i żoną mogą prowadzić do wielkich napięć w rodzi- 
nie, w obecnym wersecie przedstawia się szczegółowe instrukcje i zalecenia, które należy wykorzy- 
stywać w przypadku pojawienia się takiej sytuacji. 


2031. Po tym jak oskarżana kobieta dowiedzie swojej niewinności, składając czterokrotnie 
przysięgę, że jej mąż rzuca na nią fałszywe oskarżenia, zaś za piątym razem błagając Boga, aby ją 
przeklął, jeśli oskarżenie jej męża było prawdziwe, nie wymierza się jej żadnej kary, ale i nie 
pociąga się do odpowiedzialności jej męża za skierowane przeciwko niej oskarżenia. Jednak po 
takim zajściu małżeństwo praktycznie przestaje prowadzić wspólne życie jako mąż i żona, jako że 
nie ma już wtedy sposobu na odnowienie przyjaznych między nimi stosunków. 
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kłamcami w obliczu Allacha.2034 


2032. Ten niezwykle bolesny przypadek miał miejsce, kiedy w chwili powrotu Świętego Proroka 
z wyprawy przeciwko Bani Mustaliq w roku 5 A.D., a armia muzułmańska musiala zatrzymać się 
na noc niedaleko Medyny. W wyprawie tej Świętemu Prorokowi towarzyszyła jego szlachetna i 
utalentowana żona "A'ishah. Zdarzyło się tak, że oddaliła się nieco od obozowiska za swoją 
potrzebą. Kiedy powróciła, stwierdziła, że zgubiła gdzieś bransoletę. Sama bransoleta nie miała 
wielkiej wartości, lecz ponieważ była pożyczona od znajomej, "A'ishah raz jeszcze opuściła obóz 
w jej poszukiwaniu. Gdy powróciła, ku jej wielkiemu zdziwieniu i rozpaczy spostrzegła, że wojsko 
już wyruszyło w dalszą drogę i zabrało jej wielbłąda, sądząc, iż ona znajduje się w lektyce (a była 
wówczas bardzo młoda i lekka). W rozpaczy usiadła i zapłakała, aż zmorzył ją sen. Safwan, Ucie- 
kinier idący na tyłach armii, rozpoznał ją, ponieważ widział ją już zanim został objawiony werset 
dotyczący „Pardah”. Zawiózł więc ją do Medyny na swoim wielbłądzie, podczas gdy sam szedł za 
nim pieszo (Bukhari, Kirāb al-Nikah). Hipokryci z Medyny, kierowani przez ‘Abd Allāh bin 
Ubayy bin Salul, postanowili rozdmuchać ten przypadek i rozpowiadali skandaliczne wieści o 'A'is- 
hah. W sprawę tę wrnieszało się także nieco muzułmanów. Niewinność "A'ishah przedstawiona 
została na mocy objawienia Bożego. Ci zaś, którzy rozpowiadali fałszywe wiadomości i oskarżali 
ją, zostali ukarani. Wtedy to objawione zostały przykazania dotyczące skutecznego zwalczania 
fałszywych oskarżeń, ich twórców oraz ich złych planów. 


2033. Słowa „który brał w tym najważniejszy udział” rozumie się jako odnoszące się do "Abd 
Allah bin Ubayy, przywódcy hipokrytów medyńskich, który stworzył całe to kłamstwo i szeroko 
je rozpropagował. Zmarł on ohydną śmiercią, a jego plany nie powiodły się — dotyczyły zostania 
koronowanym królem Medyny. 


2034. Ten, kto oskarża muzułmanina lub muzułmankę o cudzołóstwo i nie przedstawi czterech 
świadków swojego oskarżenia, ogłoszony zostanie kłamcą i jako taki będzie traktowany przez 
Prawo Islamskie, jeśli zaprezentuje tylko jednego, dwóch lub trzech świadków. Fakt, że jedna 
osoba widziała, jak inna osoba dopuszcza się jakiegoś niemoralnego aktu, nie upoważnia jej do 
rozpowiadania złych wieści o tym. 
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Allacha i Jego litość dla was na tym 
świecie oraz w Życiu Przyszłym, 
olbrzymia kara spadłaby już na was z 
powodu zniesławienia, jakiego się 
dopuściliście, 


16. Albowiem  zaczęliście je 
poznawać z języków innych ludzi, a 
potem wypowiadaliście je własnymi 
ustami. a powtarzaliście to, o czym 
nie wiedzieliście i wydawało się wam, 
że to sprawa drobna, podczas gdy w 
oczach Allacha była to rzecz godna 
ubolewania. 


17. I dlaczego, gdy to usłyszeliście, 
nie powiedzieliście: „Nie do nas 
należy rozprawianie o tym. Tyś jest 
Święty, o Boże, to okropna potwarz”. 


18. Allach napomina was, abyście 
nigdy czegoś takiego nie powtarzali, 
jeśliście wiernymi. 


19. Allach wszak wyjaśnia wam 
przykazania, a jest On Wszechwie- 
dzący, Mądry. 


20. Ci, którzy lubią, aby niegodzi- 
wość rozprzestrzeniała się wśród 
wiernych, otrzymają bolesną karę na 
tym świecie oraz w Życiu Przysz- 
łym.2035 Allach bowiem wie, wy zaś 
nie wiecie. 
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2035. Islam równie srogo podchodzi do sprawy rozprzestrzeniania i krążenia fałszywych oskar- 
żeń jak do przestępstwa wobec czystości. Potępia i wyznacza kary za oba te przestępstwa — w przy- 
padku wywoływania skandalu nawet karę większą i bardziej srogą, jako że działanie takie wywo- 
łuje poważniejsze konsekwencje, jeśli chodzi o niemoralność seksualną w społeczeństwie niż zbłą- 
kane akty niewłaściwego postępowania związanego z seksem. Jeśli dopuścić niekontrolowane 
knucie skandali w społeczeństwie, to stracą moc wszelkie nakazy dotyczące niemoralnych aktów, 
co w wyniku doprowadzi do rozpasania się niemoralności i swego rodzaju pesymizmu w odnie- 
sieniu do przyszłości społeczeństwa — wstrząsając w ten sposób całą morałną podstawą i bazą społe- 


czeństwa. 
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21. I gdybyż nie miłosierdzie Alla- 
cha, Jego litość oraz to, że Allach jest 
Współczujący i Litościwy, bylibyście 
już zgubieni. 


22. O wy, którzy wierzycie! *Nie 
chodźcie śladami szatana,2036 kto 
bowiem chodzi śladami Szatana, ten 
powinien wiedzieć, że niechybnie 
zachęca do  nieprzyzwoitości i 
jawnego zła. I gdyby nie miłosierdzie 
Allacha i Jego litość wobec was, nikt z 
was nigdy nie byłby czysty, albowiem 
Allach oczyszcza, kogo zechce. A jest 
Allach Wszystkosłyszący, Wszech- 
wiedzący. 


23. I nie pozwalajcie, aby ludzie 
bogaci i wpływowi pośród was zarze- 
kali się, że niczego nie dadzą swym 
bliskim oraz potrzebującym?0%7, jak i 
tym, którzy opuścili swoje domy dla 
sprawy Allacha. Pozwólcie im prze- 
baczyć. Czyż nie pragniecie, aby 
Allach przebaczył wam? A jest 
Allach Najbardziej Przebaczający, 
Litościwy. 
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kalumnie na czyste, nieostrożne*038 
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2036. Ponieważ w naturze ludzkiej istnieje wrodzone poczucie wahania i strachu przed popeł- 
nieniem tego, co jasno określone jest jako czyn zły, na początek Szatan kusi swoje ofiary do popeł- 
niania wyraźnie niemoralnych aktów. Prowadzi on je do ruiny moralnej i stopniowo, poczynając 
od aktów pozornie nieszkodliwych, działa ku ich zniszczeniu. Kiedy człowiek zaczyna od tworzenia 
skandalu, kończy na popełnianiu samego przestępstwa, które zaczęło się od narzucania go innym. 


2037. Może tu być mowa o Abii Bakr, który przestał łożyć na korzyść Mistah, biednego krew- 
nego, który wplątał się w sprawę oskarżenia 'A'ishah. 


2038. Wykorzystanie słowa Ghdfilat w odniesieniu do kalumni rzuconych na 'A'ishah stanowi 


o jej całkowitej niewinności. Słowo to wskazuje, że wzór cnoty i sprawiedliwości nie miał pojęcia 
ani świadomości uczynienia jakiegokolwiek niewłaściwego aktu. 
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25. W dniu, kiedy ich języki, ich 
ręce oraz ich stopy dadzą świadect- 
wo2039 przeciwko nim w kwestii tego, 
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26. Tego dnia Allach w pełni 
odpłaci się im, oni zaś dowiedzą się, 
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28. O wy, którzy wierzycie! dNie 
wchodźcie do żadnych domów poza 
swoimi własnymi aż nie uzyskacie na 
to pozwolenia i nie pozdrowicie?04%2 
mieszkańców. To jest dla was lepsze, 
abyście zważali. 
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317,37; 36,66; 41,21-23. *20,115; 22,63; 23.117. *8,75; 22,51. 324,62. 


2039. Niedawne badania naukowe potwierdziły prawdę zawartą w tym wersecie. Wymyślono 
takie instrumenty naukowe, które, jeśli umieszczone we właściwym miejscu, mogą zapisać to, co 
mówi jakiś człowiek, a nawet ruchy jego rąk, stóp czy innych organów ciała. Instrumenty te wielce 
pomagają policji w badaniu złodziei i innych przestępców. Tak zatem przy pomocy takich instru- 
mentów — języka, dłoni i stóp osoby winnej - ma być przedstawiane świadectwo przeciwko niej. 
Nauka potwierdziła także, że każde wypowiedziane słowo, akt czy ruch pozostawiają jakiś ślad w 
atmosferze. Wedle Koranu ślady te w przyszłym życiu otrzymają formę cielesną i w ten sposób 
kończyny autora uczynku będą stanowiły świadectwo przeciwko lub za nim przemawiające. 


2040. Wszelka prawda jest względna. Coś może być prawdziwe z jednego punktu widzenia, a 
fałszywe z innego. Jedynie Bóg jest Prawdą Absolutną. 


2041. Słowo ał-Khabithat oznacza złe uczynki lub obelżywe słowa. Dlatego werset ten powiada, 
że źli ludzie dopuszczają się złych uczynków lub obelżywie się wypowiadają i mają skłonność do 
tworzenia skandali, podczas gdy w przypadku ludzi dobrych i sprawiedliwych mają miejsce jedynie 
dobre uczynki i szlachetne słowa. 


2042. Praktyka wysyłania wizytówki lub zaproszenia do osoby, z którą chce się przeprowadzić 


wywiad w jej biurze lub domu, jest stosownym sposobem stwierdzenia czy osoba ta chce zobaczyć 
się z odwiedzającym. Powyższe zgodne jest z wspomnianym powyżej nakazem koranicznym. 
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29. Ajeśli nikogo w nich nie zasta- GREG: IG SEBA 06 


niecie, nie wchodźcie tam, chyba że 
uzyskacie na to pozwolenie. A gdyby 
powiedziano wam:  „Wracajcie”, 
wówczas wróćcie. Allach wszak 
dobrze wie, co czynicie. 


30. Nie jest z waszej strony niczym 
złym, jeśli wchodzicie do niezamiesz- 
kanych domów, w których są wasze 
dobra. A *Allach wie, co czynicie 
jawnie, a co ukrywacie. 


31. Powiedz wierzącym mężczyz- 
nom, aby powstrzymywali swe spoj- 
rzenia204 i okrywali swoje człon- 
ki.2043A Tak będzie dla nich czyściej. 
Zaiste, Allach jest Wszechświadom 
tego. co czynią. 


32. I powiedz wierzącym niewia- 
stom, aby powstrzymywały swe spoj- 
rzenia i okrywały swe członki oraz 
aby nie wystawiały na pokaz swego 
piękna lub swych ozdób, z wyjątkiem 
tego, co widoczne. I niechaj noszą 
okrycia głowy sięgające aż do brzucha 
oraz niechaj nie okazują swego 
piękna lub ozdób nikomu prócz 
swego męża, ich ojców, ojców ich 
mężów lub ich synów, synów ich 
mężów lub ich braci, synów ich braci 
lub synów ich sióstr lub też niewiast, 
które są ich towarzyszkami 20438 |ub 
tych, których posiada ich prawa ręka, 
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22,34; 21,111; 87,8. 


2043. Jak powiedziano powyżej Koran nie zadowala się ledwie powierzchownym spojrzeniem 
na rzeczy, lecz sięga do ich korzeni. Według Koranu każda dobra lub zła cecha ma swoje źródło w 
pewnych korzeniach. W odniesieniu do dobrej jakości Koran zachęca gorąco do ćwiczenia tych 
korzeni i sprawowania nad nimi pełnej kontroli, natomiast w przypadku zła nawołuje do jego 
całkowitego zniszczenia, przez co blokuje wszelkie do niego drogi. Ponieważ poprzez oczy więk- 
szość złych myśli wkrada się do umysłu, w wersecie tym wierzący mężczyźni i kobiety otrzymują 
rozkaz pohamowywania swoich spojrzeń, kiedy się przypadkiem spotkają. 


2043A. Furūj może też oznaczać „zmysły”. 


2043B. Obyczajne kobiety. 
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albo takich mężczyzn, którzy nie 2 Jal FA GA Zi KP 
pragną niewiast lub małych dzieci, ROPEK GRE 


które jeszcze nie posiadały wiedzy o KAAKA Jt JES 22 


ukrytych częściach ciała niewiasty. I DEE iis A 
niechaj nie tupią, aby nie ujawniły się bul „ll adel orm JS zl 
ozdoby, jakie posiadają. Zwracajcie a a a ao i a 

się do Allacha wszyscy razem, o ESANA ddar 30425) 1a 
wierni, aby dobrze się wam 


933 52 4 
wiodło. 204 Obran 


2044. Ponieważ wśród muzułmanów panuje wiele niezrozumienia co do tego, co naprawdę 
oznacza isłamiczne „Pardah”, koniecznym jest szersze nieco poruszenie tej kwestii. Poniższe 
wersety dotyczą każdego aspektu „Pardah”: 


(i) I powiedz niewiastom wierzącym, aby hamowały swoje spojrzenia i zasłaniały intymne części 
ciała, oraz aby nie eksponowały swego piękna i upiększeń, z wyjątkiem tych, których ukryć się nie 
da, oraz aby nakrycia ich głów zakrywały także ich i aby nie eksponowały swego piękna... (24,32, 
czyli werset komentowany). 


(ii) O Proroku, powiedz swoim żonom i córkom oraz kobietom wierzącym, że powinny luźno nosić 
swoje wierzchnie nakrycia. W ten sposób łatwiej je będzie poznać, a nie molestować (33,60). 


Słowo arabskie użyte w 33,60 to Jalabib, od którego liczba pojedyńcza to Ji/bab, które oznacza 
strój zewnętrzny (Lane). 


(iii) O żony Proroka! Nie jesteście jak inne kobiety, jeśli jesteście prawe. Nie wypowiadajcie się 
zatem słodko, aby ten, w którego sercu znajduje się choroba, nie poczuł się kuszony; wypo- 
wiadajcie słowa godne. I pozostawajcie w swoim domu z godnością i nie przechwalajcie się, 
tak jak przechwalały się kobiety dni poprzednich, dni ignorancji... (33,33-34). 


(iv) Owy, którzy wierzycie! niechaj ci, których posiada wasza prawa ręka, oraz ci z was, którzy nie 
osiągnęli jeszcze wieku pokwitania trzykrotnie pytają o pozwolenie zanim wejdą do waszych 
prywatnych izb, przed Modlitwą Poranną i wtedy, gdy odkładacie swoje stroje w południe 
dnia letniego, oraz po Modlitwie Wieczornej... (24,59). 


Na podstawie powyższych wersetów dochodzimy do następujących wniosków: 
(a) Kiedy wychodzą z domów, kobiety muzułmańskie powinny zakładać na siebie Jilbab, czyli 
strój zewnętrzny, który powinien zakrywać ich głowy i piersi tak, aby strój ten opadał z głowy 
i zakrywał całe ciało. Takie znaczenie posiadają arabskie słowa Yudnina 'Alaihinna min Jala- 
bibhinna (33,60). Noszenie stroju zewnętrznego ma na celu uchronienie niewiasty muzułmań- 
skiej, gdy wybiera się załatwiać swoje sprawy, przed umysłowym niepokojem wywoływanym 
świadomością, że ktoś się im przygląda czy zaczepia lub przed jakimkolwiek innym niepokoje- 
niem ze strony osób o wątpliwym charakterze. 
(b) Mężczyźni i niewiasty muzułmańskie mają hamować swoje spojrzenia, kiedy przypadkiem się 
one skrzyżują. 
Trzecie przykazanie, choć najwyraźniej dotyczy żon Świętego Proroka, dotyczy, jak jest to w 
zwyczaju koranicznym, także i innych kobiet. Słowa „I pozostawajcie w waszych domach” (33,34) 
wskazują, że podczas gdy kobiety mogą wychodzić z domu jeśli potrzeba, to ich najważniejsza i 
podstawowa sfera działania dotyczy właśnie samego domu. 
(d) W trzech określonych porach doby nawet dzieciom nie jest wolno wchodzić do prywatnych 
pokoi ich rodziców. Dotyczy to także sług domowych czy niewolnic, które normalnie mają 
prawo wchodzić do sypialni swoich panów. 
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Pierwsze przykazanie dotyczy kobiet, kiedy wychodzą na zewnątrz. Mają wtedy wkładać na 
siebie strój zewnętrzny, który powinien okrywać całe ich ciała. Drugie przykazanie dotyczy ..Par- 
dah”, zwłaszcza wewnątrz czterech ścian domu, gdzie bliscy domownicy-mężczyźni często 
wchodzą i wychodzą. W tym przypadku mężczyźni i kobiety powinni jedynie hamować swoje spoj- 
rzenia, zaś kobiety powinny zważać, by nie eksponować swojego Zinah, czyli piękna osobistego, 
stroju i ozdób. Nie muszą wtedy zakładać Jilbab (stroju zewnętrznego), ponieważ byłoby to bardzo 
niewygodne, a nawet niepraktyczne ze względu na swobodne i częste wizyty najbliższych członków 
rodziny. Kontekst wskazuje, że przykazanie to dotyczy „Paradah” wewnątrz czterech ścian domu, 
ponieważ wszystkie osoby, o których mowa w tym wersecie, to osoby blisko spokrewnione, które 
na ogół często odwiedzają domy rodziny. Szczególne zwrócenie uwagi na cztery kategorie osób 
oprócz najbliższej rodziny — kobiet godnych, starych sług, niewolnic i małych chłopców — nadaje 
szczególnej wagi wnioskowi, że przykazanie zawarte w tym wersecie odnosi się do „Pardah” w 
ramach domu. Fakt, iż pierwsze przykazanie dotyczy „Pardah” poza domem, a drugie w zasadzie 
dotyczy „Pardah” w domu, także wyraźnie wynika z różnych słów, jakie zostały użyte do wyrażenia 
tych dwóch form „Pardah” w odpowiednich wersetach, czyli w 33,60 oraz w wersecie komento- 
wanym obecnie. Podczas gdy w 33,60 strojem, który ma zakładać nasiebie kobieta, wychodząc z 
domu, jest Jilbab (strój zewnętrzny), strojem, który manosić w domu, kiedy odwiedzają go 
krewni, jestKhimar (nakrycie głowy). Ponadto, podczas gdy w 33,60 użyte słowa to Yudnina 'Ala- 
ihinna min Jalóbibihinna, czyli „powinny zarzucić swoje nakrycia głowy na piersi. Jasnym jest 
zatem, że w tym pierwszym przypadku strój okrywać będzie głowę, twarz i piersi, podczas gdy w 
tym drugim tylko głowę i piersi, twarz zaś pozostanie odkryta. 

Warto zauważyć, że kształt i forma stroju zewnętrznego, który kobieta musi wkładać, wycho- 
dząc z domu, i który zakrywa całe jej cialo różnią się w zależności od zwyczajów, statusu społecz- 
nego, tradycji rodzinnych i sposobu wykorzystania przez różne klasy społeczności muzułmańskiej. 
Przykazanie dotyczące „Paradah” w ramach czterech ścian domu odnosi się także do sklepów, pól, 
itp., gdzie kobiety z pewnych sfer muszą pracować, by zarabiać na życie. W takich przypadkach 
kobieta nie jest zobowiązana do zasłaniania twarzy. Musi jedynie powstrzymywać swoje spoj- 
rzenia i okrywać Zinah, czyli swoje ozdoby i upiększenia, jak to muszą czynić kobiety w domu, 
kiedy składają im wizyty bliscy krewni. 

Trzecie przykazanie wymaga od niewiast, aby zachowywały się godnie, na granicy skromności, 
podczas rozmowy z obcymi mężczyznami. Wymaga się tutaj od nich także tego, aby zwracały 
uwagę na wypełnianie swoich obowiązków w kwestii dobrobytu ich płci i prowadzenia spraw 
domowych, troski i wychowywania dzieci i spraw rodzinnych. Przykazanie czwarte nakazuje, aby 
mężowie i żony mieli — o ile to jest możliwe — oddzielne sypialnie, oddzielne w odniesieniu do 
innych członków rodziny, jako że nawet małym chłopcom nie jest wolno wchodzić do ich sypialni 
w wymienionych w w. 59 porach doby. 

Słowo Zinah, użyte w komentowanym wersecie, dotyczy zarówno piękna naturalnego, jak i 
sztucznego — czyli piękna osobistego, stroju i ozdób. Zwrot „z wyjątkiem tego, czego nie da się 
ukryć” dotyczy wszystkich tych rzeczy, których kobieta nie może ukryć, jak głos, sposób poru- 
szania się czy postawa, jak też tych części ciała, które muszą pozostawać odkryte wedle zwyczajów 
społecznych, jej tradycji rodzinnych, zajęcia i zwyczajów społecznych. Zezwolenie na pozosta- 
wianie niektórych części ciała odkrytymi podlega pewnym zróżnicowaniom. Tak zatem słowa „aby 
nie eksponowały swego piękna” będą co innego oznaczały dla kobiet z różnych sfer i stopni społe- 
czeństwa, a same te zmiany podlegać będą zmianom zwyczajów i stylów życia, jak i zawodów ludzi. 
Słowa „niechaj nie tupią, aby nie ujawniły się ozdoby, jakie posiadają” (24,32) wskazują, że tańce 
publiczne, które tak modne są w niektórych krajach, nie są dozwolone przez Islam. 

Taką jest islamska koncepcja „Pardah”. Według niej niewiasty muzułmańskie mogą wychodzić 
z domów tak często jak tylko jest konieczne, lecz ich najważniejsze obowiązki i czynności ograni- 
czają się w zasadzie do domu. Oznacza to, że ich obowiązki są równie ważne i poważne, a może 
nawet ważniejsze i poważniejsze niż obowiązki mężczyzn. Kiedy kobiety zaczynają zajmować się 
tym, czym powinni zajmować się mężczyźni, przeciwstawiają się naturze, a natura nie pozwala na 
to, aby łamane były jej prawa. 
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33. I szukajcie małżeństwa dla RZY Las AGF 214 
wdów?2045 wśród was, dla waszych alez = p 7 A Sg 2 
niewolników i niewolnic, które ága aE EE N CG 
nadają się do małżeństwa. Gdyby byli  *” taai 


biedni, Allach da im ze swojej szczod- JAGA 15 ż5 
rości, jest On wszak. Hojny, Wsze- 
chwiedzący. 
34. I niechaj ci, którzy nie mają zz FELA EPESA 
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się w czystości, aż Allach nie da im A a SEEM e lt TIRA dA hd 
tych środków ze swej szczodrości. 


, Sea > ga 2 dł 7929? 37 
Takim, którzy spośród posiadanych ab cad Ya |od „6 AAS 
przez waszą prawą rękę pragną aktu ŻA j 
wyzwolenia2046 na piśmie, dajcie to SA a. e 
wyzwolenie, jeśli znacie w nich jakieś PORZ P 
dobro. I dajcie im z bogactwa, którym iadóziejć TOYŃTCJE Ka) 4 
obdarzył was Allach. I nie zmuszajcie 4 Y a, i sanit 
swoich panien do życia nieczystego, Eia AA Ga c SSM 


trzymając je niezamężnymi, gdy bs 26384 
pragną być czyste, po to, byście OQA>) si 


szukali zysków życia doczesnego. 
Jeśliby kto je jednak zmusił, wówczas 
po ich przymusie Allach będzie Prze- 
baczający i Litościwy dla nich. 


2045. A yāmā to liczba mnoga od słowa Ayyim, które oznacza kobietę bez męża, czy to kobietę 
cnotliwą czy nie, wcześniej zamężną czy też nie; kobietę wolną (Lane); także mężczyznę nie posia- 
dającego żony (Mufradat). Zachęca się i ponagla do zawierania małżeństw przez wdowy i kobiety 
cnotliwe. Właściwie Islam z niełaską spogląda na stan wolny, zaś stan małżeński uznaje za stan 
naturalny i normalny. Relacjonuje się, że Swięty Prorok powiedzial: „Małżeństwo to moja Sunnah 
(użycie lub praktyka) i każdy, kto nie aprobuje lub porzuca moją Sunnah, nie jest ze mnie” 
(Muslim, Kitób al-Nikāh). 


2046. Mukātabah (czyn wyzwolenia) to pisemny kontrakt, dzięki któremu niewolnik mógł 
zapracować na swoje wyzwolenie, niezależnie od tego, czy podobało się to jego lub jej panu. 
Zgodnie z takim kontraktem ustala się określoną sumę pieniędzy lub ilość pracy jako cenę wyzwo- 
lenia niewolnika. 
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Znaki, jak i objawiliśmy wam przy- SIC z ggi e 
kład tych, którzy przeminęli dawno kn. ee ZEECZERCY 
przed wami, oraz napomnienie dla OCH jis 5 a ll 
Bogobojnych. 
36. Allach jest  Światłem2064%A ZDANE RT 


niebios i ziemi. Jego Światło jest 
takie, jakby była jasna nisza, 20468 a w 
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Allach wszystkie rzeczy całkowi- 
cie. 2047 


"22,17; 57,10; 58,6. 


2046A. Nir oznacza światło w przeciwieństwie do ciemności. Jest ono szersze i bardziej przeni- 
kliwe, oraz bardziej trwałe niż znaczenie Diyd' (Lane). 


2046B. Mishkdi oznacza niszę w ścianie, czyli otwór lub dziurę w ścianie, który nie przechodzi 
na wylot, a w którym lampa daje więcej Światła niż w jakimkolwiek innym miejscu; filar, na 
szczycie którego umieszczona jest lampa (Lane). 


2046C. Zujdjah oznacza szkło; kulę szklaną (Lane). 


2047, Werset ten to przepiękna metafora. Mówi ona o trzech rzeczach — lampie, szklanej kuli i 
niszy. Powiada się, że Światto Boże zamyka się w tych trzech rzeczach, które razem czynią jego 
jasność i blask pełnymi i doskonałymi. „Lampa” jest samym źródłem światła; „kula szkłana”, 
która znajduje się nad lampą, chroni jej światło przed zgaszeniem przez podmuchy wiatru i 
powiększa jego jasność; zaś „nisza” zachowuje owo światło. Porównanie to może dobrze odnosić 
się do latarki elektrycznej, spośród części której skręcone druciki dają światło, bańka szklana 
chroni światło, a reflektor rozrzuca, rozprasza i „ukierunkowuje je. W terminologii duchowej te 
trzy rzeczy — „lampa”, „szkłana kula” oraz „nisza” — mogą reprezentować Światło Boże, Proroków 
Bożych, którzy chronią to światło przed zgaszeniem i dodają mu jasności i blasku, oraz Khalifdhs 
lub Następców tych Proroków, którzy rozrzucają i rozpraszają to światło Boże oraz nadają mu 
kierunek i cel dla kierowania i iluminowania świata. Werset ten powiada dalej, że oliwa wykorzy- 
stana do zapalenia tego światła jest najwyższej czystości, zaś jej zapalność jest tak wielka, że może 
się ona zapałać nawet bez podpalenia. Oliwę tę otrzymuje się z drzewa, które nie należy ani do 
Wschodu, ani do Zachodu, czyli że nie dokonuje się rozróżnień pomiędzy żadnymi konkretnymi 
ludami. 

Werset ten można interpretować jeszcze inaczej. Wspomniane tutaj światło można uznać za 
odnoszące się € do Świętego Proroka, ponieważ w Koranie o nim właśnie mówi się jakoo „Swietle” 
(5,16); „nisza” oznaczałaby w takim razie serce Świętego Proroka, zaś „lampa” jego najczystszą i 
nie splamioną naturę, naturę najlepszych i najszlachetniejszych atrybutów. „Szklana kula” 
mogłaby tutaj oznaczać, że Światło Boże, od którego pochodzi jego natura, jest czyste i jasne jak 
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kryształ. Kiedy światło objawienia Bożego spłynęło na światło natury Świętego Proroka, świeciło 
ze zdwojoną siłą i blaskiem, co słowami Koranu przedstawione zostało jako „Światło na światło”. 
Owo światło Proroka zachowywane było przez olejek, który wydobywał się z błogosławionego 
drzewa, co oznacza, że światło Świętego Proroka było nie tylko jasne i czyste, ale i obfite, i stabilne, 
i trwałe (na co wskazuje słowo Mubarakah). Miało ono oświetlić wschód i zachód. Ponadto serce 
Świętego Proroka było tak czyste, a jego natura była obdarzona tak szlachetnymi cechami, że był 
on prawie gotów do spełnienia obowiązków swojej misji jeszcze przed tym, jak światło objawienia 
spadło nań. Oto znaczenie słów „którego olej nieomal oświeciłby, nawet gdyby nie tknął go 
ogień”. 

Metafora ta może wszak być tłumaczona jeszcze inaczej. Nisza z tego wersetu to ciało ludzkie. 
Ciało ludzkie zawiera ducha, który manifestuje się poprzez organy ciała. Podobnie jak nisza, ciało 
ludzkie chroni światło, czyli ducha; i kieruje jego wyrażaniem, czyli że ciało ludzkie zawiera 
Misbdh iub lampę duszy, która oświetla umysł ludzki i pozwala mu komunikować się z Bogiem. 
Lampa ta znajduje się w Zajdjah (szklanej kuli), która chroni ją przed uszkodzeniem i odbija jej 
światło. Ta Zajajah, która jest umysłem człowieka i którego mechanizm jest tak doskonały, iż 
pozwolił niektórym filozofom myśleć, że jest ostatecznym źródłem Światła Bożego. Światło pod- 
trzymywane jest przy pomocy oliwki z błogosławionego drzewa, a mianowicie z tych podstawo- 
wych i wiecznych prawd, które nie są wyłączną własnością żadnego ludu, ani ze wschodu, ani z 
zachodu. Prawdy te zawierają się w samej naturze ludzkiej i zamanifestowałyby się prawie bez 
zainicjowania ze strony Boga. 


2047A. Werset ten zawiera zarówno dowód, jak i proroctwo. Przepowiada on, że domy oświet- 
lone światłem zawartym w Koranie zostaną wyniesione, a ich mieszkańcy zawsze świętować będą 
chwałę Bożą. To będzie dowód, że są oni oświetleni światłem Allacha. 


2048. Werset ten stanowi wielkie upamiętnienie sprawiedliwości i dobroci Towarzyszy Świętego 
Proroka oraz ich miłości do Boga. Werset ten powiada, że oni są ludźmi z ciała i kości. Mają swoje 
ambicje doczesne i swoje aspiracje, swoje zajęcia i zawody. Oni nie są mnichami czy pustelnikami, 
odciętymi od reszty świata. A jednak wśród ich doczesnych dążeń i działań nie zaniedbują wypeł- 
niania swoich obowiązków wobec Boga i ludzi. 
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2049. W wersetach 37-39 ocenia się pewną klasę ludzi — tych, którzy miłują światło Boże oraz 
sprawiedliwych sług Bożych. Werset obecny i poprzedni mówią o innej klasie ludzi — o synach 
ciemności. Ludzie jednej klasy przyjmują światło Boże i idą wraz z nim. Ich godne pozazdrosz- 
czenia warunki opisane są w porównaniu „Światło na światło”. Druga klasa ludzi odrzuca światło 
Boże, postanawia błąkać się w ciemnościach zwątpienia. Wszystkie ich wysiłki spełzają na niczym i 
są zwodnicze jak miraż. Ludzie ci miłują ciemność, idą za ciemnością i żyją w ciemności, przez co ich 
niegodne pozazdroszczenia warunki życia zostały słusznie opisane w słowach „ich uczynki są jak 
grube pokłady ciemności, rozpostarte nad wielkim i głębokim morzem, na którego powierzchni 
fale nakładają się na fale, a nad którym znajdują się chmury — pokłady na pokładach ciemności”. 


2050. Aniołowie Niebios. 


2050A. Rzeczy ożywione i nieożywione, które znajdują się na ziemi, takie jak ludzie, zwierzęta, 
rośliny i minerały. 


2050B. Ptaki, które fruwają w powietrzu. W sensie duchowym te trzy wyrażenia oznaczają 
odpowiednio: (a) osoby o bardzo wysokim statusie duchowym; (b) ukierunkowani na sprawy 
doczesne ludzie, których wszystkie wysiłki zmierzają do osiągnięcia celów materialnych i którzy 
nie poświęcają sprawom duchowym ani myśli, ani czasu oraz (c) ludzie, których warunki duchowe 
znajdują się w połowie drogi pomiędzy warunkami tych omówionych powyżej kategorii. 
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2051. Podczas gdy zdanie „którego chwalą wszyscy ci, co w niebie i na ziemi” odnosi się do zbioro- 
wego świadectwa, jakiego udziela Jedności i Świętości Boga cały wszechświat, słowa „Każdy zna swój 
sposób modlitwy i chwały” odnoszą się do dowodu i świadectwa, dawanego Jedności Bożej i Bożej 

więtości przez wszystko indywidualnie i oddzielnie poprzez wierne wypełnianie wyznaczonych przez 
Boga obowiązków. Salāt ma różne znaczenia w odniesieniu do różnych przedmiotów. W odniesieniu 
do Boga słowo to oznacza łaskę Bożą; w odniesieniu do aniołów oznacza ono ich błaganie o przebaczenie 
Boże dla ludzi; natomiast w odniesieniu do łudzi słowo to oznacza określoną formę modlitwy (Lane). 


2052. Werset ten może oznaczać, że dla niektórych objawione Prawo jest jak deszcz, który 
okazuje się bardzo korzystny, zaś dla innych przyjmuje ono formę gradu i burzy, które prowadzą 
do zniszczenia i ruiny. 


2053. Werset ten powiada, że duchowy rozwój człowieka, o którym była mowa w poprzednim 
wersecie, nie zawsze jest jednakowy i nieprzerwany. Czasami jest on bardzo szybki, innym razem 
bywa bardzo powolny, a jeszcze innym w jakimś czasie zupełnie ustaje. Taki odpływ i przypływ w 
duchowym rozwoju człowieka nazywa się w Koranie Qabd (skrócenie) oraz Bast (rozszerzenie) lub 
też w terminologii duchowej zmianą nocy i dnia. Wszystko na świecie podlega prawu przyspie- 
szenia i hamowania i tak samo jest z duchową ewolucją człowieka. 


2054. Werset ten opisuje naturę i formę postępu pielgrzymów duchowych w kierunku ich 
wyznaczonego celu. Postęp niektórych z nich jest niezwykle powolny, oni czołgają się do swego 
celu. Inni posuwają się szybciej, jak zwierzęla poruszające się na dwóch nogach. Jeszcze inni posu- 
wają się nawet szybciej niż zwierzęta czworonogie. Z zasady zwierzęta czteronożne są szybsze od 
dwunożnych i tych, które pełzają. Wskazuje się tutaj na szybkość, a nie na sposób poruszania się. 
Podobnie jest w przypadku duchowych podróżnych. 
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2055. Werset ten oznacza, że niewierni cierpią z powodu jednego lub wszystkich trzech 
powodów choroby duchowej lub też, że tymi trzema rzeczami, które stają na drodze duchowego 
postępu człowieka, hamują go i zatrzymują. to zwątpienie, obawa i zazdrość. 


2056. Werset obecny i najbliższe mu wskazują na podstawową i najważniejszą zasadę Islamu, a 
mianowicie na to, że Islam jest doskonałym kodeksem praw i jego nakazy i przykazania dotyczą 
wszystkich różnorodnych aspektów życia ludzkiego oraz że Święty Prorok jest ostatecznym autory- 
tetem we wszystkich sprawach, które dotyczą narodowego życia muzułmanów. 
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2057. Ponieważ jest to preludium do wstępu do tematu Khiłdfat, w wersetach 52-55 szczególnie 
akcentuje się posłuszeństwo wobec Allacha i Jego Posłańca. Emfaza ta wskazuje na status i 
pozycję Khalifah w lsiamie. Werset ten zawiera w sobie obietnicę, która mówi, że muzułmanom 
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zapewnione będą zarówno przywództwo duchowe, jak i doczesne. Obietnica ta kierowana jest do 
całego narodu muzułmańskiego, lecz instytucja Khilāfat przybierze formę namacalną w osobie 
pewnych ludzi, następców Świętego Proroka oraz reprezentantów całego narodu. Obietnica doty- 
cząca Khilafat jest jasna i bezbłędna. Tak jak obecnie Święty Prorok jest jedynym przywódcą ludz- 
kości po wsze czasy, jako Khilafat nadal trwać będzie w jakiejś formie aż do końca czasów, zaś 
wszystkie inne Khildfat przestaną istnieć. Między innymi to właśnie stanowi jedną z wyższości 
Świętego Proroka nad wszytkimi innymi Prorokami i Posłańcami Bożymi. Nasza epoka była świad- 
kiem jego wielkiego duchowego Khilafat w osobie Założyciela Ruchu Ahmadija. Patrz także „The 
Larger Edition of the Commentary”, str. 1869-1870. 
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61. Takie starsze niewiasty, które 
minęły już wiek małżeństwa?058A nie 
spada na nie wina, kiedy odkładają na 
bok swe wierzchnie szaty, nie obna- 
żając swego piękna. Jednakże 
powstrzymywanie się nawet od tego 
jest dla nich lepsze. Bo Allach jest 
Wszystkosłyszący, Wszechwiedzący. 


62. Nie ma krzywdy dla ślepego i 
nie ma krzywdy dla chromego. i nie 
ma krzywdy dla chorego ani dla was 
samych, abyście spożywali ze swoich 
własnych domów lub z domów waszych 
ojców, lub z domów waszych matek, 
łub z domów waszych braci, lub z 
domów waszych sióstr, lub z domów 
braci waszych ojców, lub z domów 
sióstr waszych ojców, lub z domów 
braci waszych matek, lub z domów 
sióstr waszych matek, lub z domów, 
do których klucze posiadacie. lub z 
domu waszego przyjaciela. Nie ma też 
żadnej szkody, jeśli spożywacie 
razem lub oddzielnie. 2059 Lecz Pkiedy 
wchodzicie do domów, pozdrawiajcie 
swoich pozdrowieniem pokoju - 
pozdrowieniem od waszego Pana — 
pełnym błogosławieństwa i czystości. 
W ten sposób wyjaśnia wam Allach 
swe przykazania, abyście zrozumieli. 
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2058A. Qawń'id to liczba mnoga od słowa Qi'id, które oznacza kobietę, która przestała wycho- 
wywać dzieci i nie miewa menstruacji lub też która nie ma męża, jest stara lub posunięta znacznie 


w latach (Lane). 


2059. Obecny werset dotyczy niektórych zasad postępowania ludzi w społeczeństwie, które to 
zasady odrzucają bezpodstawne uprzedzenia istniejące w społeczeństwie co do ograniczania 
swobodnych stosunków pomiędzy bogatymi i biednymi. Islam zachęca gorąco do pełnej równości 
społecznej i jest zaprzysiężonym wrogiem podziału ludzi na kategorie. Tutaj Koran podkreśla 
znaczenie i korzyści swobodnych kontaktów społecznych i wspólnego posiłania się wszystkich klas 
społeczeństwa. Koran zachęca do i przedkłada wspólne spożywanie posiłków w celu szerzenia 
poczucia bliskości i usuwania tych przeszkód, które oddzielają ludzi z różnych klas społecznych, 
choć nie zabrania oddzielnego spożywania posiłków. Arabowie i Żydzi powstrzymują się przed 
spożywaniem posiłku razem z człowiekiem ślepym lub z osobami cierpiącymi na jakieś dolegli- 
wości ruchowe, z inwalidami, podobnie jak Hindusi z Indii do dzisiaj jeszcze nie jadają posiłków 
z „nietykalnymi”. Islam krzywo spogłąda na wszelkie takie praktyki i zachęca do wspólnego spoży- 
wania posiłków i swobodnego kontaktowania się ludzi z różnych klas społeczeństwa. Haraj 
oznacza grzech, sprzeciw, szkodę, wstyd lub przestępstwo (Lane). 
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63. Ci tylko są prawdziwymi wier- 
nymi, którzy wierzą w Allacha i Jego 
Posłańca oraz którzy — gdy są z nim 
dla rozpatrzenia jakiejś wspólnej 
sprawy, dla czego zebrali się2059%A — nie 
odchodzą aż nie zwrócą się doń o 
pozwolenie.2060 Zaiste, ci, którzy 
proszą cię o pozwolenie, oni tylko 
prawdziwie wierzą w Allacha i Jego Po- 
słańca. Zatem kiedy zwrócą się do cie- 
bie o pozwolenie z powodu jakiejś ich 
ważnej sprawy, udziel go tym, którym 
zechcesz i proś Allacha o przebaczenie 
dla nich. Zaiste, Allach jest Najbar- 
dziej Przebaczający, Litościwy. 


64. Nie traktujcie zwracania się do 
Posłańca tak samo jak zwracanie się 
jednego z was do drugiego. 2061 Allach 
niechybnie zna tych spośród was, 
którzy wymykają się ukradkiem. Nie- 
chaj zatem ci, którzy idą wbrew Jego 
przykazaniu, wiedzą, aby nie 
dotknęła ich próba ani nie spadła na 
nich straszna kara. 


65. Słuchajcie! bDo Allacha należy 
wszystko, co jest w niebiosach i na 
ziemi. On wie, w jakich znajdujecie 
się warunkach. A w dniu, kiedy 
powrócą do Niego, On poinformuje 
ich o tym, co czynili. Allach bowiem 
wszystko doskonale zna. 
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2059A. Amr Jami' oznacza doniosłą sprawę, z powodu której ludzie zbierają się tak, jakby to 


sama ta sprawa ich wspólnie gromadziła (Lane). 


2060. Kilka poprzednich wersetów zawiera wskazówki dla muzułmanów w kwestii sposobu po- 
stępowania w ważnych sprawach społecznych. Werset obecny dotyczy spraw o znaczeniu narodo- 
wym. Zachęca się tutaj muzułmanów, aby byli z Świętym Prorokiem, aby przeprowadzali transak- 
cje o narodowym znaczeniu, aby nie opuszczali zgromadzenia bez jego na to zezwolenia. Na pod- 
stawie tego wersetu można także wnioskować, że w sprawach dotyczących całego narodu lub społe- 
czeństwa pojedynczy człowiek traci swoje własne znaczenie w działaniu. Musi podporządkować się 
decyzjom podejmowanym na zgromadzeniu, któremu przewodniczy Święty Prorok, jego Następcy 


lub też przyjęty przez nich i wybrany Prowadzący. 


2061. Powołania Prorockiego lub Przywódczego nie można lekceważyć. Należy mu oddawać należ- 
ny szacunek, jak to zwykle bywa w sprawach wieikiej wagi. Werset ten może też oznaczać, że prywat- 
ność Świętego Proroka lub Khalifah jest nienaruszalna oraz że nie wolno jest niepotrzebnie zajmować jego 
czas. Kiedy już przemawia się do niego, należy go traktować z szacunkiem godnym tak wyniosłej pozycji. 
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AL-FURQAN 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data Objawienia i kontekst 

Opinia naukowców w większości uważa, że sura ta pochodzi z okresu mekkańskiego i przypi- 
suje ją końcowi okresu mekkańskiego. Niektórzy autorzy zachodni uważają, że była ona obja- 
wiona w bardzo wczesnym okresie działalności Świętego Proroka. Autorzy ci przypisują ten 
wniosek brakowi jakichkolwiek odnośników do prześladowań muzułmanów przez Quraish, 
które — jak powiadają — rozpoczęły się nieco później. Założenie to jest zbyt kruche, by zajmować 
się nim poważnie. Podobne jest ono do twierdzenia, że w okresie medyńskim nie było żadnych 
walk między muzułmanami i niewierzącymi. 

Sura AI-Nir skończyła się uwagą o bardzo wielkim znaczeniu i korzyściach płynących z organi- 
zacji islamskich. Powiedziano w niej, że niektórzy muzułmanie nie znają ich wielkich możliwości; 
z drugiej zaś strony obawiali się oni organizacji niewierzących, którzy byli zgnici aż do cna. Sura 
obecna prezentuje powody, dlaczego strach ludzi słabej wiary jest tylko iluzją i wymysłem ich 
własnej chorej wyobraźni i właściwie w ogóle nie istnieje. 


Temat 

Sura ta rozpoczyna się od kategorycznego stwierdzenia, że Posłannictwo Koraniczne przezna- 
czone jest dla całej ludzkości. Dalej powiada się, że Bóg Wszechmocny, który objawił Koran, 
jest jedynym i niekwestionowalnym Panem nieba i ziemi oraz jedynym Stwórcą każdego atomu 
wszechświata. Dlatego Jego Słowo jest i musi być w doskonałej harmonii z prawami przyrody, 
stąd akceptacja lub odrzucanie nie oznacza samej akceptacji lub odrzucania objawionego Prawa, 
lecz składa się na poddanie się lub pogwałcenie samych praw przyrody. Następnie powiada się, 
że ponieważ niewierzącym trudno jest zaprzeczyć wspaniałości i wyższości nauk Koranu, chronią 
się oni za plecami podstępu, który głosi, iż Koran nie jest dziełem pojedynczej osoby, lecz połą- 
czonym wysiłkiem wielu osób. Niewierzący twierdzą dalej, że nauki Koranu są plagiatem nauk 
starych Pism religijnych. Jednakże twierdzenia te są bezpodstawne, ponieważ gdyby Koran był 
dziełem wysiłku ludzkiego, nie zawierałby nauk, których człowiek nie jest w stanie stworzyć. 
Gdyby zaś był zaledwie kopią starożytnych Pism Świętych, to i owe Pisma powinny posiadać jego 
wspaniałość, a tak nie jest. Następnie sura ta odpowiada na niektóre znane i pospolite sprzeciwy 
niewierzących, jak na przykład taki, który mówi, że Święty Prorok jest zwykłym śmiertelnikiem 
i podlega wymogom ciała. Dalej nawiązuje się krótko do prawa powstawania i upadku narodów, 
zaś niewierzących ostrzega się, że nadszedł już czas ich schyłku i upadku, a zarazem czas powsta- 
nia, postępu i dobrobytu muzułmanów. Następnie zwraca się uwagę niewierzących na taki feno- 
men, że Bóg stworzył dwa rodzaje wody, gorzką i słodką, które płyną obok siebie. Płyną dalej 
obok siebie i nie mieszają się. Podobnie nauki Koranu oraz nauki innych Pism nadał będą istniały 
obok siebie po to, by, porównując je, ludzie mogli odróżniać prawdę od fałszu i to, co słodkie, 
od tego, co gorzkie. Przy końcu sura ta wymienia niektóre szczególne znaki tych sprawiedliwych 
sług Bożych, którzy działając zgodnie z naukami Koranu, osiągają szczyt wspaniałości ducho- 
wej. Rozdział ten kończy się nawiązaniem do tej wielkiej prawdy, która mówi, że Bóg stworzył 
człowieka, aby ten służył najwyższemu i najszlachetniejszemu celowi oraz że ten, kto nie wypełni 
tego celu, straci łaskę i litość Boga. 
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poza Nim. bogów. którzy niczego nie pAZCŻO MŁ I 49] 02 de LUSÓK 
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sobie zaszkodzić lub przynieść ° wotęzócęsać w 
korzyść, ani nie mają władzy nad gó 
śmiercią lub życiem czy Zmar- - 
twychwstaniem. 2065 


1,1. 2,117; 10,59; 17,112; 18,5; 19,89; 21,27; 39,5; 43,82. *17,57; 18,16; 21,25. 97,192; 
16,21. 


2062. Słowo Tabdraka oznacza: wyniesiony; daleki od wszelkich usterek, nieczystości, niedos- 
konałości i wszystkiego, co przynosi ujmę; posiadanie obfitości dobra (6,156 oraz 21,51). Koran 
posiada wszelkie cechy, które zawierają się w tym słowie. Jest on nie tylko całkowicie wolny od 
jakichkolwiek usterek i niedoskonałości, lecz posiada wszystkie możliwe cechy, jakie powinny 
posiadać ostatnie Prawo Boże dla całej ludzkości, oraz posiada je w całej pełni. 


2063. Furqdn oznacza coś, co pozwala na rozróżnienie prawdy od fałszu; argument, dowód lub 
świadectwo, ponieważ argument lub dowód służą do rozróżniania pomiędzy dobrym i złym. Koran 
to Furqdn par excellence. Wśród różnorakich i licznych elementów piękna i wspaniałości, które 
odróżniają go od innych objawionych ksiąg i które stanowią o jego nad nimi wyższości, dwa szcze- 
gólnie się wyróżniają, a mianowicie (i) Koran nie prezentuje żadnego twierdzenia, któremu nic 
dawałby solidnych podstaw lub dowodów oraz (ii) czyni on prawdę tak łatwo odróżniałną od 
fałszu, jak łatwo odróżnialna jest noc od dnia. 


2064. Zdanie „określił właściwą tego miarę” oznacza, że istnieje granica mocy i funkcji lub 
rozwoju wszystkiego, której nie sposób się przeciwstawić i przekroczyć. Granica ta wskazuje na 
jedno prawo, które funkcjonuje w całym wszechświecie i stąd jedyny Autor, Stwórca i Kontroler 
— Stwórca, którego moc jest nieograniczona, lecz który wszystkiemu wyznaczył jakieś granice. 


2065. Wszystko musi przejść przez trzy stadia rozwoju: (a) Stadium braku życia; (b) stadium 
życia potencjalnego, kiedy jakaś rzecz otrzymuje atrybuty i moc wzrastania; oraz (c) stadium 
rzeczywistego życia. Bóg, Stwórca wszelkiego życia, sprawuje całkowitą i niekwestionowalną 
kontrolę nad wszystkimi tymi stadiami. 
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5. Ci zaś, którzy nie wierzą, powia- 
dają: „To nic innego jak tylko kłams- 
two, które zmyślił, *a inni ludzie 
pomagali mu w tym”. Zaiste,*%66 
popełnili oni wielką niesprawiedli- 
wość i wielki fałsz. 


6. I powiadają: *,„To tylko bajki o 
dawnych czasach. On je spisał i 
odczytują mu je rano i wieczorem”. 


7. Powiedz: *„Objawił to ten, kto 
zna wszystkie tajemnice niebios i 
ziemi. Zaprawdę, On jest Najbar- 
dziej Przebaczający litościwy”. 


8. I powiadają: „Cóż to jest za 
Posłaniecz066A, skoro spożywa 
jedzenie i spaceruje po ulicach? Dla- 
czegóż nie został mu zesłany anioł, 
aby wraz z nim nas ostrzegał? 


9. „Albo powinno mu zostać 
zesłane bogactwo lub powinien 
posiąść ogród, z którego mógłby 
spożywać”. A grzesznicy powiadają: 
f„Idziecie tylko za człowiekiem ocza- 
rowanym ”. 
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2066. Ten werset i następny nawiązują do dwóch oskarżeń ludzi niewierzących przeciwko Świę- 
temu Prorokowi oraz udzielają odpowiedzi na nie. Odpowiedź na pierwsze oskarżenie, które 
mówiło o tym, że Święty Prorok stworzył kłamstwo, polega na tym, iż było to z ich strony niespra- 
wiedliwe. Święty Prorok żyje wśród nich i oni sami dają nienaruszalne świadectwo jego prawości i 
prawdomówności. Jak zatem teraz mogą oskarżać go o kłamstwo? Odpowiedź na drugie oska- 
rżenie polega na tym, że kimkolwiek byli tak zwani pomocnicy Świętego Proroka, z pewnością 
posiadali jakieś przekonania, wierzenia i doktryny. Koran jednak obala i odrzuca wszelkie 
fałszywe wierzenia, skraca i ulepsza inne. W jaki sposób jakikolwiek lud mógłby pomagać Świę- 
temu Prorokowi w tworzeniu Księgi, która przykłada topór do samych korzeni jego przekonań i 


doktryn, które tak są dlań drogie? 


2066A. W czym problem z tym Posłańcem? 
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2067. Ludzie niewierzący mają bardzo mgliste pojęcie o prawdziwych wartościach życia. Sami 
ustalili kryteria sprawdzania prawdziwości Posłańców Bożych, w wyniku czego zamiast odnaj- 
dować właściwą drogę, błąkają się w ciemnościach zwątpienia i niewiary. 


2068. Werset ten oznacza, że pojęcie niewierzących o tym, jaki powinien być Posłaniec Boży, 
jest dałekie od rzeczywistości i zdradza ich ignorancję w odniesieniu do samego celu powołania 
Proroków. Werset ten powiada, że Prorocy są powoływani po to, by kierowali ludźmi tak, aby 
mogli oni wyjść z ciemności zwątpienia i niewiary i wkroczyć w światło pewności i błogosławień- 
stwa duchowego, nie zaś aby zbierali, komasowali bogactwa i korzystali z nicgo w hulaszczy 
sposób. I chociaż ustalone przez samych niewiernych kryteria — że Święty Prorok musi posiadać 
bogactwo, rangę, ogrody i pałace — są bezpodstawne, lecz po to, aby uświadomić niewiernym 
fałszywość ich przekonań. Bóg da Prorokowi i jego następcom większe bogactwa oraz większe i 
lepsze ogrody i pałace. niż tego żądają niewierni. | rzeczywiście Bóg dał następcom Świętego 
Proroka pałace i ogrody imperatorów irańskich i babilońskich. 


2069. Podczas gdy na wierzących czeka wyniosłość i chwała (a/-Sa'ah), na niewierzących czeka 
sroga kara. Kara ta już nadchodzi, jest już u ich drzwi, ale oni jej nie zauważają i dlatego nie chcą 
w nią uwierzyć. 


2070. Obecny werset i następny oznaczają, że kara będzie przejmująca i obejmująca wszystko 
po to, by powiększyć jeszcze gorycz niewierzących, ich poczucie poniżenia. Odczują ją oni wszys- 
tkimi swoimi organami — organami wzroku i słuchu — i będąc w wielkiej rozpaczy, będą pragnęli 
szybkiej śmierci. 
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. iedz: ., j 9823 2 9, PEPI LPEE 
16. Powiedz: „Czy lepsze jest to Ś AAC KE JELA AS Re 


czy Ogród Wieczności, który 3obie- 
cany jest sprawiedliwym? Taka będzie 
ich nagroda i ostateczne miejsce”. 


17. "Będą w nim mieli wszystko, 
czego zapragną,?07!1 a zamieszkają w 
nim na wieki. Jest to obietnica 
obowiązująca twego Pana i zawsze 
należy się o nią modlić do Niego. 


18. cW dniu, w którym On zbierze 
ich oraz tych, których czczą poza 
Nim. spyta tych ostatnich: „Czy to wy 
sprowadziliście z drogi te oto Moje 
sługi czy też oni sami zboczyli z właś- 
ciwej drogi?” 


19. 4Oni powiedzą: „Tyś jest 
Święty! Nie było z naszej strony słusz- 
nym, by brać sobie obrońców innych 
niż Ty sam, lecz Ty obdarowałeś ich 
oraz ich ojców dobrymi rzeczami tego 
życia, aż zapomnieli Twe napom- 
nienie i stali się zrujnowani”. 


20. Wtedy powiemy do ich czci- 
cieli: „Dali wam kłamstwo, jeśli 
chodzi o to, co mówiliście, więc nie 
jesteście w stanie odwrócić karę ani 
nie otrzymacie pomocy. A jeżeli 
ktoś z was dopuści się zła, My pozwo- 
limy skosztować mu żałosnej kary”. 


21. A przed tobą nie wysyłaliśmy 
żadnego Posłańca, który by *nie jadł 
pożywienia i nie chodził ulicami. 
Niektórych z was My czynimy próbą 
dla innych, by sprawdzić, czy jesteście 
wytrwali. A Pan twój jest Wszechwi- 
dzący. 


ESAE TENE E NAA 


Ís 


292I? 12 paer 


dos AAG Z 


ekai ŻA NEM cuż Jk daj 
OS 

1: . TA: CZP 2 AŻ 
ene AA KG AI 
Sashi . o A a 
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Oby ATR 


ACR KE zAŚĆ 65 EREA ERER 
Giá á Ka a a Y5 
ADA EG 
sb iE KE 
EL DP AS 0 


t 7> 242 


Ono $ 


— 


221,104; 41,31. b41,32. *10,29; 15,26; 34,41. 134,42. *20,9. 


2071. Pragnienia niewiernych w przyszłym życiu identyfikować się będą z wolą Boga. Dlatego 
w naturalny sposób ich pragnienia zostaną zaspokojone. 
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CZĘŚĆ XIX 

22. aCi zaś, którzy nie oczekują KET PZ ŁAM 
spotkania z Nami, powiadają: „Dła- =Y R] Uszy I zk JE: $ 
czego nie zostali zesłani nam anioło- ag. PET a 
wie?2071A Albo dlaczego nie widzimy zna E5 Sy 2 (Ce 
Pana naszego?” Zaiste, ci są zbyt 4.0299 sgoe Rad 
dumni z siebie i daleko posunęli się w Dj ze że) PE 3 
buncie. 

23. W dniu, w którym ujrzą A WWASZECE GO ROZA 

A ; KB: > - um a 
anioły, nie będzie żadnej dobrej Sd 7 PSI: Mój 
nowiny dla winnych. Zawołają w oza > SUE 


rozpaczy: „A niechby istniała mocna 
bariera!” 2072 


24. I zwrócimy się ku ich dziełom i Ka ahh 1223  JAć de LEG Eks 55 


rozbijemy je na cząstki pyłu.2073 


2232 

25.W dniu tym mieszkańcom RZ Gg.) CET PE. 

e R L ge e Saia u>l31; da z t Í 
Nieba będzie lepiej, jeśli chodzi o ich gen Aj o 
mieszkanie, jak i miejsce odpoczynku. 2, 
J J poczy AKE 


26. A w dniu, Skiedy niebo rozstąpi Ki z jA Js Ly "Ce 25 LTAT 


się i zawisną nad nim chmury oraz 


. . . . . > b, 3, 
zostaną zesłani aniołowie w wielkiej ANS 
liczbie — == 


27. SPrawdziwe Królestwo wtym  £6óxscK; czai © j day JI 
dniu?2074 należeć będzie do Miłosier- g ng 

nego Boga. A będzie to ciężki dzicń rai- BLE Gai 
dla niewiernych. 


210,8, 12. *6,9, 159. €2,211. 36,74; 22,57. 


2071A. Patrz 252. 


2072. Arab użyłby słów Hijran oraz Mahjūran, kiedy stanąłby przed czymś, co mu się nie 
podoba, w znaczeniu „niech to będzie z dala ode mnie, abym nie cierpiał z powodu tej rzeczy” 
(Lane). W odpowiedzi na ich pierwsze butne żądanie, niewiernym odpowiada się, że zapewne 
aniołowie zstąpią z nieba, ale że będą oni aniołami kary i kiedy przybędą, niewierni znienawidzą 
ich widok i będą pragnąć, aby oddzieliła ich jakaś szczelna zasłona. 


2073. Drugie ich żądanie zostanie zaspokojone w ten sposób, że wszystkie ich wysiłki i dziela 
spełzną na niczym, zaś oni sami zostaną zniszczeni i rozpierzchną się w powietrzu jak pył. 


2074. Dzień bitwy pod Badr rzeczywiście był dniem nieszczęścia dla niewierzących. Właśnie 


tego dnia, kiedy ustanowione zostały solidne podstawy Islamu, Quraish uświadomili sobie z gory- 
czą, że tak już pozostanie. 
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28. Tego dnia grzesznik gryźć era REA RS 5 Én Loary 
będzie swe dłonie i powie: *„O, SE JAJ ai Ao 
gdybymż tylko poszedł jedną drogą z GL Jesi e 
Posłańcem! Tanz 


29. „O, biada mi! Gdybym tylko 
nikogo takiego nie brał sobie za przy- 
jaciela! 


1a 


Barla? i Eeen JE 
OSAS CET 


30. „Odwiódł mnie on od Przypo- AKCIETCYJEKSAENCEK TA 

RAR: i . e) Giaa Slos Lol ua 

mnienia po tym, jak do mnie przyby- 2 geaz TN dów 

ło”. Szatan bowiem zawsze opuszcza KAE „GE 
Je vGYW BE 

człowieka w godzinie potrzeby. OŻBe GOA 0h 


31. A Posłaniec powie: „O Panie 
mój, lud mój rzeczywiście traktował 
ten oto Koran jak rzecz, którą należy 
odrzucić”.2075 


LDA E L la, a ZAC CHA 
OR EFINI TE É; 


32. ÞTak zatem każdemu Proro- shs oa 2e Zae nt ipar S 

ETTEN KE A e 
kowi uczyniliśmy wroga spośród grze- 22: ? Dde ców EWĘ 
sznikó j wyst: j CACR CEAP 
szników. A Pan twój wystarczy jako ot s6 OSA 
Przewodnik i Pomocnik. . 27 


33. Ci zaś, którzy nie wierzą, d KSM KK GIL AT 2 

powiadają: „Dlaczego Koran nie daola az Jz y HIJS» 
i i éri?” Spe rne? 2 inin sbar 

został mu objawiony w całości?” My a533 CRETAE KONCERNE 
objawiliśmy go w ten sposób, faby z 
wzmocnić z jego pomocą twe serce. A BLN 
ułożyliśmy go w najlepszej 
formie. 2076 


"33,67; 67,11. *6.113. €17,107; 73,5. 911,121. 


2075. Zupełnie stosownie werset ten może odnosić się do tych tak zwanych muzułmanów, 
którzy odrzucili Koran za siebie. Chyba jeszcze nigdy na przestrzeni 14 stuleci muzułmanie tak nie 
zaniedbywali Koranu jak obecnie. Na ten temat wypowiadał się też Święty Prorok: „Nadejdzie taki 
czas dla mego ludu, kiedy z Islamu nie pozostanie nic tylko jego nazwa, a z Koranu nic, tylko jego 
słowa” (Baihaqui, Sku'ab al-Imdn). 


2076. Koran był objawiany we fragmentach ii z przerwami. Miało to służyć kilku ważnym celom: 
(i) przerwa pomiędzy kolejnymi objawieniami miała dać wierzącym możliwość zobaczenia speł- 
nienia niektórych proroctw zawartych w już objawionych fragmentach i w ten sposób przyczynić się 
do wzmocnienia ich wiary. Ponadto celem takiego objawiania Koranu było udzielenie odpowiedzi 
na sprzeciwy podnoszone przez niewierzących. (ii) Kiedy muzułmanom potrzebne było przewod- 
nictwo w jakiejś konkretnej sprawie. objawiane były konieczne i odpowiednie wersety. Obja- 
wienie Koranu rozciągnięte było na okres 25 lat dlatego, by umożliwić towarzyszom Świętego 
Proroka zapamiętanie, nauczenie się i przyswojenie go. Gdyby Koran został jako całość objawiony 
za jednym razem i to w formie jednej księgi, niewierni mogliby powiedzieć, że Święty Prorok przy- 
gotował ją sobie wcześniej z czyjąś pomocą. Tak zatem stopniowe jego objawianie, przy różnych 
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34. I nie przychodzą do ciebie z se 214 SGL AŚ Jh ACJS 


zarzutami. abyśmy nie zaopatrzyli cię 


w prawdę i doskonałe wyjaśnie- IN 5 
nie. 2077 ZĘ 


35. aCi, którzy na ich twarzach | pęrztz up + aIle 2394,39 23 
zebrani będą w Piekle?2077A — bej będą di dł 79 £ py cz 


w najgorszym położeniu i będą naj- SE f 
bardziej oddaleni od właściwej drogi. 68 z Jees 


36. Daliśmy Mojżeszowi Księgę i saskia AA USES SA Kal: 
cwyznaczyliśimy mu jego brata, 
Aarona, jako jego pomocnika. GLI 


37. I powiedzieliśmy im: %„Idźcie Jsi ei MERIA 
obaj do ludu, który odrzucił Nasze Z sG pio Cadua 


2o 9% 


Znaki”, a potem zniszczyliśmy go AlS 
całkowicie. ró 
38. Zaś lud Noego. kiedy odrzucił PESO TAN km 
Posłańców, ten zatopiliśmy i uczyni- 5 SG E> (> 
liśmy go Znakiem dla całej ludzkości. eí Gá% i gagak t ERREN 


eDla grzeszników wszak przygotowa- 
liśmy bolesną karę. 


217,98. *5,61. *20,30-33; 26,14; 28,35. 420,44; 28,35-36. © 18,30; 


okazjach i w najróżniejszych warunkach i okolicznościach, stanowiło odpowiedź na taki zarzut. 
Koran był objawiany w częściach dlatego, aby mógł być dobrze zapamiętany. Objawianie we frag- 
mentach spełniało także poniższe proroctwo biblijne: 
„Kogo to chce on uczyć wiedzy? Komu chce dawać naukę? - Dzieciom ledwie odstawionym 
od mleka, niemowlętom odsadzonym od piersi! Bo: rozkaz za rozkazem, rozkaz za rozka- 
zem, reguła za regułą, reguła za regułą, trochę tu. trochę tam. Zaprawdę, wargami jąkałów 
i językiem obcym przemawiać będzie do tego narodu” (Iz 28,9-11). 


2077. Jedną z wyróżniających cech Koranu, która „wywyższa go ponad wszelkie inne objawione 
Księgi, jest to, że kiedy tylko powiada on o istnieniu Boga, o prawdzie Islamu lub jego Bożym 
pochodzeniu czy jakimkolwiek innym temacie religijnym. przedstawia on stosowne dowody 
takiego twierdzenia i nie zwraca się do żadnego innego źródła po pomoc. 


2077A. Zostaną wciągnięci do Piekła wraz z ich przywódcami; słowo Wujūh oznacza także 
„przywódców”. 
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39. Izniszczyliśmy **Adi Thamid  źy: SA 5] DB KPE 
oraz Lud Studni,2078 jak i wiele eh c >d3 haah 


pokoleń pomiędzy nimi. WE 

40. I każdemu posyłaliśmy przy- PL 6: KTZETEGCENZŻZECH 
kład, i każdy ostatecznie zniszczy- 6 365 UCJI A Gć M3 
liśmy. 


41. A ci oto Mekkańczycy z JEDZ 2 * 2 ay 2 
pewnością odwiedzili bto miasto?7% AE oś > blad? 
na które spadł zły deszcz. Czy nie ©! 5 FEE EŁK Ke 
widzieli tego? Nie, nie oczekują, iż 
będą podniesieni po śmierci. 


42. Kiedy cię widzą, żartują sobie éna A 31 Wd SĄ STAŃ 
tylko z ciebie i mawiają: „Co? Czy to 7 f 
ten, którego Allach przysłał jako Eo A Dés 
Posłańca? 


> p A , 

43. „Ten rzeczywiście nieomal GE FREF Gz KAG Las Ka 
odwiódł nas od naszych bogów, a E n a a 
gdybyśmy tylko nie trzymali się ich KE E A Uz U glu a g 
byli mocno”. Ci dowiedzą się, kiedy Z 
ujrzą karę, kto najbardziej zboczył z OJ 
właściwej drogi. 


44. Czy widziałeś takiego, kto swo- ASCO KŚ Gila A KEG GZ TON 


je własne złe pragnienia bierze sobie za $ 

boga? Czyż możesz być jego stróżem? BGLG dzie 
45. Czy sądzisz, że większość z nich KAIAK EE 

słyszy lub rozumie? ‘Oni są jak Z OR sa EEES 

bydło2080 — nie, oni w swym zacho- śś, 2 INAP 


waniu są gorsi niż bydło. 


+9,70; 38,13; 50.13-15. *7,85; 27,59. *21,37. 445,24. *7,180. 


2078. Niektórzy komentatorzy uważają, że Rass było miastem w Yamāmah, w którym żyły 
plemiona Thamid. Według innych komentatorów tak właśnie były nazywane, ponieważ wrzuciły 
swego Proroka do studni. Były to resztki tych łudów. 


2079. Sodoma, miasto Lota, które leżało na drodze z Arabii do Syrii. 


2080. Człowiek bardziej na ogół podziwia swoje pragnienia i zachcianki oraz ustalone już idee 
niż wszystko inne. Taka właśnie postawa sprzeciwia się przyjmowaniu prawdy. Pod względem inte- 
lektualnym człowiek być może posunął się już dość daleko, by nie schylać głowy przed kamieniami 
i gwiazdami, jednakże nie wyrósł jeszcze z czczenia swoich fałszywych ideałów, uprzedzeń i wcze- 
śniej ustalonych idei. Właśnie tacy bożkowie zajmują miejsce głęboko w jego sercu, którzy są tutaj 
potępiani. Zamiast wykorzystywania danych mu przez Boga umiejętności widzenia i słyszenia, 
które pozwalają na rozpoznawanie prawdy, człowiek postanawia błąkać się w ciemnościach, zniża 
sam siebie do poziomu bydła, a nawet niżej, ponieważ bydło nie posiada umiejętności rozróżniania 
i oceny, jak człowiek. 
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46. Czy nie widzisz. jak Pan twój qq? ko Aae 
wydłuża cień?2081 I gdyby zechciał, AZ aet Joi CR 


mógłby go unieruchomić. Wtedy au dle ZYC 3% 
pozycję słońca uczyniliśmy jego i S 
wskazaniem. 2082 


CZE PIRAZZZA + 
47. Potem przyciągamy go do OL Gsk ALA) 2) 
siebie, powoli. 2082A 


48. ÞTo On uczynił noc?083 okry- AAAA HZ PE Je Sdiiężć 


ciem dla ciebie, sen dla odpoczynku, 
bI ad 4 +. 
CITEER 
PEREZ ALLRI 


jak i dzień, by wstawać i pracować. 

49. <On jest Tym, który wysyła TRAIO ea Aa 
wiatry jako dobrą nowinę przed Jego © 
łaską, azsyłamy czystą wodę z chmur, bab? E A CNA Gis 


50. Aby przy jej pomocy dawać (EKES EE tą W 


życie martwej ziemi oraz dawać ją do 5 g4 
picia Naszemu stworzeniu — bydłu i ©! r KACK 
ludziom bardzo licznym. 


216,49. 6,97; 78,11. "7,58; 15,23. 


2081. Werset ten nawiązuje językiem przenośni do powstania, postępu i potęgi Islamu oraz 
ilustruje ten fakt poprzez zwrócenie uwagi na fenomen przyrody. Kiedy słońce znajduje się za 
jakimś przedmiotem, jego cień jest długi. Podobnie kiedy Bóg stoi za plecami swego ludu, jego 
władza i wpływy są wielkie. Werset ten wskazuje, że Bóg stoi za plecami Isłamu i dlatego jego cień 
powiększać się będzie tak długo, aż obejmie całą ziemię, zaś narody pod jego skrzydłami szukać 
będą pocieszenia i ulgi. „Słońce” w tym wersecie symbolizuje Istam lub Świętego Proroka. 


2082. Pozycja słońca określa rozmiary cienia. 

2082A. Werset ten odnosi się do schyłku Islamu po osiągnięciu przez niego zenitu. Podczas gdy 
„cień” w poprzednim wersecie symbolizował władzę i wpływy, jego „kurczenie się” w wersecie 
obecnym oznacza schyłek i podupadanic. 

2083. W wersecie tym „noc” reprezentuje okres ciemności duchowej poprzedzający nadejście 


Reformatora Bożego. Natomiast „dzień” symbolizuje świt duchowy po pojawieniu się już Bożego 
Reformatora. 
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51. I wyjaśniliśmy im Koran na ZER EARE ZUH Pai 
różne sposoby, aby zważali, lecz ° 
większość ludzi odrzuca wszystko, ZWI 
tylko nie niewiarę. 


52. Gdybyśmy tego zechcieli. z wea Z KICZ 7 
pewnością powołalibyśmy kogoś, kto DLR 27 ŚB GIGI 2 


by ostrzegał, w każdym mieście. 


53. Nie bądź zatem posłuszny OSG 4 hia : AO EA 


niewiernym i przeciwstawiaj się im dzą 
wszelkimi sposobami zawartymi w 
Koranie. 2084 


54. 20n jest Tym, który uczynił, że $ 
popłynęły te dwa morza, smaczne i 00, 
słodkie oraz słone i gorzkie. A Us REKA o Zelów 
pomiędzy nimi umieścił przeszkodę i 
przegrodę nie do pokonania. 2085 Ala 


55. bI On jest Tym, który stworzył  QŠ da6 5 Gi s” KĘ 51545 
człowieka z wody i uczynił mu rodzinę 
z krwi i z małżeństwa. A Pan twój jest GI! 
Wszechpotężny. 


«35,13; 55,20, 21. P32,9. 


2084. Wedle tego wersetu wielki i rzeczywisty Jihad ma głosić posłannictwo Koranu. Tak zatem 
cełem propagowania Islamu i szerzenia jego nauk jest właśnie Jihdd, do której tak bardzo zawsze 
zachęca się muzułmanów. Właśnie do tego rodzaju Jihad nawiązywał Święty Prorok, kiedy powie- 
dział: „Powróciliśmy z mniejszej Jihdd do większej Jihad” (Radd al-Muhtar). Patrz także 1957 oraz 
1958. 


2085. Jeśli uznać, że „dwie wody” w tym wersecie oznaczają prawdziwą religię i fałszywą, to 
werset ten oznacza, iż zarówno Islam — religia prawdziwa — jak i inne zepsute Wiary trwać będą 
nadal obok siebie, przy czym ta pierwsza wydawać będzie słodkie owoce, zaspokajając pragnienie 
duchowych podróżników, zaś ta druga, czy te drugie, będą pełne goryczy i jałowe, nie będąc w 
stanie dać żadnych pozytywnych wyników czy owoców. „Dwie wody” mogą też oznaczać wodę 
morską i rzeczną. Woda morska jest słona i gorzka w smaku, natomiast woda z rzeki jest słodka i 
nadaje się do picia. Kiedy woda z rzeki wpada do morza i miesza się ze słoną, także staje się słona 
i gorzka. Dopóki te dwa rodzaje wody płyną oddzielnie, mają inny smak. Podobnie kiedy 
nauczanie prawdziwej religii miesza się z naukami religii fałszywych, traci ono swą słodycz i użyte- 
czność. Bóg jednak tak wszystko zaplanował, że pomimo bezpośredniej bliskości fałszywych religii 
Islam nigdy nie straci swojego smaku, ponieważ sam Bóg go chroni (15,10). Pomiędzy Isłamem i 
religiami fałszywymi znajduje się nieprzekraczalna bariera, która je rozdziela. 
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56. 31 czczą oprócz Allacha to, co 4 WCS G UE 2939930, 
ani nie może im zaszkodzić. ani 35 23 D9 2O 22 


pomóc. Człowiek niewierzący jest 
zawsze przeciwny planom swego 
Pana. 


57. VA wysłaliśmy cię jedynie jako 
nosiciela dobrej nowiny oraz tego. 
który ostrzega. 


58. <Powiedz: „Nie proszę was za 
to o żadną zapłatę; jedynie ten, który 
tego pragnie, może odnaleźć drogę do 
swego Pana ”'.2086 


59. dZaufaj Temu Jednemu, który 
jest Wiecznie Żywy i jest Źródłem 
wszelkiego życia i który nie umiera, 
oraz wychwalaj Go Jego chwałą. On 
bowiem wystarczy za Znawcę grze- 
chów swoich sług. 


60. *Ten, który stworzył niebiosa i 
ziemię oraz wszystko. co jest między 
nimi w sześciu okresach, a potem 
zasiadł pewnie na Tronie — Bóg Miło- 
sierny! Spytaj zatem o Niego tego, 
który wie.2087 


61. A kiedy im się powiada: „Pod- 
porządkujcie się Bogu Miłosierne- 
mu”, odpowiadają: „A kto jest tym 
Bogiem Miłosiernym? Czy mamy się 
podporządkować czemukolwiek, do 
czego nas przymuszasz?” I to 
powiększa ich awersję. 


WALABA 


Dst 2 
owa suakit 


ŻUCZUŚWK ow GĆ GJI 
2429 132 


RERESET TO 60 


oś 
wa E o SNINA] giii 


RAA 29e KAB "2 2344 
S 63a 2456 SG Gl gosi 3 


36,72; 10,107; 21,67: 22,13. *2,120; 5,20; 11,3; 35,25. *38,87; 42,24; 326.218; 27,80; 33,49. *7,55; 
11.8; 32,5; 57,5. 


2086. Wedle tego wersetu islam wyraźnie zabrania wykorzystywania siły w propagowaniu 


swoich nauk. 


2087. (1) Bóg; (2) Święty Prorok. 
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62. Błogosławiony Ten, *który w 
niebie uczynił budowle z gwiazd i 
umieścił tam Lampę dającą światło 
oraz księżyc, który Światło odbi- 
ja.2087A 


63. On jest Tym, który stworzył 
noc i dzień,2088 a każde idzie za tym 
drugim, dla korzyści tego. kto pragnie 
pamiętać lub chce być wdzięczny. 


64. A prawdziwymi sługami Boga 
Miłosiernego są *ci, którzy chodzą po 
ziemi pokorni, Ja kiedy zwracają się 
do nich nieświadomi, unikają ich 
łaskawie, mówiąc: „Pokój!”2089 


65. <I którzy spędzają noc leżąc 
twarzą do ziemi i stoją przed ich 
Panem, 


66. I którzy powiadają: „Panie 
nasz, odwróć od nas karę Piekła, 
albowiem jego kara jest męką 
największą. 


67. „Fo rzeczywiście jest złe 
miejsce odpoczynku oraz mieszka- 


są? 


nia . 


68. Oraz ci, którzy — gdy wydają — 
fnie są ani rozrzutni, ani skąpi, lecz 
przyjmują pozycję umiarkowaną, 
pośrodku. 
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115,17; 85,2. *36.38-41. "17,38: 31,19; 428.56. €41,39; 73,21. £7,32; 17,28. 


2087A. Nawiązując do stworzenia niebios — słońce, księżyc i gwiazdy upiększają je — werset ten 
zwraca uwagę na niebiosa duchowe, które także posiadają swoje słońce, księżyc i gwiazdy — Świę- 
tego Proroka, Obiecanego Mesjasza oraz Towarzyszy Świętego Proroka, o których — jak się rela- 
cjonuje — powiedział on następująco: „Moi Towarzysze są jak rozliczne gwiazdy. Za którym byś 
nie poszedł, otrzymasz właściwe przewodnictwo” (Razin). 


2088. Podobnie jak w Świecie fizycznym dzień następuje po nocy, w rzeczywistości duchowej, 
kiedy ciemność spada na świat, Bóg powołuje Reformatora, aby dał światu światło. 


2089. Od tego wersetu rozpoczyna się krótki opis wielkiej rewolucji moralnej, którą Słońce 
firmamentu duchowego — Święty Prorok — zapoczątkowało wśród jego ludu. Lud ten, synowie 
ciemności, stał się sługami Łaskawego i Dobroczynnego Boga. Przeróżne cechy sprawiedliwych 
sług Łaskawego Boga, o których mowa w obecnym i w następnym wersecie, są przeciwstawne do 
wad, z powodu których lud Świętego Proroka cierpiał w szczególny sposób. 
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69. Także ci, którzy nie zwracają 
się do żadnego innego boga obok 
Allacha ani nie zabijają osoby, 
której zabijania Allach zabronił, 
chyba że w sprawiedliwej sprawie, ani 
nie dopuszczają się cudzołóstwa?09% — 
ten zaś, kto dopuszcza się go, spotka 
karę ze swój grzech. 


70. *Jego kara będzie podwójna w 
Dniu Zmartwychwstania i zamieszka 
tam wzgardzony — 


71. Z wyjątkiem tych, którzy 
okażą skruchę,209! cuwierzą i będą 
spełniać sprawiedliwe uczynki. Jeśli o 
tych chodzi, Allach zamieni ich złe 
uczynki na dobre, a jest Alłach 


Najbardziej Przebaczający, Litoś- 
ciwy. 

72. SOraz ci, którzy okazują 
skruchę i spełniają sprawiedliwe 


uczynki — oni rzeczywiście zwracają 
się do Allacha z prawdziwą skruchą. 


73. I kto daje fałszywe świadect- 
wo?092 oraz *kiedy przechodzi obok 
czegoś próżnego, przechodzi godnie. 


ŁACZA ` S 2219 982 „,, 
GBI! shi 0223) GAJ 


e 


+2 3332 2- < M że 3 r? 
AASE | abl a> JI „AI 


OESTE EFENI 


ord 


= tc Gar 221,2 A A 
ESRAS obci, 
v A riab u65 SOC Ji 

ok 


LG o 22 s 
GG 


dódoZEEG JL 


„32 > 


s BARAS AA STON 5 
OKK>13 


*6,152; 17,33, 34; *4,15. *3,58; 6,49; 18,89; 19,61; 34.38. 45,40; 20,83; 28.68. 23,4; 28,56. 


2090. Bałwochwalstwo, morderstwo i cudzołóstwo to trzy podstawowe grzechy i źródła depra- 
wacji osobistej oraz niemoralności seksualnej. Koran powraca do tych grzechów bez przerwy. 


2091. Taubah (skrucha) oznacza skruchę szczerą, prawdziwą, skruchę za dawne potknięcia 
moralne wraz z jednoczesnym silnym postanowieniem odrzucania wszelkiego zła i czynienia 
dobrych uczynków, jak i dokonania zadośćuczynienia za wyrządzone innym zło. Skrucha taka 
wymaga wprowadzenia całkowitej zmiany w życiu człowieka, odwrócenia się plecami do przeszło- 
ści. 


2092. Zūr oznacza kłamstwo; fałszywego świadka czy świadectwo; łączenie fałszywych bogów 


z Allachem; miejsce, w którym wypowiada się kłamstwa, a ludzie cieszą się próżnymi i frywolnymi 
rozrywkami; stowarzyszenia politeistów, itp. (Lane). 
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74. Jaki ci, którzy-kiedyim przy- — Qá iá żę wLUZZA GA 
pomnieć Znaki ich Pana — nie upadają a a dk as 
wówczas głusi i ślepi. 2092A GEL; Gz 


i 8 i ia: + 24 SA p sd Ke 22 
15. Oraz ci, którzy powiadają: AAN 531 zi Cs SA 
„Panie nasz, daj nam radość naszych 
oczu z naszych żon i dzieci, jak i uczyń OKU GÉN 21 2% „zz z AMIS: 5535 
nas wzorem dla sprawiedliwych”. ma 


76. Są to tacy, którzy będą nagro- 2. 2972 ZA) 23439 ZP 
dzeni wyniosłymi *pokojami w Raju, Gio ok ts Sie Kí B.A om zy 


albowiem byli wytrwali. Ci będą w GGL3? az 
nim przyjęci pozdrowieniem i poko- = 
jem. 

77. I w nim zamieszkają. Jest on AFAA 44439 22792 egok diul 


wspaniały jako miejsce odpoczynku 
oraz jako mieszkanie. 


78. Powiedz niewiernym: „Gdyby 44 %9 RZY 
nie wasza modlitwa do Niego, mój EREA ESE j jr GaG JS = 
Pan nie troszczyłby się o was2083 w (214 Is 1374 2960 YA 
ogóle. Lecz skoro otrzymaliście Jego GG Prem? $ v 
Posłannictwo, Jego kara do was przy- 
lgnie”. 


234,38. 


2092A. Zwracają uwagę na Znaki Boże z otwartymi oczami i głowami. Ich wiara oparta jest na 
przekonaniu i pewności, nie zaś na pogłoskach. 


2093. Md A'buʻubihī oznacza: nie dbam, nie obchodzi mnie lub nie szanuję go, albo też nie 
uważam, aby był kimś wartościowym czy godnym; lub też nie cenię go wysoko (Lane + Mufradat). 


796 


ROZDZIAŁ 26 


AL-SHU'ARA* 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia, tytuł i kontekst 

Większość naukowców muzułmańskich przypisuje tę surę na okres mekkański. Sura ta nosi 
taki właśnie tytuł (Al-Shu'ara' — poeci) dlatego, by uświadomić muzułmanom, że sukces osiągają 
jedynie ci ludzie, których zawód i praktyka idą w parze, natomiast pusta mowa — jak mowa 
poetów — prowadzi donikąd. Począwszy od tej sury przerywa się temat poprzednich szesnastu 
rozdziałów. Od sury Yūnus Koran kierował uwagę czytelników zasadniczo na Żydów i chrześci- 
jan. Od tego rozdziału począwszy ich miejsce zajmują wierzący — muzułmanie. Zmienia się też 
forma, natura i zasięg treści. Dlatego też nastąpiła również zmiana w Muqat'dt na początku tej 
sury. Poprzedni rozdział kończy się taką nutą, iż błędem byłoby zakładać, że Bóg pozwoliłby na 
zniszczenie tego wielkiego systemu, jaki stworzyły na świecie wielkie religie. Przeciwnie, Bóg 
stworzył człowieka, aby zademonstrować mu w Swojej osobie wszystkie wielkie atrybuty, oraz i 
po to, aby człowiek mógł zareagować na wołanie Boga. Jeżeli człowiek nie spełnia celu swojego 
stworzenia, to nie ma żadnej potrzeby ani usprawiedliwienia dla jego istnienia, jak też nie ma 
żadnej potrzeby, dla której Bóg miałby wahać się przed zniszczeniem człowieka. W surze tej 
powiada się nam, że w swej miłości i trosce o ludzkość Święty Prorok odczuwał wielki żal z 
powodu tej właśnie możliwości oraz pragnął, aby ludzie zostali zbawieni. Podobnie zniszczenie 
ludzkości wydaje się być sprzeczne z planem Bożym, który polega na tym, aby człowiek miał 
możliwość odkrycia — wysiłkiem własnej woli i pracy — drogi prowadzącej do bliskości z Bogiem, 
a później do uzyskania tej bliskości. Jeśli jednak nie będzie tego czynił, powinien cierpieć konse- 
kwencje swojej odmowy. Sura ta powiada dalej, że gdyby człowiek nie otrzymał umiejętności 
dokonywania rozróżnienia i wyboru, stałby się zaledwie maszyną czy automatem, przez co nie 
byłby obrazem swojego Stwórcy, za jakiego jest uważany. Musi zatem działać i postępować w 
zgodzie ze schematem Bożym, bez którego nie może osiągnąć prawdziwego i rzeczywistego 
zbawienia. 


Temat 

Z początku sura ta twierdzi, że Koran przedstawia swoje własne dowody i argumenty, oraz że 
nie potrzebuje żadnej zewnętrznej pomocy ani wsparcia do udowodnienia i ustanowienia praw- 
dziwości swoich twierdzeń i nauk. Czytamy, że kiedy w formie spełnienia wymagań i potrzeb 
człowieka Bóg stworzył pary wszystkich rzeczy w świecie fizycznym, to słusznym jest twierdze- 
nie, że w świecie duchowym także powinien On stworzyć odpowiednik człowieka. Następnie 
całkiem stosownie sura ta przedstawia opis niektórych Posłańców Bożych oraz rozpoczyna ten 
opis od historii Mojżesza, który, starając się wypełnić przykazanie Boże, odniósł sukces w 
wyprowadzeniu Izraelitów z Egiptu. W celu zilustrowania, że prawda zawsze tryumfuje, a 
opozycja wobec niej ponosi porażkę, sura ta przedstawia krótki opis Proroków: Abrahama, 
Noego, Huda, Saliha, Lota oraz Shu'aib. Abraham zademonstrował swojemu ludowi bezsens 
bałwochwalstwa. Po opisie Abrahama następuje opis Noego, którego lud odrzucił, ponieważ 
chciał on usunąć wszelkie różnice społeczne. Po nim przyszedł Hiid oraz Salih. Obaj ci prorocy 
ze wszystkich sił starali się uświadomić swoim ludom, że nie od pompy i władzy materialnej, ale 
od dobrej moralności i siły duchowej zależy ich życie i dobrobyt. Ludy tych proroków odrzuciły 
jednak ich samych i ich nauki. Ludy Lota i Shu'aib nie były w niczym lepsze. Pierwszy posiadał 
pewną nienaturalną wadę, zaś ten drugi był nieuczciwy w transakcjach handlowych. Pod koniec 
tej sury nawraca się do tematu początkowego, a mianowicie, że Koran jest objawionym Słowem 
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Bożym i że przedstawia on sam odpowiednie dowody i argumenty swojej prawdziwości. 
Dawniejsi Prorocy udowodnili jego prawdziwość, a także uczeni Izraelici są w swoich sercach 
przekonani, że Koran jest Słowem Bożym, ponieważ spełnia proroctwa zawarte w ich własnych 
Świętych Pismach. Sura ta zachęca niewierzących do zastanowienia się nad naukami Koranu i 
przekonania się, że gdyby były one dziełem szatanów lub też gdyby stworzyć je mógł sam Święty 
Prorok, to wszak można by to stwierdzić. Dalej czytamy, że nauki Koranu są bardzo podobne do 
nauk Pism wcześniejszych oraz że z pewnością szatańscy ludzie nie mogli mieć dostępu do ich 
Źródła Bożego. Szatani zstępują tylko na kłamców i grzeszników oraz na tych, którzy zmyślają 
kłamstwa i powielają falsz. Poeci właśnie czerpią natchnienie z tych propagatorów fałszu, a za 
nimi z kolei idą ludzie niskiego morale oraz tacy, którzy nie posiadają ustalonych zasad. Ich 
wyznawcy, jak i oni sami, cieszą się pustymi słowami, choć wcale zgodnie z nimi nie postępują. 
Sura ta kończy się zachęceniem Świętego Proroka do kontynuowania głoszenia Jedności Boga 
oraz do nauczania ludu w celu szerzenia sprawy Islamu. Dalej zachęca się Świętego Proroka do 
położenia zaufania we Wszechmogącym i Łaskawym Bogu, pod którego uchroną i troską żyje i 
który wkrótce doprowadzi do końca nieporozumienia pomiędzy muzułmanami i zjednoczy ich w 
miejscu, w którym żyć będą w pokoju i dobrobycie i gdzie będą czcić Jedynego Prawdziwego 
Boga w doskonałym bezpieczeństwie i spokoju. 
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1. aW imię Boga. Miłosiernego, Qo—$)i f SI i E 
Litościwego. 

2. Ta Sin Mim.20% AL s 

3. bOto wersety Księgi, która RZEZ 
wyjaśnia różne rzeczy. 2094A og! Śl c sli 

4. “Być może napełnisz się żalem ZORUWACTCGELA GZ 
na śmierć,20948 ponieważ oni nie Ouret ERDERA 
wierzą. 


5. Jeśli tego zapragniemy. możemy Mk AAP Mk PEPCOKWACE 
Ai ejl ee AN a E 
zesłać z nieba Znak dla nich, tak że bożka Sa dż ol 


ich szyje?095 pokłonią się przed nim. OSL: Gosi 
d Š SAO F _ 4.2 Paaa VA P e 

6. A nigdy nie jest tak, żeby otrzy BENEM CIEZKA AA 
mywali nowe Przypomnienie od 


Boga Miłosiernego i nie odwracali się Oleo LFE 
od niego. 

7. *Rzeczywiście potraktowali je ZEK a stora DG rra 
jak kłamstwo, lecz wkrótce otrzymają siig EE sgos IIS Jis 


nowinę o tym, z czego szydzili. 
21,1. 012,2; 15,2; 27,2; 28,3. *18,7. 821,3, 43. 36,35; 22,43; 35,26; 40,6. 


2094. W Muqatta'di (skrót literowy) Tå Sin Mim, Ta oznacza Tâhir (Pan czystości), Sin oznacza 
Sami' (Wszystkosłyszący), zaś Mim oznacza Majid (Pan Godności). W ten sposób skrót ten wska- 
zuje, że sura ta zajmuje się sposobami osiągania czystości serca, akceptacji modlitwy i godności. 
Obecny oraz dwa następne rozdziały stanowią szczególną grupę, znaną jako grupę „Tā Sin Mim”, 
i wszystkie są do siebie bardzo podobne pod względem poruszanych tematów. Rozdziały te zostały 
objawione prawie w tym samym czasie w Mekce. Ponieważ sury te zajmują się przede wszystkim 
opowiadaniem życia Mojżesza, niektórzy komentatorzy uznają ten skrót literowy za reprezentację 
Góry Synaj i Mojżesza — Td Sin oznaczaloby Tir Sinin (Góra Synaj), zaś Mim oznaczałoby Miisa 
(Mojżesz). 

2094A. Patrz 1356. 


2094B. Patrz 1664. 


2095. Zal owego Proroka nie pecai próżny. Jeśli jego lud nie przestanie przeciwstawiać się 
mu, nawiedzony zostanie przez Znaki kary, które poniżą i obalą j ódców. A'nd 
taj przywódców (lai) ry poniżą ą jego przywódców. A'ndq oznacza 

2096. Słowo „nowy” oznacza tutaj „w nowej formie” lub „z nowymi cechami”. W rzeczywistości 
wszystkie Prawa Boże są podobne w swoich podstawowych naukach. Różnią się one jedynie szcze- 
gółami. Lub też nowe Prawo objawiane jest w zmienionej i ulepszonej formie po to, aby lepiej 
pasowało do idei, potrzeb i wymogów poszczególnych czasów w historii. Niektórzy Prorocy przy- 
chodzą z nowym Prawem, podczas gdy inni służą Prawu istniejącemu. 
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8. sCzyż nie widzą ziemi — ileż = Gta Ć sj IM 14 
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Potężny, Litościwy. 2097 


11. *I przypomnij sobie, kiedy IM CZTENKKSLCZAM CZY 
twój Pan zawołał Mojżesza i nakazał ODA Gi 3 GL 


mu: „Udaj się do ludu grzesznego — 


12. „Do ludu Faraona. Czy nie NAKTZANEĆ 
okażą bojaźni przed Bogiem?” OUa YOE as 
13. Ten rzekł: „Panie mój, “myślę, uyi ETERNE 


że oni mnie odrzucą. 
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oskarżenie??99, więc obawiam się, że 
mnie zabiją”. 
16. SBóg rzekł: „Tak się nie stanie matr I Io ANI ZENAKPNIEE 
» U ź ELEI GTA NA NI + 
więc idźcie obaj wraz z Naszymi Dux ZA 5 AE ME JE 
Znakami. My jesteśmy z wami i 
słuchamy waszych modlitw”. 


a36,34-37; "20,25; 79.17-18. €20,46; 28,35. 120,28. *26,14. 128,34. 228,36. 


2097. Słowa „zaprawdę, twój Pan - On jest Potężny, Litościwy” wskazują, że okoliczności dzia- 
łania Świętego Proroka będą podobne do okoliczności życia Proroków omówionych w tej surze. 
Lecz podczas gdy Wszechmocny Bóg powstrzymał i zniszczył wrogów tamtych Proroków, w przy- 
padku Świętego Proroka Róg Wszechmogący nie tyłko zamanifestuje swą moc i władzę, dając 
zwycięstwo Świętemu Prorokowi oraz powodując, że jego sprawa zwycięży, okaże także łaskę i 
litość jego ludowi o tyle, o ile jedynie niewielka ich część zostanie zniszczona, zaś większość 
otrzyma Boże przebaczenie, a w końcu przyjmie Jego Posłannictwo. 


2098. Wydaje się, że Mojżesz nie uważał siebie za osobę odpowiednią do wykonania tak poważ- 
nego zadania. Obowiązki Proroctwa są w rzeczy samej rozliczne i ciężkie. W chwili pierwszego 
objawienia Święty Prorok sam odczuwał ciężar obaw. 


2099. Słowa te wskazują, że lud faraona oskarżył Mojżesza o zabicie Egipcjanina. O tym 
wypadku wspomina się w Wj 2,11-15 oraz w Koranie 28,16-21, gdzie powiada się. że morderstwo 
to nie było zamierzone i dokonane z premedytacją. Mojżesz bronił Izraelity, którego ów Egip- 
cjanin bił, i w całym zamieszaniu przypadkiem został zabity. 


800 


eGP - 


CZ. 19 AL-SHU'ARA' ROZDZ. 26 


17. Udajcie się zatem do Faraona Iah aA SI TRA Artan CZY 
i powiedzcie: „Jesteśmy Posłańca- Oudt de „Gi hid ACE 


mi2100 Pana wszystkich światów, 


18. „Żeby powiedzieć ci, abyś KZK KA 
wysłał Dzieci Izraela wraz z nami”. © b] 6 Jolol 


19. Faraon rzekł: „O Mojżeszu, sa”: LJ BACH) Jć 
czyż nie wychowaliśmy cię wśród nas? y > 
Pozostawałeś między nami przez OSIE 
wiele lat. s 


20. „A czyniłeś to, co czyniłeś i E Z E PADA 
jesteś jednym z niewdzięcznych”.2101 O vs chao JU cui 3 


21. Mojżesz powiedział: „Uczy- AE PAEST E Duda 
niłem to wówczas nieumyślnie, wszak SH n e E G E 
umysł mój pełen był zakłopota- 
nia.2102 


22. a„Zatem uciekłem od was. aE ESR ENE LGK yy 
kiedy zacząłem się was obawiać. AEE K 
Potem Pan mój obdarzył mnie 


228,22. 


2100. Słowo Rasūl w obecnym wersecie to liczba pojedyncza, podczas gdy podmiot innd oraz 
użyte czasowniki stoją w liczbie podwójnej. W języku arabskim czasami dopuszcza się użycie orze- 
czenia w liczbie pojedynczej dla podmiotu w liczbie podwójnej lub mnogiej (Bayan). Patrz także 
26,78. 


2101. Wydaje się, że w wersecie tym nawiązuje się do Egipcjanina, który został zabity przez 
Mojżesza. Faraon. uważa siebie samego oraz Egipcjan za wielkich dobroczyńców wobec Izraelitów 
i oskarża Mojżesza o odruch wielkiej niewdzięczności. co znalazło wyraz w zamordowaniu Egip- 
cjanina. 


2102. Dall pochodzi od słowa Dalla, które oznacza: nie wiedział co czynić; jego umysł był zmie- 
szany; zagubił się w miłości (Lane). Kiedy Izraelita zawołał Mojżesza na pomoc, broniąc się przed 
Egipcjaninem, Mojżesz nie wiedział co czynić. Chcąc pomóc biednemu, bezbronnemu [zraelicie 
(28,16-21) tak mocno uderzył Egipcjanina pięścią, że tamten umarł. Śmierć ta była przypadkowa, 
ponieważ normalnie uderzenie pięścią nie powoduje u człowieka śmierci. Werset ten może też 
oznaczać, że z powodu wielkiej miłości do poddawanego opresjom ludu Mojżesz przyszedł Izrae- 
licie z pomocą i uderzył Egipcjanina, co skończyło się śmiercią. Werset ten można też tłumaczyć 
tak, że Mojżesz uczynił to, nie będąc świadomym konsekwencji. 


2103. Fakt, iż po zabiciu Egipcjanina Mojżesz uciekł, a Bóg uczynił go Prorokiem - co jest 
zaprawdę wielką laską Bożą — stanowi dowód, że to, co uczynił Mojżesz było niczamierzone. 
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zdrowym rozsądkiem i uczynił mnie ZZ 

jednym z Posłańców.?103 OWI Le Gla> 3 
23. „I czy ową laskę wychowy fja g SĘ SPSK: 

wania mnie, gdy byłem dzieckiem, 7 

przeciwstawiasz teraz uwięzieniu 

Dzieci Izraela?”2104 


24. Faraon rzekł: a„A kimże jest AW 4 Ji PEACE 
Pan światów? 2105 oglallię U 


25. Mojżesz powiedział:  ©„Pan Z UZZCZNEKPIRCENIKZA ee 
O SRC ga LAK Jior gs JG 
niebios i ziemi?106 oraz wszystkiego te- z „lo Ip =H Jő 


go, co jest między nimi, jeśli uwierzysz”. IE 3 

26. Faraon odezwał się do tych, 19A ge Le Tago 4 42 
którzy byli wokół: „Czy nie słyszy- Ooit A CJE 
cie?” 2107 

27. Mojżesz rzekł: „Wasz Pan oraz AMI AI 33 4y; JG 
Pan waszych praojców”™.2108 o Ge i 

28. Faraon powiedział: „Z całą MAE CEWCE CZEK 
pewnością ten wasz Posłaniec, który asi NSE > 8106 


został do was wysłany, jest szaleń- 
cem”.2109 


29. Mojżesz rzekł: *„Pan Wschodu KU Ie KŁ 3 ZŁ ZE 
. » ? > A . . E | ad [o 
i Zachodu?!" oraz tego, co znajduje Oy > ETTE 
się między nimi, jeśli potraficie to Aa 
zrozumieć”. Gosia 
30. Faraon powiedział: „Jeśli e ca 523 RTAS > : a w JE 
bierzesz sobie boga innego niż mnie, z AE: WE. 
pewnością wsadzę cię do więzienia”. OSL Rea! 


«20,50. *44,8. *44,15. 42,116; 55,18. *28,39. 


2104. Powiada się, że na zuchwałą uwagę Faraona Mojżesz powiedział mu, że on sam — faraon 
— powinien wstydzić się, mówiąc o jakimkolwiek dobrze, jakie jakoby miałby uczynić dla ludu 
Mojżesza, jako że faraon od wielu pokoleń trzymał Izraelitów w tak degradującej formie niewoli, 
że pozbawiło ich to zupełnie poczucia godności, inicjatywy i ambicji narodowych. 


2105. Jak powiedziano w poprzednim wersecie, odpowiedź Mojżesza na zarzut faraona, jak się 
wydaje, całkowicie skonfundował władcę, przez co od razu zmienił temat rozmowy. Chciał wcią- 
gnąć Mojżesza w dyskusję na tematy metafizyczne, o istnieniu i osobie Istoty Bożej oraz o naturze 
Jego atrybutów. 

2106. Słowa „Pan niebios i ziemi” odnoszą się do ogromu posiadłości Boga w kategoriach prze- 
strzeni. 


2107. Werset ten przedstawia faraona jako starającego się podburzać jego lud przeciwko 
Mojżeszowi poprzez wskazanie, że obrażał on ich bogów, przypisując Królestwo nieba i ziemi 
Alłachowi, a to wszak ich bogowie sprawowali władzę nad całym wszechświatem. 

Przypisy 2108, 2109 i 2110 patrz strona następna. 
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31. Mojżesz rzekł: „Co? Mimo 
wszystko przekażę ci coś wyraźnego!” 


32. *Faraon powiedział: „Zatem 
przedstaw to, jeśli jesteś prawdo- 
mówny”. 


33. Zatem Mojżesz rzucił swą 
laskę i - spójrz! — wyraźnie 
widać było węża. 


34. cI wyciągnął dłoń i — spójrz! — 
patrzącym wydała się biała?!!! 


35. dFaraon rzekł do otaczających 
go dowódców: „To zaiste zręczny cza- 
rownik. 


36. „On pragnie przy pomocy 
swej magii wyprowadzić was z waszej 
ziemi. Co zatem radzicie uczynić?” 


37. !Ciodrzekli: „Zaczekaj z nim i 
jego bratem przez chwilę, a poślij po 
miejskich heroldów, 


38. B„Którzy  przyprowadzą ci 
wszystkich zręcznych i przebiegłych 
czarowników”. 


39. hW ten sposób w wyznaczonym 
czasie zebrano wszystkich cza- 
rowników. 


40. iI powiedziano ludowi: „Czy i 
wy zbierzecie się?” 

41. „Abyśmy mogli iść za czarowni- 
kami, jeśli oni okażą się zwycięz- 
cami?” 


ZZEZŁAA 
A ~ 


tanne ansaa Z 
Ory aż BG su gi) 
NADE A 
BOZE xa 514> WI JE 


PAEZ T E E AAE AA 
HEES OES EE 
Osb 

Ias’ megal 4 m4 20 2, 

BY> gd ŹCJ! 5 stel 542136 


+22 


Bek SĘ 


3 foe or ls, beee 2 9a 
PREPRE FANE 


I > 2 29 agor 1 Da ns 
O nn ZA dE JEJ 


es h I? or A2 IAr 
Odl a E xl 2 CJ 


7,107. 7,108. "7,109; 20,23. 47,110. €7,111; 20,58, 64. 7,112; 10,80. 87,113. "7,114; 20,59.'20,60. 


2108. W wersecie 25 Mojżesz nawiązał do wielkości posiadłości Bożych oraz do kontroli w kate- 
goriach przestrzeni. W tym wersecie nawiązuje on do posiadłości Boga w kategoriach czasu. 


2109. Faraon myślał, że jak człowiek szalony Mojżesz nikogo nie posłucha i dalej wypowiadać 
się będzie w swoim własnym tonie. I uczynił tak w wielu słowach. 


2110. Werset ten odnosi się do ogromu Królestwa Bożego w kategoriach kierunków i stron. 


2111. Patrz 1024. 
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42. A kiedy czarownicy przybyli, 
powiedzieli do Faraona: „Czy otrzy- 
mamy nagrodę?!12, jeśli to my 
zwyciężymy?” 


43. *Ten rzekł: „Tak, wtedy z 
pewnością znajdziecie się wśród 
moich wybranych”. 


44. bMojżesz rzekł do nich: „Teraz 
rzućcie to, co macie rzucić”. 


45. Rzucili więc swoje laski i 
sznury i rzekli: „Na honor Faraona, z 
pewnością my zwyciężymy”. 


46. "Wtedy Mojżesz rzucił swoją 
laskę i — spójrz! — ona połknęła wszy- 
stko to, co oni wyczarowali. 


47. ŚWidząc to, czarownicy padli 
na twarze 


48. I rzekli: „Wierzymy w Pana 
światów, 


49. €, „Pana Mojżesza i Aarona”. 


50. fFaraon rzekł: „Uwierzyliście 
mu zanim wam na to pozwoliłem? 
Ten jest z pewnością waszym przy- 
wódcą. który nauczył was czarów. 
Jednak poznacie konsekwencje tego 
wszystkiego. Z całą pewnością poob- 
cinam wam ręce i stopy z powodu?!!3A 
waszego nieposłuszeństwa oraz z całą 
pewnością ukrzyżuję was wszyst- 
kich”. 


BAJ ów zi 


ry, 


BLENCJ a a JE 


esa ZiT iia JE 
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Box JEJ 
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Quisi 


27,115. 7,117; 10,81; 20,67. €7,118; 20,70. 47,121; 20,71. €7,123; 20,71. £7,124-125; 20,72. 


2112. Czarnoksiężnicy, jak się zdaje, byli to zawodowi handlarze czarami, których normy 
moralne znajdowały się na bardzo niskim poziomie. 


2113. Werset ten wyraźnie mówi, że laska Mojżesza nie połknęła lasek i sznurów czarnoksiężni- 
ków, lecz że połknęła wszystko, co te rzeczy wytworzyły, to znaczy dosłownie zniszczyła ich szal- 
bierstwo, kłamstwo i oszustwo. Ponadto to sama laska, a nie wąż, unaoczniła oszustwo czarnoksię- 
żników , rozwalając na kawałki rzeczy, które pod wpływem oszustwa widzowie wzięli za prawdziwe 
węże. 

2113A. 'An oznacza „z powodu” (Lane). 
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51. *Oni powiedzieli: „To nie jest 
w stanie nam zaszkodzić, albowiem 
do naszego Pana powrócimy.?114 


52. b„Żywimy nadzieję, że Pan 
nasz przebaczy nam nasze grzechy, 
albowiem  *jesteśmy pierwszymi 
wśród wiernych”. 


53. SI objawiliśmy Mojżeszowi, 
kierując nim: „Zabierz moje sługi 
nocą, choć z pewnością będziecie 
ścigani”. 


54. Faraon zaś rozesłał heroldów 
do miast, głoszących: 


55. „To jest mała grupa, 
56. „A mimo to obraziła nas.2115 


57. „Nas jest natomiast mnóstwo i 
jesteśmy w pełni przygotowani i czuj- 
ni”. 


58. tWyrzuciliśmy ich więc z 


ogrodów i źródeł, 


59. Bogactw i zaszczytnego miesz- 
kania. 


60. “Tak było. I daliśmy ich jako 
dziedzictwo?116 Dzieciom Izraela. 


61. fA wojska Faraona goniły ich i 
dogoniły nad ranem. 


62. I kiedy oba hufce zbliżyły się 
do siebie na odległość wzroku, towa- 
rzysze Mojżesza rzekli: „Niechybnie 
będziemy chwyceni”.2117 
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7,126; 20,73. *5,85. €20,74. 444,26, 27. *44,29. 110,91; 20,79; 44,24. 


2114. Ci zawodowi oszuści, którzy zaledwie kilka minut wcześniej gotowi byli sięgnąć po każdą 
sztuczkę dła zyskania pieniędzy, przyjęli wiarę, która zaprzecza śmierci. 

2115. Pojawienie się Proroka Bożego wśród ludu jest gwarancją wielkiej iświetlanej przyszłości 
tego ludu, o ile tylka przyjmą jego Posłannictwo i pójdą za jego przewodnictwem. Prorok daje 
ludziom nowe życie i tworzy w nich nową nadzieję i pewność, które zmieniają całe spojrzenie na 
życie. Po nadejściu Mojżesza faraon z pewnością zauważył u Izraelitów wielką zmianę i to zapewne 


napawało go obawami. 


2116. Werset ten nie oznacza, jakoby źródła, ogrody i skarby faraona zostały oddane Izraeli- 
tom. Izraelici opuścili Egipt i udali się w kierunku Kanaanu, do ziemi obiecanej, „mlekiem i 
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63. „Nigdy!” odrzekł on. „Mój NNEECZEZNECEE 

. GI GG N 5 
Pan jest ze mną, On wyprowadzi mnie Ord OGÓL 1-356 
w bezpieczne miejsce”. 


64. sWtedy objawiliśmy Mojże- GAJL ALA TTET a 
szowi: „Uderz w morze swoją m 
laską”.2117A Wówczas morze rozdzie- 6 BI RAA KK A KF 


liło się, a każda jego część wyglądała 
jak wielki kopiec. 


65. I uczyniliśmy, iż ci drudzy A FOIE 
podeszli bliżej. 

66. *I uratowaliśmy Mojżesza oraz LAKA arae ELIK 
tych, którzy z nim byli. Ous ód Ce 2 

67. ‘Potem _ zatopiliśmy tych RZN (M íz 
drugich. Ss GI 

68. Zaprawdę, w tym jest Znak, ż ERS KRPA 
lecz większość tego świata nie wierzy. one. pal Kya CER 

69. I niechybnie Pan twój — On jest CA] A wa% 5i 
Potężny, Litościwy. 

70. I opowiedz im historię Abra- RPWICZZGĄCE 
hama. Oman! + gie JI 

71. dKiedy rzekł do swego ojca i do PERTTI e * 
swego ludu: „Co czcicie?”2118 OGNŚU ta) A A yÍ% 3) 

72. ‘Oni odrzekli: „Czcimy uć 292 +2 997 
bożków i nadal będziemy im oddani”. rka GISEL pii 

73. On rzekł: „Czy oni was słyszą, 223393 Ee 1 46 
kiedy się do nich zwracacie?” Odie ś UE iJó JÉ 

74. „Albo czy czynią wam dobro OO NEJ 


czy szkodzą wam?” 


120,78. *20,81; 44,31-32. *2,51; 7.137; 17,104; 20,79. $6,75; 19,43; 21,53; 37,86-87. "21,54; 26.72. 


miodem płynącej”. Dopiero tam otrzymali to wszystko. W rzeczywistości Palestyna przypomina 
Egipt w kwestii obfitości ogrodów i źródeł. 


2117. Towarzyszący Mojżeszowi ludzie mieli, jak się wydaje, bardzo słabą wiarę. Wynika to 
także jasno z 5,22-23; 7,149; 20,87-92 


2117A. Słowa te oznaczają także „weź swój lud do morza”, gdzie "Asd oznacza lud lub społecz- 
ność (Lane). 


2118. W całym Koranie Abraham jest łączony z energicznym działaniem przeciwko bałwo- 
chwalstwu. Wydaje się, że jest on pierwszym bezkompromisowym ikonoklastą, którego działal- 
ność zapisana jest w historii. 
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75. aCi rzekli: „Nie jest tak, lecz DE OW 
przecież nasi ojcowie czynili to samo”. Oeae ae; ķi ti Ji 6 

76. PAbraham rzekł: „Czy wiecie, I 23993739, MLE > SARA 
że ci. których czcicie — Ovaa ezl 

77. „Wy oraz wasi ojcowie przed 2090309 DYSTO 1910 
wami á i p PROSIC 

78. „Ci wszyscy są moimi wrogami OPERER EEA LALEA 
oraz że to Pan światów jest tym, Oomi 35 PE 

79. „Który mnie stworzył. To On AJia ák zh 
również jest Tym, który mnie 7 c 
prowadzi 

I s sega, 2929 4 „7,2 

80. „I który daje mi pożywienie i OES (b) 3 GN 
napoje, 

81. „A kiedy zachoruję, to On FET MAKE 
przywraca mnie do zdrowia, ?!19 dy PN A Sire 32 

82. „I który uczyni, że umrę,2120 a Aue z$ BASTANT 


potem ponownie da mi życie, 


83. „I który, mam nadzieję, prze- EAE 329,7 SE y %2 K "RF 
baczy mi moje błędy w Dniu Sądu. Es. aż e WióJ 


84. „Panie mój. obdarz mnie ze LAJ (ALEC TCA 
Gać . . TS ZI aż 
mądrością i przyłącz mnie do sprawie- OE EIC EJ 
dliwych 
ŁEŻ) 33 e , m» 
c . . . . s 4 . Pa . LARP 
85. ©„I daj mi prawdziwe i trwałe AZJI GIO JJ? 


dobre imię wśród potomnych*!?! 


221,54; 43,24. *21,67; 37,86-87. "19,51. 


2119. W wersecie tym Abraham przypisuje wszelkie choroby sobie samemu, zaś lekarstwa i 
uleczenie Bogu. W rzeczywistości każde nieszczęście, jakie spada na człowieka, jest wynikiem pogwał- 
cenia przez niego pewnego prawa przyrody, tak że on sam jest za to odpowiedzialny. Patrz także 4,80. 


2120. Podczas gdy Abraham przypisuje wszelkie choroby samemu sobie, śmierć przypisuje 
Bogu, co wskazuje, że według niego nie była i nie jest rzeczą złą, której należałoby się obawiać. 
Właściwie śmierć jest naturalnym i koniecznym końcem wszelkiego życia i podobnie jak życie jest 
wielkim darem Bożym. 


2121. Abraham pozostawił po sobie tak dobre imię, że wyznawcy trzech wielkich religii świata 
— judaizmu, chrześcijaństwa i Islamu — traktują go za ich wielkiego przodka duchowego, którego 
pamięć czczą. 
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86. „I uczyń mnie jednym ze spad- 
kobierców Ogrodu Szczęścia 


87. 2,1 przebacz memu ojcu, albo- 
wiem jest jednym z błądzących 


88. „I nie okaż mi niełaski w dniu. 
w którym oni będą podniesieni z 
martwych, 2122 

89. „W dniu, w którym ani boga- 


ctwo. ani synowie na nic się nie 
zdadzą. 


90. *,„Zbaw tego, który przychodzi 
do Allacha ze zdrowym sercem”. 


91. Niebo zostanie przybliżone?123 
do sprawiedliwych. 


92. Piekło zaś będzie dobrze wido- 
czne dla tych, którzy zboczyli z drogi. 


93. I będzie im powiedziane: 
„Gdzież są ci, których czciliście 


94. „Oprócz Allacha? Czyż mogą 
oni pomóc wam ałbo samym sobie?” 


95. Wtedy zostaną wrzuceni weń 
głowami naprzód, oni oraz ci, którzy 
zeszli z drogi, 


96. dJak i zastępy Iblisa, wszyscy 
razem. 

97. Powiedzą, spierając się tam 
między sobą: 

98. „Na Allacha, byliśmy w całko- 
witym błędzie, 


99. „Kiedy uważaliśmy was za 
równych Panu światów. 


AL-SHU'ARA' cz. 19 
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I 9039 „so 


DOE WZ 


„192 pear 


oé Í5 JL ŻY + 


y 9997, 199702 97 aa 
ICIAL APEA] J55 
b 9 2-47 AGS 
BOA Kas aoa 


DREIE PAE 


OEG | ers 9799 


Bose ZN 
DA Me Li 245136 


Ag JL BEGA 


REESE 
OS gp i) 


39,114; 19,48; 60,5. *37,85. "27,91. 47,19; 38,86. 


2122. Zmartwychwstanie nazywane jest Ba'th, ponieważ po śmierci człowiek obdarzony 
zostanie nowymi i lepszymi cechami oraz nowymi drogami postępu duchowego. 


2123. Słowa te oznaczają, że ludzie sprawiedliwi otrzymają nowe i lepsze cechy, by móc się 


cieszyć rozkoszą Raju. 
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100. „I nikt inny nie sprowadził nas 
z drogi, jak tylko źli. 


101. „Teraz natomiast nie ma dla 
nas wstawienników 

102. „Ani miłujących przyjaciół. 

103. „aGdybyśmy tylko 
powrócić do świata, 
jednymi z wiernych!” 


mogli 
bylibyśmy 


104. W tym, zaprawdę, zawiera się 
Znak, jednak większość z nich nie 
uwierzy. 

105. I, zaprawdę, Pan twój — On 
jest Potężny, Litościwy. 


106. Lud Noego 
Posłańców jak kłamców. 


traktował 


107. Kiedy ich brat. Noe, powie- 
dział im: „Czy nie będziecie się bać 
Boga? 

108. „Zaiste, jestem waszym 
Posłańcem, wiernym memu dziełu, 

109. „Więc bójcie się Allacha i 
bądźcie mi posłuszni. 7124 

110. „Nie proszę was za to o 
żadną nagrodę. Moja nagroda jest 
wyłącznie u Pana światów, 

111. „Więc bójcie się Allacha i 
bądźcie mi posłuszni”. 

112. Powiedzieli: 


uwierzyć, skoro 
najmniejsi?” 


„Czy mamy ci 
cidą za tobą 


Od CIU; 


Oas 44 Ń5 
SEPSĘ SE UŚ 
EPPA AASTA 

IEE TE CHOW 


>9 917 974 


Fan PE) 4 s ź 
ETA TS AS czyć 


942 2639 49399 97 


Gis Sics sasie JÉ 


32203 a 134 a 


IES CEHO TETI RE 


22,168; 6,28; 23,100; 39.59, *10,73; 11,30. "11,28. 


2124. Słowa „Więc bójcie się Allacha i bądźcie mi posłuszni” 


, które skierowane były do ludu z 


ust każdego Proroka w tej surze, wskazują, że oprócz ogólnych przykazań zawartych w objawieniu 
Bożym, wierzących zachęca się do posłuszeństwa wobec przykazań i pouczeń, jakie od czasu do 


czasu wypowiadają różni Prorocy. 


„ge 
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113. On rzekł: „A jakąż ja mam 
wiedzę o tym, co oni czynią? 


SiE G Gel; JE 


Qa 


114. „Ich rozrachunek leży w 29916 są za NĄ 990, > 
rękach mego Pana, gdybyście tylko SOAS 3 134 W! plz 0) 
wiedzieli. 2125 


Th 9? Ad 

115. 3,Ja nie zamierzam wypędzać EAPN 61 A 
wiernych,2125A 

116. „Jestem wszak tylko tym, od; CZ ARA 

który ostrzega”. Ur ZA 82 3 

117. Powiedzieli: „Jeśli nie odstą- © h Pasji, EK 239, PAT ENEE 


pisz, o Noe, zostaniesz niechybnie 
ukamienowany na śmierć”. 


i Æ Ryst, 2 Tz 
118. On rzekł: „Panie mój. mój GEM 3 1 GQ) JĆ 
lud uznał mnie za kłamcę, 


119. „Dlatego rozstrzygnij stano- PEREA EDA KAREA ATERSE 

wczo pomiędzy mną i nimi i uratuj g 

mnie oraz wiernych, którzy są ze BU 20)! 

mną”. 
120. *Uratowaliśmy więc jego oraz 

tych, którzy z nim byli na w pełni zała- 

dowanej Arce. 


t 32% 999 se g0 A? nyes 
OTENE ATS AU 


121. “Następnie zatopiliśmy tych, OESIE EEFE 
którzy pozostali w tyle. 
122. Zaprawdę, w tym zawarty jest 29209 2a > 


Znak. lecz większość z nich nie Ole pó zd OGC J dsdól 
wierzy. 


123. I, zaprawdę, Pan twój — On ty, BRA WARUGAE 
$ A . A I 
jest Potężny, Litościwy. Oz] 2:0 4) GH) DL 


«11,30. *21,77; 37,77. *37,83; 54,12-13; 71,26. 


2125. Koran wykorzystuje pięć różnych słów w różnych miejscach i kontekstach w celu dopaso- 
wania do okoliczności i pełnego objaśnienia znaczenia. W sensie ogólnym wszystkie te słowa są 
podobne, lecz jeśli chodzi o ich odcienie znaczeniowe, różnią się między sobą. Słowa te to Shu'ir, 
czyli odbieranie rzeczy jakimkolwiek zmysłem w celu poznania najdrobniejszych jej szczegółów 
(2,155); "Aql, czyli powstrzymywanie jakiejś osoby od pójścia niewłaściwą drogą (12,3); Fikr, czyli 
zastanawianie się i rozmyślanie o jakiejś rzeczy (6,51); Tafaqquh, czyli przykładanie się do 
zdobycia wiedzy i dobrego jej zapamiętania (9,122); oraz Tadabbur, czyli rozważanie, śledzenie 
lub uczenie się jakiejś rzeczy wielokrotnie w celu poznania jej (4,83). 


2125A. Prorocy Boży i ludzie mają inne normy osądzania wartości życia. Podczas gdy Prorocy 


oceniają wartość człowieka wedle jego uczynków i działania, zwykli ludzie osądzają tę samą 
wartość w kategoriach możliwości materialnych i statusu społecznego. 
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124. aPlemię "Ad odrzuciło PPE op rAz 
Posłańców, BN! se Hf 
125. Kiedy ich brat, Hud, rzekł do RER Stari CH 
nich: „Czy nie boicie się Boga? BOŻY! 338 pakt» JÉ 31 
126. „Zaiste, jestem Posłańcem do RNA 
was, wiernym mojemu zadaniu, Oul dwal 
127. „Więc bójcie się Allacha i GLL aG 


bądźcie mi posłuszni. 


b i , p PRZENESZE I KCAL, Pira 
128. ? „Nie proszę was o żadną YJ A WRZE AIEA 
nagrodę za to. Moja nagroda = 


spoczywa wyłącznie u Pana światów. gji w) 
129. „Czy wznosicie monumenty PE TOE E EID e 

A x A GESACZ E $ PRZEZ 

na każdym wzgórzu, szukając próżnej Ous | 272 Z O 


chwały? 


|. GPZLYZPIRLECPPPZ se rs, 


130. „I czy wznosicie pałace, tak s - SRC 
> OwAsJ SZW Z UsJSCI 
jak mielibyście żyć wiecznie?2126 S e AZ 


131. „A kiedy nakładacie dłonie DEE TERE 
na cokolwiek, nakładacie je jak OŁCLALKI „AŻ 13] 5 
tyrani. 

._. . 4.3 t ... gya e 3 

132. „Zatem bójcie się Allacha i TAAA) LAĆ 


bądźcie mi posłuszni. 


133. „Bójcie się Tego, który PRZYP ZZESKNEZNE 
pomógł wam we wszystkim tym, co Ou OSACE 
wiecie. 

ó ' i łž 23 sa (ot s _, 
az „On pomógł wam bydłem i Gd: AL FG 


27,66-67.*11,52. 


2126. Werset obecny, poprzedni i następny wskazują, że Adyci byli ludem silnym i posiada- 
jącym wysoką kulturę. W swoich czasach dokonali dużego postępu naukowego. Budowali fortece, 
wspaniałe budowie i wielkie zbiorniki. Posiadali rezydencje letnie, swoje fabryki i zakłady mecha- 
niczne. Szczególnie specjalizowali się w rolnictwie. Wynaleźli nowe rodzaje broni i sprzętu wojen- 
nego. Wznieśli też wiele monumentów. Krótko mówiąc, podobnie jak dzisiejsze narody zachodu, 
posiadali oni wszystkie skomplikowane sprzęty wysoko rozwiniętej cywilizacji. Posiadali wielką 
wiedzę, lecz popadli w zapomnienie, co stanowi istotną lekcję dla historii - a mianowicie, że narody 
czerpią swą siłę nie z rzeczy materialnych, lecz ze wspaniałych ideałów i dobrej moralności. 
Ponieważ naród ów popadł w zepsucie moralne i duchowe oraz głuchy był na ostrzeżenia jego 
Proroków, stał się ofiarą strasznej klęski, która jest nieuniknionym losem tych, którzy ignorują 
ostrzeżenia Boże. Patrz 1323. 


811 


ROZDZ. 26 AL-SHU'ARA' CZ. 19 


135. „Ogrodami i źródłami. Byseicii? 
136. „Rzeczywiście, obawiam się TWNCZETEZNN CZE 
dla was kary strasznego dnia”. el 2.67. PE AU Śl ż! 


137. Oni powiedzieli: „Jest nam Pi zi DAAT 2 
wszystko jedno czy nas napominasz O OAIE TALASA PARE 
czy nie jesteś jednym z tych, którzy 


napominają. 
+,” 99 < ~a 
138. „To przecież tylko dawny AW ANI : Jad! 
zwyczaj?127 
t- 4 - 934 fs 
139. „I nie będziemy ukarani”. Ow 5 


140. *Tak zatem odrzucili go, a My EOT E 
zniszczyliśmy ich. W tym, zaiste, SKL; KĘ) CHE o! PERE szóŚ 


zawiera się Znak, lecz większość z 8 AAC 
nich nie wierzy. OU pa Ć 

141. I, zaprawdę, twój Pan - On GL Si PRACT AF 
jest Potężny, Litościwy. SĘ 

142. bPlemię Thamid2128 także PAA RTO RA 
odrzuciło swoich Posłańców, 

143. Kiedy ich brat, Sālih, powie- Todt RE 2: 
dział im: „Czy nie będziecie bronić się ZO yi APETI] J6 3l 


przed złem?” 
27,73; 50.15. *7.74; 11,62-63; 27,46. 


2127. Khuluq oznacza zwyczaj lub drugą naturę; zwyczaj lub sposób postępowania; religię; 
kłamstwo (Lane). 


2128. Werset obecny oraz kilka następnych mówią o plemieniu Thamid. Według Fatūh al- 
-Shām był to lud bardzo silny. Jego posiadłości i władza rozciągały się od Busrā w Syrii aż po Aden. 
Dokonał ten lud wielkiego postępu w rolnictwie i architekturze i był niezwykle cywilizowanym i 
kulturalnym. Plemię to wspominają także historycy greccy. Umieszczają oni ten lud w okresie 
niewiele poprzedzającym epokę chrześcijańską. Hijr lub Agra, jak go nazywają, było ich miejscem 
życia. Al-Hijr, które znane jest także jako Madń'ini Salih (Miasta Salih) i które — jak się zdaje — 
było stolicą ludów, leżało pomiędzy Medyną i Tabiik, zaś dolina, w której się znajdowało, nazywa 
się Wadi Qura. Koran powiada o tym ludzie jako o bezpośrednich spadkobiercach "Ad (7, 15). 
Warto zauważyć, że opisy Proroków Noego, Hid i Sālih znajdują się w różnych miej- 
scach Koranu i wszędzie tam porządek jest taki sam, a mianowicie opis Noego znajduje się przed 
opisem Hid, zaś opis Hud poprzedza opis Sałih, czyli zgodnie z prawdziwym porządkiem chrono- 
logicznym. Wskazuje to na fakt, że Koran fakty historyczne, uważane przez długi okres historii za 
pozostające w cieniu tajemnicy i niejasności, bardzo stosownie. Patrz także 1326. 
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: ż P $ . 
144. „Zaiste, jestem Posłańcem 3 h, PATE oj ji 
dla was, wiernym mojemu zadaniu, Sue Js 
145. „Więc bójcie się Allacha i E agana, IA 
SKA: 4 ATHE 
bądźcie mi posłuszni. Gybi > ch „Gb 
146. 2,,A nie proszę was o żadną za K2 TĄ cj s Ć Kaks 
to nagrodę. Moja nagroda spoczywa ESG SK 123 c A 
wyłącznie u Pana światów. Gaii 5 
147. „Czy sądzicie, że pozosta- SAWA, 5 53 s 
UYA 


niecie bezpieczni tutaj pomiędzy tymi 
rzeczami, które macie tutaj, 


+84 2 


148. „Wśród ogrodów i źródeł, Goti ciej 

149. „I wśród pól zbożowych, i t4 + 1990 
palm z ciężkimi pochwami bliskimi DN sakie Jiga 
pęknięcia?” 

150. t „I wyrąbujecie sobie domy w Gaz  Jigllóż Osad 
górach, dumne z waszej wielkoś- 
ci.2128A 

Tois . 4om 32 < 

151. „Zatem bójcie się Allacha i Avsbi 5 dł LASU 
mnie bądźcie posłuszni. 

152. „A nie okazujcie posłuszeń- GSK 5 
stwa rozkazom tych, którzy przekra- Od "me 
czają granice, 


153. *„Którzy wzniecają zamęt na 
ziemi, a nie propagują porządku i 
bezpieczeństwa”. 


154. Powiedzieli: „Jesteś jednym z JEJ RIAN aisg 
oczarowanych. 2129 d SA » 


£:4 pa LE IC 
155. „Jesteś tylko Śmiertelnikiem ES dl ob = 055 JG 
jak my sami. Daj nam zatem jakiś a y 
Znak, jeśli jesteś prawdomówny”. Gaa 
211,52. 97,75; 15,83. *27.49. 


A9, 9Sa 2 gea? ID aa, 
BLxka) IGN ÓW 2 GAJ 


2128A. Fdrihin oznacza także: z wielką wprawą (Lane). 


2129. Podczas gdy ludy Noego i Hud oskarżały swoich Proroków o wypowiadanie kłamstw, 
Prorok Salih, którego postawa i charakter same stanowiły dowód dla jego ludu (11,63), uznany 
został tutaj za Musahhar, czyli za kogoś, kto jest oszukany, zwiedziony, omamiony, oczarowany, 
okpiony lub przechytrzony (Lane). Zgodnie ze swoim zdaniem o szczerości Salih, jego uczciwości 
celu i sprawiedliwości, jego lud nie mógł oskarżać go o kłamstwa. Słowa Musahhar oraz Mashór 
oznaczają także kogoś karmionego przez innych. 
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156. 3On rzekł: „Oto wielbłądzica. 
Ona ma swą kolej picia, jak i wy macie 
swą kolej picia w wyznaczonym dniu. 

157. *„I nie dotykajcie jej złem, 
aby nie spadła na was kara okropnego 
dnia”. 

158. <Oni jednak poprzecinali jej 
ścięgna, a później okazali skruchę. 

159. Wówczas spadła na nich ka- 


ra. Zaprawdę, w tym zawarty jest 
Znak, lecz większość z nich nie wierzy. 


160. I, zaiste, Pan twój — 
Potężny, Litościwy. 

161. <Lud Lota odrzucił Posłańców, 

162. Kiedy ich brat, Lot, powiedział 
do nich: „Czyż nie boicie się Boga?” 

163. „Zaiste, jam jest dla was 
Posłańcem, wiernym mojemu zadaniu. 


164. „Zatem bójcie się Allacha i 
mnie bądźcie posłuszni. 


On jest 


165. „A nie proszę was za to o 
żadną nagrodę. Moja nagroda jest 
jedynie u Pana światów. 


166. !„Czy wy, spośród wszystkich 
stworzeń, zbliżacie się do mężczyzn? 


167. „I pozostawiacie swoje żony, 
które Pan wasz dla was stworzył? Nie, 
jesteście ludem, który przekracza 
wszelkie granice”. 


168. Oni rzekli: „Jeżeli nie odstą- 
pisz od tego, o Locie, z pewnością 
zostaniesz wygnany”.2129A 


ZGRAC 


PZ) y s EREA 
BULW 


rr) 9922A 


AŚ gA t „0 2 
AEST EENIA NEEN 
Dikes NIEJ) 


2,294 " 


BA GH Ó5 6 


pe EE 
Box i bioaz 240 6 31 


QO S 
Sakiai 
KERS 5% CAPAT 
TIAP 


s A LATE TAIE 


27,74; 11,65; 17,60; 54,28; 91 ,14. "26,156. €7,78; 11,66; 54,30; 91,15. 47,79; 11,68; 54,32. €7,81-83; 
54,34. "7,82; 27,56; 29,29-30. 87,83; 27,57. 


2129A. Rajama-hii oznacza: ukamienował go, wygnał go; wyklął go, zerwał z nim wszelkie 


stosunki (Lane). 
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169. On rzekł: „O jakże niena- |ZORZAPEŁ a E A 
widzę wasze postępowanie”. OGÜN v? Ka ül Jő 


170. „Panie mój, wybaw mnie i 
moją rodzinę przed tym, co czynią”. 

171. Zatem My wybawiliśmy jego 
i jego rodzinę, ich wszystkich, 

172. PZ wyjątkiem pewnej starej 
niewiasty spośród tych, którzy pozo- 
stali w tyle. 

173. Następnie zniszczyliśmy tych 
pozostałych. 

174. dI zesłaliśmy na nich deszcz, a 


zły był deszcz, który spadł na tych, 
których ostrzeżono. 


175. Zaprawdę, w tym zawiera się 
Znak, lecz większość z nich nie chce 
wierzyć. 

176. I, zaiste, Pan twój — 
Potężny, Litościwy. 


177. 
ców, 


178. fKiedy Shu'aib powiedział 
doń: „Czyż nie boicie się Boga? 


On jest 


eLud Lasu odrzucił Posłań- 


179. „Zaiste, jestem Posłańcem do 
was, wiernym memu zadaniu”. 


180. „Zatem bójcie się Allacha i 
mnie bądźcie posłuszni. 


181. „A nie proszę was o żadną za 
to nagrodę. Moja nagroda czeka 
bowiem na mnie u Pana światów. 


182. „Dawajcie pełną miarę i nie 
bądźcie z tych, którzy dają mniej ,2130 


(ZIE . „2. 
O KE Yaa Di 
ERE 2 024 


Pok) zaj 4 
Oda dal; 
Tas s . (8.07 a 
Aux Z DE YJ 


Saá E 3 


23 4393,97 Tr i 21» 4 lety 
QING a BE 6 (5 


OZNA ÓW 


9:32 PCE” 


SLI: zj El WU 


TEERAA z JG 3] 
I 6: KEA A 
Adi J KET) 


z 


BAL SW Ý 5 ŚŚ) 


«15,60; 29,33; 37,135; 51,36. *7,84; 11,82; 15,61; 27,58; 37,136. *37,137. 47,85; 25,41; 27,59. 
<15,79; 38,14; 50,15. "7,86; 11,85. 211,85; 17,36; 55,10; 83,2-4. 


2130. Podobnie jak w kilku innych miejscach Koran (Rozdz. 7. i 11.), tak samo i w tej surze 
pięciu Proroków — Noego, Hid, Sślih, Lota oraz Shu'aib — wymienia się razem oraz w tej samej 
kolejności. W ich usta wkłada się identyczne słowa. Poza podstawowymi naukami wszystkich reli- 
gii, a mianowicie Jedności Bożej oraz posłuszeństwa wobec Proroka danych czasów, akcentuje się 
w przypadku każdego Proroka wady, z powodu których cierpiały ich ludy. Lud Noego był podzie- 
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183. 3„A i ważcie na uczciwej ` e kah tS 
wadze, Gain uszy 173 


184. „I nie pomniejszajcie PSESE EESTE 
ludziom ich rzeczy, ani nie chodźcie 


Ts . 
po ziemi siejąc zamęt. CENA 
185. „I bójcie się Tego, który stwo- GASI Wa Ks Gal! LA! 3 
rzył was i wcześniejsze ludy”. R s 
Yos Z I go atTna TIes 
186. Oni rzekli: „Tyś jest zaiste GSA i WGIEJĘ 
osobą oczarowaną, 
187. „A jesteś wszak Śmiertelni- R K a POMOCE S oo oa 
y 3 E 1. AW YU MEJ 
kiem jak i my sami. Uważamy zatem, w W O > YJ il; 


że jesteś kłamcą. 


188. „Tak zatem uczyń, aby frag- | ŻE menas Ek PERE 
menty nieba spadły na nas, jeśli jesteś ý SARE 


b ' 
prawdomówny”. OWU ya 
189. On rzekł: „Pan mój najlepiej aski is NE 
” p 


> 


wie, co czynicie”.2131 


190. Tak zatem odrzucili go. PREZENT AGa IIR 
i S sód! dE ji ZĘ q 
Potem kara dnia przytłaczającego S6AŹ! Mie alied a3 


mroku spadła na nich. Była to rzeczy- ape 2 rhe 
va'e ć DE | 
wiście kara strasznego dnia. ge (23. > 


191. W tym, zaprawdę zawarty jest Olleżż adi OK AEC ó 
Znak, lecz większość z nich nie E j g 
wierzy. 


lony, a jego dobrobyt społeczny cierpiał z powodu nadmiernego przywiązywania uwagi do 
fałszywej wyższości. Ludzie bogaci mają nie mieszać się z biedną częścią społeczności. Plemię Hud 
dumne było wielce ze swoich osiągnięć wojskowych, architektonicznych oraz z fabryk i warsztatów 
chemicznych. Lud Sâlih znany był ze swej potęgi, prestiżu i bogactwa. Lud Lota bezwstydnie 
oddawał się nienaturalnym i pełnym deprawacji praktykom seksualnym, podczas gdy lud Shu'aib 
był nieuczciwy w transakcjach handlowych. Każdą z tych wad omawia się szczegółowo w opisie 
każdego Proroka, którego lud szczególnie z powodu danej wady cierpiał. Na tym polega droga 
Proroków Bożych, że oprócz akcentowania podstawowych zasad religii w szczególny sposób 
podkreślają oni konkretne wady, z powodu których cierpią ich ludy. 


2131. W odpowiedzi na zuchwałe żądanie. aby Shu'aib ściągnął na nich karę ( Kisaf oznacza karę 
Bożą). odpowiedział on, że ponieważ jego wiedza nie jest doskonała, nie do niego należy podej- 
mowanie decyzji co do tego czy i kiedy kara powinna spaść na ten lud oraz że to Bóg, ich Pani 
Stwórca - znając dokładnie naturę ich wad — wie, czy rzeczywiście zasługują oni na karę, jakiej się 
domagają. 
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192. I, zaiste, Pan twój — On jest TAK A MACCGANE 
Potężny, Litościwy. Baz) dB ODA. 

193. sZaprawdę, ten Koran jest GE KT jie 124 aś 4 
objawieniem od Pana wszystkich dziko 
światów, 2132 

194. Duch, wierny swemu zada- BUJ r GIFY PI 
niu,2183 zstąpił wraz z nim 

2134 4 I LARP 

195. Do twego serca, abyś BAI: IRERE ai jo 
ostrzegał d 

196. *W jasnym i zrozumiałym Ouai geh 
języku arabskim. ASM 

197. Niechybnie wspomina się o LT 99.1 4, 
tym w  Pismach2135 poprzednich BABY H 15 


ludów. 


198. I czy nie jest to dla nich wysta- ce PAT śe SA 
rczający Znak, aby uczeni spośród cb c ipai soo 


Dzieci Izraela o tym wiedzieli? BJ 
199. Gdybyśmy zesłali go do Ars | POL NEC 
kogoś, kto nie jest Arabem, ARJ dsl c 


420,5; 56,81. "2.98; 16,103. *16.104; 41,45; 46,13. 


2132. Werset ten powiada, że objawienie Koranu nie jest niczym nowym. Podobnie jak Posłan- 
nictwa Proroków wymienionych powyżej, także i Posłannictwo Koranu objawione zostało przez 
Boga. z tą jednak różnicą, że podczas gdy poprzedni Prorocy posyłani byli do poszczególnych 
ludów, Koran objawiony został dla wszystkich narodów świata, ponieważ jest on objawieniem od 
Pana wszystkich światów. 


2133. W wersecie tym anioł, które przyniósł objawienie Boże, jest nazwany Rik al-Amin, czyli 
Duch wierny zaufaniu. W innym miejscu jest on nazywany Rih ał-Qudus (16,103), czyli Duch 
świętości. To ostatnie określenie jest użyte dla wskazania na wieczną i całkowitą wolność od wsze|- 
kiego błędu czy skazy w Koranie, natomiast użycie tego pierwszego określenia (Ruh ał-Amin) 
wskazuje, że cieszyć się będzie ochroną ze strony Boga przed wszelkimi pokusami do fałszowania 
jego tekstu. Określenie to jest używane wyłącznie w odniesieniu do objawienia Koranu, ponieważ 
obietnica trwałej ochrony Bożej nie została dana żadnemu innemu Bożemu Pismu. Z biegiem 
czasu ich teksty poddawane były przeróbkom. Co ciekawe sam Święty Prorok znany był jako Al- 
Amin (wierny) w Mekce. Jakże wielki hołd oraz dowód zaufania do Koranu, że jego objawienie 
zostało przekazane Aminowi przez Amina! 


2134. Słowa „do twego serca” dodane zostały, by wskazać, że objawienia koraniczne nie były 
tylko inspirowanymi ideami wyrażanymi słownie przez Świętego Proroka, lecz że były stowami 
samego Boga. słowami, które zapadły w serce Świętego Proroka za pośrednictwem Gabriela. 


2135. Przyjście Świętego Proroka oraz objawienie Koranu przepewiedziane były w poprzed- 
nich Świętych Pismach. Proroctwa na ten temat znajdujemy w Pismach religijnych prawie każdej 
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ROZDZ. 26 AL-SHU'ARA' cz. 19 


200. A on przeczytałby go im, ze Ved [Z 4" 44 (42244 
nigdy nie uwierzyliby weń. Oktes 56 gle zb 

201. Tak zatem uczyniliśmy, że << MERING a t 
niewiara wkroczyła do serc?! ludzi Otara 3 ŚW 
grzesznych. 

202. Nie uwierzą weń aż nie ujrzą <À vsi a 
żałosnej kary, Ssa Gás MONI 

203. Która spadnie na nich niespo- KACZE LEL a ortae 
dzianie, podczas gdy oni nie będą jej B>AŻY„A 2d3 la pa 
świadomi. 

204. I powiedzą: „Czy będzie nam BEL S 34 Ja HRT 
udzielona zwłoka?” 

205. 3Co? Czy próbują przyśpie- OÔ ja sy GG 


szyć Naszą karę? 


206. Jak ty uważasz, czy jeśli 
pozwolimy im cieszyć się dobrymi 
rzeczami tego świata przez wiele lat, 


+ 91544 Paladtć 
` 


Ya 
Oow agai DÓW AI 


207. A potem spadnie na nich 20091 Ą 
kara, jaką im obiecano, BOJ S EG sa 
208. To na cóż zda im się to, czym PINEA AEEA 1932 1,374 HE 


pozwolono im się cieszyć? 


209. “Nigdy nie  zniszczyliśmy TRZACEEGEAGGGCE 
żadnego miasta, aby nie było wcześ- © osa K 3) ACME 
niej ostrzeżone.2137 


222,48; 27,72-73; 51,15. *20,132: 28,62. *6,132; 11,118; 20,135; 28,60. 


Wiary. Jednakże Biblia, najbardziej znana i najszerzej czytana Księga objawiona przed Koranem, 
jak i jego poprzedniczka i w swej czystości odpowiednik Bożej Księgi praw, zawiera najwięcej takich 
proroctw. Patrz Pwt 18,18 oraz 33,2; Iz 21,13-17; PnP 1,5-6; Ha 3,3-5; Mi 21,42-45 oraz J 12,14. 


2136. Ten zły zwyczaj ludzi niewierzących ma swoje korzenie w ich sercach i wywodzi się z 
pobłażania wobec własnych grzechów i wad, a nie przychodzi z zewnątrz. Właściwie werset ten 
powiada, że kiedy człowiek pobłaża swoim grzechom, jego świadomość tego i sumienie zostają 
zagłuszone i z czasem człowiek taki zaczyna nawet lubić swój grzech. Właśnie w ten sposób grzech 
niszczy ..serca grzeszników”. 


2137. Werset ten odnosi się do takiego prawa Bożego, które mówi, iż kara nie spada na jakiś lud 


przed przysłaniem najpierw Proroka i przed odrzuceniem przez lud samego Proroka. Patrz także 
17,16; 28,60; 35,38. 
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210. Aby zostali napomnieni, a My IE ZŁE: 
. J pm 
nie jesteśmy niesprawiedliwi. Ou GU; SĄ 
211. IŹli nie sprowadzili go, OGŁ: 1455 6; 
212. To bowiem do nich ani nie GI KAPA AC SRG 
pasuje, ani nie mają mocy stworzenia 
go. 2138 
213. sZaiste, oni pozbawieni są ZZA 
możliwości słuchania Słowa Bożego. 65321 25 lée j 


214. bDlatego nie zwracaj się do E EEE ETT 
żadnego innego boga poza Alla- Qll SÉG ad E95 35 
chem,2139 abyś nie stał się jednym z 
tych, którzy są ukarani, 

215. I ostrzegaj swoich najbliż- BL PILE h ESEUN 
szych, 2140 


216. “I opuszczaj swoje skrzydło Bgu A zdj „JAŁEŁ „iż 
litości wobec wiernych, którzy za tobą aż oż ów sza 


idą. 

217. Potem, jeśli nie będą ci posłu- iias WE 0 202 
szni, powiedz: „Wypieram się wszel- QOL Ga Gz IJ igas ob 
kich związków z tym, co czyni- 
cie” .2140A 

218. 4I zaufaj Potężnemu, Litości- GQ KAWA 55: 
wemu, 4 


a11,21. *17,23, 40; 28,29.*15,89. 425,59; 33,49. 


2138. Werset ten zawiera trzy argumenty wspierające twierdzenie, że szatani nie mogli przy- 
czynić się do powstania Koranu: (a) Jego nauka stanowi najskuteczniejsze i najbardziej bezkom- 
promisowe potępienie wszystkiego, co reprezentują szatani. (b) Koran ma tak wyniosty charakter 
i zawiera tak wysublimowane prawdy, że stworzenie czegoś podobnego jest poza zasięgiem możli- 
wości szatanów (17,89). (c) Koran zawiera wielkie proroctwa o ostatecznym zwycięstwie Islamu. 
Szatani nie mogliby stworzyć takich proroctw, ponieważ nie znają przyszłości. 


2139. Koran nie mógł być dziełem Szatana. Twór szatański nie mógłby tak mocno podkreślać 
Jedności Bożej, jak czyni się to w Koranie. 


2140. Zapisano, że kiedy werset ten został objawiony Świętemu Prorokowi, ten stał na górze 
Safa i wzywał każde plemię Quraish po nazwie oraz ostrzegał je przed karą Bożą, jaka na nich 
spadnie, jeśli nie przyjmą jego Posłannictwa i nie porzucą swoich złych dróg (Bukhari). 


2140A. Pozbywam się ciebie; całkowicie oddzielam siebie od tego, co ty czynisz; odmawiam 
wszelkiej odpowiedzialności za twoje działania. 
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219. *Który widzi cię, kiedy stoisz ataa ga 
w Modlitwie, Gai OS ba SN 

220. I który widzi twe ruchy wśród WY CZ 
tych. którzy padają na twarz?!* Odyza j SE; 
przed Allachem. 

221. On rzeczywiście jest Wszyst- zi dk U 
kosłyszący, Wszechwiedzący. Dae) tr 28 3) 

222. Czy mam was poinformować, ON ARE RO Sa 
na kogo zstępują źli? we 2 

223. Oni zstępują na każdego > ROCER AF yis 
kłamliwego grzesznika. GAR OWOE 

224. Ci wytężają swe uszy w stronę POZLESPPPNEE 
nieba, a większość z nich to kłamcy. Ewy doś GI ZA sali 

225. A jeśli chodzi o poetów- to ci, : Ssu ETAN 
którzy się mylą, idą za nimi. anpes 

226. Czy nie widzisz, jak bezce- SaL n Ko eaea 

i Sa RAE p 2 I 

lowo wędrują po każdej dolinie © ak Kje 

227. Oraz że mówią to, czego nie GOLŻYU die 213 


czynią?2142 


228. Z wyjątkiem tych, którzy U 2655 uhi PETITE 

f | AE RYS b>5> cza OSUDI 
wierzą i spełniają sprawiedliwe FAILE 51a SAMI) 
uczynki, dobrze pamiętają o Allachui 42 4» EGG > 222 13 a 
sami siebie bronią po tym. jak zostaną Ę o » i 
skrzywdzeni. Grzesznicy zaś ITANE iż Gd J 
dowiedzą się wkrótce, do jakiego 
miejsca powrotu powrócą. 


373,21. 


2141. Werset ten jest hołdem dla sprawiedliwości i szlachetności Towarzyszy Świętego Proroka. 
Słowo Såâjidīn odnosi się właśnie do nich. Zaiste błogosławiony był Święty Prorok, skoro otoczony 
był takimi ludźmi. Historia ludzkości nie przedstawia innego przykładu tak szlachetnego Pana, 
umiłowanego i naśladowanego przez tak oddanych i sprawiedliwych uczniów. 


2142. W wersetach tych zarzut, że Święty Prorok jest poetą (21,6) zostaje odrzucony i obalony. 
Oto trzy argumenty: (1) Ci, którzy łączą się i idą za poetami, nie cechują się dobrym charakterem 
moralnym, natomiast następcy Świętego Prororoka posiadali bardzo szlachetne ideały i charakter 
wielce moralny. (2) Poeci nie mają w życiu żadnego ustalonego ideału czy programu. Oni wędrują 
bez celu po całym kraju. Jednakże Święty Prorok miał w swoim życiu wielką i wspaniałą misję. (3) 
Poeci nie czynią tego, co głoszą. Święty Prorok był natomiast nie tylko wielkim nauczycielem, lecz 
największym człowiekiem czynu i szczytnym przykładem. 
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ROZDZIAŁ 27 


AL-NAML 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data Objawienia i kontekst 

Pod koniec poprzedniej sury obalone zostało stanowczo oskarżenie niewierzących skierowane 
do Świętego Proroka, że jest on poetą i że zstąpił na niego szatan. Powiedziano też, że szatani 
zstępują tylko na grzeszników, na kłamców, którzy mieszają prawdę z fałszem oraz że galimatias 
dużej ilości fałszu zmieszany z odrobiną prawdy nigdy nie da dobrych rezultatów. Sura ta 
powiada dalej, że poeci nie mają w życiu żadnego wielkiego celu czy ustalonego planu, że 
wędrują bez celu po kraju i nie czynią tego, co głoszą. W celu kontynuowania i rozszerzania tego 
tematu sura obecna zaczyna się stanowczą deklaracją, która powiada, iż Koran jest objawionym 
Słowem samego Boga. Treść tej sury całkowicie wyjaśnia i popiera zasady oraz ideały przy 
pomocy niezbitych i stosownych argumentów. Według Ibn "Abbas oraz Ibn Zubair sura ta była 
objawiona w Mekce. Inni naukowcy muzułmańscy także popierają taki pogląd. 


Temat 

Podczas gdy sura poprzednia rozpoczynała się od skrótu literowego Ta Sin Mim, sura obecna 
rozpoczyna się od liter Tā Sin (Mim została pominięta). Wskazuje to na fakt, że temat tej sury 
stanowi kontynuację tematu sury poprzedniej, choć w nieco innej formie. Zaczyna się ona od 
krótkiego nawiązania do wizji, w której Mojżesz ujrzał manifestację Majestatu Bożego, a dalej 
przechodzi do bardziej szczegółowego opisu Dawida i Salomona, w czasach rządów których 
podboje, władza i chwała materialna Izraelitów osiągnęły swój zenit. Następnie sura ta zajmuje 
się najważniejszymi dwoma podstawowymi wierzeniami religijnymi — istnieniem Boga oraz 
Życia po śmierci. Dla wsparcia tego pierwszego sura ta przedstawia kilka przykładów z przyrody, 
z wewnętrznego „ja” człowieka oraz ze społecznego życia ludzi. Nawiązawszy do faktu, że wielka 
potęga Boga manifestuje się we wspaniałym działaniu praw przyrody, sura ta przechodzi do 
przyjmowania modlitwy przez Boga jako do niezbitego argumentu popierającego Jego istnienie. 
Innym niezbitym argumentem prezentowanym w tej surze jest to, że Bóg objawia sam siebie 
swoim Posłańcom i sługom sprawiedliwym oraz że daje im wiedzę o tym, co nieznane, czego 
przykłady znajdujemy w każdej epoce. Następnie sura ta zajmuje się Życiem po śmierci. Wska- 
zując krótko na inne jeszcze argumenty przechodzi ona do przedstawienia niezbitego dowodu na 
istnienie Życia po śmierci wielką, moralną i duchową rewolucję, którą Święty Prorok zapocząt- 
kował wśród swego ludu. Dalej sura ta przechodzi do szerszego omówienia tego tematu. 
Arabowie całkowicie stracili swą przyszłość. Bezkrytycznie tarzali się w bagnie niemoralności i 
odrzucili Posłannictwo Świętego Proroka i nie uwierzyli, że po śmierci będą musieli rozliczyć się 
ze swoich uczynków. Pod względem moralnym i duchowym Arabowie byli właściwie ludem 
martwym. Poprzez Koran otrzymali jednak nowe życie. Woda objawienia Bożego spadła na 
jałową ziemię Arabii, która zakwitła i zaczęła pulsować nowym. wspaniałym życiem. Działając 
zgodnie z naukami Arabowie — niegdyś śmietnik ludzkości -- stali się przywódcami i nauczycie- 
lami. To cudowne objawienie stanowiło dowód na fakt, że Bóg, który mógł podnieść z martwych 
duchowo umarły lud, miał dość potęgi, by podnieść z martwych także ludzi umarłych fizycznie. 
Sura ta kończy się taką nutą, że Bóg wybrał Mekkę na Centrum dla swego ostatniego Posłanni- 
ctwa i że z tego miasta emanować będzie Światło Boże, które oświetli cały świat. 
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L aW imię Boga. Miłosiernego, O RET ; SA abl A 3 
Litościwego. AmS D > 

2. VTA Sin.2143 cOto wersety Yo L fle s HN In y a 

Koranu i oświecającej Księgi, 2144 Oye = gli GI AJ b 

d i i i 27, 39 194 89 

3. Przewodnictwo i dobra nowina Adi 0 REJA 


dla tych, którzy wierzą, 


4. eKtórzy przestrzegają Modlitwy +322'( 7 ZS ZO I A 
i płacą Zakāt oraz mocno wierzą w fe lo» b GA 


Życie Przyszłe. OTIT ob 3 AL 


5. fJeżeli chodzi o tych, którzynie | r SEE saN g 
PASZEK na APA! Pi, 631 SANTS 
iż ich uczynki wydają się im pięk- JRI ag 
ne,2145 więc błądzą jak ślepi. K i 


ZAŁIEZ RA? PD PELPLIN 
6. Oto ci, którzy cierpieć będą oP ENAH a z! ai 
męki i to oni właśnie będą najbardziej 2192120 49 
R 8 a NI] 
przegrani w Życiu Przyszłym. Ousu 2]! „b 


31,1. *26,2; 28,3. 28,2. *15,2; 26,3; 27,2; 42,3, 10,58; 12,112; 31,4. *2,4; 8,4; 14,32; 31,5. 116,23; 
17,11; 34,9. 


2143. W kwestii ogólnego omówienia skrótów literowych patrz 16 oraz 1738, natomiast w 
kwestii Td Sin patrz 2094. Ważnym jest fakt, że podczas gdy Rozdziały 26. i 28., które mają skrót 
Ta Sin Mim, rozpoczynają się od wersetu „Oto wersety zrozumiałej Księgi”, obecna sura poprze- 
dzona jest skrótem Tā Sin i zaczyna się od wersetu „Oto wersety Koranu i oświecającej Księgi”. 
Wskazuje powyższe na to, że podczas gdy poprzednie dwa rozdziały Koranu załedwie nawiązują 
aluzyjnie do Księgi Mojżesza, sura obecna wymienia tę Księgę z nazwy — w wersecie komentowa- 
nym, jak i w 7. i93. 


2144. Użycie słów „Ał-Qur'an” oraz „Księga” jako określeń wskazuje na wielkie proroctwo, 
które mówi, że Święta Księga Islamu przechowywana będzie w formie księgi aż po kres czasu oraz 
że będzie szeroko czytana i studiowana. Słowo Koran oznacza tutaj księgę, która jest czytana. 
„Ponieważ wykorzystanie Koranu w publicznym oddawaniu czci, w szkołach i innych miejscach, 
jest powszechniejsze niż na przykład czytanie Biblii w większości krajów chrześcijańskich, Koran 
prawdziwie określa się jako najszerzej czytaną spośród istniejących księgę” (Enc. Brit., wyd. 9.. 
t. 16, str. 597). 


2145. Na podstawie wersetów 6,44 oraz 8,49 wyraźnie widać, że to Szatan czyni zło i niegodziwe 
poczynania grzeszników takimi, iż wyglądają mile dla oka. Jednak w wersecie komentowanym 
stwierdza się, że Bóg czyni uczynki niewiernych pięknymi dla nich samych. Naturalnym prawem 
jest to, że kiedy człowiek oddaje się złym praktykom, sądząc, iż nie będzie musiał się z nich rozli- 
czać, to zaczyna usprawiedliwiać swoje złe postępowanie i uznawać je za dobre i właściwe. W ten 
sposób zaczyna wydawać mu się, że to wszystko jest dobre. W rzeczywistości jednak jest to kon- 
sekwencja własnego postępowania, leczo tyleo ile następuje ono w zgodzie z Prawem Bożym, jest 
tutaj przypisywane Bogu. 
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7. Zaprawdę, ty otrzymujesz PR a n 
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ła2148 niego oraz niechaj wychwalany A | 
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z 


10. „O Mojżeszu, "zaprawdę, Ja EJ yi z GEE GU 


jestem Allach, Potężny, Mądry. 
11. *„Rzuć swą laskę”. A kiedy ten é a ACZ WIG 
zobaczył, że porusza się ona jak 
+ 2148A + aë > +. zz TS YZŻĄ2 1393 s29574,6 79 
wąż, odwrócił się cofając i nie OU Yy! eea LA o I byla 
patrzył za siebie, na co My powiedzie- I 
liśmy: „O Mojżeszu, nie obawiaj się. SEGA 
Zaprawdę, Ja jestem tym Jednym, w 
którego obecności Posłańcy nie 
muszą się bać. 


320,11; 28,30. *20,12-13; 28,31. *7,118; 20,20; 28,32. 


2146. Werset ten stanowi wyraźne zaprzeczenie i odrzucenie oskarżenia, jakoby Święty Prorok 
zebrał i spisał swoje własne koncepcje i nazwał to wszystko „Koranem”. Werset ten jest też jedno- 
znaczną deklaracją, która powiada, że Święty Prorok otrzymał Koran bezpośrednio od Mądrego i 
Wszechwiedzącego Boga. 


2147. Mojżesz nie zobaczył prawdziwego ognia. Gdyby tak było, użyłby zwrotu „zauważylem 
ogień”, a nie „zauważyłem jakiś ogień”. Właściwie była to wizja, w której „ogień” symbolizował 
miłość Bożą. Warto zauważyć, że większość wydarzeń łączących się z Mojżeszem i wspomnianych 
w Koranie to nie było wydarzenie prawdziwe, rzeczywiste, odbywające się w świecie fizycznym, 
lecz tylko wizje symbolizujące wielkie drogowskazy na drodze jego rozwoju duchowego i misji 
prorockiej. Oprócz wizji dotyczącej laski, wspomina się o innych ważnych przypadkach podob- 
nych wizji (7,144). Obecny werset jest jednym z tych przykładów. 


2148. Zwrot ten może oznaczać: (a) kto szuka ognia i jest blisko niego; (b) kto znajduje się w 
ogniu i kto ma weń wkroczyć, przy czym „ogień” symbolizuje ogień miłości Bożej lub też ogień 
prób i nieszczęść. Ogień nie był Bogiem, ani też Bóg nie znajdował się w ogniu. Była to tylko mani- 
festacja Boga, która rzucała światło na wszystko dokała. 


2148A. Patrz 1023. 
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12. „Jeżeli chodzi o tych, którzy LG 00 ZZ A 
dopuszczają się zła, a potem zamiast SLS zw SANA JI 
zła przyjmują dobro, wobec nich 63 16744 
jestem rzeczywiście Najbardziej Prze- Oz x 
baczający, Litościwy. 


13. *„Włóż dłoń w swój brzuch, a 6083 K AES ELE jáá jí 
wyjmiesz ją zeń białą bez szkody. BA > NAGIE 
Ten jest wśród dziewięciu A! dosć 3.0363 JI cd ad GŹŻŁ 
Znaków?!49 dla Faraona i jego ludu, ae E7 i 
albowiem jest to lud buntowniczy”. BU i E P 


14. Kiedy jednak Nasze dające Etg, 2. 206 aUI ŚLE 
wzrok2150 Znaki otrzymali, rzekli: Qaka áa SRAKA AAN 
b „Oto prawdziwa magia”. 


15. €I odrzucili je w grzechu i A i su 
arogancji, podczas gdy ich dusze prze- (sle CIE 2425 A CERAN EGS 39 
konane były o ich prawdzie. Spójrz 


SZ) [2 2 [2 LO? 
zatem, jakże zły był koniec tych, Gmi dz K AI 
których działanie pełne było zepsu- 
cia! 


| aa? flr PEEP SZLA 467 
16. Daliśmy wiedzę Dawidowi i Smal S65 GE GLS: 


Salomonowi,2151 a oni rzekli: sa ua ATAA sziń, | 
„Wszelka chwała należy się Alla- nle 03 66 JUL GAJ d 
chowi. który wyniósł nas ponad wielu a +03 

| AZ OSS) 


spośród Jego sług”. 


217,102; 20.23, 24; 17,102; 20,24. "43,31; 61,7. *2,88. 


2149. W kwestii „dziewięciu Znaków” patrz 17,102. Krótko mówiąc, były to Znaki (1) laski oraz 
(2) białej dłoni (7,108-109); (3) wszy; (4) żab, co oznaczało niezwykłe nieustające deszcze; oraz (5) 
szarańczy; (6) krwi, czyli plagi, która wywoływała krwotok z nosa; (7) oraz burzy, która załała 
faraona i jego wojska podczas przekraczania Morza Czerwonego w pogoni za Izraelitami, którzy 
przekroczyli je bezpiecznie (7,134); (8) suszy oraz (9) zniszczenia owoców (7,131). 


2150. Mubsirah oznacza: jasny, wyraźny; iluminujący; dający wgląd, powodujący pojmowanie 
umysłowe lub wiedzę (Lanc). 


2151. Dawid był wielkim wojownikiem oraz potężnym i bystrym mężem stanu. Był on założy- 
cielem dynastii judejskiej i prawdziwym budowniczym Królestwa Hebrajskiego. Dzięki niemu 
wszystkie plemiona Izraela od Dan do Beerszeby zostały zjednoczone i zorganizowane w potężny 
naród, którego Krółestwo rozciągało się od Eufratu po Nil. Salomon odziedziczył to Królestwo po 
swoim ojcu. On także był wielkim i dobrym władcą. Wielce rozszerzył i rozwinął rzemiosło i 
handel swego kraju. By! najlepszym budowniczym wśród wszystkich królów Izraela i jest najlepiej 
znany z wybudowania słynnej Świątyni w Jerozolimie, która stała się Qiblah dla Izraelitów. 
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17. Salomon był dziedzicem Gź Eu(GUJ6354 AEGEE 
Dawida. Rzekł on: „O wy, ludzie, si Er KRES 
nauczeni zostaliśmy języka ESA RHF „BIGLE 
ptaków2152 oraz mieliśmy wszystkie £ DESEK 


. Las 2: 9, 4 3% 
potrzebne rzeczy, jakimi nas obdaro- Al Jnaśli 
wano. Oto rzeczywiście jawna łaska 5 
Boża”. 


18. *I zebrano przed Salomonem SAS Gadló 535 gUMĘZEE 
wszystkie jego zastępy jinn2!53, ludzii 
ptaków?!5 i ustawiono ich w oddziel- DO y PEM 
nych2155 grupach. g 


238,19-20. 


2152. Mantiq (język) pochodzi od słowa Nataqa, które oznacza: mówił dźwiękami i literami, 
które jasnym czyniły jego znaczenie. Tak zatem Nułą odnosi się zarówno do artykułowania, jak i 
do mowy nieartykułowanej; również do warunków jakiejś rzeczy, która jest równie ważna co 
nieartykułowana mowa. Chodzi o rzeczy zewnętrzne, czyli wypowiadane słowa, oraz wewnętrzne, 
czyli zrozumienie. Słowo to używane także bywa w odniesieniu do zwierząt i ptaków, kiedy używać 
go w przenośni (Mufradat). Ptaki i owady mają swoje własne sposoby porozumiewania się. Ptaki 
migrujące przelatują z miejsca na miejsce wraz ze zmianami pogody. Latają stadami, a ich lot jest 
uporządkowany. Podobnie mrówki żyją w społeczeństwach, zaś pszczoły mają dobrze zorganizo- 
wany system rządowy. Nie byłoby to możliwe bez istnienia wśród nich jakiegoś systemu porozu- 
miewania się. O Prorokach Dawidzie i Salomonie powiada się tutaj, że nauczeni zostali języków 
ptaków, co można uznać za oznaczające, iż nauczyli się oni jak wykorzystywać ptaki. Sztuka wyko- 
rzystywania ptaków do przenoszenia wiadomości z jednego miejsca na drugie została bardzo 
rozwinięta przez Salomona, zaś częste z niej korzystanie przyczyniało się do dobrego zarządzania 
tak rozległym imperium. 


2153. 'Jinn* może tutaj oznaczać górę lub dzikie plemię. Komentowany werset powinno odczy- 
tywać się wraz z wersetami 21,83; 34,13 oraz 38,38. Wydaje się, że odnosi się on do personelu wojs- 
kowego armii Salomona. Trzy słowa — Jinn, Ins (mężczyźni) oraz Tair (ptaki) - mogą oznaczać trzy 
oddziały jego armii. W wersecie obecnym oraz w 34,13 słowo Jinn użyte jest w odniesieniu do 
konkretnej części wojsk, podczas gdy w 21,83 oraz 38,38 dla określenia tej samej klasy użyte 
zostało słowo Shaydtin. Wydaje się, że Salomon podporządkował sobie niektóre dzikie plemiona, 
co prawdopodobnie stanowi sens obu tych słów Jinn oraz Shayśtin. Plemiona te stanowiły inte- 
gralną część armii Salomona i wykonywali dla niego wiele innych zadań. Słowo Tair oznacza 
szybkie konie, co może reprezentować kawalerię Salomona. Takie znaczenie tego słowa znajduje 
potwierdzenie w 38,32-34, gdzie powiada się, że Sałomon wielce miłuje konie. W ten sposób Jinn 
oraz Ins (ludzie) reprezentują dwie części piechoty Salomona, gdzie Tair (ptaki) oznacza kawale- 
rię. Jeśli jednak potraktować Tair jako prawdziwe ptaki, to słowo to oznaczać będzie ptaki, które 
Salomon wykorzystywał do przenoszenia wiadomości. W ten sposób i ptaki stanowiły pożyteczną 
i konieczną część armii. Natomiast w sensie przenośni te trzy słowa mogą oznaczać „wielkich 
ludzi”, „zwykłych ludzi” oraz „ludzi wielce duchowych”. 


2154. Tair, poza znaczeniem „ptaki”, może też być stosowane w odniesieniu do szybko porusza- 
jących się zwierząt, jak konie, itp. Tayyār, intensywna forma Tair, oznacza narowistego i szyb- 
kiego konia, który biega tak szybko, że patrzącym wydaje się jakby fruwał (Lane oraz Lisan). 


2155. Waza'a oznacza: zatrzymał pierwszą część armii, aby druga część mogla dołączyć. Huwa 
Yaza'u ał-Jaisha oznacza: ustawiał żołnierzy we właściwym porządku i w szeregach (Aqrab). 
Zwrot koraniczny oznacza: (1) zostali zebrani w oddzielnych grupach. (2) Maszerowali jak 
uporządkowana i zdyscyplinowana armia. (3) Zatrzymana została ich pierwsza część, aby druga 
mogła dołączyć. Słowa te wskazują, że Salomon posiadał dobrze przygotowaną i zdyscyplinowaną 
armię, która dzieliła się na kilka oddzielnych części. 
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19. I kiedy przybyli do Doliny Al- AAEL EPET PENTE T 
Nami, 2156 pewna niewiasta Namlicka GE A5 CJE GK JET AE 
powiedziała: „O wy, ludu Naml, BUU Gen O 
wejdźcie do swych domostw, aby ©*™ SEKI Ca Bal AI 


Salomon i jego zastępy nie roztarły 2399379719 „Itssy7 
was na proch, albowiem oni nie OOVA rS 


wiedzą” .2157 ź 
3.9.37 


20. Wówczas on uśmiechnął się, EEM EA AREETA CERA 
zastanawiając się?158 nad jej słowami, Sl ź Jé; Gusa BU 2 
i rzekł: „Panie mój, daj mi, abym wd Lai A kA 
mógł być Ci wdzięczny za Twą łaskę, Sa E A E 
którą obdarzyłeś mnie i moich rodzi- — da3 (Aass aby G Kai 
ców, jak i bym spełniał takie dobre EAA a 
uczynki, które będą podobać się Ogil 
Tobie oraz pozwól, dzięki Twej lito- 
ści, abym był jednym z Twoich spra- 
wiedliwych stug”. 

21. I dokonał on przeglądu?!59 +49 tan ZSeY(2 AAE AEn 
ptaków i rzekł: „Jak to się stało, że nie MaUGIGIY or Jn gaas 
widzę Hudhuda? Czy umyślnie nie AEPA A 
jest on tutaj obecny? OGAE E 


2156. Ponieważ Naml to imię własne, „Dolina al-Naml” nie oznacza doliny mrówek, jak się 
powszechnie uważa, lecz dolinę, w której żyło plemię o nazwie Naml. W Qamisczytamy „ał-Abriqatu 
min Miyahil Namlati”, czyli Abriqah to jedno ze źródeł Namlah. Tak zatem Nami to była nazwa 
jednego z plemion tak samo jak Mazin (Hamisah), które oznacza jaja mrówek, było nazwą czy imie- 
niem arabskim. W Arabii niczym niespotykanym nie było nazywanie płemion nazwami zwierząt, tak 
jak Banu Asad, Bani Kalb, Bani Nami, etc. Ponadto użycie słów Udkhulń (wejść) oraz Masdki- 
nakum (twoje miejsce zamieszkania) w tym wersecie potwierdza stanowczo pogląd, że Nam! to było 
plemię, jako że poprzedni czasownik używany bywa tylko w odniesieniu do istot myślących, zaś ten 
drugi (twoje miejsce zamieszkania) jest w Koranie używany także wyłącznie w odniesieniu do 
mieszkań ludzkich (29,39; 32,27). Tak zatem Namlah oznacza osobę z plemienia Al-Naml - czyli 
Namilitę. Wymieniony Namlita był prawdopodobnie ich przywódcą i to on rozkazał swemu ludowi 
zejść z drogi armii Salomona i wejść do ich domostw. Według niektórych autorytetów dolina ta mieści 
się pomiędzy Jibrin oraz 'Asqalan, miastem na wybrzeżu morza, położonym około 20 kilometrów na 
północ od Gaz, w pobliżu Synaju (Taqwim al-Buldan). Jibrin to miasto na północy, położone w 
Vilajah Damaszku. Wskazuje to na fakt, że Dolina Naml położona jest niedałeko wybrzeża mors- 
kiego, naprzeciwko lub w pobliżu Jerozolimy, która leży na drodze z Damaszku do Hijaz w odległości 
około 160 km od niego. Do czasów Salomona ta część kraju zamieszkiwana była przez Arabów i 
Madianitów. (Patrz starożytne i współczesne mapy Syrii i Palestyny). Według innych autorytetów 
miasto i dolina leżą w Jemenie. Ten pogląd jest jakby bliższy rzeczywistości. W świetle faktów history- 
cznych legenda okrywająca tę dolinę to zwykłe przypuszczenie. Wydaje się, że po prostu podczas wojs- 
kowej wyprawy Do Saba Salomon zajął dolinę, w której żyło plemię Nami. 


2157. Okazuje się, że cnotliwość i pobożność żołnierzy Salomona znana była szeroko. Ludzie ci 
nigdy świadomie nikogo nie ranili ani nie krzywdzili. Taki wniosek nasuwa się na podstawie słów 
„albowiem nie wiedzą” i to właśnie ucieszyło Sałomona, na co wskazuje werset następny. 


2158. Dahika oznacza: zastanawiał się lub był zadowolony (Lane). W związku z tym werset ten 
oznacza, że Salomon zastanawiał się i był zadowolony z opinii, jaką wypowiadali Namlici o nim 
samym oraz o potędze i pobożności jego wojsk. 

2159. Tafaqqada (dokonał przeglądu) pochodzi od słowa Faqada, które oznacza: on to stracił, 
to nie było lub odeszło od niego. Tafaqqada-hii oznacza: szukał tego bez pośpiechu lub wielokrot- 
nie, bo on to stracił; albo też starał się o tym dowiedzieć (Mufradat). Wydaje się, że Salomon 
dokonał przeglądu swojej armii, a Hudhud, ważny urzędnik stanu, może nawet generał, nie był 
obecny przy tej ważnej okazji. 
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22. „Z pewnością dam mu srogą LE 43 G2 r (27 Teba 
karę2160 lub zabiję go, chyba że ma © MA Ge dys] 
przedstawi mi zrozumiały powód swej OTIETEM 
nieobecności. OG sko GU 


23. I nie trwało długo zanim 4 EEG ALÍ Í ERA 
przybył Hudhud i rzekł: „Nabyłem 7 wan ARA dd A 
wiedzę o tym, o czym ty nie masz Buk b ko 32 UL3 
pojęcia. Przybywam do ciebie z Szaby g K ę 
z pewnymi wiadomościami.?'8! 


3 A z 2 ssa IE a btas S sss 
24. „Stwierdziłem, że ludem tym EN PENE sll Dus GI 
rządzi niewiasta oraz że otrzymała PA Rok 
każdą potrzebną rzecz?162 oraz ma PAINIAN 
potężny tron. 
25. „Stwierdziłem, że ona i jej lud CERERE TAA CATI VERE, 
r A (OTETO Powi Josus? Ma 
czczą słońce2163 zamiast Allacha, *a cj = 278 sl T2 
Szatan uczynił, iż ich postępki wydają Se BOG „alei GB S5 db 
się im piękne, powstrzymując ich w s ; RE r. 
ten sposób przed znalezieniem właś- OÍR Y 243 Jai 
ciwej drogi, przez co nie są oni właś- 
ciwie prowadzeni. 


2160. Przeciwnic do powszechnego sądu opartego na bajkach i fikcji Hudhud nie był ptakiem 
wykorzystywanym przez Salomona do przenoszenia wiadomości, ponieważ (a) w sprzeczności z 
godnością Salomona jako wielkiego monarchy i Proroka Bożego byłoby denerwowanie się na 
ptaka i gotowość srogiego go ukarania. (b) Wydaje się, że Hudhud jest dobrze zaznajomiony z 
zasadami i wymaganiami państwowymi, jak i wie o Jedności Bożej (w. 25-26), czego niestety nie 
można powiedzieć o ptakach. (c) Hudhud, nie będąc ptakiem migrującym, nie potrafi latać na 
dałekie dystanse i przez to nie mógł być wybrany do podróży do Szeby i z powrotem (w. 23). Z 
faktów tych wynika, że Hudhud nie był ptakiem, lecz człowiekiem, bardzo ważnym urzędnikiem 
Stanu lub generałem, któremu powierzono ważną misję polityczną do królowej Saby. Praktyka 
wymiany posłów była, jak się wydaje, popularna w czasach Salomona. Ponadto znanym faktem 
jest, że ludzi nazywa się od nazw ptaków i zwierząt. Hudhud było popularnym imieniem wśród 
wojowników Salomona. Wydaje się, że słowo to jest zarabizowaną formą Hudad, imienia biblij- 
nego. Było ono imieniem kilku królów edomickich. Także i syn Izmaela nosił takie imię. Podobnie 
książę edomicki, który uciekł do Egiptu w obawie przed masakrą ze strony Jakuba znany był ztego 
właśnie imienia (1 Kri 11,14). Imię to było tak popularne i jest tak często używane w Starym Testa- 
mencie, że kiedy używać go bez innego słowa określającego, oznacza ono „człowieka z rodziny 
Edomitów” (Jew. Enc.). Hudhud, jak się powiada, jak imieniem ojca Bilqis, królowej Szeby 
(Muntaha ał-Irab). 


2161. Na podstawie tego wersetu wynika, że Hudhud wysłany był z ważną misją państwową i 
przywiózł Salomonowi ważne wiadomości. Sabę można identyfikować z biblijną Szebą (1 Krl 10). 
Było to miasto położone w Jemenie; leżało około trzy dni drogi od miasta San'a' i było siedzibą 
rządu królowej Szeby. Ponadto Saba' to dobrze znana gałąź plemion Qahtani. 


2162. Werset ten wskazuje, że królowa Szeby władała bardzo bogatym ludem, który znajdował 
się w daleko posuniętym naprzód stadium cywilizacji oraz że posiadała wszystkie te rzeczy, które 
uczyniły z niej wielką władczynię. 


2163. Mieszkańcy Saby czcili słońce i gwiazdy, kredo, które wedle wszelkiego prawdopodobie- 
ństwa zostało przyniesione do Jemenu z Iraku, z którym lud Jemenu żył w bezpośredniej bliskości 
poprzez morze i Zatokę Perską. Mieszkańców Saby nie należy mylić z Sabianami, o których była 
mowa w 2,63; 5,70 oraz 22,18 i których określa się w różny sposób jako (1) lud czczący słońce i 
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26. „I upierają się, że nie będą „Ay 343232 29 2 Q y TANA KM 
czcić Alłacha, podczas gdy On jest gM CAG sibb 


Tym, który ujawnia to, co jest ukryte 2% Z3 22 HAW trsa ai 
WA . a g Jada b 3 Osaa V ow 3 eN 
w niebiosach i na ziemi oraz *który Bs e» >0PI? 
zna to, co ukrywacie oraz co ujaw- 

niacie ze swych planów. 


27. „Allachu! Nie ma boga poza D, IENASI 
Tobą, Panem Potężnego Tronu”. s Z 25 


28. Na to Salomon rzekł: „Spraw- 


dzimy czy mówisz prawdę czy może BLA GEE JE 
jesteś kłamcą.2146 : 


2932 9000), 2 54, 4, s x 
29. „Idź i złóż ten mój list przed NEJI a waldi GWU GŚ cóii 
nimi. Potem wróć, a zobaczymy jaka Łój ARNE 


będzie ich odpowiedź” .2165 CO BC KG 

30. Królowa powiedziała: GEGN ZY LP CZYŻ 102 
„Dowódcy, dostarczono mi szla- A>) GI WES] IGE alb 
chetny list. 


31. „Posyła go Salomon, a brzmi KTERE BEIT ERANTIRA] 
on tak: „W imię Boga, Miłosiernego, aae gl r 5 O A di] 
Litościwego. 2166 


8.49; 16,64; 35,9. *2,78; 16,20; 64,5. 


zamieszkujący Irak; (2) lud wierzący w Wiarę, która była czymś podobnym do judaizmu, chrześci- 
jaństwa i zoroastryzmu; (3) lud żyjący nieopodal Mosul w Iraku, który wierzył w Jedność Boga, 
lecz który nie posiadał żadnej Shari'ah; (4) lud, który żył w okolicach Iraku i wierzył we wszystkich 
Proroków Bożych. 


2164. Nigdy nie słyszano, aby ptaki mówiły prawdę lub kłamały. Werset ten przedstawia jeszcze 
jeden dowód na to, że Hudhud nie był ptakiem, ale ważnym urzędnikiem w rządzie Salomona. 


2165. Nawet gdyby uznać, że Dawid i Salomon rozumieli język ptaków, to w Koranie nie znajduje- 
my niczego, co wskazywałoby, że krółowa Szeby także rozumiała ich język, a mimo to Hudhudowi po- 
wierzono tę ważną misję dostarczenia jej listu od Salomona i porozmawiania z nią w imieniu tego władcy. 


2166. Niektórzy orientaliści chrześcijańscy bezskutecznie poszukiwali sposobu zakwcestiono- 
wania Bożego pochodzenia Koranu, starając się wykazać, że zwrot Bismillah zapożyczony został 
z wcześniejszych Pism. Wherry w swoim „Komentarzu” powiada, że słowo to zostało zapożyczone 
z Zend-Avesta. Sale wyraził identyczny pogląd, podczas gdy Rodwell sądzi, iż arabowie przed- 
islamscy zapożyczyli to słowo od Żydów i później wcielone ono zostało do Koranu przez Świętego 
Proroka. Jednak wątpliwym wnioskiem jest twierdzenie, że ponieważ wyrażenie to znajdujemy w 
poprzednich Pismach, to musiało ono być zapożyczone z jednego z nich. Ostatecznie zwrot ten 
dowodzi, że Koran pochodzi z tego samego Źródła, z którego pochodziły wcześniejsze Pisma. 
Ponadto żadne inne Pismo nie wykorzystuje tego zwrotu w formie i sposób taki, jak czyni to Koran. 
Także i przedisłamscy arabowie nigdy tego zwrotu nie używali przed objawieniem Koranu. Prze- 
ciwnie, mieli oni szczególną awersję do wykorzystywania Bożego atrybutu A/-Rahmdn (25,61), 
który wszak stanowi integralną część Bismilich. Patrz także 1,1. 
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32. „Nie bądźcie wobec mnie 
butni, lecz przybądźcie do mnie w 
poddaniu”.2167 


33. Ona rzekła: „Dowódcy, 
udzielcie mi rady w mojej sprawie. 
Nigdy nie podejmuję żadnej decyzji 
bez zasięgnięcia waszej rady”. 


34. Oni odrzekli: „Posiadamy 
wielką siłę i jesteśmy waleczni w 
bitwie, lecz wszak to ty masz rozkazy- 
wać, a więc rozważ to, co rozka- 
żesz”.2168 


35. Ona rzekła: „Zaiste, królowie, 
kiedy wkraczają do jakiegoś kraju, 
plądrują go, a największych jego ludzi 
zamieniają w najmniejszych. Tak 
zawsze czynią.” 


36. „Ja jednak zamierzam posłać 
im dar i zaczekać na ich odpowiedź, 
jaką przyniosą wysłannicy”. 


37. Kiedy zatem wysłannicy 
królowej przybyli do Salomona, ten 
rzekł: „Czy sądzicie, że pomożecie mi 
waszym bogactwem? Wszak to. co dał 
mi Allach, jest lepsze niż to, co wy mi 
dajecie. Nie, pysznijcie się swoim 
darem. 2169 
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2167. List Salomona stanowi piękny przykład tego, jak wielkie i wszechstronne znaczenie 
można zawrzeć w tak niewielu słowach, bez zbytecznej pompy i gadulstwa. List ten był jednocze- 
śnie ostrzeżeniem wobec bezsensu rewolty — która, jak się wydaje, groziła w niektórych częściach 


imperium - 


lecz zaproszeniem wobec królowej do podporządkowania się Salomonowi dla unik- 


nięcia przelewu krwi oraz do porzucenia bałwochwalstwa i przyjęcia prawdziwej wiary. 


2168. Werset ten wskazuje, że królowa Szeby była bardzo potężną władczynią i że posiadała 
wielkie zasoby materialne, jak i domagała się uczucia, współpracy i chętnego posłuszeństwa od 
swoich poddanych oraz była ich sędzią. Potęga i chwała Szeby doszła do szczytu około roku 1100 
przed Chrystusem. Okres rządów królowej rozciągał się aż do roku 950 przed Chrystusem, kiedy 
to podporządkowała się ona Salomonowi. Wraz z jej podporządkowaniem spełniło się proroctwo 
biblijne, a mianowicie „Królowie Szeby i Saby złożą daninę” (Ps 72,10). 


2169. Patrz strona następna. 
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A 38. „Wracajcie do nich, albo- Gaa JI, AUE F 


wiem my z pewnością do nich przybę- , 

dziemy z takimi zastępami, przeciwko Oó; Ba LEIA Ta s g 
> ż 3 Pes aga 2 

którym nie znajdą oporu,*170 i wyrzu- Saad dz ka me 

cimy ich z ich kraju pogardzonych, a 

będą poniżeni”. 


39. Ten rzekł: „O szlachetni, który Š JSC Gzć KE KAS JE 
z was przyniesie mi jej tron?!7! zanim PORZ w M mes 
przybędą do mnie w poddaniu?” SYS yk 

40. Wielki dowódca??? spośsrád ÁSA tibici a Ei JE 
jinn powiedział: „Ja ci go przyniosę WA dzo z 
zanim rozbijesz obozowisko. Rzeczy- Ochi Gi dle! GL(G5 o aa 
wiście jestem dość silny, by tego 
dokonać, a i można mi zaufać” .2173 


2169. Wydaje się, że Salomon został zachowaniem królowej bardzo obrażony, na co złożyło się 
przesłanie podarków. Potraktował to jako obrazę. Domagał się jej poddania, a zamiast tego przy- 
słano mu liche podarunki. Mieszkańcy Saby albo najpierw zaatakowali terytorium Salomona, albo 
próbowali wywołać na nim niepokoje. Oto dlaczego przesłanie przez królową prezentów tak 
oburzyło Salomona. W normalnych okolicznościach byłby takimi prezentami ucieszony. 


2170. Qibal oznacza władzę, autorytet, siłę. Powiada się mali bih? Qibalun, czyli nie mam 
przeciw niemu żadnej władzy (Aqrab). 


2171. Zwrot bi-'Arshihd, jak się zdaje, oznacza tron, który Salomon rozkazał zbudować dla 
Królowej. Była to modna wówczas praktyka, kiedy władca jednego kraju składał wizytę władcy 
innego kraju. Budowano wtedy tron w celu godnego przyjęcia gościa. Tak samo Salomon rozkazał 
zbudować tron na przyjęcie Królowej. Tron ten nazwany jest „jej tronem”, ponieważ zbudowany 
był specjalnie dla niej. Zwrot ten może też oznaczać „podobieństwo jej tronu”, zaś Ya'lini może 
oznaczać „przygotują dla mnie”. 


2172. "Ifrit, które pochodzi od 'Afara, oznaczającego „rzucił go na ziemię lub poniżył go”, jest 
używane zarówno w odniesieniu do ludzi, jak i Jinn oraz oznacza (1) kogoś silnego i posiadającego 
władzę; (2) kogoś ostrego, żywego i skutecznie działającego w jakiejś sprawie, przekraczającego 
normalne granice swoją inteligencją i przenikliwością; (3) szefa, itp. (Lane). 


2173. Słowa te wskazują, że omawiany "Ifrit był bardzo ważnym urzędnikiem, posiadającym 
wielki autorytet i dlatego był prawie pewien wypełnienia rozkazów swojego pana, aby zadowolić 
go w wyznaczonym czasie. Maqdmika oznacza miejsce, w którym Salomon założył obozowisko w 
drodze do Saby i tam czekał na swojego posła, kiedy ten powróci z odpowiedzią na list do Królowej 
Szaby. 
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41. Powiedział jeden, który a Azs Oi l23 2% 12 
posiadał wiedzę o księdze: „Ja ci go Ligia róis GJJI JĆ 
przyniosę zanim twój szlachetny baa KEK AE saii s s 1% 
wysłannik2174 do ciebie powróci”. A WE NE „KA Go? 


~ 


kiedy ujrzał go przed sobą, rzekł: AOAI J 25 żuida Jć 
„Oto łaska od mego Pana, by mógł 4 7 


wypróbować czy jestem wdzięczny casa K K5 (BG SĘ sih 
czy niewdzięczny. Kto bowiem jest 7 3 Ga zs 
wdzięczny, jest wdzięczny dla dobra AS, čsl ść 


swojej własnej duszy. Kto zaś jest 
niewdzięczny, to, zaiste, Pan mój jest 
Samowystarczalny, Miłosierny”. 


42. Powiedział: „Uczyńcie tron tak CEF TEMLĄ SC Kin 1E 
piękny, aby jej własny wydał się jej ŚĆ AG ESKE 6 


zupełnie zwyczajnym?!75, a zoba- ZI ZE Í 7 
czymy czy idzie ona drogą właściwą Ow 23 O) 7 
czy też jest jedną z tych, którzy nie idą 

drogą właściwą”. 


_ 43. I kiedy przybyła, powiedziano AKC WEG 330 ś EK 
jej: „Czy twój tron podobny jest do 


2174. Tarf oznacza spojrzenie; szlachetnego człowieka; dochód rządowy; posłańca z Jemenu 
(Lane). Zwrot ten może zatem oznaczać: (1) zanim poseł do Jemenu powróci do ciebie; (2) w 
mgnieniu oka; (3) zanim dochód rządowy zostanie złożony do skarbca. W tym ostatnim znaczeniu 
caly zwrot oznaczałby „nie potrzebuję więcej pieniędzy; pieniądze już znajdujące się w skarbcu 
rządowym wystarczą na pokrycie wydatków zbudowania tronu dla królowej”. Zwrot „kto posiadał 
wiedzę o Księdze” odnosi się, jak się wydaje, do kogoś, kto znał się na finansach. Być może był to 
sam minister finansów Salomona. 

W obecnym oraz w poprzednim wersecie przedstawia się dwie oferty zbudowania tronu dla Salo- 
mona. Jedną złożył '/frit, który zaoferował, że przygotuje tron zanim Salomon rozbije obozowisko 
i powróci, drugą zaś złożył „człowiek, który posiadał wiedzę”. Ten ostatni złożył nawet ciekawszą 
ofertę wykończenia tronu zanim powróci poseł Salomona z odpowiedzią na jego list do królowej. 
Kontekst wykazuje, że Salomon przyjął tę drugą ofertę, ponieważ chciał, aby tron był gotów 
jeszcze przed przybyciem królowej, jako że miał on pozostawać w tym miejscu aż do jej przybycia 
i zakończenia ceremonii. Werset ten implikuje też, że Salomon zaangażował najróżniejszych ludzi 
— ludzi posiadających wiedzę i doświadczenie, uzdolnionych i utalentowanych pracowników, 
rzemieślników i techników. 


2175. Nakkara-hi oznacza: zmienił to po to, by nie zostać rozpoznanym; spowodował, że 
wyglądało to dość pospolicie (Lane). Dlatego zwrot w tekście może oznaczać „uczyńcie ten tron 
lepszym niż jej własny, tak aby jej własny wyglądał całkiem pospolicie”. Werset ten powiada, że 
Salomon rozkazał urzędnikowi obarczonemu obowiązkiem przygotowania tronu dla królowej, aby 
ten uczynił go tak pięknym, by ona mogła uświadomić sobie wyższość umiejętności technicznych 
i aby znienawidziła swój własny tron i w ten sposób zrozumiała, że potęga i zasoby Salomona są o 
wiele większe od jej własnych. Wydaje się, że takim jest sens zdania „czy pójdzie właściwą drogą”. 
Salomon chciał uświadomić królowej daremność jakiejkolwiek opozycji czy oporu wobec niego 
samego. Królowa, jej ministrowie i dworzanie byli, jak się wydaje, bardzo dumni ze swojej władzy 
i zasobów (27,34), zaś Salomon chciał wykorzenić z ich umysłów tę błędną koncepcję (27,37). Jeśli 
słowa „jej tron” rozumieć jako znaczące, że królowa wysłała Salomonowi swój tron w podarunku, 
słowo Nakkirū oznaczałoby, że tron ten powinien być tak upiększony, a figury bożków tak dokład- 
nie z niego starte, aby królowa nie mogła go poznać. 
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tego?” Odrzekła: „Wygląda, jakby BOGU HUANA) ak KISS 


był taki sam. Jednak otrzymaliśmy 
wiedzę wcześniej i już poddaliśmy 
się”.2176 


44. A to, co czciła poza Aliachem, GG! tabi 3 PARS SEO lad; 
powstrzymało ją przed uwierzeniem, God eń 
jako że pochodziła z niewierzącego BRAKI LK 
ludu. 


45. Powiedziano jej: „Wejdź do ASA, GC zal Jal 3 
pałacu”. Kiedy go ujrzała, pomy- PREZ J Sag 
ślała, że jest tam wiele wody. więc 5 zs0) a FEE AE 
odkryła swe  nogi.2177 Salomon REC INETZKE 
powiedział: „Jest to pałac wyłożony  Srbózdaedbj! 0 ATSA JSO 
gładko szklanymi płytami”. Ona PRE RA 94 
rzekła: „Panie mój, rzeczywiście Bomi oj dh dE 
zgrzeszyłam przeciwko mej duszy, 
więc wraz z Salomonem poddaję się 
Allachowi, Panu światów”. 


46. *I wysłaliśmy do Thamūd ich BAIA Gp 24 aE n Ei a 
brata Sāliha, który rzekł: „Czcijcie d Eiss IC SNE 


Allacha”. Od razu podzielili się na TEE Läs ZalŚć 4 
dwie spierające się z sobą grupy. 


a7,74; 11,62; 26,142; 54,24. 


2176. Słowa „wcześniej posiedliśmy wiedzę” oznaczają, że królowa zetknęła się już z olbrzymią 
potęgą i zasobami Salomona i że postanowiła podporządkować się mu. 


2177. Kashafa 'an Saqihi to dobrze znany idiom arabski, który oznacza „przygotować się na 
spotkanie trudności lub zaniepokoić się, lub zatrwożyć”. Kashafat 'an Sdqaihd oznacza: (1) odsło- 
nita nogi; (2) byla gotowa do stawienia czoła tej sytuacji; (3) zaniepokoiła się, była zaskoczona 
(Lane oraz Lisan). Salomon chciał, aby królowa porzuciła czczenie bożków i przyjęła prawdziwą 
Wiarę. W tym celu zastosował mądrze takie środki, które powinny umożliwić tej szlachetnej damie 
spostrzeżenie jej błędu w postępowaniu. Tron. jaki Salomon kazał dla niej przygotować, to 
właśnie miał na celu. Uczyniony on został o wiele piękniejszym i w każdym aspekcie wspanialszym 
od jej własnego tronu, z którego tak była dumna. Salomon uczynił tak, aby królowa mogła uświa- 
domić sobie, że to on był ulubieńcem Boga i obdarzony został darami materialnymi i duchowymi 
o wiele większymi i obfitszymi niż ona. Pałac, o którym mowa w tym wersecie, był także wybudo- 
wany w tym celu. Jak wykazuje obecny werset wejście do pałacu wyłożone było szklanymi płyt- 
kami, pod którymi płynęła kryształowo czysta woda. Kiedy królowa weszła do pałacu, wzrok ją 
zmylił, przez co odsłoniła nogi, widząc wodę i była zmieszana, nie wiedząc co czynić. W ten sposób 
Salomon skierował jej uwagę na fakt, że tak jak wzięła płytki szklane za prawdziwą wodę, podo- 
bnie słońce i inne ciała niebieskie przez nią czczone nie były źródłem prawdziwego światła. One 
po prostu emitowały światło, lecz były rzeczami pozbawionymi życia. To Wszechmogący Bóg 
zesłał na nie to światło. W ten sposób Salomon osiągnął swój cel. Szlachetna dama wyznała swój 
błąd i z czcicielki bożków z drewna i kamienia stała się oddaną stronniczką Jedynego Prawdziwego 
Boga. 
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. . z 4; Tad, 452 Aet PZ af, pa! IE 
47. Powiedział on: „O ludu mój, a JJ iN oie ść 2 go 6 


dlaczego staracie się przyśpieszyć zło $ 
raczej niż dobro? Dlaczego nie RASNA ANEPS EEA 
prosicie Allacha o przebaczenie, aby Oaea SYI 
okazano wam litość?” 

48. Ci powiedzieli: „Przepowiada- — <2 6T Też eas A GENIE 

9- [St S +) o) o n 

my?17A zło od ciebie oraz od tych, któ- sS J6 SZ Ó 0x5 „6 
rzy są z tobą”. On rzekł: „Prawdziwy IRRIA EA abi 
powód waszego złego losu jest u iig 
Allacha. wy jednak nie jesteście 
ludem, który poddawany jest próbie”. 


49. W mieście tym była grupa dzie- aS ayob ayana AA l gs 
więciu osób,2178 bktóre siały w kraju Q029 W ENES 
zamęt i nie chciały się zmienić na PODROZE 
lepsze. Buska $ 7121! 


50. Powiedzieli: _ „Przysięgnijcie PRUT ACZN IE pojes AA 
sobie nawzajem na Allacha, że z M5 ga, LZH dh GS G 
pewnością zaatakujemy w nocy jego i a A REFA NAOT 
jego rodzinę, potem zaś powiemy do osat gaa pi 
jego dziedzica?178A: «Nie byliśmy 
świadkami zniszczenia jego rodziny, a 
niechybnie jesteśmy prawdomówni». 


51. Oni ułożyli plan oraz My  GózŻYA ILG GG 


również ułożyliśmy plan, lecz oni tego 
nie spostrzegli. 2179 


Aj i ZZZZI LC Yo È oake Ay AN 
52. dSpójrz zatem, jak zły był 20025 CI ale KGÓSĆ 
koniec ich planu! Zaprawdę. znisz- © 
czyliśmy ostatecznie ich oraz ich lud, D as 
wszystkich razem. 


227,47; 26,153. €3,55; 8,31; 13,43; 14,47. 47,79; 26,173; 37,137. 


2177A. Tarayyara bihi oznacza: źle temu lub mu przepowiadał; uważał go lub to za złowróżbne (Lane). 

2178. Na zasadzie implikacji w wersecie tym nawiązuje się do dziewięciu największych wrogów 
Świętego Proroka. Ośmiu z nich zostało zabitych w bitwie pod Badr, zaś dziewiąty, zuchwały Abu 
Lahab, zmarł w Mekce, kiedy usłyszał wieści o porażce pod Badr. Tych ośmiu to: Abu Jahl, 
Mut'im bin ‘Adiyy, Shaibah bin Rabi'ah, ‘Utbah bin Rabi'ah, Walid bin ‘Utbah, Umayyah bin 
Khalf, Nadr bin Harth oraz *Aqbah bin Abi Mu'ait. Konspirowali oni : chcieli zabić Świętego 
Proroka. Ich plan polegał na wybraniu jednego człowieka z każdego plemienia Quraish, a następ- 
nie skoncentrowaniu morderczego ataku tak, aby żaden konkretny lud nie mógł być oskarżony o 
morderstwo. Plan ten pochodził od Abū Jahl, przywódcy tej niegodziwej grupy. 


2178A. Waliyy oznacza: spadkobiercę; kogoś, kto żąda odszkodowania za morderstwo; mści- 
ciela krwi przelanej (Lane). 
2179. Święty Prorok musiał uciekać z Mekki, lecz ucieczka ta zakończyła się ostatecznie znisz- 


czeniem potęgi Quraish, którzy nie uświadamiali sobie, że poprzez zmuszanie Świętego Proroka do 
ucieczki z Mekki kładli podwaliny swego własnego zniszczenia. 
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53. I tam oto są ich domy upadłe z 
powodu ich grzechu. Zaprawdę, w 
tym zawarty jest Znak dla ludu, który 
ma wiedzę. 


54. I zbawiliśmy tych, 
wierzyli i bali się Boga 


którzy 


55. 3I wysłaliśmy Lota jako 
Posłańca, kiedy rzekł do swego ludu: 
„Czy dopuszczacie się ohydy, 
widząc?2179A 


56. *„Co? Zbliżacie się pożądliwie 
do mężczyzn raczej niż do niewiast? 
Nie, w istocie ciemny z was naród”. 


57. Jedyną ich odpowiedzią było to, 
iż powiedzieli: <„Wyrzućcie rodzinę 
Lota z naszego miasta. Są to ludzie, 
którzy chcą pozostawać czyści.?180 


58. dZatem uratowaliśmy jego i 
jego rodzinę z wyjątkiem jego żony. 
Postanowiliśmy, że ona będzie jedną 
z tych, którzy pozostali w tyle. 


59. *I zesłaliśmy na nich deszcz. 
Zły był deszcz, który spadł na tych, 
których ostrzeżono. 


60. Powiedz: f„Wszelka chwała 
należy się Allachowi oraz pokój tym 
Jego sługom, których On sobie 
wybrał. Czy lepszy jest Allach czy też 
to, co oni z Nim łączą? "281 
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27,81; 29,29. *7,82; 26,166-167; 29,30. *7,83: 26,168. 97,84; 29,34. "7,85; 25,41; 26,174; (37,182-183. 


2179A. Słowa te mogą też oznaczać „ty z otwartymi oczami”. 


2180. Yatatahharin oznacza: pokazują się i paradują jako wyjątkowo czyści i sprawiedliwi; są 


dumni ze swojej sprawiedliwości i czystości (Lane). 


2181. Wersetem tym kończy się omawianie spraw związanych z Mojżeszem, Dawidem, Salomo- 
nem, Salih i Łotem, wezwaniem o pokój Boży i błogosławieństwo dla Posłańców Bożych oraz Jego 
Wybrańca, któremu cała ludzkość powinna być wdzięczna za wszystko to, co jest na świecie dobre. 
Dalej sura ta przechodzi do przedstawienia argumentów popierających istnienie Boga, Jego potęgi 


i Jedności. 
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CZĘŚĆ XX 


61. Lub kto stworzył niebiosa i 
ziemię oraz kto *zesłał wam wodę z 
nieba, dzięki którym czynimy, iż 
wzrastają przepiękne sady??182 Wy 
nie zdołalibyście uczynić, aby ich 
drzewa rosły. Czy przy Allachu jest 
jakiś bóg? Nie, Poni są ludem, który 
schodzi z właściwej drogi. 


62. Lub *kto uczynił ziemię miej- 
scem odpoczynku i umieścił na niej 
rzeki i potężne góry oraz *stworzył 
przegrodę pomiędzy dwiema woda- 
mi?2183 Czyż jest jakiś bóg z Alla- 
chem? Nie, większość z nich nie wie. 


63. Lub *kto odpowiada na 
wołanie człowieka dotkniętego niesz- 
częściem. kiedy ten zwraca się do 
Niego,2184 i odsuwa zło i fdaje wam 
spadkobierców na ziemi? Czyż jest 
jakiś bóg z Allachem? Małością jest 
to, nad czym się zastanawiacie. 


64. Lub kto prowadzi was w 
głębiach ciemności po ziemi i morzu 
oraz kto zsyła wiatry?185 jako dobrą 
nowinę przed Jego litością? Czyż jest 
jakiś bóg z Allachem? Wyniesiony 
jest Allach ponad to, co oni z Nim 
łączą. 
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231,11: 50,10. *6,2. 20,54; 78,7. 425,54; 55,20-21. *2,187; 7,56. 110,15. 


2182. Pierwszy argument na poparcie tematu zapoczątkowanego w poprzednim wersecie wzięty 
jest z przyrody — ze stworzenia nieba i ziemi, z padania deszczu oraz życia, jakiego udziela on ziemi 


oraz z gór i rzek. 


2183. Rozpoczęty w poprzednim wersecie argument jest tutaj kontynuowany i rozszerzany. 


2184. Tak jak wielkie siły Boga manifestują się w cudownym działaniu praw przyrody 
(poprzedni werset), podobnie manifestowane one są w wewnętrznej świadomości człowieka, kiedy 
woła do Boga w agonii własnej duszy, a Bóg słucha tego wołania. 


2185. Kiedy słowo Rih (wiatr) używane jest w liczbie pojedynczej, oznacza na ogół karę Bożą 
(17,70; 54,20; 69,7, itp.), lecz kiedy używane jest w liczbie mnogiej, oznacza na ogól Boże błogo- 


sławieństwa. 
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65. Lub kto *daje początek stwo- 
rzeniu, a potem powtarza?!86 je oraz 
bkto daje wam z nieba i z ziemi? Czyż 
jest jakiś bóg z Allachem? Powiedz: 
„Przedstawcie swój dowód, jeśliście 
prawdomówni”. 


66. Powiedz: *„Nikt w niebiosach i 
na ziemi nie zna niewidzialnego z wyją- 
tkiem Allacha. Oni jednak nie wiedzą, 
kiedy będą podniesieni z martwych”. 


67. Nie, ich wiedza dotycząca 
Życia Przyszłego osiągnęła już swe 
granice. Oni raczej w nie wątpią, są 
raczej wobec niego ślepi.2187 


68. SA ci, którzy nie wierzą, 
powiadają: „Co? Kiedy my i nasi 
ojcowie staniemy się pyłem, to czy 
rzeczywiście zostaniemy na nowo 
podniesieni do życia? 


69. ° „Z pewnością obiecano nam 
to przedtem — nam i naszym ojcom — 
lecz to nic innego jak tylko opowieści 
o dawnych czasach”. 


70. Powiedz: f„Przemierzcie zie- 
mię i sprawdźcie, jak zły był koniec 
grzeszników”. 


71. 8I nie smućsię z ich powodu ani 
nie rozpaczaj z powodu tego, co oni 
knują. 

72. Þ] powiadają: „Kiedy obietnica 
ta zostanie wypełniona, o ile jesteście 
prawdomówni?” 
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"10,35: 29,20; 30,12; 28. *10,32; 34,25; 35,4. "11,124; 16,78; 35,39. 413,6; 37,17; 50,4. ©23,84. 
116.37; 30,43; 40.83. £15.89; 16,128. 110,49: 21,39; 34,30; 36,49. 


2186. Słowa „daje początek stworzeniu, a potem je powtarza” oznaczają stworzenie i prokreację. 

2187. Żadna ilość ludzkiej wiedzy i inteligencji nie jest w stanie sama zadowolić pragnień duszy 
ludzkiej, ani też nie jest w stanie udowodnić istnienia Boga oraz Życia po śmierci — dwóch podsta- 
wowych wierzeń — ponieważ pełne zrozumienie tych rzeczy przekracza możliwości ludzkiego 
rozumu. Dopiero wiedza Boża. nabyta poprzez objawienie Boże, może i wpaja w człowieka 
pewność co do tych rzeczy. W najlepszym razie wiedza człowieka może prowadzić do wniosku, że 
musi istnieć Istota Boska oraz Życie po śmierci, lecz dopiero objawienie Boże jest w stanie zmienić 


to „musi być” w całkowicie pewne „jest”. 
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73. Powiedz: „Być może *część Łe Aa jj 5 1% 42 
tego, co pragnęlibyście przyśpieszyć, Świ ` > o% ola Ë 


jest już tuż za wami”. Oia 
74. Istotnie, PPan twój jest Miło- 39416 LCs (4 PETION 
sierny wobec ludzkości, lecz więk- a SĄ onej siso 
szość z nich nie jest wdzięczna. G3 3 e 4 
75. €I, zaprawdę, Pan twój wie, co GA ç? 99399 Ica poz, 
ukrywają ich piersi, a co ujawniają. Cosik; NE dh) SĄ 


76. I nie ma ani w niebiosach. anina SGo st dać 45 
ziemi niczego ukrytego, co nie byłoby TOR a 
zapisane w zrozumiałej Księdze. Dy 


la sr -r 


77. Zaprawdę, ten Koran wyjaśnia EEN Ei NLA NEPA S5 iia Śl 
Dzieciom Izraela większość z tego, w 


czym są poróżnieni.2188 OSA POTY EU 
78. I, zaprawdę, jest on przewod- PE2>A 214 14 
nictwem i łaską dla wiernych. OSSM FACE GB 


; ARROL DZERZC 
79. Zaprawdę, twój Pan rozsądzi po- pal „4 37 ROW x SSR EWC] 
między nimi zgodnie ze Swoim sądem, 


5 bd 
a jest On Potężny, Wszechwiedzący. AMI 
80. *Zatem zaufaj Allachowi. Isot- A MIES <i | 72 
nie, ty wspierasz się na wyraźnej © fe Éi f5 
prawdzie. 


81. Zaprawdę, nie potrafisz uczy- k ay? Age w ota GE 
nić, by zmarły usłyszał, <ani nie potra- SKEIE ag Dasig SE] 
fisz uczynić, by głuchy usłyszał woła- - o GI: 
nie. kiedy oni odchodzą, odwracając Z 

się plecami.2183 


Ea b 2i iya 5 mot 
82. fI nie potrafisz wyprowadzić OP EUACZENICNH SA3 
ślepych z ich błędu. Ty możesz uczy- E E 9% 
nić, że usłyszą wyłącznie ci. którzy BOWL JECA OTETI) 
wierzą w Nasze Znaki. więc podpo- 
rządkowują się. 


222,48; 26,205; 29.55. 10,61; 40,62. €2,78; 16,24; 28,70; 36,77. 411,124; 25,59; 33,49. €10,43; 
33,53. 110,44; 30,54. 


2188. Można wnioskować, że werset ten odnosi się do Salomona, którego Żydzi oskarżali o 
odnowienie Shirk (bałwochwalstwa) w celu zdobycia sobie przyjaznych uczuć królowej Szeby. 
Ponieważ wśród Żydów istniały różnice poglądów natemat zachowania się Salomona wobec królo- 
wej, Koran podniósł zasłonę z tego niejasnego faktu. 


2189. Słowa „kiedy odchodzą odwracając się plecami” wyjaśniają fakt, że „umarli”, o których mo- 
wa w tym wersecie, to „umarli duchowo”, podobnie jak „ślepi” w wersecie następnym to „ślepi duchowo”. 
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83. I kiedy zapadnie wyrok przeci- 
wko*19% nim, wyprowadzimy im z 
ziemi owada?191, który ich ukągsi, 
albowiem lud nie uwierzył w Nasze 
Znaki. 


84. I przypomnij im dzień, *kiedy 
zbierzemy razem spośród każdego 
ludu część tych, którzy odrzucili 
Nasze Znaki, i będą podzieleni na 
oddzielne grupy. 


85. Wówczas, kiedy przybędą, On 
powie: „Czy odrzuciliście Moje 
Znaki, podczas gdy nie mieliście o 
nich pełnej wiedzy? Lub cóż to 
takiego było. co względem nich czyni- 
liście?” 


86. I zapadnie przeciwko nim 
wyrok. albowiem grzeszyli, i będą 
pozbawieni mowy.?2!92 


87. Czyż oni nie widzą, że stwo- 
rzyliśmy noc, aby mogli podczas niej 
odpoczywać, jak i dzień dający 
wzrok? Zaprawdę, w tym zawarte są 
Znaki dla ludu, który wierzy. 
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"25,18; 67,9. "10,40. €10,68; 17,13; 28,74; 30,24. 


2190. Słowa Waqa'a al-Qaulu 'Alaihim oznaczają: wyrok lub dekret zapadł przeciwko nim lub 
przeminął; sami zasłużyli sobie na wyrok Boży lub Boży dekret (Aqrab). 


2191. Jest to proroctwo dotyczące pojawienia się plagi w Dniach Ostatnich. Werset ten tak 
został skonstruowany przez samego Świętego Proroka. Jeśli jednak Dabbah pojmować w sensie 
osoby wielce materialistycznej, której wszystkie wysiłki skierowane są wyłącznie na zdobywanie 
bogactw doczesnych i wygód materialnych (34,15), to — jak się wydaje — werset ten odnosić się 
będzie do materialistycznie nastawionych narodów zachodu, których praca całkowicie gubi się w 
pogoni za rzeczami należącymi do życia na tym świecie (18,105) i które spadły na ten świat z całą 


swoją siłą i potęgą. 


2192. Nie będą w stanie bronić swoich występków. Oskarżenie przeciwko nim kierowane jest 


słuszne, wydany będzie dla nich wyrok kary. 
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88. 31 przywołaj sobie na myśl 
dzień, kiedy odezwie się dźwięk 
trąby?! i kiedy każdy, kto jest w 
niebiosach, oraz każdy, kto jest na 
ziemi napełni się strachem z wyjąt- 
kiem tego, w którym Allach znajduje 
upodobanie. I wszyscy przybędą do 
Niego w pokorze. 


89. I widzisz góry. które uważasz 
za mocno posadowione, jak przemi- 
jają tak samo jak przemijają chmu- 
ry21% — dzieło Allacha, który wszy- 
stko uczynił doskonałym. Zaprawdę, 
On jest w pełni Świadom tego, co 
czynicie. 


90. ÞJeżeli kto spełnia dobre uczy- 
nki, ten będzie miał lepszą niż to 
nagrodę i ten wolny będzie od strachu 
tego właśnie dnia. 


91. Ci zaś, którzy czynią zło, 
czostaną wrzuceni na twarze w Ogień. 
I zostanie im powiedziane: „Czyż nie 
zostaliście nagrodzeni za to, co czyni- 
liście?” 


92. Powiedz: „Nakazano mi tylko, 
bym służył Panu tego Miasta,?195 
które On uczynił Świętym, wszak do 
Niego należą wszystkie rzeczy. I 
nakazano mi, abym był jednym z 
tych. którzy podporządkowują się 
Bogu. 
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218,100; 20,103; 36,52; 78.19. *4,41; 6,161; 28,85. "26,95. 


2193. Słowa „kiedy odezwie się dźwięk trąby”, oprócz nawiązywania do Dnia Zmartwychwsta- 
nia, odnoszą się do nowego porządku, który wprowadzony został przez Świętego Proroka jakby 


poprzez zadęcie w trąby. 


2194. Z chwilą nadejścia Świętego Proroka wszystkie stare idee i instytucje, które zdawały się 
silnie postawionymi jak góry, stopiły się i zniknęły jak przelatujące po niebie chmury. „Góry” 
mogą tutaj także oznaczać wielkie i silne imperia — rzymskie i perskie — które rozpierzchły się na 
wszystkie strony przed zwycięskimi wojskami muzułmańskimi. 


2195. Mieszkańcy Mekki obawiali się, że gdyby oddawanie czci bożkom zniknęło z Arabii, 
Ka'bah, składnica wszystkich ich dobrze znanych bożków, straciłaby swoje znaczenie, a w ten 
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93. „Jak i bym recytował Koran”. 
Zatem *jeżeli kto idzie za przewod- 
nictwem, ten idzie za nim wyłącznie 
dla dobra swojej własnej duszy. A 
jeśli chodzi o tego, który zbacza z 
drogi, powiedz: „Ja tylko jestem tym, 
który ostrzega”. 


94. I powiedz: „Wszelka chwała 
należy się Allachowi. On wkrótce 
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«10,109; 39,42. 


sposób straciliby oni swój prestiż i wpływ jako jej opiekunowie. Werset ten otwiera im oczy na to 
fałszywe założenie i powiada, że będąc Centrum Ruchu Światowego oraz Posłannictwa dla całej 
ludzkości, Mekka nie tylko nie straci swego znaczenia, ale przeciwnie — zyska dodatkowy prestiż i 


będzie nadal szanowana aż po kres czasów. 
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AL-QASAS 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data Objawienia i kontekst 

Według powszechnej opinii sura ta była objawiona w Mekce. Według "Umar bin Muhammad 
rozdział ten był objawiony, kiedy Święty Prorok, podczas Hijrah, znajdował się w drodze do 
Medyny. Werset „Ten, kto zobowiązał cię naukami Koranu, zapewne sprowadzi cię na powrót 
do miejsca twego powrotu” (w. 86) wyraźnie wskazuje, że Święty Prorok był jeszcze w Mekce, 
kiedy powiedziano mu, że najpierw będzie musiał opuścić Mekkę jako uciekinier, lecz później 
powróci do niej jako zdobywca. Poprzednia sura zakończyła się wersetem „Ktokolwiek zatem 
postępuje wedle przewodnictwa, czyni to tylko dła dobra własnej duszy; dla tego zaś, kto zbacza 
z drogi, jestem jedynie tym, kto ostrzega”, co oznaczało, że nie dozwolone będzie użycie żadnej 
siły w celu propagowania nauk Koranu. Właśnie w celu potwierdzenia prawdy tego twierdzenia 
objawiona została ta sura. 


Temat 

Rozdział obecny jest trzecim i ostatnim spośród należących do grupy Ta Sin Mim. Wszystkie 
te trzy rozdziały zaczynają się od tego samego skrótu literowego i dlatego są bardzo do siebie 
podobne pod względem tematyki. Wszystkie te sury rozpoczynają się od tego ważnego tematu, 
jakim jest objawienie Koranu, i tym tematem się kończą. W rozdziale 26 wiele miejsca poświęca 
się przedstawieniu Posłannictwa Mojżesza do faraona. W rozdziale 27 wiele miejsca poświęca się 
manifestacji tego, co Mojżesz widział z Chwały i Majestatu Bożego, jak i duchowemu doświad- 
czeniu, które przeżył w błogosławionej Dolinie Tuwa. Jednakże w surze obecnej o różnych 
fazach życia Mojżesza mówi się bardziej szczegółowo niż w jakiejkolwiek innej surze - mówi się 
tutaj o wyratowaniu go w cudowny sposób z morza, © jego niemowięctwie i dzieciństwie, o jego 
młodości, jego Flijrah oraz jego Powołaniu — wskazuje się przez to na fakt, że Święty Prorok, 
który był podobieństwem Mojżesza, także będzie musiał przeżyć podobne doświadczenia, 
chociaż w innych warunkach i okolicznościach. Sura ta zaczyna się od opisu godnych pożałowania 
warunków życia Izraelitów w kraju faraona. Opisuje się tutaj jak poprzez politykę bezwzględnej 
eksploatacji i przymusu faraon chciał zabić w Izraelitach wszystkie cechy ludzkie oraz jak, kiedy 
ich poniżenie doszło do zenitu, Bóg powołał Mojżesza i dzięki niemu, czy poprzez niego. dopro- 
wadził do wyzwolenia Izraelitów, zatapiając faraona i jego wojska w morzu na oczach dopiero co 
uwolnionego narodu. Po opisie historii życia Mojżesza sura ta omawia proroctwa, które znajdu- 
jemy w Biblii i które dotyczą Świętego Proroka. Czytamy wypowiedź skierowaną do Quraish, że 
jeśli przyjmą Proroka, cieszyć się będą wszystkimi tymi duchowymi i materialnymi błogosławień- 
stwami, jakie Mekka — jako Centrum i Forteca Wiary — ma otrzymać. Jeśli jednak go odrzucą, 
ściągną na swoje głowy gniew Boży. Następnie sura ta powiada, że kiedy na niewierzących z 
powodu odrzucania przez nich prawdy spada kara Boża, zaczynają oni potępiać swoich przywód- 
ców. którzy — jak powiadają — sprowadzili ich z właściwej drogi i doprowadzili do ruiny. Ze 
swojej strony przywódcy odwracają się od nich i nawet przeklinają ich za to, że tak ślepo za nimi 
szli. Jednakże prawdziwym powodem odrzucania Posłannictwa Bożego — powiada ta sura =- jest 
to, że będąc bogatymi materialnie i w ten sposób posiadając poczucie fałszywego bezpieczeń- 
stwa, ludzie bogaci i posiadający wpływy lekceważą Bożych Proroków, szydzą z nich i prześla- 
dują, ignorując największą z moralnych lekcji, która wypisana jest na kartach historii. Lekcja ta 
powiada, że odrzucanie Prawdy nigdy nikomu nie uszło bezkarnie, zaś niewiara zawsze doprowa- 
dzała swoich stronników do klęski. Przy końcu zaś sura ta nawiązuje do wielkiego proroctwa, 
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które wynikało z ucieczki Mojżesza z Egiptu do Madianu, jego pobytu tam przez dziesięć lat oraz 
powrotu do Egiptu i uwolnieniu Izraelitów spod władzy faraona. Proroctwo to powiadało, że 
podobnie jak Mojżesz, Święty Prorok Islamu opuści swoje strony rodzinne i będzie żył w obcym 
miejscu przez dziesięć lat, zaś później powróci do kołyski swej Wiary i podbije Mekkę oraz da 
Islamowi solidne podstawy. Ostatnich kilka wersetów tej sury podsumowuje ten temat, zaś Świę- 
temu Prorokowi powiada się, że nigdy nie myślał, że zostanie zobowiązany do tak wielkiej misji, 
ale teraz, kiedy się to już stało, powinien nawoływać całą ludzkość na drogę Bożą. Ufając Bogu 
i odrzucając wszelkie zniechęcenie, powinien on walczyć o swą drogę do sukcesu tak samo, jak 
jest wielkim i potężnym zwolennikiem Prawdy. 
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1. aW imię Boga, Miłosiernego, [OPEK EESTE c) 
Litościwego. a ý 

2. TA Sin Mim.2195A Qż—b 

3. Oto wersety zrozumiałej ESATEN 5 ś śl 
Księgi. 


4. Przedstawiamy ci prawdziwy JL OZN) EO E KE 
opis Mojżesza i Faraona dla korzyści SM > E 


ludu, który wierzy. IEE tl 


5. Zaprawdę, Faraon postępował Gu yt BJ ŃE 03233 23 


Śl! 
na ziemi wyniośle i podzielił?196 jej Zz 5 ORNE > 
lud na części. Próbował osłabić jedną FEU AGB VEEE 
jego część, “zabijając jego synów, a KŻ za 
pozostawiając przy życiu niewiasty. SIE KÉ) Lali 
Był on niechybnie jednym z intrygan- 
tów. 


6. I My zapragnęliśmy okazać gó I gá Świ NEA 
łaskę tym, którzy na ziemi uważani f Kasi 2 e 
byli za słabych oraz uczynić ich dzie- OCH A AGE 
dzicami Naszych łask 


11,1. 26.2; 27.2. "12,2; 15,2; 26,3; 27,2. 910,84. *2,50; 7,142; 14,7. 


2195A. Patrz 2143. 


2196. Polityka „dziel i rządź”, która w dwudziestym wieku z tak strasznymi skutkami stosowana 
była przez zachodnie mocarstwa kolonialne, była chyba z równym skutkiem wykorzystywana przez 
faraona. Podzielił on naród Egiptu na części i grupy, dokonując pomiędzy nimi wrogich rozgrani- 
czeń. Lud Mojżesza. należał do grupy najniższej. Słowa „zabijając jego synów, a pozostawiając 
przy życiu niewiasty” oprócz znaczenia, że faraon, chcąc utrzymywać Izraelitów w stałym poddań- 
stwie, zabijał mężczyzn, a zachowywał przy życiu kobiety, może także oznaczać, że poprzez stoso- 
wanie tej polityki — polityki eksploatacji i bezdusznych opresji, chciał on pozabijać w Izraelitach 
wszelkie męskie cechy, a w ten sposób uczynić z nich pokorne kobiety. 
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, KE Ro mocno posadowić ich na zła t5 23 GA i. BI - č 234 
ziemi, jak i uczynić, by Faraon, G 

Hāmān?!%8 oraz ich zastępy ujrzeli DÓDAZISKU zg 6 
przez nich to, czego się obawiali. 2198 zj e i 

8. bl  pokierowaliśmy matką | isto a MZY 

Mojżesza dzięki objawieniu: „Karm ORW kacie 
go piersią, a kiedy będziesz się o niego Gl AG Yi KORSAK) dzi FEG 
bać, wrzuć go do rzeki i nie obawiaj É AR 
się ani nie żałuj, albowiem My D; 

oddamy ci go oraz uczynimy go 
jednym z Posłańców”. 


9. Ta uczyniła tak ĉi ktoś ze świty (3 E Ar EA] ALEJE 
Faraona znalazł go, tak że2200 stał się PA: sa 
on dla nich źródłem smutku oraz OE ERAEN JESA 
wrogiem. Zaprawdę, Faraon, Haman 3 
oraz ich zastępy byli grzesznikami. 


*7,138: 26,60; 44,29. b20),39. "20,40. 


2197. Kiedy degradacja Izraelitów w Egipcie osiągnęła nadir i kiedy wypełnił się kielich niego- 
dziwości faraona i jego ludu aż po brzegi, Bóg w swej nieskończonej mądrości wyznaczył, że 
ciemiężyciele powinni zostać ukarani, zaś ci, którzy byli trzymani w niewoli, wyzwoleni. W tym 
celu powołał Mojżesza. Fenomen ten, który miał miejsce w czasach każdego Posłańca Bożego, 
znalazł swoją najpełniejszą i najwspaniałszą manifestację w działałności Świętego Proroka Islamu. 


2198. Haman było imieniem czy raczej tytułem arcykapłana boga Amona. „Ham” w języku 
egipskim oznacza arcykapłana. Amon dominował nad wszystkimi bóstwami egipskimi. Haman zaś 
zarządzał zarówno skarbcem i spichlerzem, jak i wojskiem i wszystkimi rzemieślnikami w Tebach. 
Nazywał się on Nebunnef i był arcykapłanem wczasach Ramzesa II i jego syna Merneptaha. Będąc 
głową niezwykle bogatej organizacji kapłańskiej, obejmującej całe kapłaństwo kraju, zdobył taką 
władzę i prestiż, iż kontrolował najbardziej wplywowy odłam polityczny, a nawet posiadał własną, 
prywatną armię" („A story of Egypt”, James Henry Breasted, Ph. D.). Hamin, jak się powiada, 
było imieniem jednego z ministrów Aswerusa, króla Persji, który żył wiele wieków po czasach 
Mojżesza. | nie ma niczego dziwnego czy godnego sprzeciwu, aby dwie różne osoby w dwóch 
różnych okresach historii nosiły to samo imię. 


2199. Eksploatacja, wykorzystywanie i tyrania wywołują Nemesis, przez co ludzie wykorzystu- 
jący innych, ciemiężyciele, nigdy nie czują się bezpieczni przed rewoltami wzniecanymi przeciwko 
nim przez tych, których ciemiężą. Im większych dopuszcza się tyran opresji, tym bardziej boi się 
buntu ze strony poddawanych opresjom. Także i faraon przejęty był takim strachem. 


2200. Partykuła lim w Liyakūna (i tak został) nazywana jest Lam ał' Aqibah i oznacza wynik lub 
konsekwencję. 


cz. 20 


10. A żona Faraona rzekła: „On 
będzie radością dla mnie i dla ciebie. 
Nie zabijaj go. Być może okaże się on 
dla nas pożyteczny albo może 
weźmiemy go sobie za syna”. A nie 
znali Naszego celu. 220! 


11. Serce matki Mojżesza uwolniło 
się od niepokoju. Prawie ujawniła 
swoją tożsamość,2202 gdybyśmy nie 
wzmocnili jej serca, aby była jedną z 
mocno wierzących. 


12. I powiedziała do jego siostry: 
„Idź za nim”. Tak zatem obserwo- 
wała go z daleka, a oni nie byli tego 
świadomi. 


13. I My postanowiliśmy już, że on 
odrzuci mamki, więc ona rzekła: 
a „Czy mam was pokierować do ludzi 
domu, którzy wam go przyniosą i 
będą mu szczerze dobrze życzyć?” 


14. W ten sposób oddaliśmy go 
jego matce. aby jej wzrok się rozwe- 
selił i żeby nie smuciła się, jak i by 
wiedziała, że obietnica Allacha jest 
prawdziwa. Jednakże większość ludzi 
nie wie. 


220,41. 
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E gogon 29o ke DIE , 
IONER ELA te 


2201. Doprawdy drogi Boże są niezbadane. Faraon nie wiedział, że właśnie to dziecko, któremu 
okazywał tak wiele troski i opieki, pewnego dnia będzie dla niego instrumentem kary w rękach 
Przeznaczenia, ponieważ on zaprzeczał i gardził przykazaniami Bożymi i trzymał Izraelitów w 


niewoli oraz tyranizował ich przez wiele lat. 


2202. Matka Mojżesza tak bardzo ucieszyła się z tego, że odzyskała syna, że z tej wielkiej 
radości chciała już powiedzieć, że to jej dziecko. Gdyby Bóg jej nie powstrzymał, to powiedziałaby 
ludziom o całej tej sprawie — jak otrzymała objawienie Boże i jak spełniając nakaz puściła dziecko 


na wodę, itd. 


845 


a 


ROZDZ. 28 AL-QASAS CZ. 20 


15. a} kiedy osiągnął on wiek VAMA ARAPERA AA 
pełnej siły i dojrzałość. obdarowa- Gz COC BKG 
liśmy go mądrością i wiedzą. W ten OSC a) GR AG, 
sposób nagradzamy tych, którzy z Sea 0 
czynią dobro.2203 


16. Pewnego dnia wszedł on do REKE TIA NK ZECZZ 
3 ; z à x Ban : ajas mie, zwa! Ja 
miasta w takim czasie. kiedy jego zde dzy "> 


mieszkańcy byli w stanie nieuwagi. aż. JX EELA (3 CAE 
Znalazł tam dwóch mężczyzn walczą- aa gda Gi dz 
cych — jeden z jego własnej grupy, a q E, A RAA 
drugi spośród jego wrogów. Ten, PRASĘ sos 

który był spośród jego grupy, wołał Akka SZA 3d czGJ JE 
go na pomoc220%4 przeciwko temu, n 5 c6, zo» 

który był spośród jego wrogów.  Ogwslaż jes BOSE ACNAE 
bZatem Mojżesz uderzył tego ostat- 

niego pięścią i w ten sposób zabił go. 

Wówczas Mojżesz rzekł: „Oto dzieło 

Szatana.2205 On rzeczywiście jest 

wrogiem, jawnym zwodzicielem”. 


17. Powiedział: „Panie mój, zgrze- +4 3455 9 aib o JIG JE 
szyłem przeciwko mojej własnej du- oka ma Í 
szy,22% więc przebacz mi”. Zatem Pan ESINAINE sł 
przebaczył mu - jest bowiem Najbar- 
dziej Przebaczający, wiecznie Litościwy. 


12.23; 46,16. *20,41; 26,20. 


w 


2203. Mojżesz posiadał wspaniałą wiedzę doczesną, jak i Bożą. Ponieważ był wychowany w 
domu wielkiego monarchy tamtych czasów, z pewnością miał najlepszych nauczycieli, którzy 
uczyli go współczesnej nauki. Jego rozwój fizyczny także był doskonały, co jasno wynika z treści 
tego wersetu. Mojżesz inspirowany był także przez szlachetne ideały. Jako że Bóg wyznaczy! go do 
wielkiej misji, obdarzony został Mojżesz mądrością i wiedzą duchową w sposób niezwykły. Zanim 
jeszcze osiągnął dojrzałość fizyczną. był już Muhsin, czyli kimś, kto stale czyni dobre uczynki. 

2204. Posiadając niezwykle szlachetną naturę oraz będąc inspirowanym przez wielkie ideały, 
Mojżesz zawsze był gotów pomagać słabym i prześladowanym. Kiedy zatem biedny Izraelita 
potrzebował jego pomocy w obronie przed aroganckim i brutalnym Egipcjaninem, Mojżesz od 
razu ruszył mu z pomocą. 


2205. Zwrot „Oto dzieło Szatana”, zgodnie zidiomem arabskim, oznacza, że stało się coś złego, 
to znaczy, że Szatan spowodował, iż Egipcjanin i Izraelita zaczęli walczyć i musiał . przyjść z 
pomocą prześladowanemu [zraelicie, w wyniku czego zdarzyła się rzecz zła, a mianowicie śmierć 
człowieka. Albo słowa te skierowane były do martwego Egipcjanina w znaczeniu „Oto wynik 
twojego szatańskiego występku”, czyli „Twojaśmierć jest wynikiem twojej własnej niegodziwości 
i występku”. Fakt, że Mojżesz nie użył żadnej śmiercionośnej broni, lecz tylko odepchnął Egipcja- 
nina lub uderzył go pięścią, wskazuje. że śmierć Egipcjanina była przypadkowa. Jasnym jest 
wszak, że Mojżesz nie miał zamiaru go zabijać. Koran nie wymienia tego niegodziwego występku 
Egipcjanina, o którym wspomina Mojżesz w tym wersecie. Powiada się, że Egipcjanin zmuszał 
niewiastę izraelicką do popełnienia cudzołóstwa. To oczywiście doprowadziło do kłótni, a w końcu 
do interwencji Mojżesza i śmierci Egipcjanina (Jew. Enc., pod hasłem „Mojżesz”). 


2206. Patrz strona następna. 
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18. Rzekł on: „Panie mój. z RA 22224 
powodu łaski, jaką mnie obdarowa- =g A E gs Í 
leś, nigdy nie będę pomagał w vi 
winnym”, 2207 OZ 
19. Poranek zastał go w mieście RG AEA GE i > 46 
pełnego obaw, będącego na baczno- SMBS viS AANG Te 


ści. I oto ten, który prosił go o pomoc g4 JJG Zd 5 AIL KASIA 
poprzedniego dnia raz jeszcze zwrócił ż 
się doń o pomoc. Mojżesz powiedział OLERTI 
mu: „Zaprawdę, Tyś rzeczywiście jest 7 
człowiekiem błądzącym” .2208 


20. I kiedy postanowił pochwycić 2936 3 2 di nA SKOKICE 
człowieka, który był wrogiem ich (ALE SAY ES EDATS) 


obu.2208 ten rzekł: „O Mojżeszu, czy (%5 E ei ATN A ETEN J6 
zamierzasz zabić mnie tak samo jak 

zabiłeś tego człowieka wczoraj? Prag. „pig SŁ skaj SLUZA! ASA 
niesz być tyranem w tym kraju, a nie A 


> A <4 PR) +9 > PRA 9,3, 
chcesz być czyniącym pokój”. Ośla É ol ur 63 


21. I przybył człowiek z odległej PCA ro ŻA CHO a 
części miasta, biegnąc. I rzekł: „O SONA ; ej 5 
Mojżeszu, prawdziwie przywódcy CTE pa GW 4, 5;25Ć SKTE 
naradzają się wspólnie przeciwko A 
tobie, by cię zabić. Dlatego uciekaj. OCS 
Zaiste, ja dobrze tobie życzę”. 


2206. Załama-hi oznacza: nałożył na niego ciężar, który przekraczał jego możliwości i siły; 
wystawił siebie na niebezpieczeństwo (Lane + Mufradat). Mojżesz uświadomił sobie, że starając 
się pomóc biednemu Izraelicie, przypadkiem zabił Egipcjanina i w ten sposób wystawił siebie na 
wielkie niebezpieczeństwoi i nałożył na swoje barkitaki ciężar, który najwyraźniej przekraczał jego 
siły. Modiił się zatem do Boga o ochronę przed złymi konsekwencjami, które mogły nastąpić po 
przypadkowym zabiciu członka rasy rządzącej. 


2207. Werset ten wskazuje na Mojżesza mówiącego: „Mój Panie! Zawsze byłeś dla mnie 
łaskawy, więc z wdzięczności wobec ciebie obiecuję, że zawsze będę pomagał prześladowanym, 
jak to uczyniłem tym razem oraz że nigdy nie stanę po stronie ciemiężycieli”. Werset ten może też 
oznaczać: „Mój Panie, ponieważ Ty zawsze byłeś dla mnie miły i łaskawy, jakże ja mógłbym 
pomagać i wspierać ciemiężycieli?” 


2208. Wydaje się, że Mojżesz napomniał Izraelitę, który zawołał go na pomoc: „Jesteś głupcem 
i nie potrafisz sobie uświadomić konsekwencji twego postępowania i łatwo wpadasz w tarapaty”. 
Słowa te nie oznaczają, jak powszechnie błędnie się wnioskuje, że Mojżesz uważał tego człowieka 
za winnego. 


2209. Słowa „który był wrogiem ich obu” wskazują, że wzmiankowany mężczyzna był Egipcja- 
ninem. Gdyby jednak był on Izraelitą, to musiałby być związany z Egipcjanami i donieść im o 
wydarzeniach poprzedniego dnia. W ten sposób był on wrogiem zarówno samego Mojżesza, jak i 
Izraelity, który wezwał Mojżesza na pomoc. 
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22. Zatem odszedł on stamtąd, 
pełen obaw i rozwagi. Powiedział: 
„Panie mój, uwolnij mnie od niespra- 
wiedliwych ludzi”. 


23. A kiedy zwrócił swe oblicze w 
stronę Madianu. rzekł: „Mam 
nadzieję, że Pan mój poprowadzi 
mnie ku właściwej drodze”. 


24. Kiedy przybył do wód Madia- 
nu, spotkał tam grupę mężczyzn, 
pojących swe stada. A obok nich 
zauważył dwie niewiasty, jak 
powstrzymywały swe stada w tyle. 
Powiedział: „Na czym polega wasz 
kłopot?”2209A One odrzekły: „Nie 
możemy napoić naszych stad aż 
pasterze odejdą ze swymi stadami, a 
ojciec nasz jest bardzo starym czło- 
wiekiem”. 

25. Zatem on napoił ich stada za 
nie. Potem oddalił się w cień i rzekł: 
„Panie mój, potrzebuję wszelkiego 
dobra, jakim Ty możesz mnie obdaro- 
wać”. 


26. A jedna z dwóch niewiast 
podeszła do niego lękliwie. Powie- 
działa: „Mój ojciec wzywa cię, by móc 
cię wynagrodzić za to, że napoiłeś 
nasze stada”. Kiedy zatem przybył do 
niego i opowiedział mu, ten rzekł: 
„Nie obawiaj się, uciekłeś od niespra- 
wiedliwych ludzi”. 2210 


27. Jedna z dwóch niewiast powie- 
działa: „O ojcze mój. weź go do swej 
służby, albowiem najlepszym człowie- 
kiem, jakiego możesz zatrudnić, jest 
ten, który jest silny i godny zaufania”. 


*26,22. 


AL-QASAS 


cz. 20 


GA SX SJ ab TOFAN KER 
Sadli 
oi Go bga sG; 


OJAN Ga 


2% PA PZŁ 
AMA GA 20 (05 
22209, mam, jr ar Z 
sób SZ ASII D CI MI É 


EER AANA RE (c) 
CAS po [GU EI Saa 


m 
r 


+: 
> GI 


gips 


A Ire 


PERAR 


a ee ak i kia e T 
CNAE ENRETA 
aźiżyji naai Le 85 G 

OCR 


PIZZE 


gó RAÓWE BOCZNEJ) 


2209. Na czym polega twój kłopot; lub co się z tobą dzieje? 


2210. Słowa „Uciekłeś od niesprawiedliwych ludzi“ wskazują, że wysłuchawszy opowieści Mojże- 
sza, ten stary i sprawiedliwy mąż był przekonany, że Mojżesz nie dopuścił się morderstwa i że śmierć 
Egipcjanina była przypadkowa. Z drugiej strony określił on Egipcjan jako ludzi niegodziwych. 
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28. Ich ojciec rzekł do Mojżesza: BZ ze KEK J% 
„Zamierzam oddać ci za żonę jedną z YA Shisni olal öğ!J 
tych oto dwóch moich córek pod 972 23037 2 AŻ naate 54 T, 
warunkiem, że pozostaniesz w mojej be El Sj. jog ż> G> GR6 oi J 

dt . 41: : a graki ad 
służbie przez osiem lat. Jeśli jednak 24 siał 32, (e due 5 


pozostaniesz przez dziesięć lat, będzie 


tak z twojej własnej woli.22!! Į nic OGN IÉ 


będę obarczał cię nadmiernym cięża- 
rem. Jeżeli Allach tego zechce, stwie- 
rdzisz, że jestem jednym ze sprawie- 


dliwych”. 

29. Mojżesz rzekł: „To postano- ENEA NODER 
wione pomiędzy mną i tobą. Którego- Gees AIII A. pó dz ab 
kolwiek z tych dwóch terminów J% 2,299 
dotrzymam, nie będzie dla mnie Kd di KEINE 


żadnej niesprawiedliwości. Allach 
wszak zważa na to, co mówimy”. 


30. | kiedy Mojżesz dopełnił arko mag LAEL 
terminu, wybrał się ze swoją rodziną i STOS Jal! a Ci 


spostrzegł ogień w kierunku Góry. EAEAN ACETA E 
Rzekł do swej rodziny: „Zaczekaj- A 


je 2212 awi ień £ 5 - 2 22 PE a 
cie, widzę ogień. Być może przy- En tdk WAGREWE 
. KRZ b GZ LAŁ ZE 
niosę wam stamtąd jakieś ważne 2 Wes 2O72 
wiadomości lub płonącą żagiew, Sik 14, AC) í 
byście mogli się przy niej ogrzać”. 


*20.11;27.8. 


2211. Konstrukcja tego wersetu nie zdaje się popierać wniosku, jaki na ogół na jego podstawie 
się wyciąga, a mianowicie, że Shu'aib lub Jetra zgodził się na poślubienie jednej z jego córek przez 
Mojżesza w zamian za osiem lud dziesięć lat służby. Wydaje się, że naprawdę było tak, iż ponieważ 
Shu'aib był już stary, potrzebowała uczciwego mężczyzny. by opiekował się jej stadami. A 
ponieważ Mojżesz posiadał wymagane kwalifikacje, wzięty został do niego na służbę w zamian za 
jedną z córek. Zgodzono się na osiem lub dziesięć lat służby. Jednakże Shu'aib był osobą pobożną 
i albo sam sobie uświadomił, albo poinformowany został przez objawienie Boże, że przed Mojże- 
szem stoi wspaniała przyszłość. Dlatego postanowił oddać mu jedną ze swych córek, żądając, aby 
jego zięć przez jakiś czas mieszkał razem z nim i aby mógł on korzystać z jego szlachetnego towa- 
rzystwa. Powyższe było jednym z warunków małżeństwa. Mojżesz miał z nim pozostać przez osiem 
lub dziesięć lat. Tak zatem nic jest poprawnym twierdzenie, że Shu'aib zaproponował oddać jedną 
ze swych córek Mojżeszowi w zamian za osiem lud dziesięć lat służby. Wszelka zapłata, jaką 
Mojżesz mógł otrzymać od Shu'aib, nie ma żadnego związku z ofertą małżeńską. 


2212. Odosobnienie i samotność mają wielkie znaczenie dła medytowania i łączności z Istotą 


Bożą. Mojżesz chciał odseparować się od swej rodziny, a wlaściwie od wszelkich kontaktów docze- 
snvch po to, by móc zostać pobłogosławionym zjednoczeniem z Bogiem. 
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31. I kiedy przybył doń, *zawołał 
do niego jakiś głos z prawej strony2213 
Doliny, w miejscu błogosławionym. z 
drzewa: „O Mojżeszu, zaprawdę. Ja 
jestem Allach, Pan światów. 


32. *„Rzuć swoją laskę”. I kiedy 
zobaczył, że porusza się ona jakby 
była wężem. odwrócił się w obawie i 
nie patrzył za siebie. „O Mojżeszu”, 
rzekł głos, „Podejdź i nie obawiaj się. 
Zaiste, jesteś jednym z tych, którzy są 
bezpieczni. 


33. €„Włóż swą rękę w swoją pierś, 
a wyjmiesz ją białą bez żadnych złych 
rezultatów. a przybliż tę rękę do 
siebie, aby uspokoić swój strach. 
Powyższe będą dwoma dowodami od 
twego Pana dla Faraona i jego dowód- 
ców. Zaiste, są oni ludem zbuntowa- 


" 


nym”. 


34. dMojżesz rzekł: „Panie mój, 
zabiłem?2!4 człowieka, jednego z 
nich, i obawiam się, że oni zabiją 
mnie. 


35. „A mój brat, Aaron, on jest 
płynniejszy w mowie niż ja. *Dlatego 
poślij go ze mną jako pomocnika?15, 
aby dawał świadectwo mojej praw- 
dzie. Obawiam się, że fałszywie mnie 
oskarżą”. 


AL-QASAS 


cz. 20 


en a E bG ao PEACE 
Zaj Zo! GĆ 02 625 KEK 
> | 25% 119) 32 „20% 4 RZA . 
Sy ALKIGL GLS REG WI 

Ya 4, 

Oval 
2 (677 ZA aana PZ ZZ PONETCO 
JLG SGE dla glu 


DORA | ELESCZ ZE D 
Eru dsla m Lio 2) SIA 


PORY” 
OESIE 


IDa 2202 3374 ne n r Pg 

wk de Lau E TORENA 

NAJ HP . PE. 393° 2 

CENTS TE ARCER 
, +95% b 


ERECAN : M2 m mono, | td PoS 
GH pó zaj yas S AS a 


14 LE TapE 591 PLSP „Z Z 
SGG CH 2 GI DJ 
EtA 

O 


229? f< (2 +7 LRLLZEZEZE +7- 
CASAT TETEN 
>: 02457 5.27 A > 


OCZEK 


319,53; 20,81; 79,17. *7,118; 20,20; 26,46; €7,109; 20,23; 27,13. 420,41; 26,15. *20,30-33; 26,14. 


2213. Podczas gdy Mojżesz znajdował się tylko obok błogosławionej doliny duchowej, Święty 
Prorok rzeczywiście do niej wszedł (53,14, 15). Mojżesz nie mógł osiągnąć tak wysokiego stadium 
bliskości z Bogiem, była ona bowiem zarezerwowana dla Świętego Proroka. 


2214. Mojżesz nawiązuje do faktu przypadkowego zabicia człowieka — on nie uważa się za 


winnego świadomego morderstwa. 


2215. Rid' oznacza: podporę lub coś podobnego, przy pomocy czego wzmacnia się ścianę; rzecz, 
przy pomocy której pomaga się komuś; pomocnika. Powiada się Fulanum Rid'u Fulanin, co 
oznacza „ktoś taki jest pomocnikiem kogoś innego” (Lane). 
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36. Bóg rzekł: „Wzmocnimy twe 
ramię?2216 twoim bratem oraz damy 
siłę wam obu. tak że oni was nie dosię- 
gną. Idźcie zatem wraz z Naszymi 
Znakami. Wy dwaj oraz ci, którzy idą 
z wami. zwyciężycie”. 


37. bI kiedy Mojżesz przybył do 
nich z Naszymi wyraźnymi Znakami, 
oni rzekli: „To nic innego jak tylko 
wymyślone czary, wszak nigdy nie 
słyszeliśmy czegoś podobnego wśród 
naszych praojców”. 


38. Mojżesz rzekł: „Mój Pan wie 
najlepiej, kim jest ten, który niesie 
przewodnictwo od Niego i do którego 
będzie należeć nagroda ostatecznego 
mieszkania. Zaprawdę, grzesznikom 
nigdy nie wiedzie się dobrze”. 


39. Faraon zaś rzekł: „O dowódcy, 
enie znam żadnego innego boga dla 
was poza mną samym. Zatem 
wypałcie mi gliniane cegły, dO 
Hamanie, i wybudujcie mi wieżę, 
abym mógł, wszedłszy na nią, spoj- 
rzeć na Boga Mojżesza,*217 albowiem 
sądzę, że on jest kłamcą”. 


40. €I on oraz jego zastępy postę- 
powały butnie w kraju bez usprawie- 
dliwienia. I myśleli, że nigdy nie będą 
na powrót sprowadzeni do Mnie. 


AL-QASAS 
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z 


GLGJE Ast gái JE JE 
KCZNPAGZAC WEG CREE 
KERSE AA CEEE 

OG 


(wl gE Gh sG 


LTT 44 prs „coć, 2296 KA 
ONY ORAW ZIEM 


OCUN) 
ELS sę GO oIG) 132 JÓ3 


932/24 lasno (IE son o 
da) EAEE DOE ras 


- 


e ze 7 «223  . (999390 09 „ae 
SGI CZ J 3323 AŚ 
egen 


Ar arn? p, 
Oda ICIL EE 


"20,43. "29,40. “26.30. 940,37. €7,134. 


2216. "Adud oznacza: ramię lub górną część reki; pomocnika lub towarzysza (Lane). 


2217. Werset ten można interpretować dwojako: (1) Izraelici już byli robotnikami przy piecach 
do wypalania cegły. Faraon nawiązuje do ich ciężkich warunków i wydaje się drwiąco powiadać do 
Hamana: „Okazuje się, że ludziom tym brak pracy. Ponieważ mają na odpoczynek więcej czasu niż 
potrzeba, zaczynają marzyć o Proroctwie. Trzeba zagnać ich do ciężkiej pracy. Dopiero wiedy 
odzyskają zmysły i porzucą fałszywe iluzje o Bogu i Proroctwie”. (2) Egipcjanie dobrze znali się na 
astronomii. Budowali wysoko położone obserwatoria do prowadzenia obserwacji gwiazd i ich 
ruchów. Zatem faraon szyderczo poprosił Hamana o wybudowanie dla siebie wyniosłego obserwa- 


torium, aby mógł spojrzeć na Boga Mojżesza. 
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41. aPochwyciliśmy więc jego i jego PEŁ RZIECZZYTELPEIEZC? 
wojska i wrzuciliśmy w morze. Spójrz 6 z G ad 3325 GIG 


j i i I s1 . pP e AG mąż 
zatem jak zły był koniec grzeszników! č NE i GE SE ać 
42. I uczyniliśmy ich przywódcami.  <sjl45s5Ću dlóweoś A] iis 
bktórzy nawoływali ludzi do Ognia, POSA d =,-2 ? 
lecz w Dniu Zmartwychwstania nie IONAS 


będzie im udzielona pomoc. 


43. €I uczyniliśmy, że szła za nimi 


SE RZ, AGAZ CX, t er pe rais 
klątwa na tym świecie, w Dniu Zmar- padła da le Gata» 


twychwstania zaś znajdą się wśród Re KANEA 
tych, którzy pozbawieni są wszelkiego Quiet OŹ 
dobra.2217A 


d .2 .. . . +993 . Zr sę, „! Pa 22) raea 
44. 1 daliśmy Mojżeszowi Księgę. Sa 6 (ARTE PAŁAC] 45 
po tym jak zniszczyliśmy wcześniejsze GE da 
k A RA PAŃ . ze Pa — .9. 
pokolenia, jako źródło oświecenia dla KA CAPE zy lą GII 
ludzi oraz jako przewodnictwo i f MJ l; s3 aiy 
łaskę, aby się zastanawiali. BG) KÓŃ 


45. Ty nie byłeś po zachodniej | 434 Gs Age GUS 
stronie Góry, kiedy My przekazaliśmy p a 2j > E 
Mojżeszowi sprawę Proroctwa, ani też OGA zi 164 GU 35a 
nie byłeś jednym ze świadków.2'8 


ti 


„46. Jednak daliśmy życie pokole- (ek eul , PR Js 435 GLIEG: 
niom po Mojżeszu, a życie zostało im 
przedłużone.22!9 Ty nie byłeś miesz- Gzyl pac ESTERA Jad GEF 
kańcem pośród ludu Madianu.2219A g E 
przedstawiającym im Nasze Znaki. OC aya CES 5 
To My wysyłamy Posłańców. 


22,31; 7,137; 17,104; 20,79; 26.67: 79,26. "11,99. €11,61, 100. 47,155; 46,13. 


2217A. Maqbiih oznacza: odsunięty od lub pozbawiony dobra; odciągany od dobra jak pies; 
uważany za obrzydliwego (Lane). 


2218. Werset ten powiada, że proroctwo Mojżesza o nadejściu Świętego Proroka (Pwt 18,18) 
spełnione zostało tak wyraźnie i tak szczegółowo, jak gdyby Święty Prorok był obok Mojżesza, 
kiedy ten wypowiadał to proroctwo. 


2219. Minęły całe wieki i wielu Proroków pojawiło się po Mojżeszu wraz ze swoimi Posłanni- 
ctwami, a jednak żaden z nich nie twierdził, że jest „jak Mojżesz”, że o nim Mojżesz wypowiedział 
Proroctwo (Pwt 18,18). Stało się to dopiero wtedy, gdy został objawiony Koran, w którym dowia- 
dujemy się. że to wielkie proroctwo Mojżesza spełniło się dopiero w osobie Świętego Proroka 
Islamu (73,16). Tak zatem proroctwo to z pewnością pochodziło od Boga i nie mogło być włożone 
w jego usta przez Świętego Proroka, który wszak pojawił się wiele wieków po nim. Lud Mojżesza 
prawie całkiem zapomniał o tym i o innych proroctwach dotyczących Świętego Proroka, a stało się 
to za sprawą upływu czasu. 
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47. | ty nie byłeś na zboczu Góry 
wraz z Mojżeszem, śkiedy My wezwa- 
liśmy go i objawiliśmy mu Nasze 
proroctwo dotyczące ciebie. 2220 
Jednak wysłaliśmy ciebie jako łaskę 
od twego Pana, Pabyś ostrzegł ludzi, 
do których nie przychodził nikt, kto 
mógłby ich ostrzec przed tobą, by byli 
rozważni. 


48. I gdyby nie to, że — gdyby 
spadło na nich nieszczęście z powodu 
tego, co wysłały przed nimi ich prawe 
ręce — powiedzieliby: *„Panie nasz, 
dlaczego nie wysłałeś do nas 
Posłańca, abyśmy poszli za twymi 
przykazaniami i stali się wiernymi?” 
Nie powinniśmy wysyłać ciebie jako 
Posłańca. 


49. Lecz teraz, skoro otrzymali 
prawdę od Nas, powiadają: *„Dla- 
czego on nie otrzymał tego, co dano 
Mojżeszowi?” Czyż nie odrzucili 
tego, co było dane przedtem Mojże- 
szowi? Powiedzieli: „Aaron i Mojżesz 
są tylko dwoma czarownikami, którzy 
wzajemnie się popierają”. | powia- 
dają: „Odrzucamy twierdzenie ich 


" 


obu”. 
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APERI APE ŁA CARTET PDR - 
SOSY SEG 3] 3 zlę ci! 65 
EPETIGZTOZRZE CEE 


vo ZET 72 - 
PIRE „aji GS 03 


43 9 37402 


KAR PTO 
BASU digan AJJ) 
PRL TEPPA eL Ca 90244 
Aoz31:5 ALI IJ Cb 

edy, NEJ ECH 
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saeka n e ae (i 
GA SIE bug adea Ch 
Aid PZA 7 A rbin PERD ma 
PEED tw GAGI 

e Ier o Sigl a š It? a 
PEBER oe GS 


214.) 


(OGTT: 


*20,12-13; 79,17. *32,4; 36,7. *20,135. 46,125. 


2219A. Słowa te odnoszą się do uderzającego podobieństwa Świętego Proroka do Mojżesza. 
Podobnie jak Mojżesz, który przez dziesięć łat żył wśród obcego ludu Madianu, a potem powrócił 
do Egiptu, by uratować swój lud z niewoli faraona, Święty Prorok mieszkał w Madianie przez dzie- 


sięć lat, a później powrócił do Mekki, by ją zdobyć. 


2220. Werset ten wskazuje, że dla Świętego Mojżesza nie było możliwym spowodowanie, aby 
ten wypowiedział o nim proroctwo (Pwt 18,18), a później twierdzenie, że przybywa w formie speł- 


nienia tego proroctwa. 
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A AE 


or 


50. Powiedz: „Przynieście zatem | fos: 1947? 
Księgę od Allacha, która będzie lep- z 
szym przewodnikiem niż te dwie Księ- OEE X) dzi 
gi2221 — Tora i Koran — abym mógł za Re 
nią pójść. jeśli jesteście prawdomówni”. 

51. Jeśli jednak nie odpowiedzą DKS iÁ 


ci, wiedz, że idą oni wyłącznie za 


swoimi przyziemnymi pragnieniami. J . p. R EA 
Któż bowiem bardziej się myli niż ten, issa A. ye AE 


kto idzie za swymi przyziemnymi ŚGLEN ási 


pragnieniami bez żadnego przewod- 
nictwa od Allacha. Zaprawdę, Allach 
nie prowadzi ludu grzeszników. 


52. I rzeczywiście stale wysyłaliśmy OANA 40 J Já Ia IELE 
im objawienie, aby zostali napomnieni. ad 


53. Ci, którym daliśmy Księgę??? PRZE 4:3 2, ME is 4 
przed Koranem -oni w nią uwierzyli. Dome ty facias 


54. A kiedy jest im recytowana, E5 e A VEPRORE ENAR 
powiadają: „Wierzymy w nią. Za- > * E wach AA 
prawdę, jest to prawda od naszego Du as | ÉSE, 
Pana. Rzeczywiście, nawet przedtem 

poddawaliśmy się jej naukom”. 


55. Ci otrzymają swoją nagrodę po 5134 ACE PESEZ nig 42377 SĄ 
dwakroć, albowiem oni byli wytrwa- c PA o U bab] 


2223 į bodrzucają zło z pomocą QD Z PIENA rod p TAEA 
dobra, jak i swydają z tego, co My im Św Z 
daliśmy. 


56. 4,1 kiedy słyszą czcze gadanie. j 2 Ti REE REA A) 
7 de | KAJA 1,2 
odwracają się i powiadają: «Dla nas Gi Gi > or > 


są nasze dzieła, a dla was wasze. 8 RPG 6!) ZA 
> x RARE A Gel GEY Weak pca 


Pokój z wami. Nie interesują nas 
nieświadomi» ”. 


211,15. *13,23; 23,97; 41,35. *23,5: 425,64; 25.73. 


2221. Werset ten nawiązuje do wyniosłej pozycji, jaką zarówno Koran. jak i Tora zajmują 
wśród objawionych Pism, przy czym Koran jest par excellence najlepszą wśród objawionych Ksiąg. 
zaś Tora zajmuje drugie miejsce. 


2222. Ał-Kitab odnosi się szczególnie do Tora lub do każdej objawionej Księgi. Wobec tego 
werset ten może oznaczać albo: (1) Ci, którzy otrzymali umiejętność właściwego zrozumienia 
Księgi — Tora — i zastanawiają i rozmyślają nad nią, z pewnością uwierzą w tę - Koran. Albo też (2) 
spośród wyznawców każdej objawionej Księgi większość uwierzy w Koran i przyłączy się do 
wyznawców Islamu na przestrzeni wieków. 


2223. Tacy ludzie spośród „Ludu Księgi”, którzy wierzą w Koran, otrzymają podwójną nagrodę za 
wiarę zarówno w Tora, jak i w Koran, oraz za cierpliwe znoszenie cierpień z powodu sprawy Prawdy. 
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57. *Zaiste, nie możesz prowadzić | *4 2 v9%2, 467 >>| 2232) 45 
każdego. kogo miłujesz. Allach ów S lv SAGIE 
jednak prowadzi każdego, kogo EIERS Mp Z ASAŚ 
zechce, a zna On najlepiej tych, k 
którzy chcą przyjąć przewodnictwo. 


58. I powiadają: „Gdybyśmy mieli a NZZŁECZANE LE ia 
iść wraz z tobą za przewodnictwem, SE GE A sdi gi 31365 
oderwani zostalibyśmy od naszego A „4 TY. [Z (że 31 9 200 

. Ali * £ 
kraju”.2224 Powiedz im: „Czy nie om A RÉI l m ŻA 
ustanowiliśmy dla nich bezpiecznego abe | WACH ç: 34 13 
sanktuarium, bdo którego przyno- OLA A EE Gdsżć bz JE 
szone są owoce wszystkich rzeczy 
jako zaopatrzenie od Nas?” Lecz 
większość z nich nie wie. 


59. Ileż miast zniszczyliśmy, które AE Ze EAO EC PE 


unosiły się radością ze swego łatwego 

i dostatniego życia! Oto ich mieszka- A ae | da a $ 5 ss ARA 
nia, które po nich niewiele były J Leya Z 
zamieszkałe.2225 I to My staliśmy się IŚ SEE 
ich spadkobiercami. sm 


60. 4A Pan twój nigdy nie znisz- Gagie A ge ús 63 
czyłby żadnego miasta, gdyby wcześ- 3 


7% 2,891 2397 
niej w mieścic-matce nie powołał gal EEK say AEEA 


Posłańca, 2226 przedstawiającego im 


Nasze Znaki. I nie niszczylibyśmy OMAP! 
miast, gdyby ich mieszkańcy nie byli 
grzesznikami. 


+12,104; 16,38. *2,127; 14,38. "7,5; 21,12; 22,46: 65,9. 46,132; 11,118; 20,135; 26,209. 


2224. Werset ten oznacza, że strach jest hezpodstawny, że gdyby Nowe Posłunnictwo zostało 
zaakceptowane, to lud przybytby tłumnie do Mekki i pozbawił jej mieszkańców ich własności i 
wolności. Werset ten powiada, że od niepamiętnych czasów Mekka (która teraz stanie się Centrum 
nowej Wiary) pozostawala bezpiecznym sanktuarium, zaś ci, którzy kiedykolwiek próbowali 
napadać na jej święty charakter. zawsze spotykali się z odporem i zniszczeniem. 


2225. W przeszłości żyły ludy, które były silniejsze i bogatsze i cieszyły się bardziej rozwiniętymi 
cywilizacjami niż lud, którego obawiają się mieszkańcy Mekki. Kiedy jednak ludy owe odrzucały 
Prawdę i obnosiły się z dumą, tak dokładnie zostały starte z powierzchni ziemi, że nie pozostał po 
nich żaden ślad. Ci zaś, którzy uważani byli za słabych, zajęli ich miejsce. 


2226. Niezwykła częstotliwość i powszechność nieszczęść naturalnych w formie głodu, wojen, 


trzęsień ziemi i epidemii na przestrzeni ostatnich pięciu czy sześciu dekad wymaga powołania 
Reformatora Bożego obecnie. 
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61. 31 jeśli otrzymujecie cokol- 
wiek, jest to wyłącznie tymczasową 
radością życia doczesnego i jego 
ozdobą. To jednak, co jest u Allacha, 
jest lepsze i trwalsze. Czy zatem nie 
zrozumiecie? 


62. Czy zatem ten, któremu 
daliśmy dobrą obietnicę — a doczeka 
jej wypełnienia — jest Ppodobny do 
tego, któremu daliśmy wyłącznie 
dobre rzeczy tego życia, a potem w 
Dniu Zmartwychwstania znajdzie się 
wśród tych, którzy sprowadzeni będą 
przed oblicze Boga, by wytłumaczyć 
się ze swych uczynków? 


63. Tego dnia On zawoła do nich i 
powie: „Gdzież są ci, których uważa- 
liście za Moich pomocników?” 


64. Wtedy ci, przeciwko którym 
zapadnie wyrok kary, powiedzą: 
d „Panie nasz, oto ci, których sprowa- 
dziliśmy z drogi. Sprowadziliśmy ich z 
drogi tak samo, jak sami zostaliśmy z 
niej sprowadzeni. Teraz odcinamy się 
od nich i zwracamy się ku Tobie. *To 
nie my jesteśmy tymi, których oni 
czcili”. 


65. I zostanie powiedziane bałwo- 
chwalcom: „Teraz zwróćcie się do 
swych nibypartnerów”. I oni zwrócą 
się do nich, ci jednak nie odpowiedzą 
im. I ujrzą karę i będą żałować, że nie 
szli za przewodnictwem. 


66. Tego dnia Allach zawoła do 
nich i powie: £,,Jaką odpowiedź dali- 
ście Posłańcom?” 
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23,15; 9,38; 10,71; 16,118; 40,40. 220,132; 26,206-208. ©28,75; 41,48. 97,39, 40; 14,22; 33,68-69; 
34.32-33; 40,48-49. * 10,29; 16,87. '10,29, 30; 16,87., 65,110; 7,7. 
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67. Wówczas wszystkie tłumacze- KETS PEP właz 
: 5 : zs GIL Aa CAE IKEI 
nia2227 staną się dla nich niejasne?28  OHLŻYA> GN ge as 


tego dnia, a nawet nie będą wzaje- ` ma j 7 
mnie zadawać sobie pytań. 

68. Lecz ten, kto okaże skruchę, KR Ai RA ARA va MAA Kg 
uwierzy i będzie spełniał sprawie- = Ís 
dliwe uczynki, być może on znajdzie OG Li z 


się wśród tych, którzy cieszyć się będą 
powodzeniem. ?229 
69. Pan twój tworzy to, co zaprag- BARAA MELHER 
nie, jak i wybiera tego, kogo zechce. 5 
Nie ich sprawą jest dokonywanie IEAA 5; ee 
wyboru. Niechaj wysławiany będzie 7 
Allach. On jest wysoko ponad wszys- 
tkim tym, co oni z Nim łączą. 


70. tPan twój wie. co ukrywają ich OŻSAZUC Anie SG a CHF 
piersi, a co ujawniają. di d GE 

71. I On jest Allachem - nie ma ż 436 suty! „9, 
boga poza Nim. Do Niego należy ENTENAS) LI abl 43 
wszelka chwała na początku, jak i w 209239 596% 90, 
Życiu Przyszłym. Jego jest Królestwo Bosz 2! 5 AJ? 


i do Niego wszyscy będzie zawróceni. 


72. Powiedz: „Powiedzcie mi, 623574 12 JE | 202% 
gdyby Allach uczynił nad wami trwałą leya ACZ dolbu» J 
noc aż po Dzień Zmartwychwstania, AG , AG ZZ asaj KP 
to jaki jest bóg inny niż Allach, który Aiz Ae D Ue 0 0) 
mógłby dać wam światło? Czy zatem OIRRESE] 
nie zastanowicie się?” 


220,83; 25.72. *2,78; 11,6; 16,24; 36,77. 


2227. Anbd' (wytłumaczenia) to liczba mnoga od słowa Naba‘, które oznacza ważne wiadomo- 
ści; informacje; posłannictwo; wytłumaczenie (Lane + Kulliyyat). W dniu Sądu niewierzący 
wpadną w stan zmieszania i rozpaczy i nie będą zupełnie potrafili się bronić. Niemożność utrzy- 
mania w mocy wszystkich fałszywych założeń i wytłumaczeń spowoduje to, że nie pozwoli im się 
ze sobą konsultować w celu przygotowania obrony. 


2228. ‘Amiya 'Alaihi'l Amru oznacza: sprawa ta stała się niejasna dla niego (Lane). 
2229. Według islamu wrota skruchy zawsze pozostają otwarte. Grzesznik może okazać skruchę 


nawet w chwili ostatniego tchnienia w życiu. Zawsze może tę skruchę okazać, chyba że stałym 
odrzucaniem Prawdy sam świadomie zatrzaśnie drzwi skruchy przed sobą. 
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73. Powiedz: „Powiedzcie mi, KLK 4 21 has jJeGia >s% i 
gdyby Allach uczynił nad wami trwały AaS 
dzień aż po Dzień Zmartwychwsta- y a Kajs tG eg 32 
nia, to jaki jest bóg inny niż Allach, EPA Rode dl 
który mógłby dać wam noc, podczas OO q? AE 
której moglibyście odpoczywać?223%0 AOS ŚW 

Czyż zatem nie zauważacie?” 


74. al ze swej łaski uczynił On noc EEN Gai OAK Tźążć 4225,95 


i dzień, abyście mogli wtedy odpo- 


czywać oraz byście poszukiwali Jego © ó; Ks , isai a y 343 
szczodrości, jak i byli wdzięczni. 


75. I w dniu tym On zawoła do nich ŁA AA sh AAEE EEZ 
i powie: „Gdzież są ci, których Agii 6 


Gz cl dis oga (33 
uważaliście za Moich pomocników?” 229912 
76. €I z każdego ludu weźmiemy a 15 GE ja dać KiKi ASY 
świadka i powiemy: „Pokażcie swój A y Ka 0. 
dowód”. Wtedy dowiedzą się, że  Awziwykć KAP PESA 
prawda należy wyłącznie do Allacha. 
To zaś, co zwykli byli wymyślać, całe 
będzie dla nich stracone. 
HET 194 
77. SZaprawdę, Korach?! po- 45! TEE 
chodził z ludu Mojżesza, lecz po- 2 gif DIE oai 2 FT, 3 
stępował wobec niego jak tyran. I 4» | kasy! ALE dil ATM 
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2230. Podczas gdy ciągła praca i ciągły odpoczynek są szkodliwe dla fizycznego zdrowia czło- 
wieka, okresowy odpoczynek w nocy i okresowa praca w dzień to dary Boże. W nocy nasze 
zmęczone członki odpoczywają, dzięki czemu następnego dnia bierzemy się do pracy z wigorem, 
zarabiając na życie. W ten sposób przemienność dnia i nocy to błogosławieństwo Boże. 


2231. Qdriin (Korach) był niezwykle bogaty. Był człowiekiem szanowanym przez faraona i 
prawdopodobnie jego skarbnikiem. Wydaje się, że był urzędnikiem odpowiedzialnym za kopalnie 
złota, które należały do faraona oraz że był specjalistą w sztuce wydobywania złota z kopalni. w 
Egipcie, na południu kraju, obszar nazywany Karu znany był z kopalni złota. Przyrostek „An” lub 
„On”, który znaczy „filar” lub „Światło”, w połączeniu , „Kur-on” oznacza „filar Karu” i był tytulem 
ministra mineralogii faraona. Powiada się, że był on Izraelitą i człowiekiem wierzącym w Mojże- 
sza. W celu zdobycia sobie łask faraona prześladował swój własny lud i zachowywał się wobec 
niego arogancko. W wyniku tego spadła na niego kara Boża. 
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cz.0 AL-QASAS ROZDZ. 28 
daliśmy mu skarbce??32 nagromadzo- RZA dial 2-24 4 ESE Sa | 
nego bogactwa w takiej ilości, że Ara aga 5d OE 33580 
klucze do nich przeważyłyby grupę CER „al 


silnych mężczyzn. Kiedy jego lud 
rzekł doń: „Nie unoś się — zaiste, 
Allach nie miłuje tych, którzy się 
pysznią. 


78. „W tym, czym obdarował cię 
Allach, szukaj Domu Życia Przysz- 
łego, a nie zaniedbuj swego losu na 
tym świecie. Czyń dobro innym, jaki 
Allach uczynił dobro tobie. I nie 
staraj się siać zamętu w kraju. Zapra- 
wdę, Allach nie miłuje tych, którzy 
sieją zamęt”. 


79. On rzekł: „Wszystko to 
zostało mi dane z powodu wiedzy, 
jaką posiadam”. Czyż on nie 
wiedział, że Allach zniszczył przed 
nim całe pokolenia, które były od 
niego potężniejsze i bogatsze? 
Winnych nie poprosi się, aby przed- 
stawili wyjaśnienie ich grzechów. 2233 


80. Ruszył zatem przed swym 
ludem w całym swoim przepychu. Ci, 
którzy spragnieni byli życia tego 
świata, powiedzieli: „Gdybyśmy tak 
mieli to, co dano Korachowi! Zaiste, 
on jest panem wielkiej fortuny”. 
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339,50. 


2232. Mafatih to liczba mnoga zarówno od Maftah, jak i od Miftah, przy czym to pierwsze słowo 
oznacza zapas lub skarbiec, zaś to drugie oznacza klucz (Lane). 


2233. Wina niewierzących będzie tak jednoznaczna, że do ustalenia jej nie będzie potrzebne 
żadne dodatkowe śledztwo. Znaczenie może tu być nastąpujące: winni nie będą mieli możliwości 
bronienia się, ponieważ ich grzechy i przestępstwa będą zbyt jasne. 
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81. Jednak ci, którzy otrzymali 
wiedzę, powiedzieli: „Biada wam. 
nagroda Allacha jest lepsza dla tych. 
którzy wierzą i spełniają dobre uczy- 
nki. Ona nie zostanie przyznana 
nikomu z wyjątkiem tych, którzy są 
wytrwali”. 


82. *Wiedy uczyniliśmy, że ziemia 
pochłonęła jego i jego mieszkanie. A 
nie miał nikogo, kto mógłby pomóc 
mu przeciwko Allachowi, jak i nie był 
jednym z tych, którzy mogliby sami 
siebie obronić. 


83. Ci zaś, którzy poprzedniego 
dnia zazdrościli mu jego pozycji, 
zaczęli mówić: „Zgiń! b Allach rzeczy- 
wiście jest tym. który powiększa 
dobra tych swoich sług, których 
zapragnie, jak i pomniejsza tym, 
którym zechce. Gdyby Aliach nie był 
dla nas miłosierny, uczyniłby, że 
pochłonęłaby także i nas. Oh! Niew- 
dzięcznym nigdy nic wiedzie się 
dobrze”. 


84. “Oto Dom Życia Przyszłego. 
Dajemy go tym, którzy nie szukają 
wyniesienia siebie samych na ziemi 
ani zepsucia. Dobry zaś koniec jest 
dla sprawiedliwych. 


85. STen, kto spełnia dobry uczy- 
nek, otrzyma nagrodę lepszą od 
niego. A jeśli chodzi o tego, który 
dopuszcza się zła — Ci, którzy czynią 
złe postępki, nie będą nagrodzeni 
inaczej jak tylko zgodnie z tym, co 
czynili. 2234 
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"29,41. b13,27; 29,63; 34,37. *7,170: 16.31. 94,125; 6.161; 17,8; 41,47; 99,8-0. 


2234. Boże prawo nagradzania działa w ten sposób, że za dobre uczynki nagroda wielokrotnie 
je przewyższa, natomiast kara za uczynki złe jest mniejsza niż zasługuje sobie na to autor lub jest 
co najwyżej równa tym uczynkom. 
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86. Ten. który | naukę Koranu sG JA! olej >> GJIÓ! 

uczynił obowiązującą ciebie, z MEAN 7 >: R 

pewnością sprowadzi cię na powrót %5 34 35541 l do ali d5J5 
do wyznaczonego dla ciebie miejsca K A 2 

powrotu.2235 Powiedz: „Pan mój OSS 


najlepiej zna tego. który przyniósł 
przewodnictwo. jak i tego, kto jest 
wyraźnie w błędzie”. 


87. Tyś nigdy nie oczekiwał. że 
będzie ci objawiona Księga. "lecz jest 
to łaska od twego Pana, więc nigdy 
nie bądź pomocnikiem niewiernych. 


88. I nie pozwól, aby odwrócili cię 
oni od Znaków Allacha po tym, jak 
zostały ci zesłane. Nawołuj ludzkość 
do twego Pana i nie bądź jednym z 
tych. którzy przypisują Mu partne- 
rów. 


89. *I nie zwracaj się do żadnego 
innego boga poza Allachem. Nie ma 
boga poza Nim. Wszystko zginie tylko 
nie On.22% Do Niego należy sąd i do 
Niego wy wszyscy zostaniecie na 
powrót sprowadzeni. 


27 IN Z GG CK rior 6 
Satie EEIE 
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17,85. *17,88. *10,107; 17,40; 26,214. 


2235. Przez niektórych naukowców werset ten uważany jest za objawiony w czasie kiedy Święty 
Prorok był w drodze z Mekki do Medyny. Zawiera on wielkie proroctwo, a mianowicie powiada, 
że pewnego dnia będzie on musiał opuścić Mekkę, a potem w końcu powróci do niej jako zwycięzca 
i zdobywca. Werset ten stanowi stosowną kontynuację sury, która przedstawia bardziej szczegó- 
łową historię życia Mojżesza, odpowiednika Świętego Proroka. Mojżesz uciekł z Egiptu i żył w 
Madianie przez dziesięć łat, a lata te były okresem przygotowań do stojącego przed nim wielkiego 
zadania. Później powrócił on do Egiptu z Posłannictwem Bożym i odniósł sukces w postaci wypro- 
wadzenia Izraelitów z niewoli faraona. Podobnie Święty Prorok uciekł z Mekki i spędził dziesięć 
cennych lat swego życia w Madianie, gdzie przygotowywał się do wypełnienia wielkiego celu 
podboju Mekki — Centrum i Fortecy jego Wiary. Powrócił do niej jako zdobywca i zwycięzca, a w 


swojej misji odniósł pełny sukces. 


2236. Wajh oznacza ja: twarz; przywódcę ludu; obiekt lub cel, do którego ktoś dąży; miejsce, do 
którego ktoś się udaje lub kieruje swoją uwagę; przyjemność: łaskę; korzyść; etc. (Lane). 
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AL-"ANKABUT 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data Objawienia i kontekst 

Większość naukowców muzułmańskich podziela zdanie, że sura ta była objawiona w środku 
lub w późnym okresie mekkańskim. Wydaje się, że swój tytuł bierze ta sura z w. 42, w którym 
przy pomocy pięknego porównania przedstawia się fałszywość i daremność wierzeń politeistycz- 
nych. Powiada się tam, że ponieważ wierzenia te są słabe jak pajęczyna, nie wytrzymują inteli- 
gentnego krytycyzmu. Poprzednia sura zakończyła się nutą, że Święty Prorok powróci jako 
zwycięzca i zdobywca do swego własnego miasta, Mekki, z którego został wypchnięty jako 
pozbawiony przyjaciół uciekinier, a za jego głowę wyznaczona została cena. Sura obecna rozpo- 
czyna się od ostrzeżenia kierowanego do wierzących, że długa i ciężka praca, cierpliwie znoszone 
trudy i poniżenia są sine qua non pełnego sukcesu życia. 


Temat 

Obecna sura kontynuuje i rozwija temat, że laski i błogosławieństwa, które mają być zesłane 
na wierzących w tym i w przyszłym życiu, nie zostaną im zesłane, dopóki ich wiara nie zostanie 
srogo wypróbowana. Będą oni musieli przejść próbę ognia i krwi, żeby zasłużyć sobie na te łaski. 
Jedynie poprzez prawdziwą i szczerą skruchę oraz przez zwrócenie się do Boga z pokorą w sercu 
i wprowadzenie głębokich zmian w życiu, człowiek może zasłużyć sobie na przebaczenie Boże i 
może uzyskać prawo do łask i błogosławieństw Bożych. Powracając do tematu prześladowań 
wiernych, sura ta powiada, że nie powinni oni poddawać się cierpieniom w służbie dla Prawdy, 
oraz napomina ich, aby przedkładali lojalność wobec Boga nad lojalność wobec własnych rodzi- 
ców, jeśli oba te elementy stoją w sprzeczności z sobą. Następnie krótko mówi się o historii życia 
Proroków Noego, Abrahama, Lota i kilku innych Posłańców Bożych, by wskazać, że prześlado- 
wania nigdy nie będą w stanie zahamować czy zatrzymać postępu prawdziwej Wiary oraz że 
przymus w sprawach związanych z wiarą nigdy się nie opłaca. Ludzi bowiem nie można zmusić 
do podzielania narzucanych im poglądów. Dalej sura ta powiada, że ponieważ wierzenia polite- 
istyczne są słabe jak pajęczyna. to nie są w stanie wytrzymać inteligentnego i dogłębnego kryty- 
cyzmu. Dlatego niewierzący nie mają żadnego usprawiedliwienia dla trwania w bałwochwalczych 
wierzeniach, podczas gdy księga taka jak Koran w pelni zaspokaja ich potrzeby moralne i wyma- 
gania ludzkie oraz wspaniałe dostosowana jest do wznoszenia człowieka na wyżyny moralne. 
Następnie sura ta odrzuca często przez niewierzących powtarzany zarzut, że Koran skompono- 
wany został przez Świętego Proroka. Przeciwnie, przedstawiany jest jako wielki cud Boży, jako 
odpowiedź na żądania niewierzących otrzymania Znaków i cudów. Przy samym końcu sura ta 
pociesza wiernych zapewnieniem, że jeśli wytrwają pomimo prześladowań, jakim są poddawani, 
czeka ich wspaniała przyszłość. Sura ta kończy się stwierdzeniem, że wierzący przejmą miecz w 
obronie Islamu i że poprowadzą energiczną Jihad przeciwko siłom zła. Sura ta powiada jednak, 
że prawdziwa Jihad nie polega na zabijaniu i byciu zabijanym, lecz że polega na staraniu się o 
zdobycie tego, co daje radość Bogu oraz na głoszeniu Posłannictwa Koranu. 
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3. *Czy ludzie sądzą, że będą pozo- 29eg TA ATARI t gy p re 
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4. Wypróbowaliśmy wszak tych CA SAA 45 e GONE 5 

h r śm; 5 IT RZY KORE 
którzy byli przed nimi. Zatem Allach Za Z kc GALE oala 
z pewnością będzie wiedział2237, O Kd Asi; JET 
którzy są prawdomówni, jak i będzie z s <kówą 
pewnością wiedział, którzy są kłam- 


cami. 

5. Albo czy ci, którzy dopuszczają Ks FIELATO E gA ST ICS 
się złych uczynków, wyobrażają ROW PNA ZA 
sobie, że uciekną przed Nami? O. OWE AATA 


jakże błędnie sądzą! 


6. SJeśli kto ma  nadzieję2238 ER AA AEA EA AN 
Yad ob DoE 

spotkać Allacha, niechaj będzie na to A e. A ód 

przygotowany, albowiem wyzna- QZX te! 2N545 

czony czas Allacha niechybnie zbliża i ig 

się. A jest On Wszystkosłyszący, 

Wszechwiedzący. 


41,1. *2,2; 3,2; 13,2; 30,2; 32,2. *3,180; 9,16. 911,30; 18,111; 84,7. 
2236A. Patrz 16. 


2237. 'Ilm (wiedza) jest dwojakiego rodzaju: (a) taka, która polega na znaniu rzeczy przed jej 
zaistnieniem. Nie mówi się o tym rodzaju wiedzy tutaj, ponieważ to Bóg wie i zna to, co widzialne 
i niewidzialne (59,23). (b) Taki rodzaj wiedzy, która składa się na znajomość wydarzenia po tym, 
jak miało ono miejsce. O tę właśnie wiedzę chodzi w tym wersecie. Werset ten oznacza, że pier- 
wotna wiedza Boża przyjmie formę wiedzy rzeczywistych faktów. Lub też może on oznaczać, że 
Bóg dokona rozróżnienia pomiędzy kłamcami i prawdomównymi, jako że w słowie "Hm zawiera się 
także sens dokonywania rozróżnienia pomiędzy dwiema rzeczami, zwłaszcza kiedy występuje po 
nim partykuła min (z). Patrz także 2,144 oraz 3,141. 

Ludzie wierzący muszą przejść przez wielkie trudy i cierpienia, a ich wiara poddawana jest 
surowej próbie. Dopiero wtedy, gdy przejdą tę próbę z powodzeniem, można o nich powiedzieć, 
że są prawdziwymi i szczerymi sługami Bożymi. Właśnie w ten sposób dokonuje się rozróżnienia 
pomiędzy hipokrytami oraz tymi, którzy w swoim wyznawaniu wiary są fałszywi. 


2238. Yarjū (nadzieja) pochodzi od słowa Rajd, czyli miał nadzieję otrzymać tę rzecz lub 
obawiał się jej. W sensie posiadania nadziei słowo to używane bywa wtedy, kiedy rzecz, co do 
której ma się nadzieję, prawdopodobnie przyniesie zadowolenie (Mufradat). 
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7. Jeżeli kto dokłada starań, dokłada 
starańż239 wyłącznie dla swej własnej 
duszy. Zaprawdę, Allach jest Niezależ- 
ny od wszystkich swoich stworzeń. 


8. Jeżeli chodzi o *tych, którzy 
wierzą i spełniają sprawiedliwe 
uczynki, od nich niechybnie odsu- 
niemy ich zło i niechybnie damy im 
najlepszą nagrodę za ich dzieła. 


9. bI zachęcamy ludzi do uprzej- 
mości wobec rodziców, jeśli jednak 
będą się z tobą spierać, byś przypi- 
sywał Mnie to, o czym oni nie mają 
żadnego pojęcia, 224% wtedy nie bądź 
im posłuszny. Do Mnie nastąpi twój 
powrót i opowiem ci o tym, co czyniłeś. 


10. Tych zaś, którzy wierzą i spel- 
niają sprawiedliwe uczynki — “ich 
niechybnie dopuścimy do towarzy- 
stwa sprawiedliwych. 


11. Wśród ludzi są tacy, którzy 
powiadają: „Wierzymy w Allacha”. 
Jednak kiedy mają cierpieć dla 
sprawy Allacha, uważają prześlado- 
wania ze strony innych ludzi za karę 
od Allacha. SA jeśli nadejdzie od 
twego Pana pomoc, z całą pewnością 
mawiają: „Oczywiście, byliśmy z 
wami”.2241 Czyż Allach nie jest 
najbardziej świadom tego, co znaj- 
duje się w piersiach Jego stworzeń”? 
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2239. Powyższy werset przedstawia krótki, lecz bardzo stosowny opis Mujdhid — prawdziwego 
podróżnika drogą Bożą. Wysokie i szlachetne ideały oraz wytrwałe i stale wysiłki w celu wprowadze- 
nia tych ideałów w życie jest tym, co w terminologii islamskiej nazywa się Jihód, zaś osoba, która po- 
siada te szczytne i szlachetne ideały i żyje zgodnie z nimi jest Mujahid w prawdziwym sensie tego słowa. 


2240. Alfą i omegą wszelkiej nauki religijnej jest Jedność Boga. Człowiek powinien przede 
wszystkim być lojalny wobec Boga, jego Stwórcy: Wszystkie inne rodzaje lojalności wywodzą się 
właśnie z tej i są jej podporządkowane. Nawet lojalność człowieka wobec jego rodziców nie może 


stać na drodze lojałności wobec Boga. 


2241. W przeciwieństwie do niezachwianej wiary wczesnych muzułmanów i to w obliczu 
najsroższych prób, demonstrowanej przez prawdziwych wiernych w każdej epoce, w społeczności 
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12. *Allach niechybnie wskaże 
tych, którzy wierzą, jak i niechybnie 
wyróżni On hipokrytów spośród 
wierzących. 


13. Aci, którzy nie wierzą, powia- 
dają do tych, którzy wierzą: „Idźcie 
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naszą drogą, ĉa my z pewnością EANET TOA WA $ 4K 15 Jasia 
będziemy dźwigać brzemię ich grze- a 
chów ”.2242 Oni, zaiste. są kłamcami. BOJ dad, | POOLE = 

14. Oni jednak z pewnością CAC Gá zija riia kat 
dźwigać będą swoje własne brze- > CY SZA 2 
miona, jak i brzemiona inne wraz ze ŚG AI [36 Gz dajna5 
swoimi własnymi. W Dniu Zmar- 
twychwstania zostaną z pewnością 
wypytani w kwestii tego, co wymyślali. 

15. My zaś istotnie wysłaliśmy Gif e zj P 
Noego do jego ludu, a pozostawał ZE A 
wśród nich przez tysiąc lat bez lat pięć- on AA ARo OSES MAL 
dziesięciu. 2248 Wtedy ogarnął ich MO 
Potop, podczas gdy byli grzesznikami. (OSMUWI 

16. SŁecz My uratowaliśmy jego SE KE AEETIS zyje ipa 
oraz tych. którzy z nim byli w Arce. I OA LI Yaa tyg GS 526 


uczyniliśmy to Znakiem dla wszyst- 
kich ludów. 


23,142; 47,32. 14,22; 40,48. "10,74; 11,42. 


ludzi wiernych zawsze znajdą się osoby słabej wiary. którzy w obliczu zwykłych niedostatków 
gotowi są zrezygnować ze swej wiary raczej niż cierpieć ubóstwo. Z drugiej strony ludzie tacy 
zawsze chętnie przyznają się do wspólnoty z wierzącymi, kiedy widzą, że pomoc Boża zbliża się, a 
sprawa Prawdy rozprzestrzenia się. i 


2242. Oprócz hipokrytów istnieje jeszcze jedna klasa ludzi, agresywnych przywódców niewiary, 
którzy korzystając z własnego wysokiego statusu społecznego, starają się zwieść innych, gorzej 
„ustawionych” w życiu, opowiadając im, że poniosą wszelkie straty, jakie ściągną na siebie ci 
ostatni poprzez przyjęcie przewodnictwa i odmowę przyjęcia prawdziwej Wiary. 


2243. W tym miejscu wiek Noego określa się na 950 lat. Biblia umieszcza go w roku 952. 
Trudno jest dokładnie określić datę, kiedy tak starożytni Prorocy jak Noe, Hud, Salih czy inni żyli 
i jak długo żyli. „Nikt tego nie wie z wyjątkiem Allacha”, powiada Koran (14,10). Okres 950 lat nie 
wydaje się okresem długości życia Noego. Raczej chodzi tutaj o okres jego Prawa. Tak zatem 
najpierw zdawało się ono rozciągać na Abrahama, ponieważ on właśnie był „jemu podobny” 
(37.84), a później na działalność Józefa, dałej zaś nawet na Mojżesza. Właściwie epoka jakiegoś 
Proroka to epoka jego Prawa i nauk. Opisując granice epoki Noego użyto słów Sanah oraz Am. 
Podczas gdy podstawowe znaczenie pierwszego z tych słów to ..zło”, to drugie oznacza w zasadzie 
„dobro”, Wydaje się, że pierwszych pięćdziesiąt lat Prawa Noego były to lata stałego postępu i 
odrodzenia oraz że później przyszła moralna dekadencja i degeneracja i lud Noego stopniowo 
poddał się degradacji moralnej, aż wreszcie jego degeneracja w czasie 900 lat osiągnęła swoje dno. 
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17. I wysłaliśmy Abrahama. kiedy 
rzekł do swego ludu: „Czcijcie 
Allacha i okazujcie przed Nim 
bojaźń. Tak jest dla was lepiej, 
gdybyście tylko wiedzieli. 


18. %„Poza Allachem czcicie wyłą- 
cznie bożków oraz zmyślacie kłams- 
two. Ci, których czcicie obok Alla- 
cha, nie mają żadnej władzy, by dać 
wam utrzymanie. Zatem szukajcie 
utrzymania u Allacha i czcijcie Go 
oraz bądźcie Mu wdzięczni. albowiem 
do Niego będziecie zawróceni”. 


19. A jeśli odrzucicie prawdę, 
wtedy i pokolenia przed wami także ją 
odrzuciły. bPosłaniec zaś odpowie- 
dzialny jest wyłącznie za przekazanie 
Posłannictwa. 


20. Czyż oni nie widzą, jak Allach 
daje początek stworzeniu, a potem je 
powtarza?2244 To, zaiste, jest dla 
Allacha łatwe. 


21. Powiedz: „Wybierzcie się w 
podróż po ziemi224 i sprawdźcie, djak 
On dawał początek stworzeniu. 
Wtedy Allach stworzy drugie stwo- 
rzenie. Zaiste, Allach ma władzę nad 
wszystkimi rzeczami. 


22. *„On karze, kogo zechce, oraz 
okazuje litość, komu zapragnie.2245A 
I do Niego będziecie zawróceni. 
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2244. Werset ten oznacza, że Boże prawo stworzenia i reprodukcji będzie działać w ten sposób, 
iż Bóg poprzez Świętego Proroka stworzy nową ludzkość oraz nowy porządek na prochach starego. 


2245. Zwrot ten użyty jest w kilku miejscach Koranu (6,12; 12,110; 30,10; 35,45; 40,83) i prawie 
wszędzie stoi po nim zdanie, które wskazuje na zniszczenie jednego ludu i stworzenie w jego 
miejsce innego. Werset ten nie dotyczy Zmartwychwstania po śmierci, lecz jedynie fenomenu 


powstawania i upadku narodów. 


2245A. Jak powiada się w kilku miejscach Koranu, Bóg nie karze w sposób arbitralny, lecz 
dopiero wtedy, gdy ktoś rzeczywiście zasłuży sobie na karę. Werset ten podkreśla tylko ten fakt. 
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23. 3,1 nie jesteście w stanie zniwe- 
czyć planów Allacha na ziemi ani w 
niebie. Nie macie również ani przyja- 
ciela, ani pomocnika poza Alla- 
chem”. 


24. ÞCi, którzy nie wierzą w Znaki 
Allacha oraz w spotkanie z Nim — oto 
ci, którzy nie mają nadziei na Jego 
litość. I otrzymają oni żałosną karę. 


25. Jedyną odpowiedzią jego ludu 
było to, iż powiedzieli: *„„Zabijcie go 
albo go spalcie”, Lecz Allach wybawił 
go zognia. W tym, zaiste, zawarty jest 
Znak dla ludu, który wierzy.2247 


26. Abraham zaś rzekł: „Zapra- 
wdę, wzięliście sobie bożków obok 
Allacha z wzajemnej do siebie miłoś- 
ci2248 w życiu doczesnym. Lecz 
potem, w Dniu Zmartwychwstania, 
dwyprzecie się siebie wzajemnie i 
będziecie się nawzajem przeklinać. A 
waszym mieszkaniem będzie Ogień i 
nie znajdziecie żadnych pomocni- 
ków”. 


27. A Lot uwierzył w niego, Abra- 
ham zaś rzekł: *„„Uciekam się do mego 
Pana. Zaiste, On jest Potężny, Mądry”. 
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2246. Niewierzących usilnie ostrzega się, że nie są oni w stanie zmienić planu Bożego ani 
odwrócić okrutnego losu, jaki ich czeka, ponieważ Bóg wydał już nakaz, który powiada, że Islam 


będzie dokonywał postępu i jego sprawa zwycięży. 


2247. Opis Abrahama rozpoczął się w wersecie 17, zaś w w. 18 przedstawia on silne argumenty, 
odrzucające Shirk. Od wersetu 19 do 24, zgodnie ze stylem i praktyką koraniczną, które dodają 
elegancji i piękna, mieści się dygresja i omawia się pewną wielką zasadę religijną, dotyczącą Świę- 
tego Proroka. Omawiana zasada polega na tym, że kiedy jeden naród w wyniku odrzucania Posłan- 
nictwa Bożego pada ofiarą schyłku i i dekadencji, jego miejsce zajmuje inny naród. Począwszy od 
tego wersetu przejęta jest nić opowieści o Abrahamie. 


2248. Zwrot Mawaddata Bainikum może oznaczać: (1) stosunki społeczne lub pragnienie 
zdobycia wzajemnej miłości są twoimi (waszymi) bałwochwalczymi ideałami i praktyką. (2) Uczy- 
niliście wasze bałwochwalcze wierzenia i praktyki podstawą waszej wzajemnej miłości, czyli że 
utożsamiacie się z waszymi bałwochwałczymi wierzeniami, co oznacza zachowanie jednolitości 


waszego społeczeństwa. 
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28. 3I obdarowaliśmy go Izaakiem 
i Jakubem oraz umieściliśmy Proroc- 
two, jak i Księgę pomiędzy jego po- 
tomkami. *Daliśmy mu jego nagrodę 
w tym życiu, a w Życiu Przyszłym 
znajdzie się on z pewnością pośród 
sprawiedliwych. 


29. I przypomnij sobie Lota, kiedy 
rzekł do swego ludu: *,„Dopuszczacie 
się rzeczy ohydnej, jak jeszcze nikt 
przed wami tego nie uczynił. 


30. d,Co?  Zbliżacie się do 
mężczyzn z pożądaniem i dopusz- 
czacie się rabowania na drodze ,2249 
jak i oddajecie się obrzydliwości 
podczas waszych spotkań?”2250 Lecz 
jedyną odpowiedzią jego ludu było 
to, iż powiedzieli: „Sprowadź na nas 
karę Allacha, jeżeli mówisz prawdę”. 


31. On rzekł: *,„Panie mój, 
dopomóż mi przeciwko temu niego- 
dziwemu ludowi”. 


32. fI kiedy Nasi posłańcy przeka- 
zali Abrahamowi nowiny. powie- 
dzieli: „Nowina jest taka: «Mamy 
wkrótce zniszczyć lud tego miasta. 


3 


Zaiste, jego lud to grzesznicy»”. 


33. On rzekł: „Lecz przecież jest 
tam Lot!” Oni powiedzieli: „Bardzo 
dobrze wiemy, kto tam jest. 8Nie- 
chybnie uratujemy go wraz z jego ro- 
dziną hz wyjątkiem jego żony, która 
jest jedną z tych, którzy pozostają w 
tyle”. 
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2249. Qata'a al-Tariqa oznacza: uczynił tę drogę niebezpieczną dla podróżnych i zakazał im z 
niej korzystać. W związku z tym zwrot koraniczny oznacza: (a) Okradasz podróżnych na drodze 
(lud Lota przyjął takie nazywanie drogi). (b) Pogwałcasz wyznaczone przez Boga prawa związane 


z seksem i dopuszczasz się nienaturalnych występków. 


2250. Wwersecie tym ludowi Lota przypisuje się trzy wady: (1) wady nienaturalne; (2) złodziej- 
stwo na drogach; (3) dopuszczanie się przestępstw w sposób otwarty i bezwstydny. 
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34. I kiedy Nasi posłańcy przybyli 
do Lota, śten zasmucił się z ich 
powodu i czuł się bezsilnyż251 w 
odniesieniu do nich. I powiedzieli: 
„Nie obawiaj się ani nie smuć. My 
zostaliśmy obarczeni Bożym Posłan- 
nictwem: *"«Niechybnie uratujemy 
ciebie oraz twą rodzinę z wyjątkiem 
twojej żony, która jest jedną z tych, 
co pozostają w tyle»”. 


35. Oraz *„My niechybnie sprowa- 
dzimy na lud tego miasta karę z nieba, 
albowiem byli oni krnąbrni”. 


36. 9I pozostawiliśmy z tego 
wyraźny Znak dla ludu, który rozu- 
mie. 


37. *A do Madianu posłaliśmy ich 
brata, Shu'aiba, który rzekł: „O ludu 
mój, czcijcie Allacha i pamiętajcie o 
Dniu Ostatnim, jak i nie dopusz- 
czajcie się niegodziwości na ziemi, 
siejąc zamęt”. 


38. Oni jednak nazwali go kłamcą. 
fOgarnęło ich więc gwałtowne trzę- 
sienie ziemi i leżeli w swych domach 
twarzami do ziemi. 


39. I zniszczyliśmy £'Ad i Thamiid, 
a jest to dla was oczywiste na 
podstawie ich miejsc zamieszkania. 
Szatan uczynił, iż ich uczynki wyda- 
wały się im miłe i w ten sposób 
zawrócił ich z właściwej drogi, choć 
byli spostrzegawczy. 2252 
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2251. Daqa Biht Dhar'an oznacza: brakowało mu sił, zdolności lub władzy do wykonania tej 
rzeczy (Lane). Kim byli ci posłańcy i na czym polegała ich misja wyjaśnione jest w 11.70-71 oraz 
15,68-72. Ich wizyta zasmuciła Proroka Lota. ponieważ jego lud nie lubił obcych ludzi i nie lubił 
kiedy oni odwiedzali ich miasto. Dlatego mieszkańcy miasta zabroniłi Lotowi przyjmowania gości. 
On zaś obawiał się, że jego lud może poniżyć go przed jego gośćmi. 


2252. Ten zwrot koraniczny oznacza: (1) Dobrze wiedzieli. że droga przez nich wybrana jest zła. 
(2) Świadomie wybrali taką drogę, zdając sobie dobrze sprawę z tego. jaki będzie jej koniec. 
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Faraona i Hamana. I choć Mojżesz > _ Gi Salaa usa 055 
przybył do nich z wyraźnymi aiet; NES SNZE sz 
Znakami, oni zachowywali się butnie oe SĄ 
w kraju. lecz nie byli w stanie Nas 
przewyższyć. 

` $ 1224 39740 77 GADA 
41. Tak zatem każdego z nich ogar- AK ANa Aes az Ć WADĘ 


nęliśmy z powodu ich grzechu. WKK pol 
Spośród nich byli ci. przeciwko Ki osaka” sinandi WP 
którym wysłaliśmy gwałtowną burzę RODNE 
piaskową: spośród nich byli ci, IIŚ < El A ga I AN] do 
których ogarnęło ryczące uderzenie: 


22 292927 .. ARE ZAT 
spośród nich byli ci, Pktórych — jak PNE pal! SES; gaj 


uczyniliśmy - pochłonęła ziemia; 
spośród nich byli i ci, których My 
zatopiliśmy. 2253 cAllach nie skrzyw- 
dził ich, lecz to oni sami siebie skrzyw- 
dzili. 


42. Położenie tych, którzy biorą Pędy zk GA JE 
sobie pomocników poza Allachem 5 


jest podobne do położenia pająka, ATENACH Boiro 
który bierze sobie dom. Zaiste, wą . 
najbardziej kruchym225% spośród OSAA EFE É E 


wszystkich domów jest dom pająka, 
gdybyż tylko wiedzieli. 
97557 © gaar ZPU 
43. Zaprawdę, Allach zna wszys- m3 GOLD OP OFM G a aó 
tko, do czego zwracają się poza Nim, REL 
a jest On Potężny, Mądry. Oo Gda 


228,37. *28,82. *16,34; 30,10. 


2253. Koran używa różnych słów i zwrotów na określenie kary, jaka spadła na przeciwników 
różnych Proroków we właściwych im czasach. Kara, jaka spadła na Ad przedstawiona jest jako 
niezwykle silny wiatr (41,17; 54,20 oraz 69,7); kara, jaka spadła na Thamiid to trzęsienie ziemi 
(7,79), podmuch wiatru (11 68; 54,32), piorun (41,18) oraz gwałtowny poryw wiatru (69,6); kara, 
jaka zniszczyła Madian, lud Shu'aib to trzęsienie ziemi (7,92; 29,38), gwałtowny wiatr (11,95), oraz 
kara przytłaczającej klęski (26,190). Ostatnia z kar Bożych, która zniszczyła faraona i jego liczne 
wojska oraz urzędników Hamina i Koraha, przedstawiona jest słowami: „Zatopiliśmy lud faraona 
(2,51; 7,137; 17,104) oraz „Uczyniliśmy tak, że pochłonęła ich ziemia” (28,82). 


2254. Temat Jedności Bożej, jakim sura ta przede wszystkim się zajmuje, w wersecie tym 
zostaje zamknięty przy pomocy pięknej metafory, która uświadamia politeistom głupotę, darem- 
ność i fałszywość wierzeń i praktyk bałwochwalczych. Są one tak słabe jak pajęczyna i nie wytrzy- 
mują pełnego inteligencji krytycyzmu. 
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44. 3O0to przypowieści, które AEA ngese u? aa Ae 
przedstawiamy ludzkości, lecz rozu- I ixis 207 sly JESI áis 
mieją je wyłącznie ci, którzy posia- KET! 
dają wiedzę. Dory 

45. bAllach stworzył niebiosa i é jsh onanie 
ziemię zgodnie z wymogami mądroś- Jk Toi 
ci.2255 W tym, zaiste, zawarty jest Gdzeżnii LI 
Znak dla wierzących. 

CZĘŚĆ XXI 


46. *Głoś2256 to, co zostałęti obja- dk KBE | ALA 
wionez Ksiegi i przestrzegaj Modli- 57792 Ee J Í 


twy. Zaiste, Modlitwa powstrzymuje RE PEC A aż 

i > . a U 3 ij i} l 

człowieka przed nieprzyzwoitością i jha X s CZE a 
C 


jawnym złem, pamiętanie zaś o Owa AEREN 
Allachu jest rzeczywiście cnotą 

największą. Allach wie, co czyni- 

cie, 2258A 


pa 


47. I nie spieraj się z Ludem  <4 SĄ + 72 
Księgi, achyba że z pomocą tego, co e Bat ÍSI, 4i; 
jest najlepsze jako argument, a nie dzis SKECZ LG: ZE 
sprzeczaj się w ogóle z tymi spośród A 

nich, którzy są niesprawiedliwi. I BERA w h ERAF RAAN A A] 
powiedz: „Wierzymy w to. co zostało e zę 
objawione nam oraz w to, co zostało 

objawione wam. Albowiem nasz Bóg 

i wasz Bóg to Jeden2257 Bóg i Jemu się 

oddajemy”. 


213,18; 14,26. *6,74; 16,4; 39,6. "18,28. $16,126; 23,97; 41,35. 


2255. Zwrot Bilhaqqi oznacza, że w stworzeniu nieba i ziemi widać inteligentny plan i wzór oraz 
że głęboki i spełniający plan funkcjonuje we wszystkich ciałach niebieskich i ziemskich. 


2256. Urlu oznacza: głosić; ogłaszać; czytać; recytować; powtarzać, śledzić (Lane). 


2256A. W wersecie tym jest mowa o trzech rzeczach, a mianowicie o głoszeniu i czytaniu 
Koranu, przestrzeganiu Modlitwy oraz o wspominaniu Allacha. Celem ich wszystkich jest uwol- 
nienie człowieka z niewoli grzechu i niesienie mu pomocy w procesie rozwoju moralnego i ducho- 
wego. Żywa wiara w Najwyższą istotę jest podstawową zasadą wszystkich objawionych religii, 
ponieważ właśnie taka wiara służyć może jako skuteczny sprawdzian złych ciągot i działań czło- 
wieka. Oto dlaczego Koran bez przerwy powraca do tego tematu, do tematu istnienia Boga, i mówi 
o Jego wielkiej Władzy, chwale i miłości oraz podkreśla zdecydowanie pamięć o Bogu w formie 
Modlitwy islamskiej. Modlitwa taka jest nieuniknionym wynikiem, jeśli tylko dokonywać jej w 
odpowiednich warunkach, z czystością umysłu i działań. 


2257. Werset ten przedstawia bardzo dobrą zasadę kierowania nami, kiedy głosimy Wiarę 
wobec innych. Powinniśmy zaczynać nasze głoszenie podkreślając te wierzenia i zasady religijne, 
które są wspólne dła nas i naszych „przeciwników. Jako przykład powiada się nam, że podczas 
mówienia do „Ludu Księgi” powinniśmy zaczynać od dwóch zasadniczych elementów religijnych, 
czyli od Jedności Boga oraz objawienia Bożego. 
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48. I w podobny sposób My zesła- 
liśmy Księgę tobie, *zatem ci, którym 
daliśmy prawdziwą wiedzę (Tora) 
wierzą w nią (Koran). A wśród tych 
Mekkańczyków są i tacy. którzy w nią 
wierzą. I tylko niewierni trwają w 
odrzucaniu Naszych Znaków. 


49. ÞI ty nigdy nie głosiłeś żadnej 
Księgi przed Koranem ani żadnej nie 
napisałeś swoją prawą dłonią. W 
takim bowiem razie kłamcy mieliby 
powód do wątpliwości. 2258 


50. Nie, to jest zbiór wyraźnych 
Znaków w sercach tych, którzy otrzy- 
mują wiedzę.2259 I nikt poza złoczyń- 
cami nie odrzuca Naszych Znaków. 


51. I powiadają: *, Dlaczego nie 
zostaną mu zesłane Znaki od jego 
Pana?” Powiedz: „Znaki są u Alla- 
cha, ja zaś wyłącznie Jostrzegam”. 


52. Czyż nie jest wystarczającym 
dla nich Znakiem to, że zesłaliśmy ci 
doskonałą Księgę, którą im się recy- 
tuje? Zaprawdę, w tym zawiera się 
wielka łaska i przypomnienie dla 
ludu, który wierzy. 2260 


12 


ERPPZEL 4 PT 4 T 233 19 
LELIA S 0000 082 Ł OMB 
os J Gz, 


:- 144 '7 KE 43% 2% wa 
9099 (zed 2 
OAG Ó! 


CERE TIPE, 


bt? s 139237 ` . Z 
ZLA SJJ GHC 0 


AlE GSA GEE seak 25 


211,18. *42,53. *6,38: 13,28. 822,50; 26,116; 51,51; 67,27. 


2258. Człowiek, który nie potrafił ani czytać ani pisać i który. będąc urodzonym w jakimś kraju, 
żył wśród ludu odciętego od wszelkich kontaków z cywilizowaną ludzkością, mógł nie mieć pojęcia 
o innych objawionych Pismach i powinien potrafić stworzyć Księgę. która nie tylko zawierałaby 
wszystko to, co posiada stałą wartość tych Pism, ale i będąca kompendium wszystkich uniwersa|- 
nych nauk, które skalkulowane są na zaspokojenie moralnych i duchowych potrzeb i wymagań 
ludzkości wszystkich czasów. Fakt ten stanowi niezbity dowód, że Koran jest Księgą objawioną 


oraz że Święty Prorok jest Bożym nauczycielem. 


2259. Podczas gdy poprzedni werset dotyczył zewnętrznych dowodów na to, iż Koran jest księgą 
objawioną, werset obecny dostarcza dowodu wewnętrznego. Polega on na tym, że zserctych ludzi, 
którzy obdarzeni zostali znajomością Koranu, tryska fontanna światła Bożego. 
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53. Powiedz: *,„Allach wystarczy KEANE GE 
jako Świadek pomiędzy mną i wami. Eea aaa gaJ 
On wie, co jest w niebiosach i na MADE Kig PANES oyin 
ziemi. A jeśli chodzi o tych, którzy s ka s, | 
wierzą w fałsz, a nie wierzą w Allacha, Goh A GLI 1 abb 
oni są tymi, którzy są przegrani”. PE 


54. bProszą cię, abyś przyśpieszył — %4 2-500; L A5 
karę, lecz gdyby termin nie został już S 2. 7 = j 

ustalony, spadłaby już na nich kara. OSA 2> CEE] ani AG MANEN 
Zaiste, spadnie ona na nich niespo- 

dziewanie, 226! podczas gdy oni tego 

nie spostrzegą. 


55. Proszą cię, abyś przyśpieszył BGŃŻEŃ kN ŚL JA Z 
karę,2261A, lecz przecież “Piekło ANE 5 
niechybnie ogarnie niewiernych 


56. ŚW dniu, kiedy nadejdzie dla (CIE ozazężó 02 GIGI WIERY) 
nich kara sponad nich oraz spod ich 


aż „7.34 24 24 >> Z 
stóp,2262 a On powie: „Skosztujcie AELA 1555 Jas zaj 


owocu waszych poczynań”. 


57. O Moje sługi. którzy wierzy- Ze AZORY wii ARECA CA 


. : : : BIRMAS AN! 5 
cie! Zaprawdę, Moja ziemia jest 2P ae EGBID| lyoly ji GA 
wielka, więc czcijcie wyłącznie Mnie. QJ WJ 
58. *Każda dusza popróbuje PE ŁATA (GE AERO Ara zę by 
śmierci, a potem do Nas wszyscy Bosz Udo pe w 


będziecie zawróceni. 


4,167; 6,20; 13,44; 48,29. "22,48; 26,205; 27,72-73; 37,177-178. *9,49; 13,36; 17,9. 96,9. *3,186; 
21,36. 


2261. Werset ten prezentuje bezpośrednią odpowiedź na żądanie niewiernych dotyczące Znaku 
kary i powiada, że miast korzystać z takiego Znaku łaski, jaki dany im był w formie Koranu, ci 
nieszczęśni ludzie upierają się przy żądaniu kary. Zatem otrzymają ten Znak i kara spadnie na nich 
nagle i niespodziewanie z najmniej oczekiwanej strony. Będą jednak musieli poczekać na wyzna- 
czony i ustalony czas tej kary. 


2261A. Kara, o której mowa w poprzednim wersecie. to kara obiecana niewierzącym jeszcze za 
tego życia. Kara, o której mowa w tym wersecie, to kara obiecana im w życiu przyszłym. 


2262. Kiedy nadchodzi kara Boża, jest ona szybka i nagła i podobna jest do powodzi, która 
zalewa niewierzących ze wszystkich stron. 
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59. I ci, którzy wierzą i spełniają 
sprawiedliwe uczynki — im niechętnie 
adamy dom w wyniosłych budowlach 
Raju,2268 pod którymi przepływają 
strumienie. Tam oni zamieszkają. 
Wspaniała jest nagroda tych, którzy 
pracują dia dobra, 


60. PKtórzy są wytrwali i pokła- 
dają swe zaufanie w ich Panu. 


61. I ileż jest zwierząt, które nie 
niosą swego pożywienia! “Allach 
bowiem daje im i wam. ??64 A jest On 
Wszystkosłyszący, Wszechwiedzący. 


62. A jeśli spytasz ich: „Kto stwo- 
rzył niebiosa i ziemię i Sprzymusił do 
służby słońce i księżyc? 2265 
powiedzą niechybnie: „Allach”. Jak 
zatem są oni odwracani od prawdy? 


63. *Allach powiększa środki 
utrzymania tym spośród swoich sług, 
którym pragnie, a ogranicza tym, 
którym zechce. Zaiste, Allach 
posiada całkowitą wiedzę o wszyst- 
kich rzeczach. 


64. A jeśli spytasz ich: „Kto zsyła 
wodę z nieba i dzięki niej daje ziemi 
życie po jej śmierci?” niechybnie odpo- 
wiedzą: „Allach”. Powiedz: „Wszel- 
ka chwała należy się Allachowi”. 
Lecz większość z nich nie rozumie. 


CZ. 21 
o kd %7 23% UZAE 
aa sandesa a 
m WY AEE gK ża 
€, kaca" 
AIVAN! y 
In ag PRZZZEZE 
OVRE E o 
2 9,922917 ger OESIE 
yi st JES EOS TOi 


OZI CTE Sta 415 


aonn ŻE 05 pl og 


239409043 g Ee 


EPR SU 5 dn 


2 
KEK 15 .< 1921 
"+ CE z KETSA wać js 
zj gł 44724 sf 4323 


Kaji Ga 


gae +957 


AGS 242. se sh Ę 


225,76; 34,38. *16,43. *11,7. 47,55; 13,3; 31.30; 35,14; 39,6. *13,27; 30,38; 34,37; 39,53; 42,13. 


2263. Obiecuje się tutaj wierzącym, w kategoriach jasnych i jednoznacznych, że ci, którzy 
opuszczają swoje serca i domy i ruszają drogą Boga, a później pozostają wytrwali w swoich wierze- 
niach i sprawiedliwych uczynkach, otrzymują nagrodę, która znacznie przewyższa wszystko to, co 


stracili dla sprawy Bożej. 


2264. Kiedy nawet zwierzęta i ptaki nie mogą żyć bez pożywienia, nie do pomyślenia jest, aby 
człowiek, najszlachetniejsze stworzenie Boże, miał głodować. 


2265. Bóg jest Stwórcą i Źródłem wszelkiego życia oraz dla kontynuowania tego, w służbę czło- 


wieka włożył wszystkie siły przyrody. 
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65. *A życie tego świata jest ledwie Śl 3235 8% tu KA wal3 
rozrywką i zabawą, Dom zaś Życia H 
29,223 


Przyszłego — oto jest rzeczywiste 354 563 AES SE zai JI 
Życie, gdybyż oni tylko wiedzieli!2266 Sowa 


a 


66. "I kiedy wchodzą na pokład ŚJ! AER AAN ko gli zóś G 
okrętu, wypowiadają imię Allacha w AO 
szczerej i uczciwej wierze w Niego. SUW AEA 
Kiedy jednak On sprowadza ich 
bezpiecznie na ląd — zważ! — przypi- 
sują Mu znowu partnerów. 


67. “Będąc niewdzięcznymi za to. llas gasaz ARA ZZ: 
co My im daliśmy, jak i radując się Awa dy NI DR y IG! BAK 
przez czas jakiś. Lecz wkrótce 

dowiedzą się o konsekwencjach 

swego postępowania. 


68. Czyż oni nie widzą, że sanktua- daj órdke IA diz Gi ats 
rium Mekki uczyniliśmy dla nich 

bezpiecznym, podczas gdy odrywani En g NAA) EIS 
zostają ludzie wokół nich?2267 dCzy 
zatem wtedy uwierzą w fałsz i odrzucą 

łaskę Allacha? 


69. *I któż jest bardziej niespra- ŚR 145 ie aś e 4 w 
wiedliwy niż ten, kto wymyśla kłam- v33 j Fab oj seb w 


stwo dotyczące Allacha lub odrzuca og ża jsi GA 6 544 
prawdę, kiedy ona doń przychodzi? 

fCzyż w Piekle nie ma mieszkania dla 

niewiernych? 


70. A jeśli chodzi o tych, którzy AA t?’ pań ALINA ohe 
dążą2268 do spotkania z Nami — tych dó » i boalę z 2 


niechybnie poprowadzimy Naszymi iu INKI £ 


drogami. I, zaiste, Allach jest z tymi, 
którzy czynią dobro. 


26,33; 47,37; 57,21. *10,23; 31,33. "16,56; 30.35. *16,73. *6,22; 10,18; 39,33. 118,103; 33,9; 48,14. 


2266. Życie bez trudności i cierpień dla szlachetnej sprawy oraz bez poświęcenia dla sprawy 
Bożej jest ledwie „rozrywką i zabawą, istnieniem bezużytecznym i bezcelowym. Życie celowe, 
takie, które spędza się w celu dokonania i osiągnięcia najwyższego i szlachetnego celu oraz 
spędzone na przygotowywaniu się do życia wiecznego — oto życie, dla jakiego Bóg stworzył człowieka. 

2267. Werset ten stanowi dowód, iż Ka'bah to Uświęcony Dom Boży. Od samego nadejścia 
Islamu, kiedy miejsce to zostało ogłoszone za wieczną ludzkości Qiblah, a nawet w Dniach Niewie- 
dzy, kiedy Arabowie nie szanowali życia ludzkiego, terytorium nazywane Haram — okolice Ka'bah 


— zawsze pozostawało ośrodkiem spokoju i bezpieczeństwa. Podczas gdy na zewnątrz panował 
niepokój, wewnątrz trwał pokój i bezpieczeństwo. 


2268. Jihdd, jak nakazuje Islam, nie polega na zabijaniu ani byciu zabijanym, lecz na usilnym 
staraniu się, by podobać się Bogu. Słowo Fina oznacza tutaj „spotkać Nas”. 
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AL-RUM 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data Objawienia i kontekst 

Sura ta została objawiona w Mekce, trudno jest jednak ustalić dokładną datę jej objawienia. 
Największe autorytety umieszczają jej objawienie w szóstym czy siódmym roku działalności 
Świętego Proroka, ponieważ właśnie w tym roku swój szczyt osiągnął podbój perski, o którym 
mówi ta sura. Wojska perskie waliły do wrót Konstantynopola, zaś swój szczyt osiągnęły niełaska 
i degradacja Rzymian. Przy końcu poprzedniej sury powiedziano, że życie obecne jest zaledwie 
zabawą i sportem”, jeśli nie spędza się go dla szlachetnej sprawy, oraz że życie — to prawdziwe i 
wieczne — jest tym właśnie życiem, w którym duchowy podróżnik ze wszystkich swych sił stara się 
przypodobać swojemu Panu Bogu. Obecna sura rozpoczyna się od proroczych słów, a miano- 
wicie od stwierdzenia, że ludzie wierzący z powodzeniem zniosą wszystkie próby i cierpienia, 
przez które będą musieli przejść, zaś w nagrodę za ich ofiarę i poświęcenie, otwarte będą przed 
nimi wrota łaski i litości Bożej. 


Temat 

Dominującym tematem tej sury jest porażka i klęska sił niewiary i ciemności oraz powstanie i 
zwycięstwo Islamu. Powiada się z naciskiem i całą pewnością, uniemożliwiającą wszelkie wątpii- 
wości, że stary porządek już wkrótce zginie, a na jego ruinach powstanie nowy i lepszy. Obecna 
sura zaczyna się od deklaracji proroctwa, które dotyczy ostatecznego zwycięstwa Rzymian nad 
Persami. Proroctwo to wypowiedziane zostało w czasie, gdy fała podbojów perskich zmiatała 
wszystko na swej drodze, zaś degradacja i poniżenie Rzymian osiągnęły swoje dno. W owym 
czasie dla człowieka niemożliwym było przewidzenie, że w okresie od trzech do dziewięciu lat 
wszystko zwróci się przeciwko Persom, a pokonani staną się zwycięzcami. Proroctwo to zostało 
dosłownie spełnione w okolicznościach całkowicie niezwykłych i nieprzewidzianych. Spełnienie 
tego proroctwa wskazywało na inne jeszcze proroctwo, a mianowicie, że siły niewiary, które 
wówczas dla biednych i słabych muzułmanów były zbyt wielkie i niepokonane, zostaną całko- 
wicie obalone, zaś Islam iść będzie tryumfalnie naprzód. Następnie treść tej sury nawiązuje do 
wielkiej potęgi Boga, do sił manifestowanych w stworzeniu nieba i ziemi, przemienności dnia i 
nocy, doskonałym planie i porządku, jakie istnieją we wszechświecie, oraz w narodzinach czło- 
wieka, które wszak miały tak mało znaczący początek. Wszystkie te rzeczy prowadzą do jednego 
nieodpartego i nieuniknionego wniosku, że Bóg, który posiada tak olbrzymie siły, ma także moc, 
by spowodować, aby Islam rozrósł się z malutkiego nasionka w olbrzymie drzewo, w cieniu 
którego pewnego dnia odpocząć będzie mogła cała ludzkość. Islam zwycięży, ponieważ jest Din 
al-Fitrah, czyli przystosowany jest do natury ludzkiej i apeluje do sumienia człowieka, jego 
umysłu i zdrowego rozsądku. Jego zwycięstwo nadejdzie w formie wielkiej i cudownej rewolucji, 
jaka będzie miała miejsce w Arabii. Moralnie upadły lud przebudzony zostanie ze swego długo- 
wiekowego snu, i pijąc z obfitego źródła duchowego, napełnianego przez Świętego Proroka, 
stanie się nosicielem światła duchowego i poniesie Posłannictwo Islamu aż na krańce ziemi. Sura 
ta kończy się stwierdzeniem, że przeciwnicy Islamu nie są w stanie zahamować ani zatrzymać jego 
postępu. Na dłuższą metę Prawda zwycięża, zaś fałsz jest pokonany i poniżony. Fenomen ten 
miał miejsce w czasach każdego Proroka Bożego i znowu będzie miał miejsce w czasach Świętego 
Proroka. Na koniec prosi się Proroka, aby z cierpliwością i wytrwałością znosił wszelkie prześla- 
dowania i szyderstwa, jakim jest poddawany, ponieważ pewnego dnia osiągnie sukces. 
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1. *W imię Boga. Miłosiernego, [OPEC ESEE 
Litościwego. 27 Gy $ ZĄ 1 

2. ÞAIif Lām Mim.2659 Św 

3. Rzymianie zostali pokonani Oz sze 


4. W niedalekiej ziemi2269A i © MGOPS EC. 
i iei a + Jye yw Sz 2 JI 
odniosą po swojej porażce zwycię- rege OZ RESPETE] 
stwo 


5. W ciągu kilku lat2270 — cdo ss SEA a Paca R 
Allacha należy panowanie przedtem, u 0830502 ray d aons CZY 


jak i potem — i tego dnia wierzący a 0 ZR ZY 6 
radować się będą?2?7! Ouret > Umy 5 


1,1. *29,2. €3,155; 13,32. 


2269. Patrz 16. 
2269A. Palestyna. 


2270. Bid’ oznacza różne liczby, jak pięć, siedem, dziesięć, itp., ale zazwyczaj uznaje się, iż 
oznacza liczby od trzech do dziewięciu (Lane). 

2271. W celu pełnego zrozumienia znaczenia tego oraz dwóch poprzednich wersetów, konie- 
cznym jest spojrzenie na warunki polityczne, jakie osiągnęły te dwa wielkie imperia, leżące na 
granicach Arabii — imperium perskie i rzymskie — na krótko przed nadejściem Świętego Proroka 
islamu. Imperia te walczyły wówczas ze sobą. Pierwsza .runda” zakończyła się powodzeniem 
Persów, którzy rozpoczęli swój podbój w roku 602 A.D.. kiedy to w celu pomszczenia śmierci 
Maurycego, patrona i dobroczyńcy, który zginął z rąk Fokasa, Chosroes II rozpoczął wojnę z 
Rzymem. Przez dwadzieścia lat imperium rzymskie traktowane było przez wojska perskie jak 
jeszcze nigdy dotąd. Persowie splondrowali Syrię i Azję Mniejszą i w roku 608 A.D. posunęli się 
pod Chalcedon. Damaszek został zdobyty w roku 613. Otaczające tereny, na których nigdy wcze- 
śniej żaden Pers nie postawił swojej nogi, zostały całkowicie zniszczone. W czerwcu roku 614 
zajęta została także Jerozolima. Caly świat chrześcijański został poruszony wieścią, że wraz z 
Patriarchą Persowie uprowadzili ze sobą Krzyż Chrystusa. Tak zatem chrześcijaństwo zostało 
całkowicie poniżone. Potop podboju perskiego nie zatrzymał się na zajęciu Jerozolimy. Następnie 
podbity został Egipt, ponownie „przeorana” Azja Mniejsza, a wojska perskie waliły do drzwi 
samego Konstantynopola. Rzymianie mogli przeciwstawić tylko nieliczne siły, ponieważ byli 
wyczerpani wewnętrznymi zmaganiami. Poniżenie Herakliusza było tak całkowite, że „Chosroes 
zażyczył sobie, aby przyprowadzono go w łańcuchach przed jego tron i był zdecydowany nie dać 
mu spokoju dotąd, dokąd Herakliusz nie wyprze się swego ukrzyżowanego Boga i nie przyjmie 
wyznania słońca” (,„Historians' History of the World, t. 7. str. 159; t. 8, str. 94,95 oraz Enc. Brit. 
pod hasłem „Chosroes II” i „Herakliusz”). Taki stan rzeczy napawał obawami muzułmanów, 
którzy z Rzymianami mieli wiele wspólnego, ponieważ był to „Lud Księgi”. Jednakże Quraish z 
Mekki, którzy jak Persowie byli bałwochwalcami, cieszyli się z klęsk wojsk chrześcijańskich, co 
stanowiło szczęśliwą wróżbę pokonania i zniszczenia Islamu. Wkrótce po całkowitym rozgro- 
mieniu Rzymian i ich wojsk w roku 616 A.D. miało miejsce objawienie dla Świętego Proroka, 
które stanowi temat komentowanego wersetu oraz dwóch poprzednich. Wersety te mają dwojakie 
znaczenie. Przepowiadają one, w okolicznościach wówczas nie do pomyślenia, że sytuacja całko- 
wicie się zmieni i to w bardzo krótkim czasie ośmiu lub dziewięciu lat (Bid' oznacza od trzech do 
dziewięciu lat — Lane), zaś poprzednio zwycięzcy Persowie doznają miażdżącej klęski z rąk po- 
przednio słabych i poniżonych Rzymian. Znaczenie tego proroctwa leży w fakcie, że w równie 
krótkim czasie założone zostaną mocne podstawy ostatecznego zwycięstwa Islamu oraz pokonania 
i zniszczenia sił niewiary i ciemności. Proroctwe to zostało spełnione w okolicznościach, które 
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6. Z pomocy Allacha. On pomaga, 394 zj PĆŚ w PA 2 
komu zechce, a jest On Potężny, Lito- Qs 7- za Lok Goas ż b konik 
ściwy. 


7. Allach dał tę obietnicę.?7* AH APW PAN 
a Allach nie zrywa swej obietnicy, lecz SE 25 vdes bl JE I Dl Ach 


większość ludzi nie wie. Om 


8. Oni znają tylko zewnętrzną of 245% CEEA EEA EA 
częjść życia?273 tego świata, a jeśli cej PZ a 
chodzi o Życie Przyszłe, są oni zupeł- OGAE 24 55% 
nie niepomni. g 


23,195; 39,21. 


wymykały się z możliwości umysłu ludzkiego. Pośród zwycięstw Persów Święty Prorok zaryzy- 
kował to proroctwo i przepowiedział , że przed upływem niewielu lat zwycięstwo powróci do sztan- 
darów rzymskich... W czasie, kiedy — jak się przypuszcza — wypowiedziane zostały te słowa, żadne 
inne proroctwo nie było bliższe spełnienia, ponieważ pierwszych dwanaście lat Herakliusza zapo- 
wiadało zbliżający się koniec Imperium (Rise, Decline and Fall of the Roman Empire, autorstwa 
Gibbona, t. 5, str. 74). 

Po zaleczeniu w ciągu kilku lat swoich ran, Herakliusz w roku 622 był wreszcie w stanie stawić 
czoła Persom, a było to w roku Hidżry Świętego Proroka do Medyny. W roku 624 posunął się on 
do północnej Medii, gdzie zniszczył wielką twierdzę ogniową w Goudzak (Gazaca) i w ten sposób 
pomścił zniszczenie Jerozolimy. Miało to miejsce dokładnie w okresie dziewięciu lat, czyli w czasie 
przepowiedzianym w tym wersecie. A było to także w tym roku, kiedy podczas bitwy pod Badr 
klęskę ponieśli także Quraish, co przypomina biblijne proroctwo, które przepowiada zniknięcie 
chwały Kedar (Iz 21,16-17). W roku 627 Herakliusz pokonał wojska perskie w Niniwie i doszedł 
pod Ctesiphon. Chosroes uciekł ze swej ulubionej rezydencji Dastgerd (nieopodal Bagdadu) i po 
tym, jak przez jakiś czas prowadził pozbawioną chwały egzystencję, został zamordowany przez 
swego własnego syna, Siroesa, dnia 19 lutego roku 628 A.D. W ten sposób Imperium Perskie ze 
swej wielkości, jaką zdobyło w ciągu kilku lat, zapadło się w głęboką anarchię (Enc. Brit.). Speł- 
nienie tego proroctwa było tak znaczące i nieprzewidziane, że pełni uprzedzeń autorzy chrześci- 
jańscy nie mogli się z tym pogodzić. Rodwell powiada, że samogłoski użytego w tym wersecie 
zwrotu arabskiego można rozumieć dwojako: Sayaghlibin , które oznacza „będą zwycięzcy” lub 
Sayughlabiin, czyli „będą pokonani”. Autor ten dodaje też, że dwuznaczność ta była zamierzona. 
Ten uznawany autor twierdzi, iż nie rozumie tego prostego faktu, iż samogłoski zwrotu, który recy- 
towany był setki razy podczas codziennej Modlitwy, nie mogły być dwuznaczne. Pan Wherry 
posuwa się nawet o jeden krok dalej. Powiada on: „Nasze codzienne gazety co dzień przepowia- 
dają różne wydarzenia polityczne podobne tamtemu”. W odpowiedzi na tę daremną próbę pana 
Wherry, który stara się pomniejszyć znaczenie tego proroctwa, stosownym jest zamieszczony 
powyżej cytat z Gibbona. 


2272. O obietnicy tej mówi się w 8,43. 


2273. Wiedza niewiernych ograniczona jest do fizycznych powodów wydarzeń, jednakże 
powody pokonania Persów i Quraish leżą o wiele głębiej i były bardziej duchowe niż fizyczne. 
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9. Czy wewnątrz siebie nie zasta- 
nawiają się nad tym, że Allach stwo- 
rzył niebiosa i ziemię oraz to, co znaj- 
duje się między nimi wyłącznie 
zgodnie z wymogami mądrości227% i 
na wyznaczony czas? bLecz wielu 
spośród ludzi nie wierzy w spotkanie z 
ich Panem. 


10. Czyż nie podróżowali po 
ziemi, by móc przekonać się, jaki był 
koniec tych, którzy byli przed nimi? 
Byli od nich silniejsi, jeśli chodzi o 
władzę, i uprawiali ziemię oraz zalud- 
nili ją bardziej i lepiej niż ci ją zalud- 
nili. I ich Posłańcy przybywali do nich 
z wyraźnymi Znakami. 4A Allach nie 
skrzywdziłby ich, lecz oni sami 
skrzywdzili swe własne dusze. 


11. Zatem zły był koniec tych, 
którzy czynili zło, albowiem odrzucili 
Znaki Allacha oraz szydzili z nich. 


12. <Allach daje początek stworze- 
niu, a potem je powtarza. Wtedy do 
Niego będziecie zawróceni. 


13. A w dniu. kiedy nadejdzie 
Godzina, winnych ogarnie rozpacz. 


14. A nie będą mieć żadnych wsta- 
wienników spośród tych, których 
łączą z Allachem, a £zaprą się tych, 
których z Nim łączą. 
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a7,186. * 10,46; 29,24; 32,11. €12,110; 22,47; 35,45; 47,11. 94,41; 10,45. *29,20. 16,45. 10,29. 


2274. Gdyby niewierni zastanowili się nad wielkimi możliwościami, jakimi został obdarzony 
człowiek, oraz nad ograniczonym czasem trwania egzystencji ziemskiej, uświadomiliby sobie, że 
życie człowieka na ziemi nie jest wszystkim i cełem samym w sobie, i celem stworzenia. Uświado- 
miliby sobie także, że poza grobem istnieje pełniejsze i lepsze życie, gdzie duchowy postęp czło- 
wieka będzie bez końca. Dotarłoby do nich także i to, że życie obecne jest jedynie przygotowaniem 


do życia przyszłego. 
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15. A w dniu, kiedy nadejdzie OASE AEA ays 
.. 90) o 


Godzina — tego dnia będą od siebie 
oddzieleni. 


16. Wtedy ci, *którzy uwierzyli i 
postępowali sprawiedliwie, zostaną 
uhonorowani i będą szczęśliwi w 
okazałych ogrodach.2275 


17. Jeśli jednak chodzi o tych, 
którzy nie uwierzyli i odrzucili Nasze 
Znaki oraz spotkanie z Życiem Przy- 
szłym, ci staną oko w oko z karą. 


18. <Zatem wychwalajcie Allacha. 
kiedy wchodzicie w wieczór i kiedy 
wchodzicie w poranek — 


19. Jemu bowiem należy się 
wszelka chwała w niebiosach i na 
ziemi2276 — i wychwalajcie Go po 
południu i kiedy wkraczacie w czas 
zachodu słońca. 


20. SOn podnosi do życia 
martwych, jak i przynosi śmierć 
żywym. To On daje życie ziemi po jej 
śmierci. I w podobny sposób także i 
wy będziecie podniesieni z martwych. 


21. I wśród Jego Znaków jest to, że 
On stworzył was z prochu. Potem — 
zważ! — staliście się ludźmi rozprze- 
strzeniającymi2277 się po ziemi. 
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110,32. 


2275. Na obliczu historii wielkimi literami wypisane jest to, jak dzięki Islamowi Arabowie 
podnieśli się z głębi degradacji na najwyższy szczyt chwały i wspaniałości duchowej i materialnej. 


2276. Kiedy człowiek zastanowi się nad najwyższym celem stworzenia człowieka oraz nad tym, 


jak lud pogrążony głęboko w bankructwie moraln 


m wyniesiony został na wyżyny chwały ducho- 


wej, jak to uczynili Arabowie, kiedy poszli za Świętym Prorokiem, wykrzykuje spontanicznie 
„Chwała Aliachowi, wielkiemu Stwórcy nieba i ziemi i wszystkiego tego, co znajduje się między 


nimi”. 


2277. Podczas gdy w obecnym wersecie mamy „Stworzył was z prochu” (Turób), w innych miej- 
scach powiada się, że człowiek stworzony został z Tin, czyli z gliny (6,3; 17,62; 23,13; 32,8; 37,12; 
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22. I wśród Jego Znaków jest to, że GW K Sicz ek 


1 
ld 
aOn stworzył wam żony z was samych, c ; 
abyście w nich znajdowali spokój A a55 KAAS A EA e sj 
umysłu i to On umieścił między wami 


miłość i czułość.??78 W tym, zaiste, OŚ i P] r 4 33 ŚL 
zawarte są Znaki dla ludu, który się 
zastanawia. 


23. bI wśród Jego Znaków znaj- ýa ZJóo yć daia 
duje się stworzenie niebios i ziemi SA e ao. sena Naas 
oraz mnogość waszych języków i ERATES TE ETETA ONE 
barw. W tym, zaiste, zawarte są Znaki 
dla tych. którzy posiadają wiedzę. 2279 


24. I wśród Jego Znaków jest KAENI 4 JIL KACZE PA 
wasz sen w nocy i za dnia, jak i wasze 2 50 33) v23 


poszukiwanie Jego szczodrości. W 29922 PECITE ESA 
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są Znaki dla ludu, który rozumie. 


38,72). Stworzenie człowieka z prochu lub suchej ziemi wskazuje na ten stan jego stworzenia, który 
poprzedza formowanie z gliny - na pożywienie, które pochodzi z ziemi i od którego zależy utrzy- 
manie ciała ludzkiego przy życiu. Werset ten przedstawia trzy argumenty, dowodzące istnienia 
Boga: (a) Bóg stworzył człowieka z prochu, który najwyraźniej nie ma żadnego związku z życiem 
i nie ma atrybutu tworzenia go. (b) Bóg obdarzył człowieka subtelnymi uczuciami i tchnął w jego 
naturę tęsknotę do czynienia postępu. Obdarzył go także możliwościami osiągnięcia tego pragnie- 
nia. (c) Bóg włożył w człowieka pragnienie rozprzestrzeniania się i dominowania nad światem oraz 
dał mu potrzebne do osiągnięcia tego wielkiego celu siły. 


2278. Miłość między mężczyzną i kobietą prowadzi do prokreacji i kontynuacji życia na ziemi. 
Wskazuje na to cel i plan za tym się kryjący oraz na istnienie Autora. Wskazuje to też na lepsze i 
pełniejsze życie, istniejące po życiu na ziemi. 


2279. Postęp człowieka łączy się blisko z wielością języków i kolorów skóry. Różnorodność ta 
wskazuje z kolei na plan i tego, kto go ułożył. Autorem tym jest Stwórca nieba i ziemi. W tej różno- 
rodności języków i kolorów skóry, która doprowadziła do takiego zróżnicowania cywilizacji i 
kultur, leży jedność — jedność ludzkości. Ta jedność ludzkości prowadzi z kolei do nieuniknionego 
wniosku — do Jedności j jej Stwórcy. 


2280. Poza tym, że ogłasza nadejście deszczu, który daje żyzność i obfitość ziemi, grzmot zabija 
różne czynniki chorobotwórcze oraz eliminuje robactwo, które niszczy uprawiane rośliny. W ten 
sposób oprócz wywoływania w nas strachu zjawisko to jest zródłem wielu korzyści dla człowieka. 
Każdy element przyrody odgrywa swoją rolę w naznaczonym przez Stwórcę schemacie działania 
rzeczy, dając w ten sposób świadectwo istnieniu Boga oraz Jego największej mądrości i potęgi. 
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26. *I wśród Jego Znaków jest to, 
że niebo i ziemia mocno trwają z Jego 
nakazu.2281 Wówczas, gdy On woła 
was jednym zawołaniem, abyście 
wyszli z ziemi — spójrz! — wychodzicie 
z niej. 


27. *I do Niego należy ktokolwiek 
jest w niebiosach i na ziemi. Wszyscy 
są Jemu posłuszni. 2282 


28. On jest Tym, który daje 
początek stworzeniu, a potem je 
powtarza, a jest to dla Niego czymś 
najłatwiejszym. On jest najbardziej 
wyniesiony w niebiosach i na ziemi, a 
jest On Potężny, Mądry. 


29. On przedstawia wam przypo- 
wieść dotyczącą was samych. Czyż 
macie, wśród tych, których posiada 
wasza prawa ręka, partnerów 
względem tego, czym was obdarowa- 
liśmy, abyście stali się tego równymi 
udziałowcami.2283 oraz czy boicie się 
ich tak jak boicie się o siebie nawza- 
jem? Tak wyjaśniamy Znaki ludowi, 
który rozumie. 


30. Nie, lecz ci, którzy są niespra- 
wiedliwi, idą za swymi przyziemnymi 
pragnieniami bez wiedzy. Zatem 
dktóż może poprowadzić tego, komu 
Allach pozwala zejść z drogi? Tacy 
nie znajdą żadnych pomocników. 
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2281. 


Od czasu, kiedy zaczął istnieć układ słoneczny minęło wiele lat, a jednak wszystko działa 


w nim doskonale. Takie jest dzieło Boga, że planety trzymają się swoich orbit bez żadnego widzia- 


Inego wzmocnienia. 


2282. Stwierdzenie, kiedy powstał wszechświat, leży daleko poza umysłowymi możliwościami 
człowieka. Od nieznanej i nieprześledzonej przeszłości słońce i wszystkie planety poruszają się po 
wyznaczonych torach z regularnością i jednolitością, która nie zna błędów. Istnieją całe miliony 
tych ciał niebieskich, a mimo to nigdy żadne się ze sobą nie zderzały. Tak doskonałe i pełne jest 
prawo i porządek wszechświata. Oto znaczenie słów „Wszystko jest Mu posłuszne”. 
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31. Zatem zwróć swą twarz ku 265 zla ZB FEIE 


służbie dla religii w szczerym odda- 
niu. I idź za naturą stworzoną przez 
Allacha,228% za naturą, zgodnie z 
którą On ukształtował ludzkość. Nie 
ma mowy o odmienieniu stworzenia 
Allacha. Oto właściwa religia, lecz 
większość ludzi nie wie. 


32. Zatem wy wszyscy zwrócicie 
się do Niego pełni skruchy i będziecie 
szukać Jego opieki oraz przestrzegać 
Modlitwy, 2285 a nie bądźcie jednymi z 
tych, którzy przypisują Allachowi 
partnerów — 


33. *Spośród tych, którzy rozdzie- 
lają swą religię i dzielą się na 
sekty.2286 a każda ich część raduje się 
z tego. co ma. 


34. åI kiedy na ludzi spada niesz- 
częście. wołają do swego Pana, 
szczerze się do Niego zwracając. 
Wówczas, jeśli pozwolił On jakiejś 
ich części skosztować swojej łaski — 
spójrz! — inna ich część przypisuje ich 
Panu partnerów, 


35. Tak że zaczynają wypierać się 
tego. czym ich obdarzyliśmy. Tak 
zatem cieszcie się przez chwilę, lecz 
później dowiecie się. 
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210,106; 30,44. *98,6. *6,160. *10,13; 39,9, 50. * 16,56; 29,67. 


2284. Jest Jeden Bóg i jedna jest ludzkość. Oto Fitrat, Allach lub Din al-Fitrah — religia, która 
zakorzeniona jest w naturze człowieka i do której człowiek pasuje i na którą instynktownie 
reaguje. Właśnie w tej religii rodzi się dziecko, ale jego otoczenie, idee i wierzenia jego rodziców 
oraz nauka później czynią to dziecko Żydem, Magianem lub chrześcijaninem (Bukhśri). 


2285. Sama wiara we Wszechmoc i Jedność Boga, choć jest podstawą prawdziwą religii, nie 
wystarcza. Prawdziwa religia musi posiadać pewne prawa i obrzędy. Spośród nich najważniejsza 


jest Modlitwa. 


2286. Odchodzenie od prawdziwej religii prowadziło ludzi w przeszłości do podziałów na najró- 
żniejsze grupy i wzniecało wśród nich nieporozumienia i różnice. 
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36. Czy My zesłaliśmy wam jakies — y6 lo KS e EBU e EISA 
świadectwo??87, które przemawia za á 5 s 

tym, co oni z Nim łączą? BUS 


37. 3A kiedy pozwalamy ludziom 22> 2 naig SŹ4 2 (Ly CIT A 
skosztować łaski, cieszą się w niej. Í WOD (> p > SASZ 
Jeśli jednak spadnie na nich jakieś zło IŻ 4 WENT CZE CZ 

Å- r. N! dija 
z powodu tego, co wysłały ich własne Ooi edle Sas Ue > 
ręce — spójrz! —- wpadają w rozpacz. 


38. Czyż oni nie widzą, że*Allach — s UAn dó Kaa 
powiększa zaopatrzenie tym, którym > a ý 

zechce, jak i ogranicza tym, którym OPEN TREIE EEN 
zapragnie? W tym naprawdę zawarte 7 ZE 8 
są Znaki dla ludu, który wierzy. 


39. cZatem dawajcie rodzinie, co s ZAĆJIŚJ rz DATE „4 
się jej należy2288 oraz potrzebującym lob b dż gal „U 
i tym, co w podróży. Tojestnajlepsze AJA MEIGAN SJJ SŁ NE 
dla tych, którzy szukają łaski Allacha PZA R AN AE >> 
i to właśnie oni są tymi, którym się BLA EIES 
powiedzie. = 


40. dJeśli odkładacie coś dla zysku, KÉNG kaj a AI Gs 
aby powiększało bogactwo ludzi, to to GAAS 7 

nie powiększa się w obliczu Allacha. WA FP EPEA AANE 
Lecz jeśli dacie coś w formie Zakāt, TEP as z RA 
szukając upodobania Allacha — oto ci, ODdJI 24 BERE di 43 
którzy powiększą swe bogactwo Pa 
wielokrotnie. 2289 


«10,22; 41,51-52; 42,49. ®29,63. *16,91; 17,27. 42,276-277. 


2287. Nawiązawszy w kilku poprzednich wersetach do Jedności Boga jako podstawowej zasady 
wszystkich religii, ten oraz następne wersety zajmują się Shirk, czyli łączeniem fałszywych bogów 
z Allachem. Politeiści nie posiadają żadnych argumentów, potwierdzających ich fałszywe wierze- 
nia. Natura ludzka, umysł oraz zdrowy rozsądek buntują się przeciwko bałwochwalstwu. 


2288. Słowa „co im się należy” zawierają wspaniałą zasadę, a mianowicie, że.chwilowa pomoc 
ludzi bogatych biednym w formie Zakāı, dobroczynności czy podarku, to prawo i obowiązek tych 
ostatnich, ponieważ to oni właśnie w największym stopniu przyczyniają się do budowania boga- 
ctwa poprzez swoją pracę (51,20). Zawsze, gdy Koran nakazuje wiernym, aby udzielali chwilowej 
pomocy potrzebującym i biednym, wykorzystywane jest słowo Ati zamiast Pii. W ten sposób 
Koran stara się zabezpieczyć poczucie własnej wartości osób biednych, którzy otrzymują coś od 
innych, ponieważ to ostatnie słowo wyraża pewien sens dawania, a to pierwsze dawanie w 
prezencie (Kashashaf). 


2289. Werset ten stanowi o kontraście pomiędzy Zakāt i czymś czynionym dla zysku. Podczas 


gdy poprzez Zakāt Islam dąży do złagodzenia marnego losu ludzi biednych, jednocześnie zabezpie- 
czając ich godność, instytucje działające dla zysku nie tylko nie polepszają ekonomicznych wa- 
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41. Allach jest tym, który was 5; AE 5 = KREE EOP 

stworzył, a potem wam dawał. *Póź- Tan e SIAK 

niej On uczyni, że umrzecie, a potem k e >4, KÉS +, [4% (<> >, 

na nowo przywróci was do życia. 2290 Sdot KE 0308 

Czy którykolwiek z waszych tak AŚ < Jm BŚ 1% ze) 

zwanych bogów jest w stanie czynić 633,5 AŻ 

takie rzeczy? Niechaj będzie On 


wychwalany. i wyniesiony wysoko 
ponad to, co oni Jemu przypisują. 


42. Zepsucie rozprzestrzeniło się ey iKi W 2! $ PATERA] jad 
po ziemi i morzu z powodu tego, co RAE H Sa 
uczyniły ręce ludzi,229! aby On mógł ABLE GAJU zaś UJ JC 
dać im skosztować owocu niektórych z, 3% 
ich uczynków, by mogli odwrócić się GÓRZE 
od zła. 


«2,29; 22,67; 40,69; 45,27. 


runków ludzi biednych, ałe właściwie czynią bogatych bogatszymi, a biednych biedniejszymi. 
Nierówny podział bogactwa między różnymi grupami społeczności ludzkiej, z powodu którego 
większość żyje właściwie w biedzie, zaś niewielka grupa w niezwykłym bogactwie, jest nieunik- 
nionym wynikiem działania instytucji zysku. Werset ten w szczególny sposób zabrania ciągnięcia 
zysków z pieniędzy pożyczanych bankom czy towarzystwom, ctc. 


2290. Bóg jest naszym, Stwórcą. On podtrzymuje nas przy życiu i żywi. On też sprawuje całko- 
witą kontrolę nad życiem i śmiercią — oto trzy najważniejsze atrybuty, jakie musi posiadać i posiada 
ta Najwyższa Istota, która nakazuje nam i wymaga od nas czci. 


2291. Główny temat poprzednich wersetów dotyczył wpojenia w człowieka wiary we Wsze- 
chmocnego i Wszechpotężnego Boga, który stwarza, reguluje i kieruje całym życiem. W wersecie 
obecnym powiada się nam, że kiedy mrok spada na oblicze ziemi, a człowiek całkowicie zapomina 
o Bogu i oddaje się czci bogów, których sam wymyśla. Bóg powołuje Proroka, aby „sprowadził ze 
złej drogi stado na powrót pod opiekę Pana”. 

„Początek siódmego wieku był epoką dezintegracji - narodowej i społecznej — religia zaś, jako 
siła moralna, zginęła i została ograniczona zaledwie do rytuału czy ceremonii. Wielkie Wiary tego 
świata przestały wywierać jakikolwiek zdrowy wpływ na życie ich wyznawców. Święte ognie, 
wzniecone przez Zoroaster, Mojżesza i Jezusa zalane zostały ludzką krwią. W piątym i szóstym 
wieku świat cywilizowany stał na krawędzi chaosu. Wydawało się, że ta wielka cywilizacja, która 
potrzebowała czterech tysięcy lat, by się rozwinąć, była na granicy dezintegracji... Cywilizacja jak 
olbrzymie drzewo, którego konary objęły cały świati rodziły złote owoce sztuki, naukii literatury, 
drżało, jego pień był martwy i nie wypływał z niego sok oddania i czci, lecz był zgniły na wylot” 
(„Emotion as the Basis of Civilization” oraz „Spirit of Istam”). 

Takie były warunki życia ludzkości, kiedy pojawił się Święty Prorok Mahomet, największy 
nauczyciel ludzkości, i kiedy przyniósł ze sobą najdoskonalsze i ostatnie Prawo Boże w formie 
Koranu. Doskonałe bowiem Prawo mogło być objawione tylko wtedy, kiedy wszystkie lub więk- 
szość elementów zła, zwłaszcza tych znanych jako korzenie zła, już się pojawiła. 

Słowa „ziemia i morze” mogą oznaczać: (a) Narody, których kultura i cywilizacja oparte były na 
rozumowaniu i wspólnych doświadczeniach ludzkich. Także te narody, których kultury i cywili- 
zacja oparte były na objawieniu Bożym. (b) ludy zamieszkujące kontynenty oraz wyspy. Werset 
ten oznacza, że wszystkie narody Świata poddały się zepsuciu aż do dna, zepsuciu pod względem 
politycznym, społecznym i moralnym. 
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43, Powiedz: -„Wybierzcie się w 
podróż po ziemi i dowiedzcie się, jak 
zły był koniec tych, co byli przed 
wami. Większość z nich była bałwo- 
chwalcami”. 


44, VA zatem skieruj swe oblicze 
ku służbie dla właściwej religii zanim 
nadejdzie dzień od Allacha, a nie 
będzie go można odwrócić. Tego dnia 
wierzący i niewierzący będą od siebie 
oddzieleni. 


45. Ci, którzy nie wierzą, poniosą 
konsekwencje swej niewiary, ci zaś, 
którzy spełniają sprawiedliwe uczy- 
nki, przygotowują dobro dla swoich 
własnych dusz, 


46. cAby On ze swej hojności 
nagrodził tych, którzy wierzą i spra- 
wiedliwie postępują. Zaiste, On nie 
miłuje niewiernych. 


47. I wśród Jego Znaków jest to, że 
On zsyła wiatr jako zwiastuna dobrej 
nowiny,??92 jak i to, że On może uczy- 
nić, iż skosztujecie z Jego łaski, jak i to 
że dokręty płyną z Jego rozkazu oraz 
to, żebyście poszukiwali Jego szczod- 
rości i abyście byli wdzięczni. 


48. I, zaiste, wysyłaliśmy Po- 
słańców przed tobą do ich ludów i 
oni przekazywali im wyraźne Znaki. 
Potem ukaraliśmy tych, którzy byli 
winni. *A było Naszym obowiązkiem 
pomagać wiernym. 
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216,37; 27,70; 40,83. *10,106; 30,31. 10.5; 34,5. 317,67; 31,32; 45,13. €10,104; 40,52; 58,22. 


2292. Słowa te wskazują na to prawo Boże. które działa z takim skutkiem we wszechświecie 
fizycznym, z jakim działa w świecie duchowym. Tak jak wiatr poprzedza deszcz, ogłaszając jego . 
nadejście, podobnie przed nadejściem Bożego Reformatora zaczynają istnieć warunki, które 
korzystne są dla rozpowszechniania jego nauk. Pojawiają się wtedy także dobrzy i sprawiedliwi 
ludzie, którzy przygotowują grunt i ..prostują dla niego drogi”. 
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49. *Allach jest Tym, który zsyła 
wiatr, tak że podnosi on pary w formie 
chmur. Potem umieszcza je On na 
niebie tak jak zechce, a potem dzieli 
je na części, a widzisz jak spomiędzy 
nich wydobywa się deszcz. A kiedy 
On czyni, że spada on na którego 
zechce spośród Jego sług — spójrz! — 
radują się, 


50. Choć przedtem — zanim został 


na nich zesłany — byli pogrążeni w 
rozpaczy. 


51. Zważaj zatem na znaki łaski 
Allacha, jak *ponagla On ziemię po 
jej śmierci. Zaprawdę, On jest tym, 
który ponagla martwych,22% albo- 
wiem On ma władzę nad wszystkimi 
rzeczami. 


52. I gdybyśmy zesłali wiatr, a oni 
cujrzeliby, jak ich zboże żółknie, 
wówczas z pewnością  zaczęliby 
wypierać się naszych łask. 


53. Ty nic możesz uczynić, aby 
zmarli usłyszeli ani nie możesz uczy- 
nić, aby głusi usłyszeli wołanie, kiedy 
uciekają, odwracając się plecami. 


54. <Ani nie możesz pokierować 
ślepymi, by wydostali się ze swego 
błędu. Ty możesz jedynie uczynić, że 
usłyszą wyłącznie ci, którzy wierzą w 
Nasze Znaki i podporządkowują 
się. 2294 
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224,44, b16,66; 22,6; 39,22; 45,6. "56,66; 57,21. 910,43; 21,46; 27,81. €10,44; 27,82. 


2293. Po tym, jak w poprzednich dwóch wersetach zwrócono uwagę na ten naturalny fenomen, 
że kiedy po srogiej suszy przychodzi oczekiwany deszcz i jałowa ziemia otrzymuje nowe życie, w 
obecnym wersecie powiada się nam, że podobna formuła działa w duchowym renesansie moralnie 
zepsutych ludzi. Ludzie całkowicie źli otrzymują nowe życie poprzez Bożego Proroka. 


2294. Człowiek sam buduje lub niszczy swój własny los. Żaden Prorok czy objawienie Boże nie 
może doprowadzić człowieka do Boga, jeśli on sam nie będzie chciał słuchać prawdy. Inicjatywa 
musi wyjść od człowieka, wynik zaś przyjdzie od Boga. 
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55. sAllach jest Tym, który stwo- 
rzył was w stanie słabości, 2295 a po sła- 
bości dał wam siłę. Później, po sile, 
przyniósł słabość starczego wieku. 
On tworzy to, czego zapragnie. On jest 
Wszechwiedzący, Wszechmocny. 


56. A w dniu, w którym nadejdzie 
wyznaczona Godzina,?2% winni będą 
przysięgać, że ľprzeminął ledwie 
krótki okres czasu — w ten sposób 
odwracani są od właściwej drogi. 


57. Lecz ci, którym przekazuje się 
wiedzę i wiarę, powiedzą: „Minęło 
wam tyle czasu, ile było w zgodzie z 
Księgą Allacha aż po Dzień Zmar- 
twychwstania. A jest to naprawdę 
Dzień Zmartwychwstania,2297 lecz 
wam nie zależało na tym, by wiedzieć. 


58. Zatem “tego dnia ich tłuma- 
czenia na nic się nie zdadzą złoczyń- 
com, jak i nie będzie im wolno 
poprawić swe postępowanie. 2298 


59. I, zaiste,  dprzedstawiamy 
ludziom w tym oto Koranie wszelkie 
rodzaje przypowieści229%9 į rzeczywiś- 
cie, jeśli przedstawisz im jakiś Znak, 
ci, którzy nie wierzą, powiedzą 
niechybnie: „Jesteście niczym innym 
jak tylko kłamcami”. 
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40,68. 10,46; 46,36. *16.85; 41,25: 45,36. 317.90; 39,28. 


2295. Słowo Du'f (słabość) w wersecie tym wymieniane jest trzy razy i opisuje trzy stany słabo- 
ści ludzkich — stan embrionu, dzieciństwa i wieku starczego. 


2296. Godzina zwycięstwa islamu. 


2297. Zwrot „Dzień Zmartwychwstania” nie oznacza tutaj Zmartwychwstania po śmierci, lecz 
nadejście nowego Reformatora Bożego, kiedy lud podnoszony jest do nowego życia duchowego. 


2298. Ten zwrot arabski oznacza: (a) Nie będzie im wolno zbliżyć się do Bożego progu: (b) nie 
pozwoli im się wytłumaczyć z ich grzechów; (c) nie zostanie przyjęte od nich żadne wytlumaczenie 
w ich obronie; (d) nie doznają łaski Bożej (Lane). Wszystkie te znaczenia jasno wynikają z podsta- 


wowego znaczenia słowa 'Ataba. 


2299. Mathał oznacza opis; argument; rozmowę; lekcję; przysłowie; znak; przypowieść lub 


podobieństwo (Lane). 
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60. +W ten sposób Allach zapieczę- S POP E TRE EE 
towuje serca tych, którzy nie posia- Oda Y FIN 2 amaS 


dają wiedzy. 2300 


61. Zatem bądź cierpliwy. Zaiste, 22 f 46i 94g ArGónz6 
obietnica Allacha jest prawdziwa. I oc 
nie pozwól, aby ci, którzy nie mają Oriy 
pewności co do wiary. nisko cię 

oceniali, by odwieść cię od stanowi- 

ska, które przyjąłeś. 


9 93; 16,109; 47.17. 


2300. „Zapieczętowane” są jedynie serca tych ludzi, którzy odrzucają wiedzę Bożą, jaka przy- 
chodzi do nich poprzez Reformatora Bożego. „Zapieczętowanie” serc ludzi niewierzących jest 
nieuniknionym wynikiem ich odmowy przyjęcia wiedzy Bożej. 
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LUQMAN 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data Objawienia, tytuł i kontekst 

Panuje powszechna zgoda co do tego, że sura ta została objawiona w Mekce, gdzieś pośrodku 
okresu mekkańskiego, w szóstym lub siódmym roku działalności Świętego Proroka. Poprzednia 
sura, AI-Rim, zakończyła się stwierdzeniem, że Koran w pełni wyjaśnia wszystkie te nauki, 
które dotyczą duchowego rozwoju i postępu człowieka. Niewierzący nie posiadają jednak oczu 
takich, by ujrzeć prawdę, a ich serca są przypieczętowane. Ludzie ci widzą Znak po Znaku, a 
mimo to nadal grają według melodii, która powiada, że Święty Prorok jest kłamcą. Sura obecna 
zaczyna się od zdecydowanego potwierdzenia, że Święty Prorok nie jest kłamcą oraz że ta Księga 
- Koran - została mu objawiona przez Mądrego i Wszechwiedzącego Boga. Jest ona pełna 
mądrości i prowadzi szczerego poszukiwacza prawdy właściwą drogą. W poprzedniej surze 
powiedziano także, że sprawa Islamu zwycięży, a niewierzący znajdą porażkę, znajdą się w 
niełasce i poniżeniu. W obecnej surze rzuca się nieco światło na te szlachetne zasady moralne, 
dzięki którym całe narody i poszczególni ludzie mogą osiągnąć sukces i dobrobyt oraz mogą 
wznieść się na wyżyny wielkości i wspaniałości. 


Temat 

Na samym początku sura ta zajmuje się sine qua non sukcesem — właściwymi wierzeniami i 
właściwym działaniem — a dałej omawia niektóre uniwersalne zasady moralne ustami niearab- 
skiego niewolnika, Luqmina. Tą podstawową zasadą jest to, że Bóg jest Jeden i że wszystkie inne 
szlachetne idee mają w tym właśnie swój początek. Druga w odniesieniu do znaczenia Jedności 
Bożej zasada dotyczy zobowiązań człowieka wobec innego człowieka. Najważniejszymi obo- 
wiązkami są tutaj obowiązki wobec rodziców. Pomiędzy tymi dwoma przykazaniami, naucza się 
muzułmanina podporządkowywania wszystkich jego lojalności Bogu, nawet lojalności wobec 
rodziców, gdyby stała ona w sprzeczności z lojalnością wobec Boga, Jego Stwórcy. Jednakże w 
żadnych okolicznościach człowiek nie powinien przestawać być dla swych rodziców uprzejmy i 
miły. Następnie powiada się, że obowiązek człowieka wobec Boga przybiera kształt w przestrze- 
ganiu Modlitwy oraz wykonywaniu obowiązków wobec ludzkości poprzez czynienie dobra i trzy- 
manie się z daleka od zla. Sura ta powiada, że kiedy prawdziwie wierzący człowiek zajmuje się 
tym szlachetnym i żmudnym zadaniem głoszenia prawdy i nawoływania ludzi do życia sprawiedli- 
wego, na jego drodze piętrzyć się zaczynają przeszkody. Musi wtedy znosić przeciwników, szyde- 
rstwa i prześladowania. Człowiekowi takiemu powiada się, że powinien znosić wszystkie takie 
trudy i prześladowania cierpliwie i wytrwale. Kiedy nie zniechęci się tymi prześladowaniami i 
opozycją wobec swojego szlachetnego zadania, stanie przed nim sukces i przyłączy się do niego 
wielu ludzi. W godzinie aprobaty publicznej i aklamacji nie powinien tracić trzeźwości umysłu i 
szczególnie powinien zważać na podstęp i arogancję. Dalej sura ta nawiązuje do praw przyrody, 
wskazując, że prawa te działają na korzyść Islamu. Rozdział ten kończy się ostrzeżeniem dla 
niewierzących, iż dzień ich rozliczenia, w którym ich bogactwa i wpływy, władza i prestiż okażą 
się niczego nie warte, szybko się zbliża. Nawet ich dzieci przyjmą Islam i wydadzą ich bogactwa 
dla sprawy Islamu. 
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1.3W imię Boga, Miłosiernego. 
Litościwego. 


2. *AIif Lam Mim. 


3. Oto wersety Księgi, pełnej 
mądrości, 2301 


4. dPrzewodnictwo i łaska dla tych, 
którzy czynią dobro, 


5. Tych, którzy przestrzegają 
Modlitwy i płacą Zakat i którzy 
mocno wierzą w Życie Przyszłe. 


6. fOto ci, którzy idą za przewod- 
nictwem od ich Pana. To są także ci, 
którym będzie się dobrze wiodło. 


7. A wśród ludzi jest taki, który 
próżne opowieści bierze w zamian za 
przewodnictwo,2302 by sprowadzać 
ludzi z drogi Allacha bez wiedzy oraz 
by sobie z tego żartować. Na takich 
czekać będzie poniżająca kara. 


8. I kiedy przedstawia się mu 
Nasze Znaki, on odwraca się pogar- 
dliwie, jak gdyby tego nie słyszał, 
jakby miał ociężałość w uszach. 
Zatem ogłoś mu bolesną karę. 


9. Zaiste, ci, którzy wierzą i speł- 
niają dobre uczynki, oni otrzymają 
Ogrody Szczęścia. 
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i 2301. Koran jest naprawdę tak cudowną księgą, że ani jedna z zawartych w nim prawd, zasad i 
ideałów nie została odrzucona czy sfałszowana przez naukę starożytną. czy przez współczesne 
odkrycia i wynalazki. Księga ta pozostaje sobą i okazuje się dziełem zaspokajającym wymogi 


każdej epoki. 


2302. Życie to rzecz niezwykle poważna. Człowisk został stworzony po to, by służyć pewnemu 
bardzo szlachetnemu i wielkiemu celowi. Jednakże ludzie niepoważni trwonią swój czas i wysiłki, 
oddając się próżnym działaniom i poszukiwaniom (23,116). 
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10. W których zamieszkają. Allach AJ M GAATZENCZCCCENE 
dał prawdziwą obietnicę, a jest On Os zad.» lóż bi 005 Gaii 


Potężny, Mądry. 


iebi EAP ORE Heyli 
, 11. *On stworzył niebiosa bez WJ Alp any Pal zje 
żadnych widocznych dla was filarów i i j MOR 
bio On umieścił 203 na ziemi góry po- ŚJ PIESZE Kw Aly 
tężne, aby ona nie drżała wraz z m a aa arn A DE 
wami. On też umieścił na niej wszel-  @ K REGSE b Kaca Gis 
kie rodzaje stworzeń. I zesłaliśmy wo- E NE 
dę z nieba oraz uczyniliśmy, że wyro- Ors 
sły z niej wszelkie rodzaje gatunków. 


12. Oto stworzenie Allacha. A CZESCI GE a Ea 
teraz pokażcie mi, co stworzyli inni 
poza Allachem. Nie, lecz złoczyńcy są 
w całkowitym błędzie. 


13. I obdarowaliśmy Luqmana gá APE CEEAAI DACT 
mądrością i rzekliśmy: „Bądź wdzię- go aay: 5 


A g 2.44 2, YW opa 4 % 
czny Allachowi”, albowiem ten, kto MAK kły aa ©5665 
jest wdzięczny, jest wdzięczny dła 6 
dobra swojej własnej duszy. A jeśli DN 


kto jest niewdzięczny, wówczas, 
zaiste, Allach jest Samowystarczalny, 
Godny Chwały. 


14. I przypomnij sobie. kiedy POCOO RETPOCIAEA CH 
Luqmin?2304 rzekł do swego syna, a Iian Ay a5 Ay 0 JE i 
napominając go: „O mój drogi synu! OTIN APAK I 
Nie przypisuj Allachowi partnerów. a ię, SSA 
Zaiste. przypisywanie  Alłachowi 

partnerów jest żałosnym grze- 

chem”'.2305 


r 


213,3. *13,4; 15,20; 16,16; 77,28. €27,61; 50,8. 


2303. W innym miejscu (13,4) Koran używa słowa Ja'ala (uczynił) w celu wyrażenia sensu Alqd 
(umieścił), co wskazuje, że góry stanowiły część ziemi i nie były umieszczone na niej gdzieś z 
zewnątrz. 


2304. Luqman, jak się wydaje, nie jest Arabem, a prawdopodobnie Etiopczykiem. Powiada się, 
że należy czy pochodzi z Egiptu lub Nubii. Niektórzy identyfikują go także z Grekiem „Ezopem”. 
Na podstawie przepięknych zasad moralnych, jakie przekazuje swojemu synowi, a które zawarte 
są w obecnym i następnych wersetach, przypuszczać można, że Luqman jest Prorokiem Bożym. 


2305. Pierwszą i najważniejszą zasadą wszelkich nauk religijnych jest to, że Bóg jest Jeden. 
Wszystkie szlachetne ideały i zasady wypływają z tej właśnie doktryny. Czcząc jakiekolwiek inne 
rzeczy czy istoty poza Allachem, człowiek degraduje sam siebie oraz naraża na szwank swoją 
osobowość. 
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15. 3] nakazaliśmy człowiekowi, 
aby był dobry dla swych rodziców 2306 
— jego matka nosi go w słabości na 
słabości, a jego odstawianie od piersi 
trwa dwa lata2308A — į powiedzieliśmy: 
„Dziękuj Mi i twoim rodzicom. Do 
Mnie bowiem nastąpi ostateczny 
powrót. 


16. „I jeśli będą na ciebie nalegać. 
abyś ustanowił równych Mnie, 
względem czego nie masz żadnej 
wiedzy, nie bądź im posłuszny, lecz 
bądź ich miłym towarzyszem w spra- 
wach doczesnych2307, natomiast w 
sprawach duchowych podążaj drogą 
tego, który zwraca się ku Mnie. 
Potem do Mnie nastąpi wasz powrót, 
a Ja poinformuję was o tym, co 
zwykliście byli czynić. 


17. „O mój drogi synu i gdyby 
miało to być ziarenko gorczycy, i 
gdyby miało być w skale lub w niebio- 
sach albo na ziemi, Allach niechybnie 
je odnajdzie.2308 Zaprawdę, Allach 
jest Znawcą najbardziej ukrytych 
tajemnic i jest Wszechświadom. 


18. „O mój drogi synu, przestrzegaj 
Modlitwy, zachęcaj do dobra i zabra- 
niaj zła, jak i trwaj w cierpliwości, bez 
względu na to, co mogłoby na ciebie 
spaść. Zaiste, jest to jedna ze spraw. 
które wymagają znaczącej decyzji. 
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16,152; 29,9; 46,16. 


2306. Werset obecny i następny stanowią zdanie wtrącone i odnoszą się do drugiego pod 
względem ważności obowiązku człowieka wobec Boga — obowiązków wobec innych ludzi, co 
zaczyna się od obowiązków wobec własnych rodziców. 


2306A. Wyraźne jakby przeciwieństwo tego wersetu oraz 46,16 wydaje się polegać na tym, że 
niektóre dzieci rodzą się wcześniej niż inne i dlatego są słabsze. Ta słaba budowa ciała powoduje, 


że później bywają odstawiane od piersi matki. 


2307. Jeżeli obowiązki człowieka wobec jego rodziców stoją w sprzeczności z obowiązkami wobec 
jego Stwórcy, na pierwszym miejscu zawsze musi stawiać obowiązki wobec Boga. Nie zgadzając się 
jednak z jakimiś nakazami czy zaleceniami rodziców, które sprzeczne są z nakazami Boga, człowiek nie 
powinien okazywać rodzicom pogardy, lecz powinien nadal okazywać uprzejmość, miłość i dobroć. 


2308. Patrz strona następna. 
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19. „I nie odwracaj się od ludzi w ESTEER Ji D55 


pogardzie?309 aani nie chodź po ziemi 
pełen wyniosłości. Zaiste, Allach nie 
miłuje żadnego aroganckiego samo- 
chwała. 


20. „I chodź w umiarkowanym 
tempie oraz Ściszaj swój głos. Za- 
prawdę, najbardziej znienawidzonym 
z głosów jest głos ryczącego osła”. 


21. Czyż nie widzicie, że Allach 
przymusił do służby dla was to, co jest 
w niebiosach oraz to, co jest na ziemi, 
jak i dopełnił swoich łask dla was, 
zarówno widzialnych, jak i niewidzial- 
nych?2310 Ą pośród ludzi są tacy, 
którzy *spierają się w sprawie Alla- 
cha, nie mając wiedzy ani przewodni- 
ctwa, ani oświecającej Księgi." 


22. A kiedy powiada się im: „Idź- 
cie za tym, co objawił Allacha” Spowia- 
dają: „Nie, pójdziemy za tym, za czym 
— jak stwierdziliśmy — szli nasi ojco- 
wie”.2312 Co?! Nawet wtedy Szatan 
zapraszał ich do kary palącego ognia? 


23. 4A ten, kto całkowicie podpo- 
rządkowuje się Allachowi i czyni 
dobro, ten z pewnością chwycił coś 
solidnego. U Allacha spoczywa 
koniec wszystkich spraw. 2313 
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217,38; 25,64. 013,14; 22,4, 9. €5,105; 10,79; 21,54. 42,113. 


2308. Żadne działanie, dobre czy złe, nie jest daremne. Pozostawia bowiem po sobie trwały 
ślad. Właśnie do tej wielkiej prawdy nawiązuje się także w 50,19. 

2309. Sa'aara Khadda-hi oznacza: odwrócił swój policzek od ludzi z powodu swej dumy lub 
pogardy (Lane). 

2310. Słowa te mogą oznaczać wszystkie potrzeby człowieka — fizyczne i duchowe; materialne i 
intelektualne; znane i nieznane. 

2311. Połączone świadectwo rozumu i zdrowego rozsądku ludzkiego, przestrzegania i doświad- 
czenia objawienia Bożego wskazuje, że wiara w mnogość bogów jest wiarą fałszywą i głupią. Oto 
znaczenie słów „nie mając wiedzy ani przewodnictwa, ani oświecającej Księgi”. 

2312. Człowiek tak jest skonstruowany, że niełatwo porzuca swoje stare ideały i koncepcje. 
Jedną ze stałych przeszkód, z jakimi spotykają się Prorocy Boży w odniesieniu do niewiernych jest 
to, że ci ostatni nie chcą zrezygnować ze swoich starych sposobów bycia i wierzeń. Stare przesądy 
trudno umierają. 


2313. Jedynie sam Bóg powoduje, że wszystkie działania przynoszą swoje wyniki. 
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24. A jeśli chodzi o tego. *kto nie 
wierzy. to niechaj jego niewiara nie 
zasmuca cię. Do Nas nastąpi ich 
powrót i My niechybnie powiemy imo 
tym, co czynili. Zaiste, Allach w pełni 
wie, co znajduje się w piersiach. 


25. Pozwolimy im cieszyć się sobą 
przez jakąś chwilę, lecz potem wyzna- 
czymy im srogie męki. 


26. *I jeśli spytasz ich: „Kto stwo- 
rzył niebiosa i ziemię?” oni z pewno- 
ścią powiedzą: „Allach”.2314 Po- 
wiedz: „Wszelka chwała należy do 
Allacha”. Lecz większość z nich nie 
posiada wiedzy. 


27. *Do Alłacha należy wszystko, 
co jest w niebiosach i na ziemi. Zapra- 
wdę, Allach jest Samowystarczalny, 
Godny Chwały. 


28. SI gdyby wszystkie drzewa, 
jakie są na ziemi, były piórami, a oce- 
an — i siedem2315 oceanów więcej, by 
go uzupełniać — był atramentem, sło- 
wa Allacha nie zostałyby wyczerpane. 
Zaiste, Allach jest Potężny, Mądry. 


29. Wasze stworzenie i wasze 
zmartwychwstanie jest jak stworzenie 
i zmartwychwstanie pojedynczej 
duszy.2315A Zaprawdę. Allach jest 
Wszystkosłyszący, Wszystkowidzący. 
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23,177. 29,62; 39,39. “2,285; 10,56; 24,65. 318,110. 


2314. Pełne inteligencji studia nad stworzeniem wszechświata oraz nad doskonałym planem i 
porządkiem, jakie w nim istnieją, prowadzą do jednego wniosku, a mianowicie, że musi istnieć 
Stwórca tego wszechświata. Zwrot la-Yaqiilunna oznacza, że niewierzący nie będą mieli żadnego 
wyboru, jak tylko przyznać, że to właśnie Allach stworzył ten wszechświat. 


2315. Liczby „7“ oraz ..707 są w języku arabskim używane do określenia bardzo wielkich liczb, 
nie zaś dokładnie „siedmiu” czy „siedemdziesięciu”, jak zwykłe liczebniki. 


2315A. Werset ten oznacza, że wszystkie istoty ludzkie podporządkowane są prawom przyrody. 
Wskazuje on także na fakt, że powstanie i upadek narodów i społeczeństw podporządkowane są 
tym samym prawom przyrody, którym podlega postęp i degradacja poszczególnych osób. 
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30. Czy nie widzisz, że *Allach 
czyni, iż noc przechodzi w dzień, 2316 
oraz że czyni, iż dzień przechodzi w 
noc, jak i że to On przymusił słońce i 
księżyc do posługi; każde z nich 
podąża swoją drogą aż po wyzna- 
czony termin, jak i że Alłach jest 
Wszechświadom tego, co czynicie? 


31. Jest tak dlatego, iż jedynie 
Allach jest Tym, który jest Praw- 
dziwym Bogiem, a wszystko, do czego 
zwracają się poza Nim jest fałszem, 
jak i dlatego. że to Allach jest Tym, 
który jest Najwyższy, Nieporówny- 
walnie Wielki. 


32. Czyż nie widzisz, że <okręty 
płyną po morzu z łaski Alla- 
cha,2317aby mógł On okazać wam 
część swoich Znaków? Zaiste, w tym 
zawarte są Znaki dła każdej cier- 
pliwej i wdzięcznej osoby. 


33. I kiedy fale ogarniają ich jak te 
liczne okrycia, {zwracają się do 
Allacha w pełni szczerości wiary. 
Lecz kiedy “zwracają się do Allacha w 
pełni szczerości wiary. Lecz kiedy 
eQn sprowadza ich bezpiecznie na 
ląd, wówczas niektórzy z nich trzy- 
mają się właściwego kierunku.2318 A 
nikt nie odrzuca Naszych Znaków z 
wyjątkiem każdej  wiarołomnej, 
niewdzięcznej osoby. 
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«22,62; 35,14; 57,7. *7,55; 13,3; 35,14; 39,6. *17,67; 30,47; 45,13. 310,23; 17,68; 29,66. *10,24;17,68. 


2316. Prawo następstwa dnia i nocy i vice versa działa z równą siłą w odniesieniu do losów naro- 


dów. jak i poszczególnych osób. 
2317. 


U noszenie się statków na wodzie to naprawdę wielki dar Boży. Od tego bowieni zależy 


wiele bogactwa ludzi. Największa potęga morska jest zazwyczaj najbogatszym i najsiłniejszym 


krajem świata. 


2318. Werset ten odnosi się do bardzo powszechnej cechy ludzi określanych mianem Mushrik 
(politeista). Człowiek taki ma bardzo słabą wiarę i jest niezwykle zabobonny. Nawet maleńkie 
niepowodzenie wystarczy, aby przestraszyć i zdenerwować go. ponieważ jego wiara to tylko 
mieszanina błędnych wierzeń, powiedzeń i zabobonów. 
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34. O ludzie, szukajcie obrony u 
swego Pana i bójcie się dnia, w 
którym ojciec na nic nie zda się 
swemu dziecku ani dziecko w ogóle na 
nic nie zda się swemu ojcu. Obietnica 
Allacha jest, zaiste, prawdziwa. 
Niechaj zatem życie doczesne nie 
zwiedzie was, ani niech Kłamca nie 
zwiedzie was w kwestii Allacha. 


35. Zaprawdę, wyłącznie u 
Allacha spoczywa znajomość 
Godziny. On to zsyła deszcz i On 
wie, co znajduje się w łonach. A 
żadna dusza nie wie, co sobie zaskarbi 
jutro, jak i żadna dusza nie wie, w 
jakiej ziemi umrze. Zaiste, Allach 
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jest Wszechwiedzący, Wszechświado- 
my. 2319 


a2,124; 82,20. *30,25; 42,29. 


2319. Sura ta kończy się przypomnieniem podstawowego jej tematu — ostatecznego zwycięstwa 
Islamu. Wspomina też kilka związanych z tym faktów: (1) Tylko Bóg zna godzinę ostatecznego 
pokonania niewiary i zwycięstwa Islamu. (2) Tylko On wie, kiedy warunki ludzi wymagają zesłania 
objawienia Bożego, przez to i Koran objawił w najwłaściwszym czasie. (3) Tylko Bóg wie, czy 
jeszcze nienarodzone pokolenie przyjmie Islam, czy stanie po stronie niewiary, to znaczy czy 
synowie i wnuki przywódców niewiary, którzy teraz zwalczają zajadle Islam, wejdą w jego krąg i 
czy z ochotą oddadzą życie w jego obronie i sprawie. (4) Niewierzący nie wiedzą, że wszystkie ich 
wysiłki skierowane przeciwko Islamowi okażą się daremne i nieudane. (5) Przywódcy niewiary, 
którzy wypędzili Świętego Proroka i muzułmanów z ich serc i domów, sami doczekają wygnania z 
ich domów. 
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AL-SAJDAH 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data Objawienia i kontekst 

Sura ta także była objawiona w Mekce. Poprzednia sura zakończyła się stwierdzeniem, że 
tylko Bóg wie, kiedy dany lud ma powstać czy upaść oraz że On tylko zaspokaja fizyczne potrzeby 
człowieka, jak i jego wymagania duchowe i moralne. Sura obecna zaczyna się deklaracją, że Bóg, 
będąc Panem wszystkich światów, ma w swoich rękach wszystkie te środki, od których zależą 
postęp i dobrobyt narodów i poszczególnych osób. Tylko On sprawuje kontrolę nad tymi, którzy 
prowadzą do schyłku i upadku narodów i pojedynczych ludzi. 


Temat 

Głównym tematem tej sury jest ostateczne zwycięstwo Islamu. Zaczyna się ta sura od zdecydo- 
wanego odrzucenia zarzutu niewiernych, że Koran jest fabrykacją, a Święty Prorok oszustem. 
Powiada ona, że Prorok nie jest oszustem, ponieważ oszuści nigdy nie odnoszą w swoich działa- 
niach powodzenia. Natomiast sprawa Świętego Proroka codziennie posuwa się o krok naprzód. 
Tak samo Koran nie jest fabrykacją, ponieważ został objawiony w pełni czasu i w zgodzie z 
wymaganiami prawdy i sprawiedliwości. Spełnia on wszystkie moralne i duchowe potrzeby i 
wymagania człowieka. Jest tak również dlatego, że cały wszechświat zdaje się działać na poparcie 
jego Posłannictwa. Sura ta dokonuje następnie niewielkiej dygresji i wypowiada proroctwo, 
które mówi, że po początkowym postępie Islamu, nastąpi czasowe jego zahamowanie — coś na 
kształt tysiącletniego zaćmienia, po którym nastąpi drugi renesans, w wyniku którego Islam 
odzyska swój prestiż i chwałę oraz pomaszeruje drogą swojego jednolitego sukcesu. Następnie 
sura ta przedstawia piękną ilustrację tego, jak od bardzo mało znaczącego początku Islam wzra- 
stać będzie w siłę, będzie się rozprzestrzeniać i rozrastać, aż w końcu stanie się wielką potęgą. 
Przy końcu sura ta podsumowuje swój główny temat i dodaje, mówiąc, że nadejście Świętego 
Proroka nie jest niczym nowym. Podobnie jak w świecie fizycznym, kiedy ziemia zostanie 
spalona i wysuszona, Bóg zsyła deszcz i ziemia zaczyna wibrować nowym życiem, w ten sam 
sposób w świecie duchowym, kiedy ludzkość zaczyna błądzić w ciemnościach duchowych, Bóg 
zsyła Posłańca, a ludzie duchowo umarli otrzymują poprzez niego nowe życie. 
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GESE Z, 4. zi” = 1.12 
3. *Objawienie Księgi — nie ma co Owa ODLe =] i Jys 
do niej żadnych wątpliwości — F 
pochodzi od Pana światów. 


4. Czy powiadają: „On to wymy- RUAK SE zj aż a odiz 4 
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ostrzegł, aby był właściwie prowadzo- 
ny.2320 
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: ; A : N zaPZEŻC 
cnika ani wstawiennika poza Nim. 5 
Czyż zatem nie zastanowicie się? 
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się ono do Niego w dniu, którego OLA IL iÉ 
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waszym obliczeniem. 2323 


31,1. *30,2. *20,5; 40,3; 46,3. 428,47; 36,7. *7,55; 11,8; 25,60. 


2320. Sura ta jest ostatnią w grupie Alif Lam Mim. Centralnym tematem tych czterech 
Rozdziałów (29-32) jest odrodzenie ludu, który zatonął w głębiach upadku moralnego i który miał 
być wyniesiony na szczyty chwały duchowej poprzez Świętego Proroka Mahometa. To przebu- 
dzenie do nowego życia, przebudzenie ludu moralnie umarłego przedstawione jest jako argument 
przemawiający za Zmartwychwstaniem i Życiem Przyszłym. We wszystkich tych rozdziałach temat 
ten omawia się w nawiązaniu do stworzenia wszechświata. 

2321. Patrz 894. 
2322. Patrz 54. 

2323. Werset ten odnosi się ds bardzo poważnego kryzysu, jaki miał spaść na Islam w jego 
zmiennych losach. Islam miał podlegać zatrzymaniu jego postępu i dobrobytu w pierwszych trzech 
wiekach jego życia. Relacjonuje się, iż Święty Prorok powiedział, że „Najlepsze stulecie, to takie, 
w którym żyję, a potem następne i jeszcze następne” (Tirmidhi oraz Bukhārī, Kitab al-Shahdddt). 
Isiam zaczął chylić się ku schyłkowi po pierwszych trzech wiekach jego niepowstrzymanego 
podboju. Proces schyłku trwał przez następnych tysiąc lat. Do tego właśnie okresu tysiąca lat 
nawiązuje się w słowach „wzniesie się ono do Niego w dniu, którego trwanie wynosi tysiąc lat”. W 
innym ze swoich powiedzeń Święty Prorok powiedział, że Wiara spłynie na Plejady i człowiek o 
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7. ATaki jest Znawca niewidzial- 
nego i widzialnego, Potężny. Litoś- 
ciwy, 

8. Który doskonałym uczynił 


wszystko, co stworzył. *I rozpoczął 
On stworzenie człowieka z gliny. 


9. Potem uczynił On swe potom- 
stwo z wyciągu "mało znaczącego 
płynu. 

10. dNastępnie obdarował je 
doskonałymi cechami i tchnął weń 
swego ducha.2324 I dał On wam uszy. 
oczy i serca. Wy jednak mało Mu 
dziękujecie! 


11. I powiadają: „Co?! Kiedy 
będziemy zgubieni w ziemi, to czy 
potem będziemy  podniesieni w 
formie nowego stworzenia?” Nie, 
elecz oni nie wierzą w spotkanie z ich 
Panem. 


12. Powiedz: „Anioł śmierci, który 
uczyniony został odpowiedzialnym za 
was, spowoduje, że umrzecie; potem 
do waszego Pana zostaniecie zawró- 
ceni”. 


13. I gdybyś tylko mógł zobaczyć. 
kiedy winni zwieszą swe głowy przed 
ich Panem i powiedzą: „Panie nasz, 
widzieliśmy i słyszeliśmy, więc fode- 
ślij nas, abyśmy spełniali dobre uczy- 
nki. Teraz bowiem jesteśmy przeko- 
nani o prawdzie, o której nam mówio- 
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234,4; 59,23. 16,3; 15,27; 37,12. *77,21. 415,30; 38,73. © 18,106; 29,24; 30,17. "23,100, 101; 35,38; 


perskim pochodzeniu sprowadzi ją z powrotem na ziemię (Bukhśri, Kitab al-Tafsir). Wraz z poja- 
wieniem się Obiecanego Mesjasza w XIV wieku roku Hidży proces schyłku został zatrzymany, a 


jego miejsce zajął proces odrodzenia Islamu. 


2324. Riih oznacza duszę ludzką oraz objawienie Boże (Lane). W związku z tym werset ten 
oznacza, że po rozwoju fizycznym embrion staje się w łonie matki w pełni wykształcony, a rozwija 
się jego dusza. Inne znaczenie może być następujące: po okresie duchowego rozwoju człowieka, 


otrzymuje on objawienie Boże. 
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19. dCzy zatem ten, kto wierzy, GACER 2 bala GK 11 '1 
podobny jest do tego, kto jest niepo- Ooy is K pE ] 


słuszny? Oni nie są sobie równi. 


211,120; 15,44; 38,86. *17,108, 110; 19,59. *21,91. 440,59. 


2325. Słowa te nawiązują do 15,43-44, gdzie powiada się: „Ci spośród błądzących, którzy posta- 
nowią iść za tobą, zaprawdę zasługują na Piekło”, co oznacza, że tylko „błądzący” zostaną wrzu- 
ceni do Piekła. 


2326. Relacjonuje się, że opisując formę i naturę błogosławieństw i pociech Raju, Święty 
Prorok powiedział: „Żaden z was jeszcze ich nie widział (błogosławieństw Raju), ani nie słyszało 
o nich żadne ucho, nie może ich też pojąć ludzki umysł” (Bukhari, Kitób Bad'al-Khalą). Hadis ten 
wskazuje, że błogosławieństwa życia przyszłego będą niematerialne. Będą one duchowymi repre- 
zentacjami dobrych uczynków i działań, jakie uczynią sprawiedliwi wierni za życia na ziemi. Wyko- 
rzystane dla ich opisania słowa w Koranie mają jedynie sens metaforyczny. Werset obecny może 
też oznaczać, że błogosławieństwa Boże, jakie wylane zostaną na sprawiedliwych wierzących w 
przyszłym świecie, są zbyt dobre i zbyt obfite, aby można je było sobie wyobrazić. Wykroczą one 
daleko poza możliwości ludzkiego pojmowania. 
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20. Jeżeli chodzi o tych, sktórzy 
wierzą i spełniają dobre uczynki, oni 
otrzymają Ogrody Wiecznego Miesz- 
kania jako ucztę w zamian za to, co 
zwykli byli czynić. 


21. Ajeśli chodzi o tych, którzy są 
nieposłuszni, ich mieszkaniem będzie 
Ogień. Za każdym razem, gdy będą 
pragnęli wydostać się zeń, będą na 
powrót do niego wrzucani i będzie im 
mówione: „Skosztujcie kary Ognia, 
której zwykliście się byli zapierać ”. 


22. I niechybnie "My uczynimy, iż 
skosztują mniejszej kary przed karą 
większą, 2327 aby mogli powrócić do 
Nas w skrusze. 


23. I kto jest bardziej niesprawie- 
dliwy niż ten, któremu przypomina 
się o Znakach jego Pana, a on potem 
odwraca się od nich? My z pewnością 
wyznaczymy winnym karę. 


24. dl My rzeczywiście daliśmy 
Mojżeszowi Księgę - dlatego nie 
wątp. iż sam nie otrzymałeś dosko- 
nałej Księgi — i to My uczyniliśmy ją 
przewodnictwem dla Dzieci Izraela. 


25. *1 wyznaczyliśmy spośród nich 
przywódców, którzy kierowali ludem 
zgodnie z Naszym rozkazem, albo- 
wiem byli oni wytrwali i mocno 
wierzyli w Nasze Znaki. 
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230,16; 35,8; 42,23; 45,31. *5,38; 22,23. *52,48. $2,88; 17,3; 23,50. €21,74. 


2327. „Kara mniejsza” oraz „kara większa” mogą oznaczać odpowiednio: (1) cierpienia obec- 
nego życia oraz cierpienia Życia przyszłego; (2) porażkę Quraish w bitwie pod Badr oraz Upadek 
Mekki; (3) pomniejsze nieszczęścia, jakie spadają na ludzi niewierzących na zasadzie ostrzeżenia 


przed ostatecznym zniszczeniem. 


sfaw 


CZ. 21 


26. Zaprawdę, twój Pan - On ĉroz- 
sądzi pomiędzy nimi w Dniu Zmar- 
twychwstania względem tego, w czym 
zwykli się byli nie zgadzać. 


27. Czyż nie jest dla nich przewod- 
nictwem to, jak wiele pokoleń znisz- 
czyliśmy przed nimi, pośród mieszkań 
których teraz się poruszają? W tym, 
zaiste, zawarte są Znaki. Czyż oni 
zatem nie posłuchają? 


28. Czyż oni nie widzą, że My 
kierujemy wodę ku suchej ziemi i 
dzięki niej tworzymy *zbiory, z 
których spożywa ich bydło, jak i oni 
sami? Czyż zatem nie ujrzą? 


29. I powiadają: „Kiedy nadejdzie 
to zwycięstwo, o ile jesteście prawdo- 
mówni?” 


30. Powiedz: „W dniu zwycięst- 
wa?328 wiara niewiernych nie pomoże 
im, ani nie będzie im udzielona żadna 
zwłoka”. 


31. Zatem odwróć się od nich i 
czekaj. Oni także czekają. 


AL-SAJDAH 


ROZDZ. 32 


PAZ 242292% 


136 GSK Gi Jad 4 5 


23,232 


Oval AS 


„ie oo 


, , el? 4, ST? 2,9957 |G7,922 4At 
PIESTEŻOWI BP = 


*9983-, AŚ NA 


r; apatii Je Diaz 


spa Z 


oś Ą 

LEZ 112, 

OE EEATT EN 
39, EA ji 32 101, 232 jw 
GZW GI á Yach 235 J3 


FA 2 +71 2423922 1 sf4 r 
Od; Pl als e ÊF d 


24,142; 22,70; 39,4. "10,25; 20,55; 25,50. 


2328. Dzień bitwy pod Badr, który nazywany też bywa Dniem Decyzji (8,24). 
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AL-AHZAB 
(Objawiony po Hijrah) 


Data Objawienia i kontekst 

Sura ta była objawiona w Medynie, a miało to miejsce pomiędzy piątym i siódmym rokiem 
Hijrah, a może nawet w ósmym lub dziewiątym roku. Istnieje dość wewnętrznych dowodów na 
potwierdzenie tego faktu. W poprzednich kilku surach kiłkakrotnie i z akcentem wypowiadane 
było proroctwo, że Islam nadal dokonywać będzie postępu i zdobywać siłę, do czasu, aż cała 
Arabia przyjmie jego Posłannictwo, a bałwochwalstwo zniknie z kraju, by nigdy do niego nie 
powrócić. W poprzedniej surze - Al-Sajdah — powiedziano, że muzułmanie otrzymają wszel- 
kiego rodzaju dobra fizyczne i dobrobyt materialny. Przy jej końcu niewierzący szyderczo pytali, 
kiedy spełni się proroctwo o zwycięstwie Islamu, jego rozprzestrzenieniu się i ekspansji. Na 
pytanie to z naciskiem odpowiada się w obecnej surze. Powiada się, że proroctwo o powstaniu i 
postępie Islamu już się spełniło i że [slam już stał się wielką siłą. 


Temat 

Wraz z osiągnięciem przez Islam wielkiej władzy politycznej i prestiżu oraz wraz z powstaniem 
prawdziwego państwa islamskiego, zaczęły być objawiane obrzędy Shari'ah w celu kierowania 
muzułmanami w sprawach politycznych i społecznych. Sura obecna zawiera kilka takich rozpo- 
rządzeń. Na samym początku obala ona pewien głęboko zakorzeniony zwyczaj arabski — adopto- 
wanie cudzego syna na własnego syna. Następnie sura ta przechodzi do bardzo głębokiego i 
rzeczywiście duchowego związku, jaki łączy Świętego Proroka z muzułmanami. W jego możliwo- 
ściach, jako duchowego ojca, stoi on bliżej nich niż ich własne „ja”, zaś jego żony są ich ducho- 
wymi matkami. Następnie sura ta przedstawia dość szczegółowy opis bitwy Okopów, która była 
zmaganiem najsroższym, w jakim zaangażowani byli muzułmanie. Cała Arabia, jak jeden mąż, 
powstała przeciwko Islamowi i dobrze wyposażone wojska, liczące od 10 000 do 20 000 ludzi 
ruszyły na Medynę. Muzułmanów było zaledwie 1200, chociaż według niektórych autorów 
całkowita liczba zatrudnionych przy kopaniu okopu, a w tym kobiet i dzieci, dochodziła do 3 000. 
Bitwa była całkiem nierówna. Muzułmanie stali w obliczu porażki. Jednak Bóg zesłał swoje 
zastępy, dzięki czemu wrogie wojska zostały pokonane i rozpierzchły się. W następnych kilku 
wersetach sura ta stwierdza, że podczas gdy w społeczeństwie religijnym nie brak szczerych i 
oddanych wyznawców, można w nim znaleźć także pewną liczbę hipokrytów i ludzi o słabej 
wierze. Ci hipokryci głośno głoszą, że są prawdziwymi wyznawcami, lecz kiedy w czasach 
Proroka Medyna została zaatakowana przez silne wojska, prosili oni, aby im wybaczono i zwol- 
niono z walki u boku muzułmanów. Złamali dane solennie słowo. Bani Quraizah pierwsi znie- 
ważyli swoje przyrzeczenie i opuścili muzułmanów w potrzebie, kiedy ci ostatni naciskani byli ze 
wszystkich stron, a los Islamu wisiał na włosku. Kiedy Konfederaci rozproszyli się, Święty Prorok 
ruszył przeciwko nim i otrzymali oni należną karę. 

W wyniku bitwy Okopów oraz późniejszej kary na Banii Quraizah, w ręce muzułmanów 
wpadła wielka zdobycz. W ten sposób z prześladowanych i ekonomicznie biednych, stali się oni 
bogatymi, silnymi i dobrze żyjącymi ludźmi, a później stworzyli swoje państwo. Bogactwo mate- 
rialne wywołuje ukierunkowanie na sprawy doczesne, pragnienie łatwości i wygód oraz apatię w 
odniesieniu do posługi i ofiary. Właśnie przed takim stanem rzeczy musi bronić się Reformator. 
Miłość do łatwizny na ogół najpierw pojawia się w rodzinnym domu i ponieważ członkowie domu 
Świętego Proroka mieli być wzorem postępowania społecznego, musieli być tym wzorem wbrew 
swoim pragnieniom. Żony Świętego Proroka poproszono, aby dokonały wyboru pomiędzy 
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życiem w dostatku i łatwości a prostym, a nawet srogim towarzystwem. Kobiety te bez wahania 
odpowiedziały, że wolą towarzystwo Świętego Proroka. Zachęcano je szczególnie do tego, by 
były wzorem pobożności i prawego postępowania, jak przystało żonom największego spośród 
Proroków Bożych oraz dla zachowania godności i piękna ich pozycji w społeczeństwie, nauczając 
muzułmanów zasad i nakazów ich religii. Następnie sura ta nawiązuje do małżeństwa Zainab z 
Zaid. Niepowodzenie tego małżeństwa i późniejsze małżeństwo Zainab z Świętym Prorokiem 
służą dwojakiemu celowi. Wydając za mąż Zainab, swą własną kuzynkę i pełnokrwistą arabską 
damę, niezwykle dumną z własnego pochodzenia i wyniesionej pozycji społecznej, Święty 
Prorok starał się zrównać poziom wszystkich tych bezsensownych rozróżnień i podziałów, z 
powodu których cierpiało społeczeństwo arabskie. Bowiem zgodnie z Islamem wszyscy ludzie są 
wolni i równi w obliczu Boga. Następnie sura ta wyjaśnia błędne wnioski, do jakich mogłoby 
doprowadzić obalenie zwyczaju adoptowania dzieci, a mianowicie. że w przypadku braku włas- 
nego syna czy synów Święty Prorok umrze bez spadkobiercy, zaś Jego Ruch usychać będzie i 
umierać z powodu pragnienia następcy. Powiada się, że takim był plan Boży, iżby Prorok nie 
miał dzieci płci męskiej. Nie oznaczało to jednak, że pozostanie w ogółe bezdzietny, jako że był 
on duchowym ojcem społeczeństwa sprawiedliwych i lojalnych, duchowych synów. Dalej sura ta 
powiada, że ponieważ Święty Prorok jest duchowym ojcem Wiernych, jego żony są ich ducho- 
wymi matkami i dlatego małżeństwo z nimi po śmierci Świętego Proroka byłoby ciężkim grze- 
chem. Samemu Świętemu Prorokowi powiada się, że nie może on rozwieść się z żadną ze swych 
żon, ani powiększać ich liczby. Jego zaś żony zachęcane są gorąco do tego, aby zgodnie z ich 
godnością jako „Matek Wiernych ludzi” przestrzegały pewnych zasad, dotyczących ubioru, itp. 
wychodząc na zewnątrz. Ten nakaz prywatności i dobrych obyczajów tak samo stosuje się do 
wszystkich niewiast muzułmańskich. Przy końcu sura ta wskazuje na wzniosły los człowieka oraz 
na jego wielkie zobowiązania jako ukoronowania wszelkiego stworzenia Bożego. Człowiek 
został obdarzony wielką siłą i możliwościami w odniesieniu do innych istot i dlatego on sam wśród 
wszelkiego stworzenia może, działając zgodnie z prawami Skari'ah, wchłaniać i odzwierciedlać 
w swej osobie atrybuty Boże. 
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1. *W imię Boga, Miłosiernego, 
Litościwego. 


2. O ty. Proroku,?329 szukaj 
obrony u Allacha i nie idź za pragnie- 
niami niewiernych i hipokrytów. 
Zaprawdę, Allach jest Wszechwie- 
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czynicie. 
4. €I zaufaj Allachowi, Allach 
bowiem wystarczy za Obrońcę. 


5. Allach żadnemu człowiekowi 
nie uczynił dwóch serc w piersi ani nie 
uczynił On tych waszych żon, od 
których  stronicie, nazywając je 
matkami,2330 rzeczywiście waszymi 
matkami; On też nie uczynił tych, 
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których wy233! adoptujecie jako odias hiid 
synów, waszymi prawdziwymi Jai sda, r 


synami. Są to tylko słowa waszych 
ust, natomiast Allach głosi prawdę, 
jak i prowadzi ku właściwej drodze. 


31,1. 10,110. *3,160; 26,218. 


2329. W wersecie tym do Świętego Proroka mówi się  Al-Nabi. Podobnie mówi się do niego w 
kilku innych miejscach Koranu. Do żadnego innego Proroka w jakimkolwiek objawionym Piśmie, 
ani też w samym Koranie, nie mówi się w ten sposób. Do wszystkich innych Proroków mówiono 
po imieniu. Ten szczególny sposób zwracania się może wskazywać na proroctwo biblijne, w którym 
przepowiedziane zostało nadejście „Proroka” (J 1,21, 25). 


2330. Zihdr lub Muzdharah oznacza: oddzielenie się od własnej żony, nazywając ją matką 
(Lane). 


2331. Ad'iyd' to liczba mnoga od słowa da'iyy, które oznacza: ktoś, kto jest uznany za syna przez 
człowieka, który nie jest jego ojcem; syna adoptowanego; kogoś, kogo pochodzenie lub rodzicie- 
Istwo są wątpliwe; kogoś, kto przypisuje swego przodka komuś, kto nie jest jego ojcem (Lane). 
Werset ten stara się obalić dawny i mocno zakorzeniony zwyczaj arabski z czasów Świętego 
Proroka. Bardziej wstrętnym z tych dwóch zwyczajów był zwyczaj określany mianem Zihdr. Mąż 
mógł w przypływie gniewu nazwać swą żonę swoją matką. W ten sposób biedna kobieta pozba- 
wiana była swoich praw małżeńskich, ale nadal pozostawała przywiązana do męża i nie wolno jej 
było wyjść za mąż za innego. łslam, wielka siła wspomagająca prawa kobiet, nie mógł tolerować 
tak ohydnego zwyczaju. Ten drugi zwyczaj polegał na adoptowaniu syna innego ojca jako włas- 
nego. Zwyczaj ten, poza tym, że skalkulowany był na tworzeniu komplikacji w sprawach związa- 
nych z więzami krwi, był dziecinny i głupi. Powód obalenia tych zwyczajów wynika ze słów: 


906 


- CZ. 21 AL-AHZAB ROZDZ. 33 


6. Nazywajcie ich po ich ojcach. "$ edá gaa (A +9 939 
To sprawiedliwsze w obliczu Allacha. > 9 ORA ARN Yaa weal 
Lecz jeśli nie znacie ich ojców, AA ssa GZ SZYC: A 


wówczas będą waszymi braćmi w > 

Wierze oraz waszymi przyjaciółmi. I  U4eŃ5 La KAJA 62: (a als 
nie spadnie na was żadna wina, EGZ 
gdybyście mimowolnie popełnili w tej o) SIE ży! obs PEE ENCA 
sprawie jakiś błąd. Będziecie jednak 

musieli wytłumaczyć się z tego, co 

zamierzają wasze serca. A Allach jest 

Najbardziej Przebaczający, Wiecznie 
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7. Prorok jest bliższy wiernym niż 


oni sami, a jego żony są jak matki?332 Al as (GUI 
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bliżsi zgodnie z Księgą Allacha niż SI RAJU h oa sh 
inni wierni spośród Pomocników i ar U, i 


KACA | DESI, 
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swoim przyjaciołom uprzejmość. 23% ę 
To również zapisane jest w Księdze. QV; 4 


38,76. 


„Allach żadnemu człowiekowi nie uczynił w piersi dwóch serc”. Serce ludzkie ma być siedliskiem 
emocji i uczuć. I może być źródłem tylko jednego uczucia za jednym razem. Ponadto różne 
stosunki międzyludzkie wywołują najróżniejsze emocje. Nazwanie żony matką lub obcego czło- 
wieka synem nie może wzbudzić w sercu odpowiednich uczuć. Żona nigdy nie może stać się czyjąś 
matką, ani człowiek obcy prawdziwym synem. Słowa wypowiadane ustami nie mogą zmienić stanu 
umysłu tego, kto te słowa wypowiada. Tak samo nie mogą one zmienić faktów w stosunkach 
międzyludzkich. 


2332. Werset ten wyjaśnia możliwą wieloznaczność, jaka może być wynikiem niewłaściwego 
zrozumienia nakazu zawartego w wersecie 6 powyżej. Podczas gdy w tym wersecie wiernych 
zachęca się do tego, aby nazywali się po swoich ojcach, w wersecie obecnym na zasadzie implikacji 
nakazuje się nazywać Świętego Proroka Ojcem Wiernych. 


2333. Bractwo islamu, które zaczęło istnieć dzięki duchowemu ojcostwu Świętego Proroka, 
może prowadzić do błędnej koncepcji, a mianowicie, że muzułmanie mogą brać w posiadanie włas- 
ność innych muzułmanów. Werset ten usuwa tę błędną koncepcję, powiadając, że jedynie krewni 
mogą po sobie wzajemnie dziedziczyć oraz że wśród krewnych dziedziczyć mogą jedynie wierzący. 
Z liczby spadkobierców wykłucza się niewierzących. Werset ten obala także tę formę braterstwa, 
jaka powstała pomiędzy Emigrantami mekkańskimi oraz Pomocnikami z Medyny podczas pierw- 
szej wizyty w Medynie, wedle której „Emigrant” mógł nawet dziedziczyć własność pozostawioną 
przez „Pomocnika”. Takie braterstwo, które było zaledwie środkiem tymczasowym i miało na celu 
rehabilitowanie Emigrantów z Mekki, przestało istnieć. Więzy krwi, a nie sama wiara, stały się 
decydującym czynnikiem w określaniu dziedzictwa i innych spraw związanych z.rodziną. Jednakże 
to wielkie Bractwo Islamu trwało nadal i od muzułmanów oczekiwano, że będą traktować się 
wzajemnie jak bracia. 
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8. I przypomnij sobie, *kiedy ahs sarta Za gne (23242, 
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2334. Wwersecie tym w szczególny sposób mówi się o czterech Prorokach — Noem, Abrahamie, 
Mojżeszu i Jezusie — jako że zajmują oni szczególną pozycję w hierarchii Bożych Proroków z 
czasów poprzedzających Islam. Noe był pierwszym Prorokiem dającym Prawo w pełnym 
znaczeniu tego określenia, natomiast w Abrahamie łączą się Prawa zarówno Mojżeszowe jak i 
Islamu. Mojżesz był odpowiednikiem Świętego Proroka, natomiast Jezus był ostatnim Prorokiem 
Izraelitów i zwiastunem Świętego Proroka. Słowa „ich przymierze” oznaczają przymierze, które 
zostało im odebrane lub które było stosowne do ich godności i wyniosłej pozycji oraz było w 
harmonii z ich wielkimi obowiązkami. Patrz także 433. 


2335. Od tego wersetu rozpoczyna się opis bitwy Okopów, która miała miejsce w piątym roku 
Hijrah i była najcięższą, w jakiej muzułmanie brali udział. Cała Arabia powstała jak jeden mąż 
przeciwko Islamowi. Quraish z Mekki, ich sprzymierzeńcy Ghatfan, Ashja' oraz Murrah, Fararah, 
Sulaim oraz Banii Sa'd i Bani Asad, pustynne plemiona Arabii Środkowej — wszystkie te ludy 
wspomagały perfidnych Żydów i oszukańczych Hipokrytów z Medyny. Powstała wówczas wielka 
koalicja przeciwna Świętemu Prorokowi. Wielkie siły, od dziesięciu do dwudziestu tysięcy ludzi 
skierowane zostały przeciwko 1200 (a według niektórych autorów 3000, w tej liczbie kobiety i 
dzieci) źle przygotowanym muzułmanom. Oblężenie Medyny trwało od piętnastu dni do czterech 
tygodni. Z tej strasznej próby Islam wyszedł silniejszy, zaś niewierzący Quraish już nigdy więcej 
nie mieli podnieść ręki na muzułmanów. 


2336. Siły natury — wiatr, deszcz i zimno, które wymęczyły niewiernych i spowodowały ich 
upadek na duchu. Słowa te mogą także odnosić się do zastępów aniołów, które serca niewiernych 
napełniły strachem, zaś wzmocniły i zachęciły muzułmanów. William Muir powiada: „Pożywienie 
zdobywane z wielkimi trudnościami; zapasy wyczerpywały się, a wielbłądy i konie zdychały 
codziennie w zastraszającym tempie; na przestraszonych i pozbawionych ducha spadła noc, zimno 
i porywisty wiatr, a deszcz zaczął bezlitośnie chłostać prowizoryczne obozowisko. Burza zamieniła 
się w huragan. Wygasły ogniska, poprzewracały się namioty, naczynia do gotowania i wyposaże- 
nie” („Life of Mohammad”). 
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2337. Niewierni uderzyli na muzułmanów ze wszystkich stron — z wzniesień Medyny oraz z 
równin. Słowa „a wy odmiennie myśleliście o Allachu” odnoszą się do Hipokrytów, nie zaś do 


szczerych i wytrwałych muzułmanów (w. 13). 


2337A. Tak nazywała się Medyna przed Hijrah. 


2338. Słowa te oznaczają: „Powróćcie do swej dawnej wiary lub powróćcie do swych domów”. 


2339. Werset ten powiada, że gdyby wróg wszedł do Medyny z innej strony i gdyby Hipokrytów 
poprosić, aby wspólnie z nim stanęli przeciwko muzułmanom, chętnie przystaliby na tę propozy- 


cję. 
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przed Śmiercią lub rzezią. Nawet SILY! ÉLJ 
wtedy nie będziecie mogli się rado- 
wać, chyba że przez chwilę”. 
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nadejścia śmierci. Kiedy zaś strach JATEN jije aii 
mija, napadają na was ostrymi PEN PPE ; 
owak Bać skąpymi, jeśli chodzi 4 456 ss ALEZ 6: | wok 


OJ ZYJŚ ZGAGA EIA: 


o jakiekolwiek dobro, które staje na 4 1 
waszej drodze.23%! Tacy nigdy nie Oni db! 


wierzyli, więc Allach uczynił ich 
dzieła niczym i czymś próżnym. A to 
jest dla Allacha łatwe. 


24,79; 62,9. "39,39. 


2340. Słowa te odnoszą się do traktatu, jaki Żydzi zamieszkali w Medynie zawarli ze Świętym 
Prorokiem. Traktat ten powiadał, że będą oni walczyć po jego stronie przeciwko wrogowi, który 
najedzie na Medynę. 

2341. Shuh oznacza zarówno skąpstwo, jak ichciwość. Dlatego zwrot ten oznacza: (a) że Hipo- 
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21. Oni nadal mają nadzieję, że ZEŚLE SK GHS 
Konferderaci nie odeszli. A gdyby ci EE s i WO e 
Konfederaci mieli przyjść raz że E SETI 13 339 
oni pragnęliby znaleźć się wśró POSEN yaa 
nomadów arabskich, tam wypytując GWNA GSK Gi 
się o was. A gdyby byli wśród was, 
walczyliby tylko trochę. 2342 


22. Zaprawdę, macie w Proroku p PIB A EELE CATCH 
Allacha wspaniały wzór?™3 tego, (AAE re PATESTI STEA 
który ma nadzieję spotkać Allacha i (2 KIPARE Z 

sę ; I JJ Bl! 
Dzień Ostatni i który dobrze pamięta Ob ahis ZW a lzy, 
o Allachu. 
23,32. 


kryci są bardzo skąpi, jeśli chodzi o udzielanie pomocy muzułmanom; (b) że są bardzo chciwi na 
pieniądze oraz że szydzą z muzułmanów, jeśli nie otrzymują swych pieniędzy. 


2342. Począwszy od wersetu 13. rozpoczął się opis stanu umysłu hipokryty, zwłaszcza kiedy 
staje oko w oko z niebezpieczeństwem. Opis ten zostaje zakończony w tym wersecie. Hipokryta 
jest tchórzem i defetystą. Jest kłamcą i nie dotrzymuje danych solennie przyrzeczeń. Oszukuje, 
jest nielojalny i perfidny. Jest skąpy i chciwy. Krótko mówiąc, hipokryta jest absolutnym przeci- 
wieństwem prawdziwego wierzącego. 


2343. Bitwa Okopów stanowiła chyba najcięższą próbę w całej działalności Świętego Proroka i 
z niej właśnie pojawiła się najwyższa postawa moralna i prestiż Proroka. Właściwie dopiero w 
czasie niebezpieczeństwa, kiedy wokół jest ciemność, lub w godzinie sukcesu i zwycięstwa, kiedy 
wróg leży płasko u stóp, dopiero wtedy sprawdzić można prawdziwy charakter człowieka. Historia 
dostarcza wystarczających dowodów na fakt, że Święty Prorok był tak samo wielki i szlachetny w 
chwilach nieszczęścia, jak i w chwilach sukcesu. Bitwy Okopów, pod Uhud i Hunain, rzucają wiele 
światła na tę piękną cechę jego charakteru, zaś upadek Mekki na inną. Niebezpieczeństwo nie 
zniechęcało go, ani zwycięstwo nie psuło. Kiedy został prawie sam w dniu Hunain, a sprawa Islamu 
zawisła na włosku, bez strachu i samotnie ruszył w szeregi wroga, wypowiadając dobrze znane 
słowa: „Jam jest Prorok Boży i ja nie kłamię. Ja jestem synem "Abd al-Muttalib”. I kiedy Mekka 
upadła, a cała Arabia leżała u jego stóp, absolutna i niewątpliwa władza nie zepsuły go. Wykazał 
on wielkoduszność wobec swoich wrogów. 

Jakiż lepszy dowód szlachetności charakteru Świętego Proroka można by znaleźć, jeśli nie fakt, 
że ci, którzy byli mu najbliżsi, znali go najlepiej i wielce go miłowali jako pierwsi uwierzyli w jego 
misję - jego umiłowana żona Khadijah, jego wielki przyjaciel Abū Bakr, jego kuzyn i zięć 'Ali, 
jego wyzwolony niewolnik Zaid. Prorok ten był najszlachetniejszym przedstawicielem rasy ludz- 
kiej i doskonałym wzorcem piękna i dobroczynności. W swych najróżniejszych cechach barwnego 
życia i charakteru jest Święty Prorok niezrównanym i najwspanialszym przykładem dla innych 
ludzi. Całe jego życie stoi przed światłem reflektorów historii. Zaczął on swoje życie jako sierota, 
a skończył, będąc arbitrem losów całego narodu. Jako chłopak był zrównoważony i pełen godno- 
ści, zaś u progu młodości był już doskonałym przykładem cnót moralnych, sprawiedliwości i 
wstrzemięźliwości. W wieku średnim zdobył tytuł A/-Amin (Godny zaufania i prawdomówny). 
Jako człowiek interesu okazał się najuczciwszym i najdokładniejszymm z wszystkich. Żenił się z 
niewiastami zarówno o wiele starszymi, jak i młodszymi od niego samego i wszystkie z nich potwie- 
rdzały jego wierność, miłość i pobożność. Jako ojciec okazywał niezwykle wiele uczucia, zaś jako 
przyjaciel był człowiekiem najbardziej lojalnym i godnym zaufania. Kiedy przekazany mu został 
obowiązek dokonania reformy w skorumpowanym społeczeństwie i kiedy był prześladowany i 
wygnany, wszystko to znosił z godnością i dobrymi obyczajami. Walczył jako żołnierz i dowodził 
armią. Spotkał się z porażką i zwycięstwem. Ustanawiał prawa i rozstrzygał sprawy. Był mężem 
stanu, nauczycielem i przywódcą ludzi. „Głowa państwa, jak i Kościoła — oto Cezar i Papież oraz 
przywódca ludzi. Był on jednak Papieżem bez papieskich pretensji i Cezarem bez legionów 
Cezara. Bez stałej armii, bez ochrony osobistej, bez pałacu, bez ustalonego dochodu narodowego 
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23. I kiedy wierni ujrzeli Konfede- ŁZE 15 AAAA 
ratów, powiedzieli: „oto co obiecał GE; GWaBG SS oss LD» 


nam Allach i Jego Posłaniec.23% W PAZ: ERRANA 

Allach i Jego Posłaniec mówili praw- RÓG 102 Duos dys dil 
53 + : ` . b 4. >% 

dę”. I to powiększyło tylko ich wiarę i oví Hawi $% 


oddanie się. 


24. Wśród wiernych są ludzie, ARAA A AERAN CET R ET 
którzy byli wierni przymierzu, jakie EE EN ED n 
zawarli z Allachem.2%45 Niektórzy 03% ii ages LE oas JA ois 
spośród nich dotrzymali przyrzecze- ARO 
nia, lecz są i inni, którzy czekają, a nie OLSENA 
zmienili się w najmniejszym stopniu, 

25. sAby Allach nagrodził praw- Sa OSS OSY I GAJ 
domównych za ich prawdę oraz w > ESO 
ukarał hipokrytów, gdyby tego zapra- DoUe ól ag ZE RERA 
gnął, lub zwrócił się do nich z litością. A > 
Zaprawdę, Alłach jest Najbardziej Os 
Przebaczający, Litościwy. 


WMA SZ YE 
26. A Allach odwrócił niewiernych aS J2 JANA AES 
w ich wściekłości,?346 a nie zyskali POZA ae 
niczego dobrego. I Allach wystarczył 6,5 abl I6 s JER Geil ci A 
wiernym w ich walce. Allach jest e 3 
Potężny, Mocny. ORG 


*48,6, 7. 


— jeśli ktokolwiek miał kiedyś prawo powiedzieć, że rządził wedle nakazów Boga, to właśnie on — 
Mahomet - ponieważ on właśnie posiadał całą władzę bez jej codziennych instrumentów i 
elementów wspierających. Różne zadania domowe wykonywał własnymi rękami, sypiał na 
skórzanej macie, a jego menu składało się z daktyli i wody lub chleba jęczmiennego. Po całym dniu 
wyczerpujących zajęć nocne godziny spędzał na modlitwie i wstawianiu się do Boga, dopóki nogi 
nie odmawiały mu posłuszeństwa. Żaden człowiek w tak bardzo zmiennych okolicznościach i 
warunkach tak niewiele by nie zmienił” („Muhammad and Muhammadanism”, autorstwa 
Bosworth Smith). 


2344. Nawiązuje się tutaj do proroctwa, które dotyczy porażki i klęski zastępów niewiernych 
oraz zwycięstwa Islamu (38,12 oraz 54,46). 


2345. Werset ten stanowi upamiętnienie wierności, szczerości Oraz wytrwałości w wierze 
uczniów Świętego Proroka. Nigdy następcy jakiegokolwiek innego Proroka nie otrzymali od Boga 
takiego świadectwa dobrego postępowania i wierności. Tak samo jak Mistrz był kimś wyjątkowym 
wśród wszystkich Posłańców Bożych w pełnieniu swoich obowiązków prorockich, podobnie jego 
Towarzysze byli niezrównani w wypełnianiu przypisanej im roli. 


2346. Allach odepchnął atak Konfederatów. Musieli oni podjąć oblężenie, lecz zżerani przez 
gniew i wściekłość z powodu niepowodzenia w ich bezbożnych i nikczemnych przedsięwzięciach, 
powróciłi do swych domów, by już nigdy więcej nie móc przeciwstawić się i zaatakować Medynę. 
Od tej pory inicjatywa przeszła w ręce muzułmanów. Bitwa Okopów wyznaczyła punkt zwrotny w 
historii Islamu. Ze słabej i stale nękanej mniejszości stał się Islam w Arabii siłą potężną. 


912 


CZ. 21 


AL-AHZAB 


ROZDZ. 33 


27. I tych spośród Ludu Księgi, 
którzy im pomogli, On sprowadził z 
ich fortec i natchnął ich serca przera- 
żeniem. Niektórych zabiliście, a nie- 


O + EPEESIZCJZZENKACE 
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28. I On uczynił, że odziedziczyli- AR ENPENSA EN 
Ea AE AA RE DE. 2! 20892 5 agojl AŚ 
ście ich kraj i ich domy, i ich bogac- WAZA 


których wzięliście do niewoli.2347 


ROEE PREMIE Er Lpa ŻY gi PRETEC 
two, jak i ziemię, na której nie posta- AVÉ t EKEK; ( póepł 4 


wiliście jeszcze stopy.23% A Allach 
posiada władzę nad wszystkimi 
rzeczami. 


29. O Proroku! Powiedz swoim 
żonom: „Jeżeli pragniecie życia tego 
Świata i jego ozdoby, przyjdźcie, ja 
wam dam i odeślę was w przyzwoity 
sposób. 2349 


rzy oz AA sa ? PAR P ae PA 
PANE CSA TEAN 
<7 24 ZZ w49 OR os „(7 

Kis Ki NEG E 
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CREANTE EELA H 
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30. „Jeżeli jednak pragniecic 
Allacha i Jego Posłańca oraz Domu 
Życia Przyszłego, wtedy, zaprawdę, 
Allach przygotował dla tych z was, 
które czynią dobro, wspaniałą 
nagrodę. 


«59,3. 


2347. Perfidne plemię Quraizah zawarło solenny traktat ze Świętym Prorokiem, który powia- 
dał, że będą oni pomagać muzułmanom, jeśli wróg zaatakuje Medynę. Jednak w czasie bitwy 
Okopów namówieni zostali przez Huyayy, przywódcę Banu Nadir, do złamania danego słowa i do 
przyłączenia się do wielkiej konfederacji przeciwnej Islamowi. Kiedy atak spalił na panewce, 
Święty Prorok ruszył do nich i podbił ich w ich własnej fortecy. Oblężenie trwało okolo 25 dni, po 
czym postanowili oni złożyć broń i wybrali poddanie się Sa`d bin Ma'adh, wodza plemienia Aus, 
raczej niż Świętemu Prorokowi. Sa'd rozstrzygnął tę sprawę wedle prawa Mojżeszowego (Pwt 
20,10-15). 


2348. Obecna aluzja dotyczy, jak się wydaje, albo ziem Khaibar, albo końcowego podboju 
imperiów rzymskiego i perskiego i leżących za nimi terenów, na których do tej pory muzułmanie 
nie postawili swojej stopy. 


2349. Ponieważ żony Świętego Proroka miały być wzorem postępowania społecznego, niez- 
wykle stosownym było to, aby stanowiły przykład wyrzekania się. Nie dłatego, by wydawanie 
pieniędzy i korzystanie z dobrodziejstw życia były im zakazane, ale miały one z całą pewnością 
przedstawiać sobą wysoki standard samozaparcia. Właśnie do tego wysokiego standardu poświę- 
cenia dóbr materialnych, obfitości i łatwego życia nawiązuje werset obecny i kiłka następnych. 
Towarzystwo Świętego Proroka wymagało tej ofiary i jego żony musiały wybrać pomiędzy wygo- 
dnym życiem i jego towarzystwem. 
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31. O żony Proroka! Jeśliby która- AA Ź (6, AG SZYC 
kolwiek z was winna była wyraźnie 3% 737 7777 27 7 
nikczemnego postępowania, 23494 dla Je á; AEE Júst tei a 
tej kara zostanie podwojona. A ' Í s 
jest to dla Allacha łatwe. O Lidl 

CZĘŚĆ XXII 


32. Lecz jeśli któraś2351 z was 35 Gaz SET 03 
będzie posłuszna Allachowi i Jego Giog M SA, CK pow 
Posłańcowi oraz będzie spełniać ie, KETAN BM 
dobre uczynki, damy jej nagrodę AG i 
podwójnie. A przygotowaliśmy dla 
niej zaszczytne zabezpieczenie. 

33. O żony Proroka! Nie jesteście — Cię. LL ZUG NACE 
jak wszystkie inne niewiasty, jeśli 5 
jesteście sprawiedliwe. Zatem nie OPEN A jas Nek Śaóżj NE 
bądźcie przesadnie ozdobne w ( 
mowie.2352 aby ten, w którego sercu eć RAJ Í% Só iss 5 
panuje choroba, nie odczuł pokusy, a 
wypowiadajcie słowa obyczajne. 

34. I pozostawajcie235% w swych PAIE AEAEE TERE 
PA godności i nie okazujcie Ra 55558 m Ż 083 
swego piękna jak w dniach niewiedzy, 
jak i sprzestrzegajcie Modlitwy, OW Gg cais WY 
płaćcie Zakat i bądźcie posłuszne a A AR 102772 2 
Allachowi i Jego Posłańcowi. Zaiste, — Sad Só, 4255 ai 
Allach pragnie odsunąć od was OLS Ky 94 SARAAN] REESI 
wszelką nieczystość, o Mieszkańcy d 
Domu, oraz zupełnie was oczyścić. 


319,56; 20,133. 


2349A. Postępowanie odbiegające od najwyższych norm wiary. 


2350. Gdyby preferowały wygodę fizyczną, takie znaczenie posiada słowo Fiihishah (Lane) 
wykorzystane w tym wersecie, stanowiłyby bardzo zły przykład. Natomiast jako żony Świętego 
Proroka, za których przykładem miały iść inne kobiety, nie wypełniałyby wielkiego obowiązku i 
w ten sposób zasługiwałyby-na podwójną karę. Z drugiej zaś strony, gdyby oddane były Bogu i 
Jego Posłańcowi oraz stanowiły szlachetny przykład samozaparcia, tak aby inni mogli to naślado- 
wać, ich nagroda byłaby podwójna. 

2351. Rodzaj męski czasownika Yaqnut jest tutaj użyty dlatego, że mamy tu podmiot man, po 
którym niezmiennie czasownik występuje w rodzaju męskim. 


2352. Zachęca się tutaj żony Świętego Proroka, aby zachowały swą godność niezwykle wynio- 
słej pozycji oraz aby postępował y w sposób właściwy i obyczajny, rozmawiając z przedstawicielami 
płci odmiennej. Nakaz ten dotyczy wszystkich kobiet muzułmańskich. 


2353. Słowa te wskazują, że zasadniczą sferą działalności kobiety jest jej dom — nie dlatego, by 
nie wolno jej było wychodzić z domu. Może oczywiście wychodzić z domu tyle razy, ile będzie 
potrzeba do załawienia spraw czy spełnienia koniecznych potrzeb. Lecz pokazywanie się w towa- 
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rzy poszczą, oraz niewiasty, które posz- 
czą, i mężczyźni, którzy chronią swej 
czystości, oraz niewiasty, które chronią 
swej czystości, jak i mężczyźni, którzy 
pamiętają o Allachu oraz niewiasty, 
które pamiętają o Nim — Allach dla 
nich wszystkich przygotował przeba- 
czenie i wspaniałą nagrodę. 2355 


9.112. 


rzystwie mieszanym, partycypowanie w najróżniejszych rozrywkach i zawodach, ramię w ramię z 
mężczyznami, oraz czynienie tego kosztem obowiązków domowych, jako pani domu, nie jest 
koncepcją Islamu dla ideału kobiecości. Od żon Świętego Proroka szczególnie wymaga się pozo- 
stawania w domach, jako że godność ich pozycji jako „Matek ludzi wiernych” tego właśnie wymaga 
oraz dłatego, że muzułmanie często odwiedzają je, by złożyć im wyrazy szacunku i by otrzymać 
stosowne kierownictwo w różnych ważnych sprawach religijnych. Przykazanie to tak samo dotyczy 
wszystkich kobiet muzułmańskich. Właśnie w ten sposób zwraca się Koran, że podczas gdy — jak 
się wydaje — zwraca się do Świętego Proroka, wypowiedź jest w rzeczywistości kierowana do 
wszystkich muzułmanów. Podobnie przykazanie kierowane do żon Świętego Proroka dotyczy 
wszystkich muzułmanek. 

Zwrot Ahl al-Bait stosuje się przede wszystkim i w szczególności do żon Świętego Proroka. 
Wynika to całkiem jasno z kontekstu oraz z wersetów 11,74i28,13. Jednakże w szerszym znaczeniu 
zwrot ten zawiera wszelkich członków rodziny z danego domostwa, nawet dzieci i wnuki. Zwrot ten 
był też użyty przez Świętego Proroka w odniesieniu do niektórych jego wybranych Towarzyszy. 
*'Salman jest członkiem naszego domu”, to dobrze znane powiedzenie Świętego Proroka (Saghir). 


2354. Od małżonek Świętego Proroka nie tylko wymagano służenia za wzór cnotliwości, pobo- 
żności i sprawiedliwości dla Wiernych, ale i nauczania ich zasad i recept Islamu, które poznały 
bezpośrednio od Świętego Proroka. 


2355. Werset ten zawiera najskuteczniejsze obałenie oskarżenia, jakoby Islam przyznawał 
kobiecie niższy status. Według Koranu kobieta stoi na tym samym poziomie co mężczyzna i mogą 
one osiągnąć te same wyżyny duchowe co mężczyźni, jak i cieszyć się tymi samymi prawami polity- 
cznymi i społecznymi. Jedynie inne są ich obowiązki, a to z powodu innych sfer działalności. 
Właśnie ta różnica obowiązków obu płci bywa przez pomyłkę lub celowo błędnie rozumiana przez 
krytyków wrogich Islamowi, którzy powiadają, że kobietom przyznaje się niższy status. 
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Aliacha”, a ty ukryłeś w swym sercu PPE ESAN EET 
to, co Allach Bike Uae io AK5 GEG a a Ga ES 
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się Jego właśnie bał. Wówczas, kiedy COZ AUZIR, 
Zaid dopełnił tego, czego względem OY sais ail „wl O65 Ib» eee lyas |] 
niej chciał, 2357A My połączyliśmy ją 
małżeństwem z tobą, aby wierni nie 
mieli trudności, jeśli chodzi o małżeń- 
stwo z żonami ich adoptowanych 
synów, kiedy ci dopełnili związanych 
z nimi własnych pragnień. A dekret 
Allacha miał być wypełniony. 29578 


14,66. 


2356. Bezpośrednią okazją do objawienia tego wersetu mogło być wahanie Zainab względem 
zastosowania się do życzenia Świętego Proroka, żeby poślubiła Zaida, wyzwolonego niewolnika. 
Na korzyść Zainab zapisuje się to, że zgodnie z życzeniem Świętego Proroka zgodziła się ona 
poślubić Zaida właściwie wbrew jej osobistym inklinacjom. Święty Prorok nie zmuszał jej do zaak- 
ceptowania Zaida. Ona jedynie podporządkowała się jego życzeniom. 


2357. Zaid ibn Hārith, młody wyzwolony człowiek z otoczenia Świętego Proroka, którego tenże 
adoptował na swego syna zanim jeszcze objawione zostało prawo Islamu, które zabrania adopcji. 


2357A. Rozwiódł się z nią; Warar oznacza: potrzeba; chęć; przedmiot pożądania (Lane). 


2357B. Zainab była córką ciotki Świętego Proroka, stąd też była pełnej krwi arabską damą, 
niezwykle dumną ze swego pochodzenia i wyniesionego statusu. Islam unaocznił i dał światu taką 
cywilizację i kulturę, w której nie ma podziału na klasy, nie ma dziedzicznej szlachetności, naby- 
tych praw. Wszyscy ludzie byli wolni i równi w oczach Boga. Święty Prorok chciał zacząć od swojej 
własnej rodziny wprowadzanie w życie tych wzniosłych ideałów Isłamu. Pragnął, aby Zainab 
poślubiła Zaida, który pomimo że był wyzwolony przez Świętego Proroka, niestety nadal nosi! w 
sobie piętno niewolnictwa, zwłaszcza w umysłach innych ludzi. Właśnie to piętno niewolnictwa, to 
ohydne rozróżnianie między „wolnymi” i „niewolnikami” starał się usunąć Święty Prorok poprzez 
małżeństwo Zainab z Zaidem. Zgodnie z pragnieniem Świętego Proroka Zainab zgodziła się na tę 
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propozycję. Święty Prorok osiągnął swój cel. Małżeństwo sprowadziło do wspólnego mianownika 
różnice klasowe i podziały społeczne. Było to praktyczne zademonstrowanie szlachetnego ideału 
Islamu. Małżeństwo to niestety skończyło się niepowodzeniem, nie z powodu różnicy w statusie 
społecznym Zainab i Zaida, co raczej w związku z nieporównywalnością ich warunków i tempera- 
mentów, jak i w związku z poczucia niższości. z powodu którego cierpiał Zaid. Niepowodzenie 
małżeństwa oczywiście rozżaliło Świętego Proroka. Posłużyło ono jednak jeszcze innemu celowi. 
Spełniając przykazanie Boże, o czym mowa w drugiej części tego wersetu, Święty Prorok sam 
poślubił Zainab, przerywając w ten sposób przykry i głęboko zakorzeniony zwyczaj arabski, że 
świętokradztwem jest poślubienie byłej żony własnego adoptowanego syna. Zwyczaj adopcji 
został obalony, a wraz z nim odeszła ta bezsensowna koncepcja. W ten sposób małżeństwo Zainab 
z Zaidem posłużyło pewnemu bardzo szlachetnemu celowi, zaś jego niepowodzenie innemu. 

Słowa „bać się Allacha” oznaczają, że Zaid chciał rozwieść się z Zainab, a ponieważ rozwód w 
oczach Boga jest czymś wstrętnym, Święty Prorok napomniał go, aby tego nie czynił. Zdanie „abyś 
się Jego właśnie bał” mogą stosować się zarówno do Zaida, jak i do Świętego Proroka. W odnie- 
sieniu do Zaida oznaczałyby one, że Zaid nie chciał, aby powód jego oddzielenia od Zainab ujrzał 
światło dzienne, może dlatego, że jak wskazują słowa „bój się Allacha”, wina leżała w większości 
po jego stronie. Jeśli jednak zdanie to odnieść do Świętego Proroka, oznaczałoby ono, że ponieważ 
małżeństwo między Zaidem i Zainab było jakby przez niego samego zaaranżowane, oczywiście nie 
podobał mu się pomysł rozwodu. Zdanie to wskazuje także, że Prorok obawiał się, iż niepowo- 
dzenie małżeństwa, błędu eksperymentu w braterstwie islamskim, spowoduje więcej zamieszania 
umysłów i niepewności wśród ludzi, których wiara jest słaba. Ta właśnie obawa legła głazem na 
sercu Świętego Proroka. Słowa „boisz się ludu” wskazują, jak się wydaje, właśnie na tę obawę 
Proroka. 

Niektórzy chrześcijańscy krytycy Islamu dopatrują się w małżeństwie Świętego Proroka z 
Zainab celu podłych ataków na niego. Powiada się, że Prorok, ujrzawszy przypadkiem Zainab, 
zakochał się w jej pięknie, natomiast Zaid, dowiedziawszy się o pragnieniu Świętego Proroka do 
poślubienia jej, postanowił rozwieść się z nią. Fakt, że najzacieklejsi wrogowie Świętego Proroka, 
przed których oczami cała ta sprawa odbywała się, nie śmieli przypisywać takich motywów jakich 
dopuszczają się ci krytycy w tyle stuleci po samym wydarzeniu, dowodzi, że oskarżenie to jest 
całkowicie pozbawione podstaw. Zainab była kuzynką Świętego Proroka i, będąc tak blisko z nim 
spokrewniona, z pewnością była przez Świętego Proroka wcześniej wiele razy widziana, zanim 
zachęca! ją do „Pardah”. Poza tym, właśnie zgodnie z wielokrotnie wypowiadanym życzeniem 
Proroka Zainab niechętnie przystała na to małżeństwo z Zaidem. Zapisane jest, że ona i jej brat 
chcieli przed jej małżeństwem z Zaidem, aby poślubił ją sam Święty Prorok. Co powstrzymało 
Świętego Proroka od poślubienia jej kiedy była jeszcze dziewicą i kiedy sama chciała wyjść za 
Proroka? Wydaje się, że cała ta historia jest wymysłem „żyznej” wyobraźni wrogich Świętemu 
Prorokowi krytyków. Obrazą dla umysłu ludzkiego jest dawanie wiary temu oskarżeniu. 


2358. Patrz strona następna. 
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wiedzę o wszystkich rzeczach. 


2358. Słowa te nawiązują do małżeństwa Świętego Proroka z Zainab. Wskazują one na to, że 
małżeństwo to było wyrazem posłuszeństwa wobec przykazania Bożego. 


2359. Khātam pochodzi od Khatama, które oznacza: przypieczętował, naznaczył jakąś rzecz. 
Oto podstawowe znaczenie tego słowa. Znaczenie drugorzędne to: sięgnął końca jakiejś rzeczy; 
lub zakrył jakąś rzecz; lub zabezpieczył to, co napisane, przykładając pieczęć lub oznaczając. 
Khatam oznacza sygnet; pieczęć lub znak; koniec lub część lub wynik lub rozpoczęcie jakiejś 
rzeczy. Słowo to oznacza także upiększenie lub ornament; najlepszy i najdoskonalszy. Słowo 
Khdtam oznacza sygnet; pieczęć lub znak; koniec lub część, lub wynik, lub rozpoczęcie jakiejś 
rzeczy. Słowo to oznacza także upiększenie łub ornament; najlepszy i najdoskonalszy. Słowa 
Khatim oraz Khatm iKhdtam są niemal synonimami (Lane, Mufradśt, Fath oraz Zurqani). Tak 
zatem zwrot Khdtam al-Nabiyyin oznaczałby: Pieczęć Proroków; najlepszy i najdoskonalszy z 
Proroków; upiększenie lub ornament Proroków. Poza tym oznacza onostatniego z Proroków. 
oznaczało, że z braku męskich potomków jego Ruch wcześniej lub później upadnie (Muhit). W 
odpowiedzi na to szyderstwo niewiernych powiedziano, że to nie Prorok, lecz jego wrogowie pozo- 
staną bezsilni. Po objawieniu sury Kausar idea ta oczywiście spodobała się wczesnym muzułma- 
nom, a mianowicie, że Święty Prorok zostanie pobłogosławiony synami, którzy dożyją późnego 
wieku. Komentowany werset obalił tę błędną koncepcję o tyle, o ile głosił, że Prorok nie jest, 
nigdy nie był i nie będzie ojcem dorosłych młodych ludzi (Rijal oznacza dorosłego młodego 
mężczyznę). Chociaż werset ten zdaje się przeciwstawiać surze Kausar, w której nie Prorokowi, 
lecz jego wrogom mówi się o ich bezsilności i braku potomstwa, to w rzeczywistości werset ten 
uspokaja wszelkie wątpliwości, którym powyższa zakładana sprzeczność daje początek. Werset 
ten powiada, że Święty Prorok jest ał-Nabiyyin, co oznacza, że jest on duchowym ojcem wszystkich 
Proroków. Skoro zatem jest on duchowym ojcem wszystkich wierzących oraz wszystkich Proro- 
ków, to jak można o nim powiedzieć, że jest Abitar (bez potomstwa). Jeśliby wyrażeniu temu przy- 
pisać znaczenie, że jest on ostatnim z Proroków i że nie będzie po nim żadnego innego Proroka, to 
werset ten nie pasowałby do całości i sprzeczny byłby z kontekstem. I zamiast odrzucać szyderstwo 
niewiernych o braku potomstwa, popierałby taki wniosek i wzmacniał go. Mówiąc krótko, zgodnie 
ze znaczeniem słowa Khdtam, jakie przedstawiono powyżej, zwrot Khdiam al-Nabiyyin może mieć 
cztery możliwe znaczenia: (1) Święty Prorok był Pieczęcią Proroków, to znaczy żaden Prorok nie 
może być uznawany za prawdziwego, dopóki jego Proroctwo nie nosi pieczęci Świętego Proroka. 
Proroctwo każdego z minionych Proroków musi być potwierdzone i sprawdzone przez Świętego 
Proroka, oraz nikt nie może osiągnąć Proroctwa po nim, chyba że jest jego następcą. (2) Święty 
Prorok był najlepszym, najsziachetniejszym i najdoskonalszym ze wszystkich Proroków. Był on 
także źródłem upiększenia dla nich (Zurqźni, Sharah, Mawśhib al-Ladunniyah). (3) Święty 
Prorok był ostatnim z Proroków przynoszących Prawo. Interpretacja ta została zaakceptowana 
przez największych teologów muzułmańskich, świętych i sługi, takich jak Ibn 'Arabi, Shah Wali- 
Allah, Imam'Ali Qari, Mujaddid Alf Thani i innych. Według tych wielkich naukowców oraz świę- 
tych po Świętym Proroku nie może przyjść żaden inny Prorok, który mógłby odwołać jego Millah 
lub który pochodziłby spoza jego Ummah (Futiihat, Tafhimat, Maktibat oraz Yawaqit wa'l Jawa- 
hir). 'A'ishah, utalentowana małżonka Świętego Proroka, powiedziała, jak głoszą raporty: „Mów- 
cie, że on (Święty Prorok) jest Khatam ał-Nabiyyin, ale nie mówcie, że nie będzie po nim żadnego 
innego Proroka (Manthdr). (4) Święty Prorok był ostatnim z Proroków tylko w tym sensie, że w 
nim właśnie swoje spełnienie znalazły wszystkie cechy i atrybuty Proroctwa, stały się najdosko- 
nalsze i najpełniejsze. Khdtam w sensie bycia ostatnim słowem pod względem wspaniałości i 
doskonałości bywa często używane. Ponadto Koran wyraźnie mówi o,.przyjściu Proroków po 
Świętym Proroku Mahomecie (7,36). Sam Święty Prorok był pewien kontynuacji Proroctwa po 
jego śmierci. Relacjonuje się, iż powiedział: „Gdyby Ibrahim (jego syn) pozostał przy życiu, byłby 
Prorokiem” (Mśjah, Kitab al-Jand'iz) oraz „Abu Bakr jest najlepszym z łudzi po mnie, z wyjąt- 
kiem tego, że powinien pojawić się Prorok” (Kanz). 
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2359A. Slowo Yusalli oznacza zarówno zesłanie błogosławieństw, jak i modlitwę. 


2360. Tak jak słońce jest centralnym punkiem wszechświata fizycznego, podobnie Święty 
Prorok jest centralnym punktem rzeczywistości duchowej. On jest słońcem na firmamencie 
Proroków i Reformatorów Bożych, którzy jak niezliczone gwiazdy i księżyce krążą wokół niego i 
biorą od niego światło. Relacjonuje się, że Święty Prorok powiedział: „Moi Towarzysze są jak 
liczne gwiazdy; za którymkolwiek z nich pójdziecie, będziecie właściwie kierowani” (Saghir). 
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"2,237. 


2361. Słowa „odeślijcie je w sposób szczodry” oznaczają: (1) że kobiecie rozwiedzionej nie 
wolno jest przypisywać wyrzutów czy niełaski; (2) że rozwiedzionej kobiecie należy się normalnie 
większa zapłata, niż żądany posag, oraz (3) że po rozwodzie nie należy mieszać się do jej swobody 
decydowania o własnej osobie. 


2362. Werset ten należy czytać wraz z w. 29 i 30 powyżej, w których żonom Świętego Proroka 
zaoferowano dokonanie wyboru pomiędzy jego towarzystwem, a korzyściami i wygodami mate- 
rialnymi, one natomiast wybrały towarzystwo Proroka. Werset obecny, na zasadzie implikacji 
odnosi się do tej odpowiedzi małżonek Proroka, która zapisana jest w księgach historycznych, lecz 
nigdzie w Koranie. Do czasu przedstawienia odpowiedzi ich stosunki fizyczne ze Świętym Proro- 
kiem pozostawały w stanie zawieszenia. Podczas gdy żony Świętego Proroka wybrały jego towa- 
rzystwo, a porzuciły dobra i wygody materialne, także i on szanował wielce ich uczucia i choć miał 
możliwość pozostawienia tych, które mu się podobały (w. 52), nie skorzystał z niej i zatrzymał je 
wszystkie. 

Małżeństwa Świętego Proroka motywowane były wielce szlachetnymi celami, a nie tymi, jakie 
imputują mu jego mało szlachetni krytycy. Poza jedynym wyjątkiem jego małżeństwa z 'A'ishah, 
które późniejsze okoliczności w pełni usprawiedliwiły, Prorok poślubiał jedynie wdowy lub kobie- 
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ty rozwiedzione. Poślubił on Hafsah, której mąż zginął w bitwie pod Uhud; Umm Salmah, której 
mąż umarł w czwartym roku Hidży; oraz Umm Habibah, córkę Abi Sufyan, która została wdową 
w 5. lub 6. roku Hidży (podczas wygnania w Abisynii). Prorok poślubił Juwairiah oraz Safiyyah, 
obie wdowy, których mężowie zmarli odpowiednio w 5. i 7. roku Hidży. W ten sposób starał się 
doprowadzić do zjednoczenia i zawarcia pokoju z ich plemionami. Warto zauważyć, że muzuł- 
manie wyzwolili setki rodzin z plemienia Mustaliq, kiedy Święty Prorok poślubił Juwairiah. 
Maiminah, inna wdowa, zaoferowała, aby — jak się powiada — poślubił ją Święty Prorok, na co on 
zgodził się w celu wychowywania i nauczania kobiet muzułmańskich. Prorok poślubił Zainab, 
rozwódkę, uprzednią żonę Zaida, w roku 5. A.H., po to, aby położyć kres głupiemu zwyczajowi 
arabskiemu oraz po to, by ukoić jej zranione uczucia po tym, jak rozwiódł się z nią, kobietą szla- 
chetną i szanowaną, jej mąż, Zaid. Poślubił on Mariah w roku siódmym Hidży i w ten sposób, 
wynosząc wyzwoloną dziewczynę do wyniosłego statusu duchowego „Matki ludzi wierzących”, 
położył kres niewolnictwu. Oto pobożne i sprawiedliwe motywy naszego szlachetnego Mistrza w 
poślubianiu wdów i kobiet rozwiedzionych, przy czym ani razu nie mówi się o ich młodości czy 
pięknie. Krytycy Świętego Proroka świadomie ignorują pewny fakt, że aż do 25 roku życia Prorok 
nasz żył w celibacie. Potem w najlepszych latach swojej młodości poślubił on starszą od siebie 
damę i żył z nią życiem szczęśliwym aż do czasu, kiedy on miał w przybliżeniu lat pięćdziesiąt, a ona 
sześćdziesiąt pięć. Po jej śmierci poślubił Saudah, inną damę w zaawansowanym wieku. Wszystkie 
inne żony poślubił, co wykorzystują także uprzedzeni krytycy, pomiędzy 2. i 7. rokiem Hidży, czyli 
w okresie, gdy przez cały czas zajmował się aktywną walką, a jego życie stale znajdowało się w 
niebezpieczeństwie, zaś los Isłamu wisiał na włosku. Czy jakikolwiek człowiek o zdrowych 
zmysłach mógł w takiej sytuacji, w niebezpieczeństwie i niepewności, poślubiać jedną kobietę po 
drugiej ze złymi motywami. jakie przypisuje się Świętemu Prorokowi!? Później żył on przez około 
trzy lata jako prawdziwy władca całej Arabii, kiedy to wszelkie dobrodziejstwa życia leżały u jego 
stóp, a mimo to nie zawarł następnego małżeństwa. Czy ten fakt nie stanowi o szczerości i uczci- 
wości motywów Świętego Proroka w odniesieniu do jego małżeństw? 

Słowa „jeśli będzie pragnęła poślubić Proroka” uważa się za dotyczące szczególnie Maiminah, 
o której powiada się, że sama zaoferowała siebie, by Prorok poślubił ją. Zdanie „powyższe dotyczy 
wyłącznie ciebie, a nie dotyczy innych wiernych” oznacza, że był to szczególny przywilej Świętego 
Proroka i że miał u swoich podstaw szczególną naturę jego obowiązków jako Proroka Bożego. 
Zdanie to może też odnosić się do specjalnego zezwolenia, jakie otrzymał Święty Prorok, a które 
stanowiło, że może on zachować wszystkie swoje żony. Miało to miejsce po objawieniu przyka- 
zania zawartego w 4,4, w którym ogranicza się liczbę żon muzułmanina do czterech jednocześnie. 
Słowa „objawiliśmy już to, co nakazujemy im względem ich żon” odnoszą się do przykazania 
zawartego w 4,4, według którego muzułmanin może jednocześnie posiadać tylko cztery żony. 
Jednak w świetle wspaniałego statusu duchowego Świętego Proroka i jego żon oraz w świetle 
innych elementów duchowych i moralnych, w pierwszych słowach tego wersetu czyni się wyjątek 
co do osoby Świętego Proroka. 


2363. Podczas gdy z jednej strony żony Świętego Proroka mogły dokonać wyboru pomiędzy 
jego towarzystwem i materialnymi wygodami życia (33,29-30), z drugiej strony Święty Prorok 
także miał możliwość dokonania wyboru zatrzymania lub oddalenia którejkolwiek ze swoich żon. 
Wszystkie z nich nie traciły czasu i wskazały na swoje preferencje. Postanowiły rzucać losy. Ze 
swojej strony Święty Prorok był równie rozsądny. Postanowił zatrzymać je wszystkie. Ta decyzja 
Świętego Proroka bardzo się jego żonom podobała. Takim jest znaczenie słów: „i wszystkie będą 
zadowolone z tego, co im dałeś”. 
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jednak nie jest nieśmiały, by powie- 

dzieć to, co jest prawdziwe. I jeśli 

prosicie je — żony Proroka — o cokol- 

wiek, proście je2366 zza zasłony. 


A 


A 


2364. Werset ten objawiony był w siódmym roku Hidży, po czym Święty Prorok nie zawarł 
żadnego więcej małżeństwa. Nie otrzymał też zezwolenia na dokonanie rozwodu z żadną z posia- 
danych już żon, być może ze względu na fakt, że były pełne godności jako „Matki ludzi wierzących” 
oraz być może również dlatego, że preferowały one rygory i surowość domowego życia Świętego 
Proroka, nie zaś wygody doczesne. Bóg doceniał ich ofiarność i zabronił Świętemu Prorokowi 
branie nowych żon oraz rozwodzenie się z dotychczas poślubionymi. 


2364A. Aż będzie przygotowane pożywienie. 

2365. Człowiek nie powinien wchodzić do czyjegoś domu bez zaproszenia, a kiedy jest już 
zaproszony, powinien być punktualny. Równie niewłaściwym jest przychodzenie przed czasem, 
jak i po umówionym terminie. Po posiłku powinno się wychodzić i nie tracić własnego i innych ludzi 
czasu na zwykłe poobiednie pogawędki. 


2366. Przykazanie to ma na celu zniechęcenie do zbyt wielkiej intymności między płaciami, 
gdzie zaimek hunna (je) na zasadzie implikacji dotyczy wszystkich kobiet. 
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Tak jest czyściej dla waszych serc i ich 
serc. A nie przystoi wam stawiać 
Posłańca Allacha w kłopotliwym 
położeniu ani to, byście kiedykolwiek 
poślubili jego żony po nim. To jest 
rzeczywiście rzecz okropna w oczach 
Allacha.2367 


55. Czy ujawniacie coś czy to 
ukrywacie, Allach dobrze zna wszyst- 
kie rzeczy. 


56. W tej sprawie nie spada na nich 
wina, jeśli chodzi o ich ojców i ich 
synów lub ich braci, synów ich braci 
lub synów ich sióstr, ich niewiasty lub 
tych, których posiada ich prawa ręka. 
I bójcie się Allacha, o żony Proroka. 
Zaprawdę, Allach jest Świadkiem 
nad wszystkimi rzeczami. 


57. Allach zsyła swoje błogosła- 
wieństwa na Proroka, a Jego anio- 
łowie modlą się za niego. O wy. 
którzy wierzycie, wy również powin- 
niście błagać Go o błogosławieństwo 
dla niego oraz pozdrawiać go pozdro- 
wieniem pokoju. 


58. Zaprawdę. Pci, którzy oczer- 
niają Allacha i Jego Posłańca?368 
Allach przeklął ich na tym świecie 
oraz w Życiu Przyszłym. jak i przygo- 
tował dla nich poniżającą karę. 


59. Ci zaś, którzy oczerniają 
bezpodstawnie wierzących mężczyzni 
wierzące niewiasty, będą dźwigać 
brzemię kalumni i jawnego grzechu. 
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2367. W wersecie tym małżeństwo z wdowami po Świętym Proroku określone jest jako ciężki 


grzech. Ponieważ kobiety te są „Matkami ludzi wiernych” 


. sprzecznym byłoby z ich duchową 


godnością, aby miał je poślubić któryś z ich „duchowych synów”. 


2368. Przez „oczernianie Allacha” rozumie się tutaj „starania tworzenia przeszkód na drodze 
sprawy Prawdy”, natomiast przez „oczernianie Jego Posłańca” rozumie się „oczernianie i zniesła- 


wianie go”. 
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zwieszać swoje zewnętrzne okrycia z 
głowy na twarz.2369 Być może w ten 
sposób będą rozpoznane i nie będą 
molestowane. A Allach jest Najbar- 
dziej Przebaczający, Litościwy. 


61. Jeżeli hipokryci oraz ci, w 
sercach których panuje choroba oraz 
ci, którzy sieją zamęt w Mieście, 
rozpowszechniając fałszywe pogło- 
ski, nie odstąpią od swego, My 
niechybnie ponaglimy ciebie prze- 
ciwko nim.2370 Wtedy nie będą w nim 
mieszkać jako twoi sąsiedzi, chyba że 
przez krótki czas. 


62. Oni są przeklęci. Gdziekol- 
wiek będą  znalezieni, zostaną 
pojmani i pocięci na kawałki.237! 


63. *Taką była droga Allacha w 
przypadku tych. którzy przeminęli 
przedtem. a nigdy nie znajdziesz 
zmiany w drodze Allacha. 
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2369. Jałabib (okrycia zewnętrzne) to liczba mnoga od słowa Jilbāb, które oznacza: (a) 
zewnętrzny strój kobiety; (b) strój, który okrywa całe ciało; (c) strój noszony przez kobietę, który 
tak szczelnie okrywa całe ciało, że nie wystaje spod niego nawet dłoń (Lane). Islamski „Pardah” 
służy podwójnemu celowi. Zachęca do intymności i nakazuje czy zaleca dobre obyczaje i godne 
zachowanie. Kobietom nie jest wolno spotykać się z mężczyznami bez żadnego celu. Mają one 
także przestrzegać pewnych zasad dotyczących stroju podczas wychodzenia z domu. W kwestii 
szczegółowego omówienia tematu „Pardah” patrz 2044. 


2370. Hipokryci oraz Żydzi z Medyny starali się ustawiać najróżniejsze przeszkody na drodze 
Islamu. Najsilniejszą ich bronią przeciwko Islamowi było szerzenie fałszywych wiadomości. Umie- 
jętność czynienia szkód otrzymała zdecydowane odparcie, kiedy pokonanie i rozproszenie skonfe- 
derowanych wojsk tak bardzo przyczyniło się do politycznej władzy i potęgi Islamu. Zwrot Lanug- 
hriyannaka bi-him oznacza także „Zaprawdę spowodujemy, że podejmiecie przeciwko nim działa- 


nia” lub „damy wam nad nimi władzę”. 


2371. Hańba i poniżenie pozostawiły ślady nieszczęsnych ludów żydowskich na przestrzeni 
wieków. Ich powrót do Palestyny i założenie państwa Izrael zdaje się jedynie fazą tymczasową. 
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64. Ludzie wypytują cię w sprawie 
Godziny. Powiedz: „Wiedza o tym 
jest wyłącznie u Allacha”. A co 
pozwoli ci dowiedzieć się, że Godzina 
ta jest już blisko? 


65. Allach niechybnie przeklął 
niewiernych i przygotował dla nich 
płonący ogień, 


66. W którym zamieszkają na 
wieki. Nie znajdą w nim ani przyja- 
ciela, ani pomocnika. 


67. W dniu, w którym ich twarze 
zostaną obrócone do ognia. powie- 
dzą: <„O, gdybyśmy tak byli posłuszni 
Allachowi i okazywali posłuszeństwo 
Posłańcowi!” 


68. Jl powiedzą: „Panie nasz, 
byliśmy posłuszni naszym dowódcom 
i naszym wielkim, a oni sprowadzili 
nas z drogi. 2372 


69. „Panie nasz. wyznacz im 
podwójną karę i przeklnij ich wielkim 
przekleństwem”. 


70. O wy, którzy wierzycie! Nie 
bądźcie podobni do tych, którzy ocze- 
rniali2373  Mojżesza.23%3A Allach 
wszak oczyścił go z tego, co oni o nim 
mówili. °A miał on wielkie uznanie w 
oczach Allacha. 

71. Owy, którzy wierzycie! Bójcie 
się Allacha i wypowiadajcie prawe 
słowo. 
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2372. W poprzednim wersecie nawiązano do przywódców niewiary, gdzie słowo Wujiih także 
oznacza przywódców. Tutaj wspomina się o randze i szeregach. W naturze ludzkiej leży staranie 
się przesunięcia własnej winy na innych ludzi. 


2373. Adhdhu oznacza: uczynił lub wypowiedział coś, na co sam się nie zgadzał lub czego nie 
lubił; oczernił; zdenerwował lub zranił go. 


2373A. Mojżesz musiał odeprzeć pewne poważne kalumnie, a niektóre z nich to: (1) Korah 
namówił pewną kobietę, aby oskarżyła go o nielegalny z nią związek. (2) Stawszy się zazdrosnym 
o powiększające się wpływy Aarona wśród ludu, Mojżesz chciał go zabić. (3) Cierpiał na trąd i syfilis. 
(4) Samiri oskarżył go o cudzołóstwo. (5) Jego własna siostra fałszywie go oskarżała o różne rzeczy. 
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Zaiste, człowiek jest zdolny do nie- 
sprawiedliwości i nierozwagi wobec 
samego siebie.2374 


74. Konsekwencja jest taka, że EK a a an A T 
Allach ukarze hipokrytów i hipokry- Ei Ep OEN ablaa 
tki, bałwochwalców i bałwochwalcze Sadli uige I CA RE ż 
niewiasty. Allach zwraca się w łasce E T 
ku wierzącym mężczyznom i DASSIE aob; 
wierzącym niewiastom, a jest On 
Najbardziej Przebaczający, Litoś- 


ciwy. 
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2374. Hamała al-Amdnata oznacza: przyjął zaufanie; zdradził to. Załiim to intensywna forma 
słowa Zdlim, które jest aktywnym imiesłowem słowa Zalama, które z kolei oznacza: umieścił rzecz 
w niewłaściwym miejscu. Natomiast Załama-ki oznacza: nałożył na swoje barki ciężar, który prze- 
kraczał jego siły. Jahiil to intensywna forma Jakil, które oznacza niedbały, głupi, nieostrożny (Lane). 

Człowiek obdarzony jest wielkimi, naturalnymi możliwościami i siłami, by móc przyswajać i 
manifestować swą osobą atrybuty Boże oraz by stawać się obrazem swojego Stwórcy (2,31). Jest 
to rzeczywiście wielkie zadanie, które tylko człowiek, jako jedyna istota we wszechświecie, mógł 
wypełnić. Inne istoty i rzeczy — aniołowie, niebo, ziemia i góry nie są mu równe. Odmówiły wszak 
wypełnienia tego obowiązku. Człowiek wziął na siebie ten ciężar, ponieważ tylko on mógł się z 
niego wywiązać. Człowiek może być Zaliim (niesprawiedliwy wobec samego siebie) oraz Jahūl 
(niedbały o siebie), to znaczy może być niesprawiedliwy wobec samego siebie w tym sensie, że 
może znosić wszelkie trudności i składać wszelkie ofiary dla dobra swojego Stwórcy; człowiek 
może ten być nieostrożny w tym sensie, że spełniając swój wielki i uświęcony obowiązek może 
zaniedbywać swoje własne zainteresowania i pragnienia życia w wygodach i życia łatwego. (2) 
Biorąc al-Amdnat w sensie Prawa Koranu, zaś a/-Insdn w sensie człowieka doskonałego, czyli 
Świętego Proroka, werset ten może oznaczać, że spośród wszystkich mieszkańców nieba i ziemi, 
tylko Święty Prorok mógł być obarczony obowiązkiem objawienia najdoskonalszego i końcowego 
Prawa — Koranu, ponieważ żaden inny człowiek czy istota nie są obdarzeni tak wielkimi umiejętno- 
ściami i cechami, które były nieodzowne do pełnego i właściwego spełnienia tak wielkiego obowią- 
zku. (3) Biorąc Hamala w sensie zdradzenia lub okazania się fałszywym w stosunku do nałożonego 
obowiązku, werset ten może oznaczać, że ciężar Prawa Bożego nałożony został na człowieka oraz 
inne niebieskie i ziemskie istoty. Wszystkie te istoty, z wyjątkiem człowieka, odmówiły wykonania 
tego obowiązku, to znaczy, wypełniły w pełnii wiernie wszystkie te prawa, którym podlegały. Cała 
przyroda była wierna swoim prawom, a i aniołowie wypełniali swoje obowiązki lojalnie i wiernie 
(16,50, 51). Jedynie sam człowiek, jako istota obdarzona wolną wolą, zaprzecza i pogwałca przyka- 
zania Boże, ponieważ jest niesprawiedliwy, zaniedbuje i ignoruje swoje obowiązki. Takie 
znaczenie tego wersetu popiera treść 41,12. 
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AL-SABA" 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data Objawienia i kontekst 

Sura ta była objawiona w Mekce. Trudno jest jednak określić dokładną datę tego objawienia. 
Niektórzy naukowcy umieszczają ją w środkowym okresie mekkańskim. Inni, jak Rodwell czy 
Noldeke przypisują jej datę późniejszą. Kilka poprzednich rozdziałów zawierało proroctwa o 
powstaniu, postępie i ostatecznym zwycięstwie Islamu nad innymi Wiarami, podczas gdy rozdział 
poprzedni (33), AI-Ahzśb, poruszał ten temat nieco szerzej — jak połączone siły ciemności prze- 
grały i nie udało im się spełnić ich nikczemnych planów zniszczenia Islamu oraz jak Isłam 
podniósł się z jednej z najstraszniejszych prób,i uczynił to w niezwykły sposób, ponieważ jego 
władza i prestiż znacznie wzrosły. W obecnej surze ostrzega się jednak muzułmanów, iż powinni 
strzec się przed zejściem na złą drogę, ponieważ kiedy ludzie zdobywają bogactwo i dobrobyt, 
mają tendencję oddawania się życiu łatwemu i pełnemu luksusów. Ponieważ Bóg nie jest szcze- 
gólnie związany z żadnym społeczeństwem przez cały czas, to gdyby muzułmanie u szczytu 
swojej chwały i dobrobytu materialnego żyli życiem grzesznym, jak to czynili mieszkańcy Saby 
lub Izraelici po Salomonie — także i oni spotkaliby się z identycznym losem. 


Temat 

Sura ta zaczyna się od wychwalania Allacha, „do którego należy wszystko, co żyje w niebie, jak 
i na ziemi”, wskazując, że ponieważ Bóg jest Wielki i Wszechmocny, ludzie, którzy chcą odrzucić 
Jego autorytet, sami skłaniają się ku przekonaniu, że fakt odrzucania przez nich Posłannictwa 
Islamu ujdzie im bezkarnie oraz że „nigdy nie przyjdzie na nich stosowna godzina”. Ostrzega się 
ich, że ich potęga załamie się, a chwała odejdzie. Fakt ten stanowić będzie dowód prawdy misji 
Świętego Proroka. Następnie sura ta dość szczegółowo nawiązuje do Proroków Dawida i Salo- 
mona, którzy dokonali wielu podbojów i podporządkowali sobie buntownicze plemiona, a w 
czasach ich rządów Izraelici osiągnęli szczyt swojej potęgi i chwały. Jednak będąc dumnymi ze 
swej władzy i dobrobytu, Izraelici zeszli na złą drogę i zaczęli prowadzić życie grzeszne. Po tym 
nawiązaniu do Izraelitów, następuje nawiązanie do mieszkańców Saby, którzy byli ludem wysoce 
bogatym i kulturalnym, lecz którzy — jak Izraelici — odrzucali przykazania Boże i jak oni ściągnęli 
na siebie gniew Boży, przez co zniszczeni zostali przez potop. Nawiązując do potęgi, chwały i 
dobrobytu Izraelitów w czasach rządów Dawida i Salomona oraz do tych samych cech miesz- 
kańców Saby, a później do ich zniszczenia, sura ta ostrzega muzułmanów, że bogactwo, władza 
i dobrobyt także na nich zostaną zesłane, lecz jeśli u szczytu swej chwały jak Izraelici czy miesz- 
kańcy Saby oddadzą się życiu w luksusie, tak samo zostaną ukarani. Dalej sura ta zajmuje się 
swoim głównym tematem, a mianowicie progresywnym powstawaniem sprawy Islamu oraz 
smutnym faktem, jaki czeka na bałwochwalców i ich fałszywe bóstwa. Niewiernym rzuca się 
wyzwanie, aby zwrócili się do swoich bogów, by oni zatrzymali postęp Islamu oraz by powstrzy- 
mali schyłek i upadek ich własnych fałszywych ideałów i instytucji. Powiada się im, że żadna 
ziemska siła nie jest w stanie tego dokonać. W celu uświadomienia im, iż ich sprawa musi zginąć, 
zaś Islam zawsze będzie szedł naprzód, powiada się im dalej, aby studiowali działanie praw przy- 
rody, które wszystkie działają dla dobra Islamu. W odpowiedzi na żądanie niewierzących co do 
terminu spełnienia proroctwa o postępie i zwycięstwie Islamu, sura ta przedstawia dokładną datę 
tego faktu. Powiada się, że znaki tego zaczną pojawiać się w około rok po Ucieczce Świętego 
Proroka z Mekki, kiedy Quraish, wyrzucając go z własnego miasta, sami zasłużą sobie na karę 
Bożą. Następnie sura ta zwraca uwagę na to, że kiedy tylko pojawia się jakiś Reformator Boży, 
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zawsze na jego drodze stają klasy uprzywilejowane. Czują one i obawiają się tego, że nowy Ruch 
może osłabić ich wpływy na ludzi biednych, którzy, akceptując nowe Posłannictwo, będą odma- 
wiać eksploatowania i ciemiężenia ich. Zatem klasy te wałczą z całych sił, by zgnieść ten ruch 
jeszcze w zarodku, zaś klasy ciemiężone i wyzyskiwane, na drodze zastraszania, zmuszane 
zostają do przyjęcia kierownictwa klas posiadających i przeciwstawiania się Bożemu Reformato- 
rowi. Przy samym końcu sura ta nawiązuje do prostego kryterium, dzięki któremu z łatwością 
stwierdzić można, że Święty Prorok nie jest ani kłamcą, ani maniakiem, lecz prawdziwym Proro- 
kiem Bożym. Sura ta powiada, że kłamcy nigdy nie pozwala się na sukces, aż w końcu znajduje 
on smutny koniec swej wędrówki, natomiast sprawa Proroka posuwa się naprzód. Powiada się 
też, że szaleniec nie mógłby wywołać tak wspaniałej rewolucji w życiu całego ludu, jak to uczynił 
Święty Prorok. 
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1.3W imię Boga, Miłosiernego, 
Litościwego. 


2, Wszelka chwała należy się Alla- 
chowi, do którego należy wszystko, 
co jest w niebiosach oraz wszystko. co 
jest na ziemi.2375 I do Niego należy 
wszelka chwała w Życiu Przyszłym, a 
jest On Mądry, Wszechświadom. 


3. bOn zna wszystko, co wchodzi 
do ziemi, jak i wszystko. co z niej 
wychodzi oraz wszystko, co zstępuje z 
nieba i co do niego wchodzi 2376 a jest 
On Litościwy, Najbardziej Przeba- 
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czający. 


4. Aci, którzy nie wierzą, powia- ETER OANGACZICZTZZEN O 
dają: „Ta Godzina nigdy do nas nie 33 LESES DĄ IJ 


nadejdzie”. Powiedz: „Tak, na mego 3 21 ASA WIZA CEE 
Pana, który zna to, co niewidzialne, 2 NEN zyl ple PE 


a a 


ona z pewnością do was nadejdzie. ORA AEAEE TARET 

. wi R Q >) 18 w aai d 
Nic nie jest w stanie umknąć przed — Y°- 23 IA I5 > 555 
Nim, nawet ciężar atomu w niebio- Ò , 5 1 EDIE sd; 
sach lub na ziemi czy cokolwiek PNACZE - 


mniejszego albo większego, albo- 
wiem wszystko jest zapisane w zrozu- 
miałej Księdze.2377 


"1,1. 57,5. 10,62. 


2375. Pięć Rozdziałów Koranu, to znaczy 1., 6., 18.. 35. oraz obecny zaczyna się od słów 
„Wszelka chwała należy się Allachowi". Wszystkie te rozdziały, wyraźnie lub na zasadzie implika- 
cji, zajmują się tematem Przewodnictwa, Wszechmocy i Majestatu Boga. 


2376. Słowa „do Niego należy wszelka chwała w Życiu Przyszłym” odnoszą się do czasu, kiedy 
Islam znowu zwycięży nad tymczasowym schyłkiem. Aluzja zawarta w tym wersecie dotyczy 
tematu omawianego w 32,6. Oznacza ona, że tylko Bóg jeden wie, jakiego rodzaju nauki potrze- 
buje dana epoka. Podobnie tylko On wie, kiedy na powrót do nieba zabrać naukę, która z niego 
przyszła, po tym, jak została zepsuta przez ludzi. Dzieje się to podobnie do tego, jak Bóg zabiera 
z powrotem do nieba wodę w postaci pary po jej zepsuciu, a zsyła ją oczyszczoną w formie deszczu. 
Słowa „wszystko, co wchodzi do ziemi, jak i wszystko, co z niej wychodzi”, mogą też oznaczać, że 
cokolwiek człowiek posieje, to zbierze. Dobre uczynki dają dobre rezultaty, zaś złe uczynki złe 
konsekwencje. Werset ten może też oznaczać, że Bóg zna każdy fenomen i każde wydarzenie, a w 
tej liczbie również powstawanie i upadek narodów. 


2377. Temat poprzedniego wersetu jest w obecnym dalej rozwijany i rozszerzany. Powiada się 
mianowicie, że żadne działanie. dobre czy złe, nie pozostaje bez stosownej nagrody. W ten sposób 
ostrzega się niewiernych, że ich opozycja wobec Islamu oraz ich prześladowania muzułmanów nie 
miną bez kary. 
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5. a Aby On mógł nagrodzić tych, 
którzy wierzą i spełniają sprawiedliwe 
uczynki. Oto ci, którzy otrzymają prze- 
baczenie i zaszczytne zabezpieczenie”. 


6. PLecz jeśli chodzi o tych, którzy 
wysilają się przeciwko Naszym 
Znakom, starając się pokrzyżować 
Nasze plany, to oni właśnie są tymi, 
dla których będzie męka bolesnej 
kary. 


7. CA ci, którzy otrzymują wiedzę, 
widzą, że wszystko, co zostało ci obja- 
wione od twego Pana, jest prawdą 
oraz że prowadzi to ku drodze Potęż- 
nego, Godnego Chwały. 


8. A ci, którzy nie wierzą, powia- 
dają: „Czy mamy wskazać wam czło- 
wieka, który wam powie. że kiedy 
rozpadniecie się na kawałki, 
będziecie podniesieni na nowo jako 
nowe stworzenia? 


9. „Czy on wymyślił kłamstwo 
przeciwko Allachowi albo może ogar- 
nęło go szaleństwo?” Nie, dlecz ci, 
którzy nie wierzą w Życie Przyszłe już 
cierpią karę i nazbyt daleko posunęli 
się w błędzie. 


10. Czy oni nie widzą, jak bardzo 
są otoczeni przez to, co jest za nimi, z 
nieba i ziemi? *<Jeśli tego zaprag- 
niemy, możemy uczynić. że ziemia 
zatonie wraz z nimi albo że kawałki 
nieba spadną na nich.2378 Zaprawdę, 
w tym zawarty jest Znak dla każdego 
pełnego skruchy sługi Allacha. 
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«10,5; 30,46. "22,52; 34,39. *13,20; 22,55; 35,32; 56,96. 417,11; 27,5. *6,66; 17,69; 67,17-18. 


2378. Słowa „możemy uczynić, że ziemia zatonie wraz z nimi” odnoszą się do Znaków na ziemi; 
natomiast słowa „albo że kawałki nieba spadną na nich” nawiązują do znaków na niebie. 
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11. I niechybnie obdarowaliśmy DZE TAŃCE PAGAN 
łaską od Nas Dawida i rzekliśmy: *„O sia G3 Je a> 1315 o 
wy, góry,2378A świętujcie chwałę 2 Wuzjij E E 
Allacha wraz z nim,?88 jak i „O © diJ AE 
ptaki, wy także”. I uczyniliśmy dlań 
żelazo miękkim237$, 


Ó 


12. I powiedzieliśmy:  „Uczyń (WENGE Š) 55 Cżze dlo 
pełnej długości kolczugi i uczyń kółka n są 
właściwej wielkości. I postępuj spra- ORA OK G 
wiedliwie — Ja niechybnie widzę wszy- 
stko to, co czynicie”. 


13. °A Sałomonowi podporządko- | ©6407 7074 hAg? esna 
waliśmy wiatr. Jego droga poranna A a> ea lazi IID 5 
trwała tyle co miesięczna podróż, a <% Ma 4 alt Ga ILE JIA 
jego droga wieczorna tyle również, co PO PAU AT iza A JA 
miesięczna podróż. I uczyniliśmy, iż ŁA RZ REE 
wypłynęło z niego źródło roztopionej 7 ź ERA sa zez 
miedzi. A wśród jinn byli tacy, którzy Caloga 
pracowali pod jego nadzorem z i j 
rozkazu jego Pana.?380 [ powiedzie- 

liśmy, że gdyby ktokolwiek z nich 

odwrócił się od Naszego rozkazu, 

spowodujemy, że skosztuje kary palą- 

cego ognia. 


"21,80; 38,19-20. "21,82; 38,37. 


2378A. Plemiona górskie. W kwestii podobnego zwrotu patrz 12,83. 
2378B. Patrz 1907. 


2379. Zwrot „Uczyniliśmy dlań żelazo miękkim” wskazują, że sztuka produkowania sprzętu 
wojskowego z żelaza od dawna rozwinięta była przez Dawida. Dawid swobodnie wykorzystywał 
żelazo i jak wykazuje następny werset sporządzał z niego kolczugi. 


2380. Terytoria Salomona rozciągały się od północnej Syrii wzdłuż wschodnich wybrzeży 
Morza Śródziemnego aż po Morze Czerwone, wzdłuż Morza Arabskiego aż po Zatokę Perską. 
Właściwie w czasach Salomona imperium izraelickie osiągnęło szczyt bogactwa, władzy i prestiżu, 
ponieważ słowo Rih oznacza między innymi władzę i podboje (Lane). Werset ten wskazuje także 
i na to, że Salomon posiadał wielką flotę handlową (1 Kri 9,26-28 oraz Jew. Enc., t. XI, str. 437) 
oraż że rzemiosło i przemysł w czasie jego rządów bardzo się rozwinęły. Werset ten wskazuje też 
na fakt, że w czasach Salomona dokonano wiełu podbojów i zmuszono do służby dzikie i buntow- 
nicze plemiona górskie (2 Km 4,1-2 oraz 2,18). 
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14. Oni uczynili dla niego to, czego SZER Y 
pragnął — miejsca czci i posągi orz 9 MS GE AEETI E 
baseny jak rezerwuary,?381 i wielkie APR Sy ; 

k £ 4 4 sł | l: r 1 aF ped ć 
naczynia kuchenne umieszczone w ich 2:2 sÍ żelu 0) 2203) ia 
właściwych miejscach. I powiedzie- LZ 
liśmy: 2,„Postępuj z wdzięcznością, o OKE OA 


Domu Dawida”, lecz niewielu z 
moich sług to ludzie wdzięczni. 


15. I kiedy „wyznaczyliśmy jego WE PRAC GAFKARAJNA 


(Salomona) śmierć, nic nie wskazy- 


wało im, iż jest martwy, z wyjątkiem GŁ Gd CT 

robaka z ziemi?382, który zjadał jego ZUG GL i AN KE 
berło. Kiedy ono zatem upadło, jinn Ejo LG A EF Jë Saji 
uświadomili sobie jasno, że gdyby a 
znali to, co niewidzialne nie pozosta- Oui ASi 
waliby w stanie poniżającej męki. 2383 ARA 


16. Rzeczywiście był Znak dla udać Fais Age eai PAETE AAE 
Saby2383A w ich ojczyźnie — dwa ad á dm 
ogrody, jeden po prawej, a drugi po — zjkjy Ligg 375 AZs (22% 
lewej stronie. I rzekliśmy do nich: sritis Bozia cz 
„Spożywajcie z tego, co daje wam AL 3 ACK 
wasz Pan i dziękujcie Mu. Wasze Ohi o kz 
miasto jest pięknym miastem, a Pan 
wasz Najbardziej Przebaczającym”. 


ZĘ KI 


121,81. 


2381. Oprócz tego, że był niezwykle bogatym, potężnym i cywilizowanym monarchą, Salomon 
był też księciem budowniczych wśród władców izraelickich. Miał szczegółny smak, jeśli chodzi o 
architekturę, która w jego czasach bardzo Się rozwinęła. Świątynia w Jerozolimie stanowi wspa- 
niałe świadectwo jego wspaniałego wyczucia architektury. 


2382. Bezwartościowy syn Salomona i jego następca, Roboam, podczas którego słabowitych 
rządów wielkie i potężne Królestwo Salomona rozpadło się na kawałki (1 Krl, rozdz. 12, 13, 14 oraz 
Jewish., Enc., pod hasłem „Roboam”). 


2383. Rozpad i dezintegracja Królestwa Sałomona rozpoczęły się w czasach Roboama. 


2383A. Saba‘, jak powiada się w 27,23, było miastem Yemen, położonym około trzy dni drogi 
od San'a', i było też nazywane Ma'arib. O mieście tym często mówi się w Starym Testamencie oraz 
w literaturze greckiej, rzymskiej i arabskiej, a zwłaszcza w inskrypcjach Arabii południowej. 
Mieszkańcy Saba‘ był to lud dostatni i kulturalny, obdarzony przez Boga obfitością wszelkich 
wygód i dobrodziejstw życia. Cały kraj uczyniony został bardzo żyznym dzięki systemom irygacyj- 
nym, przez co pełen był ogrodów i strumieni. Spośród budowli publicznych, wpływających na 
rolnictwo, najbardziej znaną była zapora pod Ma'arib (Enc. of Islam, t. 4, str. 16). Tirmidhi cytuje 
tradycję wedle Farwah bin Malik, że kiedy spytano go, czy Saba' to nazwa kraju czy kobiety, 
Święty Prorok odpowiedział: „To nie jest nazwa ani kraju, ani kobiety, lecz jest to imię pewnego 
człowieka z Jemenu, który miał dziesięciu synów. Sześciu z nich pozostało w Jemenie, natomiast 
czterech udało się do Syrii i tam zbudowali swoje domy” (Taj). 


932 


CZ. 22 AŁ-SABA" ROZDZ. 34 


17. Oni jednak odwrócili się, więc 355 A ZETA Ei A 6 
zesłaliśmy przeciwko nim niszczący ALÓZ pare 26 me > 


potop.2384 ĮI w miejsce ich dwóch 3,54 dd Ani is a 
wspaniałych ogrodów daliśmy im dwa Ga + 23 Ś 32 oe CHE. 
ogrody i rodzące gorzkie, owoce i OJ 60 ŻOR) 
zawierające tamaryszek, jak i nieco 

drzew lotusowych. 


18. W ten sposób odpłaciliśmy się PETE mad) 
im za ich niewdzięczność. I wyłącznie — GSAÓŃIS Jab) ly oe 
niewdzięcznikom odpłacamy się w 
ten sposób. 


19. I umieściliśmy pomiędzynimii — Qy S5 AGI ŻA Sza Elą 5 
miastami, którym _ pobłogosławi- 7 


liśmy, inne miasta, które dobrze było 43 b Ae AGES m 5 Se 
widać, jak i ustaliliśmy między nimi i to p» 
łatwe stopnie2385 i powiedzieliśmy: Oba b 590 


„Podróżujcie po nich w nocy i w dzień 
bezpiecznie”. 


. . r 3 Bi A A 230 3 1 Kd 

20. Lecz zamiast _ podziękować 1 3 SGG Gi EIC [GA FE 
Bogu, oni rzekli: „Panie nasz, uczyń 
dłuższe dystanse pomiędzy kolejnymi jé REON GEEF SACZ 
stopniami naszej podróży”. I zgrze- A 
szyli przeciwko samym sobie, więc © OŚĆ ZE JY sj» 
uczyniliśmy ich pośmiewiskiem i á rur 
rozbiliśmy na kawałki — całkowite 
zniszczenie.2388 W tym, zaprawdę, 
zawarte są Znaki dla każdej 
wytrwałej i wdzięcznej osoby. 


2384. "Arim oznacza: tamę lub tamy skonstruowane w dolinach tub łożyskach strumieni; stru- 
mień, którego prądu nie sposób zatrzymać; lub gwałtowny deszcz (Lane). Wielka powódź spowo- 
dowała, że zapora Ma'arib, której mieszkańcy Saba* zawdzięczali swój dobrobyt, rozpadła się, 
powodując wielkie zniszczenia. Kraj pełen przepięknych ogrodów, strumieni i wspaniałych dzieł 
sztuki zmieniony został w pobojowisko. Zapora ta miała około trzech kilometrów długości i 40m 
wysokości. Została zniszczona około pierwszego lub drugiego wieku A.D. (Palmer). 


2385. Słowa „miasta, którym pobłogosławiliśmy” odnoszą się do miast w Palestynie, siedziby 
rządu Salomona, z którymi mieszkańcy Saba‘ prowadzili wspaniały handel. Słowa „miasta, które 
dobrze było widać” oznaczają, że miasta te tak blisko siebie się znajdowały, że z łatwością było je 
widać. Słowa te mogą też oznaczać miasta główne i wskazywać, że droga z Jemenu do Palestyny i 
Syrii była bardzo uczęszczana, bezpieczna i dobrze zaludniona. Według Muir na drodze z Jemenu 
do Syrii było 70 przystanków lub postojów. Była to droga uczęszczana i bardzo bezpieczna, obsa- 
dzona po obu stronach cienistymi drzewami. 


2386. Słowa włożone w usta mieszkańców Saba‘ w istocie określają ich aktualne warunki w 
czasie, kiedy odrzucili i nie okazali posłuszeństwa przykazaniom Bożym i w konsekwencji zeszli na 
złą drogę. Dobrze prosperująca i bezpieczna droga stała się opuszczoną i wymarłą. Znajdujące się 
przy niej miasta legły w ruinach, a dystans od jednego postoju do drugiego znacznie się wydłużył. 
Sabańczycy zostali tak całkowicie zniszczeni, że nie pozostał po nich żaden ślad. Stali się tylko 
tematem dla tych, co opowiadają historyjki. 
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21. A Iblis rzeczywiście słusznie Si gą PTO RALA wą 

b: : A ; g EE AN! bake S de Gd „03 
ich ocenił, 2387 więc ĉoni poszli za nim T Ra 2 
Pp 3924 $> ” 


wszyscy z wyjątkiem grupy prawdzi- OK 
wych wiernych. 7 cd 
272 2 29 0 (2 niec, 
22. bI nie miał on nad nimi żadnej ZOT EBC y zach o6G; 
władzy,?388 lecz było tak, że * 


Z 7 PETECE P 34 
mogliśmy rozróżnić tych. którzy RZEC 3 CENIE ERAT PeDe 


wierzyli w Życie Przyszłe, od tych, EM a 
którzy w nie wątpili. Twój Pan ma Obas w 
baczenie nad wszystkimi rzeczami. 

23. Powiedz: „Zwróćcie się do GU: Sabo Sa PECH Id 


tych, których uznajecie za bogów 
obok Allacha. Oni nie mają władzy por” 3; EROJRYSĘ Uli 
nawet nad czymś tak małym jak waga 

jednego atomu w niebiosach ani na joł 3 42 dG G3 
ziemi, ani nie mają żadnego udziału w 

tym, ani nie ma On żadnego pomoc- 

nika wśród nich”'.2389 


24. SU Niego nie ma znaczenia ZA? Taz SSP 
RE PCE & de ja ULICA I 
żadne wstawiennictwo z wyjątkiem te- U y cúis 


go, któremu On na to pozwała, 2389A aż IG \ k 
kiedy serca?3% tych, którym udziela się bit 5 Ś tek Hir JE 
pozwolenia na wstawiennictwo bę- © PKO, KAJA d4 zji 


dą pozbawieni strachu, inni23% 
powiedzą: „Cóż takiego powiedział 
wasz Pan?” Oni??? odpowiedzą: 
„Prawdę”. A jest On Wysoki, Wielki. 


315,43; 16,100. *34,22. *2,256; 20,110; 78,39. 


2387. Poprzez swoje złe uczynki mieszkańcy Saba' udowodnili szacunki Szatana, który powia- 
dał, że zdoła sprowadzić ich z właściwej drogi. Odniesienie do tej oceny Szatana, do oceny niego- 
dziwego ludu i jego złych uczynków znajdujemy w 17,63, gdzie wspomina się o nim, jak powiada, 
że spowoduje, że jego (Adama) potomstwo zginie z wyjątkiem nielicznych. 


2388. Szatan nie ma żadnego autorytetu nad człowiekiem. Dopiero poprzez swoje własne złe 
uczynki i wierzenia człowiek doprowadza siebie do ruiny duchowej. 


2389. Niewierzącym rzuca się wyzwanie, aby wezwali swoich fałszywych bogów, by zahamowali 
i zatrzymali postęp Islamu. Powiada im się także, że nie są w stanie tego uczynić; właściwie żadna 
siła na ziemi nie może powstrzymać prawdy od rozprzestrzeniania się. 


2389A. Święty Prorok. Słowa te mogą także oznaczać: „Co do którego Bóg pozwala, aby się za 
nim wstawiano”. 


2390. Serca. 
2391. Grzeszny lud, który zostanie ukarany. 
2392. Wstawiennicy lub Posłańcy Boga. 
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25. Powiedz: 3„Kto daje wam 
utrzymanie z niebios i ziemi?” 
Powiedz: „Allach. Albo my, albo wy 
jesteście wyraźnie w błędzie”.2333 


26. Powiedz: „Wy nie będziecie 
wypytywani o nasze grzechy ani my 
nie będziemy wypytywani o to, co wy 
czynicie”. 

27. Powiedz: „Pan nasz wszystkich 
nas zbierze  razem.23% Wtedy 
rozsądzi pomiędzy nami w praw- 
dzie, a jest On Najlepszym Sędzią. 
Wszechwiedzącym”. 


28. Powiedz: *„Pokażcie mi tych, 
których łączycie z Nim jako Jego 
partnerów”. Nie! Nie może tak być. 
albowiem On jest Allachem, Potęż- 
nym, Mądrym. 


29. I posłaliśmy cię wyłącznie jako 
czwiastuna dobrej nowiny oraz tego, 
który ostrzega całą ludzkość, 23% lecz 
większość ludzi nie wie. 


30. 9I powiadają: „Kiedy zostanie 
wypełniona ta obietnica, jeżeliście 
prawdomówni?” 


31. Powiedz: „Dla was jest obiet- 
nica dnia23%, cza którym nie możecie 
pozostać w tyle nawet na chwilę ani 
nie możecie go wyprzedzić”. 
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210,32; 27,65; 35,4. *35,41; 46,5. €21,108. 421,39; 36,49; 67,26. *7,35; 10,50. 


2393. Tak jak z całą pewnością my (wierzący) mamy rację, z tą samą pewnością wy (niewie- 


rzący) jesteście w błędzie. 


2394. Werset ten bywa na ogół interpretowany tak, że odnosi się on do Upadku Mekki, kiedy 
bez żadnych wątpliwości określono do której z grup - muzułmanów czy niewierzących — należało 
„słuszne przewodnictwo”, a która była „w wyraźnym błędzie”. Dopiero po tym wielkim zwycię- 
stwie powstał związek serc pomiędzy muzułmanami i ich wrogami. 


2395. Święty Prorok określany jest wielokrotnie w Koranie jako Posłaniec do całej ludzkości aż 
po kres czasu. Patrz także 21,108 oraz 25,2. Posłannictwo Islamu jest Posłannictwem powszech- 
nym, a Koran ostatnią Księgą objawioną, która twierdzi o krańcowości. 


23%. Dzień bitwy pod Badr lub dzień, o którym mowa w 32,6, o którym powiada się, że równa 
się tysiącowi lat, po upłynięciu których nastąpi okres uznania i przyjęcia Islamu jako wiary pow- 


szechnej. 
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32. Aci, którzy nie wierzą, powia- 
dają: „Nigdy nie uwierzymy w ten 
Koran ani w to, co jest przed nim”. 
Gdybyś tylko mógł zobaczyć, kiedy 
grzesznicy będą musieli stanąć przed 
ich Panem, rzucając winę jedni na 
drugich? Ci, którzy skazani byli na 
słabość, powiedzą do tych, którzy byli 
nieświadomi: „Gdyby nie wy. z 
pewnością bylibyśmy wiernymi”. 2397 


33. Ci, którzy pełni byli dumy, po- 
wiedzą do tych, których uważano za 
słabych: „Czy to my odsuwałiśmy was 
od przewodnictwa po tym, jak do was 
przybyło? Nie, to wy sami byliście 
winni”. 


34. SA ci, których uważano za 
słabych, powiedzą do tych, którzy 
byli dumni: „Nie, lecz to wasze 
knowania w nocy i w dzień. kiedy 
kazaliście nam nie uwierzyć w Allacha 
i ustanawiać Mu równych”. JI będą 
skrywać swe wyrzuty sumienia, 23% 
kiedy ujrzą swą karę, a My umieścimy 
łańcuchy wokół szyi2398A tych, którzy 
nie uwierzyli. A będą rozliczeni wyłą- 
cznie z tego. co czynili. 


35. I nigdy nie posyłamy tego, kto 
ostrzega, do jakiegokolwiek miasta, 
taby bogaci jego mieszkańcy nie 
powiadali: „Zaiste, nie wierzymy w 
to, z czym zostałeś posłany” .2399 
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27,39; 14,22; 28,64; 33,68; 40,48. P14,22; 28,64; 40,48. "14,22; 40,48. 310,55. 6,124; 17,17. 


2397. W naturze ludzkiej leży to, że kiedy człowiek winny staje twarzą w twarz z karą, stara się 
zepchnąć winę na kogoś innego i w ten sposób usprawiedliwić się. Właśnie do tej cechy natury ludz- 
kiej nawiązuje się w obecnym i dwóch następnych wersetach. 


2398. Asarra-hi oznacza: ukrył to; zamaniiestował to (Lane). 


2398A. A'ndq oznacza także: przywódców ludzi lub ludzi wielkich (Lane). 


2399. Prorocy Boga przybywali, by podnosić podupadłą ludzkość i stawiać ją na jej właściwym 
miejscu w społeczeństwie oraz by oddawać im należne prawa, których odmawiają im nabyte 
prawa. Oto dlaczego we wszystkich epokach ludzie bogaci, posiadający władzę i wpływy przeciw- 


stawiają się Posłańcom Bopa. 
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36. I powiadają: „My mamy więcej 
bogactwa i dzieci i nie będziemy 
ukarani”. 


37. Powiedz: „Zaprawdę, *Pan 
mój powiększa zaopatrzenie tym, 
którym pragnie, jak i pomniejsza je 
tym, którym zechce, lecz większość 
ludzi nie wie”. 

38. I to nie wasze bogactwo ani 
wasze dzieci zbliżą was do Nas w 
randze, natomiast bci, którzy wierzą i 
spełniają dobre uczynki,2400 otrzy- 
mają podwójną nagrodę za to, co 
czynili. SI w wyniosłych budowlach 
będą oni bezpieczni. 


39. dA jeśli chodzi o tych, którzy 
starają się pokrzyżować cel Naszych 
Znaków, to oni są tymi, którzy będą 
musieli stanąć przed karą.2%01 


40. Powiedz: „Zaiste, Pan mój po- 
większa zaopatrzenie tych spośród Je- 
go sług, którym zapragnie, jak i pom- 
niejsza tym z nich, którym chce. I jeśli 
coś wydacie, On to na nowo zastąpi, 
a jest On Najlepszym z Dawców”. 


41. I przypomnij sobie dzień, w 
którym *On zbierze ich wszystkich 
razem. Wtedy powie On do aniołów: 
„Czy to byliście wy, których oni czcili?” 


42. Ci odpowiedzą: („Tyś jest 
Święty. Tyś jest naszym Obrońcą 
przed nimi. Nie. lecz oni czcili jinn. 
To właśnie w nich wierzyła większość 
z nich”. 
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"13,27, 29.63; 39,53; 42,13. "3,58; 6,49; 18,89: 19.61. *25,76. 422,52. "10,29; 17,98; 19,69; (25,19. 


2400. Bogactwo, władza i pozycja nie są środkami osiągania bliskości z Bogiem. Przeciwnie, 
utrzymują one raczej człowieka z dala od Boga. Dopiero właściwa wiara i dobre uczynki są praw- 
dziwym bogactwem człowieka i mogą zapewnić mu zbawienie i radość Bożą. 


2401. Wszystkie wysiłki i machinacje niewierzących, mające na celu zahamowanie i zatrzy- 
manie postępu sprawy Prawdy i zniszczenia celu Bożego, okazują się daremne. 


937 
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43. Będzie powiedziane do nie- 
wiernych: „Zatem tego dnia nie 
będziecie mieć żadnej władzy ani by 
pomóc, ani by zaszkodzić sobie nawza- 
jem”. I My powiemy do tych, którzy 
czynili zło: *„Skosztujcie kary Ognia. 
której wypieraliście się”. 


44. I kiedy recytuje się im Nasze 
wyraźne Znaki, oni powiadają: *,„To 
przecież tylko człowiek, który próbuje 
odwrócić was od tego, co czcili wasi oj- 
cowie”. I powiadają: „Ten Koran to 
tylko zmyślone kłamstwo”. A ci, 
którzy nie wierzą, mówią o praw- 
dzie, gdy do nich przychodzi: „To nic 
innego jak tylko wyraźne czary”. 


45. I nie daliśmy im żadnych Ksiąg, 
które by studiowali, ani nie wysyła- 
liśmy do nich przed tobą nikogo, kto 
by ich ostrzegał. 


46. A ci, którzy byli przed nimi, 
także odrzucili prawdę i oni nie osiąg- 
nęli nawet dziesiątej  części?%0% 
władzy, jaką im daliśmy, lecz odrzu- 
cali Naszych Posłańców. Zatem oni 
ujrzą, jak okropne są konsekwencje 
wypierania się Mnie. 


47. Powiedz: „Ja tylko napominam 
was, byście czynili wyłącznie jedno: 
abyście stanęli przed Allachem dwój- 
kami i pojedynczo i zastanowili się. Wte- 
dy uświadomicie sobie, że nie ma w 
waszym towarzyszu obłąkania. 2403 On 
jest dla was tylko tym, który ostrze- 
ga o nadchodzącej srogiej karze”. 
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a8,15; 10,53; 22,23. *17,95; 23,25. ©7,185; 23,71. 


2402. Mi'shdr oznacza: dziesiąta część; setna część; według niektórych tysięczna część (Lane). 


2403. Werset ten zaleca obiektywne prześledzenie twierdzenia Świętego Proroka. Niewie- 
rzących ponagla się, aby spokojnie zastanowili się, bez uprzedzeń i wpływów ze strony mentalności 
tłumu, czy Święty Prorok cierpi na jakąś chorobę umysłu. 
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48. Powiedz: *„O jakąkolwiek Je ziel K AZŃILU JE 
nagrodę mógłbym was poprosić, $ e Nad r. 
niechaj będzie wasza. Moja nagroda Olas ta 53511 12 
jest wyłącznie u Allacha, a jest On ” Fs H 
Świadkiem nad wszystkimi rzeczami”. 


49. Powiedz: „Zaiste, Pan mój +99), Irre 2 237520, 19 
"” » ` 5 JI aN DE k a Pir G [4 
rzuca prawdą w fałsz i rozbija go na Og.) a J 2 pójä G ol 


kawałki. On jest ÞNajwiększym 
Znawcą niewidzialnego”. 

50. Powiedz: *„„Prawda nadeszła. a DZ 
fałsz nigdy nie mógłby dać początku ni- ONA Whit; GI JE 
czemu ani tego na nowo stworzyć” „2404 

z z p 

51. Powiedz: „Jeśli się mylę, mylę Gay JE JAGE 13 
się wyłącznie przeciwko samemu BR 
sobie, a jeśli jestem właściwie prowa- OLŚLEG! EM x 24 
dzony, jest tak z powodu tego, co mój á zk: 
Pan mi objawił. dZaprawdę, On jest 
Wszystkosłyszący, Bliski”. 
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52. Gdybyś mógł tylko ujrzeć, kiedy oK Hisis BI s hetis 
porażeni zostaną strachem? Wtedy á n 
nie będzie ucieczki, a oni zostaną GE 3 
ogarnięci z niedalekiego miejsca. 
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33. I powiedzą: , „Teraz w to gés TERCIARNE iG; 

wierzymy”. Lecz jakże mogą osiągnąć 


wiarę z tak odległego miejsca??405 duż 
54. Nie uwierzyli w to przedtem, ; ssj >. ipara 


kiedy pozwalali sobie na przypusz- TENT TAN w3 


czenia względem niewidzialnego z tak ser i 

odległego miejsca. Oga > 
55. I umieszczona będzie prze- f AZ SŁU diec Sj 

groda pomiędzy nimi oraz tym, za % a L GH > 


czym tęsknią, tak jak uczyniono z im NEA n Jed & 
z s z s 


podobnymi  przedtem.**%6 Oni 
również byli w niepokojącym błędzie. 


238,87; 42,24; 52,41; 68,47. *5,177. €17,82; 21,19. 32,187; 11,62. 


2404. Słowa „ani tego na nowo stworzyć” zawierają wspaniałe proroctwo, które powiada, że 
batwochwalstwo już nigdy więcej nie uzyska oparcia w Arabii. Zniknie z tego kraju na zawsze. 


2405. Słowa te mogą oznaczać „po Śmierci”, zaś cały werset oznaczać może, że niewierzący z 
całą pewnością uświadomią sobie po śmierci, że nie mieli racji. Niewierzący dokonują bezpod- 
stawnych przypuszczeń o niepowodzeniu misji Proroka, które to przypuszczenia, będąc dalekimi 
od źródeł „niewidocznych” i od rzeczywistości, umysłu i prawdy, są głupie i bezpodstawne. 


2406. Przeciwnikom Islamu powiada się tutaj, że tak jak przeciwnicy poprzednich Proroków i 
oni całkowicie nie uświadomią sobie pragnienia ich serc— niepowodzenia misji Świętego Proroka. 
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AL-FATIR 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data Objawienia i kontekst 

Sura ta została objawiona w Mekce, prawdopodobnie w tym samym czasie, co sura poprzed- 
nia. W tamtej surze powiada się muzułmanom, że podobnie jak Izraelici otrzymają oni bogac- 
two, władzę, dobrobyt i prestiż, lecz jeśli u szczytu swej chwały i wielkości zapomną o Bogu i 
oddadzą się życiu w luksusie, ściągną na swoje głowy gniew Boży, tak jak uczynili to przed nimi 
Izraelici. W surze obecnej obiecuje się im honor i wspaniałość poprzez przestrzeganie przykazań 
zawartych w Koranie. 


Temat 

Sura ta zaczyna się deklaracją, która mówi, że wszelka chwała należy się Stwórcy nieba i ziemi. 
Deklaracja ta wskazuje, że będąc Stwórcą wszechświata, Bóg nie tylko zaspokaja fizyczne 
potrzeby człowieka, ale i potrzeby duchowe i moralne. Właśnie w tym celu stworzył aniołów, 
jako narzędzie sprawowania kontroli nad wszechświatem fizycznym i przekazywania swojej woli 
ludziom. Sura ta powiada dalej, że od czasu stworzenia człowieka Bóg zsyła Proroków i Posłań- 
ców, aby przekazywali Jego wolę oraz że obecnie postanowi! wylać na ludzkość swą łaskę w 
formie Koranu. Po tym ogłoszeniu zesłania laski Bożej na człowieka, jest on ostrzegany, by tej 
laski nie odrzucać, jako że wywoła to smutne konsckwencje. Dalej sura ta wyciąga wniosek 
moralny z mało znaczącego początku człowieka i powiada, że Islam od stadium nieśmiałego 
początku rozrośnie się w potężną organizację. Dalej porównuje go do morza, którego wody są 
słodkie i zaspokajają pragnienie podróżników duchowych. Następnie zwraca się uwagę na to, że 
Islam nie jest żadnym nowym zjawiskiem. Przemienne okresy światła i ciemności nadal przy- 
chodzą jak dzień i noc. Po długim okresie ciemności i wstrzymywaniu objawienia wzeszło słońce 
Islamu, by oświetlić ciemny świat, a Bóg postanowił stworzyć nową istotę i nowy porządek 
poprzez swoje nauki. Dzięki Koranowi Bóg da ślepym oczy, a głuchym uszy, zaś umarli otrzy- 
mają nowe życie. Jednak ci, którzy świadomie zamykać będą drogi do swego serca i będą odma- 
wiać słuchania Wołania Bożego, ściągną na siebie śmierć duchową. Następnie sura ta zwraca 
uwagę na studia nad tym fenomenem fizycznym, który jest uderzająco podobny do podobnego 
fenomenu w świecie duchowym. Kiedy na wysuszoną i jałową ziemię spada deszcz, ziemia 
zaczyna wibrować nowym życiem i zaczynają na niej rosnąć zboża, kwiaty i najróżniejsze owoce. 
Woda, która spada w formie deszczu, jest taka sama, inne natomiast są zboża i owoce. Podobnie 
ta sama woda objawienia Bożego daje różne wyniki wśród ludzi o różnych charakterach i cechach 
moralnych. Podczas gdy z jednej strony tworzy ona wielce sprawiedliwych i cechujących się boja- 
źnią Bożą ludzi, z drugiej strony społeczność niegodziwców, którzy zaciekle walczą ze sprawą 
prawdy. Ta walka pomiędzy oddanymi prawdzie oraz siłami ciemności kończy się nieodwołalnie 
jednym wynikiem — zwycięstwem prawdy nad fałszem. Przy końcu sura ta uświadamia bałwo- 
chwalcom bezsens ich działania oraz ostrzega ich, mówiąc, że jeśli pomimo fałszywości i darem- 
ności ich wierzeń oraz praktyk, nadal będą przy nich obstawać, spadnie na nich kara Boża, 
chociaż Bóg jest nieśpieszny w wymierzaniu kary i staie daje coraz więcej czasu grzesznikom na 
okazanie skruchy. Czyni tak jednak tylko do czasu, kiedy oni, trwając w swoich błędnych założe- 
niach, zatrzasną przed sobą wrota Jego łaski. 
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1.3W imię Boga. Miłosiernego, 
Litościwego. 


2. Wszelka chwała należy do Alla- 
cha, Twórcy niebios i ziemi, który 
posługuje się aniołami jako Posłań- 
cami, mającymi skrzydła — dwa. trzy 
lub cztery. On dodaje do swego stwo- 
rzenia.2407 co chce, albowiem ma 
Allach władzę nad wszystkimi 
rzeczami. 


3. Jakiekolwiek źródła2408 łaski 
Allach otwiera przed ludzkością 2408 
nikt nie jest w stanie ich powstrzymać, 
a jeśli On takie źródła powstrzymuje, 
nie ma nikogo, kto mógłby je potem 
uwolnić; a jest On Potężny, Mądry. 


4. O wy, ludzie, pamiętajcie o 
laskach Allacha, jakimi On was obda- 
rował. "Czyż jest jakiś stwórca inny 
niż Allach, który zaopatruje was z 
nieba i z ziemi? Nie ma nikogo 
godnego czci, wyłącznie On. 
Dlaczego zatem jesteście odwracani? 
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2407. Aniołom przekazana została funkcja sprawowania kontroli. zarządzania i nadzorowania 
spraw świata fizycznego (79,6). Oto obowiązek, jakim zostali obarczeni. Innym ich obowiązkiem, 
równie ciężkim, jest wypełnianie przykazań Bożych oraz przekazywanie Woli Boga ludziom przez 
Jego Posłańców. Aniołowie niosący objawienie manifestują dwa, trzy lub cztery atrybuty Boże 
jednocześnie. Ajnihah — symbol władzy i możliwości (Lane) — przez to werset ten oznacza, że anio- 
łowie posiadają władzę i cechy w różnych stopniach oraz zgodnie ze znaczeniem zadania, odpowie- 
dnio jest ono przydzielane. Niektórzy aniołowie otrzymali większą władzę i możliwości niż inni. 
Archanioł Gabrie! jest najważniejszym z aniołów i dlatego jemu powierzone zostało zadanie — 
zadanie najważniejsze — przekazywanie objawienia Bożego Jego Posłańcom. Odbywa się to pod 


jego kontrolą i przy jego pomocy. 


2408. Powiedziawszy w poprzednim wersecie, że Bóg stworzył niebo i ziemię i że On w pełni 
spełnia fizyczne i duchowe potrzeby człowieka, obecny werset oznacza, że Bóg postanowił teraz 
wylać na ludzkość swą łaskę w formie objawienia Koranu. 
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5. 3I jeśli cię odrzucą, zaprawdę, 
Posłańcy Boga byli odrzucani przed 
tobą, a Allachowi wszystkie sprawy 
będą przedstawione do rozstrzygnięcia. 


6. O wy, ludzie, niezawodnie obiet- 
nica Allacha jest prawdziwa, nie po- 
zwólcie zatem, aby życie obecne zwiodło 
was ani też nie pozwólcie, aby Kłam- 
ca zwiódł was, jeśli chodzi o Alłacha. 


7. bZaiste, Szatan jest waszym 
wrogiem, więc traktujcie go jak 
wroga. On zwraca się do swoich 
wyznawców tyłko po to, by stali się 
mieszkańcami płonącego Ognia. 


8. Dla tych, którzy nie wierzą, 
wyznaczona jest sroga kara. A dla 
tych, którzy wierzą i spełniają spra- 
wiedłiwe uczynki, wyznaczone jest 
przebaczenie i wspaniała nagroda. 


9. Czy zatem ten, któremu zło 
jego postępowania uczynione jest 
miłym, tak że spogląda na nie jak na 
dobro, jest podobny do tego, kto 
wierzy i spełnia dobre uczynki? 
Zaiste, Allach pozwala zboczyć z 
drogi temu, komu zechce, a prowadzi 
tego, kogo pragnie prowadzić. 
Niechaj zatem twoja dusza nie słabnie 
ze smutku2409 z ich powodu. Zaiste, 
Allach wie, co oni czynią. 


10. Allach to Ten, kto posyła 
wiatry, które podnoszą chmury. 
Potem My przesuwamy je ku pozba- 
wionym życia połaciom ziemi i dzięki 
nim -*ponaglamy ziemię po jej 
śmierci. Podobnym będzie Zmar- 
twychwstanie. 2410 
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2409. Werset ten stanowi elokwentny komentarz do troski Świętego Proroka o duchowy 
dobrobyt jego ludu oraz do jego głębokiego żalu z powodu tego, że przeciwstawia się on prawdzie. 


Patrz także 18,7. 


2410. Patrz strona następna. 
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11. Jeśli kto pragnie zaszczytu, 
niechaj wie, że wszelki zaszczyt 
należy się Allachowi. Ku Niemu wstę- 
pują czyste słowa i On wynosi spra- 
wiedliwe uczynki, ĉci zaś, którzy 
planują zło — dla nich jest sroga kara, 
a planowanie czegoś takiego zginie. 


12. bAllach stworzył was z pyłu, 
potem z kropelki nasienia, a potem 
uczynił z was pary. I żadna kobieta nie 
pocznie ani nie urodzi dziecka bez 
Jego wiedzy. I nikt nie dostaje 
długiego życia, kto dostaje długie 
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życie, aní nic nie znika z jego życia, 
lecz wszystko to jest zapisane w Księ- 
dze.24!! To, zaiste, jest dla Allacha 


w 


łatwe. 
13. I te dwa morza?%2 nie są o. za 63 
podobne - to pierwsze smaczne, 


, A KHZ 
słodkie i przyjemne do picia, to aE Host 5 e MA) Ul 
drugie zaś słonawe, gorzkie. <A 


jednak z każdego z nich spożywacie a ca Rie ELEY 
świeże mięso i bierzecie ozdoby, TIPR ie P 
które nosicie. I widzisz na nich okręty PWC) alya dos as Aies 
jak orzą fale, byście mogli poszukiwać o; oE ea aga 


Jego szczodrości oraz byście byli 
wdzięczni. 
427,51, 52; 35,44. 018.38; 22,6; 23.13-14: 36,78: 40,68. "16,15; 45,13. 


2410. Ponieważ zmartwychwstanie oznacza tutaj zmartwychwstanie ludzi ze stadium schyłku i 
degradacji duchowej, werset ten oznacza, że tak jak umarła i wyschnięta ziemia zakwita nowym 
życiem po tym, jak spadnie na nią deszcz, podobnie ludzie, umarli moralnie i duchowo oraz pogrążeni 
w grzechu i niegodziwości, powstaną do nowego życia dzięki niebiańskiej Bożej wodzie objawienia. 


2411. Werset ten wskazuje na proroctwo, które powiada, że tak jak z mało znaczącej kropelki 
nasienia wzrasta doskonale proporcjonalna i w pelni rozwinięta istota ludzka, podobnie poniżani 
i biedni muzułmanie pewnego dnia rozrosną się i staną wielkim społeczeństwem. Nawiązanie 
do tego, co oznacza życie niewieście oraz do tego, czemu daje kobieta „narodziny, jak i do wydłu- 
żania lub skracania życia ludzkiego wskazuje na inne proroctwo, a mianowicie na to, że potom- 
kowie przeciwników Świętego Proroka będą coraz mniej liczni, zaś liczba muzułmanów będzie 
rosnąć. Słowa w tekście, które przełożone są jako „wszystko to jest zapisane w Księdze” mogą też 
oznaczać „jest to zgodne z prawem Bożym”. 


2412. Wspomniane dwa morza to w przenośni prawdziwa i fałszywa religia. Patrz 2085. Werset 
kontynuujący tę metaforę powiada, że choć słona woda nie nadaje się do picia i nawadniania pól, 
może być wszak wykorzystana inaczej. Z niej przecież pochodzi świeże mięso i różne ozdoby. 
Podobnie choć obecni przeciwnicy Islamu są, jak woda morska, gorzcy i bezwartościowi, to z ich 
lędźwi narodzą się ci, którzy będą gorliwymi i oddanymi nosicielami Posłannictwa Koranu. 
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14. 3On zlewa noc z dniem i On 
zlewa dzień z nocą.24!3 bI to On przy- 
musił do służby słońce i księżyc, a 
każde z nich biegnie swoją drogą aż 
po wyznaczony termin. Takim jest 
Allach, wasz Pan. Do Niego należy 
Królestwo, *ci zaś, do których zwra- 
cacie się poza Allachem, nie posia- 
dają nawet krzty.2413A 


15. dJeżeli zwrócicie się do nich, 
oni nie usłyszą waszego wołania, a 
gdyby nawet usłyszeli je, nie byliby w 
stanie na nie odpowiedzieć. A w dniu 
Zmartwychwstania zaprą się oni, iż 
łączyliście ich z Allachem. I nikt nie 
jest w stanie powiadomić cię tak jak 
ten Jeden, który jest Wszechświa- 
dom. 


16. O ludzie, *to wy jesteście 
uzależnieni od Allacha, natomiast 
Allach jest Tym, który jest Samowy- 
starczalny, Godny Chwały. 


17. fGdyby zechciał, mógłby was 
zniszczyć, a w wasze miejsce dać nowe 
stworzenie. 


18. £A to w ogóle nie jest dla 
Allacha trudne.?414 
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2413. Tutaj kontynuowana jest metafora z poprzedniego wersetu. A/-Nahdr (dzień) reprezen- 
tuje tutaj dobrobyt i władzę, zaś al-Lail (noc) oznacza utratę tych rzeczy w połączeniu ze schyłkiem 


idekadencją narodową. ~o 


2413A. Qitmir oznacza: biały punkt na pestce daktyla, a przez to marną, lichą i godną pogardy 


rzecz (Lane). 


2414. Bóg postanowił dać życie nowemu stworzeniu, stworzyć nowy porządek poprzez Świę- 
tego Proroka, a przecież dla Niego nie jest to wcale trudne. 
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. Al żadna obarczona dusza nie Pc 9.2 aż CZELE 
może dźwigać brzemienia innej. I 
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ciężar, nic z tego ciężaru nie będzie 4 RAE Wa 7 22 fi OA GN 
niesione przez tę drugą, nawet gdyby z N y 7 
był to ktoś z rodziny. "Możesz Laii GE i WTCC Ahi 
ostrzegać wyłącznie tych. którzy boją , 
się twego Pana w sekrecie i przestrze- [OM] dn Jiś 
gają Modlitwy. A jeśli kto sam siebie 
oczyszcza, oczyszcza się wyłącznie dla 
swego własnego dobra — i do Allacha 
nastąpi powrót. 
Iga 2 1373 Lefo 
20. <Ślepi i widzący nie są do siebie Oka)! a£yl GHC 5 
podobni 
3% PE ERS y2 ZERA A 
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słyszeć temu, komu zechce, ty zaś nie ZA NAKAZ 
jesteś w stanie uczynić, aby usłyszeli © Joi cala; ee 
ci, którzy są w grobie.2416 


24. dTyś jest wyłącznie tym, który ORE JIL 


Se) 
ostrzega. 


25. Zaprawdę, My posłałiśmy cię z 4] i 

Prawdą, *jako zwiastuna dobrej Io SĘ 554 AJY GG 
nowiny oraz tego, który ostrzega. fI OE AEK 
nie ma takiego ludu, do którego nie 356$, 
zostałby wysłany ten, który ostrze- 

ga.2417 


26,165; 39,8; 53,39. "36,12. 11,25; 13,17; 40,59. 411.13; 13,8. *2,120; 5,20; 11,3; 25,57; 48,9. 
110,48; 13.8; 16,37. 


2415. Ludzie wierzący zostali nazwani „żywymi”. ponieważ przez przyjęcie wiary otrzymali 
nowe życie. Natomiast niewierzący są nazwani .„martwymi”, ponieważ, odrzucając prawdę -eliksir 
życia wiecznego — sami ściągają na siebie śmierć duchową. 


2416. Nie jest możliwym, aby Prorok Boży spowodował, by ludzie, którzy zamknęli swe serca 
i uszy, przyjęli Posłannictwo Boże. Pod względem duchowym ludzie tacy są równie martwi jak ci, 
którzy spoczywają w grobach. 


2417. Werset ten ujawnia wielką prawdę, jaka pozostawała w ukryciu przed Światem do czasu 
objawienia Koranu, a mianowicie. że do każdego ludu w przeszłości wysyłany był Posłaniec Boży 
i każdy z nich głosił to samo Posłannictwo prawdy i sprawiedliwości. Ta wspaniała i szłachetna 
zasada prowadzi do wiary w Boże pochodzenie wszystkich religii oraz w Założycieli tych religii jako 
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26. 31 jeśli oni potraktują cię jak ; us AŚ EEE 
klamce. ci. wióry byli przed nimi ANEO a GG, CRER 
również traktowali swoich Posłańców SS | i( >9695 535300 
jak kłamców. Ich Posłańcy przyby- Jes 5y bszjl JAP: 
wali do nich z bwyraźnymi Znakami, z 
Pismem oraz z oświecającą Księgą. 


27. Wtedy pojmałem tych, którzy ETAPIE? 122 
nie wierzyli i jakże straszliwe były ORA OGN WE „Jas 


konsekwencje odrzucania Mnie! 


aL 


28. *Czy nie widzisz, że Allach GC GZ fiai i 
zsyła wodę z nieba i dzięki niej My AA A GI ŚL w) 
tworzymy owoce różnych barw, w s S śe Jai 585 A KIA A g 
górach zaś są rysy białe i czerwone. w 


różnych odcieniach, a inne czarne jak obs As Gii AE 3 4 
kruki?2418 i 
29. I podobnie istnieją ludzie i KIKALI SK ÉNS 


zwierzęta, i bydło — w różnych kolo- 
rach. Jedynie ci spośród Jego sług, dl KWI zs 19 WER CHI ERA 
którzy obdarzeni są wiedzą. boją się cd WIE 
Allacha.24'9 Zaprawdę, Allach jest OPATA Am) 
Potężny, Najbardziej Przebaczający. 


26,35; 22,43; 40.6; 54,10. 16,45. 14,33; 22,6; 45,6. 


Posłańców Bożych. Jednym z artykułów wiary muzułmanina jest wiara w nich i jednakowe ich 
szanowanie. Przekazując światu tę wspaniałą prawdę, Koran stara się stworzyć atmosferę zgody i 
dobrej woli między różnymi rodzajami kredo, a w ten sposób zlikwidować gorycz, jaka wkradła się 
w stosunki między wyznawcami tych różnych religii na całym świecie. 


2418. Werset ten powiada, że kiedy deszcz spada na wyschniętą i jałową ziemię, zboża, kwiaty 
i owace najróżniejszych kolorów, smaków, form i rodzajów zaczynają na niej rosnąć. Woda desz- 
czowa jest taka sama. lecz zboża, kwiaty i owoce, które dzięki niej rosną, są bardzo od siebie różne. 
Taka różnica jest najwyraźniej wynikiem różnej natury gleby oraz nasion. Podobnie kiedy obja- 
wienie Boże, które w wielu miejscach Koranu porównywane jest do wody, przychodzi do ludzi, 
wywołuje różne rezultaty u różnych ludzi, w zależności od gleby ich serc oraz od sposobu, w jaki 
to objawienie otrzymują. 


2419. Kalejdoskopowa różnorodność form, barw i rodzajów, o której mowa w poprzednim 
wersecie, istnieje nie tylko w kwiatach, owocach i skałach, ale i w ludziach, zwierzętach i bydle 
domowym. Słowa al-Nós (ludzie), ał-Dawdbb (zwierzęta) oraz al-An'im (bydło) mogą także 
reprezentować ludzi o różnych cechach, dyspozycji i skłonnościach naturalnych. Zwrot „Jedynie 
ci Jego słudzy, którzy obdarzeni zostali wiedzą, okazują bojaźń przed Bogiem” nadaje wagi poglą- 
dowi, że te trzy słowa reprezentują trzy kategorie ludzi, spośród których tylko obdarzeni właściwą 
wiedzą boją się Boga. Wiedza niekoniecznie oznacza tutaj wiedzę duchową, ale i znajomość praw 
przyrody. Uważne studiowanie przyrody i jej praw prowadzi nieuchronnie do uświadomienia sobie 
wielkiej potęgi Boga, a w konsekwencji powoduje, że człowiek odczuwa przed Bogiem pełną 
szacunku bojaźń. 
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30. Zaiste, jedynie ci, którzy idą za 
Księgą Allacha i przestrzegają 
Modlitwy ĉi wydają z tego, w co ich 
zaopatrzyliśmy, potajemnie i publicz- 
nie,24%0 oczekują korzyści, która 
nigdy nie zawiedzie, 


31. bAby On mógł dać im pełną 
nagrodę, a nawet dać im więcej ze 
swojej szczodrości. Zaiste, On jest 
Najbardziej Przebaczający, Najlepiej 
Oceniający. 


32. A Księga, którą ci objawi- 
liśmy. jest sama prawdą wypełnia- 
jącą to, co jest przed nią. Zaiste, 
Allach jest Wszechświadom swoich 
sług, jest Wszystkowidzący, jeśli 
chodzi o Jego sługi. 


33. Wtedy zawsze dziedzicami tej 
Księgi czyniliśmy tych spośród 
naszych sług, których wybraliśmy. 
Niektórzy z nich rujnują samych 
siebie, wśród nich są tacy, którzy 
wybierają drogę środka, i spośród 
nich są tacy, którzy innych prześcigają 
w uczynkach dobroci?4?! na mocy 
przyzwolenia od Allacha. A to rzeczy- 
wiście jest wspaniała łaska od Alla- 
cha. 


34. Ich nagrodą będą *Ogrody 
Wieczności. Oni do nich wejdą i 
zostaną tam przystrojeni bransole- 
tami ze złota i pereł, a ich strój tam 
będzie z jedwabiu. 
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2420. Werset ten przedstawia opis "Ulama (tych, którzy obdarzeni są wiedzą), których wspo- 


mina się w poprzednim wersecie. 


2421. Człowiek wierzący przechodzi przez różne stadia rygorystycznej dyscypliny duchowej. W 
pierwszym stadium człowiek wypowiada wojnę najróżniejszym swoim niskim pragnieniom i 
pasjom oraz oddaje się srogiemu samozaparciu. W następnym stadium jego postęp w stronę celu 
jest tylko stopniowy, zaś w stadium ostatnim człowiek taki osiąga swoją pełną postawę moralną, a 
jego postęp w kierunku jego wielkiego celu staje się bardzo szybki i jednolity. 
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35. I powiedzą: „Wszelka chwała ŚL PSSE STENNA 320? n63 


należy do Allacha, który odsunął od 
nas wszelki smutek. Zaiste, Pan nasz 
jest Najbardziej Przebaczający, 
Najlepiej Oceniający. 


36. „Który ze swej szczodrości 
umieścił nas w Mieszkaniu Wieczno- 
ści, *gdzie nie dotknie nas znój ani nie 
odczujemy najmniejszego zmęcze- 
nia”.2422 


37. Lecz jeśli chodzi o tych, którzy 
nie wierzą, na nich czeka ogień 
Piekła. PNie będzie im wyznaczona 
śmierć. aby mogli umrzeć, podobnie 
ich kara nie zostanie pomniejszona. 
W ten sposób My odpłacamy się 
osobie bardzo niewdzięcznej. 


38. I będą tam wołać o pomoc: 
„Panie nasz,  wydostań nas, 
cbędziemy czynić sprawiedliwe 
dzieła. inne niż te, które zwykliśmy 
byli czynić”. Allach powie do nich: 
„Czyż My nie daliśmy wam dość 
długiego życia, aby ten, kto zważa, 
mógł się podczas niego zastanowić? I 
przybył do was także ten, który 
ostrzega. Skosztujcie zatem kary, 
albowiem grzesznicy nie mają pomoc- 
nika”. 


39. dZaprawdę, Allach zna wszys- 
tko, co jest ukryte w niebiosach i na 
ziemi, On również dobrze wie, co 
rodzi się w umysłach łudzi. 
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215,49. b20,75; 87,14. *7,54; 26,103; 32,13; 39,59. 411,124; 16,78; 27,66. 


2422. Całkowita swoboda i wolność od wszelkich rodzajów strachu i obaw oraz doskonaly 
spokój umysłu i zadowolenie serca w połączeniu z radością Boga to najwyższe stadium Raju, jaki 


Koran — na co wskazuje werset obecny i poprzedni — 


życiu przyszłym. 
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40. On jest Tym, który was uczynił 
spadkobiercami ziemi tych, co przemi- 
nęli. Zatem ten, kto nie wierzy, sam 
poniesie konsekwencje swojej 
niewiary. Niewiara nie wywoła 
powiększenia niewiernym w obliczu 
Allacha, chyba że Jego niełaski. 
Niewiara powiększy niewiernym 
wyłącznie ich przegraną. 


41. Powiedz: *„Czy widzieliście 
swych bożków, do których zwracacie 
się poza Allachem? Wskażcie mi 
zatem to, co oni stworzyli na ziemi. 
Albo czy oni mają swój udział w stwo- 
rzeniu niebios? Albo czy My daliśmy 
im Księgę, aby z niej czerpali świadec- 
two?” Nie, grzesznicy obiecują sobie 
nawzajem wyłącznie ułudę. 


42. bZaiste, Allach podtrzymuje 
niebiosa i ziemię, aby nie zboczyły ze 
swego miejsca. I gdyby zboczyły, nikt 
nie byłby w stanie zawrócić ich z wyją- 
tkiem Jego.?423 Zaprawdę, On jest 
Cierpliwy, Najbardziej Przebacza- 
jacy. 


43. *l na Allacha składali swoje 
najsolenniejsze przysięgi, iż gdyby 
przybył do nich ten, kto ostrzega, 
poszliby za przewodnictwem bardziej 
niż jakikolwiek inny lud. Kiedy 
jednak przybył do nich ten, który 
ostrzega, to powiększyło tylko ich 
zniechęcenie. 
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234,28; 46,5. 22,66. *6,158. 


2423. Zarówno system gwiezdny, jak i ziemski nadal funkcjonują w doskonałej harmonii, nie 
zbaczając ani trochę z ustalonych ich torów. Ta właśnie harmonia ujawnia istnienie u jej podstaw 
inteligentnej i Wszechmocnej Istoty. Tą Najwyższą i Inteligentną Istotą jest Bóg, który zasługuje 


i wymaga od nas czci i adoracji. 
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Ę 42 fosie A {4 a, be 24? 
pokrzyżować jego plany.2424 Zapra- ONEK 06 LODY 
wdę, On jest Wszechwiedzący, Wsze- 
chpotężny. 


46. dI gdyby Allach miał ukarać KZPECZZJEPENIE SIZE, 
ludzi za to, co czynią, nie pozosta- PARE G z Éa dels 33 


wiłby na powierzchni ziemi nawet 24 K222 aT a CGM 
jednej istoty. On jednak udziela im gel doś 28003496 Szlak 
zwłoki aż po wyznaczony termin.2425 „4 Ka 46 aj ze 4(4 647% 
I kiedy nadchodzi ich wyznaczony PaB GIÓŚ aaa SGD 
czas, stwierdzają, że Allach dobrze 


obserwuje wszystkie swoje sługi. 
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227,51-52. *17,78; 33,63; 48,24. 12,110; 22,46, 47; 30,10; 40,22; 47,11. 910,12; 18,59. 7,35; 10,50; 
16,62. 


2424. Niezmiennym dekretem Bożym jest to, aby wszelkie plany i knowania niewiernych, zmie- 
rzające do udaremnienia misji Świętego Proroka, spełzły na niczym i aby sprawa Islamu zwycię- 


żyła. 


2425. Litościwy Bóg z wolna wymierza karę. Daje On jeszcze czas i możliwość, by niegodziwcy 
i buntownicy mogli na powrót wejść na właściwą drogę. Gdyby Bóg szybko wymierzał karę, na 
jaką zasługują sobie grzesznicy, zniszczeni zostaliby oni w jednej chwili, a sam świat osiągnąłby 
swój koniec, a wszelkie życie na ziemi zamarłoby, jako że nie byłoby żadnego celu w pozostawianiu 
zwierząt, ptaków, itp. po wyginięciu człowieka. Werset ten może też oznaczać, że Bóg nie będzie 
się wahał przed zniszczeniem tych ohydnych robaków ziemnych, to znaczy ludzi niewierzących. 
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YA SIN 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data Objawienia i kontekst 

Opinia naukowców jest zgodna co do tego, że sura ta była objawiona w Mekce. Pogląd ten 
popierają jej styl i treść. Ze względu na znaczenie jej tematu Święty Prorok nazwał ją sercem 
Koranu. W poprzedniej surze powiedziano, że Bóg, będąc Stwórcą nieba i ziemi, w pełni zabez- 
piecza nie tylko fizyczne potrzeby człowieka, lecz i jego wymagania morałne i duchowe. Czyni to 
poprzez objawianie siebie samego swoim wybranym sługom, których powołuje spośród ludzi. 
Świętemu Prorokowi, którego obecna sura określa jako „Doskonałego przewodnika” lub „Przy- 
wódcę par excellence”, Bóg objawił się sam w najpełniejszej manifestacji i dał mu najdosko- 
nalszą i bezbłędną Księgę w formie Koranu. 


Temat 

Sura ta rozpoczyna się od słów kierowanych do Świętego Proroka jako „Doskonałego Prze- 
wodnika”, co oznacza, że system Posłańców Bożych, który rozpoczął się od Adama, prezentuje 
swój najdoskonałszy przykład w nim właśnie (w Świętym Proroku). Droga Świętego Proroka jest 
teraz jedyną słuszną i prostą drogą do Boga. Wszystkie inne drogi, jakie poprzednio prowadziły 
do Najwyższej Istoty, są teraz zamknięte i powinny takimi pozostać aż po kres czasu. Obecnie 
Bóg objawiać się będzie światu poprzez następców Świętego Proroka. W swej nieskończonej 
mądrości Bóg wybrał Arabów, spośród których przez całe wieki nie powstal żaden Posłaniec, 
aby oni głosili ludzkości ostatnie Boże Posłannictwo. Ziemia arabska była jałowa i wyschnięta. 
Spadła na nią woda objawienia Bożego i teraz zaczęła ona kwitnąć nowym i pełnym wigoru 
życiem duchowym. Następnie sura ta przechodzi do opowiedzenia językiem przenośni o tym, jak 
Bóg poprzednio objawiał się ludzkości przez swoich Posłańców. Opowiada ona o Mojżeszu, 
Jezusie i Świętym Proroku, którzy w pełni czasu powołani byli, by głosić ludziom Boga. Dalej 
sura ta powiada nam o „pewnym człowieku”, którego Bóg powoła spośród następców Świętego 
Proroka w kraju bardzo oddalonym od centrum Islamu (36,21) w Dniach Ostatecznych, kiedy 
religia upadnie, a ludzie zaczną wątpić w samą koncepcję objawienia Bożego. Lecz jak w przy- 
padku poprzednich Proroków, także i jego głos będzie wołaniem na puszczy. Siły zła mocno będą 
dzierżyć cały Świat w swych rękach. Ludzie czcić będą fałszywych bogów i na świat spadnie kara 
Boża. Następnie sura ta zwraca uwagę na dobrze znane prawo przyrody, a mianowicie na to, że 
kiedy cała ziemia jałowieje i wysycha, Bóg zsyła deszcz i martwa gleba zaczyna wibrować nowym 
życiem. Zioła, warzywa, kwiaty i owoce najróżniejszych rodzajów i kolorów zaczynają wtedy 
rosnąć. Podobnie kiedy dusza ludzka staje się skorodowana i porażona, Bóg zsyła wodę duchową 
z nieba w formie objawienia Bożego. Dalej sura ta przedstawia inne porównanie dotyczące tego 
samego tematu. Wskazuje ona na prawo przemienności dnia i nocy. Wskazuje następnie na 
prawdę objawioną, która powiada, że Bóg stworzył wszystkie rzeczy parami; istnieją nawet pary 
w warzywach i materii nieorganicznej. Porównanie to wskazuje na fakt, że wszelka prawdziwa 
wiedza jest wynikiem połączenia objawienia Bożego z rozumem ludzkim. Przy końcu sura ta 
zwraca uwagę na wiełką i świetlaną przyszłość Islamu. Powiada ona, że dekret Boży, aby lud taki 
jak Arabowie, którzy znajdowali się bardzo niska na skali ludzkości przez wiele stuleci, powstał 
i osiągnął wyżyny władzy materialnej i chwały duchowej. Nie jest to ani wymyst, ani poetycka 
fantazja. Pojawił się bowiem wśród nich Prorok Boży, Boży Posłaniec, i on poprowadzi ich na 
szczyt wspaniałości i chwały zarówno duchowej, jak i materialnej. 
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aW imię Boga, Miłosiernego, Lito- 
ściwego. 


2. YASin.2426 


3. Na Koran,24%27 pełen mądrości, 
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4. Tyś rzeczywiście jest jednym z 
Posłańców, 
5. Na właściwej drodze. 2427A 
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6. POto objawienie od Potężnego, A i Si J5 


Litościwego, 
7. Abyś mógł ostrzec lud, którego ovis 245 42565 MG GA 


ojcowie nie zostali ostrzeżeni, przez 
co ci są nierozważni. 


8. Zaiste, słowo okazało się praw- Odż EPE ? KIA Zii hy 144 
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31,1. *20,5; 32,3; 40,3; 41,3; 45,3; 46,3. €28,47; 32,4. 


2426. W skrócie literowym Yā Sin litera Sin, według Ibn 'Abbas, reprezentuje al-Insdn, czyli 
człowieka lub człowieka doskonałego; może też reprezentować Sayyid (szef lub przywódca). W 
ten sposób zwrot Ya Sin mógłby oznaczać „O, doskonały człowieku!” albo „O, doskonały przy- 
wódco!” Zgodnie z powszechną opinią naukowców nawiązuje się tutaj do Świętego Proroka. On 
był „doskonałym człowiekiem”, ponieważ w nim właśnie ludzkość znałazła najdoskonalszy swój 
egzemplarz łudzki, a był on także „doskonałym przywódcą”, ponieważ po jego przyjściu Reforma- 
torzy i Nauczyciele Boży mieli pochodzić jedynie spośród jego następców. Miało tak być, ponieważ 
wrota objawienia zostały zamknięte dla następców wszystkich innych wyznawców. 


2427. Najskuteczniejszym i najbardziej przekonującym argumentem prawdziwości Świętego 
Proroka jest sam Koran. Nie można znałeźć lepszego dowodu tej prawdy niż fakt, że choć sam był 
człowiekiem bez wykształcenia, dał światu Księgę pełną mądrości i dalece przewyższającą wszys- 
tkie inne objawione pisma pod względem swych wielorakich i licznych pięknych elementów, wspa- 
niałości. Jest Koran kompleinym kodeksem praw, przeznaczonym do moralnego uzdrowienia i 
duchowej regeneracji ludzkości wszystkich czasów. 


2427A. Droga Świętego Proroka jest obecnie jedyną słuszną i prostą drogą do Boga. Obecny 
werset dokonuje stosownego rozróżnienia pomiędzy Prorokiem a filozofem. Filozofowi potrzeba 
wiele czasu na znalezienie prawdy, a często gubi się on w swoich poszukiwaniach. Natomiast 
Prorok Boży odkrywa ją najkrótszą drogą i w najkrótszym czasie. W przeciwieństwie do filozofów, 
Prorok kierowany jest do prawdy przez objawienie Boże i nie musi zastanawiać się nad labiryntem 
abstrakcji i zawiłych idei. 
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2428. Pęta zwyczajów i uprzedzeń, które krępują niewierzących i które uniemożliwiają im przy- 
jęcie prawdy oraz tłumią wszelkie wysiłki zmierzające do zmian. 


2428A. Nawet kiedy człowiek próbuje wykorzystać swą inteligencję i pozbyć się duszących 
zwyczajów. pozostaje nadal pod presją różnych czynników i nie jest w stanie właściwie widzieć. 


2429. Z powodu barier zwyczajowych, uprzedzeń i dumy niewierzących, nie mogli oni spojrzeć 
przed siebie, by dojrzeć wielką i świetlaną przyszłość, gdyby zaakceptowali Islam; nie spoglądali 
także wstecz. by przyjrzeć się historii dawnych ludów, które także odrzuciły prawdę i spadła na nie 
kara Boża. 


2430. Patrz 26. 


2431. Imam oznacza: przywódcę ludu lub wojska; wzór lub przykład; Pismo religijne jakiegoś 
ludu; drogę, etc. (Lane). 


2432. Qaryah może oznaczać jakiekolwiek miasto lub miejsce, albo, jeśli wypowiadać to słowo 
w przenośni, może ono oznaczać cały świat. W ten sposób Ashdb ał-Qaryah może oznaczać ludz- 
kość w ogóle. Ewentualnie też słowo oznaczające konkretne miasto może odnosić się do Mekki, 
Centrum i Fortecy Islamu. W takim przypadku słowo „Posłańcy” będzie stosować się do Świętego 
Proroka, który w swojej osobie reprezentował wszystkich Posłańców i Proroków Boga. 
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15. Kiedy wysłaliśmy do nich 
dwóch Posłańców,243 oni odrzucili 
ich obu, więc wzmocniliśmy ich trze- 
cim,2434 a oni rzekli: „Zaprawdę, 
zostaliśmy wysłani do was jako 
Posłańcy”. 


16. Ci odrzekli: *„Wy jesteście 
zaledwie istotami ludzkimi jak my 
sami, a Miłosierny Bóg niczego nie 
objawił. Wy tylko kłamiecie”. 


17. Oni rzekli: „Pan nasz wie, że 
my rzeczywiście jesteśmy Jego 
Posłańcami do was. 


18. b„I że naszym obowiązkiem 
jest tylko zrozumiałe przekazanie 
Posłannictwa”. 


19. Niewierni powiedzieli: „Zai- 
ste, przepowiadamy sobie po was zły 
los. Jeżeli nie odstąpicie od swego, my 
niechybnie ukamienujemy24%5 was i z 
pewnością bolesna kara spadnie na 
was z naszych rąk”. 


20. Posłańcy odrzekli: „Wasz zły 
los załeży od was samych. Czy wypo- 
wiadacie to dlatego, że zostaliście 
napomnieni? Nie, jesteście ludem 
przekraczającym wszelkie granice”. 


- ar 
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PERRITA A T2 lo4ç49A Ie, 
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6,44 (4 
OYANA EAT 


a14,11; 26,155. 013,41; 16,36; 24,55; 29,19. 


2433. Mojżesz i Jezus albo Abraham i Izmael. 


2434. Święty Prorok „wzmocnił? Mojżesza i Jezusa poprzez spełnienie w swojej osobie 
proroctw, jakie oni wypowiadali o jego nadejściu (Pwt 18,18 oraz Mt 21,33-46). Święty Prorok 
„wzmocnił” też Abrahama i Izmaela, ponieważ w jego osobie spełniły się ich modlitwy, o których 


mowa w 2,129-130. 


2435. Rajama-hii oznacza: ukamienował go; uderzył go i zabił; przeklął go; wyklął go (Lane). 
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21. al z najodleglejszego zakątka 
miasta24% przybył mężczyzna bieg- 
nąc.2437 Powiedział: „O ludu mój, idź 
za Posłańcami. 


22. „Idź za tymi. którzy nie proszą 
was o żadną nagrodę i którzy są właś- 
ciwie prowadzeni”. 


CZĘŚĆ XXIII 


23. Dlaczegóż nie miałbym czcić 
Tego, który mnie stworzył i do 
którego będziecie zawróceni? 


24. „Czy mam poza Nim brać sobie 
innych za bogów?”2489 bGdyby Bóg 
Miłosierny pragnął mnie skrzywdzić, 
ich wstawiennictwo na nic by mi się 
nie zdało ani nie są oni w stanie mnie 
uratować. 


25. „W takim razie rzeczywiście 
byłbym w jawnym błędzie. 


26. „Ja wierzę w waszego Pana, 
więc wysłuchajcie mnie”. 


27. Powiedziano mu: „Wejdź do 
Raju”.240 On rzekł: „O, gdybyż mój 
lud wiedział, 
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«28,21. *22,13-14: 39,39. 


2436. Słowa „najodłegłejszy zakątek miasta” mogą oznaczać miejsce bardzo oddałone od 


Centrum Islamu. 


2437. Nawiązuje się tu na zasadzie implikacji w słowie Rajulun do Obiecanego Mesjasza, o 
którym tak właśnie powiada się w jednym ze znanych powiedzeń Świętego Proroka (Bukhari, 


Kitób al- Tafsir). 


2438. Słowa analogiczne pod względem znaczenia do słowa Yas'd (biegnąc) używane są także w 
odniesieniu do Obiecanego Mesjasza, a czyni to Święty Prorok w niektórych ze swoich powiedzeń, 
które wskazują na jego pozbawione zmęczenia i szybkie dzieło dla sprawy Islamu. 


2439. W czasach Obiecanego Mesjasza ludzie czcić będą różnych bogów — Mamonę, władzę 
materialną, fałszywe filozofie społeczne i polityczne oraz niepraktyczne teorie ekonomiczne. 


2440. Bardzo ważne jest wspomnienie Raju w tym wersecie w związku z Rajulun Yas'4. Kiedy 
wszystkim prawdziwym wierzącym obiecuje się w Koranie Raj, to szczególne nawiązanie do Raju 


955 


ROZDZ. 3% YA SIN cz. 23 


28. „Jakże miłosiernie udzielił mi 23 246) o A= ać 24, 
Pan mój przebaczenia oraz uczynił OMA ESTE FAN 
mnie jednym z szanowanych!” 


29. I przeciwko jego ludowi nie 2219 + rę, FAJ GT 
f Pg eO ERARA 


zesłaliśmy zastępów z nieba ani + 

żadnych takich nie zsyłamy. GU Ś WU Es 
30. *Wystarczył jeden tylko a Iaoa 

podmuch i — patrz! — wymarli.2441 OAI AK AART asoy] LEGI 


E] d 


31. Biada sługom moim! "Zawsze, Ji 22 EE A A A JE że 4! 
gdy przybywa do nich Posłaniec, oni sloso (gt SUMIE de; 


tylko wyśmiewają się z niego. 2%42 GI: 20 4 L? 
-iy 
32. <Czyż oni nie widzą, jak wiele AA AŻ) wi G m PPC 
okoleń zniszczyliśmy przed nimi i że 8 |: 4:5 Kat fi 
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doni nigdy do nich nie powracają?243 29 122a S 
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33. I oni wszyscy, razem zebrani, z £ 26 "s 
"© +84 > 2292 , 
pewnością postawieni będą przede Busa „l cZÓJ, Oy b 


Mną. 


ketran) 3,22? 9145 


34. *Martwa ziemia jest dla nich Gsi sku aa asis 
Znakiem. My ponaglamy ją i dajemy ; AA 
z niej ziarno, z którego spożywają. AL GJKG 4:5 EG 
221,41; 36.50; *15,12; 43,8. €17,18; 19,99; 20,129; 50,37. 421.96; 23,100, 101. "16,66. 


w tym wersecie wydaje się niepotrzebne i nie na miejscu. Założenie przez Obiecanego Mesjasza, 
na specjalny rozkaz Boży, specjalnego cmentarza w Qadian, znanego jako Bahishti Maqbarah 
(Rajski Cmentarz) może być fizycznym spełnieniem nakazu zawartego w słowach „Wejdźcie do 
Raju”. Istnieje takie objawienie Obiecanego Mesjasza na ten temat: Inni Anzaliu Ma'aka al- 
Jannah, czyli „Spowodowałem, że Raj zszedł do was” („Tadhkirah”). Objawienie to, jak się 
wydaje, popiera taką interpretację słów „wejść do Raju”. 


2441. Opis ten, jak się zdaje, nawiązuje do spadających pocisków, bomb zapalających i atomo- 
wych, które spadają z przerażającym hukiem. Ogień spowodowany przez bomby niszczy wszystko, 
co ogarnia i czyni to ruiną. Natomiast wszelkie życie w promieniu wielu kilometrów dokoła prze- 
staje istnieć. W innym miejscu Koran opisuje tę karę słowami „Uczynimy wszystko, co jest na 
jałowej ziemi” (18,9). 

2442. Słowa tego wersetu są pełne patosu. Wydaje się, że Wszechmogący sam jest pełen żalu z 
powodu odrzucania i wyszydzania Jego Proroków. Podczas gdy Prorocy wyrażali żal za swój lud, 
lud odpłacał się za ten żal pogardą i szyderstwem. 


2443. Wydaje się, że nawiązuje się tutaj do kary Bożej, która w swym charakterze będzie 
uniwersalna i powszechna. 
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35. 3I umieściliśmy na niej ogrody 
palm daktyłowych i winogron oraz 
uczyniliśmy, że trysnęły w nich 
źródła. 2444 


36. Aby mogli spożywać z ich 
owoców, choć to nie dzięki ich rękom 
one wzrastały. Czyż zatem nie będą 
wdzięczni? 


37. bŚwięty jest Ten, który stwo- 
rzył wszystkie rzeczy parami,245 z 
czego wzrasta ziemia i z nich samych i 
z tego, czego nie znają. 


38. cZnakiem dla nich jest noc, 
którą zdzieramy z dnia i oto pozostają 
w ciemności. 


39. dI słońce przesuwa się do 
swego określonego celu. Oto dekret 
Wszechmocnego, Wszechwiedzącego 
Boga. 


40. *A księżycowi naznaczyliśmy 
fazy aż stanie się znowu jak stara 
sucha rózga palmowa. 


41. Słońce nie może doścignąć 
księżyca fani noc nie może wyprzedzić 
dnia. Wszystkie one łagodnie poru- 
szają się na orbicie. 2446 
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313,5; 16,68; 23,20. *13,4; 51,50. "17,13; 40,62. 36,97; 55,6. * 10,6. 125,63. 221,34. 


2444, Wykorzystana metafora z poprzedniego wersetu jest użyta także i tutaj. Werset ten 
powiada, że z wysuszonej ziemi arabskiej wytrysną źródła wiedzy duchowej, a w całym kraju 
rosnąć będą drzewa obwieszone duchowymi owocami. 


2445. Nauka odkryła fakt, że wszystko istnieje w parach — znajdujemy przykłady tego w króle- 
stwie roślin, a nawet w materii nieorganicznej. Nawet tak zwane pierwiastki nie istnieją samodziel- 
nie. Ich istnienie także uzależnione jest od innych rzeczy. Dopóki nie zajaśnieje światło niebios 
człowiek nie posiądzie prawdziwej wiedzy, na którą składają się objawienie Boże i ludzka inteli- 


gencja. 


2446. W wersecie tym nawiązuje się do unoszenia się ciał niebieskich w przestrzeni lub eterze. 
Koran przeciwstawił się przez długi czas panującej opinii, że niebo jest w swej formie czymś trwa- 
tym. Cechą charakterystyczną Koranu jest to, że używa on zwrotów, które nie tylko przęciwsta- 
wiają się błędnym poglądom i ideom, lecz które także są śladem nowych odkryć w sferze nauki i 
filozofii. Werset ten wskazuje też na wspaniały plan i porządek, jakie panują w całym wszechświe- 
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42. Jest dla nich Znakiem to. że ags „392 A 46. ; 
294 Cial (7072 (47 29 sr 
My niesiemy ich potomstwo na zała- oa ETES CL 624 413 
dowanych okrętach. 


43. I stworzymy dla nich podobień- AGH CZES CZE 2 
stwo tego, *na czym będą jechać.2%7 CERA G 3 oaa 2 


44. I gdybyśmy tego zapragnęli, AE ść aii Jak RZE 
moglibyśmy ich zatopić. Wtedy nie AŚ JJG 
mieliby nikogo, kto przyszedłby im z PEEK 
pomocą ani nie zostaliby wyratowani. [CO 

45. Chyba że poprzez łaskę od Nas ; ASPRE TOE 
oraz jako zaopatrzenie na pewien EAEE aaas I 


czas. 


46. I kiedy powiada się im: zaa : 
„Chrońcie się przed tym, co jest Kiia] EAN 
przed248 wami, dzięki modlitwie, jak 209033 Joe 
i przed tym, co jest za?%9 wami, © um h 
poprzez skruchę, abyście zostali 
obdarowani łaską”, oni odwracają 
się. 


47. DA zawsze, gdy przybywa do eÍ ATAN 23.0 gib > 
nich Znak spośród Znaków ich Pana, 7 " za 
oni odwracają się od niego. EN kę 


216,9; 43,13,*6,5; 21,3;26,6. 


cie. Wszystkie ciała niebieskie spełniają swoje zadania regularnie, punktualnie i bezbłędnie, nie 
wkraczając w sferę działania innych. System słoneczny jest zaledwie jednym z setek miłionów 
systemów, z których niektóre są nieobliczalnie od niego większe. A jednak te niezliczone miliony 
słońc i gwiazd porozrzucanych po niczmierzonych przestrzeniach wszechświata tak są ułożone, i 
tak są ze sobą powiązane, by zapewniać bezpieczeństwo każdego i wszystkich razem, co składa się 
na ich harmonię i piękno. Każde ciało niebieskie odzwierciedla orbitę innego, lecz każde bezpie- 
cznie pokonuje swoją drogę, zaś wszystkie razem stanowią pełną chwały harmonię i ruch. 


2447. Koran już dawno temu przepowiedział, że Bóg stworzy nowe środki lokomocji. Statki 
parowe i wielkie liniowce, samoloty i statki powietrzne, itp., które tak powszechnie wykorzystuje 
się dzisiaj, są jasnym spełnieniem tego proroctwa. 

2448. Złe konsekwencje twoich (waszych) przyszłych, złych uczynków. 


2449. Wyniki niegodziwych uczynków, jakich być może dopuściliście się w przeszłości. 
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48. A kiedy powiada się im: 3 228 2,22 29 4, 
„Wydawajcie z tego. czym obdarzył úő AGAPE Jasi 


was Allach", ci, co nie wierzą, powia- PPF) 23 2 9407. 
dają do tych. którzy wierzą: *„Czyż Ee ij! BETEAN 
mamy karmić tego, którego karmiłby Ou AREI , KCANA 


Allach, gdyby taka była Jego wola? A Mols 
Jesteście wyraźnie w błędzie”. 

49. bl powiadają: „Kiedy zostanie — ogs aKa nóa i oss 
spełniona ta obietnica kary, jeśliście Orne Ale iaa ojas 
prawdomówni?” 

50. Oni czekają tylko na *poje- PY 137 PEL OZCIPCM 
dynczy podmuch?450, który ogarnie 5 abÓoć sio óo 4286 EDTA AN 
ich, podczas gdy oni nadal będą się . PNE 
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51. I nie będą w stanie sporządzić ZPEPZCZ 


testamentu ani nie powrócą do swych _ Ooszy wd! LI NTE FANSE 
rodzin. 


52. dI odezwie się głos trąby?4^5! i — ATEREA GRANES 
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Pana. God 


53. Powiedzą do siebie nawzajem: ża 


2,21 ALi (13% LE Za 
„O. biada nam! Któż podniósł nas z na- Gidaż 456 doll» gali! "AE 


szego miejsca odpoczynku??452 Oto, co Taa ZEE i 
przyobiecał Bóg Miłosierny. Zaiste, BOLA cal 
Posłańcy rzeczywiście mówili prawdę”. 


23,182; 5,65. *21,39; 34,30; 67,26. €21,41; 36,30; 38,16. 418,100; 39,69; 50,21: 69,14. 


2450. Kara, o której tutaj mowa, podobna będzie do błyskawicy z nieba. Będzie tak nagła i 
szybka, że — jak mówi się w następnym wersecie — ludzie winni nie będą mieli możliwości sporzą- 
dzenia testamentu. 


2451. Słowa „odezwie się głos trąby” może oznaczać oprócz dęcia w trąbę w Dniu Sądu, poja- 
wienie się wielkiego Reformatora Bożego, na którego sygnał ci, którzy są martwi duchowo, 
powstaną ze swoich grobów (ze swego stanu śmierci duchowej) i pośpieszą, by słuchać i przyj- 
mować wczwanie Boże. 


2452. Kiedy w Dniu Sądu ludzie zostaną podniesieni z martwych, a niewierzący będą skonfron- 
towani ze swoimi złymi uczynkami, zaś kara zajrzy im w oczy, ogarnie ich rozpacz i będą wołać w 
konsternacji: „Biada nam! Któż podniósł nas z naszego miejsca odpoczynku?” W celu kontynuo- 
wania metafory zawartej w poprzednim wersecie, werset obecny odnosi się do tych ludzi, którzy w 
czasie pojawienia: się Proroka Bożego nie słuchali wołania Boga i woleli pozostać w swoim dotych- 
czasowym stanie śmierci duchowej. Usłyszawszy Wezwanie Boże, wykrzykują: „Któż ma zakłócać 
równy bieg naszego życia i siać zamieszanie i podniecenie wśród nas, zapraszając nas, byśmy za nim 
Szli i przyjęli nową drogę życia?” 
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54. Nastąpi tylko jeden 
podmuch?453 į — spójrz! — wszyscy oni 
postawieni będą przed Nami. 


55. Tego dnia żadna dusza nie 
będzie ani odrobinę skrzywdzona ani 
nie będzie wam wynagrodzone za nic 
więcej ponad to, co zwykliście byli 
czynić. 


56. Zaprawdę, tego dnia miesz- 
kańcy Nieba będą szczęśliwi ze swego 
zajęcia. 2454 


57. Oni i ich żony znajdować się 
będą w przyjemnym cieniu, bspoczy- 
wając na wzniesionych łożach. 2455 


58. “Będą tam mieć owoce oraz 
wszystko, o co poproszą. 


59. Będą  pozdrawiani słowem 
d„Pokój”2456- słowo pozdrowienia 
od Pana Litościwego. 


60. A Bóg powie: „Tego dnia 
oddzielcie się od sprawiedliwych o 
wy, winni! 


61. „Czyż nie nakazałem wam, o 
wy, synowie Adama, abyście nie czcili 
Szatana, albowiem jest on waszym 
ejawnym wrogiem, 
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23,26; 40,18; 45,23. 15,48; 18,32; 83,24. *52,23; 55,53. 410,11; 14,24; 33,45. *6,143. 


2453. Powtórzenie słowa „podmuch” w kilku sąsiednich wersetach oznacza, że sura ta mówi o 
czasie, kiedy kara Boża przyjmie formę podmuchu. Nawiązuje się tutaj być może do ataku atomo- 


wego, który zniszczy całe miasta w ciągu kilku minut. 


2454. Życie w przyszłym świecie, jak się na ogół rozumie, nie będzie życiem bezczynnym, lecz 


życiem ciągłej pracy i postępu duchowego. 


2455. Wszelka radość i szczęście wielokrotnie powiększają się, jeśli ktoś dzieli się z kimś, kogo 


miłuje. 


2456. W jednym słowie Salām, które oznacza „pokój”, werset ten streszcza wszystkie błogosła- 
wieństwa Raju — pokój z Bogiem i pokój z samym sobą, czyli pokój umysłu i duszy. Oto najwyższe 


stadium błogosławieństwa w Raju. 
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62. „Oraz abyście czcili Mnie? Oto 
Gonta, ÁRS 


właściwa droga. Ds Bo Wasg LE 


63. „On zaś sprowadził z drogi ESA Z KD PA. 124 355; 
wielkie was rzesze. Dlaczego zatem X 05 

nie zrozumieliście? PEEL 
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obiecane. SONS kę $ EE sja 
65. „Wejdźcie doń dzisiaj, albo- z èb HA 2.3 Z» 

wiem nie wierzyliście”. 72) CA) taka 
66. Tego dnia nałożymy na ich usta Aa 

pieczęcie, ba ich ręce będą przema- PoE sad Sije zaj 

wiać do Nas, ich stopy zaś będą dawać PORA 2223 K rz Ę 

świadectwo temu, na co sobie zasłu- NOTA NS 

żyli. 2457 


67. A gdybyśmy tak zapragnęli, ZNAC 
odlewy zgasić ich oczy,2458 a kialil.c O G gusi PAMER 
wtedy ruszyliby w pośpiechu, by 2399 
odnaleźć drogę, a nie widzieliby. Lecz Dune Ke 
jakże mogliby widzieć? 


68. A gdybyśmy tego zapragnęli, EEC 
moglibyśmy przemienić ich2458A na guai F ANRETT 
ich miejscach, a wtedy nie byliby w So nAn 
stanie poruszać się do przodu ani ONIL ar jÉ £ 
odwracać. 


252,15; 55,44. "17,37; 24,25; 41,21-23. 


2457. Kiedy stwierdzona zostanie wina niewierzących i udowodniona bez wątpienia, zostanie im 
odebrana mowa, a ich usta zostaną zapieczętowane, przez co nie będą oni w stanie niczego powie- 
dzieć w swojej obronie i usprawiedliwienia swojej winy. Ich ręce i nogi także będą świadczyć prze- 
ciwko nim — są to bowiem najważniejsze instrumenty działalności człowieka, dobrej czy złej. 
Mowę i ruchy człowieka można teraz zreprodukować za pomocą megafonów oraz na ekranach 
telewizji w bardzo odległych miejscach. Oto jak język i kończyny ludzkie nawet na tym świecie 
zaczęły dawać świadectwo im przeciwne. 


2458. Ponieważ człowiek został obdarzony wolną wolą, musi być odpowiedzialny za swoje 
czyny. Niewierzący stale odmawiają zauważenia prawdy, w wyniku czego całkowicie pozbawiają 
się możliwości ujrzenia jej. Takie jest także znaczenie słów „nałożymy na ich usta pieczęcie” w 
wersecie poprzednim. 


2458A. Według Ibn "Abbas zwrot ten oznacza: „Zniszczylibyśmy ich w ich własnych domach", 


natomiast według Hasan, zwrot ten oznacza, że wszystkie ich fizyczne i umysłowe możliwości będą 
sparaliżowane (Jarir). Zwrot ten może także oznaczać: „poniżylibyśmy ich”. 
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69. 2A tego, komu dajemy długie RZE z ZEW 
życie — przemieniamy jego stan w OGIEŃ GAJ ZAŚ ET 
słabość w stworzeniu. 245% Czyż zatem 
nie zrozumieją? 


70. I nie uczyliśmy go poezji ani nie So 2% je 
przystoi mu być poetą.24%0 bTo jest YCIE „4 j ECAA EAA 


jedynie Przypomnienie i Koran, który 3 6> 2 653.484 
wyjaśnia i czyni rzeczy zrozumiałymi, OURO $i 


71. Aby ostrzegał wszystkich, , ; = 
którzy są żywi,245! oraz aby wypeł- ogŃć JA > A AERA 4 ke ? 


niony został dekret Allacha w sprawie 


niewiernych. 

72. Czy oni nie widzą, że wśród Sn sah EET Guz śń 
rzeczy, które stworzyły Nasze ręce, ui EG EPAJGHAC bz al 
stworzyliśmy dla nich bydło, którego PE o pa IZA GSA 
oni są panami? 2462 obk WG 24 AA 


73. €I podporządkowaliśmy im to 


sami, aby niektóre używali do jazdy odst ki 2203 RA 5 „aj 4-155 
wierzchem, a miąso niektórych spoży- 
wali. 


74. SI mają w nich także inny poży- = 
tek, jak i napoje. Czyż zatem nie będą IMEN Kei IC OAIE 4 
wdzięczni? 


216,71. *15,10; 65,11. €6,143; 16,6; 40,80-81. "16,6, 67. 


2459. Wszystko, co żyje, podlega schyłkowi i deterioracji. Prawo to stosuje się tak samo do 
narodów, jaki i do poszczególnych osób. Podobnie jak odrębne osoby, narody także rozwijają się, 
wzrastają i dochodzą do swej pełnej postawy, a następnie padają ofiarą schyłku, zniedołężnienia 
i mierci. 


2460. Niezgodnym z godnością Proroka jest to, aby był on pocią, ponieważ poeci na ogół 
oddają się marzeniom i budowaniu zamków na lodzie. Prorocy Boga mają przed sobą wspaniałe i 
szlachetne ideały i programy. Werset ten nieoznacza jednak, że wszelka poezja jest zła i że wszyscy 
poeci to marzyciele. Werset ten powiada, że Prorok Boży ma zbyt wielką godność i jest zbyt 
wysoko wyniesiony pod względem duchowym, aby mógł być zwykłym poetą. 


2461. Słowa „którzy są żywi” oznaczają tych, którzy nie są duchowo martwi, czyli tych, którzy 
są w stanie przyjąć Posłannictwo Boże i potrafią zareagować na wczwanie prawdy. 


2462. Skoro Bóg dostarczył wszystkich rzeczy, jakich człowiek potrzebuje do zaspokojenia 
swoich potrzeb fizycznych, to nie można powiedzieć, aby Bóg nie miał w podobny sposób zabezpie- 
czyć moralnych i duchowych potrzeb człowieka. Werset obecny oraz kilka następnych nawiązują 
do niektórych rzeczy, których potrzebuje człowiek i z których korzysta w codziennym życiu. 
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75. I wzięli sobie innych bogów 
poza Allachem, aby udzielono im 
pomocy. 


76. 3Oni jednak nie są w stanie 
pomóc im. Przeciwnie, oni będą 
postawieni przed Bogiem w grupie, 
by dać świadectwo przeciwko nim. 


77. bNiechaj zatem ich mowa nie 


GG 3 24 1 22 
/ PACC POKE 


h 2. 
Qk śą azja h5 EJES "14 POSTIA 55 


4 

2233 7434 174 5 ZY ga " 

smuci cię. Zaprawdę, "My wiemy, co G5 ósa GAS ja M 3 

oni ukrywają i co ogłaszają. Fenes 
O 


78. Czy człowiek nie rozumie, że 
dMy stworzyliśmy go z pojedynczej 
kropli nasienia? I spójrz! — on jest 
jawnym kłótnikiem! 


79. On wymyśla przypowieści dla 
Nas i zapomina o swym własnym 
stworzeniu. Powiada: *„Któż może 
pobudzić kości, skoro już zgniły?” 


80. Powiedz: „Ten, który stworzył je 
za pierwszym razem, pobudzi je, a On 
dobrze zna położenie każdej rzeczy 
stworzonej.” 


Ier = 4 1342 cz 
POA TEAR 


hr 16 2, 
UG oyaa 


2? ss © 427 Ary pono 
gło JG: dać GE, GG) 
CHATKI 

HAI ULI Gi JE 
Algk 


81. £ „Ten, który daje wam ogień z Ý AEG 4 2 to , 
zielonego drzewa?48 į — spójrzcie! — KG BÓ aż dagy J 
dzięki niemu rozpalacie. 1.23 z; tu 

otsis; , 


b „Czyż Ten, który stworzył 
niebiosa i ziemię, nie ma dość władzy. 
by stworzyć ich podobieństwo?” Tak, 
On rzeczywiście jest Najwyższym 
Stwórcą. Wszechwiedzącym. 


a7,193. *10,66. €11,6; 16,24; 27,75; 28,70. 418,38; 22,6; 23,14; 3. 


ETES CA SÄI 


Jer? PR RZL PZD (22 


CARIE 0 GA sijs3 


„12; AE «19,67; 23,38; 45,25. 


117,52; 46,34; 75,41. 856,72, 73. *17,100; 46,54, 6 


2463. Jak się wydaje „zielone drzewo” to drzewo żywiczne, którego gałęzie łatwo zapalają się z 
powodu tarcia powietrza z wiejącego wiatru. Wniosek stąd taki, że tak jak ogień wznieca się 
tarciem gałęzi drzewa, w ten sam sposób powstaje nowe życie duchowe, kiedy ludzie słabi 
duchowo kontaktują się z Prorokiem Bożym lub Bożym Reformatorem. 
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83. *Zaprawdę, Jego rozkaz, kiedy 
myśli o jakiejś rzeczy, jest wyłącznie 
taki, że powiada względem tego: 
„Stań się”, a to się staje. 2484 


84. Tak zatem Święty jest Ten, w 
którego rękach spoczywa władza nad 
wszystkimi rzeczami. I do Niego 
wszyscy będziecie na powrót odpro- 
wadzeni. 


YASIN 


CZ. 23 
(4 234 14 #4, MIA Z. a 
GKIRE KÉ TATS 
AMS ARCANO PR ESA 
Ez 39A 9 
QUAS 


22,118; 3,48; 40,69. "23,89. 


2464. Zawsze gdy w Koranie używa się zwrotu „kiedy chce, aby coś się stało, powiada o tym 
gBądź», i to się staje”, niezmiennie nawiązuje się do pojawienia się wydarzenia o wyjątkowym 
znaczeniu, a zwłaszcza do powstania wielkiej moralnej i duchowej rewolucji poprzez Bożego 
Reformatora. W komentowanym wersecie tak samo nawiązuje się do wielkiej zmiany, którą 


spowodował Święty Prorok. 
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AL-SAFFAT 
(Objawiony przed Hijrah) 


Miejsce Objawienia i kontekst 

Baihaqui oraz Ibn Mardawaih relacjonują, że Ibn "Abbas powiedział, iż Sura ta była obja- 
wiona w Mekce. Według Qurtubi powszechna opinia naukowców także twierdzi, iż sura ta była 
objawiona we wczesnym okresie działalności Świętego Proroka w Mekce. Jej styl i temat także 
wspierają ten pogląd. W poprzedniej surze Święty Prorok był nazwany „Doskonałym Przywód- 
cą”, który otrzymał Koran jako nieomylny przewodnik dla całej ludzkości aż po kres czasów. Na 
początku sury obecnej powiada się, że ten „Doskonały Przywódca” z pomocą Koranu i poprzez 
własny szlachetny przykład odniesie sukces w tworzeniu społeczeństwa ludzi sprawiedliwych. 


Temat 

Sura ta rozpoczyna się od stanowczej deklaracji, że pod troskliwą opieką Świętego Proroka - 
„Doskonałego Przywódcy” — społeczeństwo szlachetnych i sprawiedliwych ludzi powstanie. 
Społeczeństwo to nie tylko samo wychwalać będzie Boga i śpiewać dlań hymny pochwalne — tak, 
że wtórować mu będą pustynie Arabii — lecz na zasadzie pouczania i praktyki powstrzymywać ono 
będzie innych od bałwochwalstwa i złych praktyk. Będzie tak do czasu, kiedy Jedność Boga zako- 
rzeniona zostanie głęboko w całej Arabii, a z niej światło Islamu rozprzestrzeni się aż po krańce 
ziemi. Następnie sura ta powiada, że zawsze, gdy na świecie pojawia się Prorok Boży, siły ciem- 
ności starają się zahamować rozprzestrzenianie jego Posłannictwa poprzez niewłaściwe interpre- 
towanie tego Posłannictwa, przez niewłaściwe cytowanie Proroka lub odrywanie fragmentów 
jego objawienia i wkładanie na jego miejsce fałszywych fragmentów. Niegodziwcy ci ponoszą 
jednak w swoich zapędach całkowitą klęskę, zaś prawda dalej idzie naprzód. Sura ta powiada 
dalej, że kiedy niewierzącym powiada się, że nauki Koranu wywołają w Arabii ogromne zmiany 
i że duchowo martwi Arabowie nie tylko otrzymają nowe życie, ale gdy je otrzymają, sami będą 
przekazywać je dalej innym ludziom, ci właśnie niewierzący szydzą z tej idei i nazywają ją wymy- 
słem maniaka, zaś fenomen otrzymania nowego życia za coś, co przekracza możliwości ludzi 
umarłych fizycznie. Sura ta odpowiada na ten zarzut jeszcze bardziej stanowczym potwierdze- 
niem, że rzecz taka z pewnością nastąpi, a oni cierpieć będą niełaskę i poniżenie. Następnie sura 
ta przedstawia krótki opis błogosławieństw nieba, jakie będą wylane na sprawiedliwe i wybrane 
sługi Boże. Opis błogosławieństw nieba i jego obfitości dla wierzących poprzedza opis kary, jaka 
spadnie na tych, którzy odrzucają prawdę i prześladują Proroków Boga. Dalej sura ta przed- 
stawia kilka ilustracji z życia Proroków Bożych, by wskazać, że sprawa prawdy nigdy nie ponosi 
porażki, zaś jej odrzucanie nigdy nie daje dobrych rezultatów. Przedstawione przykłady 
pochodzą z życia Noego, Abrahama, Mojżesza, Eliasza, Jonasza i Lota. Następnie sura ta 
odrzuca i potępia bałwochwalstwo, a zwłaszcza oddawanie czci aniołom. Bałwochwalcy otrzy- 
mują reprymendę i powiada się im, że są na tyle głupi, by nie rozumieć tego prostego faktu, iż 
przypisywanie potęgi i atrybutów Bożych słabym istotom ludzkim lub sitom przyrody, a nawet 
aniołom, którzy sami są istotami stworzonymi, obraża rozum ludzki, zdrowy rozsądek i sumie- 
nie. Powiada się im dalej, że aniołowie są tylko stworzeniami Bożymi, które mają do wypełnienia 
pewne obowiązki. Sura ta kończy się tak, że powiada, iż niezmiennym dekretem jest to, że kiedy 
siły ciemności wpadną w pułapkę w obliczu Proroków Boga i Jego sług wybranych, ci ostatni 
otrzymają pomoc od Boga, zaści pierwsi — poplecznicy Szatana — padną ofiarą porażki i zniszcze- 
nia. Fakt ten udowadniany był wielokrotnie w życiu Posłańców Bożych i prowadzi to do tylko 
jednego wniosku, a mianowicie, że „wszelka chwała należy się Bogu, Panu wszystkich światów”. 
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"YAZĘCJAK 
„AWA 

1.83W imię Boga, Miłosiernego, CWC i . 
Litościwego. Or go) Do 3 


2. Na?465 tych, którzy ustawiają się 


2 — 
y r- : AŻ - 
w rzędach, 2466 Olis Saly 


3. Oraz tych, którzy energicznie MDEA i 
odrzucają zło,?467 A> P>37V 

4. Jak i tych, którzy recytują Przy- o a» 
pomnienie — Koran, 2468 ©: CJĘ 

5. bZaiste, wasz Bóg jest Jedy- długi 
ny,2469 Oss! CJ 


21,1. *5,74; 16,23; 22,35. 


2465. Partykuła wdw oznacza: także; podczas gdy; podczas; jednocześnie, razem; z; lecz; 
jednak. Jest ona także synonimem słowa rubba, to znaczy często; czasami, być może. Jest to także 
partykuła o znaczeniu przysięgi, typu „przysięgam” lub „cytuję, mówię jako świadek” (Aqrab oraz 
Lane). Waw w obecnym i dwóch następnych wersetach użyte jest w sensie „przysięgam”, lub 
„mówię jako świadek”. W Koranie Bóg przysięga na pewne istoty czy rzeczy lub wymienia je jako 
świadek. Normalnie, kiedy człowiek składa przysięgę na Allacha, jego celem jest uzupełnienie 
braku wystarczającego dowodu lub nadania wagi czy przekonania swojemu stwierdzeniu. Czyniąc 
tak, człowiek przywołuje na świadka Boga, na świadka, że mówi prawdę, kiedy nie ma nikogo 
innego, kto mógłby potwierdzić jego wypowiedź. Jednakże w przypadku przysięg koranicznych 
rzecz ma się inaczej. Kiedy Koran wykorzystuje taką formę stwierdzenia prawdy, nie dokonuje 
tego dla potwierdzenia, lecz czyni to na zasadzie solidnego argumentu wynikającego z samej przy- 
sięgi. Czasami przysięgi te dotyczą oczywistych praw przyrody i na zasadzie implikacji zwracają 
uwagę na to, co ma być wnioskiem, czyli na prawa duchowe, na podstawie tego, co jest oczywiste. 
Innym celem przysięgi koranicznej jest wypowiedzenie proroctwa, którego spełnienie potwierdza 
jego prawdziwość. Z tym także mamy do czynienia tutaj. 


2466. Muzułmanie stojący w szeregu wojskowym twarzą do wroga lub stojący za swoim 
Imamem w czasie pięciu codziennych Modlitw. 


2467. Wypowiedzenie nieugiętej wojny przeciwko wrogom Islamu i zdecydowane ich odparcie. 
Słowa te mogą także oznaczać opiekunów prawa i porządku. 


2468. Recytatorzy Koranu. 


2469. Wersety te (2-5) zawierają zarówno proroctwo, jak i stwierdzenie faktu. Jako stwier- 
dzenie faktu oznaczają one, że w każdej epoce i wśród każdego ludu żyje grupa sprawiedliwych i 
bogobojnych ludzi, którzy słowem i postępowaniem, z nakazu i praktyki dają świadectwo prawdzie 
-że Bóg jest Jeden. Jednakże jako proroctwo wersety te oznaczają, że chociaż obecnie cała Arabia 
pogrążyła się na dno bałwochwalstwa i podłości moralnej, wkrótce społeczeństwo Wiernych się 
narodzi i nie tylko samo będzie chwalić Boga i śpiewać Mu hymny pochwalne, tak że cały kraj 
będzie im wtórować, lecz odniosą oni także sukces w ostatecznym ustanowieniu i wkorzenieniu 
Jedności Bożej w tym kraju. W ten sposób Towarzysze Świętego Proroka, których cechy charakte- 
rystyczne wymienia się w tym wersecie, wymieniani są jako świadkowie Jedności Boga. Wersety te 
można jednak interpretować jeszcze inaczej, a mianowicie tak, że gdyby zebrano reprezentatywne 
zgromadzenie uczonych ludzi różnych Wiar, gdyby zgromadzenie to odbywało się w pokojowej 
atmosferze, omówione zostały podstawowe zasady religijne i to w sposób trzeźwy i bez emocji, pod 
przewodnictwem stróży prawa i porządku, nieuniknionym wynikiem takiej dyskusji byłoby 
potwierdzenie doktryny, która mówi, że „Bóg jest Jeden”. 
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aJest Panem niebios i ziemi oraz ADA TPIRCAENETZNZI 

A SG An oto 2 POZA z ed 3 Ion g 
tego, co znajduje się między nimi, jak PO ADC. >> 2 
i Panem miejsc, z których rozprze- SAE EAN 
strzenia się światło. 2470 


7. bPrzystroiliśmy najniższe niebo s 
ozdobą — planetami?247! AŚ 


SERCA Sok GE 
8. *I chronimy je przed wszystkimi I Ar > 
zbuntowanymi szatanami. 2472 O Az ob: dilis 
9. Oni nie mogą słuchać niczego z GGG 85) Sj Józiśś 
Wysokiego Zgromadzenia aniołów — 7 Ę i 
a są przeganiani z każdej strony, GSA 
10. Odpychani i czeka ich wiecznie OZ 
trwająca kara — Adaś Íó 345! 292 


11. dJeśli jednak któryś z nich coś E y 
ukradkiem porwie, ścigany jest pzez? ē QS CEE A Íi 


przeszywający płomień. 2473 


12. A zatem spytaj ich, czy to ich erii 4 TEKĘ 24 +94, PES 
P 


właśnie trudniej jest stworzyć czy też c UCI pół ogai xå 
tych?474 innych, których My stworzy- EOS 
liśmy? My stworzyliśmy ich ze zwartej OpiŚ yk CZE 


gliny. 
«19,66; 38,67; 44,8; 78,38. 215,17; 41,13; 67,6. €15,18; 41,13;67,6. 415,19. °6,3; 23,13; 32,8; 38,72. 


2470. Można w tym miejscu wnioskować, że szerzenie się Islamu zacznie się od krajów wschod- 
nich, a następnie stamtąd ogarnie cały świat. 


2471. Werset ten wskazuje na paralelizm pomiędzy światami fizycznym i duchowym, a miano- 
wicie na to, że tak jak fizyczne niebo podtrzymywane jest przez fizyczne planety i gwiazdy, podob- 
nie niebo duchowe podtrzymywane jest przez ich duchowe odpowiedniki, którymi są Boży Prorocy 
i Reformatorzy. Każdy z nich służy jako ornament na duchowym nieboskłonie, jak gwiazdy i 
planety upiększają niebo fizyczne. 


2472. Istnieją dwie kategorie szatanów: (1) Wewnętrzni wrogowie Społeczności muzułmańs- 
kiej, jak hipokryci, itp. Ci nazywani są „szatanami zbuntowanymi”, tak jak w tym wersccie. (2) 
Zewnętrzni wrogowie lub niewierzący, którzy opisani są jako „szatani, odrzuceni” (15,18). 


2473. Dopóki Słowo Boże znajduje się w niebiosach, jest całkowicie bezpieczne przed wszelki- 
mi wtrętami, kradzieżą czy porwaniem. Kiedy jednak jest ono objawione Prorokowi, „szatani” lub 
wrogowie Proroków Boga starają się niewłaściwie je reprezentować lub interpretować poprzez 
błędne cytowanie Proroków lub wyrywanie fragmentów objawienia i wkładanie na ich miejsce fał- 
szu. Mogą oni także próbować przedstawiać nauki Proroka jako swoje własne. Jednakże ich fałsz 
wychodzi na jaw poprzez prawdziwe wyeksponowanie jego objawienia przez Reformatora Bożego. 


2474. W słowie man zawierać się może aluzja do tych sprawiedliwych Towarzyszy Świętego 


Proroka, o których była mowa w w. 2-5. Słowo to może też odnosić się do panującego we wszech- 
świecie systemu. 
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13. Nie, ty zastanawiasz się2475 nad ładycdzzh SS 
tym, co oni mówią, a oni szydzą z OLI 2 SEJ 


tego, co ty mówisz. 


14. A kiedy są napominani, nie 
zważają. 


15. I kiedy widzą Znak, szydzą 
zeń. 


16. I powiadają: *„To nic innego 
jak czyste czary. 


17. „Co? Kiedy umrzemy i 
staniemy się pyłem i połamanymi 
kośćmi, to czy będziemy wówczas na 
nowo podniesieni do życia?” 


18. „I nasi dawniejsi ojcowie 
również?” 
19. Powiedz: „Tak, i będziecie 


wtedy poniżeni”. 


20. Będzie tylko jedno zawołanie 
i — spójrz! - powstaną i będą widzieć. 


21. I powiedzą: „Biada nam! Oto 
Dzień Kary”.2476 
22. Allach powie: 4„Oto dzień?*6 


ostatecznej Decyzji, dzień, który 
odrzucaliście ”. 


23. *Będzie nakazane aniołom: 
„Zbierzcie tych, którzy postępowali 
grzesznie wraz z ich towarzyszami i 
tym, co zwykli byli czcić. 


24. „Poza Allachem i poprowa- 
dźcie ich drogą Piekła. 
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7,110; 61,7. * 13,6: 27,68; 50,4. €79,14. 346,35; 52,14, 15. "6,23. 


2475. Powstanie towarzystwa prawdziwie sprawiedliwych i bogobojnych ludzi dzięki Świętemu 
Prorokowi oraz założenie w Arabii Islamu na solidnych podstawach jest rzeczywiście cudem, 


któremu dziwi się nawet sam Święty Prorok. 


2476. Być może dzień Upadku Mekki. 
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25. „I zatrzymajcie ich, albowiem 
będą wypytywani”. 
26. Będą zapytani: „Co się z wami 


dzieje. że nie pomagacie sobie wzaje- 
mnie? 2477 


27. Nie, tego dnia oni całkowicie 
się podporządkują.2478 


28. A niektórzy z nich zwrócą się 
do innych. *wzajemnie się wypytując. 


29. Powiedzą: „Zaprawdę, przy- 
chodziliście do nas z prawej stro- 
ny”.2478A 


30. Ci drudzy odpowiedzą: *„Nie, 
to wy sami nie byliście wierzącymi, 


31. *„A my nie mieliśmy nad wami 
żadnej władzy. wy zaś byliście ludem 
grzesznym. 


32. „Teraz słowo Pana naszego 
wypełniło się przeciwko nam, tak że 
musimy skosztować kary”. 


33. „My uczyniliśmy, że zeszliście z 
drogi, albowiem my sami z niej 
zboczyliśmy”.2479 


34. Faktycznie, tego dnia wszyscy 
oni będą mieli swój udział w karze. 
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"34,32. 234,33. €14,23; 15,43. 


2477. Uświadomienie sobie całkowitej bezsilności ludzi winnych, bezsilności w niesieniu sobie 


nawzajem pomocy, będzie im uświadomione. 


2478. Winni nie przedstawią żadnej obrony. lecz będą się wzajemnie obwiniać — na co wskazuje 


następny werset. 


2478A. „Prawa strona” może oznaczać religię, zaś cały werset może znaczyć: „Paradowaliście 
pod płaszczykiem religii, by nas oszukać”. Słowo Yamin może też oznaczać władzę i siłę, a w ten 
sposób cały werset znaczyć może: „Zbliżyliście się do nas z wielką potęgą i siłą”. Ewentualnie 
całość może oznaczać: ..Przyszliście do nas, przysięgając, że jesteście prawdomówni”. 


2479. Przywódcy niewiary rzekną do swoich stronników: „Wy sami postanowiliście iść za nami, 
a ponieważ my sami zeszliśmy z właściwej drogi, nie mogliście oczekiwać od nas niczego lepszego”. 


Był to przypadek, kiedy ślepy prowadzi ślepego. 
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35. Zaiste, w ten sposób zajmu- 
jemy się winnymi. 


36. Albowiem kiedy mówiono im: 
„Nie ma boga poza Allachem”, oni 
zachowywali się arogancko 


37. I powiadali: „Czyż mamy 
zrezygnować z naszych bogów na 
korzyść *szalonego poety?” 

38. Nie, on przyniósł prawdę i dali 
świadectwo prawdzie wszystkich 
Posłańców. 

39. Zaiste, skosztujecie bolesnej 
kary 

40. PA będziecie wynagrodzeni 
tylko za to, co uczyniliście 

41. Z wyjątkiem wybranych sług 
Altacha. 


42. Oni otrzymają znane zaopa- 
trzenie: 2480 


43. cOwoce,?481 i będą zaszczyceni 
44. $W Ogrodach Szczęścia, 


45. *Zasiadłszy na 
twarzami do siebie. 

46. fBędzie im podawany dokoła 
puchar z płynącego źródła, 


tronach 


47. Biało połyskujący, smakowity 
dla pijących, 

48. BW którym nie będzie upojenia 
i który ich nie wyczerpie. 
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«15,7; 44,15; 68,52. *36,55; 45,29. 52,23; 55,53; 56,21. 944,53; 68,35; 78,32. *56,16-17.'56,18, 19. 


256,20 


2480. Stowa „znane zaopatrzenie” oznaczają, że muzułmanie z góry wiedzieli, że otrzymają 


łaski Boże, o których mowa w następnych wersetach. 


2481. Błogosławieństwa, jakimi będą obdarzeni wierzący, będą owocami właściwych wierzeń i 


dobrych uczynków ludzi wierzących. 
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49. 3A wraz z nimi będą czyste OESTE NE 


niewiasty o pohamowanym spoj- 
rzeniu i wielkich pięknych oczach, 2482 


50. *Jakby były okrytymi jajami. od. 9, MAKI 
51. Wówczas jedni z nich zwrócą PZK EPZA 
się do innych, wzajemnie się wypytu- AEN CZ PINAG JG 

jąc. 
52. Mówca spośród nich powie: IOs An otg, 9o STe aee 
„Miałem bliskiego towarzysza, Oz PONT Jő J 
53. „Który mawiał: «Czy rzeczywi- PEE EEE EA 
s Ki : 
ście jesteś wśród tych, którzy wierzą, OSAA o AI Ji 
że Zmartwychwstanie jest prawdą? 
54. c«Kiedy umrzemy i zostanie z AŻ, GG Gr z2 
nas pył i połamane kości, to czy “É „Ga JESIENNY 


rzeczywiście otrzymamy zapłatę?» ” 


55. Mówca ten spyta wtedy otacza- z! ay 
jących go: „Czy chcecie nań spojrzeć i GÍA i í Já JE 


dowiedzieć się o nim?™”2483 


56. Wtedy on spojrzy na siebie i 


30 Tia 3 s z EG 

zobaczy się pośrodku Ognia O 20! sly EFG AGE 
57. I powie doń: „Na Allacha, tyś n ME Aa O T P 
prawie doprowadził mnie do ruiny”. (DR SN ol MG JÉ 


58. „I gdyby nie taska mego Pana, 


z pewnością byłbym jednym z tych, BZALI z ikg ss 
którzy stawiani są przed Ogniem”. 


255,57. 655,59. 13,6; 50.4; 56,48. 


2482. 'In (kobiety mające piękne, wielkie oczy) to liczba mnoga od słowa "Aina", które oznacza 
kobietę mającą wielkie, piękne oczy. Słowo to oznacza także dobre lub piękne słowo czy powie- 
dzenie. Ardun 'Aind'u oznacza: zielona lub czama ziemia (Lane). Historia daje świadectwo 
temu, ze muzułmanie zostali obdarzeni wszelkiego rodzaju biogostawieństwami, o których mowa 
w poprzednich wersetach. Dostali ogrody szczęścia. Zasiadali na tronach i cieszyli się władzą i 
wpływami. Cieszyli się wszystkimi niewinnymi uciechami życia. Mieli piękne, czyste kobiety za 
małżonki, a przede wszystkim „Bóg się nimi cieszył, a oni cieszyli się z Boga” (58,23). To było 
osiągnięciem największym. 


2483. Mówca jest mieszkańcem Raju, o którym mowa w w. 52. Spyta on innych mieszkańców 
Raju, czy chcieliby spojrzeć na swoje poprzednie, niewierzące towarzystwo. 
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59. „Powiedz mi, czyż nie jest tak, 
że będziemy cierpieć śmierć raz jesz- 
cze? 

60. a Z wyjątkiem naszej pierw- 
szej śmierci,2484 i że nie zostaniemy 
ukarani? 


61. „Zaiste, to największe 
zwycięstwo” .2485 


62. Zatem po coś takiego niechaj 
robotnicy pracują. 


63. Czy to lepsze jest jako przy- 
jęcie czy też drzewo Zaqqiim?2486 

64. Zaprawdę, uczyniliśmy to 
próbą dla grzeszników. 2487 


65. Jest to drzewo, które wyrasta z 
dna Piekła, 2488 


AL-SAFFAT 


CZ. 23 
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66. A jego owoc wygląda jak (ży PZAJSTE 
głowy węży. Ouka m3) Kai 


67. 31 będą oni z niego spożywać i b 93 (2 > gag: 5 2456 
napełniać nim swoje brzuchy. oi KIE „ok 

68. Potem na dodatek do tego SIERS- B i śl 5$ 
otrzymają mieszaninę wrzącej wody Qu 7 kS Gl zg 
do picia. 

69. Wówczas niechybnie ich 
powrót nastąpi do Piekła. 


A 


Bzz JS SÓL 


323,38; 44,36. P44,58; 61,13. "44,44; 56,53. 356,54. 


2484. Powiada się tutaj, że wierzący w Raju nawiązuje do wielkiego losu człowieka — jego życia 
wiecznego. Powiada on, że człowiek nigdy nie umiera po swoim odejściu z tego Świata. Jego 
duchowa podróż do Wieczności nie będzie znała końca ani odwrotu. 


2485. Największe osiągnięcie człowieka oraz spełnienie jego najwspanialszego losu leży w rado- 
waniu się życiem wiecznym oraz w dokonywaniu stałego i wiecznego postępu duchowego. 


2486. Zaqqiim oznacza drzewo niewiary. Koran porównuje prawdziwą wiarę do dobrego 
drzewa, które przez cały czas rodzi swoje owoce (14,25-26), zaś niewiarę do drzewa złego — 
Zaqqiim (14,27). Rozumiejąc to w sensie śmiercionośnego pożywienia, werset ten można zinter- 
pretować jako znaczący, że jedzenie owoców z przeklętego drzewa niewiary powoduje śmierć 
duchową. 

2487. Złe drzewo niewiary zawsze było wielkim źródłem występku. 


2488. Jedzenie z drzewa niewiary prowadzi ludzi na dno Piekła. 
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70. *Stwierdzili, że ich ojcowie Js +34 94 
błądzą. OG bij 

71. ÞI pośpieszyli ich śladami. 2489 OGK ASi E g 

72. A większość starożytnych EC URZEŻŁCSCE, s 
ludów przed nimi błądziła. AGAT 5 1206 

73. Twysyłaliśmy pośród nich tych, GG Xå . SEK 27, 


którzy ostrzegali. 


74. Zważ zatem, jak zły był koniec 
tych, których ostrzegano, 


ASÓW KA KATEEK 


75. Z wyjątkiem wybranych sług Em 417 l s 4 
Allacha. Gaw shi ks I! 
iści R gaga PPE E. KAY 

76. A Noe rzeczywiście wołał do Šó zai 5 wód 


Nas i jakże wspaniałym jesteśmy 
Odpowiadającym na modlitwy! 


77. “I uratowaliśmy jego i jego F opon yo ORNA, 
rodzinę przed wielkim nieszczęściem. Gahi 122 dals LES 

78. I jego potomstwo uczyniliśmy RENTY, cisa 
jedynymi, którzy przetrwali. 2490 OG 4555 

79. I pozostawiliśmy dla niego E E ET 
dobre imię wśród późniejszych poko- OCES EAN 
leń. 

80. Pokój Noemu wśród ludów! Olai de 3 eli 
81. Rzeczywiście w ten sposób +9? O 
nagradzamy tych, którzy czynią O URI GÓ > 5 AO cj 

dobro. 


17,174. *43,24. €21,77; 26,120; 54,14. 


2489. Ludzie są zazwyczaj niewolnikami starych nawyków, tradycji i zwyczajów. Wytarte idee 
i uprzedzenia umierają niełatwo. Chyba największą przeszkodą na drodze do akceptacji prawdy 
przez ludzi jest — jak wielokrotnie powiada się w Koranie — silna niechęć do przyjmowania nowych 
idei. 


2490. Noe położył podwaliny cywilizacji ludzkiej i ustalonym faktem historycznym jest, że wraz 
z postępem ludzi w cywilizacji powiększa się ich liczebność, a jednocześnie zmniejsza się ilość 
społeczeństw mniej cywilizowanych, żyjących na tym samym lub w sąsiednich terytoriach. 
Ponieważ potomkowie Noego byli bardziej cywilizowani oraz mieli więcej zasobów materialnych, 
ich wpływy — jak się wydaje - rozszerzyły się na inne kraje, przez co podporządkowali sobie oni 
ludy mniej cywilizowane, którc z biegiem czasu zostały przez nich wchłonięte, a w konsekwencji 
przestały istnizć. 
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82. On był, zaiste, jednym z 
naszych wierzących sług. 


83. Potem innych zatopiliśmy. 


84. I, zaprawdę, z jego grupy 
pochodził Abraham, 


85. *Kiedy przybył do swego Pana 
w czystym sercu. 


86. bKiedy rzekł do swego ojca i 
swego ludu: „Cóż wy takiego czci- 
cie? 

87. „Kłamstwo — pragniecie fałszy- 
wych bogów?491 obok Allacha? 


88. „Co sobie myślicie o Panu 
Światów?” 

89. "Wtedy rzucił okiem na gwiaz- 
dy2492 


90. I rzekł: „Nie czuję się 
dobrze” .2433 


91. Zatem odeszli od niego, 
odwracając się plecami. 


92. Wtedy on podszedł spokojnie 
do ich bogów i zwracając się do nich, 
rzekł: „Nie zjecie? 


cz. 23 


kd 29, < s s C2 
wadia 
ERESSE 
Aną SES 
Asa s LL Je Śl) 


Balic 


455 
raea : 
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LERE ELA 


CEHA dass ans JG pI 


a26,90. *19,43; 26,71. *6,77. 


2491. Człowiek ma tendencję do oddawania czci fałszywym bogom w formie istot ludzkich, 
którym przypisuje atrybuty potęgi Bożej, lub różnych obiektów z przyrody — słońce, księżyc czy 
gwiazdy — lub przedmiotów nieożywionych, jak bogowie „wykuci z kamienia i drewna. Człowiek 
potrafi też czcić swoje własne dawno przestarzałe zwyczaje, uprzedzenia i zabobony, pragnienia, 


pasje, itp. 


2492. Wydaje się, że spór między Abrahamem i jego ludem o atrybutach Bożych trwał długo w 
nocy. Widząc, że rozmowa nie ma żadnego użytecznego celu, Abraham chciał ją przerwać. Rzucił 
zatem okiem na gwiazdy, sugerując przez to, że rozmowa zbytnio się przeciągnęła i że lepiej ją 


przerwać. 


2493. W świetle bezużyteczności tej rozmowy Abraham powiedział swemu ludowi, żeby już 
lepiej zostawił go w spokoju samego, ponieważ nie czuł się najlepiej. Słowa Inni Saqim mogą też 
oznaczać „Robi mi się niedobrze od tej waszej czci fałszywych bogów” lub „Rozbolało mnie serce 
dlatego, że czcicie fałszywych bogów” lub „Nienawidzę waszą cześć oddawaną fałszywym bogom”. 
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93. „Co się z wami dzieje, że nie ICL Gr 
przemawiacie?''2494 OYsik0 1 KIE 
94. aWówczas odwrócił się do E zj terz, gat, 
nich, uderzając w nie prawą ręką.24%5 © z-7= k Ezek ELS 
95. Na to zbliżyli się doń jego 2 A TŁA 

A . JI 
ludzie, śpiesząc. Ou "= n56 


96. On rzekł: b,„Czyż czcicie to, 
coście sami wyrzeźbili, 


97. „Podczas gdy to Allach stwo- PEOTPPEZCEE 
rzył was, jak również wasze dzie- BÓWSŚCZ bl 
ło?2495A 


98. Oni powiedzieli: „Wznieście 


dla niego budowle i “wrzućcie go do Qele G 50) Ś Gi lz 5 


ognia”. 


99. 4W ten sposób ułożyli prze- R > j 
ciwko niemu wrogi plan, lecz My OC EÉ A E 


najsrożej ich poniżyliśmy. 2496 
100. *A on rzekł: „Udaję się do 


NRZZELTILYKC JAJEK 0 
mego Pana. On mnie niechybnie OS DE TESTE UJ 2 
poprowadzi”. 


101. I modlił się: „Panie mój, daj 
mi sprawiedliwego syna”. 


AGA 52 JG 3 


102. Daliśmy mu więc dobrą NOEUKNECZ 
nowinę o synu cierpliwym. Ort sly 4 ai 


221,59. *21,67-68. *21,69; 29,25. 421,71. "19,49; 29,27. 


2494, Najbardziej wyróżniającym się atrybutem Żywego Boga jest to, że On przemawia do 
swoich wybranych oraz słucha i odpowiada na ich modlitwy. Bóstwo, które nie jest w stanie prze- 
mawiać, słuchać i przyjmować modlitw swoich wyznawców, jest bóstwem martwym. 


2495. Ponieważ prawa ręka jest symbołem władzy i siły, werset ten oznacza, że Abraham 
uderzył na bożki z całych sił i rozwalił je na kawałki. Yamin oznacza także ślubowanie, przez co 
cały ten werset może oznaczać, że Abraham porozbijał bóstwa spełniając swoje ślubowanie 
(21,58). 

2495A. Wasze ręce i nogi, którymi pracujecie. 


2496. Ponieważ wrogowie Abrahama popadli w niepowodzenie w swoich planach przeciwko 
niemu, odczuwali do niego wielką pogardę. 
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103. A kiedy był na tyle dojrzały, e ELIR krs ggg, 992 9AA cada 
by razem z nim chodzić, on rzekł: „O PREYNIKCNA JÉ E das à Ei 


Ig, 


mój drogi synu, widziałem we Śnie jak Aea b, Ly te NITCE ZDZ DTI (223 
składam cię w ofierze.2497 Rozważ JG er s b Ces dle m! 
zatem to, co o tym sądzisz!” Ten DNACEKTE LETNIE 
odrzekł: „O ojcze mój, czyń tak, jak aiz Ge lgu$* SG dalet 
ci się nakazuje. Jeżeli Allach pozwoli, Zie Ays 
stwierdzisz, że jestem wytrwały w Ouzx Al! 13 
wierze”. 

104. I kiedy oni obaj podporząd- CELNIE 
kowali się Woli Bożej, a Abraham Avm KAWIE 
rzucił go głową na ziemię, 

105. My zawołaliśmy doń: „O Yos aT sę3lsuęza 
Abrahamie, OET N JI LAU 


106. „Istotnie wypełniłeś ten sen”. 1, A A A c ZY 224, 32 
W ten sposób rzeczywiście nagra- Si G. ź af rb SSJ JE 
dzamy tych, którzy czynią dobro. 


2497. Koran i Biblia różnią się co do tego, którego ze swoich dwóch synów — Izmaela czy Izaaka 
— postanowił Abraham, spełniając przykazanie Boże, złożyć w ofierze. Według Biblii był nim 
Izaak (Rdz 22,2). Koran jednak jasno stwierdza, że był nim Izmael. W tej kwestii Biblia sama sobie 
przeczy. Według niej Abraham otrzymał nakaz złożenia w ofierze swego jedynego 
syna, lecz w owym czasie Izaak nie był jego jedynym synem. Izmael był starszy od Izaaka o 13 lat 
i przez aż tyle lat był jedynym synem Abrahama. A ponieważ był jego pierworodnym, bardzo był 
mu drogi. Dłatego słusznym wydaje się, że Bóg zażądał od Abrahama, aby złożył w ofierze 
najbliższą i najdroższą mu rzecz, kim był jego jedyny i pierworodny syn — Izmael. Niektórzy ewan- 
geliści chrześcijańscy starali się na próżno wykazać, że ponieważ „Izmael narodził się ze służeb- 
nicy, narodził się z ciała, natomiast ponieważ lzaak narodził się z wolnej kobiety, narodził się z 
obietnicy” (Ga 4,22, 23). Poza tym, że Hagar, matka Izmaela, należała do królewskiej rodziny 
Egiptu i nie była służącą, w Biblii wielokrotnie powiada się o Izmaelu jako o synu Abrahama, tak 
samo jak o Izaaku (Rdz 16,16; 17,23, 25). Ponadto podobne obietnice otrzymał Abraham w odnie- 
sieniu do przyszłej wielkości Izmaela, jak i Izaaka (Rdz 16,10, 11; 17,20). Oprócz zastąpienia w 
Biblii Izmaela Izaakiem, co wydaje się czymś celowym, zastąpiono Moria Marwah, wzgórze w 
pobliżu Mekki, obok którego Abraham pozostawił Izmaela i jego matkę Hagar, gdy Izmael był 
jeszcze mały, w Biblii nie ma niczego, co w najmniejszy choćby sposób popierałoby pogląd, że 
Abraham złożył w ofierze Izaaka, a nie Izmaela. Lecz podczas gdy nie ma żadnych śladów w cere- 
moniach Żydów i chrześcijan, śladów upamiętniających złożenie w ofierze przez Abrahama 
Izaaka, muzułmanie, którzy są duchowymi spadkobiercami Izmaela, upamiętniają jego ofiarę, 
zabijając co roku barany i kozły na całym świecie ósmego dnia miesiąca Dhu'l-Hijjah. To powsze- 
chne składanie w ofierze koztów i baranów przez muzułmanów całego Świata bez wątpienia 
potwierdza fakt, że Abraham złożył w ofierze Izmaela, nie zaś Izaaka. W rzeczywistości Abraham 
nie miał obowiązku spełnienia swojej wizji do końca. Chodziło jedynie o praktyczne zademonstro- 
wanie jego intencji i gotowości poświęcenia własnego syna. Wizja ta została już w sposób symboli- 
czny spełniona w tym, że Hagar i Izmael pozostawieni zostali przez Abrahama w dolinie Mekki, 
która w owych czasach była terenem jałowym i wyschniętym. Ten pełen odwagi akt symbolizował 
właściwie złożenie Izmaela w ofierze. Rozkaz Boży, by Abraham najpierw złożył w ofierze swego 
syna, a potem odwołanie tego rozkazu wskazywały, że chodziło o zniesienie zwyczaju składania 
ofiar z ludzi, co było najbardziej nieludzką praktyką, panującą w owych czasach w większości naro- 
dów. 
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107. Zaiste, to była prawdziwa OAI BEIS ó! 
próba. 7 g 
108. I odkupiliśmy go olbrzymią Wc nna 
ofiarą. 2498 Osaki oh LY06 3 
109. I pozostawiliśmy mu dobre HEORPUWUCH 
imię wśród następnych pokoleń.2499 Duzy 9 gee 72 
110. Pokój Abrahamowi! Osa Jesi 
111. W ten sposób nagradzamy 2% „sys E S 
tych, którzy czynią dobro. Ou 6 WIF 
112. Zaiste, on był jednym z 23. SA e ez 
Naszych wierzących sług. Oozeżi Gee 4d] 
113. *I przekazaliśmy mu dobrą Sal GC l 4: 454 
nowinę o Izaaku, Proroku, i jednym Oopa "2 AK 


ze sprawiedliwych. 


114. I obdarowaliśmy błogosła- EINE PORA PSE 
wieństwami jego?500 i Izaaka. *A beż 73 023 GRul JE SALKI 5 
wśród jego potomstwa są tacy, którzy A PEET 20 wik 
czynią dobro, jak i inni, którzy wyra- AU LAU 5 iwa 
źnie grzeszą przeciwko samym sobie. 


115. SI istotnie obdarowaliśmy piu SP N aaa 
łaskami Mojżesza i Aarona. OONN AARE 


116. "I uratowaliśmy ich obu oraz z a A 2 
thr sCY > JIIZI CI INIRA e 
ich lud przed wielkim nieszczęściem. Qabi EAAS EEST 


117. I pomogliśmy im i to oni byli 


Ea | 29 AVA 1354, 
zwycięzcami. Oui! aa 5 „naj ; 


311,72; 19,50; 21,73; 29,28. "57,27. "20,31; 28,35. 420,81; 26,66. 


2498. Gotowość Abrahama do złożenia w ofierze Izmaela została uwieczniona w isłamskiej 
instytucji „Ofiary”, która stanowi integralną część ceremonii Hajj. Implikacja w tym wersecie 
może być też taka, że chodzi o zniesienie składania ofiary z ludzi, co — jak się zdaje — było pow- 
szechnie stosowane w czasach Abrahama oraz o zastąpienie tego rodzaju ofiary ofiarą ze zwierzęcia. 

2499. Jakie może być lepsze świadectwo Abrahama pozostawiającego po sobie dobre imię, 
skoro wyznawcy trzech wielkich religii — Islamu, chrześcijaństwa i judaizmu — dumni są z pocho- 
dzenia właśnie od tego wielkiego Patriarchy. 


2500. Słowa „Obdarzyliśmy go błogosławieństwami” odnoszą się do błogosławieństw, jakie Bóg 
zesłał na potomstwo Abrahama poprzez Izmaełla, jako że Izaaka wymienia się oddzielnie z imienia. 
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118. I daliśmy im Księgę, która 
wszystko wyjaśniała, 


119. I poprowadziliśmy ich ku 
właściwej drodze. 


120. I pozostawiliśmy dla nich 
dobre imię wśród następnych poko- 
leń — 


121. Pokój Mojżeszowi i Aaro- 
nowi! 


122. Istotnie, w ten sposób wyna- 
gradzamy tych. którzy czynią dobro. 


123. Zaiste, oni obaj byli wśród 
Naszych wiernych sług. 


124. I niechybnie Eliasz25! także 
był jednym z Posłańców, 


125. Kiedy rzekł do swego ludu: 
„Czy nie będziecie bogobojni?” 


126. „Czyż zwracacie się do 
Ba'la,2502 a zapominacie o Najlep- 
szym ze stwórców — 


127. „Allachu, waszym Panu i Panu 
waszych praojców w dawnych 
czasach?” 


128. Lecz oni go odrzucili, więc z 
pewnością postawieni będą przed 
Bogiem, aby zdać sprawę ze swoich 
uczynków. 


129. Z wyjątkiem wybranych sług 
Allacha. 


130. I pozostawiliśmy dlań dobre 
imię wśród późniejszych pokoleń. 


Tar 2,9? dysz) „ 
OCZEKIWANIE 
Asi seankaii; 


33? PARANEE Va 14 ZZ 
OGN kę LÓ: 


ATEENA I 
OG"ulG JG! 

IEA CR wa A, | 

GALA SJ AS 


3 34723577 Ś, 1 3544 
OCE ECCE ET 


22,773 83 p Ż 
EBEE 45 


SH „EG sh Ć ź 


y 
OGI 


OGMEMPIAAH 


Oiga pis 


2501. Eliasz żył około roku 900 przed Chrystusem. Pochodził z Galilei, miejsca położonego na 
wschodnim brzegu Jordanu. Jego płaszcz przejął później Elizeusz (Jew. Enc. oraz 1 Krl 17,1). 


2502. Ba'l było imieniem bożka, czczonego przez lud Proroka Eliasza. Lud ten czcił słońce. Ba'l 
może też reprezentować boga-słońce, należącego do ludu z miasta nazywanego obecnie Bal-Bekk, 


a leżącego w Syrii (Lane). 
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131. Pokój Eliaszowi i jego ludo- 2 v u i hja 
wi!2503 ; SĘ Ok dide 
132. Tak rzeczywiście nagradzamy 22. 2 24 a Oie 
tych, którzy czynią dobro. Oviss Gù dj 
133. Zaiste, on był jednym z m, WYK + 64 
Naszych wierzących sług. Bus! Ge uż d] 
134. *I istotnie także i Lot był A WEDOEA 
jednym z Posłańców. BALA a Gidl 
135. Kiedy My uratowaliśmy go i Sos ai hao IZA» 
jego rodzinę, Buul dal» aas 3] 
136. <Z wyjątkiem pewnej starej dark ASG 
niewiasty, która była wśród tych, co OLANG 

pozostali w tyle. 
137. ¢$Wtedy całkowicie zniszczy- PPAT EEA 
liśmy pozostałych. GUI Gss 
138. "I, zaiste, przechodzicie obok Ios sgo 42 RWE 
nich rano Buena cze PERAN 
139. I w nocy.?5% Czyż nie zrozu- 


ZĄWALZ 
odu 1 Jadb 5 


miecie? 


140. fI, zaiste, również Jonasz2505 


bm 9 2 4 293595407 
był jednym z Posłańców, TONTTI 
141. Kiedy zbiegł2506 na załado- IO s93? BI A grn 
3 + ` li A . 
wany okręt Or AIH 
27,81; 26,161; 29,29. 26,171; 29,33; 51,36. €7,84; 11,82; 15,61; 27,58. $26,173. "15,77; £21,88; 
68,49. 


2503. Iłydsin może być inną formą llyäs, tak jak Sinin (95,3), jest inną formą Sina' (23,21); lub 
też będąc liczbą mnogą od słowa /łyds, może oznaczać Iłyds i jego lud. 


2504. Sodoma i Gomora, miasta, w których Lot głosił swoje Posłannictwo i które leżały na 
drodze z Arabii do Syrii, gdzie karawany arabskie przechodziły w dzień i w nocy. W innym miejscu 
Koranu o tych dwóch miastach mówi się jako o leżących ..na drodze, która jeszcze istnieje” (15,77). 


2505. Jonasz był Prorokiem izraelickim, który żył w IX wieku w czasach rządów Jeroboama II 
lub Joachaza. Patrz także 6,87, 88. 


2506. Według Biblii Jonasz otrzymał od Boga rozkaz, by udał się do Niniwy i tam „wołał prze- 
ciwko” niej, lecz zamiast tego Jonasz uciekł do Tarszisz, uciekł „od obecności Pana” (Jon 1,3). 
Koran przeciwstawia się temu biblijnemu pogłądowi, ponieważ kwestionuje on cechy Proroka 
Bożego. W rzeczywistości będąc złym na swój lud, ponieważ odrzucił on Posłannictwo Boże. 
Jonasz uciekł od swego ludu. 
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142. I rzucał losy z załogą statku i 
przegrał. 


143. I połknęła go ryba. podczas 
gdy czynił sobie wyrzuty. 


144. I gdyby nie był jednym z tych, 
co wychwalają Boga, 


145. Niechybnie tkwiłby w 
brzuchu tej ryby aż po Dzień Zmar- 
twychwstania. 


146. Wtedy rzuciliśmy go na nagi 
szmat ziemi i chorował. 


147. I uczyniliśmy, że wyrosła nad 
nim tykwa. 


148. I wysłaliśmy go jako Posłańca 
do stu tysięcy ludzi i więcej, 


149. 3A wszyscy oni uwierzyli, 
więc pozwoliliśmy im cieszyć się 
życiem przez dłuższy czas. 

150. "Teraz spytaj ich250%6A czy Pan 
twój ma córki, tak jak oni mają 
synów. 2507 

151. <Czy My stworzyliśmy 
aniołów-niewiasty, podczas gdy oni 
byli świadkami? 

152. Niechybnie 
jest, iż powiadają: 


ich wymysłem 


153. „Allach posiada dzieci”, a są 
najpewniej kłamcami. 


154. dCzyż On przedkłada córki 
nad synów? 


Tae ama, 


REAT UAG 


FA uis 


IPERE ŁOWI 


>, uj NIETACZA 
Oyie Jag Isil 


AIEEE 


b 


229.2 23%, „Ig! 
SEN Ge MAJA 


Gudi ŻE „Kii aa 


17,41; 37,151; 43,20. 843,17; 53,22 


210,99. *6,101; 16,58; 43,17; 52,40; 53,22. © ; ; . $ 2. 


2506A. Niewierzący mieszkańcy Mekki. 


2507. Arabowie przypisywali moc Bożą aniołom, wierząc, że są oni córkami Boga. Właśnie taka 


forma bałwochwalstwa jest tutaj potępiona. 
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155. Co się z wami dzieje? Jak Kkdć GCIEGCACAE 
uważacie? Bó>ć ŚŚ ÓW 
156. Czyż nie zastanowicie się? ZET ZAC 
> f i f GO oai 

157. 3A może macie wyraźny E CH , 


dowód? 


158. Wobec tego stwórzcie swą 
Księgę, o ile jesteście prawdomów- 
ni. 


159. *I twierdzą o pokrewieństwie 
pomiędzy Nim oraz jinn. podczas gdy 
sami jinn wiedzą dobrze, iż będą 
postawieni przed Allachem dla doko- 
nania sądu. 


160. Święty jest Allach i wolny od 
tego, co Mu przypisują! 


161. Lecz wybrani słudzy Allacha 
nie przypisują Mu niczego uwłaczają- 
cego. 

162. Zaprawdę, wy oraz to, co 
czcicie — 

163. Nikt z was nie jest w stanie 
zwieść nikogo2509 przeciwko Niemu 

164. Z wyjątkiem wyłącznie tego, 
który spali się w Piekle. 

165. Powiadają: „Nie ma takiego 


wśród nas, który nie miałby znanego 
mu miejsca ”2510 


166. „l, zaiste. my jesteśmy tymi, 
którzy ustawieni są w rzędach 


E G 
Ouwo Aragi Ak 


URŁACICZZEK PZ (732 P 
ERRA NEE EEEN LAs 


39 297 19% 24 3 


AŚ: nasz s] Tat 


Vee eA 


Yy? 
Ode k ail 
OSMAN z 


TONA PAGE 


Va 1 


oiui ak 


za 2 - 


di 147, AG 


Sri aS, 
AERO: 


Soph 


252,39. 6,101. 


2508. Żadna z Ksiąg Bożych nie pozwala sobie na popieranie tej najgłupszej i najbardziej szka- 


radnej doktryny. 


2509. Właśnie tego typu ludzi złe duchy mogą sprowadzić z właściwej drogi. Nie mają oni 


kontroli ani wpływu na ludzi pobożnych. 


2510. Jak niektórzy powiadają, treść może tutaj odnosić się do aniołów. Według innych dotyczy 


ona wierzących. 
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167. *,„I to istotnie my jesteśmy 
tymi, którzy wychwalają Allacha”. 


168. Zaiste, z Mekki 
mawiali: 


niewierni 


169. „Gdybyśmy mieli przy sobie 
takie Przypomnienie jak miał lud w 
dawnych czasach, 


170. „Z pewnością bylibyśmy 
wybranymi sługami Allacha”. 


171. A jednak skoro ono do nich 
przybyło, oni w nie nie wierzą, lecz 
wkrótce dowiedzą się. 


172. I, zaiste, Nasze słowo odeszło 
już do Naszych sług, Posłańców, 


173. bWszak to niechybnie oni są 
tymi, którym udzielona będzie 
pomoc, 


174. Jak i z pewnością to Nasze 
właśnie zastępy zwyciężą. 


175. Zatem odwróć się od nich na 
jakiś czas. 

176. I obserwuj ich, albowiem 
wkrótce ujrzą oni swój własny koniec. 

177. Czyż zatem starają się oni 
przyśpieszyć Naszą karę? 


178. Lecz kiedy spadnie ona na ich 
dziedziniec,25!! będzie to zły poranek 
dla tych, których ostrzegano. 


AL-SAFFAT 
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232,31; 21,21; 41.39. "40,52; 58,22; “22,48; 27,72; 29.54. 


2511. Być może nawiązuje się tutaj do dnia Upadku Mekki, który w rzeczy samej był dla miesz- 
kańców Mekki dniem złym, kiedy wojska muzułmańskie, liczące 10 000 łudzi, weszły do przed- 
mieść miasta. Później kielich ich udręczenia i poniżenia wypełnił się po brzegi, ponieważ wszystkie 
ich plany skierowane przeciwko Islamowi całkowicie się nie powiodły, a Islam odniósł chwalebne 


zwycięstwo nad niewierzącymi. 
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179. A zatem odwróć się od nich na Y o taoa Borg 
czas jakiś. Ogege 
180. I obserwuj, albowiem taera a S 


O dias Gi gl) 


wkrótce ujrzą swój własny koniec. 


181. Święty jest twój Pan, Pan LAIKA CZ Se 5 +. 
władzy, wyniesiony wysoko ponad to, Oia Ea ; z Sz) D Pe 
o czym twierdzą. 

1 i sta s Ta „ 4! 

da a] wieczny pokój z Posłańca GM: BA AN AAR 
mi! 

183. PI wszelka chwała należy do Łój „1h 9377, 0 
Allacha, Pana światów. Gum SH al Am © 


27,60. 1,2; 6,46. 


2512. Wydaje się, że mówi się tutaj o Świętym Proroku, który w swojej osobie reprezentuje 
wszystkich Proroków i Posłańców Boga. 
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SAD 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data Objawienia i kontekst 

Sura ta została objawiona we wczesnych latach życia Świętego Proroka w Mekce. Ibn 'Abbas, 
jak relacjonuje Baihaqu1 oraz Ibn Mardawaih, popiera ten pogląd, zaś inni naukowcy zgadzają 
się z nim. Treść i temat tej sury są bardzo podobne do sury Al-SAffat, która zakończyła się nace- 
chowaną wyzwaniem deklaracją Bożą: zastępy Boże zwyciężą i będzie to zły dzień dla niewierzą- 
cych, kiedy na ich głowy spadnie kara Boża. Sura ta zaczyna się równie silną deklaracją, a miano- 
wicie, że niezmiennym dekretem Bożym jest to, że wierzący osiągną bogactwo, władzę i wspania- 
łość, podczas gdy niewierzących czeka niełaska i zniszczenie. 


Temat 

Sura ta rozpoczyna się od stanowczej deklaracji — właściwie Bóg przysięga na Koran — iż dzia- 
łając zgodnie z jego naukami i czyniąc go zasadą swojego życia, ludzie wierzący osiągną chwałę 
i wzniosłość oraz zajmą najbardziej szanowane miejsce wśród potężnych narodów. Dalej 
powiada się, że niewierzący z Mekki powtarzają jak papugi wołanie, iż nie porzucą swojej czci 
bałwochwalczej na żądanie człowieka, który jest zwyczajnie jednym z nich. W odpowiedzi na to 
bezsensowne twierdzenie powiada im się „Od kiedy roszczą sobie oni prawo do posiadania 
bogactw łaski i litości Bożej? Prerogatywą samego Boga jest to, że On sam wybiera tych, których 
uważa za właściwych do przekazania im Jego Woli; teraz do tego celu wybrał Świętego Proroka”. 
Wypowiedziawszy z naciskiem, że siły zła poniosą porażkę i znajdą się w nicłasce, zaś zwolennicy 
Jedynego Boga otrzymają władzę, bogactwo i zaszczyty, Sura ta na zasadzie wstępu prezentuje 
dość szczegółowy opis wielkiej chwały i dobrobytu, do jakich doszedł naród Izraelitów w czasach 
rządów dwóch królów-Proroków — Dawida i Salomona. Sura ta nawiązuje też do zamiarów, jakie 
knuto w czasach rządów Dawida i które miały na celu podkopanie jego władzy i wpływów oraz 
do nasion schyłku i dezintegracji, które zasiane zostały w czasach rządów Salomona, kiedy to 
Izraelici nurzali się w bogactwie i byli u szczytu dobrobytu materialnego. Na zasadzie implikacji 
o Świętym Proroku powiada się, że ponieważ jego wrogowie zżerani są przez zazdrość o jego 
wielką władzę, także będą knuć spiski na jego życie i starać się stłumić czułą roślinę Islamu 
jeszcze w jej pąku. Jednak plany te nie powiodą się, a Islam dalej zdobywać będzie władzę i siłę. 
Jeśli jednak muzułmanie nie zatroszczą się właściwie o swoją sprawę, to u szczytu ich chwały siły 
ciemności będą starały się podkopać solidarność i stabilność Islamu. Następnie nawiązuje się 
krótko do Proroka Hioba, który cierpiał wiele, lecz tymczasowa faza jego cierpień szybko 
minęła, a on powrócił do swego poprzedniego stanu, a jego straty zostały w dwójnasób wynagro- 
dzone. Dalej przelotnie nawiązuje się do Abrahama, Izaaka, Jakuba oraz Proroków Izmaela, 
Elizeusza oraz Dhu'l Kifl i dodaje się, że ci dobrzy ludzie, którzy naśladują ich przykład i idą ich 
śladem, otrzymają łaski Boże, które nie znają pomniejszenia czy uszczuplenia. Sura ta kończy się 
tym, że zawsze gdy ludzie zbaczają z właściwej drogi i zaczynają czcić fałszywych bogów, wśród 
nich powoływany jest Posłaniec Boga, by na powrót sprowadzić ich do czci Jedynego Prawdzi- 
wego Boga. Synowie ciemności starają się ustawiać wszelkiego rodzaju przeszkody na jego 
drodze oraz oszukują i zwodzą ludzi, odciągając ich od Boga. Jednak prawua pokonuje wszelkie 
przeszkody i zwycięża, i panuje powszechnie. 
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1.3W imię Boga. Miłosiernego, 3 m 122, k > 
Litościwego. Osia) Gajl blo 


2. Sad bWzywamy jako dowód CHATTEM 
Koran, który pełen jest napomnie- AA ZĘ 
nia,2514 iż jest to Nasze objawione 


Słowo. 


3. Lecz ci, którzy nie wierzą, SŁ 
pogrążeni są w fałszywej dumie i Ogli 
wrogości. 2515 


4. Ileż pokoleń  zniszczyliśmy LLLA Laaa aż a (sa a 
przed nimi! Wołały one o pomoc, lecz ES > ORAS 02 KG 


nie było2516 już czasu na ucieczkę. 44 4 
i k 
Oog 


5. dl dziwią się, że ten, kto , 34 "=" 
ostrzega, pochodzi spośród nich SG JE: A> j 12334 AREE 


samych. A niewierni powiadają: „To eaen Roz ca 
czarownik, wielki kłamca”. ŻlóĆ sláa 
6. „Co? Czy on wszystkich bogów ZEE EYE 
połączył w jednego Boga? To, zaiste. 4 AO 
zdumiewająca rzecz”. (0) ól 


31,1. 043,45. 6,7; 19,75; 36,32; 50,37. 37,64. 


PERU 


2513. Litera Sad może oznaczać „Prawdomówny Bóg” lub ..Ja jestem Allach, Prawdomówny” 
lub też „Bóg powiedział prawdę”. 


2514. Prawdomówny Bóg przysięga na Koran, że następcy Świętego Proroka, działając zgodnie 
z naukami Koranu i czyniąc go zasadą swojego życia, osiągną wyniosłość i zajmą najbardziej szano- 
wane miejsce wśród najpotężniejszych narodów. Dhikr oznacza także „znakomitość” (Lane). 


2515. Głównym powodem wszelkiego grzechu i niewiary jest duma, próżność i arogancja. 
Pierwszy zanotowany grzech Szatana to odmówienie podporządkowania się Adamowi pod 
pozorem jego nad nim wyższości (nad Adamem). „Jam jest lepszy od niego” (7,13), oto najczęstsza 
przechwałka niewierzących, która nie pozwala im przyjąć prawdę w czasach każdego Proroka 
Bożego. 


2516. Według niektórych naukowców Łdta brzmi oryginalnie Łaisa. Niektórzy uważają, że 
żeńskie ra dodane jest do zaprzeczenia /4, by uczynić przeczenie bardziej intensywnym. Według 
trzeciej szkoły jest to słowo niezależne, ani pierwotnie Laisa ani ła. Czwarta szkoła uważa jednak, 
że jest to słowo, ale i część słowa, a mianowicie zaprzeczenie lā, również ta, poprzedzające słowo 
Hina. Na ogół towarzyszy mu Hina lub inne podobne mu słowo. 
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7. Przywódcy wśród nich chodzili 
mówiąc: „Idźcie i trzymajcie się 
swoich bogów. To jest rzecz, której 
trzeba pragnąć. 


8. b„Nie słyszeliśmy o niczym 
takim w żadnym z poprzednich 
kredo.2517 To nic innego niż kłams- 
two. 


<„Czy Przypomnienie zostało 
zesłane jemu tylko spośród nas wszys- 
tkich?” Nie, oni wątpią w Moje 
Przypomnienie. Nie, oni nie posma- 
kowali jeszcze Mojej kary. 


10. dCzy oni posiadają skarby łaski 
twego Pana, Potężnego, Najwięk- 
szego Dawcy? 


11. Albo czy do nich należy Króle- 
stwo niebios i ziemi oraz tego, co jest 
pomiędzy nimi? Niechaj zatem 
zstąpią z wszystkimi swoimi środka- 
mi.2518 


12. sOni są zastępem sprzymie- 
rzeńców, którzy zostaną tutaj rozgro- 
mieni.2519 


13. fPrzed nimi również lud 
Noego, plemię *Ad oraz Faraon, Pan 
słupów ,*520 odrzucali Posłańców jako 
kłamców, 


SAD 


CZ. 23 


POREDA WS 


GH 3 5a 4 


CHŁAM) WE 220) 
aa JAJ GK N EA 
BÓR 


Új idz KS ge zbóż 
"Ci STESS pn ENEJE 455 
e 


©wkr81532554 AGGA 


21:49 aja eż 2 
SPO ZIZI 


CHAO 


271,24. P23,25. *54,26. 317,101; 52,38; 54,46. "9,70; 40,32; 50,13. 


2517. „Poprzednie kredo” może dotyczyć chrześcijaństwa lub bałwochwalczej wiary pogan z 
Mekki. Może także nawiązywać do wszystkich religii poprzedzających Islam, ponieważ w żadnej religii 
przed Islamem wiara w Jedność Boga nie pozostawała czysta i nie zniekształcona bałwochwalstwem. 


2518. Niechaj niewierzący zbiorą wszystkie swoje środki i zasoby przeciwko Świętemu Proro- 
kowi i niechaj mnożą je jak tyłko mogą i wykorzystują przeciwko niemu. 


2519. Werset ten na pierwszy rzut oka zawiera proroctwo i wyzwanie. Wyzwanie kierowane jest 
do sił zła, aby zebrały wszystkie swoje zasoby i stworzyły siłną konfederację w celu zatrzymania 
marszu Islamu. Natomiast proroctwo powiada, że połączone siły niewiary poniosą haniebną 
klęskę, o ile tylko odważą się przeciwstawić Islamowi. To wielkie proroctwo dosłownie spełniło się 


podczas bitwy Okopów. 


2520. Autdd al-Ard oznacza góry; zaś Autdd al-Bilad oznacza najważniejszych ludzi w mieście; 
Dhu'l Autad oznacza pana licznych wojsk lub nagród (Aqrab). 
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14. Jak i plemię Thamid i lud ESTEE PEZET 
Lota, 3i Mieszkańcy Lasu — ci także AGI i 4631) 2552905 


byli sprzymierzeńcami. OLEŚ 
15. Każdy z nich traktował POPPEN 
Posłańców jak kłamców, "więc Moja Sú 56 JJ! E JI ge dl bo 


kara ogarnęła ich sprawiedliwie. 


16. A ci teraz czekają na jeden tali Gżi Jeli 42 ZU 9, 
tylko podmuch, a nie będzie go ogbczyi: uę GEY Ba 


można odwlec. 2521 


17. Powiadają: „Panie nasz, *przy- EZ PE 
śpiesz nam naszą część kary przed ol! „SLE ÓJĘ sG ZE 2 
Dniem Rozliczenia”. 


18. Znoś cierpliwie to, co mówią, i 


pamiętaj o Naszym słudze Dawidzie, KSS EET EFAA o) 
człowieku olbrzymiej władzy. 2522 
On, zaiste, zawsze zwracał się do Ró A 
Boga. 

19. 4Podporządkowaliśmy mu 


= æ + 23677 Zs de 6 
góry — one wraz z nim świętowały 5 aih GSA € i JJG GI 
chwałę Boga o zmroku i o świcie. 


Oglei 
20. I podporządkowaliśmy ptaki CA ʻ 
razem zebrane — wszystkie stale ku RZE oma pa AE 3 
niemu się zwracały. 
21. I wzmocniliśmy jego królestwo das Łoj REESE AEE 
ei daliśmy mu mądrość i umiejętność 
ostatecznego podejmowania decyzji. Olki 


22. A czy dotarła do ciebie 3 PPR 
OSPY! . . . i ze 41 
opowieść o sprzeczających się, kiedy ®© [ieJ IERS ajá; 
wspięli się po ścianie jego prywatnego 
apartamentu? 
415,79; 26,177; 50,15. *15,80; 26,190; 50,15. "17,19. 321,80; 34,11. €2,252. 

2521. Fawāq oznacza czas między dwoma karmieniami; czas między dwoma okresami ssania; 
powrót mleka do wymienia wielbłądzicy po nakarmieniu małego; czas pomiędzy otwarciem dłoni 
człowieka i ponownym chwyceniem wymienia wiełbłądzicy; lub kiedy osoba dająca chwyta wymię 
i pozwała mleku wyciekać (Lane). 


2522. Prorocy Dawid, Salomon i Hiob posiadali wielką władzę, wpływy i bogactwa i być może 
właśnie dlatego wspomina się o nich w Koranie zawsze jednocześnie (4,164; 6,85 oraz 21 ,80-84). 
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23. Kiedy weszli do Dawida, aon 44 ZKP TERCER 
bał się ich. Powiedzieli: „Nie obawiaj sea Hga wz E5 A 3 


się. My dwaj sprzeczamy się — jeden z t3 w AŻ AE: Goss : ses ?, 3 Ś STOS 

nas zgrzeszył przeciwko drugiemu, 

więc rozsądź nas sprawiedliwie, a nie bie > Sy i 2r z] a 
zbaczaj z właściwej drogi i poprowadź a Teala a s d 
nas ku drodze słusznej” .2523 


24. „Ten oto jest moim bratem i 4 GŁ on m syraą Boz l $ Aha c 
ma dziewięćdziesiąt dziewięć owiec, 2 BROUARSIĘ w ce O) 
r é i i 3,5 231.2 2 ea Sa Lo, 
ja zaś mam tylko jedną owcę. A mimo 35 23 ul iĝi óe Ć Eda 


to on rzecze: «Daj mi ją», a zwracając 
się do mnie był hardy”.2524 ook ji ó 
> - ” 


25. Dawid rzekł: „Zaiste, on był pe GENE dz; sę Ji ha 144 JU 


wobec ciebie niesprawiedliwy, 

prosząc o twoją owcę, by dodać ją do : pS e ODA YOGI 
swoich owiec. I rzeczywiście wielu » an s. 
partnerów grzeszy wzajemnie prze- są AA RY J 
ciwko sobie, z wyjątkiem tych, którzy aea gerere REE r e” 
wierzą w Allacha i postępują spra- Gi Lb CHEM aś (51 I3 é 2 
wiedliwie, tych jednak jest niewielu”. 
A Dawid pomyślał, że My go wypró- 
bowujemy, więc prosił swego Pana o 
przebaczenie i padł bijąc pokłony w 
czci i zwrócił się2525 do Niego. 


646 4 
13 


2523. Z historii wynika, że chociaż potęga izraelicka była u szczytu w czasach rządów Dawida i 
Salomona, to jednak burzyciele porządku siali zamęt i niezgodę. Stale rzucano fałszywe oskarże- 
nia, zaś wrogo nastawieni ludzie chcieli nawet zabić Dawida. Właśnie do takiej jednej próby 
zamachu na życie Proroka Dawida nawiązuje obecny werset. Dwóch jego wrogów przedostało się 
do prywatnych pomieszczeń króla z zamiarem wzięcia go niepostrzeżenie. Kiedy jednak zauważyli, 
że krół czuwa i ich plan nie powiódł się, zaczęli go uspokajać i udawać, że są jedynie ludźmi, którzy 
przyszli z prośbą o rozstrzygnięcie jakiegoś sporu. Jednakże Dawid właściwie zrozumiał ich wrogie 
intencje i dlatego, co było naturalne, bał się ich. 


2524. Werset ten odnosi się do opowiadania o dwóch niedoszłych mordercach Dawida, którzy 
znalazłszy go czujnym, wymyślili na poczekaniu powód swojej wizyty, by uspokoić i zmylić jego 
czujność. 


2525. Dawid nie dał się zmylić maskom ludzi będących w sporze, które wdzieli na siebie dwaj 
napastnicy. Przejrzał ich grę. Choć nie stracił przytomności umysłu i zimnej krwi oraz wydał 
stosowny wyrok w ich sprawie, uświadomił sobie fakt, że traci kontrolę nad swym ludem i że 
pomimo przedsięwziętych środków bezpieczeństwa nie jest bezpieczny przed wrogimi zamiarami 
swoich nieprzyjaciół. Dawid pomyślał, że wydarzenie to jest znakiem od Boga. Wobec tego zare- 
agował na to tak, jakby zareagował sprawiedliwy i bojaźliwy człowiek w takich właśnie okoliczno- 
ściach. Modlił się do Boga i szukał jego opieki przed zamiarami i spiskami swoich wrogów. 
Powodem działania rzekomych kłócących się było to, że Dawid był tyranem, który rozszerzał 
swoje terytoria na małe i słabe sąsiednie plemiona. 
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26. Zatem przebaczyliśmy mu jego 
wyrok. A rzeczywiście zajmował on 


miejsce blisko Nas, wspaniałe miejs- 
ce.2526 


27. Potem rzekliśmy do niego: „O 
Dawidzie, uczyniliśmy cię namiestni- 
kiem na ziemi, więc rozsądzaj ludzi 
sprawiedliwie, a nie podążaj za 
próżnym pragnieniem, aby ono nie 
zwiodło cię z drogi Allacha”. Zaiste, 
ci, którzy schodzą z drogi Allacha, 
otrzymają srogą karę, ponieważ zapo- 
mnieli o Dniu Rozliczenia. 


28. *Nie stworzyliśmy niebios i 
ziemi oraz tego, co jest pomiędzy 
nimi, na próżno. Taki jest pogląd 
tych, którzy nie wierzą. PA zatem 
biada niewiernym z powodu kary 
Ognia, która ich ogarnie. 


29. (Czy będziemy traktować tych, 
którzy wierzą i spełniają dobre 
uczynki tak jak tych, którzy sieją 
zepsucie na ziemi? Czy mamy trak- 
tować sprawiedliwych tak jak niego- 
dziwych? 


30. Oto Księga, którą ci objawi- 
liśmy, dpełna wspaniałości.2527 aby 
oni mogli zastanowić się nad jej 
wersetami oraz aby ci. którzy obda- 
rzeni są rozumem, baczyli. 


SAD 


ROZDZ. 38 
3:92 RUTCZE (ada bój! (4 (2074 
2) AI6ĆWS JA 3 ŚĆ 


U 
. Jod SP agii = dat 


+2 294 fh 4 4 
OSY EAN | 


Akta; poza 
WALI Lo 5 Jo MECZU 


Głynii aisan AKATERE IA 
RLE ANEIS 


11497 


2 zi LSI SU 


14 U aj Szf 
ostii PAA 


221,17; 44,39. 14,3; 19,38; 51,61. °68.36. 36,93; 21,51. 


2526. Zwrot Ghafarnd la-hii może oznaczać: „Daliśmy mu naszą ochronę” lub „Uporządkowa- 
liśmy jego sprawy” (Lane). Słowa „zajmował on miejsce błisko Nas, wspaniałe miejsce” wskazują, 
że Dawid nie cierpiał z powodu żadnych wad moralnych czy słabości duchowych, i w ten sposób 
najskuteczniej negują i obalają niegodziwe oskarżenie, jakoby Dawid dopuścił się cudzołóstwa, co 


zarzuca mu bezpodstawnie Biblia (2 Sm 11,4, 5). 


2527. Koran zawiera podstawowe i uniwersalne zasady wszystkich religii oraz ich stałe i niez- 
mienne nauki, jak też coś jeszcze więcej, co jest nieodzowne do wzrastania nasion i wymogów czło- 


wieka. Takim jest znaczenie słowa Mubarak. 
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31. 31 obdarowaliśmy Dawida 72 sga% „mysi 9 26 s frores 
Salomonem, który był Naszym BAI A 90 331 J 643 


znakomitym sługą. On zawsze się do DZIE 
Nas zwracał. Oott 
32. Kiedy przyprowadzono przed PEA RRE E. , 
jego oblicze wieczorem rumaki Ala dza gi, dE e 31 
najczystszej krwi2528 i o szybkich 
nogach, 2528A 
33. On rzekł: „Miłuję dobre EE PEC ZE 
rzeczy, albowiem2529 przypominają | Gry otydlig c GIJlŚ 
mi one o moim Panu ”.25% A kiedy RETE 
schowano je za zasłonę, IERTE TEES 


34. On rzekł: „Sprowadźcie mi je WZ sr higar e.la i aby 
na powrót”. Wówczas zaczął gładzić eglA55;2b ibs ik (4:3) 
ich nogi i szyje. 2531 


35. Z pewnością dawaliśmy o R Leor I 2r orea 
Salomona próbie. a Tn tronie tS de Gao ESS 
posadowiliśmy zwykłą postać.?532 
Wtedy on zwrócił się do Boga, 
prosząc Go o łaskę. 


[a 2”, PP. 


327,17. 


2528. Sdfindt (rumaki) to liczba mnoga od słowa Sófinah, które jest rodzajem żeńskim od słowa 
Safin, oznaczającego konia stojącego na trzech nogach oraz na czubku kopyta czwartej. Taka 
postawa konia uważana jest za charakterystyczną cechę koni krwi arabskiej, uznawanych za 


najlepsze. 


2528A. Jiydd (szybkie konie) to liczba mnoga od słowa Jawdd. Zwrot Farasun Jawddun oznacza 
szybkie konie (Lane). 


2529. "An oznacza przejście; kompensację (2,49); wyższość (47,39). Słowo to oznacza także 
powód, jak w obecnym wersecie i ma ten sam sens co li (53,4). 


2530. Bóg dał Sałomonowi władzę i bogactwo. Salomon rządził wielkim królestwem i dlatego 
musiał utrzymywać silną armię. Oczywiście bardzo lubił konie dobrej krwi, jako że kawaleria 
stanowiła silną część jego wojsk. Miłość Salomona do koni nie była podobna do miłości wielbicieli 
wyścigów konnych czy zawodowych hodowców koni. Miłość ta brała się z jego miłości do swego 
Stwórcy, ponieważ koni używano w walce za sprawę Boga. 


2531. Wydaje się, że Salomon przyglądał się paradzie koni i, chcąc okazać swój podziw dla tych 
koni, głaskał je po szyjach i nogach. 


2532. W 34,15 użyty jest zwrot „robak z ziemi”. Może to nawiązywać do syna lub spadkobiercy 
Salomona, Roboama, człowieka bezwartościowego, albo też do Jeroboama, który wzniecił 
rewoltę przeciwko Domowi Dawida (1 Kri 12.28). Salomon uświadomił sobie, że po jego śmierci 
królestwo nie zachowa swej integralności, jeśli rządzić nim będą tak mało kompetentni spadko- 
biercy. Zwrócił się zatem do Boga i modlił się do Niego. Modlitwa ta przedstawiona jest w nastę- 
pnym werscecie. 
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36. Powiedział: „O Panie mój, EESIN] ENNE AF 
udziel mi przebaczenia i daj mi króle- 
stwo, którego po mnie nikt nie odzie- CAESA cid aś) nE g 
dziczy.2533 Tyś jest, zaiste, Wielkim ES 
Dawcą”. 

37. Zatem 3podporządkowaliśmy Aa zb Gz AL AĄGŹA 
mu wiatr, by wiał łagodnie z jego i ASG ZNA 
rozkazu, dokądkolwiek chciałby się ALLA 
udać, kaai: 

38. BI tytanów, najróżniejszych CPSK A E 
architektów i budowniczych, i a az A 
nurków, 

. e 2273 PZ) + 
39. ‘Jak i innych, spętanych AAS) Oko GźI 


okowami.2534 


40. „Oto Nasz dar — więc dawaj IJEECWY SZ RA 
obficie lub zachowuj — bez wylicza- Bylo ŻW dlsi cwóć NY) 
nia”. 


41. I z pewnością zajmował on t tsere z» KEA 
miejsce blisko Nas, wspaniałe miej- Oyb ó >H 6 4 
sce. 


42. I przypomnij sobie Naszego 4,4237 ZE 
sługę dJoba, kiedy zawołał on do © SES 3} GAĆ EB 


swego Pana: „Szatan poraził mnie 


ay 21. 
mozołem i męką”.2535 u 


Oollzj za AT) 


«21,82; 34,13. *21,83; 34,13-14. *14,50. 321,84. 


2533. Jak wynika z poprzedniego wersetu Salomon przewidział, iż jego doczesne królestwo 
rozpadnie się po jego śmierci z powodu głupoty jego bezwartościowego syna. Dlatego modlił się 
o to, by królestwo duchowe, jakim Bóg obdarzył jego Dom, trwało nadal. Jeśli dosłownie potrak- 
tować słowa „królestwo, którego po mnie nikt nie odziedziczy”, to całą modlitwę Salomona nale- 
żałoby rozumieć tak, że została ona przyjęta i że po jego Śmierci żaden król, posiadający władzę i 
prestiż, nie pojawi się wśród Izraelitów. 


2534. Salomon, jak powiedziano w 21,83 oraz 34,13-14, podporządkował sobie dzikie i buntow- 
nicze plemiona górskie. Zmusił on je do służenia mu i wykonywania dla niego różnych prac. Skay- 
Ātin z poprzedniego wersetu oraz jinn z 34,13 to ci sami ludzie, zaś praca, do jakiej zostali zaanga- 
żowani przez Salomona, także miała ten sam charakter (1 Krn 2,1-2). 


2535. Nusb oznacza zmęczenie, mozół; nieszczęście, chorobę; zły los (Lane). W obecnym oraz 
trzech następnych wersetach użyty jest czysto metaforyczny język, podobnie jak w kilku poprzed- 
nich wersetach. Wydaje się, że Prorok Hiob żył w kraju, w którym władcą był, jak wskazuje słowo 
Shaiian (przywódca występku), brutalnym i nacechowanym tyranią bałwochwalcą, przeciwsta- 
wiającym się monoteistycznym naukom Hioba i srodze go prześladującym. Hiob musiał opuścić 
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43. Pokierowaliśmy go: „Pogoń pocą 6 pŹrZI BZ, PY 
swoje zwierzę stopą i oddal się śpiesz- ©<_=3 ZY dala CENSI 
nie. Tam jest woda do obmycia się i 
napojenia”. 2536 


44. al obdarowaliśmy go, jego CSCA) wg: 
rodzinę i tych wielu, którzy z nimi F e t e E 
byli,2537 na mocy łaski od Nas, oraz aoU yess 
jako napomnienie dla ludzi rozum- E 
nych. 

45. I nakazaliśmy mu: „Weź w 35 Ssg oobi dua JS 
rękę garść suchych witek i uderz ARÓW 3 "7 
nimi,25%8 a nie skłaniaj się ku fałszo- oŚńi AKAA A ść! 


wi”.2539 Zaiste, stwierdziliśmy, że był 
wytrwały. Był on wspaniałym sługą. 
Zaiste, stale zwracał się ku Bogu. 


221,85. 


swój rodzinny kraj i uciec do innego. W wyniku tej emigracji oddziclony został od swojej rodziny 
i następców. Jeśliby stowo Shaitān, jak sugerują niektóre autorytety, miało oznaczać Shaitān al- 
-Falät (szatan pustyni), czyli pragnienie, werset ten oznaczałby, że Hiob podczas swojej długiej i 
męczącej podróży cierpiał wielce z powodu pragnienia i zmęczenia. Według niektórych innych 
autorytetów słowa „Szatan poraził mnie mozołem i męką” nawiązują do choroby skóry, na jaką - 
jak się powiada — czasowo cierpiał Prorok Hiob i która bardzo go wyczerpała. 


2536. Hiob zachęcany był, by poganiać zwierzę, na którym jechal, aby mógł jak najszybciej 
dotrzeć do bezpiecznego miejsca. A ponieważ podczas swojej długiej i męczącej podróży wielce 
cierpiał z powodu pragnienia i zmęczenia, został poinformowany, że przed nim znajduje się źródło 
słodkiej i chłodnej wody, gdzie będzie mógł zaspokoić pragnienie i obmyć się. Znaczenie może być 
tutaj także i takie, że pozostawiony w miejscu bez wody, poinformowany został przez Boga, by 
ponaglić swoje zwierzę, ponieważ przed nim leżało źródło słodkiej i chłodnej wody, przy którym 
będzie mógł odpocząć, zaspokoić pragnienie i wymyć się. Werset ten może też oznaczać, że 
ponieważ Hiob cierpiał na jakąś chorobę, skierowany został przez Boga do pewnego konkretnego 
źródła, którego woda zawierała takie składniki mineralne, które mogły wyleczyć jego dolegliwość. 
Wydaje się, że kraj, przez który podróżował Hiob, obfitował w źródła. 


2537. Kiedy, okazując posłuszeństwo przykazaniu Bożemu, Hiob kontynuował swą podróż, nie 
tylko znalazł chłodną i świeżą wodę, którą obmył się i zaspokoił pragnienie, ale i znalazł swoją 
rodzinę i lud, od którego był oddzielony. Możliwe, że z powodu choroby skóry właśnie opuścił go 
jego lud. 


2538. Podczas gdy w w. 43 Hiob jest zachęcany, aby poganiał swe zwierzę nogami, w obecnym 
wersecie powiada się mu, aby uderzył zwierzę garścią rózek, by zwierzę zaczęło szybciej biec. A 
wszystko to po to, aby Hiob uniknął niebezpieczeństwa i szybko dotarł do celu. 


2539. Słowa ła Tahnaih oznaczają: nie przychylaj się do fałszu, czyli nie przystawaj na 
kompromis z bałwochwalstwem lub wierzeniami politeistycznymi i pozostawaj wytrwały w wierze 
w Jedność Boga. Jeżeli zwrot ten oznacza „nie łam danego słowa”, to werset ten powinien ozna- 
czać, że ponieważ Hiob został oddzielony od swego ludu z powodu jego niedbałości, Hiob przy- 
siągł, że ukarze winnych niedbałości po ponownym połączeniu się ze swym ludem. Kiedy jednak 
zjednoczył się z nim, Bóg powiedział mu (jak na to wskazuje obecny werset), aby nie traktował go 
srogo w godzinie radości i dziękczynienia oraz spełnił swoje ślubowanie w taki sposób, jaki zrani 
jego lud w najmniejszym stopniu. 
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46. I przypomnij sobie nasze sługi: Js Św SEL ZG KA ś 
Abrahama, Izaaka i Jakuba, mężów 7 


potężnych25% i miewających widze- © „SJ GWI 
nia. g 

Tt z e a 2 432 7 

47. Wybraliśmy ich dla szczegól- Ból 253 APEA 


nego celu — aby przypomnieli ludziom 
o mieszkaniu w Życiu Przyszłym. 

48. I rzeczywiście są oni w Naszych È „CZ! OGKZJI sean 
oczach wybranymi i najlepszymi. g 7 


. . A A 
49. 3A przypomnij sobie Izmaela i aW; RETE ASC 
Eliasza251 | DhulKif.25%2 Oni PY j 


a PPT 
wszyscy byli pośród najlepszych. QUÍ 
50. Oto napomnienie. A sprawie- Y ie Ire R 
dliwi z pewnością otrzymają wspa- Syu ÉI a 
niałe miejsce — 
z RE $ C 9 2971 9949 2403 . : 
51. Ogrody Wieczności, których OW) AŻ Ax UJ CZ 
bramy będą przed nimi szeroko do» 206 r 
otwarte. 


52. Będą w nich bodpoczywać na ao U lui Ge El GE 


poduszkach. Będą tam prosić do woli 


z 
o liczne owoce i napoje, OMC 
53. A wraz z nimi będą tam *czyste OWI AMI = PEJNĄ Sie 5 


niewiasty ze spuszczonymi oczami, 
towarzysze w równym wieku. 


54. Oto co jest wam obiecane na AVK TAAR 
Dzień Rozliczenia. 2543 ý 5 

55. Zaprawdę, oto nasze zaopa- E aa raa 
„$5, Zaprawdę. oto nasze zaop AIAT 
rzenie. które nigdy nie będzie 
wyczerpane. 


26,87; 21,86-87. "18,32; 36,57; 83,24; *55,57. 


2540. Yad oznacza: (1) korzyść; (2) wpływ: (3) moc; (4) wojsko; (5) bogactwo; (6) obietnicę; (7) 
poddanie się (Aqrab). 


2541. Elizeusz był uczniem i następcą Eliasza. Żył w latach 938-828 przed Chrystusem. Patrz 
także 870. 


2542. Dhu'l-Kifl. Prorok znany z tego imienia okazuje się być Prorokiem Ezechielem, nazy- 
wanym przez Arabów Dhu'i-Kifl. Patrz 1912. 


2543. Dzień narodowego rozliczenia się, kiedy cały lud zasługuje sobie na nagrodę lub karę, 


zgodnie z jego uczynkami i postępowaniem. Dzień rozliczenia przychodzi na każdego człowieka, 
społeczność i naród jeszcze za tego życia. 
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56. To jest dla wiernych. Lecz dla SETCE NA TAKE 
zbuntowanych jest złe miejsce Oyb DBI OLS la 
powrotu — 

57. Piekło, w którym się spalą. Cóż GI uaż z3 PARON > AEA 


za złe miejsce odpoczynku! 


58. Oto, co otrzymają. Niechaj 


à 3 > 330907, 
zatem tego skosztują — Pwrzący płyn Ad AE OZ suuk laa pY 
oraz płyn zimny i cuchnący.?544 


59. Jak i różne rodzaje innych mąk SZA [rek 
podobnej natury.2545 GTW! H i5 
60. Powiedziane będzie do przy- Ér e: Íe , AE ji że ób 
wódców niewiary: „Oto wojsko 
cpędzące prosto na was.25%6 Nie ma A 3 
dla nich powitania. Oni będą się palić n p 
w Ogniu”. 


61. Wyznawcy powiedzą: „Nie, to ZACK SEZ: ZRZEC 
wy. Nie ma powitania także i dla was. AKI e l de HU 


To wy przygotowaliście to dla nas, 2% 4002 
sprowadzając nas z właściwej DE ie 6j 
drogi”.2547 Cóż to za złe miejsce 

odpoczynku! 

62. Oni powiedzą także: „Panie Gab s 3 ŚK ia KA 4 KZ KACZE | 
nasz. ktokolwiek przygotował to dla g c 
nas, Ty dwiełokrotnie pomnóż jego OG Æ 
karę Ognia” .2548 d ś 


a78,22-23, "78,26. *52,14. 47.39. 


2544, Mieszkańcy Piekła będą stale pić bardzo gorącą lub bardzo zimną wodę. Ponieważ nie 
wykorzystywali właściwie danych im przez Boga zdolności i w sposób ekstremalny je wykorzysty- 
wali, zamiast korzystać ze złotego środka, będą musieli pić wodę niezwykle gorącą lub niezwykle 
zimną. 


2545, Oprócz znaczenia podanego w tekście, werset ten może jeszcze oznaczać: „I podobnie jak 
oni, będą inne grupy o podobnych kronikach”. 


2546. Kiedy przywódcy niewiary spostrzegą, jak część ich następców idzie do Piekła, powie im 
się, że wraz z nimi w ogień piekielny wejdą całe zastępy ich następców. Ponieważ ci ostatni ślepo 
podążali za swoimi przywódcami, również na oślep wpadną do Piekła. 


2547. Tymi słowami przeklną swoich przywódców następcy niewiary. Zarówno przywódcy, jak 
i ci kierowani przez nich będą się wzajemnie przeklinać. W naturze ludzkiej leży to, że kiedy czło- 
wiek staje przed złymi konsekwencjami swoich uczynków, stara się zepchnąć winę na kogoś 
innego. To właśnie czynią na ogół ludzie winni, kiedy stają twarzą w twarz z tymi strasznymi rezul- 
tatami swoich niegodziwych uczynków. 


2548. Następcy przywódców niewiary ściągną na głowy ich byłych przywódców klątwę Bożą. 
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63. A mieszkańcy Piekła powie- 2 A05CHI a A AARS 
dzą: „Co się z nami dzieje, że nie fod I 207 ŚĆ: 


widzimy ludzi, 2549 których zwykliśmy GI sj 
uważać za niegodziwych? = 


64. „Czy jest tak dłatego, że BLI ŻA CZ ciy taii 
niesłusznie robiliśmy sobie z nich 
pośmiewisko, czy też może przeo- 
czyły ich nasze oczy?” 2550 


4 r U 
65. Zaiste, oto prawda — *spór dalsi: ECH 
wspólny mieszkańców Ognia. GE TUKA 


66. Powiedz: „Ja jestem tylko tym, AE SI I 5E A RASARE 
który ostrzega. I nie ma Boga poza Aai 


Allachem, Jedynym, Najwyższym, 5 SP EAU dalsi 


67. „Panem niebios i ziemi oraz HC 45 EAE 5 
wszystkiego tego, co znajduje się 7 cy - 2 paul = 


między nimi, Potężnym, Przebaczają- oÉ 
cym”. 
68. Powiedz: „To wspaniała AY i „3 
wiadomość 2551 AJ 
69. „Od której odwracacie się. AŻ SpA 22) 


70. „Nie wiedziałem o Wyniosłym S ERER ZY 
Zgromadzeniu,2552 kiedy dyskuto- Drt LIII Jal d HYL 
wało między sobą tę sprawę, 


71. „Poza tym, co zostało mi obja- 6r 53, 56 CSL ZŚG 
TOS j UB BASLI u 
wione, iż jestem tylko tym, który Oupa G ILERO 
ostrzega”. 
234,32; 40,48. 


2549. Słowo „ludzie” dotyczy wierzących. 


2550. Mieszkańcy Piekła będą do siebie nawzajem mówić: „Co się z nami dzieje, że nie widzimy 
tutaj tych, na których spoglądaliśmy z pogardą i z których szydziliśmy podczas życia na ziemi. Czyż 
nie zasługiwali na nasze szyderstwa i rzeczywiście byli dobrzy i pobożni, a może są w Piekle, tylko 
my ich nie widzimy?” 


2551. Naba' oznacza: informację; ogłoszenie o wielkim znaczeniu; posłannictwo; lub wiadomo- 
ści, które napełniają serce człowieka strachem (Lane). Słowa „wspaniała wiadomość” mogą 
odnosić się do tego wielkiego wydarzenia objawienia Koranu lub też do przyjścia Świętego 
Proroka. 


2552. Na podstawie 2,31 okazuje się, a wynika to także z Hadisów, że kiedy Bóg nakazuje powo- 
łanie Proroka na świecie, ujawnia swoje intencje tym aniołom, którzy są mu najbliżsi. Aniołowie 
ci nazywani są „Wyniosłym Zgromadzeniem”. Świętego Proroka przedstawia się jak powiada, że 
nie miał pojęcia o tym, o czym się dyskutuje w niebie na temat powierzenia mu tej wielkiej misji 
Bożej. 
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72. *Przypomnij sobie, kiedy Pan 
twój powiedział do aniołów: „Zamie- 
rzam stworzyć człowieka z gliny. 


73. „I tak, kiedy doskonale go 
ukształtuję i tchnę weń Mojego 


Ducha, padnijcie przed nim w podda- 
niu”.2553 


74. Tak zatem aniołowie podpo- 
rządkowali się, wszyscy razem. 


75. Lecz Iblis nie podporządkował 
się. Zachowywał się wyniośle i był 
jednym z tych, którzy nie wierzą. 


76. “Bóg rzekł: „O Iblisie, co 
powstrzymało cię przed podporząd- 
kowaniem się temu, co Ja stworzyłem 
Moimi dwiema rękami?2555 Może jest 
tak, że jesteś zbyt dumny albo może 
rzeczywiście jesteś ponad posłuszeń- 
stwem wobec Moich nakazów?” 


77. On rzekł: „Jestem lepszy?556 
niż on. “Ty stworzyłeś mnie z ognia. a 
jego stworzyłeś z gliny”. 


78. “Bóg rzekł: „A zatem odejdź 
stąd,2557 albowiem jesteś niechybnie 


cz. 23 


PEIER EKAR 


(436% 8 


CPRAALPIKA 
ŚŚ) 2 LIB CELE 


TWA HZZ 
(OE ah CAEN 


OŻÓG BEANS, 


iż (AMC 295 21. wiek LEJE 
dia Kis ni Góry 


(esta a 


GG, 3 dzie i AŁGJE 
o 


ASG ZEG JE 


odrzucony 


a15,29-33; 17,62. *15,30; 32,10. €7,13; 15,33. 47,13; 15,28; 55,16. *7,14; 15,35. 


2553. Kiedy na świecie powoływany jest Prorok, aniołowie otrzymują nakaz towarzyszenia mu 
w propagowaniu jego sprawy oraz eliminowania wszelkich spisków i machinacji wrogów Proroka. 


2554, Aniołowie lub ludzie o anielskiej naturze. 


2555. Słowa „Moimi dwiema rękami” oznaczają: „spowodowałem, że manifestuje swoją osobą 
wszystkie moje atrybuty”. 


2556. Przeciwnicy Proroka zawsze uważają się za lepszych od niego pod względem władzy, 
zajmowanej pozycji i prestiżu. Sprzymierzenie się z człowiekiem, którego uważają za równego, a 
nawet gorszego od nich, rani ich poczucie dumy. 


2557. Zaimek hd w zwrocie min-hd nie odnosi się do Nieba pośmiertnego, ponieważ jest miejs- 
cem, do którego prawdopodobnie nie może się dostać oraz z którego, jeśli ktoś się już tam dostał, 
nie można się wycofać (15,49). Zaimek ten odnosi się do tego stanu szczęścia, jakiego ludzie 
doświadczają przed nadejściem Proroka i które w Koranie reprezentowane jest jako Jannah. 
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79. 2,1 z pewnością na ciebie spad- 
nie Moja klątwa aż po Dzień Sądu”. 
80. Ten powiedział: „Panie mój, 


bzatem udziel mi zwłoki aż po dzień, 
w którym będą podniesieni ”. 2558 


81. Bóg rzekł: *„Niechybnie jesteś 
jednym z tych, którym udziela się 
zwłoki 


82. „Aż po 
czasu”. 2559 


dzień znanego 

83. Ten rzekł: „Tak zatem na Twą 
chwałę, *z pewnością wszystkich ich 
sprowadzę z drogi 


84. „Z wyjątkiem Twoich wybra- 
nych sług spośród nich”. 


85. Bóg rzekł: „Oto prawda i wyłą- 
cznie prawdę powiadam, 


86. „Że niechybnie  napełnię 
Piekło tobą oraz tymi, którzy za tobą 
pójdą, wszystkimi razem” .2560 


87. Powiedz: „Nie proszę was o 
żadną za to nagrodę ani nie jestem 
jednym z tych, którzy oddają się 
udawaniu. 


88. *„Koran to nic innego jak 
Napomnienie dla wszystkich ludów”. 


89. „I z pewnością poznacie jego 
prawdę po jakimś czasie” .2561 


r 423 20 7. Z PTM 
obne d GE GS JĆ 
Yrs 7? ez [2 Aps 
AZJI Se GG JE 

KŁPZ 120, (32; 
BIALI LJ! 
Yrs s2939% +32 ` LARA CA 
O POCENIE 


BA A ala 22 ORC! 


Boy iŹa e Ar 

odry AE Je 

gu G : : PAC APA) 

GG gk | 

MZAKIKIAPE IE CTN 
Gie zb zli i 


22 RGA 49 a 
Gomall 13913431 


: 2 


o sorl It e Irta 
( K 


[4 
O ye ua sta 


215,36. *7,15; 15,37; 17,63. *7,16; 15,38. 415,39. *7,17-18; 15,40. 


2558. Duchowe odrodzenie człowieka, kiedy osiągnąwszy stadium „duszy w pokoju”, człowiek 


uodparnia się na upadek duchowy. Patrz także 1498. 


2559. Czas ostatecznego zwycięstwa prawdy nad fałszem oraz całkowitego zniszczenia poplecz- 


ników fałszu. 


2560. Dialog pomiędzy Bogiem i Szatanem nie nawiązuje do jakiejkolwiek rozmowy aktualnej, 
lecz reprezentuje, w języku przenośni, taki stan rzeczy, jakie istniały w czasie powołania Proroka 
Bożego. „Człowiek”, o którym mowa w w. 72, oznacza w szczególności Proroka aktualnego, zaś 
Iblis tych niegodziwców i złych ludzi, którzy przeciwstawiają się mu i starają się zahamować lub 


cofnąć postęp dokonany dzięki jego misji. 


2561. Przedstawia się tutaj Świętego Proroka jako mówiącego do niewierzących, że nie będą 
musieli długo czekać, by uświadomić sobie prawdę jego misji. 
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AL-ZUMAR 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data Objawienia i kontekst 

Podobnie jak pięć poprzednich Rozdziałów, do których sura obecna podobna jest pod 
względem stylu i tematu, była ona objawiona wcześnie w działalności Świętego Proroka. Nie- 
którzy autorzy, jak Rodwell czy Muir, przypisują ją do późnego okresu mekkańskiego. Jednakże 
opinia naukowa w swej większości twierdzi, że sura ta została objawiona wcześnie podczas życia 
Świętego Proroka w Mekce. Najważniejszym tematem tych sześciu Rozdziałów, które zaczynają 
się od Saba’, jest Boże objawienie ze szczególnym nawiązaniem do objawienia Koranu oraz 
doktryny Jedności Boga. Fakt, że istnieje jeden Autor i Jeden Kontroler oraz Stwórca całego 
wszechświata, jest nieuniknionym wnioskiem, jaki płynie z porządku, adaptacji, proporcji i 
koordynacji, jakie panują w całym wszechświecie i którym cała nauka daje niezaprzeczalne świa- 
dectwo. Sukces Posłańców Bożych, choć ich zasoby są tak nikłe, sukces przeciwko złemu losowi, 
stanowi jeszcze jeden argument, stanowiący dowód Istnienia Boga i Jego Jedności. 


Temat 

Sura ta rozpoczyna się od tematu objawienia koranicznego i zajmuje się dałej potrzebą, celem 
i najwyższym celem wszystkich Ksiąg objawionych i Proroków Bożych, co stanowi o ustano- 
wieniu Jedności Boga na ziemi. Największa przeszkoda na drodze do osiągnięcia tego wielkiego 
i szlachetnego celu to fakt, że człowiek ma tendencję do oddawania czci fałszywym bóstwom — 
bogom, które są jego własnym wymysłem. Spośród wszystkich form bałwochwalstwa, a chyba 
najohydniejszą i najpowszechniejszą, jest przekonanie, że Jezus był synem Bożym. Sura ta 
przedstawia najpiękniejszy plan i porządek wszechświata jako argument popierający wierzenie, 
że istnieje tylko jeden Umysł Stwórczy, Autor wszelkiego stworzenia. Jako argument dodatkowy 
przedstawia się trzy stadia, przez które musi przejść embrion ludzki zanim osiągnie postawę w 
pełni rozwiniętej istoty ludzkiej. Omówiwszy krótko potrzebę i cel objawienia Bożego, sura ta 
prezentuje dwa stanowcze i pewne argumenty popierające je, a mianowicie, że (1) ci, którzy 
zmyślają kłamstwa przeciwko Bogu, nigdy nie odnoszą w życiu sukcesu. Niepowodzenie i hańba 
zostawiają swoje ślady. (2) Prorocy Boga orazci, którzy idą ich śladem oraz akceptują ich posłan- 
nictwo, osiągają sukces, a ich sprawa dobrze się rozwija. Te dwa argumenty stanowią niezbite 
kryterium osądzenia prawdy pretendenta do objawienia Bożego. Będąc osądzanymi na 
podstawie tych właśnie norm, twierdzenie Świętego Proroka jako Posłańca Bożego oraz Koran 
jako objawienie niebiańskie, wytrzymują wszelkie wyzwania i nie poddają się wątpłiwościom. 
Następnie sura ta prezentuje grzesznikom posłannictwo nadziei i otuchy. Powiada ona im, że 
Bóg jest Najłaskawszy i najbardziej Przebaczający. Jego litość obejmuje wszystkie rzeczy. Bóg 
wymaga jedynie zmiany w sercu ze strony grzesznika. Człowiek musi wypracować swój własny 
los i żadna, największa choćby ofiara kogoś innego nie zbawi go. Człowiek jednak ma wiele 
możliwości okazania skruchy i zmienienia się. Jeśli jednak nadal chodzić będzie drogami zła, i to 
świadomie, zostanie srogo ukarany. Przy końcu sura ta poświęca sporo miejsca opisowi Dnia 
Zmartwychwstania. 
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1.3W imię Boga, Miłosiernego, 
Litościwego. 


2. bObjawienie tej Księgi pochodzi 
od Allacha, Potężnego, Mądrego. 


3. Zaiste, to My objawiliśmy ci 
Księgę zawierającą całą prawdę, więc 
czcij Allacha, będąc Mu szczerym w 
posłuszeństwie. 


4. Pamiętaj, jedynie Allachowi 
nałeży się szczere posłuszeństwo. A 
ci, którzy jako obrońców biorą sobie 
innych niż Allacha, powiadają: „Słu- 
żymy im tylko dlatego, by zbliżyli nas 
do Allacha”.2562 Zaiste, *Allach 
rozsądzi pomiędzy nimi w kwestii 
tego, w czym się nie zgadzali. Zaiste, 
Alłach nie prowadzi tego, kto jest 
niewdzięcznym kłamcą. 


5. eGdyby Allach zapragnął wziąć 
sobie syna, mógłby wybrać tego, kogo 
zechce, spośród tego, co tworzy. On 
jest Święty! On jest Allachem, Jedy- 
nym, Najwyższym. 


6. 'On stworzył niebiosa i ziemię 
zgodnie z wymogami mądrości. On 
czyni, że noc okrywa dzień oraz to On 
czyni, że dzień okrywa noc. 80n przy- 
musił słońce i księżyc do służby, a 
każde z nich idzie swą drogą aż po 
wyznaczony czas. Pamiętaj, wyłą- 
cznie On jest Tym, który jest Potę- 
żny, Przebaczający. 
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21,1. 032,3; 36,6; 40,3; 41,3; 46,3; €5,49; 6,107. 34,142; 22,70; 32,26. *2,117; 10,69; 17,112; 
19,89-93. '6,74; 14,20; 16,4; 29,45. 27,55; 13,3; 29,62; 31,30; 35,14. 


2562. Człowiek ma tendencję do oddawania czci fałszywym bogom, bożkom własnego wymy- 
słu, takim jak święci i święci ludzie; bogactwo, władza i pasja; odziedziczone wierzenia i zwyczaje: 
etc., zawsze udając, że wierzy, iż może mu to pomóc w zrozumieniu i uświadomieniu sobie Istoty 


Bożej. 
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7. 3On was stworzył z pojedynczej 443419 RIIAS, a Ę 4, za 
istoty, a potem z tego uczynił mu Z N 


daag EHEAR 
towarzysza. I On zesłał?563 wam , b a JE SE 
A Kaga aS ie aKa 


bydła osiem par.2564 On stworzył was > 


w łonach waszych matek, stworzenie ca 8 24ta o (221 A aa +19 > ə 
po stworzeniu, w trzech stadiach Gy clio. 2 OPTi 2 


ciemności.2565 Oto Allach, wasz Pan. AIE TAC i AF Q; PEA ANAN „TUŻ 
à ; $ : WIATA) J Gb 


Do Niego należy Królestwo. Nie ma 2) s 

boga poza Nim. Dlaczego zatem 9033, 1479 CM 

pozwalacie się odwracać? OuPne BESI 
8. Jeśli jesteście niewdzięczni, z A) EEK 4 CERI 299, GEJ 


ð 
pewnością Allach jest Samowystar- EDZIA, 
czalny, będąc niezależnym od was. Bye 5 SSi >> Gasyp i ls KS SW 
Nie jest Mu miła niewdzięczność jego WAŻ tar 
sług. Jeżeli jednak jesteście wdzięcz- Ki K AC „a CADY 


ra 


ni,2566 podoba Mu się to w was. *I nikt 1:55 EEDI 
Rano brzemię nie będzie Asz SPOJLSZĄ R 
dźwigał brzemienia kogoś innego. 

Potem do waszego Pana powrócicie, a 

On powie wam o tym, co czyniliście. 

Zaiste, On doskonale zna to wszyst- 

ko, co ukryte jest w piersiach. 


z 6, 


24,2; 7,190; 16,73. *6,165; 35,19; 53,39, 


2563. Słowo Anzała, kiedy użyte jest w związku ze Słowem Bożym, oznacza Auhd, czyli On 
objawił; jeśli używa się go w odniesieniu do rzeczy codziennie wykorzystywanych, to oznacza A'rd, 
czyli on dał lub obdarzył. Słowo to zostało użyte w tym drugim znaczeniu w wersecie obecnym oraz 
w 7,27 157,26. 


2564. W słowach „osiem par bydła” szczególnie nawiązuje się do par koziej, owczej, wielbłą- 
dziej i bawolej, o których mowa w 6,144-145, może dlatego, że zwierzęta te człowiek wykorzystuje 
codziennie. 


2565. Zwrot „trzy stadia ciemności” może dotyczyć trzech stadiów rozwoju embrionu, Nutfah 
(kropla nasienia), 'Alaqah (grudka) oraz Mudghah (grudka ciała) lub też do trzech form, o których 
mowa w 86,7-8; 3,7 oraz 16,79. Zwrot ten może także nawiązywać do trzech krytycznych stadiów 
czy okresów ciąży: (a) od drugiego do trzeciego miesiąca ciąży; (b) od trzeciego do piątego miesiąca 
oraz (c) początek ósmego miesiąca. W tych trzech okresach ciąży istnieje możliwość poronienia. 


2566. Podczas gdy Shukr oznacza właściwe wykorzystanie łask Bożych w sposób zamierzony 
przez Boga (14,8), Kufr oznacza niewłaściwe wykorzystanie tych łask. 
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9. sKiedy na człowieka spada 
nieszczęście, zwraca się on do swego 
Pana, odwracając się do Niego cier- 
pliwie. Wówczas, kiedy On udzieli 
mu swej łaski, ten zapomina, o co 
modlił się przedtem i zaczyna przypi- 
sywać Allachowi rywali, by zwodzić 
ludzi z Jego drogi. Powiedz: „Skorzy- 
stajcie nieco z niewiary, lecz ostate- 
cznie to wy będziecie z pewnością 
mieszkańcami Ognia”. 


10. Czy ten, który gorąco modli się 
do Alłacha w godzinach nocnych, 
kładąc się twarzą na ziemi i stojąc w 
modlitwie oraz boi się Życia Przysz- 
łego, jak i ma nadzieję na otrzymanie 
łaski od swego Pana, jest podobny do 
tego. który jest  nieposłuszny? 
Powiedz: *,„„Czy ci, którzy wiedzą, są 
równi tym, którzy nie wiedzą?” 
Zaprawdę, jedynie ci obdarowani 
rozumem będą zważać. 


11. Powiedz: „O wy, słudzy Moi, 
którzy wierzycie, bójcie się swego 
Pana. <Jest dobro dla tych, którzy 
czynią dobro w tym życiu. A ziemia 
Allacha jest przestronna. Zaprawdę, 
dwytrwali otrzymają swą nagrodę bez 
miary”.2567 


12. *Powiedz: „Zaprawdę, naka- 


zano mi, bym czcił Allacha w 
szczerym oddaniu 
13. „I nakazano mi, abym był 


pierwszym z tych, którzy Mu się 
podporządkowują”. 

14. fPowiedz: „Ja rzeczywiście boję 
się. gdybym nie okazał posłuszeństwa 
memu Panu, kary żałosnego dnia”. 
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217,68; 30,34; 39,50. 40,59. "16,31. 33,58; 11,112; 16,97. "13,37; 16,16; 10,16. 


2567. Werset ten ostrzega wierzących, że będą musieli przejść przez cały szereg prób i cierpień 
oraz że będą musieli opuścić nawet swoje domy dla sprawy Boga. Dopiero wtedy, gdy z powodze- 
niem wyjdą z tych prób otrzymają całą nagrodę od Boga, a nie będzie ona miała końca. 
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15. *Powiedz: „Allach jest tym, 
którego czczę w najszczerszym posłu- 
szeństwie wobec Niego. 2568 


16. „A jeśli o was chodzi, czcijcie, 
co tylko chcecie, poza Nim”. 
Powiedz: „Zaiste, prawdziwymi prze- 
granymi są ci, którzy rujnują swoje 
dusze oraz ich rodziny w Dniu Zmar- 
twychwstania”. Strzeżcie się! To jest 
niechybnie największa strata. 


17. VBędą mieli nad sobą okrycia z 
ognia, a pod sobą okrycia podobne. 
Oto przed czym Allach ostrzega 
swoje sługi. „O sługi Moje, weźcie 
zatem Mnie za swego Obrońcę”. 


18. Ici, którzy wystrzegają się czci 
fałszywych bogów i zwracają się ku 
Allachowi - dla nich jest dobra 
nowina. Zatem przekazuj dobrą 
nowinę stugom Moim, 


19. “Którzy słuchają Słowa i idą za 
najlepszym. 2589 To ci, którymi pokie- 
rował Allach, jak i to są ci, którzy 
prawdziwie obdarowani są rozumem. 


20. Czy zatem ten, przeciwko 
któremu zapadł już wyrok o karze, 
może być uratowany? Czyż możesz 
uratować tego, kto już jest w Ogniu? 


21. Jednakże dla tych, którzy boją 
się swego Pana, dsą wyniosłe budow- 
le, wzniesione nad wyniosłymi budo- 
wlami,2570 poniżej których płyną 
strumienie. Allach dał tę obietnicę, a 
On nie łamie danej obietnicy. 
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340,66; 98,6. *7,42; 18,30. *7,205. 325,76; 29,59; 34,38. 


2568. Zaledwie w czterech wersetach (3., 4., 12. i 15.) zachęca się Świętego Proroka do czczenia 
Allacha szczerym oddaniem. Wersety te, jak się zdaje, miały przygotować muzułmanów na ciężkie 
próby, jakie czekały na nich w Medynie. Sura ta była objawiona w późnym okresie mekkańskim, 
kiedy muzułmanie wyruszali do Medyny pojedynczo i w małych grupach. 


2569. Kiedy przed wierzącym stoją dwie dozwolone możliwe drogi, wybiera on tę, która da 


najlepsze wyniki. 


2570. Różnica w randze wierzących w Raju wskazuje, że istnieć będzie odpowiednia różnica w 
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22. Czy nie widziałeś, że *Allach (ar X, (ad 
zsyła wodę z nieba i czyni, że tryska PAŁ 

ona z ziemi, potem zaś dzięki niej daje Ry 9 2942 0903 4 23 24 
życie *ziołom różnych barw? Później GEĘ E 
ono wysycha i widzisz jak żółknie, a Hi EEN 
wtedy On czyni zeń połamaną słomę. A ać ; 
W tym, zaprawdę, zawarte jest napo- GUN Jiz’ Kó < A 3 SĄ 
mnienie dla ludzi rozumnych. á AG 


23. *Czy zatem ten, którego serce AS Je 245 w Usta 3i E Sai 
* rza 


Allach otworzył do przyjęcia Islamu, 05 SP TEP 

tak, że posiada on światło?57! od Wil Aaea Aai] KAEST 
swego Pana, jest podobny do tego, 33 5, RZ 
który po omacku błądzi w ciemności Oy Go G AD 


niewiary? Biada zatem tym, których 
serca są zatwardziałe przeciwko 
pamiętaniu o Allachu! Ci są w wyra- 
źnym błędzie. 


24. Allach zesłał najlepszą EAA CENAE E A 
Rozprawę — Księgę. dktórej wersety SĄ 4 
wzajemnie się potwierdzają i powta- OB 66 Iyasu UJ! A> La AŻ) 
rzane są w różnych formach.2572 ZI WA yy 
Skóra tych, którzy boją się ich Pana, sá% h doni sai 
cierpnie w chwili jej recytowania, a s RWE Redy R AA 
potem skóra i serca miękną z powodu ai daj 023 ZU SA L GA ahl 
pamiętania o Allachu. Takim jest 2 a (lu 
przewodnictwo Allacha — dzięki niej ENTE G 
prowadzi on. kogo zechce. "Ten zaś, 
którego Allach odsuwa na stronę — 
ten nie będzie miał przewodnika. 


235,28. *13,5; 16,14. *6,126. 915,88. «17,98. 


wysiłku i pracy, co oznacza, iż życie przyszłe nie będzie życiem pozbawionym wszelkiej aktywno- 
ści, lecz że będzie życiem ciągłej pracy i stałego posuwania się naprzód. 


2571. Nauki Islamu mają taką głębię i są tak wszechstronne, że napełniają serca wierzących 
wiedzą i miłością Bożą. Otwiera ona nowe i bezkresne perspektywy myśli, wiedzy i prawdy. 


2572. Objawienie Boże znalazło swój najpelniejszy i najdoskonalszy wyraz w Koranie. W 
komentowanym wersecie przedstawia Koran jako Kiraban Mutashdbihan, co oznacza, że jest to 
Księga, która może być interpretowana różnorodnie, lecz interpretacje te są zgodne i wzajemnie 
się popierają. W żadnym miejscu Koranu nie ma żadnych przeciwstawności i niezgodności. 
Powyższe stanowi jeden z niemożliwych do naśladowania elementów tego dzieła. Inna zaleta 
Koranu zawiera się w tym, że wykorzystuje on przenośnie, alegorie i przypowieści. Przyczynia się 
to wielce do jego piękna stylu i zapewnia rozmaitość znaczeń nawet w najmniejszych słowach. 
Koran nazywany jest także Mathdni, co oznacza, iż opisuje on swoje podstawowe wierzenia i 
zasady wielokrotnie, na różne sposoby i w różnych formach. Dzieje się tak po to, by podkreślić 
znaczenie tych wierzeń i zasad, ich konieczność i cel. Słowo to oznacza też, że niektóre nauki 
Koranu podobne są do nauk innych Pism objawionych, zaś inne są nowe i w swojej wspaniałości i 
pięknie nieporównywalne z niczym innym. 
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25. Czyż zatem ten, kto ma tylko 
swoją własną twarz, 2573 by ta chroniła 
go przed złą karą Dnia Zmar- 
twychwstania, jest podobny do tego, 
który jest bezpieczny? I będzie powie- 
dziane grzesznikom:  „Skosztujcie 
zapłaty za to, co zwykliście byli sobie 
zaskarbiać” 


26. Ci, co byli przed nimi, odrzucili 
Naszych Posłańców, więc Skara 
spadła na nich, a nie wiedzieli skąd. 


27. Zatem Allach uczynił, że 
posmakowali poniżenia w życiu 
doczesnym, a i *kara Życia Przysz- 
łego z pewnością będzie większa, 
gdybyż tylko wiedzieli. 


28. ©1, zaiste, przedstawiliśmy 
ludzkości najróżniejsze przypowieści 
w tym oto Koranie, aby zważali.2574 


29. dObjawiliśmy Koran w języku 
arabskim, a nie ma w nim odejścia od 
rzetelności, aby stali się sprawiedliwi. 


30. Allach przedstawia przypo- 
wieść — mężczyzna należący do kilku 
partnerów, którzy nie zgadzają się ze 
sobą, oraz mężczyzna w pelni nale- 
żący do jednego mężczyzny. Czy 
położenie tych dwu jest takie 
samo?2575 Wszelka chwała należy do 
Allacha, lecz większość z nich nie wie. 
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«16,27; 59,3. *13,35; 68,34. "17,90; 30,59. 412,3; 42,8; 43,4. 


2573. Słowa te oznaczają srogość kary, jaka spadnie na niewierzących w Dniu Rozliczenia. Tak 
sroga kara wywoła u nich tak wielkie zmieszanie, że zamiast zasłaniać i ochraniać swoje twarze, 
najbardziej czułą część ciała, będą wystawiać je do przodu. 


2574. Werset ten rozszerza argument przedstawiony w w. 24, a mianowicie, że Koran zawiera 
najlepsze Posłannictwo dla ludzości w tym sensie, że nawiązuje do wszystkich tych zasad i nauk, 
które mają olbrzymi wpływ na duchowy i moralny rozwój człowieka. Zajmuje się on także wszys- 
tkimi tymi tematami, które mogą uczynić życie człowieka użytecznym i przyjemnym. Dostarcza on 


przewodnictwa w sprawach wiary i postępowania. 
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31. Zaiste, ty umrzesz i oni z 29219 03 
A ; A 2 Św GÉ) 
pewnością także umrą. Ov > 
32. bWówczas niechybnie w Dniu E o A, ` 1274 % 
BOŚ II Se doj AGC 


Zmartwychwstania będziecie wzaje- 
mnie spierać się przed waszym 
Panem. 


CZĘŚĆ XXIV 


33. Kto zatem jest bardziej nies- 
prawiedliwy niż ten. kto kłamie prze- 
ciwko Alłlachowi oraz ten, kto 
odrzuca prawdę, kiedy ta doń przy- 
chodzi? Czyż w Piekle nie ma miesz- 
kania dla niewiernych? 


34. Lecz ten, kto tę prawdę przy- 
niósł, oraz ten, który daje temu świa- 
dectwo jako prawdzie — oto ci, którzy 
są sprawiedliwi. 


35. Oni będą mieć u swego Pana, 
cokolwiek zapragną. Oto nagroda 
tych, którzy czynią dobro. 


36. "Tak, że Allach odsunie od nich 
złe konsekwencje tego, co czynili i dla 
im nagrodę zgodną z najlepszym z ich 
poczynań. 2576 


37. Czy Allach nie wystarczy 
swojemu słudze? A mimo to oni 
chcieliby zastraszyć cię tymi, których 
czczą poza Nim. 'I ten, którego 
Allach pozostawia w biędzie — dla 
niego nie ma przewodnika. 


í LELA 


Glos aide GKE 
is 44 > Aa 56 "Zad a 


rd raz” 

U - 

6d 

39 ATALA, RZE ZA PIE 

ROTET are ę zę (SJJ 

239477 

Gui! 

3346) 22935605 63705629 

ŚŚL Z 

as PAEO 

AEA y a L dzi 
Pesi, 


7 
„(2 3a, Zs 
= ŚS abl Al 


> 
Z ta a (ita 93 2% sob, 59 , 
czył dynia 32963300 


323,16. *23,17. *6,22; 10,18; 29,69. *16,32; 50,36. *16,98; 29,8. (39,24. 


2575. Politeista jest jak osoba, która musi służyć kiłku panom, mającym wzajemnie antagoni- 
styczne wymagania, złośliwe temperamenty i cechującym się kłótliwością. Zaprawdę godny poża- 
łowania jest los takich ludzi! Czyż mogą oni, jak prawdziwi wierzący, służyć i sprawiać radość 


jednemu Panu - Allachowi? 


2576. Bóg wynagradza dobre uczynki wierzących, bez względu na ich stopień czy rozmiar. 
Wynagradza je tak, jakby wynagradzał działanie najlepsze. 
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38. 3A ten, którego prowadzi 
Allach — nie ma takiego, kto zwiódłby 
go z drogi. Czyż Allach nie jest Potę- 
żny, Panem zapłaty? 


39. *I jeśli spytasz ich: „Kto stwo- 
rzył niebiosa i ziemię?”, oni niechyb- 
nie powiedzą: „Allach”.2577 Powiedz: 
„Jak uważacie, czy jeśli Allach zapra- 
gnie mnie zranić, to czy ci, do których 
zwracacie się poza Allachem, będą w 
stanie usunąć tę ranę, jaką On może 
mieć w zamiarze? Albo jeśli On 
zechce okazać mi łaskę, to czy oni 
mogliby tę łaskę pohamować?” 
c<Powiedz: „Allach jest dla mnie 
wystarczający. Jemu ufają ci, którzy 
ufają”. 

40. Powiedz: „O ludu mój, 
dpostępuj najlepiej jak tylko możesz. 
Ja działam również, a wkrótce 
dowiecie się, 2578 


41. ¢ „Kim jest ten, na którego 
spadnie kara i zhańbi go, a na kogo 
spływa kara trwała”. 


42. Zaprawdę, My objawiliśmy ci 
Księgę zawierającą całą prawdę dla 
dobra ludzkości. Jeśli zatem kto idzie 
za przewodnictwem, idzie za nim dla 
korzyści jego własnej duszy. A jeśli 
kto zbacza z drogi, zbacza z niej na jej 
szkodę.2579 A ty nie jesteś nad nimi 
strażnikiem. 
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218,18. *29,62; 31,26. *9,129. 36,136; 11,122. "11,40. "10,109; 17,16; 27,93. 


2577. Chociaż bałwochwalcy z powodu zabobonów i przywiązania do tradycji czczą fałszywych 
bogów, to jeśli uświadomić im argument, muszą i niezmiennie wyznają, że Bóg jest Stwórcą nieba 


i ziemi i tylko On posiada wszelką rzeczywistą Moc. 


2578. Werset ten rzuca otwarte wyzwanie niewierzącym, aby czynili co najgorsze i wykorzystali 
wszelkie swe siły, zasoby i wpływy, by zniszczyć Islam. Oni jednak nigdy nie odniosą sukcesu w 
swoich złych zamiarach. Islam jest ostatnią nadzieją ludzkości i jej końcowym celem i dlatego jego 


sprawa musi zwyciężyć. 


2579. Człowiek sam jest kowalem swojego losu — dobrego lub złego. 
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43. *Allach zabiera dusze ludzi w 
czasie, gdy umierają, jak i tych 
również, którzy nie umarli jeszcze, 
podczas ich snu. Potem zatrzymuje on 
te, przeciwko którym naznaczył 
śmierć, odsyła zaś pozostałe aż po 
wyznaczony czas.2580 W tym, zaiste, 
zawarte są Znaki dla ludu, który się 
zastanawia. 


44. bCzyż wzięli sobie wstawien- 
ników poza Allachem? Powiedz: 
„Nawet jeśli nie mają oni nad niczym 
władzy i żadnego rozumu? 2581 


45. Powiedz: „Wszelkie orędowni- 
ctwo spoczywa u Allacha.2582 Do 
Niego należy Królestwo niebios i 
ziemi. I do Niego później będziecie 
sprowadzeni”. 


46. €I kiedy wymieniane jest wyłą- 
cznie imię Allacha, serca tych, którzy 
nie wierzą w Życie Przyszłe, kurczą 
się z powodu niechęci. Lecz kiedy 
wspomina się o tych, co poza Nim — 


patrz! - zaczynają się radować. 
47. Powiedz: „o Allachu! 
Stwórco niebios i ziemi. Znawco 


niewidzialnego i widzialnego — Ty 
jeden rozsądzisz pomiędzy Twoimi 
sługami w kwestii tego, w czym nie 
zgadzali się”. 
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36,61. *17,57. "17,47; 22,73: 40,13. 46,15; 12,102; 14,11; 35,2. 


2580. W chwili śmierci dusza człowieka nie umiera ani nie rozpada się, lecz zostaje wyjęta ze 
swojego śmiertelnego mieszkania i przechowywana jest w regionach innych w oczekiwaniu na 


rozliczenie z uczynków człowieka. 


2581. Ponieważ dusza człowieka jest nieśmiertelna, człowieka ostrzega się przed popełnianiem 
czynów, które mogłyby tę duszę zepsuć czy zniszczyć. Najohydniejszym ze wszystkich złych uczyn- 


ków jest ustanawianie „partnerów” Boga. 


2582. Patrz 85. 


1007 


ROZDZ. 39 AL-ZUMAR CZ. 24 

48. 3I gdyby nawet grzesznicy | jiS(ż< o ZIE 23, 44 12 
posiadali wszystko to, co jest na 023 zz GII ZU BAK ście 132 
ziemi, a na dodatek jeszcze raz tyle, | JAAA KAC LA KEST z 


niechybnie staraliby się wykupić tym. 
by uciec przed złą karą Dnia Zmar- 
twychwstania, lecz wówczas od 
Allacha pojawi im się to, o czym nigdy 
nie pomyśleli. 


49. bI złe konsekwencje tego, co 
zdziałali, staną się dla nich widoczne, 
to zaś, z czego zwykli byli szydzić, 
ogarnie ich. 


50. ‘Kiedy człowieka dotyka niesz- 
częście. on zwraca się do Nas. Lecz 
kiedy obdarowujemy go łaską od 
Nas, powiada on: „Zostało mi to dane 
z powodu mojej własnej wiedzy”. 2563 
Nie, to jest wyłącznie próba, lecz 
większość z nich nie wie. 


51. Ci, którzy byli przed nimi, 
mówili to samo, lecz mimo to, to, co 
pozyskali, na nic im się nie zdało. 


52. Zatem złe konsekwencje tego, 
co zdziałali, ogarnęły ich. Ci, którzy 
spośród niewiernych czynią zło — złe 
konsekwencje tego, co sobie pozys- 
kali, ogarną także ich, a nie będą 
mogli uciec. 


53. Czy oni nie wiedzą, że Allach 
powiększa zaopatrzenie tym, którym 
chce, a ogranicza tym, którym zaprag- 
nie? Zaprawdę, w tym zawarte są 
Znaki dla ludu, który wierzy. 
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35,37; 10,55; 13,19. 21,42; 45,34. €11,10, 11; 17,68; 30.34; 39,9. 913,27; 29,63; 30,38; 34,37; 42,13. 


2583. Cechą natury ludzkiej jest to, że kiedy człowiek ma kłopoty, modli się do Boga, ale kiedy 
okoliczności są dla niego korzystne, zapomina o Bogu i wszystkie swoje sukcesy przypisuje swoim 


własnym umiejętnościom i wiedzy. 
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54. Powiedz: „O słudzy Moi, RREAN YE 8224 GUT l» 
którzy  zgrzeszyliście przeciwko ii c Ls zako 


r 
22a de ieSe 


swoim własnym duszom, śnie traćcie (2 a ERE ża  abtÓl a Daj GA 
nadziei25% na łaskę Allacha, albo- > ER po» 
wiem Allach niechybnie wybacza Aa yall dł, 


wszystkie grzechy. Zaprawdę, On jest 
Najbardziej Przebaczający, Wiecznie 
Litościwy. 
ici i (ACZ ZĘ p 24 > RA 
55. „I zwracajcie się do waszego Khida is 550) Bis 


Pana i poddawajcie się?585 Mu zanim 
> 93:97 PZ 4 


spadnie na was kara, albowiem GBopasI 25 Oldal 
wówczas nie będzie wam udzielona 
pomoc. 

56. „I idźcie za najlepszą Nauką, SEKSI IG: 74 a kk: $i 
jaka została wam objawiona od Pana 3 7 bl 


Z) 4 2 8344, P> - 
waszego. zanim nagle spadnie na was Pa aa S 
kara, podczas gdy tego nie zauważy- 


cie”. 

57. Aby jakaś dusza nie powie- jed SEREIS AA kizidig 
działa: b „O, biada mi z powodu tego, WCM ; 
że zaniedbałem swój obowiązek GARNO CON abt 
wobec Allacha! Zaiste, byłem í $ 
jednym z szyderców”. 


58. Albo żeby nie powiedziała: EA PTZ GZW NETEKICCZ 
„Gdyby Allach mnie prowadził, Gzell J 
byłbym niechybnie wśród tych, 
którzy w pełni wywiązują się ze swych 
obowiązków”. 


59. Albo żeby nie powiedziała, Gs Łólś 4 c 
kiedy ujrzy karę: „Gdybyż tak był dla 636 z Gi ślę Ó:53 


mnie jeszcze powrót do świata, wtedy 20 zj Z 
byłbym jednym z tych, którzy czynią Oural oa 
dobro”. 


212,88; 15,57. 6,32; 23,100; 26,103; 35,38. 


2584. Werset ten przedstawia posłannictwo nadziei i otuchy dla grzeszników. Zachęca ono do 
optymizmu i zabija rozpacz i przygnębienie. Odrzuca i potępia pesymizm, jako że pesymizm jest 
podstawą większości grzechów i niepowodzeń w życiu. Koran wielokrotnie przedstawia obietnicę 
litości i przebaczenia Bożego (6.55; 7,157; 12,88; 13,57; 18,59). ponieważ nie ma większego posłan- 
nictwa pocieszenia dla pełnych żalu ludzi. 


2585. Podczas gdy poprzedni werset prezentuje grzesznikom posłannictwo nadziei i otuchy, 


werset obecny ostrzega ich, że sami będą musieli wypracować swój los, poddając się prawom 
Bożym. 
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60. Będzie mu powiedziane: „Nie, 
przybyły do ciebie Moje Znaki, lecz 
ty traktowałeś je jak kłamstwa i byłeś 
arogancki, i byłeś jednym z niewier- 
nych”. 2586 


61. A w Dniu Zmartwychwstania 
ujrzysz tych, którzy kłamali przeciwko 
Allachowi, iż ich 3%twarze zostaną 
pokryte ciemnością. Czyż w Piekle 
nie ma mieszkania dla dumnych? 


62. ÞI Allach wyzwoli sprawiedli- 
wych od wszelkich kłopotów i przyzna 
im sukces. Nie dotknie ich zło ani nie 
będą żałować. 


63. *Allach jest Stwórcą wszyst- 
kich rzeczy i jest On Strażnikiem nad 
wszystkimi rzeczami. 


64. Do Niego należą klucze do 
niebios i ziemi. A jeśli chodzi o tych, 
którzy nie wierzą w Znaki Allacha, 
oni są tymi, którzy są przegrani. 


65. *Powiedz: „Czy to innych 
bogów poza Allachem każecie mi 
czcić, o nieświadomi?” 


66. I, zaprawdę, zostało obja- 
wione tobie i tym, którzy byli przed 
tobą: f„Jeśli będziesz przypisywać 
Adllachowi partnerów, ich dzieło nie- 
chybnie spełznie na niczym i zpewno- 
ścią będziesz jednym z przegranych”. 


67. Nie, czcij Allacha i 
jednym z wdzięcznych. 
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43,107; 10,28. *19,73; 21,102. "6,103; 13,17. 442,13. 6,15. f6,89. 


2586. Człowiek pogrążony w grzechu ma wiele okazji do okazania skruchy i zmienienia własnej 
osoby. Dopiero kiedy odrzuca prawdę świadomie i uparcie oraz kiedy przekracza wszelkie uznane 
granice popełniania grzechów i występku i kiedy nadchodzi dla niego dzień rozliczenia, jego 
westchnienia i przeprosiny okazują się całkowicie daremne. 
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68. èI nie sformułowali oni praw- eż ESKALAR LA 
dziwego pojęcia atrybutów Allacha. PRA 6. i Een ae 
bCała ziemia będzie pod Jego pełną | dai G3 ba Gy AGE 9 405 
kontrolą w Dniu Zmartwychwstania, Jh ERTS 
a niebiosa zwinięte w Jego prawej OSEA 2) aia 
ręce.2587 Chwała Mu i niechaj będzie = 
wyniesiony wysoko ponad to, co oni z 
Nim łączą. 


69. "I zabrzmi trąba i wszyscy, ENEAN EAE KEE 
którzy są w niebie i którzy są na ziemi, = dj o pa GW? 
upadną w omdleniu z wyjątkiem tych, 2. ZY) świ ER s RSS d 
których Allach zapragnie oszczędzić. 2 ad K 


Wtedy zabrzmi ona po raz drugi i — IAAF Ą 
spójrz! — będą stać, czekając?588 na 
sąd. 


70. Ziemia błyszczeć będzie ENIRIS NESET 
światłem jej Pana, da Księga zostanie KRA k 8 2. 
przed nimi otwarta i będą sprowa- PETIIN ES K iGo 
dzeni Prorocy i świadkowie,2589 i 8 


. : RR 2 +20, 
zostanie pomiędzy nimi rozsądzone OOM 
sprawiedliwie i nikt nie dozna krzyw- 
dy. 


71. Każda dusza będzie w pełni ZO ŁCZPEPZTCTY 
wynagrodzona za to, co uczyniła. On Gel je; SLEG yäk 33 
bowiem dobrze wie, co oni czynią. 


36,92; 22,75. 21,105. €18,100; 23,102; 36,52; 50,21; 69,14. 418,50. *2,282; 3,26. 


2587. Ponieważ Yamin oznacza potęgę i władzę, cały werset odnosi się do wielkiej Władzy i 
Majestatu Boga i powiada, że nic bardziej nie uwłacza Jego atrybutom jak bożki czynione z drewna 
czy kamienia lub słabe istoty ludzkie, które się czci. 


2588. Werset ten, jak się wydaje, nawiązuje do Zmartwychwstania w przyszłym życiu. Może on 
jednak dotyczyć także warunków życia ludu tuż przed pojawieniem się Nauczyciela Bożego na 
świecie, którego przyjście porównuje się tutaj do trąbienia na trąbach. W świetle tego porównania 
słowa „upadną w omdleniu” mogą oznaczać duchowe odrętwienie ludu tuż przed pojawieniem się 
Reformatora Bożego, zaś słowa „będą stać, czekając” mogą oznaczać, że lud ten ujrzy i pójdzie 
właściwą drogą po pojawieniu się Reformatora Bożego. 


2589. W odniesieniu do życia przyszłego, słowa „A ziemia błyszczeć będzie światłem jej Pana” 
oznaczać będą, że odsłonięte zostaną tajemnice życia oraz konsekwencje dobra i zła, którego 
ludzie dokonają w tym życiu i które pozostają ukryte. Jednakże w odniesieniu do pojawienia się 
Nauczyciela Bożego na świecie, a zwłaszcza do pojawienia się Świętego Proroka, słowa te mogą 
oznaczać, że skoro już Święty Prorok pojawił się na świecie, cała ziemia zaświeci światłem Bożym 
i że rozproszona zostanie zupełnie ciemność duchowa. Słowa „Sprowadzeni będą Prorocy i świad- 
kowie” mogą oznaczać nadejście Świętego Proroka, który swoją osobą reprezentuje wszystkich 
Proroków i Nauczycieli Bażych. Natomiast słowo „świadkowie” odnosi się do jego prawdziwych następ- 
ców, którzy cieszą się przywilejem bycia wyznaczonymi na świadków dla wszystkich ludzi (2,144). 
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72. 3A ci, którzy nie wierzą. będą 
zaciągnięci do Piekła grupami aż, 
kiedy tam przybędą, jego bramy 
zostaną otwarte, ba jego Stróże 
powiedzą do nich: „Czyż nie przybyli 
do was Posłańcy spośród was samych, 
recytując wam Znaki Pana waszego i 
ostrzegając was o spotkaniu tego 
waszego dnia?” Oni powiedzą: „Tak, 
lecz słowo o karze miało być wypeł- 
nione w odniesieniu do niewiernych”. 


73. Będzie powiedziane: *,, Wejdź- 
cie od bram Piekła, zamieszkując w 
nim. Złe jest mieszkanie nieświado- 
mych”. 


74. A ci, którzy bali się swego 
Pana, zostaną zaprowadzeni do Nieba 
grupami aż, kiedy tam przybędą, 
zostaną otwarte jego bramy, a jego 
Strażnicy powiedzą do nich: %,Pokój 
z wami! Bądźcie szczęśliwi?5% i wej- 
dźcie do Nieba, zamieszkującw nim”. 


75. A oni powiedzą: *,„Wszelka 
chwała należy się Allachowi, który 
swoją obietnicę uczynił dla nas dobrą 
i dał nam w dziedziczenie ziemię, 
abyśmy uczynili sobie mieszkanie w 
Ogrodach, gdzie tylko zechcemy”. 
Jakże wspaniała jest nagroda tych, 
którzy sprawiedliwie pracują! 


76. I zobaczysz aniołów jak 
obchodzą Tron, wychwalając ich 
Pana Jego chwałą, 259! a sąd będzie 
dokonany sprawiedliwie pomiędzy 
ludźmi. 1 będzie powiedziane: 
„Wszelka chwała należy się Alla- 
chowi, Panu światów”. 
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«19,87. *40,51; 67,9-10. *16,30; 40,77. 113,25. *1,2; 7,44; 37,183; 40,8. 


2590. Tibtum może też oznaczać: ponieważ prowadziliście życie dobre i czyste. 


2591. Atrybuty Boże najwspaniałej zamanifestują się w Dniu Sądu, kiedy cherubini śpiewać 
będą „Alleluja” Istocie Bożej. Werset ten może także oznaczać, że w Arabii ustałi się ostatecznie 
doktrynę Jedności Bożej, a prawdziwe sługi Boga na świecie wraz z aniołami w niebie świętować 


będą chwałę Bożą. 
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AL-MU*MIN 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data Objawienia i kontekst 

Od tej sury zaczyna się cała grupa rozdziałów, które na początku mają jednakowy skrót lite- 
rowy, a mianowicie Hā Mim. Rozdziały te zaczynają się od tematu objawienia Koranu i należą 
do tego samego okresu. Według Ibn "Abbas oraz ‘Ikrimah wszystkie te sury objawione były w 
Mekce w czasie, gdy opozycja względem Islamu stała się ciągła, zorganizowana i zdecydowana 
(w. 56 oraz 78), zaś przeciwnicy Świętego Proroka starali się nawet zabić go (w. 29). Przy końcu 
poprzedniego Rozdziału Święty Prorok otrzymał zapewnienie, że wkrótce między nim i jego 
wrogami Bóg zarządzi Dzień Sądu. Pokonane zostaną siły ciemności, bałwochwalstwo zniknie z 
Arabii, zaś cały kraj rozbrzmiewać będzie chwałą Boga. Sura obecna rozpoczyna się od najbar- 
dziej oczekiwanej deklaracji, a mianowicie od stwierdzenia, że Wielki i Potężny Bóg objawił Koran 
po to, by ustanowić na świecie Majestat i Świętość Bożą oraz by wyeliminować ze Świata niewiarę. 


Temat 

Jak już powiedziano powyżej, sura ta rozpoczyna się od zdecydowanej deklaracji, iż nadszedł 
już czas zwycięstwa prawdy nad fałszem oraz sprawiedliwości nad złem oraz że w kraju, w którym 
panoszyło się bałwochwalstwo, śpiewać się będzie hymny pochwalne dla Boga. To wielkie speł- 
nienie dokona się dzięki Koranowi. Wrogowie Islamu wykorzystywać będą wszelkie swoje siły i 
możliwości, by zdusić czułą roślinę — islam — jeszcze w stadium pąka. Ich wysiłki nie odniosą 
jednak skutku. Świętemu Prorokowi powiada się, aby nie obawiał się wspaniałości władzy i wiel- 
kich zasobów materialnych ludzi niewierzących, ponieważ na mocy wyroku Bożego spotka ich 
smutny los. Dalej powiada się mu, że jego przeciwnicy nie są jedynym i pierwszym ludem przeci- 
wstawiającym się prawdzie. Także i w przeszłości były ludy, które chciały zabijać swoich 
Proroków i udaremniać ich misje. Spadła jednak na nich kara Boża. Podobnie kara spadnie na 
jego przeciwników. Następnie sura ta mówi o sprawie Mojżesza, przedstawiając ją jako przykład 
smutnego końca, do jakiego muszą dojść przeciwnicy Świętego Proroka. Podczas gdy faraon nie 
przyjął zaproszenia Mojżesza do Prawdy, „człowiek wierzący” z jego własnego domu wypowie- 
dział najbardziej patetyczne i przekonujące słowa, napominając jego lud, by nie starał się zabić 
tego człowieka (Mojżesza), którego jedyną wadą było to, iż twierdził, że jego Panem jest 
Allach, oraz który posiadał stanowcze i zdecydowane dowody potwierdzające jego sprawę. 
Dalej ostrzegł on ich, aby nie dali się zwieść swojemu bogactwu, władzy i zasobom materialnym, 
jako że wszystko to są rzeczy przejściowe. Lecz zamiast skorzystać ze szczerej porady tego czło- 
wieka, faraon szydził z niego. Dalej sura ta wskazuje na pewne niezmienne prawo Boże, a miano- 
wicie na to, że Bóg zawsze pomaga swoim Posłańcom i ich następcom, zaś niepowodzenie jest 
przypisane na zawsze niewierzącym aż po kres czasu. To prawo Boże działało w czasach każdego 
Proroka, a najpełniej zamanifestuje się w czasach Świętego Proroka. Następnie powiada się 
niewierzącym, że nie mają żadnego powodu, by odrzucać Świętego Proroka. Jego nadejście nie 
jest niczym nowym. Tak jak dzień następuje po nocy w świecie fizycznym, podobnie okres prze- 
budzenia duchowego następuje po okresie dekadencji moralnej w świecie duchowym. Ponieważ 
świat umarł pod względem duchowym, Bóg powołał Świętego Proroka, aby dał światu nowe 
życie. Sura ta kończy się tak, że kiedy Bóg stosownie zabezpieczył wszystkie fizyczne potrzeby 
człowieka, nie może On zignorować podobnego zaspokojenia ludzkich potrzeb duchowych. Bóg 
czyni to bowiem od niepamiętnych czasów. Przysyłał swoich Posłańców i Proroków, którzy przy- 
woływali ludzi do ich Pana i Stwórcy. Jednak z niewdzięczności i głupoty synowie ciemności 
odrzucali Posłannictwo Boże w każdej epoce i zawsze zasługiwali sobie na niełaskę Boga. 
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1. aW imię Boga, Miłosiernego, 


Litościwego. 
2. *Ha Mim.25%2 ŚL 
3. <Objawienie tej Księgi pochodzi È ii jiad ża :S Ji 
od Allacha, Potężnego, Wszechwie- cdj >> Pop Z 
dzącego, 


4. Przebaczającego grzech, Przyj- IE, E 22 TN (2 
mującego skruchę, Srogiego w kara- Folio i 5 zał é 
niu, Pana obfitości.?593 Nie ma boga sÍ 
poza Nim. Do Niego nastąpi ostate- 
czny powrót. 


5. dNikt nie spiera się w sprawie 
Znaków Alłacha z wyjątkiem tych, 
którzy nie wierzą. *Niechaj zatem ich 
poruszanie się25% po kraju nie zwie- 
dzie cię. 

6. fPrzed nimi lud Noegoorazinne "ae, i 2972 250% 7 a 
grupy po nim odrzucały Nasze Znaki i Parral IEAS Rhes Ey 


każdy naród starał się pojmać swego 3 1 KKA IAA 45 Z92244 


9992 1L 91a a 4 L CRA 2, 
DAE S POSYZAKCAĆ 


z. 


Posłańca, i spierali się przy pomocy Jea buty Gzy cad) 
fałszywych argumentów, by dzięki 
nim obalić prawdę. Potem Ja pochwy- 
ciłem ich i jakże straszna była Moja 
zemsta! 


. 
Cd 


rloa an ? s 
26006 Ad bea da BUU 


I 


Oos 16 


31,1. 41,2; 42,2; 43,2; 44,2; 45,2; 46,2. *20,5; 32,3; 41,3; 45,3; 46,3. 422,4; 42,36. °3,197. 16,35; 
22,43; 35,26; 54,10. 


2592. Skrót literowy Hā Mim oznaczają Boże atrybuty Hamid, Majid (Godny chwały oraz Pan 
Czci), lub też Hayy, Qayyiim (Żywy, Istniejący z Siebie oraz Wszechpodtrzymujący). Obie te 
grupy atrybutów Bożych wywierają wielki wpływ na temat tej sury. Sura ta wielokrotnie nawiązuje 
do Chwały, Majestatu i Władzy Boga, ponieważ słowo 'Arsh, które oznacza te właśnie atrybuty i 
które dwukrotnie wymienia się na przestrzeni kilku wersetów, na to właśnie wskazuje. Drugim 
ważnym tematem jest powstanie duchowo martwego ludu do nowego życia. Zarówno atrybut 
Hayy (Żywy), jak i Qayytim (Istniejący z Siebie i Wszechpodtrzymujący) nie łączą się w oczywisty 
sposób z tym tematem. Fakt ten wyjaśnia, dlaczego skrót literowy Hā Mim umieszczony jest na 
początku. Warto zwłaszcza zauważyć, że sura obecna oraz sześć następnych Rozdziałów stanowią 
szczególną grupę. Każdy z nich zaczyna się od tego samego skrótu literowego, co wskazuje na fakt, 
że pomiędzy tematami tych wszystkich rozdziałów istnieje bliski związek. 

2593. Taul oznacza: dobroczynność; obfitość; wspaniałość; nadmiar; władzę; bogactwo; dosta- 
tniość okoliczności; wyższość; przewagę (Lane). 

2594. Wierzącym powiada się, aby nie dali się zwieść wspaniałości władzy materialnej ludzi 
niewierzących, ponieważ padnie ona ofiarą schyłku. 
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32 Ś A 


CZU 


. AE Kie 2.2 (4 
Twojej łasce i wiedzy. Przebacz AIEA iý 
zatem tym, którzy okazują skruchę i PEAP 
idą Twoją drogą, jak i chroń ich przed . olds 
karą Piekła. 

9. „Panie nasz, uczyń, aby weszli ZEEP AT g RZEZA E5 
do Ogrodów Wieczności, które Ty im 2 Gloks z ieies 
obiecałeś, jak i Stacy spośród ich PREPA 245 
ojców i ich żon25% oraz ich dzieci, (092e aahi da 
którzy są sprawiedliwi. Zaiste, Tyś PARTEARI 
jest Potężny, Mądry. A: t hea, 


10. „I chroń ich przed złem. A WATA KE o ę 2 54 
temu, którego Ty chronisz przed złem gpn ca Ka a saa nab 
tego dnia — temu niechybnie Ty Öz : HIHA ; agitas di 
okazujesz łaskę. A jest to rzeczywi- 
ście wspaniałe zwycięstwo”. 


ea 
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210,34, 97. 39,76; 69,18. €13,24; 52,22; 46,17. 


2595. Ponieważ 'Arsh oznacza atrybuty Boże (patrz 986 oraz 1233), słowa „Ci, którzy dźwigają 
Tron” mogą dlatego oznaczać te istoty iub osoby, poprzez które atrybuty te manifestują się. 
Ponieważ prawa przyrody działają poprzez aniołów, zaś Prorocy są instrumentami, dzięki którym 
Słowo Boże dociera do ludzkości, słowa „Ci, którzy dźwigają Tron” mogą oznaczać zarówno anio- 
łów, jak i Posłańców Bożych, natomiast słowa „ci, którzy stoją wokół niego” mogą oznaczać 
aniołów drugorzędnych, którzy towarzyszą tym najważniejszym w nadzorowaniu spraw świata lub 
też prawdziwych następców Proroków, którzy głoszą i szerzą nauki tych Proroków. Patrz także 
986. 


2596. Werset ten przedstawia wielką zasadę. Nikt samodzielnie nie wykonuje żadnego dzieła 
ani nie osiąga sukcesu na tym świecie. Zawsze, świadomie lub nieświadomie, przyczyniają się do 
tego także inni ludzie. Tymi świadomymi lub nieświadomymi pomocnikami są na ogół rodzice czło- 
wieka, żona i dzieci. Zatem również ci bliscy uczestniczyć będą w błogosławieństwach, jakie 
zesłane zostaną na wierzących za ich dobre uczynki. 
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11. Zostanie ogłoszone tym. 
którzy nie wierzą: „Większy był 
wstręt Allacha, kiedy nawoływani 
byliście do wiary i nie uwierzyliście, 
niż wasz wstręt do samych siebie2597 
dzisiaj”. 


12. Powiedzą: „Panie nasz. "Tyś 
uczynił, że umarliśmy po 
dwakroć, 25% į Ty dałeś nam dwakroć 
życie, a teraz my wyznajemy nasze 
grzechy. Czyż jest zatem jakieś z tego 
wyjście?” 


13. Będzie im powiedziane: „Jest 
tak dlatego, że bdkiedy wzywano 
samego Allacha, wy nie uwierzyliście, 
lecz kiedy łączono z Nim partnerów, 
wy  uwierzyliście. Teraz decyzja 
zależy wyłącznie od Allacha, Wyso- 
kiego, Nieporównywalnie Wielkie- 
go”. 


14. On jest Tym, który ukazuje 
wam swe Znaki i zsyła zaopatrze- 
nie2599 dla was z nieba, lecz nikt nie 
zważa z wyjątkiem tego, który zwraca 
się ku Allachowi. 


15. Wołajcie zatem do Allacha, św 
pełni i szczerze oddając Mu swoje 
posłuszeństwo, choć być może 
niewierni będą temu przeciwni. 
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230,41. *39,46. "30,25. 429,66; 31,33; 98,6. 


2597. W naturze ludzkiej leży to, że kiedy człowiek staje przed konsekwencjami swoich złych 
uczynków, zaczyna przekłinać samego siebie. Niewierzącym powiada się, że kiedy staną twarzą w 
twarz z karą, czują do siebie samych odrazę. Jednakże Litościwy i Łaskawy Bóg był nimi jeszcze 
bardziej napełniony odrazą, kiedy odrzucali Jego Posłannictwo oraz przeciwstawiali się i prześla- 


dowali Jego Posłańców. 


2598. Stan przed narodzinami jest swego rodzaju śmiercią, zaś koniec tego życia jest drugą 
śmiercią. Narodziny i Zmartwychwstanie to dwa życia. 


2599. Wszelkie środki do życia, duchowe jak i fizyczne, pochodzą z nieba. Woda, od której 
zależy wszelkie życie (21,31) także spada z nieba. Podobnie objawienie, od którego zależne jest 


duchowe życie człowieka. 
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16. On posiada najwspanialsze 
atrybuty, Pan Tronu.2600 aOn posyła 
swe słowo z Jego rozkazu do 
każdego z Jego sług. do którego chce, 
aby przekazać mu ostrzeżenie o Dniu 
Spotkania, 


17. Dniu, w którym wszyscy oni 
podejdą. *Nic,co będzie ich doty- 
czyć, nie będzie skryte przed Alla- 
chem. *„Czyje jest Królestwo tego 
dnia!” Ono należy do Allacha, Jedy- 
nego, Najwyższego. 


18. dTego dnia każda dusza 
otrzyma wynagrodzenie za to, co 
sobie zaskarbiła. Tego dnia nie będzie 
żadnej niesprawiedliwości! Zaiste, 
Allach jest Szybki w rozliczaniu. 


19. "I udziel im ostrzeżenia o dniu, 
który szybko się zbliża, w którym 
serca podejdą do gardeł, pełne 
tłumionego żalu. Grzesznicy nie będą 
mieć żadnego gorliwego przyjaciela 
ani orędownika, którego wstawienni- 
ctwo zostałoby przyjęte. 


20. "On zna zdradliwość?600A oczu i 
to, co ukrywają piersi. 


21. Allach sądzi w prawdzie, lecz 
ci. do których oni zwracają się poza 
Nim. w ogóle nie mogą osądzać. 
Zaiste, Allach jest Wszystkosłyszący, 
Wszystkowidzący. 
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216,3; 97,5. *3,6; 14,39. 18,45; 48,15; 82,20. 914,52; 45,23; 74,39. *19,40. 127,75; 28,70. 


2600. Zwrot Dhul Arsh (Pan Tronu) podobny jest do Dhu'l Rahmah (Pan Litości). przez co 
obala powszechny pogląd, jakoby *Arsh oznaczało coś materialnego. 


2600A. Spojrzenie pełne gniewu, pogardy lub pożądania. 
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22. aCzyż nie podróżowali po 
ziemi, by zobaczyć, jaki był koniec 
tych przed nimi? Byli potężniejsi niż 
ci w swej władzy oraz pozostawili 
trwalsze znaki na ziemi. Lecz Allach 
pochwycił ich za ich grzechy i nie mają 
nikogo, by obronił ich przed Alla- 
chem. 


23. Było tak dlatego, Piż ich 
Posłańcy przybywali do nich z wyraź- 
nymi Znakami, lecz oni nie uwierzyli, 
więc Allach ich pochwycił. Zaiste, On 
jest Potężny, Srogi w karaniu. 


24. cI, zaiste, wysłaliśmy Mojżesza 
z Naszymi Znakami i wyraźnym 
dowodem, 


25. Do Faraona i Hamana i Kora- 
cha,2601 lecz oni rzekli: „On jest 
czarownikiem i wielkim kłamcą”. 


26. JA kiedy przybył on do nich z 
prawdą od Nas, oni rzekli: „Zabijcie 
synów tych, którzy wraz z nim uwie- 
rzyli, a ich niewiasty niechaj pozo- 
staną przy życiu”. Lecz zamiary 
niewiernych zawsze muszą spełznąć 
na niczym. 


27. Faraon powiedział: „Zosta- 
wcie mnie samego, abym mógł zabić 
Mojżesza, i niechaj wzywa swego 
Pana. 'Boję się, aby nie zmienił swej 
religii albo nie wywołał w kraju 
nieporządku”. 
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212,110; 22,47; 35,45; 47,11. 23,45; 41,15. "23,46. 929,40. *7,128. 120,64; 26,36. 


2601. W kwestii Koracha i Hamana patrz 2198 oraz 2231. Każdy Prorok Boży miał swojego fara- 
ona, Hamana lub Koracha. Każde z tych imion może odpowiednio oznaczać władzę, kapłaństwo 
i bogactwo materialne, jako że Haman był głową klasy kapłańskiej, zaś Korach był wśród dworzan 
faraona niezwykłe bogatym człowiekiem. Nieograniczona władza polityczna, niewolnicze kapłań- 
stwo oraz niekontrolowany kapitalizm to te trzy rodzaje zła, które zawsze hamowały polityczny, 
gospodarczy, moralny i duchowy wzrost ludów. Oczywiście przeciwko tym rodzajom zła, tym 
wrogom człowieka, w każdej epoce Reformaitorzy Boży wypowiadali zdecydowaną wojnę. 
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28. A Mojżesz rzekł: „Mam RAE ORLE PPE CY 
schronienie2602 u mego Pana i Ś dż ZOO OW J63 


waszego Pana przed każdym nieświa- 
domym człowiekiem, który nie 
wierzy w Dzień Rozliczenia”. 


29. A pewien wierzący mężczyzna 
spośród ludu Faraona, który ukrywał 
swą wiarę,2603 rzekł: „Czy zabijesz 
człowieka dlatego, iż powiada: 
«Moim Panem jest Allach», podczas 
gdy on sam dostarczył wam wyraź- 
nych dowodów od waszego Pana? *I 
jeśliby był kłamcą, na niego spadnie 
grzech kłamstwa. Lecz jeśli jest praw- 
domówny, wówczas część z tego, 
czym was straszy, z pewnością na was 
spadnie. Niechybnie Allach nie 
prowadzi tego, który przebiera miarę 
i jest wielkim kłamcą”. 


30. „O ludu mój. do was należy 
władza tego dnia, bo wy dominujecie 
w tym kraju. Któż jednak pomoże 
nam i uchroni nas przed karą Allacha, 
jeśli ona na nas spadnie?” Faraon 
rzekł: „Wskazuję wam tylko to, co 
sam widzę, i prowadzę was wyłącznie 
ku drodze prawości”. 


31. Ten zaś, który uwierzył, rzekł: 
„O ludu mój, obawiam się dła was 
czegoś jak dnia zniszczenia wielkich 
ludów przeszłości”. 


32. *„Czegoś takiego jak to, co 
przydarzyło się ludowi Noego. i ple- 
mionom "Ad i Thamiid oraz tym po 
nich. Allach nie planuje żadnej nies- 
prawiedliwości wobec swoich sług. 
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244,21. 69,45, 47. *9,70; 14,10; 50,13-15. 


2602. Bóg jest ostatecznym miejscem schronienia dla Jego Proroków i Wybranych. Pukają oni 
do Jego wrót, kiedy widzą dokoła siebie ciemność i kiedy siły zła zdecydowane są zniszczyć prawdę 


przez nich głoszoną. 


2603. Człowiek wierzący ukrywał swoją wiarę, aby dać jej wyraz w stosownych okolicznościach. 
Odwaga, z jaką wyraził swoją wiarę i z jaką przemawiał do ludu faraona, wskazuje, że ukrywanie 
tej wiary wcześniej nie było spowodowane strachem. 
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33. „O ludu mój, obawiam się dla I 2 1425 AGE ZETCAW, 
was dnia, w którym ludzie będą siebie CE ARN ski Gips? 
wzajemnie prosić o pomoc, 260% 


34. „Dnia, w którym powrócicie a Z IO 19 022 mać 
uciekając, a nie będzie nikogo, kto by 9? gh zŃ Oza ojs AR 
was uratował przed gniewem Alla- -Gg ALEEA ' us RO 
cha. A dla tego, któremu Allach zao? 202070052 
pozwala zboczyć z drogi, nie będzie 
przewodnika”. 


35. Istotnie, Józef przybył dowas Geit ada IG Uś 
przedtem z wyraźnymi dowodami, WZA 7 7 


lecz wy nie przestawaliście wątpić w Ab KAFI EA OKP ATENE 5 
sprawie tego, z czym do was przybył E PEP AŚ +. 6 p 
aż, kiedy umarł, powiedzieliście: Ja UGI YB 19 il Żaj 
„Allach już nigdy nie powoła | NOAA = 0 
Posłańca po nim”.2505 W ten sposób GGO Go sd 0 ah] 
Allach uznaje za tego, który zboczył z 

drogi, każdego grzesznika, tego, 

który wątpi — 


36. Tych, którzy spierają się w SA BU AG ahci 
sprawie Znaków Allacha, choć nie > SAKE 
otrzymali od Niego żadnego dowodu ECA ss 
na ten temat. Boleśnie znienawidzone ý Joa zaś RZE ADOS 
jest to w obliczu Allacha oraz w GEL LE j- AE all gs 
obliczu tych, którzy wierzą. W ten ów: 
sposób Allach nakłada pieczęć na 
serce każdej nieświadomej, wyniosłej 
osoby. 


> ar PZ) U Z) aeae (47 

37. Faraon rzekł: *„O Hamanie, Tivio dk dás 
zbuduj mi wyniosłą wieżę, abym I ppeaz1 3990 
sięgnął po środki dostępu. AGILA 


28,39. 


2604. Dzień, w którym ludzie przejęci zostaną strachem i rozpierzchną się na wszystkie strony; 
lub kiedy będą nienawidzić siebie nawzajem i przeciwstawiać się sobie oraz kiedy rozdzielą się; lub 
dzień, w którym wzajemnie wzywać się będą na pomoc (Aqrab). 


2605. Prorocy pojawiali się na świecie od czasów niepamiętnych, lecz sposób myślenia czło- 
wieka jest tak przekorny, że jak tylko pojawia się nowy Prorok, ludzie odrzucają go i sprzeciwiają 
się mu. Kiedy zaś umrze, ci, którzy w niego wierzyli, powiadają, że już żaden inny Prorok nie przy- 
jdzie oraz że wrota objawienia zatrzasnęły się już na zawsze. 
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38. „Środki dostępu do niebios, 
aabym mógł spojrzeć na Boga Mojże- 
sza,2606 bo niechybnie uważam go 
zakłamcę”. I tak zło jego postępo- 
wania wyglądało w oczach Faraona 
jak bez skazy, więc zagrodzona 
została mu właściwa droga. Plan 
Faraona musiał w końcu upaść. 


39. A ten. kto uwierzył, rzekł: „O 
ludu mój, idź za mną. Poprowadzę cię 
ku drodze prawości. 


40. *„O ludu mój, to życie doczesne 
jest ledwie tymczasowym zaopatrze- 
niem, Życie Przyszłe zaś jest z pewno- 
ścią trwałym mieszkaniem. 2607 


41. *„Ten, kto czyni zło. będzie 
wynagrodzony wyłącznie tego zła 
podobieństwem, lecz kto czyni 
dobro. czy to mężczyzna, czy niewia- 
sta. a jest wiernym — ci wejdą do 
Ogrodu. Będą w nim zaopatrzeni bez 
miary. 2608 


42. „O ludu mój, jakże to dziwne. 
że ja przyzywam was do zbawienia, a 
wy przyzywacie mnie do Ognia. 


43. „Zachęcacie mnie, abym prze- 
stał wierzyć w Allacha i łączył z Nim 
to, o czym nie mam żadnej wiedzy, 
podczas gdy ja zapraszam was do Po- 
tężnego, Wielkiego Przebaczającego. 
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"28,39. *3.15. 198. 199; 9,38; 16.118; 28,61. €4,124; 10,28; 44,125. 


2606. Faraon powiedział sarkastycznie, że chce pójść do nieba, by spojrzeć na Boga Mojżesza, 
lecz Bóg pozwolił mu ujrzeć manifestację swojej Potęgi w głębinie morza. 


2607. Przemowa „człowieka wierzącego” wskazuje, że prawdziwi wierni są w pełni przekonani 
o sprawiedliwości swojej sprawy. Jest to wiara mocna jak skała i przez to pozwala im przetrwać 


wszelkie trudności i cierpienia. 


2608. Podczas gdy odpłata za złe uczynki niewierzących będzie proporcjonalna do tych uczyn- 
ków, nagroda za dobre uczynki ludzi wierzących będzie bez końca i bez miary. Taka jest isłamska 


koncepcja Nieba i piekła. 
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44. „Zaiste, to, do czego mnie 
przyzywacie, nie ma prawa?508A do 
tego, by się doń zwracać na tym 
świecie ani w Życiu Przyszłym. A ten 
nasz powrót nastąpi niechybnie do 
Allacha, grzesznicy zaś będą miesz- 
kańcami Ognia. 


45. „Zatem wkrótce przypomnicie 
sobie, co do was mówię. Ja powie- 
rzam moją sprawę Allachowi. Za- 
prawdę, Allach czuwa nad swymi 
sługami”. 


46. Tak zatem Allach uchronił go 
przed złem tego, co mogli knuć, a 
żałosna kara spadła na lud Faraona - 


47. Ogień. Są nań wystawieni rano 
i wieczorem.2609 A w dniu, w którym 
nadejdzie wyznaczona Godzina, 
powiedziane będzie aniołom: 
„Wrzućcie lud Faraona w najsroższą 
karę”. 


48. aI kiedy będą wzajemnie ze 
sobą spierać się w Ogniu, słabi powie- 
dzą do tych, którzy byli dumni: 
„Zaprawdę, byliśmy waszymi wy- 
znawcami. PCzy zatem uwolnicie nas 
z części męki Ognia?” 


49. Ci, którzy byli pyszni, powie- 
dzą: „Tak więc wszyscy w nim jesteś- 
my. Allach rozsądził już pomiędzy 
swymi sługami”. 
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2608A. Nie jest stosownym wzywać; nie powinno się wzywać; nie ma prawa ani powodu, by być 


wzywanym. 


2609. Słowa „Są nań wystawieni rano i wieczorem” mogą wskazywać na możliwość ukarania 
niewierzących i spowodowania, by cierpieli w Barzakh, który jest stanem przejściowym i gdzie 
świadomość bólu czy radości nie jest pełna. Całkowitai pełna manifestacja Nieba i Piekła nastąpi 


w Dniu Sądu. 
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50. A ci w Ogniu powiedzą do 
Stróżów Piekła: „Módlcie się do 
waszego Pana, aby pomniejszył nam 
karę dnia”. 


51. Strażnicy powiedzą: *„Czy nie 
przybyli do was Posłańcy z wyraźnymi 
Znakami?” Ci powiedzą: „Tak”. 
Strażnicy powiedzą: „Zatem módlcie 
się dalej”, lecz modlitwa niewiernych 
na nicsię nie zdaje. 


52. My niechybnie pomagamy 
Naszym Posłańcom oraz tym, którzy 
wierzą,2611 zarówno w życiu doczes- 
nym, jak i w dniu, w którym wystąpią 
świadkowie, 


53. W dniu, w którym na nic nie 
zda się grzesznikom ich błaganie i tdla 
nich będzie przekleństwo i dla nich 
będzie złe mieszkanie. 


54. Rzeczywiście My przekaza- 
liśmy Mojżeszowi przewodnictwo i 
uczyniliśmy Dzieci Izraela dziedzi- 
cami Księgi — 

55. Przewodnictwa i napomnienia 
dla ludzi rozumnych. 


56. Bądź zatem cierpliwy. Zaiste, 
obietnica Allacha jest prawdziwa. I 
proś o przebaczenie?612 im grzechów, 
jakich dopuścili się wobec ciebie2612A 
i wychwalaj twego Pana Jego chwałą 
wieczorem i rano. 
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«23,106; 39,72; 67,9-10. *13,15. €10,104; 30,48; 58,22. 313,26. *2,88; 17.3; 23,50; 32,24. "30,61. 


2610. Wysiłki i modlitwy niewierzących przeciwko Prorokom Boga kończą się fiaskiem, lecz nie 
dlatego, aby ich modlitwy jako takie wszystkie były odrzucane. Bóg odpowiada na modlitwy czło- 
wieka pogrążonego, który wzywa Jego pomocy, bez względu na to, czy jest to wierzący, czy niewie- 


rzący (27.63). 


2611. Werset ten przedstawia zdecydowaną obietnicę wobec Posłańców Bożych i ich następ- 
ców, że pomoc Boża zawsze będzie po ich stronie oraz że bez względu na wysiłki, złe zamiary 


niewiernych spełzną na niczym. 


2612. Ghafar al-Mata'a oznacza: włożył swe dobra do worka, przykrył i zabezpieczył je. 
Ghufran oraz Maghfirah to rzeczowniki bezokolicznikowe od słowa Ghafara i oznaczają zabezpie- 
czenie lub zachowanie. Mighfar oznacza helm, ponieważ chroni głowę. Dhanb oznacza takie 
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57. *Ci, którzy spierają się w A: BI RKA" e3 Mn 

sprawie Znaków Allacha, nie otrzy- A daa Gl BOYS a O 

. S . 3 + 4 5 o WYŻ ż 

mawszy od Niego żadnych w tej ESAS PEE ö 5 24 
kwestii dowodów — w ich piersiach nie ż c DOAA 

ma niczego poza ambicją stania się OA Aua a Gb ` RIAC 


wielkim,?613 czego nigdy nie osiągną. 
Zatem szukaj schronienia u Allacha. 
Zaiste, On jest Wszystkosłyszący, 
Wszystkowidzący. 


iści ićniebioci EE E AORE CAC 
58. Oczywiście stworzenie niebiosi EÍ EWIE WAI 
ziemi jest większe niż stworzenie ludz- 


kości,2614 |ecz większość ludzi nie wie. EATER 


59. *A ślepi i widzący nie są równi, 13250 GRU Ag EN (ĘĄ u3 
tak samo nie są równi ci, którzy wie- Pe > wię p e > 
rzą i spełniają dobre uczynki, oraz ci, G M5 I al LE 


którzy czynią zło. Niewiele się zasta- 


nawiacie. ORTES 
+ " 6 1 
60. “Godzina kary niechybnie %%g s sGs cj ayi AESI) Śl 
nadejdzie — nie ma co do tego żadnych z Sy 3 
+ . . . P> . e 
wątpliwości, a jednak większość ludzi Ows hp YU 


nie wierzy. 


240,36. 13,17; 35,20; 39,10. “15,86; 20,16. 


niepowodzenia i słabości naturalne. które są charakterystyczne dla natury ludzkiej lub też takie 
błędy, które wywołują złe rezultaty. Dhanaba-hii oznacza: poszedł swym szlakiem, nie porzucając 
drogi (Lane oraz Mufradat). /stighfdr to nie tylko to, czego potrzebują koniecznie ludzie wierzący. 
ale i święci ludzie Boży, nawet wielcy Prorocy Boga. Podczas gdy ci pierwsi prezentują Zsrighfār w 
poszukiwaniu zabezpieczenia przed przyszłymi grzechami oraz złymi konsekwencjami dawnych 
grzechów. ci ostatni poszukują zabezpieczenia przed ludzkimi wadami i słabościami, które mogą 
hamować postęp ich sprawy. Prorocy to także ludzie i chociaż są odporni na grzech, to także i oni 
są spadkobiercami wad i niedoskonałości ludzkich. Zatem także i oni potrzebują /stighfar w poszu- 
kiwaniu pomocy Bożej i Bożego zabezpieczenia. 


2612A. Dhanbaka oznacza: grzechy popelnione przeciwko tobie; grzechy, o których wrogowie 
powiadają, że zostały popełnione przez ciebie; twoje ludzkie niedociągnięcia i słabości. Patrz 2765. 


2613. Kibr oznacza: duma; pragnienie lub ambicja stania się wielkim; wielkie plany (Lane). 


2614. Według uczonych i Komentatorów takich jak Baghvi. Ibn Hajr i innych, słowo al-Nås 
oznacza w tyin wersecie Dajjdl. Taka interpretacja znajduje swoje potwierdzenie w dobrze znanym 
powiedzeniu Świętego Proroka, a mianowicie: „Od stworzenia Adama aż do Dnia Zmar- 
twychwstania nie byto większego stworzenia niż stworzeinc Zjjdć”. ydukhói). Hadis ion wsha- 
zuje na moc i potęgę Dajjal. A ponieważ jest on wielkim oszustem i uwodzicielem, Wierzący 
ostrzegani są, aby uważali i nie dali się zwieść jego wspaniałością i chwałą materialną. W świetle 
tego hadisu wydaje się, że werset ten powiada, że siły ciemności, z których Dajjał to największy 
reprezentant, są potężne i silne, a mimo to nie będą w stanie powstrzymać postępu Islamu. Siły te 
ostatecznie zostaną przez Islam unicestwione. Werset ten może także oznaczać, że będąc tak mało 
ważnym w porównaniu z wielkim wszechświatem stworzonym przez Boga, człowiek w swej próż- 
ności i arogancji nie chce odpowiadać na Wołanie Boże. 
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61. *Wasz Pan powiada: „Módlcie 
się do Mnie. Ja odpowiem na waszą 
modlitwę. Lecz ci, którzy są zbyt 
dumni, by Mnie czcić, niechybnie 
wejdą do Piekła, wzgardzeni”. 


62. *Allach to Ten, który uczynił 
dla was noc, abyście podczas niej 
odpoczywali, jak i dzień, byście mogli 
widzieć. Zaprawdę, Allach jest 
Hojny wobec ludzkości, a jednak 
większość ludzi jest niewdzięcznymi. 


63. “Takim jest Allach, wasz Pan, 
Stwórca wszystkich rzeczy. Nie ma 
boga poza Nim. Jak zatem zostajecie 
odwracani? 


64. Zaiste, w ten sposób są odwra- 
cani ci, którzy zaprzeczają Znakom 
Allacha. 


65. Allach to Ten, który uczynił 
wam ziemię miejscem odpoczynku, a 
niebo strukturą ochronną, li nadał 
wam kształty i kształty wasze uczynił 
doskonałymi, jak i zaopatrzył was w 
czyste rzeczy. Taki jest Allach, wasz 
Pan. Niechaj zatem błogosławiony 
będzie Allach, Pan światów. 


66. On jest Żywym Bogiem. Nie 
ma żadnego boga poza Nim. *Zatem 
módlcie się do Niego, oddając swoją 
cześć w całości i szczerze Jemu. 
Wszelka chwała należy się Allachowi, 
Panu światów. 


67. fPowiedz: „Zabroniono mi 
czcić tych, do których wy zwracacie 
się poza Allachem, albowiem nie 
otrzymałem wyraźnych dowodów od 
mego Pana. I nakazano mi, abym 
poddał się wyłącznie Panu światów”. 
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68. On jest Tym, *który stworzył 2 Ryn 
was z pyłu,2615 potem z kropli nasie- GSR eE ANS SA a Syll 
nia, a potem z grudki. Następnie YAB KE a, „9, Pad 23 
zradza on was jako dziecko, później LSI S5 > Nób Kis > 20) 
pozwala wam wzrastać, abyście osiąg- ` je „4 sę 2 4 32 
nęli pełnię sił, a następnie byście AKE pa E 
zestarzeli się — chociaż niektórzy z was 9h hard D 9 BIS JLA 
muszą umrzeć wcześniej — oraz byście „ejj JGGAJM AETA Já w 
mogli doczekać wyznaczonego PEER? 
terminu, jak i byście nauczyli się Ou 
mądrości. 

69. *On jest Tym, który daje życie IL bs TA „> <a 3 6 „3 
i powoduje śmierć. "I kiedy On GE PAPERA SL EMU 
wydaje o czymś dekret, powiada t A YL 1137 

„Bądź!” i rzecz ta IS o d dsi, 


względem tego: 
staje się. 2816 


70. 4Czyż nie widzisz tych, którzy 
spierają się w sprawie Znaków Alla- 
cha? Jakże odwracani oni są od 
prawdy! 


71. Ci, którzy odrzucają Księgę 
oraz to, z czym wysyłaliśmy Naszych 
Posłańców. Lecz oni wkrótce 
dowiedzą się, 


72. *Kiedy żelazne obroże znajdą 
się na ich szyjach oraz łańcuchy. I 
będą wciągnięci 


73. fDo wrzącej wody, a potem 
będą paleni w Ogniu. 


74. Wtedy będzie im powiedziane: 
„Gdzie są ci, którzy byli waszymi 
bożkami 
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222,6; 23,13-15; 35,12. *2,29; 22,67; 30,41. 2,118; 3,48; 16,41; 36,83. 313,14; 22,9; 31,21. *36,9; 
76,5. 155,45; 78,26. 


2615. Patrz 1932. 


2616. Taka jest wola i nakaz Boży — nakaz Boga, który daje życie i powoduje śmierć — aby 
Arabowie, którzy byli martwi moralnie i duchowo, powstali teraz do nowego życia poprzez Świę- 
tego Proroka. A wszak nikt nie może zniweczyć nakazu Allacha. 
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75. „Poza Allachem?" Oni powie- 
dzą: *„Oni zniknęli. Nie, nigdy 
przedtem nie modliliśmy się do 
nikogo innego poza Allachem”. Tak 
Allach zmiesza niewiernych. 


76. Jest tak dlatego. że wynosili- 
ście się na ziemi bez usprawiedli- 
wienia oraz ponieważ zachowywali- 
ście się zuchwale. 


77. bWejdźcie do bram Piekła, by 
w nim zamieszkać. A złym jest mięsz- 
kanie wyniosłych. 


78. Bądź zatem cierpliwy. Zaiste, 
obietnica Allacha musi się wypełnić. 
cI bez względu na to czy pokażemy ci 
w tym życiu część z tego, co im obieca- 
liśmy, czy też uczynimy, iż umrzesz 
przed wypełnieniem Naszej obiet- 
nicy, do Nas będą na powrót sprowa- 
dzeni.2617 


79. I rzeczywiście wysyłaliśmy 
Posłańców przed tobą. Wśród nich 
są tacy, o których powiedzieliśmy ci, 
ale i są wśród nich tacy. o których ci 
nie mówiliśmy, ĉa nie jest możliwym, 
aby jakikolwiek Posłaniec przyniósł 
Znak bez zezwolenia Allacha.2618 
Kiedy jednak nadchodzi dekret Alla- 
cha, sprawa zostaje postanowiona 
sprawiedliwie, a wtedy giną ci, którzy 
wypowiadają fałsz. 
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241,49. *16,30; 39,73. *10,47; 13,41; 43,43. 96,165. €13,39; 14,12. 


2617. Werset ten zawiera dwie zasady religijne: (1) Prawda na dłuższą metę musi zwyciężyć, ale 
zanim ludzie Boży osiągną sukces, muszą przejść przez srogie próby i cierpienia, zaś ich wiara 
musi zostać sprawdzona. (2) Proroctwa zawierające ostrzeżenia dla niewierzących o karze, są 
warunkowe i podlegają odłożeniu, unieważnieniu lub nawet odwołaniu. Słowo Ba'd oznacza, że 
nie wszystkie proroctwa zawierające zagrożenia spełniają się. Zmieniają się one wraz ze zmianą 


postawy niewierzących. 


2618. Chociaż proroctwa, zawierające ostrzeżenia i groźby pod adresem niewierzących, podle- 
gają odłożeniu, odwołaniu czy unieważnieniu, to jeśli poprzez zatrzaśnięcie drzwi do skruchy 
niewierzący zasłużą sobie na karę Bożą, zostaną ukarani. Jednakże nie w kompetencjach Proroka 


leży informowanie kiedy i jak zostaną oni ukarani. 
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ROZDZ. 40 


AL-MU'MIN 


CZ. 24 


80. *Allach jest Tym, który uczynił 
dla was bydło, abyście na niektórych z 
niego jeździli i spożywali mięso nie- 
których z niego — 


81. "I czerpiecie z niego inne ko- 
rzyści — oraz abyście dzięki niemu mogli 
zaspokajać wszelkie pragnienie”, 
jakie zrodzi się w waszych piersiach. I 
na nim oraz na okrętach podróżujecie. 


82. On ukazuje wam swoje Znaki. 
Któremu zatem ze Znaków Allacha 
zaprzeczycie? 


83. sCzyż nie podróżowali po 
ziemi, by zobaczyć jaki był koniec 
tych, którzy byli przed nimi? Oni byli 
liczniejsi od tych i silniejsi we władzy, 
jak i pozostawili trwalsze znaki na 
ziemi. Lecz wszystko, co zrobili, na 
nic im się nie przydało. 


84. I kiedy przybywali do nich ich 
Posłańcy z wyraźnymi Znakami, 
unosili się radością z powodu tej 
małej wiedzy, jaką posiadali. 


85. SI kiedy ujrzeli Naszą karę. 
rzekli: „Wierzymy wyłącznie w Alla- 
cha. a odrzucamy wszystko to, co 
zwykliśmy z Nim łączyć”. 


86. Lecz ich wiara nie mogła przy- 
nieść im żadnej korzyści, kiedy ujrzeli 
Naszą karę.*7520 Takim jest prawo 
Allacha, które zawsze obowiązywało 
w odniesieniu do Jego sług. I w ten 
sposób zginęli ci, którzy nie uwierzyli. 


EL 


Ifa 123 9 4 9: 
CGI GIN J32 Gdjt ah 
3 Pi PA 


OD 


AAAA EAA ARE, 
ENTA A da 


SLEPT 
ALAI ESSE AIE 
n AET ETENA 
BA EESTE 

obg% 
HAY PALESANI Gi 


OOP ATU TACE aio 


Ecs CHECK 
BAG ŁU 
tehzńij AIN PAAA 


Lasy GA EEEN 
OG AJCA è È 


26,143; 16,6; 23,22; 36,72-74. *16,6-8; 23,22-23; 36,73-74. =16,37; 27,70; 30,43. 410,52,91. 10,92. 


2619. Hdjah oznacza: potrzebę; pragnienie; cel chęci czy potrzeby (Lane). 


2620. Kiedy kielich niegodziwości niewierzących napełni się i zacznie funkcjonować dekret 
Boży o ich ukaraniu, żadne wyznanie wiary zich strony w niczym im nie pomoże, a i skrucha będzie 


zbyt późna. 
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ROZDZIAŁ 4l 


HA MIM AL-SAJDAH 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data Objawienia i kontekst 

Sura ta nosi tytuł Ha Mim Al-Sajdah. Znana jest ona także jako Fussliat. Będąc drugą z grupy 
siedmiu Rozdziałów zaczynających się od skrótu Hā Mim, sura ta jest bardzo podobna do pozo- 
stałych, zarówno pod względem stylu, jak i tematu. Także podobnie jak i one sura ta objawiona 
była w Mekce w tym czasie, kiedy opozycja przeciwko Islamowi przybrała na sile, cechowała się 
determinacją i trwałością. Podczas gdy pod koniec poprzedniej sury niewierzących ostrzegano, 
że kiedy spadnie na nich kara Boża, wiara i skrucha będą już daremne, sura obecna rozpoczyna 
się od stwierdzenia, że to właśnie ci ludzie, którzy zamykają drogę do swoich serc i odmawiają 
wysłuchania Koranu, zasługują sobie na karę. Sura ta deklaruje dalej, że Koran zawiera wszy- 
stko to, co jest konieczne do moralnego rozwoju człowieka oraz wyjaśnia całkowicie swoje 
dogmaty, nauki i zasady. Czyni to językiem jasnym, ekspresywnym i zrozumiałym i jako argu- 
ment dowodzący Jedności Boga przedstawia kryterium wszechświata w sześciu okresach czy 
stadiach. Dalej sura ta powiada, że wszyscy Prorocy przynosili takie samo Posłannictwo Jedności 
Bożej. Nawet starożytni Prorocy, jak Hid czy Sźlih głosili tę samą doktrynę. Następnie powiada 
się, że zawsze, kiedy pojawia się nowy Prorok, przywódcy niewiary starają się stłumić jego głos 
Prawdy, robiąc wiele zamieszania wokół jego osoby i starając się zmylić umysły ludu przy 
pomocy najróżniejszych sztuczek i wybiegów. Jednakże fałsz nigdy nie odniósł zwycięstwa nad 
głosem Prawdy. Podobnie wysiłki przeciwników Świętego Proroka okażą się daremne. Anio- 
łowie Boży zstąpią na tych, którzy wierzą w Boga i trwają przy nim bez względu na okoliczności, 
dając im pocieszenie i otuchę, błogosławiąc ich wysiłkom w formie sukcesu oraz mówiąc im, że 
oni właśnie odziedziczą błogosławieństwa Boże tego świata oraz będą gośćmi Boga w świecie 
przyszłym. Dalej sura ta powiada, że noc grzechu i niegodziwości minie, a nad Arabią zaświeci 
słońce sprawiedliwości i Jedności Bożej. Natomiast ludzie, którzy przez całe wieki błąkali się w 
ciemnościach ignorancji, otrzymają nowe życie, zaś Islam, ukorzeniwszy się głęboko w Arabii, 
rozszerzy się i rozprzestrzeni aż po najdalsze krańce ziemi. Ta cudowna zmiana nastąpi dzięki 
szlachetnym naukom tej cudownej Księgi — dzięki Koranowi. Jedynie Bóg wie jak i kiedy ziarno 
Prawdy, jakie Święty Prorok rzucił w ziemię Arabii, rozwinie się i stanie się potężnym drzewem. 
Rosnąć on jednak musi, a w jego cieniu, chłodnym i wygodnym, odpoczywać będą wielkie 
narody. 
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ROZDZ. 41 CZ. 24 


1. W imię Boga Miłosiernego, Orile RTPA zj 
Litościwego. P AA E R 

2. ÞHā Mīm. 2620A ore 

3. Ten oto Koran jest objawie- 6 ży "464 sdi 
niem od Miłosiernego, Litościwego Oaia 15 > 3 


Boga, 


4. dKsięga, której wersety są szcze- Zo „ale (2 2 > 
gółowo wyjaśnione i będą wielokro- (o) A uf AAAA 3 al dd ŚY 
tnie odczytywane, a wypowiedziane 
są w zrozumiałym, wymownym 
języku dla ludu, który posiada 
wiedzę, 


5. eZwiastun dobrej nowiny oraz ZEEEZNA ERACI, 

to, co ostrzega. Lecz większość z nich 826 8 EE seb 3 LH 

odwraca się i nie słyszą. PRZY 
€ yszą Od 


f + PR 40029 204, 4 =. 933 9, 
6. I powiadają: „Serca nasze są IE Gs rE Á G |GREE 55 
bezpieczne pod okryciami przed tym, E 

9 


; 6 
do czego nasnawołujesz, wuszachzaś Gz toz CEZ L3 41734 
è ei <a 2621 2. z. m, OŻ3 33 u „| (ES) 
naszych jest ociężałość, a a E NE 
i mi i tobą jest zasłona. CHEETA O 5-4 
pomiędzy na aJ Ols tdi 3 


Zatem wypełniaj dalej swe dzieło. my 
także działamy”. 

7. SPowiedz: „Ja jestem tylko Ii AAL A g PPPOE, 
śmiertelnikiem tak samo jak wy. Edea si 
Zostało mi objawione, że wasz Bóg 


jest Jedynym Bogiem, więc idźcie Js an aE S 
prosto do Niego nie zbaczając i OAS m 
błagajcie Go o przebaczenie”. I biada SUSKI 
bałwochwalcom, 


»1,1. 40,2; 42.2: 43.2; 44,2; 45,2: 46,2. *32,3; 40,3; 46,3. 311,2. *5,20; 25,57; 35,25; 48,9. 16,26; 
17,47; 
18,58. 514.12; 18,111; 21,109. 


2620A. Patrz 2592. 

2621. Werset ten przedstawia niewierzących, jak mówią sarkastycznie do Świętego Proroka: 
„twoje nauki są zbyt dobre dla nas, grzeszników, abyśmy mogli je przyjąć, zaś twoje ideały są zbyt 
wspaniałe, abyśmy mogli je zrozumieć i uświadomić sobie”. Jeśli słowa te potraktować za wypo- 
wiedziane poważnie, to będą one oznaczały: „Jesteśmy zdecydowani nie przyjmować twoich nauk. 
Zamknęliśmy wszystkie drogi do naszych serc, oczu i uszu przeciwko nim”. 


1030 
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8. Którzy nie dają Zakat. Oto ci, 22923 
którzy nie wierzą w Życie Przyszłe. oae; BA LAO S] cait 


cy 


9. Jeżeli chodzi o tych, którzy | ZES eami gó 
wierzą i czynią sprawiedliwe dzieła, bóle gyo 


dla nich niechybnie jest nagroda, EA 
która nigdy nie będzie miała końca. 


10. Powiedz: „Czy wy rzeczywiście 
nie wierzycie w Tego, który stworzył 
ziemię w ciągu dwóch dni?2622 | czy 
ustanawiacie Mu równych?” Oto Pan 
światów. OG ji 

11. On umieścił na niej mocne Qs 5325 a ra Guls) GS neg 
góry wznoszące się ponad jej po- 


ED 274 ść wjltó KECEONE 


> 


0: CZECH 


- 


6: i 


. + . 4. . sie życ > Lage Re LEA 2287 PŁAT 
wierzchnię i On pobłogosławił jej 2154 „Ula 3 I 3 
obfitością, i zaopatrzył ją w poży- REZ 
wienie we właściwej mierze w ciągu OG ĆW 
czterech dni2623 — tak samo dla SA 


wszystkich szukających.2624 


211,12; 84,26; 95,7. *13,4; 15,20; 77,28. 


2622. Nie ma możliwości określenia bliżej długości trwania tych „dwóch dni”. Mogły wszak 
rozciągać się na całe tysiące lat. Nawet w Koranie o Yaum (dzień) powiada się jako o trwającym 
tysiąc lat (22,48), a nawet pięćdziesiąt tysięcy lat (70,5). Stworzenie ziemi w ciągu dwóch dni może 
oznaczać dwa stadia, przez które ziemia musiała przejść na drodze od bezforemnej materii do 
stanu schłodzenia i skoncentrowania. 


2623. „Dwa dni”, o których była mowa w poprzednim wersecie, a które oznaczały dwa stadia, 
przez jakie ziemia musiała przejść na drodze przybierania swej ostatecznej formy, są częścią „czte- 
rech dni”, o których mowa w wersecie obecnym. Te dwa dodatkowe dni to okres umieszczenia na 
ziemi gór, rzek itp. oraz wzrostu życia roślinnego i zwierzęcego. Patrz także w. 13. Słowa „zaopat- 
rzył ją w pożywienie we właściwej mierze” oznaczają, że ziemia jest i zawsze będzie w stanie dać 
pożywienie wszystkim stworzeniom na niej żyjącym. 


2624. Zwrot „dla wszystkich szukających” może oznaczać, że pożywienie, jakie Bóg dał na 
ziemi, jest tak samo dostępne dła wszystkich potrzebujących, którzy szukają go zgodnie z prawami 
przyrody. Zwrot ten może także oznaczać, że w postaci znajdującego się na ziemi pożywienia 
zaspokojone są wszystkie fizyczne potrzeby i wymagania człowieka. W ten sposób obawa, że 
pewnego dnia może na ziemi zabraknąć pożywienia dla wciąż wzrastającej liczby mieszkańców, 
jest całkowicie bezpodstawna. „Świat może dać pożywienie i inne produkty rolne 28 bilionom 
ludzi, czyli dziesięciokrotnie większej liczbie dzisiejszych jej mieszkańców” (Prof. Colin Clark, 
Szcf Instytutu Badawczego Gospodarki Rolnej na uniwersytecie oksfordzkim). Zupełnie 
niedawno FAO, oddział ONZ, wskazała w swoim raporcie zatytułowanym „Stan Rolnictwa i 
Wyżywienia, 1959", że produkcja żywności na świecie rośnie dwa razy szybciej niż ilość miesz- 
kańców ziemi. 
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12. Potem zwrócił się On ku niebu, AMIE as enaa 
podczas gdy podobne było do dymu, i wd Da do K dów 
Á iemi Źci EŃ WACH ESZIEACZINCZENIEK TE. 
rzekł doń oraz do ziemi: „Przybądźcie CARACA Ci EWĘ 
oboje w posłuszeństwie. chętnie lub < 
niechętnie”.265 One odrzekły: Péta s 
„Przybywamy chętnie” „2626 


13. Tak zatem On ukończył je w ži, Aan G oa 232 39 14% 
formie siedmiu niebios w ciągu dwóch 212 Gm G ee C= ea 


dni2627 oraz każdemu z niebios EA Eai ae ea O 
objawił jego funkcję. “I przystroiliś- s > A EJ „at s 
my najniższe niebo lampami. by da» — Y Sa Eg) cj: NORKA 
wały światło, jak i daliśmy mu środki, ża cda > >. Gala 
by było ochroną. Taki jest dekret [© Ac 
Potężnego, Wszechwiedzącego. 


14. Jeżeli jednak odwrócą się, Meha. a Aporta (Z DOE 
powiedz: *„Ostrzegam was przed mace OK JA G 
niszczącą karą, taką jak ta, która ZEM 
ogarnęła Adi Thamid". BA diso 


15. Kiedy przybyli do nich ich gaaon 2226 31 
w, ada ld” PAP > 2, 


Posłańcy sprzed nich oraz spoza RAE > > | 
nich,2627A napominając ich: „Nie SDE) KIE ANES a3 
czcijcie nikogo, tylko Allacha”, oni ` NZ 7 No A 
rzekli: „Gdyby Pan nasz tego pragnął, 23 af4 alu TUL szt E 44 
niechybnie zesłałby anioły. Wobec S3 Azul É Jy 
tego nie wierzymy w to, z czym ty 
zostałeś wysłany”. 


215,17; 37,7; 67,6. *40,31-32. 


2625. Kurhan lub Karhan to formy rzeczownika bezokolicznikowego od słowa Kariha (poczuł 
niechęć), przy czym to pierwsze oznacza to, czego sam nie lubisz, zaś to drugie (Karhan) oznacza 
to, do czego jesteś przez kogoś zmuszany wbrew własnej woli. Fa'ala-hii Karhan oznacza; uczynił 
to niechętnie (Lane). 


2626. Werset ten oznacza, że wszystko we wszechświecie podlega pewnym prawom — prawom, 
którym się podporządkowuje i zgodnie z którymi działa. Od tego nie ma wyjątku. Jedynie czło- 
wiek, jako istota obdarzona wolną wolą podporządkowywania się lub przeciwstawiania prawom 
Bożym, nierzadko wykorzystuje tę właśnie wolną wolę do przeciwstawiania się tym prawom. 
Takim jest właśnie znaczenie 33,73. 


2627. W w.10. oraz 11. powiada się, że stworzenie ziemi trwalo dwa dni, zaś umieszczenie na 
niej gór, rzek, itp. oraz roślinności i zwierząt następne dwa dni. Jednakże w wersecie obecnym 
powiada się, że podobnie jak w przypadku ziemi, system słoneczny wraz z jego planetami i sateli- 
tami stwarzany był także dwa dni. W ten sposób cały wszechświat powstał w czasie sześciu dni, co 
całkowicie zgadza się z treścią w. 7,55 oraz 50,39. Biorąc słowo Yaum w znaczeniu „stanu”, wersety 
10., 11. oraz 13. rozumiemy razem jako oznaczające, że cały wszechświat fizyczny stworzony został 
w sześciu stadiach. Po stworzeniu wszechświata powstał człowiek, a jego z kolei stworzenie także 
ukończone zostało w sześć dni, czyli w sześciu stadiach (23,13-15). 


2627A. Posłańcy Boży pojawiali się ciągle na przestrzeni całego ich życia narodowego. 
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16. Jeżeli chodzi o "Ad, zachowy- 
wali się na ziemi wyniośle bez 
żadnego usprawiedliwienia i powia- 
dali: „Któż jest większy w sile niż 
my?” Czyż oni nie widzą, że Allach, 
który ich stworzył, potężniejszy jest w 
sile niż oni? A jednak dalej odrzucają 
oni Jego Znaki. 


17. Zatem wysłaliśmy na nich 
gwałtowny wiatr na kilka złowiesz- 
czych dni, aby skosztowali kary poni- 
żenia w tym życiu. Kara zaś Życia 
Przyszłego będzie z pewnością 
bardziej poniżająca, a nie będzie im 
udzielona pomoc. 


18. A jeśli chodzi o Thamud, 
prowadziliśmy ich, lecz oni przedkła- 
dali ślepotę nad przewodnictwo, więc 
ogarnęło ich nieszczęście poniżającej 
kary z powodu tego, co sobie zyskali. 


19. I uratowaliśmy tych, którzy 
wierzyli i postępowali sprawiedliwie. 


20. I ostrzeż ich przed dniem, 
kiedy wrogowie Allacha zostaną 
zebrani razem i wrzuceni w Ogień, a 
będą podzieleni na grupy, 


21. Aż kiedy weń wejdą, ich uszy 
i ich oczy oraz ich skóra będzie dawać 
świadectwo przeciwko nim w kwestii 
tego, co czynili. 2628 


e 221, 34 FECNESO ZE CZ AŻ 

EESTE NAE 

M e 204 44 a 

DÉB siis Ea S anG 
+9 4209 39412 


(o br? A wln 9 „z 
1563*535 ogie UI 54 agil GII 
ANAG 
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12 3947 *95 


NET R 
SAUF SERS ENIAN 
65 ej sdAóJ3 


$ 
è: 


J ENEG Gis 
-9* ga) Fm |, 09347 | 99 
PZANGIÓGJ da» ASG GAJ 


. 


Taag yta 
OGRAGRI 


ZACTINZTOPRSZZPZECNACP, 
OPRZE 


- _ 
, 


2232992 + 22 4tzssiofo 4, 2, 
Saana FAJ dż (4; GIT IE 
PEUZEAZ KACZE „ 
[OTO EG saias a) 


427,84. 24,25; 36,66. 


2628. Uszy i oczy winnych będą dawać świadectwo przeciwko niewierzącym na trzy sposoby: (1) 
Złe konsekwencje ich działań przybiorą fizyczną formę. (2) Ponieważ ich organy ciała były zepsute 
poprzez niewłaściwe ich wykorzystywanie, w związku z tym taka zepsuta postawa niewierzących 
będzie świadczyć także przeciwko nim. (3) Ponieważ wszystkie ruchy organów ich ciał zostały 
zachowane, zostaną odrodzone w Dniu Ostatecznym. 
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22. I powiedzą do swych skór:2629 Staha Aa AnA 
„Dlaczego świadczyłyście przeciwko H G > Mge, aż alg 65 
nam?” One odrzekną: „Allach uczy- KE Aege ch. ŻE GŁ ć i CAS 
nił, iż przemówiłyśmy, On też uczy- 5 D 
nił, że przemówiło wszystko inne. On Odra a5 3% 55 j5 si 
jest Tym, który stworzył was za 
pierwszym razem oraz do Niego 
zostaliście na powrót sprowadzeni. 


23. „I nie pomyśleliście, dopusz- + GA ca MTT [o KELA 


czając się grzechów, że wasze uszy i 


wasze oczy i wasze skóry świadczyć — śj AXUS KG i X 
będą przeciwko wam. Nie, sądziliście, REY js (35 
że nawet Allach niewiele wie o tym, © E EAIC E Ad 


co czynicie. 


24. „I ta właśnie wasza myśl, Ks UG Zikaji Ce 


której doznawaliście względem Pana 

waszego,2630 doprowadziła was do BGŻ sji óż gy Akg AA 
upadku. Zatem teraz jesteście z tych, 

którzy są przegrani”. 


25. Jeśli teraz wytrzymają, ich | SRA GIZWATCE 
mieszkaniem jest Ogień, a jeśli TAS ba OG 
poproszą o: łaskę, nie są z tych, OE zz] PEŁ 
bktórym łaska będzie okazana. 283! igi ofod Ś 


26. I daliśmy im towarzyszy, | Ga L% aglaćś 1555 1% PLK 5 
którzy uczynili miłym?63 dla nich to, 


314,22. *16,85; 30,58. 


2629. W działaniach człowieka najważniejszą rolę odgrywa skóra. W niej bowiem nie tylko 
znajdują się receptory czuciowe, ale i wszystkie inne. Podczas gdy grzechy oczu i uszu ograniczają 
się do wzroku i słuchu, grzechy „skóry” rozciągają się na wszystkie organy i kończyny ciała ludz- 
kiego. 


2630. Właściwie wszystkie grzechy są wynikiem braku wiary w żywego Boga. 


2631. Przestępstwa niewierzących są tak ohydne i odrażające, że nie otrzymają oni ani nie 
zostaną przywróceni do łaski Bożej. Znaczenie może być tutaj także i takie, że niewierzącym nie 
będzie nawet wolno zbliżyć się do progu 'Atabah, Tronu Bożego, by błagać o litość. 


2632. Żli towarzysze niewierzących podziwiali i chwalili ich złe uczynki po to, by uczynić je dla 
nich godnymi polecenia. Ci źli wspólnicy podzielą los niewiernych, jeśli chodzi o karę, podzielą się 
karą z tymi, których oszukiwali i zwodzili. Słowa „co było przed nimi i co było za nimi” mogą ozna- 
czać uczynki, których dopuścili się w związku ze swoimi złymi towarzyszami, lub te, których dopu- 
ścili się, naśladując złe uczynki swoich przodków. 
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co było przed nimi oraz to, co było za 
nimi z ich uczynków. Ten sam wyrok 
był prawdziwy wobec nich, jak i był 
prawdziwy wobec społeczności jinn i 
ludzi, *które przeminęły przed nimi. 
Zaiste, oni byli spośród przegranych. 


27. Ci, którzy nie wiedzą, powia- 
dają: „Nie słuchajcie tego Koranu, 
lecz czyńcie hałas podczas jego recy- 
towania, 26% abyście byli górą”. 


28. Z całą pewnością uczynimy, 
że ci. którzy nie wierzą, skosztują 
srogiej kary i niechybnie odpłacimy 
się im za najgorsze z ich uczynków. 


29. Oto jest nagroda dla wrogów 
Allacha — Ogień. Będzie tam dla nich 
stałe mieszkanie jako wynagrodze- 
nie, albowiem trwali w odrzucaniu 
Naszych Znaków. 


30. Ci, którzy nie wierzą, powie- 
dzą: „Panie nasz, pokaż nam “tych, 
którzy sprowadzili nas z drogi spośród 
jinn i ludzi,?6% abyśmy mogli stra- 
tować ich naszymi stopami. by doznali 
upokorzenia”. 


31. dJeżeli chodzi o tych, którzy 
powiadają: „Panem naszym jest 
Allach”, a potem pozostają wytrwali, 
zstępują do nich aniołowie, zapew- 
niając ich: „Nie bójcie się ani nie 
żałujcie, lecz radujcie się z dobrej 
nowiny o Ogrodzie, który wam przyo- 
biecano.2635 


HA MIM AI-SAJDAH 
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«3,138; 7.39; 13,31; 46,19. *27,91; 32,22. €33,69; 38,62. 221,104; 46,14. 


2633. Czciciele ciemności zawsze starali się stłumić głos Prawdy, wznosząc przeciwko niej swój 
głos i czyniąc zamęt na jej temat w umysłach ludzi, przy wykorzystaniu najróżniejszych podstępów 


i oszustw. 


2634. Dwie grupy ludzi, jedna wywodząca się spośród jinn, druga spośród ludzi. 


2635. Właśnie jeszcze za tego życia aniołowie zstępują na Wiernych, by ich pocieszać i dawać im 


otuchę, kiedy ci cierpią wśród prób i nieszczęść. 


1035 


HI 


ROZDZ. 41 HA MIM AL-SAJDAH CZ. 24 
p P : s LĄ e 2 a . 3 . P 

32. „My jesteśmy waszymi przyja- 3 a ZG iyá dź M s o% 
ciółmi w tym życiu oraz w Życiu Przysz- po o Płaczwadzcho aż 
łym. W nim *będziecie mieć wszystko, ekus CHI AŻ 6 GŁÓ 5 
czego zapragną wasze dusze, i w nim p 

- z » 974 

otrzymacie wszystko, o co poprosicie — Dús 

33. „Gościnę od Najbardziej Prze- t > 4 327 9% KT 
baczającego, Litościwego Boga”. Og) 33307 JR 


34. Kto jest lepszy w mowie niż EENKNCZELCEKCTPZCZO 
ten, który zaprasza ludzi do Allacha i dż 5gbi JE GNS GLI 45 
czyni sprawiedliwe dzieła oraz po- GAR MA) MIZTWCACIW 
wiada: „Jestem, zaiste, jednym z GU cą oe GHJĆ: GL 
tych, którzy się poddają”? 
Re a4, d? 2 3 PA 

35. Dobro i zło nie są sobie podob- Gda doj żŚó35 
ne. bOdrzucaj zło tym, co najlep- 6, = zd EPA AAi s 2 
sze.2636 I spójrz! Ten, pomiędzy któ- Bsldw LA; dw GINSG gal 8 
rym oraz tobą była wrogość, stanie się A 6 oe 
takim, jakby był bliskim przyjacielem. Ga 1) 46 


36. Jednak nie otrzymuje tego nikt z Giiisażz zi [CZ 
wyjątkiem tych, którzy są wytrwali. I aiu Biog I (5 
nikt tego nie otrzymuje z wyjątkiem CAE EERS \ 
tych, którzy mają w sobie wiele dobra. 337022357 

so : OE G sg pA ŁZA! 

37. Jeżeli wpłynie na ciebie Ó 6 0 „b do GEE (214 
podszept Szatana, wówczas szukaj a Er GR O2 ; A Gi; 

ZAJŚCIE) 


schronienia w Allachu. Zaiste, On jest © 9» a! +4 AÉ 
Wszystkosłyszący, Wszechwiedzący. ona) eaa Pa 


dI wśró 5 i Ie P? AR u! 3 2 
38. “I wśród Jego Znaków są noci «—śjl5 SJ Jfiasioss 
dzień, i słońce, i księżyc. Nie padajcie PRETO > 
z . q ATE p 972 
na twarz przed słońcem ani przed Ghari S pe VGA Lug J 
księżycem, lecz padajcie na twarz PPPOE ZNA 
przed Allachem, który je stworzył, Aus saN ole 
jeśli to rzeczywiście On jest Tym, 
którego czcicie. 
39. Jeżeli jednak oni odwracają się p 4 > 
(1433078 718743 2374 ,»92(2, 4 
z pogardą, czynią tak na swą własną dj UP ds áis z 8! (CM J 
szkodę, podczas gdy ci, którzy są Z APE 92907 PE D 163 
twym Panem, wychwalają go w dzień Só AS Ji 
i w nocy i nigdy nie są zmęczeni. 
225,17. *13,23; 28,55. €12,101. 917,13; 40,62. 
2636. Ponieważ głoszenie prawdy niezmiennie na samym początku stawia głosiciela w najróż- 
niejszych trudnościach, werset ten zachęca do cierpliwego ich znoszenia i do wytrwałości. Zachęca 


on nawet do odpłacania się dobrem za zło, jakie wyrządzają niewierzący. 
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40. I wśród Znaków Jego jest to. że CHG ZEE AALP A ALA Taj 30 
widzisz jak ziemia leży wyschnięta, 4 òl - 


alecz kiedy My zsyłamy na nią wodę, (TY. 15 255 KKUGTZU 
pobudza się i nabrzmiewa od świeżo- GZ Sj Ola Zal Jod 


ści. Zaiste, On, który ją pobudza, OŚ DE yz PAK 94 
może również pobudzić zmarłych. Z aiga 
Zaprawdę, On posiada władzę nad 
wszystkimi rzeczami. 

41. Zaiste, ci, którzy fałszywie Eis oz) 4174 2 dal: SĄ 4 
przedstawiają Nasze Znaki, aby Iz 1363 gö 
szukać w nich błędów, nie są przed pow SINCE 32 


Nami ukryci. Czy zatem ten, *kto MODĘ 

wrzucony jest w Ogień, jest lepszy czy Os ojsL.,4 Śl aż po MA: se acai 
też ten, kto przybywa do Nas bezpie- 

cznie w Dniu Zmartwychwstania. 

Czyńcie, co chcecie. Zaiste, On widzi 

wszystko, co czynicie. 


42. Ci, którzy nie wierzą w Napo- z 
mnienie2637 ŻA — kiedy RA "Ñ CEA A) ŚL INA! sól 
nich przybywa, są tymi, którzy prze- ý ś 
grywają. A jest to prawdziwie wielka 
Księga. 


43. £Fałsz nie jest w stanie zbliżyć dai +42 ares 2 (44 
się do niej ani sprzed niej, ani zza gg ESEN goe bgt 


niej.2638 Jest ona objawieniem od ne G arIa 
Mądrego. Godnego Chwały. BYŚ GH: 


44. Nie powiada ci się niczego L5 estás GÍ AA AD 
` 3 g r 24 > 


innego, jak tylko to, co było powie- 7 7 > d “ 

dziane Posłańcom przed tobą. *Pan SWE m2 20 076 
A c: a Gie 323 5536 5) 

twój jest zaiste Panem wielkiego prze- 27 EDI Jea 3o 


baczenia, jak i Panem bolesnej kary. 


122.6; 30,51; 35,28. *38.29. "13,7. 415,11. 53.33. 


2637. Koran nazwany zostaje Dhikr, ponieważ (a) przedstawia i powtarza swoje zasady i tematy 
w różnych formach. pomagając w ten sposób w zapamiętaniu ich przez człowieka; (b) przypomina 
człowiekowi te szlachetne nauki, jakie przedstawiały poprzednie objawione Pisma; oraz (c) dzia- 
łając zgodnie z jego naukami, człowiek jest w stanie wspiąć się na szczyt wspaniałości duchowej 
(Dhikr oznacza także honor). 


2638. Koran jest tak cudowną Księgą, że żadna z zawartych w nim prawd, zasad czy ideałów nie 
została zaprzeczona przez naukę starożytną czy współczesną. 
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45. I gdybyśmy uczynili ten Koran 
w jakimś obcym języku, oni niechy- 
bnie powiedzieliby: „Dlaczego jego 
wersety nie są zrozumiałe? Co? Obcy 
język i arabski Prorok?” Powiedz: 
„On jest przewodnictwem i pociechą 
dla tych, którzy wierzą”. Lecz jeśli 
chodzi o tych, którzy nie wierzą, w ich 
uszach panuje głuchota i jest on dla 
nich ślepotą. 2638 Przywołuje się ich z 
odległego miejsca. 2639 


46. Zaiste, My daliśmy Mojże- 
szowi Księgę, lecz w odniesieniu do 
niej stworzono różnice. "I gdyby nie 
słowo, 2539A które wyszło już od twego 
Pana, sprawa ta zostałaby pomiędzy 
nimi zadecydowana, a są oni z pewno- 
ścią pełni niepokojących wątpliwości 
względem tego. 


47. cJeśli kto postępuje w prawo- 
ści, jest tak dla korzyści jego własnej 
duszy. Jeżeli zaś ktoś czyni zło, będzie 
ono jej ciężarem. A Pan twój w 
najmniejszym stopniu nie jest nies- 
prawiedliwy wobec swoich sług. 
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216,104; 26,196; 46,13. *10,20; 11,111; 20,130; 42,15. *3,183; 8,52; 17,8; 22,11. 


2638A. Znaczenie Koranu nie jest dla nich jasne, zaś piękno i użyteczność jego nauk są przed 


nimi ukryte. 


2639. Zwrot „przywołuje się ich z odległego miejsca” oznacza, że w Dniu Sądu niewiernym nie 
będzie wolno zbliżyć się do Tronu Boga Wszechmogącego i że z dałeka wołać się do nich będzie, 
aby rozliczyli się ze swoich złych uczynków. Zwrot ten oznacza także, że niewierzący zamknęli 
swoje uszy przed Koranem i nie chcą zastanawiać się nad jego treścią. Przez to właśnie stał się on 
dla nich całkowicie niezrozumiały, tak jak niezrozumiały jest głos człowieka wołającego z oddało- 


nego miejsca. 


2639A. Nawiązuje się tutaj do słów Bożych „Moja litość ogarnia wszystko” (7,157). 
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48. Do Niego wyłącznie należy 
wiedza o Godzinie. I nie ma owocu, 
który wyszedłby z pąka, *ani niewia- 
sty, która poczęłaby dziecko lub je 
urodziła bez wiedzy Allacha.26%% W 
dniu. kiedy On zawoła do nich 
mówiąc: *„Gdzież są Moi partne- 
rzy?”, oni odpowiedzą: „Oznaj- 
miamy Ci, że nikt z nas nie jest tego 
świadkiem”. 


49. <Wszystko, do czego zwykli się 
byli zwracać, będzie dła nich stracone 
i zcałą pewnością dowiedzą się, że nie 
ma dla nich żadnego miejsca schro- 
nienia. 


50. dCzłowiek nie męczy się mod- 
litwą o dobro, lecz jeśli dotknie go 
zło. rozpacza, porzucając całą 
nadzieję. 


51. *A jeśli pozwolimy, aby skosz- 
tował nieco łaski od Nas po tym, jak 
spadło nań jakieś nieszczęście, z 
pewnością powie: „Oto co mi się nale- 
żało26% į nie sądzę, aby Godzina ta 
kiedykolwiek nadeszła. Lecz nawet 
gdy powrócę do mego Pana. z pewno- 
ścią będę miał u Niego to, co najlep- 
sze”. Wówczas My niechybnie poinfor- 
mujemy niewiernych o wszystkim tym, 
co czynili i z całą pewnością pozwoli- 
my im skosztować ciężkiej kary. 
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213,9; 35,12. 18,53; 28,65. *40,75. ¢11,10-11; 17,84. €10,22; 11,11. 


2640. Tylko Bóg wie, jak będzie rosnąć nasienie, jakie posiał w ziemi arabskiej Święty Prorok 
i jakiego rodzaju da ono owoce. Jeśli owoce te będą zgniłe, zostaną zniszczone, lecz jeśli będą 


zdrowe i smaczne, zostaną troskliwie zachowane. 


2641. W naturze ludzkiej leży to, że kiedy człowiek znajduje się w kłopotach i rozpaczy, 
poddaje się jej, lecz kiedy okoliczności są korzystne, staje się ucieleśnieniem pogardy i arogancji i 
zachowuje się tak, jakby nigdy nie dotknęły go żadne nieszczęścia. W swej pogardzie zaczyna przy- 
pisywać wszystkie swoje sukcesy własnym wysiłkom i możliwościom. 
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i i t - A Te (29727 
52. Kiedy obdarzamy człowieka FA 47 folii ke $ 


łaską, on odchodzi, odwracając się, ara E Q 011515 
lecz kiedy dotyka go zło — spójrz! — aa TARET az 
zaczyna wypowiadać długie modli- OU pea 03 A Aa 
twy. 


53. Powiedz: „Powiedzcie mi, jeśli GA 03 9, 2[ 3 22244 +2 
to jest od Allacha, a wy w to nie my 5 07 OŚ ÓI 
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E 
G 


wierzycie, to któż bardziej zbacza z > CENE ATENA 4:29 2 M R y 
drogi niż ten, który daleko oddalił się Ogen o "z 
od prawdy?” 


54. bWkrótce My pokażemy im CENEŁ TE, IEEE 
Nasze Znaki w najodleglejszych  Ś”2 glg VIGEN | egz 
regionach?®42 ziemi oraz wśród ich PAŚaCZ AG KOTŁA) AAAA 
własnego ludu, aż stanie się dla nich di 2% F | A Log Om 
jasne, że to jest prawda. Czyż nie 6 we 2 K 
wystarczy, że twój Pan jest Świad- BO: RZ 
kiem nad wszystkimi rzeczami? 


55. Słuchajcie! Oni z pewnością PAKT s Erosa i A 
wątpią w spotkanie z ich Panem. ay. ra ojej ae! 
Spójrz! On niechybnie ogarnia wszy- A É: >. i zZ 

s ed 


stkie rzeczy. 


a11,10; 17,84. *51,21-22. 


2642. Werset ten w najbardziej jasnych i akcentowanych kategoriach przedstawia proroctwo, 
które mówi, że Islam rozprzestrzeni się nie tylko wśród Arabów, ale nawet na najodleglejsze części 
świata. Afaq oznacza tutaj regiony oddałone (Lane). 
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AL-SHÓRA 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data Objawienia i kontekst 

Sura ta, podobnie jak poprzednie, została objawiona w Mekce i to w przybliżeniu w tym 
samym czasie. Jednak według Noldeke nieco później. Ibn "Abbas, jak relacjonuje Mardawaih 
oraz [bn Zubair, utrzymuje, że sura ta była objawiona w Mekce, kiedy opozycja przeciwko Isla- 
mowi była szczególnie sroga, zaś muzułmanie znajdowali się jakby w odwrocie. Poprzednia sura 
zakończyła się stwierdzeniem, że każdy, kto sprzeciwia się i odrzuca Nauki Boże rani sam swoją 
duszę i sam cierpi z powodu konsekwencji takiego postępowania. Sura obecna rozpoczyna się od 
deklaracji, która powiada, że Koran objawiony został przez Najwyższego, Mądrego i Potężnego 
Boga. I jeśli lud Proroka odrzuci to Posłannictwo. uczyni to swoim własnym kosztem. 


Temat 

Sura ta rozpoczyna się ważnym tematem objawienia Bożego i powiada, że liczne i ciężkie są 
grzechy ludzkie, lecz że przebaczenie Boże jest większe, a łaska Boża nieograniczona. Właśnie 
u podstaw łaski Bożej leżało wymaganie, aby Koran został objawiony ludziom, by uwolnić ich z 
niewoli grzechu. Człowiek jednak tak jest zbudowany, że zamiast korzystać z litości Bożej, czci 
bogów, których sam wymyślił. Dlatego Prorokowi powiada się, aby nie żałował tego, co czynią 
niewierzący, ponieważ nie jest on ich strażnikiem. Jego jedynym obowiązkiem jest przekazanie 
Posłannictwa Bożego, reszta zaś jest w rękach Boga. Sura ta dalej nawiązuje do niezmiennej 
praktyki Bożej, która polega na tym, że zawsze gdy między wyznawcami różnych wiar powstają 
różnice w kwestiach podstawowych zasad religii, Bóg powołuje Proroka, by ten usunął te różnice 
i sprowadził wierzących na właściwą drogę. Ale ponieważ podstawowe zasady religii są jedna- 
kowe, wszyscy Posłańcy Boży wyznawali tę samą religię — całkowite podporządkowanie się 
Bogu. Taka .religia” znalazła swoje najlepsze i najpełniejsze spełnienie w objawieniu Koranu i 
dlatego otrzymała odrębną nazwę — Al-Islim. Świętego Proroka zachęca się, aby zapraszał całą 
ludzkość do tej najdoskonalszej i ostatniej Nauki Bożej i aby nie pozwolił, by na jego drodze 
stanęły jakiekolwiek przeszkody czy prześladowania. Sura ta powiada dalej, że posłuszeństwo 
wobec przykazań Koranu lub ich odrzucanie składają się na dobre lub złe uczynki. Właśnie 
uczynki narodów określają ich los oraz budują lub burzą jego przyszłość. To samo odnosi się do 
pojedynczych osób. W życiu ludzi nadchodzi taki dzień, kiedy ich uczynki kładzie się na szali. 
Jeżeli dobre uczynki ważą więcej niż złe, czeka ich życie szczęśliwe i wspaniałe. Jeśli jednak jest 
przeciwnie i złe uczynki przeważają nad dobrymi, czeka ich życie pelne żału i westchnień. Na- 
stępnie sura ta powiada, że Święty Prorok ciężko pracuje i wiele cierpi dla sprawy Prawdy i że 
wszystko to nie z powodu osobistych motywów. Ponieważ jest on pełen mleka uprzejmości ludz- 
kiej, to jego jedyną troską i pragnieniem jest to, aby ludzie nawiązali prawdziwy i rzeczywisty 
związek z Bogiem. Czyż tak szczery i uczciwy człowiek, który tak dobrze życzy całej ludzkości, 
mógłby być kłamcą przeciwko Bogu? A mimo to, jego lud oskarża go o najohydniejsze grzechy. 
Dlaczego lud ten nie potrafi zrozumieć tak prostego faktu, że tworzenie kłamstw przeciwko Bogu 
jest śmiertelną trucizną, która całkowicie niszczy tego, kto te kłamstwa tworzy? Lecz zamiast 
ruiny, Święty Prorok w swojej działalności dochodzi do wspaniałych wyników, zaś jego spra- 
wa ciągłe posuwa się naprzód. Sura ta zwraca następnie uwagę na taki fenomen fizyczny, że 
kiedy tylko wyschnięta ziemia potrzebuje wody, Bóg zsyła z chmur deszcz. Podobnie kiedy 
ziemia duchowa wysycha, Bóg zsyła deszcz z nieba w formie Koranu. Dalej, omówiwszy po 
krótce podstawową zasadę, która powiada, że sprawy Państwa Isłamskiego oraz inne ważne 
ze względów narodowych należy załatwiać zgodnie z porozumieniem, sura ta ustala zasady 


1041 


ROZDZ. 42 AL-SHURA cz. 25 


karnych praw Islamu. Według nich u podstaw kary leży moralne odrodzenie winnego. W Isła- 
mie nie ma miejsca na zakonną zasadę chrześcijańską, wedle której nastawia się drugi poli- 
czek bez względu na okoliczności, ani na doktrynę żydowską, zalecającą „oko za oko, ząb za 
ząb”. Przy końcu sura ta powiada niewierzącym, że Święty Prorok wypełnił swój obowiązek. 
Jest on jedynie tym, który ostrzega i on to uczynił. Święty Prorok nie został uczyniony ich 
strażnikiem. On jest Życiem i Światłem i właśnie jego droga prowadzi do uświadomienia so- 
bie celu stworzenia człowieka. Przy samym końcu sura ta wymienia trzy formy objawienia Bo- 
żego. 
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1. W imię Boa, 
Litościwego. 


Miłosiernego, 


2. *Ha Mim.2643 
3. "Ain Sin Qaf.2543A 


4. Tak Allach, Potężny, Mądry, 
zsyła objawienie tobie, jak i zesłał 
tym, którzy byli przed tobą. 


5. Do Niego należy wszystko. co 
jest w niebiosach, oraz wszystko, co 
jest na ziemi, a jest On Wysoki, 
Wielki. 


6. Niebo może nieoma! rozerwać 
się nad nimi, natomiast aniołowie 
głoszą chwałę ich Pana i błagają o 
przebaczenie dla tych, co na 
ziemi.264B Spójrz! Allach niechybnie 
jest Tym, który jest Najbardziej Prze- 
baczający, Litościwy. 


7. A jeśli chodzi o tych, którzy 
biorą sobie obrońców obok Allacha — 
Allach  obserwujeż6% ich, “tyś 
bowiem nie jest nad nimi strażnikiem. 
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*1,1. 041,2; 43,2; 44.2; 45,2; 46,2. €16,53; 22,65; 31,27. 413,14. €6,108; 88,23. 


2643. Hå Mim może tutaj oznaczać Hāfiz al-Kitāb (Strażnik Księgi) oraz Munazzil al-Kitāb 
(Objawiciel Księgi), ponieważ wszystkie Rozdziały, które rozpoczynają się od tego skrótu litero- 
wego. zajmują się szczególnie tematem objawienia Koranu oraz jego ochroną i strzeżeniem. 


2643A. "Ain oznacza Al-'Aliyy (Wysoki); al-"Alim (Wszechwiedzący); 'Al-'Azim (Wielki); Al- 
-'Aziz (Potężny). Sin reprezentuje Al-Sami' (Wszystkosłyszący), zaś Qaf może reprezentować Al- 


-Qadir (Posiadacz Władzy i Autorytetu). 


2643B. Grzech człowieka jest wielki, lecz większa jest litość Boga, która przewyższa wszystkie 
Jego atrybuty. Litość Boża oraz wstawiennictwo aniołów za człowieka stanowią razem element 
uratowania człowieka przed karą Bożą, przez co człowiek otrzymuje jeszcze możliwość zadość- 


uczynienia. 


2644. Bóg spogłąda na bluźniercze wierzenia łudzi i zapisuje je. Kiedy ludzie nie okażą skruchy, 


ukarze ich za nie. 
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AL-SHURA 


cz. 25 


8. Tak zatem 3objawiliśmy ci 
Koran w języku arabskim, abyś mógł 
ostrzec Matkę miast.26% jak i wszyst- 
kich dokoła niej, oraz byś mógł 
ostrzec ich przed Dniem Zgromadze- 
nia, co do którego nie ma wątpliwo- 
ści, kiedy to część będzie w Ogrodzie, 
a część w buchającym Ogniu. 


9. ceGdyby Allach tego zapragnął. 
uczyniłby ich jednym ludem, On 
jednak dopuszcza do swej łaski, kogo 
zechce. Grzesznicy nie będą mieli ani 
obrońcy, ani pomocnika. 


10. dCzy wzięli sobie obrońców 
innych niż On? Lecz to przecież 
Allach jest Tym, który jest praw- 
dziwym Obrońcą. On to pobudza 
zmarłych i to On ma władzę nad wszy- 
stkimi rzeczami. 


11. I w czymkolwiek nie zgadzacie 
się, ostateczny wyrok należy do Alla- 
cha. Powiedz: „Taki jest Allach, mój 
Pan. W Nim pokładam zaufanie i do 
Niego zawsze się zwracam”. 


12. On jest *Twórcą niebios i 
ziemi. On uczynił z was pary, jakiz 
bydła On pary uczynił. On was przez 
to mnoży.264%6 Nie ma nic takiego jak 
On? i jest On Wszystkosłyszący. 
Wszystkowidzący. 


WIJE AAE KOJCE 
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220,114; 39,29; 43,4; 46,13. *6,93. "11,119. 913,17; 39,44; *6,15; 14,11; 35,2. 


2645. Może być tutaj mowa o Mekce, jako że Mekka nie była tylko handlową i polityczną stolicą 
Arabii w czasach objawienia Koranu. lecz ponieważ taki był jej wyznaczony los, że miała być 
duchowym centrum całego świata, a z jej piersi ssać miała cała ludzkość mieko życia duchowego. 
Biorąc geograficznie, Mekka położona jest w środku świata. Koran nazywany też bywa Umm al- 
-Kitāb (Matka Księgi), zaś język arabski, w jakim został >" objawiony, Umm ał-Alsinah (Matka 
języków). Zaś samą Mekkę nazywa się Umm al-Qurd (Matka miast lub Matka-miasto). 


2646. Bóg pomnaża ludzkość poprzez stosunek męża i żony. 
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13. *Do Niego należą klucze do 
niebios i do ziemi. POn powiększa 
zaopatrzenie. komu chce, i On 
pomniejsza je, komu zapragnie. 
Zaiste, On w pełni zna wszystkie 
rzeczy. 


14. On zaleca wam religię, do 
której zachęcał Noego i którą My 
teraz objawiamy tobie, i którą naka- 
zywaliśmy Mojżeszowi i Jezusowi, a 
to: ' „Ustanówcie posłuszeństwo 
wobec Allacha na ziemi i nie doko- 
nujcie między sobą podziałów. 
Trudne dla bałwochwalców jest to, do 
czego ich nawołujesz. Allach wybiera 
sobie, kogo zechce, i prowadzi do 
Siebie tego, który się Doń zwraca”. 


15. €I oni nie dzielili się na różne 
grupy aż do czasu, kiedy z powodu 
otrzymanej wiedzy zapanowała 
wśród nich zawiść. dl gdyby nie 
słowo, które wyszło już od twego 
Pana na określony czas, sprawa ta 
zostałaby już z pewnością pomiędzy 
nimi rozstrzygnięta. Zaiste, ci, którzy 
otrzymali Księgę po nich, niepokojąc 
w nią wątpią. 
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339,64. 213,27; 29,63; 34,37; 39,53. *45,18; 98,5. 910,20; 20,130; 41,46. 


2647. Słowa „Nie ma nic takiego jak On” usuwają ewentualne błędne zrozumienie zdania „Bóg 
uczynił wszystko w parach”, a mianowicie nie dopuszcza do wniosku, że także i Bóg potrzebuje 
małżonki, drugiego elementu pary. Słowa te oznaczają, że nie sposób wyobrazić sobie coś podob- 
nego do Boga. Bóg dalece przewyższa ludzkie możliwości pojmowania i rozumienia. Dlatego 
głupotą jest znajdowanie czy dopatrywanie się podobieństwa pomiędzy atrybutami Bożymi i ludz- 
kimi, choć w dość odległy i niepełny sposób mogą być do siebie podobne. 
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16. Zatem do tej religii ty zapra- ANPE LARA ATRE M ZACH 
szasz ludzkość. Bądź w tym GC 15 l U zi) cb dja 
wytrwały, jak ci się nakazuje, *i nie tt A IET gree Eog gar 
przychylaj się ku ich złym inklinac- go oŻab J JC adila 
jom, lecz mów: „Wierzę w każdą +8 s4 EES NE MY 2 i4 
Księgę, jaką zesłał Allach, i jest mi >> a. kugodówalś 

3 š . ga322729 a 42 3,52 7, 
nakazane, abym sądził między wami Ci KES ŚM sEILZ 7 
sprawiedliwie. Allach jest naszym RM Ba 
Panem i waszym Panem. *Dła nas jest OSAT AN 3 ać i AG 
zapłata za nasze dzieła, a dla was AZ WEI z: 
zapłata za dzieła wasze. Nie ma kłót- 
ni2648 pomiędzy nami i wami. Allach 
zbierze nas wszystkich, bo do Niego 
nastąpi powrót”. 


17. Ci, którzy spierają się w KAN "IO YŚCsa OŚĆ 6; {i5 
sprawie Allacha po tym, jak odpowie- c Z ETE arC EE 
dziano na Jego wołanie — ich spór jest bAs aged z 
niczym i jest daremny264 w obliczu "e f = > RAK 8 a 
ich Pana. Na nich spadnie gniew Boży Auiuż Śl 2403 g AA 
i dla nich będzie sroga kara. 


18. Allach jest Tym, śktóry zestal so iLL E 
Księgę z prawdą oraz Miarę.2650 Cóż AREE DA A CoA 
może cię powiadomić, że Godzina OAE STOUNE 
jest już blisko? g 


311,113. 5,50. *2,140; 10,42; 155,8; 57,26. 


2648. Zachęca się tutaj Świętego Proroka, aby powiedział następcom poprzednich Proroków, 
że wierzy on we wszystkie objawione Pisma, jakie były przed nim. Dlatego nie mają oni powodu 
kłócić się z nim. 


2649. Prawda Islamu została ustalona i ludzie zaczęli się do niej przyłączać bardzo licznie. 
Zatem daremnym jest ze strony niewierzących dalsze dyskutowanie, spieranie się i wątpienie w 
Boże pochodzenie Islamu. 


2650. Bóg zesłał dwie rzeczy, by człowiek mógł z nich korzystać i być przez nie kierowanym: (a) 
„Księgę”, czyli prawa Shari'ah; (b) „Miara”, czyli normy, którymi mierzy się działanie człowieka. 
Lub też „Miara” może oznaczać cechę, dzięki której człowiek potrafi rozróżniać dobro od zła. 
Właściwie w tym życiu (a tym bardziej w przyszłym) wszelkie działania człowieka mierzone są na 
Bożej wadze. To może także oznaczać sam Koran, ponieważ stanowi on bezbłędne kryterium 
(Mizan) osądzania tego, co słuszne, i tego, co błędne. 

W innym miejscu Koranu (57,26) zwrotu „On zesłał” używa się też w odniesieniu do „żelaza”, 
które reprezentuje władzę i wprowadza prawa Boskie i ludzkie. 
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19. *Ci, którzy w nią nie wierzą, FIG REECE ATA Wz 
starają się ją przyśpieszyć, lecz ci, do ZUH > 
którzy wierzą, boją się?65! jej i ste iioi Z oai 
wiedzą, że ona musi nadejść. Spójrz! Gr PMR > z 
s A . Š 5 . F - z . +97,9 29-7, 4 r 
Ci, którzy spierają się w sprawie (H535 yange JWGJŁÓLJI 
Godziny, mylą się, daleko błądzą. 2 2 „2 


20. PAllach jest Życzliwy dla %7 RAE ra Et EL 
swoich sług. On daje, komu zechce. 


A jest On Silny, Potężny. Aryl Zal 


21. Jeśli kto pragnie żniwa Życia xyi 3 NMEN K 
Przyszłego, My dajemy mu wzrost 

jego żniwa, lecz jeśli kto pragnie  5Gło4% 

żniwa tego Świata, dajemy mu jego , SOK 
część tego żniwa, ałe w Życiu Przy- © rue) 9 552 TEY G 
szłym nie będzie on miał w nim 

żadnego udziału. 2652 


213,7. 6,104; 22,64. *3,146; 17,19; 17.20. 


2651. Ponieważ niewierzący nie wierzą w Dzień Sądu, nie boją się go i dlatego domagają się go 
jak najszybciej. Jednakże wierzący ludzie wiedzą, że tego strasznego Dnia będą musieli wyliczyć 
się ze swoich uczynków i dlatego, przygotowując się do niego, jednocześnie boją się stawienia mu 
czoła. 


2652. Ci, których wysiłki całkowicie skierowane są na zdobywanie niepotrzebnych rzeczy nale- 
żących do tego życia, zostaną pozbawieni wszelkiego szczęścia i błogosławieństw życia wiecznego 
w życiu przyszłym. Jednakże ci, którzy przygotowują się do życia przyszłego, otrzymają błogosła- 
wieństwa Boże bez miary i obficie. 
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22. Czy oni mają takich partnerów 
Allacha, którzy prawowitym uczynili 
dla nich to, na co Allach nie zezwolił? 
I gdybyż nie Nasze słowo o sądzie 
ostatecznym, sprawa ta teraz zosta- 
łaby między nimi rozstrzygnięta. 
Zaiste, grzesznicy otrzymają żałosną 
karę. 


23. Ujrzysz grzeszników pełnych 
strachu z powodu tego, co sobie 
zaskarbili, a pewnym jest, że to na 
nich spadnie. Lecz ci. którzy wierzą i 
spełniają dobre uczynki, będą na 
łąkach Ogrodu.2653 Oni będą mieli u 
swego Pana to, czego zapragną. Oto 
wspaniała obfitość od Allacha. 


24. Oto z czego Allach przekazuje 
dobrą nowinę dla swych sług, którzy 
wierzą i czynią dobre dzieła. 
bPowiedz: „Nie proszę was o żadną 
nagrodę za moją dla was służbę z 
wyjątkiem takiej miłości, jaka 
istnieje wśród krewnych” .265% A jeśli 
kto spełni dobry uczynek, My dajemy 
mu z niego więcej. Zaiste, Allach jest 
Najbardziej Przebaczający, Najlepiej 
Oceniający. 

25. Czy powiadają: „On zmyślił 
kłamstwo przeciwko  Allachowi”? 
Gdyby Allach tego zechciał. mógłby 
zapieczętować twoje serce.2655 cLecz 
Allach zmazuje fałsz poprzez ciebie i 
ustanawia prawdę poprzez Swoje 
słowa. Zaiste, On dobrze wie, co 
znajduje się w piersiach. 


22,83; 13,20; 2 


tto 


gk God Jadlidye ij; GLI 4 
JARAN PATE ENTEN 


AAI aai gins 

siyganda SUIS tę 

PEACHES 
GEJ Ji 


PIR) 


LIE Lal 


oks duie 


AIRAA PPP SÁA A5 doiig 
RZA grtz 


ACZ ZNACZNE CH] PRAS 

Gidl boś LK Oi 

b hoi sA Kde ; 
Byd! sł żyć AERA 


22,57; 68,35. 25,58; 38,87. "13,40. 


2653. W wersecie 19. powiada się o niewierzących jako uparcie odrzucających samą ideę życia 
po śmierci i domagających się jej jak najrychlejszego przyjścia. Lecz ponieważ wierzący zdają so- 
bie sprawę ze swoich wielkich obowiązków, mówi się o nich jako o pełnych obawy w chwili stawia- 
nia czoła śmierci. W wersecie obecnym powiada się, że w Dniu Sądu niewierzący zostaną pokonani 
swoją własną bronią. Będą się bać skonfrontowania z konsekwencjami swoich złych uczynków, 
podczas gdy wierzący będą szczęśliwi w Ogrodzie Szczęścia, pławiąc się w słońcu miłości Bożej. 


2654. Słowa te mogą też oznaczać: (1) nie proście o nagrodę za przywołanie was na drogę Bożą, 
z wyjątkiem tego, że ponieważ jestem z wami związany więzami krwi, moja troska o wasz dobrobyt 
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26. *On jest Tym, który przyjmuje 
skruchę od swoich sług i wybacza 
grzechy. On wie, co czynicie. 


27. *On przyjmuje modlitwy tych, 
którzy wierzą i czynią dobre dzieła, 
oraz daje im większą nagrodę niż im 
się należy — ze swej łaski. Niewierni 
zaś otrzymają srogą karę. 


28. I gdyby Allach bardzo powięk- 
szył zaopatrzenie dła swoich sług, 
zbuntowaliby się na ziemi. “On jed- 
nak zsyła zgodnie z właściwą miarą, jak 
chce. Rzeczywiście, On jest Wszech- 
świadom i jest Wszystkowidzący, jeśli 
chodzi o położenie Jego sług. 


29. dOn jest Tym, który zsyła 
deszcz po tym, jak stracili już nań 
nadzieję, oraz rozdaje swą łaskę. On 
jest Obrońcą, Godnym Chwały. 


30. sWśród Jego Znaków jest 
stworzenie niebios i ziemi, jak i 
wszelkie żywe stworzenie, które On 
umieścił na ziemi i na niebie. On ma 
władzę, by zebrać ich wszystkich 
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duchowy zmusza mnie, bym to uczynił. (2) Nie proszę was o nagrodę za to wielkie dzieło, jakie 
czynię dla waszej duchowej korzyści, z wyjątkiem tego, że powinniście żyć i zachowywać się jak 
moi krewni. (3) Nie proszę o nagrodę czy zwrócenie mi mojej troski i miłości do was z wyjątkiem 
tego. że przeciwstawiając się mi, powinniście przynajmniej uszanować łączące nas więzy. (4) Nie 
chcę żadnej nagrody od was z wyjątkiem tego, że powinniście nauczyć się rozwijać upodobanie do 
osiągania bliskości z Bogiem (słowo Qurbd oznacza Qurbah, czyli bliskość). To ostatnie znaczenie 
jest zgodne z 25,58, gdzie przedstawia się Świętego Proroka jako mówiącego następująco: „Nie 
chcę od was nic w zamian, z wyjątkiem tego, aby ten, kto chce, znalazł drogę do swego Pana”. 


2655. Słowa te mogą także oznaczać: „Gdyby Bóg chciał ukarać twoich wrogów za nazywanie 
cię kłamcą, zapieczętowałby twoje serce, czyli pozbawiłby twoje serce wszelkiej litości i troski o 
nich, żebyś zamiast być troskliwym o ich duchowy dobrobyt, błagał o klątwę Bożą dla nich. On 
jednak postanowił tego nie robić”. Znaczenie może być też takie, że gdyby Święty Prorok wymy- 
ślał kłamstwa przeciwko Allachowi, jego postgpowanie byłoby takie samo, jak człowieka, który 
buntuje się przeciwko Allachowi. Tymczasem Święty Prorok stale posuwa się w kierunku coraz to 
wyższych stopni cnoty i sprawiedliwości, co wskazuje na to, że znajduje się on pod troskliwą opieką 
Allacha i zabezpieczony jest przed błędami. 


2656. Werset ten zawiera szczególne świadectwo Bożego pochodzenia Koranu. Nie było 
możliwym dla żadnego człowieka, a tym bardziej dla nie uczonego syna pustyni, aby powiedzieć, 
i to około 1400 lat temu, kiedy astronomia była jeszcze w powijakach, że oprócz naszej planety, 
życie istnieje także na innych ciałach niebieskich, tyle że w innej formie. Jak wykazują słowa tego 
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31. 3A jeśli spada na was jakiekol- 
wiek nieszczęście, to jest ono konsek- 
wencją tego, co uczyniły wasze 
własne ręce. On wybacza wiele z 
waszych grzechów. 


32. Nie jesteście w stanie pokrzy- 
żować celu Bożego na ziemi2657 ani 
nie macie żadnego przyjaciela czy 
pomocnika poza Allachem. 


33. €I wśród Jego Znaków są 
okręty żeglujące po morzu, wysokie 
jak góry.2658 


34. I jeśli On tego zapragnie, może 
uczynić, że wiatr słabnie, tak że one 
stają bez ruchu na jego powierzchni — 
w tym, zaiste, zawarte są Znaki dla 
każdej cierpliwej i wdzięcznej osoby — 


35. Albo może On zniszczyć tych, 
którzy na nich są z powodu tego, co 
uczynili — On jednak przebacza wiele 
z waszych grzechów — 


36. 4I On niszczy ich po to, by ci, 
którzy spierają się w sprawie Naszych 
Znaków, dowiedzieli się, że nie mają 
żadnego schronienia. 


37. *Wszystko, co otrzymacie, 
niem na to życie, to jednak, co jest u 
Allacha, jest lepsze i trwalsze od tych, 
którzy wierzą i ufają swemu Panu, 
wierzą i ufają swemu Panu, 


38. fI dla tych, którzy powstrzy- 
mują się od bardziej żałosnych grze- 
chów i nieprzyzwoitości, oraz, gdy są 
zagniewani, 2559 przebaczają, 


AL-SHURA cz. 25 
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wersetu — „wszelkich żywych stworzeń i tu, i tam” - dla Koranu właśnie zarezerwowane było ob- 
jawienie tej wielkiej i wspaniałej prawdy naukowej. Słowa „On ma władzę, by zebrać ich wszyst- 
kich razem” mogą nawiązywać do możliwości życia istot żywych na ziemi i innych ciałach niebieskich 
oraz do ich zjednoczenia się kiedyś w przyszłości. Ostatnie badania archeologiczne wykazały, że „Dro- 
pas” lub goście z nieba przybyli na tę ziemię 12 000 lat temu (The Pakistan Times, z dnia 13.8.67). 


2657. Niewierzących ostrzega się, że dekretem Bożym Islam odniesie zwycięstwo oraz że nie 
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39. I dla tych, którzy słuchają swego 
Pana, przestrzegają Modlitwy *i których 


IM KETM 


EZ WEARS 2 keiz PA UE) 


sprawy postanawiane są na zasadzie Ai ogan Ko? GW) 


wspólnej narady,2680 i którzy wydają 

z tego, w co My ich zaopatrzyliśmy, 

40. I dła tych, którzy — kiedy wyrzą- OIIE FENTE Pas fi 
dzana im jest krzywda — sami się bronią. z ZA GA 245 SĄ 

2434 2 304, Žig 12524 

dos li 58 osa 0155 
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41. bPamiętaj. że odpłatą za 
zranienie jest takie samo zranienie. 
lecz jeśli kto wybacza i w ten sposób 
doprowadza do polepszenia, jego 
nagroda jest u Allacha.266! Zaiste, 
On nie miłuje grzeszników. 


42. Nie ma winy w tych, którzy FERAE dbaj AW 5 
sami się bronią po tym, jak zostanie A 
im wyrządzona jakaś krzywda. 2652 Og 
43. Wina spada wyłącznie na tych, ZA > SWE: ART Ki 
którzy wyrządzają ludziom krzywdę i SoGi aj k js G 
grzeszą na ziemi bez usprawiedliwie- of Í ATAN : 
nia. Tacy otrzymają żałosną karę. al Me zej ái e LOŻY 


44. €A ten, kto jest cierpliwy i prze- 
bacza — zaiste, oto sprawa wielkiej 


Ediego) CEC AE 6 
decyzji. 


43,160. *2,195; 16,127. *16,127. 


będą oni w stanie unieważnić nakazu Bożego ani w jakikolwiek sposób przeszkodzić Islamowi w 
marszu naprzód. 


2658. W obecnymi kilku innych wersetach Koran wskazuje na wielką rolę, jaką miały odgrywać 
w porozumiewaniu się między narodami okręty. Prawda ta, objawiona synowi pustyni aż czterna- 
ście stuleci temu, przemawia za Bożym pochodzeniem Koranu. 


2659. Słowa te określają wszelkie rodzaje grzechu i uchybień morałnych, jednakże oddzielnie 
mówi się o gniewie, ponieważ wiele grzechów bierze się właśnie z gniewu, kiedy przekracza on 
dopuszczalne granice. 


2660. Werset ten przedstawia Shiżrd (wzajemne porozumienie) jako podstawową zasadę, którą 
powinni kierować się muzułmanie w załatwianiu wszelkich spraw o znaczeniu narodowym. To 
zwykłe słowo zawiera jądro reprezentatywnej formy rządów, z której tak dumne są kraje zachodu. 
Khalifah lub Głowa Państwa Islamskiego ma obowiązek zasięgania rady od reprezentantów ludu, 
kiedy ma podjąć jakąś decyzję o dużym znaczeniu dla całego narodu. Patrz także 621 oraz 622 


2661. Werset ten stanowi podstawę prawa karnego Islamu. Najważniejszym celem wyznaczenia 
kary osobie winnej jest, zgodnie z nauką Islamu, odrodzenie moralne tej osoby. Jeśli przebaczenie 
może wyrządzić takiemu człowiekowi więcej dobra moralnego, to powinno się mu przebaczyć. 
Jednakże w żadnym wypadku kara nie powinna być nieproporcjonalna do popeł nionego przestęp- 
stwa. Islam nie wierzy w zakonną naukę nastawiania drugiego policzka, ani w żydowską doktrynę 
„oko za oko” i we wszystkich możliwych okolicznościach przyjmuje on zasadę złotego środka. 


2662. Patrz strona następna. 
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45. Ten, którego Allach uznaje za 
błądzącego — dla niego nie ma obrońcy 
później. I zobaczysz, że kiedy grze- 
sznicy ujrzą swoją karę, powiedzą: 
„Czy jest jakaś droga powrotu?” 


46. I zobaczysz jak będą sprowadze- 
ni przed Ogień, spuszczając oczy w po- 
niżeniu, spogłądając nań ukradkiem. 
Ci zaś, którzy wierzą, powiedzą: „Zais- 
te, przegrani są ci, którzy sami siebie 
niszczą oraz ich rodziny w Dniu Zmart- 
wychwstania”. Spójrz!  Grzesznicy 
pozostaną w trwałej karze. 


47. I nie mają żadnych pomocni- 
ków, by pomagali im przeciwko Alla- 
chowi. Dla tego, którego Allach 
pozostawia w błędzie, nie ma sposobu 
na przewodnictwo. 


48. Słuchajcie waszego Pana 
zanim nadejdzie dzień, wobec którego 
nie będzie odwrotu przeciwne- 
go do dekretu Allacha. Tego dnia nie 
znajdziecie schronienia ani nie bę- 
dziecie mieć możliwości wyparcia się. 


49. Jeżeli jednak odwrócą się, nie 
wysłaliśmy cię jako strażnika nad 
nimi. Twoim obowiązkiem jest wyłą- 
cznie przekazanie Posłannictwa. *I 
rzeczywiście, kiedy My dajemy czło- 
wiekowi skosztować łaski od Nas, on 
się w niej raduje. Lecz jeśli spada na 
niego zło z powodu tego, co wysłały 
przed sobą jego własne dłonie — patrz! 
— wtedy człowiek jest niewdzięczny. 
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2662. Islamskie zasady karania przestępców mogą nie przemawiać do wizjonerów i niepraktycz- 
nych idealistów, ale jako religia praktyczna Islam przedstawia najzdrowsze i najbardziej prakty- 
czne rozwiązania probłemów związanych z prawem, gospodarką i moralnością. Islam uważa samo- 
obronę za moralny obowiązek każdego muzułmanina. Relacjonuje się, że Święty Prorok powie- 
dział: „Ten, kto jest zabity w obronie swojej własności lub honoru, jest męczennikiem” (Bukhari, 


Kitób al-Mazdlim Wa'l-Ghasab). 


2663. Spojrzenie ukradkowe to spojrzenie człowieka winnego, który ma wytłumaczyć się oraz 


oczekuje wyroku. 
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50. *Do Allacha należy Królestwo BEG GH ESI r WAITE dj 
Niebiosi ziemi. On tworzy, co chce. On p A 7 g 
daje córki temu, komu zapragnie, i On AES ga] L45 ELI (5 2) L 
daje synów temu, któremu zechce 7 A 


Ia, h 
51. Albo miesza ich, chłopców i ; ©>>ENI 
dziewczynki. On też czyni bezpło- jA Fws ÉG, SBÓ Zi: 
dnym tego, kogo zechce.266% Zaiste, SĘ RR) 
On jest Wszechwiedzący, Potężny. Oz aso Ali 


52. I człowiek nie jest taki, aby : KARAS KIEA CA se ZJ A 
Allach miał doń przemawiać, chyba w R jail ol OBG; 


że poprzez bezpośrednie objawienie, iL Ad S50 EEE 4 
albo zza zasłony, albo poprzez 
wysłanie posłańca, by objawił Jego sę SZ KTG > 
przykazanie,2665 jak zechce. Zaiste, CZ EEG 
On jest Wysoki, Mądry. 

53. W ten sposób objawiliśmy i EK EEZ ANC: AUG 
Słowo?666 z Naszego rozkazu. Ty nie +. ag ORA Pa 23 
wiedziałeś, czym jest Księga aniczym Alo]; ASD EE GS 
wiara. My jednak uczyniliśmy objawie- waż > a 
nie światłem, dzięki któremu prowa- Cuy Ceo y a bój bo 
dzimy tych spośród Naszych sług, 3-039; o 
których chcemy. I, zaiste, ty prowa- ®© a blio Hias 
dzisz ludzkość ku właściwej drodze, 


r 


te C 


54. Drodze2667  Allacha, do  ($) OSKAR Ú gido 


którego należy wszystko, co jest w Erą, 0 ka 
niebiosach oraz wszystko, co jest na Osa las aj bi JLNI 
ziemi. Pamiętaj, do Allacha powra- 


cają wszystkie rzeczy. 2668 


35,41; 39,45; 57,3. 


2664. W wersecie obecnym oraz poprzednim niewierzących ostrzega się i powiada, że Bóg zade- 
kretował, iż podczas gdy wyznawcy Islamu będą wzrastać liczebnie, niewierzący będą coraz mniej 
liczni - ich dzieci przyłączą się do Islamu. 


2665. Werset ten wspomina o trzech sposobach, jakimi Bóg przemawia do swoich sług i objawia 
im siebie: (a) Przemawia do nich bezpośrednio, bez pomocy pośrednictwa. (b) Powoduje, że prze- 
żywają wizję, którą można lub nie można interpretować; lub też czasami powoduje, że słyszą oni 
słowa w stanie czuwania, łecz nie widzą mówiącej do nich osoby. Takim jest znaczenie słów ..zza 
zasłony”. (c) Bóg zsyła Posłańca — anioła, który przekazuje Posłannictwo Boże. 


2666. Tutaj Koran nazywa się Riih (tchnienie życia, Lane), ponieważ dzięki niemu ludzie 
martwi moralnie i duchowo otrzymują nowe życie. 


2667. Islam to Życie i Światło, i Droga, która prowadzi do Boga oraz do uświadomienia sobie 
wielkiego i wspaniałego celu stworzenia człowieka. 


2668. Początek i koniec wszystkich rzeczy znajduje się w rękach Allacha. 
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AL-ZUKHRUF 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data Objawienia i kontekst 

Według Qurtubi istnieje całkowita zgodność opinii wśród naukowców, że sura ta była obja- 
wiona w Mekce. Ibn "Abbas także potwierdza ten pogląd. Trudno jest jednak ustalić dokładną 
datę jej objawienia. Na ogół opinia naukowa twierdzi, że sura ta została objawiona pod koniec 
czwartego lub na początku piątego roku działalności Świętego Proroka. Poprzednia sura zakoń- 
czyła się stwierdzeniem, że objawienie, jakie spada na Posłańców i Proroków Bożych na rozkaz 
Boga, posiada element tajemnicy. Dalej powiedziane jest, że przed otrzymaniem objawienia 
przez Świętego Proroka nie znał on jego natury ani znaczenia. Sura obecna rozpoczyna się 
potwierdzeniem tego, że ponieważ Koran objawiony został w języku najbardziej jasnym i elok- 
wentnym oraz ponieważ zajmuje się on wszystkimi podstawowymi prawdami, a jego nauki łatwo 
jest zrozumieć, dłatego, choć zawiera w sobie element tajemnicy, nie ma powodu, aby ktokol- 
wiek miał go odrzucać. Powiada się dalej, że Bóg nie zaprzestanie zsyłania nowego objawienia, 
kiedy tylko zajdzie po temu potrzeba, tak jak Prorocy Boga nie przestali pojawiać się tyłko 
dlatego, że z nich szydzono i wyśmiewano się. Fenomen przychodzenia Reformatorów Bożych 
trwać będzie dałej, mimo że niewierzący mogą się temu sprzeciwiać. 


Temat 

Sura ta, podobnie jak trzy poprzednie Rozdziały, rozpoczyna się od deklaracji, która mówi, że 
Koran został objawiony przez Boga, Pana wszełkiego honoru i chwały, oraz że zajmuje się 
tematem Jedności Boga w sposób i w formie innej od sposobu i formy wykorzystanych w po- 
zostałych Rozdziałach z grupy Ha Mim. Koran powiada, że Bóg, w celu ugruntowania swojej 
Jedności, od czasów niepamiętnych zsyłał swoich Posłańców i Proroków. Wszyscy oni głosili i 
nauczali, że Bóg jest Jeden. Prorocy ci byli odrzucani i prześladowani. Wszystko to jednak nie 
powstrzymało Boga od zsyłania kolejnych Proroków i nowych objawień. Prorocy dalej pojawiali 
się we właściwym czasie, zaś największy z nich przybył w osobie Świętego Proroka Mahometa. 
Sura ta rozwija ten argument i powiada, że Bóg stworzył niebo i ziemię, aby służyły człowiekowi 
oraz że zabezpieczył wszystkie fizyczne potrzeby człowieka. Skoro tak wiele uczynił dla zaspo- 
kojenia materialnych potrzeb człowieka, nie można z tego wnioskować, aby nie miał On 
pamiętać o podobnym zaspokojeniu duchowych i moralnych potrzeb człowieka. Właśnie dla 
zaspokojenia tych potrzeb moralnych Bóg zsyła nowe objawienie. Jednak w swej ignorancji i 
głupocie ludzie ustanawiają równych Bogu w najróżniejszych kształtach i formach. Posuwają się 
nawet do tego, że składają odpowiedzialność za swoje bałwochwalcze praktyki właśnie na Boga, 
powiadając ze stoickim spokojem, że gdyby Bóg tego chciał, oni nie czciliby bożków. Twier- 
dzenie to zaprzecza inteligencji ludzkiej i zdrowemu rozsądkowi. Żadne Pismo Boże nie popiera 
tego twierdzenia. Prawdziwym powodem niewiary ludzi niewierzących jest ich duma i pogarda, 
ponieważ Koran, jak powiadają, nie został objawiony wielkiemu człowiekowi. W odpowiedzi na 
to aroganckie założenie o wyższości niewierzących, otrzymują oni stanowcze napomnienie, które 
mówi, że to, co oni nazywają wielkością w obliczu Boga w ogóle się nie liczy. Gdyby nie to, że 
bogactwo, pozycja i status społeczny uniemożliwiają porządek społeczny i wywołują chaos, Bóg 
dałby niewierzącym całe tony złota i srebra, tak dużo, że nawet schody ich domów pokryte 
byłyby nim, jako że rzeczy te nic nie znaczą dla Boga. Jak powiedziano powyżej, głównym 
tematem tej sury jest zdecydowane potępienie bałwochwalstwa. Jednak podczas gdy Koran 
potępia bałwochwalstwo, uznaje Jezusa, który — według chrześcijan — jest obiektem czci, jest 
wielkim i szłachetnym Posłańcem Boga, dodając, że Jezus zachęcał ludzi, aby czcili Jedynego 
Boga. Oni jednak zignorowali jego nauki i odrzucili go. Tak zatem to oni mieli wadę, a nie on. 
Sura ta kończy się krótkim, ale całkowicie jasnym i przekonującym opisem Jedności Boga. 
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1.3*W imię Boga, Miłosiernego, 
Litościwego. 


2. ÞHā Mim.2668A 


3. Przedstawiamy jako dowód tę 
zrozumiałą Księgę. 


4. ‘Stworzyliśmy tę Księgę, żeby 
była często czytana. a zapisana jest 
językiem wymownym i zrozumiałym, 
abyście zrozumieli. 


5. Zaiste, jest ona bezpieczna u 
Nas w Matce Księgi,2669 wzniosłej i 
pełnej mądrości. 


6. Czy zatem mamy odebrać wam 
Napomnienie, zostawiając was bez 
przewodnictwa,2670 ponieważ jeste- 
ście ludem lekkomyślnym?257! 


7. dJakże wielu Proroków wysła- 
liśmy do wcześniejszych ludów! 


8. <I nigdy nie przybywał do nich 
Prorok, żeby zeń nie szydzili. 


9. I zniszczyliśmy tamtych, którzy 
potężniejsi byli niż ten lud. i prze- 
minął już przykład wcześniejszych 
ludów. 
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2668A. Patrz 2592 oraz 2643. 


2669. Umm al-Kitāb oznacza źródło przykazań (Lane) i dlatego zwrot ten oznacza, że Koran 
istniał w wiedzy Boga — Pierwotnego Źródła — jako podstawa Skari'ah lub też zwrot ten może ozna- 
czać, iż zapadł wieczny dekret, aby Koran stanowił podstawę ostatniego Prawa Bożego. 

2670. Daraba 'an-hu oznacza: zostawił go i odwrócił się odeń. Safaha 'un-hu także oznacza: 
odwrócił się od niego i pozostawił go. Zwrot koraniczny oznacza „Czyż mamy zabrać wam tego, 
kto wam przypomina i odwrócić się od was i pozostawić was bez przewodnictwa?” (Lane). 


2671. Przypomnienia Boże w formie Znaków Bożych nigdy nie przestaną się pojawiać. Gdyb 
odrzucanie Znaków z Nieba miało rozsądne podstawy do tego, by przestały = 6 pojawiać, 
wtedy żaden inny Prorok nie pojawiłby się po pierwszym Proroku. Prorocy jednak przybywali 
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10. Jeżeli ich spytasz: „Kto stwo- 
rzył niebiosa i ziemię?” oni niechy- 
bnie powiedzą: „Potężny, Wsze- 
chwiedzący Bóg je stworzył”. 


11. *Ten, który ziemię uczynił dla 
was kołyską i stworzył na niej drogi, 
abyście szli najwłaściwszą z nich. 


12. I który zsyła wodę z chmur we 

właściwej ilości, a My dzięki niej 

` pobudzamy martwą ziemię — podo- 
bnie wy będziecie podniesieni2672 — 


13. I który stworzył parami wszys- 
tkie rzeczy i uczynił wam okręty i 
bydło, na którym podróżujecie. 


14. Żebyście zasiedli pewnie na 
jego grzbietach, a kiedy na nim 
pewnie zasiądziecie, żebyście pamię- 
tali o łasce waszego Pana i mówili: 
„Święty jest ten, który podporząd- 
kował je nam, jako że my nie byli- 
byśmy w stanie okiełznać ich samo- 
dzielnie”. 


15. „Zaiste, niechybnie do naszego 
Pana powrócimy”. 


16. A oni przypisują Mu część Jego 
sług jako Jego dzieci.2672A Rzeczywi- 
ście człowiek jest wyraźnie niewdzię- 
czny. 


17. Czy On wziął sobie córki 
spośród tego, co On sam stworzył, a 
was obdarował synami? 
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J AAAA 


KARO 


K 4551 CEES fis ó 
Obi osci 


LA 


PA KRZ ZY ONA 8.3 
>> 96 2159 TENE 


Ltd 


© 1944 l tj 
Ó VIP ENHOR 


SA 


A zg BAŁ czy s [tj 


TENTES TIES TUAS EMER) 
Sk SÉG zdaj 


CsE AÉ, 


OG KG KG 1 


220,54. *6,101; 16,58; 52,40; 53,22. 


2672. Słowa te oznaczają, że nawet jałowa i wyschnięta ziemia zakwita nowym życiem, kiedy 
spadnie na nią deszcz oraz że podobnie ludzie moralnie i duchowo martwi otrzymują nowe życie 


poprzez objawienie Boże. 


2672A. Nawiązuje się tutaj do doktryny chrześcijańskiej, według której Jezus jest synem Boga. 
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18. *Lecz kiedy jeden z nich otrzy- KCZEREGTRZACEZEZ PE 
muje wieść o tym, co on przypisuje A o 076 3 oadcl 515 


Miłosiernemu Bogu, jego twarz ciem- OŚ aż É kad (9.4 Jh 
nieje, a on sam napełnia się we- yz AA 2 


wnętrznym żalem. 


19. Czy oni przypisują Allachowi ZE la) zŻĄ2 al j MECHA 
tego, który karmiony jest pośród © aż G>82 IIG | Gaj 


ozdób2873 i który nie jest w stanie dać Och ? 
wyraźny wyraz jakiemuś dowodowi w ráa 
sporze? 


b iołó 5 i tér ESATEA a9 psia Aka e a. 
w Aniołów, którzy są sługami Eesi aa RAE ize 
iłosiernego Boga, uważają oni za = n "z ż 
niewiasty. A czy byli świadkami ich @ ga, wlec I JI 
stworzenia? Ich świadectwo będzie Sao pb G i macji 
zapisane i będą wówczas wypytywani. 

_21. I powiadają: *„Gdyby Miło- BAJ WREJEU ZaSS AFIR 
sierny Bóg tego zapragnął, nie czcili- EE TE NE ae 
byśmy ich”. Oni w ogóle nic o tym nie Oro Joa OL ade Éd 
wiedzą. Oni nie czynią nic, tylko A 
snują przypuszczenia. 


LA 


22. dCzy My daliśmy im Pismo LH aLa 9A Zaga fgIC I or 
E aN: OLEA 46 aici 


przed tym, iż tak mocno się go trzy- 
mają?2674 


+,A! te fe ZZA TZ za (LTZ 7% 

: . od . sde t í Ei 
23. Nie, lecz oni powiadają: *„Nasi (2! 65; É ;| Lies CEJ 
ojcowie szli określoną drogą, więc i 219270, 
nami kierują ich ślady”. OGovdięż 
216,59. *17,41; 37,151; 52,40; *6,149; 16,36. *37,157-158; 68,38. *2,171; 7,29. 


2673. Być może nawiązuje się tutaj do bożków pokrytych i wyłożonych drogocennymi orna- 
mentami. Werset ten prezentuje subtelne napomnienie dla bałwochwałców, że oddają cześć 
bożkom, które ani nie potrafią mówić, ani odpowiadać na ich modlitwy oraz bronić się przed skie- 
rowanymi przeciwko nim atakami. 


2674. Bałwochwalcy nie tylko nie posiadają żadnego powodu do utrzymywania swoich nieracjo- 


nalnych doktryn, ale i nie są nawet w stanie przytoczyć żadnych dowodów z innych Pism Bożych — 
dowodów, które wspomagałyby ich. 
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24. Podobnie nigdy nie wysyła- 
liśmy nikogo, kto by ostrzegał, przed 
tobą do żadnego miasta, żeby 
zamożni wśród nich nie mówili: 
a „Nasi ojcowie szli pewną drogą, a my 
idziemy ich śladem”. 


25. Ich posłaniec rzekł: „Co? 
Nawet jeśli ja przynoszę wam lepsze 
przewodnictwo niż to, za którym szli 
wasi ojcowie?” Oni powiedzieli: 
„Najpewniej nie wierzymy w to, z 
czym zostałeś wysłany”. 


26. bWtedy  wyznaczyliśmy im 
zapłatę. I spójrz, jaki był koniec tych, 
którzy odrzucali Proroków! 


27. I przypomnij sobie, kiedy 
Abraham rzekł do swego ojca i swego 
ludu: *„Zaiste, wypieram się tego, co 
wy czcicie, 


28. „Z wyjątkiem Tego, który 
mnie stworzył, i On z pewnością 
poprowadzi mnie”. 


29. On pozostawił to jako trwałe 
dziedzictwo dla jego potomstwa 2675 
aby zwracało się ku Bogu. 


30. Nie, lecz Ja obdarowałem tych 
niewiernych i ich ojców dobrami 
doczesnymi do czasu, aż przybyła do 
nich prawda i Posłaniec, który zrozu- 
miale przedstawia swoje Posłannic- 
two. 


31. Kiedy jednak przybyła do nich 
prawda, oni rzekli: *„To są czary i my 
je odrzucamy”. 


AL-ZUKHRUF 


CZ. 25 


PARS SJE ALSC ak; 
ERAAN AEA 
RAEI 


302 JG GK 
CHCA RLA 


gz 


64 zi 


zł 


kaski Ste GCB z EG 
PZ) sr? 


OW 


ZY JE 315 


+9 4 ją , 
Sa K 


20 9:22 


AELG 
CERE 8 J; 


rz 
Sad 3 


AREATA 
Gd; 


221,54; 26,75. *7,137; 43,56. *6,79; 9,114; 60,5. 327,14. 


2675. Abraham tak bardzo wierzył w Jedność Boga i głosił ją swoim potomnym z taką szczero- 
ścią i wytrwałością, że wierzenie to pozostało wśród jego potomków na długi czas. 
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32. I powiadają: „Dlaczego ten „udo aA NSE: 
Koran nie został zesłany jakiemuś g 4 „A Jy 31965 


wielkiemu człowiekowi z tych ONTA 
dwóch2676 miast?” g 


33. Czyż oni są zatem rozdzielca- vaere gaa yea crap FAS 
mi2677 taski twego Pana? On jest men CaS O E saa ai al 
Tym, który rozdziela wśród nich %65 65s C i n 
środki utrzymania w życiu doczes- Pea J in S O T 
nym. My także wynosimy jednych z  elayażaw SESA C2)5 12% 63 
nich ponad innych w ich randze, aby A me 

niektórzy z nich mogli innych sobie Bdx% s 32 ls GG 
podporządkowywać. A łaska twego 3 

Pana jest lepsza niż to, co oni groma- 

dzą. 


CZYŻ LZ PIL, ŚĆ 392,0, 

34. I gdyby nie to, że cała ludzkość _ Gd fse A UIOŚWI 333 
zlałaby się w jeden typ ludzi, My dali- Z 2, [22 + 2399 rf MIŻ 
byśmy tym, którzy nie wierzą w Miło- GSA ZU zj 0) LA 


siernego Boga, dachy ze srebra do ich RPE DPP 
domów i srebrne schody, po których BB 
mogliby wchodzić, 

35. I srebrne drzwi do ich domów, I m2 G K REAGIERT 
isrebrne łoża, na których by odpoczy- es 2 É D PERIT 
wali, 


36. A nawetzezłota. Leczprzecież iiig ji AA Ea Pot 


wszystko to jest zaledwie tymcza- 7 
r RZE, Ema dn 2 Sz, T 
sowym zaopatrzeniem na życie docze- GIEFHICYNE SNIS 4. 
"A Ls > 


sne.2678 Lecz pociecha Życia Przysz- 
łego z twoim Panem jest dla sprawie- 
dliwych. 


2676. „Dwa miasta” rozumie się na ogół E Mekkę i Tåʻif. Były to dwa ważne centra społecz- 
nego i politycznego życia Arabii w czasach Świętego Proroka. 


2677. Werset ten prezentuje stanowcze napomnienie dla niewiernych. Powiada się tutaj: „Od 
kiedy przypisują sobie oni rolę dystrybutorów łaski Bożej i Jego litości lub też przywilej decydo- 
wania o tym, kto zasługuje na nie, a kto nie?” 


2678. Gdyby nie fakt, że zniesienie nierównego podziału środków, bogactwa i pozycji spowodo- 
wałoby ujednolicenie wszystkich ludzi, a społeczeństwo łudzkie przestałoby funkcjonować, Bóg 
dałby niewierzącym domy ze srebra, których drzwi i schody byłyby ze szczerego złota, ponieważ 
te rzeczy nie mają dla Boga żadnej wartości. 
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37. 3A ten, kto odwraca się od 
pamiętania o Bogu Miłosiernym, 
jemu naznaczyliśmy szatana. który 
staje się jego bliskim towarzyszem. 


38. bI, zaiste, towarzysze ci 
powstrzymują ich przed chodzeniem 
drogą Boga, lecz oni myślą, iż są właś- 
ciwie prowadzeni. 


39. Aż kiedy taki jeden przychodzi 
do Nas, mówi do swego towarzysza: 
<„Gdybyż między tobą i mną była 
taka odległość jak między Wschodem 
i Zachodem! ”2679 Cóż to za zły towa- 
rzysz! 


40. dl będzie im powiedziane: 
„Tego dnia nie przyniesie wam żadnej 
korzyści to, że będziecie swymi 
partnerami w karze, albowiem postę- 
powaliście grzesznie”. 


41. Czyż zatem ty możesz uczynić, 
żeby głuchy usłyszał, albo poprowa- 
dzić ślepego i tego, który wyraźnie 
błądzi? 2680 


42. fA jeśli My zabierzemy ciebie z 
tego świata, i tak zemścimy się na nich. 


43. Albo pokażemy ci to, co obie- 
caliśmy im, albowiem, zaiste, My 
mamy nad nimi całkowitą władzę. 


44. A zatem *trzymaj się mocno 
tego, co zostało ci objawione, tyś 
bowiem jest na właściwej drodze. 


cz. 25 

BŚ G UB YŻNŚ CE AŚ a 
G> 4 (4994 

OSS 


ALDEIA POPES EE TAE E KANI 


pio Ore) JA GE ogis Ua 61) 


219219, 


O Ddeg 


EANA AREE 
ORAA i 


8 3, 2377 l ztatdk) 
úi G vA; H LEG 2: 
olii 


22 Sas aR EJ iia ASA {i 


cd 


Oi 24466 1, SA GG 


O PRSA 


Seut’ 2, 2a, 4443 2 
Sisk Bishi i 
2 20) 4 3% .% MWICKICJ 
Wok dac Gi GL AEG 
+ PZLA 


20,100, 101; 72,18. *8,35; 16,89; *3,31. 437,34. *10,43; 27,81. 113,41; 40,78. £10,47; 13,41; 40,78. 
511,143. 


2679. Kiedy człowiek staje oko w oko ze złymi konsekwencjami swoich niegodziwych uczyn- 
ków, stara się uniknąć i omijać swoich poprzednich towarzyszy, tak jakby nigdy ich nie znał. 


2680. Kiedy niewierzący świadomie zamykają swoje oczy i uszy przed posłannictwem prawdy, 
coraz głębiej zapadają się w grzech, aż zupełnie się zagubią. 
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45. I naprawdę Sten Koran jest źród- 
łem zaszczytu?! dla ciebie i dla twego 
ludu. Zaiste, ty będziesz wypytywany. 


46. PSpytaj tych z Naszych Posłań- 
ców, których wysłaliśmy przed tobą: 
„Czy wyznaczyliśmy jakieś bóstwa 
poza Miłosiernym Bogiem, aby odda- 
wano im cześć?” 


47. I rzeczywiście ‘wysłaliśmy 
Mojżesza z Naszymi Znakami do 
Faraona i jego dowódców, a on rzekł: 
„Jestem naprawdę Posłańcem od 
Pana światów”. 


48. Lecz kiedy on przybył do nich z 
Naszymi Znakami — spójrz! — śmiali 
się z niego. 


49. I nie pokazaliśmy im żadnego 
Znaku, żeby nie był większy niż jego 
podobieństwo przedtem, i ogarnęliśmy 
ich karą, aby się ku Nam zwrócili. 


50. Za każdym razem powiadali: 
„O ty, czarowniku. śmódl się za nas 
do twego Pana, zgodnie z obietnicą, 
jaką ci dał, że jeśli odwróci od nas to 
zło, wówczas z pewnością pójdziemy 
za przewodnictwem”. 


51. Lecz skiedy My odsunęliśmy 
od nich karę — spójrz! — złamali dane 
wcześniej słowo. 


52. Faraon ogłosił wśród swego 
ludu: „O ludu mój! Czyż królestwo 
Egiptu nie należy do mnie, jak i te 
strumienie, które pode mną przepły- 
wają? Czyż nie widzicie? 


AL-ZUKHRUF 
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PERSA PEPP Z PŁATY. í 
CI ETENEE EES 
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TE ELA Pisa g [7079737 WEP 
GU e CE ze UT Es 
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M 27 E 
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LZ Z A |ZZYJEZZA 
PM SSEAJIEH z ZG M5 
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IG PETET ON CATE D PETEA 
Osi ka ah e EG 


Pia a MOa t aua 
SGN ep G3 
427 >9! 12a 


4 29 1219 42 
DÍ aji zluh see 
diz LG 55 tiguan t ies 
Daa CH 


PZA . 2 s RA? A irr d CA 
DOŹĆ odj Áa ECGS 


AU 8 TTIR ATAS 
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KiS e 6 Irda 3 02 ALU 
„2. 24 
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21,11; 38,2. *21,26. €11,97; 14,6; 23,46; 40,24. 47,135. €7,137. 


2681. Słowo Dhikr oznacza wspaniałość (Lane). Dlatego werset ten powiada, że dzięki Kora- 
nowi Święty Prorok i jego następcy osiągną olbrzymią wspaniałość i zaszczyty. 
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53. „Nie, ja jestem lepszy niż ten %55} e A A EMO úa A Ki 


nikczemny człek, który ledwie potrafi 
się wypowiadać. 


33 9 


Bum 


54. „Dlaczego nie został on obda- 
rowany złotymi bransoletami lub 
dlaczego anie towarzyszyli mu anio- 
łowie ustawieni w szeregach?” 


» WPT MA 4 Ag gtl 

4 G3 SAS DA ay yal Ne PIERE 
z2? [z 

Di ŚJ! 


55. Tak zlekceważył on swój lud, a 29G bosan Taf i ZO 
on był mu posłuszny. Rzeczywiście zd ACK Eog! EWG 25 GG 
był to lud niegodziwy. 

56. Kiedy zatem pobudzili oni I 9 Are 39134323 599 praras a Te, 
Nasz gniew, zemściliśmy się na nich i Busz! PEL pł LI yt] 


zatopiliśmy ich. 


57. I uczyniliśmy ich precedensem, 


Aa Wu Że (60 13224, 
CJE WEZ Gi 23, 
przykładem dla przyszłych pokoleń. 8 > PZA 


n . . 3, aj 2 PZN 2 cza, 

58. I kiedy wspomina się o synu rE WOW KASANA 
Marii jako o przykładzie — patrz! I 
podnoszą z tego powodu krzyk?682 GI > 

59. I powiadają: „Czy lepsi są nasi WŚ, 7224 4634 [222 p 
bogowie, czy on?” Nie wspominają o KJ dlisyvó Giant is RES 
tym przed tobą. lecz czynią to dla 239 ©, 4-3 +3 
samego spierania się. Nie, oni są Bla: 455 mó Ji 
ludem kłótliwym. 2683 

bid 9Y PP) KAT] 6 37 P 3 

60. On był tylko Naszym sługą, na GI als f ús PSIA 3 
którego zesłaliśmy Nasze łaski i uczy- PE 
niliśmy go przykładem dla Dzieci Odla, 


Izraela. 
+6,9; 11,13; 25,8. 43,26. 


2682. Sadda (Yasuddu) oznacza: pohamował go od czegoś; zaś Sadda (Yasiddu) oznacza: 
podniósł krzyk (Aqrab). 


2683. Przyjście Mesjasza było znakiem, że Żydzi mieli popaść w niełaskę i mieli zostać poniżeni 
i bliscy pozbawienia instytucji Proroctwa po wsze czasy. Ponieważ Mathal oznacza coś podobnego 
lub równego do cz Fa innego (6,39), werset ten oprócz znaczenia podanego w tekście, może ozna- 
czać, że kiedy lud Świętego Proroka — muzułmanie — usłyszałby, że ktoś inny, podobny do Jezusa 
i jego odpowiednik, miałby zostać powołany spośród nich i odnowić ich utraconą chwałę duchową, 
to zamiast cieszyć się z takiej dobrej nowiny, oni podnieśliby krzyk. W ten sposób można uznać, 
że werset ten odnosi się do Drugiego Przyjścia Jezusa. 
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61. I gdybyśmy tak  zechcieli, RA EC CECH da EP. 
moglibyśmy spośród was uczynić GII JSC Ej UE 2 
anioty, by były na ziemi waszymi IAE 
spadkobiercami. 2684 OE, 

62. Lecz, zaprawdę, on był O 23 [esi Środ KU 5 AE 
znakiem Godziny.?®85 Zatem nie sk jaj ky 
miejcie co do tego wątpliwości, lecz AŻ ge Boja 


idźcie za mną. To jest właściwa droga. 


63. I niechaj nie powstrzymuje was 
Szatan. Zaiste, on jest waszym 
jawnym wrogiem. 


64. I kiedy Jezus przybył z wyraźny- 
mi dowodami, powiedział: „Zapraw- 
dę, przybywam do wasz mądrością, jak 
i po to, by wyjaśnić wam część z tego, w 
czym się nie zgadzacie. Zatem bójcie 
się Allacha i bądźcie mi posłuszni. 


65. „Zaprawdę, *Allach — On jest 
moim Panem i waszym Panem. Czcij- 
cie więc Go. Oto właściwa droga”. 


66. Lecz *pewne grupy nie zgadzały 
się z sobą. Zatem biada grzesznikom 
z powodu kary bolesnego dnia! 


67. *Czekają oni tylko na to, kiedy 
Godzina ta spadnie na nich niespodzia- 
nie, podczas gdy oni tego nie zauważą. 

68. Przyjaciele będą tego dnia 
wzajemnie swoimi wrogami, 4z wyjąt- 


oś EERE 


4 Mao be 
r39, 


Ai OAE GA aw 


W ao) 


PAS 


KERN 


4, |9 3993 R „asów PAAA 
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6>» 2% 
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BEN YTE) 


s 217 
GLEHN 


kiem sprawiedliwych. 2686 


23,52; 19,37. 19,38. “10,51; 12,108; 22.56; 47,19. 42,256. 


2684. Aniołowie nie mogliby służyć za wzór i model dia ludzi i dlatego Bóg zawsze wyznaczał 
ludzi do przekazywania Jego Woli oraz po to, by służyli za wzorzec dla innych ludzi. 


2685. „Godzina” może tutaj oznaczać czas końca Prawa Mojżeszowego, natomiast zaimek hú w 
inna hi może odnosić się albo do Jezusa, albo do Koranu. W ten sposób werset ten oznaczałby, że 
po Jezusie Izraelici zostaną pozbawieni daru Proroctwa lub że inne Prawo — Prawo Koraniczne — 
zajmie miejsce Prawa Mojżeszowego. 

2686. W godzinie niedoli zapomina się o wszystkich przyjaźniach. Przyjacicle wzajemnie się 
opuszczają, a nawet przyłączają się do wrogów. W innym miejscu Koranu znajdujemy graficzny 
opis warunków życia grzeszników, kiedy stają oni przed złymi konsekwencjami swoich niegodzi- 
wych uczynków (70,11-15; 80,35-38). 
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69. Do nich Allach powie: „O sługi 
moje. tego dnia śnie ma dla was stra- 
chu, ani nie będziecie żałować. 


70. „Wy. którzy uwierzyliście w 
Nasze Znaki i podporządkowaliście 
się, 


71. Þ „Wejdźcie do Ogrodu, wy i 
wasze żony, uszanowani i szczęśliwi”. 


72. Zostaną im podane “złote 
talerze i kielichy. a w nich będzie 
wszystko, czego zapragnie dusza i 
czym radują się oczy. Tutaj zamiesz- 
kacie na wieki. 


73. „*Oto Ogród, którego zostali- 
ście uczynieni dziedzicami z powodu 
tego, co czyniliście. 


74. „W nim są dla was owoce w 
obfitości, z których będziecie spoży- 


2% 


wać . 


75. !A winni niechybnie zamiesz- 
kają w karze Piekła. 


76. SNie będzie im ona pomniej- 
szona i będą tam ogarnięci rozpaczą. 


77. A My nie skrzywdziliśmy ich. 
lecz to oni sami byli grzesznikami. 


78. I zawołają: „O  Malik!2687 
Niechaj Pan twój skończy z nami”. 
On powie: „Musicie tutaj pozostać”. 


79. Allach powie: „Niechybnie My 
daliśmy wam prawdę, lecz większość z 
was była jej przeciwna”. 


AL-ZUKHRUF CZ. 25 
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210,63; 39,62. ?30,16. *56.19; 76.16. 47.44; 19,64. *55,53; 77,43. (20,75. £2,87; 40,50-51. 


2687. Malik, w znaczeniu „pan”, uważany jest na ogół za anioła odpowiedzialnego za Piekło. 
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80. Czy planowali oni wyznaczenie 


twego końca? Zatem i My naznaczy- Adas GG z Dai basia 
liśmy ich zniszczenie. 

81. Czy oni uważają, że My nie a? AA SETG 
słyszymy ich sekretów i ich tajemnych ko fea ISO al 
narad? Tak! sN asi Posłańcy pozostają GG 2399 E bę 2 32 54235 


wśród nich, wszystko zapisując. 


82. Powiedz: „Gdyby Miłosierny b Sasza zace, 6 
Bóg miał syna, ja byłbym pierwszym z Gyal JA (dE gok dds 
czcicieli” . 2688 


RZ Święty jest Allach, Pan niebios CACZESIĄ Egs z + 
i ziemi, Pan Tronu, wysoko ponad = 
tym, co oni Mu przypisują. ASA 4074 


84. bPozostaw ich zatem samym  G;J KEII ŻE | Paca gy AIN 
sobie i niechaj oddają się pustym £ ii 7 
rozmowom i zabawiają się aż do DG 
czasu, kiedy spotkają ten ich Dzień, 
który im obiecano. 


85. ‘On jest Tym, który jest 5a) > 1354 Cu EOT 
Bogiem w niebie i Bogiem na ziemi, a á T s 
jest On Mądry, Wszechwiedzący. CYMAJPAE 153 


86. Błogosławiony Ten, do KET SOKI R 5 2: 4 JE 
którego należy Królestwo niebios i Ib ýJ% 


ziemi i wszystko to, co jest pomiędzy G; AF EJ (23 Uyen 
nimi. U Niego jest wiedza o Godzinie > ale fáis 52 Ce G 


i do Niego wszyscy będziecie zawró- 
ceni. 


250,19; 82,11-12. 23,55; 52,46; 70,43. *6,4. 


2688. "Abid to imiesłów w stronie czynnej od słowa 'Abada, które oznacza: on czcił; oraz od 
słowa Abida, które oznacza: był zły; zaprzeczał; było mu smutno, że przypomniano sobie o nim; 
był pogardliwy (Lane). W ten sposób werset ten oznacza: (a) Gdyby Litościwy Bóg miał syna, ja 
byłbym pierwszym, który by go czcił (syna), ponieważ, będąc najbardziej posłusznym i wiernym 
sługą Boga, nie zaniedbałbym moich względem niego (syna) obowiązków. (b) Gdyby to było 
możliwe, aby Litościwy Bóg miał syna, ja mam największe prawo do tej pozycji, ponieważ czciłem 
Boga najbardziej i i najwięcej mu służyłem. (c) Litościwy Bóg z pewnością nie ma żadnego syna (in 
oznacza „nie”), a ja jestem pierwszym, który daje temu świadectwo. Słowo 'Abidin oznacza tutaj 
Shahidin, czyli świadka. (d) Litościwy Bóg nie ma żadnego syna, zaś ja jestem pierwszym tym, 
który pogardliwie temu zaprzecza, który zaprzecza, że Bóg ma syna. 
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87. A ci, do których zwracają się 
poza Nim, nie mają władzy wstawien- 
nictwa, albowiem tylko ten może być 
orędownikiem, kto daje świadectwo 
prawdzie?689 i oni dobrze o tym 
wiedzą. 


88. I jeśli spytasz ich: „Kto ich 
stworzył?” powiedzą niechybnie: 
„Alłach”. W jaki zatem sposób są oni 
odwracani? 


89. My wzywamy na świadka 
powtarzane wołanie Proroka: „O 
Panie mój! To jest lud, który nie 
uwierzy” .26% 


90. A Nasza odpowiedź była taka: 
„Odwróć się więc od nich i powiedz: 
«Pokój», a wkrótce dowiedzą się”.263! 


AL-ZUKHRUF 


CZ. 25 


1% 9 3 2 ZĘ c 
ZGK GA BG 


2397327 392 


BSmig 24; 2 ląż GAJ] 


Lea? IIG ORIYI Ria OT 
Gosea as 2020 OS 3 


EDI Z 


saha 2 32 34 sf t 
Doma Ósu3 „ka JI 7 agi kal è 


«19,88. 29,62; 31,26; 39,39. €84,21. 


2689. Święty Prorok. 


2690. Nie może być większego świadectwa na troskę Świętego Proroka o duchowy dobrobyt 
jego ludu niż fakt, że sam Bóg o tym mówi. Żal Świętego Proroka nad postępowaniem jego ludu 
oraz nad jego opozycją wobec Koranu był tak głęboki, że prawie go zabił (18,7). 


2691. Święty Prorok otrzymuje słowa pocieszenia i otuchy, a mianowicie, że chociaż obecnie ma 
wrogów i jest prześladowany, to jednak przyjdzie taki czas, kiedy jego wrogowie będą podlegać 
jego władzy, zaś Islam rozszerzy się na całą Arabię, a w całym kraju zapanuje pokój. Kiedy ten 
czas nadejdzie, powinien on swoim wrogom wybaczyć. 
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AL-DUKHAN 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data Objawienia i kontekst 

Wszystkie autorytety, a w tej liczbie także Ibn Abbas oraz Ibn Zubair, zgadzają się, że Sura 
ta należy do środkowego okresu mekkańskiego. Noldeke przypisuje jej objawienie na szósty lub 
siódmy rok działalności Proroka. W swoich krańcowych wersetach poprzednia sura patetycznie 
nawiązała do rozdartego serca Świętego Proroka, a mianowicie wspomniała, że pomimo jego 
największych wysiłków, jego Posłannictwo nie odniosło skutku i nie wywołało właściwej u ludzi 
reakcji. W odpowiedzi na ten krzyk agonii powiedziano Świętemu Prorokowi, aby nie zważał na 
ich niedomagania i błagał o litość Boga dla swego ludu, ponieważ w ten sposób jego modlitwa 
ściągnie łaskę Boga i uświadomi ludowi jego błędy, a lud go posłucha. Sura obecna rozpoczyna 
się deklaracją, która powiada, że Koran, który całkowicie wyjaśnia prawdy i rzeczywistość życia, 
objawiony został w okresie ciemności duchowej po to, by odciągnąć ludzkość od grzechu. Sura 
ta jest piątym z kolei rozdziałem w grupie Ha Mim. Tak jak poprzedni rozdział zaczyna się ona 
od tematu objawienia Koranu, choć w nieco innej formie i odmiennym kontekście. Rozpoczyna 
się ona od tematu takiego, że zawsze gdy ciemność ogarnia twarz ziemi, a ludzkość grzęźnie w 
bagnie upadłości moralnej, Bóg powołuje Posłańca i daje mu nowe posłannictwo, by je ogłosił 
światu. Prorocy Boży pojawiali się w takich właśnie czasach schyłkowości, a i teraz, kiedy moral- 
ność ludzkości znajduje się w największej duchowej ciemności, Bóg powołał największego ze 
swoich Posłańców oraz dał mu ostatnie i najdoskonalsze Prawo — Koran. Przyjście Świętego 
Proroka nie jest fenomenem nowym. Posłańcy Boga pojawiali się i przed nim w pełni czasu, a 
najwspanialszym wśród nich był Mojżesz. Sura ta przedstawia następnie patetyczny opis strasz- 
nego losu, jaki spotkał faraona i jego lud. Osiągnęli oni swój los w niełasce i pogardzie, zaś Bóg 
wybrał Izraelitów, by na nich zesłać i wylać swoje szczególne łaski. Dalej sura ta powiada, że 
życie ludzkie ma przed sobą pewną wielką misję. Iwłaśnie w celu spełnienia tej wielkiej misji Bóg 
powołuje swoich Posłańców na świat. Sura ta kończy się stwierdzeniem, że zasady i ideały Islamu 
nauczane są w sposób najjaśniejszy i najbardziej przekonujący. 
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1. W imię Boga, Miłosiernego, Qa SJ dk! M 3 
Litościwego. , 

2. ÞHā Mim.2691A cpe 

3. Natę zrozumiałą Księgę. © SH A i Siz 

4. Naprawdę, Sobjawiliśmy ją EEEE 
podczas błogosławionej nocy.269%2 Oui daaiaiiE! 
Naprawdę, My zawsze ostrzegamy. 

5. dW niej postanowione są wszys- A ACZ] 4 Zle 
tkie sprawy mądrości2693 EA ENR 

6. Z Naszego własnego rozkazu. ŁA WAŁA AKC ETRY 
Zaprawdę, zawsze wysyłamy [OE EG budę oA al 
Posłańców 


7. Jako litość od twego Pana. ZIE. 
Zaprawdę, On jest Wszystkosły- [OM I 3 
szący, Wszechwiedzący, 


Ą AR E EEEE 22 9r © : 
8. *On jest Panem niebios i ziemii PAT ASTEŚSI opalus 
tego wszystkiego, co jest między nimi, 3 F g 


b 


CZY 2ehgss 
DAA i 


gdybyście choć trochę skłaniali się ku oi 
wierze. ~ 
IUT 924 IG „bo> 29272 „Z 
9. Nie ma boga poza Nim. (On daje Aki A ACH ATE J3 
życie i On sprowadza śmierć. On jest 22442? 
waszym Panem i Panem waszych OSES 
praojców. 


31,1. 040,2. *97,2. 497,5. *19,66; 37,6; 44,8. 110,57; 57,3. 


2691A. Patrz 2592 oraz 2643. 


2692. W innym miejscu Koranu noc tę nazywa się „Nocą Decyzji” (97,2). Według autentycz- 
nych tradycji Świętego Proroka, „noc decyzji” przypada na ogół podczas jednej z ostatnich dzie- 
sięciu nocy Ramadanu — miesiąca, w którym Koran zaczął być objawiany (2,186) — a żeby być 
precyzyjnym, podczas jego 24. nocy (Masnad oraz Jarir). Biogosławiona noc lub „noc decyzji” to 
metafora koraniczna, która odnosi się do okresu czasu, gdy ciemność duchowa ogarnia całe oblicze 
ziemi i kiedy powoływany jest Reformator Boży w celu odrodzenia zepsutej ludzkości. Noc, która 
data ludzkości jej największego Nauczyciela oraz ostatnie i najdoskonalsze Prawo Boże, była 
rzeczywiście „nocą decyzji” dla ludzkości. Noc tę można też rozumieć jako obejmującą cały ten 
okres, w którym objawiany był Koran. 


2693. „Noc decyzji” lub czas przyjścia Wielkiego Reformatora ogłaszają nową epokę, nowy 
porządek rzeczy, w czasie, gdy właściwie przyszłość ludzkości jest już wyznaczona i postanowiona. 
Czas objawiania Koranu był dla ludzkości największą „nocą decyzji”, jako że właśnie wtedy poło- 
żone zostały podwaliny przeznaczenia człowieka na wszystkie czasy. 
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10. A mimo to zabawiają się LO aa a ie 
wątpiąc. Dorili Gadd? 


11. Zatem wyglądaj dnia, kiedy Ach ÑA HE 3625 SF 
niebo przyniesie widzialny dym, 2694 a 


12. Który ogarnie ten lud. Będzie ośiśdż áb KI 
to bolesna męka. -7 a 


13. Widząc go, ludzie zawołają: L79 ZIE Age AR 
a „Panie nasz, odsuń od nas tę mękę. Oosyżże LAGE zt 


Zaiste, jesteśmy wiernymi”. 


14. Jakże mogą oni skorzystać z 262 439239 37, aer CH 22), KI 
napomnienia, skoro przybył już do BO dso pe Gss G 
nich Posłaniec, zrozumiale wyjaśnia- 
jący rzeczy, 

H 11; + 6 22 632 2 sa Sagt t I, 

15. A jednak odwrócili się od IAA -óĵ ASLA 


niego i powiedzieli: „On jest ?pou- 
czony, człowiek opętany!” 


16. sOdsuniemy karę na krótką LoT oy Gne AEAN 
chwilę, wy jednak z pewnością © EEUE yi 


powrócicie do niezgody. 2695 


| 
r 


17. W dniu, kiedy chwycimy was 229292, Tył 6 z y 202 
wielkim zagarnięciem, 2695 dowiecie © oma GaŃ GEJ Ah 7 d 


się, że My z pewnością naznaczymy 
zapłatę. 


27,135; 43,51. 37,37; 68,52. *7,136; 43,51. 


2694. Może być tutaj mowa o strasznym głodzie, jaki panował w Mekce przez kilka lat do czasu, 
kiedy Abu Sufyan, ówczesny przywódca niewiary w Mekce, przyszedł do Świętego Proroka i 
błagał go, aby ten modlił się o uwolnienie od tej okrutnej plagi. Powiada się, że głód ten był tak 
straszny, iż mieszkańcy Mekki zjadali skórę, kości, a nawet ciała martwych ludzi (Bukhari, Kitab 
al-Itsisqā‘). Głód określony jest słowem Dukhdn, ponieważ, zgodnie z tradycją, głód był tak stra- 
szny, iż ludziom wydawało się, że przed oczyma mają dym. Słowo to mogło być także użyte 
dlatego, że w Mekce przez długi okres czasu nie padał deszcz, przez co atmosfera pełna była kurzu 
i pyłu. Słowo Dukhdn oznacza bowiem także pył (Lane). Werset ten można także rozumieć jako 
odnoszący się do dwóch ostatnich wojen światowych, podczas których miasta zostały całkowicie 
spalone, zaś dym, jaki wznosił się nad ich ruinami, napełnił całą atmosferę. 


2695. Według wiarygodnej tradycji Święty Prorok modlił się i głód ustał. Quraish jednakże nie 
skorzystali z tego i nadal przeciwstawiali się Świętemu Prorokowi. 


2696. „Wielkie zagarnięcie” może tutaj odnosić się do pokonania Quraish podczas bitwy pod 
Badr lub też do Upadku Mekki. 
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18. I wypróbowaliśmy lud Faraona 
przed nimi i przybył do nich szla- 
chetny Posłaniec, 


19. Który do nich rzekł: „Oddajcie 
mi sługi Allacha. Naprawdę, jestem 
dla was Posłańcem, wiernym mojemu 
zadaniu. 


20. „I nie wynoście się na przekór 
Allachowi. Zaiste, przybywam do 
was z wyraźnym dowodem 


21. 3„I szukam schronienia w 
moim Panu i waszym Panu, abyście 
mnie nie ukamienowali na śmierć. 


22. „A jeśli mi nie wierzycie, zo- 
stawcie mnie w spokoju”. 


23. Potem Mojżesz modlił się do 
swego Pana: „Oni rzeczywiście są 
ludem grzesznym”. 


24. Allach powiedział: „Zabierz 
moje sługi w nocy, "albowiem z 
pewnością będziesz ścigany. 


25. „A pozostaw morze za sobą, 
kiedy będzie spokojne ,2697 przecho- 
dząc po wydmach. Zaiste, oni są gro- 
madą, która skazana jest na zatopie- 


” 


nie”. 

26. Ileż było ogrodów i źródeł, 
jakie pozostawili za sobą, 

27. I pól ze zbożem i szlachetnych 
miejsc 

28. I pociech i luksusów, z których 
się cieszyli! 


AL-DUKHAN 


CZ. 25 


DEPP LI NA ZZCE 
JB SHa AES 0 
YG» P) 


OS 


” 


Yla 29392 97 2, bi 7 24 03322 02 
OSN Öl bl śle usigi 


29902 EK 0097 
7 


By U 


O.. 


+9 97 4 
da” 


KATJA +, A 
Colby S JJ 


239 39 GLIT 


TITILA 


v 
` 


aA DII borsan 


OSOPNCWANPSEM KOJ 


Y 994 22 pOl% 
Ogres cizia 
>324 


I 4 274 
Qa) alias 223 


"7 


Yas Apre tnr 
OŚ JRARZW 


:40,28. *10,91; 20,79; 26,61. €26,59. 


2697. Rahw pochodzi od słowa Rahd. Powiada się Rahā Baina Rijlaiki, czyli rozstawił nogi i 
uczynił pomiędzy nimi odstęp; Rahd al-Bahru oznacza: morze uspokoiło się. Rahw oznacza: 
spokojny; bez ruchu; położone nisko miejsce, w którym zbiera się woda; wzniesiony i równy teren 
(Lane). Kiedy Mojżesz wraz z Izraelitami dotarł do północnych krańców Morza Czerwonego, 
zaczął się odpływ. Gdy woda odstępowała, pojawiały się wydmy, których wierzcholki stopniowa 
odkrywały się, pozostawiając miejsca niżej położone pełne wody. Właśnie w tej chwili Izraelici 


przeszli przez morze. Patrz także 20,78. 
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29. Tak się stało. èI uczyniliśmy, że Ę 


inny lud odziedziczył te rzeczy. © SŁA(45 43515 é 

30. I nie płakały za nimi niebiosa i [2 325] ZEL 7 EC 
ziemia, ani nie udzielono im zwło- WEG 30535 CZU taj SKG 
j 2698 PZ GA 
ki. OE NT 

31. ÞI wyzwoliliśmy Dzieci Izraela IM R RA 

M ł A A kJ .? OKA 
od upokarzającej męki, Og skal zdj Es 

32. Nakładanej na nich przez Fara- ®© ył szt EA AR 
ona. On, zaiste. był wyniosły nawet 
wśród lekkomyślnych. 

33. I My wybraliśmy ich ponad ZENKUENESEZNZ 
innymi ludami ich czasów świado- O ZZA 
mie. 2699 

34. I daliśmy im Znaki, w których OLEŚ FAB ESTE śl 
zawierała się zrozumiała próba. ú 

35. Ludzie ci powiadają: IEKA) 

36. *„Jest dla nas tylko jedna TEDEZTZECZZOZIRE 
śmierć i nie będziemy na nowo GG EISSETO 
podniesieni do życia, 

37. „Więc sprowadźcie z Pua ASER 


powrotem naszych ojców, jeśli 
mówicie prawdę”. PIR NETEM 
ZAJ TIZZE RZEZI NIKIM 

38. Czy oni są lepsi, czy lud AO ETEA BE pal 12 odl 
Tubba'2700 i ci przed nimi? Zniszczy- PODA KAT 
liśmy ich, ponieważ byli grzeszni. BOSH 047 


27,138; 26,60; 28,7. *2,50; 14,7; 20,81. 6.30; 23,38; 37,60; 45,25. 


2698. Egipcjanie ponieśli klęskę w niełasce, nikt po nich nie płakał ani o nich nie śpiewał. Niesz- 
częsny monarcha, który sam siebie nazywał bogiem, zginął w głębinach morza (10,91), wypowia- 
dając pamiętne słowa „Wierzę, że nie ma żadnego innego boga, jak tylko Ten, w którego wierzą 
Dzieci Izraela”. 


2699. Bóg na cel swoich łask wybrał lud Izraela, ponieważ w ogólnym planie Bożym oni właśnie 
najbardziej pasowali do wypełnienia misji Bożej w owych czasach. Zwrot 'A/d 'Ilmin może także 
oznaczać: w świetle towarzyszących im okoliczności duchowych. 


2700. Tubba’, jak się powiada, było królewskim tytułem królów Himyar w Jemenie. Królowie 
Jemenu znani byli z tej właśnie nazwy także wtedy, kiedy zajmowali Himyar, Hadaramaut oraz 
Saba'. Na podstawie starożytnych inskrypcji wynika, że Tubba’ władali trzema terytoriami w 
okresie od 270 A.D. do 525 A.D. Zapisy historyczne opowiadają o ich despotyzmie i chwale. 
Wydawało się, że rozciągnęli oni swoją władzę nacałą Arabię, sięgając nawet po wschodnie tereny 
Afryki (Enc. of Islam). W niektórych tradycjach o tym właśnie Tubba’ mówi się jako o Proroku 
Bożym. Wydaje się, że Koran popiera ten pogląd (50,15). 
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39. AN ie stworzyliśmy niebios i 23 KIDA ACESI 
ziemi, jak i wszystkiego tego, co jest ogak MOBY CAM 


między nimi, dla zabawy.*70! 


40. Stworzyliśmy ich dla wiecz- EAEE zet Ź 
a ekse ESEE GA SILE 


nego celu, lecz większość z nich tego 
nie rozumie. 


r] 


41. Zaprawdę, Dzień Rozstrzyg- SE 234 ZZ 
nięcia2702 jest czasem wyznaczonym a adi ZO ról 
dla nich wszystkich. 


42. Dzień, w którym przyjaciel na È pa CPOE = 
nic nie zda się przyjacielowi ani nie zaad EdŹ ce dz EES > 
będzie im udzielona pomoc 


43. Z wyjątkiem tych, którym Ka PUE EZA 
Allach okazuje łaskę. Zaiste, On jest JS iA A] J ablaa I 
Potężny, Litościwy. 

I Łe z 

44. Zaprawdę, “drzewo Zaqqiim © FWT òl 

45. Będzie pożywieniem grzeszni- EPEA 
ków. 

46. Jak roztopiona miedź będzie Byki ZARY JE 
się ono gotować w ich brzuchach 

47. Jak wrząca woda. Oe ij 


48. Nakażemy aniołom:  „Po- a TZT 
chwyćcie go i zaciągnijcie do CASA od] sý 503 
środka płonącego Ognia. 


49. „Potem *wylejcie na jego +? 
głowę mękę wrzącej wody.” Oraii TOE Sa 


221,17; 38,28. *2,124; 70,11; 80,35-37. *37,63; 56,53. 322,21. 22,20; 55,45. 


2701. Życie ludzkie ma nieubłagany cel i wielką misję. Wspaniałe zdolności i wrodzona siła 
człowieka są pewną wskazówką tego, że życie człowieka jest prawdziwe i poważne. Właśnie na tę 
wielką zasadę zwraca uwagę stworzenie nieba i ziemi. 


2702. Oprócz Dnia Postanowienia, w którym ujawnione zostaną wszelkie sekrety nieznanego, 


a uczynki ludzkie będą zważone, istnieje jeszcze dzień postanowienia w czasach każdego Proroka 
za życia na ziemi, kiedy to prawda zwycięża, zaś fałsz doznaje porażki. 
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50. I powiemy do niego: „Skosztuj 
tego. Uważałeś się wszak za potęż- 
nego, czcigodnego. 2703 


51. „To rzeczywiście jest to, o 
czym wątpiłeś” 


52. Zaprawdę. asprawiedliwi znaj- 
dą się w bezpiecznym miejscu 


53. bWśród ogrodów i źródeł, 


54. cOdziani w jedwab i ciężki 
brokat, stojąc twarzą do siebie. 


55. Tak się stanie. dDo towarzy- 
stwa My damy im uczciwe niewiasty o 
dużych, niebieskich oczach. 


56. Będą tam prosić o *każdy 
rodzaj owocu w pokoju i bezpieczeń- 
stwie. 


57. Nie posmakują tam śmierci2704 
z wyjątkiem pierwszej śmierci. ‘Bóg 
wybawi ich od kary płonącego Ognia 


58. W akcie miłosierdzia2705 od 
twego Pana. SOto najwyższe osiągnię- 
cie. 


59. bl uczyniliśmy Koran łatwym w 
jego języku, aby zważali. 


60. Zatem zaczekaj, albowiem oni 
również czekają. 
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piej G1Ó2,243 
9 27, 2327797 e £ Gad 5 
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«30,16; 52,18, "68,35; 78,32. €18,32; 76,22. 455,71; 56,23. €55,53; 56,21. 152,28. 237,61. * 19,98; 54,18. 


2703. Słowa te wypowiadane są ironicznie. 


2704. Werset ten wskazuje niewątpliwie, że życie w przyszłym świecie będzie wieczne i że stale 
dokonywać będzie postępu. Nie będzie to życie pozbawione działania. 


2705. Zbawienie zależy od litości i miłosierdzia Bożego. 
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ROZDZIAŁ 45 


AL-JATHIYAH 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data Objawienia i kontekst 

Podobnie jak inne rozdziały z grupy Ha Mim, sura ta objawiona była w Mekce. Nie można 
jednak ustalić dokładnej daty jej objawienia, choć Noldeke objawienie tej sury umieszcza zaraz 
po objawieniu sury 41. Sura obecna rozpoczyna się od stwierdzenia, że tak jak deszcz, który 
spada w porę, daje nowe życie martwej ziemi, podobnie powoływany jest Prorok Boży, kiedy 
ludzie podlegają zepsuciu moralnemu. Ponieważ ludzie ulegli zepsuciu, Bóg powołał Proroka 
Mahometa, aby ten doprowadził do odrodzenia ludzkości. 


Temat 

Podobnie jak pięć poprzednich Rozdziałów sura obecna także rozpoczyna się od tematu obja- 
wienia koranicznego oraz Jedności Boga, które stanowią jej główny temat. Mówi ona także o 
stworzeniu człowieka, wszystkich zwierząt i roślin na ziemi, o cudownym stworzeniu wszech- 
świata, o spadaniu w porę deszczu, który pobudza martwą ziemię do życia, o całkowitym i speł- 
niającym porządku i planie, jakie panują we wszechświecie jako Znaki istnienia Nieomylnej i 
Wszechpotężnej Istoty. Dalej sura ta zachęca niewierzących, aby zastanowili się, w jaki sposób ta 
Mądra Istota, która tak zabezpieczyła krótkie i tymczasowe życie człowieka na ziemi, mogłaby 
nie zabezpieczyć podobnie życia wiecznego człowieka. Owo zabezpieczenie życia duchowego 
człowieka odbywa się w objawieniu, które spada na Posłańców Boga, którzy mają prowadzić 
człowieka tak, aby kierował się ku swemu wielkiemu celowi życia. Dalej sura ta powiada, że Bóg 
nie pozwała na mieszanie się w porządek, jaki ustanowił dla moralnego i duchowego odrodzenia 
człowieka. Przez to Bóg nie dopuszcza, aby kłamcy odnosili sukcesy w swoich działaniach. Nato- 
miast misja Świętego Proroka dokonuje stałego postępu. Powyższe jest niezbitym dowodem na 
to, że Święty Prorok nie jest kłamcą, lecz prawdziwym Posłańcem od Boga. Następnie sura ta 
prezentuje jeszcze jeden argument potwierdzający twierdzenie Świętego Proroka, a mianowicie 
powiada, że wszystkie siły przyrody działają dla poparcia i szerzenia jego sprawy. I właśnie 
dlatego Święty Prorok musi i odniesie sukces. Dalej nawiązuje się po krótce do Prawa Mojżeszo- 
wego i powiada się, że Koran objawiony został dlatego, iż Tora nie zaspokajało duchowych 
potrzeb człowieka. Koran spełnia także proroctwa zawarte w Tora i dotyczące przyjścia Proroka 
spośród braci Izraelitów (Pwt 18,18). Następnie sura ta powiada niewierzącym, że Bóg stworzył 
człowieka, aby ten mógł osiągnąć wspaniały i szłachetny cel. Dlatego oczekuje człowieka życie 
lepsze i pełniejsze, które w przyszłym świecie nie będzie miało końca. Jedynie w ten sposób 
można uzasadnić fakt stworzenia człowieka. Sura ta kończy się krótkim, ale bardzo dobrym 
opisem Dnia Sądu. Jednakże przed nadejściem tego dnia niewierzący będą musieli jeszcze za 
tego życia wytłumaczyć się, dlaczego nie okazywali posłuszeństwa oraz odrzucali Proroków 
Bożych. Ostrzega się niewierzących, że jeżeli nie okażą skruchy i nie wejdą na właściwą drogę, 
skazani zostaną na życie pełne niepowodzeń i porażek. 
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1. W imię Boga, Miłosiernego, 
Litościwego. 


2. bHa Mim.2705A 


3. <Objawienie tej Księgi pochodzi 
od Alłacha, Potężnego, Mądrego. 


4. Zaprawdę, w niebiosach i na 
ziemi są źródła dla tych. którzy 
wierzą. 


5. I w stworzeniu was samych, i w 
stworzeniu wszystkich istot, które On 
umieszcza na ziemi, zawarte są Znaki 
dla ludu o mocnej wierze. 


6. €I w przemienności nocy i dnia, i 
w zaopatrzeniu, jakie Allach zsyła z 
nieba, dzięki któremu fpobudza 
ziemię po jej śmierci, i w zmienności 
wiatrów2706 zawarte są Znaki dla 
ludu, który korzysta ze swego 
umysłu. 


7. Oto Znaki Allacha, które ci 
przedstawiamy w całej prawdzie. A 
zatem w jakie słowo oni uwierzą, 
odrzuciwszy?707 Słowo Allacha? 


8. Biada 
kłamcy, 


każdemu  grzesznemu 
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21,1. ®41,2. *32,3; 36,6; 40,3; 41,3. 42,165; 42,30. *2,165; 3,191; 10,7. (16,66; 30,51. 


2705A. Patrz 2592. 


2706. Tak jak po ciemności następuje Światło, podobnie kiedy nad całą ziemią rozciąga się 
ciemność duchowa, Bóg tworzy nowe Światło w formie Proroka lub Reformatora Bożego, któremu 
On sam siebie objawia. I tak jak wiatr przenosi pyłek z kwiatów męskich na żeńskie po to, by 
dokonać zapłodnienia, dokładnie tak samo duchowo wzniosłe idee, które emanują z Reformatora 
Bożego, zapładniają umysły ludzi wierzących i rodzą w nich rewolucję duchową. 


2707. Ba'd oznacza: po; pomimo; przeciwnie lub przeciwko; poza tym (Lane). 
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9. Który słucha, jak przedstwia się 
mu Znaki Allacha, a potem wyniośle 
trwa w niewierze, zupełnie jakby o 
nich nie usłyszał. Przekaż mu zatem 
wiadomość o bolesnej karze. 


10. Akiedy dowiaduje się czegoś o 
Naszych Znakach, *stroi sobie żarty. 
Takich czeka poniżająca kara. 


11. PPrzed nimi jest Piekło. To, co 
zdziałali, na nic im się nie przyda ani 
na nic nie przydadzą się im ci, których 
brali sobie za obrońców poza Alla- 
chem. Otrzymają oni straszną karę. 


12. Oto prawdziwe przewodnic- 
two. “Tych, którzy nie wierzą w Znaki 
ich Pana, czeka tortura bolesnej kary. 


13. Allach jest Tym, sktóry podpo- 
rządkował wam morze, aby mogły po 
nim pływać okręty z Jego rozkazu i 
abyście wy poszukiwali Jego obfito- 
ści, i abyście byli wdzięczni. 


14. On podporządkował wam 
wszystko to, co znajduje się w niebio- 
sach i na ziemi — wszystko to pochodzi 
od Niego. W tym, zaiste, zawarte są 


Znaki dla ludu. który się zastana- 
wia.2708 


15. Powiedz tym, którzy wierzą, 
żeby przebaczali swoim prześlado- 
wcom i żeby nie bali się Dni Alła- 
cha,2709 a to dlatego, żeby On mógł 
rozliczyć się z ludem za to, co zdziałał. 
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231,7. *14,17-18. 2,40; 22,58. "16,15; 17,67; 35,13. "22,66. 


2708. Cały wszechświat został po to stworzony, by służyć człowiekowi. Wskazuje to na fakt, że 


człowiek ma do wypełnienia wielką misję. 


2709. Patrz 1454. 
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16. *Jeżeli ktoś czyni dobro, czyni 225 ZEZZ EC 212 
je dla swojej własnej duszy. A jeśli Ki UKE JE 
ktoś czyni zło, czyni to na swoją OLR JI 
własną zgubę. Potem wy wszyscy 
zostaniecie z powrotem przyprowa- 
dzeni przed oblicze waszego Pana. 


17. I zaprawdę, PMy daliśmy Dzie- isa vj cz CARRET 
ciom Izraela Księgę, niezależność i ak 
Proroctwo.2710 I cdaliśmy im rzeczy RA EA o 


dobre i czyste, i wynieśliśmy ich 
ponad inne ludy ich czasów. 

18. I przekazaliśmy im wyraźne ga JAEn pi as ei 
Znaki o tej Sprawie.?71! SĄ poróżnili ra 7 
się między sobą dopiero po tym, jak aż5 Śiwa” Abi . KAD 
otrzymali prawdziwą wiedzę i z i ; 
powodu wzajemnej zazdrości. Za- GOGARA E 
prawdę, twój Pan rozsądzi pomiędzy 
nimi w Dniu Zmartwychwstania w [DIST CE 
sprawie tego, o co się spierali. 


no 072% 


19. Potem ciebie postawiliśmy na Prz "zh dd 
wyraźnej drodze względem tej 2 PA Ślóżś EE: ze 


Sprawy. Zatem idź nią i *nie skłaniaj CIOP At: SERIE PTER 
się ku próżnym pragnieniom tych, 
którzy nie wiedzą. 2712 


20. Zaprawdę, oni nie przydadzą ci AEAEE ah że AIZ AG z 
się ani trochę przeciwko Allachowi. A KE ; 
Zaiste, grzesznicy są wzajemnie OLEG Źotysłys ati M 
swoimi przyjaciółmi, natomiast 
Allach jest przyjacielem sprawiedli- 
wych. 


229,7. *6,90. “10,94. 542,15; 98,5. "5,49; 6,151. 


2710. Wymienienie Proroctwa oddzielnie od „Księgi“ (która oznacza Prawo lub Shari'ah) wska- 
zuje na to, że podczas gdy Mojżesz otrzymał Prawo, Prorocy, którzy przyszli po nim, nie wnieśli 
żadnego nowego Prawa, lecz że postępowali wedie Tora — Księgi Mojżeszowej (5,45). 


2711. „Sprawa” oznacza „Sprawę Świętego Proroka”, zaś cały werset powiada, że Księga 
Mojżeszowa zawiera wiele wyraźnych proroctw, które mówią o przyjściu Świętego Proroka oraz o 
tym, iż Izraelici nie odrzucili go z powodu sprzeczności argumentów i Znaków, czy Proroctw 
Bożych, ale dlatego, iż istniała „wzajemna zazdrość”, czyli Izraelitom nie podobała się sama idea, 
że spośród nich nie miałby pojawić się już nigdy więcej żaden Prorok. 


2712. Z wersetu tego jasno wynika, że „Sprawa”, o której mowa w poprzednim wersecie, 
oznacza przyjście Świętego Proroka oraz nadejscie objawienia koranicznego. 
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21. Księga ta zawiera zrozumiałe 
dowody dla ludzkości i jest przewod- 
nictwem i łaską dla ludu, którego 
wiara jest silna. 


22. bCzy ludzie dopuszczający się 
złych uczynków wyobrażają sobie, że 
uczynimy ich równymi tym, którzy 
wierzą i spełniają sprawiedliwe uczy- 
nki, tak że ich życie i ich śmierć będą 
sobie równe? Naprawdę złe jest to, co 
myślą. 


23. Allach stworzył niebiosa i 
ziemię zgodnie z wiecznym prawem, 
aby każda dusza mogła być wynagro- 
dzona za to, co czyni. I nikt nie będzie 
skrzywdzony. 


24. Czy rozważyłeś przypadek 
tego, dkto swoje przyziemne żądze 
wziął sobie za boga i kogo Allach na 
podstawie swej doskonałej wiedzy 
uznał za takiego, który zboczył z 
drogi, *i którego uszy i serce On sam 
zapieczętował, i na którego oczy 
spuścił On sam zasłonę? Kto zatem 
poprowadzi go po tym, jak Allach 
wyda już o nim swą decyzję? Czy 
zatem nie będziecie rozsądni? 


25. I powiadają: „Nie ma dla nas ni- 
czego poza tym oto naszym życiem do- 
czesnym. Umieramy i żyjemy, a nie ni- 
szczy nas nic tylko Czas”.2713 Oni jed- 
nak nie mają o tym prawdziwej wiedzy. 
Oni snują wyłącznie przypuszczenia. 
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27,204. 32,19; 38,29. *14,52; 40,18. 425,44. €2,8; 6,47; 16,109. 16,30; 23,38. 


2713. Dahr oznacza: (a) Czas od początku świata do jego końca; jakikolwiek okres czasu; (b) 
los; (c) epokę; (d) zmienne koleje losu, nieszczęście; (e) zwyczaj, etc. (Lane). Werset ten powiada, 
że kiedy niewierzącym powiada się, iż będą musieli rozliczyć się ze swoich uczynków przed Bogiem 
w następnym Życiu, nie chcą oni uwierzyć w to, że istnieje lub może istnieć takie życie. Przeciwnie, 
twierdzą oni, że jeden lud umiera, a jego miejsce zajmuje inny i proces ten trwa aż do czasu, gdy 
z jego biegiem wszelka materia rozpadnie się, a przez to zostanie całkowicie zniszczona. Oto istota 
istnienia człowieka i nie ma żadnego życia przyszłego. 
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26. I kiedy przedstawia się im 
Nasze zrozumiałe Znaki, jedynym ich 
argumentem jest to.2714 że mówią: 
„Sprowadź nam na powrót naszych 
ojców, jeśli jesteś prawdomówny”. 


27. Powiedz: „Allach jest Tym, 
który daje wam życie, a potem żczyni, 
iż umieracie. Potem On zbierze was 
wszystkich w Dniu Zmartwychwsta- 
nia, co do którego nie ma żadnych 
wątpliwości. Większość jednak ludzi 
nie wie”. 


28. Do Allacha należy Królestwo 
niebios i ziemi. W dniu, kiedy nadej- 
dzie Godzina, w tym dniu ci, którzy 
idą za fałszem, będą przegrani. 


29. I ujrzysz każdy lud na kola- 
nach. Każdy lud zostanie *przywo- 
łany do swej Księgi, 2714A i będzie mu 
powiedziane: „W tym dniu zosta- 
niecie wynagrodzeni za to, co czyniliś- 
cie”. 


30. <„Oto Nasza Księga.2715 Ona 
przemawia przeciwko wam w pełni 
prawdy. Uczyniliśmy tak, że to, co 
czynicie, będzie w pełni zapisane”. 


31. dA jeśli chodzi o tych, którzy 
uwierzyli i spełniali sprawiedliwe 
uczynki, ich Pan dopuści ich do swej 
łaski. Oto wyraźne osiągnięcie. 
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22,29; 22,67. 17,14. *17,15; 83,21. 483,23. 


2714. Hujjah oznacza: argument; uzasadnienie; wytłumaczenie; dowodzenie (Lane). 


2714A. Słowa „każdy lud zostanie przywołany do swej Księgi” sugerują, że „Godzina” „októrej 
mowa w poprzednim wersecie, Oznacza godzinę rozliczenia ludu jeszcze w tym życiu, ponieważ 
także i w tym życiu sądzi się i karze lub nagradza narody zgodnie z ich uczynkami. 


2715. Zwrot „swej Księgi” został w obecnym wersecie zastąpiony zwrotem „Naszej Księgi”, 
ponieważ spis uczynków i poczynań narodów i poszczególnych osób jest przechowywany przez 
Boga, zaś ludzie są stosownie do tego zapisu osądzani i wynagradzani. 
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32. Jeżeli zaś chodzi o tych, którzy 
nie uwierzyli, będzie im powiedziane: 
a,Czy nie przedstawiono wam 
Naszych Znaków? Wy jednak zacho- 
wywaliście się zuchwałe i byliście 
ludem winnych. 


33. „I kiedy zostało wam powie- 
dziane: «Obietnica Allacha jest z 
pewnością prawdziwa, a jeśli chodzi o 
Godzinę. nie ma co do jej nadejścia 
żadnych wątpliwości», wy powiedzie- 
liście: «Nie wiemy, czym jest ta 
Godzina. Uważamy, że jest ona tylko 
przypuszczeniem, i nie mamy co do 
niej pewności»”. 


34. cZłe konsekwencje ich czynów 
staną się dla nich zrozumiałe, a to, z 
czego zwykli byli szydzić, całkowicie 
ich ogarnie. 


35. I będzie im powiedziane: 
d „Tego dnia My porzucimy was bez 
pomocy, tak jak wy zapomnieliście a 
nadejściu tego oto waszego dnia.7716 
Waszym miejscem jest Ogień i nie 
będziecie mieć żadnych pomocników. 


36. „Jest tak dlatego, że *żartowa- 
liście sobie ze Znaków Allacha i życie 
doczesne zwiodło was”. Dlatego tego 
dnia nie będą oni zeń wyjęci ani nie 
powrócą na nowo do łask. 


37. Zatem wszelka chwała należy 
się Allachowi, Panu niebios i Panu 
ziemi, Panu wszystkich światów. 


38. "Do Niego należy Majestat w 
niebiosach i na ziemi, i jest On Potęż- 
ny, Mądry. 
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223,106; 67,9-10. 18,22; 20,16; 22,8. *16,35; 21,42; 39,49. 47,52. *5,58-59. 130,28. 


2716. Ten dzień waszej, obiecanej kary. 
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ROZDZIAŁ 46 


AL-AHQAF 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data Objawienia i kontekst 

Obecna sura jest ostatnią w grupie Hå Mim. Podobnie jak pozostałe rozdziały tej grupy, była 
ona objawiona w Mekce gdzieś w środkowej części działalności Świętego Proroka przed Hijrah. 
Noldeke umieszcza jej objawienie zaraz po Rozdziale 7. Wydaje się, że sura ta jest podobna do 
innych Rozdziałów z grupy Ha Mim w swoim tonie i wypowiedziach. Sura poprzednia zakoń- 
czyła się solenną deklaracją, że „Bóg jest Potężny, Mądry”. W surze obecnej uzasadnia się twie- 
rdzenie zawarte w tych słowach. Sura ta powiada, że Koran został objawiony przez Potężnego i 
Mądrego Boga. Bóg jest mądry w tym sensie, że nauki koraniczne oparte są na solidnych podsta- 
wach, potwierdza je umysł, zdrowy rozsądek, jak i zebrane doświadczenia ludzkie. Bóg jest 
Potężny w tym sensie, że jeśli muzułmanie będą żyli zgodnie z ideałami i zasadami zawartymi w 
Koranie, wezmą w swe posiadanie dziedzictwo i górować będą nad swoimi przeciwnikami. 


Temat 

Podobnie jak sześć poprzednich Rozdziałów, sura ta rozpoczyna się od tematu objawienia 
koranicznego oraz Jedności Boga. Dalej sura ta przedstawia poniższe argumenty, przemawiające 
za odrzuceniem bałwochwalstwa: (a) Jedynie ta Istota może nakazywać i wymagać od nas, aby- 
śmy ją podziwiali i czcili, która oprócz tego, że jest naszym Stwórcą i Żywicielem, jest Wszech- 
mocna i Wszechpotężna i dlatego może zmuszać do posłuszeństwa wobec swoich praw i przyka- 
zań. (b) Bałwochwalstwo nie znajduje poparcia w żadnym z objawionych Pism. (c) Wiedza 
ludzka, rozum i doświadczenie odrzucają bałwochwalstwo i buntują się przeciw niemu. (d) 
Bóstwo, które nie może i nie odpowiada na modlitwy, jest bezużyteczne, a tak zwani bogowie 
bałwochwalców nie są w stanie odpowiadać na modlitwy swoich wyznawców. Następnie sura ta 
powiada, że twierdzenie Świętego Proroka o jego proroctwie nie jest nowym fenomenem. 
Posłańcy od Boga pojawiali się we wszystkich epokach i wśród wszystkich ludów po to, by je 
nauczać o Jedności Boga oraz o ich obowiązkach wobec współplemieńców. Dalej sura ta określa 
jako głupie i bezpodstawne twierdzenie, jakie zazwyczaj prezentują niewierni jako wytłuma- 
czenie odrzucania przez nich Objawienia Bożego. Chodzi mianowicie o to: „Gdyby w przedsta- 
wianym nam objawieniu było jakiekolwiek dobro, my — będąc lepiej poinformowanymi i usta- 
wionymi w życiu — pierwsi byśmy je przyjęli”. Dalej sura ta powiada, że podczas gdy niewierzący, 
dumni ze swoich wiełkich zasobów materialnych i duchowych, odrzucają Posłannictwo Boże, 
inni — obdarzeni wiarą i bogactwem duchowym — przyjmują je i trzymają się go pomimo najsroż- 
szych prób i cierpień. Dalej sura ta nawiązuje do losu *Ad, ludu, który kwitł w pobliżu Mekki, 
by wskazać, że niewiara nigdy nie jest w sianie prosperować. Adyci zostali tak całkowicie znisz- 
czeni, że nie pozostał nawet najmniejszy ślad ich wielkiej i pełnej chwały cywilizacji. Przy końcu 
sura ta przedstawia jakby ostrzeżenie kierowane do ludu Świętego Proroka, które mówi, że nie 
powinni oni dać się zwieść ich bogactwem i dobrobytem oraz aktualnym ubóstwem i słabością 
muzułmanów. Powiada się w tekście, że jeśli dalej odrzucać będą Posłannictwo Boże, ich 
dobrobyt okaże się początkiem ich ruiny. Sura ta kończy się napomnieniem kierowanym do Świę- 
tego Proroka oraz jego następców, wzywając ich, że jako godni wyznawcy Prawdy powinni oni z 
cierpliwością i wytrwałością znosić wszelkie cierpienia i prześladowania, jakim są poddawani. 
Mają to czynić dlatego, że szybko zbliża się czas, kiedy ich sprawa zwycięży, a ich prześladowcy 
staną przed nimi w niełasce i poniżeniu, błagając o przebaczenie i litość. 
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1. 3W imię Boga, Miłosiernego, 
Litościwego. 


2. PHa Mim. 


3. Objawienie tej Księgi pochodzi 
od Allacha, Potężnego, Mądrego. 


4. dStworzyliśmy niebiosa i ziemię 
i to, co jest pomiędzy nimi, z 
wiecznym celem i na wyznaczony 
czas,2717 lecz ci, którzy nie wierzą, 
odwracają się od tego, przed czym 
zostali ostrzeżeni. 


5. Powiedz im: *„Czy wiecie, czym 
jest to, do czego zwracacie się poza 
Alłachem? Pokażcie mi, co oni stwo- 
rzyli z ziemi. Albo czy mają oni swój 
udział w stworzeniu niebios?2718 
Przynieście mi Księgę objawioną 
przed tą Księgą lub też jakiś znak 
wiedzy po waszej stronie,?7!9 jeśli 
rzeczywiście mówicie prawdę”. 
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31,1. 040,2; 41,2; 42,2; 43,2; 44,2; 45,2. *20,5; 32,3; 36,6; 40,3; 45,3. 121,17; 38,28; 44,39. €35,41. 


2717. Wszechświat miał swój początek i będzie też miał swój koniec. „Minie wszystko to, co jest 
na ziemi, i mieszkać tam będzie jedynie Osoba twego Pana, Pana Chwały i Zaszczytu” (55,27-28). 


2718. Jedynie ta istota może wymagać podziwu i oddawania jej czci, która jest Autorem i 
Twórcą wszechświata i która sprawuje kontrolę nad naszymi losami. Natomiast fałszywi bogowie 
bałwochwalców nie tylko niczego nie stworzyli, ale sami byli stworzeni (25,4). 


2719. W rzeczywistości żaden inny autorytet poza objawionym Pismem oraz nauką i rozumem 
ludzkim nie może być podstawą określania tego, czy dane wierzenia są właściwe czy biędne. 
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6. Któż jest w większym błędzie 
niż ten, kto zamiast do Allacha modli 
się do tych, którzy nie odpowiedzą na 
modlitwę aż do Dnia Zmar- 
twychwstania?720 i *którzy nie zdają 
sobie nawet sprawy z ich modlitwy? 


7.bI kiedy ludzkość zostanie 
podniesiona na nowo po śmierci, 
fałszywe bóstwa będą wrogami 
swoich wyznawców i wyprą się ich 
czci. 


8. "I kiedy niewierzącym przed- 
stawia się Nasze Znaki, oni - gdy 
przybywa do nich prawda — powiadają 
o niej: „To zwyczajne czary”. 


9. Czy mówią: „On to wymyślił?” 
dpPowiedz: „Jeśli to wymyśliłem. w 
żaden sposób nie pomożecie mi prze- 
ciwko?721 Allachowi. On dobrze wie, 
jakimi próżnymi rozmowami się 
zajmujecie. On jest wystarczający 
jako świadek pomiędzy mną i wami. I 
jest On Najbardziej Przebaczający, 
Litościwy”. 


10. Powiedz: „Nie jestem niczym 
nowym wśród Posłańców, ani nie 
wiem, co stanie się ze mną lub z wami. 
cJa wyłącznie idę za tym. co jest mi 
objawiane, i jestem tylko tym, który 
ostrzega”. 
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210,30. 6,23; 10,29. €34,44; 61,7. 911,36. €6,51; 7,204. 


2720. Islam przedstawia Żywego Boga, który sam siebie objawia swoim wyznawcom poprzez 
przyjmowanie ich modlitw i pocieszanie ich w godzinie nieszczęścia przez przemawianie do nich 


słowami pocieszenia i ukojenia (2,187). 


2721. Zwrot min Allāh oznacza: (a) przeciwko Allachowi; (b) z kary Allacha. 
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11. Powiedz: „Powiedzcie mi, co z 
wami będzie, jeśli ten oto Koran jest 
od Alłacha, a wy weń nie wierzycie, 
podczas gdy *pewien świadek spośród 
Dzieci Izraela??? daje Świadectwo 
nadejściu kogoś takiego jak on, który 
uwierzył, wy zaś jesteście zbyt dumni, 
by uwierzyć?” Zaprawdę, Allach nie 
prowadzi ludu grzeszników. 


12. Aci, którzy nie wierzą, mówią 
o tych, którzy wierzą: *„Gdyby Koran 
był czymś dobrym, nie wyprzedziliby 
nas w wierze w niego”. A ponieważ 
nie zostali dzięki niemu pokierowani, 
powiedzą: „To jest stare kłamstwo”. 


13. Przed nim była SKsięga 
Mojżesza — przewodnik i łaska. *To 
zaś jest Księga w języku arabskim, 
księga spełniająca poprzednie proro- 
ctwa,7723 ostrzeżenie dla tych, którzy 
grzeszą, jak i dobra nowina dla tych, 
którzy czynią dobro. 
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211,18; 61,7. 11,28. €28,44. 120,114; 42,8, 43,4. 


2722. Świadkiem spośród Dzieci Izraela jest Mojżesz. W obecnym wersecie nawiązuje się 
właśnie do tego jego proroctwa, które mówi o nadejściu Świętego Proroka. Proroctwo to powiada 
„Wzbudzę im proroka spośród ich braci, takiego jak ty, i włożę w jego usta moje słowa, będzie im 
mówił wszystko, co rozkażę. Jeśli ktoś nie będzie słuchać moich słów, które on wypowie w moim 
imieniu, Ja od niego zażądam zdania sprawy” (Pwt 18,18-19). 


2723. Werset 11, co potwierdza Pwt 18,18, odnosi się do pojawienia się Proroka spośród Izma- 
elitów. Werset obecny mówi o Arabii jako scenie pojawienia się Proroka, który miał być podobny 
do Mojżesza, oraz o Księdze (Koranie), która miała wypełniać proroctwa zawarte w Księdze 
Mojżeszowej i która miała tę księgę przewyższać. Oto stosowne proroctwo: „Wyrok na Arabię. 
Którzy w zaroślach na stepie nocujecie, wy, gromady Dedanitów, wynieście wodę naprzeciw spra- 
gnionych! Mieszkańcy kraju Tema, z chlebem waszym wyjdźcie na spotkanie uchodźców” (Iz 


21,13-15). 
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14. *Żaprawdę, ci. którzy mówią: 
„Naszym Panem jest Allach” i potem 
są wytrwali — nie spadnie na nich 
strach ani nie będą się smucić. 2724 


15. Ci są mieszkańcami Ogrodu. 
W nim zamieszkają — zapłata za to, co 
czynili. 


16. bNakazaliśmy człowiekowi, 
aby był dobry dla swych rodziców. 
Jego matka nosi go w bólach i rodzi go 
w bólach. a noszenie to i karmienie 
trwa trzydzieści miesięcy, 7725 aż kiedy 
osiągnie pełną dojrzałość?726 i osią- 
gnie wiek czterdziestu lat, powiada: 
<„Panie mój, uczyń, abym był wdzię- 
czny za Twą łaskę, którą obdarowałeś 
mnie i moich rodziców. jak i bym 
czynił takie sprawiedliwe dzieła, 
które Tobie będą się podobać. I 
uczyń, by wśród mego potomstwa 
panowała sprawiedliwość dla mnie. 
Zwracam się do Ciebie i naprawdę 
jestem jednym z tych. którzy Tobie są 
posłuszni”. 


17. Oto ci, od których przyjmu- 
jemy najlepsze z tego, co czynią, i 
którym zapominamy złe uczynki. Oni 
znajdą się wśród mieszkańców 
Ogrodu w spełnieniu prawdziwej 
obietnicy, jaką dim dano. 
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«29,70; 41,31. *6,152; 17,24; 29,9. 27,20. 317,109; 19,62; 73,19. 


2724. Jakiż strach czy żal, nawet w obliczu najcięższych prób, mógłby zaklócić spokój umysłu 
prawdziwego wierzącego, który posiada nieprzezwyciężoną wiarę, że Allach, Stwórca i Pan całego 


wszechświata, stoi za jego plecami? 


2725. W 31,15 powiedziano, że karmienie piersią dziecka trwa dwa lata, jednak w obecnym 
wersecie połączony okres ciąży i karmienia piersią opiewa na trzydzieści miesięcy, co na okresciąży 
pozostawia sześć miesięcy. Wydaje się, że jest to okres, podczas którego kobieta ciężarna odczuwa 
swe brzemię ciąży, jako że czwarty miesiąc ciąży to początek takich odczuć. 


2726. Słowo Ashudd, jak się wydaje, jest tutaj użyte w sensie dojrzałości duchowej (tak samo 
w 12,23) oraz w sensie dojrzałości intelektualnej i fizycznej w 6,153 oraz 18,83. 
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18. Ten jednak, kto mówi do 
swych rodziców: „Wstyd! Czy stra- 
szycie mnie tym, że będę na nowo 
narodzony, skoro już całe pokolenia 
przeminęły przede mną?” Oni razem 
wołają wtedy do Allacha o pomoc i 
mówią doń: „Biada ci! Uwierz, albo- 
wiem obietnica Allacha jest prawdzi- 
wa”. On jednak mówi: „To nic 
innego, jak tylko opowieści z 
dawnych czasów”. 


19. Oto ci, wobec których zapadł 
już wyrok o karze wraz ze społeczno- 
ściami jinn i ludzi, którzy przeminęli 
przed nimi. Rzeczywiście, oni byli 
przegrani. 


20. Dla wszystkich są stopnie 
oceny zgodnie z tym, co *czynili, i 
stanie się tak, żeby Allach mógł w 
pełni odpłacić się im za ich postęp- 
ki.2727 ] nie będą skrzywdzeni. 


21. W dniu, w którym ci, co nie 
uwierzyli, sprowadzeni zostaną przed 
Ogień, zostanie im powiedziane: 
„Wykorzystaliście wasze dobre rzeczy 
w życiu doczesnym i w pełni cieszyli- 
ście się nimi. "Teraz. tego dnia, odpła- 
cone wam będzie sromotną karą, 
albowiem bez żadnego usprawiedli- 
wienia byliście wyniośli na ziemi?728 į 
ponieważ postępowaliście buntowni- 
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27,39; 41,26. *6,133. *6,94. 


2727. Wszystkie dzieła człowieka zostaną we właściwy sposób osądzone i zważone, zaś przed 
podjęciem sądu wzięte będą pod uwagę wszelkie stosowne okoliczności tych działań. Boże prawo 
kompensacji działa tak, że podczas gdy nagroda za dobre uczynki wielokrotnie je przewyższa, to 


kara za uczynki złe jest do nich proporcjonalna. 


2728. Kiedy niewierzący zostaną skonfrontowani z konsekwencjami swoich złych uczynków, 
powie im się w Dniu Rozliczenia, że tak samo jak eksploatowali do dna dary materiałne, jakie 
zesłał na nich Bóg, i wykorzystywali je nie dla sprawy Boga, lecz dla swoich własnych celów, teraz 
będą musieli przygotować się na to, że będą cierpieć niełaskę i hańbę jako odpłatę za ich postępki. 
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22. Przypomnij sobie brata 'Ad, 
kiedy ostrzegał swój lud wśród pias- 
kowych wzgórz — a byli ci, którzy 
ostrzegali, zarówno przed nim, jak i 
po nim — mówiąc: „Czcijcie wyłącznie 
Allacha. Obawiam się dla was kary 
wielkiego dnia”. 


23. Oni rzekli: „Czy przybyłeś do 
nas po to, by odciągnąć nas od 
naszych bogów? Zatem przynieś nam 
to, czym nas straszysz, jeśli rzeczywi- 
ście jesteś jednym z *prawdomów- 
nych”. 


24. On rzekł: „Wiedza?729 o tym 
jest wyłącznie u Allacha. A ja przeka- 
zuję wam to, z czym zostałem 
wysłany, widzę jednak, że jesteście 
ludźmi zupełnie nieświadomymi”. 


25. Potem, gdy ujrzeli, jak ich kara 
nadciąga w stronę ich dolin w formie 
chmury, powiedzieli: „Oto chmura, 
która da nam deszcz”. My powiedzie- 
liśmy: „Nie, to jest to, co próbowali- 
ście przyspieszyć — wiatr, w którym 
jest żałosna kara. 


26. „On zniszczy wszystko z 
rozkazu jego Pana”. Przed nastaniem 
ranka niczego nie było widać prócz 
ich mieszkań. W ten sposób My wyna- 
gradzamy winnych. 
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2729. Ponieważ tylko sam Bóg zna okoliczności, w jakich człowiek podejmuje swoje działania 
— złe czy dobre — tylko On wie, czy człowiek zasługuje na karę Bożą, czy też nie. Podobnie wiedzę 


o czasie, sposobie i formie kary posiada tyłko Bóg. 
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LZ +. Je AA 
27. a| umieściliśmy ich tam, gdzie  Clzżs az KC oł seś U 

nie umieściliśmy was. I daliśmy im DARE OE DETE +94 
uszy i oczy, i serca.2730 Lecz ich uszy. ek CAEN! SACZ 29) 

ich oczy i ich serca na nic im się nie 33234 , 999 „sob s 999, 
przydały, albowiem wyparli się ksi dż oe POY 3 pLa YS peite 


Znaków Allacha, a to, ”z czego zwykli 422 p5 t PELE PL 
d 4 D a - Gi 4 1a pa al 
byli szydzić, ogarnęło ich. BEE Śl dhk zwą 03 IER 


t 29,323 
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28. Iz pewnością My zniszczyliśmy , Dy 
miasta wokół was2731 i wyjaśnialiśmy | tr Scali SES GEA ARAR 


Nasze Znaki na różne sposoby?732, 
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aby oni zwrócili się do Nas. Gosp NE GI 
.. Caia 
PE EC” r 


29. Dlaczego zatem nie pomogli SZEJK AK Ślady 585 
im ci, których brali sobie za bogów za 
poza Allachem, a to w celu. by ci zbli- BELG WAĆ 10353 644 JERC ki 
żyli ich do Allacha? Nie, oni byli dla g CE 
nich straceni. To było konsekwencją OIYYTY 
ich kłamstwa i tego. co wymyślili. 


36,7. 21,42. "42,47. 


2730, 'Afidah (serca) to liczba mnoga od słowa Fu'dd, które jest synonimem Qalb - oba zaś 
oznaczają serce, umysł lub intelekt. W Koranie słowa te używane są synonimicznie. W 28,11 użyte 
SĄ razem w znaczeniu „serce”. Kontekst określa, które z tych słów użyte jest w znaczeniu „serce” 
oraz kiedy oznacza „umysł”. Jednakże niektórzy autorzy dokonują rozróżnienia pomiędzy Fu'dd 
oraz Qalb. Powiada się, że to ostatnie ma konkretniejsze znaczenie, czyli Ghisha' lub Wi'ā 
elementu Qulb, innymi słowy środek lub wnętrze tegoż. Tdra Fu'ddu-hii oznacza: jego umysł lub 
intelekt, lub odwaga zniknęła (Lane). 


2731. Ludy 'Ad oraz Tubba` sprawowały kontrolę nad rozległymi terytoriami południowej 
Arabii, natomiast plemię Thamid żyło w jej północo-zachodniej części. Miasta Sodoma i Gomora 
położone były nad brzegami Morza Martwego. Zniszczenie tych miejsc było dla mieszkańców 
Mekki czymś, co otworzyło ich oczy. Słowa „dokoła was” mogą także oznaczać cały Świat. 


2732. Koran ustawicznie powraca do fundamentalnych problemów wiary, moralności i spraw 
związanych z rodziną oraz zajmuje się nimi, podchodząc do nich z różnych punktów widzenia, by 
usunąć wątpliwości ludzi, prezentujących różne postawy, zasady moralne i spojrzenie na życie. 
Ludzie płytkiego myślenia i uprzedzonych umysłów nazwą to powtarzaniem się, lecz w rzeczywi- 
Stości takie jest właściwe podejście do różnorodnych problemów ludzkich. 
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30. I przypomnij sobie, kiedy 
azwróciliśmy ku tobie grupę jinn,?733 
którzy chcieli posłuchać Koranu i, 
kiedy byli obecni podczas jego recyta- 
cji, mówili do siebie nawzajem: 
„Bądźcie cicho i słuchajcie”, a kiedy 
to się skończyło, odeszli do swego 
ludu, niosąc mu ostrzeżenie. 


31. Powiedzieli: „O ludu nasz, 
bwysłuchaliśmy Księgi, która została 
zesłana po Mojżeszu 273% wypełniając 
to, co jest przed nią. Ona prowadzi ku 
prawdzie i ku prawdziwej drodze. 


32. „O łudu nasz, odpowiedz 
nawołującemu do Allacha i uwierz w 
Niego. On wybaczy wam wasze 
grzechy i uchroni was przed bolesną 
karą. 


33. „Jeżeli kto nie odpowie nawo- 
łującemu do Allacha, ten nie będzie w 
stanie uciec przed Nim na ziemi ani 
nie będzie miał żadnego obrońcy poza 
Nim. Tacy są wyraźnie w błędzie”. 


34. Czyż oni nie uświadamiają 
sobie, że Allach, który stworzył 
niebiosa i ziemię, a nie znużył się ich 
stworzeniem ,2735 cma taką moc, by 
przywrócić martwym życie? Tak, 
zaprawdę, On ma władzę nad wszyst- 
kimi rzeczami. 


TŻ 2392 474 


osci 5366 CJ 35 
a If T09 >A es Sagao [47 
MIKRCYJCAKZ CACHE 


23.79 a +£ 
OTua agas 


PENAPIS ERA AAEE 
Jgd yi GU? 


ï a 
w, 7 ajz a ferain 


4 527 +9 s 
Ś ii pól dA SGL Eai 


3 > 
s R. 


M fl ga (a 2e 1, 
PEE 2 


4 są) P eA ZZ 2 Kc zy, 4,940 stó 
ESTA OEG Gi Ó! x asi 
U aheg, NE RZ 2, 

MIŻOĆ 248 Sed (al? 
6.2 


Oz% > FE ŚLE 


72,2. *72,2-3. ° 17,100; 36,82; 86,9. 


2733. Grupa jinn, o której mowa w tym wersecie, była grupą Żydów z Nasibin lub też, jak 
powiadają inni, z Mausal lub Niniwy w Iraku. Będąc świadomymi opozycji mieszkańców Mekki, 
spotkali się oni ze Świętym Prorokiem w nocy i wysłuchawszy Koranu i wypowiedzi Świętego 
Proroka, nawrócili się na Islam i ponieśli swoje nowe Posłannictwo swoim ludom, które także z 


chęcią je przyjęty (Bayan, t. 8). Patrz także 72,2. 


2734. Werset ten wskazuje, że grupa jinn, o której mowa w poprzednim wersecie, była grupą 
Żydów, ponieważ mówili oni o Koranie jako o „Księdze, która została zesłana po Mojżeszu”. 


2735. Proces tworzenia nowych niebios i ziem nie ustał. Twierdzenie to nie jest ani bezpodsta- 
wne, ani puste. Wraz z nadejściem wiełkiego Reformatora Bożego stary porządek umiera, zaś 
nowy zajmuje jego miejsce. Oznacza to powstanie nowego nieba i nowej ziemi. 
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35. A w dniu, w którym ci, co nie 
uwierzyli, sprowadzeni będą przed 
Ogień, będzie im powiedziane: „Czyż 
to nie jest prawdą?” Oni powiedzą: 
„A jakże, na Pana naszego. to jest 
prawda”. On powie: „Zatem skosz- 
tujcie kary, albowiem nie uwierzyliś- 
cie”. 


36. Zatem bądź cierpliwy, tak jak 
posiadali cierpliwość Posłańcy o 
wielkim rozumie. I nie śpiesz się. jeśli 
o nich chodzi. W dniu, w którym ujrzą 
to, co im zagraża, wyda im się to 
takim. jakby nie spędzili na tym 
świecie nawet jednej godziny? 
dnia. Ostrzeżenie to zostało przeka- 
zane. A nie będzie zniszczony nikt, 
tylko lud nieposłusznych. 
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2736. Kara Boża dla niewiernych będzie tak szybka, sroga i wszechobejmująca, że porównanie 
całego ich życia, spędzonego w wygodach i komforcie, określi to życie na „zaledwie godzinę”. 
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MUHAMMAD 
(Objawiony po Hijrah) 


Data Objawienia i kontekst 

Sura ta znana jest także pod nazwą Qital (wojna), ponieważ znaczna jej część poświęcona jest 
tematowi wojny — jej powodom, etyce i konsekwencjom. Baidawi, Zamakhshari, Saydni i inni 
utrzymują, że sura ta była objawiona po Hirjah — przy czym znaczna jej część była objawiona 
prawdopodobnie przed bitwą pod Badr, we wczesnym okresie działalności Świętego Proroka w 
Medynie. Przy końcu ostatniej sury powiedziano jednoznacznie i z naciskiem, że opozycja 
względem Posłannictwa Bożego, bez względu na jej siłę, organizację i trwałość, nigdy się nie 
powiedzie oraz że na dłuższą metę Prawda musi zwyciężyć. Temat ten zyskuje więcej określo- 
ności i precyzji w surze obecnej, gdzie niewierzącym powiada się, iż sprawa Islamu, po poko- 
naniu wszelkich przeciwieństw i trudności, zatryumfuje. 


Temat 

Obecna sura zaczyna się od nacechowanego elementem wyzwania stwierdzenia, że wszystkie 
wysiłki niewierzących, zmierzające do zahamowania lub cofnięcia postępu Islamu, spełzną na 
niczym oraz że warunki następców Proroka z dnia na dzień będą się polepszać. Dalej powiada się, 
że ponieważ wyciągnęli miecz przeciwko Świętemu Prorokowi, również od miecza zginą. Przed- 
stawiwszy muzułmanom obietnicę sukcesu w starciu z ich wrogami, sura ta krótko przedstawia 
najważniejsze zasady prowadzenia wojny, jak na przykład to, że jeńców można brać po regular- 
nej walce, kiedy przeciwnik zostanie zdecydowanie pokonany (w. 5), oraz że kiedy wojna się 
skończy, jeńców tych należy uwolnić, ewentualnie po otrzymaniu godziwego zadośćuczynienia. 
W ten sposób sura ta w jednym krótkim wersecie najskuteczniej uderza w ohydną praktykę zwią- 
zaną z niewolnictwem. Dalej powiada się, że fałsz musi ostatecznie przegrać. Lekcja taka wypi- 
sana jest wszak na kartach historii, natomiast zły los ludów "Ad, Thamid, Madianu oraz ludu 
Lota powinien otworzyć oczy mieszkańców Mekki. Następnie wypowiada się kilka słów pocic- 
szenia do osoby Świętego Proroka. Treść tych słów jest taka, że chociaż wypędzany jest ze 
swojego rodzinnego miasta, pozbawiony przyjaciół i nadziei, by szukać schronienia w miejscu 
odległym od domu oraz wśród ludzi obcych, ostatecznie jego sprawa zwycięży. Dalej wspomina 
się krótko o celach wojny zgodnej z Isłamem. Sura ta kończy się napomnieniem kierowanym pod 
adresem muzułmanów, aby przygotowali się do wydania wszystkiego, co posiadają, dla sprawy 
tak przez nich umiłowanej, ponieważ nie łożenie dla dobra sprawy, kiedy ona tego wymaga, 
oznacza zamiar nie tylko szkodzenia jej, ale i samemu sobie. 
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1. aW imię Boga, Miłosiernego, 
Litościwego. 


2. PTym, którzy nie wierzą i 
powstrzymują innych ludzi przed 
drogą Allacha, On czyni ich dzieła 
próżnymi.2737 


3. Lecz tym, którzy wierzą i speł- 
niają dobre uczynki i wierzą w to, co 
zostało objawione Muhammadowi- a 
jest to prawda od ich Pana — On odpu- 
szcza ich grzechy i wyjaśnia ich 
sprawy. 


4. Jest tak dlatego, że ci, którzy nie 
wierzą, idą za fałszem, podczas gdyci, 
którzy wierzą, idą za prawdą od ich 
Pana. W ten sposób Allach przed- 
stawia swoim ludziom ich lekcje w 
formie przypowieści. 


5. CI kiedy w regularnej walce spot- 
kacie tych, co nie wierzą, uderzajcie 
ich w szyje. A kiedy pokonacie 
ich,2738 czyniąc wśród nich wielką 
rzeź, szybko nałóżcie im kajdany. 
Później albo uwolnijcie ich w formie 
łaski albo weźcie za nich okup = tak do 
czasu, aż wojna złoży swe ciężary. 
Oto nakaz.2739 [ gdyby Allach tego 
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2737. Dzieła niewierzących są bezskuteczne, ponieważ ich wysiłki kierowane w stronę hamo- 


wania postępu Islamu, nie dają żadnych rezultatów. 


2738. Athkhana fi'l Ardi oznacza: spowodował wiele rzezi w kraju. 


2739. Werset ten, mówiąc krótko, prezentuje kilka bardzo ważnych zasad, które dotyczą etyki 
prowadzenia wojny i dość przypadkowo zadaje śmierć niewolnictwu. Krótko mówiąc: (a) Kiedy 
muzułmanie angażują się w wojnę w obronie swojej wiary, życia lub własności, mają walczyć 
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zapragnął, ukarałby ich Sam, On REY RENE 
jednak zapragnął wypróbować?% ë <t ax Kas EERS s >) ab) 
niektórych z was przy pomocy innych. EL PO 
Tym zaś, którzy będą zabici nadrodze œk ja anaiga 
Allacha, On nigdy nie uczyni ich dzieł í Sko K 
próżnymi.274! 


6. On poprowadzi?” ich do O 19 sę 4 L 235 , Jy sae 
sukcesu i polepszy ich sytuację. mą) t 


7. 3On wpuści ich do Ogrodu, OPA EIA PARNE 
który pozwolił im poznać. ?743 : > 


8. O wy, którzy wierzycie! Jeżeli - ASG) 9932 > NZ are 
będziecie pomagać sprawie Allacha, 58 paz. ah Svan Ua LO 


s 2 LAEI TA 
On pomoże wam, a kroki wasze OLANA 
A 


uczyni pewnymi. 


a3,196; 9,111. 


odważnie i bez spoczynku (8,13-17). (b) Kiedy zacznie się już wojna, powinna trwać do ustano- 
wienia pokoju i wolności sumienia (8,40). (c) Więźniów można i należy brać tylko po przeprowa- 
dzeniu regulamej walki i kiedy przeciwnik zostanie całkowicie pokonany. W ten sposób regularna 
wojna określana jest jako jedyny powód brania jeńców; pod żadnym innym pozorem człowieka 
wolnego nie wolno jest pozbawiać jego wolności. (d) Kiedy wojna się skończy, jeńców wojennych 
należy zwolnić, albo w formie aktu łaski, albo na zasadzie pobrania odszkodowania, ewentualnie 
poprzez wynegocjowanie wzajemnej wymiany jeńców między stronami. Jeńców wojennych nic 
wolno jest stale przetrzymywać w niewoli ani traktować jako niewolników. Święty Prorok wypuścił 
na wolność około sto rodzin Bani Mustaliq oraz kilka tysięcy jeńców Hawazin po tym, jak oba te 
plemiona zdecydowanie zostały pokonane w walce. Po bitwie pod Badr przyjęto odszkodowanie 
od jeńców, zaś ci, którzy nie mogli zapłacić, lecz potrafili pisać i czytać, musieli uczyć pisania i 
czytania samych muzułmanów. Werset ten uderza w ten sposób bardzo skutecznie w same korzenie 
niewolnictwa, obalając je całkowicie i na zawsze. 


2740. Allach związał w walce wierzących i niewierzących, aby z jednej strony mogły uwidocznić 
się dobre cechy charakteru wierzących, a z drugiej złe cechy charakteru niewierzących. Chyba w 
żadnym innym aspekcie życia moralna wyższość Towarzyszy Świętego Proroka nie była tak jasno 
przedstawiona jak w sposobie traktowania pokonanych przeciwników. 


2741. Ofiara zabitych podczas walki muzułmanów nie zostanie stracona. Właściwie to właśnie 
ich ofiara przyczyniła się tak bardzo do szerzenia Islamu w Arabii. 


2742. Ponieważ Hiddyak oznacza „iść właściwą drogą, dopóki nie osiągnie się swojego celu 
poszukiwań” (Lane), werset ten powiada, że poprzez śmierć zabici muzułmanie osiągnęli cel, dla 
którego oddali swe życie — cel, którym było zwycięstwo sprawy Islamu. 


2743. Wierzący mają przedsmak błogosławieństw Raju jeszcze w tym życiu w tym sensie, że w 
swojej fizycznej formie cieszą się wszystkimi tymi błogosławieństwami duchowymi oraz łaskami, 
które — jak powiada Koran — obiecane im są w życiu przyszłym. Werset ten może także oznaczać, 
że wierzący mają duchowy przedsmak „Ogrodu”, ponieważ na własne oczy widzieli, jak jeszcze w 
tym życiu spełniła się obietnica zawarta dla nich w Koranie. 
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9. Jednakże los tych, którzy nie >94 22r T77 ZA AEEA, 2? Á 
wierzą, to wieczne potępienie. Ich Qog Gigas A Gaj 2 
dzieła On uczyni daremnymi. 2744 


so 


10. Jest tak, ponieważ oni nienawi- Iapa L ART R ZIE 
dzą tego, co objawił Allach. Dlatego Odli bat didy G baj, ać td; 
On uczynił ich dzieła daremnymi. 

11. *Czyż oni nie podróżowali po SKG Ę POK PJ 
ziemi i nie widzieli, jaki był koniec ADAC ao eż 
tych, co byli przed nimi?2745 Allach | 3240143 salce GN E 
zupełnie ich zniszczył i niewiernych : s 7 


Bęza m „(5 
34 VO 
czeka to samo. OLI GA M 


12. Jest tak dlatego, że VAllach jest AKA ARRAI zí RAAR AREE 
Obrońcą tych, którzy wierzą, natomiast cak oas Gy gs abiò Aata 
niewierni nie mają żadnego obrońcy. G 35) Je | 

13. Zaprawdę, Allach uczyni, że AL a A KORZE 
ci, którzy wierzą i spełniają dobre FO z lsi dzy d 
uczynki, wejdą do Ogrodów, pod KAGRYPASIECEPZEC E? 
którymi przepływają strumienie. 2a NEMO E A 
Natomiast ci, co nie wierzą, radują się Ka f 23 sieć c 3 AK 5 s 
i spożywają tak jak bydło,2746 ich końco- GOES 
wym mieszkaniem będzie zaś Ogień. Oog ehi 

14. Ileż miast, potężniejszych niż áls ro ZZ Di, TZ, au eto, 

oh > ; (BASH U 
twoje miasto, które cię wygnało, 2737 02 BIUIŻĄ SKAŁ 


zniszczyliśmy, a nie miały żadnego © 4 Lol AG NALE 
pomocnika. < : g 


312,110; 22,47; 30,10; 35,45; 40,22. *3,151; 8,41. €14,31; 77,47. 


2744. W kilku ostatnich wersetach trzy razy powiada się, że „Bóg uczynił dzieła niewierzących 
próżnymi”. Oznacza to, że niewierzący włożyli wszystkie swoje siły i zaangażowali całe swoje ciało 
do osiągnięcia najwyższego swego celu — zobaczenia upadku Islamu. Islam jednak zwyciężył. 
Dokonywał dalszego postępu i coraz lepiej prosperował, zaś niewierzący nie zdołali ujrzeć speł- 
nienia swoich pragnień. 


2745. W Koranie aż piętnaście razy powiada się niewierzącym w Świętego Proroka, aby udali się 
w podróż po ziemi i sami zobaczyli smutny koniec, do jakiego doszli niewierzący w poprzednich 
Proroków. Werset ten ostrzega ich: jak mogą spodziewać się, że unikną podobnego losu? Kara 
Boża ź pewnością na nich spadnie w różnych formach i kształtach. 


2746. Podczas gdy wierzący jedzą, by żyć dla służby Bogu i człowiekowi, niewierzący żyją, by 
jeść i by nie mieć żadnych innych szlachetniejszych celów. Niewierzący nie wznoszą się ponad 
poziom zwierząt, ponieważ cała ich koncepcja życia opiera się na materializmie. 


2747. Werset ten objawiony był podczas podróży Świętego Proroka z Mekki do Medyny, kiedy 
to został on wypędzony ze swojego umiłowanego rodzinnego miasta, a za jego głowę wyznaczono 
cenę. Prorok ciągle obawiał się, że zostanie złapany, ponieważ Medyna była miejscem odległym, 
a kraj pełen poszukiwaczy, którzy chcieli go uśmiercić lub żywego wymienić na wyznaczoną 
nagrodę. Bóg jednak obiecał Świętemu Prorokowi bezpieczną podróż. 
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15. aCzy zatem ten, kto mocno stoi DZA TOENACEY OW AK 

na dowodzie od swego Pana, jest po- AE 077 5% IRE 

dobny do tego, któremu złe postępki © 24 HC PE PENA 
| 

wydają się miłe i który daje upust AAE ENSA NE 

swym przyziemnym pragnieniom? 

16. Opis Ogrodu obiecanego 40 A ENOTE E | 
sprawiedliwym. Są w nim strumienie 2 
wody, która się nie psuje, i strumienie A D ON oal a A „| 5 od 
młeka, którego smak się nie zmienia, 
i strumienie wina, radości dła tych, 
którzy je piją, i strumienie oczysz- P WOJE 
czanego?748 miodu. W nim będą oni zale Gi» 25 JU 35 
mieli wszelkie rodzaje owoców, jak i E S E T EEO PET 
przebaczenie od ich Pana. Czyż ci, DEJENUSE Bepe sia 
którzy cieszą się takim szczęściem, PErZERZAPEPEJRZZY, 
mogą być podobni do tych, którzy © Mal BBULSZC HI) 
mieszkają w Ogniu i którzy do picia 
otrzymują wrzącą wodę, tak że 
szarpie ona im wnętrzności? 

17. Wśród nich są i tacy, którzy | RARA oś 2403 
wydają się ciebie słuchać, aż kiedy Maio saw tak a 
odejdą od ciebie, powiadają do tych, GEEL ZWI WIWIJĆ Jye 
którzy mają wiedzę: „O czym on wła- WERKE Agg nR CT 
śnie prawit?”2748 cOto ci, na któ. MegA Gia GZJAJI 
rych serca Allach nałożył pieczęć i Lord 
którzy idą wyłącznie za swymi złymi O24514i 
pragnieniami. 


211,29. *13,36. "16,109; 63.4. 


2748. Wiernym obiecuje się, zarówno w tym, jak i w przyszłym życiu, rzeki pełne czystej wody, 
rzeki młeka, którego smak się nie zmienia, rzeki wina, które wspaniale smakuje oraz rzeki klarow- 
nego miodu. Słowo Anhdr, które w wersecie tym jest użyte czterokrotnie, oprócz innych znaczeń 
posiada i takie: światło i obfitość. Natomiast słowo 'Asa/, oprócz innych rzeczy, oznacza dobry lub 
sprawiedliwy uczynek, który wzbudza w ludziach szacunek i miłość wobec sprawcy tego czynu. W 
świetle tych znaczeń werset ten może oznaczać, że te cztery wymienione rzeczy będą dane sprawic- 
dliwym w obfitości. Woda jest źródłem wszelkiego życia (21,31); mleko daje zdrowie i wigor ciału; 
wino wywołuje przyjemne uczucia i daje zapomnienie o rzeczach przykrych, natomiast miód leczy 
wiele chorób. Biorąc w sensie fizycznym, werset ten może oznaczać, że w tym życiu wierzący będą 
mieli w obfitości wszystkie te rzeczy, które czynią życie przyjemnym, radosnym i użytecznym; 
natomiast w znaczeniu symbolicznym oraz w sensie duchowym werset ten oznaczać może, że 
wierzący będą żyć życiem pełnym — zostaną obdarzeni wiedzą duchową, będą pili wino miłości 
Bożej oraz będą czynić to, co przysporzy im miłości i szacunku innych ludzi. 


2749. Ponieważ hipokryta to człowiek o dwóch twarzach, zazwyczaj używa on języka dwuznacz- 
nego. Czyni to po to, by wyeliminować siebie z niewygodnych położeń, by — w przypadku, kiedy 
czajaś wypowiedź wprowadziłaby go w kłopoty — mógł uniknąć konsekwencji, nadając swoim 
wypowiedziom całkiem inne znaczenie. Powyższy zwrot jest dobrym przykładem języka o wielu 
znaczeniach, jakiego używali hipokryci z Medyny. Gdyby jeden z nich po spotkaniu ze Świętym 
Prorokiem przypadkiem spotkał muzułmanina, powiedziałby: „O czym to powiadał teraz Święty 


1095 


ROZDZ. 47 


18. Jeśli jednak chodzi o tych, 
którzy idą za przewodnictwem, *On 
dodaje im przewodnictwa i obsypuje 
ich sprawiedliwością stosowną do ich 
położenia. 2750 


19. Niewierni czekają wyłącznie 
na Godzinę, aby spadła na nich ?nies- 
podziewanie. Znaki2751 tego już 
nadeszły. Lecz na co zda się im ich 
napomnienie, skoro ona już nadeszła. 


20. Dlatego wiedz, że nie ma 
żadnego innego boga poza Allachemi 
szukaj obrony dla swych ludzkich 
słabości2753 į  dła wierzących 
mężczyzn i wierzących niewiast. 
Allach wszak zna miejsce, po którym 
poruszacie się, jak i miejsce, w 
którym się zatrzymujecie. 2753 


21. Aci, którzy wierzą, powiadają: 
„Dlaczego nie zostanie objawiona 
jakaś Sura?” Kiedy jednak jest obja- 
wiana jakaś ważna Sura i mówi się w 
niej o walce, widzisz. jak ci, w sercach 
których jest choroba, spoglądają w 
twoją stronę jak ktoś, kto omdlewa z 
powodu zbliżającej się Śmierci. 
Zatem biada im! 


MUHAMMAD 


CZ. 26 
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38,3; 22,56; 43,67. 


Prorok“ w znaczeniu: cóż za piękne i i użyteczne rzeczy mówił Prorok. Gdyby jednak przypad- 
kiem spotkał on innego hipokrytę, użyłby tego samego zwrotu, ale znaczenie jego byłoby następu- 


jące: „cóż za nonsensy opowiadał Święty Prorok”. 


2750. Ten zwrot koraniczny może oznacza: (a) Bóg czyni ich sprawiedliwymi; (b) Odkrywa On 
przed nimi drogi i sposoby, dzięki którym mogą oni dojść do sprawiedliwości. (c) Allach zsyła na 
swoich wiernych łaski i błogosławieństwa, które są wynikiem życia sprawiedliwego. 


2751. Wydaje się, że słowo Ashrdt odnosi się do ucieczki Świętego Proroka z Mekki, która 
okazała się preludium do pojawienia się wielu innych Znaków. 


2752. Patrz 2612 oraz 2765. 


2753. Słowa Mutakallabakum oraz Mathwakum mogą oznaczać: „Kiedy poruszasz się zala- 
twiając swoje sprawy i kiedy odpoczywasz” lub też to pierwsze słowo odnosi się do tego Świata, zaś 


to drugie do przyszłego. 
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22. Ich postawa powinna cechować 
się posłuszeństwem ĉi nawoływaniem 
ludzi do dobra. I kiedy sprawa została 
postanowiona, byłoby dla nich lepiej, 
gdyby byli oddani Allachowi. 


23. Czyż zatem wy, gdybyście 
otrzymali autorytet, nie wywoływali- 
byście w kraju nieporządku i nie 
zrywali waszych więzów krwi?2754 


24. Oto ci, których Allach prze- 
klął, tak iż uczynił ich głuchymi, a ich 
oczy uczynił ślepymi. 


25. bCzyż oni zatem nie zastanowią 
się nad Koranem albo czy też jest tak, 
iż na ich serca nałożone są zamki? 


26. Zaiste, *ci, którzy odwracają 
się plecami po tym, jak jasnym stało 
się dla nich przewodnictwo, zostali 
zwiedzeni przez Szatana i mają wobec 
niego fałszywe nadzieje. 


27. Jest tak, ponieważ powiedzieli 
do tych, którzy nienawidzą tego, co 
objawił Allach: „Będziemy wam 
posłuszni w pewnych sprawach ”, lecz 
Allach zna ich tajemnice. 


28. Lecz jakże się im powiedzie, 
kiedy aniołowie spowodują, że 
dumrą, uderzając ich w twarze i 
plecy? 


29. Jest tak, ponieważ poszli za 
tym, co nie podoba się Allachowi, i 
ponieważ nie spodobało się im 
szukanie upodobania u Allacha. On 
zatem uczynił ich dzieła daremnymi. 


ROZDZ. 47 
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32,264. *4,83. €3,87. 34,98; 8,51; 16,29. 


2754. Muzułmanom pozwolono walczyć, ponieważ gdyby siła niewiernych nie została przeła- 
mana, doprowadziliby do nieporządku i niepokoju w kraju, zerwaliby wszelkie więzy rodzinne i 


zdeptali wszystkie prawe twierdzenia. 


2755. Hipokryci z Medyny nie chcieli otwarcie i bez rezerwy zasiadać obok wierzących. Hipo- 
kryta to człowiek zbyt przebiegły, by podcinać gałąź, na której siedzi, czy też palić zasobą mosty. 
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30. Czy ci, których serca pełne są 14 6,5 2 Alaz M 24 
choroby, przypuszczają, że Allach nie Gd JAn LN 
ujawni ich złej woli? OLA 51 
31. I gdybyśmy zechcieli, wskazali- 4 23951, , 941064 +54 55 $ 
byśmy ich tobie, abyś rozpoznawał Saen ŻA Y Kis 3 
ich po ich znakach. Ty niechybnie Ay rd AN EATE 2344 0f 
rozpoznasz ich z tonu ich mowy. 2758 © SE > gxi Plas 
A Allach zna twoje uczynki. 


32. My niechybnie będziemy was 4 s, 4 22 205 
wypróbowywać aż do czasu, kiedy 5 gilas LKLI 
ujawnimy wśród was tych, którzy © JUŻ Li 1 uai 
starają się dla sprawy Allacha, jak i 
tych, którzy są *wytrwali. I ujawni- 
my2757 prawdziwe fakty was doty- 
czące. 


33. Ci, którzy nie wierzą i AAS x > biasi Eó, 
powstrzymują ludzi przed drogą Alla- 


cha, jak i przeciwstawiają się Posłań- Pny ús KE 
cowi po tym, jak przewodnictwo stało "Z iż 700 
się dla nich czymś zrozumiałym, w Gogle Lżstód PAINE 
najmniejszy sposób nie zaszkodzą 
Allachowi. On dzieła ich uczyni bezo- 
wocnymi. 
2 > „Ia! ma eT 

34. O wy, którzy wierzycie! de POJESOZAJ A algi 
Bądźcie posłuszni Allachowi i OADET METI 
okazujcie posłuszeństwo Posłańcowi, AŚ KbSY 3 
a nie czyńcie waszych dzieł darem- 
nymi. 

35. bZaprawdę, tym, którzy nie r je o ość | E2 h 
wierzą i powstrzymują ludzi przed Sai o2 455i, ś Gzajiój 
jści KEKET 
wejściem na drogę Allacha, a potem © 9) hi FR) yć 46455 


umrą, będąc niewierzącymi, Allach 
niechybnie nie przebaczy. 


23,141-143; 29,4,12. *3,92; 4,19. 


2756. Hipokryta nigdy nie mówi wprost. Zawsze wypowiada się w sposób wieloznaczny po to, 
by przekazywać jeden sens jednej osobie, zaś inny innej. Właśnie do takiego sposobu wypowia- 
dania się nawiązuje werset 2,105. 


2757. "Arafa jest synonimem "Alima, lecz 'llm ma znaczenie szersze i ogólniejsze niż Ma'rifah. 
Podstawowym znaczeniem "Ilm jest znak, dzięki któremu jedna rzecz jest odróżniana od i innej 
(Lane). Wiedza lub '/im jest dwojakiego rodzaju: (a) wiedza o rzeczy przed jej pojawieniem się; 
oraz (b) wiedza o rzeczy, po tym, jak się już stała czy zaistniała. W obecnym wersecie nawiązuje 
się do wiedzy tej ostatniej kategorii. 
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36. *Zatem nie bądźcie ospali i nie k 
proście o pokój.2758 albowiem wy A EJATACNUPACZTOZE 


niechybnie będziecie górą. Allach jest Gi -t +17 ACH KH 
z wami i nie pozbawi was On nagrody eń Li 33 a 
za wasze poczynania. 


37. Życie na tym świecie jest 35 ją CART 
ledwie rozrywką i zabawą, a jeśli ol 58854) e Gins LEI 
będziecie wierzyć i będziecie sprawie- s å KSS AAA ; 4 
dliwi, On da wam waszą nagrodę i nie of! 56 ASY 
poprosi was o wasze bogactwo. 2759 


38. Gdyby On miał was o nie 2 Bari A: m. 192 
poprosić i was przymusić, bylibyście : 2%! EII EAN 


skąpcami, On zaś ujawniłby wasze "> 
występki.2760 ok SG 
A PA Ą y CH = +9 22239 rga kirg 

39. Spójrz! Jesteście tymi, których A sYa aci 


wzywa się do wydawania dla sprawy PERECA z ję aż: 
Allacha, wśród was jednak są i FAG JŻJ25: o 
skąpcy. A jeśli kto jest skąpy, jest PORE s 

skąpy wyłącznie przeciwko swojej A lsi as 5 Li 
własnej duszy.2761 Allach zaś jest ZAKAZ 
Samowystarczalny i to wy jesteście w oí; HZY PSE 

potrzebie. <A jeżeli odwrócicie się 

plecami, On w wasze miejsce spro- 


wadzi inny lud, a wtedy on nie będzie 
podobny do was.2762 


23,140. *6,33; 29,65; 57,21. *5,55. 


2758. Zachęca się tutaj muzułmanów do tego, że kiedy rozpocznie się już walka, nie powinni oni 
prosić czy zabiegać o pokój, bez względu na koleje wojny i jej wyniki. Mają oni albo zwyciężyć 
zwyciężając, albo umierając. Nie mają żadnego innego wyboru. 


2759. Werset ten powiada, że ponieważ muzułmanie byli zachęcani do walki o Sprawę Allacha, 
będą musieli ponieść koszty wojny oraz że w tym celu będą musieli poświęcić swoje własne pienią- 
dze. Allach jednak nie potrzebuje ich pieniędzy. Wymaga się od nich ofiary pieniędzy i życia dla 
ich własnej korzyści, ponieważ bez takiej ofiary nie jest możliwy żaden sukces. Prawdziwi wierzący 
muszą zrozumieć i uświadomić sobie tę lekcję. 


2760. Werset ten w szczególności odnosi się do hipokrytów. 


2761. Skąpstwo to straszna choroba moralna, która zżera moralność człowieka i jego dobrobyt 
duchowy. W innym miejscu Koran o takich ludziach wypowiada się w bardzo ostrym tonie (9,35). 


2762. Kiedy pewnego razu spytano Świętego Proroka, do kogo odnoszą się słowa „On w wasze 
miejsce sprowadzi inny lud”, relacjonuje się, że odpowiedział on tak: „Gdyby Wiara miała wznieść 
się na Plejady, człowiek perskiego pochodzenia sprowadzi ją z powrotem na ziemię” (Rih al- 
-Ma'ani). 
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AL-FATH 
(Objawiony po Hijrah) 


Data Objawienia i kontekst 

Wśród naukowców panuje ogólna zgoda co do tego, że sura ta została objawiona wtedy, gdy 
po podpisaniu Traktatu Hudaibiyah, Święty Prorok powracał do Medyny, w szóstym roku Hijrah 
w miesiącu Dhu'l-Qa'dah (Bukhari). Jako że traktat ten miał znaczenie epokowe, wszystkie 
związane z nim wydarzenia są starannie zachowane w historii islamskiej. Tak zatem w odnie- 
sieniu do daty i miejsca objawienia panuje ogólna zgoda opinii. Sura ta zatytułowana jest Al-Fath 
(Zwycięstwo). Tytuł ten jest stosowny w tym, że, jak się wydaje, porażka dyplomatyczna przeci- 
wników udowodniła mistrzostwo strategii Świętego Proroka i doprowadziła do upadku Mekki, 
a w konsekwencji do podboju całej Arabii. Przy końcu poprzedniej sury wierzący otrzymali 
określoną obietnicę zwycięstwa nad przeciwnikami. Sura obecna głosi w kategoriach jednozna- 
cznych i jasnych, że owo zwycięstwo nie jest sprawą jakiejś odległej przyszłości, lecz że jest już 
blisko. Jest tak blisko, że właściwie można powiedzieć, iż już nastąpiło. Będzie ono tak zdecydo- 
wane i przytłaczające wrogów, że nawet najwięksi sceptycy nie będą w stanie mu zaprzeczyć. 


Temat 

Sura ta rozpoczyna się stanowczym oświadczeniem, że obiecane zwycięstwo właściwie już 
nadeszło i że będzie ono wyraźne, zdecydowane i przytłaczające. Dalej powiada się Świętemu 
Prorokowi, że w wyniku tego zwycięstwa ludzie przyjmą Islam i że będzie ich tak wielu, iż dła 
samego Proroka zadaniem niezwykle trudnym będzie uczynienie z tych ludzi świadomymi, znają- 
cymi wszystkie zasady wiary wiernymi. Dlatego powinien on błagać Boga o pomoc w wypeł- 
nianiu tego jego obowiązku. Powinien on także błagać o przebaczenie i litość, gdyby z powodu 
różnych ludzkich ograniczeń wypełnianie tego obowiązku w jakichś aspektach nie do końca się 
mu powiodło. Dalej sura ta powiada, że z powodu braku pełnego zrozumienia znaczenia tego 
traktatu wierni byli przygnębieni, przez co Bóg ześle na wiernych spokój i wytrwałość — ich wiara 
powiększy się — zaś na niewierzących ześle fałszywe zadowolenie, które okaże się bezpodstawne. 
Ludziom wierzącym powiada się dalej, że nie powinni wątpić w mądrość Świętego Proroka w 
akcie zawierania tego traktatu, ponieważ jest on Posłańcem od Boga i Bóg kieruje wszystkimi 
jego poczynaniami i działaniami. Ich zaś obowiązkiem jest „wiara w niego, pomaganie mu i 
szanowanie go”. Następnie sura ta mówi, że wierzący spodobali się Bogu w tym, iż stanęli po 
stronie Świętego Proroka na dobre i złe, a nawet postanawiając u jego boku ponieść śmierć. 
Zgodnie z planem Bożym nie doszło do walki, ponieważ w owym czasie w Mekce mieszkało wielu 
szczerych wierzących, których muzułmanie nie znali i którzy niechybnie zginęliby podczas walk. 
Następnie napomina się zdecydowanie Hipokrytów oraz tych, którzy stoją za ich plecami. Sura 
ta powiada, iż zawsze, kiedy wzywa się ich do walki o sprawę Boga, wymyślają najróżniejsze 
nieprawdziwe wytłumaczenia dla siebie i nie stają do walki, jednak tymi podstępami i fałszywymi 
argumentami oszukują tylko samych siebie. Pod koniec sura ta powraca do tematu następują- 
cego: Traktat Hudaibiyah nie tylko okaże się wielkim zwycięstwem, ale po nim nastąpią następne 
zwycięstwa i w ręce zwycięskich muzułmanów wpadną także sąsiadujące kraje. 
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2763. Wydaje się, że słowa „wyrażne zwycięstwo” odnoszą się do Traktatu Hudaibiyah. Warto 
zauważyć, że chociaż podczas tych wczesnych, krótkich sześciu lat spędzonych w Medynie Święty 
Prorok odniósł wielkie zwycięstwa nad swoimi wrogami — zwycięstwa, które zmiażdżyły ich siłę — 
to żadne z nich nie jest nazwane „wyraźnym zwycięstwem”. Określenie to zostało zachowane dla 
Traktatu Hudaibiyah do podkreślenia szczególnego jego honoru pomimo faktu, że jego warunki 
były - jak się zdawało — bardzo poniżające. Z tego też powodu muzułmanie popadli w przygnębie- 
nie, jako że myśleli, iż przez ten traktat Islam doznaje uszczerbku, upada jego prestiż. Przygnę- 
bienie to było tak wielkie, że nawet tak wspaniały i oddany wierny jak "Umar wykrzyknął w 

qbokim żalu i rozdrażnieniu, że jeśliby warunki tego traktatu ustalał ktokolwiek inny poza 

więtym Prorokiem, on by na nie nie przystał (Hisham). Traktat ten w rzeczy samej był wielkim 
zwycięstwem, ponicważ otworzył on drogę do ekspansji i pozwolił Isłamowi rozszerzyć się i dopro- 
wadził do Upadku Mekki, a w ostatecznym rozrachunku do podboju całej Arabii. Dowiódł on 
mistrzowskiej strategii Świętego Proroka, ponieważ „status polityczny uznany został za równy i 
niezależny przez Quraish“ („Mohammad at Medina”, autorstwa Montgomery Watt). 

Święty Prorok miał wizję, w której wraz z grupą swoich towarzyszy okrążał Ka'Bah. W celu spel- 
nienia tej wizji wyruszył w stronę Mekki wraz z 1500 muzułmanami, by dopełnić Mniejszej Pielg- 
rzymki ('Umrah) w Uświęconym Miesiącu, w którym — zgodnie z tradycją arabską — zabronione 
było prowadzenie jakichkolwiek walk, a było tak nawet przed Islamem. Kiedy doszedł do 'Usfdn, 
do miejsca odległego od Mekki o kilka kilometrów, został poinformowany przez swoje przednie 
straże pod dowództwem 'Abbad bin Bishr, że Quraish postanowili nie dopuścić do ich wejścia do 
miasta. W celu uniknięcia starcia zbrojnego, Święty Prorok zmienił drogę marszu i „po męczącym 
marszu po bezdrożach dotarł do Hudaibiyah, gdzie rozbił obozowisko. Święty Prorok ogłosił, że 
przyjmie wszelkie żądania Quraish dla uszanowania Świętego Miejsca” (Hisham), ale Quraish 
mocno postanowili nie wpuścić go do miasta, bez względu na to, co mówił. W celu znalezienia 
rozwiązania tego impasu wymieniono posłów. Po zażartych i uciążliwych pertraktacjach, w 
których Święty Prorok poruszył i niebo, i ziemię, nawet kosztem swojego własnego prestiżu, by 
znaleźć rozsądny kompromis z Quraish, podpisany został traktat o następujących warunkach: 
„Wojna będzie wstrzymana na dziesięć lat. Ktokolwiek zechciałby przyłączyć się do Świętego 
Proroka lub zawrzeć z nim traktat, ma pełną swobodę uczynienia tego. Podobnie ktokolwiek 
zechciałby przyłączyć się do Quraish lub zawrzeć z nimi traktat, ma pełną swobodę uczynienia 
tego. Jeśli jakiś wierzący wyjdzie z Mekki i uda się do Świętego Proroka bez zgody jego strażnika, 
zostanie odesłany z powrotem; lecz jeśli któryś z następców Świętego Proroka powróci do Quraish, 
nie zostanie odesłany z powrotem. Prorok zawróci jeszcze w tym roku, nie wchodząc do miasta. W 
następnym roku on sam i jego Towarzysze będą mogli odwiedzić Mekkę jedynie na trzy dni w celu 
dokonania 'Umrah (Pielgrzymka Mniejsza), lecz nie będą oni mieli przy sobie żadnej broni oprócz 
schowanych w pochwy mieczy” (Bukhari). 

Jak mogło się wydawać warunki tego traktatu były bardzo poniżające. Muzułmanie byli bardzo 
zaniepokojeni. Właściwie żadne słowa nie są w stanie stosownie określić ich boleści i poczucia 
poniżenia oraz zranionej dumy. Szczególnie bolesnym był trzeci warunek. Jednakże sam Święty 
Prorok był niezwykle spokojny. Będąc przekonanym o sile Islamu, wiedział, że „wierzący, który 
choć raz popróbował słodyczy wiary, będzie wolał być wrzuconym w ogień niż wyrzec się swej 
wiary” (Bukhar1); oraz że okaże się on sam źródłem siły dla swojej religii, bez względu na to, gdzie 
będzie przebywał. Później traktat ten okazał się „wyraźnym zwycięstwem”. Towarzysze Świętego 
Proroka słusznie byli dumni z obecności przy tej okazji oraz usprawiedliwieni ze sposobu podejścia 
do tego traktatu, a nie do podboju Mekki jako „zwycięstwa, o którym mowa w obecnym wersecie” 
(Bukhśri). Według nich nie było żadnego większego zwycięstwa niż to, a wyniki jego nie były 
nigdy większe i wspanialsze, niż wyniki podpisania tego właśnie Traktatu (Hishim). Sam Święty 
Prorok nazwał ten traktat wielkim zwycięstwem (Baihaqui). Koran nazywa go „wyraźnym zwycię- 
stwem” (w. 2), największym osiągnięciem (w. 6), wspaniałą nagrodą (w. 11) oraz zakończeniem i 
udoskonaleniem łaski Bożej spływającej na Świętego Proroka (w. 3), ponieważ otworzył on wrota 
zalewu duchowego i politycznego podboju przez Islam. 
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3. By Allach mógł zakryć?764 DA UA EAA CEN CZY 
twoje słabości, 2765 dawne i przysz-  ** GUSAS oaa WA >iA 
łe,2766 i żeby mógł On dopełnić swe AANA á EVC l Fe 
łaski wobec ciebie i wprowadzić cię na -e AEEA 3 TA, 
właściwą drogę, 


2764. Obecny werset został błędnie zinterpretowany świadomie lub z powodu braku znajo- 
mości idiomu arabskiego przez niektórych autorów chrześcijańskich. Powiadają oni, iż oznacza on 
jak następuje: Święty Prorok był winien pewnych zaniedbań moralnych. Artykułem wiary muzuł- 
mańskiej, do czego zachęca Koran, jest to, że Prorocy Boży rodzą się bez grzechu i pozostają bez 
grzechu przez całe swoje życie. Nie czynią ani nie mówią niczego sprzecznego z przykazaniami 
Bożymi (21,28). Jako że przez samego Boga wyznaczeni są do oczyszczania łudzi z grzechu, sami 
nie mogą być go winni. Natomiast spośród wszystkich Posłańców Bożych Święty Prorok był naj- 
szlachetniejszym i najczystszym. W Koranie znajdujemy wiele wersetów, które z najwięks 
zachwytem mówią o czystości życia Świętego Proroka (2,130; 3,32; 3,165; 6,163; 7,158; 8,25; 33,22; 
48,11; 53,3-4; 68,5 oraz 81,20-22). W kwestii zwrotu li-Yaghfira, patrz 2612. 


2765. Człowiek o tak wspaniałej postawie moralnej jak Święty Prorok, który wychował cały 
naród, zniżył się do dna znieprawienia moralnego, wzniósł się na najwyższy szczyt wspaniałości 
duchowej, nie mógł być winnym jakichś niedociągnięć moralnych, które starają się mu przypisać 
jego przeciwnicy. Tak proste i nieszkodliwe słowo jak Dhanb wykorzystane zostało do oczerniania 
go. Słowo to oznacza takie słabości, które właściwe są naturze ludzkiej i które nie są w stanie dać 
żadnych szkodliwych wyników. Werset ten oznacza, że Bóg będzie chronić Świętego Proroka 
przed szkodliwymi rezultatami, jakie będą następstwem obiecanego zwycięstwa (patrz poprzedni 
werset ), o tyle, o ile tak wielkie rzesze, jakie przystąpią do Islamu, nie będą miały właściwego i 
zgodnego z normami przygotowania i wychowania religijnego. Oto dlaczego zawsze, gdy w 
Koranie mówi się o sukcesach i zwycięstwach obiecywanych Świętemu Prorokowi, zachęca się go, 
by zwracał się do Boga o ochronę przed jego słabościami ludzkimi, które mogłyby stanąć na drodze 
uświadamiania sobie przez niego jego wielkiej misji (to właśnie oznacza słowo Dhanb). Fakt, że 
cztery słowa — Jundh, Jurm, lthm oraz Dhanb — które mają prawie identyczne konotacje, a z 
których jedynie Dhanb używane jest w Koranie w odniesieniu do Proroków Boga, wskazuje, iż 
Dhanb nie zawiera w swoim znaczeniu niczego złowrogiego, a co posiadają pozostałe wyrazy. Poza 
tym, zgodnie z idiomem koranicznym, zwrot Dhanbaka, jeśli Dhanb miałoby oznaczać grzech lub 
przestępstwo, oznaczałby „grzech, Który przypuszczalnie był przez ciebie popełniony”; łub też 
„grzechy popełnione przeciwko tobie”. Zgodnie z ostatnim znaczeniem Dhanb, arabskie słowo laka 
oznaczałoby w tym wersecie „grzech popełniony przeciwko mnie”. W innym miejscu Koranu 
(5,30) podobny zwrot — Ithmi (mój grzech) oznacza „grzech popełniony przeciwko mnie”. Tak 
zatem komentowany werset oznaczałby, że w wyniku wielkiego zwycięstwa — Traktatu Hudaibiyah 
— wszystkie grzechy, przestępstwa i błędy, przypisywane Świętemu Prorokowi przez jego wrogów, 
a mianowicie, że był on oszustem, kłamcą przeciw Bogu i ludziom, itp., okazały się fałszywe, 
bowiem najróżniejsi ludzie, jacy zbliżają się z jego następcami, odkrywają prawdę o nim. Werset 
ten może też oznaczać, że „grzechy popełnione przeciw tobie przez twych wrogów zostaną wyba- 
czone dla twego dobra”. I tak właśnie się stało. Kiedy upadła Mekka i Arabowie przyjęli Islam, ich 
grzechy zostały wybaczone. Także i kontekst wspiera takie znaczenie, ponieważ przyznanie wyra- 
źnego zwycięstwa i wypełnienie łaski Bożej wobec Świętego Proroka (patrz poprzedni werset) nie 
posiadają, jak się zdaje, żadnego związku z przebaczeniem grzechów, gdyby Dhanb miało ozna- 
czać grzech. 

2766. Słowa „dawne i przyszłe” oznaczają, że oskarżenia, jakie stawiano wobec Świętego 


Proroka, a czynili to w przeszłości Quraish, jak też i te, jakie będą stawiane Prorokowi w przysz- 
łości przez innych jego wrogów, zostaną wszystkie obalone, on zaś zostanie całkowicie wyniesiony. 
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4. I żeby Allach mógł pomóc ci CAME 

wspaniałą pomocą.2767 
>. M3 jaz ŻY (ZI 

5. On jest Tym, który zesłał GORA NEC ELITES 
spokój?68 do serc wiernych, aby seb: Wodę arcża lotos 
dodali wiary do swojej wiary — wszak 2 «b sa! 22 Egga 
do Allacha należą zastępy niebios i I ao 51 rabe PE ng 
ziemi i jest Allach Wszechwiedzący, ORARAA LPer. Igal 
Mądry — 

if H + ° s. t RAP 12, 294. 1 . 

6. Żeby uczynić, by wierzący G 6 giz zaś Ua JS 
mężczyźni i wierzące niewiasty weszły AN Ei 
do Ogrodów, poniżej których płyną Ae GS FW 6)! 23 34 
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jak i by 3On mógł odsunąć od nich ich obs able él ksys 
zło — to bowiem. w oczach Allacha, 
jest największe osiągnięcie. 


7.1 żeby POn mógł ukarać PPECPNEKC CZERCPZYE 
mężczyzn i niewiasty hipokrytów i 042 gda) tai LJA; 


mężczyzn i niewiasty bałwochwal- z. thae 2h SE z, „Z 
ców, którzy względem Allacha dopu- pęk ZA 55 PATOSA 


szczają złe myśli. SSpadnie na nich PEĄ PIE 5 4 Pn, © „Got >Ę 
nieszczęście i Allach jest na nich ES a a segi DaS sali 
zagniewany. On ich przeklął i przygo- O Kal EAA AA 
tował dla nich Piekto. A jest to = 
naprawdę złe przeznaczenie. 
, 4 PA +2? A t 

8. Do Allacha należą zastępy WZA NI EEREN 5 
niebios i ziemi i jest Allach Potężny, ; 
Mądry. (O 


28,30; 64,10; 66,9. *33,25. *9,98. 


2767. Pomoc Allacha nadeszła w formie gwałtownego rozprzestrzenienia się Islamu w Arabii po 
podpisaniu Traktatu Hudaibiyah, a Swięty Prorok został uznany za Głowę niezależnego Państwa. 


2768. Zwrot ten wskazuje, że choć z powodu błędnego zrozumienia warunków Traktatu 
wierzący pogrążyli się na jakiś czas w smutku, nigdy nie utracili spokoju umysłu na tyle, by zaprze- 
stać walki o sprawę Islamu. Byli oni w pełni przekonani, że są przy nich zastępy Pana Boga. 
Dlatego właśnie, kiedy fałszywe wieści dotarły do Hudaibiyah, a mianowicie, że "Uthman, poseł 
Proroka do mieszkańców Mekki, został zabity, a Święty Prorok zachęcał muzułmanów do złożenia 
solennej przysięgi, że pomszczą śmierć 'Uthman i będą walczyć pod jego chorągwiami aż do 
gorzkiego końca, wszyscy złożyli tę przysięgę bez najmniejszego wahania. 
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9. My wysłaliśmy cię jako świadka 
i *zwiastuna dobrej nowiny i jako 
tego, który ostrzega, 


10. Abyście uwierzyli w Allacha i 
Jego Posłańca, i pomagali mu, i 
szanowali Pgo, i abyście wychwalali 
Allacha rano i wieczorem. 


11. Zaprawdę, ci, którzy przysię- 
gają wierność tobie,2769 naprawdę 
przysięgają wierność Allachowi. 
Dłoń Allacha jest nad ich dłońmi. 
Jeżeli zatem ktoś złamie swą przy- 
sięgę, złamie ją na swoją własną 
zgubę, a jeśli kto dotrzyma przymie- 
rza, które zawarł z Allachem, z 
pewnością On da mu wspaniałą 
nagrodę. 


12. Ci Arabowie pustynni, którzy 
znaleźli sposób, by pozostać w 
tyle,2770 powiedzą ci: „Byliśmy zajęci 
naszymi rodzinami i naszym dobyt- 
kiem, więc prosimy cię o przebacze- 
nie”. <Oni wypowiadają swoimi 
ustami to, czego nie ma w ich sercach. 
Powiedz: „Kto choć trochę jest w 
stanie pomóc wam przeciwko Alla- 
chowi, gdyby On zechciał w jakiś 
sposób wam zaszkodzić lub gdyby 
zapragnął dla was jakiejś korzyści? 
Nie, Allach jest w pełni Świadom 
tego, co czynicie”. 


AL-FATH CZ. 26 
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225,57; 33,46; 35,25; "5,13; €3,168. 


2769. Mówi się tutaj o przysiędze złożonej przez wiernych przed Świętym Prorokiem pod 


pewnym drzewem w Hudaibiyah (Bukhārī). 


2770. Plemiona beduińskie, które żyły w okolicach Medyny i które najwyraźniej żyły na przyja- 


znej stopie z muzułmanami, także zaproszone zostały do grup 


1500 muzułmanów, którzy udali się 


do Mekki dla dopełnienia Mniejszej Pielgrzymki. Chociaż więty Prorok wyprawiał się z misją 
pokojową, oni sądzili, że Quraish nie zechcą wpuścić go do Mekki i że wedle wszelkiego prawdopo- 
dobieństwa nastąpi jakieś starcie zbrojne. A ponieważ muzułmanie nie byli wówczas stosownie 
uzbrojeni, prawdopodobnie zostaliby pokonani i dlatego wyruszenie w drogę wraz ze Świętym 
Prorokiem byłoby równoznaczne z wchodzeniem do paszczy śmierci (Muir oraz Kathir). Werset 
ten może też odnosić się do tych plemion, które podczas ekspedycji do Tabiik pozostały w tyle, 
jako że w surze Al-Taubah użyto w odniesieniu do nich podobnych słów. 
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13. „Nie, wy pomyśleliście, że GNS Jej ŻA ZK JS 


Posłaniec i wierni nigdy nie wrócą do 


swych rodzin?! i uczyniono, iż to sye Szwy giai 
wydało się miłe waszym sercom, a j z >. R RK ia f 
pomyśleliście złą myśl i byliście ludem CVA ARI E NEE Z 
zgubionym”. paca 

14. Ajeśli chodzi o tych, którzy nie RZ AKRZE ER AAR. 
wierzą w Allacha i Jego Poslańca. buse > du Apoa 
aMy niechybnie przygotowaliśmy dla a EEN 


nich płonący ogień. 

15. *Do Allacha należy Królestwo JERZY oyal Aii hs 
niebios i ziemi. “On przebacza, komu 99 ALI 1 > Śż 
zechce, i karze tego, kogo zapragnie OCS ZNAC „Ai AÓJBS 
ukarać. Allach jest Najbardziej Prze- 
baczający, wiecznie Litościwy. 


16. Ci, którzy zdołali pozostać w PR COITEANNA da GZ 
tyle, powiedzą, kiedy pójdziecie, by po UB aá 1d n 
wziąć zdobycze wojenne: „Pozwólcie, si ó 303 pe A E Gái A 
że pójdziemy z wami”. Oni próbują RZY 2a, 
zmienić dekret Allacha. Powiedz: ģ& KSS Gać 5J3% p IŻ 
„Nie pójdziecie z nami.2772 Tak w ZAWO 
przedtem powiedział Allach”. Wtedy JEZE Só: KMN Jal 
oni powiedzą: „Nie, wy nam zazdroś- 


AA KORA R KULT 22343 MZ 
cicie”. Tak nie jest, albowiem w OLL Y OsęG ILE 
rzeczywistości oni niewiele rozu- 

mieją. 


218,103; 29,69; 33,9; 76,5. *40,17. €3,130; 5,19. 


2771. Jako że pobożne życzenie jest matką myśli, Hipokryci, gdy tylko Święty Prorok zapraszał 
ich do wzięcia udziału w jakiejś wyprawie, cieszyli się nadzieją, iż ponieważ muzułmanie są słabo 
uzbrojeni, nigdy bezpiecznie nie powrócą do swych rodzin. Dlatego z tego lub innego powodu 
prosili o wybaczenie i nie przyłączali się do wyprawy. Jednakże ich „pobożne życzenia” zawsze 
kończyły się wielkim rozczarowaniem, kiedy muzułmanie powracali bezpiecznie prawie z każdej 
ekspedycji. 


2772. Nawiązuje się tutaj do zdobyczy, jakie wpadły w ręce muzułmanów podczas wyprawy do 
Khaibar. Obecna sura została objawiona, kiedy Święty Prorok powracał z Hudaibiyah. W wersecie 
20. muzułmanom obiecuje się wielkie łupy. I właśnie do tych zdobyczy nawiązuje obecny werset. 
Wkrótce po swoim powrocie z Hudaibiyah, Święty Prorok wyruszył przeciwko Żydom z Khaibar, 
aby ukarać ich za ich powtarzające się akty oszustwa. Te plemiona beduińskie, które postanowiły 
pozostać w tyle, kiedy Święty Prorok udał się do Mekki dla wypełnienia Mniejszej Pielgrzymki, 
stwierdziły, że jego sprawa powiodła się, a przez to oni sami mogą dobrze na tym skorzystać, jeśli 
dołączą do wyprawy do Khaibar. Dlatego zwróciły się z prośbą do świętego Proroka o przyjęcie 
ich. Powiedziano im, że nie mogą tego uczynić, ponieważ obietnica zdobyczy skierowana była do 
tych wiernych muzułmanów, którzy byli wraz ze Świętym Prorokiem w Hudaibiyah. 
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17. Powiedz Arabom z pustyni. tarir ZY uaa 
którzy zdołali pozostać w tyle: dió um SLE Io osui J 
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29,91. b4,14; 24,53; 33,72. 


2773. Słowa „lud niezwykle mężny” mogą odnosić się do potężnych sił imperiów bizantyjskiego 
i perskiego, które znacznie przewyższały środkami materialnymi i liczebnością jakiekolwiek inne 
armie, z którymi muzułmanie mieli do tej pory do czynienia. Werset ten stanowił ostrzeżenie, że 
muzułmanie wejdą na drogę konfliktu z tymi siłami i że będą musieli prowadzić długą wojnę aż do 
czasu, kiedy ci potężni wrogowie nie zostaną całkowicie pokonani i rzuceni na kolana. Maruderom 
powiada się tutaj, że nie można im pozwolić na towarzyszenie wyprawie przeciwko Żydom z 
Khaibar i wzięcie części łupów, choć już w niedalekiej przyszłości zawołani zostaną do wałki prze- 
ciwko wrogowi o wiele silniejszemu, i że, jeśli i wtedy zechcą iść, otrzymają za to stosowną 
nagrodę. Werset ten oznacza także, że wojny z imperiami bizantyjskim i perskim będą długie i 
zaciekłe. 


2774. Przysięga wierności odbyła się w Hudaibiyah pod drzewem akacjowym po tym, jak do 
Świętego Proroka dotarł raport, że wbrew etykiecie ambasadorskiej jego poseł, "Uthman, zabity 
został przez Mekkańczyków. I może nawet nie tyle wieść o śmierci 'Uthman tak bardzo rozgnie- 
wała Świętego Proroka, co samo pogwałcenie zwyczajów poselskich, uświęconych i od dawien 
dawna respektowanych. Przysięgę tę znamy jako Bai'at al-Ridwdn, co oznaczało, że ci szczęśliwi, 
którzy tę przysięgę złożyli, zasłużyli sobie na łaskawość Boga. 


2775. Jakiż może być inny dowód tego, że Bóg zesłał spokój na muzułmanów niż taki, że choć 
było ich tylko 1500 i że znajdowali się daleko od swoich domów, otoczeni przez wrogie plemiona, 
pozbawieni przyjaciół, oraz że stali oko w oko z potężnym przeciwnikiem, gotowi byli walczyć 
raczej niż zgodzić się na zaproponowane warunki traktatu. 
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spokój, i nagrodził ich bliskim zwycię- AŻ 52 4 (515 2 K 
stwem2776 Op j 


. 8 7 2427, t Žas. [272 

20. I wspaniałymi zdobyczami,2777 E abi AA „Óż6 ROSE) 
które sobie wezmą. Allach jest Potę- no 
żny, Mądry. VÍ 


-e 


21. Allach obiecał wam wspaniałe JSG PEPE AN + A 
zdobycze?778, które weźmiecie, i dał ; f ane i > 
wam to zawczasu, i spowstrzymał ręce ŚĆ BEE NG EA A w 
ludzi przed wam, aby było to ię AGGA > 
Znakiem dla wiernych i aby mógł On al KO Klio 5 425 SAKĄ 
poprowadzić was ku właściwej > 
drodze. 


22. Iobiecał On wam inne zwycięs- ts! urzą seteń2i>9 244 „395 
two,2779 którego do tej pory nie byli- Gap KK bbyi l3 


ście w stanie odnieść, Allach jednak Cari a mags 
niechybnie już je odniósł. Allach Ok Paź ab a5 
wszak posiada władzę nad wszystkimi 

rzeczami. 


23. I gdyby ci, którzy nie wierzą, ZEK GE PIUA h CR 
mieli z wami walczyć, z pewnością KZNIJE SSE 2 


231: . = ż 9.4049, 2 39 2 
odwróciliby się. Wówczas nie znale al Js SA 
źliby ani obrońcy, ani pomocnika. 


SKECZ ŁCENNKA CIECZ ACE 

24. Takim było zawsze prawo uzg 1) dB we cd SSJ db da 
Allacha i ty nigdy żadnej zmiany w KORZEET 
prawie Allacha nie znajdziesz. OWY hi LJ 


25,12. b17,78; 33,63; 35,44. 


2776. Słowa „bliskie zwycięstwo” odnoszą się do zwycięstwa w Khaibar. Powracając z Hudai- 
biyah, Święty Prorok poprowadził wyprawę przeciwko Żydom w Khaibar (legowisko żydowskich 
intryg i konspiracji) i wziął ze sobą tych muzułmanów, którzy byli z nim w Hudaibiyah. 


2771. „Wspaniałe zdobycze” — słowa te mogą odnosić się do wielkich zysków, jakie zdobyli 
muzułmanie w wyniku „bliskiego zwycięstwa” obiecanego w poprzednim wersecie. 


2778. „Wspaniałe zdobycze”, o których była mowa w poprzednim wersecie, mogą nawiązywać 
do tych wielkich łupów, jakie wpadły w ręce muzułmanów podczas podbojów, które miały miejsce 
po zwycięstwie w Khaibar w pozostałych częściach Arabii i sąsiednich krajach, a zwłaszcza słowa 
te odnoszą się do łupów zdobytych w Khaibar. Słowa „Powstrzymał ręce ludzi przed wami” ozna- 
czają, że Traktat z Hudaibiyah zapoczątkował okres pokoju dla muzułmanów. 


2779. Werset ten zawiera proroctwo, które powiada, że muzułmanie odniosą wielkie zwycię- 
stwa po zwycięstwie w Khaibar. 
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żałosną karą. 


18,35; 22,26. 


2780. W świetle okoliczności, w jakich znajdowali się wówczas muzułmanie, oraz w obliczu 
wyników tamtej sytuacji, Traktat z Hudaibiyah był rzeczywiście wielkim zwycięstwem. Słowa te 
mogą się także odnosić do zwycięstw, jakie Bóg dał muzułmanom przed Hudaibiyah — zwycięstwo 
pod Badr, szczęśliwy powrót z Uhud do Medyny po niezwykle trudnej sytuacji, w jakiej znaleźli się 
tam muzułmanie i Święty Prorok, jak i całkowite pomieszanie planów mieszkańców Mekki, którzy 
chcieli zniszczyć Islam w Bitwie Okopów, kiedy to ponieśli dotkliwą porażkę, itp. W pewnym 
sensie wszystko to były zwycięstwa wierzących nad niewierzącymi. 


2781. W Mekce znajdowało się jądro muzułmanów i gdyby doszło do walki, wojska nieświa- 


domie pozabijałyby swoich braci w Wierze, szkodząc w ten sposób własnej sprawie, nie mówiąc już 
o tym, że zasłużyłyby sobie na pohańbienie i sromolę. 
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Dnia Niewiedzy — * Allach zesłał swój , o żsadzie ia s 
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to, czego wy nie wiedzieliście. On 
właściwie oprócz tego naznaczył wam 
bliskie zwycięstwo. 


29. ÞOn jest Tym, który wysłał blossa APAE ATEAN 
swego Posłańca z przewodnictwem i 


prawdziwą Religią, aby uczynić, iżby BŚ Śążdii 65 Wojne s dy Y 
zatriumfowała ona nad wszystkimi í 7 
innymi religiami.?78%4 cAllach jest 

Wystarczający jako Świadek. 


19,26. *61,10. £4,167; 13,44; 29,53. 


2782. Wbrew własnej tradycji, która powiadała, że dostępu i i okrążania Ka bah nie wolno było 
zabraniać w czasie czterech Świętych Miesięcy, poganie z Mekki w poczuciu fałszywej godności i i 
dumy narodowej postawili sobie za punkt honoru, aby nie zczwolić muzułmanom na wejście do 
Mekki i dopełnienie ‘Umrah (Mniejszej Pielgrzymki). Jednak Allach zesłał swój spokój na muzuł- 
manów i chociaż, jak się wydawało, byli oni zdenerwowani warunkami Traktatu, to zgodnie z 
życzeniem i poleceniem ich umiłowanego Przywódcy znieśli to wszystko z pohamowaniem icierpli- 
wością oraz nie zeszli z drogi prawości i sprawiedliwości nawet wobec największych prowokacji. Towa- 
rzysze Świętego Proroka sami byli w stanie prezentować własną postawą taki szlachetny przykład. 


2783. Werset ten odnosi się do Wizji, w której Święty Prorok widział siebie okrążającego 
Ka'bah wraz z Towarzyszami (Bukhari). Wyruszył w stronę Mekki wraz z 1500 Towarzyszami w 
celu dopełnienia Mniejszej Pielgrzymki. Quraish nie pozwolili mu podejść do Ka'bah, chociaż sura 
ta wyraźnie i i jasno powiada, iż wizja Proroka była prawdziwa i mówiła, że muzułmanie z całą 
pewnością wejdą do Ka'bah i odbędą ceremonię Mniejszej Pielgrzymki. Podróż Świętego Proroka, 
poza innymi pożytecznymi aspektami, ustanowiła pewien ważny precedens, a mianowicie, że 
czasami nawet wielcy Prorocy Boży mogą błędnie, jak się zdaje, interpretować wizje. 


2784. Werset ten przedstawia bardzo odważne proroctwo, które powiada, że Islam ostatecznie 
zwycięży nad wszystkimi innymi religiami. 
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30. Muhammad jest Posłańcem ch Geraro ery s AOR 
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39,123. b59,9. 


2785. istnieją dwie szczególne cechy ludów żyjących dobrze i dokonujących stałego postępu, 
które chcą pozostawić jakiś ślad w biegu wydarzeń światowych. W innym miejscu Koranu (5,55) 
prawdziwych i dobrych muzułmanów określa się jako uprzejmych i uniżonych w odniesieniu do 
wiernych oraz zawziętych i zdecydowanych wobec niewierzących. 


2786. Słowa „Taki jest ich opis w Tora” mogą odnosić się do opisu biblijnego, a mianowicie do 
„zabłysnął z góry Paran... z Nim tysiące wybranych” (Pwt 33,2). Natomiast zwrot „Zaś ich opis w 
Ewangelii jest jak produkt siewu” może odnosić się do innej przypowieści biblijnej, a mianowicie 
„Oto siewca wyszedł siać. A gdy siał, niektóre (ziarna) padły na drogę... inne padły na miejsca 
skaliste... inne w końcu padły na ziemię żyzną i plon wydały, jedno stokrotny, drugie sześćdziesię- 
ciokrotny, a inne trzydziestokrotny” (Mt 13,3-8). Ten pierwszy opis wydaje się odnosić do Towa- 
rzyszy Świętego Proroka, zaś ta druga przypowieść do następców odpowiednika Jezusa, Obieca- 
nego Mesjasza, którzy zaczynając niepozornie, mają stworzyć potężną organizację i stopniowo, 
lecz stałe, nieść Posłannictwo Islamu aż po krańce ziemi. Mają tak czynić do czasu, kiedy Islam 
zwycięży nad wszystkimi religiami i kiedy jego przeciwnicy będą się zastanawiać i zazdrościć jego 
władzy i prestiżowi. 
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ROZDZIAŁ 49 


AL-HUJURAT 
(Objawiony po Hijrah) 


Data Objawienia i kontekst 

Sura ta została objawiona w 9. roku Hijrah, po upadku Mekki. Kiedy wraz z Upadkiem Mekki 
Islam stał się potężną siłą polityczną i przyjęły go wielkie rzesze ludzi, nadszedł czas, aby tych 
nowych wierzących nauczyć dobrych manier i moralności. Sura ta naucza muzułmanów tych 
właśnie dobrych manier i moralności. Zajmuje się ona także niektórymi społecznymi elemen- 
tami zła, które wdzierają się w bogate społeczeństwo (muzułmanie stali się takim właśnie społe- 
czeństwem po podboju Arabii). Sura ta mówi o zdobyciu przez Islam olbrzymiej władzy polity- 
cznej i bogactwa. Co jest naturalne i całkowicie stosowne, sura ta zawiera zasady załatwiania 
spraw międzynarodowych. Zaczyna się ona od surowego nakazu dla muzułmanów, aby okazy- 
wali pełen szacunek Świętemu Prorokowi, co jest słuszne wobec jego statusu jako wielkiego 
Posłańca Bożego. Dalej zachęca się muzułmanów, aby nie wyczekiwali na jego decyzje, lecz aby 
podporządkowywali mu się bez wahania. Nie powinni wznosić swoich głosów nad jego głos. Jest 
to nie tylko objawem złych manier, ale wskazuje też na brak właściwego poszanowania dla Przy- 
wódcy, co oczywiście podkopuje dyscyplinę społeczności muzułmańskiej. Następnie sura ta 
ostrzega muzułmanów, aby strzegli się dawania wiary różnym fałszywym pogłoskom, ponieważ 
pogłoski takie mają na celu stawiać muzułmanów w bardzo nieprzyjemnych sytuacjach. Sura ta 
w krótkich słowach przedstawia zasady, dzięki którym można by założyć Ligę Narodów lub 
Organizację Narodów Zjednoczonych. Dalej w tekście tej sury wspomina się o niektórych społe- 
cznych elementach zła, które, jeśli się przed nimi nie bronić we właściwym czasie, wgryzą się w 
żywy organizm społeczny i podkopią podwaliny całego społeczeństwa. Spośród tych elementów 
zła społecznego najpowszechniejsze to podejrzliwość, fałszywe oskarżenia, szpiegowanie, 
odgryzanie się. Natomiast te, które najbardziej się podkreśla i które przynoszą najgorsze konse- 
kwencje to próżność i duma, wypływające z fałszywego poczucia wyższości rasowej. Koran nie 
uznaje żadnej podstawy wyższości, z wyjątkiem wyższości w kwestiach pobożnego i sprawiedli- 
wego postępowania. 
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6. Byłoby dla nich lepiej, gdyby CAPE CESZA ly SIN 
cierpliwie poczekali, aż do nich BPDP Rosi TS, 
wyjdziesz. Ale Allach jest Najbar- ORESZTZNYY CIE 
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11,1. 


2787. Wiernych zachęca się, aby okazywali należny szacunek Świętemu Prorokowi oraz aby byli 
mu bezwarunkowo posłuszni. Zachęca się ich także do tego, by nie wyczekiwali na jego rozkazy 
oraz by nie przedkładali własnych pragnień nad jego pragnienia. 

2788. Werset ten mocno akcentuje przestrzeganie postawy największego szacunku wobec Świę- 
tego Proroka. W jego obecności muzułmanie nie powinni głośno mówić ani się w ten sposób do 
niego zwracać, ponieważ nie tylko świadczy to o złych manierach, ale skalkulowane jest na 
moralne szkodzenie temu, któremu nie okazuje się należnego mu szacunku. 

2789. Wypowiadanie się w obecności Świętego Proroka ściszonym głosem wskazuje na okazy- 
wanie mu szacunku oraz na uniżoność serca mówiącego, podczas gdy unoszenie głosu oznacza 
arogancję lub próżność. 

2790. Wołanie głośno na Świętego Proroka sprzed jego domu równa się wkraczaniu w jego sferę 
prywatności oraz wskazuje na brak szacunku wobec jego osoby i jego cennego czasu. Jedynie czło- 
wiek źle wychowany może dopuścić się takiego zachowania. 
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jest ona piękna dla waszych serc, 
niewiarę zaś, niegodziwośći nieposłu- 


2 4799) 


2:9, PZ rs ? 7 r 
SATENE ATE 


szeństwo uczynił On dla was pełnymi 
odrazy. Takimi rzeczywiście są ci, 
którzy idą właściwą drogą 


9. Dzięki łasce i m.łosierdziu Alla- 
cha. A jest Allach Wszechwiedzący, 
Mądry. 


10. Jeżeli będą ze sobą walczyć 
dwie grupy wierzących, Puczyń ý 
między nimi pokój.2783 Jeżeli zaś po KOTANA CHI gwen 
tym jedna z nich zgrzeszy przeciwko RN A W: 
drugiej, walcz z tą. która zgrzeszyła, EAE CJE NOAWICZE AGU 
aż nawróci się do przykazania Alla- APC SEZ ROZETA, 
cha. I kiedy doń powróci, uczyń ÉE J Lawa 
między nimi pokój sprawiedliwy i a TI 
sprawiedliwie działaj. Zaprawdę, Ohad 
Allach miłuje sprawiedliwych. 


4 4 
ha, JS 2NA 24 


6,2 NADE 34 
ASA SPICE 


9> 


u 72) , 3 ka PET 
Akie oe cyk ó5 


14,95. 08.2. 


2791. Chociaż po Upadku Mekki prawie cała Arabia przyjęła Islam, niektóre plemiona nadal 
nie chciały go zaakceptować i zdecydowane były walczyć z muzułmanami aż do końca. Ponadto 
sąsiadujące imperia bizantyjskie i perskie także zaczynały sobie uświadamiać wyzwanie, jakie 
Islam stanowił dla ich potęgi i prestiżu. Przywódcy tych imperiów myśleli, że wyzwanie to wywodzi 
się z Arabii, przez co wojna z Islamem zdawała się nieunikniona. Przez to nakaz ten był konieczny. 
Muzulmanom powiada się, że nawet jeśli wymagania wojny nakazują wyprzedzenie wojskowego 
ruchu przeciwnika, to nie nałeży wierzyć pogłoskom, jakie w czasie wojny często powstają. Muzul- 
manie powinni dogłębnie je sprawdzać zanim podejmą jakiekołwiek działania. 

2792. Muzułmanom powiada się tutaj, że Święty Prorok może poszukiwać rady względem nich, 
lecz nie należy koniecznie z tych rad korzystać, ponieważ Prorok otrzymuje najwspanialsze rady z 
Wysokości oraz ponieważ całkowity obowiązek leży po jego stronie. 


2793. Wielkim niebezpieczeństwem dla bezpieczeństwa i solidarności Państwa Muzułmań- 
skiego są dysputy i kłótnie, jakie mogą przypadkowo powstawać między różnymi grupami muzuł- 
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11. Zaiste, wszyscy wierni są 
braćmi. Zatem czyńcie pokój 


pomiędzy waszymi braćmi?7% i bójcie 
się Allacha, aby została wam okazana 
litość. 


12.0 wy, którzy wierzycie! 
Niechaj jeden lud nie wyśmiewa się z 
innego, albowiem przypadkiem 
tamten może być od niego lepszy. I 
niechaj jedna grupa niewiast nie 
wyśmiewa się z innej grupy niewiast, 
albowiem tamta może być przypad- 
kiem od niej lepsza. *I nie rzucajcie 
oszczerstw na wasz lud, i nie nazy- 
wajcie się przezwiskami. Złą rzeczą 
jest być nazywanym złym imieniem 
po tym, jak się uwierzyło. Ci zaś, 
którzy nie okazują skruchy, są grzesz- 
nikami. 


13. O wy, którzy wierzycie! 
Unikajcie podejrzliwości,2795 Þalbo- 
wiem podejrzliwość w pewnych przy- 
padkach jest grzechem. I nie szpie- 
gujcie się nawzajem, ani się wzaje- 
mnie nie obmawiajcie. Czyż który z 
was chciałby spożywać ciało swojego 
zmarłego brata? Z pewnością napa- 
wałoby to was wstrętem. I bójcie się 
Allacha. Zaiste, Allach często 
powraca ze współczuciem i jest Litoś- 
ciwy. 


AL-HUJURAT 


CZ. 26 


PALA 26 , 29 +97, reż 
Koi o 
SR KPH 


AGR Ea 11953 


PYSKA ŚŚ as Gi 
30 Apc) 
k 1227 M „ 
ak TATA TEk 


asa: aa A 
GA Baiki 4 122 „2 i 


ZYCH 


sah, G (CERA 


IPZENTZACZ 
ó CAC 2 benz lo ACZ 
uż oazy) ESO g ts 
pI RAE KE 
AIA EAE E 


6% 155 
Qer PI 


268,12; 104,2. *53,29. 


mańskimi. Werset ten przedstawia skuteczne rozwiązanie takich różnic. Po pierwsze, dotyczy on 
rozwiązywania sporów między grupami muzułmanów, ale zawiera również podstawy, na których 
można by z powodzeniem stworzyć prawdziwą Ligę narodów czy Organizację Narodów Zjedno- 
czonych. Werset ten przedstawia dobrą zasadę zachowywania pokoju międzynarodowego. 


2794. Werset obecny szczególnie akcentuje braterstwo islamskie. Jeśli między dwoma muzuł- 
manami lub dwiema grupami muzułmańskimi przypadkiem dojdzie do konfliktu, to zachęca się 
innych muzułmanów, aby podejmowali natychmiastowe kroki w celu doprowadzenia do pojedna- 
nia. Prawdziwa siła Islamu leży właśnie w tej idei braterstwa, która znosi wszelkie bariery kastowe, 


rasowe i narodowe. 


2795. Ponieważ głównym tematem tej sury jest ustanawianie porozumienia, przyjaźni i dobrej 
woli między muzułmanami, zarówno indywidualnie, jak i grupowo, ten oraz poprzedni werset 


1114 


CZ. 26 AL-HUJURAT ROZDZ. 49 


14. O ludzkości. stworzyliśmy cię z BŁCKCEPEZEZ ZI 
mężczyzny i niewiasty, i uczyniliśmy z Sls IEAS SEE 


ciebie plemiona i grupy, abyście się b; y 1 (gość KAREZ 4 
wzajemnie  znali.2736 Zaprawdę, PIB MJE Praw 

najbardziej czcigodnym?79%7 spośród +12 adi Ka 4 
was w oczach Allacha jest ten, kto ole ŚP ste sh 
wśród was jest najbardziej sprawie- OŚŻ 
dliwy. Zaiste, Allach jest Wszechwie- "4 


dzący, Wszechświadomy. 


15. Arabowie z pustyni powiadają: i NCARAĆ 
„Wierzymy”. Powiedz: „Wy jeszcze 2203 PAN Edo sci 


prawdziwie nie uwierzyliście, lecz ra- KIE WO Gl BEDĄ 20 sf HS 


czej powiadacie: « Podporządkowa- 

liśmy się, albowiem prawdziwa wiara KEN WAER 803255311 áS A 
nie wstąpiła jeszcze w wasze serca », 2798 a DRE € 
Jeżeli jednak będziecie posłuszni Al- Oie Si ó 
lachowi i Jego Posłańcowi, On nie 

umniejszy niczego z waszych uczyn- 

ków. Zaiste, Allach jest Najbardziej 

przebaczający, Litościwy. 


wymieniają niektóre z tych elementów zła społecznego, które prowadzą do niezgody, rozłamów i 
różnic oraz które zatruwają i niszczą społeczeństwo. Werset ten zachęca muzułmanów, aby bronili 
się przed tymi elementami. Niektóre z tych elementów to szydzenie z innych, wyśmiewanie się, 
szpiegowanie, przezywanie. podejrzewanie i odgryzanie się. Szczególnie dotyczy to kobiet, jako że 
one właśnie mają tendencję do poddawania się tym elementom zła. U źródła tych elementów zła 
leżą przede wszystkim próżność i falszywe poczucie wyższości, o czym mówi następny werset. 
Usuwając te podstawowe powody powstawania dysharmonii i niezgody wśród muzułmanów, sura 
ta zakłada podwaliny silnego braterstwa Islamu. 


2796. Shu'ub to liczba mnoga od słowa Sha'b, które oznacza: wielkie plemię; przodek plemie- 
nia, nazywany Qabilah; naród (Lane). 


2797. Omówiwszy temat braterstwa islamskiego w dwóch poprzednich wersetach, w wersecie 
obecnym Koran przedstawia podstawę wszechobejmującego, powszechnego braterstwa ludzi. 
Właściwie werset ten stanowi Magna Carta braterstwa i równości wśród ludzi. Podcina on fałszywe 
i głupie idee wyższości, które rodzą się z arogancji rasowej lub próżności narodowej. Ponieważ 
stworzony jest z kobiety i mężczyzny, człowiek, jako istota ludzka, w obliczu Boga jest taki sam. 
Wartości człowieka nie można oceniać na podstawie koloru skóry, ilości posiadanych przez niego 
bogactw, czy też na podstawie rangi lub statusu społecznego, dziedzictwa czy rodowodu, lecz na 
podstawie wspaniałości moralnej i sposobu wypełniania obowiązków wobec Boga i innych ludzi. 
Cała ludzkość jest wszak jedną wielką rodziną. Podział na plemiona, narody i rasy ma umożliwić 
ludziom lepsze wzajemne poznanie się po to, by lepiej wzajemnie korzystać z cech narodowych i i 
dobrych cech. Przy okazji Ostatniej Pielgrzymki do Mekki, na krótko przed śmiercią, zwracając się 
do dużego zgromadzenia muzułmanów, Święty Prorok powiedział: „O wy, ludzie! Macie Jednego 
Boga i jednego przodka. Arab nie ma żadnej wyższości nad nie- -Arabem, ani też nie-Arab nie ma 
wyższości nad Arabem. Człowiek biały nie jest w żaden sposób lepszy od czerwonego, a tym 
samym czerwony od białego. Jedynie pod względem wypełniania swoich obowiązków wobec Boga 
i człowieka. Najbardziej uważanym wśród was przez Boga jest ten spośród was, który jest najbar- 
dziej sprawiedliwym” (Bukhari). Te wzniosłe słowa zawierają jeden z najwspanialszych ideałów 
Islamu oraz jedną z najmocniejszych zasad. W społeczeństwie rozdzieranym podziałami klaso- 
wymi Święty Prorok głosił zasadę tak wielce demokratyczną. 


2798. Patrz strona następna. 
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16. *Wierzącymi są tylko ci, którzy Z +92 M Leic 233 9) [24 
prawdziwie uwierzyli w Allachai Jego Bd y029b z al cz zj osa j JE 


Posłańca, a potem nie poddają się tp „05 KASZE 
wątpliwościom, lecz swoimi dobramii Sa 5g ząb) Bása KIIA 


swoimi osobami dokładają starań dla ea 5 CEF AAI ue 
sprawy Allacha. To są ci, którzy są 272 7% 
prawdomówni. 

17. Powiedz: „Czy chcielibyście (ai AAY Kunoy js 


zaznajomić Allacha z waszą wiarą, 

podczas gdy ”Allach zna to, co jest w ea ARA tai G G śe Kd 
niebiosach, i to, co jest na ziemi, a FIZ f 
wszystkie rzeczy dobrze zna?” © ple 


18. Oni pozwalają sobie poczy- ao TA e AR 2 SA 
tywać za łaskę wobec ciebie to, że A8 Sg a ox 
7194 


przyjęli Islam. Powiedz: „Nie olok a5 mi X UA oi K ANAR 
uważajcie przyjęcia przez was Islamu Te k 
za łaskę wobec mnie. Przeciwnie, s 
cAllach obdarował łaską was w tym, X 
że On właśnie poprowadził was ku 
prawdziwej Wierze, jeśli jesteście 
prawdomówni”. 

19. Zaprawdę, Allach zna sekrety AM 328)! FE ACP a ó) 
niebios i ziemi. I Allach widzi wszy- je 
stko to, co czynicie. Ô 


29,20; 61,12. *20,8; 22,71; 27,66. €3,165. 
2798. Wszyscy muzułmanie stanowią integralną część braterstwa Islamu. Islam uznaje za równe 
prawa nie umiejących czytać i pisać synów pustyni oraz mieszkańców miast. Napomina jedynie 


tych pierwszych, aby więcej wysiłku wkładali w naukę i asymilowanie nauk Islamu oraz aby uczy- 
nili je zasadą własnego życia. 
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QAF 
(Objawiony po Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Wszystkie kompetentne autorytety przypisują objawienie tej sury wczesnemu okresowi 
mekkańskiemu. Dwie poprzednie sury zajmowały się perspektywami wielkiej i pełnej chwały 
przyszłości Islamu oraz problemami społecznymi i narodowymi, jakie powstają, kiedy ludzie 
zdobywają władzę i bogactwo. Sura obecna, posiadająca skrót literowy Qāf na swym początku, 
wskazuje na fakt, że Wszechmogący Bóg może uczynić ze słabych i nie zorganizowanych Arabów 
potężny naród oraz że z pewnością doprowadzi On do tego, korzystając z Koranu jako środka i 
instrumentu osiągnięcia tego celu. 


Temat 

Sura ta jest pierwszą z grupy Rozdziałów, która kończy się na surze Al-Waqi'ah. Podobnie jak 
wszystkie Rozdziały z okresu mekkańskiego, również i ta sura szczególnie akcentuje, wykorzy- 
stując zdecydowany i prorocki język, Koran jako objawione Słowo Boże, Zmartwychwstanie 
jako niezaprzeczalną rzeczywistość oraz zwłaszcza ostateczne zwycięstwo sprawy Islamu. Sura ta 
wskazuje na zjawiska przyrody oraz historie dawnych Proroków jako na wskazówki, które 
prowadzą do tego nieuniknionego wniosku. Rozpoczyna się ona od najważniejszego tematu - 
Zmartwychwstania - i w celu udowodnienia prawdy tego faktu wykorzystuje pewien argument, 
a mianowicie, że lud, który przez wiele wieków pozostawał duchowo martwy, otrzyma nowe i 
pełne wigoru życie dzięki Koranowi. Dalej sura ta powiada, że niewierzący nie są w stanie zaak- 
ceptować faktu, że Ten, który ostrzega, może się wśród nich pojawić, by im powiedzieć, że 
po tym, jak „umrą i staną się pyłem” zostaną podniesieni do nowego życia. Powiada się im, aby 
przestudiowali cudowne stworzenie firmamentu wraz z jego gwiazdami i planetami, które funk- 
cjonują regularnie i punktualnie. Zachęca się ich także tutaj, aby zastanowili się nad stworzeniem 
wielkich przestrzeni ziemi, która rodzi wszelkie rodzaje owoców i pożywienia dla swoich miesz- 
kańców. Dopiero wtedy uświadomią oni sobie, że Autor i Architekt tego wielkiego i złożonego 
wszechświata ma dość mocy i mądrości, by dać człowiekowi nowe życie po tym, jak jego fizyczne 
mieszkanie już się rozłoży. Następnie sura ta wskazuje na celowość stworzenia człowieka — 
największe stworzenie Boga i Jego najszlachetniejsze dzieło — oraz na rozróżnianie i całkowitą 
odpowiedzialność człowieka za jego czyny i działania. Sura ta kończy się stwierdzeniem, że stwo- 
rzenie wszechświata i człowieka, szczytu tego stworzenia, wskazuje. iż mądry Stwórca nie 
mógłby spowodować zaistnienia tak złożonego wszechświata bez konkretnego i wielkiego celu. 
Powyższe prowadzi do wniosku, że musi być i jest życie pozagrobowe. 
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1. aW imię Boga, Miłosiernego, ŚJ 22 P> 
Litościwego. Om) gol dl oi 

2. Qaf.2799 My wzywamy ten wspa- ORIENTE 
niały Koran280 jako dowód tego, iż Ouzaiol s 


wielkie Zmartwychwstanie niechyb- 
nie nastąpi. 

3. Oni jednak dziwią się, że 236 11413910 6399, 19 7, 041592 | 
przybył do nich ten, który ostrzega, Gi JG 8 ZES A ię aa: J 
spośród nich samych. I niewierzący CZT 
powiadają: „Oto dziwna rzecz. Om z Gilda 

4. „Co? Kiedy będziemy martwi i oda ny ży 
staniemy się pyłem, będziemy na Os N E OAAR 
nowo podniesieni do życia? Taki oto 
powrót daleki jest od możliwości speł- 
nienia”. 


5. My wiemy, ile ziemia im ŁC lna 
umniejsza i ile im dodaje. U Nas znaj- Góiese242 SIL sG Ke 


duje się Księga, która wszystko É +2 63 
zachowuje.2801 O a 
23,4 38 fa ro 32) ZET s 

6. Nie, oni odrzucili prawdę, kiedy 27°12 oas eG GI I»AfJ: 

ta do nich przybyła, i przez to znaj- 

dują się w stanie zakłopotania. (©) gis 
7. Czyż oni nie patrzą na niebo nad Gi e sę 258 Kaná l p 

nimi i nie widzą, jakim My je uczyni- 7 A 

liśmy i jak <przystroiliśmy je, a nie ma OZ 

w nim skazy?2802 G PE HGG sE% 


21,1. 13,6; 23,37. 37,7; 41,13; 67,6. 


2799. Litera Qdf może oznaczać Boży Atrybut Qddir, który oznacza Potężnego Boga. Ewentu- 
alnie litera ta może reprezentować zwrot Al-Qiyamatu Haqgqu. 
nicwgipliwa rze istością. Qiy. qqun, czyli Zmartwychwstanie jest 

2800. Koran określony jest jako dowód na to, iż Zmartwychwstanie z pewnością będzie miało 
miejsce. 

2801. Werset ten odrzuca sprzeciw niewierzących, o którym mowa w poprzednim wersecie, a 
mianowicie: w jaki sposób, kiedy już umrą i zmienią się w kupkę połamanych kości i cząsteczki py- 
łu, będą mogli być na nowo podniesieni do życia. Werset ten powiada, że rozkłada się i znika tylko 
ciało fizyczne. Dusza nie ginie i otrzyma nowe ciało w następnym świecie, aby mogła rozliczyć się 
z uczynków poprzedniego życia, które zapisane są w „Księdze, w której wszystko jest zapisane”. 
Werset ten może także oznaczać, że nawet cząsteczki przedmiotów, które ziemia rozkłada, dobrze 
zachowane są w pamięci Boga. Obecny werset może także oznaczać, że ponieważ całkowita znajo- 
miość wszystkich szczegółów rzeczy stanowi o władzy ich tworzenia — a Bóg zna całkowicie anatomię 
człowieka i proces rozkładu ciała — dlatego to On właśnie może i odrodzi ciało człowieka po śmierci. 

2802. Werset obecny oraz kilka poprzednich zwracają uwagę na cuda stworzenia - wspaniały 
układ wszechświata, firmament z jego niezliczonymi planetami i gwiazdami, ziemię i jej zapeł- 
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8. I na ziemię — rozpostarliśmy ją i 
posadowiliśmy na niej potężne góry. 
Uczyniliśmy, że rosną na niej 
awszelkie rodzaje pięknych gatunków 


9. Jako środek oświecenia i jako 
napomnienie2803 dla każdego sługi, 
który się do Nas zwraca. 


10. PI My zsyłamy z chmur wodę, 
pełną błogosławieństw, i dzięki niej 
tworzymy ogrody i zbiory, 


11. I wysokie palmy z daktylami 
jeden na drugim 


12. Jako zaopatrzenie dla Naszych 
sług. "Dzięki niej pobudzamy martwą 
ziemię. Tak samo nastąpi Zmar- 
twychwstanie.2804 


13. dLud Noego odrzucił Prawdę 
przed nimi i podobnie uczynili Lud 
Studni i plemię Thamtd, 


14. I plemię "Ad, i Faraon, i bracia 
Lota. 


15. eI Mieszkańcy Lasu, i Lud 
Tubba. Oni wszyscy odrzucili 
Posłańców z takim rezultatem, że 
spadła na nich Moja kara. 
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:31,11. "25,49. €25,50; 43,12. 99,70; 14,10; 38,13. *15,79; 26,177; 38,14. 


nienie życiem zwierzęcym i ludzkim — zaś później wskazują one na nieunikniony wniosek, że Wielki 
i Mądry Autor, Architekt i Kontroler, który dał życie całemu temu wspaniałemu wszechświatu i 
który w jego centrum umieścił człowieka, posiada taką moc, by odradzać człowieka po jego śmierci 


i aby dawać mu nowe życie po śmierci. 


2803. Logicznym jest zakładać istnienie jakiegoś celu fizycznej natury. Koncepcja Boga jako 
Autora i Stwórcy wszystkich rzeczy przedstawia zrozumiały i pełny obraz pochodzenia, planu i 
celu. Natomiast istnienie celu w stworzeniu wskazuje na istnienie Życia po śmierci, ponieważ sama 
idea, że wraz z rozpadem fizycznego mieszkania duszy ludzkiej także i ona ułega śmierci, przeciwna 
jest całemu planowi i mądrości Boga oraz Jego celowi w stworzeniu wszechświata. 


2804. Tak samo jak Bóg zsyła deszcz z nieba i powoduje, że sucha, martwa ziemia zaczyna 
kwitnąć i pulsować nowym życiem, rodząc najróżniejsze kwiaty i owoce, podobnie może On i da 


nowe życie człowiekowi po jego śmierci. 
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16. *Czy wówczas zmęczyło Nas 3431 99 34b Z9 BAe 49 204 
. | : > 28 KARNE 
pierwsze stworzenie?2805 Nie, oni H HG LIBII GAJ zt 
jednak doznają niepewności, jeśli 2 „ją | 
J ją niep J SE BA Gź ts 


t 
chodzi o nowe stworzenie. © gnre G w 


17. Zaiste, My stworzyliśmy czło- 4, 
wieka i wiemy, co szepce mu jego iż 
umysł, a jesteśmy bliżej niego, bliżej Ows ead EEEIEE 
nawet niż jego własna żyła szyjna. 


18. Kiedy ci dwaj Zapisującyanio- — JUŠIGES oA Stot di FA A 
łowie wszystko zapisują, siedząc po Ge Sde AE m 


jego prawej stronie i po jego stronie ONE 
lewej ,?808 


19. On nie mówi ani słowa, Pżeby 6 > + ź 
U l Gond 904 24. Z; h 
nie było przy nim anioła strażnika, Oue 23) dy JJ BINAN 
gotowego do zapisywania. 


20. <Odrętwienie śmierci niechy- LG ZA LEG NB MIKE 322 > 
bnie nadejdzie. „Oto przed czym a Gh ps š sę 
próbowałeś uciec”. © ERA FEP 

U PŁ 

21. $I zabrzmi trąba. To będzie Gyżgsiiżzz AS „AJI AT 

cr AEP 0 2 
Dzień Obietnicy. g AMS; GH 

22. I wystąpi każda dusza, i będzie BALE, tma, An, FL 
z nią anioł, który będzie ją prowadził, Ouai 3 GA Gó oś Sde) 
i anioł, który będzie dawał świadect- 
wo.2807 


«50,39. *43,81; 82,11-12; 86,5. '6,94; 23,100. 418,100; 23,402; 36,52; 39,69; 69,14. 


2805. We wszystkich tych wersetach słowo „stworzenie”, poza swoim podstawowym znaczeniem, 
oznacza przebudzenie duchowe lub rewolucję wywołaną przez Świętego Proroka wśród jego ludu. 


2806. Według niektórych komentatorów anioł zasiadający po prawicy człowieka zapisuje jego 
dobre czyny, zaś zasiadający po lewej stronie zapisuje jego złe uczynki. Słowa „po prawej stronie” 
oznaczają dobre uczynki, a „po lewej stronie” uczynki złe. Każdy uczynek czy słowo pozostawia 
w atmosferze swój ślad i przez to zostaje zachowane. W innym miejscu Koranu (24,25 oraz 36,66) 
powiada się, że kończyny człowieka — jego ręce, stopy i język — nieść będą świadectwo przeciwko 
niemu w Dniu Sądu. W ten sposób różne części ciała ludzkiego także mogą „zapisywać”, o czym 
mówi się w obecnym wersecie i co określa się mianem Zapisujących Aniołów. 


2807. Sd'iq może być aniołem zasiadającym po lewej stronie człowieka, zapisującym jego złe 
uczynki, który za karę za te uczynki powiedzie człowieka do Piekła. Natomiast Shahid może być 
aniołem, który zasiada po lewej stronie i zapisuje dobre uczynki i który będzie świadczyć na 
korzyść człowieka. Możliwe jest też i to, że oba te słowa użyte są metaforycznie i oznaczają odpo- 
wiednio niewłaściwie wykorzystywane członki ciała człowieka i jego cechy oraz te, które wykorzy- 
stywane są właściwie i dobrze. 
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23. Wtedy My powiemy: „Nie 42400246 EE GARE 
eese =z CPA w das Q 


zważałeś na to. Teraz My zdjęliśmy z 
ciebie twą zasłonę i wzrok twój jest © KE 2 zaj 477744 4 ad 
dzisiaj przenikliwy”. 2808 R dwa 


24. A jego towarzysz powie: „Oto LIPERI AEE 
co przygotowałem z jego świade- CEEE Gda dis J5 
ctwa”. 

25. My powiemy do jego dwóch I s (942 zł n 
towarzyszy: „Wy dwaj,2809 wrzućcie OWE JESE gli 
do Piekła każdego niewierzącego 
wroga Prawdy, 

26. 3,„Powstrzymującego przed 3 32 z2? ZJ AA 
dobrem, grzesznika, tego, który zwąt- O; sa A 
pił. 


92 £ 


27. „Jeśli kto ustanawia obok oki LAG NAPA A dz Góji 


Allacha innego boga, tego wy dwaj % 
wrzućcie w straszne męki”. Owydi! 
28. *Jego wspólnik powie: „O ZOK PRZESATARZZEO 
Panie nasz, to nie ja uczyniłem, że się Gale 2) AF ele 
zbuntował, lecz to on sam zbyt daleko zejjź 
posunął się w błędzie”.2810 Oa qis 
29. Allach powie: „Nie kłóćcie się PENARI K CELE 
w Mojej obecności. Przekazałem ZĘ a f 
wam ostrzeżenie już przedtem. BLL 


30. „Wyroku wydanego przeze È RGI TA a AR I, D Laps 
Mnie nie można zmienić i “w OLA CÍ „ód JA Jog, 
najmniejszym stopniu nie jestem 
niesprawiedliwy wobec Moich sług”. 


268,13. 14,23. 3,183; 8,52; 22,11; 41,47. 


2808. W przyszłym świecie z oczu człowieka zdjęta będzie zasłona, przez co człowiek optycznie 
i umysłowo będzie o wiele lepiej widział. Ujrzy konsekwencje swojego działania w takiej formie, 
jakiej nie był w stanie ujrzeć swoimi oczyma na tym świecie. Człowiek uświadomi sobie też, iż to, 
co uważał za zaledwie przywidzenie, było twardą i wyraźną rzeczywistością. 


2809. Podwójna forma Alqiyd używana bywa albo dlatego, że nakaz otrzymują dwaj aniołowie 
— Sd'iq i Shahid — lub też w celu zaakcentowania tego nakazu. Taka forma wyrazu jest też użyta w 
23,100, gdzie użyty jest czasownik w liczbie mnogiej w odniesieniu do podmiotu stojącego w liczbie 
pojedynczej. 


2810. W naturze ludzkiej leży to, że kiedy złoczyńca staje w obliczu konsekwencji swoich 
czynów, stara się przerzucić winę na kogoś innego. Właśnie taki stan umysłu człowieka niewierzą- 
cego opisuje się w tym wersecie. Taki człowiek Szatana obarczać będzie winą za swoje występki i 
grzechy. 
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31. Tego dnia My powiemy do 1a UZ NE 19 p ze 24 moz 
Piekła: „Czy jesteś już napełnione?” JaJa 2 paiga zJ AS 
A ono odpowie:28!1! „Czy są jacyś ON de 
jeszcze?” 2812 ERREA 


32. 3I Niebo będzie przybliżo- 74934 EAA A i - 
ne2813 do sprawiedliwych, i nie będzie Ogea OBA igabis 
już więcej odległe. 

33. Zostanie powiedziane: „Oto co E A 
było wam obiecane, każdemu, kto Ohara JO dzy Ko lua 
stale zwracał się do Boga i baczył na $ 
swoje czyny, 

š £ ; y 9 = s 

34. Kto bał się Miłosiernego Boga 2) NGC Pó LEE 24 
w skrytości i przychodził do Niego w Popo zie 
cierpliwości serca. 

SEP ; 223 zmył! L| 29 

35. b„Wejdźcie tam w pokoju. Oto A8JL25 GH ESA] 
Dzień Wieczności”.2614 COON 

36. Będą tam oni mieli wszystko. 6 4,0. „SPEC 330 
czego zapragną, a jest u Nas ĉo wiele G%> U 2 a A mj a pa) 
więcej. 2815 


26,91; 81,14. *14,24; 15,47; 36,59. *10,27. 


2811. Dialog ten to dialog w przenośni. Piekło zostało tutaj uosobione, a słowa wkładane są w 
jego usta do wyrażenia jego stanu czy warunków, nie zaś po to, by powiedzieć, że rzeczywiście 
będzie ono przemawiać czy potrafi przemawiać. Słowo Qadla użyte jest w tym sensie także w 41,12, 
gdzie niebo i ziemia przedstawione są tak, że powiadają, iż posłuszne są chętnie prawom Bożym. 
Jedną z szczególnych i pięknych cech języka arabskiego jest to, że wykorzystuje on słowa i zwroty 
normalnie używane w odniesieniu do rzeczy nieożywionych w odniesieniu do ludzi. Patrz także 57 
oraz 18,78. 


2812. Zwrot ten wskazuje właściwie na nieograniczone możliwości człowieka do popełniania 
grzechów oraz na jego niezwykle pożądanie wygód doczesnych, którymi wykłada swą drogę do 
Piekła. 


2813. Podczas gdy w poprzednim wersecie powiada się, że coraz więcej osób wrzucanych będzie 
do Piekła po to, by je tam oczyścić duchowo, werset obecny powiada, że także i Niebo zostanie 
przybliżone sprawiedliwym oraz tym, którzy cechują się bojaźnią Bożą. 


2814. Bez względu na to, jak straszną może wydawać się kara Piekła, to wedle Koranu jest to 
kara czasowa, podczas gdy Niebo jest wieczne. Jego błogosławieństwa nie znają granic ani końca 
(11,109). 


2815. Ludzie sprawiedliwi posiądą w Raju to, czego pragną w głębi ich serc. Jednakże ponieważ 


pragnienia ludzkie są w najlepszym razie ograniczone, w Raju człowiek otrzyma o wiele więcej niż 
pragnie czy na co zasługuje, o wiele więcej niż mógłby sobie pomyśleć czy pojąć. 
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37. alleż pokoleń. które były HbS duyśczzi si 65 
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38. Zaprawdę, w tym zawiera się ATAG dośc 255 © H 
napomnienie dla tego, kto ma serce Š a 


rozumne?8!16 lub kto daje posłuch i Gg 25i 
jest uważny. 

39. I, zaprawdę, My stworzyliśmy re [eSzyp 2 22I enfe 2 
niebiosa i ziemię i wszystko to, co jest zli; UN? Pm] Kd uj 3 
między nimi, bw sześciu okresach?817 į 2R a (repra Ena 
cnie dotknęło nas żadne zmęcze- Ogiak SA 
nie.2818 


aye 4 


r 92, © Gd 727 < 423 s(t 
40. Zatem znoś cierpliwie to, co JE LNE 7003 STAW JEaać 
oni powiadają, i świętuj chwałę twego 7 7 


Kd +97, To2o Kc. s 
Pana przed wschodem słońca i przed © yii J-53 oll gb 
jego zachodem, 
41. A także wychwalaj Go w częś- © zat Łoś Jh 523 
ciach nocy oraz po nakazanych pokło- i P PNE 
nach. 


219,75; 47,14. *7,55; 10,4; 11,8; 25,60. *50,16. 


2815A. Słowa w tekście oznaczają dosłownie: „Schowali się w ziemi, by się ratować”, i - jak się 
zdaje — odnoszą się do współczesnych podziemnych schronów jako zabezpieczenia przed atakami 
bombowymi. 


2816. Qalb oznacza: serce; dusza; sumienie; umysł; oraz najlepszą część rzeczy. Powiada się ma 
la-hii Qalbun, czyli on nie ma umysłu ani inteligencji (Lane). 


2817. Patrz 984 oraz 41,10-13. 


2818. Cechą charakterystyczną Koranu jest to, że nie tylko oczyszcza szlachetnych Proroków 
Bożych z wszelkich wad i niemoralności, jakie imputuje się im w Biblii, ale i oczyszcza Istotę Bożą 
z wad i niedociągnięć, które nie są zgodne z Jego Majestatem i Świętością. Biblia przedstawia Boga 
jako odpoczywającego „dnia siódmego po całym swym trudzie, jaki podjął” (Rdz 2,2), lecz wedlug 
Koranu zmęczenie nie jest czymś, co Bóg może odczuwać. 
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42. Posłuchaj! W dniu, kiedy 
wołający?8!9 zawoła z pobliskiego 
miejsca, 2820 


43. W dniu, w którym usłyszą nie- 
unikniony podmuch, 282! wtedy nastąpi 
dzień powstania z grobów. 


44. Zaprawdę, to My dajemy życie 
i przynosimy śmierć i do Nas nastąpi 
ostateczny powrót. 
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ziemia i w konsekwencji ich wystę- 
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jest to dla Nas łatwe. 


46. My najlepiej wiemy, co oni 
mówią, *ty zaś nie musisz ich zmuszać 
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Mojego ostrzeżenia. 


QAF 


CZ. 26 


23 232 7 co 


Ù , „97 
Or Sw JUG 25 LL 


ogi r dl c 34 AIM PAE PEZTA hy 


EMISJI 


4462 2 2 PZ 
dij APESE 
gia 


O d 


. rat 


=. 6 od [GSR Joz 
85 AG ybat TS é 


239,42; 42,7. 


2819. „Wołający” może dotyczyć Świętego Proroka. Kontekst wspiera taki wniosek, ponieważ 
następnych kilka wersetów nawiązuje - jak się zdaje — do duchowego zmartwychwstania przez nie 
właśnie, wywołanego wśród jego ludu, który na jego wołanie powstal, jak to rzeczywiście było, z 


grobu. 


2820. Słowa „z pobliskiego miejsca” mogą także oznaczać, że wołanie Świętego Proroka nie 
pozostanie wołaniem na puszczy, wołaniem odległym, lecz że zostanie wysłuchane i przyjęte. 


2821. „Podmuch” może tutaj oznaczać także donośne wołanie Świętego Proroka. 


2822. Zmartwychwstanie, o którym była mowa w tej surze. spowodowane zostało przez Koran. 


1124 


CZ. 26 AL-DHARIYAT ROZDZ. 51 


ROZDZIAŁ SI 


AL-DHARIYAT 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Podobnie jak poprzednia, sura obecna objawiona była we wczesnej działalności Świętego 
Proroka w Mekce. Noldeke przypisuje jej objawienie na czwarty rok jego działalności. Sura 
poprzednia zajmowała się dwoma rodzajami zmartwychwstania — zmartwychwstaniem ducho- 
wym, które miało być spowodowane dzięki naukom zawartym w Koranie, oraz Zmar- 
twychwstanie Końcowe w Życiu po śmierci, przy czym to pierwsze zmartwychwstanie przedsta- 
wione zostało jako argument potwierdzający to drugie. Obecna sura rozpoczyna się ważnym 
proroctwem, które powiada, że ciało ludzi wielce sprawiedliwych powróci do istnienia dzięki 
wpływowi nauki Koranu. Tak jak chmury, które dają deszcz wielkim obszarom spalonej ziemii 
powodują, że zaczyna ona kwitnąć nowym życiem, tak samo ta święta grupa sprawiedliwych 
wierzących, przebudziwszy się do nowego życia duchowego, zaniesie Posłannictwo Koranu aż na 
krańce ziemi, zmiatając przed sobą wszelką opozycję. Proroctwo to, jak się wydaje niemożliwe 
do spełnienia, stanowiłoby, jeśli zmienić je w namacalną rzeczywistość, niezbity dowód popiera- 
jący fakt Końcowego Zmartwychwstania. Dalej sura ta powiada, że kiedy tylko pojawia się 
Posłaniec Boży na świecie, by powiedzieć swemu ludowi, że istnieje życie po śmierci, w którym 
będą ludzie musieli rozliczyć się ze swoich uczynków, ci właśnie ludzie śmieją się z Posłańca, 
przeciwstawiają się mu i prześladują go. Sura ta przytacza taki przypadek, a mianowicie lud Lota, 
który ukarany został za swoje niegodziwości i nienaturalne oraz niemoralne praktyki. Sura 
obecna nawiązuje także krótko do kary, jaka spadła na faraona 'Ad, Thamid oraz na lud Noego. 
Zaś przy końcu zwraca się uwagę czytelnika na największy cel stworzenia człowieka, który 
polega na tym, że powinien on kultywować i demonstrować sobą atrybuty Boże oraz powinien w 
pełni i wiernie wypełniać obowiązki wobec Boga i innych ludzi. 
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1. W imię Boga, Miłosiernego, Oslo 2! hl 06. 
Litościwego. g SASS 

2. Na tych,?83 którzy rozpraszają róg: AM 
się prawdziwym rozproszeniem, 2823A Oli solls 

3. Potem niosą swój bagaż, CEE ej 

4. Potem lekko suną, ć kde: JE 

5. A potem rozdają z Naszego Alet ZY 
rozkazu, 2824 PR 

6. Zaiste, to, co jest wam obie- PARA AALE 
cane, ?jest prawdą, © 4 

. . . > 46- PL TEE 
7. A Sąd niechybnie nastąpi. OBWUWI AL 
> 3 PP 
8. I na niebo pełne dróg.282%5 Odil z LU 


31,1. *52,8. 


2823. Patrz 2465. 


2823A. Z fenomenu przyrody te cztery wersety (2-5) zwracają uwagę na ich odpowiednik — 
fenomen duchowy. Paralelizm ten jest wprost uderzający. Następujące cztery słowa — al-Dhariyat 
(ci, którzy rozrzucają), al-Hamiłat (ci, którzy niosą), al-Jariyat (ci, którzy z łatwością spieszą) oraz 
al-Muqassimat (ci, którzy rozdzielają) — w odniesieniu do fenomenu fizycznego mogą oznaczać 
wiatry dałeko wiejące, pary, jakie wznoszą się z oceanów, niosą chmury pełne deszczu, wieją deli- 
katnie, a później powodują, że zaczyna padać deszcz na wysuszoną, jałową ziemię, zmieniając ją 
w ogród pelen przepięknych kwiatów i słodkich owoców. W znaczeniu duchowym te cztery słowa 
mogą reprezentować tę grupę ludzi sprawiedliwych, którzy, pijąc obficie ze źródła duchowego, 
które zapoczątkował Święty Prorok, oraz którzy, przyjąwszy i uodporniwszy się pięknymi i dają- 
cymi życie naukami Koranu, wyruszyli w najodleglejsze zakątki Arabii i później do odległych 
krajów, niosąc swój błogosławiony bagaż i rozrzucając objawione Słowo Boże w różnych krajach; 
wyruszali do krajów cuchnących bałwochwalstwem i działali tam nie mieczem, lecz miłością i 
spokojem, jak wiatr, który wieje łagodnie, niosąc deszcz spragnionej ziemi. 


2825. Drogi niebieskie to orbity planet, komet i gwiazd, którymi poprzecinany jest firmament. 
Te ciała niebieskie poruszają się po swoich orbitach, regularnie wypełniając wyznaczone im zada- 
nia, czyniąc to bezbłędnie i punktualnie, bez wkraczania w sferę działania innych ciał, tworząc w 
ten sposób peiną harmonię struktury i ruchu. Fakt, że niebo pełne jest takich dróg, po których 
poruszają się planety i gwiazdy, ujawniony był po raz pierwszy właśnie przez Koran w czasie, kiedy 
wierzono, że niebo w swojej budowie jest czymś stałym. 
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27,188; 79,43. *26,205; 27,72-73; 29,54, 55. *15,46; 52,18; 68,35; 77,42; 78,32. 932,17. 


2826. Wielka prawda astronomiczna, jaka ujawniona została w poprzednim wersecie, prowadzi 
do wniosku, że Koran jest własnym Boga objawionym Słowem oraz że w dziele Bożym istnieje 
jedność celu i harmonii, a mimo to filozofowie materialistyczni wymyślają niezwykłe teorie, oparte 
na błędnych założeniach, i powiadają, by nie wierzyć w Boga i Jego Proroków. 


2827. Słowa te mogą także oznaczać „ten, który sam się odwróci”. 


2828. Ghamrah oznacza: głębię ignorancji; błąd; upór; wytrwałość; przejmującą niedbałość; 
stan uporu w odniesieniu do rzeczy próżnej i fałszywej (Lane). 


2829. Mutiaqi to ktoś, kto wypełnia swoje obowiązki wiernie i całkowicie, zarówno wobec 
Boga, jak i innych ludzi. Natomiast Muhsin to ktoś taki, kto innym czyni więcej dobra niż od nich 
otrzymuje oraz działa i postępuje tak, jakby rzeczywiście widział Boga; lub też w mniejszym 
stopniu jest świadom tego, że Bóg na niego spogląda. Zatem Muhsin to osoba o wspaniałej 
postawie duchowej — wspanialsza niż Muttaqi. 
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19. A o świcie modlili się o *Boże 203.109 25 [29 7 
f AŚ 4 NYL 
przebaczenie. Oosa ag K 22 
20. W ich bogactwie znajdowała E r ET O 
się Pczęść dla tych, którzy prosili o CNAME BAA ESAE 
pomoc i dla tych, którzy nie 
mogli. 2830 
21. Na ziemi znajdują się Znaki dla PRETEC 
tych, którzy posiadają pewność ORM EIU A? 
wiary, 
22. Jak i w was samych. Czyż © dja śl X. 3135 
zatem nie widzicie? G Try 
23. W niebie jest wasze *pożywie- oss M? Ta, 1, 
nie, jak i to, co zostało wam obieca- INAST ASTEN 
ne. 2831 


meer 6, ar m Ppr 

24. I na Pana nieba i ziemi, to jest Kikis EESSI seana 

niechybnie prawda, jak prawdą jest Ą u A 

to, że mówicie. 2832 O Uh 

25. Czy dotarła do ciebie opowieść ZA) AEEA ENT 
DA ao Cut GI 

o zaszczytnych gościach Abrahama? C Manis o LI Ja 


z . . . +4 6:7 ACPI y ALe Ar Iga s 
26. Kiedy przybyli do niego i 28 zakwJE Gy dk: 3i 
powiedzieli: „Pokój!”, on odpowie- 
dział: „Pokój niechaj będzie z wami”. GU 
Myślał, że oni są obcy. 2833 


+3,18. *70,25-26. 40,14; 45,6. 911,70, 71; 15,22. 


2830. Według Islamu w bogactwie zamożnego muzułmanina ci, którzy potrafią wyrazić swoje 
potrzeby, jak i ci, którzy nie potrafią, mają swój udział. Zatem bogactwo muzułmanina ma być 
źródłem korzyści także dla biednych. Kiedy zatem muzułmanin zaspokoi potrzebę biedniejszego 
brata, właściwie sam nie czyni mu żadnej łaski, lecz jedynie wypełnia wobec niego swój obowią- 
zek. Słowo al-Mahriim w swojej konotacji zawiera nie tylko tych biedaków, którzy ze wstydu lub 
szacunku dla samych siebie nie proszą o jałmużnę (2,274), lecz i nieme zwierzęta. Tutaj słowo to 
potraktowane zostało jako oznaczające osobę, która nie może zarabiać na życie z powodu słabej 
budowy fizycznej lub innego podobnego powodu. 


2831. Obietnice zwycięstwa i dobrobytu dla wierzących oraz ostrzeżenia dla niewierzących. 
2832. Fakt, o którym mowa w poprzednim wersecie, nie jest ani pobożnym życzeniem ze strony 
Świętego Proroka, ani też wymysłem jego wyobraźni. Jest to całkowita prawda, tak pewna jak 


pewnym jest, że „mówisz”. Werset ten może także oznaczać, że Koran jest bez wątpienia własnym, 
objawionym Słowem Bożym „jak je wypowiadasz”. 
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27. I udał się spokojnie do swego de zyk. fa „eż 
domostwa, i przyniósł *utuczone Oyni Ux 8 galdlébs 
cielę, 

28. I położył je przed nimi i rzekł: TEZ ZIE (AT 
„Czy nie posilicie się?” OXG (Isa) >> 

29. bI poczuł przed nimi strach. PARSELE Aa RASNE 
<Qni rzekli: „Nie obawiaj się”. I prze- 7 
kazali mu dobrą nowinę o narodzi- Op% 48% 
nach syna, który będzie pobłogosła- á 


wiony wiedzą. 2834 


30. Wówczas podeszła jego żona, PE ORTES APEERE ARPE 4 
niezwykle speszona,2835 uderzyła się 2 SAS Q Olya AÜ 
w twarz i rzekła: „Jestem wszak starą, erge >< 
niepłodną już niewiastą!” Omis yE aje 


31. Oni rzekli: „Tak powiedział Gni PERKE 22 EZIO 
twój Pan. Zaiste, On jest Mądry, Sa sa BLEDU za 3 


Wszechwiedzący”. SARA) 
CZĘŚĆ XXVII 
32. Abraham rzekł: d„Zatem z 


GG (CASE TC 44 A 
czym przybywacie, o wy. którzy GSL MII ŻWŁU J 


zostaliście posłani?” 


33. Oni powiedzieli: „Zostaliśmy e Gia paca MASIĄKE 
wysłali do *pewnego grzesznego ludu, 2 APZOZ RZ 

34. „Aby zesłać nań fkamienie z 3 ay sebr s 44% 
gliny Ogh o? Dira aaie dai 

35. E„Naznaczone przez twego 22. Ih ura O. 
Pana dla tych, którzy są winni występ- Oiya 20) Uig desus 
ku”. 


*11,70. 11.71; 15.53. €11,71, 72: 15,54. 415.57. *15.58. (11,83. 811,84. 


2834. W obecnym wersecie, tak jak w 15,54, „obiecany syn” przedstawiony został jako „syn 
obdarzony wiedzą”, podczas gdy w 37,102 nazwany został „synem cierpliwym”. W tym pierwszym 
wersecie nawiązuje się do Izaaka, natomiast w tym drugim do Izmaela. 


2835. Sarrah oznacza najgwałtowniejszy krzyk; gwałtowność żalu, gorąca łub ciekawości; 
smutek na twarzy z powodu nielubienia lub nienawiści, lub wstydu; atak szału (Lane). 


1129 


ya ajadi 


ROZDZ. 51 


36. I wyprowadziliśmy stamtąd 
tych wiernych, którzy tam byli. 


37. A znaleźliśmy tam tylko jeden 
dom, który był Nam posłuszny. 


38. I pozostawiliśmy tam Znak 
adla tych, którzy boją się bolesnej 
kary. 


39. A w opowieści o Mojżeszu 
również zawarty był Znak, kiedy to 
My wysłaliśmy go do Faraona z wyra- 
źnym dowodem. 


40. On jednak odwrócił się od 
Mojżesza pełen dumy swojej potę- 
gi2836 i rzekł: „Czarownik albo szale- 
niec”. 


41. PZatem pochwyciliśmy go i 
jego zastępy i wrzuciliśmy ich w 
morze, a jego należało winić. 


42. Również w opowieści o 
plemieniu Ad zawarty był Znak, 
kiedy to My wysłaliśmy przeciwko 
niemu niszczący “wiatr. 


43. SOn nie oszczędził niczego, 
nad czym się znalazł, lecz uczynił to 
podobnym do zgniłych kości. 


44, I był Znak w opowieści o 
plemieniu Thamid, kiedy to zostało 
mu powiedziane: „Radujcie się przez 
chwilę”. 


AL-DHARIYAT 


CZ. 27 


CEPA aR Bi 


z3 EASA PPE TEAN eA ef 29 
OSIE JP EMES 


"7 e 


12 23:21. Ne st * 39 38, 
O: JI GL s232 35 
2 


Ó +97 12 1 [2 y poz, 
Oorts > JES J;5 


PRZZECZE 622 H 24, 


na 5 ZAB 2605 s253 GJG 


TPN 


© aho 


SoN aE EG 


cd 


IE PEATA 


JL 19440 2,2793, R 


Bye sż er FERYE JB 5low Ż3 


«15,76; 29,36. 10,91; 28,41. "46,25. 946,26. 


2836. Rukn oznacza: podstawę lub podparcie; siłę; moc i opór; rodzinę iub klan człowieka; 
osoby, które mu pomagają i wzmacniają; osobę szlachetną i wysoką (Lane oraz Mufradat). 
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AL-DHARIYAT 


ROZDZ. 51 


45. Oni jednak zbuntowali się 
przeciwko przykazaniu ich Pana. Tak 
zatem spadła na nich błyskawica, 
podczas gdy ĉoni przypatrywali się 
temu. 


46. I nie byli w stanie podnieść się, 
ani nie byli w stanie się bronić. 


47. | zniszczyliśmy lud Noego 
jeszcze przed nimi, a był to lud niepo- 
słuszny. 


48. My wznieśliśmy niebo Naszymi 
własnymi rękami2837 i. zaiste, My 
mamy wielką moc.2837A 


49. b] rozpostarliśmy ziemię, i 
jakże wspaniale My ją rozpoście- 
ramy! 


50. I z wszystkiego stworzyliśmy 
cpary28% abyście się zastanowili. 


51. Uciekajcie się zatem do Alla- 
cha. Zaiste, ja jestem tylko tym, który 
ostrzega, posłanym przez Niego. 


52. I nie ustanawiajcie obok 
Allacha żadnego innego boga. Zaiste, 
ja jestem tylko tym, który ostrzega, 
posłanym przez Niego. 


ata he LIIT Ra n Sa ar r 
(03 diaa e G PHA Elsas 
OSG 


Siia SĄY SEUS! ACME 
SBC 0 23.053 


r, 


oors ies n 


aA 


24 42 


Dóigh is EOF 


PALCA Yarr 1235 2247 5 H +, 
© 6 Gee wa 
(9) ye > 


63.7 VAR EEZ 1 

ECA ECZE 
z 6, U 
© uga 


«11,68. *2,23; 20,54; 78,7. "13,4; 36,37. 


2837. Yad oznacza: (1) łaskę; (2) władzę; godność; (3) ochronę; (4) bogactwo; (5) ramię; etc. 
(Aqrab). Zatem zwrot ten oznacza: „Stworzyliśmy niebo z potęgą i mocą” lub „Stworzyliśmy niebo 
jako manifestację Naszej potęgi i mocy”, czyli że w stworzeniu nieba i ziemi istnieje dowód na wiele 
atrybutów Bożych. przy czym najważniejszym jest Chwała Boża, Jego Moc i Majestat. 


2837A. Miusi'iin oznacza także „idziemy, rozprzestrzeniając się”. 


2838. Bóg stworzył wszystkie rzeczy parami. Istnieją pary nie tylko w życiu zwierzęcym, ale i w 
życiu roślinnym, a nawet wśród rzeczy nieożywionych. Nawet niebo i ziemia stanowią parę. 
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` 


53. I nie było Posłańca, który ÓW aj > A SAI MAĆ y 
przybył do nich przedtem, żeby nie Jys AA CC: Oj 3 Cw 


powiedzieli: „Czarownik albo szale- AGA EAN 
niec”. 

54. Czyż oni  przekazywali2839 NRSM 
sobie wzajemnie taką postawę? Nie, BOJU 235 H gol 
oni wszyscy są ludem zbuntowanych. 

55. Zatem odwróć się od nich, a a KORZACIEM Tg 
nie będziesz obwiniany o to, co oni fa CI Woge dss 
czynią. 

56. I dalej napominaj, albowiem, ORA DR 
zaprawdę, napomnienie przynosi CIESZ dE 66853 


korzyść tym, którzy wierzą. 


57. I stworzyłem jinn i ludzi po to 12227 SI ŚNIE Eei 64 
tylko, by Mnie czcili. 2840 O pna Śj 5 


aJa nie chcę, aby oni Mnie CJA wiata ASRIDA AG 

i U tósć 3023 O2 pęta DIA 

zaopatrywali, ani też nie chcę, żeby AA 
Mnie karmili. 2841 


59. Zaiste, sam Allach jest Tym, Ba LA 9 ŁA rL > 
który jest Wielkim Dawcą, Panem Gut zzl >> GHYN A ab GL 
Władzy, Silnym. 


26,15; 20,133. 


2839. Oskarżenia wobec Reformatorów Bożych są tak do siebie podobne we wszystkich 
epokach, że wydaje się, iż niewierzący jednej epoki przekazują te oskarżenia jako spadek dla 
swoich potomnych, by je powtarzali. 


2840. Główne znaczenie wyrazu '/bddah to podporządkowywać kogoś rygorystycznej dyscy- 
plinie duchowej, pracować z całą posiadaną siłą i zdolnościami w doskonałej harmonii z oraz w 
posłuszeństwie wobec przykazań Bożych po to, by otrzymać znak Boży i w ten sposób móc asymi- 
lować i manifestować w sobie Boże atrybuty. Jak powiedziano w tym wersecie, jest to wielki i szla- 
chetny cel stworzenia człowieka i to dokładnie oznacza czczenie Boga. Zewnętrzne i wewnętrzne 
talenty natury ludzkiej dają nam wyraźnie do zrozumienia, że spośród danych przez Boga umicję- 
tności najwspanialszą jest ta, która pobudza w człowieku pogoń za Bogiem i napełnia go szlache- 
tnym pragnieniem całkowitego podporządkowania się Jego Woli. 


2841. Jeżeli podróżnik duchowy nie zbacza z drogi do swego szlachetnego celu i dąży do niego 


wytrwale i cierpliwie, to nie czyni niczego dobrego Bogu ani nikomu innemu, lecz tylko sam 
korzysta z tego, osiągając cel swej podróży. 
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60. Tak zatem los tych, którzy SEEEEETZYMAŁ KZK A 
czynią zło, będzie z pewnością AiR daba E 
podobny do losu?®%2 im podobnych z 


ź .- 22 
przeszłości. Niechaj więc nie rzucają oisi 
Mi wyzwania, abym przyśpieszył 
karę. 

61. Biada tym, którzy nie wierzą, n292 2 A NAGA hora 
z powodu tego ich dnia, który im obie- TETEN j Ji 
cano. 


114,3; 19,38; 38,28. 


2842. Dhaniżb oznacza: los, część lub porcję; odpłata; dzień przedłużonego zła (Lane). 
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ROZDZIAŁ 5 


AL-TUR 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Sura ta została objawiona we wczesnych latach działalności Proroka w Mekce. Noldeke umie- 
szcza jej objawienie po Rozdziale 51., natomiast według Muira była objawiona nieco później. W 
poprzedniej surze zwrócono uwagę na tę wielką rewolucję duchową, jaką wywołał Koran. We 
właściwym czasie oraz w zgodzie z prawami przyrody (powiada ta sura) stało się, że ponieważ 
ludzie poddali się zepsuciu i zapomnieli o Bogu, powinno nadejść to Objawienie. Poprzednia 
sura zakończyła się stwierdzeniem, że tak jak poprzedni Prorocy, podobnie i Święty Prorok 
spotka się z opozycją, lecz sprawa Prawdy zwycięży, a niewierni zostaną ukarani. Sura obecna 
nawiązuje do proroctw biblijnych, które dotyczą Świętego Proroka, i ostrzega niewierzących, że 
jeśli trwać będą w swojej opozycji, spadnie na nich kara Boża. 


Temat 

Sura ta rozpoczyna się bezpośrednim i stanowczym nawiązaniem do zawartych w Biblii 
proroctw na temat Koranu i Świętego Proroka. Powiada się tutaj, że Biblia, Koran oraz Ka'bah 
dają świadectwo prawdzie Islamu i Świętemu Prorokowi oraz ostrzega się niewierzących, że 
opozycja wobec Prawdy nigdy nie przynosi dobrych rezultatów. Natomiast ci sprawiedliwi słudzy 
Boży, którzy akceptują Nauki Boże i dostosowują do nich swoje życie, otrzymają łaski Boże. 
Następnie powiada się, że Święty Prorok nie jestani kłamcą, ani szaleńcem. ani poetą, lecz praw- 
dziwym Posłańcem od Boga, ponieważ tak wielka rewolucja moralna i duchowa, jaką wywołał 
Święty Prorok, nie mogła być dziełem poety czy szaleńca, ani też Koran — wielka Księga Boża — 
nie mogła być objawiona takiemu człowiekowi. Koran objawiony został przez Wielkiego 
Stwórcę nieba i ziemi. Święty Prorok nie poszukuje żadnej nagrody, ani też plany niewierzących 
przeciwko niemu skierowane nie powiodą się, ponieważ chroni go sam Pan Bóg. Jednakże 
niewierzących czeka szybko zbliżająca się kara Boża. 
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M ii Boga, Miłosiernego. Dal 
2. Na284 bGórę, OFE 
3. I na Księgę?84 wypisaną Ay) Ró L 
4. Na nierozwiniętym pergaminie. Ogi E 
5. I na wiecznie Odwiedzany OERE 


Dom,2845 


6. I na Wzniesiony Dach,?846 
a1,1. 595,3. 


2843. W kwestii filozofii, znaczenia przysięg, patrz 2465. 
2844. Koran lub Księga Mojżeszowa, a najprawdopodobniej ta pierwsza. 


2845. Świątynia w Jerozolimie lub jakikolwiek dom oddawania czci. Prawdopodobnie słowo to 
dotyczy jednak Ka'bah, która opisana jest w Koranie jako „Miejsce Uczęszczania” (2,126); 
„Uświęcony Dom” (5,3); „Święty Meczet” (17,2); ..Prastary Dom” (22,30); oraz „Miasto Bezpie- 
czeństwa” (95,4). itp. 


2846. Tabernakułum, jakie Mojżesz zbudował na pustyni w formie bałdachimu, pod którym 
Izraelici oddawali cześć, lub też Ka'bah: lub niebo — przy czym to ostatnie odniesienie wydaje się 
bardziej stosowne. 

Charakterystyczną cechą Koranu jest to, że kiedy ma on wypowiedzieć jakąś stanowczą dekla- 
rację i nadać jej właściwą moc, przysięga, cytuje jako świadka pewne istoty czy przedmioty lub 
prawa przyrody czy zjawiska przyrody. W pierwszych kilku wersetach sura ta przysięga na pewne 
rzeczy blisko związane z Mojżeszem — odpowiednikiem Świętego Proroka. Mojżesz otrzymal obja- 
wienie na Tir, a objawienie to zawierało Prawo oraz proroctwa o przyjściu wielkiego Proroka 
Bożego spośród braci Izraelitów (Pwt 18,18 oraz 32.2). I najwyraźniej Święty Prorok był tym 
Posłańcem Bożym, o którym mówiły tamte proroctwa. W Koranie jego przyjście porównywane 
jest do przyjścia Mojżesza (73,16). Dalej sura ta cytuje jako dowód „Księgę zapisaną” (Biblię lub 
Koran, lecz raczej tę drugą), która jest niewątpliwym świadectwem prawdy twierdzeń Świętego 
Proroka. „Odwiedzany Często Dom” - Ka'bah — bardziej niż cokolwiek innego, wskazuje, że reli- 
gia, której jest cytadelą i centrum. jest Ostatnim Prawem Bożym. Tutaj, wiele wieków później, 
święty człowiek Boży, Patriarcha Abraham wraz ze swoim synem, Izmaelem, modlił się do Boga 
podczas wznoszenia jej fundamentów, aby miejsce to stało się schronieniem oraz centrum, z 
którego można by głosić i szerzyć Jedność Boga. Słowa „Wzniesiony Dach” nawiązują do nieba, 
przez co werset ten (w. 6) oznacza, że niewierzący są tak niemądrzy, że nie widzą tego prostego 
faktu, iż podczas gdy Święty Prorok stale otrzymuje pomoc od Boga i jego sprawa dokonuje 
postępu, ich śladem idzie niepowodzenie, a wszystkie ich plany i zamiary przeciwstawiania się mu 
spełzają na niczym. 
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7. I na Wezbrane Morze ,2847 ORAL 

8. Kara twego Pana niechybnie adu dss GŁ Íi 
bnadejdzie. f 

9. Nie ma nikogo, kto by to odwró- RIIET 5 z 
cił. 

10. W dniu, 284% kiedy niebo będzie CIAA [33328 
straszliwie wzburzone, 

1. <A góry będą się szybko poru- O KA 

sząć ,2849 GS 

12. Tego dnia biada tym, którzy GOŚCIE 2 
odrzucają Prawdę, Ze, D za 

13. Którzy dla zabawy oddają się ód 397 WST: AT 
próżnym rozmowom, ox a 

14. W dniu, w którym zostaną oni O CZŁAPPRERPZETE 
wrzuceni do ognia Piekła?850 gwałto- AATA TENSA 2 


wnym pchnięciem. 


15. I będzie im powicdziane: „Oto FAIRA 5. 


ogień, który uważaliście za kłamstwo. 


16. „Czy jest to zatem magia, czy Oaa Ś ZAZNA 6> s) 


też ciągle nie widzicie? 


281,7. 51,6. *18,48; 78,21; 81,4. 


2847. Słowa „Wezbrane Morze” mogą odnosić się do Morza Czerwonego, w którym zatopiony 
został faraon wraz z jego potężnymi wojskami, kiedy gonił Izraelitów. Słowa te mogą też dotyczyć 
pola bitwy pod Badr, gdzie zabici zostali wszyscy wiełcy przywódcy Quraish, ponieważ znane bylo 
ono jako Al-Bahr, czyli morze (Nihayah). 


2848. Tego dnia wszystkie siły niebiańskie zadziałają na korzyść Świętego Proroka. I tak 
właśnie stało się w dniu bitwy pod Badr. 


2849. W dniu zemsty niewierzących czeka straszny koniec. Zostaną zdmuchnięci jak pył przez 
wiatr. Lub też werset ten może oznaczać, że Ówczesne wielkie imperia zostaną pokonane i pobite. 
Werset obecny oraz poprzedni zawierają subtelną aluzję do nowego porządku rzeczy, przed 
którym umknie stary porządek, podupadłe i pełne zepsucia systemy. Wersety te można także 
odnieść do Dnia Sądu. 


2850. Werset ten przedstawia warunki niewierzących po tym. jak ich wina zostanie ostatecznie 
potwierdzona i minie czas przeznaczony na okazanie skruchy. 
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17. „Palcie się w nim, a bez 12 Na Pra 
na RAE > Av si 
względu na to, czy okażecie cierpli- bo byo SĄ ab lózka 
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” 
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21. Tego dnia oni będą odpoczy- zat: Kraz SŁ sa 99 422a ŚĆ: 
wać. "leżąc na posłaniach ustawio- 2% Eor 33 AAA 2 M8 ŻE S 
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*14,22; 41,25. P15,46; 77,42-43; 78,32-33. €18,32; 55,55; 76,14. 944,55; 56,23. 


2851. Zawwaja Shai'an bi Shai'in oznacza: dołączył do pary lub połączył rzecz z rzeczą; połączył 
się jako towarzysz lub ktoś podobny. Hur to liczba mnoga od Ahwar (męski) oraz Haurd' (żeński) 
oraz oznacza osobę, której oczy charakteryzują się cechą określaną mianem Hawar, czyli inten- 
sywną bielą białek oczu i intensywną czernią źrenic przy jednoczesnej jasnej cerze całości ciała. 
Ahwar oznacza także czysty lub jasny intelekt. 


2851A.'ln to liczba mnoga zarówno od słowa A'yan, jak i Aind', które oznaczają odpowiednia 
mężczyznę i kobietę o dużych czarnych oczach, przy czym to ostatnie słowo oznacza także dobre 
albo piękne powiedzenie lub słowo (Lane, Mufradśt i Taj). W ten sposób słowa łūr i 'În oznaczają 
piękno i czystość osoby i charakteru. 

Życie po śmierci jest jedynie obrazem i manifestacją życia obecnego, zaś nagrody i kary w przy- 
szłym świecie będą tylko ucieleśnieniami i obrazami dokonanych w życiu doczesnym czynów. 
Niebo i Piekło nie są żadnymi nowymi światami materialnymi, które przybywają gdzieś z 
zewnątrz. Prawdą jest, że będą one widzialne i namacalne — jeśli kto chce, można powiedzieć mate- 
rialne — lecz są one tylko ucieleśnieniem duchowych faktów życia doczesnego. Powikłania tego 
świata będą widoczne jako kajdany na nogach w życiu przyszłym. Ogień serca z tego życia wido- 
czny będzie w przyszłym świecie także jako ogień, zaś miłość, jaką człowiek wierzący odczuwa do 
swego Pana i Stwórcy, objawi się jako wino w życiu przyszłym, itp. Tak zatem w Raju będą ogrody, 
strumienie, mleko, miód, mięso ptaków, wino, trony, towarzysze i wiele innych rzeczy. Nic będą 
to jednak rzeczy z tego Świata — będą one ucieleśnieniem duchowych faktów tego życia. Słowa 
Zawwajnd, Hiir oraz 'In, jak wyjaśniono powyżej, wskazują, że w Raju sprawiedliwy sługa Boży 
żyć będzie z czystymi towarzyszami, których twarze promieniować będą pięknem duchowym; lub 
też, że słudzy ci będą mieć za towarzyszy piękne niewiasty, czyli swoje własne żony. 
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140,9. 55,12; 56,21. *19,63; 56,26; 78,36. "56,18; 76,20. 


Aby uświadomić sobie naturę nagród i kar Życia po śmierci powinno się zrozumieć, że owo życie 
jest kontynuacją życia doczesnego. Kiedy tylko dusza ludzka opuści swoje mieszkanie zrobione z 
gliny, otrzyma nowe ciało, ponieważ dusza nie może dokonywać postępu ani cieszyć się szczęściem 
czy też odczuwać ból bez ciała. To nowe ciało będzie równie wspaniałe i delikatne jak dusza była 
w życiu doczesnym. Ponieważ forma i natura tego nowego ciała będą całkowicie inne od formy i 
natury naszego ciała fizycznego, natura nagród i kar przyszłego świata także będzie nic do pojęcia. 
Oto dlaczego Koran powiada: „Żadna dusza nie wie jaka radość oczu jest przed nią ukryta jako 
nagroda za jej dobre uczynki” (32,18). Relacjonuje się, że Święty Prorok powiedział: „Żaden z was 
nie widział błogosławieństw Raju, ani żaden z was o nich nie słyszał. Rozum ludzki nie jest w stanie 
ich pojąć” (Bukhari). Fakt, że w Raju nie będzie grzechu, lekkomyślności czy daremnego mówie- 
nia, przyjemności ciała w naszym zrozumieniu, lecz tylko spokój i blogość Boża (56,26-27), rzuca 
wicłe światła na Raj jak jest on rozumiany i obiecany sprawiedliwym sługom przez Koran. Patrz 
także 2326. 


2852. Podczas gdy w poprzednim wersecie powiedziano, że sprawiedliwi żyć będą wraz ze swymi 
czystymi, pięknymi żonami, werset obecny wyjaśnia, że ich dzieci także będą wraz z nimi, dopeł- 
niając w ten sposób radość. 


2853. Sam fakt spokrewnienia z człowiekiem sprawiedliwym na nic się wierzącemu nie zda. 
Tylko jego własne dobre uczynki mogą zdobyć dla niego miejsce w Raju. 


2854. Tandza'ii al-Ka'sa oznacza: brali puchar ze swych rąk nawzajem (Aqrab). 


2855. Ghilmdn (młodzież) to liczba mnoga od słowa Ghulłam, które oznacza młodego czło- 
wieka; sługę; syna; itp. (Lane). Słowo to jest także użyte w Koranie jako synonim słowa Walad w 
sensie „syn” (3,41; 15,54; 19,8; 37,102; 51,29). W innym miejscu Koranu (76,20) słowo Wiłdan 
(synowie) zastąpione zostało słowem Ghilman, co wskazuje, że młodzi ludzie, którzy w Raju towa- 
rzyszyć będą sprawiedliwym sługom Boga, będą ich synami. Werset ten może także dotyczyć obie- 
tnicy Bożej, która mówi o wielkim bogactwie i potędze, jakie miały stać się własnością muzuł- 
manów oraz tych zastępów sług, którzy mieli na nie czekać. 
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26. I. będą zwracać się do siebie, 
zadając pytania. 


27. Powiedzą: „Przedtem, kiedy 
byliśmy wśród naszych rodzin, bardzo 
baliśmy się Sądu Allacha, 2856 


28. „Lecz Allach jest dla nas miło- 
sierny i uchronił nas przed męką palą- 
cego podmuchu. 


29. „Przedtem zwykliśmy się byli 
do Niego modlić. Zaiste, On jest 
Dobroczynny, Miłosierny”. 


30. Zatem nadal napominaj. Z 
łaski twego Pana nie jesteś ani *wróż- 
bitą, ani szaleńcem. 


31. Czy powiadają: „On jest 
bpoctą. Czekamy na jakieś nieszczęś- 
cie,2857 które czas na niego ześle”? 


32. Powiedz:  *„Zaczekajcie?858 
zatem, albowiem ja również jestem z 
wami pośród tych, którzy czekają”. 


33. Czy zachęca ich do tego ich 
rozum, czy też są oni zbuntowanym 
ludem? 2859 
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2856. Oprócz znaczenia podanego w tekście, werset ten może też oznaczać „Ponieważ jesteśmy 
otoczeni przez wrogów, ich groźby czasami przestraszą i zatrwożą nas. Teraz jednak cieszymy się 


całkowitym spokojem i bezpieczeństwem”. 


-2857. Raib oznacza: niepokój umysłu; wątpliwości połączone ze złą opinią; nieszczęście (Lane); 


Maniin oznacza: śmierć; los; czas (Aqrab). 


858. Werset ten powiada, że niewierzący nazywają Świętego Proroka poetą, który pozwala 
„ „ie na budowanie zamków na lodzie w odniesieniu do swojej wielkiej przyszłości. Uważają go 
»ni za wróżbitę, który wykorzystuje łatwowierność prostego ludu, za majaczącego maniaka i przez 
to przepowiadają mu rychły koniec. Będą jednak musieli poczekać aż do dnia sądnego, aby uświa- 
domić sobie bezpodstawność swoich założeń. Sam czas zdecyduje i rozstrzygnie tę sprawę między 


nimi i Świętym Prorokiem. 


2859. Czyż to ich umysł ich zwiódł lub czy odrzucili wszelkie pohamowanie, a odrzucając 
Posłańca Bożego przekroczyli wszelkie dopuszczalne granice? 
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34. Czy powiadają: „On to wymy- 
ślił 722860 Nie, oni nie mają wiary. 


35. Niechaj zatem stworzą 
rozmowę podobną temu,?861 jeżeli 
mówią prawdę. 


36. Czy zostali oni stworzeni z 
jakimś celem, czy też sami są stwór- 
cami? 


37. Czy oni stworzyli niebiosa i 
ziemię? Nie, lecz nie ma w nich wiary 
w Stwórcę. 


38. Czy oni mają bogactwa swego 
Pana u siebie, albo czy są ich strażni- 
kami? 


39. Czy mają oni drabinę, po 
której mogliby wejść do nieba?882 j 
podsłuchać słowa Boże? Niechaj 
zatem ten, kto ich słucha, przedstawi 
im wyraźny dowód. 


40. Czy On ma tylko córki,2863 wy 
zaś macie synów? 
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2860. Taqawwala oznacza: skłamał; przypisał komuś coś, czego tamten nie powiedział 


(Aqrab). 


2861. Werset ten odrzuca zarzut niewierzących, który mówi o tym, że Święty Prorok jest 
kłamcą. Jeśli Święty Prorok — co uważają za wyzwanie wobec siebie samych — nie otrzymuje obja- 
wienia od Boga, zaś Koran jest jego prywatnym dziełem, to niechaj oni stworzą podobną mu 
księgę, napisaną tak wspaniałym stylem, posiadającą tak niezwykłą dykcję jak Koran. Niechaj 
napiszą taką księgę, która tak jak Koran w pełni zajmuje się wszystkimi złożonymi i trudnymi ludz- 
kimi problemami moralnymi i duchowymi oraz zaspokoi najróżniejsze potrzeby człowieka. 
Niechaj wywiera ona tak wielki jak Koran wpływ na życie swoich wyznawców i niechaj będzie skar- 
bnicą wszystkich wiecznych prawd i niezmiennych nauk. Niewierzącym rzuca się dalej wyzwanie, 
aby stworzyli księgę podobną do Koranu wspólnym swoim wysiłkiem, wzywając „wszystkich ludzi 
oraz jinn” na pomoc w jej komponowaniu. Koran z naciskiem powiada, że nie będą oni w stanie 
stworzyć takiej księgi, ponieważ Koran jest objawionym Słowem samego Boga. Patrz także 2,24; 


14,25 oraz 17,89. 


2862. Jeżeli niewierzący mają dostęp do tajemnic nieba, to niechaj przedstawią dowody na 
zarzut, że Święty Prorok nie jest wyznaczonym Posłańcem od Boga. 


2863. Werset ten powiada, że niezgodnym z Jego Jednością jest nawet to, aby mial posiadać 
syna, a mimo to niewierzący mają czelność przypisywać Mu córki, których narodziny uważa się za 


oznakę poniżenia i niełaski dla nich samych. 
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2864. Werset ten, jak się wydaje, apeluje do dobrego wyczucia niewierzących i powiada im, że 
kiedy z powodu autentycznej troski o ich moralny i duchowy dobrobyt Święty Prorok wzywa ich, 
by powrócili na drogę sprawiedliwości oraz nie prosi o żadną nagrodę za swoje wysiłki, to dlaczego 
go nie zaakceptują? 


2865. Niewierzący znajdują się w takim stanie lekkomyśłności i fałszywego poczucia bezpiecze- 
ństwa, że nie korzystają z przedstawionego im we właściwym czasie ostrzeżenia od Boga, tak że 
nawet jeśli ujrzą kawałek nieba, jak na nich spada, oszukają samych siebie, uważając ten kawałek 
za część łaski Bożej w formie „spiętrzonych chmur”. 
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48. I. zaprawdę, dla tych. którzy 
czynią zło, jest kara poza tym.2856 
Jednakże większość z nich o tym nie 
wie. 


49. Czekaj zatem cierpliwie na sąd 
twego Pana, albowiem z pewnością 
tyś jest przed Naszymi oczami.28$7 a] 
świętuj chwałę twego Pana, kiedy 
wstajesz do modlitwy. 


50. “Także i przez część nocy 
wychwalaj Go, jak i podczas zachodu 
gwiazd. 
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2866. Dun oznacza: przed i za w sensie miejsca i czasu; obecny przy; inny; poza tym (Lane). 


2867. Pod Naszą ochroną (5,68). 
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ROZDZIAŁ 53 


AL-NAJM 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Zgodnie z opinią większości naukowców sura ta była objawiona w piątym roku Powołania, 
wkrótce po pierwszej Emigracji do Abisynii, która miała miejsce w miesiącu Rajab tego roku. W 
poprzedniej surze przedstawiono prawdę objawienia koranicznego oraz Bożego powołania 
Świętego Proroka przy pomocy odniesień do proroctw biblijnych i zjawisk naturalnych. W surze 
obecnej omawia się ten sam temat w stylu nadzwyczajnym i przekonującym. Powiada się, że 
Święty Prorok jest Posłańcem Bożym par excellence oraz że wyznaczony został przez Boga jako 
ostatni i niezawodny przewodnik i nauczyciel ludzkości. 


Temat 

Sura ta rozpoczyna się nawiązaniem do spadania ał-Najm jako dowodu popierającego Boże 
powołanie Świętego Proroka. Prorok ten, będąc wtajemniczonym w sekrety Boże oraz. czerpiąc 
obficie ze źródła łaski i wiedzy Bożej, osiągnął najwyższy szczyt wspaniałości duchowej, do 
jakiego może dotrzeć człowiek. Następnie napełniony on został po brzegi mlekiem uprzejmości, 
miłości i współczucia ludzkiego i będąc w ten sposób wyposażonym duchowo, wyznaczony został 
do głoszenia Jedności Bożej Światu, który oddawał się czci fałszywych bogów z drewna i kamie- 
nia. Następnie sura ta przedstawia pewne argumenty, zaczerpnięte z historii i umyslu czło- 
wieka, jak i mało znaczących początków ludzkości, na poparcie doktryny Jedności Boga i 
zarazem potępia stanowczo bałwochwalstwo. Powiada się, że ta pełna głupoty praktyka rodzi się 
z braku prawdziwej wiedzy i opiera się na fałszywych założeniach — a wszystko to „nie osiąga 
niczego przeciwko prawdzie”. Dałej powiada się, że bałwochwalcy powinni byli wyciągnąć właś- 
ciwe wnioski z historii życia Abrahama, Mojżesza i innych Proroków, a mianowicie, że wierzenia 
bałwochwalcze i takież praktyki zawsze prowadziły bałwochwalców do moralnej i duchowej 
zguby. Następnie sura ta powiada, że każdy człowiek będzie musiał dźwigać swój własny krzyż i 
rozliczyć się ze swoich uczynków i dzieł przed Bogiem, który jest Celem Ostatecznym. Sura ta 
kończy się ostrzeżeniem wobec niewierzących, że jeśli nadał będą odrzucać Posłańca Bożego, 
czeka ich smutny los, jak to było w przypadku ludów Noego oraz plemion "Ad i Thamid. 
Powiada się także, że nieuniknionym było to, że fałsz zginął i nic nie mogło odwrócić takiego 
biegu rzeczy. 
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2. Na gwiazdę, 2888 kiedy spada, OG |! e GI 


3. Wasz Towarzysz ani się nie myli, MAKRO JSK 


ani nie zboczył z drogi, 2869 


4. Ani nie mówi z własnego prag- EMME 215063 
nienia. OG da 

5. To nic innego, jak tylko czyste ŁNEJTZECE : 
objawienie, objawione przez © 3020) ! 
Boga.2870 

6. Pan Ogromnych Sił nauczył Ò Lid 6 
go,2871 =% 


31,1. 


2868. Al-Najm oznacza: gwiazda; lub też roślina bez pnia. Kiedy jednak użyć tego słowa jako 
rzeczownika własnego, oznacza ono „Plejady”. Niektórzy naukowcy twierdzą, że słowo to 
oznacza także stopniowe objawianie Koranu, natomiast jeszcze inne autorytety powiadają, że 
odnosi się ono do samego Świętego Proroka. Liczba mnoga od tego słowa to al-Nujiim i także 
oznacza przywódców ludu, albo małe państewka czy księstwa (Kashshaf, Taj oraz Gharai'b al-- 
Qur'an). W świetle tych różnych znaczeń słowa A/-Najm w tym wersecie, można go wyjaśnić nastę- 
pująco: (1) przy pomocy znanego powiedzenia Świętego Proroka na ten temat: „Kiedy całe oblicze 
ziemi pokryje ciemność duchowa i po Islamie nie pozostanie nic oprócz jego nazwy, zaś z Koranu 
tylko jego litery, zaś wiara odejdzie do nieba, człowiek perskiego pochodzenia sprowadzi je na 
powrót na ziemię”. (Bukharr). (2) Słowo to, a przez to werset może oznaczać, że objawienie kora- 
niczne niesie świadectwo swojej własnej prawdzie. (3) Delikatna roślina Islamu, która — jak się 
wydaje — pochyla się obecnie przed silnym wiatrem opozycji, wkrótce podniesie się i rozwinie w 
potężne drzewo, pod którego konarami, w przyjemnym chłodzie odpoczywać będą wielkie 
narody. (4) Tak samo jak Arabowie przyzwyczajeni się do wyznaczania drogi i jej kierunku na 
podstawie ruchów gwiazd nad piaskami Arabii (16,17), podobnie teraz będą oni prowadzeni do 
swojego duchowego celu przez gwiazdę par excellence, czyli Świętego Proroka. (5) Werset ten 
może także zawierać proroctwo o zrujnowanym państwie Arabia — proroctwo jaśniej wypowie- 
dziane w 54,2. 


2869. Ideały i zasady przedstawiane przez Świętego Proroka nie są złe (on też się nie myli), ani 
też nie zboczył on sam nawet odrobinę od tych zasad (nic zszedł z drogi). Zatem zarówno w odnie- 
sieniu do jego wielkich i szlachetnych ideałów, jak i sposobu życia, jest on przewodnikicm pewnym 
i bezpiecznym. Argument ten popierany jest stanowczo w kilku następnych wersetach. 

2870. Podczas gdy w obecnym wersecie mówi się o Bożym źródle objawienia dla Świętego 
Proroka, dwa poprzednie werscty nawiązują do halucynacji zdezorientowanego umysłu oraz do 
idei, jakie wynikają z czyichś pragnień oraz podszeptów Ducha Zła. 


2871. Koran to potężne i wielkie Objawienie, przed którym tracą swe znaczenie wszystkie wcze- 
śniej objawione Pisma. 
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7. Jedyny Władca Mocy,?872 które y 1g ss 2 
stale się manifestują. On zasiada na OSU 323 
Tronie.2873 


8. Pan objawił Swoje Słowo, kiedy b je SAL 3,3 
on znajdował się na najdalszym OGY 2 
horyzoncie. 2874 


9. Wtedy Prorok zbliżył się do I pezage z2, 
Allacha, a Allach nachylił się ku OJI 6355 
niemu,?875 

10. Tak, że stał się on jedną Oleś 44 


cięciwą do dwóch łuków,?876 lub 
jeszcze bliższy. 


381,24. 


2872. Mirrah oznacza: siła czynu lub intelektu; trzeźwy osąd; wytrwałość (Aqrab). Dhi Mirrah 
może też oznaczać kogoś, którego siły stale dają się zauważać. 


2873. Zwrot Istawa 'alā al-Shai'i oznacza: nabył lub posiadał doskonałą znajomość czegoś lub 
całkowity wpływ na jakąś rzecz. W odniesieniu do Świętego Proroka zwrot ten może oznaczać, że 
jego siły fizyczne i duchowe doszły do pełni wigoru i dojrzałości. 


2874. Święty Prorok osiągnął szczyt dojrzałości duchowej, kiedy Bóg objawił się mu w pełni 
Chwały i Majestatu. Lub też werset ten oznaczać może, że światło Islamu umieszczone zostało na 
wysoko położonym miejscu, z którego może oświetlać cały świat. Zaimek huwa może tutaj odnosić 
się zarówno do Boga, jak i do Świętego Proroka. Patrz także werset 10. 


2875. Dalld ał-Dalwa oznacza: spuścił ceber do studni; podciągnął lub wyciągnął ceber ze 
studni. Tadalła oznacza: on lub to obniżyło się, lub zeszło; podszedł bliżej lub zbliżył się lub przy- 
bliżył się (Lane oraz Lisan). Werset ten oznacza, że Święty Prorok bardziej przybliżył się do Boga, 
u Bóg pochylił się nad nim. Może on także oznaczać, że Prorok osiągnął maksymalną bliskość do 
Boga i, napiwszy się obficie z Bożego źródła wiedzy duchowej, zszedł, by przekazać tę wiedzę ludz- 
kości. 


2876. Qab oznacza: część łuku pomiędzy tym. co chwyta się dłonią, a najdalszą jego zawiniętą 
częścią; (2) od jednego końca łuku do drugiego; (3) miara lub przestrzeń. Arabowie powiadają 
Bainahuma Qaba Qausaini, czyli między nimi jest przestrzeń na długość łuku, co oznacza, że wiążą 
ich bliskie stosunki. Przysłowie arabskie Ramauna 'an Qausin Wdhidin, czyli strzelali do nas z 
jednego łuku, oznacza, że byli względem nas jednogłośni. Zatem słowo to oznacza całkowitą 
zgodę (Lane, Lisinoraz Zamakhshri). Bez względu jednak na znaczenie słowa Qdb, zwrot Qāba 
Qausaini wskazuje na bardzo bliski związek między dwiema osobami. Werset ten powiada zatem, 
że Święty Prorok dotąd wspinał się na szczyt Duchowego Wniebowstąpienia i tak długo zbliżał się 
do Boga, aż odległość między nimi praktycznie zniknęła i Święty Prorok stał się „jedną cięciwą do 
dwóch łuków”. Przysłowie to przypomina nam o pewnym dawnym zwyczaju arabskim, zgodnie z 
którym, kiedy dwie osoby zawierały głęboką przyjaźń, związywały swoje luki tak, iż wydawało się, 
że jest to tylko jeden łuk, a następnie z tego połączonego z dwóch łuku wystrzeliwały strzałę. 
Wskazywało to na fakt, że od tej chwili osoby te stały się jedną oraz że zaatakowanie jednej z nich 
było jednoznaczne z zaatakowaniem drugiej. Jeśli słowo Tadallā rozumieć za odnoszące się do 
Boga, werset ten oznaczać będzie, że Święty Prorok udał się do Boga, zaś Bóg zszedł do niego, aż 
połączyli się w jedną osobę. Zwrot ten posiada jednak jeszcze jedno piękne i subtelne znaczenie, 
a mianowicie, że podczas gdy z jednej strony Święty Prorok tak bardzo połączył się ze swoim Panem 
i Stwórcą, iż właściwie stał się Jego obrazem, z drugiej strony zszedł do ludzkości i napełnił się miłoś- 
cią, współczuciem i troską o nią tak, że Boskość i Człowieczeństwo połączyły się w nim i stał się on 
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il. Wówczas Allach objawił > SEE wić ąę e 
swemu słudze to, co objawił. 2877 OSANG sye ENE 

12. Serce Proroka nie kłamało GZ AGGA 
widząc to, co widziało.2878 

13. Czyż zatem będziecie się z nim [CZE LEŚ; NA 
spierać o to, co on widział? z 

. . . 3 9 Prag ghg ger 

14. I, niechybnie, on ujrzał Go po CERETTA 
raz drugi,?879 

15. W pobliżu najdalszego drzewa GALLI e 


lotusowego 2880 


głównym punktem cięciwy dwóch łuków — Boskości i Człowieczeństwa. Słowa „lub jeszcze bliżej” 
oznaczają, że związek pomiędzy Świętym Prorokiem i Bogiem stał się bliższy niż można to sobie 
wyobrazić. 

Wersety 8-18 przedstawiają Mi'rój lub też Duchowe Wniebowstąpienie Świętego Proroka, kiedy 
to duchowo przeniesiony został do nieba i mógł ujrzeć duchową manifestację Boga oraz mógł 
bardzo zbliżyć się do swojego Stwórcy. Właściwie było to zstąpienie na niego manifestacji Boga. 
Mi'rāj (Duchowe Wniebowstąpienie) w powszechnym rozumieniu myli się z określeniem Isrd' 
(Duchowa Nocna Podróż Świętego Proroka do Jerozolimy), które od tego pierwszego jest wszak 
calkiem odległe znaczeniowo. Isra' miała miejsce w jedenastym lub dwunastym roku Powołania 
(Zurqini), podczas gdy Święty Prorok doświadczył Mi'raj (Duchowego Wniebowstąpienia) w 
roku piątym, wkrótce po pierwszej Emigracji do Abisynii, czyli sześć lub siedem lat wcześniej. 
Uważne prześledzenie obu tych wydarzeń, jakie przedstawiają Hadith, także popiera ten pogląd. 
W kwestii bardziej szczegółowego omówienia faktu odrębności tych dwóch wydarzeń - Mi'rāj i 
Isra' - patrz 1590. 


2877. Ma bywa używane dla oznaczenia honoru, zdziwienia lub zaakcentowania (Aqrab). 
Werset ten oznacza, że Bóg zesłał objawienie swemu słudze i jak wspaniale było to objawienie! 


2878. Wskazuje się tutaj na to, że to, co Święty Prorok zobaczył, było doświadczeniem rzeczy- 
wistym; była to czysta prawda, a nie wymysł jego wyobraźni. 


2879. Wizja Świętego Proroka była doświadczeniem podwójnym. 


2880. W swoim Duchowym Wniebowstąpieniu Święty Prorok osiągnął tak niezwykły stan blis- 
kości z Bogiem, jakiego umysł ludzki nie był w stanie pojąć. Werset ten może też oznaczać, że 
otwarlo się przed nim morze nieskończonych perspektyw wiedzy Bożej oraz rzeczywistości 
wiecznej i prawd. Sadir pochodzi od tego samego rdzenia, który oznacza morze (Lane). Ewentua- 
Inie werset ten może oznaczać czy zawierać symboliczną ałuzję dofaktu, że Boża wiedza dana Świę- 
temu Prorokowi daje pocieszenie i schronienie zmęczonym członkom podróżników duchowych. 
Ponadto, ponieważ liście drzewa dają wytchnienie i schronienie podróżnym duchowym i zabezpie- 
czają martwe ciało przed zepsuciem, werset ten może oznaczać, że Nauka objawiona Świętemu 
Prorokowi jest nie tylko sama odporna, ale i chroni ludzkość od zepsucia. Werset ten może także 
zawierać pewne odniesienie prorockie do drzewa, pod którym Towarzysze Świętego Proroka 
złożyli przysięgę wierności w okresie zawarcia Traktatu Hudaibiyah. 
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16. W pobliżu którego znajduje się > Raapa 42 
Ogród Wiecznego Mieszkania. Ot A Złaz 

17. Było to wtedy, gdy to, co okry- CZ GśJUIEŻ i 
wa,2881 okryło Drzewo Lotusowe. 7 Ss, 

18. Spojrzenie nie zboczyło. ani A (43 156 
nie błądziło. G 23a) 

19. Zaiste, on widział największe PE EEEN y 
Znaki swego Pana. © x 9 Sa 

20. A teraz powiedzcie mi o Lāt i © 2:05 ATY 5 R) 
"Uzza Ć 

21. I Maniit, trzecim, 2882 jeszcze ON ANis 
jednej bogini. 

22. „Co? Dla was mężczyźni, a dla © Aj 4, A G T “i 
Niego niewiasty?” Ids UŚ 

23. To jest, zaiste, niesprawied- Baia 5 dal: 


liwy podział. 
36,101; 43,17; 52,40. 


2881. Słowa „to, co okrywa” oznaczają manifestację Boga. 


2882. Niektórzy uprzedzeni krytycy Świętego Proroka wymyślili kiedyś całkowicie fantastyczną 
opowieść o tym, jak pewnego razu padł on ofiarą machinacji Szatana. Powiada się w tej historii, 
że pewnego dnia w Mekce, kiedy to Święty Prorok recytował tę surę przed zgromadzeniem muzuł- 
manów i niewierzących i kiedy doszedł do tych wersetów, Szatan włożył w jego usta słowa: Tilka 
al-Gharaniq al-'ula wa inna Shafa 'atahunna Laturtaja, czyli oto wyniosłe boginie i mamy nadzieję 
na ich wstawiennictwo (Zurqani). Krytycy ci nazywają powyższe „niedociągnięciem Mahometa" 
lub jego „kompromisem wobec bałwochwalstwa” oraz, jak się wydaje, względem tej bezpodsta- 
wnej historyjki pokładają swoje zaufanie w Waqidi - tym niezłomnym kłamcą i autorem plotek — 
oraz w Tabari. którego na ogól uważa się za naiwnego i pozbawionego wyczucia narratora wyda- 
rzeń. Autorzy ci mają czelność przypisywać tę plugawą wypowiedź tak wielkiemu ikonoklaście 
(Świętemu Prorokowi), który całe swoje życie spędził na zaprzeczaniu i odrzucaniu bałwochwal- 
stwa i który prowadził swoją szlachetną misję z niezwykłym wigorem i pozbawionym strachu odda- 
niem, odrzucając wszelkie propozycje kompromisu wobec bałwochwalstwa, jak i którego 
namowy. przekupstwa czy podszepty nie ruszyły na ani jeden krok od ustalonego celu i którego 
stanowczości wobec bałwochwalstwa dawał Świadectwo sam Wszechmocny (18,7: 68,10). 
Ponadto, cały kontekst zadaje kłam temu bezpodstawnemu twierdzeniu. Nie tylko następne 
wersety, ale i cala ta sura zawiera stanowcze potępienie bałwochwalstwa i bezkompromisowe twie- 
rdzenie o Jedności Boga. Dziwnym jest to, żeby ten jednoznaczny fakt umknął uwadze krytyków 
Świętego Proroka. Także i dane historyczne nie wspierają twierdzenia o tym „niedociągnięciu” 
Proroka. Cała ta historia została odrzucona jako całkowicie pozbawiona wiarogodności. Uczyniłi 
to wszyscy uczeni Komentatorzy Koranu, a w tej liczbie Ibn Kathir oraz Razi. Renomowani przy- 
wódcy religijnej myśli muzułmańskiej, dobrze opisani w Hadith, jak *'Anni, Qadi `Ayyād oraz 
Nawawi, uznali tę historię za kompletny wymysł. Żadnego bowiem śladu tej historii nie znajdu- 
jemy w Sześciu Wiarygodnych Zbiorach Hadith. Imam Bukhari, którego zbiór „Sahih Bukhari” 
uważany jest przez naukowców muzułmańskich za najbardziej wiarygodną księgę Hadisów i który 
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24. aTo są imiona, które wypowia- 
daliście — wy i wasi ojcowie — dla 
których Alłach nie zesłał żadnego 
dowodu. Oni idą za niczym innym, 
jak tylko za podejrzeniami? i tym, 
czego pragną ich własne dusze, 
podczas gdy przybyło już do nich 
przewodnictwo od ich Pana. 


25. Czy człowiek może mieć, co 
tylko zechce? 


26. Nie, do Alłacha należy Życie 
Przyszłe i ten świat. 


27. Iluż jest aniołów w niebiosach, 
lecz ich orędownictwo na nic się nie 


PE AŻ 77 KAWA St Ń r . 
AEEA ee s JI CS OL 
PALM 


CAPET ETARTE PEE 24 A 
Johfld che dele aty 


EEA 244 8224? 22 13: 
CA- Js oaa Lo > CJI 


2 > pa 
BGN) 


4 a, 


hepa n? 14 
zs lb OWYUĄ 


= 


+ 


s 4??? 2a -z 
AAS 35N abs 


984744 6.00% zy a (2 o 
REŻ GBÓznaJ slź Z 


uPA 1 rAr as ades A bn 
zda, chyba że Allach udzieli pozwole- ⁄% UŚ ga AI EETA jl EĆ 
nia, komu zapragnie i w kim znajdzie ` 


upodobanie. 2884 Bez 


A LK rS 989I mr O I ILR 
28. Ci, którzy nie wierzą w Życie ACRIS FES RAASTA, 
. . P 2 "== > Cga ka > 
Przyszłe, nadają aniołom żeńskie 
imiona, 

29. Lecz oni nic o tym nie wiedzą. 
Idą wyłącznie za przypuszczeniami, a 
przecież bprzypuszczenia na nic się 
nie zdają przeciwko prawdzie. 


Tay, 25744 sy41 , 

7 GBW OR Olle 32 heals 
Taa seh GLÉ 
ATETEA 


37,72; 12,41. "6,117; 10,37. 


sam był człowiekiem współczesnym Waqidi ~ twórcy tej niesamowitej historyjki o Świętym 
Proroku — nie wspomina o tej historii. Nie czyni tego także wielki historyk — lbn Ishaq — który 
urodzi! się ponad 40 lat przed nim. Qastalani, Zurqani oraz jeszcze kilku wspaniałych naukow- 
ców powiada. że możliwym jest, iż kiedy Święty Prorok, recytując te wersety przed mieszanym 
zgromadzeniem muzułmanów i niewierzących, doszedł do tego właśnie miejsca, ktoś nierozważny 
spośród niewierzących mógł glośno wtrącić wymienione powyżej słowa, jako że właśnie zadaniem 
niewierzących było stosowanie takiej haniebnej taktyki w czasie recytowania Koranu (41,27). 
Zapisano też, że w „Dniu Ignorancji” Quraish, okrążając Ka'bah, zwykli byli recytować te słowa 
(Mu'jam al-Buldan, t. 5, pod hasłem 'Uzzi). Domniemywa się dalej, że 53. werset sury Al-Hajj był 
objawiony w związku z tym incydentem. Fakt, iż sura obecna była objawiona w piątym roku Powo- 
łania. zaś sura Al-Hajj w roku 12. lub 13., całkowicie usuwa grunt spod nóg tego bezsensownego 
założenia. Patrz także 1962. 


2883. Podczas gdy prawdziwy wierzący opiera się na całkowitej pewności i pewnej wiedzy 
(12,109), bałwochwalca nie ma żadnych rozsądnych argumentów ani objawionego autorytetu dla 
swoich fałszywych wierzeń i doktryn. Staje się on pozbawionym nadziei kozłem ofiarnym zabo- 
bonów i uprzedzeń oraz niewolnikiem swoich własnych pragnień i fanaberii. Werset ten, jak i 
werset 29., mówi o bezpodstawności i niemożności utrzymania w mocy pozycji bałwochwalcy, 
który siedzi już na podciętej przez siebie samego gałęzi. 


2884. Oprócz znaczenia podanego w tekście, zwrot ten oznacza: „z wyjątkiem uszanowania 
tego, kto spełnia wolę Allacha i z którego On jest zadowolony”. 
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30. Zatem odwracaj się od tego. CEDC LI lat s t ota 
` . * b z a 

kto plecami zwraca się do pamiętania 13 Ę 20” * J5 15 GE ożye6 
o Nas i kto nie szuka niczego prócz GeKIE aj 


życia tego świata. 


id: $ E AEE PPPA 4 
31. Oto najdalsza granica ich ELIO R gaa él 


wiedzy. Zaprawdę, twój Pan najle- 


piej zna tego. kto zbacza z Jego drogi, Onil eaaa Da LA Jisa os 2 
jak i tego, *kto idzie za przewodnic- 
twem. 


32. Do Allacha należy wszystko to, 1 LBG shi a] Jhs 
co jest w niebiosach i co jest na ziemi, 5 


żeby mógł On odpłacić się tym, WafąjŁyć WEGA wk PSAN M 
którzy czynią zło zgodnie z tym, co c 


.>9 
uczynili, jak i nagrodzić tych, którzy Gah 
czynią dobro, które jest czymś najlep- 
szym. 


33. Tym, którzy Pwystrzegają się iea ne ar 
ciężkich grzechów i wszelkich niego- Kieiisp3 3 0 OSN UL zał 
dziwości z wyjątkiem pomniejszych Aa eeg BR PAOLO 
błędów.2885 Zaprawdę, twój Pan jest > ac SŁ m 


Panem wielkiego przebaczania, *On 3 KE > 12 pe nz 
zna was dobrze od czasu, kiedy stwo- 


rzył was z ziemi i kiedy byliście sake ŻA wedi kady: 


embrionami w  łonach waszych 


= 


matek. Zatem nie przypisujcie sobie 5 & 
czystości. On zna najlepiej tego, kto AEAN 
jest prawdziwie sprawiedliwy. 
i i i p I Palóć 
34. Czy widzisz tego, kto odwraca ods ERIE) 


się od przewodnictwa, 


216,126; 28,57: 68,8. "4,32; 42.38. 13,8. 


2885. Lumam oznacza: okazja kierująca w stronę zła; tymczasowe i lekkie niedociągnięcie: 
przemijająca zła myśl. która przebiega przez umysł i nie pozostawia w nim żadnego śladu; 
okazyjne. przypadkowe i nieintencjonalne spojrzenie na kobietę. Słowo rdzenne ma sens tymcza- 
sawości. pośpiechu i rzadkości oraz wykonywania czegoś nieintencjonalnie. (Lane). 


1149 


ROZDZ. 53 AL-NAJM cz. 27 


35. Daje niewiele i czyni to niechę- osis 3 2214 
tnie?2886 S 

36. Czy posiada on wiedzę o niewi- prta (aa o 
dzialnym, tak że może ujrzeć koniec OL SAAN swej 
samego siebie? 

37. Czyż nie został on powiado- I 19,993: ZŁA 
miony o tym, co jest w Pismach © LA: ŚL: 
Mojżesza 

38. I Abrahama, którzy wypełniali Ad GALA) 
przykazania Boże? — 

39. Iż anikt, kto dźwiga brzemię, 308 ył 
nie będzie dźwigał brzemienia kogoś AGA D3 3550 jí 
innego?887 

40. I że człowiek nie będzie miał Ise pe GŃ aS 
niczego oprócz tego, o co się Oas Ude (GA WARE 
stara, 2888 

41. I że wyniki jego starań wkrótce Oc dyw eń Šis 
będą znane. 

42. Wtedy zostanie on za to nagro- Si 4; 5 
dzony najpełniejszą nagrodą — od z 

43. I że sąd ostateczny jest u twego 8 AZ GHS JI 3 
Pana,?889 podkaćć 

> i tó i Iger Arae g "FEG 
44. I że On jest Tym, który czyni, AŚG ai 44E 5 


iż ludzie śmicją się, jak i płaczą, 


+6,165; 17,16; 35,19; 39,8. 


2886. W odniesieniu do osoby słowo Akdd oznacza: dał skąpo lub niechętnie: nie udało mu się 
dostać tego, co chciał. W odniesieniu do kopalni słowo to oznacza: nie chciała dawać diamentów 
ani drogich kamieni, natomiast w odniesieniu do kopacza słowo to oznacza, że w trakcie kopania 
natknął się on na twardy gruni i nie mógł kopać dalej (Aqrab). 


2887. Każdy człowiek będzie musiał dźwigać swój własny krzyż i dźwigać swoje własne brzemię. 


2888. Cel swojej podróży można osiągnąć dzięki uporczywemu pragnieniu, któremu towarzyszą 
szlachetne ideały i wzniosłe zasady. Werset ten oznacza także, że czlowiek powinien zarabiać na 
swoje utrzymanie potem własnego czoła. 


2889. Cały system przyczynowo-skutkowy kończy się na Bogu. To On jest Przyczyną wszystkich 
Skutków lub też Pierwszą Przyczyną. Naturalny porządek przyczyny i skutku panuje w całym 
wszechświecie. Każda przyczyna, która sama w sobie nie jest pierwszorzędna, nawiązuje do jakiejś 
innej przyczyny, a ta do jeszcze innej i tak dalej. 
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45. I że On jest Tym, kto *przynosi elsi; 4152 Ś5 

śmierć i daje życie, 
> bas SPE CNEZZNECZCZA 

46. I że On tworzy pary, "męż- CEREKMUCKICH 415 
czyznę i niewiastę, c 

47. “Z kropelki nasienia, kiedy jest SE REAN ; 20 
wydawane, 

48. I że to On da początek oL Ainas 


drugiemu stworzeniu, 


49. I że On jest Tym, który wzbo- 3 is 413 
gaca i daje zadowolenie, 2889A DER a 


50. I że to On jest Panem Syriu- EEEE AN 
sza, 28% od: > 
51. I że to On zniszczył pierwsze R JI GE zh aaia 

plemię 'Ad,289! © > 
52. I plemię Thamud, a nikogo nie CE G PAT 
oszczędził, 


53. I zniszczył lud Noego przed > HPE, (AE AT ae o? 
nimi - zaprawdę, były to ludy najbar- oaii eE te. WEZ 


dziej niesprawiedliwe i najbardziej 


zbuntowane — 
54. I do góry nogami przewrócił WK KEF K 
s 2 
On miasta ludu Lota, OSA ŻA 
55. Tak. że przykryło ich to. co 6 źć LU i 


przykryło.2892 
"2,29; 30,41. P4,2; 7,190; 30,22. *56,59-60; 75,38; 86,7. 

2889A. Aqnd Allóh Fulanam oznacza: Allach uczynił takiego bogatym i dał mu tyle. że uczyniło 
go to zadowolonym (Lane). 

2890. Arabowie czcili Syriusza, ponieważ uważali go za wielkie źródło dobra i nieszczęścia. 

2891. Przedstawiwszy argumenty zaczerpnięte ze zdrowego rozsądku człowieka oraz z mało 
znaczącego początku człowieka w ogóle, sura ta — począwszy od tego wersetu — dołącza historię do 
dowodów przemawiających za Jednością Boga. 


2892. Partykuła md została tutaj użyta do określenia poszanowania lub godności, co w całości 
oznacza przytłaczającą karę, jaka na nich spadła. 
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56. A zatem, o człowieku. z czym NOZ ZES 
3 - - Arr? `] - 
spośród obfitości twego Pana chcesz BW J ż igi 


się spierać?2893 


57. Ten oto Nasz Posłaniec jest ya Piega t 
; > Ą bul 
tym, który ostrzega, jak ci, którzy Bd O? m) ub 
ostrzegali w dawnych czasach. 


58. Godzina Sądu, która miała ZN Hia 
nadejść, zbliża się, CZP) 
59. I nikt poza Allachem nie może <KAPOENIETINA CZE 
A p SZOSY 
jej powstrzymać. BAĆ ly > 02 W tal 
60. Czyż zatem dziwicie się temu OZZIE AIF a e 
RE : > Uda oml 
oznajmieniu? Our gyzdi lusus 
EE E E EE AE PARODDA 
, 61. l czy Śmiejecie się i nie płacze OKOTE ¢ F 
cie, 
62. Kiedy się weselicie? BO > PO 


iuamil 
gi: 


Ob 


291,- 


AAN > E 
63. A zatem padnijcie na twarz Aes dk BAG 


przed Allachem i aczcijcie?5%5 Go. 


«7,206; 22,78; 41,38; 96,20. 


2893. Przedstawiwszy tak wiele wyrażnych i niepokonalnych argumentów oraz Znaków prze- 
mawiających na korzyść Świętego Proroka. sura ta w obecnym wersecie powiada upartym niewie- 
rzącym — słowami pełnymi patosu i ironii - przez jak długi czas nadal zaprzeczać oni będą Prawdzie 
i wędrować po pustyni niewiary. 


2894. Azifah oznacza: Godzina Sądu; Zmartwychwstanie; bliskie wydarzenie; śmierć (Lane). 
Sura ta została objawiona bardzo wcześnie w działalności Świętego Proroka. w piątym roku Powo- 
łania, kiedy wśród szyderstw, zagrożeń i prześladowań ważył się los Islamu. Właśnie wiedy wypo- 
wiedziane zostało proroctwo o pokonaniu potęgi Quraish - dokonano tego w tej surze. zaś o wiele 
hardziej stanowczo w surze następnej (54,46). 


2895. Wydaje się, że możliwym jest. iż kiedy Święty Prorok skończył recytowanie tej sury przed 
mieszanym zgromadzeniem muzułmanów i niewierzących i kiedy wraz z wierzącymi upadł na 
ziemię. także i niewierzący, będąc pod wielkim wrażeniem powagi recytowanej treści Koranu oraz 
Majestatu i Chwały Bożej, upadli na twarze. Wydarzenie takie nie było nieprawdopodobne, 
ponieważ uważali oni Boga za Najwyższego Pana i Stwórcę, zaś ich własne bóstwa za zaledwie 
wstawienników do Boga (10,19). Łącząc jednak to wspaniałe wydarzenie z bezpodstawną legendą 
związaną z wersetami 20-22, przeciwnicy Świętego Proroka sami siebie przekonali do wykrycia 
„niedociągnięcia” u Świętego Proroka. 
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ROZDZIAŁ 54 


AL-QAMAR 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Obecna sura została objawiona prawie w tym samym czasie co sura poprzednia. Al-Najm, 
która była objawiona w 5. roku Powołania. Sura A|-Najm zakończyła się stwierdzeniem zawiera- 
jącym ostrzeżenie wobec niewierzących, że grożąca im Godzina prawie już nadeszła — puka już 
do ich drzwi. Jest to piąta sura w grupie tych siedmiu Rozdziałów Koranu. które rozpoczęły się 
od sury Qaf, a kończą się na surze Al-Waqi'ah. Wszystkie te rozdziały zostały objawione w 
bardzo wczesnej działalności Świętego Proroka oraz dotyczą podstawowych doktryn Islamu - 
istnienia i Jedności Boga, Zmartwychwstania oraz Objawienia. Wszystkie te rozdziały sięgają do 
praw przyrody, rozumu ludzkiego, zdrowego rozsądku oraz historii dawnych Proroków jako do 
argumentów popierających te tezy. W niektórych z tych rozdziałów szczególnie akcentuje się 
jedne argumenty, nawiązując zaledwie do innych i vice versa. W surze obecnej Boże twierdzenie 
Świętego Proroka oraz Zmartwychwstanie omawianesą bardziej szczegółowo, z nawiązaniem do 
historii dawnych Proroków, a zwłaszcza Noego, plemion "Ad i Thamid oraz ludu Lota. Przy 
końcu rozdział ten nawiązuje do spełnienia tego proroctwa, które mówi o zniszczeniu i poko- 
naniu potęgi pogańskich Arabów, względem których ostrzeżenie zaprezentowano w poprzedniej 
surze (53,58). 
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1. aW imię Boga, Miłosiernego. Oz yeah I 
Litościwego. 


23 23 Ja» ZZA) 
2. bGodzina zbliżyła się i księżyc pal! 15 ALE 
rozpadł się na części. 28% 


31,1. 21,2. 


2896. Bez względu na to, czy „podzielenie się księżyca” na dwie części, co można zaobserwować 
gołym okiem, było przeciwne jakiemukolwiek prawu przyrody, trudno jest zaprzeczyć, iż wyda- 
rzeniu temu brakuje nienagannego dowodu historycznego. Z drugiej strony nikt nie może twier- 
dzić, że poznał wszystkie tajemnice Boże oraz że w pełni pojął wszystkie sekrety przyrody. Nie 
można zatem wyobrazić sobie, aby wydarzenie takie, dotyczące wszak znacznej części globu ziem- 
skiego, mogło umknąć uwadze obserwatoriów astronomicznych lub aby nie pozostał po nim żaden 
ślad w księgach historycznych. Jednak ponieważ o wydarzeniu tym wspomina się w tak godnych 
zaufania źródłach jak Bukhari i Muslim, jak i ponieważ mówi się o nim w kolejnych tradycjach 
godnych zaufania autorytetów i nawiązują do niego uczeni Towarzysze Świętego Proroka — jak Ibn 
Mas'id — to wydaje się, że w czasach Świętego Proroka musiało mieć miejsce jakieś wydarzenie w 
przyrodzie, które bylo niezwykle ważne. Niektórzy Komentatorzy Koranu — a w tej liczbie Radi - 
starali się rozwiązać ten trudny problem, ogłaszając, że wydarzenie to było zaćmieniem księżyca. 
Imam Ghazali oraz Szach Wali Allah także uważają, że księżyc nie został właściwie podzielony na 
dwie części, lecz że Bóg tak spowodował, iż obserwatorom tak właśnie wydawało się. Według Ibn 
"Abbas oraz Szah ‘Abd al-'Aziz było to swego rodzaju zaćmienie księżyca. Jednakże biorąc pod 
uwagę zdecydowany język, w jakim wspomina się o tym wydarzeniu w Koranie, wydaje się, iż 
zdarzenie to było czymś więcej niż xiko zaćmieniem księżyca. W rzeczywistości było ono wielkim 
cudem, zademonstrowanym przez Świętego Proroka na uparte żądania niewierzących (Bukhārī 
oraz Muslim). Wydaje się, że była to wizja Świętego Proroka, w której brali także udział niektórzy 
Towarzysze Proroka oraz niektórzy niewierzący — tak samo jak wąż zmieniający się w laskę Mojże- 
sza, w której to wizji uczestniczyli czarownicy. Może być również tak, że tak jak uderzenie laską 
przez Mojżesza o wodę morza zbiegło się w czasie z odpływem i w ten sposób miało ono charakter 
cudu, podobnie i tutaj Bóg mógł nakazać Świętemu Prorokowi, aby pokazał taki cud rozerwania 
na dwoje księżyca w czasie, kiedy jakieś ciało niebieskie miało stanąć na jego drodze, co spowodo- 
wało, że księżyc wyglądał jak podzielony na dwie części. Jednak najbardziej zadowalającym wyja- 
śnieniem, które posiada także wielkie znaczenie duchowe, jest to, że księżyc był narodowym 
godłem Arabów oraz symbolem ich władzy politycznej, podobnie jak słońce było godłem naro- 
dowym Persów. Kiedy Safiyyah, córka Huyay ibn Akhtab, przywódcy Żydów z Khaibar, powie- 
działa swemu ojcu, iż widziała we śnie, że księżyc rozpadł się na dwie części. uderzyła się w twarz. 
powiadając, iż chciała poślubić przywódcę Arabów. Po upadku Khaibar sen Safiyyah spełnił się, 
kiedy poślubiła ona Świętego Proroka (Zurqānī oraz Usud al-Ghibbah). Podobnie 'A'ishah 
ujrzała we śnie, że do jej komnat wpadły trzy księżyce, co znalazło swe spelnienie, kiedy Święty 
Prorok, Abu Bakr oraz Umar zostali ukryci tam jeden po drugim (Mu'atta', Kirab al-Jana'iz). 
Według tego symbolicznepo znaczenia Qamar, werset ten oznacza, że godzina zniszczenia ich 
potęgi politycznej, jaką Arabowie zostali zagrożeni w 53,58, prawie już nadeszła. Słowo 
„Godzina” w tym przypadku odnosiłoby się do bitwy pod Badr, podczas której prawie wszyscy 
przywódcy Quraish zostali zabici i zapoczątkowane zostało całkowite zniszczenie ich władzy. Tak 
zatem werset ten był wielkim proroctwem, które zostało wspaniale spełnione w osiem lub dziewięć 
lat po jego ogłoszeniu. Ponadto wedle niektórych autorów zwrot arabski Inshaqqa al-Qamaru 
oznacza: sprawa ta stała się jasna. W tym sensie tego słowa werset powinien oznaczać, że godzina 
zniszczenia Quraish już nadeszła oraz że później wyraźnym stanie się, iż Święty Prorok jest praw- 
dziwym Posłańcem od Boga. Patrz także 1023. 
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3. aI kiedy widzą jakiś Znak, Rn |] 5-0 3 Load „b o, 
odwracają się i powiadają: „Często á PS 
powtarzane 2897 czary”. Oz 


4. Oni odrzucili Prawdę i idą za 
swymi własnymi upodobaniami. Lecz 


wszystko ma swój wyznaczony 
czas. 2898 


5. Oni otrzymali już opisy wyda- 
rzeń zawierające ostrzeżenia — 


6. Doskonała 
bostrzeżenia nie 
żadnych korzyści. 


mądrość. lecz 
przynoszą im 


7. Dlatego odwróć się od nich i 
czekaj dnia, w którym Zwołujący 
przywoła ich do rzeczy spornej, 


8. <Podczas gdy ich wzrok będzie 
opuszczony i wyjdą z grobów?899 
jakby byli rozrzuconą wkoło szarań- 
czą, 


9. dŚpieszącą ku  Zwołujące- 
mu. 2900 o, powiedzą: „To 
ciężki dzień” 


Pa „. gae Roa zz” LT, 
osi A E AN ENEE 


Yser 


IR s 9y, 2ra 
OTO ETES ARN 


y999 


32 „9 2 
SKABSCZEGCA 


PZŻ 


OG ta JE NEW 23. agi dss 


I, di 2 29972 4 z PS 
KEAN PYMJCEH 


IOI, O g3 


O py 


4: 239.1. 5, 33308 6 4 *7 -t 
ró OJ H dl ahes 
2e 


OÉ Ay 


«21,3. *10,102. "70,45. 914,44; 36,52. 


2897. Mustumirr oznacza: (1) mijający, przemijający, chwilowy; (2) stały, ciągły; (3) silny, 


wytrwały (Aqrab). 


2898. Zniszczenie politycznej władzy Quraish naznaczone zostało przez Boga, a przecież dekret 


Boży musi zostać wypełniony. 


2899. „Groby” oznaczają tutaj domy niewierzących. W kilku miejscach Koranu niewierzących 
porównuje się do martwych, ponieważ pozbawieni są oni całkowicie życia duchowego (27,81; 


35.23). 


2900. Werset obecny oraz dwa poprzednie prezentują bardzo graficzny opis całkowitego zamic- 
szania, konsternacji i oszołomienia Quraish, kiedy ujrzeli Przywołującego — Świętego Proroka — 
którego wygnali z Mekki i za którego głowę wyznaczyli nagrodę zaledwie kilka lat wcześniej - pod 


bramami ich stolicy. 
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10. Lud Noego *odrzucił Prawdę ZZOZ CNEŁ: 55 mę 
przed nimi.2901 Oni nazwali Naszego ESD KANE >> ees z 
sługę kłamcą i powiedzieli: „On jest - RE Se z 
bszaleńcem. dotkniętym przez Oz! 
naszych bożków”. 


11. Zatem modlił się on do swego sA G e Cze CZA 
Pana: „Jestem pokonany, więc Ty Dab Pia GI ACE 
przybądź mi €z pomocą!” 

12. Na to My otworzyliśmy wrota INA Tean ian 
niebios, a popłynęła z nich woda Ori TACNE 
potokami. 

13. dl uczyniliśmy, że ziemia trys- PA “E E E e GE Gł a RE S 
nęła źródłami, tak że te dwie a PRA ód 
wody?292 spotkały się w celu już CERĘ 
postanowionym. K 

14. €I unieśliśmy go na tym, co 4 dzial £ AJ: 
zrobione było z desek i gwoździ. Oz ZZS é 2 

15. To pływało pod naszym fwzro- 3 M 
kiem — nagroda dla tego, kogo odrzu- OSK Gut Gać 
cono. 

16. 81 pozostawiliśmy to jako Znak CEAT CE 
dla przyszłych pokoleń. Lecz czyż jest QS R ced el l 
ktoś, kto by się zastanowił? 

17. Jak zatem straszna była Moja 19220 040 
kara i jakże prawdziwym Moje ostrze- ©2063 ió% > 
żenie! 


«6,35; 22,43; 35,26; 40,6. "23.26. "23.27; 26.118-119. 911,41. *26,120; 29,16. '11,42-43. £29,16. 


2901. W Koranie dość szczegółowo omawia się losy ludów Noego, plemion 'Ad i Thamid oraz 
ludu Lota, ponieważ ludy te żyły na krańcach Hijaz. Quraish dobrze znali ich historię, jaki i prowa- 
dzili z nimi handel. Lud Noego żył w Iraku, czyli na północo-wschód od Arabii, zaś plemię "Ad żyło 
w Jemenie oraz w Hadaramaut, jego południowej części. Natomiast plemię Thamid osiągnęło 
swój rozkwit w północo-zachodniej Arabii, rozciągającej się od Hijaz po Palestynę. Nieszczęsny 
tud Lota mieszkał w Sodomie i Gomorze w Palestynie. 


2902. Woda deszczowa, lejąca się potokami z nieba, oraz woda tryskająca ze źródeł ziemi- dwa 


rodzaje wody — spowodowała potop, który zalał cały kraj i w ten sposób spełnił się dekret Boży — 
nastąpiło zniszczenie ludu Noego. 
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18. I. zaiste, uczyniliśmy Koran 


pe 72 


2 + 2 73 EAE, A 132 
ułatwym do zapamiętania.2%3 Czy OKs a dé lE 55 


jest ktoś taki, kto zważa? 


19. Lud Adu *odrzucił prawdę. 19, Ar reg ZANO "27 
Jak straszliwa była wtedy Moja karai 2063 Bls 6 ŚŚ k — 


Moje ostrzeżenie! 


20. *Posłaliśmy nań wściekły wiatr PET GAGA GRE CUGANE 
ka slad ułani arolć, ALEL G 
w dniu nickończącego się nieszczę- c S mome ” 

Ścia2904, 


21. Rozdzierający ludzi jakby byli CZCZONE 
pniami "wyrwanych z korzeniami Ostia Jż (E po SNES 


drzew palmowych. 


22. Jak straszliwa była wtedy Moja LUPENE BA E 
kara i Moje ostrzeżenie! 


23. I zaprawdę uczyniliśmy Koran 


LERT, . E CRI, 924 REN feae o2 
łatwym do zrozumienia i do zapamię- OWENA) NESS ; 
tania. Ale czy jest ktoś, kto przyjmie 


przestrogę? 
24. Lud Thamudu także odrzucił Lte oIa rtg 
= 2005 CZY 2ys CoŚ 
przestrogi. 


219,98; 14:59, P26:124, € 41:17: 69:7. 
169:8. *69:3. 


2903. Koran uczyniony został dziełem łatwym w tym sensie, że zawiera wszystkie te stałe i nic- 
zmienne nauki, jakie zawarte były w innych objawionych Pismach. Zawiera on jednak o wiele 
więcej tego, co niezbędne do kierowania człowiekiem aż po kres czasów (98,4). Skarbnica świado- 
mości Bożej oraz tajemnic nieznanego. jaka ukryta jest w Koranie. jest dostępna tylko dla tych 
niewielu sprawiedliwych ludzi Bożych. którzy obdarzeni są szczególnym wzglądem duchowym i 
którzy wznieśli się na wyżyny łączności z Istotą Boską i zostali przez Nią oczyszczeni (56,80). 


2A. Werset ten nie oznacza. że jakiś konkretny okres czasu jest pomyślny czy nie pomyślny. 
szczęśliwy czy nieszczęśliwy. Mamy tutaj takie znaczenie. że dla plemienia. Ad czas ten okazał się 
nieszczęśliwym. 


2905. Ponieważ wszyscy Prorocy wyznaczeni zostają przez Boga. a ich objawienie także 
pochodzi ze Źródła Bożego i zawiera unalogiczne, wieczne podstawowe prawdy, odrzucanie 
jednego Proroka jest jednoznaczne z odrzucaniem wszystkich. Oto dlaczego werset ten opisuje Ad 
i Thamód, lud Noego i lud Lota jako takie. które odrzuciły wszystkich Posłańców Bożych, podczas 
gdy w rzeczywistości odrzucili oni tylko swoich własnych proroków. 
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25. I rzekli: „Co! człowiek spośród z POZ 
nas, sam jeden! Mielibyśmy iść za s 5 HERS ús 1] KIES 
nim? Zaprawdę wtedy bylibyśmy w mA 
jawnym błędzie i bylibyśmy szaleńca- Qa 3 Do 
mi. 2906 * g 


26. #Czyżby Upomnienie objawione zeres 
było tylko jemu jedynemu spośród ASO NĄCWCE POGERYCIH 


nas wszystkich? O nie, on jest chel- © A 
pliwym kłamcą.” — 


27. Jutro przekonają się kto jest SESA A a Z 
chełpliwym kłamcą! 27 + A zdam 


s > Sa e GE 


28. Wyślemy im Pwielbłądzicę 
ażeby ich wypróbować. Dlatego patrz 


na nich, O Salih, i miej cierpliwość. È xk , 13 
29. I powiedz im, że wodę dzielić PR PPE, 24-32 2, 
mają tylko między sobą, ale wielbłą- Ees as UŚ R3 
dzica poić się może za każdym B? 4499, 
razem .2907 | mA>A 
30. Ale oni wezwali swego towa- Oś kaś BIE 24: ZUG 


rzysza, który chwycił miecz i “przeciął 
jej ścięgno pod kolanem. 


31. Jak straszliwa była wtedy Moja Z r 2,6 
kara i Moje ostrzeżenie! Ob 305 E 

32. Nasłaliśmy na nich jeden 3 (435 50.174455 4d JAGA KIE 
jedyny podmuch a oni stali się niby 4 
wysuszone, podeptane ściernisko. 908 O 


38,9. 07,74; 11.65; 17,60. €7,78; 11.66; 26.158; 91,15. 


2906. Św'iru oznacza: owionął go gorący wiatr; był szalony lub oszalał. Su'r oznacza: szaleń- 
stwo, obłęd, opętanie demoniczne; karę: gwałtowność gorąca, głodu lub pragnienia; szał; ból 
(Lane). 

2907. Shirb to rzeczownik bezokolicznikowy od słowa Shariba i oznacza: wodę, którą ktoś pije; 
tyk wody: część wody, jaka na kogoś przypada; prawo korzystania z wody do podlewania pół i 
pojenia zwierząt; wodopój; kolejność lub czas picia. Shrub oznacza akt picia (Lane). 


2908. Niewierzący byli całkowicie załamani lub też w obliczu Boga byli tak bezwartościowi jak 
połamane pnie, które zbiera ten, kto stawia ogrodzenia. 
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33. I, zaiste, uczyniliśmy Koran 
łatwym do zapamiętania. Lecz czyż 
jest ktoś taki, kto zważa? 


34. 3Lud Lota także odrzucił tych, 
co ostrzegali. 


35. *Zesłaliśmy na nich burzę z 
kamieni z wyjątkiem rodziny Lota, 
którą ' wybawiliśmy wczesnym 
rankiem, 


36. Jako łaska od Nas. W ten 
sposób nagradzamy tego, kto jest 
wdzięczny. 


37. On rzeczywiście ostrzegł ich 
przed Naszą srogą karą, oni jednak 
wątpili w to ostrzeżenie. 


38. A oni próbowali podstępnie 
odciągnąć go od jego gości, więc My 
oślepiliśmy ich oczy?%9 i rzekliśmy: 
„Skosztujcie teraz Mojej kary i 
Mojego ostrzeżenia”. 


39. I spadła na nich wczesnym 
rankiem długotrwała kara. 


40. „Skosztujcie teraz Mojej kary i 
Mojego ostrzeżenia”. 


41. I, zaiste, uczyniliśmy Koran 
łatwym do zapamiętania. Lecz czy 
jest ktoś, kto zważa? 


42. I, zaiste, do ludu Faraona 
również przybyli ci, którzy ostrzegali. 


ESTEA ELETAN 


>, 
SR 


EZ DENEEESC 
OL pGŹAN CU I U 


ZA EA 64 zła NBT rge, 
BG AWPCZ Sh. PRAE 


42 Pago 


e 92ta 


192I z aat y na A 
DY SA ZMETEWACZNNINEH 


SIP 


d 


RAPETE ERES 


2 


4,0192 2 


© 3 GUE 1308 


28 A Cg 235220 20, 
O Ż5 ole KOPARA 


1. ZAŁ 


© 3 dldw 13508 


CANE! 


t 229 ears 7 
Oui we 3) 


` jr” +--, 
ACH 


26,161. 25,41; 26,174. 


2909. Lud Lota chciał pojmać jego gości, lecz oni — jak się wydaje — ukryli się i nie można ich 
bylo znaleźć. Lub też werset ten może oznaczać, że Bóg tak sprawił, iż lud Lota zwrócił swą uwagę 


na coś innego. 


1159 


6 


ROZDZ. 54 AL-QAMAR cz. 27 


43. Oni jednak odrzucili wszys- PROSESE TEST ORIENT 
tkie Nasze Znaki, więc pochwyciliśmy Ofir JENAN GÉ Esk WS 
ich jak chwyta Potężny, Silny.?910 


44. Czy wasi wierni są lepsi od RZZEEEEE ACE GAT 
SRA nEn) LS taa a S 
tamtych? Albo czy macie *nietykal- Sir ABJNAŃ Ś l 


ność zapisaną w Piśmie?2911 6 1 
45. Czy powiadają: „Jesteśmy w DOr Sra Aa + 
ludem zwycięskim?” nai Le 00 OP a 
46. “Ten lud zostanie wkrótce 6743 2 21232 9973, 94 >92 
: AS . PRUT a! 
pokonany?812 i odwróci się plecami w 5 ój z3 Ara 
ucieczce. 


47. Nie, Godzina jest ich wyzna- 
czonym czasem i Godzina ta będzie 
dla nich najbardziej nieszczęsna i 
najbardziej gorzka. 


Ka OPPP EIMEL ERTE „ 
OMAAN SANG PCH J 


48. Zaiste, winni są wyraźnie w © śś tie 3 Gw Lié GR: 


błędzie i cierpią na szaleństwo. 
*20,57. *2,81. “3,13; 8,37; 38,12. 


2910. Faraon był władcą potężnym. Sam siebie uważał za „najwyższego Pana Izraelitów” 
(79,25). Zatem potęga prawdziwego Wszechmocnego, Pana Mojżesza i Aarona przeciwstawiła się 
temu samozwańczemu panu, który w tym starciu został całkowicie zniszczony. 


2911. Werset ten powtarza ostrzeżenie dla pogańskich Quraish, tylko że w nieco innej formie. 
„Czy jesteście w jakiś sposób lepsi” - pada pytanie — „niż ci, którzy odrzucili Noego, Hid, Lota i 
Mojżesza? A może otrzymaliście Bożą obietnicę, że nie będziecie ukarani za to, że odrzucacie 
Świętego Proroka?” 


2912. Stanowcze proroctwo, jakie zawarte jest w tym wersecie, dotyczy zdecydowanie całko- 
witej porażki, jaką armia Mekkańczyków poniosła pod Badr. Przewaga Mekkańczyków była 
wówczas tak wielka, że Święty Prorok z największym uniżeniem i w niemal agonii modlił się do 
Boga w specjalnie do tego celu wzniesionym namiocie. Wypowiadał wtedy pamiętne słowa: „O 
Panie, błagam Cię uniżenie o spełnienie Twojego przymierza i Twej obietnicy. Jeśli zginie ta 
garstka muzułmanów, nigdy więcej nikt nie będzie cię czcił na tym świecie” (Bukhńri). Skończy- 
wszy modlitwę, Święty Prorok wyszedł z namiotu i, stojąc zwrócony twarzą do pola bitwy, wyrecy- 
tował ten werset: „Te zastępy będą wkrótce pokonane i odwrócą się do nas plecami w ucieczce”. 
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49. W dniu, w którym zostaną 
wciągnięci do Ognia29!3 na ich 
twarzach będzie im powiedziane: 
„Skosztujcie dotknięcia Piekła”. 


50. Zaprawdę, My stworzyliśmy 
wszystko *we właściwej mierze.?914 


51. Nasz rozkaz wypełniany jest 
przez tylko jedno słowo jak 
bmgnienie oka.2315 


52. I. zaiste. niszczyliśmy ludy 
wam podobne przedtem. Lecz czyż 
jest ktoś, kto zważa? 


53. €I wszystko, co uczynili, zapi- 
sane jest w Księdze.23!6 


54. I każda sprawa, mała czy 
wielka, jest zapisana. 


55. Zaprawdę, sprawiedliwi będą 
pośród Ogrodów i strumieni, 2317 


56. W wiecznym i zaszczytnym 
mieszkaniu w obecności Wszechmoc- 
nego Króla. 


19,3% 


, 293 he [2 4239272 232 
1533 4d) del J os 255 


OZZIE KCK 


"Me 


15.22; 25.3. "7,188; 16,78. €18.50; 45,30. 


2913. Porażka pod Badr była dla Quraish prawdziwym nieszczęściem. Ich władza i prestiż otrzy- 
mały druzgocący cios. Większość ich przywódców została zabita, a ich ciała były włóczone i wrzu- 
cone do dolu. Święty Prorok podszedl do skraju tego dołu i zwrócił się do martwych tymi słowami: 
„Czy uznaliście za prawdę to, co powiadał wam wasz Pan? Zaprawdę, ja stwierdziłem, że prawdą 
było to, co obiecał mi mój Pan” (Bukhiri, Kitdb al-Maghdzi). Proroctwo zostało spełnione co do 


słowa. 


2914. Wszystko ma swoją wyznaczoną miarę. Wszystko ma też swój wyznaczony czasi miejsce. 


2915. Porażka Mekkańczyków pod Badr spadła na nich jak grom z jasnego nieba — była tak 
Szybka i przytłaczająca. Chwała Kedar odeszła w mgnieniu oka. 


2916. Najmniejsze działanie człowieka, dobre czy złe, ma swoje rezultaty zgodnie z prawem 


przyczyny i skutku, a jego ślad zostaje zachowany. 


2917. Nahar, oprócz znaczenia podanego w tekście. oznacza: obfitość; światło (Aqrab). 
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AŁ-RAHMAN 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Będąc szóstą w tej szczególnej grupie sur, które zaczynają się od Qaf, a kończą się na Al-- 
Waqi'ah, i które były objawione w przybliżeniu w tym samym czasie w Mekce, we wczesnych 
latach działalności Świętego Proroka, sura obecna podobna jest do pozostałych z tej grupy pod 
względem tematu. Podobnie jak inne sury z tej grupy zajmuje się ona szczególnie sprawą 
Jedności Boga, Zmartwychwstaniem i Objawieniem. W surze Al-Qamar przedstawiono przy- 
kłady ludów niektórych Proroków antycznych. których Arabowie znali i które to ludy zostały 
ukarane za odrzucanie Posłannictwa Bożego. Później spytano Quraish czy nie zechcą skorzystać 
z tego przykładu smutnych losów tamtych ludów i czy nie przyjmą Islamu, Posłannictwa Koranu. 
które tak łatwo jest zrozumieć i wprowadzać w życie? Sura obecna także przedstawia powody 
objawienia Koranu. 


Temat 

Sura ta rozpoczyna się od omówienia atrybutu Bożego Ał-Rahmdn, co oznacza, że po stwo- 
rzeniu wszechświata Bóg stworzył człowieka, ukoronowanie wszelkiego stworzenia, oraz że 
stworzenie to było wynikiem Bożej Rahmdniyyah (Dobroczynności). Stworzywszy człowieka, 
Bóg objawił mu się poprzez swoich Proroków i Posłańców, ponieważ nie mógł osiągnąć najwyż- 
szego celu swego stworzenia i spełnić jego losu bez kierowania człowiekiem w stronę tego wiel- 
kiego celu - co odbywało się dzięki objawieniu Bożemu. Proroctwo znałazło swoją najpełniejszą 
i najdoskonalszą manifestację w osobie Świętego Proroka Mahometa, któremu Bóg dał Koran — 
ostatni kodeks Prawa Bożego do kierowania całą ludzkością po wsze czasy. Jednak dar Boży dla 
człowieka nie skończył się na stworzeniu go. Bóg podporządkował człowiekowi cały wszech- 
świat. Niebo wraz z jego ciałami niebieskimi oraz ziemię z jej wszystkimi skarbami, głębokie 
morza i wysokie góry — wszystko to stworzone zostało dla dobra i korzyści człowieka. Przede 
wszystkim jednak Bóg obdarzył człowieka zdolnościami intelektualnymi, aby człowiek, mogąc 
rozróżniać pomiędzy tym, co dobre, i tym, co złe, mógł korzystać z przewodnictwa Bożego i w 
ten sposób osiągnąć cel stworzenia. Wydaje się jednak, że człowiek tak jest skonstruowany, że 
zamiast korzystać z nieskończonych perspektyw postępu duchowego i duchowego rozwoju, jaki 
otworzył przed nim Stwórca, Litościwa, Miłościwa i Dobroczynna Opatrzność, w swej arogancji 
odrzuca Prawo Boże, co w konsekwencji Ściąga na niego gniew Boży. Nieposłuszeństwo i odrzu- 
canie Prawa Bożego, jak wskazuje obecna sura, przyjmą najohydniejszą formę gdzieś w przysz- 
łości (co wygląda na naszą teraźniejszość) i wtedy człowiek spotka się z tak niszczącą karą Bożą, 
jakiej do tej pory nie znał. Jednak podczas gdy kara wymierzona winnym i niegodziwym będzie 
najstraszniejsza, łaski Boże, jakie zesłane zostaną na sprawiedliwych i bogobojnych w tych 
czasach czci Mamony i szukania jedynie przyjemności, także będą przekraczać miarę. W ten 
sposób kara Boża i laski Boże wskażą, że podczas gdy Bóg jest „szybki w rozliczaniu, jest On 
także Panem chwały i honoru”. Jak się wydaje, sura ta szczególnie zajmuje się czasami, w 
których władza i prestiż narodów zachodu będą u szczytu. 
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1. W imię Boga, Miłosiernego, Desi sata H 
Litościwego. 5 d 


2. Miłosierny Bóg. Ogay 
3. On nauczył Koranu. ?9'8 CHA 
4. bOn stworzył człowieka?9!9 GH J G> 
5. I nauczył go zrozumiałej mowy. Dohi 


6. Słońce i księżyc biegną swym 9340 


r r30 KIM ii 
torem do określonego czasu. Oglie a)! pah 


7. A rośliny bez korzenia i drzewa 2S l ye T 
pokornie podporządkowują się Jego Opus All» AB 
Woli. 2320 

EGZERDZEZI (ZIE z< p 

8. I niebo On wzniósł wysoko i Dobl hss G Ks 


ustalił śmiarę,2921 


21,1. 596,3. *6,97; 36,39-40. 942,18; 57,26. 


2918. Bóg objawiał się poprzez swoich Proroków i Posłańców, którym dawał swoje Słowo. 
Koran stanowi kułminację objawienia Bożego. To objawienie się Boga człowiekowi przez Jego 
Słowo nie wynikało z żadnych dobrych uczynków człowieka. Objawienie to było czystym darem 
Bożym, wynikiem Jego dobroczynności. 


2919. Słowo „człowiek”, poza znaczeniem ogólnym. może tutaj oznaczać „człowieka doskona- 
łego”, czyli Świętego Proroka, w którym Boże atrybuty znalazły swoją najdoskonałszą i najpeł- 
niejszą manifestację. Werset ten oznacza w ten sposób, że ze swej dobroczynności Bóg stworzył 
człowieka po to, aby mógł on wznieść się na szczyt rozwoju duchowego i aby mógł odzwierciedlać 
w swej osobie Boże atrybuty. 


2920. Werset ten, kiedy odczytywać go wraz z wersctem poprzednim, wskazuje, że od najwięk- 
szego ciała niebieskiego do pozbawionej korzeni roślinki wszystkie rzeczy podlegają pewnym 
prawom i regularnie, punktualnie i bezbłędnie wypełniają przypisane im zadania. W tym wielkim 
systemie słonecznym, który jest wszak tylko jednym z milionów takich systemów, każda planeta 
bezpiecznie porusza się po swojej drodze i nigdy z niej nie zbacza. 


2921. Cały wszechświat podlega jednemu prawu i wszystkie jego części stanowią pełną chwały 
harmonię struktury i ruchu. Jeśli ta harmonia czy równowaga między różnymi rzeczami zostanie 
zachwiana, caly wszechświat rozleci się na kawałki. Jednakże Bóg utrzymuje wszystkie prawa 
kierujące światem w swoich rękach, przez co pozostają one poza zasięgiem człowieka. 


1163 


ROZDZ. 55 AL-RAHMAN CZ. 27 


9. Abyście nie przekraczali tej okua va Si 


miary. 2322 


24 3 +3, - hi 32% + 
10. Zatem ważcie wszystko spra- Osb "1 Lib SMit 
wiedliwie i nie zawodźcie na miarze. 5 % z 


tk czed SOP 2 2,174 
11. I Onstworzył ziemię dla swych MAGIEM OAI 
stworzeń. 
z 6, 
PET > z i Edi PAWIA (CI CER 
, 12. Na niej są wszelkie „rodzaje BAZIE Sa G 
owoców i palma z pochwami, Z 
13. I ziarno ze swą łuską, i wonne ARIE : aiai 4 is 
rośliny. s 4 ` 


- 


14. Zatem które z łask waszego RP ZŁE 
Pana, o ludzie i jinn, jedni i TEG SPOCIE 
drudzy2923 odrzucicie? 


z. 


: iek: RCZNZE ZZEIDKA CZEKA 
15. On stworzył człowieka z OKJ j AEDES 


suchej, dźwięczącej gliny, która jest 
cjak wypalony? garniec. 


` 


a11,85-86; 17,36; 26,182. "50,10-11. “15,27, 29. 


2922. Ponieważ w całym wszechświecie panuje wszechobejmująca harmonia, podobnie czło- 
wiek - ukoronowanie i cet stworzenia — zachęcany jest do zachowywania sprawiedliwej równowagi 
i traktowania w równości i sprawiedliwości innych ludzi, do dawania im tego, co się im należy oraz 
do unikania krańcowości i stosowania zasady złotego środka w rozdzielaniu obowiązków wobec 
Stwórcy. 


2923. Podwójna forma Tukadhadhiban może być użyta w odniesieniu do dwóch klas jinn i ludzi, 
o których mowa w w. 34 lub też może oznaczać dwie klasy ludzi, a mianowicie wierzących i niewie- 
rzących, przywódców i tych, którzy za nimi idą, bogatych i biednych lub rasę białą i kolorowe. Ta 
podwójna forma została być może użyta w celu zaakcentowania i określenia godności przykazania 
zawartego w różnych wersetach. Taką podwójną fornię powszechnie stosuje się w języku arabs- 
kim. Patrz także 50,25. Relacjonuje się. że Święty Prorok powiedział, że kiedy recytuje się ten 
werset, obecni wierzący powinni odpowiedzieć słowami „Żadnej z Twych łask. Panie nasz, nie 
zaprzeczamy i Tobie należy się wszelka chwała” (Kathir). 


2924. Omówiwszy stworzenie sklepienia niebieskiego i umieszczenie na nim słońca i księżyca 
oraz wspomniawszy o rozwoju ziemi i wzrastaniu na niej najróżniejszej roślinności, sura ta w tym 
wersecie nawiązuje do powstania czy stworzenia człowieka. Stworzenie człowieka z suchej gliny 
może oznaczać, że człowiek stworzony został z materii, w której tkwi zdolność i atrybut mowy. 
Ponieważ Sałsdł emituje dźwięk tylko wtedy, kiedy w nią uderzyć, słowo to jest tutaj użyte, by 
wskazać. że zdolność człowieka do odpowiadania podporządkowana jest jego umiejętności otrzy- 
mywania Powołania Bożego. W Koranie używa się trzech słów do wyrażania różnych stanów stwo- 
rzenia i duchowego rozwoju człowieka. Stan pierwszy wyrażony jest w słowach „On stworzył cię 
z prochu” (3,60). Stan drugi określony jest zwrotem „On stworzył cię z gliny” (6,3), co oznacza, że 
otrzymawszy kroplę Słowa Bożego, człowiek osiągnął zdolność rozróżniania dobra i zła. W 
trzecim stadium, które nazywane bywa „wypałaniem gliny”, człowiek poddawany jest próbom i 
musi przejść przez ogień prób i udręki. Dopiero po skutecznym sprawdzeniu i osiągnięciu dojrza- 
łości duchowej człowiek wkracza w Obecność Bożą. 
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al; 4 T ARK AŻ. AZN IZ 

16. Jinn zaś stworzył On z 6 3 DTTA] 13 
Ognia.?925 z 

17. Zatem którą z łask waszego K 2 “i <G 

Pana jedni i drudzy odrzucicie? Og: 2 * s 


18. PPan dwóch Wschodów i Pan EAAS hgs 


dwóch Zachodów. 2926 


19. Zatem którą z łask waszego SEZ Z! wf 4 
Pana jedni i drudzy odrzucicie? Ogos Ls 5g 


20. On uczynił, że te dwa ciała E Oa E 
a Gai o 
wody płyną. Pewnego dnia spotkają Ogaa C 
siç. 2927 
: p ZA: a TO RG Ae e 
21. OE pomiędzy nimi znaj © IIN Y OA N 
duje się “przegroda — nie mogą wkro- d 
czyć jedna na drugą. 
22. Zatem którą z łask waszego OSACGASICHEE 
Pana jedni i drudzy odrzucicie? 7 
i 992 9a ży 
23. Z ich obu pochodzą perły i CU SA AO WAZA 
korale. 2928 i š 7 
24. Zatem którą z łask waszego ogis A KIE 


Pana jedni i drudzy odrzucicie? 
37,13; 15,28; 38,77. *2,116; 26,29. 25,54; 27,62. 


2925. Patrz 15,28. 


2926. Każde miejsce na ziemi w odniesieniu do innych miejsc jest wschodem i zachodem. 
Fenomen ten jest opisany i przedstawiony jako dwa wschody i dwa zachody. Ponadto, ponieważ 
ziemia jest okrągła, wschód półkuli wschodniej jest zachodem półkuli zachodniej, zaś zachód 
półkuli zachodniej jest wschodem półkuli wschodniej. W ten sposób istnieją dwa wschody i dwa 
zachody. We współczesnej nomenklaturze politycznej owe dwa wschody mogą być Bliskim 
Wschodem i Dalekim Wschodem, zaś dwa zachody Europą i Ameryką. Jak się zdaje, werset ten 
oznacza, że ponieważ Bóg jest Panem calego świata, światło Koranu najpierw dotrze na Wschód, 
a później oświetli Zachód. W ten sposób ..Cała ziemia błyszczeć będzie światłem jej Pana” (39,70). 


2927. „Dwie wody” mogą oznaczać Morze Czerwone i Morze Śródziemne, lub też Atlantyk i 
Pacyfik — bardziej jednak te dwa pierwsze. Werset ten zawiera wielkie proroctwo, które spełnione 
zostało przez wybudowanie Kanału Sueskiego i Panamskiego, z których ten pierwszy połączył 
pierwsze dwa morza, zaś drugi połączył olbrzymie oceany - Atlantyk i Pacyfik. Swiat musiał czekać 
przez długich trzynaście wieków na spełnienie tego proroctwa. Lub też „dwie wody” mogą ozna- 
czać nauki fizyczne i duchowe. Także prawa przyrody i objawienie Boże, które — jak się błędnie 
uważa — nie przeciwstawiają się sobie, a przecież potwierdzają się wzajemnie. Jedno z nich jest 
dziełem Boga, drugie Jego świata. 


2928. Ciekawym jest. że perły i korale znałeźć można zarówno w Kanale Sueskim, jak i Panam- 
skim. 
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25. Jego są wyniosłe *okręty eeik EA å BANAAN 3 


unoszone w górze na morzu jak 


góry.2929 
26. Zatem którą z łask waszego E Tr, ZY 
Pana jedni i drudzy odrzucicie? Gy 2 Dg G 
AC ż ez z CE 
27. bMinie wszystko to, co jest na E 4 07 j c 
[o] » 
ziemi ,29%0 OG gee ce 
28. I mieszkać tam będzie jedynie Kinis | 2 25 425 022 
Osoba2331 twego Pana, Pana Chwały i Giże j 2 JA DC 95 da F3 
Zaszczytu. 
29. Zatem którą z łask waszego AA r afa 
oa AE AL ŁY 
Pana jedni i drudzy odrzucicie? Og 2EY 
30. Jego błagają wszyscy, którzy są RZ z Poi KIE AOE 
w niebiosach i na ziemi. Każdego dnia Qe K > bosa di R 
On objawia samego siebie w innym © SE 
stanie.2932 á 
31. Zatem którą z łask waszego ovjć 65 dia 4 


Pana jedni i drudzy odrzucicie? 


+42 ,33. P28,89, 


2929. Jak się wydaje, nawiązuje się tutaj do współczesnych „lewiatanów”, które przecinają 
morza jak góry. Sura ta zajmuje się może postępem i dobrobytem narodów Zachodu, które są 
wynikiem ich właściwego wykorzystywania wielkich dróg wodnych do rozszerzania rynków hand- 
lowych. 


2930. Cały wszechświat podlega schyłkowi i śmierci i w końcu całkowicie zginie. Jedynie Bóg 
pozostanie, ponieważ On jest Samowystarczałny, Wszechpodtrzymujący, Niezależny. 


2931. Wajh, oprócz innych rzeczy, oznacza: to, co pozostaje pod czyjąś opieką lub na co ktoś 
zwraca swą uwagę (28,29); samą rzecz; łaskę; oblicze (Aqrab). Ponieważ ziemia zginie i wszystkie 
ciała niebieskie przestaną istnieć. podobnie jak cały materialny wszechświat, to jednak rozum 
ludzki wskazuje na to, że powinna być Istota, która nigdy nie umrze, nie będzie podlegać zmianom 
ani schyłkowi. Istotą taką jest Bóg, który stworzył cały wszechświat i który jest Pierwszą i Ostatnią 
Przyczyną wszystkich rzeczy. Werset obecny i poprzedni wskazują na dwa niezmienne prawa przy- 
rody, działające równolegle, a mianowicie na to, że (1) wszystko podlega schyłkowi i śmierci oraz 
(2) na to, że stosowanie się do Praw Bożych zapewnia kontynuowanie życia. 


2932. Wszystkie stworzenia zależne są, jeśli chodzi o ich życie i przetrwanie, od Boga, który jest 


ich Stwórcą i Żywicielem. Jego atrybuty nie znają końca i przez cały czas są w najróżniejszy sposób 
manifestowane. 
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32. Wkrótce My do was przybę- E h 232 >> 
dziemy, o wy, dwie wielkie grupy!293 EIEE, e 
33. Zatem którą z łask waszego oga iks ~i A 


Pana jedni i drudzy odrzucicie? 


34. O zgromadzeniu jinn i ludzi! 1 43 DR Eri 
1 ZKŻ ol 5 Gai ŚJ 

Jeżeli macie władzę, by przełamać U 

granice niebios i ziemi. przebijcie się EEI oE a 

przez nie. Nie możecie jednak prze- 


T Wg 4 233932 , 

łamać ich2%34 bez mocy. DAI as 3 
35. Zatem którą z łask waszego OJ 55 51 CE 
a 2237 SĘ 


Pana jedni i drudzy odrzucicie? 


36. Przeciwko wam zostanie Ka bras ge A 

Se : 5 Gul 35 325] (AG 2 

wysłany płomień ognia i roztopiona de aa > = 

. +2935 . . . . la . d i zor 

miedź i nie będziecie w stanie Oya 
sobie pomóc. 

r 

37. Zatem którą z łask waszego EG i i 

Pp a, ` 666531 s 

Pana jedni i drudzy odrzucicie? Oga > OE 


2933. Al-Thaqalān oznacza dwie ważne rzeczy (Lane), przez to może być tutaj mowa o 
„ludziach” oraz „jinn”, jak wskazuje kontekst, lub o Arabach i nie-Arabach, albo też — zgodnie z 
obecną nomenklaturą polityczną — Rosję i Chiny oraz ich sprzymierzeńców z jednej strony. zaś z 
drugiej Stany Zjednoczone Ameryki Północnej i ich sprzymierzeńców. Słowo to może także ozna- 
czać klasy kapitalistyczną i pracującą. Ze sposobu postępowania tych dwóch wielkich bloków poli- 
tycznych wydaje się, że każdego dnia mogą one wdać się w Śmiertelny konflikt, niszcząc całkowicie 
skumulowaną pracę ludzką, sztukę i naukę oraz mogą całkowicie zniszczyć życie na ziemi. Jak się 
wydaje, werset ten zawiera ostrzeżenie z tym właśnie związane. 


2934. Werset ten interpretowany jest różnie. Wedle jednej interpretacji naukowcom i filozo- 
fom, dumnym ze swych postępów naukowych, powiedziano. że bez względu na wielkość postępów 
w naukach materialistycznych nie są oni w stanie w pełni zrozumieć wszystkich praw przyrody, 
jakie rządzą wszechświatem. Bez względu na podejmowane przez nich próby, naukowcom tym nie 
powiedzie się. Wedle innych interpretacji werset ten ostrzega grzeszników: „Niechaj spróbują 
przedrzeć się przez krańce nieba i ziemi, to jednak nie uda im się zanieczyścić praw Bożych i 
uniknąć kary Bożej. Werset ten może także wskazywać na produkowanie rakiet, sputników, itp., 
dzięki którym Rosjanie i Amerykanie starają się sięgnąć do gwiazd. Powiada się im, że w najlep- 
szym razie dosięgnąć mogą najwyżej kilku planet najbliższych Ziemi, a przecież wszechświat Boży 
jest niewyobrażalnie wielki. 


2935. Werset ten wskazuje na najstraszniejszą i najbardziej niszczącą karę, jaka mogłaby spaść 


na dwa wrogie obozy. Wydaje się, że świat stoi na krawędzi strasznego nieszczęścia, które zagraża 
pochłonięciem przez ogień całej ludzkiej cywilizacji. 
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38. SI kiedy rozerwane zostanie 
niebo i stanie się czerwone jak 
skóra.2%6 


39. Zatem którą z łask waszego 
Pana jedni i drudzy odrzucicie? 


40. Tego dnia ani człowiek, ani jinn 
nie będzie spytany o jego grzech. 2337 


41. Zatem którą z łask waszego 
Pana jedni i drudzy odrzucicie? 


42. Winnych poznawać się będzie 
po ich znakach i chwytani oni będą za 
grzywy i stopy. 


43. Zatem którą z łask waszego 
Pana jedni i drudzy odrzucicie? 


„bl będzie im powiedziane: 
„Oto Piekło, którego winni się wypie- 
rają, 


45. „Pomiędzy nim i niepohamo- 
wanie wrzącą wodą?938 będą chodzić 
dokoła”. 


46. Zatem którą z łask waszego 
Pana jedni i drudzy odrzucicie? 


PZLA CH z ati 
EARE STEA TARN zam 13 


49 L, pIa 


ELES ORGET a GAG 
OSISTA yz? 


A (FA "29 9 52 
EANA 25 25 dm Oza SA 
T AIA 


Boz aea 


EPPES AA AAA 
Ggluió ou3 


269,17; 84,2. *52,15. 


2936. Cóż to za wspaniały graficzny obraz zagrażającej kary! 


2937. Występki winnych będą wielkimi literami wypisane na ich twarzach, przez co nie będzie 
trzeba ich pytać, czy dopuścili się jakichś przestępstw. Jak powiada się w innym miejscu Koranu 
(41,21), same organy ciała ludzkiego będą świadczyć przeciwko niegodziwości grzeszników. 


2938. Kilka poprzednich wersetów wraz z wersetem obecnym wskazują na stan niepokoju, jaki 
spadnie na ludzkość, kiedy te dwa wielkie bloki polityczne staną przed sobą, a obawa przed wojną 
atomową zawiśnie jak miecz Damoklesa nad ich głowami. Obecne napięcia międzynarodowe 
doprowadzą do konfliktów zbrojnych o niezwykłej sile niszczenia. Sam ten konflikt będzie praw- 
dziwym Piekłem. Jednak przygotowania do niego doprowadziły do powstania takich warunków, 
które nie są nieporównywalne ze stałym udręczaniem jednej ze stron. 
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47. Dla tego, który boi się stanąć KZ GACKA KAI 
przed swym Panem, są dwa ogro- By p waé is 
ty2838 _ 

48. Zatem którą z łask waszego Y Es KKP 
Pana jedni i drudzy odrzucicie? — BOGU 2 2 SU 

49. A w każdym wiele różnych SE GAY 

oGs Gl 
drzew,„?29%0 eg > 
Rreh m FZ 

50. Zatem którą z łask waszego © OŚ ASSEDIC 
Pana jedni i drudzy odrzucicie? $ S 

51. W każdym z nich znajdują się E Vore Nar kasi 
dwa źródła??%! swobodnie płynące. DOO GUS RA, 

52. Zatem którą z łask waszego SEVE KE 
Pana jedni i drudzy odrzucicie? BGŻ ANE 

53. W nich będzie wszelki rodzaj A) 26 KA > 
owoców parami. 2942 ARÓW GENE 

s% » TZ 

54. Zatem którą z łask waszego BySŚKI igk 


Pana jedni i drudzy odrzucicie? 


244,56; 52,23; 56,21. 


2939. „Dwa ogrody” mogą oznaczać: (1) spokój umysłu jako wynik prowadzenia dobrego życia 
oraz (2) brak gryzących trosk i niepokojów, jakie pojawiają się w życiu spędzonym w pogoni za 
dobrami i przyjemnościami materialnymi. Na jeden „ogród” składa się porzucenie własnych prag- 
nień dla dobra Boga na tym świecie, zaś ten drugi polega na byciu błogosławionym przez Boga w 
świecie przyszłym. Prawdziwy wierzący stale kąpie się w słońcu łaski Bożej w tym życiu, co oczywi- 
ście nie może przyprawiać o troski i zmartwienia. Jest to Raj naziemi, przyznawany bogobojnym 
ludziom, w którym mogą oni stałe zamieszkiwać. Obiecane niebo w życiu przyszłym jest tylko 
obrazem Raju obecnego, ucieleśnieniem duchowych błogosławieństw, jakimi cieszy się taki czło- 
wiek w tym życiu. I właśnie do takiego rajskiego stanu prawdziwego wierzącego nawiązuje Koran 
w 10,65 oraz 41,32. Te „dwa ogrody” mogą też oznaczać dwie żyzne doliny nawadniane przez wody 
dwóch rzek — Jaihān oraz Saihan; oraz Furat i Nil, które według Hadith są rzekami Raju (Muslim). 
Te dwie doliny wpadły w ręce muzułmanów w czasach kalifatu 'Umara. 

2940. Tak samo jak w życiu doczesnym prawdziwi wierzący przeżywają najróżniejsze nieszczę- 
ścia i udręki z powodu sprawy Pana Boga oraz czynią najróżniejsze dobre i sprawiedliwe uczynki, 
podobnie w życiu przyszłym udręki te i dobre uczynki przyjmą formę kwiatów i owoców najróż- 
niejszych rodzajów i smaków. 


2941. Te „dwa swobodnie płynące źródła” mogą być duchowym ucieleśnieniem Huqdq Allah 
(obowiązków wobec Boga) oraz Huqiiq al-'Ibad (obowiązków muzułmanina wobec współwyznaw- 
ców), które wierzący w pełni i wiernie wypełniają za tego życia. Wypełnianie tych dwóch rodzajów 
obowiązków przyjmie formę dwóch źródeł w życiu przyszłym. Ponieważ prawdziwy wierzący bez- 
ustannie wypełnia te obowiązki, źródła te są przedstawione jako stale tryskające. 

2942. I znowu słowo „pary” może w metaforycznym sensie oznaczać dwa rodzaje sprawiedli- 
wych dzieł ludzi wierzących — (1) te, które czynią dla własnego postępu duchowego oraz (2) te 
dzieła, które czynią dla swoich współwyznawców. 
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55. Ich mieszkańcy *będą odpo- PETRE AŚKA ZE cy 
czywać na łożach okrytych dywa- 2 gG są we 2 
nami, których podbicie będzie z Bys 6 


grubego brokatu. Owoce zaś tych 
dwu Ogrodów? będą dla nich łatwo 
dostępne. 


56. Zatem którą z łask waszego CG KSPIT: Ás 
S : KG si GU 
Pana jedni i drudzy odrzucicie? OJy Dg 


57. Będą tam również czyste $ 
niewiasty, bpowstrzymujące swe spoj- M s 
rzenia,2944 których przed nimi nie DES 
dotkną ani ludzie ani jinn — 


58. Zatem którą z łask waszego 
Pana jedni i drudzy odrzucicie? 


A Pe > A 7 43%, 
59. Jakby były rubinami i małymi Sugis RH lioGć 
perłami. 2346 
13% 1% A 7 2 
60. Zatem którą z łask waszego Dy LG; Mieli 
Pana jedni i drudzy odrzucicie? 7 n Ne 
6l. Czy nagroda dobroci jest TASIE osii is 3 
czymś innym, jak nie29%7 samą dobro- P, AZOT ZZA A 
cią? 


138.52. *37,49; 38,53. *56,24. 


2943. W surze tej słowa „dwa ogrody” użyte są trzykrotnie. Ma to na celu podkreślenie, że 
oprócz błogosławieństw i łask Raju w świecie przyszłym wierzący posiądą także wszystkie dobre 
rzeczy tego świata. 


2944. Zwrot „powstrzymujące swe spojrzenia” oznacza, że cala ich uwaga zwrócona będzie na 
Boga i że nawet nie zerkną na nic innego poza ich Stwórcą i Panem. 


2945. Nie mówiąc o tym, że nie tkną ich nawet mężczyźni, do ich serca nie będą nawet miały 
dostępu nieczyste myśli. Słowo jinn oznacza tutaj także te niewidzialne rzeczy, które pobudzają w 
umyśle cielesne pragnienia. Warto tutaj raz jeszcze powiedzieć, że według koncepcji islamskiej 
błogosławieństwa Raju będą podobne do przyjemności tego życia naziemi. Będą tam istniały 
ogrody, pałace, rzeki, drzewa, owoce, żony, dzieci, przyjaciele itp. Jedynie natura tych błogosła- 
wieństw inna będzie od natury tych rzeczy na tym świecie. W rzeczywistości będą to duchowe 
reprezentacje dobrych uczynków, jakich ludzie sprawiedliwi dokonają za życia na ziemi. 


2946. Podczas gdy w w. 57 wspomina się o czystości umysłu i serca wierzących, werset komento- 
wany nawiązuje do piękna ich postaci. 


2947. Ihsdn oznacza czczenie Boga tak, jakby oddający mu cześć widział Boga lub tak, jakby 
przynajmniej Bóg widział jego (Bukhari). Oznacza to, że we wszystkich jego poczynaniach i 
uczynkach Bóg stale stoi przed oczami wierzącego oraz że w formie nagrody otrzymuje łaskę Bożą 
- połączenie wszystkich błogosławieństw nieba. 
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62. Zatem którą z łask waszego vark- Sali 
AAC a J. S 
Pana jedni i drudzy odrzucicie? og% z2 Ngy 
63. A oprócz tych dwu są i dwa?948 NKCZECEZEWE 
inne ogrody — CE mea odwód 
64. Zatem którą z łask waszego 2 NIEMA X AE 
sz: śe : ŁOJ 
Pana jedni i drudzy odrzucicie? Syys 5 y KA 
65. Ciemnozielone od listo- SET 402 
wia?949 — 7 
T stę u? “a Ta 
66. Zatem którą z łask waszego OYAN SPS 
Pana jedni i drudzy odrzucicie? Z 7 Z 
67. W nich również będą dwa KSIEGA tż cuż lą 
źródła? tryskające wodą. By A 
68. Zatem którą z łask waszego RUG GT 4 
Pana jedni i drudzy odrzucicic? By 5 31 GU 
Ą 6. 4 Z 
69. 3W nich obu będą wszelkie BŚG ES 54466 AS 
rodzaje owoców, i palmy, i granaty. j 
70. Zatem którą z łask waszego BENG K ia 
Pana jedni i drudzy odrzucicie? dż > tA 
136,58; 38,52; 43,74. 


2948. „Dwa ogrody”, o których mowa w w. 47, mogą być ogrodami Raju, zaś „dwa ogrody” 
wspomniane w wersecie obecnym mogą oznaczać ogrody tego świata. Muzułmanom obiecano 
ogrody w przyszłym świecie i jako dowód spełnienia tej obietnicy Bożej otrzymali także obietnicę 
ogrodów tego świata, które rzeczywiście posiedli, kiedy podbili żyzne doliny Egiptu i Iraku. Jednak 
opis tych dwóch ogrodów w w. 47 jest inny od opisu w wersecie obecnym. Wskazuje to na fakt, że 
w surze tej mówi się o dwóch kategoriach ludzi wierzących. Wiernymi, którym obiecano ogrody w 
wersecie 47, są — jak się wydaje — wierzący wyższego statusu duchowego niż ci, którym obiecano 
ogrody w wersecie komentowanym obecnie. Uważne prześledzenie odpowiednich wersetów wska- 
zuje na ten właśnie fakt. O tych dwóch kategoriach ludzi wierzących wspomina się w następnej 
surze w wersecie |] oraz 28. 


2949. Podczas gdy w w. 49 powyżej „ogrody” przedstawione są jako posiadające wiele różnych 
rodzajów drzew, co wskazuje na różnorodność dobrych uczynków ludzi wierzących, którym byly 
obiecane, „ogrody” przedstawione w obecnym wersecie „są ciemnozielone od roślinności”, co 
wskazuje na intensywność dobroci uczynków ludzi wierzących. 


2950. W wersecie obecnym oraz w w. 51 powyżej przedstawione są dwa różne opisy obiecanych 
ludziom wierzącym Źródeł. W w. 51 źródła te przedstawione są jako swobodnie wypływające (Taj- 
riydni). Oznacza to, że wierzący, którym w wersecie tym obiecuje się te źródła, znajdują się na 
wyższym poziomie duchowym niż ci wierni, którym obiecuje się źródła, o których mowa w po- 
przednim wersecie. Dzieje się tak dlatego, że wierzący tej pierwszej kategorii zaangażowani są w 
dokonywanie dobrych uczynków wobec innych bezustannie i swobodnie, nie oczekując żadnej 
nagrody, podczas gdy czynienie dobra przez tych drugich ogranicza się do nich samych. Określni- 
kiem jest tutaj słowo Nadddkhatan (wytryskiwanie). 
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71. W nich też będą niewiasty TTONKANZC 
dobre i piękne.?951 Obl Sigs 
T isr, wi T 
72. Zatem którą z łask waszego By ŚKC „Jil 
Pana jedni i drudzy odrzucicie? 7 
73. Niewiasty czyste o wspaniałych BGÓŚ > a> 
czarnych oczach. chronione w pawilo- TĘ 
nach - 
74. Zatem którą z łask waszego Bu JŚLK BIG 
Pana jedni i drudzy odrzucicie? e > "z 
G 249,2, G3, L9? yorar 
75. Których przed nimi nie dotkną ASG): 45 HEJ 
ani ludzie, ani jinn — 
76. Zatem którą łask waszego Baj 165 31 ZE 
"Z SIr api 


Pana jedni i drudzy odrzucicie? 


77. *Leżące na zielonych podusz- aule Giri aG 
kach i przepięknych dywanach. 2953 í 


78. Zatem którą z łask waszego DINI SPOŁ 
Pana jedni i drudzy odrzucicie?2954 

79. Błogosławione imię twego 
Pana, Pana chwały i zaszczytu. 


M taka 


£ 22 41 „ 123 OLA 7 , 
OYEJNENZYCSMIECE 


=55,55. 


2951. W porównaniu ze słowami „dobre i piękne”, użytymi w odniesieniu do niewiast w 
wersecie obecnym (znaczenie ogólne), słowa „rubiny i perły”, o jakich mowa w w. 59, mają 
znaczenie szczególne i odnoszą się do piękna niezwykłego. 


2952. Słowa „powstrzymujące swoje spojrzenia” w w. 57 nawiązują najwyraźniej do czystości i 
umiaru wyższego stopnia niż zwrot „chronione w pawilonach” w wersecie komentowanym. 


2953. Słowa użyte w w. 55 w odniesieniu do wierzących wskazują znowu na to, że posiadają oni 
większą godność, szacunek i autorytet niż ci, o których mówi werset obecny. Na tym wersecie 
kończy się porównywanie tych dwóch kategorii ludzi wierzących, czyli „pierwszych” (56,11)i „tych 
po prawej stronie” (56,28). 


2954. Nie bez znaczenia jest to, że werset ten w obecnej surze użyty jest aż 31 razy. Sura ta, jak 
się wydaje, w szczególny sposób nawiązuje do wielkich łask i błogosławieństw, jakie Bóg zesłał na 
człowieka. W świetle tych rozlicznych i najróżniejszych łask, wielokrotne użycie tego wersetu 
wydaje się całkiem słuszne. Ale sura ta mówi także później o niespotykanej dotąd karze Bożej w 
formie wojen atomowych, które spadną na człowieka, o ile nie okaże on skruchy i nie powróci na 
właściwą drogę. To wcześniejsze ostrzeżenie o nadchodzącym zagrożeniu także stanowi jakby 
zamaskowane błogosławieństwo. 
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ROZDZIAŁ 56 


AL-WAQTAH 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Jest to ostatnia sura z grupy siedmiu Rozdziałów należących do grupy rozpoczynającej się od 
sury Qif. Tych siedem rozdziałów objawionych było w Mekce, w przybliżeniu w tym samym 
czasie, we wczesnych latach działalności Świętego Proroka. Dlatego właśnie bardzo są do siebie 
podobne w tonie i wymowie. Jednakże największe podobieństwo istnieje pomiędzy surą obecną 
i poprzednią — Al-Rahman. Temat rozpoczęty w Al-Rahman zostaje zakończony w surze obecnej 
i przez to stanowi stosowną jej kontynuację. W surze A|-Rahmin, na przykład, jedynie na zasa- 
dzie implikacji nawiązywano do trzech grup ludzi: (1) tych szczęśliwych, którzy doświadczają 
szczególnej bliskości z Bogiem, (2) ogólnej liczby wierzących, którzy osiągnęli łaskę Boga oraz 
(3) tych, co odrzucają Posłańców Boga. W surze obecnej mówi się o nich wyraźnie i bezpośred- 
nio. Sura, która zajmuje się szczególnie ważnymi sprawami Zmartwychwstania, Objawienia oraz 
odrzuceniem bałwochwalstwa, była stosownie objawiona w Mekce, gdzie głoszenie Posłanni- 
ctwa Koranu kierowane było do bałwochwalczych Quraish, którzy nie wierzyli ani w Zmar- 
twychwstanie. ani w Objawienie. Tych siedem rozdziałów zawiera także pewne proroctwa o wicl- 
kiej i pełnej chwały przyszłości Islamu wraz z bezpośrednim i emfatycznym nawiązaniem do 
nicuniknioności Zmartwychwstania. W ten sposób zwraca się uwagę na jedyny wniosek, a 
mianowicie, że spełnienie proroctw o postępie Islamu udowodni także niezaprzeczalność faktu 
Zmartwychwstania. 


Temat 

Sura ta rozpoczyna się od stanowczej deklaracji, że to wielkie i Nieuniknione Wydarzenie, 
przepowiedziane w poprzedniej surze, z pewnością spełni się, a kiedy to się stanie, wstrząśnie 
ziemią do podstaw, rozpadną się góry, a z prochów starego Świata powstanie świat nowy. Dalej, 
w wyniku tego Wielkiego Wydarzenia ludzie podzielą się na trzy grupy: (a) Tych szczęśliwych, 
którzy cieszyć się będą szczególną bliskością Boga, (b) prawdziwych i sprawiedliwych wierzą- 
cych, którzy otrzymają wspaniałą nagrodę za swoje dobre uczynki oraz (c) tych nieszczęsnych 
niewierzących, którzy zostaną ukarani ze swoje złe uczynki. Następnie sura ta prezentuje grafi- 
czny opis Bożych błogosławieństw i lask, jakie czekają na te dwie pierwsze kategorie ludzi, po 
czym następuje opis kary, jaka ma być wymierzona tym, którzy odrzucają Posłannictwo Boże. 
Następnie sura ta przedstawia zwykły argument stworzenia człowieka oraz jego rozwoju od 
kropli nasienia do w pełni rozwiniętej istoty ludzkiej — a wszystko to w celu udowodnienia jego 
drugich narodzin po śmierci. Przy końcu sura ta powraca do tematu początkowego i wyjaśnia. że 
wielka reformacja, do jakiej nawiązuje w początkowych wersetach wprowadzona będzie przez 
Koran, który jest niewątpliwie objawionym Słowem Bożym. To Słowo Boże jest chronione jak 
najcenniejszy skarb. Sura ta kończy się pięknym kazaniem, które mówi, że skoro nieuniknionym 
końcem wszelkiego życia jest śmierć, od której nie sposób uciec, to dlaczego ludzie mieliby 
zaniedbywać ten niezbity fakt i zapominać o Bogu? 


1173 


ROZDZ. 5 CZ.:21 


~us 


1. *W imię Boga, Miłosiernego, Cso „ALI 
Litościwego. 2955 g 7 
IA e Zo 2 
2. Kiedy Pnadejdzie Nieuniknione OLOTE 
Wydarzenie?956 — 
. i : 6 
3. Nie ma niczego, *co mogłoby je ACER 24 
powstrzymać — Z EGI 
"— ARE: p 5 
4. Niektórych ono poniży, a innych 36 aU 
wyniesie. 2957 QR=Z0 "ue? 
5. SKiedy ziemią wstrząśnie strasz- Zie OR aiz 
ny2958 ORSTED 
6. I góry zostaną roztrzaskane — Ò AA SIĘ 
zupełne *zniweczenie. pewny a 
7. Wszyscy oni staną się jak cząste- J E? Ka MACZĄ 
czki pyłu wokół rozrzucone. © tm ców 
8. I będziecie podzieleni na dwie kapary 3 M, 
OLES SS 


grupy. 


EPP 247, YJ dozy B4.2(7 
GALJILGG Z ATE 


9. Ci po prawej stronie — jakże 
szczęśliwi są ci po prawej stronie!2959 


10. I ci po lewej stronie — jakże niesz- 194270 IAT EA) svga 
częśliwi są ci po lewej stronie!2960 OAŻEJIGseI 83 nów 


31,1.*52,8. *52,9; 70,3. 450,45; 99,2. 20,106: 70,10; 101,6. 
2955. Patrz 4. 


2956. (a) Ostateczne Zmartwychwstanie; (b) całkowite zniszczenie bałwochwałstwa w Arabii 
oraz całkowite pokonanie bałwochwalczych Quraish; (c) pojawienie się wielkiego Reformatora 
religijnego - Świętego Proroka. 

2957. „Nieuniknione Wydarzenie” spowoduje wielką rewolucję w życiu ludzi. Powstanie nowy 
świat. Wielcy i potężni upadną, zaś poddawani opresjom i ciemiężeni będą wyniesieni. 

2958. Cała Arabia będzie wstrząśnięta do podstaw. Stare wierzenia, idee, wartości moralne, 
zwyczaje, sposoby życia, itp. poddane będą gruntownej zmianie. Właściwie stary porządek umrze, 
dając miejsce całkowicie nowemu. Werset ten wraz z wersetem poprzedzającym go oraz następ- 
nymi może równie dobrze odnosić się do Zmartwychwstania po śmierci. 

2959. W innym miejscu (75,3) Koran stosuje określenie „dusza samooskarżająca się” wobec tej 


grupy wierzących. 
2960. Dusza skłonna do zła (12,54). 
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ROZDZ. 56 


11. I ci pierwsi2%! — ci są praw- 
dziwie pierwsi. 

12. Oni będą tymi, co są blisko 
Boga, 


13. I będą w Ogrodach Szczęścia — 


14. Duża grupa spośród pierw- 
szych wiernych, 


15. Jak i niektórzy spośród tych 
późniejszych, 


16. A będą zasiadać na łożach 
inkrustowanych złotem i drogimi 
kamieniami, 2962 

17. śLeżąc na nich, twarzami do 
siebie. 

18. Bedą tam czekać na nich 


młodzi, którzy nie będą się 
starzeć,2%63 


19. Niosący czary i dzbany, i 
puchary napełnione z tryskającego 
źródła — 

20. Nic dostaną od tego bólu głowy 
dani nie zostaną zamroczeni — 


21. I niosący "takie owoce, jakie 
sobie wybiorą, 

22. I mięso ptaków, jakiego za- 
pragną. 


I 
2395772 347 
Adii DŁ: 

© FA) 
er STÓW) 


Qa z cić jaz ö 
Y 4,723 7 
GENIE: „cj 

29 11 ma 6, pa 
EENT 

>) groan r 
ERIEN 
Gi gg 

AsŃa: UMTS: Je i 


229 232 229423 


OBY LIGE ye dna) 
2 IAEA E 14/65 


OCPENZEJAY 


237,45; 55,55; 76,14. *76,20. "43,72; 76,16. 437,48; €52.23. 


2961. Dusza odpoczywająca (89,28) 


2962. Błosławieństwa Raju, jakie mają być zesłanc na ał-Sabiqin (tych szczęśliwych wierzą- 
cych, którzy cieszyć się będą szczególną bliskością Boga, o której mowa była w w. 11-27 obecnej 
sury) są bardzo podobne do tych darów Bożych, o których mowa w w. 47-62 sury Al-Rahman. 
Wskazuje to na fakt, że wierzący, o których mowa w w. 47-62 sury Al-Rahman, są tą kategorią 
ludzi — kategorią A/-Sóbiqtiin z tej sury (tymi, którzy cieszą się szczególną bliskością Boga). 


2963. Werset ten wskazuje na niewinność i ciągłą świeżość tych sług, którzy czekać będą na 


wierzących. 
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23. I będą tam piękne niewiasty o 26: 6:92 
awielkich, ślicznych oczach ODE 72 


+ oma 1,0, sa, 
24. Jak perły, pięknie utrzyma- Osy JL 
nych, 7 


PEREZ Z „ZO 

25. Jako nagroda za to, co czyniły. Ovi SEL Zis 
26. Nie usłyszą tam żadnych próż- 3 AEETI AEREA 
nych czy grzesznych Psłów OGG lu ów J 
27. Z wyjątkiem wyłącznie słowa sie (2i Ś$: 4 

pozdrowienia — „Pokój, pokój”.236% GL CL. ŻY) 
28. Ci po prawej stronie - jakże A > aj) ACH. 3 | nois 


szczęśliwi są ci po prawej stronie! — 


29. Będą przebywać wśród bez- Ona dm cj 
cierniowych drzew lotusowych .2%65 z aá 


30. I zebranych w kiście bana- Osa 53 
nów „2966 R s 

149% Tu % 

31. I cobszernego cienia, Ou J223 

y p ” r > 

32. I płynącej wody, 6563 43 

33. I obfitości owoców, JOLA 

m O OO ŚŚ $ 


344,55; 52,21. "19,63; 78,36; 88,12. ‘4,58; 13,36. 


2964. Werset obecny i poprzedni, jak wiele innych wersetów Koranu, najskuteczniej obala 
wszystkie te głupie i niedorzeczne stwierdzenia o Raju zmysłowym, jakiego doszukują się w treści 
Koranu wrogowie Islamu. Treść tych wersetów pozwala głębiej pojąć istotę i naturę samego 
Islamu. Niebo, jakie Koran obiecuje muzułmanom, będzie miejscem szczęścia duchowego, do 
którego nie będą miały dostępu grzech. próżność, bezsensowne mówienie czy klamstwo (78,36). 
Wszystkie jego błogosławieństwa znajdą swoje spelnienie i kulminację w pokoju — całkowitym 
spokoju umysłu i duszy. Raj obiecany muzułmanom określony jest jako „obfitość pokoju” (6,128), 
jako najwyższy stan rozwoju duchowego, do jakiego jest się w stanie wznieść człowiek wierzący — 
„dusza w spokoju” (89.28), zaś największym darem, jaki otrzymają mieszkańcy Nieba, będzie 
„pokój Boży” (36,59), ponieważ sam Bóg jest Autorem pokoju (59,24). Taka jest najwyższa, kora- 
niczna koncepcja Raju. 


2965. Kiedy cień drzewa lotusowego wypełnia się, staje się bardzo przyjemny. W gorącym i 
suchym klimacie Arabii zmęczeni podróżni znajdują w nim odpoczynek. Slowo Sidr modyfiko- 
wane przez słowo Makhdid oznacza. że drzewa w Raju będą nie tylko dawać wiele miłego cienia. 
ale i będą uginać się pod ciężarem owoców. czyli błogosławieństwa Raju będą zarówno przyjemne, 
jak i obfite. 


2966. Podczas gdy drzewo lotusu, o którym mowa w poprzednim rozdziale, rośnie w suchym 
klimacie, bananowce potrzebują dużych ilości wody. Wymienienie tych dwóch rodzajów drzew 
razem oznacza, że owoce Raju będą nie tylko liczne i wspaniałe, lecz także będzie je można znałeźć 
we wszystkich warunkach klimatycznych. 
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34. Których ani nie zabraknie, ani 23 zes fL Aż $ 
nie będą zakazane. ?967 Oe R 23 
nz s4 aS 
35. I bądą tam mieć szlachetnych O Ac 30 033 
małżonków2%7A — 
36. Zaprawdę, My stworzyliśmy EM ży SAEN) 
im dobre stworzenie i 5 
37. I uczyniliśmy je dziewicami. KKÍ Eaa 
38. ini i a s BIO 34 433 
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39. Dla tych po prawej stronie. A gali SSJ 
40. Duża grupa spośród pierw- EAC 
szych wiernych. OBI a 
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szych. 
42. A ci po lewej stronie — jakże b pozy 92462 Y 7, 91242 
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a 398 9s 


43. Będą się oni znajdować wśród Or Add E 
palących wiatrów i parzącej wody,2%9 725 G 


OE . y . 
44. I w cieniu czarnego jak smoła CIES GAJ53 
A „ 7 


dymu, 


178,34. 


2967. Błogosławieństwa obiecane muzułmanom w Raju w tej i innych surach Koranu mają 
następujące cechy: (a) bądą występować w obfitości; (b) będzie do nich łatwy dostęp i będą w 
pełnej dyspozycji wierzących; (c) nie będzie ich ubywać; oraz (d) nie będą one powodować złego 
samopoczucia ani chorób. 


2967A. Furush (małżonkowie) to liczba mnoga od słowa Firdsh, które oznacza: łóżko; żonę; 
męża (Lane). W celu dopełnienia szczęścia i spokoju umysłu wiernych, otrzymają oni czystych 
towarzyszy, piękne małżonki i mężów, szlachetnych i godnych. 


2968. ‘Urub to liczba mnoga od słowa 'Arub, które oznacza: kobieta, która mocno miłuje swego 
męża i jest mu posłuszna (Lane). Azrab to liczba mnoga od słowa Tirb, które oznacza ktoś równy 
wiekiem; równolatek; ktoś o podobnych nawykach, upodobaniach, poglądach, itp. (Lane). 
Piękna, czysta i wierna żona, posiadająca podobne do jej męża spojrzenie na życie, jest najwięk- 
szym błogosławieństwem, jakie człowiek może otrzymać od Boga. Koran powiada, że w Raju będą 
dobre i cnotliwe niewiasty, jak i dobrzy i sprawiedliwi mężczyźni. Bowiem właśnie dobre towarzy- 
stwo czyni życie ludzkie szczęśliwym i pełnym. 


2969. Niewierzący w żarze ich pasji pozwałali sobie na różne niegodziwe występki. Ten właśnie 
żar pasji przyjmie formę gorącej wody i piekącego gorąca. 
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45. Ani chłodnego, ani zdrowego. 


46. Przedtem pędzili życie łatwe i 
dostatnie, 


47. I dopuszczali się wielkiej grze- 
szności, 


48. I mieli zwyczaj mawiać: „Co? 
Kiedy już umrzemy i staniemy się 
pyłem i kośćmi, to czy wtedy rzeczy- 
wiście *zostaniemy na nowo przywró- 
ceni do życia ,2970 


49. b„I nasi ojcowie z dawnych 
czasów również?” 

50. Powiedz: „Tak, ci wcześniejsi i 
ci późniejsi, 

51. „Wszyscy zostaną zebrani o 
określonej porze wyznaczonego dnia. 

52. „Potem, o wy, którzy zboczyli- 
ście z drogi i odrzuciliście prawdę, 

53. „Będziecie z pewnością 
spożywać z drzewa <Zaqqim, 

54. 4„I napełnijcie nim swoje 
ciała, 

55. „I będziecie pić wrzącą wodę, 
na jego szczycie, 

56. „Pijąc, jak piją nienasycone, 
spragnione wielbłądy”.2571 
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217,50; 23,83; 37,17; 56,48. "37,18. *37,63; 44,44-45. 337,67. 


2970. Zaprzeczanie Zmartwychwstania i Życia po. śmierci, czy to słowem, czy zachowaniem, 
leży u podstaw wszelkiego grzechu i przestępstwa na świecie. Nie może być mowy o prawdziwym 
i skutecznym zwalczaniu grzechu czy pobudce do dobrych uczynków bez prawdziwego przeko- 


nania w istnienie Życia po śmierci. 


2971. Werset obecny i poprzednie opisują karę, jaka wymierzona będzie winnym w życiu przy- 
szłym. Opis ten dokonany jest językiem, który pasuje do ogromu grzechów życia doczesnego. 
Niegodziwcy trwonili to, co inni ludzie zapracowali w pocie czoła i cierpieli z powodu pragnienia 
bogactwa, zbierając je uczciwie i nieuczciwie, pyszniąc się nim i odrzucając jednocześnie Posłanni- 
ctwo Boże. W formie kary otrzymają do jedzenia drzewo Zaqqiim, które palić będzie ich wnętrz- 
ności. Natomiast swoje pragnienie zaspokajać będą wrzącą wodą i tak jak chore, spragnione wiel- 


błądy, pozostawać bądą zawsze spragnieni. 
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57. Takie będzie ich ucztowanie w 
Dniu Sądu. 


58. My was stworzyliśmy. 
Dlaczego zatem nie przyjmujecie 
prawdy? 


59. Co myślicie o kropli nasienia, 
aktórą wydajecie? 


60. Czy wy jesteście tym, który ją 
stworzył, czy też to My jesteśmy 
Stwórcą? 


61. My naznaczyliśmy śmierć dla 
was wszystkich i nie sposób 
Þpowstrzymać Nas 


62. Od postawienia na waszym 
miejscu innych wam podobnych, jak i 
od rozwinięcia was do formy, której 
nie znacie. ?972 


63. Wy niechybnie poznaliście 
pierwsze stworzenie. Dlaczego zatem 
nie zastanawiacie się? 


64. Czy widzicie, co siejecie ?2973 


65. Czy wy jesteście tym, który 
czyni, iż to rośnie, czy też to My 
dajemy wzrost? 

66. Gdybyśmy tego zapragnęli, 
moglibyśmy wszystko to uczynić 
wyschniętym Sścierniem, a wówczas 
rzeczywiście lamentowalibyście: 

67. „Spoczywa na nas dług! 


68. „Nie, jesteśmy pozbawieni 
zupełnie wszystkiego”. 
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2972. Rozpad fizycznego ciała człowieka nie oznacza końca jego życia. Śmierć jest jedynie 
zmianą stanu lub formy. Po opuszczeniu swojego fizycznego mieszkania dusza ludzka otrzymuje 
inne ciało, które wzrasta i rozwija sią oraz przyjmuje formę. jakiej człowiek nie jest nawet w stanie 


sobie wyobrazić. 


2973. Wersety 64-72 prezentują krótki opis rzeczy. od których zależne jest życie człowieka na 
ziemi. Trzy podstawowe z nich to pożywienie, wodai ogień. 
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69. Czy zastanawialiście się nad 635 5 UC 
wodą, którą pijecie? JA GWOLI 
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74. My uczyniliśmy je napomnie- 28 AAE wez 234 
niem i dobrodziejstwem dła podróżu- Oyj 3 sd : Go 
jących.2975 


75. bZatem wychwalaj imię twego Ć By zizi 2 sf 4 22; 
Pana, Wielkiego. Gaba zob S 
ie 2976 p H 3 27 "| 9 222, 
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2974. Ogień odgrywa w życiu człowieka największą rolę. Zależy od niego wiele z fizycznej 
wygody człowieka. Jest to coś niezwykle użytecznego, ale i niszczącego, jeśli nie korzystać z tego 
w sposób właściwy. W obecnej mechanistycznej epoce nie do pomyślenia jest życie bez ognia. Nie 
jest bez niego możliwy żaden przemysł, rzemiosło czy podróżowanie. 


2975. Ludzie potrzebujący i głodni; podróżnicy na pustyni lub ci, którzy zsiadają z koni w bez- 
ludnym miejscu (Aqrab). 


2976. Partykuła ła jest zazwyczaj używana w celu podkreślenia składanej przysięgi i oznacza, że 
rzecz, jaka ma być następnie wyjaśniona, jest tak oczywista, iż nie trzeba przywoływać niczego 
innego, by dawało jej świadectwo. Kiedy zamierza się odrzucić jakąś hipotezę, partykuła lā 
używana jest po to, by informować, że to, co znajduje się przed nią, jest falszywe, zaś to co znaj- 
duje się za nią, jest słuszne. 


2977. Werset ten powołuje się na Nujiim, czyli na fragmenty Koranu (Lane) jako na dowód 
potwierdzający twierdzenie, że Koran jest wspaniale dostosowany do zaspokojenia i spełnienia 
wielkiego celu stworzenia człowieka, jak i do ustanowienia swego Bożego pochodzenia. Jeśli 
potraktować słowo Mawdgi' jako oznaczające miejsce lub czas spadania gwiazd, werset ten ozna- 
cza, że niezmiennym prawem Bożym jest to, iż gwiazdy spadają w niezwykle wielkich ilościach oraz 
że bywało tak również w czasach Świętego Proroka. 
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79. Zawarty w dobrze zacho- dyz6 Li 3 
+. . ka ej 
wanej Księdze 2978 


80. Której nie dotknie nikt z wyjąt- 
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2978. Fakt, że Koran jest dobrze zachowaną i dobrze chronioną Księgą Bożą, stanowi otwarte 
wyzwanie dla calego świata, który nie akceptuje go przez ponad trzynaście wicków. Wrodzy 
krytycy Koranu nie szczędzili wysiłków, by w jego tekście znaleźć jakieś uchybienia czy błędy. 
Jednakże wszystkie te wysiłki doprowadziły do nieuniknionego. choć niemiłego dla wrogów 
Koranu, rezultatu, a mianowicie, że Księga, jaką czternaście wieków temu Święty Prorok 
Mahomet dał światu, nie doznała zmiany nawet jednej litery (Muir). Koran jest dobrze zachowaną 
Księgą także i w tym sensie, że tylko ci wierzący. którzy są czystego serca. mają dostęp do jego 
skarbnicy duchowej — na co wskazuje nastąpny werset. Werset ten może także oznaczać, że 
zasady i ideały, które zawarte są w Koranie, są wpisane także w księgę przyrody, czyli że znajdują 
się one w całkowitej harmonii z prawami przyrody. Podobnie jak prawa przyrody, zasady zawarte 
w Koranie są niezmienne i nie można ich bezkarnie ignorować. Werset ten może również oznaczać, 
że Koran zachowany jest w „przyrodzie, jaką Bóg obdarzył człowieka” (30,31). Natura ludzka 
opiera się na fundamentalnych prawdach i l obdarzona jest zdolnością dochodzenia do właściwych 
wniosków. Człowiek, który szczerze angażuje do działania naturę ludzką, z łatwością może rozpo- 
znać prawdę zawartą w Koranie. 


2979. Jedynie tym szczęśliwym, którzy prowadząc sprawiedliwe życie, osiągają czystość serca, 
przyznawane jest prawdziwe zrozumienie i wgląd w rzeczywiste znaczenie Koranu. Tylko oni 
wtajemniczani są w sekrety wiedzy Bożej, do których nie mają dostępu ludzie o nieczystym sercu. 
Można tutaj powiedzieć, że jeśli ktoś nie jest fizycznie czysty, nie powinien dotykać ani czytać 
Koranu. 


2980. Niewierzący obawiają się. że przez przyjęcie prawdy mogliby utracić swoje środki do 
życia. Tak zatem dla pieniędzy odrzucają oni Posłannictwo Boże. Werset ten może też oznaczać, 
że niewierzący uczynili odrzucanie prawdy czymś, od czego zależne jest ich życie. Nie przyjmą tej 
prawdy żadnym kosztem. 
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88. Nie możecie jej cofnąć, jeśli- 
ście prawdomówni? 


89. I jeśli będzie on jednym z tych, 
którzy są blisko Boga, 


90. Wówczas czekają go pocic- 
szenie i woń szczęścia, i Ogród Szczę- 
Ścia. 

91. Ajeśli będzie on jednym z tych 


po prawej stronie, 


92. Wówczas „Wieczny pokój z 
tobą, o ty, jeden ztych po prawej stro- 
nie!” 

93. Lecz jeśli będzie on jednym z 
tych, którzy odrzucają prawdę i 
błądzą, 


94. Wówczas czeka go uczta 
wrzącej wody 


95. I płonące Piekło. 


96. Zaprawdę, aoto 
prawda. 


pewna 


97. Zatem wychwalaj imię twego 
Pana, *Nieporównalnie Wielkiego. 
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ROZDZIAŁ 5 


AL-HADID 
(Objawiony po Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Oto pierwszy z dziesięciu ostatnich Rozdziałów medyńskich, które kończą się na Rozdziale 66. 
Wydaje się, że sura ta była objawiona po dokonaniu podboju Mekki lub Traktacie Hudaibiyah, 
co jasno wynika z nawiązania do Al-Fath (Zwycięstwo) w w.11, co odnosi się do Upadku Mekki 
lub — według innych — raczej do Traktatu z Hudaibiyah. Grupa Rozdziałów mekkańskich, która 
zaczęła się od Rozdziału Al-Saba' i z wyjątkiem trzech wtrąconych Rozdziałów - Muhammad, 
Al-Fath oraz Al-Hujurat - kontynuowana była bez przerwy, kończy się na poprzednim 
Rozdziale oraz zamyka temat sur mekkańskich. Natomiast od sury obecnej rozpoczyna się nowa 
grupa Rozdziałów medyńskich, która kończy się na Rozdziale A|-Tahrim. W poprzedniej surze 
powiedziane jest, że Koran jest Księgą dobrze zachowaną (w. 79), co wśród innych rzeczy ozna- 
cza, że jego nauki znajdują się w doskonałej harmonii z prawami przyrody oraz z dyktatami i 
wymaganiami natury ludzkiej, ludzkiego rozumu i zdrowego rozsądku. Sura obecna rozpoczyna 
się od Bożych atrybutów Mądry i Potężny. Naturalnym jest, że Istota Potężna i Mądra musiała 
objawić Księgę, której nauki zgodne są z prawami przyrody oraz z rozumem i sumieniem człowieka. 


Temat 

W siedmiu poprzednich surach mekkańskich, a zwłaszcza w trzech bezpośrednio poprzedzają- 
cych - Al-Qamar, Al-Rahman oraz Al-Waqi'ah - powiadano wielokrotnie, językiem stanow- 
czym i metaforycznym, że wielka reformacja, prawdziwe zmartwychwstanie, miała być wkrótce 
wprowadzona przez Świętego Proroka wśród ludu, który przez długie wieki nurzał się w brudzie 
i pyle moralnym i który z powodu braku związków ze społecznością cywilizowaną traktowany byl 
przez inne narody jako parias. Sura obecna wskazuje, że wielki dzień fenomenalnego postępu i 
potęgi narodu pariasów — Arabów — już zaświtał i że widać już ostateczne zwycięstwo prawdy nad 
fałszem. Zanim jednak do tego dojdzie, należy spełnić pewne warunki. Muzułmanie ze swej 
strony muszą posiąść mocną i niezwyciężoną wiarę w prawdę ideałów islamskich oraz muszą 
przygotować się do poniesienia ofiary życia i własności dla dobra sprawy Islamu. Dałej powiada 
się wierzącym, że po osiągnięciu przez nich władzy i dobrobytu, nie powinni oni zaniedbywać 
ideałów moralnych i oddawać się pogoni za doczesnymi dobrami materialnymi. Sura ta konty- 
nuuje temat następujący: od niepamiętnych czasów pojawiali się na świecie Posłańcy od Boga, 
by kierować ludźmi do ich celu życiowego, który polega na zdobyciu łaski Bożej. Łaski tej nie 
sposób sobie zaskarbić całkowitym wyrzeczeniem się lub ucieczką od świata, jak błędnie uważali 
i praktykowali następcy Jezusa, lecz można ją osiągnąć właściwym wykorzystywaniem sił i zdol- 
ności naturalnych, zesłanych przez Boga na człowieka oraz rzeczy, jakie On dla człowieka stwo- 
rzył. 
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2981. Sabaha Fi Hawå'ijihi oznacza: zajmował się zarabianiem na życie lub swoimi sprawami. 
Sabh oznacza wykonywanie swojej pracy lub wykonywanie jej z największym wysiłkiem i szybko, 
natomiast zwrot Sabhan Allah oznacza szybkość w udawaniu się do Boga oraz chęć służenia Mu 
oraz bycia Mu posłusznym. W świetle podstawowego znaczenia tego słowa, rzeczownik bezokoli- 
cznikowy Tasbih od słowa Sabbaha oznacza deklarację, że Bóg daleki jest od wszelkiej niedosko- 
nałości oraz szybkie udanie się do Niego, by Mu służyć i być Mu posłusznym, powiadając Sabhan 
Allah (Lane). Werset ten zatem oznacza, że wszystko we wszechświecie wykonuje wyznaczone 
sobie zadanie punktualnie i regularnie, a wykorzystując zdolności i moc zesłane przez Boga, wszy- 
stko spełnia cel swego stworzenia w sposób tak cudowny, że nie można nie dojść do wniosku, że 
Autor i Twórca tego wszechświata rzeczywiście jest Potężny i Mądry oraz że cały świat i każde 
stworzenie indywidualnie w swojej ograniczonej sferze istnienia niesie świadectwo niezaprzeczal- 
nej prawdzie — dzieło Boże jest pozbawione jakichkolwiek błędów, defektów czy niedoskonałości 
w najróżniejszych jego aspektach. Oto znaczenie słowa Tasbih. 


2982. Proces tworzenia i niszczenia jest równoległy w każdej chwili i we wszystkim we wszech- 
świecie. 


2983. Bóg jest Pierwszą Przyczyną wszystkiego. 
2984. Jest On Końcową i Ostatnią Przyczyną. 
2985. Widać Go w Jego dziełach; lub też jest On bardziej widoczny niż cokolwiek innego. 


2986. Nic nie może ukryć się przed Bogiem; lub podczas gdy On ogarnia wszystko, Sam jest nie 
do ogarnięcia. 
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5. On jest Tym, który stworzył 
niebiosa i ziemię w sześciu okresach, 
a potem zasiadł na Tronie. On wie, co 
wchodzi do ziemi i bco z niej wycho- 
dzi, i co zstępuje z nieba, i co do niego 
wstępuje.?987 | jest On z wami, gdzie- 
kolwiek jesteście. I Allach widzi 
wszystko to, co czynicie. 


6. Do Niego należy “Królestwo 
niebios i ziemi. Do Alłacha wszystkie 
sprawy powracają do ostatecznego 
rozsądzenia. 


7. 4On czyni. że noc przechodzi w 
dzień, i to On czyni, że dzień prze- 
chodzi w noc. On dobrze zna wszy- 
stko to, co jest w piersiach. 


8. Wierzcie w Allacha i Jego 
Posłańca i wydawajcie na sposób 
Allacha z tego, czego dziedzicami On 
was uczynił. Ci z was, którzy wierzą i 
wydają, oni otrzymają wspaniałą 
nagrodę. 


9. Dlaczego jest tak, że nie 
wierzycie w Allacha, skoro Posłaniec 
nawołuje was do wiary w Pana 
waszego, i skoro On zawarł już z 
wami przymierze.*?8 jeśli rzeczywi- 
ście jesteście wiernymi? 
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2987. Znaczenie jest tutaj takie, że sam Bóg wie, kiedy dana Nauka Boża jest potrzebna dla 
konkretnego ludu; wie On także, kiedy zabrać ją z powrotem do Nieba, czyli kiedy ją odwołać, gdy 
poddana zostanie zepsuciu i przestanie zaspokajać duchowe potrzeby człowieka, któremu była 


dana. Tylko Bóg wic. kiedy objawić nową Naukę. 


2988. „Przymierze”, o którym mowa w tym wersccie, oznacza wiarę w Boga wszczepioną w 
naturę ludzką oraz tęsknotę za osiągnięciem Jego bliskości. 
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10. On jest Tym, który *zsyła 
zrozumiałe Znaki swojemu słudze, 
aby ton wyprowadził was z wszelkiej 
ciemności do Światła. I, zaprawdę, 
Allach jest Współczujący i Miłosierny 
wobec was. 


11. I dlaczego jest tak, że nie wyda- 
jecie na sposób Allacha, skoro do 
Allacha należy 
niebios i ziemi? Ci z was, którzy wyda- 
wali i walczyli przed  Zwycię- 
stwem,29%0 nie są równi z tymi, którzy 
czynili to później. Oni są wyżsi rangą 
niż ci, którzy wydawali i walczyli 
cpotem. A Allach wszystkim obiecał 
dobro. I jest Allach w pełni Świadom 
tego, co czynicie. 


12. SKto jest tym, który udzieli 
Allachowi niemałej pożyczki? Tak 
Allach powiększy wielokrotnie temu i 
otrzyma on zaszczytną nagrodę. 


13. I pomyśl o dniu, kiedy ujrzysz 
wierzących mężczyzn i wierzące 
niewiasty, a ich światło będzie biegło 
przed *nimi i na ich prawych dłoniach, 
a aniołowie powiedzą do nich: „Tego 
dnia mamy dla was dobrą nowinę o 
Ogrodach, przez które przepływają 
strumienie i w których zamieszkacie. 
Oto największe zwycięstwo”. 
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2989. Człowiek będzie musiał pozostawić na tym świecie wszystkie swoje dobra materialne, 


które właściwie należą do Boga. 


2990. Upadek Mekki lub Traktat z Hudaibiyah. 
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cz. 29 ; AL-HADID 


14. Oto dzień, w którym hipokryci 
i hipokrytki powiedzą do tych, którzy 
wierzą: „Zaczekajcie na nas chwilę, 
abyśmy mogli pożyczyć od was nieco 


waszego śŚwiatła”.2991 Będzie im 
powiedziane: „Wracajcie,299%2 jeśli 
możecie, i szukajcie światła”. 


Wówczas pomiędzy nimi ustawiony 
zostanie mur z bramą.2993 Wewnątrz 
niego będzie cała łaska, a na 
zewnątrz, przed nim, będzie męka. 


15. Hipokryci będą wołać do 
wierzących, mówiąc: „Czyż nie 
byliśmy z wami?” Wierzący odpowie- 
dzą: „Tak, lecz wy poddaliście się 
pokusie i wahaliście się i wątpiliście, a 
wasze próżne pragnienia zwiodły was, 
aż nadszedł dekret Allacha.29%4 I 
oszust oszukał was, jeśli chodzi o 
Allacha. 


16. „Zatem tego dnia nie będzie od 
was przyjęte żadne odkupienie, ani 
od tych, co nie uwierzyli. Waszym 
ostatecznym mieszkaniem jest Ogień 
— oto wasz towarzysz??%% a jest to zły 
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świadomości Bożej oraz zdolność poszukiwania i osiągania łaski Bożej podczas życia doczesnego. 
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AL-HADID 
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17. Czy nie nadszedł jeszcze czas 
dla tych, którzy wierzą, aby ich serca 
poczuły pokorę w pamiętaniu o 
Allachu i w obliczu prawdy im 
zesłanej i aby nie stali się jak ci, 
którzy otrzymali Księgę przed nimi, 
lecz z powodu tego, iż okres zesłania 
na *nich przez Allacha Jego łask 
został przedłużony, ich serca Pzatwar- 
dziły się i wielu z nich zbuntowało się? 


18. Wiedzcie zatem, że Allach 
cpobudza ziemię po jej śmierci. My 
uczyniliśmy dla was Znaki wyraź- 
nymi, abyście zrozumieli. 


19. Zaiste, mężczyźni, którzy dają 
jałmużnę, i niewiasty, które dają 
jałmużnę, jak i ci, którzy udzielają 
Allachowi godziwej pożyczki — 
będzie im to wielokrotnie pomnożone 
i ich będzie również zaszczytna 
nagroda — 


20. Ci, co wierzą w Allacha i Jego 
Posłańca, oto Prawdomówni i Świad- 
kowie w obliczu ich Pana. Oni otrzy- 
mają pełną nagrodę i światło. Ci zaś, 
którzy nie wierzą i odrzucają nasze 
Znaki, są mieszkańcami Piekła. 
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2991. „Wasze światło” może oznaczać światło waszej wiary i dobrych uczynków lub też światło 
świadomości Bożej oraz zdolność poszukiwania i osiągania łaski Bożej podczas życia doczesnego. 


2992. Słowo Ward'akum może oznaczać życie doczcsne. 


2993. „Mur” może oznaczać mur Islamu lub Koranu. Ponieważ niewierzący pozostają na 
zewnątrz tego muru, takie ich działanie przyjmie w Życiu przyszłym także formę muru. 


2994. Kara Boża. 


2995. Słowa „oto wasz towarzysz” został tutaj — jak się wydaje — użyte ironicznie. Lub też mogą 
one oznaczać, że jedynie ogień piekielny oczyści ich z nieczystości grzechów popełnionych w życiu 
doczesnym i dostosuje niewierzących do dokonywania postępu duchowego, w ten sposób będąc ich 


„przyjacielem”. 


1188 


r 


A 


JA 


ROZDZ. 57 
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cz. 27 


21. Wiedzcie, że życie na tym 
świecie jest wyłącznie rozrywką i 
zabawą, i ozdobą, i źródłem prze- 
chwałek między wami, i źródłem 
rywalizacji w mnożeniu bogactw i 
dzieci. Jest ono jak deszcz, którego 
produkt - rośliny — cieszy oczy 
rolnika. Potem jednak wysycha i 
widzisz, jak żółknie, a potem *staje 
się bezwartościowym źdźbłem. Nato- 
miast w Życiu Przyszłym czeka sroga 
kara na niegodziwych, jak i przeba- 
czenie od Allacha i Jego upodobanie 
dla sprawiedliwych. Życie zaś tego 
świata jest niczym innym, jak tylko 
tymczasową radością ze złudnych 
rzeczy. 


22. “Zatem współzawodniczycie 
między sobą, szukając przebaczenia 
od waszego Pana i Ogrodu, którego 
wartość?%%6 równa jest wartości nieba 
i ziemi — został on przygotowany dla 
tych, którzy wierzą w Allacha i Jego 
Posłańca. Oto łaska Allacha — On 
obdarowuje nią, kogo zechce, a jest 
Allach Panem bezgranicznej łaski. 


23. I nie spada żadne nieszczęście, 
ani na ziemi, ani w waszych osobach, 
aby nie było zapisane w Księdze2996A 
zanim wprowadzimy je w czyn — 
zaiste, to jest łatwe dla Allacha — 
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2996. 'Ard oznacza wartość i rozległość. Wobec tego werset ten oznacza, że (a) nagroda dla 
sprawiedliwych w Życiu Przyszłym będzie obfita i ponad miarę. (b) Ponieważ Raj jest tak rozległy 
jak Niebo i ziemia — cała przestrzeń — w jego skład wchodzi także i Piekło. Wskazuje to na fakt, że 
Raj i Pickło nie są dwoma różnymi i oddzielnymi miejscami, lecz że są to dwa stany umysłu. 
Dobrze znane powiedzenie Świętego Proroka pozwala głębiej wejrzeć w koraniczną koncepcję 
Raju i Piekła. Kiedy pewnego razu jego Towarzysze spytali go: „Skoro Raj obejmuje sobą niebo 
i ziemię, to gdzie jest Piekło?”, Święty Prorok — jak się relacjonuje — odpowiedział: „Gdzie 


podziewa się noc, kiedy nadchodzi dzień?” (Kathir). 


2996A. Kitdb może oznaczać Prawo Boże lub wiedzę, lub Koran, zaś cały werset może ozna- 
czać, że wszystko podlega pewnemu prawu przyrody lub że powody i sposoby leczenia nieszczęść, 
jakie spadają na narody i poszczególne osoby, wymienione są właśnie w Koranie. 
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24. aAbyście nie żałowali tego, co 
dla was stracone, i abyście nie unosili 
się radością z powodu tego, czym On 
was obdarował. Allach nie miłuje 
zarozumiałego samochwała, 


25. bTakich, którzy są skąpi, jak 
również innych nakłaniają do skąp- 
stwa. I jeśli kto odwraca się plecami, 
wówczas, zaiste, allach jest Samowy- 
starczalny, Godny wszełkiej chwały. 


26. Zaprawdę, My wysyłaliśmy 
naszych Posłańców z ‘wyraźnymi 
Znakami i zsyłaliśmy wraz z nimi 
Księgę i VWagę,2997, aby ludzie postę- 
powali sprawiedliwie. I zesłaliśmy 
żelazo,2998 w którym zawiera się 
materiał do gwałtownej wojny. jaki 
różne sposoby wykorzystania dla 
ludzkości, i żeby Allach poznał tych, 
którzy pomagają Jemu i Jego Posłań- 
com. nie widząc Go. Zaiste, Allach 
jest Potężny, Silny. 


27. I rzeczywiście wysłaliśmy 
Noego i Abrahama, i wśród ich 
nasienia umieściliśmy Proroctwo i 
eKsięgę. Zatem niektórzy z nich 
poszli za przewodnictwem, lecz wielu 
z nich było buntownikami. 
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2997. Mizan może oznaczać: (a) Zasady równości, do przestrzegania których zachęca się ludzi 
w ich stosunkach z innymi; (b) Normy, dzięki którym mierzy się czyny ludzkie, waży się je i osądza. 
(c) Równowaga, jaka panuje w całym wszechświecie, która podtrzymuje równowagę między wszy- 
stkimi rzeczami. (d) Praktyka Świętego Proroka i właściwe wykorzystanie Księgi Bożej. (e) Wyko- 
rzystywanie złotego środka oraz unikanie krańcowości. (f) Powody i argumenty oparte na obser- 


wacji i doświadczeniach. 


2998. Al-Hadid (żelazo) jest metalem, który odegrał chyba największą rolę we wzroście i 
rozwoju cywilizacji ludzkiej. Słowo to może także oznaczać władzę do zmuszania do posłuszeń- 
stwa wobec praw, od których zależne jest istnienie całej ludzkości. Zatem werset ten oznacza, że 
Bóg zesłał trzy rzeczy: (a) Prawo Boże; (b) system, który zachowuje równowagę w stosunkach 
międzyludzkich oraz (c) władzę polityczną, która zmusza do posłuszeństwa wobec Praw Bożych. 
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2999. Werset ten może oznaczać, że następcy Jezusa wymyślili monastycyzm w celu zdobycia 
task Bożych, lecz Allach im tego nie nakazał. Znaczenie może być także takie, że wymyślili oni 
monastycyzm, czego Bóg im nie nakazał — On tylko nakazał im, aby starali się zdobyć łaski Boże. 
W wersccie 26. powiedziano, że Bóg zesłał al-Mizżn po to, by w celu unikania krańcowości ludzie 
korzystali ze złotego środka we wszystkich swoich sprawach i poczynaniach. W wersecie obecnym 
przedstawia się przykład ludu - chrześcijan — by wykazać, że przyjęcie przez nich krańcowej poli- 
tyki, bez względu na najlepsze intencje, sprowadziło ich z drogi do celu, jaki chcieli osiągnąć. 
Wymyślili oni instytucję zakonu po to — jak błędnie uważali — by zdobywać sobie łaskę Boga oraz 
- według nich — zgodnie z naukami i praktyką Jezusa. Okazało się to jednak źródłem wielu 
elementów zła społecznego. Zaczęli od przyjęcia monastycyzmu, a skończyli na oddaniu się czci 
Mamony. Jednak Islam odrzucił monastycyzm jako sprzeczny z naturą człowieka. Relacjonuje Się, 
że Święty Prorok powiedzial: , „Nie ma w Isłamie monastycyzmu” (Athir). Islam nie jest religią 
wizjonerów, żyjących w świecie swoich własnych koncepcji i odrywających się od twardej rzeczy- 
wistości życia. W Islamie nie ma miejsca na tak niepraktyczne nauki jak „Nie troszczcie się więc 
zbytnio o jutro” (Mt 6,34). Isiam z naciskiem zachęca muzułmanów: „niechaj każda dusza zważa 
na to, co wysyła przed sobą na następny dzień” (59,19). Prawdziwy muzułmanin to ktoś, kto całko- 
wicie wypełnia wszystkie swoje obowiązki wobec Boga i innych ludzi. 
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3000. Niechaj Lud Księgi otworzy oczy swojego umysłu na tę fałszywą koncepcję, jakoby łaska 
Boża była jego monopolem i niechaj się dowie, że teraz Bóg przeniósł ją na inny lud — na wyzna- 
wców Isłamu. 
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ROZDZIAŁ 58 


AL-MUJADILAH 
(Objawiony po Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Sura ta jest drugą spośród ostatnich medyńskich Rozdziałów Koranu. Zawiera ona dość szcze- 
gółowe odniesienie do złego zwyczaju Zihār (nazywanie własnej żony matką), w którym jedynie 
pobieżnie mówi się w surze Al-Ahzab. Powyższe wskazuje. że sura ta była objawiona przed Al- 
-Ahzab. Skoro zatem sura Al-Ahzab objawiona była między 5. i 7. rokiem Hijrah, to suraobecna 
musiała być objawiona wcześniej — najprawdopodobniej pomiędzy 3. i 4. rokiem. W surze 
poprzedniej — Al-Hadid - stanowczo powiedziano „Ludowi Księgi”, że łaska Boża nie jest jego 
monopolem oraz że ponieważ wielokrotnie odrzucali i prześladowali Posłańców Bopa, łaska ta 
zostanie teraz przeniesiona na inny lud — zostanie przeniesiona po wsze czasy na Dom Izmaela. 
W surze obecnej ostrzega się muzułmanów, że ponieważ ich dobrobyt materialny wywoływać 
będzie zazdrość ich wrogów wewnętrznych i zewnętrznych. powinni oni strzec się przed ich złymi 
zamiarami i planami. Niezmienną praktyką Koranu jest to. że kiedy tylko mówi on o machinac- 
jach wrogów Islamu, wskazuje on także na niektóre złe elementy społeczne. Metoda ta stoso- 
wana jest w następujących surach: AI-Nir, Al-Ahzśb, jak i w surze obecnej. 


Temat 

Sura ta rozpoczyna się od zdecydowanego potępienia złego zwyczaju Zihdr oraz, prezentując 
przykład Khaulah, pewnej damy muzułmańskiej, przedstawia zasadę, że jeśli ktokolwiek nazwie 
swą żonę „matką”, musi okazać skruchę z powodu tego ohydnego niedociągnięcia moralnego 
albo poprzez uwolnienie niewolnika, jeśli takowego ma, albo poprzez poszczenie przez dwa 
kolejne miesiące, a w przypadku niedotrzymania postu poprzez nakarmienie sześćdziesięciu 
głodnych. Następnie sura ta zajmuje się knowaniami wewnętrznych wrogów Islamu oraz potępia 
tworzenie tajemnych stowarzyszeń i organizowanie potajemnych zebrań, mających na celu szko- 
dzenie sprawie Islamu. Dalej sura ta w bardzo stosowny sposób przedstawia niektóre zasady 
postępowania na zebraniach spolecznych. Przy końcu zaś sura ta srogo ostrzega wrogów Islamu, 
że poprzez swoją opozycję wobec niego ściągną oni na swe głowy gniew Boży i nigdy nie będą w 
stanie zahamować ani zatrzymać postępu Islamu. Po tym ostrzeżeniu dla niewierzących nastę- 
puje równie stanowcze ostrzeżenie dla wierzących, że w żadnych okolicznościach nie powinni oni 
zaprzyjaźniać się z wrogami ich Wiary bez względu na bliskość pokrewieństwa. Ma tak być 
dlatego, że przez przeciwstawianie się Islamowi wypowiedzieli oni prawdziwą wojnę samemu 
Bogu, zaś przyjaźń z wrogami Boga jest sprzeczna z prawdziwą wiarą. 
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4. Ci, którzy odsuwają od siebie 033335 25 NTETE } RSSI 


swe żony, nazywając je swymi AE 
matkami a potem chcieliby (KKZ gi 12 z 99 JE (2 
NA CHG JŚSCZAÓ 3% GLI 
wrócić3002 do tego, co wypowiedzieli. P ; É RA 2 > A 
4 +2 + ż Ą E A 1 + O 1 
muszą dać wolność niewolnikowi ORŹSALSIĘ 45 dy ó yS ze K $ 
zanim jedno na nowo dotknie drugie. 5 
Oto do czego napomina się was. 
Allach jest w pełni Świadom tego, co 
czynicie. 


3001. Khaulah, żona Aus bin Samit oraz córka Tha'labah, oddzielon: s jej ż 
ponieważ ten ostatni nazwał ją „matką”, a dokładnie powiedział „jesteś dla anie jak PIO, mojei 
matki”. W ten sposób, zgodnie ze starym zwyczajem arabskim, zaprzestano wszelkich stosunków 
małżeńskich. Ta nieszczęsna kobieta ani nie mogła domagać się rozwodu, ani zawrzeć innego 
związku. Nie mogła cieszyć się prawami pożycia małżeńskiego i w ten sposób pozostawała niejako 
w zawieszeniu, nikt się o nią nie troszczył. Przyszła zatem do Świętego Proroka i opowiedziała mu 
o swoim dziwacznym położeniu, pragnąc usłyszeć z jego ust słowa porady i pomocy w tej kwestii 
Święty Prorok powiedział, że nie jest zdolny jej pomóc, ponieważ nie chciał niczego rozstrzygać 
bez otrzymania na ten temat objawienia. Objawienie nadeszło i zwyczaj Zihdr ogłoszony został 
bezprawnym. 


3002. Słowa „chcieliby wrócić do tego, co wypowiedzieli” mo, É, Ż j 
n l» iby \ tego, cov A gą oznaczać, że nazwawszy s! 
żony „matkami , starają sią powrócić do małżeńskich z nimi stosunków. Słowa te mopa też AGR 
czać, że nazwawszy swoje żony „matkami”; powtarzają to, co powiedzieli wcześniej. Według tego 
znaczenia właśnie wielokrotne powtarzanie tych obrzydliwych słów, a nie ich przypadkowe wypo- 


wiedzenie, skazuje tego, kto te słowa wypowiada. k 
wersecie. a arę wyznaczoną w tym oraz w następnym 
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5. Ten jednak, kto nie znajduje 
niewolnika, musi pościć przez dwa 
kolejne miesiące zanim na nowo 
oboje się dotkną. A ten, kto nie może 
tak uczynić, nakarmi sześćdziesięciu 
biednych.3003 Do tego się was 
zachęca. abyście wierzyli w Allacha i 
w Jego Posłańca. To są granice 
wyznaczone przez Alłacha, na nie- 
wiernych zaś czeka bolesna kara. 


6. *Ci. którzy przeciwstawiają się 
Allachowi30% i Jego Posłańcowi, 
zostaną niechybnie upokorzeni tak 
samo, jak zostali upokorzeni ci, co 
byli przed nimi. My zesłaliśmy już 
wyraźne Znaki. Niewierni zaś otrzy- 
mają poniżającą karę. 


7. W Dniu, kiedy Allach wszyst- 
kich ich na nowo podniesie do życia. 
On powiadomi ich o tym, co czynili. 
Allach przechowuje zapis tego, 
podczas gdy oni już o tym zapomnieli. 
Allach jest Świadkiem ponad wszyst- 
kimi rzeczami. 


8. Czy nie widzisz, że Allach zna 
wszystko, co jest w niebiosach, i wszys- 
tko, co jest na ziemi? I nie ma takiej 
tajemnej rozmowy trzech, żeby On nie 
był czwartym z nich, ani rozmowy pię- 
ciu, żeby On nie był szóstym z nich, ani 
rozmowy większej ich liczby czy mniej- 
szej. albowiem On jest z nimi, gdzieko- 
Iwiek są. Wtedy w Dniu Zmartwych- 
wstania On powiadomi ich o tym, co 
czynili. Zaiste, Allach ma pełną 
wiedzę o wszystkich rzeczach. 


19,63. 
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3003. Drastyczna kara, o jakiej jest mowa w tych wersetach wskazuje na największą powagę 
przestępstwa nazywania własnej żony „matką”. Stosunek wobec matki jest zbyt święty, by tak 


bezmyślnie nim szafować. 


3004. Nazywanie własnej żony „matką” jest równoznaczne z przeciwstawianiem się Bogu — 
obraza ta jest tak ohydna. Bardzo stosownie wprowadza się w tym wersecie temat przeciwstawiania 


się prawdzie przez Żydów i Hipokrytów. 
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s SEK z 219900 7% 4 e 392, gr, hara, 
9. Czy nie widzisz tych, którym REEE AS EMALEA 
zakazano tajemnych spotkań, jak PRS > oce. SS 
wracają do tego, co było im zakazane, KUBA eŚNh 114825 12 19 l] 
i naradzają się co do grzechu, OREW RDZY A 
występku i nieposłuszeństwa wobec G JELSI Jla 
Posłańca?3005 I kiedy przychodzą do oby WAŻ o Brosh 3 Aard a 
ciebie, pozdrawiają cię *pozdrowie- SI m6 ÓJMS wh ELE aj 
niem, jakim nie pozdrawia cię ay 39932 PEP 91 [29 729 
Allach .3006 a między sobą mawiają: (Ją > NN Jsi Kabau 
„Dlaczego Allach nie ukarze nas za 9 zji er 
to, co mówimy?” Dla nich wystarcza- z 
jącym jest Piekło, w którym będą się 

palić, a jest to najgorszy los! 


10. O wy, którzy wierzycie! Kiedy nale „uz śię! sb 
naradzacie się wspólnie potajemnie. ć o ý ZARA, 
nie naradzajcie się w sprawie BEd Z aa4ś Als NE 
szerzenia grzechu, występku i niepo- PE SPORE e BA 
słuszeństwa wobec Posłańca, lecz Oga Zaa aN LIL 
naradzajcie się w sprawie szerzenia Sa 
cnoty i sprawiedliwości,3007 i bójcie 
się Allacha, przed którym wszyscy 
będziecie zgromadzeni. 


11. Prowadzenie tajemnych narad A GORY SETTET A 
w złych zamiarach to dzieło wyłącznie TA EE ao 
Szatana, by mógł on wywoływać żal u ab EACH NE, Gal 
tych, którzy wierzą. To jednak nie í TE, x Moj tua 
może im zaszkodzić ani trochę, chyba Qrad PES 
że dopuści do tego Allach. W Allachu Ś 
powinni wierni pokładać zaufanie. 


34,47. 


3005. Werset ten odnosi się do potajemnych spisków przeciwko Islamowi, których dokonują 
Żydzi i Hipokryci z Medyny, oraz potępia tę złą działalność. Wyrzucenie trzech plemion żydows- 
kich z Medyny było wynikiem wielokrotnego powtarzania przez nich spisków przeciwko Islamowi 
i życiu Świętego Proroka. 


3006. Werset ten oznacza, że przekraczają oni dopuszczałne granice, w swej hipokryzji oddając 
ci cześć; lub też, że ściągają na twoją głowę śmierć i zniszczenie. Jak się wydaje, słowa te odnoszą 
się do złego postępowania niektórych Żydów z Medyny, które polegało na tym, że kiedy przycho- 
dzili do Świętego Proroka, zniekształcając słowa ściągali na jego głowę klątwy, wypowiadając: Al- 

-$d'mu 'Alaika (umrzyj), zamiast pozdrawiać go zwykłym A/-Sdlamu'Alaika, czyli „pokój z tobą” 
(Bukhari). 


3007. W obecnym oraz dwóch poprzednich wersetach potępione zostały tajemne stowarzysze- 


nia, lecz potępienie to nie jest nie sprecyzowane. Wierzącym pozwala się na organizowanie potaje- 
mnych zebrań, jeśli mają one służyć dobrym i sprawiedliwym celom. 
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12. Owy, którzy wierzycie! Kiedy 
powiada się wam: „Uczyńcie miejsce 
w waszym zgromadzeniu”, uczyńcie 
je. albowiem Allach uczyni dość 
miejsca dla was. A kiedy powiada się: 
„Wstańcie ”,3008 wówczas wstańcie, 
albowiem Allach podniesie tych z 
was, którzy wierzą. i tych, którzy 
otrzymali wiedzę, zgodnie z rangą. A 
jest Allach w pełni Świadom tego, co 
czynicie. 


13. O wy, którzy wierzycie! Kiedy 
będziecie radzić się Posłańca w sekre- 
cie, dajcie jałmużnę przed tą rozmo- 
wą.3009 Tak jest dla was lepiej i czyś- 
ciej. Lecz jeśli nie znajdziecie 
niczego, by dać, wówczas Allach jest 
Najbardziej Przebaczający, Litoś- 
ciwy. 


14. Czy obawiacie się dawać 
jałmużnę przed rozmową?300 Jeśli 
zatem tak jest i Allach jest dla was 
Litościwy, wówczas przestrzegajcie 
Modlitwy i płaćcie Zakat i bądźcie 
posłuszni Allachowi i Jego Posłań- 
cowi. Allach jest wszak w pełni 
Świadom tego, co czynicie. 


15. Czy nie widzisz tych, którzy za- 
przyjaźniają się z ludźmi, na których 
Allach jest zagniewany? Ci nie są ani 
spośród was, ani spośród tamtych. i 
świadomie przysięgają na fałsz. 


260,14. 
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3008. Ponieważ w poprzednich wersetach poruszano temat zgromadzeń, stosownym jest, by 
wskazać także etykietę i etykę tych zebrań. Ma to miejsce w wersecie obecnym. 


3009. Wierzący powinni okazywać szacunek dla cennego czasu Świętego Proroka oraz w formie 
kompensaty za zabranie mu tego cennego czasu powinni wydać nieco pieniędzy na cel dobroczynny 
jeszcze przed udaniem się do niego. W Biblii jest Święty Prorok nazwany „Doradcą” (1z 9,5). 


3010. Przykazanie dotyczące dawania jałmużny przed zasięgnięciem porady u Świętego 
Proroka nie jest obowiązkowe, choć najlepiej jest to jednak uczynić. Obawą Towarzyszy Świętego 
Proroka było to, czy nie dawali zbyt mało jałmużny, stosując się do tego przykazania. 
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16. Allach przygotował dla nich 
srogą karę. Rzeczywiście złe jest to, 
co zwykli byli czynić. 


17. Oni uczynili swoje przysięgi 
zasłoną%0%!1 dla swego fałszu i w ten 
sposób próbują zwieść ludzi z drogi 
Allacha. Dlatego otrzymają oni poni- 
żającą karę. 


18. #Ich bogactwo i ich dzieci w 
najmniejszym stopniu nie przydadzą 
im się przeciwko Allachowi. Oni są 
mieszkańcami Ognia, w którym 
zamieszkają. 


19. W dniu, kiedy Allach wszyst- 
kich ich na nowo podniesie do życia, 
będą Mu przysięgać%!? tak samo, jak 
teraz przysięgają wam, i będą sądzić, 
że mają jakiś punkt oparcia. Zaiste, 
oni są tymi, którzy są kłamcami. 


20. Szatan zdobył nad nimi władzę 
i uczynił, iż zapomnieli o Allachu. 
Oni są towarzystwem Szatana. 
Zaiste, to towarzystwo Szatana 
stanowi grupę tych, co przegrają. 


21. PNiechybnie ci, którzy przeci- 
wstawiają się Allachowi i Jego 
Posłańcowi, są wśród najnikczem- 
niejszych. 
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33,11; 92,12; 111,3. *9,63. 


3011. Hipokryci głośno głoszą szczerość swojej wiary, przysięgając i szukając schronienia za 


swoimi fałszywymi przysięgami. 


3012. Kiedy człowiek zostaje zatwardziałym kłamcą, zaczyna uważać swoje kłamstwa za 
prawdę. Hipokryci będą głosić swoją niewinność także w Dniu Rozliczenia przed Bogiem. 


1198 


ROZDZ. 58 


22. Allach postanowił: *„Najpew- 
niej Ja zwyciężę, 3013 Ja i Moi Posłań- 
cy”. Zaprawdę, Allach jest Potężny, 
Silny. 


23. bNie znajdziesz nikogo, kto 
wierzy w Allacha i Dzień Ostatni i 
mimo to miłuje tych, którzy sprzeci- 
wiają się Allachowi i Jego Posłańco- 
wi.3014 nawet gdyby to byli ich ojco- 
wie, lub ich synowie. lub ich bracia, 
lub ich rodzina. To są ci, w sercach 
których Allach wyrył prawdziwą 
wiarę i których On wzmocnił inspi- 
racją od samego Siebie. On dopuści 
ich do Ogrodów, przez które płyną 
strumienie. Tam oni zamieszkają. 
cAllach znalazł w nich upodobanie, a 
oni znaleźli upodobanie w Nim. Oni 
są towarzystwem Allacha. Słuchajcie! 
To właśnie towarzystwo Allacha jest 
tą grupą, która odniesie zwycięstwo. 
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15,57; 37,172-173. *3,29; 4,145; 9,23. “5,120; 9,100; 98,9. 


3013. Naobliczu historii wypisane jest wielkimi literami, że ostatecznie Prawda zawsze zwycięża 


fałsz. 


3014. Oczywiście nie może być mowy o prawdziwej i szczerej przyjaźni czy miłości między 
wierzącymi i niewierzącymi. Ponieważ ideały, zasady i przekonania religijne obu tych grup są od 
siebie bardzo oddalone oraz ponieważ w społeczeństwie interesu nie istnieją żadne prawdziwie 
bliskie stosunki, od wierzących wymaga się, aby nie zawierali przyjaźni z niewierzącymi. Więzy 
Wiary zmieniają wszystkie inne więzy, a nawet więzy krwi. Werset ten — jak się wydaje — ma zasto- 
sowanie ogólne. Stosuje się on jednak także w szczególności do niewierzących, którzy są z muzuł- 


manami w stanie wojny. 
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AL-HASHR 
(Objawiony po Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Obecna sura jest trzecią w grupie ostatnich siedmiu Rozdziałów medyńskich Koranu. Poprze- 
dnia sura zajmowała się tajnymi spiskami i machinacjami skierowanymi przeciwko Świętemu 
Prorokowi i Islamowi, których dopuszczali się Żydzi z Medyny. Jednakże sura obecna dotyczy 
kary, a zwłaszcza wygnania z Medyny Bani Nadir, jednego z trzech plemion żydowskich - Banii 
Qainuquż", Bani Nadir oraz Bani Quraizah — w kilka miesięcy po Bitwie pod Uhud w czwartym 
roku Hijrah. Wygnanie to było aktem wielkiej mądrości i zrozumienia politycznego ze strony 
Świętego Proroka. Gdyby bowiem Żydom pozwolono pozostać w Medynie, okazaliby się 
źródłem stałego niebezpieczeństwa dla Islamu, a to z powodu ich konspiracji i spisków. Następ- 
nie sura ta zajmuje się Hipokrytami z Medyny, którzy nie byli szczerzy ani wobec muzułmanów, 
ani wobec Żydów. Hipokryta to zasadniczo tchórz, a człowiek tchórzliwy nigdy nie jest szczery 
wobec nikogo. Hipokryci z Medyny okazali się nieszczerymi nawet wobec Żydów w godzinie 
zagrożenia dla tych ostatnich. Sura ta rozpoczyna się od gloryfikacji Boga, a kończy się napom- 
nieniem pod adresem muzułmanów, aby śpiewali hymny pochwalne na cześć Dobroczynnego i 
Litościwego Pana, który stłumił wrogie plany ich wrogów jeszcze w zarodku i dał im nieskoń- 
czone perspektywy postępu i dobrobytu. Sura ta jest bardzo podobna do sury Al-Anfal. 
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1. *W imię Boga, Miłosiernego, Os Gil 5 AJ bl A 
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31,1. 617,45; 24,42;61,2; 62,2; 64,2. 


3015. Patrz 2981. Podczas gdy Tasbih (wychwalanie) odbywa się w odniesieniu do atrybutów 
Bożych, Taqdis (wynoszenie Jego świętości) odbywa się w odniesieniu do Jego dzieł. 


3016. W Medynie żyły trzy plemiona żydowskie — Bani Qainuquf', Banii Nadir oraz Banii 
OQuraizah. Werset ten odnosi się do skazania na wygnanie z Medyny Bani Nadir. Plemię to, tak jak 
przed nim Banu Qainuqua", postępowało oszukańczo wobec muzułmanów. Lud ten knuł spiski i 
organizował tajne zgromadzenia przeciwko nim wraz z ich wrogami. Wielokrotnie plemię to 
łamało dane solennie słowo i zrywało porozumienie, na mocy którego miało zachowywać się 
neutralnie zz Świętego Proroka i jego wrogów. Plemię to spiskowało także w celu zgła- 
dzenia samego Świętego Proroka. Ich przywódca, Ka'b bin Ashraf, udał się do Mekki w poszuki- 
waniu pomocy Quraish i innych plemion pogańskich z okolic Mekki w celu wygnania muzułmanów 
z Medyny. Po tymczasowej porażce muzułmanów pod Uhud, machinacje i spiski przeciwko Świę- 
temu Prorokowi zaczęły się mnożyć. Dopiero kiedy kielich niegodziwości wypełnił się po brzegi i 
gdy ich obecność w Medynie okazała się stałym źródłem śmiertelnego zagrożenia dla muzułmanów 
i Państwa Islamskiego. Święty Prorok musiał podjąć przeciwko temu ludowi odpowiednie kroki. 
Rozpoczął zatem oblężenie ich fortecy i po 21 dniach bezskutecznej obrony plemię to poddało się. 
Kazano im opuścić Medynę, wobec czego wszyscy oni ruszyli do Syrii, a tylko dwie rodziny posta- 
nowiły pozostać w Khaibar. Święty Prorok był wobec nich szczególnie uprzejmy i rozważny. 
Pozwolił im zabrać ich dobra i ruchomości. Rodziny te wyszły z Medyny całkowicie bezpiecznie, 
dowiedziawszy się, że nie mogą liczyć na pomoc swoich sprzymierzeńców mekkańskich oraz że 
ich forteca także nie mogła ich uchronić. W świetle tych złych planów i machinacji, konspiracji i 
spisków, ich wielokrotnie powtarzane akty oszustwa i niewierności oraz łamania danego słowa, 
wymierzona im kara była niezwykle lekka. 

Być może słowa „w czasie pierwszego wygnania” odnoszą się do wygnania Banń Qainuqua' z 
Medyny po Bitwie pod Badr. Ewentualnie słowa te mogą odnosić się do wygnania przez Świętego 
Proroka wszystkich trzech wymienionych powyżej plemion żydowskich. Było to ich pierwsze 
wygnanie. "Umar, Drugi Następca Świętego Proroka, wygnał wszystkich Żydów z całej Arabii po 
raz drugi i ostatni. Zatem słowa te można uznać za zawierające proroctwo, które mówi, że po 
wygnaniu plemion żydowskich z Medyny przez Świętego Proroka, wszystkich Żydów w Arabii 
kiedyś w przyszłości spotka taki sam los. 
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rownie obronią ich przed Alla- 243 TETENG PES 9a) ZPA 
chem.3017 Lecz *Allach spadł na nich, ý RZE a 

skąd się nie spodziewali, *i tchnął Gus 6Ub par OWE LSZH 
strach w ich serca, tak że zdemolowali PREZ 0 9 
swoje domy własnymi rękami*18 i Ela t „6 CJĘ Oce 
rękami ludzi wierzących. Zatem F 7 
wyciągnijcie z tego lekcję, o wy. 

którzy macie oczy. 


4. I gdyby nie to, że Allach wyzna- d WAKAŁCYA! MAT GMT 
czył dla nich wygnanie, niechybnie Iia da 2" = 2 
ukarałby ich On na tym świecie OEI 552NI3 05 CJI 
inaczej.3019 W Życiu Przyszłym zaś AAN EEL M4 
otrzymają oni z pewnością karę 
Ognia. 

AZPESDZZE XT 2947 24! 

5. jest tak, ponieważ sprzeciwiali  $ ż3 a 500) 305 5 ah! JACH 
się oni Allachowi i Jego Posłańcowi. a 2199 4 siyŁt ni 
cjeśli kto sprzeciwia się Allachowi, oelii wyć ab Bah 


wówczas Allach jest niechybnie 
Surowy w karaniu. 


6. Jakie palmy ścięliście3020 czy GG oG 
pozostawiliście na miejscu, odbyło się > A> WSZY: 
to za przyzwoleniem Allacha dla Oii GAN abl gls val 
upokorzenia grzeszników. 


«16,27; 39,26. *3,152;8,13. '4.116; 8,14; 47,33. 


3017. W świetle zasobów materialnych, przymierzy politycznych oraz organizacji Żydów w 
Medynie, muzułmanie nigdy nie mogliby pomyśleć, że Żydów kiedykolwiek można by wygnać z 
taką łatwością z Medyny oraz bez żadnych strat w ludziach po żadnej stronie. 


3018. Przed odejściem z Medyny Banu Nadir zniszczyli swoimi własnymi rękami swoje domy i 
inne ruchomości przed oczami muzułmanów. Święty Prorok dał im dziesięć dni na załatwienie 
wszystkich ich spraw. Tak zatem Żydzi z Medyny byli wynalazcami polityki spalonej ziemi, na całe 
wieki przed tym, jak Rosjanie przyjęli ją podczas drugiej wojny światowej. 


3019. Wygnanie Bani Nadir z Medyny było karą bardzo lekką. Zasłużyli oni sobie na karę o 
wiele cięższą i gdyby nie zostali wygnani, ukarani zostaliby ciężej w jakiś inny sposób. 


3020. Nawiązuje się tutaj do ścinania na rozkaz Świętego Proroka palm należących do Bani 
Nadir, którzy — jak powiada się w w. 3. — zamknęli się w swojej fortecy, odmawiając poaporzadko- 
wania się rozkazowi Świętego Proroka do poddania się. Po kilku dniach oblężenia Święty Prorok, 
chcąc zmusić ich do poddania się, rozkazał, aby ściąć niektóre z ich palm z rodzaju linah , którego 
daktyle nie nadają się do jedzenia dla ludzi (Al-Raud al-Unuf). I już po ścięciu sześciu tych drzew 
Banii Nadir poddali się (Zurqani). Rozkazy Świętego Proroka były niezwykle łagodne i całkowicie 
zgodne z prawami cywilizowanego prowadzenia wojny. 
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7. I to, co Allach dał swemu ASG POZYCJA ai As dé 45 665 
Posłańcowi jako zdobycz wojenną, 
płynie z Jego łaski. Nie ponaglaliście AZ ad ŚŚ 5 KÍ SE 2 ak 
ani konia, ani wielbłąda ku temu. To A 23 
Allach daje Swoim Posłańcom auto- OMG Ś Fl b A A a RADA 
rytet, nad czym tylko zapragnie, a 
posiada On władzę nad wszystkimi 
rzeczami. 


v O 


addon 


8. Wszystko, co Allach dał swemu A PŁATA 
Posłańcowi jako zdobycz wojen- se hyśtcz yi a5GIL 
ną?! od ludów miast, przeznaczone 12 RZS WEZ 
jest dla Allacha i dla Posłańca, i dla sin oaas} 

bliskich krewnych, i sierot, i potrze- Tis ON ajs a% fI 15 
bujących, i podróżujących, aby to EST PP 

wszystko nie krążyło tylko wśród tych Ss OEN asl AI SAGA 
z was, którzy są bogaci. Jeżeli Posła- sz PE 
niec wam a: daje. weźcie to,3022 Algi: EEVA (426 Le 
jeżeli zaś czegoś wam zakazuje, 

powstrzymujcie się od tego. I bójcie 

się Allacha. Zaiste, Allach jest Srogi 

w karaniu. 


9. I jest to również dla biednych zakaz EJ I OLZAJI zaa 
Uciekinierów, którzy wypędzeni , A PNY 
zostali ze swych domów i swych posia- Bigs DMa é gi Aagjlsal; 
dłości. Oni szukają łaski Aliacha i PIEREK ssa DZ 
Jego upodobania, jak i pomagają OSI aéh 14m) 5 ADI WJ a Z 
Allachowi i Jego Posłańcowi. Oto ci, 
którzy są prawdziwi w swej wierze. 


3021. Ponieważ Fai' składa się z takich zdobyczy, które osiąga się bez wysiłku czy pracy i które 
przypadają muzułmanom bez prowadzenia wojny, żołnierzom nie przypada żadna jej część. 
Całość tych zdobyczy przekazywana jest do skarbca publicznego. Werset ten może w szczególności 
odnosić się do zdobyczy, jakie muzułmanie posiedli od Żydów z Khaibar. Werset ten przedstawia 
zasadę, która mówi, że obieg bogactw nie powinien ograniczać się do uprzywilejowanych i posiada- 
jących. Ponieważ zdrowie człowieka wymaga, aby stosownie zaspokajane były jego potrzeby fizy- 
czne, także i zdrowie społeczeństwa wymaga, aby dobra materialne rozdzielane były wśród wszyst- 
kich i wśród wszystkich krążyły bogactwa. Oto podstawowa zasada gospodarki muzułmańskiej. 
Znalazłszy ludzkość ciemiężoną systemem czerpania korzyści, Isłam podjął kroki, zmierzające do 
złamania barier ekonomicznych i znacznie zredukował niesprawiedliwość specjalnych przywile- 
jów. Jednakże Isiam nie sprzeciwia się motywom czerpania korzyści czy konkurencji gospodarczej, 
lecz tylko nalega na to, by nabywczość i konkurencja były zrównoważone przez fair-play i współ- 
czucie. Ponieważ w naturze ludzkiej leży troszczenie się o ten pierwszy element, prawa społeczne 
muszą bronić tego drugiego. Zakdt to podstawowe narzędzie Isłamu, instytucjonalizujące posza- 
nowanie dla potrzeb innych ludzi, lecz wspomagana jest ona także przez inne środki. 


3022. Słowa „jeżeli Posłaniec wam coś daje, weźcie to” wskazują, że Sunnah stanowi integralną 
część Prawa Islamskiego. 
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10. I jest to dla tych, którzy zało- CFA Agi 

żyli swe domy w tym Mieście i przyjęli ý 5 e mi 

wiarę przed nimi. Oni miłują tych, VOINEASA 


którzy szukają u nich schronienia, a nie > PO OSIE asd 
znajdują w ich piersiach żadnego pożą+ 9334-61 2 055% 15: 43 4ale 
dania dla tego, co jest im dawane ody 6 


(Uciekinierom), lecz przedkładają dai | aj ETC Pala: AL s6 
Uciekinierów nad samych siebie, DRRR EDRED 
nawet gdyby bieda była ich codziennoś- Ode „a AIG 
cią. Jeśli kto nie ma chciwości w 
swej duszy — oto ci, *którzy odniosą 
sukces. 
Ea 3% CRNA. 37 (4 sio 32.8 „ 

11. I dla tych również, którzy przy- BEID OI odda 02 ase CU 
byli po nich.3024 Powiadają: „Panie EE E E sa 
nasz, przebacz nam i naszym braciom, 85 SLALG GEIS 3 y 


którzy w Wierze byli przed nami, jak PREMIE TE RES 
i nie pozostawiaj w naszych sercach Gl SPATSA LE 3 daw 
żadnej urazy dla tych, którzy wierzą. 26 4 Ó +92 
Panie nasz! Tyś zaiste jest Współczu- 2) B35) 


jący, Litościwy”. 

12. Czyż nie widzisz Hipokrytów! | GHANIE zd 
Oni powiadają do swych braci, którzy GAJ OJ sA Liść Gi ża 
wśród Ludu Księgi nie kpi „Jeżeli SEAS <Ś daloe 
zostaniecie wyrzuceni z Medyny, my z > 9 pb 3 EE 
pewnością odejdziemy wraz z wami i AFTA AAN CA 
nigdy nie okażemy posłuszeństwa OPORNA 
nikomu przeciwko wam. A jeśli będą OCCIE 
z wami walczyć, my z pewnością 
pomożemy wam”.3025 Lecz Allach 
daje świadectwo temu, że oni nie- 
chybnie są kłamcami. 


264,17. 


3023. Słowa te stanowią wielki dowód ducha samopoświęcenia, gościnności i dobrej woli Ansdr 
(Pomocników). Uciekinierzy (Muhajirin) z Mekki przybywają do nich, pozbawieni wszystkiego, 
co posiadali, a oni przyjmują ich z otwartymi rękami i czynią ich równymi względem swojej własno- 
ści. Więzy miłości i braterstwa, jakie zawiązał Święty Prorok między Uciekinierami z Mekki oraz 
Pomocnikami z Medyny i którym obecny werset niesie wystarczające świadectwo, nie mają sobie 
równych w całej historii stosunków międzyludzkich. 

3024. Słowa te mogą odnosić się do Uciekinierów, którzy przybyli do Medyny później lub też do 
wszystkich przyszłych pokoleń muzułmanów. 

3025. Hipokryci ponaglali Żydów z Medyny, aby sprzeciwili się Świętemu Prorokowi i złamali 
dane mu słowo, wypowiadając fałszywe przysięgi pomocy w czasach potrzeby. Zaufawszy tym 
obietnicom, Żydzi sprzeciwili się Świętemu Prorokowi i ruszyli przeciwko niemu. Hipokryci 
jednak pozostawili ich na lodzie. 
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13. Jeżeli oni zostaną wyrzuceni, ci 1. REIA 922 2299A 27 
nigdy z nimi nie pójdą. A jeśli będą z EEE 2 Raa ORES zA 
nimi walczyć, ci nigdy im nie pomogą. aS 1252 ZĘ 9424391799: 
A nawet jeżeli im pomogą, niechy- PY inanda > 
bnie *odwrócą się plecami, a później CARE 4% 
im samym nie zostanie udzielona 
pomoc. 

14. Oni z pewnością mają w ž b Eug si hare taa one 
sercach więcej "strachu przed wami ag MIESTAS uA osy 
niż przed Allachem. Jest tak dlatego, p ZF) 67 wę 
że są oni ludem, który nie rozumie. OURA APAPY 


15. Oni nie będą walczyć z wami 314 a PEE TEDA bss KRAE 


grupowo, chyba że w mocno obwaro- ; 

wanych miastach lub zza murów. Ich KO EEA 25 > ą 6 żd2 55 , 

walka między nimi samymi jest sroga. wd z 20308 

Tobie wydaje się, że oni są zjedno- Gi s $5 zę di AŚ 12 2 2990247: 2 
h > ERY » PU CJI Ka 

czeni, lecz ich serca są podzielone. 3026 Z z 0 

Jest tak dlatego, że są oni ludem, 

który nie ma rozsądku. 


16. Ich przypadek podobny jest do arigas Ys aj: PTAA 
przypadku tych ludów, które przemi- 4 AE 

nęły niedługo przed nimi. One skosz- OŁ Dlie ogs 
towały złych konsekwencji własnego 
złego postępowania.3027 Na nich 
czeka bolesna kara. 


«3,112, b4,78. 


3026. Werset ten oznacza, że niewierzący, a zwłaszcza Żydzi i Hipokryci z Medyny, prezentują 
fałszywą „fasadę” jedności przeciwko Isłamowi, lecz ponieważ nie mają żadnej wspólnej sprawy, 
a ich interesy są rozbieżne, nie może być mowy o istnieniu między nimi prawdziwej jedności. W 
Arabii istniały trzy grupy, które — jak się zdaje - były zjednoczone przeciwko Państwu Islamskiemu 
— Żydzi, Hipokryci z Medyny oraz pogańscy Quraish z Mekki. Quraish widzieli w rosnącej sile 
Islamu wielkie zagrożenie dla swojej supremacji, Hipokryai (ich przywódcą był 'Abd Allāh bin 
Ubayy) zagrożenie dla swojej dominacji w Medynie, zaś Żydzi dła swojej organizacji i wyższości 
rasowej. Ponieważ grupy te nie miaty wspólnych interesów, ich pozorna jedność nie miała żadnych 
podstaw i nigdy nie zmaterializowała się w chwilach niebezpieczeństwa. 


3027. Być może nawiązuje się tutaj do Quraish z Mekki, którzy ponieśli sromotną porażkę pod 
Badr lub do Bani Qainuqua', którzy zostali ukarani za swoje występki i machinacje po Badr. Ci 
ostatni byli pierwszym z tych trzech plemion żydowskich, które złamały dane Świętemu Prorokowi 
słowo. W końcu osiedlili się oni w Syrii. 
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17. *Lub jest z nimi podobnie jak z 
Szatanem, kiedy rzecze on do czło- 
wieka: „Nie wierz”, a kiedy człowiek 
nie uwierzy, on powiada: „Nie mam z 
tobą nic do czynienia, boję się Alla- 
cha, Pana światów”. 


18. Koniec ich obu jest taki, że 
obaj są w Ogniu. mieszkając w nim. 
Taka jest nagroda dla grzeszników. 


19. O wy, którzy wierzycie! 
Baczcie na swój obowiązek wobec 
Allacha i niechaj każda dusza zważa 
na to, co wysyła przed sobą na 
następny dzień. I bójcie się Allacha, 
albowiem, zaprawdę, Allach jest w 
pełni Świadom tego, co czynicie. 


20. I nie bądźcie jak ci, *którzy 
zapomnieli o Alłachu, przez co On 
uczynił, iż oni zapomnieli i o swoich 
własnych duszach. Oto ci, którzy są 
grzesznikami. 


21. Mieszkańcy Ognia i miesz- 
kańcy Ogrodu nie są sobie równi. To 
mieszkańcy Ogrodu są zwycięzcami. 


22. <Gdybyśmy My zesłali ten 
Koran na górę, ujrzałbyś z pewnoś- 
cią, jak zostałby on upokorzony i 
rozerwany3027A ze strachu przed Alla- 
chem. Oto przypowieści, które przed- 
stawiamy ludzkości, aby się zastano- 
wiła. 
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AG CHWIEJE 


43 > UNE Toet CZE 4(4 
Swulió5 w AEEA GIJ 


ikae aki 
TENE 
KEELES is AGE 
odl GZA RET 


aTe szojlć. Gu 


JAJACH 


R9 9422233 iz 


gai etl ail o S 3 


L Éa Y 
IBIR EÀ 

a a E 
JUYI dlp; biis 33 sE 
OG A EG i 


38,49; 14,23. 9,67. €13,32. 


3027A. Werset ten może oznaczać, że dumni pogańscy Arabowie, których żadne nauki przedi- 
słamskie nie były w stanie odwieść od ich politeistycznych wierzeń i bałwachwałczych praktyk i 
którzy — jak skała — pozostawali wierni swoim beduińskim zwyczajom, nie poddawszy się korodu- 
jącym wpływom blasku i chwały sąsiednich narodów chrześcijańskich, zostaną poniżone przed 
obliczem najwyższego i potężnego Posłannictwa Isłamu. Z ich pierwotnie zatwardziałych serc 


trysną źródła światła i nauki. 
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23. On jest Allachem i nie ma 
żadnego innego boga poza Nim, 
aZnawcą niewidzialnego i widzial- 
nego. On jest Miłosierny, Litościwy. 


24. On jest Allachem i nie ma 
żadnego innego boga poza Nim, 
Niezależnym, Świętym, Źródłem 
pokoju, Dawcą bezpieczeństwa, 
Obrońcą, Potężnym, Podporządkują- 
cym, Wyniesionym. Allach jest 
Święty, wyniesiony wysoko ponad to, 
co oni z Nim łączą. 


25. On jest Allachem, Stwórcą, 
Budowniczym, Kształtującym. *Do 
Niego należą najpiękniejsze imiona. 
Wszystko, co jest w niebiosach i na 
ziemi, “głosi Jego chwałę, a jest On 
Potężny, Mądry. 


Kwaśiwsśi dych rsa 


HNA 


9-9, 9> 


ETE CSA AREAN ASY) 
DYM 
DRE AAA P r U44 
CENE 


AVE AAR 
3 992770 i A ZA eps (799 23 
PANZER 


BZŚJ é 


26,74; 9,94; 13,10. *7,181. €17,45; 24,42; 61,2; 62,2; 64,2. 
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ROZDZIAŁ 6 


AL-MUMTAHANAH 
(Objawiony po Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Podobnie jak trzy poprzednie rozdziały sura obecna była objawiona w Medynie w 7. lub 8. 
roku Hijrah, gdzieś w czasie między zawarciem Traktatu Hudaibiyah oraz upadkiem Mekki. 
Sura poprzednia zajmowała się intrygami i machinacjami Hipokrytów i Żydów z Medyny oraz 
karą, jaka została im wymierzona. Sura obecna zajmuje się społecznymi stosunkami ludzi 
wierzących wobec niewierzących w ogóle. a w szczególności wobec tych, z którymi muzułmanie 
są w stanie wojny. Sura ta rozpoczyna się akcentowanym zakazem, który powiada. że muzuł- 
manie nie mogą zawierać bliskich znajomości z tymi niewierzącymi, którzy walczą i starają się 
zniszczyć Islam. Nakaz ten jest tak zdecydowany i tak zrozumiały, że nie zostały w nim pominięte 
nawet więzy krwi. Po tym nakazie przedstawione jest na zasadzie implikacji proroctwo, które 
mówi, że wkrótce nicugięci wrogowie Islamu staną się jego zagorzałymi wyznawcami. Wniosek 
ten ma wszakże jeden wyjątek. Nie stosuje się on do tych niewierzących, którzy żyją w dobrych 
stosunkach z muzułmanami. Dalej sura ta przedstawia kilka ważnych nakazów dotyczących 
kobiet wierzących, które wyemigrowały do Medyny i przeszły na stronę niewierzących. W celu 
uświadomienia muzułmanom powagi tej sprawy sura ta kończy się powtórzeniem nakazu, że 
muzułmanie nie powinni zaprzyjażniać się z tymi ludźmi, którzy, przyjmując otwarcie wrogą 
postawę wobec Islamu, ściągnęli na swoje głowy gniew Boży. 
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1. *W imię Boga, Miłosiernego, Qal gS GUI 


Litościwego. 


U 1.97 ZA 22 - PPZZ ga? 

2. O wy, którzy wierzycie! Nie PESTEN Si EAN 
bierzcie sobice Mojego wroga i PRZEM s nI , 
waszego wroga za *przyjaciół. Czy LU à CEFTA 
zaofiarowalibyście im miłość,3028 DEET E E 
podczas gdy oni nie uwierzyli w ol 615 Jeor Gelse 
Prawdę, jaka do was przybyła. ci > ROSZ” p 9 39 
wygnali Posłańca i was samych z SG LAGE abb taż 
waszych domów tylko dlatego. że wy E STF PPA NO Jona 
wierzycie w Allacha, Pana waszego? cAllos zu Gs CZE 
Kiedy wyruszacie, by starać się dla E E E TEOT 
Mojej sprawy i by szukać Mojego lel 5 á ly all Gfs=5550L 
upodobania, niektórzy z was posyłają repor Ga IA A DAIL aea 
im potajemnie wieści o umiłowaniu, OJ dii ŚĆ, Aaa 83 
Ja tymczasem najlepiej wiem, co 
ukrywacie i co ujawniacie. I jeśli ktoś 
z was tak czyni, rzeczywiście zboczył z 
właściwej drogi. 


YCH se YA >3 3 3,3232 n 

3. Jeżeli oni zdobędą nad wami Kurs ZUW: SAFET 
przewagę, staną się waszymi aktyw- Iaa e 2% KA g2 s 
nymi wrogami oraz wyciągną swoje LEETE E $ Dosis oN 
ręce i swoje języki w waszą stronę, by DEZDZA 
uczynić wam krzywdę. Wszak oni Ow 
żarliwie pragną, abyście stali się 
niewiernymi. 


"1.1. *3,119; 4,145; 5.58. "17.77. 


3028. Zakaz ten ma bardzo ostry charakter. Muzułmanom nie jest wolno zachowywać przyjaz- 
nych stosunków z zagorzałymi wrogami Boga - tymi, którzy wypędzili Świętego Proroka i muzuł- 
manów z ich serc i domów oraz chcieli zniszczyć Islam. Jasnym zatem jest, że pod tym względem 
nie mają najmniejszego znaczenia nawet najbliższe więzy krwi. Wróg Islamu jest wrogiem Boga. 
bez względu na to kim jest. 

Stosowną okazją do objawienia tego wersetu mógł być fakt zerwania Traktatu z Hudaibiyah. 
kiedy to Święty Prorok zmuszony był podjąć odpowiednio ostre kroki przeciwka Quraish. Hatib 
bin Abi Balta'ah napisał tajny list do mieszkańców Mekki, informujący ich o zamierzonym marszu 
Świętego Proroka na Mekkę. Prorok, będąc przez objawienie poinformowanym o tym tajnym 
piśmie, wysłał na poszukiwanie posłańca z listem trzech swoich ludzi — "Ali, Zubair oraz Miqdad. 
Ludzie ci schwytali posłańca — a była nim kobieta — po drodze do Mekki i sam list przywieziony 
został z powrotem do Medyny. Obraza dokonana przez Hatiba była olbrzymia. Chciał on zdradzić 
tajemnicę państwową. Zasłużył sobie na karę przykładową, lecz przebaczono mu, ponieważ po- 
pełnił to przestępstwo nieświadomie, nie zdając sobie sprawy z konsekwencji swego czynu. Dość 
przypadkowo epizod z listem ustała datę objawienia tej sury. 
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43*Ani wasze więzy rodzinne, ani 
wasże dzieci na nic się wam nie przy- 
dadzą w Dniu Zmartwychwstania. 
Allach zadecyduje pomiędzy wami. A 
Allach widzi wszystko, co czynicie. 


5. bZaiste, dobry dla was przykład 
znajdujecie w Abrahamie3029 i tych 
wraz z nim, kiedy powiedzieli do 
swego ludu: <„Nie mamy nic do 
czynienia z wami ani z tym, co czcicie 
oprócz Allacha. My nie wierzymy we 
wszystko to, w co wy wierzycie. Zapa- 
nowała jawna wrogość pomiędzy nami 
i wami na wieki, do czasu, aż uwie- 
rzycie w Allacha. Tylko Abraham 
rzekł do swego ojca: 9%„Niechybnie 
będę prosił o przebaczenie dla ciebie, 
choć nie mam żadnej władzy, by 
cokolwiek dla ciebie uczynić wbrew 
Allachowi”. Ich modlitwa była taka: 
„Panie nasz, w Tobie pokładamy 
zaufanie i ku Tobie zwracamy się 
pełni skruchy, i do Ciebie nastąpi 
ostateczny powrót. 


6. „Panie nasz, nie czyń nas*próbą 
dla tych, co nie wierzą, i przebacz 
nam, Panie nasz, albowiem tylko Tyś 
jest Potężny, Mądry”. 


7. fZaiste, w nich znajdujecie 
dobry dla was przykład — dla wszyst- 
kich, którzy mają nadzieję ujrzeć 
Allacha i Dzień Ostatni. A jeśli kto 


odwróci się, wówczas naprawdę 
Allach jest — Samowystarczalny, 
Godny chwały. 


AL-MUMTAHANAH 


ROZDZ. 60 
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L3 


43,11; 31,34. 60,7. °6,79; 43,27. 419,48. "10,86. 160,5. 


3029. Przedstawiono tutaj przykład Abrahama w celu podkreślenia tego, że kiedy j jasnym staje 
się, iż ktoś czy więcej osób jest wrogo nastawionych wobec prawdy i działają, chcąc ją pokonać, 
należy zerwać z nimi wszelkie przyjazne stosunki. Zwrot Kafarnd Bikum, przekładany zazwyczaj 
jako „wierzymy we wszystko to, w co wy wierzycie”, może oznaczać także „nie mamy z wami nic 
do czynienia”. Zwrot Kafara Bikadhd oznacza „stwierdził, że z tym skończył” (Lane). 
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8. Być może zdarzy się tak, że 
Allach zaszczepi miłość między wami 
i tymi znich, z którymi dzieli was teraz 
wrogość,3030 a jest Allach Wsze- 
chmocny i jest Najbardziej Przeba- 
czający, Litościwy. 


9. Allach nie zabrania wam posza- 
nowania dla tych, którzy nie walczą z 
wami z powodu waszej religii i którzy 
nie wypędzają was z waszych domów, 
jak i abyście byli dla nich mili i postę- 
powali z nimi sprawiedliwie. Zaiste. 
Allach miłuje tych, którzy są sprawie- 
dliwi. 


10. Allach wyłącznie zabrania 
wam poszanowania dla tych, którzy 
walczyli z wami z powodu waszej 
religii i wypędzili was z waszych 
domów, jak i pomagali innym wypę- 
dzać was, i zabrania wam zaprzyjaź- 
niania się z nimi. A jeśli ktoś zaprzy- 
jaźni się z nimi- oto ci, którzy są grze- 
sznikami. 


AL-MUMTAHANAH CZ. 28 
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3030. Werset ten przedstawia na zasadzie implikacji pewne proroctwo. Towarzyszom Świętego 
Proroka powiedziano, że chociaż zachęcano ich do zerwania wszelkich przyjaznych stosunków z 
wrogami Wiary, nawet gdyby ci ostatni należeli do ich rodzin, zakaz ten miał obowiązywać bardzo 
krótko. Zbliżał się bowiem szybko czas, w którym dawni wrogowie Wiary mieli stać się jej wyzna- 
wcami. Przykazanie to odnosi się tylko do tych niewierzących — jak wskazuje następny werset - 
którzy prowadzą wojnę z muzułmanami. Nie zabrania się przyjaznych stosunków jako takich ze 


wszystkimi niemuzułmanami. 
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11. Owy, którzy wierzycie! Kiedy 
będą do was przybywać niewiasty 
jako  Uciekinierki. _ przebadajcie 
je.3031 Allach najlepiej zna ich wiarę. 
Wtedy, jeśli stwierdzicie, że są praw- 
dziwymi wiernymi, nie odsyłajcie ich 
z powrotem do niewiernych. Takie 
niewiasty nie są dla nich prawowite, 
ani oni nie są prawowici dla tych 
niewiast. Lecz oddajcie ich niewie- 
rzącym mężom to, co na nie wydali. 
Potem nie będzie z waszej strony 


padai 
EEan 
Ba anisi ala 245529 
WEŃ AREAK 20 


BŁ sól H1 EA] 


grzechem poślubienic ich, jeśli prze- 
każecie im ich zposagi. I nie zacho- 
wujcie związków małżeńskich z 
niewierzącymi Pniewiastami — one 
powinny dołączyć do niewiernych — a 
wówczas zażądajcie zwrotu tego, co 
wydaliście. I niechaj niewierzący 
mężowie wierzących niewiast żąda- 
ją zwrotu tego, co oni wydali. Taki 
jest wyrok Allacha. On rozsądza 
pomiędzy wami. A jest Allach 
Wszechwiedzący, Mądry. 


1 ESP Searls 33 nz 
DEN pG E aG 


> LJ -23 > r", 
LG zed Żel 


24,5, 25. *2,222. 


3031. Choć kiedy muzułmanie byli strasznie prześladowani i kiedy nie było bezpiecznym opusz- 
czanie Mekki i dołączanie do Społeczności Muzułmańskiej w Medynie, ciągły strumień wiernych 
płynął do Medyny, pozostawiając w tyle Mekkę i najbliższe osoby. Wśród tych uciekinierów były 
także kobiety. Obecny werset odnosi się właśnie do tych uciekających muzulmanek. Werset ten 
stanowi wspaniały komentarz do niepokoju Świętego Proroka co do przyjmowania do społecz- 
ności muzułmańskiej kobiet z Mekki przed ustaleniem ponad wszelką wątpliwość ich szczerości 
wiary i przyjmowania wiary z czystych motywów. Werset ten powiada dalej, że więzy małżeńskie 
takiej uciekającej. wierzącej kobiety z jej niewierzącym mężem zostają w chwili dołączenia się do 
społeczności muzułmańskiej zerwane. Człowiek wierzący może wtedy poślubić taką kobietę, speł- 
niając jednak dwa warunki: (a) Powinien jej bylemu mężowi zwrócić wszystko to, co tamten dał 
swojej byłej żonie oraz (b) powinien też zapłacić jej posag. Podobnie więzy małżeńskie między 
muzułmaninem i jego żoną, która porzuca Islam, nie mogą dalej trwać. Powinno się stosować taką 
samą procedurę, jeśli taka kobieta-odstępczyni poślubia niewierzącego — czyli podobnie jak w 
przypadku małżeństwa między muzułmaninem i wierzącą kobietą-uciekinierką. Ten wzajemny 
układ, jaki zalecany jest w tym wersecie, nie jest sprawą tylko tych dwóch zaangażowanych osób, 
lecz ma być dokonywany przez Państwo — podobnie jak w czasie wojny, do której wersety te szcze- 
gólnie się odnoszą. Nie można i nie powinno się kontynuować żadnych stosunków spolecznych 
pomiędzy osobami wierzącymi i niewierzącymi. 
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12. I jeśli któraś z waszych żon 
odejdzie do niewiernych, a potem wy 
oddacie wet za wet i zdobędziecie na 
niewiernych jakieś zdobycze 
wojenne, wtedy dajcie tym wiernym, 
których żony odeszły, tyle, ile oni na 
nie wydatkowali.3032 ] bójcie się Alla- 
cha, w którego wierzycie. 


13. O Proroku! Kiedy przychodzą 
do ciebie wierzące niewiasty, skła- 
dając na twoje ręce przysięgę, że 
niczego nie będą przypisywać Alla- 
chowi, i że nie będą kraść, ani cudzo- 
łożyć, ani zabijać swych dzieci, ani 
wypowiadać oszczerczych oskarżeń, 
które same świadomie wymyśliły, ani 
że nie będą nieposłuszne wobec ciebie 
w kwestii tego, co słuszne, wówczas 
przyjmij ich poddaństwo i proś Alla- 
cha, żeby im przebaczył. Zaprawdę, 
Allach jest Najbardziej Przebacza- 
jący. Litościwy. 


14. O wy. którzy wierzycie! Nie 
bierzcie sobie za przyjaciół ludzi, na 
których *Allach jest zagniewany. Oni 
rzeczywiście porzucili nadzieję na 
Życie Przyszłe3033, tak samo jak 
niewierni stracili nadzieję na tych, 
którzy są w grobie. 


*58.15. 
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3032. Jeśli żona muzułmanina odejdzie do niewierzących. a później kobieta spośród niewierzą- 
cych zostanie wzięta do niewoli przez muzułmanów lub ucieknie od niewierzących i przyłączy się 
do Społeczności Muzułmańskiej. to wierzący małżonek musi otrzymać rekompensatę utraconego 
posagu zapłaconego odchodzącej żonie i suma ta ma być wzięta z ogólnej sumy należącej się 
mężowi, którego żona przyłączyła się do Społeczności Muzułmańskiej, o ile posagi te są równe. 
Jeśli natomiast istnieje jakaś różnica, to ma ona być wydana przez muzułmanów lub, jak powiadają 
niektóre autorytety, ze zdobyczy Państwa. Słowo 'Aqabtum oznacza także Ghanimtum, czyli: 
posiadłeś zdobycz. Taki układ był konieczny, ponieważ niewierzący odmawialiby zwracania 
posagów zapłaconych przez wierzących mężów kobietom. które od tych pierwszych odeszły. 


3033. Słowa „oni (niewierzący) stracili nadzieję na Życie przyszłe” oznaczają, że oni nie wierzą 
w Życie przyszłe, tak jak nie wierzą, aby umarli mogli kiedykolwiek powstać z martwych. Słowo 
„oni” może w szczególności odnosić się do Żydów, ponieważ zwrot „na których Allach się gniewa” 
użyty został w odniesieniu do Żydów w kilku wersetach Koranu. 
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ROZDZIAŁ 61 


AL-SAFF 
(Objawiony po Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Sura ta była objawiona w Medynie, prawdopodobnie w trzecim lub czwartym roku Hijrah, po 
bitwie pod Uhud, ponieważ werset 5. — jak się wydaje — odnosi się do braku dyscypliny lub niek- 
westionowanego posłuszeństwa wobec Świętego Proroka, których dopuścili się w tej bitwie nie- 
którzy muzułmanie. Dwa poprzednie Rozdziały zajmowały się tematem wojny przeciwko 
niewierzącym oraz wynikającymi z niej problemami społecznymi i politycznymi. Sura obecna 
podkreśla znaczenie bezwarunkowego posłuszeństwa wobec Przewodnika oraz prezentowanie 
pod jego kierownictwem pewnego, zwartego i zjednoczonego frontu wobec niewierzących. 


Temat 

Sura ta rozpoczyna się gloryfikacją mądrości Bożej i Jego mocy. Dalej przechodzi ona do 
napomnienia wierzących, że kiedy wychwalają Boga i wynoszą Jego świętość swoimi ustami, to 
powinni w praktyczny sposób dowodzić swojego oddania czynami, harmonizując w ten sposób 
czyny z deklaracjami stownymi. Zaś kiedy zostaną wezwani do walki z niewierzącymi w obronie 
Prawdy, powinni prezentować silny front wobec niewierzących oraz być bezwarunkowo posłusz- 
nymi wobec Przewodnika. Następnie sura ta nawiązuje pokrótce do niewłaściwego zachowania 
niektórych ludzi z kręgu Mojżesza, którzy, odrzucając go, dali mu wiele powodów do strapienia 
i niepokoju umysłu. Na zasadzie implikacji ostrzega się muzułmanów, aby nigdy nie postępowali 
tak jak oni. Dalej wspomina się o proroctwie Jezusa o przyjściu Proroka Ahmada, po czym 
stwierdza się stanowczo,że wszelkie próby zwolenników ciemności .mające na celu zgasić Światło 
Allacha, spetzną na niczym. Światło to błyszczeć będzie nadal w całej swojej chwale i promien- 
ności, zaś Islam górować będzie nad wszystkimi innymi religiami. Zanim jednak do tego dojdzie, 
muzułmanie będą musieli „starać się swoim bogactwem i osobą w sprawie Allacha". Tylko wtedy 
zasłużą sobie, by zostać pobłogosławionymi łaską Bożą i chwałą materialną, „ogrodami, przez 
które płyną strumienie”. Sura ta kończy się napomnieniem kierowanym pod adresem muzułma- 
nów, aby pomagali sprawie Boga, jak to czynili uczniowie Jezusa, ponosząc wszelkie ofiary i cier- 
piąc dla niej. 
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1. *W imię Boga. Miłosiernego, 
Litościwego. 


2. bWszystko, co jest w niebiosach, 
i wszystko, co jest na ziemi, wychwala 
Allacha, a jest On Potężny, Mądry. 


3.0 wy, którzy wierzycie! 
Dlaczego mówicie to, czego nie czyni- 
cie 73034 


4. Najohydniejszym w oczach 
Allacha jest to, że mówicie to, czego 
nie czynicie. 


5. Zaprawdę, Allach miłuje tych, 
którzy walczą za Jego sprawę usta- 
wieni w mocnych szykach, jakby byli 
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silną budowlą3035 spojoną rozto- PZ 


pionym ołowiem. 


6. I przypomnij sobie. kiedy 
Mojżesz rzekł do swego ludu: „O ludu 
mój, dlaczego mnie oczerniacie,3036 
wiedząc, że jestem  Posłańcem 
Allacha do was?” Kiedy więc zboczyli 
z właściwej drogi, Allach uczynił, że i 
ich serca zboczyły, albowiem Allach 
nie prowadzi ludzi zbuntowanych. 
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+1,1. 17,45; 24,42; 57,2; 62,2; 64,2. 


3034. Czyny muzułmanina powinny być zgodne z tym, co mówi. Przechwalanie się prowadzi do 
nikąd, zaś stwierdzenia słowne, jeśli nie poprzeć ich czynami, trącą hipokryzją i nieszczerością. 

3035. Od muzułmanów oczekuje się, aby prezentowali zwarty i silny front wobec sił zła, pod 
przewodnictwem ich Proroka, wobec którego powinni okazywać bezwarunkowe posłuszeństwo. 
Jednakże ludzie, którzy starają się zjednoczyć w takiesilne i zwarte społeczeństwo, muszą posiadać 
swój kodeks życia, jeden ideał, jeden cel i jeden program, by móc ten cel osiągnąć. 


3036. Chyba żaden inny Prorok Boży nie wycierpiał się umysłowo tyłe, co Mojżesz z rąk i 
czynów swojego ludu. Lud Mojżesza widział potężne zastępy faraona na własne oczy, a mimo to 
ledwie przekroczył morze, a już chciał oddać się bałwochwalstwu. Kiedy lud ten zobaczył, że nie- 
którzy inni ludzie oddają cześć bożkom, poprosił, aby i dla nich Mojżesz stworzył takiego bożka 
(7,139). Kiedy Prorok poprosił swój lud, aby wszedł do Kanaanu, który Bóg obiecał mu dać, z 
lodowatym wyrazem twarzy lud ten powiedział Mojżeszowi. aby ten poszedł za swym Panem, na 
którym tak bardzo polega. Oni sami nie mieli zamiaru ruszyć się nawet na krok z miejsca, w którym 
się zatrzymali (5,25). Tak zatem Mojżesz był wielokrotnie obrażany przez swój lud i ze wszystkich 
sił starał się wyrwać ze szpon bałwochwalstwa ten sam lud, który udało mu się wyrwać z rąk fara- 
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7. I przypomnij sobie, kiedy Jezus, SALTA WPROM CZY 
syn Marii, powiedział: „O Dzieci Jesli muleg J65 


Izraela, ja niechybnie jestem Sa GK KIÉ Kh ab Js 
Posłańcem Allacha do was. wypełnia- ES see 

jącym to, co przede mną spośród UGC TE TENAS 503 o 
przepowieści Torah, i niosącym dobrą y Ay S e 
nowinę o Posłańcu, który nadejdzie dali Guidh zá; ACH ASI 


po mnie, a jego imię będzie 6; 16. 
Ahmad ”.3037 A kiedy przybył on do OU > 


nich ze zrozumiałymi dowodami, oni 
rzekli: „To najwyraźniej *czary”. 


*27.14: 43,31. 


ona. Lud ten natomiast pomawiał prorokai rzucał na niego oszczerstwa. 


3037. W kwestii proroctwa Jezusa o przyjściu Ducha Świętego lub Pocieszyciela lub Ducha 
Prawdy, patrz J 12,13; 14,16-17; 15,26; 16,7, z których wynikają jasno następujące wnioski: 

(a) Pocieszyciel lub Duch Prawdy nie mógł przyjść, dopóki Jezus nie odszedł z tego świata. (b) 
Miał on pozostać na świecie na wieki. Miał on także mówić wiele rzeczy, których sam Jezus nie 
mógł mówić, ponieważ wówczas Świat nie zrozumiałby i nie przyjął ich. (c) Miał on prowadzić ludzi 
do całej prawdy. (d) Nie miał mówić o sobie samym, lecz mówić to, co tylko usłyszy. (e) Miał on 
wychwałać Jezusa i nieść świadectwo jego prawdzie. Ten opis Pocieszyciela lub Ducha Prawdy jest 
w całkowitej harmonii ze statusem i misją Świętego Proroka, jak go przedstawia Koran. Święty 
Prorok pojawił się po Jezusie, a dokładnie po tym, jak Jezus odszedł z tego Świata. Był on ostatnim 
Prorokiem przynoszącym Prawo Boże dla całej ludzkości aż po kres czasu (5,4). Nie mówił od 
siebie, łecz tylko to, co usłyszał od Boga. który do niego przemawiał (53,4). On wychwałał Jezusa 
(2,254: 3.56), Powyższe proroctwo w Ewangelii Jana jest bardzo podobne do proroctwa, o którym 
mowa w komentowanym wersecie z wyjątkiem tego, że zamiast imienia Ahmad mamy tutaj imię 
Pocieszyciel. Autorzy chrześcijańscy rzucają wyzwanie poprawności koranicznej wersji tego 
proroctwa, opierając swoje twierdzenia na różnicy tych imion, pomijając to, że wszystko inne w 
obu tych wersjach zgadza się. Właściwie Jezus potrafił mówić zarówno po aramejsku, jak i po 
hebrajsku. Język aramejski był jego językiem ojczystym, zaś hebrajski byl językiem jego religii. 
Obecna wersja biblijna jest przekładem aramejskiego i hebrajskiego na grekę. Przekład nie jest 
oczywiście w stanie dokładnie przekazać piękna tekstu oryginalnego, ponieważ poszczególne 
języki mają swoje ograniczenia. To samo odnosi się do ludu, który tymi językami się posługiwał. 
Ich ograniczenia odzwierciedlają się w ich dziełach. W języku greckim jest inne słowo, a miano- 
wicie „Periklutos”, z podobnym znaczeniem co Ahmad w arabskim. Jack Finegan, znany teolog 
chrześcijański, w swojej książce „Archeologia Religii Światowych” („The Archaeology of World 
Religions") powiada: „W języku greckim słowo «Parakletos» (Pocieszyciel) jest bardzo podobne 
do Periklutos (słynny), przy czym to drugie słowo ma to samo znaczenie co imiona arabskie Ahmad 
oraz Muhammad”. Ponadto „Dokument damasceński”, pismo odnalezione przy końcu dziewięt- 
nastego stulecia w synagodze Ezdrasza, w Starym Kairze (str. 2), przedstawia Jezusa jako przepo- 
wiadającego przyjście „Ducha Świętego” o imieniu Emeth: „I poprzez swego Mesjasza pozwolił im 
poznać Jego Ducha Świętego. Bowiem to on właśnie jest Emeth, czyli Prawdomówny, i w zgodzie 
z Jego imieniem są także ich...” „Emeth” w języku hebrajskim oznacza prawdę lub „osobę prawdo- 
mówną i cechującą się stałą dobrocią” (Strachan's Fourth Gospel, str. 141). Słowo to było interpre- 
towane przez Żydów jako „Pieczęć Boża”. Oczywiście chociaż Jezus musiał używać imienia 
Ahmad, fonetyczne podobieństwo między tymi słowami (Ahmad i Emeth) doprowadziło później- 
szych autorów do tego, że zastąpiłi Ahmad słowem „Emeth”, jego synonimem hebrajskim. Tak 
zatem proroctwo, o którym mowa w tym wersecie odnosi się do Świętego Proroka, lecz na zasadzie 
wnioskowania może ono odnosić się także do Obiecanego Mesjasza, Założyciela Ruchu Ahma- 
diyya, ponieważ także i on nazywany był Ahmadem w objawieniu Bożym (Barahin Ahmadiyyah) 
oraz ponieważ także w jego osobie miało miejsce Drugie Przyjście lub Druga Manifestacja Świę- 
tego Proroka. Właśnie do tej Drugiej Manifestacji Świętego Proroka nawiązuje trzeci werset sury 
Al-Jumu'ah. Można także wspomnieć tutaj o tym, że proroctwo o Świętym Proroku prezentowane 
jest także wyraźnie w Ewangelii Barnaby, która uznawana jest przez Kościół za apokryficzną, lecz 
która może być przyjęta za autentyczną tak samo jak cztery pozostałe. 
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8. *Kto bowiem czyni większe zło 
niż ten, który wymyśla kłamstwo 
przeciwko Allachowi, podczas gdy 
zachęcany jest do przyjęcia Isla- 
mu?3038 Allach nie prowadzi ludzi 
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cha3039 podmuchem z ich ust, lecz 
Allach uczyni swe światło doskona- 
łym, bez względu na to, jak bardzo 
mogłoby się ono nie podobać niewier- 
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i Religią prawdy, aby uczynić, 
zwycięży ona nad wszystkimi religia- 
mi,3040 bez względu na to, jak bardzo 
mogłaby się ona nie podobać tym, 
którzy przypisują Allachowi partne- 
rów. 
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3038. Werset ten odnosi się do niewierzących, do których Święty Prorok adresował swoje 
Posłannictwo, ponieważ to on zapraszał, a oni byli gośćmi (20,109 oraz 33,47). Ponadto niewie- 
rzący zostali w Koranie określeni jako autorzy kłamstw skierowanych przeciwko Bogu (6,138, 
141). Jeśli jednak uznać, że proroctwo to odnosi się do obiecanego Mesjasza, to zwrot „zapraszany 
jest do Islamu” oznaczałby, że Obiecany Mesjasz zostanie zaproszony przez tak zwanych 
obrońców Islamu do okazania skruchy i pozostania muzułmaninem jak oni, ponieważ wedłu nich 
z powodu własnego twierdzenia o tym, iż jest Obiecanym Mesjaszem oraz Mahdim, przestałby nim 
być. 


3039. Świętego Proroka wielokrotnie nazywa się „Światłem Allacha” (4.175; 5,17; 64,9). 
3040. Większość komentatorów Koranu zgadza się, że werset ten odnosi się do Obiecanego 


Mesjasza, ponieważ w jego czasach wszystkie religie pojawią się i ustanowiona zostanie ostatecznie 
wyższość Islamu nad nimi. 
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11. O wy. którzy wierzycie! Czy 
mam wskazać wam taki rodzaj hand- 
lu,3041 który wybawi was od bolesnej 
kary? 


12. *Abyście wierzyli w Allacha i 
Jego Posłańca i starali się dla sprawy 
Allacha waszym bogactwem i 
waszymi osobami. Tak jest dla was 
lepiej, gdybyście tylko wiedzieli. 


13. Onodpuści wam wasze grzechy 
i dopuści was do Ogrodów, przez 
które przepływają strumienie, jak i 
do czystych i przyjemnych mieszkań 
w  bOgrodach  Wieczności. Oto 
najwyższe zwycięstwo, 


14. A On obdaruje was jeszcze 
inną łaską, która jest wam miła: 
pomoc od Allacha i bliskie zwycię- 
stwo. Zatem przekazuj wiernym 
dobrą nowinę. 


15.0 wy, którzy wierzycie! 
Bądźcie pomocnikami Allacha, jak 
powiedział Jezus, syn Marii, do 
swoich uczniów: „Którzy są moimi 
pomocnikami w sprawie Allacha?" 
Uczniowie rzekli: „My jesteśmy 
pomocnikami Allacha”. Tak więc 
część Dzieci Izraela uwierzyła, część 
zaś nie uwierzyła. Wówczas pomo- 
gliśmy tym, którzy uwierzyli, prze- 
ciwko ich wrogowi, a byli górą. 3042 
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3041. Jak się wydaje, werset obecny także odnosi się do czasów Obiecanego Mesjasza, kiedy miały 
rozkwitnąć handel i rzemiosło i kiedy ludzie mieli zacząć gonić za zyskownymi przedsięwzięciami. 


3042. Spośród trzech grup religijnych wśród Żydów, wobec których Jezus głosił swoje Posłanni- 
ctwo — Faryzeuszy, Saduceuszy i Esseńczyków — Jezus należał do tej ostatniej, kiedy nie był jeszcze 
powołany na Bożego Głosiciela. Esseńczycy byli ludźmi wielce sprawiedliwymi, żyjącymi z dala od 
pędu tego świata i spędzającymi czas na medytacjach i modlitwach oraz służeniu ludziom. Właśnie 
spośród tych ludzi wywodziła się większość następców Jezusa („The Dead Sea Community”, au- 
torstwa Kurta Schuberta oraz „Crucifixion by An Eye-Witness"”). Przez Eusephusa nazywani oni byli 
„Pomocnikami”. Końcowe słowa tej sury są doprawdy prorocze. Na przestrzeni wieków wyznawcy 
Jezusa cieszyli się władzą i dominacją nad ich odwiecznymi wrogami — Żydami. Założyli oni i 
rządzili wielkimi imperiami, podczas gdy Żydzi pozostawali ludem rozproszonym tak bardzo, że 
określenie „wędrowny Żyd” stało się ich synonimem. 
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ROZDZIAŁ 62 


AL-JUMU'AH 
(Objawiony po Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Wydaje się, że sura ta objawiona była w kilka lat po Hijrah (patrz w. 4). W poprzedniej surze 
wspomina się o proroctwie Jezusa mówiącym o nadejściu Proroka Ahmada. Sura obecna dalej 
omawia ten temat. Podobnie jak sura poprzednia, także i obecna rozpoczyna się od gloryfikacji 
mocy i mądrości Bożej oraz — w formie dowodu i demonstracji tych dwóch atrybutów Bożych — 
wskazuje na pojawienie się Świętego Proroka wśród niepiśmiennych Arabów, którzy z ludu 
niecywilizowanego, pozbawionego swojej kultury oraz nie potrafiącego ani pisać, ani czytać, stał 
się dzięki naukom Koranu i szlachetnemu przykładowi Świętego Proroka nauczycielem i prze- 
wodnikiem ludzkości, roznosząc światło i naukę wszędzie tam, gdzie dotarł. Następnie sura ta 
nawiązuje do tego samego zjawiska duchowego, jakie zaistnieje gdzieś w przyszłości dzięki 
następcy Świętego Proroka, Obiecanego Mesjasza. Dalej sura ta potępia lud żydowski za to, że 
odrzuca on Świętego Proroka pomimo faktu, iż ich Pismo obfituje w proroctwa dotyczące go. W 
ten sposób na zasadzie implikacji sura ta ostrzega muzułmanów przed postępowaniem po- 
dobnym do postępowania Żydów w czasie, kiedy wśród nich pojawi się już ten wielki Następca 
Świętego Proroka. Przy samym końcu w treści tej sury podkreśla się znaczenie Modlitwy Piąt- 
kowej oraz wskazuje się na to, że w czasie Drugiego Przyjścia Świętego Proroka, które przyrów- 
nane jest do Modlitwy Piątkowej, zauważać się będzie szalony pęd za rzemiosłem, handlem i 
zyskami doczesnymi, a wszystko to w celu odciągnięcia ludzi od Boga. Napomina się muzułma- 
nów, aby nie dopuścili, by rzeczy te odwróciły ich uwagę od ich obowiązków religijnych. 
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3043. Te cztery atrybuty Boże dotyczą czworakiej misji Świętego Proroka. o czym mowa w 
następnym wersecie. 


3044. Patrz 3,76 oraz 7,158. 


3045. Boża misja Świętego Proroka polegała na spełnieniu czworakiego, uświęconego obo- 
wiązku, o którym mowa w tym wersccie. Było to zadanie wielkie i szlachetne. Właśnie o poja- 
wienie się Świętego Proroka wśród niepiśmiennych Arabów modlił się kilka tysięcy lat temu Abra- 
ham. kiedy wraz ze swym synem Izmaelem wznosił podwaliny Ka'bah (2,130). Właściwie żaden 
Reformator nie może odnieść sukcesu w swojej misji dopóki nie przygotuje - swoim własnym szla- 
chetnym i oczyszczającym przykładem, społeczeństwa wiernych, oddanych i sprawiedliwych 
wyznawców, których najpierw nauczy ideałów i zasad swego Posłannictwa oraz jego filozofii, 
znaczenia tego Posłannictwa oraz dopóki nie roześle ich po innych krajach, by głosili swoje posłan- 
nictwo wśród innych ludów. Ta nauka, jakiej Prorok udziela swojemu ludowi. oczyszcza ich inte- 
lekt, zaś filozofia jego nauk wpaja w nich pewność wiary. Natomiast jego szlachetny przykład 
wzbudza w nich czystość serc. Właśnie o tym podstawowym fakcie religijnym mówi ten werset. 


3046. Posłannictwo Świętego Proroka przeznaczone było nie tylko dla Arabów, wśród których 
on żył. lecz i dla innych ludów. Jego posłannictwo przeznaczone było nie tylko dla ludzi mu współ- 
czesnych, ale i dla wszystkich przyszłych pokołeń aż po kres czasu. Werset ten może także ozna- 
czać, że Święty Prorok powołany będzie spośród innego ludu. który do tej pory nie przyłączył się 
jeszcze do nich. Werset ten oraz pewne znane powiedzenie Świętego Proroka nawiązuje do 
Drugiego Przyjścia Świętego Proroka w osobie Obiecanego Mesjasza w Dniach Ostatnich. Abi 
Hurairah powiada: „Pewnego Dnia siedzieliśmy ze Świętym Prorokiem w czasie, gdy objawiona 
została sura Jumu'ah. Zapytałem Świętego Proroka: kim jest lud, do którego odnoszą się słowa 
«Oraz spośród innych, którzy nie przyłączyli się jeszcze do nich». Razem z nimi siedział Salman, 
Pers. Kiedy któryś już raz z rzędu zadałem Świętemu Prorokowi to samo pytanie, Święty Prorok 
położył swą dłoń na Salmanie i powiedział: «Gdyby Wiara miała odejść do Plejad, człowiek 
spośród nich z pewnością by ją odnalazł» (Bukhari). Powyższe powiedzenie Świętego Proroka 
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AL-JUMU'AH 


5. Oto łaska Allacha — On obdaro- 
wuje nią, kogo zechce, a jest Allach 
Panem niezmierzonej łaski. 


6. Przypowieść o tych. którzy 
obarczeni zostali Prawem Torah, lecz 
nie wykonywali jego nakazów, jest 
jak przypowieść o ośle dźwigającym 
ciężar składający się z książek. Zła 
jest przypowieść o ludzie, który 
odrzuca Znaki Allacha. Allach wszak 
nie prowadzi ludzi grzesznych. 


. 7. Powiedz: „O wy, którzyście 
Zydami, jeśli twierdzicie, że jesteście 
przyjaciółmi Allacha wyłączając 


wszystkie inne narody, to życzcie 
sobie śmierci,304%7 2jeśli rzeczywiście 
jesteście prawdomówni”. 


8. POni jednak nigdy nie będą jej 
sobie życzyć z powodu tego, co ich 
ręce wysłały przed nimi. A Allach 
dobrze zna tych. którzy czynią zło. 


9. Powiedz: *„Śmierć, od której 
uciekacie, z pewnością na was spad- 
nie. Wtedy zostaniecie zawróceni do 
Tego, który zna niewidzialne i wi- 
dzialne, a On powiadomi was o tym, 
co czyniliście”. 
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wskazuje, że werset ten odnosi Się do człowieka perskiego pochodzenia. Obiecany Mesjasz, Zało- 
życiei Ruchu Ahmadiyya, był z pochodzenia Persem. Inne powiedzenia Świętego Proroka 
o pojawieniu się Mesjasza w czasie, kiedy z Koranu już nic nie pozostanie oprócz jego słów, a z 
Islamu tylko jego nazwa, czyli w czasie, kiedy zagubiona zostanie prawdziwa nauka Islamu (Baiha- 
qui). Zatem zarówno Koran, jak i Hadith zgodne są co do tego, że obecny werset odnosi się do 
Drugiego Przyjścia Świętego Proroka w osobie Obiecanego Mesjasza. 


3047. Obiecany Mesjasz rzuci wyzwanie tak zwanemu muzułmańskiemu Ulema, który odrzuci 
Jego twierdzenie, na Mubahalah, czyli rywalizację modlitewną, poprzez którą ściąga się klątwę 
Bożą na tych, którzy wymyślają kłamstwa przeciwko Bogu (3,62). 
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10. O wy, którzy wierzycie! Kiedy 
zabrzmi wołanie do Modlitwy w 
Piątek .3047A śpieszcie do pamiętania o 
Allachu i porzućcie wszelkie interesy. 
Tak jest dla was najlepiej. gdybyście 
tyłko wiedzieli. 


11. A kiedy Modlitwa się zakoń- 
czy, rozejdźcie się po kraju i szukajcie 
łaski Allacha,30%8 i dobrze pamię- 
tajcie o Allachu, aby dobrze się wam 
wiodło. 


12. Lecz kiedy oni widzą jakieś 
towary lub rozrywkę, przerywają 
modlitwę i pozostawiają cię stoją- 
cego. Powiedz: „To, co jest u Alla- 
cha, jest lepsze niż rozrywka i towary, 
albowiem Allach jest Najlepszym 
dostawcą”. 
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3047A. W ostatnich wersetach wspominano o Żydach, którzy odrzucili Świętego Proroka i jego 
Posłannictwo oraz którzy profanowali ich Szabat, a w konsekwencji ściągnęli na siebie gniew Boży. 
Jednakże w wersecie obecnym zachęca się szczególnie muzułmanów, aby zważali na obowiązkową 
Modlitwę Piątkową. Każdy lud ma swój Szabat, zaś muzułmanie mają go w Piątek. Ponieważ — jak 
się wydaje — sura ta zajmuje się szczególnie czasami Obiecanego Mesjasza, nawoływanie do 
Modlitwy Piątkowej może także oznaczać jego przeszywające wolanie do muzułmanów, aby 


słuchali jego Posłannictwa. 


3048. W przeciwieństwie do Szabatu żydowskiego czy chrześcijańskiego, Szabat muzułmański 
nie jest dniem odpoczynku. Przed Modlitwą Piątkową, jak i po niej, muzułmanie mogą oczywiście 
wypełniać swoje codzienne zadania. Słowa „z łaski Allacha” rozumie się na ogół jako oznaczające 


„pracowanie i zarabianie na życie”. 
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ROZDZIAŁ 63 


AL-MUNAFIQUN 
(Objawiony po Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Sura obecna to także sura medyńska, ponieważ była objawiona, jak wskazuje jej temat, 
wkrótce po Bitwie pod Uhud. Podczas gdy sura poprzednia zajmowała się szczególnie Żydami z 
Medyny, sura obecna zajmuje się innymi wrogami Islamu - Hipokrytami ~ oraz uwypukla ich złe 
plany, ich niewierność i nieszczerość oraz potępia ich głośne wyznania wiary, określając je jako 
fałszywe i oszukańcze. To oni są prawdziwymi wrogami Islamu, powiada ta sura, ponieważ oni 
właśnie starają się zwieść i oszukać muzułmanów swoimi fałszywymi przysięgami i fałszywymi 
wyznaniami wiary, wykorzystując je jako parawan dla swoich niegodziwych działań. Poprzez 
swoje złe plany i niegodziwe postępki uniemożliwili sami sobie zbawienie. Błędnie uważają oni, 
że Towarzysze Świętego Proroka, podobnie jak oni sami, są bandą oszustów, którzy opuszczą 
Proroka, kiedy wymagać tego od nich będą ich sprawy materialne. Sura ta kończy się napomnie- 
niem kierowanym do muzułmanów, że powinni oni wydawać swoje bogactwo dla sprawy Boga, 
zanim nadejdzie czas, kiedy Islam nie będzie potrzebował już ich pieniędzy. 
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l. aW imię Boga, Miłosiernego. 
Litościwego. 


2. Kiedy przychodzą do ciebie 
Hipokryci,3048 powiadają: „Dajemy 
świadectwo, że jesteś Posłańcem 
Allacha”. Allach zaś wie. że ty istotnie 
jesteś Jego Posłańcem, lecz jedno- 
cześnie Allach daje świadectwo temu, 
że Hipokryci są niechybnie kłam- 
cami. 


3. Swoje przysięgi uczynili oni 
płaszczykiem. W ten sposób 
bpowstrzymują oni ludzi przed drogą 
Allacha. Zaiste, złe jest to, co czynią. 


4. Jest tak, ponieważ oni najpierw 
uwierzyli, a potem "przestali wierzyć. 
Wobec tego na ich serca nałożona 
została pieczęć i w konsekwencji nie 
rozumieją. 3050 


5. I kiedy patrzysz na nich, ich 
postacie są ci miłe, dkiedy zaś oni 
mówią, słuchasz ich mowy. Oni są 
tacy, jakby byli pniami drzewa, które 
są podparte.3051 Uważają, że każde 
wołanie jest im przeciwne. Oni są 
wrogiem, więc strzeż się ich. Niechaj 
spadnie na nich przekleństwo Allacha 
- 0, jakże daleko odeszli od prawdy! 
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3049. Charakterystyczną cechą hipokryty jest to, że głośno wyznaje swoją wiarę i w ten sposób 


stara się ukryć swoje oszustwo i nieszczerość serca. 


3050. Wydaje się. że hipokryci stracili wszelki rozum i zrozumienie, ponieważ działają, 
uważając błędnie, że ich oszustwa są w stanie zwieść Allacha i Jego Proroka. 

3051. Hipokrycie brak jest zaufania do samego siebie. Człowiek taki zawsze szuka kogoś. kto 
mógłby być dla niego oparciem. Lub też werset ten może oznaczać, że wnętrze hipokryty nie odpo- 
wiada jego zewnętrzu. Hipokryta tak się prowadzi, że podczas gdy zewnętrznie zdaje się człowie- 
kiem rozsądnym, godnym i szczerym, wewnętrznie jest istotą zgniłą do cna. Stara się przypodobać 
innym ludziom pochlebstwami, lecz ponieważ jest tchórzem, podejrzewa i widzi wszędzie niebez- 


pieczeństwo. 


ROZDZ. 63 


AL-MUNAFIQUN 


CZ. 28 


6. I kiedy powiada się im: „Przybą- 
dźcie, *aby Posłaniec Allacha mógł 
poprosić o przebaczenie dla was”, oni 
odwracają głowy, a ty widzisz, jak 
stoją na boku pełni pogardy i pełni 
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7. Im nie sprawia różnicy, czy 
prosisz o przebaczenie dla nich, czy 
też nie prosisz. Allach nigdy im nie 
przebaczy. Zaiste, Allach nie 
prowadzi ludu zbuntowanego. 


AŻ ŁAZY Am | THATA 

22 Zr DIILI T y 

euk Yoa Da a 

OS 

8. Oni są tymi którzy mówią: „Nie 292 23 32 ARTOAREN 9» 
is ; ? EFOD NS 

wydawajcie na tych, którzy są z Jods dé ZJ Oi ab 


ń a, aby się ii S ET a A EA: 
Posłańcem Allacha, aby się rozeszli i ORM Ę ŚŚ abo WŚ Ż£ gi 


zostawili go”.3052 Tymczasem do 
f RE . PERETELE TERIA JH 
Allacha należą bogactwa niebios i OEREO EET 


ziemi, lecz Hipokryci tego nie rozu- 


mieją. 
+ ig. cl; 'rÓci 2423 Z 197 Z PR 4 Tora +: 23737 
9. Powiadają: „Jeśli powrócimy do SZEJ dY JIĆ Saai 


Medyny, ci najwięksi z pewnością 
wypędzą z miasta tych najmniej- 
szych”,3053 podczas gdy prawdziwy 
zaszczyt należy się Allachowi i Jego 
Posłańcowi, jak i wiernym, lecz Hipo- 
kryci tego nie wiedzą. 
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3052. Będąc samemu nieszczerym i niewiernym. hipokryta uważa innych za sobie samemu 
podobnych. Hipokryci z Medyny całkowicie błędnie i fałszywie ocenili szczerość celu Świętego 
Proroka i Jego Towarzyszy, ponieważ uznali, że zbierają się oni (Towarzysze) wokół Proroka po 
to, by odnosić korzyści materialne, oraz że w chwili uświadomienia sobie błędności swych oczeki- 
wań, opuszczają go. Czas całkowicie zaprzeczył tym próżnym oczekiwaniom. 


3053. W trakcie kampanii (prawdopodobnie skierowanej przeciwko Banii Mustaliq) "Abd 
Allāh bin Ubayy, przywódca Hipokrytów medyńskich. którego oczekiwanie na zostanie przy- 
wódcą Medyny rozwiało przybycie Świętego Proroka, powiedział, że po powrocie do Medyny on, 
„najszlachetniejszy z jej mieszkańców”, wypędzi z niej „tych najgorszych”, mając na myśli Świę- 
tego Proroka. "Abd Allāha syn dowiedział się o tej próżnej przechwałce swego ojca i kiedy grupa 
dotarła do Medyny, rzucił swój miecz i zabronił swemu ojcu wejścia do miasta, dopóki nie wyzna, 
że sam jest najpodlejszym mieszkańcem Medyny, zaś najszlachetniejszym Święty Prorok. W ten 
sposób przechwałka "Abd Allāha przeciwstawiła się jemu samemu. 
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10.30 wy. którzy wierzycie! Szli AAA 


Niechaj wasze bogactwo i wasze 
dzieci nie odwiodą was od pamiętania 
o Allachu. I jeśli kto tak uczyni - oto 
ci, którzy są przegrani. 


11. BI wydawajcie z tego, co My 
daliśmy wam, zanim do jednego z was 
przyjdzie śmierć, a on powie: *„Panie 
mój! Gdybyś tylko zechciał dać mi 
jeszcze chwilę, dawałbym jałmużnę i 
byłbym jednym ze sprawiedliwych”. 


12. Allach nie udzieli zwłoki 
żadnej duszy, kiedy nadejdzie jej 
wyznaczony czas,305% a jest Allach w 
pełni Świadom tego, co czynicie. 
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3054. Kiedy straci ona daną przez Boga możliwość służenia dobrej sprawie. 
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ROZDZIAŁ 64 


AL-TAGHABUN 
(Objawiony po Hijrah) 


Uwagi wstępne 

Sura ta objawiona byla w Medynie. Poprzednia sura zakończyła się napomnieniem wierzą- 
cych, aby hojnie łożyli na sprawę Prawdy, zanim nadejdzie dzień, kiedy będą musieli zdać spra- 
wozdanie ze swoich uczynków przed samym Bogiem. W surze obecnej opisuje się ten straszny 
dzień, który nazwany jest „dniem strat i zysków”. Napomina się wierzących ponownie z jeszcze 
większą emfazą, aby nie pozwalali, by więzy krwi czy więzy stosunków międzyludzkich stawały 
na drodze ich lożenia na sprawę Allacha. Dalej sura ta powiada, że Bóg stworzył cały wszech- 
świat, aby służył człowiekowi, oraz obdarzył człowieka wielkimi zdolnościami i siłami natural- 
nymi po to, by człowiek mógł osiągnąć swój cel stworzenia. Wierzących ostrzega się, że powinni 
przygotowywać się na dzień, kiedy uświadomione im zostaną straty, powstałe w wyniku nieoka- 
zywania posłuszeństwa wobec Posłańców Bożych. Przy końcu tej sury powiada się wierzącym, że 
mogą nadrobić zaniedbanie, jeśli do takowego doszła, spełnianiem swoich obowiązków wobec 
Boga i innych ludzi. przez okazywanie bczwarunkowego posłuszeństwa wobec przykazań 
Bożych oraz przez hojne łożenie dla dobra sprawy Prawdy. 
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wierzącymi, inni zaś niewierzący- GH AZ śl MC 
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4. On stworzył niebiosa i ziemię 
mając na względzie wieczny cel, i£On 
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to dał wam kształty i uczynił je pięk- PREA AA 
nymi, i do Niego nastąpi ostateczny © 203090 
powrót. 3057 


5. On wic, co jest w niebiosach i co A Z ZUNE E E T T 
jest na ziemi, jak i wie On. śco ukry-  S%2 DILD pra G o 
wacie, a co ujawniacie.3058 Allach +95 4 e 1% 981, 
dobrze zna wszystko to, co ukryte jest Qzszuali Pl; aborda U; 


w sercach. 
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3055. Każde stworzenie. spełniając wyznaczone zadanie punktualnie i regularnie i w ten sposób 
spełniając cel swojego stworzenia, głosi, że Bóg jest wolny od wszelkich niedoskonałości, braków 
czy nieczystości oraz że jest On Panem, Stwórcą i Kontrolerem. Oto prawdziwe znaczenie słowa 
Tasbih. 


3056. Bóg obdarzył człowieka wielkimi siłami naturalnymi i daje mu możliwość moralnego i 
duchowego postępu. Lecz podczas gdy niektórzy ludzie, nie wykorzystując ich w sposób właściwy, 
nie chcą uznać dobroczynności Boga, inni wykorzystują te siły do służenia innym ludziom i w ten 
sposób zasługują sobie na łaskę Allacha. Oto znaczenie słowa Kdfir oraz Mu'min. 


3057. Wszechświatem rządzą pewne ustalone prawa naturalne, a i człowiek nie jest przez to 
ofiarą przypadku. Przeciwnie, człowiek obdarzony został takimi siłami i cechami, które dopaso- 
wane Są do jego wyniesionej pozycji jako namiestnika Bożego na ziemi. I tak człowiek będzie 
musiał rozliczyć się przed Bogiem ze swoich poczynań i dzieł. 


3058. Ponieważ Bóg jest Stwórcą i Kontrolerem całego wszechświata, nic nie jest w stanie się 


przed Nim ukryć ani umknąć Jego uwadze. Dlatego właśnie daremnym jest ze strony człowieka, 
by myślał, że może uniknąć lub uciec przed odpowiedzialnością za swoje czyny. 
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AL-TAGHABUN 


CZ. 28 


6. Czy nie dotarła do was 
opowieść o tych, którzy nie uwierzyli 
przedtem?” Oni skosztowałi złych 
konsekwencji ich postępowania i dla 
nich to wyznaczona jest bolesna kara. 


7. Było tak, albowiem przybywali 
do nich Posłańcy ze zrozumiałymi 
Znakami, lecz oni powiadali: „Czy 
ma nas prowadzić jeszcze więcej 
śmiertelników?” Nie uwierzyli więc i 
odwrócili się, Allach jednak nie 
potrzebował ich. Allach jest Samowy- 
starczalny, Godny wszelkiej chwały. 


8. Ci, którzy nie wierzą, uważa- 
ją,3059 że nie będą na nowo podnie- 
sieni do życia. 3059A Powiedz: „Tak. na 
Pana mojego. będziecie niechybnie 
podniesieni z martwych, a potem 
niechybnie zostaniecie powiadomieni 
o tym, co czyniliście. A jest to łatwe 
dla Allacha". 


9. Dlatego wierzcie w Allacha i 
Jego Posłańca, jak i w SŚwiatło,3060 
które zesłaliśmy. A jest Allach w 
pełni Świadom wszystkiego, co czyni- 
cie. 


módScz śni A 
SEAS ESNS 


> +93 > z ss PI kde -t 

ipa salie sji 

ao 22 3, 7, 46447473 zs 24 

31055) RSL ŻE 
Ows 26 AE 4b15 PECH 


(O 54 PA TYCACRA R] He AEA PS 
> 


gt asiasi Lit 
LŚ abl 


One d 


15 OG 4255 db GŁ 
6: 4 eyla 
OLETA 


140,22-23. *36,79-80; 46.18: 50,4. "4.175; 7.158. 


3059. Za'ama oznacza: myślał; twierdził; uważał; przyznawał (Lane). 


3059A. Czy człowiek uważa, że nie ma życia przyszłego lub że obdarzony został tymi wielkimi 
siłami, atrybutami i zdolnościami bez żadnego celu lub też czy wyobraża sobie, iż mógłby uniknąć 
odpowiedzialności za swoje czyny? Jeśli to właśnie sobie wyobraża, to jest w wielkim błędzie. 
Zapewne, istnieje życie po śmierci. w którym ..z pewnością zostaniecie poinformowani o tym. co 


uczyniliście”. 


3060. Światło objawienia, mądrości, światło duchowe oraz wgląd, wiedza Boża oraz umiejęt- 
ność rozróżniania, którymi szczególnie obdarzony był Święty Prorok. 
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10. Dzień, w którym On zbierze 
was na Dzień Zgromadzenia — będzie 
to dzień określenia strat i zysków.3%06! 
Jeśli kto wierzy w Allacha i postępuje 
sprawiedliwie, 2On odsunie od niego 
złe konsekwencje jego postępków i 
dopuści go do Ogrodów, przez które 
płyną strumienie, by tam zamieszkał 
na wieki. Oto największe osiągnięcie. 


11. *Ci jednak, którzy nie wierzą i 
odrzucają Nasze Znaki, oni będą 
mieszkańcami Ognia, w którym 
zamieszkają, a jest to zły los! 


12. "Na nikogo nie spada żadne 
nieszczęście bez pozwolenia3062 Alla- 
cha. A jeśli kto wierzy w Allacha, On 
prowadzi jego serce właściwą drogą. 
Allach wszak dobrze zna wszystkie 
rzeczy. 


13. $I bądźcie posłuszni Alla- 
chowi, jak i bądźcie posłuszni Jego 
Posłańcowi. Jeśli jednak odwrócicie 
się, wówczas Nasz Posłaniec jest 
odpowiedzialny wyłącznie za przeka- 
zanie zrozumiale Posłannictwa. 


14. Allach! Nie ma boga oprócz 
Niego, więc niechaj w Allachu pokła- 
dają wierni swoje zaufanie. 
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3061. Zwrot Yaum al-Taghābun bywa interpretowany różnie: (1) Dzień strat i zysków, czyli 
dzień, w którym wierzący dowiedzą się co zdobyli, a niewierzący, co stracili. (2) Dzień manifestacji 
strat, czyli że tego dnia niewierzący uświadomią sobie, w jaki sposób nie dopełnili swych obowią- 
zków wobec Boga i innych ludzi i w ten sposób zrozumieją swoje straty. (3) Dzień, w którym 
wierzący przypiszą niedoskonałość brakowi mądrości ze strony niewiernych, jako że preferowali 


oni niewiarę nad wiarą (Mufradat). 


3062. Bóg rządzi wszechświatem wedle pewnych praw. Kiedy człowiek pogwałci któreś z tych 
praw, sam wpędza siebie w kłopoty. Ale ponieważ Bóg jest Stwórcą wszystkich praw przyrody, a 
nieszczęścia człowieka powodowane są pogwałceniem tych praw, to można powiedzieć, że niesz- 


częścia pochodzą od Boga lub też że są Jego dziełem. 
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15. Owy, którzy wierzycie! Zaiste, 
wśród waszych żon i waszych dzieci są 
niechybnie tacy. którzy są waszymi 
wrogami, więc strzeżcie się ich. A jeśli 
wy darujecie, przebaczycie i odpuści- 
cie, wówczas niechybnie Allach jest 
Najbardziej Przebaczający, wiecznie 
Litościwy. 


16. Zaprawdę, wasze bogactwo i 
wasze dzieci są tylko próbą, natomiast 
u Allacha czeka niezmierzona 
nagroda. 


17. Zatem zważajcie na swój 
obowiązek wobec Allacha. jak tylko 
możecie najlepiej, i słuchajcie. i 
bądźcie posłuszni, i wydawajcie dla 
Jego sprawy, albowiem tak będzie 
dobrze dla was samych. PI jeśli kto 
będzie wolny od chciwości swojej 
własnej duszy — oto ci, którzy będą 
zwycięzcami. 


18. Jeśli użyczycie  Allachowi 
szczodrej pożyczki,3063 On ją dla was 
pomnoży i przebaczy wam. A jest 


Allach Najlepiej  Oceniającym, 
Cierpliwym, 
19. SZnawcą niewidzialnego i 
widzialnego, 3063A Potężnym, 
Mądrym. 
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3063. Wydawanie bogactwa dla sprawy Prawdy jest równoznaczne z udzielaniem pożyczki 
Hojnemu i Doceniającemu Bogu, którą to pożyczkę zwraca on w wielokrotnie większym wymia- 


rze. 


3063A. Niewidzialne i widzialne. 
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ROZDZIAŁ 65 


AL-TALAQ 
(Objawiony po Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 
Sura obecna objawiona była w Medynie w piątym lub szóstym roku Hijrah. Wydaje się, że 
bezpośrednim powodem jej objawienia było ogłoszenie przez "Abd Allaha bin 'Umara rozwodu 
z jego żoną w czasie jej menstruacji, czego obecna sura zabrania (Bukhari). W poprzedniej surze 
wypowiedziano ostrzeżenie dla niektórych żon i dzieci ludzi wierzących, ponieważ czasami mają 
oni tendencję stawania się przeszkodą na drodze czlowieka, który chce łożyć na sprawę 
Prawdy. Powyższe może doprowadzić do ostudzenia stosunków między małżonkami, a nawet do 
rozwodu. Dlatego koniecznym było przedstawienie dokładnej procedury rozwodu. Można to 
uznać za element bezpośrednio łączący surę obecną z surą poprzednią. Jest to jednak i związek 
z o wiele głębszym tematem całego Koranu. Cechą charakterystyczną Koranu jest to, że jeśli 
któraś jego sura zajmuje się jakimś tematem w swoich początkowych wersetach, to później, w 
celu podkreślenia znaczenia tego tematu, w sposób zdecydowany wraca się do niego przy końcu 
sury. Ta sama procedura stosowana jest w Koranie w odniesieniu do całości sur. Tak zatem nie- 
które problemy społeczne i polityczne, o których była mowa szczególowo w pierwszych Rozdzia- 
łach medyńskich, jak Al-Baqarah, Al 'Imran. AI-Nisa', są też krótko omówione w ostatnich 
Rozdziałach medyńskich. Temat rozwodu, którym pokrótce zajmuje się sura obecna, omówiony 
już został szczegółowo w surze Al-Baqarah. 


Temat 

Sura ta rozpoczyna się opisem procedury, jaka ma być przyjęta, kiedy mężczyzna zamierza 
wziąć ze swą żoną rozwód oraz sposobem zajmowania się nią przez byłego męża już po rozwodzie 
i kiedy czeka ona na upłynięcie jej '/ddah (okres oczekiwania). Treść tej sury zachęca do tego, 
by w tym właśnie okresie były mąż zaopatrywał byłą żonę we wszystko, co jest konieczne do 
życia, stosownie do jego zasobów finansowych. Ważnym jest, że na przestrzeni czterech krótkich 
wersetów czterokrotnie napomina się wierzących, aby w swoich działaniach nie zapominali o 
bojaźni Bożej. Wskazuje to na fakt, że w sferze rozwodów mężowie mają na ogół tendencję do 
traktowania swoich byłych żon niesprawiedliwie. Stąd powtarzane napomnienie do bojaźni 
Bożej. 
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3064. Oto jeden z tych wersetów Koranu, w którym słowa kierowane do Świętego Proroka, są 
właściwie adresowane do wszystkich wierzących. Ponieważ Świętemu Prorokowi nie było wolno 
rozwieść się z żadną z jego żon (33,53), nakaz ten przeznaczony jest zdecydowanie dla wszystkich 
wierzących. 

3064A. Ogłoszenie rozwodu powinno być dokonane w przerwie między dwiema menstruac- 
jami. kiedy małżonkowie nie powinni mieć stosunków płciowych. Powyższe zapewnia, że decyzja 
o rozwodzie nie została podjęta pochopnie, w gniewie czy pod wpływem innych chwilowych impul- 
sów, lecz po uważnym zastanowieniu się. Ponadto rozwiedziona żona ma pozostawać w swym 
domu aż do upłynięcia 'łddah (okresu oczekiwania). Taka procedura rozwodu jest zalecana, 
ponieważ możliwym jest, iż w tym właśnie okresie oczekiwania zniknąć mogą powody tarć, a ich 
miejsce zajmie pojednanie zwaśnionych stron. 

3065. Amr oznacza tutaj pojednanie między zwaśnionymi mężem i żoną. 

3066. Jeżeli różnice między mężem i żoną spowodowane są biedą męża, Bóg zaopatrzy go z 
takich źródeł, o których człowiek ten nie mógł nawet marzyć, pod warunkiem jednak, że okazuje 
on bojaźń przed Allachem i szczerze spróbuje pokonać swą trudną sytuację. 
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3067. Słowa „jeśli macic wątpliwości” dodane zostały dlatego, że zahamowanie miesiączko- 
wania może być spowodowane różnymi zaburzeniami w łonie kobiety, choć mogła ona jeszcze nie 
wkroczyć w okres menopauzy. 


3068. W poprzednich pięciu wersetach wielokrotnie zachęcano wierzących, aby bali się Boga. 


Wskazuje to na fakt, że w kwestii rozwodów mężczyźni mają na ogół tendencję do niesprawiedli- 
wego traktowania swoich żon i do pozbawianie ich należnych im praw. 
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3068A. W czasie 'Jddah mąż ma troszczyć się o swą żonę tak samo jak wtedy, gdy była ona 
jeszcze gospodynią jego domu. Ma on to czynić w miarę swoich możliwości jak najlepiej i to do 
czasu, kiedy opuści ona dom i będzie mogla żyć wedle swego upodobania. 
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10. Więc skosztowało ono złych 
konsekwencji.3070 swojego postępo- 
wania, a końcem jego sprawy był 
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3070. Wabadł oznacza: rana; grzech; kara za grzech. Wabił oznacza: niebezpieczny, szkodliwy, 


gwałtowny (Aqrab). 


3070A. „Siedem ziem” może tutaj oznaczać siedem planet systemu słonecznego, zaś siedem 
niebios ich orbity lub drogi, jak się je nazywa w innych miejscach Koranu (23,18). Podchodząc zaś 
do sprawy ze strony duchowej, „Siedem niebios” może oznaczać siedem stadiów rozwoju ducho- 
wego człowieka, zaś „siedem ziem” siedem stadiów jego rozwoju fizycznego. 
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ROZDZIAŁ 6 


AL-TAHRIM 
(Objawiony po Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Na tym Rozdziale kończy się grupa Rozdziałów medyńskich, która zaczęła się od sury Al- 
-Hadid. Jej część można by przypisać na 7. lub 8. rok Hijrah, zaś część na okres nieco późniejszy, 
jak wskazuje na to omawiany przypadek. Sura poprzednia zajmowała się niektórymi aspektami 
Taldą — trwałej separacji męża od żony. Jednakże sura obecna zajmuje się tematem separacji 
tymczasowej, czyli takimi przypadkami, kiedy mężczyzna z powodu niezgody lub konfliktowych 
spraw domowych czasowo zawiesza stosunki płciowe ze swą żoną lub przysięga nie korzystać z 
tego prawa. Sura ta rozpoczyna się nakazem adresowanym osobiście do Świętego Proroka, aby 
nie wzbraniał się przed korzystaniem z tego, co dał mu Bóg. Ten szczególny przypadek, o którym 
mowa w pierwszym wersecie, wskazuje na to, że z powodu niewłaściwego zrozumienia lub braku 
zgody w normalnie spokojnej domowej harmonii i pokoju, czasami może dochodzić do tarć 
nawet w spokojnej atmosferze domu Świętego Proroka. Nakaz ten, który tak samo stosuje się do 
Świętego Proroka jak i do innych wiernych, oznacza, że w przypadku tymczasowej dysharmonii, 
nie należy sięgać po środki ostateczne. Dalej ostrzega się żony Świętego Proroka, aby nigdy nie 
traciły z oczu wyniesionej pozycji ich męża oraz aby nie żądały od niego tego, co jest niezgodne 
z zajmowaną przez niego pozycją. Następnie sura ta powiada wierzącym, aby zważali, by człon- 
kowie domu nie zbaczali z drogi prawości, inaczej sami siebie wpędzą w kłopoty. Ponieważ sura 
ta rozpoczyna się nawiązaniem do tematu stosunków między Świętym Prorokiem i jego żonami, 
kończy się stosownie porównaniem niewierzących do żon Proroka Noego i Lota. Wierzących 
natomiast porównuje się do żon faraona, zaś najbardziej sprawiedliwe wśród nich do Marii, 
matki Jezusa. 
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3071. Relacjonuje się, że pewnego dnia jedna z żon Świętego Proroka dała mu napój z miodu i 
jak się wydawało przypadł on Prorokowi do gustu. Niektóre spośród pozostałych żon z rozgory- 
czenia wskazały, że oddech proroka pachnie Maghaftr, czyli napój, którego smak przypomina 
smak miodu, lecz który ma nieprzyjemny zapach. Święty Prorok, będąc w naturze człowiekiem 
delikatnym, obiecał nigdy więcej nie pić miodu (Buldin). Uważa się na ogół, że właśnie do tego 
incydentu nawiązuje ten werset. Jednakże nieprawdopodobnym wydaje się, aby Święty Prorok 
tylka w celu ukojenia rozgoryczenia którejś z żon miał podjąć tak drastyczne kroki i odmówić sobie 
na stałe spożywania czegoś prawowitego, a w szczególności czegoś, o czym Koran powiada, że 
„leczy człowieka” (16,70). Okazuje się, że narrator lub narratorzy tego wydarzenia niewłaściwie 
zrozumieli je, zwłaszcza kiedy wedle jednej tradycji Święty Prorok brał miód z domu Zainab, a 
"A'ishah oraz Hafsah pragnęły tej właśnie obietnicy Proroka, podczas gdy zgodnie z inną tradycją 
Prorok poczęstowany został miodem właśnie w domu Hafsah, zaś sprzeciwiały się temu 'A'ishah, 
Zainab oraz Safiyyah. Ponadto według Hadith dwie, a najwyżej trzy żony Świętego Proroka wplą- 
tane były w tę sprawę, przy czym dwie z nich brały w całym tym zajściu czynny udział (w. 5). Fakty 
te wskazują, że sura ta nawiązuje do wydarzenia o wiele większym znaczeniu niż tylko do kwestii 
spożywania miodu przez Świętego Proroka w domu jednej z jego żon. W komentarzu do tej sury 
Bukhari (Kitab al-Mazdlim wa'l Ghasb) cytuje Ibn 'Abbas, który relacjonuje, że chciałby zawsze 
dowiedzieć się od 'Umara kim były te dwie żony, o których mowa w tym wersecie: „Jeśli teraz obie 
zwrócicie się do Allacha w skrusze — a serca wasze już się ku temu zwracają — tak będzie dla was 
lepiej". Pewnego dnia, kiedy zastał "Umara samego, chciał zadowolić swoją ciekawość. Ledwie 
tylko zakończył pytanie, powiada Ibn `Abbās, a "Umar powiedział, że były to 'A'ishah i Hafsah, a 
potem opowiedział tę historię następująco: „Pewnego dnia, kiedy moja żona radziła mi w jakiejś 
sprawie związanej z domem, odpowiedziałem jej szorstko, że nie jest jej sprawą udzielanie mi rad, 
jako że w owych czasach nie bardzo szanowaliśmy nasze niewiasty. Moja żona odpowiedziała 
poważnie: «Twoja córka Hafsah tak swobodnie poczyna sobie względem Proroka, że kiedy on 
powie coś, co jej się nie podoba, odwraca się do niego tyłem, ażon się obrazi, a ty nie pozwałasz 
mi nawet, abym rozmawiała z tobą o sprawach domowych». Poszediem wtedy do Hafsah i ostrze- 
głem ją, że w tej materii nie powinna dać się zwieść "A'ishah, ponieważ tamta była bliżej Proroka 
i jego serca. Później udałem się do Ummi Salmah i prawie poruszyłem temat, kiedy ona także 
stanowczo powiedziała mi abym nie wtrącał się w sprawy dotyczące Proroka i jego żon. Wkrótce 
potem Święty Prorok oddzielił się od swych żon i postanowił nie wchodzić przez jakiś czas do domu 
żadnej z nich. Rozeszła się wieść, że Święty Prorok rozwiódł się ze swymi żonami. Poszedłem 
zatem do niego i spytałem czy to prawda, że rozwiódł się ze swymi żonami, na co on odpowiedział 
mi negatywnie”. 

Wydarzenie to wskazuje, że "Umar oraz Ibn "Abbas uważali, że odnośne wersety tej sury doty- 
czyły właśnie tego tymczasowego rozdzielenia się Świętego Proroka z jego żonami. Fakt, iż w 
poprzedniej surze wspomina się o temacie Talāq, co jest separacją trwałą, a co dodaje ciężaru 
wnioskowi, że wersety te odnoszą się do oddzielenia się Świętego Proroka od jego żon, ale że było 
to rozłączenie się tymczasowe. Poza tym, jak relacjonuje 'A'ishah w wymienionej powyżej trady- 
cji, zaraz po okresie rozłąki objawione zostały wersety 33,29 i żony Świętego Proroka otrzymały 


1238 


ROZDZ. 66 AL-TAHRIM CZ. 28 


1 TD paz A, ZAP ARAETA 
3. Allach rzeczywiście nakazał ci an a ale K 035505 


odpokutować te z twoich przysięg, RE RAD 
które mogłyby sprawić kłopoty.3072 Ortala 
Allach jest twoim Przyjacielem, a jest 

On Wszechwiedzący, Mądry. 


ehe zfós > 238032 y 2 ś0%1 712 
4. A kiedy Prorok ograniczył tę  (Gó* Ćucdań xs Agil, 

sprawę do jednej ze swych żon, a ona ją La pioni iria H 
wyjawiła - a powiadomił go o tym Sdan se a abl sbl LOG 
Allach — on pozwolił poznać jej część, OE WE Ż CZAREK GG SEE 
nie wspominał natomiast o pozostałej E EA E EÉ op VE UE 
części. A kiedy ją o niej powiadomił, 52H paa STA 40 "ft 
ona rzekła: „Kto ci o tym powie- ORL > Jó aai 
dział”.3073 On powiedział: „Wsze- 
chwiedzący, Wszechświadomy Bóg 
powiadomił mnie”. 


możliwość wyboru pomiędzy towarzystwem Świętego Proroka w ubogim życiu z jednej strony, a 
rozłąką połączoną z życiem beztroskim i wygodnym. Wszystkie żony mogły dokonać tego wyboru 
i werset komentowany mówi o wszystkich, tak jak i werset 4. Wskazuje to na fakt, że omawiane 
tutaj wydarzenie dotyczy wszystkich żon, choć w samym tym wydarzeniu brały udział tylko 
dwie. Zapisane jest także, że wydarzenie to miało miejsce wtedy, gdy żony Świętego Proroka, prowa- 
dzone przez 'A'ishah i Hafsah, zażądały od Proroka, aby — skoro materialna sytuacja muzułmanów tak 
znacznie się polepszyła — tak jak inne damy muzułmańskie i one mogły cieszyć się przyjemno- 
ściami życia i żyć wygodnie (Fath al-Qadir). W tym kontekście słowa „szukasz upodobania u twoich 
żon” oznaczałyby coś takiego: „Ponieważ zawsze pragniesz przypodobać się swoim żonom i zaspokoić 
ich życzenia, tak ośmieliły się tą twoją postawą, że zapomniały o twojej wysokiej pozycji jako Proroka 
Bożego i zaczęły wysuwać ci nadmierne żądania”. 

Domniemane wydarzenie związane z Marią, Koptyjką, która była mało mądra i pełna fantazji, 
relacjonowane przez autorów chrześcijańskich, na których można mało polegać, nie zasługuje na 
uwagę. Dość przypadkowo Maria była poślubioną małżonką Świętego Proroka i szanowaną Matką 
Wiernych. Święty Prorok nigdy nie miał u swego boku niewolnicy. 


3072. Święty Prorok wziął sobie mocno do serca żądania swoich żon w kwestii przyjemności życia 
i w celu okazania swojego oburzenia poprzysiągł sobie trzymać się od nich z daleka przez jeden 
miesiąc. Obecny werset mówi, że rzecz prawowita nie staje się nieprawowitą tylko dlatego, że ktoś 
postanawia z niej nie korzystać. W takim przypadku człowiek taki powinien jedynie odpokutować 
złamanie przysięgi. 


3073. Trudno jest powiedzieć do jakiego właściwie wydarzenia nawiązuje konkretnie ten werset. 
Jak może wynikać z kontekstu werset ten nawiązuje do wydarzenia opisanego przez samą 'A'ishah, a 
mianowicie: Kiedy został objawiony werset 33,29, dający żonom Świętego Proroka możliwość doko- 
nania wyboru między towarzystwem ich męża oraz separacją — co odbyło się w odpowiedzi na ich 
domaganie się wygód życia — Prorok poruszył tę sprawę najpierw z 'A'ishah (Bukhari, Kitab al- 
-Mazdlim wa'l-Ghasb). Okazuje się, że Święty Prorok przyjął takie postępowanie, ponieważ to 
właśnie ‘A'ishah wypowiedziała to żądanie wraz z Hafsah. Nie jest też niemożliwym, że Aishah prze- 
kazała sekretne porozumienie Świętego Proroka Hafsah. Bez względu jednak na dokładny przebieg 
tego wydarzenia, werset ten podkreśla zobowiązanie osoby, której powierzany jest sekret, do zacho- 
wania tego sekretu, a zwłaszcza, kiedy stronami są mąż i żona, a tajemnica ta dotyczy spraw domowych 
i rodzinnych, lub kiedy stronami są Święty Prorok i jeden z jego następców. 
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5. Jeżeli teraz obie307% zwrócicie OGYKACEPREZWIGZE) 
się do Allacha w skrusze — a serca uk RUY > > io 
wasze już się ku temu skłaniają — tak d5 A) zo yd AATAS al sgi 
będzie dla was lepiej. Jeżeli jednak oj! sss tart, 199 z 
popierać się będziecie wzajemnie OMC KEAN sdil 
przeciwko niemu, zaiste, Bóg jest 
jego pomocnikiem i Gabriel, i spra- 
wiedliwi pośród wiernych, jak i 
wszyscy aniołowie są jego pomocni- 
kami. 

6. Być może jego Pan, jeśli KEERATA Gle 
weźmiecie z nim rozwód, da mu żony 3 


REL wd p 
lepsze od was — poddane, wierzące. gii gas cieie A é a 
posłuszne, zawsze zwracające się do da „A GB 
Boga, szczere w modlitwie, oddające OEE 
się poszczeniu, zarówno wdowy, jak i 

dziewice. 


7.O wy, którzy wierzycie! hie Guf AO E a eo a tT 
Ratujcie siebie i swoje rodziny przed ok ka igg 
sOgniem, którego paliwem są ludzie i EŃ KGI Head CEJ HRF 
kamienie, nad którymi wyznaczeni są ANOA p 
aniołowie, surowi i srodzy, którzy nie adia Gal Osa ENEA 
są nieposłuszni w tym, co rozkazuje > 
im Allach, i czynią. co im się naka- Osa (4 
zuje. 


29,66. 48.6; 64,10. 


3074. Słowo „obie” odnosi się — jak się wydaje - do 'A'ishah i Hafsah, które domagały się wygód 
doczesnych w ich życiu domowym. Jednakże przyłączyły się do nich także wszystkie inne żony 
Świętego Proroka, choć przewodziły im te właśnie dwie, a stało się być może dlatego, że były one 
córkami Abi Bakr oraz Umara, dwóch najbardziej szanowanych Towarzyszy Świętego Proroka. 
Frazeologia tego wersetu wskazuje, że natura omawianej w tym wersecie sprawy była poważna, 
choć spożywanie miodu z domu jednej z żon nie jest oczywiście sprawą tak poważną, aby mogła 
ona doprowadzić do separacji Świętego Proroka od jego wszystkich żon aż na cały miesiąc. Podob- 
nie napomnienie żon Proroka wcale nie wynika z tych słów: „Allach go wspomaga i Gabriel, i spra- 
wiedliwi wśród wierzących”. $ 
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8. 30 wy, którzy wierzycie! Tego EAA] ts) AINAANI GG 
dnia nie tłumaczcie się. Jesteście REA WOMAR 


rozliczani z tego. co czyniliście. IE PEJKU A Śr 
9. O wy, którzy wierzycie! Zwra- oI TŹ osz i, 4 19908, 92! 37, tiy 
P Rn ; EG Jeg ls! st 
cajcie się do Allacha w szczerej skru- GS Js al JI LU 


sze. Być może wasz Pan odsunie od  s(2. 194 Eil „Gz 16, "4 462 12 
was złe wyniki waszych uczynków i Keys KAK, = 
dopuści was do "Ogrodów, przez PREAS AETA 
które przepływają strumienie, w GRE > j > > i A z 
dniu, w którym Allach nie upokorzy e8 y t Asa lal GI; Gylt akt 
Proroka ani tych, którzy wraz z nim PE A EE ; a zd 
wierzyli. Ich światło kroczyć będzie ICH 030 29501 5 zgi 6 
rzed nimi i na ich prawych dłoniach. G> LEL OZYARZEEDA CZY 
Bowedza, „Panie > uczyń nam Onk trpká Cae 
doskonałym to światło3075 į przebacz 
nam.3076 Zaiste, Ty masz władzę nad 
wszystkimi rzeczami”. 


10. O Proroku! Dokładaj wszel- Ein gaai si 2 ZEE 
kich starań3077 przeciwko niewie- Bes ceł sód vak SPI 
rzącym i Hipokrytom. I bądź dla nich CYWA POTAS 
srogi. Ich mieszkaniem jest Piekło, a ej 
jest to zły los! 


"9,66. >48,6; 64,10. 


3075. Nieustające pragnienie wierzących w Raju. pragnienie doskonałości, jak to przedstawiają 
słowa „Panie nasz. uczyń doskonałym światło dła nas”, wskazuje, że życie w Raju nie będzie 
życiem pozbawionym aktywności. Przeciwnie, postęp duchowy nie będzie w Raju znał końca, 
ponieważ kiedy wierzący osiągną wspaniałość, cechę charakterystyczną pewnego stadium, nie 
zatrzymują się w nim, lecz widząc przed sobą wyższe stadium wspaniałości oraz stwierdzając, że 
stadium poprzednie nie było najwyższym, iść będą dalej, itd., itd. 


3076. Okazuje się dalej, że po wejściu do Raju wierzący poszukiwać będą Maghfirah, czyli stłu- 
mienia swoich niedociągnięć (Lane). Modlić się oni będą stale doBoga o osiągnięcie doskonałości 
i całkowitego pogrążenia się w Świetle Bożym oraz będą stale wznosić się w odniesieniu do każdego 
stadium jako ułomni w porównaniu do stanu wyższego. Przez to modlić się będą do Boga, aby 
stłumił ich ułomności, by mogli wznieść się na wyższy poziom. Takie jest prawdziwe znaczenie 
słowa Istighfdr, które dosłownie oznacza: „proszenie o przebaczenie z powodu czyichś ułomno- 


w 


ŚCI . 
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11. Allach przedstawia jako przy- 
kład dla tych, którzy nie wierzą, żonę 
Noego i żonę Lota. One były z dwoma 
Naszymi sprawiedliwymi sługami, 
lecz zdradliwie3078 wobec nich postę- 
powały. Zatem niczego nie osiągnęły 
przeciwko Allachowi i zostało im 
powiedziane: „Wejdźcie w Ogień, wy 
obie, razem z tymi, którzy tam wcho- 


n» 


dzą”. 


12. I Allach przedstawia jako przy- 
kład dla tych, którzy wierzą, żonę 
Faraona, kiedy ta powiedziała: 
„Panie mój! Zbuduj mi u siebie dom 
w Ogrodzie i uwolnij mnie od 
Faraona i jego dzieł, i wybaw mnie 
przed grzesznym ludem”. 


13. I jako przykład przedstawia 


IEIET M lic 

Ee ará SG Szał 

iiei E KEES al 
OAR AEE 


P40 e 23. 


JEŻ (ATRZAEK DEA 
EATA AANEEN cy R 


„ 
9.84 


LAs O Ial ILA AIAI g 
IS? SS ES GE e GA 


Sai 


Gasna onis 
Bhesa E 


u? 23 


PEIENIEJSKZATZENE 
EEEE 


Marię, córkę 'Imran, który pilnował 
jej czystości — więc tchnęliśmy weń z 
Naszego Ducha3078 — i ona spełniła 
proroctwo przekazane jej w słowach 
jej Pana zawartych w Jego Księdze i 
była jedną z posłusznych. 


121,92. 


3078. Niewierzących porównuje się do żon Noego i Lota po to, by wskazać, że towarzystwo 
sprawiedliwego człowieka, a nawet Proroka Bożego, nie wpływa dodatnio na człowieka, który ma 
inklinacje do odrzucania prawdy. Żona faraona reprezentuje tych wierzących, którzy choć pragną 
gorąco i modlą się o pozbycie się grzechu, nie potrafią w pełni oderwać się od złych wpływów, które 
reprezentowane są przez osobę faraona. I kiedy wierzący tacy dochodzą do stanu „samooskarża- 
jącej się duszy”, ponoszą czasami porażkę. Maria, matka Jezusa, reprezentuje tych sprawiedli- 
wych wierzących w Boga, którzy zamknąwszy wszelkie drogi przed grzechem i zawarłszy pokój z 
Bogiem, są błogosławieni inspiracją Bożą. Zaimek hi w fihi oznacza takich właśnie szczęśliwych 
wierzących. Ewentualnie zaimek ten może oznaczać Farj, które to słowo oznacza dosłownie rozpa- 
dlinę, rysę czy pęknięcie i oznacza przestrzeń, przez którą wkraść się może grzech. 
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ROŻDZIAŁ 6 


AL-MULK 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Od tej sury rozpoczyna się seria Rozdziałów, rozciągająca się aż do końca Koranu, które obja- 
wione były przed Hijrah z jedynym wyjątkiem sury Al-Nasr, która - choć należy do okresu medy- 
ńskiego — była właściwie objawiona w Mekce przy okazji Ostatniej Pielgrzymki Świętego 
Proroka. Ponieważ cały Koran jest własnym, objawionym Słowem Boga, nie da się go naśla- 
dować ani nawet zbliżyć do niego w kwestii tematyki, stylu i dykcji, jednakże Rozdziały obja- 
wione w Mekce we wczesnych latach działalności Świętego Proroka posiadają swój odrębny 
majestat i wspaniałość. Piękno rytmu i wspaniałość miarowości objawień tego okresu absolu- 
tnie przekraczają wszelkie możliwości człowieka. Ponieważ Rozdziały te zajmują się na ogół 
sprawami wiary i doktryny - na przykład proroctwami o wielkiej i pełnej chwały przyszłości 
Islamu, o Istnieniu Boga i Jego atrybutów, Objawieniu, Zmartwychwstaniu i Życiu po śmierci — 
potrzeba było dużej ilości symboliki do opisania elementów mistycznych i duchowych w takich 
kategoriach, jakie zrozumiałe są dla naszych zmysłów fizycznych. Sura obecna należy do środko- 
wego okresu mekkańskiego — ósmy rok Powołania to właśnie czas, w którym - wedle kompeten- 
tnych autorytetów — była ona objawiona. 


Temat 

Jak powiedziano powyżej sury mekkańskie zajmują się na ogół sprawami wiary. Sura obecna 
rozpoczyna się zatem od ogłoszenia Przewodnictwa, Niezależności i Wszechmocy Boga. Jako 
dowód tych atrybutów Bożych dodaje się fakt, że Bóg jest Stwórcą życia i śmierci oraz całego 
wszechświata, w którego częściach składowych - od najmniejszego atomu do największej 
planety — widać cudowny i bezbłędny plan i układ. Stworzenie wszechświata oraz przepiękny 
porządek, jaki w nim panuje, są dowodami na to, że Bóg jest oraz że On stworzył człowieka, aby 
ten służył najwyższemu celowi i osiągnął swój szlachetny cel. Jednak człowiek w swej przewrot- 
ności i niewdzięczności zawsze odrzuca Posłannictwo Boże i w konsekwencji ściąga na siebie 
gniew Boży. Sura ta opisuje wielorakie błogosławieństwa i łaski Boże, bez których człowiek nie 
mógłby istnieć przez najkrótszą nawet chwilę oraz, na zasadzie implikacji, wzywa człowieka do 
tego, by we właściwy sposób wykorzystywał te łaski i błogosławieństwa do realizowania celu, dla 
którego został stworzony. Sura ta kończy się pięknym kazaniem, uświadamiającym człowiekowi 
najwyższą prawdę, a mianowicie, że żadne życie fizyczne nie może istnieć bez wody oraz że także 
i życie duchowe potrzebuje dla podtrzymania go wody z nieba w postaci objawienia Bożego. 
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1. aW imię Boga, Miłosiernego, 
Litościwego. 


2. bBłogosławiony Ten, w którego 
ręce jest Królestwo, a ma On władzą 


ROZDZ. 67 


Oal i] 


EA PE EUNETAN 


nad wszystkimi rzeczami, Ò. J5 
3. Który stworzył Śmierć3079 i e KAC szcz Ad zaj 
życie, "by was wypróbować — który z A Nair 209 égi zę 
was jest najlepszy w uczynkach. A 3,5154 Ś Apel 
jest On Potężny, Najbardziej Przeba- 033 
czający; 
4. Który stworzył siedem niebios A sra rae aga, 
w pełnej harmonii.3079A Nie znaj- 5G ce z z ść cji 
dziesz żadnej niezgodności w stwo- 622 z RZ 
rzeniu Litościwego Boga. Lecz spójrz abe g gosg 
raz jeszcze. Czy widzisz jakiś błąd? EE: 


5. Nie, spójrz jeszcze raz i jeszcze 
raz, a twój wzrok powróci tylko do 
ciebie pomieszany i zmęczony ,300 nie 
znalazłszy żadnej niezgodności. 


za AŻ GEJ aa! eL 
ORA aÉ G 


21,1, *25,2-3. *5,49; 11,8; 18,8. 465,13; 67,4; 71,16. 


3079. Prawo życia i śmierci działa w całej przyrodzie. Każde żywe stworzenie podlega schyłkowi 
i śmierci. „Śmierć”, tak jak w w. 2,29 i 53,45, wymieniona jest i w tym wersecie przed „życiem”. 
Wydaje się, że powodem tego jest fakt, iż śmierć lub nieistnienie jest stanem poprzedzającym życie 
lub też może dlatego, że „śmierć” jest ważniejsza i ma większe znaczenie niż „życie”, jako że 
otwiera przed człowiekiem portale życia wiecznego i niekończącego się postępu duchowego, 
podczas gdy życie na ziemi jest jedynie tymczasową podróżą, pobytem i przygotowaniem do 
stałego, wiecznego życia poza grobem. 


3079A. Tibaq jest synonimem Tabaq i jego liczby mnogiej - Arbdq. Powiada się coś jest Tabāq 
lub Tibdq tego, czyli że ta rzecz pasuje do tamtej lub że podobieństwo tego jest w mierze, rozmiarze 
czy jakości. itp. Tibdq oznacza także stadium (Lane). 


3080. Stworzenie Boże jest zaprawdę piękne i cudowne. System słoneczny, którego ziemia jest 
zaledwie maleńką cząstką, jest wielki, różnorodny i uporządkowany, choć jest jednym z setek 
milionów systemów, z którego jedne są nieporównywalnie od niego większe. Mimo wszystko te 
miliony słońc i gwiazd tak są ułożone w odniesieniu do siebie. że w całym wszechświecie panuje 
harmonia i piękno. Porządek, jaki panuje we wszechświecie. widoczny jest gołym okiem oraz 
rozszerza się poza możliwości wzrokowe człowieka, a także możliwości wszelkich instrumentów, 
jakimi nauka posługuje się i może jeszcze stworzyć. 
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6. ! zaprawdę. *My przystroiliśmy Gi z: La CZ AI 
dolne niebo lampami i uczyniliśmy *je 
środkiem umożliwiającym  odpę- On o kużel me! m ) 
dzanie szatanów, albowiem przygoto- SA 
waliśmy dla nich karę płonącego 
Ognia. 
7. Dla tych zaś, którzy nie wierzą w msaa D a NA (AGE 
; s | U 3 247 Glue pe? >, 3 
ich Pana, jest kara Piekła, a jest to złe RI > 5 
miejsce. ORAA 


8. Kiedy zostaną tam wrzuceni, 
cusłyszą, jak ono ryczy wrząc. 


9. Ono nieomal wybuchnie z 
wściekłości. "Za każdym razem. gdy 
wrzucana będzie doń kolejna grupa 
grzeszników, jego wartownicy będą 
pytać: „Czy nie przybył do was nikt, 
kto by was ostrzegł?” 


10. Oni będą mówić: „Tak, rzeczy- 
wiście, przybył do nas ten, kto 
ostrzega, lecz my uznaliśmy go za 
kłamcę i  mawialiśmy: «Allach 
niczego nie objawił, jesteś najwyraź- 
niej w błędzie»”. 


11. I powiedzą: „Gdybyśmy tak 
tylko posłuchali lub posiadali 
rozum,3080A nie znałeźlibyśmy się 
wśród mieszkańców płonącego 
Ognia”. 


12. W ten sposób będą wyznawać 
swoje grzechy, lecz jakże daleko od 
litości Allacha znajdują się miesz- 
kańcy płonącego Ognia. 


13. <Zaprawdę, ci, którzy boją się 
ich Pana w sekrecie — na nich czeka 
przebaczenie i wspaniała nagroda. 


-- 
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115,17; 37,7; 41,13; 50,7. *15,18; 37,11. “11,107; 21,101; 25,13. 439,72; 40,51. €21,50; 55,47; 79,4143. 


3080A. Gdybyśmy stosowali się do dyktatów Shari'ah lub sumienia. 
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14. *] czy ukrywacie, co mówicie, 
czy też mówicie to otwarcie, On wie 
doskonale, co znajduje się w waszych 
sercach. 


15. Czy On, który was stworzył, 
nie wie tego? On jest Znawcą wszel- 
kich subtelności, jest Wszechświa- 
domy. 


16. On jest Tym, który uczynił Pdla 
was ziemię równą i gładką. 
Chodźcie3081 zatem po jej szerokich 
drogach i spożywajcie z Jego zaopa- 
trzenia. Do Niego wszak nastąpi 
zmartwychwstanie. 


17. <Czy czujecie się bezpieczni 
przed Tym, który jest w niebie 3082 iż 
nie uczyni, że ziemia zapadnie się 
wraz z wami? Tymczasem, patrzcie!, 
już zaczyna drżeć. 


18. Czy czujecie się bezpieczni 
przed Tym, który jest w niebie, iż nie 
wyśle przeciwko wam potężnej burzy 
piaskowej? Wtedy dowiecie się, jakże 
straszliwym było Moje ostrzeżenie! 


19. I, rzeczywiście, tamci przed 
nimi również odrzucili Moich Posłań- 
ców, lecz jakże żałosna była potem 
Moja kara! 


A MT (2223 2 s A 
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3081. Koran poleca podróżowanie po ziemi, ponieważ opuszczanie domu i podróżowanie do 
innych krajów wielce pomaga w powiększaniu wiedzy i doświadczeń. 
3082. Ponieważ w Koranie powiada się zazwyczaj, że kara spada z nieba, w wersecie obecnym 


mówi się o Bogu, zaś w następnym o tym, że jest On w niebie. Inaczej Bóg jest tutaj, tam i wszę- 
dzie. 
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20. *Czy oni nie widzą nad sobą 
ptaków,  rozpościerających swe 
Skrzydła w locie, a potem składają- 
cych je, by spaść nagle na swą 
zdobycz?3083 Nie powstrzymuje ich 
nikt, jak tylko ich Miłosierny Pan. On 
dobrze widzi wszystkie rzeczy. 


21. Czy ci, którzy uznawani są za 
wasze zastępy, mogą pomóc wam 
przeciwko  Miłosiernemu Bogu? 
Niewierzący są wyłącznie ofiarami 
okłamywania samych siebie. 


22. Albo b*kim jest ten, który 
będzie wam dawał, jeśli On wstrzyma 
Swoje zaopatrzenie?3084 Nie, oni 
jednak z uporem trwają w buncie i 
niechęci. 


23. Co? Czyż lepszy jest ten, kto 
chodzi czołgając się na swej 
twarzy,3085 czy też ten, który chodzi 
wyprostowany prostą drogą? 


24. Powiedz: „On jest Tym, który 
uczynił, że jesteście, i dał wam uszy, 
i oczy, i serca. Wy jednak niewiele 
dziękujecie”. 


25. Powiedz: 4,,On jest Tym, który 
pomnożył was na ziemi i przed Nim 
będziecie wszyscy zgromadzeni”. 
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3083. Jeśli niewierzący nadal przeciwstawiać się będą Prawdzie, zostaną zniszczeni przez głody, 
trzęsienia ziemi, a zwłaszcza przez wojny, a ptaki z nieba paść się będą ich martwymi ciałami 
(16,80). Patrz także przypis 1880 w „The Larger Edition of the Commentary”. 


3084. Być może nawiązuje się tutaj do tego strasznego głodu, który trzymał Mekkę w swych 
szponach przez kilka lat, do czasu, kiedy mieszkańcy Mekki zaczęli błagać Swiętego Proroka, by 
modlił się o uwolnienie ich z tego nieszczęścia. Patrz także 2694. 


3085. Niewierzący kroczą niewłaściwą drogą ze zwieszonymi głowami, błąkając się w ciemności 
zwątpienia i niewiary, natomiast wierzący w swojej pewności wiary idą drogą prostą, drogą 
Prawdy, trzymając swe głowy wysoko wzniesione. Czyż obie te grupy mogą być sobie równe? 


CZ. 29 AL-MULK 


ROZDZ. 67 


26. aI powiadają: „Kiedy spełni się 
ta obietnica, jeśli rzeczywiście jeste- 
ście prawdomówni?" 


27. Powiedz: „Wiedza o tym jest u 
Allacha, ja zaś Pjestem tylko tym, 
który ostrzega”. 


28. Lecz kiedy ujrzą to już w 
pobliżu, twarze niewierzących ściąg- 
nięte zostaną strachem 3088 i będzie 
im powiedziane: „Oto rzecz, o którą 
wielokrotnie prosiliście”. 


29. Powiedz: „Powiedzcie mi, 
jeśliby Allach zechciał zniszczyć mnie 
i tych, którzy są ze mną, któż obroni 
niewiernych przed bolesną męką?” 


30. Powiedz: „On jest Bogiem 
Dobroczynnym,3087 w Niego uwie- 
rzyliśmy i Jemu ufamy. Wy zaś 
wkrótce dowiecie się, kto się myli”. 


31. Powiedz: „Powiedzcie. gdyby 
cała wasza woda miała zniknąć w 
głębiach ziemi, któż da wam czystą, 
bierzącą wodę?”3088 
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3086. Charakterystyczną cechą niewierzących jest to, że dopóki nie spadnie na nich kara, prze- 
chwalają się, chelpią, drwią i szydzą z wierzących. Kiedy jednak staną twarzą w twarz z karą, 
ogarnia ich poczucie przygnębienia, rozpaczy i depresji. 


3087. Boży atrybut A/-Rahmdn (Dobroczyńca) w surze tej jest wymieniany wiele razy, tak jak 
w wielu innych miejscach Koranu, ponieważ wszelkie wymieniane w nim łaski i błogosławieństwa 
Boże, czy to dotyczące fizycznego podtrzymywania człowieka, czy jego rozwoju duchowego, są 
bezpośrednim wynikiem dobroczynności Bożej (Rahmdniyyah). 


3088. Wszelkie życie, czy to fizyczne, czy duchowe, zależne jest od wody — to pierwsze od wody 
deszczowej, zaś to drugie od wody objawienia Bożego. 
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ROZDZIAŁ 68 


AL-QALAM 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia, kontekst i temat 

Jest to jeden z pierwszych czterech czy pięciu Rozdziałów, które objawione były w Mekce na 
samym początku Powołania. Według niektórych autorytetów Rozdział ten został objawiony 
zaraz po surze Al-'Alaq, pierwszą objawioną surą Koranu. Jednak niektóre inne autorytety 
umieszczają tę surę po Rozdziałach Al-Muzzammi! i Al-Muddaththir. Nie ma jednak żadnych 
wątpliwości co do faktu, że wszystkie te Rozdziały były objawione w przybliżeniu po kolei, 
ponieważ istnieje duże podobieństwo tematyczne. Sura obecna zajmuje się głównie twierdze- 
niem Świętego Proroka o tym. że jest Posłańcem Bożym. Podobnie jak wszystkie sury mekkań- 
skie, które przede wszystkim zajmują się sprawami doktryny i wierzenia, także i sura obecna 
zajmuje się prawdą twierdzenia Świętego Proroka oraz przedstawia pewne argumenty na 
poparcie tego twierdzenia. Znaczna część tej sury poświęcona jest omówieniu walki niewierzą- 
cych przeciwko Prawdzie oraz złemu końcowi, jaki ich w końcu spotka. Sura ta przedstawia 
powody odrzucania przez nich Prawdy i przeciwstawiania się jej oraz nakreśla sposób, w jaki, gdy 
ich wysiłki mają już prawie przynieść owoce i niestety spełzają na niczym, Prawda, która pozo- 
rnie przegrywa, zaczyna tryumfować i dominować. Pod koniec tej sury zachęca się Świętego 
Proroka do wytrwałości i cierpliwości w znoszeniu szyderstw, opozycji i prześladowań, jakim jest 
poddawany, ponieważ jego sprawa musi zwyciężyć. 
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DNR A a 

1. W imię Boga, Miłosiernego, OBEC AEC AA 
Litościwego. AE 

2. Na kałamarz i pióro, i to, co OŚ: WS) „dół 3 5 
piszą, 3089 z 

3. ÞTy nie jesteś, na miłosierdzie Òe EA ysin CH 

, U > $] -_. 

twego Pana, szaleńcem. 3089A 8 2553 ASIU 

4. Na ciebie niechybnie czeka AEOGREŚ KAS FR A 

MD ą BOY Ha Aż bydol 
niekończąca się nagroda. 3090 2? JE I WOJ» 

5. Zaiste, ty posiadasz najwspa- Qadi A X sÉ 
nialsze cechy moralne. 3091 ia ze 72 

6. I ty wkrótce ujrzysz, a i oni także do 8 Paś 


zobaczą, 


31,1. *34,47; 52,30. 


3089. W wersecie tym przedstawia się kałamarz, pióro i cały materiał napisany jako dowody 
popierające twierdzenie zawarte w trzech następnych wersetach. 


3089A. Werset ten oznacza, że bez względu na rodzaj sprawdzania wiedzy i uczoności twier- 
dzenia Świętego Proroka, zawsze dochodzi się do wniosku, że nie jest on maniakiem — jak powia- 
dają niewierni — lecz najrozsądniejszym i najmądrzejszym z ludzi. Werset następny przedstawia 
powód, dlaczego oskarżenie to jest nie tylko bezpodstawne, ale wręcz głupie i zmyślone. 


3090. Werset ten wraz z następnym najskuteczniej eksponują absurdalność oskarżenia o sza- 
leństwo. Werset ten powiada, że działania ludzi szalonych nie dają żadnych pożytecznych wyni- 
ków. A przecież Święty Prorok bezustannie odnosi sukcesy w wypełnianiu celu swojej misji Bożej 
oraz we wprowadzaniu tak cudownej rewolucji w życiu swego zdegenerowanego ludu. Rewolucja 
ta nie skończy się wraz z jego śmiercią. Kiedykolwiek w przyszłości jego współwyznawcy zejdą z 
drogi prawości, Bóg wzbudzi między nimi Reformatorów, którzy wywołają wśród nich odrodzenie 
i dadzą im nowe życie. Proces ten trwać będzie aż po kres czasu. 


3091. Werset ten stanowi dalszy elokwentny komentarz do oskarżenia o szaleństwo, jakie 
wypowiadają pod adresem Świętego Proroka niewierni, i określa je jako głupie. Werset ten 
powiada, że Święty Prorok nie tylko nie jest maniakiem. lecz że jest najszlachetniejszym i najbar- 
dziej wysublimowanym z ludzi oraz że posiada pełnię tych wszystkich wspaniałości moralnych, 
jakie składają się na to, iż ich posiadacz stanowi doskonały obraz swego Stwórcy. Jest on całko- 
witym ucieleśnieniem wszelkich dobrych cech moralnych, jakie może posiadać człowiek. Wszys- 
tkie wspaniałe cechy moralne łączą się w jego osobie w doskonałą i harmonijną całość. "A'ishah, 
utalentowana małżonka Proroka, gdy poproszono ją kiedyś, aby ujawniła nieco z moralności 
Proroka, powiedziała: „On posiada wszystkie te wspaniałe cechy moralne, o których w Koranie 
powiada się jako o szczególnych znakach prawdziwego sługi Bożego” (Bukhari). 
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7. Kto z was ogarnięty jest szaleń- dr PAJAC 
stwem. 3092 

8. Zaiste, twój Pan najlepiej wie, Wa | WY A EAAS 5 ó! 
akto zbacza z Jego drogi, i zna tych, WNE 
którzy idą za przewodnictwem. © ge 

9. Zatem nie wypełniaj życzeń P9 KG LK 
tych. którzy odrzucają Prawdę. CA > W 

10. *Oni chcieliby, abyś szedł na 29? 397 
kompromis, 3093 żeby i oni także mogli Ostu NTER 55 


iść na kompromis. 


m TE 
ge a który zabrania dobra, Qa BATA rd 
oe sów 
15. eTylko dlatego, że posiada E Juokai 


bogactwa i dzieci. 3095 


216,126; 53,31. *17,74. *104,2. 450,26. €23,56; 74,13-14. 


3092. Werset ten pokonuje oskarżycieli Świętego Proroka ich własną bronią i powiada im - 
rzucając słowa wyzwania — że czas wskaże czy to on, czy oni poddali się szaleństwu oraz czy twier- 
dzenie o tym, że jest on Posłańcem Bożym, było rezultatem błędnego działania rozpałonego 
umysłu, czy też niewierni tak byli obłąkani, że nie potrafili zauważyć znaków czasu i przez to nie 
chcieli w niego uwierzyć. 


3093. Werset ten może w szczególności odnosić się do propozycji Quraish z Mekki pod adresem 
Świętego Proroka, propozycji, których celem było odwiedzenie go od ustalonego już celu. Werset 
ten może także mieć zastosowanie ogólne. ponieważ Prawda jest trwała jak skała, podczas gdy 
fałsz nie ma się na czym wesprzeć i poddaje się presjii pokusom, jak i godzi się na kompromis. 


3094. W wersecie obecnym oraz trzech poprzednich nawiązuje się być może do Walid bin 
Mughirah lub do Abd Jahl, lub też do każdego przywódcy fałszu. 


3095. Wszystkie grzechy, przewiny i opozycja wobec Islamu rodzą się z próżności lub poczucia 
fałszywej dumy oraz są one chorobą tych, którzy zdołali zgromadzić wielkie bogactwo w kwestio- 
nowalny sposób i którzy posiadają wielką władzę oraz wpływy. Werset ten może także oznaczać, 
że niegodziwi i i podli ludzie nie powinni być przez innych szanowani tylko dłatego, iż posiadają 


bogactwo i wpływy. 
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16. *Kiedy przedstawia się mu 
Nasze Znaki, on powiada: „Opowieści 
z dawnych czasów”. 


17. My 
nosie.30%6 


napiętnujemy go na 


18. My niechybnie wypróbujemy 
ich, tak jak wypróbowaliśmy właścicieli 
ogrodu, kiedy dawali sobie znaki. by 
niechybnie rankiem zebrać wszystkie 
jego owoce.3097 

19. A nie czynili oni żadnego wyjąt- 
ku3088 į nie powiedzieli: „Jeśli taka 
wola Boga”. 

20. Wtedy nawiedziła ich inspekcja 
od ich Pana, podczas gdy spali. 

21. Rankiem zaś ogród wyglądał jak 
ścięty. 

22. Wołali więc wzajemnie do siebie 
o świcie, 

23. Mówiąc: „Idźcie wczesnym 
rankiem na swoje pole, jeśli chcecie 
zebrać owoce”. 


24. Wyszli zatem, mówiąc do siebie 
ściszonym głosem: 


AL-QALAM 
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3096. „Napiętnujemy go na nosie” oznacza i jest metaforą nawiązującą do pozbawienia kogoś 


honoru. 


3097. Porównuje się tutaj niegodziwych, nikczemnych i zachłannych niewiernych do właściciela 
ogrodu, który sam pochłonąłby wszystkie swoje owoce i nie podzieliłby się nawet z tymi, którzy 
włożyli w ten ogród swoją pracę, a przez to pozbawiłby ich należnych im praw. 


3098. Właściciele „ogrodu” chciwie pozbawiali innych owoców ich pracy i na nich się bogacili. Byli 
tak pewni wyniku swojej pracy i zebrania zbiorów bez problemów, że zapomnieli o Bogu, nie szukali 
ochrony u Boga, wypowiadając słowa „Jeśli Bóg zechce”. 
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25. „Niechaj nie wchodzi tam żaden 
biedak, gdy wy tam będziecie”.3099 


26. Poszli zatem wczesnym 


rankiem, zdecydowani na  skąpst- 
wo, 3100 


27. Lecz kiedy ujrzeli ogród, powie- 
dzieli: „Zaiste, jesteśmy zgubieni! 


28. „Nie, zostaliśmy pozbawieni 
wszystkich naszych owoców”. 


29. Najlepszy wśród nich powie- 
dział: „Czyż nie mówiłem wam: 
Dlaczego nie głosicie chwały Boga?” 


30. Na to oni rzekli: „Chwała 
naszemu Panu! Zaiste, byliśmy grzesz- 
nikami”. 


31. Wtedy jedni z nich zwrócili się 
do innych, wzajemnie czyniąc sobie 
wymówki. 


32. Powiedzieli: „Biada nam! 
Rzeczywiście byliśmy zbuntowani. 


33. „Być może, jeśli okażemy skru- 
chę, nasz Pan da nam w zamian lepszy 
ogród niż ten. Pokornie błagamy Pana 
naszego”. 
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3099. Bogaci właściciele „ogrodu” w tej przypowieści są porównywani do tych samolubnych, bruta- 
Inych i chciwych ludzi, którzy — oprócz wykorzystywania pracy innych — są tak zachłanni, że nigdy nie 
wydaliby ani odrobiny swoich dóbr na zaspokojenie potrzeb ludzi biednych. 


3100. Wyzyskiwacze pracy innych ludzi są oddzielną klasą ludzi. Starają się oni i planują oddzielić 
tych ostatnich od korzyści, jakie mogą oni odnieść potem swoich rąk. Ci tarzają się w bogactwie, 
podczas gdy biedni bracia czołgają się w brudzie i ubóstwie przed ich oczyma. 
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34. Taka jest kara tego świata. I, EKI KEES 3 Ka KG coa 
zaiste, akara Życia Przyszłego jest y 2015533 T 2% u 
większa.3101  Gdybyż oni tylko s w i 
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35. PDla sprawiedliwych naprawdę 
są u ich Pana Ogrody Szczęścia. 


36. "Czyż zatem My mamy tak samo 
traktować tych, którzy się Nam 
poddają, jak i tych, którzy są winni? 


37. Co sięz wami dzieje? Jak uważa- 
cie? 


38. Czy macie Księgę, w której 
czytacie, 


39. Że niechybnie otrzymacie w 
nich wszystko, co sobie wybierzecie? 


40. Albo czy zawarliście z Nami 
przymierze, obowiązujące aż po Dzień 
Zmartwychwstania. że z pewnością 
otrzymacie, co zechcecie ?3102 


41. Spytaj ich, kto z nich za to porę- 
czy. 


42. Albo czy mają jakichś bożków? 
Niechaj zatem przedstawią swoich 
bogów. jeśli są prawdomówni. 
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3101. Wcześniej lub później przyjdzie na tych, którzy wykorzystują innych czas nemezis, a ich 
zapędy do pozbawiania innych owoców ich pracy nie powiodą się. 


3102. Werset ten stawia niewiemym pytanie: „Czyż w jakimkolwiek objawionym Piśmie znajdują 
oni jakiś autorytet, zgodnie z którym mogliby sami wybierać swój sposób życia i uniknąć konsekwencji 
swoich złych uczynków? Lub czy zawarli z Bogiem przymierze, które pozostanie w mocy aż do Dnia 
Sądu, a które powiada, że posiądą wszystko, co tylko zechcą i co im się spodoba, a mimo to nie będą 
cierpieć z powodu konsekwencji swoich złych uczynków?” 
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43. Albowiem w dniu, kiedy prawda LE) 299, ZG 22 Add 45 
zostanie obnażona,3!08 a oni wezwani = $ 
będą, by paść na twarze. nie będą w CEN OŃ 
stanie tego uczynić. 

44. aSpuszczą wzrok, a upokorzenie 2o 232 z5 19 Jfa? 
zakryje ich całych. Byli wszak PEA 33 Só; waka aaa sza 
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tego. 
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45. Pozwó! zatem, że Ja zajmę się Ki RSP RACZ 


tymi, którzy odrzucają Nasze słowo. żę 
cPrzyciągniemy ich ku zniszczeniu krok 05x51 GRA 
po kroku,3104 a nie będą wiedzieli skąd. 


46. JI Ja udzielę im długiej zwłoki, 62 4 AAY. AEAT 
albowiem Mój plan jest pewny. ETNEN A 


47. *Czy prosisz ich o nagrodę, iż BA 
czują się obarczeni jej brzemieniem? Soji (Kag 


JEJ 394 Ela je Sa 


48. fCzyż posiadają wiedzę o tym, PRA saz ZANE) 


co niewidzialne, iż to zapisują? 


49. Zatem bądź wytrwały w wypeł- t Aeg á% K 306 


nianiu przykazania od twego Pana £i 

nie bądź podobny do Człowieka z GŻEĆ 45,26 3 
Ryby, kiedy ten wołał do swego Pana i 

był pełen żalu. 


275,25; 88,3-4. *73,12; 74,12. *7,183. $7,184. €23,73; 52,41. (52,42. 821,88. 
3103. Werset ten może odnosić się do srogości Dnia Zmartwychwstania lub do podniesienia zasłony 
z wszystkich tajemnic oraz do oświetlenia wszystkich sekretów w Dniu Sądu. Patrz 2177. 
3104. Kara Boża spadać będzie na niewiernych stopniowo i w formie stadiów, a przez to będą oni 


mieć dość stosownych okazji do okazania skruchy i zadośćuczynienia poprzez przyjęcie Posłannictwa 
Bożego. 
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50. èI gdyby łaska od jego Pana nie 
dosięgła go. z pewnością rzucony 
zostałby na jałowy ląd,3105 by zostać 
obwinionym przez jego lud. 


51. Jednak jego Pan wybrał go i 
umieścił wśród sprawiedliwych. 


52. Aci, którzy nie wierzą, chętnie 
usunęliby ciebie z danego ci przez 
Boga stanowiska, a uczyniliby to 
swoim własnym gniewnym3!06 spoj- 
rzeniem, kiedy słuchają Napomnie- 
nia. I powiadają ciągle: „On z pewno- 
ścią jest szalony”. 


53. Nie, ono jest wyłącznie 
źródłem zaszczytu dla wszystkich 
światów. 


AL-QALAM 


ROZDZ. 68 


se 27 


wnet A 4 u% aba A 
ACET STARETE 


92932230 


Ooyada sds 


OCEA SG 


ai GUN ŚJ KO 
26 


Gosa Ś! 163355326 


o: > 


own 46 e ArI gen t 
Sól G5 A 


337,144-146. 


3105. Werset ten może także implikować całkiem subtelną wskazówkę dotyczącą Hijrah Świę- 


tego Proroka (Emigracja) do Medyny. 


3106. Niewierni srogo spoglądają na Świętego Proroka. Spojrzenia takie mogłyby przestraszyć 
człowieka mniejszego kalibru tak, że porzuciłby swoją misję, lecz Święty Prorok ma głosić Posłan- 
nictwo Boże i dlatego nie można go onieśmielić, podejść pochlebstwami czy przekupić, aby zaprze- 


stał swch praktyk. 
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ROZDZIAŁ 6 


AL-HAQQAH 
(Objawiony przed Hijrah) 


Uwagi ogółne 

Sura ta, podobnie jak poprzednia, znajduje się- jak na to wskazuje jej temat — wśród najwcze- 
śniej objawionych w Mekce Rozdziałów. Prawie w całości jest ona poświęcona tematowi nie- 
uniknioności Zmartwychwstania. Przedstawia ona także pewny sukces Świętego Proroka wobec 
niekorzystnych okoliczności jako argument wspierający tę hipotezę. Ponieważ ostateczny sukces 
Świętego Proroka oraz Zmartwychwstanie uważane były przez niewiernych za niemożliwe, speł- 
nienie się jednego z tych elementów właściwie stanowi niepodważałny dowód na to, że ten drugi 
także się spełni. W ten sposób sura ta rozpoczyna się od stanowczego stwierdzenia o pokonaniu 
wrogów Prawdy. Dalej przechodzi ona do przedstawienia porównania pomiędzy zniszczeniem 
tych, którzy odrzucają Posłannictwo Boże oraz Zmartwychwstanie i powiada, że w przypadku 
niewiernych „godzina” kary będzie najbardziej zatrważająca i uśmiercająca, zaś dla wiernych 
będzie ona czasem wiecznej radości i szczęścia. Sura ta kończy się stanowczym stwierdzeniem, że 
oba te wydarzenia — Zmartwychwstanie i sukces sprawy Proroka wbrew niekorzystnym okolicz- 
nościom - z całą pewnością spełnią się, ponieważ to, co powiada Prorok, to własne, objawione 
Słowo Boże, a nie majaczenia poety. Nie są to także domysły wróżbiarza ani fabrykacje. Gdyby 
bowiem Prorok wypowiedział jakieś kłamstwo przeciwko Bogu, spotkałaby go pewna i gwał- 
towna śmierć, jako że kłamca nigdy nie może odnosić sukcesów. 
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1. W imię Boga, Miłosiernego, 
Litościwego. 


2. Nieuniknione!3107 
3. Co jest Nieuniknione? 


4. Skąd masz się dowiedzieć, co 
jest Nieuniknione? 


5. Plemiona Thamid i 'Ad za 
kłamstwo uważali nagłe nieszczęcie. 


6. "Jeśli chodzi o Thamid, zostali 
zniszczeni podmuchem o największej 
sile. 


7. €A jeśli chodzi o "Ad, ci zostali 
zniszczeni gwałtownym, wyjącym 
wiatrem, 


8. Który, jak uczynił Bóg, wiał 
przeciwko nim przez siedem nocy i 
siedem dni bez przerwy, tak że widać 
w nim było ludzi, jak leżą twarzami do 
ziemi, jak gdyby *byli powalonymi 
pniami palm. 


9. Czy widzisz jakiś ślad po nich? 


10. *Faraon, jak i ci, co byli przed 
nim, oraz pokonane miasta stale 
dopuszczały się grzechu. 


11. Oni nie byli posłuszni Posłań- 
cowi od ich Pana i dlatego On 
fpochwycił ich potężnym uściskiem. 


OJ 
Stiu 
osku AI 


LEN TEENA 
=, . 4 ? La 4474 
Sik pa gul 515 


yi JIE tak 


OZZIE PE 
oska 2 
SŻló JĄ 


safe z 290 NZ rd 
POITO 


ai aes 


e a 


oy ik das 


21,1. 541,18; 54,32. €41,17; 54,20. 454,21. €28,9. 173,17. 


3107. Ustalony lub nieunikniony fakt; katastrofa, która z całą pewnością się wydarzy; ostate- 


czne pokonanie niewiary. 
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z 3108 "e JE ioe stonge CZA 
12. *Zaprawdę, kiedy wody AAE R EKAIA AEA 


wysoko się podniosły, My nieśliśmy 
cię w łódce, 


13. Aby stało się to dla ciebie oisi Es GXI 


napomnieniem i aby zachowujące 
ucho zachowało to. 


14. Kiedy więc zabrzmi poje- Okie3 CPN 
dynczy dźwięk trąby.3109 s 


15. I uniesione zostaną niebo i Iie EZ HZ LIG 4 vę 
dz KRAM Ge; SZEW JI WIIALA 
ziemia, a potem rozbite jednym > a 
uderzeniem 3110 


16. Tego dnia zdarzy się wielkie gaz! Sia 
Wydarzenie. 29 GIST 
17. Niebo rozpadnie się ĉi będzie to LEEA A ta SE 


niezwykle kruchy dzień. 
18. SAniołowie staną na jego krań- BAZE JEst AI 


cach i tego dnia na nim osiem aniołów RANE 
nieść będzie Tron twego Pana.3!!! GLAS Hp. 


211,41; 54,14. * 18,100; 23,102; 36,52; 39,69; 50,21. *55,38; 84,2. 139,76; 40,8. 


3108. W wersecie tym nawiązuje się do Potopu w czasach Noego. 


3109. Marsz Świętego Proroka na Mekkę był tak szybki i nagły, że Mekkańczycy byli całkowicie 
zaskoczeni. Był on dla nich prawdziwym gromem z jasnego nieba. Werset ten może także odnosić 
się do Dnia Zmartwychwstania, gdzie kiedy w chwili zadęcia w trąby, zarówno sprawiedliwi, jak i 
winni staną przed Bogiem, przed Wielkim Tronem Sądu, by rozliczyć się ze swoich uczynków. 


3110. Cała Arabia została wstrząśnięta; przywódcy arystokracji arabskiej oraz zwykły lud 
poczuli wielki wpływ podboju islamskiego, jak i wielką i gwałtowną zmianę, jakiej dokonał on w 
ich życiu — al-Jibal oznacza tutaj przywódców ludzi, zaś al-Ard zwykły lud. 


3111. 'Arsh (Tron) to reprezentacja niezwykłych atrybutów Boga, prerogatywów posiadanych 
tylko przez Niego. Atrybuty te manifestują się poprzez Boże atrybuty podobieństwa, które okre- 
slone są w tym wersecie jako wsporniki Jego Tronu ('Arsh). Pozostałe atrybuty to Rabb, Rahman, 
Rahim oraz Malik Yaum al-Din i są one podstawowymi atrybutami Bożymi, dzięki którym świat 
ten żyje i które dotyczą głównie życia i losu człowieka. W świetle ich majestatu, grozy i wielkości 
te właśnie cztery atrybuty Boże w Dniu Sądu manifestowane będą podwójnie. Słowa te mogą także 
oznaczać, że owego dnia, wraz z tymi czterema atrybutami podobieństwa zadziałają także odpo- 
wiadające im atrybuty wieczne. A ponieważ atrybuty Boże manifestują się poprzez aniołów, 
dlatego wspomina się o ośmiu aniołach jako podporach Tronu Bożego w tym Wielkim Dniu. 


1259 


CZ. 29 AL-HAQQAH ROZDZ. 69 


19. Tego dnia staniecie przed AE Eas J4% 


Bogiem i *żadna z waszych tajemnic 
nie pozostanie nieznana.3!12 


20. Wtedy ten. który dostanie do KO das ga AG 


prawej ręki swój zapis,3113 powie: 


„Podejdź i przeczytaj mój zapis”. BAL 
21. „Zaiste, wiedziałem, że 8 sfo_ „1? 31 ZH 
doczekam rozliczenia”. a> á U 


22. “Zatem ten będzie się cieszył ETER GA, 2723 
radosnym życiem, oś) js Jw 


23. 4W wyniosłym Ogrodzie, eik isj 
24. *W którym kiście owoców będą PARANA 


w zasięgu ręki. 
1? o 2ye, Ta „> 4 s 
25. Będzie do niego powiedziane: GI 2 AUE: i FYEN] 
f Jedz i pij w radości z powodu 


dobrych dzieł, jakich dokonałeś w eazi 
minionych dniach”. 


34,43; 41,21. "17,72; 84,8-9. “88,10; 100,8. 443,73; 88,11. *55,55; 76,15. (77,44. 


Błędnym poglądem jest, że *Arsh, o którym mowa w tym wersecie, jest „zrodzony” przez aniołów, 
a przez to jest czymś materialnym. Bowiem słowo Hamala, jak się je wykorzystuje w Koranie, nie 
oznacza tylko podtrzymywania w sensie fizycznym, lecz również w sensie przenośni. W 33,73 o 
człowieku mówi się jako o „niosącym Prawo” lub Shart'ah, a przecież Shari'ah nie jest niczym 
materialnym. Podobnie podtrzymywanie 'Arsh przez anioły oznacza, że przez nich odkrywa się i 
manifestuje rzeczywistość atrybutów Bożych. Nie możemy jako ludzie pojąć i zrozumieć tych 
wiecznych atrybutów Boga (Jego 'Arsh) bez Jego atrybutów podobieństwa. Tak zatem Boże atry- 
buty podobieństwa podtrzymują, czy są nośnikami Jego atrybutów wiecznych (Jego 'Arsh). 
Powiada się znowu, że o *Arsh mówi się jako o czymś „na wodzie” (11,8), co jest elementem stwo- 
rzonym, a przez to i on musi być rzeczą stworzoną. Jednakże „woda” w języku objawionego Pisma 
oznacza często Słowo Boże. W tym sensie werset ten (11,8) oznacza, że „Tron Boży” spoczywa na 
„Słowie Bożym”, co oznacza, iż człowiek nie jest w stanie w pełni zrozumieć i uświadomić sobie 
majestatu i chwały Bożej bez pomocy Słowa Bożego. Fakt, iż "Arsh oznacza wieczne atrybuty 
Boga, wynika też jasno z 23,117. Patrz także 986. 


3112. Oprócz znaczenia podanego w tekście, werset ten oznacza, że w dniu Upadku Mekki 
wyeksponowany zostanie całkowicie fałsz wierzeń i praktyk bałwochwalczych. 


3113. Otrzymać zapis w prawą rękę to koraniczna metafora przejścia przez próbę z powodze- 
niem. 
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26. Jeśli jednak chodzi o tego, Zi JE Jl LN za(513 
który swój zapis dostanie do lewej ca zad, Ae aa 


ręki,3114 ten powie: „O, gdybym tak Ba YA) 
nie otrzymał mego zapisu! s 


27. „Ani nie wiedział, jakie jest 6LL> A APA 
moje rozliczenie! ze f 

28. „O, gdybyż tak śmierć na mnie CHACIE ARAN 
spadła! 3115 J i a 

29. „Na nic mi się nie zdało moje KLAG 
bogactwo. ` ZG 

30. „Jak i moj: *y mnie opuści- CENE 
ty”. 

31. Będzie rozkazane aniołom: 392a aR? 

DA 

b „Chwyście go i zakujcie w kajdany . ©». R 

32. „A potem wrzućcie go do osi ARAFE 


Piekła. 


33. „Następnie zwiążcie go łańcu- A AAEE AA KŁ) 
chem. którego długość będzie LEK gA 5 dk GAJ 


siedemdziesiąt3'16 łokci. 


34. „Zaprawdę, on nie uwierzył w Onki dl K En 
Allacha, Wielkiego, px a O M 


256,42-43; 84,11, 13. *76,5. 


3114. Otrzymanie zapisu w lewą rękę oznacza w terminologii koranicznej niepowodzenie 


podczas próby. 


3115. Niewierni pragnąć będą śmierci wszystkich rzeczy, aby nie było innego życia i rozliczania 
się przed Bogiem ze swoich uczynków. 


3116. W Koranie wiele razy wyjaśnia się, że Życie po śmierci nie jest nowym życiem, lecz tylko 
obrazem i reprezentacją faktów życia obecnego. W wersetach tych duchowe tortury obecnego 
świata reprezentowane są jako kara fizyczna w życiu przyszłym. Na przykład założenie na szyję 
łańcucha oznacza pragnienia tego świata i to właśnie te pragnienia przyjmą formę kajdanów w 
życiu przyszłym. Podobnie powikłania tego świata manifestować się będą jako okowy na nogach. 
Ogień serca tego świata będzie w życiu przyszłym także płonącym ogniem. Wiek maksymalny czy 
granicę życia człowieka można na ogół określać na 70 lat. z wyłączeniem okresów dzieciństwa i 
starczego niedołęstwa. Tych siedemdziesiąt lat niegodziwy niewierny traci w gmatwaninie spraw 
tego świata, zadowalając jednocześnie swoje pragnienia zmysłowe. Nie próbuje on uwolnić się z 
tego łańcucha pragnień i dlatego w świecie przyszłym ten łańcuch pragnień, jakim poddawał się on 
przez tych 70 lat, uciełeśniony zostanie w formie łańcucha o długości siedemdziesięciu łokci, gdzie 
każdy łokieć oznaczać będzie jeden rok. 
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35. 3,1 nie nakłaniał do karmienia 
biednych. 


36. *„Dlatego tego dnia nie ma 
tutaj żadnego przyjaciela, 


37. „Ani pożywienia oprócz 
obmycia ran, 


38. „Które spożywają wyłącznie 
grzesznicy”. 


39. Lecz nie, przysięgam na to, co 
widzicie, 

40. Ito, czego nie widzicie,3!17 

41. Że jest to niechybnie słowo 


przyniesione przez szlachetnego 
Posłańca, 


42. JA nie słowo poety. Nicością 
jest to, w co wierzycie! 


43. *Ani nie jest to słowo wróżbia- 
rza. Nicością jest to, na co zważacie! 


44. To jest objawienie od Pana 
światów. 

45. fl gdyby on wymyślił i przypisał 
Nam jakieś powiedzenie, 


46. My z pewnością pochwycili- 
byśmy go za prawą dłoń, 


> , R Czy 292 

GC (2475 
G2iE GN 6 
7 ra s AG Ze 
oaea YESS 


a Ü + 


os, ks 


-AIT 31202 
Aea Jro J E) 


Žar 


osz 


osig 


32 -, 


ybg ys 


egbai 535 


ELLO) 
KRK 


Gz GEJ 


274,45; 89,19; 107,4. *43,68; 70,11; 80,38. *14,17; 78,25, 26. 136,70; 52,31. “52,30. 140,29. 


3117. Rzeczy, które widzimy jak działają w tym świecie fizycznym — czyli widzialne fakty i 
rzeczy, które są ukryte przed wzrokiem, czyli rozum i sumienie ludzkie — przedstawia się w tych 
wersetach (39-40) jako dowody potwierdzające Boskie pochodzenie Koranu. Werset ten może 
także oznaczać, że te wielkie znaki, jakich świadkami byli niewierni w czasach Świętego Proroka, 
oraz proroctwa o Świetlanej przyszłości Islamu, które jeszcze oczekują na spełnienie, stanowią 
niepodważalny argument na to, że Koran jest Słowem Bożym, które On objawił swojemu szłache- 
tnemu Prorokowi Muhammadowi. Dotyczy ono faktów z życia i nie jest wymysłem poety ani 


błądzeniem w ciemności wróżbiarstwa. 
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47. A wtedy niechybnie My prze- 8 Śr CERCA 
cięlibyśmy jego nić życia, ” 

48. I nikt z ws nie byłby w stanie Oa a AO Kali 
powstrzymać naszej kary przed a >ioż3żU 
nim.3118 

49. I, zaprawdę, to jest napom- PERENE 0 615 
nienie dla sprawiedliwych. map A 

50. I. zaiste, My wiemy, że wśród CIERUCHE OAK 
was są tacy, którzy odrzucają Nasze kj sj 
Znaki. 

51. I. zaprawdę, dla niewierzących GG K PA trasi AN 
będzie to źródłem żalu. SE 

52. I, zaiste, to jest absolutna PA AEAT 
prawda. Poen á 

53. Zatem głoś chwałę imienia ZATOK Z k 


twego Pana, Wielkiego. 


156,75; 87,2. 


3118. W obecnym oraz trzech poprzednich wersetach przedstawia się argument, że gdyby 
Święty Prorok był kłamcą, ręka Boga chwyciłaby go za gardło i z całą pewnością spotkałaby go 
gwałtowna śmierć, zaś cała jego misja i dzieło rozłeciałyby się na kawałki — jakim jest los fałszy- 
wych proroków. Stwierdzenie oraz argumenty zawarte w tych wersetach są — jak się wydaje — 
dokładną reprodukcją biblijnego stwierdzenia z Pwt 18,20. 
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ROZDZIAŁ 


AL-MA'ARIJ 
(Objawiony przed Hijrah) 


Uwagi wstępne 

Sura obecna została objawiona w Mekce w pobliżu piątego roku Powołania, lecz nie później 
niż pod koniec wczesnego okresu mekkańskiego. Noldeke, Muir, oraz niektóre inne wielkie 
autorytety taką datę przypisują objawieniu tej sury. W poprzedniej surze ostrzeżono niewier- 
nych, że wkrótce spadnie na nich A/-Haqqah (Wielkie Nieszczęście), o ile nie okażą skruchy za 
swoje grzechy i nie przyjmą Posłannictwa Bożego. Sura obecna rozpoczyna się od przypomnienia 
żądania niewiernych: „Kiedy to nadejdzie ta grożąca nam kara?” Powiada się im, że już wkrótce 
na nich spadnie, że jest już właściwie u ich wrót. Kiedy już jednak nadejdzie, będzie tak wszecho- 
bejmująca i niszcząca, że z jej powodu góry fruwać będą w powietrzu jak strzępy wełny, a 
niewierni będą chcieli odłączyć się od swoich bliskich i ukochanych — swoich żon, dzieci i braci — 
w formie odkupienia za samych siebie. Jednakże wtedy będzie już zbyt późno. Przy samym końcu 
sura ta ostrzega niewierzących, mówiąc, że uważają oni proroctwa o pełnej chwały przyszłości 
Islamu za marzenie wizjonera, lecz właściwie nadchodzi już czas kiedy ze spuszczonymi oczyma 
pośpieszą do Świętego Proroka, by przyjąć Islam. Wtedy uświadomią sobie ze wstydem i smut- 
kiem, że to, co przepowiadał Święty Prorok o ich przyszłości, było całkowitą prawdą. 
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1. W imię Boga, Miłosiernego, OWEŻE SSC ZMIE 
Litościwego. 2 z=3! s 

2. Pytający3119 pyta w sprawie A SIE lóż e sę 
bkary, która niebawem spadnie OSS GURU dt 

3. Na niewiernych i której nikt nie Od! sie 2. 
powstrzyma. 

4. Onajestod Allacha, Pana wspa- ZA dlé 


niałych wzniesień. 3119A 


5. Aniołowie i Duch wstępują do olE> edi zd Tags 


Niego w dniu, którego miara to pięć- > g 2 G 
dziesiąt tysięcy lat. 3120 OLL aan Bi 
6. dBądź zatem cierpliwy godną SELAA AH 
podziwu cierpliwością. 
7. Oni widzą ją odległą, OM 25 635 24) 
8. Lecz My widzimy, że jest blisko. Aż; Lss 
9. Dzień, w którym niebo stanie się OEA PETTE GM Ź 230 
jak roztopiona miedź, 
10. *A góry staną się jak strzępki Awć PERCY: 
wełny,3'2! 


31,1. b52,8; 56,2. *52,9; 56,3. 315,86. "20,106; 70,10; 101,6. 


3119. „Pytający” w tym wersecie uważany jest przez niektórych Komentatorów za Nadr bin Al- 
-Harith lub Abū Jahl. Określenie to może jednak nie dotyczyć żadnej konkretnej osoby. Może ono 
dotyczyć wsżystkich niewiernych, ponieważ wszyscy oni wielokrotnie rzucali wyzwanie Świętemu 
Prorokowi, aby ściągnął na nich zagrażającą im karę (8.33; 21.39; 27,72; 32,29; 34,30; 36,49; 
67,26). 


3119A. Bóg przyznaje swoim wyznawcom wszelkie najwyższe stanowiska. 


3120. Al-Rih oznacza duszę ludzką, więc cały ten werset może oznaczać, że rozwój i postęp 
duszy ludzkiej nie będzie miał końca. Werset ten może także oznaczać, że ugruntowanie planów i 
programów Bożych wymaga tysięcy lat. Może on też oznaczać konkretny cykl pięćdziesięciu 
tysięcy lat, w których ma nastąpić jakaś szczególna, wielka nakazana zmiana, jako że proroctwa 
Boże mają swoje określone okresy, epoki i cykle, w których są spełniane. 


3121. W dzisiejszej epoce atomu i bomb wodorowych latanie gór jak strzępków wełny wcale nie 
jest czymś niemożliwym. 
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11. *A przyjaciel nie będzie wypy- 
tywał o przyjaciela, 


12. Chociaż znajdować się będą w 
zasięgu wzroku. "Winny chętnie 
wykupywać się będzie z kary tego 
dnia, ofiarując swoje dzieci, 


13. I żonę, i brata, 


14. I swą rodzinę, która dawała mu 
schronienie, 


15. Jak i oferując wszystkich tych, 
co są na ziemi, gdyby tylko mógł w ten 
sposób uratować samego siebie. 3122 


16. Lecz nie! Zaiste, to płomień 
Ognia, 


17. 4Odzierający 
końce ciała, 


skórę aż pa 


18. Zawoła tego, kto odwrócił się i 
odszedł, 


19. *I gromadził bogactwa i 


trzymał je dla siebie. 


człowiek stwo- 
niecierpliwym i 


20. Zaprawdę, 
rzony  jest?!?3 
skąpym. 


21. Kiedy spada nań jakieś zło, 
lamentuje, 


22. Lecz kiedy spotyka go dobry 
los, staje się skąpy, 


pre G> o hoo 
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22 2 220379 ar Lae bagang 
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244,42; 69,36. *5,37; 13,19; 39,48. "31,34; 80,37. 374,30. *9,34; 53,35; 104,3. '11,10. 


3122. Cóż za napawający strachem obraz Dnia Sądu przedstawiają te wersety! W obliczu niesz- 
częścia człowiek gotów | jest porzucić wszystko, nawet złożyć w ofierze swoich najmilszych i najbliż- 
szych, by tylko ratować swoją skórę. 


3123. Człowiek w swej naturze jest istotą niecierpliwą i skąpą. W kwestii tego znaczenia słowa 
Khuliqa patrz 21,38; 30,55. 
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23. Z wyjątkiem tych, którzy się 
modlą, 


24. *Tych, którzy trwają przy swej 
Modlitwie, 


25. bI tych, w których bogactwie 
zawarte jest znane prawo3124 — 


26. Dia tych, którzy proszą o 
pomoc, i tych, którzy nie proszą ,3125 


27. I tych, którzy wierzą w Dzień 
Sądu, iż będzie rzeczywistością, 3125A 


28. I tych, którzy boją się kary od 
ich Pana — 


29. Zaprawdę, przed karą od ich 
Pana nikt nie może czuć się bezpie- 
czny - 


30. *I tych, którzy chowają swoje 
intymne części ciała — 


31. 4Z wyjątkiem ich żon i tych, 
których posiada ich prawa ręka. 
Tych, naprawdę, nie można winić. 


32. *Lecz ci, którzy próbują prze- 
dostać się poza to, są tymi, którzy 
grzeszą — 


33. fI tych, którzy zważają na swe 
słowa i przymierza. 


SG AS 


503065 EIA KA 


44.9 2 t 223 7 
Oa G CZESC 


ARA -2 YJ 


adis JCS 
dE OŚIA CJ 


tyo P 


Saas (65 pie ai 
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1981, 


PIHEN 


GIEN A EITENS 


Cys +94 
OC 


291, U 28 2a PA 
Sokan AYGA 


223,10. *51,20. *23,7. 423,7. €238. 123.9. 


3124. Ponieważ wszystko we wszechświecie jest wspólną własnością całej ludzkości, nie może 
być mowy o absolutnej własności czegoś ze strony konkretnej osoby: biedni mają swój udział w 


bogactwach na zasadzie prawa. 


3125. Słowo Mahriim oznacza: ci, którzy z powodu pewnej ułomności fizycznej lub poczucia 
godności, nie chcą prosić o jałmużnę. W tej liczbie znajdują się także zwierzęta. 


3125A. Nie może być mowy o prawdziwym poczuciu obowiązku bez prawdziwego i żywego 
wierzenia w Zycie Przyszłe. To wierzenie jest drugim najważniejszym wierzeniem Koranu, 


stojącym zaraz po wierze w istnienie Boga. 
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34. I tych, którzy są uczciwi w 
dawaniu świadectwa. 


35. I tych, którzy ściśle przestrze- 
gają swej Modlitwy. 


36. 3Ci znajdą się w Ogrodach, 
stosownie uszanowani. 


37. Lecz co dzieje się z tymi, którzy 
nie wierzą, iż dprzybywają w 
pośpiechu do ciebie 


38. Z twojej prawej strony i ze 
strony lewej w najróżniejszych 
grupach?3126 


39. Czy każdy z nich ma nadzieję 
wejść do Ogrodu Szczęścia? 


40. Nigdy! My stworzyliśmy ich z 
tego, co3127 znają. 


41. Lecz nie! Przysięgam na Pana 
Wschodów i Zachodów, że My mamy 
taką siłę. 


42. By w ich miejsce postawić 
innych, lepszych niż oni,3128 a wszak 
nie sposób powstrzymać Nas w 
Naszych planach. 
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218,108; 23,12. P14, 43-44. 
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3126. Werset obecny oraz poprzedni przedstawiają prorocki opis nadejścia chwili zwycięstwa 
Islamu, kiedy to pogańskie plemiona Arabii z każdej części tego kraju pośpieszą do Świętego 
Proroka, by błagać go o przyjęcie pod skrzydła islamu. Wersety te mogą także odnosić się do nęcą- 
cych ofert czynionych przez przywódców Quraish Świętemu Prorokowi, gdyby tylko zechciał on 
porzucić swoje głoszenie przeciwko ich bożkom. Jednakże niektóre autorytety uważają, że werset 
ten odnosi się do tych groźnych ataków, jakie w różnych formach były przypuszczane na Świętego 


Proroka przez jego przeciwników. 


3127. Słowo Mimma oznacza: siły naturalne oraz zdolności, jakimi Bóg obdarzył człowieka. 


3128. Przeciwnikom Świętego Proroka powiada się, że stary porządek zniknie, a na jego zglisz- 
czach powstanie porządek nowy i lepszy oraz że inny lud zajmie ich miejsce. 


1268 


ROZDZ. 70 AL-MA'ARIJ cz. 29 


43. Zatem pozostaw ich im PE ZAK ZO PA 
AN palba! i 

samym, niechaj oddają się próżnym a s ARI DAR 3 

rozmowom i zabawiają się, aż nadej- 

dzie ten ich dzień, który im obiecano, 


9% 2123 „ 219927830 
44. bDzień, w którym pośpiesznie Jasik śle 202443 
wyjdą ze swych grobów, jakby na 


YmIA „23. A 

wyścigi podążali do jakiegoś celu, Orasi a 

p 0 ŚR. 19220739 waz w, ta 

45. A ich oczy będą spuszczone i JIA? pda O cala GiG 
całych ich pokryje upokorzenie. 3129 E R PP „9 ! 
Taki jest dzień, jaki im obiecano. Oues. SÉG 4 


223,55; 43,84; 52,46. 36.52; 54,8-9. € 10,28; 54,8. 


3129. Werset obecny oraz poprzedni zawierają graficzny obraz przywódców Quraish po 
Upadku Mekki, kiedy to przybyli oni do Świętego Proroka w całkowitym przygnębieniu, pozba- 
wieni ducha, ze spuszczonymi oczami oraz rozczarowaniem, poczuciem winy i żalem wypisanymi 
na ich twarzach. 
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ROZDZIAŁ 71 


NUH 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia, kontekst i temat 

Ponieważ sura ta zawiera opis duchowych doświadczeń Proroka Noego, została ona stosownie 
nazwana od jego imienia. Wherry podaje 7. rok jako rok objawienia tej sury, podczas gdy 
Noldeke umieszcza tę surę w 5. roku. Jednak wedle niektórych innych autorytetów sura ta 
została objawiona w pierwszym okresie mekkańskim, mniej więcej w czasie, kiedy objawione 
zostały niektóre z poprzedzających ją Rozdziałów. Pod koniec poprzedniej sury powiedziano, że 
ludzie niegodziwi niezmiennie odrzucają Posłannictwo Boże; oni przeciwstawiają się i prześla- 
dują Posłańców Bożych aż do czasu, kiedy spadnie na nich kara i doczekają się oni swego zasłu- 
żonego końca. Sura obecna przedstawia krótki opis działalności misjonarskiej największego 
Proroka starożytności — Noego — i przedstawia go jako wylewającego ze swego serca przed Panem 
Bogiem i Stwórcą agonii w słowach pełnych patosu. Noe głosił wobec swego ludu dzień i noc oraz 
przemawiał do nich prywatnie i publicznie. Przypomniał im o wielkich łaskach i darach, jakie 
zesłał Bóg na jego lud. Ostrzegał go zatem przed złymi konsekwencjami odrzucania Posłanni- 
ctwa Bożego. Jednak całe jego głoszenie i ostrzeganie, jak współczucie i troska o dobrobyt swego 
ludu spotykały się zawsze z szyderstwami, opozycją i obelgami. I zamiast pójść za nim, za czło- 
wiekiem, którego serce było pełne dla nich miłości, oni poszli za tymi fałszywymi przywódcami, 
którzy wiedli ich prostą drogą do zniszczenia. Kiedy napomnienia i głoszenie Noego, które 
trwały przez całe jego życie, okazały się wołaniem na puszczy, zwrócił się on z modlitwą do Boga, 
aby Ten zniszczy! wrogów Prawdy. Sura ta kończy się tą właśnie modlitwą Noego. 
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1. W imię Boga, Miłosiernego, O Hio BESIEN 2) 


Litościwego. 
2. „Wysłaliśmy Noego do jego ludu Gzalżj0 ię did» CZE 
z takim przykazaniem: „Ostrzeż swój 
lud zanim spadnie na niego żałosna RPA KPS azs Sidi 
kara”. 
3. On rzekł: „O ludu mój! Zaiste, 390 6:7 2 3, zj 
ja jestem dla was tylko tym, który Od: zd! eñi i6 
ostrzega, 
4. „Abyście służyli Allachowi i RPZŁATZE NAT 
55% | yí 
pamiętali o swoim dla Niego Syts s51 UAG 
obowiązku i byli mi posłuszni”. 
5. „On przebaczy wam wasze ZEIT ACOR yo Ya 
1 373 5) 14 - 
grzechy i udzieli wam zwłoki aż po TEES KEIER 
wyznaczony czas”. Zaprawdę, *czasu Jar 52543 PAW AAA 
wyznaczonego przez Allacha nie RYS bjsbidzlój 
będzie można przełożyć, kiedy już odci (a 
nadejdzie,3130 gdybyście tylko ov 
wiedzieli. 
6. On rzekł: „Panie mój, nawoły- opa ŁŚ A > PRES KARPENA 
wałem lud mój dzień i noc, nF St AI ROSTE pdb 
7. „Lecz to moje ich nawoływanie 8 T, TT 095.2 „14 
ies JI Ma 
spowodowało, że jeszcze bardziej ode OD231,6Ł6008 22a 


mnie uciekali. 


32 22 S9fm,17 6: 2 +2 

8. „I za każdym razem, gdy ich VEGETE z JI 
wzywałem, abyś Ty mógł im przeba- n Es waza SE ZE RER 
czyć, oni wkładali palce w uszy i Pści- | AKAMEN ROM 9 


ślej owijali się strojem3t31 i trwali w „2. 
niegodziwości i byli ohydnie dumni. OBLCU 


+63,12.*11,6. 


3130. Kiedy dekret Boży zaczyna już działać, skrucha na nic się już nie zda. 


3131. Stowa /staghshau Thiyabahum oznaczają w przenośni: „Nie chcieli słuchać Posłannictwa 
Bożego. Zamknęli wszystkie drogi swoich serc przed nim”, gdzie Thiydb oznacza „serca” (Lane). 


1271 


cz. 29 NUH 


ROZDZ. 71 


9. „Później otwarcie wezwałem ich 
do sprawiedliwości, 


10. „A potem głosiłem im publi- 


cznie i apelowałem do nich prywat- 
nie”. 71% 


11. 3l powiedziałem: „Szukajcie 
przebaczenia od waszego Pana, albo- 
wiem On jest Wielkim Przebaczają- 
cym. 


12. „On ześle wam deszcz w wiel- 
kiej obfitości 


13. „I da wam więcej bogactwa i 
dzieci, i uczyni, że będą dla was rosły 
ogrody, i uczyni, że będą dla was 
płynąć rzeki. 


14. „Co się z wami dzieje, że nie 
macie nadziei na wielkość i mądrość 
od Allacha?3133 


15. b„On stworzył was w różnych 
formach i różnych warunkach. 3133 


16. *„Czy nie widzicie, jak Allach 
stworzył siedem niebios w doskonałej 
harmonii 


3 JĄ 192.572 „7 I 
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311.4. 53. *23,13-15. *65,13; 67.4. 


3132. Noe wykorzystał wszelkie dostępne mu środki, by przekonać swój lud, aby ten wysłuchał 
jego Posłannictwa. Lud jednak cały czas nie chciał go wysłuchać. 


3133. Bóg obdarzył różnych ludzi różnymi zdolnościami i umiejętnościami i od tych właśnie 
różnic warunków fizycznych zależy istnienie, wzrost i rozwój społeczności ludzkiej. Arwdr to liczba 
mnoga od słowa Taur, które oznacza: czas; stan; warunki; jakość; sposób; formę lub wygląd. 
Werset ten oznacza zatem: Bóg stworzył człowieka w różnych formach i różnej kondycji; w 
różnych aspektach i dyspozycji łub On stworzył ludzi w różnych stadiach (Lane). 
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17. 3„I umieścił księżyc, ich AE EETA EATA 
światło, a słońce uczynił lampą? ri Ugl Jari 


18. „I uczynił Allach, iż wyra- EO ae ei oa Momen, o 
stacie z ziemi dobrym wzrostem. CANS ES as 
19. *„Potem On uczyni, że do niej giez s iraan Kean 24 
» l .?- . -ó 
powrócicie, a On wyprowadzi was z okii OAZA RJ 
niej w formie nowych narodzin”. 
20. åI Allach uczynił dla was OE Ah „Ó Jeż 2b15 
ziemię wielką przestrzenią, 
21. *„Abyście przemierzali jej ot Gz ŚJ 
przestronne drogi”. 
22. Wtedy Noe rzekł: „Panie mój "Topy roza IS, 687 
, ? t || [) 
oni nie okazali mi posłuszeństwa i CLCh yya o! SDT 6 
poszli za tym, którego bogactwo i SLL U Taza „ATA 
dzieci doprowadziły tylko do upadku. ŻY) s á 
23. „I uknuli wielki plan”. 65 <$ KA 565 
. . . . ye > a EJ !494449 2 4 
| Ry „I mówią do siebie wzajemnie: 41556305 Ś; SANOK 4 65 
«Nie zapominajcie o swoich bogach, 
nie zapominajcie ani o Wadd, ani o Ce RTC 5 5522 3 
Suwa”, ani o Yaghiith, ani o Ya'iq czy 33230370 7? 


Nasr», 3134 


210,6; 25,62. *7,26; 20,56. €7,26; 20,56. 867,16; 78,7. *67,16. 138,7. 


3134. Wadd był bożkiem czczonym przcz Bani Kalb w Daumat al-Jandal. Bożek ten miał 
postać człowieka, co reprezentowało jego męską siłę. Suwa' był bożkiem Banii Hudhail. Miał on 
ksztalty kobiety, co oznaczało piękno kobiece. Yaghūth należał do plemienia Murad, zaś Ya'iq w 
kształcie konia czczony był przez Hamdan. Nasr, lub bożek Dhu'l-Kila”, miał kształt orła lub sępa, 
co oznaczało długie życie lub wgląd. Lud Noego oddawał się całkowicie bałwochwalstwu. Miał 
wiele bożków, a najpopularniejszymi z nich są te wymienione powyżej. Arabowie, kilka stuleci 
później, sprowadzili te bożki z Iraku. Hubul, ich najsłynniejszy bożek, sprowadzony został z Syrii 
przez "Amir bin Lohayy — przy czym najważniejszymi bożkami Arabów były Lat, Manat oraz 
*Uzza. Lub też Arabowie mogli nazwać swoich bożków od imion bożków plemienia Noego, 
ponieważ te dwa ludy żyły w niewielkiej od siebie odległości i miewały ze sobą kontakty. Nic zatem 
niemożliwego ani nieprawdopodobnego nie znajduje się w tym, że sąsiadujące ze sobą bałwo- 
chwalcze ludy miałyby mieć identyczne nazwy dla swoich bożków. 
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25. 3,1 wielu sprowadzili z właś- 
ciwej drogi. Tak zatem Ty nie 
powiększaj grzesznikom niczego poza 


NUH 


ROZDZ. 71 
Joel giii 
el 


błędem”. 


26. *Z powodu grzechu zostali oni 
zatopieni i weszli do Ognia. I nie 
znaleźli sobie żadnych pomocników 
przeciwko Allachowi. 


A dd m 2. 4 24 Koy 
pdź ZE z66W WE RZE 
U 


AP ETE] 


27. I rzekł Noe: „Panie mój, nie Gala SAINTA 
pozostaw na ziemi nawet jednego 
niewierzącego, 


28. „Albowiem jeśli ich pozosta- 
wisz, będą tylko sprowadzać Twoje 
sługi z właściwej drogi i będą rodzić 
wyłącznie grzeszników i niewiernych. 


SG Bite lz 0501481 


r 


CARIAN 


29. „Panie mój! Przebacz mi i 
moim rodzicom, i temu, który 
wchodzi do mego domu jako 
wierzący, i wierzącym mężczyznom, i 
wierzącym niewiastom. I nie powięk- 
szaj niewiernym niczego prócz upad- 
kuy”. 3135 


E NTEN e 
DS BŚ 563, 05Cakł 


214,37. *21,78; 26,121; 37,83. €14,42. 


3135. Prorocy Boga pełni są mleka dobroci ludzkiej. Modlitwa Noego wskazuje, że opozycja 
wobec niego musiała być dlugotrwała, stała i nieustępliwa oraz że wszystkie jego wysiłki w celu 
wprowadzenia jego ludu na właściwą drogę spełzły na niczym i nie było juź możliwości dokonania 
jakichkolwiek zmian. Wskazuje ona także i nato, iż jego przeciwnicy musieli przekroczyć wszelkie 
granice opozycji i prześladowania jego i jego współwyznawców, jak i oddawania się złym prakty- 
kom. Sprawy z pewnością posunęły się tak daleko, że człowiek tak pełen współczucia jak Noe 
zmuszony był modlić się przeciwko swojemu własnemu ludowi. W identycznej sytuacji postawa 
Świętego Proroka wobec jego przeciwników była całkowicie przeciwstawna. Podczas Bitwy pod 
Uhud, kiedy Prorokowi złamano dwa zęby i tak mocno zraniono, że zalał się krwią, jedynymi jego 
słowami były: „jak lud ten może doznać zbawienia, kiedy rani swojego własnego Proroka i 
pokrywa jego twarz krwią bez żadnej jego winy, z wyjątkiem tego, że wzywa on ich do Boga. Mój 
Panie! przebacz memu ludowi, albowiem nie wie on, co czyni” (Zurqani oraz Hisham). 
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ROZDZIAŁ 72 


AL-JINN 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia, kontekst i temat 

Powszechnie uważa się, że sura obecna została objawiona po powrocie Świętego Proroka z 
Ta'f, gdzie właściwie porzucił już nadzieje co do mieszkańców Mekki, z których strony spotkał 
się jedynie z szyderstwami, przeciwstawianiem się i prześladowaniami, gdy udał się do nich, by 
głosić swoje Posłannictwo. Ta wizyta w Ta'if odbyła się na dwa lata przed Hijrah, kiedy to 
opozycja wobec nowej Wiary przybrała szczególne rozmiary, a sytuacja Świętego Proroka i jego 
współwyznawców stała się niezwykle ciężka. Jeśli sura ta, jak uważają niektóre autorytety, 
nawiązuje do wydarzenia innego niż opisane w surze Al-Ahqaf (46,30-33), to mogła być ona 
objawiona o wiele wcześniej. Kontekst i treść tej sury popierają jakby ten ostatni pogląd. W surze 
poprzedniej powiedziano, że trwające całe życie głoszenie Wiary przez Noego spotkało się tylko 
z szyderstwami i wyśmiewaniem oraz że tylko kilka osób spoza jego najbliższej rodziny przyjęto 
jego posłannictwo — nawet jego żona i syn aktywnie przeciwstawiali się Noemu. W celu wska- 
zania na istnienie podobieństw w warunkach Noego i Świętego Proroka powiada się, że grupa 
jinn - ludzi nie znanych wcześniej Świętemu Prorokowi - odwiedziła go, wysłuchała Koranu i od 
razu weń uwierzyła. Sura ta przedstawia dość długi opis wierzeń i doktryn tych ludzi, ich zacho- 
wania i spojrzenia na życie oraz z naciskiem potwierdza, że nikt nie jest w stanie zmienić ani zasz- 
kodzić objawionemu Słowu Bożemu, ponieważ jest ono silnie strzeżone przez wartę Bożą jak 
cenny skarb. Przy końcu powiada się, że kiedy tylko Nauczyciel Boży woła ludzi do Boga, siły zła 
starają się stłumić jego głos, lecz Nauczycic] ten wypełnia swą misję, nie będąc hamowanym 
przez machinacje wrogo nastawionych ludzi. Sura ta kończy się prezentacją najlepszego kryte- 
rium sprawdzania Boskiego Źródła Posłannictwa jakiegoś Proroka, a mianowicie, że zawiera 
ono proroctwa o wielkich wydarzeniach światowych, których nie jest w stanie przewidzieć wiedza 
ludzka, oraz że Prorok odnosi sukces w głoszeniu swojego Posłannictwa oraz wypełnia daną mu 
misję. 
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1. *W imię Boga, 
Litościwego. 


Miłosiernego, 


2. Powiedz: „Zostało mi obja- 
wione, że pewna grupał!36 jinn 
wysłuchała Koranu i rzekła: „Rzeczy- 


wiście, wysłuchaliśmy bcudownego 
Koranu.3137 
3. <„On prowadzi ku właściwej 


drodze, więc uwierzyliśmy weń i 
nikogo nie będziemy łączyć z Alła- 
chem, 3138 


4. „Prawda jest taka, że — niechaj 
wyniosły będzie majestat naszego 
Pana — SOn nie wziął sobie ani żony, 
ani syna, 


5. „I że głupcy wśród nas wypowia- 
dali szalone kłamstwa dotyczące Alla- 
cha, 


6. „A my myśleliśmy, iż ludzie i 
jinn nigdy nie wypowiedzą kłamstwa 
przeciwko Allachowi. 


Qi 5 bl 


Bi sake: Heidi 


BELÉ 


n E T 
ITNA AE TE 
Gor 
Atdi 
y WTZ (e (2,2 > 12447 
OWISŁZLAŹIU €3504 JAŚ ŚI5 
Š s4 it dE Ghi 35 O6 LUF 


ES BES 


«1,1. 046,31. €46,32. 417,112; 18,5; 25,3. 


3136. Patrz 2733. 


3137. Być może nawiązuje się tutaj do grupy żydów z Nasibin. Nie byli to Arabowic i, będąc 
ludźmi obcymi, nazwani zostali „jinn”, które to słowo między innymi oznacza człowieka obcego 
(Lane). Wydarzenie, o którym mowa w tym wersecie, wydaje się innym niż to, o którym mowa w 
wersecie 46,30-33, chociaż werset ten uważany jest przez niektóre autorytety za nawiązujący do 
tych właśnie wersetów, ponieważ słowa włożone w usta „grupy jinn” w wersecie obecnym są 
bardzo podobne do słów wypowiadanych przez jinn w 46,30-33. 


3138. Werset ten wskazuje, że „grupą jinn” byli albo chrześcijańscy unitarianie, albo tacy 
Żydzi, którzy blisko byli z nimi związani lub, będąc pod ich wpływem, zgadzali się z wierzeniami 


chrześcijańskimi. 
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7. 3„I rzeczywiście, niektórzy 2 2, +97 2 m[iGÓŁLSĘ 
: i a) SLE 
ludzie3139 z ludu zwykli byli szukać Jbz ES 00665 


obrony u niektórych ludzi spośród 2 YĆ, 
jinn i w ten sposób powiększyli tylko ós TETE 
arogancję jinn. 


8. „I rzeczywiście, uważali, jak i z7? TETEA ANE 
ŚM Jasa ARAS ALBUNS S 


wy uważacie, że Allach nigdy nie 
powoła żadnego Posłańca. 3140 


9. „A my staraliśmy się sięgnąć do ERLAR KE: tatg 
nieba,314! lecz stwierdziliśmy; że £ A 
pełne jest ono straży i *spadających Olę 510 
gwiazd. 


10. „I mieliśmy zwyczaj zasiadać w Je isa RAFA VINE GE 
nim, by słuchać. Lecz jeśli kto teraz , 
słucha, znajduje dla siebie zaczajoną RR 
spadającą gwiazdę. 3142 ý 


. Ę +62 4 ze A 
11. „I nie wiemy, czy dla tych, co są IES TETO STENS IAE, 
na ziemi, wyznaczone jest zło, czy też z 


I ar "PL, 


ich Pan zamierza zesłać im przewod- ONSI sę, 
nictwo. 


"6,129. *15,17-19; 37,7-9. 


3139. Ponieważ słowo Rijāl używane bywa wyłącznie w odniesieniu do istot ludzkich, werset ten 
wskazuje. że „grupa jinn”, o której mowa w surze obecnej oraz w Al-Ahqaf, byla grupą istot ludz- 
kich, a nie żadnych innych stworzeń. Arabskie słowo Jinn może tutaj oznaczać ludzi wielkich lub 
wpływowych, zaś /ns z dolnych sfer lub pokornych. którzy, idąc za tymi pierwszymi i szukając u 
nich schronienia, powiększają tylko swoją próżność i arogancję. 


3140. Żydzi przestali wierzyć jeszcze w czasach Proroka Józefa — przestali oni wierzyć w to. że 
wśród nich pojawić się może Posłaniec Boży (40.35). 


3141. Zwrot „Staraliśmy się sięgnąć do nicbios” oznacza: starając się posiąść sekrety tego. co 
nieznane. Kiedy Reformator Boży ma się lada moment pojawić na świecie, ma miejsce zjawisko 
obfitego spadania gwiazd. Wydaje się. że właśnie do tego niezwykłego zjawiska nawiązuje się w 
tym wersccie. 


3142. Przed pojawieniem się Reformatora Bożego wróżbici oddają się naukom okultystycznym 
i z pomocą swoich wątpliwych praktyk starają się oszukać prosty lud, twierdząc, że są w stanie 
posiąść sekrety tego. co nieznane, oraz — dobrze znając sztukę oszukiwania — odnoszą sukces w 
swoich poczynaniach. Jednakże w chwili nadejścia Reformatora Boskiego ich oszustwa zostają 
wyeksponowane, zaś ich znajomość tego, co niewidziałne zostaje obnażona jako sztuczna i frag- 
mentaryczna znajomość astrologii. Słowo „teraz” jest tutaj w szczególności użyte w odniesieniu do 
czasów Świętego Proroka, lecz może ono także oznaczać czasy jakiegokolwiek wielkiego Proroka 
Bożego. Patrz także 37,7-10. 
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12. „Niektórzy z nas są sprawie- SWE: 033 O AA CZ Goals CI 

dliwi, a niektórzy niesprawiedliwi — s í 

jesteśmy grupami chodzącymi GE 503 


różnymi drogami. 


13. „I wiemy, że “nie jesteśmy w 
stanie zmienić planu Allacha na 
ziemi, ani że nie możemy uciec przed 
Nim drogą powietrzną, 


14. b,„Więc kiedy usłyszeliśmy 
nawoływanie ku  przewodnictwu, 
uwierzyliśmy w nie. I ten, kto wierzy 
w swego Pana, nie boi się straty ani 
niesprawiedliwości. 


15. „Niektórzy z nas podporządko- 
wali się Bogu, a niektórzy zeszli z 
właściwej drogi”. Ci, którzy podpo- 
rządkowują się Bogu, oni szukają 
drogi właściwej. 


16. Ci zaś, którzy schodzą z właś- 
ciwej drogi, oni będą paliwem dla 
Piekła. 


17. I jeśli niewierzący z Mekki 
będą szli właściwą drogą, My z 
pewnością damy im obfitość wody do 
picia,3148 


18. Aby ich w ten sposób wypróbo- 
wać. °] jeśli kto odwraca się od pamię- 
tania o swym Panu, On wyznaczy mu 
niezwykle srogą karę. 


"55.34. 46,32. 


syre 


odd RZEP +4 TZ az 
AIi i AEE Éi: 
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s o isoa EE; 


Sks E SKG 
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EA EA GG > sry MSMJECĄCTI 


CZAK AL =r, 
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ČKS his KRPA AT 
A> omaj 


Z aż) Yig Bić WJ IŚ 


187,27 
SOC 


A Ge 


*20,101; 43,37. 


3143. Ponieważ woda jest źródłem wszelkiego życia, „obfitość wody” oznacza obfitość boga- 


ctwa i innych dóbr materialnych. 
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19. aWszystkie miejsca  czci314 
należą do Allacha, więc nie wzywajcie 
nikogo poza Alłachem. 


20. bI kiedy Sługa Allacha3145 stoi, 
modląc się do Niego, oni tłumnie nań 
nacierają, prawie że dusząc go. 


21. Powiedz: „Ja modlę się wyłą- 
cznie do mego Pana *i nikogo Mu nie 
przypisuję”. 

22. Powiedz: „Ja nie mam takiej 


mocy, by czynić wam dobro lub wam 
szkodzić”. 


23. Powiedz: „Zaiste, nikt nie jest 
w stanie obronić mnie przed karą 
Allacha, Sani też ja sam nie jestem w 
stanie znaleźć żadnego schronienia 
poza Nim”. 


24. „Moim obowiązkiem jest wyłą- 
cznie przekazanie tego, co jest mi 
objawiane od Allacha i Jego Posłan- 
nictwa”. A ci, którzy nie okazują 
posłuszeństwa Allachowi i Jego 
Posłańcowi, na nich, zaiste, czeka 
ogień Piekła, w którym zamieszkają 
na długi czas. 3146 


25. £Oni nie będą wierzyć aż do 
czasu, kiedy ujrzą to, co jest im obie- 
cane, lecz wkrótce dowiedzą się, 
którzy są słabsi jako pomocnicy i 
których jest mniej. 


Ed KOZERA NE S4 


COPIER PATATE TATEN 


FOTRA : 


A +2 » ram - ` s” tyh 
Sddluskcesk al di GZGNI! 
> 2007, EN AAN AACA pó 


OWA uż PEONY 


274,2 


Le z sA 1a ANAA ANARE 
NASZ Lol GLI 


22,115; 22,41. *96,10-11. "13,37; 18,39. 918,28. *19,76. 


3144. W następnych wersetach powiada się, że wraz z nadejściem Świętego Proroka plan Boży 
w odniesieniu do ustanowienia Jedności Bożej stanie się widoczny. Komentowany werset powiada, 
że od tej pory meczety będą centrami, z których emanować będzie i rozchodzić się światło Prawdy 


na cały świat. 


3145. Określenie „Sługa Alłacha" odnosi się do Świętego Proroka, jako że jest on sługą Bożym 
par excelience, lub też można je zastosować do każdego Posłańca Boskiego lub Bożego Reforma- 


tora. 


3146. Różnica pomiędzy Amad i Abad polega na tym, że podczas gdy to pierwsze słowo oznacza 
czas ograniczony, to to drugie oznacza czas wieczny (Lane). 
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26. Powiedz: „Ja nie wiem, czy to. RAES AE gi GEE J 
co jest wam obiecane. jest blisko, czy g POE I 
Pan mój ustalił dla tego odległy O Iv! J3 
termin”. 


27. To On jest Znawcą niewidzial- OR E sai 
nego i to On nikomu nie objawia3147 ORAL R RA g g yll ol 
swoich tajemnic. 


28. Z wyjątkiem Swego Posłańca e als: 4 ŚĆ Ja Íi 
" . 7 . 07 DFO a 

którego sobie wybierze. Wtedy On GE goa z 
czyni, iż straż broniących aniołów AŻ „14 a9d)00 
aw ad 5 Jw dil Pra sM 
idzie przed nim i za nim,3148 © v? 

29. Aby wiedział, że Jego Posłańcy Kl ai > ADOPCJA 
przekazali Posłannictwa od swego » Ę Ę z 
Pana.3149 On ogarnia wszystko, co Rom 0) 


jest z nimi, jak i zachowuje rachunek 
wszystkich rzeczy. 


221.110. 


3147. Zwrot /zhdr 'ala ał-Ghaib oznacza: otrzymywać często i obficie wiedzę o tajemnicach 
tego, co nieznane, które dotyczą najważniejszych wydarzeń. 


3148. Werset ten zawiera niepodważalne kryterium dokonywania rozróżnienia pomiędzy 
naturą i zakresem tajemnic nieznanego, jakie objawiane są Posłańcowi Bożemu, oraz tymi, które 
ujawniane są innym sprawiedliwym wiernym. Rozróżnienie to połega czy dotyczy faktu, że 
podczas gdy Posłańcy Boga otrzymują /zhdr 'ali al-Ghaib - to znaczy wyższość nad niewidzialnym, 
to sekrety ujawniane innym sprawiedliwym i świętym ludziom Bożym nie cieszą się tym rozróżnia- 
niem. Ponadto objawienie zsyłane Poslańcom od Boga, jako że jest szczególnie chronione przez 
Boga. jest bezpieczne wobec prób naruszania czy dokonywania zmian ze strony złych duchów, 
podczas gdy sekrety ujawniane innym sprawiedliwym ludziom nie są bezpieczne. 


3149. Objawienie dla Posłańców Bożych jest zabezpieczone przed zniekształceniami, ponieważ 
Posłańcy mają do wypełnienia wielką misję Bożą oraz mają do ogłoszenia wielkie Posłannictwo 
Boże. 
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ROZDZIAŁ 73 


AI1-MUZZAMMIL 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Według zgodnej opinii naukowców objawienie tej sury miało miejsce w najwcześniejszym 
okresie Powołania. Niektórzy naukowcy uważają, że sura obecna była trzecim objawionym 
Rozdziałem. W surze poprzedniej (Al-Jinn) powiedziano, że na Posłańców Bożych zstępują 
aniołowie, by chronić objawione Słowo Boże przed zniekształceniem. W surze obecnej zachęca 
się Świętego Proroka do poświęcenia części nocy na Modlitwę i rozmyślanie o Bogu, tak aby anio- 
łowie mogli nań zstąpić, by pomóc mu w obronie przed zamiarami i machinacjami jego wrogów. 
Podobnie jak wszystkie sury mekkańskie, także i sura obecna zajmuje się głównie misją Bożą 
Świętego Proroka oraz prawdą objawienia koranicznego. W krótkich, lecz zdecydowanych 
słowach sura ta przepowiada ostateczne zwycięstwo Świętego Proroka oraz przytacza spełnienie 
tego proroctwa jako argument potwierdzający Życie po śmierci i Zmartwychwstanie. Szczególny 
akcent kładzie się na Modlitwę i rozmyślaniu o Bogu, co jest najskuteczniejszym sposobem 
otrzymania pomocy od Boga oraz wsparcia dla Świętego Proroka, aby przygotowywał się do 
wypełnienia tego leżącego przed nim, wielkiego zadania. 
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1. W imię Boga, Miłosiernego. OZI JI WA Ą 
Litościwego. 
2. O ty, owinięty płaszczem, 3150 O GG 
: AE i ACERO 
Roni i A AR 6d V Jas 
4. Połowy, lub skróć ją nieco, CERTO AER 
5. Albo trochę dodaj — i *recytuj OÍR IASA j3 


Koran z zastanowieniem. 


6. Zaprawdę, My zamierzamy olší f Kogia 6 


obarczyć cię ważnym Słowem. 3151 


21,1. 017,107; 25,33. 


3150. Zamała-hiu oznacza: niósł go na plecach. Zammala, oprócz znaczenia podanego w tekś- 
cie, oznacza: biegł i szedł obok szybko. Tazammała, Izzammała lub Izdamała oznacza: otulił się; 
niósł to, bagaż pewnego razu. Muzzammil (lub Mutazammil) oznacza: człowiek okryty strojem; 
ktoś obarczony wielką odpowiedzialnością (Aqrab, Qadir, Ma'ani). Po swoim pierwszym 
doświadczeniu duchowym, kiedy to anioł Boży przybył do Świętego Proroka z objawieniem 
Bożym, a było to w jaskini Hita', Prorok pobiegł do domu bardzo przestraszony. Strach ten był 
czymś zupełnie naturalnym, jako że doświadczenie to było dla niego czymć calkowicie nowym. 
Święty Prorok poprosił, aby owinięto go płaszczem. Ponieważ owinięcie się także wskazuje na 
poczucie połączenia się i zjednoczenia, werset ten może oznaczać co następuje: „O ty, który 
wyznaczony zostałeś, by zjednoczyć wszystkie narody świata pod jednym sztandarem!” W Hadi- 
sach przedstawia się Świętego Proroka jako A/-Hdshir, czyli ten, który łączy i jednoczy narody 
świata (Bukhari). Werset ten może również oznaczać: (1) Święty Prorok jest tym, kto musi przejść 
długą drogę, by zbudzić ludzkość do uświadomienia sobie jej wielkiego przeznaczenia i dlatego 
musi on iść szybko, to znaczy ciężko pracować, pracować bezustannie i szybko. (2) On jest tym, kto 
ma dźwigać ciężki bagaż, wielki obowiązek głoszenia światu Posłannictwa Bożego. Być może przy- 
pomniano Świętemu Prorokowi o jego uciążliwym zadaniu przygotowania społeczności bogoboj- 
nych wyznawców, którzy — bądąc przepełnionymi tymi samymi szlachetnymi idealami i podnieca- 
nymi tym samym zapałem — powinni pomagać mu w przekazywaniu ludzkości Posłannictwa 
Isiamu. W obecnym wersecie nawiązuje się właśnie do tego uciążliwego zadania i obowiązków 
Świętego Proroka oraz do jego owinięcia się płaszczem. 


3151. Zwrot „Ważne Słowo” może oznaczać: „Nauka koraniczna jest brzemienna w najwyższe 
znaczenia. Jest ona zbyt ważka, by ją przemieszczać”. Nie można zmieniać ani jednego słowa czy 
litery w tekście Koranu. Zgodnie z często cytowanym hadisem zawsze, kiedy na Świętego Proroka 
spływało objawienie, wchodził on w trans i odczuwał dziwne uczucie, tak że nawet w bardzo 
chłodne dni z jego czoła spadały krople potu i wydawało mu się, że jego ciało jest niezwykle ciężkie 
(Bukhari). Ponieważ objawienie koraniczne jest „doniosłym Słowem”, paroksyzm Świętego 
Proroka powodowany był tym właśnie uczuciem. 
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7. Zaprawdę, wstawanie w nocy do 222 144 2 f 4 Gt 
Modlitwy jest najlepszym sposobem otyg GLI had 
podporządkowania siebie samego i 
najlepsze w mowie. 3152 

8. W ciągu dnia masz, zaiste, cały Ý; k G Ká 
łańcuch zajęć. 3153 "A A 

9. Zatem pamiętaj o imieniu twego bh ata aS 465 1 1 
Pana i oddawaj się Mu pełnym odda- 5 ATENAS 5 b 
niem. 


10. On jest Panem Wschodu i PZG Jonda ZŁ; 
Zachodu. Nie ma boga poza Nim. A UFGWYJAJ SIS 7 


zatem bierzcie Jego za swego OUŚ 
Obrońcę. 


11. I znoście cierpliwie wszystko, ZENZĘ raz i K 
co oni mówią, i odsuwajcie się od nich obrie (an 20>s82 
w sposób obyczajny. 


12. bI Mi samemu zostawcie tych. 2:97. 
którzy odrzucają prawdę, posiadaczy ch 
obfitości i spokoju. a dajcie im nieco 


PSJ NEWER 


"77 


zwłoki. 
13. Zaiste, My mamy ciężkie KET zm 
kajdany i szalejący ogień, Sks IES öl 
14. I dławiące pożywienie, i AET A A 


bolesną karę, 


226,29; 37,6. "68,45; 74,12. 


3152. Wstawanie w nocy w celu odbycia Modlitwy jest znakomitym sposobem na podporządko- 
wanie własnego „ja” i kontrolowanie własnych złych skłonności i inklinacji. Udowodnionym 
doświadczeniem wszystkich świętych ludzi Bożych jest to, że nic tak bardzo nie sprzyja rozwojowi 
duchowemu człowieka jak Modlitwa w nocy. W ciszy i spokoju nocy panuje szczególny rodzaj 
pokoju i cala przyroda jest cicha, zaś człowiek, będąc sam na sam ze Stwórcą, cieszy się szcze- 
gólnym rodzajem łączności z Nim i zostaje oświecony szczególnym światłem z nieba, które później 
przekazuje innym. Czas ten jest szczególnie korzystny do rozwijania własnej siły charakteru oraz 
do czynienia własnych wypowiedzi rozsądnymi, solidnymi i stosownymi. Stosowne wypowiadanie 
się oraz możność stałej, ciężkiej pracy to dwie najważniejsze cechy Reformatora, których potrze- 
buje on do osiągnięcia sukcesu w swojej misji. Modlitwa w nocy pomaga w rozwijaniu tych właśnie 
dwóch cech. Zdobywszy kontrolę nad własnym umysłem i językiem, człowiek zaczyna zdobywać 
kontrolę nad innymi ludźmi. 


3153. W wersccie tym nawiązuje się do wszystkich rozlicznych obowiązków Świętego Proroka, 


które wypełniał skwapliwie oraz wypełnianie których sprawiało mu wiele przyjemności. Takim 
jest bowiem znaczenie słowa Sabhan (Lane). 
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15. W dniu, w którym zadrży EE EA JSON 25 
ziemia i *góry. a te staną się jak dk z ż 
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16. Zaprawdę, wysłaliśmy do Was | Adi MAE NEA KIEG 


Posłańca, który jest nad wami świad- 

kiem, tak jak wysłaliśmy Posłańca do GPRS ner 
$ NI : M, ”2 

Faraona.3154 O Yso SERTUS 


17. Lecz Faraon nie okazał Posłań- 
cowi posłuszeństwa, “więc pochwyci- 
liśmy go potężnym uściskiem. 


+ 2: 3 Ę 23 7,4% M TT: Poe 2A 

E T , zz LA Kd ' 41 CaS apron S7 
| 18. Jak zatem wy, jeśli nie wierzy GWI l SAO r ACE 
cic, obronicie się przed dniem, w g 
którym dzieci osiwieją?3155 Ski 

ET. r è Zapte (przofoł, GAII S, 

19. dDzicń, w którym rozpadnie OJsado sus oÉ Lohas Kd] 
się niebo. A Jego obietnica3'56 musi 2 


być wypełniona. 


20. To, zaiste, jest *<napomnienie. tÉ sap 4 4 Bogle at Go! 
Pan ORA OE KEE TEINE EA ENPTA 


w 


Niechaj zatem ten, kto chce, idzie 
drogą do swego Pana. 


236.5-6; 79,7. *33.46; 48.9. “20.79; 26,67; 28,41. 882,2. *20,4; 74.55; 76,30; 80,12. 


3154. Werset ten nawiązuje do proroctwa biblijnego: „Wzbudzę im proroka spośród ich braci, 
takiego jak ty, i włożę w jego usta moje słowa, będzie im mówił wszystko, co rozkażę. Jeśli ktoś 
nie będzie słuchać moich słów. które on wypowie w moim imieniu, Ja od niego żądam zdania 
sprawy” (Pwt 18.18-19). 

3155. „Dzieci osiwieją” w wersecie obecnym. „rozpadnie się niebo” wersecie następnym, „skłę- 
bienie nieba” w 21,105 i inne podobne zwroty w Koranie (82,2 oraz 84,2) to metafory nawiązujące 
do najstraszniejszych wydarzeń, które doprowadzą do okropnych zmian. 


3156. Obietnica, o której się tutaj mówi, dotyczyła całkowitego pokonania i zniszczenia sił zła 
w chwili Upadku Mekki. 
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On wie. że będą wśród was chorzy, a 
inni mogą podróżować po kraju, 
szukając Jego obfitości. a jeszcze inni 
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Acc 
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nie sprawi wam trudności i przestrze- ak SCE 2a (272 
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dziecie to u Allacha. To będzie lepsze 
i większe w nagrodzie. I szukajcie 
przebaczenia u Allacha. Zaiste, 
Allach jest Najbardziej Przebacza- 
jący, Litościwy. 


226,219. *25,65; 41,39. €2,246; 57,12; 64,18. 


3157. W pierwszym wersecie tej sury zachęca się Świętego Proroka do stałej modlitwy w nocy, 
ponieważ działanie takie miało dać mu potrzebne siły do wypełniania tak wielkiego obowiązku, 
jakim było gloszenie Posłannictwa Bożego, które już wkrótce miało na niego spłynąć. W wersecie 
obecnym zapewnia się Proroka o radości Boga i powiada się mu, że wiernie wypełniał przykazanie 
Boże o Modlitwie nocnej - nie tyłko on, lecz i część innych wiernych. Przykazanie to nie było kiero- 
wane w szczegółnie do współwyznawców Świętego Proroka, lecz ponieważ zawsze chcieli oni 
naśladować go, kopiowali jego przykład także i w tym aspekcie. 


3158. Zdanie „Allach wyznacza miarę nocy i dnia” oznacza, że czasami noc jest dłuższa, a 
czasami krótsza, innym znów razem noce bywają równie długie. Słowa „nie możecie dokładnie 
obliczyć czasu” mogą odnosić się do muzułmanów w ogóle. Powiada się im, że oni wszyscy nie będą 
w stanie regularnie i punktualnie wypowiadać Modlitwy Nocnej. 
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ROZDZIAŁ 7 


AL-MUDDATHTHIR 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Panuje zgodna opinia co do tego, że sura ta była jedną z pierwszych dwóch lub trzech objawio- 
nych w Mekce. Sura obecna oraz poprzednia (Al-Muzzammiil) są, jak się wydaje, bliźniaczymi, 
ponieważ blisko łączą się, jeśli chodzi o czas ich objawienia oraz ich ton wypowiedzi. Właściwie 
sura obecna uzupełnia temat sury poprzedniej. Muzzammil z poprzedniej sury, pogrążony w 
modlitwie i rozmyślaniach oraz przechodzący przez okres intensywnego przygotowywania się do 
osiągnięcia doskonałości duchowej, staje się Muddaththir (niszczycielem grzechu i zwycięzcą 
nad siłami zla, wybawicielem ludzkości, jej przewodnikiem, przywódcą oraz tym, który ją 
ostrzega) w surze obecnej. Od tamiej pory życie Świętego Proroka przestało być jego własnym 
życiem. Zostało ono przekazane Bogu. Głosił on Posłannictwo Boże z jednoznacznym celem w 
obliczu obraz, opozycji i prześladowań. Sura ta rozpoczyna się od stanowczego przykazania dla 
Świętego Proroka, aby wytrwał, głosił Prawdę oraz ostrzegał tych, którzy jej nie będą chcieli 
przyjąć- tych, których bogactwo, władza i stanowiska uczyniły ślepymi i gtuchymi — że spotka ich 
kara, ponieważ się nie modlą, nie karmią biednych, jak również dlatego, że oddają się próżnym 
dążeniom. Sura ta kończy się stwierdzeniem, że Koran jest jedynie przypomnieniem i napomnie- 
niem. Ten, kto akceptuje jego Posłannictwo, akceptuje je dia dobra swojej własnej duszy, zaś 
ten, kto je odrzuca, czyni to ku swojej własnej zgubie. 
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1. W imię Boga, Miłosiernego, Oz mJ dl 
Litościwego. 
2. O ty, który okryłeś się swym arie oj Et 
strojem, 3159 z G = 
3. Powstań i ostrzegaj, I NAA po 
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ŚĆ i 3160 IPs uget Arar 
5. I oczyść swoje szaty, 6. 1 Lis 
ikai ni ści 3161 2819 (42392 
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kując w zamian więcej, © ow 73) 
bs „tz 
8. I, na twego Pana, znoś próby CYMĄCWA 
cierpliwie. % 


LA 


3159. Tadaththara lub Iddaththara oznacza: otulił się strojem. Darhtkara-hii oznacza: zniszczył 
lub usunął jego lub to; okrył go ciepłym strojem. Daththara al-Tairu oznacza: ptak uporządkował 
swe gniazdo; Tadaththara al-Farasa oznacza: wskoczył na konia i pojechał na nim. Tadaththar al- 
-'Aduwwa oznacza: zwyciężył nad wrogiem (Lane). Zgodnie z różnymi znaczeniami słowa podsta- 
wowego Al-Muddaththir może oznaczać: ten, kto usuwa; reformator lub ten, kto uporządkowuje 
rzeczy; zwycięzca; ten, kto ma zamiar wskoczyć na konia i odjechać na nim. Słowo to bywa też 
interpretowane następująco: ten, kto obarczony jest dźwiganiem ciężkich obowiązków Proroka 
(Qadir). Słowo to oznacza także kogoś, kto posiada najwspanialsze siły i cechy oraz godność 
prorocką (Rih al-Ma'ini). Wszystkie te określenia stosownie pasują do Świętego Proroka. 


3160. Thiydb oznacza: stroje; ludzi zależnych od kogoś lub idących za kimś; ciało lub „ja” czło- 
wieka, który nosi na sobie strój (Łane oraz Śteingass). Swiętego Proroka zachęca się, aby przed 
rozpoczęciem swojej wielkiej misji przygotował swoje ciało wyznawców, ciało ludzi czystego 
serca, postępowania i reputacji. Werset ten może także oznaczać, że on sam powinien stać się 
wzorem pobożności, sprawiedliwości i czystości postępowania. 


3161. Al-Rujz oznacza także bałwochwalstwo (Lane), przez co werset ten można rozumieć jako 
zachętę wobec Świętego Proroka, by nie szczędził wysiłków do niszczenia bałwochwalstwa. 
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Znakom. 


23,102; 50,21; 69,14. *25,27. *68,45; 73,12. 468,15. *68,15. 


3162. Werset ten oznacza: kiedy Reformator Boży — trąba Boża — poprzez którego Bóg wzywa 
do siebie ludzi, pojawia się i zwołuje ludzi do Boga. Werset ten może także oznaczać własne 
wołanie Świętego Proroka do ludzi. 


3163. „Ciężki dzień” oznacza Dzień Zmartwychwstania lub dzień ostatecznego pokonania 
niewiary i całkowitego zwycięstwa Prawdy. 


3164. Słowa te oznaczają także: „Opuść Mnie, by samodzielnie zająć się tym. którego stworzy- 
łem” lub „Opuść Mnie, by zająć się tym, który z powodu wielkiego bogactwa, władzy i pozycji, 
jakie dał mu Bóg, sam siebie uważa za niezrównanego wśród swoich rodaków”, gdzie Wahid ozna- 
cza: wyjątkowy, nieporównalny (Lane). 

Chociaż werset obecny oraz kilka następnych odnosi się do każdego aroganckiego i pełnego 
pogardy niewiernego, to mogą te wersety w szczególności odnosić się do Walid bin Mughirah, 
który wśród Quraish był postacią szczególną i znany był wśród swoich rodaków z tak wspaniałych 
tytułów jak „wyjątkowy” lub „aromat Quraish”. Był on człowiekiem bardzo przystojnym i znanym 
ze swoim wytwornych wierszy i innych osiągnięć. Miał on dziesięciu do trzynastu synów i był czło- 
wiekiem bardzo bogatym. 


3165. Werset ten może oznaczać, że Walida synowie także żądali poszanowania, jak ich ojciec. 
Także i im zaoferowano wspaniałe miejsce w zgromadzeniach, na jakie i on uczęszczał. Lub też 
Walid był tak bogaty, że jego synowie zawsze mu towarzyszyli, nie chcąc udawać się gdziekolwiek 
indziej w celu zarabiania na życie. 
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18. Ja nałożę nań coraz bardziej 
ogarniającą mękę. 


19. Spójrz! Zastanowił się i obli- 
czył! 


20. Niechaj sczeznie! Jakże sobie 
wyliczył! 


21. Niechaj sczeznie3167 raz jesz- 
cze! Jakże sobie wyliczył! 


22. Potem obejrzał się za siebie, 


23. *Zmarszczył brwi i popatrzył 
spode łba. 3168 


24. Odwrócił się i był pełen 
pogardy, 


25. I rzekł: *„To nic innego, jak 
tylko magia. 


26. „To nicinnego, jak słowo czło- 
wieka”. 


27. Wkrótce wrzucę go w "ogień 
Piekła. 


28. Skąd masz wiedzieć, czym jest 
ogień Piekła? 
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«80,2. "34,44; 37,16. *37,24. 370,17. 


3166. Słowo Kalla używane bywa do odrzucania prośby jakiejś osoby oraz do napominania jej 


za wypowiedzenie tej prośby (Lane). 


3167. Nawiązuje się tutaj w szczególności do Walid bin Mughirah. Jego śladami zawsze szło 
zniszczenie. Trzech jego synów — Walid, Khalid oraz Hisham — przyjęło Islam, zaś inni zginęli na 
jego oczach. Poniósł on wielkie straty finansowe, a w końcu umarł w nędzy i niełasce. 


3168. Kiedy czytano mu Koran, Walid boczył się i odchodził z niezadowoleniem. 
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rzący. mogli powiedzieć: „Co Allach 
ma na myśli poprzez tę *ilustrację?” 
W ten sposób pozwala Allach scho- 
dzić z drogi, komu zechce, a prowa- 
dzić tego, którego zapragnie prowa- 
dzić. *I nikt nie zna zastępów twego 
Pana, jak wyłącznie On sam. A jest to 
tylko Napomnienie dla ludzi. 


33. Nie, na księżyc, oas E 
34. I na noc, gdy odchodzi, 65 pI Jí; 
35. cI na świt, gdy zabłyśnie.3170 Dai l als 


22,27. *33,10; 48,5. ‘81,19. 


3169. Człowiek obdarzony został dziewięcioma glównymi zmysłami do odbioru bodźców 
zewnętrznych, jednym wewnętrznym zmysłem położenia w przestrzeni oraz jednym zmysłem 
wynikającym z działania organów wewnętrznych i dotyczącym odczuwania glodu, pragnienia itp. 
W połączeniu z ich dziewięcioma odpowiednikami duchowymi wraz ze zmysłem ochrony lub 
kontrolowania (czyli siłą woli, która dominuje i sprawuje kontrolę nad wszystkimi tymi ce- 
chami natury ludzkiej) stanowią one dziewiętnastu strażników Piekła. Lub też liczba „19” może 
być wielką tajemnicą Bożą odnoszącą się w szczególności do Ludu Księgi, tajemnicę, której 
znaczenie zostanie ujawnione we właściwym czasie przez Boga i które spowoduje, że uznają oni 
prawdę nauki koranicznej, i wielce przyczyni się ona do ugruntowania wiernych w wierze. Któż 
ośmieliłby się twierdzić, że zna wszystkie tajemnice Boże? 


3170. „Świt” może również oznaczać wielkiego Zastępcę Świętego Proroka, Obiecanego 


Mesjasza, zaś „odchodząca noc” może oznaczać noc ciemności duchowej, która zacznie odchodzić 
po jego pojawieniu się. 
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45. € „Ani nie karmiliśmy biednych, 8 die ji RUA 

46. „A oddawaliśmy się próżnym s o Terea 22eg 
rozmowom z tymi, którzy się im Ssaki DKES 
oddają. 

47. „I uparcie  zaprzeczaliśmy ? 2 
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s b » r 7 
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śmierć”. 3172 a> 


279,35. *14,52; 40,18; 45,23. €56,28; 90,19. 375,32. *69,35; 89,19; 107,4. *75,33. £15,100. 
3171. Każda dusza pozostawać będzie jako zastaw do czasu, aż spłaci popełnione przez siebie 
grzechy, czyli dopóki nie zostanie oczyszczona z grzechów w formie odbycia kary za nie. 


3172. Yaqin oznacza: pewność; bezpieczeństwo; śmierć (Aqrab). 
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49. Tak zatem ana nic nie zdasię im 
wstawiennictwo orędowników. 


50. Co się teraz z nimi dzieje, że 
odwracają się od Napomnienia, 


51. Jakby byli  wystraszonymi 
osłami, 


52. Uciekającymi przed lwem? 


53. Nie, każdy człowiek spośród 
nich pragnie otrzymać otwartą księ- 
gę.3173 


54. Tak nie może być! Zaprawdę, 
oni nie boją się Życia Przyszłego. 


55. Nigdy! Albowiem ten Koran 
jest wystarczającym Napomnieniem. 


56. Niechaj zatem ten, który chce, 
pamięta o nim. 


57. | nie będą pamiętać, jeśli 
Allach tak nie *zapragnie.3174 On sam 
godny jest, by się Go bać, i On sam 
udziela przebaczenia. 


PETA RJE 


Biż AN 


Iloa 711699 PTZ 
Bykmć 6 


8 >> 29 


Ł 
4023 4 CY 


Dra 2 O 


> +31 54 >9305, > |'EMIB 
Gb Raz FI JO 
YTY 


O B yis 


EAAS 


32 Ds ar s Iers, 
EE NEREIS 


ne,32P 3, Y 


Oi Jais & 5 


320,110; 34,24. 76,31; 81,30. 


3173. Nawiązywać się tutaj może do niebacznego żądania niewiernych, o którym mowa w innym 
miejscu Koranu, a mianowicie do tego, że nie uwierzą, dopóki Święty Prorok nie przyniesie im z 


nieba Księgi, którą mogliby przeczytać (17,94). 


3174. Niewierni nie będą korzystać z Koranu, dopóki ich własna wola nie będzie zgodna z Wolą 
Boga, czyli dopóki nie podporządkują oni swoich pragnień Woli Boskiej (76,31). 
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ROZDZIAŁ 75 


AL-QIYAMAH 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia, kontekst i temat 

Sura obecna zatytułowana jest „Zmartwychwstanie”, ponieważ prawie w całości zajmuje się 
tematem Zmartwychwstania. Jest ona zdecydowanie jedną z najwcześniejszych sur, jakie były 
objawione w Mekce, jako że Rozdziały mekkańskie w szczególności dotyczą Jedności Boga, 
Zmartwychwstania i Objawienia. Przy końcu poprzedniej sury powiedziano z naciskiem, że ci 
ludzie, którzy przyjmą Posłannictwo koraniczne, osiągną wielkość i cieszyć się będą szanowanym 
miejscem pośród potężnych narodów. Sura obecna, zaczynająca się od omówienia tematu Zmar- 
twychwstania, rzuca wiele światła na fakt, że wśród moralnie zdegenerowanych ludzi nastąpi 
zmartwychwstanie moralne dzięki uszłachetniającym naukom Koranu oraz oczyszczającemu 
towarzystwu i przykładowi Świętego Proroka, Muhammada. 

Sura ta rozpoczyna się od stanowczego potwierdzenia, że Zmartwychwstanie niewątpliwie 
nastąpi, oraz dodaje duchowe zmartwychwstanie człowieka jako dowód popierający to stwier- 
dzenie. W formie dalszego dowodu sura ta powołuje się na Nafs Lawwdmah (Ducha Samo- 
oskarżającego), który w swym działaniu jest pierwszym stadium procesu moralnego odrodzenia 
człowieka. Następnie wspomina się często powtarzany sprzeciw niewiernych, że kiedy umrą i 
zamienią się w pył, to jak będą mogli powstać do nowego życia? Sura ta obala ten sprzeciw, 
powiadając, że w głębi serca wiedzą oni, iż grzechy ludzkie nigdy nie przechodzą bez echa, bez 
kary i dlatego musi nadejść taki dzień, w którym będą oni musieli rozliczyć się ze swoich uczyn- 
ków. Następnie w związku z tym samym tematem przytacza się zbiór Koranu oraz ochronę Bożą 
jako kolejne argumenty, ponieważ spośród wszystkich objawionych Pism, Koran najbardziej 
podkreśla nieuniknioność Zmartwychwstania. Dalej przedstawia się krótki, lecz graficzny opis 
śmierci i wielkiego pragnienia człowieka, by go przed nią uchronić. Powyższe wskazuje, że w 
chwili śmierci strach przed koniecznością rozliczenia się ze swoich uczynków uciska serce czło- 
wieka jak głaz. Przy końcu tej sury napomina się niewiernych i powiada się, że człowiek nie został 
stworzony bez celu czy obowiązków oraz że będzie on musiał rozliczyć się ze swojego niepowo- 
dzenia w ich wypełnianiu. Przypomina się także niewiernym, że fizyczny rozwój człowieka od 
kropli nasienia do w pełni rozwiniętej istoty ludzkiej, obdarzonej wyjątkowymi siłami i cechami, 
stanowi niezbity argument na to, że jego życie ma służyć pewnemu najwyższemu celowi, oraz że 
nie skończy się ono na odejściu duszy z jej fizycznego mieszkania. 
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1. *W imię Boga, Miłosiernego, OBN ablaĄ 
Litościwego.3175 


2. Nie,3176 przysięgam na Dzień Ode! aż, a-313 
Zmartwychwstania. 5 

3. Nie, przysięgam na samooska- oz KONIA 
rżającą się duszę,3177 że Dzień Sądu otal loh 5 %5 
jest pewny. 

4. Czy człowiek myśli, że My nie LAR Oha PE E Ad A 
bpozbieramy jego kości? f 

5. Tak, My mamy władzę, by odro- EGA k 7, s% 
dzić nawet jego koniuszki palców. 3178 ` S 

6. Człowiek jednak dalej pragnie SGGW ŚL JE 
wysyłać przed sobą złe uczynki. j 

7. SZapytuje: „Kiedy nastąpi LAATIA 
Dzień Zmartwychwstania?” ZE 

8. Kiedy oczy zostaną oślepione, Ò zh ŚI56 


9. I księżyc zostanie zaćmiony, OLET) 


a1,1. *23,83; 37,54; 56,48; 79,1 L-13. *78,2; 79,43. 


3175. Patrz 1,1. 
3176. Ld może tutaj oznaczać „Nie jest tak, jak uważają”. Czasami słowo to jest używane jako 


odpowiedź na jakiś sprzeciw lub w formie odrzucenia tego, co zostało powiedziane wcześniej 
(Lane). 


3177. Koran wymienia trzy stadia rozwoju duszy ludzkiej. Pierwsze stadium nazwane jest Nafs 
Ammarah (duch nie dający się kontrolować), kiedy to w człowieku dominuje zwierzę. Drugie 
stadium to Nafs Lawwdmah (duch samooskarżający się), kiedy to obudzone sumienie człowieka 
gani go za dopuszczanie się złych uczynków i hamuje jego pasje i zapędy. W tym stadium element 
ludzki zaczyna brać górę nad elementem zwierzęcym. Jest to początek zmartwychwstania moral- 
nego i dlatego jest wymienione tutaj jako dowód Zmartwychwstania Ostatecznego. Skoro czło- 
wiek nie ma żadnych obowiązków i nie będzie musiał rozliczyć się ze swoich postępków, to skąd 
owo drżenie sumienia w chwili czynienia zła? Trzecie i najwyższe stadium rozwoju duszy ludzkiej 
to Nafs Muima'innah (dusza w pokoju). W tymstadium dusza ludzka staje się szczególnie odporna 
na niepowodzenia i błędy oraz pozostaje w pokoju ze swoim Stwórcą. 


3178. Bandn reprezentuje moc i siłę człowieka, jako że przy pomocy palców człowiek chwyta 
jakiś przedmiot i broni się. Słowo to może także oznaczać całe ciało ludzkie, tak jak część jakiejś 
rzeczy reprezentuje czasem całą tę rzecz. Werset ten oznacza, że Bóg posiada taką moc, by odra- 
dzać wszelkie siły człowieka lub nawet całego ludu, kiedy mimo intencji i celów staje się on martwy 
i bezużyteczny. 
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3. 1 słońce, i księżyc połączą Ol! pra 225 

11. Tego dnia człowiek powie: AE TANIA. 
„Dokąd *uciekać?” Sijais 

S 3 í ze 44 

12. Nie, nie ma ucieczki! ©. IK 

13. Tego dnia, miejsce odpo- mag 3 AIA 
czynku będzie wyłącznie u twego 5 JCS JI 
Pana. 

14. Tego dnia człowiek zostanie Borer R [o 13 2929002, Maty 
powiadomiony o tym, co wysłał przed © AE Qus oky | 
sobą, jak i o tym, co zostawił za 
sobą.3180 

15. Prawda jest taka, że człowiek J> 2 


o LE E GNE 


"> 


jest świadkiem sam przeciwko sobie, 


16. Nawet jeśli przedstawia swoje TSA ZANE 
wytłumaczenie. osgżlu Wi); 
17. Nie poruszaj językiem, o 64 je LULIS 


Proroku, w sprawie objawienia 
Koranu, abyś go zachował. 


+80,35. 


3179. Zwrot „słońce i księżyc połączą się” może oznaczać, że zniszczony zostanie cały układ 
słoneczny. Lub też werset ten może oznaczać zniszczenie sił politycznych Arabii i imperium per- 
skiego, gdzie księżyc jest symbolem władzy politycznej tego pierwszego, zaś słońce symbolem tego 
drugiego. Być może nawiązuje się tutaj do zaćmienia słońca lub księżyca, które według hadisów, 
miało mieć miejsce w czasie Obiecanego Mahdiego w miesiącu Ramadan (Baihaquf), jako niez- 
wykłe zdarzenie przyrodnicze. Dość dziwne, że zarówno słońce, jak i księżyc uległy zaćmieniu w 
miesiącu Ramadan w roku 1894, kiedy Założycieł Ruchu Ahmadiyya obwieścił już, iż jest Obie- 
canym Mesjaszem i Mahdim. 


3180. Słowa te oznaczają: Złe działania, jakich dopuścił się człowiek, a których nie powinien 


był uczynić, oraz uczynki dobre, które powinien był czynić, ale nie czynił — czyli jego grzechy 
zaniedbania i występki. 
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18. sZaiste, u Nas spoczywa jego TG EEA EA 
zebranie i jego recytowanie. 318) 
19. Zatem kiedy My go recytu- adli zyć EFE 
jemy, ty idź za tym recytowaniem. í 
20. Także i u Nas spoczywa jego OLA A EAA 
wyjaśnienie. SE RA WAS 
. . . PIERZE 8 Iro POLECI 
21. Posłuchaj! PWy miłujecie życie OŁUŁO ŚJ A 
doczesne, ij 
à bea! Dres 
22. A zaniedbujecie Życie Przy- STINT 
szłe. 
i iektó 36, Ee shs 
>. <Tego dnia niektóre twarze BiG AaS 173 
będą rozpromienione, 
G Zfsuwe i 
24. Będą chętnie3!82 spoglądać w AAAA 


stronę swego Pana. 


25. dNiektóre zaś twarze bądą tego 85-26 aż zs; 


dnia ponure, 


215,10. *87,17. 88,9. 368,44; 80,41; 88,3-4. 


3181. Bukhari relacjonuje, że na początku, kiedy Świętemu Prorokowi została objawiona część 
Koranu, z niepokoju, by nie zapomnieć tego objawienia Prorok zaczął w pośpiechu je powtarzać. 
Właśnie do takiego postępowania nie zachęca się Świętego Proroka w poprzednim wersecie, 
ponieważ — jak powiada się w trzech następnych wersetach -~ Bóg sam nie tylko chroni tekst Koranu 
od wszelkich zmian, ale i zważa, aby został on zebrany w formie nieskazitelnej Księgi (patrz 
„Wstęp do studiów nad Świętym Koranem” — Introduction to the Study of the Holy Qur'in) oraz 
aby jego Posłannictwo zostało przekazane i wyjaśnione całemu światu (15,10). Wersety te mogą 
również oznaczać, że ponieważ wersety poprzednie nawiązują do dnia rozliczenia niewiernych, 
Święty Prorok w naturalny sposób obawiał się, że wkrótce nadejdzie objawienie mówiące o obie- 
canej dla nich karze. Powiada się jemu tutaj, że nie musi mieć obaw w tej kwestii, ponieważ do 
Boga należy podejmowanie decyzji o zesłaniu odpowiedniego objawienia oraz że On decyduje co 
do formy kary. Powiada się tutaj także, że Koran powinien być zbierany, czytany i wyjaśniany 
całemu światu. Oprócz znaczenia podanego w tekście werset ten bywa też interpretowany następu- 
jąco: „Naszym obowiązkiem jest, abyśmy wyjaśniali objawienie koraniczne twoim językiem” 
(Riih al-Ma'ani). Powyższe podkreśla nienaruszalność Świętego Proroka, a właściwie jego Sunnah 
oraz jego nieodzowności jako pewnego i bezpiecznego przewodnika, gorszego tylko od samego 
Koranu. 


3182. Sprawiedliwi wierzący zważać będą na swego Pana, oczekując nagrody za ich dobre 
uczynki lub obdarzeni zostaną szczególnymi oczyma duchowymi, by widzieć Pana. Widok Boga 
będzie szczególną manifestacją Bożą, która udostępniona będzie duszy ludzkiej bez skrępowania 
w jej ziemskiej szacie. 
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26. Będą wiedzieć, że spadnie na AŚ (lz 42 se p,ez 

nie wyczerpujące nieszczęście. 3183 can Gik 
f . errs Aeg « 

27. Posłuchaj! sKiedy dusza kona- eane ý 
jącego człowieka podejdzie mu do E 
gardła 

28. I będzie mu powiedziane: Ians? Trz 
„Któż jest tym czarownikiem,3184 OJI też) 


który go uratuje?”, 


29. A on pewien będzie, że odlaltkiź ś5 
nadszedł czas odejścia, 7 

30. I goleń trzeć będzie o goleń3'85 SaL Sarki 
w agonii; Gd APA 

31. Tego dnia zwróci się on ku S ttj Ua MI 
swemu Panu. 95 s” ŚJ! & 

32. Albowiem on ani nie przyjął LZ Ss e 
Prawdy.3186 bani nie przestrzegał © 
Modlitwy, 

33. ‘Lecz odrzucił Prawdę i a ZZAATA A 
odwrócił się do niej tyłem. odási 20 

34. Potem udał się do swych blis- © 5 2 dal cT EE KA 
kich, krocząc dumnie. : aldo 

3 EC 1 aIr 
35. „Biada ci! I jeszcze raz biada! 8363 


«56,84. "74,44. 74,47. 


3183. Arabowie powiadają Faqarat-hu al-Ddhiyatu, czyli nieszczęście to złamało mu kręgosłup 
(Lane). 


3184. Werset ten oznacza (a) który wstąpi z duszą człowieka umierającego, anioł litości, który 
zabierze go do Raju lub anioł kary, którą wciągnie go do Piekła? (b) Gdzież jest czarownik, który 
zatrzyma nadchodzącą śmierć lub uwolni umierającego od agonii? 


3185. Słowo Sdq oznacza dosłownie nogę, zaś metaforycznie nieszczęście lub utrapienie. Patrz 
2177. Werset ten oznacza, że do jednego nieszczęścia dołączy inne w odniesieniu do duszy, która 
odeszła — czyli agonię opuszczenia swoich bliskich i najdroższych wraz z agonią śmierci i kary 
czekającej na niewiernych w świecie przyszłym. 


3186. Saddaqa oznacza właściwe wierzenia, zaś Salla dobre postępowanie, dwie najważniejsze 


zasady Islamu. Modlitwa jest istotą '7badah, co oznacza całkowite podporządkowanie i przystoso- 
wanie własnego postępowania, wcześniej przeciwstawionego Bogu. 
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36. „I biada ci! I jeszcze raz kd 
biada!”3187 kadu 
37. Czy człowiek uważa, że ma być Świ. EIKI M1] 


pozostawiony samemu sobie bez 
żadnego celu?3168 


38. Czyż nie był on kropelką Y w Z CAS 
płynu, płynu wydanego?  Gźoż dib Y 

39. bPotem stał się grudką, a I zez za Catre proch 
potem Allach nadał mu kształt i OUy- Ad 065 
uczynił go doskonałym. 

40. Następnie uczynił z niego > ARIE 321 


parę, mężczyznę i niewiastę. 

41. Czy zatem Ktoś Taki nie ma t ba aweke Loe ne 
dość potęgi, ¢$by martwych na nowo Ogy E gaa 3 wl LĄ 
podnieść do życia?3189 


218,38; 36,78; 80,20. "23,15; 40,68; 96,3. *92,4. 817,51-52; 36,80; 46,34. 


3187. Powtórzenie słów „biada ci” oznacza agonię umysłową i karę fizyczną lub też karę na tym 
świecie oraz w Świecie przyszłym. Słowa te mogą także być używane w celu wzmocnienia lub inten- 
syfikacji znaczenia. 


3188. Cała ta idea jest niezgodna z mądrością Boga. Nie byłoby bowiem sensu w tym, by Bóg 
stworzył człowieka z jakiejś nic nie znaczącej rzeczy — z kropli nasienia — obdarzył go tak wielkimi 
siłami naturalnymi i tak wspaniałymi cechami, by mógł być centrum i osią całego Jego stworzenia, 
a potem by miał On pozostawić go samemu sobie, żeby jadł. pił i radował się. 


3189. Pan, który stworzył człowieka od tak mało znaczącego początku, posiada moc dawania 


mu nowego życia kiedy ten umrze i zmieni się w garstkę prochu. Życie to może On dać człowiekowi 
po to, by mógł dokonywać duchowego postępu bez końca. 
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ROZDZIAŁ 76 


AL-DAHR 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia, kontekst i temat 

Sura obecna, podobnie jak i poprzednia, należy do wczesnego okresu mekkańskiego. Nazy- 
wana ona bywa także Al-Insān. Przy końcu poprzedniej sury powiedziano, że stworzenie czło- 
wieka z tak mało znaczącego płynu oraz jego rozwój we w pełni wykształconą istotę ludzką, 
obdarzoną tak wielkimi siłami naturalnymi, prowadzi nieuchronnie do wniosku, że jego życie ma 
Boży cel służenia oraz że Wielki Bóg, który stworzył człowieka z kropli nasienia posiada moc 
dawania mu nowego życia po śmierci. Sura obecna stanowi rozszerzenie tego samego tematu, a 
mianowicie, że człowiek obdarzony zostal cudownymi zdolnościami naturalnymi, by móc 
wznieść się na wyżyny duchowe. Początkowe wersety przypominają mu o jego malo znaczących 
początkach oraz o tym, że został obdarzony rozumem i zdolnością rozumienia po to, by - idąc 
drogą wskazywaną mu przez Proroków Bożych - mógł dokonywać niekończącego się postępu 
duchowego i w ten sposób osiągnąć cel, dla jakiego został stworzony. Kiedy jednak Nauczyciele 
Boży pojawiają się, by kierować ludzi do Boga. niektórzy ludzie odrzucają Postannictwo Boże i 
ściągają na siebie Jego niełaskę, podczas gdy inni ludzie, mający więcej szczęścia, reagują na 
Wołanie Boże i zasługują sobie tym na błogosławieństwo Boże. Dalej sura ta przedstawia piękny 
opis łask Bożych, które zsyłane są na sprawiedliwych wiernych na tym świecie oraz w Życiu przy- 
szłym, nawiązując krótko także do tego rodzaju kary, jaki otrzymują niewierni tutaj i jaki otrzy- 
mają w Życiu przyszłym za to, że świadomie odrzucali Posłannictwo Boże. Sura ta bardzo sto- 
sownie kończy się uwagą. że Bóg objawił Koran, by ten kierował człowieka na drogę, która 
prowadzi do Pana i Stwórcy wszelkiego stworzenia, lecz człowiek nie jest w stanie korzystać z 
niej, dopóki nie przystosuje swojej własnej woli do Woli Boga. 
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1. "W imię Boga, Miłosiernego, Qoare pallali 3 


Litościwego. 


2. Nadszedł niechybnie na czło- PNY Fie JJG å 


wieka taki czas, kiedy nie był on 
brzeczą godną wspomnienia. IGE 


3. My stworzyliśmy człowieka z 4 474 A sa {N GAA 
połączonej kropli nasienia,31% by sa ; o? (E> 6 
wypróbować go. Tak zatem uczyni- Ok > 2 MA 
liśmy, iż słyszał i widział. "STAŻY : 


4. dWskazaliśmy mu drogę. bez ost EPOGÓW s. M SÓG Gr 
względu na to, czy był wdzięczny czy 
niewdzięczny. 
5. Zaprawdę, dla niewiernych teo sth EZM 
Po ać oas KASE ACH z (e 


przygotowaliśmy łańcuchy i żelazne 
obroże, i płonący Ogień.3191 


6. Natomiast cnotliwi pić będą z WśSLEWĆH IE NH 

pucharu złagodzonego kamforą3192 — sa” 

O6:36 

7. Ze źródła.3192A z którego pić orn agua? PE 

będą słudzy Allacha — czynią, iż OPG: Z gb tele GEE 
tryska silnym strumieniem. 
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3190. Człowiek stworzony jest z kropli nasienia, która sama w sobie jest mieszaniną różnych 
rzeczy, co wskazuje, że został on obdarzony najróżniejszymi siłami naturalnymi, cechami i atrybu- 
tami. które mają przyczyniać się do jego postępu moralnego i duchowego. Proces ten wskazuje 
jedynie na ogólną zasadę stworzenia człowieka — czyli na to, że inaczej nie mogło być. 


3191. Każde działanie, jakie podejmuje człowiek, ma swój późniejszy odpowiednik w działaniu 
Boga. Gmatwanie się niewiernych w sprawach doczesnych przyjmie formę łańcuchów w świecie 
przyszłym. Froski tego świata przyjmą formę żelaznych okowów, zaś chciwość i pragnienia 
cielesne przyjmą formę ognia piekielnego. itd. Patrz także 3116. 


3192. Kafar pochodzi od słowa Kafara, które oznacza: ukryć lub stłumić. Znaczenie wersetu 
jest takie. że łapczywe wypicie napoju kamforowego daje efekt ochłodzenia czy ostudzenia pasji 
zwierzęcych. Serce sprawiedłiwych wiernych zostanie oczyszczone z wszelkich nieczystych myśli i 
będą oni ochłodzeni chłodem głębokiej wiedzy Bożej. 


3192A. Sprawiedliwi wiemi będą pić z kielichów, które napełnione będą ze źródeł, które 
wykopią oni własnymi rękami - takie jest znaczenie słowa 7afir. Uczynki dokonane w życiu docze- 
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snym w życiu przyszłym pojawią się w formie źródeł. Oto pierwsze stadium ewolucji duchowej, 
która wymaga ciężkich i stałych wysiłków ze strony wiernych, ponieważ dopóki człowiek nie 
zacznie kontrolować i tłumić swoich złych skłonności, dopóty nie będzie mógł dokonać żadnego 
postępu duchowego. „Źródło”, o którym mowa w tym wersecie, to źródło miłości Bożej i świado- 
mości Bożej. g 


3193. „Spełnianie ślubowania” oznacza wypełnianie czyichś obowiązków wobec Boga. O 
obowiązkach człowieka wobec innych ludzi mówi się w następnym wersecie. 


3194. Werset ten może oznaczać: (1) ponieważ sprawiedliwi wierni miłują Boga, więc chcąc 
zdobyć sobie Jego przychylność, karmią ubogich i więźniów. (2) Karmią ubogich dla ich dobra, 
czyli wykonują dobry akt nakarmienia ubogich dla samego czynienia dobra, nie chcąc za to żadnej 
nagrody, nie szukając aprobaty czy dobrej oceny za swój czyn. (3) Karmią ubogich, podczas gdy 
sami miłują pieniądze, które na tych ubogich wydają. (4) Karmią ubogich zdrowym i stosownym 
pożywieniem — gdzie Ta'dm oznacza stosowne i zdrowe pożywienie (Lane). 


3195. Yaumun 'Abūsun oznacza: nieszczęśliwy dzień lub też dzień, który czyni człowieka niesz- 


częśliwym, natomiast Yaumun Qamtarium oznacza: nieszczęśliwy dzień lub dzień, który powo- 
duje, że człowiek ściąga brwi lub skórę pomiędzy oczami (Lane). 
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3196. Slowo Zanjabil, będące stowem złożonym z Zanā (wstępować) i Jabal (góra) oznacza: 
wstąpił na górę. Zanjabil lub imbir jest środkiem podwyższającym naturalną temperaturę ciała. 
Daje on siłę i wytwarza ciepło w słabym ciele, tak aby umożliwić człowiekowi wejście na urwiste 
substancji, tak jak kamfora ma właściwość eliminowania pasji. Jednak inoc duchowa, która 
zwracać uwagę na te dwa stadia, przez które musi przejść człowiek wierzący w celu dokonania 
postępu duchowego z niskiej pozycji niewolnika swoich pasji do wyżyn cnoty i sprawiedliwości. 
Pierwsze stadium, w którym stłumiona zostaje trująca materia i znikać zaczyna polop pasji, 
nazwane jest Kafir (kamfora). W stadium tym bowiem dokonuje się jedynie stłumienia trującej 
substancji. tak jak kamfora ma właściwość eliminowania pasji. Jednak moc duchow . która 
potrzebna jest do pokonania wszelkich trudności, nabywana jest w drugim stadium, które nazy- 
wanc jest Zanjabil. Imbir duchowy, który działa jak tonik na system duchowy, jest manifestacją 
Piękna i Chwały Bożej, które dają duszy pożywienie. Będąc w objęciach tej manifestacji podró- 
żnik duchowy jest w stanie pokonywać wielkie pustynie i wspinać się na szczyty, jakie napotka w 
swojej duchowej podróży. 


3197. Słowo Salsabil oznacza dosłownie „dowiadywać się o drogę”. W związku z tym werset ten 
oznacza, że w stadium Zanjabił podróżnik duchowy tak bardzo upaja się miłością Bożą, że w 
strachu przed spotkaniem się z Bogiem wszędzie i od każdego dowiaduje się o najkrótszą i 
najszybszą drogę do progu Bożego. 
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3198. Oprócz królestwa duchowego, jakie obiecane jest sprawiedliwym wiernym w Życiu przy- 
szłym, Towarzysze Świętego Proroka otrzymali tajemnicę wielkich imperiów owych czasów 
jeszcze za życia doczesnego. 


3199. Podczas gdy w stadium Kafiir podróży duchowej upojony Bogiem podróżnik sam stara się 
pić wino miłości Bożej (w. 6), zaś w stadium Zanjabil od innych otrzymuje ten życiodajny napój 
(w. 18). Na koniec lub w stadium Salsabil sam Bóg daje mu pić ten eliksir życia wiecznego. Oto 
ważne stopniowanie tych trzech rodzajów napoju. Kamfora działa chłodząco, zaś imbir rozgrzewa- 
jaco, zaś Salsabil oznacza: iść w naturalny sposób ustaloną drogą. Pierwszy napój łagodzony jest 
kamforą. Pomaga on schłodzić pragnienic i pasje. Drugi napój. zawierający imbir, stymuluje 
poszukiwanie sprawiedliwości, zaś Salsabif oznacza stadium, w którym człowiek wierny w natu- 
ralny sposób idzie drogą sprawiedliwości. 


3200. Koran objawiany był stopniowo i w częściach. Jego objawianie rozciągnęlo się na 23 lata. 
Ten stopniowy proces służył dwojakiemu celowi. Pomagał on wiernym uczyć się, zapamiętywać i 
asymilować treść oraz dostosowywać ich życie do nauk Koranu. Ten stopniowy proces miał także 
na celu zaspokajanie wzrastających potrzeb zmieniających się okoliczności oraz wzmacnianie 
wiary i przekonania muzułmanów, ponieważ podczas okresu przerwy mieli oni okazję obserwować 
spełnianie się proroctw wcześniej wypowiedzianych przez Koran. Częściowe objawianie Koranu 
spełniało także poniższe proroctwo biblijne: 

„Rozkaz za rozkazem; reguła za regułą; trochę tu, trochę tam. Zaprawdę, wargami jąkałów 
i językiem obcym przemawiać będzie do tego narodu” (Iz 28,10-11). 
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3201. Bóg stworzył człowicka w sposób idealny (95,5). aby mógł on rozwijać i manifestować 
sobą Boże atrybuty. Zatem skoro niewierni odrzucili Posłannictwo i nie chcieli skorzystać z nauk 
korunicznych. zastąpieni zostaną innym ludem. który przyjmie Islam. 


3202. Oprócz znaczenia podanego w tekście werset ten może oznaczać: (1) Bóg chce. abyście 
ćwiczyli swą wolę, by wejść na drogę do waszego Pana i w ten sposób otrzymać Jego laskę. (2) Nie 
możecie wejść na drogę do Pana. jeśli nie podporządkujecie i nie przystosujecie swojej woli do 
Woli Boga. (3) Powinniście byli podporządkować swą wolę Woli Boga, lecz wydaje się. że nie uczy- 


niliście tego. 


3203. Werset ten może także oznaczać, że Bóg daje swą laskę temu, kto sam chce otrzymać Jego 


łaskę, będąc posłusznym Bożym przykazaniom. 
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ROZDZIAŁ 77 


AL-MURSALAT 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Noldeke i Muir przypisują prawdopodobnie poprawnie objawienie tej sury na czwarty rok 
Powołania. Podobnie jak inne Rozdziały mekkańskie sura obecna zajmuje się tematem Zmar- 
twychwstania i jako argument potwierdzający je przytacza wielką rewolucję duchową, którą 
wprowadzają wielcy Posłańcy Boży wśród swoich ludów. Chodzi tutaj zwłaszcza o tę cudowną 
zmianę moralną, do której doprowadził Święty Prorok w życiu zdegenerowanych Arabów. 
Przyjście Proroków Bożych jest w tej surze porównane do Dnia Wyroku, w którym źli ludzie 
oddzieleni będą od dobrych lub — żeby wyrazić się metaforycznie — kiedy ziarno oddzieła się od 
plew. W tym właśnie Dniu Wyroku ludzie winni zostaną ukarani, zaś sprawiedliwi otrzymają 
nagrodę za swoje dobre uczynki. Sura ta przedstawia wspaniały opis kary — odpowiadającej złym 
uczynkom - jaka wymierzona będzie w Życiu Przyszłym przeciwnikom i gwałcicielom praw 
Boskich. Dalej sura ta opisuje błogosławieństwa i dary Raju, którymi obdarzeni będą ci, którzy 
uporządkowali swoje życie i żyli zgodnie z prawami Bożymi. Jako poparcie doktryny Zmar- 
twychwstania sura ta bardzo stosownie nawiązuje do rozwoju kropli nasienia w całkowicie 
wykształconą istotę ludzką, wyposażoną w wielkie siły naturalne - co samo w sobie jest cudem 
stworzenia. Przy końcu zaś sura ta uświadamia niewiernym bezsens odrzucania przez nich obja- 
wienia koranicznego. 
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3204. Rzeczy i istoty, o których mowa w wersecie obecnym i następnych czterech, uznawane są 
przez różne autorytety za odnoszące się do: wiatru; aniołów; Posłańców Bożych i ich współwyzna- 
wców; a w szczególności i całkowicie słusznie do Towarzyszy Świętego Proroka. W odniesieniu do 
Towarzyszy Świętego Proroka werset ten oznaczać może. że na początku Towarzysze Świętego 
Proroka szerzyć będą Posłannictwo Islamu powoli i tagodnie. 


3205. Po pokonaniu wstępnych trudności w głoszeniu, Towarzysze Świętego Proroka działać 
będą o wiele szybciej i nieść będą Posłannictwo Islamu z większym wigorem. Werset ten może 
także oznaczać, że z pomocą nauk koranicznych będą oni siać przed sobą fałsz i siły zła jak porwane 
kawałki traw niesie przed sobą wiatr. 

3206. Będą głosić i szerzyć Posłannictwo Islamu daleko lub też siać nasiona dobroci wszędzie. 


3207. Wraz z szerzeniem Posłannictwa Koranu Prawda zostanie odróżniona od fałszu, a dobrzy 
ludzie od złych. 


3208. Werset ten oznacza, że ustalony zostanie (akt, iż w pełni wykonali powierzone im zadania. 
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3209. Werset ten oznacza: kiedy różne nieszczęścia mają już spaść na ludzi. Arabowie uważali 


znikanie gwiazd za znak nadchodzących nieszczęść. 


3210. Kiedy wielkie nieszczęścia spadną na świat. 


3211. Kiedy następują wielkie zmiany lub kiedy doprowadza się do upadku wielkich i wpływo- 
wych ludzi; lub kiedy ulegają zniszczeniu stare i przez długie lata szanowane instytucje. Krótko 


mówiąc, kiedy ginie cały stary porządek. 


3212. Kiedy pojawi się wielki Reformator Boży z mocą i duchem Posłańców Boskich, odziany 


-jak było — w stroje ich wszystkich. 
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3213. Werset obecny oraz trzy poprzednie nawiązują do tego niezwykle subtelnego procesu 
rozwoju kropli nasienia w łonie w całkowicie ukształtowaną istotę ludzką, co w rzeczy samej jest 
cudem stworzenia. Ten „proces stworzenia przedstawiony jest jako argument potwierdzający 
Zmartwychwstanie, ponieważ między tymi dwoma elementami istnieje przepiękny paralelizm, 
gdzie łono matki porównuje się do życia człowieka na ziemi. zaś jego narodziny do Zmar- 
twychwstania. 


3214. Wszelkie istoty śmiertelne żyją na ziemi i kiedy umierają, ich szczątki pozostają: w jakiejś 
formie w ziemi. Werset ten może także odnosić się do prawa grawitacji lub do ruchu ziemi dookoła 
jej własnej osi lub wokół słońca. Słowo Kifāt może także oznaczać, że wszystkie fizyczne potrzeby 
człowieka zaspokajane są w ziemi. 


3215. Góry są wielkimi naturalnymi zbiornikami wody. 


ROZDZ. 77 AL-MURSALAT cz. 29 


31. „Ruszajcie w stronę trójzęb- EEPL A (ai 
nego cienia, 3216 6ęż gc; Jkd! 

32. „Ani nie dającego cienia, ani Śp AN ÓŁ PIEZ 
nie chroniącego przed  płomie- esa) | a5 Jb 3 
niem”, 3217 

33. Rzuca on iskry jak olbrzymie si „aj WA FETE 
zamczyska, 3218 ” 

34. Jakby były brązowymi wielbłą- 622 Gr, (ST 
dami.3218A AP y Qio cla LE 

35. Tego dnia biada tym, którzy PA +6 BGN 
odrzucają Prawdę! nsp Te GaTe m 

36. Jest to dzień, w którym *nie 804 GŁ 218 
będą mogli mówić3219 Yan la 

37. Ani nie będzie im wolno BSE KATA KANPA 

l © 0Y 
wytłumaczyć się .3220 ia > 

38. Tego dnia biada tym, którzy Chio j 0 


odrzucają Prawdę! 
“78,39. "9.66; 66.8. 


3216. Błędne wierzenia i fałszywe praktyki niewiernych przyjmą w przyszłym świecie formę 
trójzębnych cieni. Lub też, wedlug Ibn *Abbas, nawiązuje się tutaj do chrześcijańskiej doktryny 
Trójcy. Werset ten może także oznaczać, że niewierni zostaną ukarani z prawej strony, z lewej oraz 
z góry. Ponadto nauczyciele mądrości moralnej wskazują na trzy czynniki, które działają prze- 
ciwko rozwojowi naturalnej świadomości własnych obowiązków - brak wyczulenia, brak myśli i 
sądu. Podobnie powiada się, że trzy czynniki działają przeciwko impulsom moralnym -= strach, 
arogancja i pragnienia zmysłowe. W języku psychologii można by powiedzieć, że trzy czynniki 
odpowiedzialne są za zesłanie człowieka do Piekła - błędy percepcji i rozumowania, przewinienia 
związane z seksem oraz słabość woli. 


3217. Patrz 56,43-45. 

3218. Ponieważ niewierni szukali łatwości i wygód oraz pysznili się swoimi zamkami i wielkimi 
budowlami, ich grzechy przyjmą formę płomieni ognia, wznoszących się wysoko jak wyniosłe 
zamczyska. 


3218A. Arabowie byli dumni ze swych wielbłądów. które były ich największym źródłem boga- 
ctwa. 


3219. Patrz 2457. 


3220. Ponieważ wina niewiernych będzie bezspornie udowodniona, nie wolno im będzie wytlu- 
maczyć się ani przepraszać. 
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ROZDZ. 77 


39. 3„Oto Dzień Rozstrzygnięcia. 
Zebraliśmy was i wszystkie wcześ- 
niejsze ludy. 


40. „Jeśli teraz macie jakiś fortel, 
wypróbujcie go przeciwko Mnie”.3221 


41. Tego dnia biada tym, którzy 
odrzucają Prawdę! 


42. bSprawiedliwi znajdą się wśród 
cieni i źródeł, 


43. SI owoców, takich, jakich 
zapragną. 


44. Będzie im powiedziane: 
„Jedzcie i pijcie z przyjemnością w 
nagrodę za to, co czyniliście”. 


45. Zaiste, w ten sposób wynagra- 
dzamy tych, którzy czynią dobro. 


46. Tego dnia biada tym, którzy 
odrzucają Prawdę! 


47. d„Jedzcie i cieszcie się przez 
jakiś czas na tym świecie, o wy, którzy 
odrzucacie Prawdę. Zaiste, wy jeste- 
ście winni”. 


48. Tego dnia biada tym, którzy 
odrzucają Prawdę! 


49, I kiedy mówi się im: „Ukłońcie 
się”, oni się nie kłaniają. 


6G6S: ŚLĄ A 


„,E6,73 4 + (4 

OyMŚ ŚKC GSG 
6 3 ta) 3w > 4 3 

EMAS diś LĄ 

I 954 WEŃ ZELL z 

oyst SAGGI! 


60 Ca 25 6 A(155 


PERESA e ade 2 29 
PRE EEES REIRET 


oinas AUG! 


odia j AM 


Puma. 


IFAARA 


TERNATE ja 


Jan. 


SK SU 0385 


437,22. "56,31. "52,23, 55,53, 56,33. 114,31. 


3221. Rzucono wyzwanie przeciwnikom Świętego Proroka, aby nie szczędzili wysiłków w 


opozycji wobec niego. 
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50. Tego dnia biada tym, którzy OG 5 TAAT 
odrzucają Prawdę! "220% 
51. A zatem w jaką rozprawę3222 ASSET AES 


po tym oni uwierzą? 


3222. Ponieważ ci nieszczęśni niewierni odmówili przyjęcia tak nieomylnej księgi, jaką jest 
Koran, nigdy nie usłuchają Prawdy i nigdy nie znajdą właściwej drogi. 
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ROZDZIAŁ 78 


AL-NABA* 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Sura ta nosi tytuł Al-Naba*, ponieważ zajmuje się ona tematem szczególnie ważnym, a miano- 
wicie pewnością Zmartwychwstania, dominacją Koranu nad wszelkimi innymi objawionymi 
Pismami oraz Islamu nad wszystkimi innymi Wiarami. Dzień Wyroku czyli dzień, w którym to 
twierdzenie koraniczne stanie się rzeczywistym faktem, dwukrotnie wymieniany jest w poprzed- 
niej surze, a i wspomina się o nim w obecnej. Według muzułmańskich komentatorów Koranu 
sura ta została objawiona bardzo wcześnie w działalności Świętego Proroka w Mekce. Noldeke 
zgadza się z opinią naukowców muzułmańskich. Sura ta rozpoczyna się od wymienienia wielkich 
darów Bożych, zesłanych na człowieka, oraz kieruje uwagę na implikowane sugestie, a mianowi- 
cie, że człowiek umieszczony został na tej ziemi, by służyć pewnemu celowi, zaś jego życie jest 
rozsadnikiem wiecznej przyszłości, a po nim nastąpi Dzień Rozliczenia. Następnie sura ta przed- 
stawia krótki, lecz straszny opis tego Dnia oraz graficzny opis błogosławieństw Nieba, jakie 
czekają na sprawiedliwych oraz okropną karę, jaka zostanie wymierzona tym. którzy odrzucają 
Prawdę w tym życiu i w życiu przyszłym. 
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CZĘŚĆ XXX 


1. W imię Boga, Miłosiernego, Litoś- 
ciwego. 


2. O co wzajemnie się wypytują? 
3. O wielkie Wydarzenie,3223 


4. Co do którego nie zgadzają 
się, 3224 


5. Nie, *wkrótce się dowiedzą. 


6. Nie, powiemy to raz jeszcze — 
oni wkrótce o tym się dowiedzą. 


7. bCzyż nie uczyniliśmy ziemi jak 
łóżko, 


8. A góry jak pale? 
9. <I stworzyliśmy was parami, 


10. I uczyniliśmy, że śpicie, by 
odpoczywać, 


11. SA noc uczyniliśmy jakby 
zasłoną, 


12. *Dzień zaś uczyniliśmy dla 
poszukiwania życia. 


13. fI zbudowaliśmy nad wami 
siedem mocnych, 3225 


Orao 


OGJAG AE 
Oai 
OCAR L3 oasi 
.PZSTZIECH 

OÓ 397 ME 23 
ge HSK ZJ 
ZE 2 ht 
OKE Jka 
` PAZA 2 q 2:1-4 
ORAE 
s Kokot Ae An 
Sbk GSES 
dydek 
GG) ś 


dna ASG 


«102,4-5.*2,23; 20,54; 51,49. "36,37; 51,50; 75,40; 92,4. 46,97; 25,48; 28,74. €17,13; 28,74. 123,18. 


3223. Dodanie określnika A/-'Azim (potężny) do słowa Al-Nabaʻ, które oznacza wielkie wieści 
lub wydarzenie, sugeruje olbrzymi wpływ wydarzenia, o którym wspomina się tutaj. 


3224. Niewierni nie wierzą, że kiedykolwiek nadejdzie Dzień Rozliczenia. 


3225. Siedem głównych płanet systemu słonecznego, którego centrum jest słońce lub też siedem 
stadiów rozwoju duchowego człowieka, o którym wspomina się w surze Al-Mu'miniin. 
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14. Asłońce uczyniliśmy lampą. Ary) " > 3 
a] z ociekaj : aÉ E oaa al 
15. 31 z ociekających chmur zesła LE A gade ES 
liśmy wam wodę w obfitości. 
16. ÞA to, żeby przy jej pomocy at AEREN) 
zrodzić ziarno i rośliny, © (3 Z 7 
17. €I ogrody wspaniałego wzro- GAGA -5 
stu, 3226 
18. Zaiste, Dzień Rozstrzygnięcia AEA EA xiy ó ! 
to czas wyznaczony. SĘ Z - 
19. Dzień, w którym zabrzmi Jia, e all >h Lig 
trąba, a wy wejdziecie dużymi grupa- 66! > 259 3 Tras 
mi, 3227 
1 egr TRI PEZA 
20. I zostanie otwarte niebo i całe Obi MU esi) 


stanie się drzwiami.3228 


21. *I poruszone zostaną góry i PPT WIEEZ: 
staną się, jakby były mirażem.3229 OR 6 JU 1233 
m N 376 RM ” ef po 
22. Zaiste, Piekło czai się, ONU SiE A> öl 
td s A? 
23. Miejsce dla zbuntowanych, EGL cwi 


«6,7; 71.12: 78,15; 80,26. *80,28-29. "80.31. "18,100; 20,103; 27.88; 36,52. «18,48; 52,11; 81.4. 


3226. W wersetach tych (7-17) wymienia się niektóre spośród tych dóbr Bożych, od których 
zależy głównie życie człowieka, przy czym wskazuje się, że Bóg, który tak wspaniale zabezpieczył 
fizyczne istnienie człowieka. nie mógł zaniedbać podobnego zabezpieczenia jego istnienia ducho- 
wego. 


3227. W Dniu Wyroku — dniu Upadku Mekki — Quraish, jak na dźwięk trąbki, zebrani zostali 
przed Świętym Prorokiem, prosząc go, aby wybaczyć im ich tyranię i występki. 


3228. W owym czasie pojawi się wiele Znaków z nieba, które poprą sprawiedliwych i wpro- 
wadzą w stan zmieszania złoczyńców. 


3229. Werset ten oznacza, że (1) ludzie potężni i posiadający pozycję stracą swój autorytet i 
wpływy. (2) Przed atakiem podboju przez Islam wielkie i potężne imperia rozsypią się w pył i tak 
całkowicie znikną, iż zdawać się będzie, że ich wcześniejsze istnienie było tylko złudzeniem optycz- 
nym. 
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cz. 30 


24. *Którzy pozostaną w nim na 
wieki. 
25. Nie skosztują w nim ani chło- 


du,3%0 ani napoju, 


26. Z wyjątkiem wrzącej wody i 


cuchnącego płynu. bardzo zim- 
nego3230A _ 


27. Stosowne wynagrodzenie. 


28. Zaprawdę, oni nie bali się 
rozliczenia 


29. cl całkowicie odrzucali Nasze 
Znaki. 


30. dA wszystko My zapisaliśmy w 
Księdze.3231 


31. „Dlatego skosztujcie kary. 
Niczego nie damy wam więcej, z 
wyjątkiem męki”. 


32. Zaprawdę, dla sprawiedliwych 
wyznaczone jest zwycięstwo — 


33. Ogrodzone ogrody i winni- 
ce,3232 


te A uea oz 
KŻ Í AS 061508 6, 


d 
AAAA 422732 

. 
elks z 


ARG ACAA CTZIESZ 


66629313 Ga 15:13 


GóG;%62 
Bl OZN WISI 
CNC 


Stef LOWA 49,2 


HW za 2737 1 


p] GK r? AŻŃ 6) 


Hll ól 


*11,108. *6,71; 69,37. *2,40; 7,37. 436,13. 


3230. Bard oznacza: chłód: przyjemność: wygodę; sen (Lane). 


3230A. Burzliwa pogoń za złem oraz zimna nieczułość złoczyńców wobec cnoty i sprawiedli- 
wości przyjmie formę wrzącej wody oraz bardzo zimnego i śmierdzącego napoju. 


3231. Wynalezienie telewizji, radia, magnetofonu i innych podobnych urządzeń ustanawia fakt, 
że nie tylko działania człowieka, lecz i jego wypowiadane słowa mogą być zachowane i są w rzeczy- 


wistości reprodukowane. Patrz także 2456. 


3232. W Koranie wśród błogosławieństw niebiańskich winogrona wspomina się szczególnie 
często. Dzieje się tak dłatego, że winogrona są pożywieniem smacznym i pożywnym. Można je 
dlugo przechowywać i powodują one upojenie. Taqwd (sprawiedliwość) także posiada wszystkie 
te cechy. Zatem winorośl jest stosowną nagrodą dla sprawiedliwych. 
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34. 3I młode niewiasty w równym EARE 
wieku,323 ` 

35. I pełne kielichy. 3234 6GlCE 5 

36. PW nich nie usłyszą oni ani APPRIT OE 

próżnych dyskusji, ani kłamstwa — RGH Gióxnii 

i, PIRRE Dt 

37. Nagroda od twego Pana — dar bles slt és oai 


zupełnie wystarczający - 


- 
w 


} REE A AE AE , EE PEELA NZ 
„o Od Pana niebios i ziemii wszy- EAA ATES ERAO 

go tego, co jest między nimi, > Aa 
Miłosiernego Boga. Oni nie będą eb 4463 >) 
mieli siły, by się do Niego zwracać. 

39. W dniu, w którym Duch323A į RA AE Kis DIa 25 
anioły stać będą w rzędach, “oni nie P> 3 POWA 
będą mówić, z wyjątkiem tego, 6bsoJE ASIAN 
któremu pozwoli Miłosierny Bóg, i 
który mówić będzie wyłącznie to, co 
jest słuszne. 


P 2 3 .: 3 $ 
40. Ten dzień niechybnie nadej- a35 Ján CE NEA VAAIYĆ f 
dzie. Niechaj zatem ten, kto chce, á i ŚW > 
ucieka się do swego Pana. obk 


41. Zaprawdę, ostrzegaliśmy was Drea rE onr Aeae 
przed karą, która jest blisko3235 — IDEĘ 556 sb ŻE 
dzień, w którym człowiek ujrzy, co AC SATA KTK 
wysłały przed nim jego ręce, a niewie- okretati Ji seos ¢ 
rzący powie: *„O, gdybym tak był 
ledwie pyłem!” 


«56.38. "19,63; 52,24; 56,26. *19,66. "11,106. *4,43. 


3233. Sprawiedliwi będą mieć towarzyszy lub żony o żywości i świeżości młodzieży, jak i 
cieszące się wyniosłą pozycją. Będą one pochodziły ze szlachetnych rodzin i będą posiadać wielkie 
i szlachetne ambicje — Kd'ib, którego liczbą mnogą jest Kawd'ib, oznacza szlachetność; chwałę; 
wyniosłość (Lane). W innym miejscu Koranu (56,35) towarzyszy sprawiedliwych wiernych przed- 
stawia się jako Furushun Marfu'atun, czyli szlachetne małżonki. W kwestii pelnego omówienia 
natury i znaczenia błogosławieństw nieba patrz Rozdziały Al-Tur, Al-Rahmin oraz Al-Waqi'ah. 


3234. Upojony Bogiem pielgrzym. którego serce tak pełne jest miłości Bożej, że aż się ona zeń 
wylewa, otrzyma za swoje zasługi puchary wypełnione napojem, który przyczyni się jeszcze do 
jego duchowego upojenia. 


3234A. „Duch” może tutaj oznaczać ducha doskonałego — Świętego Proroka; zaś „dzień” może 
oznaczać Dzień Zmartwychwstania. 


3235. „Kara” może być tutaj karą, która wymierzona będzie grzesznym niewiernym jeszcze na 


tym świecie. W innym miejscu Koranu (32,22) kara ta jest opisana jako kara bliższa w przeciwień- 
stwie do kary większej, która wymierzona będzie w Życiu Przyszłym. 
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ROZDZIAŁ 79 


AL-NAZP'AT 
(Objawiony przed Hijrah) 


Uwagi ogólne 

Wszystkie kompetentne autorytety, a w tej liczbie i Íbn "Abbas, zgadzają się co do tego, że tak 
jak Rozdział poprzedni również i ta sura pochodzi z wczesnego okresu mekkańskiego. W po- 
przedniej surze muzułmanom obiecano władzę, dobrobyt i dominację w Świecie. W surze 
obecnej rzuca się światło na sposoby i drogi, dzięki którym mogą oni te rzeczy osiągnąć, jak 
również na znaki, które wskazują w kierunku bliskiego spełnienia tej obietnicy. Sura obecna 
rozpoczyna się od opisu niektórych szczególnych cech charakteru Towarzyszy Świętego Proroka 
oraz innych grup sprawiedliwych łudzi, którzy wprowadzając w działanie te swoje cechy, osiąg- 
nęli chwałę, władzę i zwycięstwo. Następnie sura ta wskazuje, że muzułmanie dojdą do władzy 
w wyniku wojen, które złamią potęgę wrogów Islamu. Przytacza się przypadek faraona, by wska- 
zać, że opozycja wobec Prawdy nigdy nie mija się z karą. Dalej powiada się nam, że w wyjątkowo 
trudnym położeniu wczesnych muzułmanów proroctwa o pełnej chwały przyszłości Islamu 
zdawały się niemożliwe do spełnienia, lecz ten Wielki Bóg, który stworzył wielkie niebo i ziemię 
i który umieścił na niej rzeki i góry, ma taką moc, dzięki której niemożliwe staje się możliwym. 
Jest On także w stanie dać nowe życie zmarłym w życiu przyszłym. Przy końcu tej sury powiada 
się, że kiedy nastąpi to wielkie Wydarzenie — całkowite zwycięstwo Islamu lub Ostateczne Zmar- 
twychwstanie — winni palić się będą w ogniu piekielnym, lecz ci, którzy żyli życiem sprawiedli- 
wym, cieszyć się będą błogosławieństwami Raju. 
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1. *W imię Boga, Miłosiernego, Qa) ga boi 


Litościwego. 


2. Na tych, którzy przyciągają3?36 I 1 iz 
ludzi ku prawdziwej Wierze bardzo OGŁ gsls 
energicznie, 3?37 

3. I na tych, którzy mocno zacis- SKi ol ing 


kają swoje więzy, 3238 
4. I na tych, którzy szybko suną, OE ew 13 


5. A potem wysuwają się naprzód i Ieor 1 fe 
bardzo prześcigają3239 innych, oüs qå 


6. A potem zarządzają sprawa- ERE KH ns 
k > PRE) Das 
mi3240 w sposób wspaniały. O RĘ c 


ini 


3236. Nāzi'āt pochodzi od słowa Naza'a i oznacza: te istoty lub grupy ludzi, którzy wyrywają 
jakąś rzecz; usuwają wysokich urzędników; są podobni; działają z wigorem; zapraszają innych do 
prawdy (Aqrab). przy czym słowo podstawowe posiada wszystkie te znaczenia. 


3237. Gharą jest tutaj użyte w sensie Ighrāq, które oznacza wystrzelenie strzały na najdalszą 
odległość lub też upadnięcie na osobę i pokonanie jej; lub maksymalne wysilanie się (Lane). 


3238. Nashitdt oznacza: te istoty lub grupy ludzi, które z całym wigorem wysilają się w wypeł- 
nianiu swoich obowiązków (Aqrab). 


3239. Sdbihdt oznacza: (1) te istoty czy grupy ludzi, którzy udają się daleko w kraj w pogoni za 
swoimi celami. (2) Którzy starają się prześcigać wzajemnie w wypełnianiu swych misji (Lane). 


3240. Mudabbirdt oznacza: te istoty lub grupy ludzi, którzy planują, zajmują się i kierują spra- 
wami im powierzonymi w sposób znakomity. 

Wersety te (2-6) uznaje się za tyczące się aniołów — tak czynią naukowcy i komentatorzy Koranu. 
Rozumie się je tak, iż oznaczają one, że aniołowie niosą świadectwo pojawiania się tych wielkich 
wydarzeń, o których mowa w w. 7-8. Jednakże świadectwo aniołów wykracza poza ludzkie możli- 
wości pojmowania. Dlatego wersety te, jak wskazuje kontekst, odnoszą się, jak się wydaje, do 
Towarzyszy Świętego Proroka i można uznać, iż zawierają proroctwo o szerzeniu Isłamu dzięki ich 
bezinteresownym i pełnym życia wysiłkom. jak i proroctwo, które powiada, że obarczeni oni będą 
obowiązkiem prowadzenia i zarządzania najważniejszymi sprawami publicznymi w sposób właś- 
ciwy i sprawiedliwy. Krótko mówiąc, w wersetach tych mówi się o niektórych najważniejszych 
cechach Towarzyszy Świętego Proroka. Patrz także „The Larger Edition of che Commentary”. 
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7. Będzie tak w dniu, kiedy *drżąca PSFR ATA 
ziemia zadrży 3241 Ę 

8. A po tym nastąpi drugie trzęsie- OCHA 4x3 
nie.3242 5 

9. Tego dnia zadrżą serca, DAŃ To sę KRA 

10. PA ich oczy zostaną spuszczo- CORR ZE 
ne. 3243 p © eu PSZ 

11. Powiadają: „Czy rzeczywiście ZPR EEK UMER 
przywróceni będziemy do naszego Ori Gossa U > Osą 
pierwotnego kształtu?” 

12. *„Co? Nawet, gdy staniemy się CH ES GU. EMi 
zbutwiałymi kośćmi?” 

13. Powiadają: „Wówczas rzeczy- 
wiście byłby to powrót przegranych”. CHA i56 BC Jcsas 

id e. żę r 

14. Będzie tylko jeden okrzyk Ordeli 03 AGAN 

15. l-spójrz!- wszyscy oni wyjdą. CR tl se zaś 

16. Czy dotarła do ciebie opowieść ap duej Ai Jacy» 
o Mojżeszu? 

17. Kiedy jego Pan zawołał go w SSE déit $5 4 $ 3i 
świętej dolinie Tuwā, > 

18. I pokierował nim: „Idź do SOJKA? 
Faraona, albowiem on zbuntował BE SOF JC) 


się, 


256,5-6; 73,15. 70.45. €17.50; 36.79. 


3241. Werset ten oznacza, iż proroctwo głoszone w poprzednich wersetach zostanie spełnione 
w wyniku walk, jakie odbędą się pomiędzy sprawiedliwymi sługami Boga oraz siłami zła, w których 
to walkach siły zła zostaną pokonane. Rajafa oznaczatutaj przygotowywanie się do wojny (Lane). 


3242. Kiedy już walka między muzułmanami i niewiernymi rozpocznie się, nie będzie przer- 
wana aż do czasu, kiedy siły zła zostaną całkowicie zmiażdżone w wyniku kolejnych uderzeń, jakie 
otrzymają ze strony muzułmanów. 


3243. Kiedy niewierni będą ponosić kolejne porażki i będą świadkami dominacji Islamu, 


ogarnie ich uczucie niepokoju, a w ich umysłach zacznie rodzić się myśi o możliwości Zmar- 
twychwstania. 
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19. „I powiedz mu: «Czy chcesz aadd 


być oczyszczony? 


20. „Ja poprowadzę cię do twego AELS RERAN 
Pana, abyś się Go bał». g 7 
21. Wskazał mu więc wspaniały ABE 4% 46 
Znak, 3244 
SA. R n o oR 
22. Lecz on go odepchnął i nie TETTEN 


okazał posłuszeństwa. 


48 4 oneek 


23. Potem odwrócił się od Prawdy, 2 Aa 
snując plany, 
24. I zebrał swój lud, i ogłosił, Sci 


25. Mówiąc: „Ja jestem waszym SLICE JH 


bPanem, Najwyższym”. 


26. Zatem Allach pochwycił go dla O OTE CTI Z 
. [Ad 4 . 
kary życia doczesnego i Życia Przysz- aNs iiie ahl súst 
łego. 
d 1% 

27. W tym, zaiste, zawarta jest © SMALTO 
nauka dla tego, który boi się swego SZA BÓJ 
Pana. 

28. Czy to was trudniej jest stwo- 6 w AGI 121 22144 
rzyć, czy też niebo, które stworzył 06 CJ GLIE a 
Allach? 

29. ‘On wzniósł jego wyso- 32 24 (272 2 
kość3245A į uczynił je doskonałym. ats GL 


320,57. 26.30; 28,39, *21,33. 


3244. „Wspaniały Znak” był Znakiem Laski, który przewyższy! wszelkie inne Znaki Mojżesza 
(20,21). 


3245. Złożone, lecz bezbłędne i pełne stworzenie systemu słonecznego rzeczywiście stanowi 
niezbity argument potwierdzający Życie po śmierci, a mianowicie. że Wielki Bóg, który mógł stwo- 
rzyć z niczego tak wielki wszechświat, mógł także dać człowiekowi — ledwie ziarenku tego wszech- 
świata — nowe życie po jego śmierci. Takie jest właściwe brzmienie tego wersetu oraz sześciu nastę- 
pnych. 


3245A. Samk oznacza: dach; sufit domu; wysokość; głębokość oraz grubość jakiejś rzeczy 
(Lane). 
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30. 1 jego noc uczynił On ciemną, dzis ER 


i wyprowadził z niej poranek .3246 


b 7 i rz 4 TEMP) AK «s. 
„31. I wraz z nim  rozpostarł oú i ROEE TESI 
ziemię. 3247 
32. €I z niej stworzył wodę i jej 2: WAPŃ UŁ z 
pastwisko, 
33. 41 góry, a uczynił je mocnymi. okib 


34. “Wszystko to jest zaopatrze- CAR AC KACA 


niem dla was i dla waszego bydła. 


f . . . 5 . s; . żę 

35. Lecz kiedy nadejdzie wielkie AS e ji dal > 56 
nieszczęście, 

36. £Dzień, w którym człowiek EACE EE AA 
przypomni sobie wszystko to, o co 
zabiegał, 

37. KA Piekło stanie się jawnym EITC ESS 
dla tego, który widzi, Ś 

38. Wówczas. jeśli chodzi o tego, CAC 
który buntuje się eż Gi 

39. I woli życie tego świata. PAI $i 


40. Niechaj niechybnie ogień A o Ses 
Piekła stanic się jego mieszkaniem. oGUie zal Ób 


41. 'Lecz jeśli chodzi o tego, który cy 16545 PE RA 


boi się stangć3?48 przed swym Panem i 
powstrzymuje swą duszę przed złymi osy 
pragnieniami, 


*78.11-12. "20,54: 51.49. €20.54; 50.8. 950.8. “80.33. 174.36: 80.34. 589.24. 26.92. '55.47. 
3246. Fenomen nocy i dnia. charakterystyczny dla ziemi. jest przypisany w tym wersecie niebu. 
ponieważ jest on wynikiem działania systemu słonecznego. 


3247. Oprócz znaczenia podanego w tekście. werset ten oznacza. że ziemia jest odłamkiem 
jakiejś większej masy. 


3248. Kto boi się stanąć przed swym Panem jako osoba winna; lub (2) kto boi się Majestatu 
Pana. 
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42. Ogród niechybnie będzie jego ad iji ZŁA KC 
mieszkaniem. aGWIS ZJ! on 
3 . . EARE. ECA kto sp oZ Sro o rj bop 

43. Pytają cię w sprawie Godziny: ol, ANI AA OZEAA 


„Kiedy ona nastąpi?” 


44. Dlaczego miałbyś się 


zajmować rozmową o jej nadejściu? 660; 2 OE 
45. Ostateczna o niej wiedza jest u PEAOSI 
Pana. 5 
46. Ty jesteś wyłącznie tym, który PRADO Na 219 23 
ostrzega każdego, który się jej boi. EEC AJ 
47. W dniu, w którym ją ujrzą, KI SZYC 
będzie tak, jakby nie spędzili na W ze Ś) AG WYLYSĄ.) 
świecie więcej niż tylko wieczór lub tesh Y 
J y | (4' A 


poranek. 3249 s 


«7,188; 33.64: 51.13, P10.46; 30,56; 46.36. 


3249. Nie jest ważny czas, miejsce. sposób ani forma kary. Ważne jest to, że niewierni powinni 
uświadomić sobie, że kiedy nadejdzie kara Boża, będzie ona tak szybka, nagła i sroga, iż wydawać 
im się będzie, że ich okres dobrobytu i radości na tym Świecie był zaledwie niezwykle krótki - że 
był zaledwie porankiem lub wieczorem. 
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ROZDZIAŁ 80 


*ABASA 
(Objawiony przed Hijrah) 


Kontekst i temat 

Sura obecna, jak dwie poprzednie, znajduje się wśród tych Rozdziałów, które zostały obja- 
wione w Mekce w bardzo wczesnych latach Powołania. Noldeke i Muir, oprócz naukowców 
muzułmańskich, popierają ten pogląd. Przy końcu poprzedniego Rozdziału powiedziano Świę- 
temu Prorokowi, że jego obowiązek ogranicza się do przekazania Posłannictwa Bożego jego 
własnemu ludowi. Sura obecna rozpoczyna się od omówienia wydarzenia dotyczącego 'Abd 
Allāh ibn Umm Maktum, zaś dalej przedstawia ona lekcję moralną, która mówi. iż nie bogactwa 
doczesne ani status społeczny określają prawdziwą wartość człowieka, lecz że dobroć jego serca 
oraz chęć słuchania prawdy i przyjmowania jej. Sura ta stanowi również elokwentny komentarz 
do szacunku Świętego Proroka wobec czułości ubogich i poddawanych opresjom. Dałej powiada 
się, że ponieważ Koran jest ostatnim Posłannictwem Bożym dla ludzkości, będzie on szanowany 
i czytany na całym świecie, będzie chroniony i przechowywany. Sura ta kończy się ostrzeżeniem 
dla niewiernych, że jeśli odrzucać będą jego Posłannictwo i przeciwstawiać się Świętemu Proro- 
kowi, będą zmuszeni stawić czoło Dniowi Rozliczenia, kiedy to ich udziałem staną się wstyd, 
nieszczęście i hańba. Jednakże Sprawiedliwi wierni zajmą miejsce w „Ogrodzie Szczęścia” z 
twarzami promieniującymi radością i szczęściem Bożym. 
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1. W imię Boga, Miłosiernego, O Ja) dad 
Litościwego. i 


2. On nachmurzył się3?50 i d EE 
odwrócił na stronę, 


3. Albowiem przybył do niego OEI ssa di 
ślepiec. 

4. A skąd miałbyś wiedzieć, że on si 421224 a A - 
chciałby się oczyścić?251 ody dJ AL» 

5. Lub że on pragnie zważać, ataki bo żę ZP Z W 
rozsądek mógłby przynieść mu OJJ! dim ode 


korzyść? 


6. Jakże mogłoby tak być, że na SB "az 
tego, który jest pogardliwie nieczuły OAM AGI 
wobec Prawdy, 


3250. Werset ten nawiązuje do dobrze znanego wydarzenia historycznego. Kiedy pewnego dnia 
Święty Prorok prowadził rozmowę z kilkoma przywódcami Quraish na tematy wiary, podszedl 
‘Abd Allah ibn Umm Maktiim i sądząc. że Święty Prorok traci swój cenny czas dla zagorzałych 
przywódców niewiary, chciał odwrócić jego uwagę i poprosił, by Prorok oświecił go w kilku 
kwestiach religijnych. Świętemu Prorokowi nie podobało się to wtrącenie do rozmowy, okazał 
więc swe niezadowolenie. odwracając się od "Abd Allaha (Tabari oraz Bayan). I chociaż fakt, że 
Święty Prorok okazał laskę wobec Quraish. nie przerywając swojej z nimi rozmowy mimo zagad- 
nięcia "Abd Allaha, to wydarzenie to stanowiło także dowód poszanowania Proroka dla wrażli- 
wości ludzi ślepych, ponieważ zwyczajnie odwrócił się od intruza — czego ten nie widział — i nie 
powiedział ani słowa nagany czy dezaprobaty dla jego postępowania, w ten sposób nie raniąc 
wrażliwości i godności gości. Werset ten rzuca zatem wiele światła na wielce moralną postawę 
Świętego Proroka i wskazuje nie na napomnienie Boże, jak uważają niektórzy komentatorzy, lecz 
zachęca do poszanowania delikatnych potrzeb ludzi ubogich i słabych. 


3251. Zaimek „ty” w tym wersecie może odnosić się, jak ma to miejsce w tekście, do Świętego 
Proroka, zaś zaimek „on” do przywódcy Quraish. 
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7. Ty miałbyś zwracać uwagę3252 — AU 4 ai 
8. Chociaż nie jesteś odpowiedzia- 2 y GOTO ya 1e 

Iny, jeśli on nie oczyści się3?53 — ŻA del 5 
9. A tego, który przybywa do ELEA LEA CT 

ciebie śpiesznie O tede: ski; 
10. I boi się Boga, bx 43 
11. Miałbyś zlekceważyć.3254 Ô A 4 6 
12. Tak nie może być! Zaiste, to EŃ: Aa” 


jest *Napomnienie3255 — 


13. Niechaj zatem ten, kto chce, 
baczy na nie — 


220,4; 73,20; 74,55. 


3252. Tasadda la-hii oznacza: zastosował się lub skierował swój szacunek lub umysł lub uwagę 
na niego tub na to; chciał; kierował się ku niemu lub ku temu (Lane). 


3253. Werset ten stanowi skuteczne usprawiedliwienie postawy Świętego Proroka wobec ‘Abd 
Allāha bin Umm Maktiima. Powiada się tutaj, że Święty Prorok nie był odpowiedzialny, ponieważ 
przywódcy Quraish wyciągali korzyści z tej rozmowy. Jego postawa pozornego braku uwagi dła 
"Abd Allāha lub szacunku dla Quraish nie wywodziła się z żadnych zamiarów osobistych. Posta- 
wa ta była po prostu podyktowana przykazaniem Shari'ah o uprzejmym zachowywaniu się wo- 
bec gości. 


3254. Wersety 6-11 odnoszą się do Świętego Proroka, a partykuła Ammā w wersecie 6. oznacza 
„jak to mogło być, że”, czyli „nie może być”; natomiast wersety te można zinterpretować następu- 
jąco: „Jak to mogło być możliwe, żebyś musiał zwracać uwagę na tego, który jest ohydnie nieczuły 
i jak mogłeś zaniedbać tego. który boi się Boga i przybywa śpiesznie do ciebie”. Wersety te można 
jednak zastosować także do przywódcy Quraish, który, jak uważają niektórzy komentatorzy, przy- 
brał srogą minę i odwrócił się, ponieważ do Proroka przyszedł ślepiec. W takim przypadku wersety 
te można rozumieć tak, że użyte są one ironicznie i uświadamiają krytykom Świętego Proroka ich 
własny stan umysłu, nie odnosząc się do żadnej imputowanej Świętemu Prorokowi słabości. 


3255. Werset ten oznacza, że oskarżenie o brak wrażliwości nie jest właściwe. Dlaczego niby 
Święty Prorok miałby przyjmować postawę obojętności wobec ślepca, kiedy Koran przeznaczony 
jest zarówno dla bogatych, jak i dla ubogich? Powyższe byłoby nie tylko niezgodne z wysokim 
morałe Proroka, ale i przeciwstawiałoby się ludzkiemu rozsądkowi. To, co w danych okolicznoś- 
ciach uczynił Święty Prorok. podyktowane było sytuacją i dlatego było postępowaniem całkowicie 
poprawnym. 
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14. Zawarte w szlachetnych Księ- 
gach 3256 


15. Wzniosłych, oczyszczonych, 
16. W rękach pisarzy, 

17. Szlachetnych i cnotliwych. 3257 
18. Biada człowiekowi! Jakże on 


jest niewdzięczny!3258 


19. Czyż on nie zastanawia się nad 
tym, z jakiej rzeczy stworzył go Bóg? 


20. Z kropli nasienia! On go 
tworzy i nadaje mu kształty, 


21. A potem drogę czyni dla niego 
łatwą, 


22. Potem we właściwym czasie 


czyni, iż ten umiera i wyznacza mu 
grób. 3259 


23. Później, jeśli On zechce, na 
nowo podniesie go do życia. 


24. Nie! On jeszcze nie wypełnił 
tego, co Bóg nakazał mu uczynić. 


25. Niechaj zatem człowiek 
spojrzy na swe pożywienie. 


218,38; 35,12; 36,78; 40,68. 


IILE: .9 45 
OLA APG 


| 5 * 


kw 
IA- AaS 


bereg 4.275 
4d > GI 


Y (etz (aS AN 


OBJ Ga AGU A 


CDhE Gyi 


3256. Koran, będący kompendium wszelkich trwałych i niezmiennych nauk zawartych w 
różnych objawionych Pismach, stanowi zbiór wszystkich Ksiąg Boskich. Takim jest znaczenie słów 
„Zawarte w szlachetnych Księgach”. Werset ten powiada dalej, że Koran spisany będzie w formie 
Księgi. Będzie on szanowany i czczony, chroniony i zachowywany przed wszełkimi zmianami i 


wpływami. 


3257. W przeciwieństwie do trzech głównych cech Koranu, o których mowa w poprzednich 
wersetach (14-15), trzy równie ważne cechy nosicieli Posłannictwa wymienia się w wersecie 
obecnym i poprzednim. Nosiciele Posłannictwa koranicznego są nie tylko szlachetni i cnotliwi, lecz 


i podróżują daleko, by je wyjaśniać i szerzyć. 


3258. Jakże niewdzięcznymi ludźmi są niewierni, skoro odrzucają tak wielką i szlachetną Księgę 
jak Koran, który objawiony został, by podnieść ich z pyłu i brudu upadłości moralnej na wyżyny 
chwały duchowej, co mogłoby nastąpić, gdyby tylko zechcieli przyjąć jego Posłannictwo. 


1326 


ROZDZ. 80 "ABASA cz. 30 


26. sJak My wylewamy wodę w gés UC Gi 
obfitości, j m 
+ . 4 rs 2 
27. Potem rozdzielamy ziemię - A EKIEZOT GFI 
właściwe rozdzielanie, eż >»? <a 
28. bPotem czynimy, iż wzrasta w ols Kaik 
niej ziarno, 7 
29. I winogrona, i warzywa, AEA 
30. I oliwka, i palma daktylowa, ots 6a55 
OHEA 
31. “I ogrodzone ogrody ciasno CA 
obsadzone, 
IS „A 
32. I owoce, i zioła, 6615: ŻU 3 


33. Zaopatrzenie dla was i CHR PA (ACH 
waszego bydła. 


146 Roa 
34. *Lecz kiedy nadejdzie ogłusza- ei AICHAŃ 
jący krzyk, a 
35. W dniu, w którym człowiek zie DUK 
ucieknie od swego brata, az * 
36. I od swej matki, i od swego 640513 
ojca, 
Jo ar © 
37. I od swej £żony, i swoich BAI Islas 
synów ,3259A 


271,12; 78,15. "78,16. °78,17. 479,34. *79,35. £44,42. 870,13. 


3259. Po odejściu ze swego fizycznego mieszkania dusza ludzka zajmuje nowe ciało lub miesz- 
kanie zgodnie z naturą czynów, jakich człowiek dokonał podczas życia na ziemi. Oto prawdziwy 
grób człowieka. To nie dół, w którym jego ciało składa rodzina, lecz mieszkanie szczęścia lub cier- 
pienia, zależnie od duchowych warunków człowieka. 


3259A. Cóż za alarmująca wizja Dnia Rozliczenia! 
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38. Tego dnia każdy mężczyzna NOKIE 2 oś » TU 
spośród nich dosyć troszczyć się GA) SG Js ogż Żyć JA 


będzie o siebie samego, by być nieczu- 
łym3260 wobec innych. 


39. sTego dnia niektóre twarze 4. 93. o S WACC 
będą jasne, Ssa vaa dz ORI 
. . rh p 
40. Uśmiechnięte, radosne. oae ARMATA 
: 3% 
b 5 < P aAA EAE CA dLa 83233 
41. Niektóre zaś twarze będą tego DRAG dua 5:23) 
dnia pokryte pyłem, 
2. $ 3 RZ AYE z 
42. SA zakrywać je będzie ciem- OBU 
ność 


Łona 3244 , 
Oil aN o saai 


23,107; 10,27. "68.44: 75.25; 88.3-4. €14.51; 23,105. 


43. To będą niewierni, złoczyńcy. 


3260. W czasie cierpienia i smutku człowiek ma tendencję do zapominania nawet o swoich 
najbliższych. Ma dość swoich kłopotów. 
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ROZDZIAŁ 81 


AL-TAKWIR 
(Objawiony przed Hijrah) 


Dała objawienia i kontekst 

Sura ta została objawiona w Mekce najprawdopodobniej w szóstym roku Powołania lub nawet 
wcześniej. Poprzednie Rozdziały zajmowały się tematem Zmartwychwstania oraz tą wielką i 
cudowną rewolucją, jaka wśród ludu została wprowadzona przez Świętego Proroka i która 
nazwana została także „zmartwychwstaniem”. „Zmartwychwstanie” to miało odbyć się dwu- 
krotnie. pierwszy raz w formie przyjścia Świętego Proroka. a później w formie jego Drugiego 
Przyjścia w osobie jego wielkiego Zastępcy — Obiecanego Mesjasza i Mahdiego ~- do czego wyra- 
źnie nawiązuje się w 62,4. Właśnie to drugie odrodzenie Islamu z rąk Obiecanego Mesjasza oraz 
wielkie zmiany przedstawia się w obecnej surze. Sura ta rozpoczyna się opisem tych zmian oraz 
ich następstw wraz z wspaniałym opisem moralnej degeneracji muzułmanów w tych czasach i 
rezultatach tego procesu. Sura ta kończy się uderzającą nutą optymizmu i radości, przedstawiając 
obietnicę, że ostatecznie noc degradacji muzułmanów da miejsce świtowi sukcesu, ponieważ 
Islam, będąc ostatnim Posłannictwem Boga dla całej ludzkości, musi już pozostać. 
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21,1. 918,48; 52,11; 78,21. 


3261. Powiada się na ogół, że sura obecna zajmuje się Zmartwychwstaniem Ostatecznym, kiedy 
to przestaną działać prawa i procesy przyrody takie, jakie znamy obecnie. Jednak w rzeczywistości 
cała treść tej sury tak wyraźnie mówi o warunkach świata fizycznego, że niektóre wersety tracą cały 
swój sens, jeśli odnosić je jedynie do Zmartwychwstania Ostatecznego. Właściwie sura ta mówi o 
tych wielkich zmianach, które już nastąpiły w świecie materialnym oraz w życiu człowieka od 
czasów Świętego Proroka, a zwłaszcza w naszych czasach. Werset ten może oznaczać: Kiedy nad 
całym światem zapanuje ciemność duchowa, a Duchowe Słońce (Święty Prorok) zblednie i 
całkiem zniknie. Werset ten może również odnosić się do zaćmień słońca i księżyca, które zgodnie 
z dobrze znanym powiedzeniem Świętego Proroka, miały mieć miejsce w czasach Mahdiego, w 
miesiącu Ramadan — czyli o fenomenie, jakiego Świat nie doświadczył nigdy przedtem (Qutni, str. 
188). Te zaćmienia słońca i księżyca miały miejsce w roku 1894, dokładnie tak jak je przepowia- 
dano. 


3262. Al-Nujiim (gwiazdy) oznacza religijnego Ulema. Znaczenie to potwierdzane jest przez 
znane powiedzenie Świętego Proroka: „Moi Towarzysze są jak gwiazdy, za którą byś nie poszedł, 
otrzymasz właściwe przewodnictwo” (Baihaqui). Zatem werset ten może oznaczać: Kiedy przy- 
wódcy religijni poddadzą się zepsuciu i przestaną wywierać jakikolwiek wpływ. Być może nawią- 
zuje się tutaj także do spadania gwiazd w niezwykle dużych ilościach w czasach Reformatora 
Bożego. 


3263. Kiedy góry wysadzone będą przy pomocy dynamitu i kiedy uczynione w nich będą drogi; 
lub metaforycznie: kiedy podkopany zostanie autorytet władców; słowo Jabal oznacza przywódcę 
ludu (Lane). 


3264. 'Ishdr to liczba mnoga od słowa 'Ushard', które oznacza wielbłądzicę w dziesiątym 
miesiącu ciąży. Słowo 'Ishdr odnosi się do wielbłądzic do czasu, kiedy niektóre poczęły, zaś inne 
dopiero mają począć (Lane). Werset ten oznacza: kiedy wielbłądzice stracą swoje znaczenie nawet 
w Arabii. Wydaje się, iż nawiązuje się tutaj do czasów, kiedy wielbłądy zastąpione będą innymi, 
lepszymi środkami transportu — pociągami, parowcami, samochodami, samolotami itp. Istnieje 
wskazówka co do zastąpienia wielbłądów innymi środkami transportu w pewnym powiedzeniu 
Świętego Proroka: „Wielbłądy zostaną porzucone i nie będzie się ich używać do przemieszczania 
się z miejsca na miejsce” (Muslim). 
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ogień Piekła,3271 
152,7; 82.4. 


3265. W świetle różnych znaczeń słowa podstawowego Hushira (Lane), werset ten może ozna- 
czać: kiedy zwierzęta zbierać się będzie w zoo lub kiedy ludy prymitywne osiedli się w społeczeń- 
stwach cywilizowanych; lub kiedy zostaną one zmuszone do opuszczenia swoich stron rodzinnych. 


2366. Werset ten oznacza: kiedy wody rzek zostaną skierowane donawadniania i innych celów; 
lub kiedy podczas walk na morzu podpałone zostaną wielkie okręty i zdawać się będzie, że płonie 
morze; lub kiedy połączą się wielkie oceany, a to przy pomocy kanałów lub kiedy ludność wiejska 
uda się do miast i zaleje ludność miejską. Słowo Sujjira posiada wszystkie te znaczenia (Lane). 


3267. Kiedy tak rozwiną się środki transportu i komunikacji, a kontakty między ludźmi zamiesz- 
kującymi odległe kraje staną się tak łatwe i tak częste. że wlaściwie zjednoczy ich to w jeden lud. 
Werset ten może też oznaczać, że ludzie mający podobne poglądy społeczne i polityczne zgrupują 
się w partiach. 


3268. Grzebanie lub palenie żywcem dziewcząt stanie się największym przestępstwem. 


3269. Wydaje się, że nawiązuje się tutaj do wielkiego zasięgu gazet, czasopism i książek oraz do 
systemu bibliotek i czytelni oraz środków szerzenia wiedzy w Dniach Ostatnich. 


3270. Werset ten może odnosić się do tych ołbrzymich osiągnięć, jakich w Dniach Ostatnich 
dokona astronomia. Postęp w tej dziedzinie nauki w czasie ostatniego dziesięciolecia zadziwia cały 
świat. 


3271. Z powodu grzesznego i niegodziwego postępowania ludzi, wzbudzony będzie gniew Boga 
i prawdziwe piekło zapanuje na świecie w formie wyniszczających wojen. 
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3272. Ponieważ w Dniach Ostatnich zło będzie panować, a człowiek odda się wysiępkom i czci 
Mamony. nawct najmniejszy akt sprawiedliwości uczyni go godnym nagrody i zbliży go do Nieba. 


3273. Zacznie działać specjalny dekret Boży. a kara za złe uczynki człowieka przyjmie formę 
wielkich nieszczęść naturalnych. 


3274. W Dniach Ostatnich muzułmanie zaczną tracić swoją pozycję, ponieważ albo na oślep 
gnać będą w cclu wykonania swoich wymyślonych planów, albo porzucą wszelkie twórcze i 
konstruktywne wysiłki z powodu rozpaczy. 


3275. Wraz z przyjściem Reformatora Dni Ostatnich noc schyłku moralnego i degradacji 
muzułmanów zacznie odchodzić, dając miejsce świtowi wielkiej i pelnej chwały przyszłości 
Islamu. 


3276. Słowa „szlachetny Posłaniec” odnoszą się do Świętego Proroka, a nie do archanioła 
Gabriela, jak się powszechnie uważa. 


3277. Wszystkie te atrybuty — szlachetny Posłaniec, posiadający władzę, cieszący się wysoką 


rangą przed Panem na Tronie, zasługujący na szacunek oraz wierny swojej sprawie w Obliczu Boga 
- wspaniale pasują do Świętego Proroka. 
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3278. Zaimek hu oznacza „to” (chwalebna przyszłość Islamu) lub „jego“ (Świętego Proroka), 
a w związku z tym może oznaczać przede wszystkim spełnienie proroctwa o chwalebnej przyszłości 
Islamu, a poza tym może on oznaczać, że Święty Prorok sam widział siebie na dalekim Wschodzie 
w osobie Obiecanepo Mesjasza. 


3279. Bóg objawił światu wielkie tajemnice nieznanego ustami Świętego Proroka. 


3280. Ten tylko pokierowany będzie na właściwą drogę. kto próbuje ją znaleźć i przystosowuje 
swoją wolę do Woli Boga. 
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ROZDZIAŁ 82 


AL-INFITAR 
(Objawiony przed Hijrah) 


Uwagi wstępne 

Sura obecna tak bardzo jest podobna w stylu i temacie do sury poprzedniej, że stanowi ona jej 
odpowiednik, choć ma oddzielny tytuł. Cechą charakterystyczną Koranu jest to, że w świetle 
znaczenia niektórych części oddziela części tekstu danej sury w celu zwrócenia uwagi na poru- 
szany temat oraz w celu latwiejszego zapamiętania tych oddzielnych części, przez co otrzymują 
one oddzielne tytuły. Sura obecna zajmuje się warunkami, które w Dniach Ostatnich zapanują, 
gdy koncepcje i sposób życia chrześcijan wywrą bardzo wielki wpływ na ludy niechrześcijańskie, 
a zwłaszcza na muzułmanów. Wszystkie proroctwa, o których mowa w tej surze, spełniły się co 
do słowa. Została ona objawiona w Mekce we wczesnych latach Powołania, gdzieś w tym samym 
czasie, co Rozdział poprzedni. 
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3281. Jak wspomniano w „Uwagach wstępnych” sura ta zajmuje się przede wszystkim czasami, 
w których chrześcijaństwo będzie przeważać, a doktryny chrześcijańskie trójcy, synostwa Jezusa i 
pokuty będą rządzić niepodzielnie. Do tej właśnie dominacji fałszywych doktryn chrześcijańskich 
w stanowczych słowach nawiązuje Koran: „Niebo nieomalże się rozerwie, ziemia rozstąpi, a góry 
rozpadną na kawałki, ponieważ oni przypisują Allachowi syna” (19,91-92). Komentowany werset 
nawiązuje do tych właśnie dwóch wersetów i oznacza, że w czasie fałszywych doktryn chrześcijańs- 
kich, kiedy będą one dominować w świecie, wzbudzony zostanie gniew Boży i kara Boża ogarnie 
cały świat w różnych jej formach. 


3282. Mówiąc w przenośni, werset ten oznacza, że w Dniach Ostatnich ludzie posiadający praw- 
dziwą wiedzę duchową i przewodnictwo znikną lub będą nieliczni. 


3283. W owym czasie wielkie morza i oceany wpływać bądą w siebie nawzajem poprzez wybu- 
dowane kanały; lub ich usta otworzą się szeroko, by umożliwić wpływanie wielkim okrętom. 
Nawiązuje się tutaj być może do kanałów Panamskiego i Sueskiego. 


3284. W Dniach Ostatnich rozkopie się groby jak to było w przypadku starożytnych królów 
Egiptu; lub werset ten może oznaczać, że miasta i pomniki, zasypane i dawno zapomniane, zostaną 
odkopane. 


3285. W wersecie obecnym i kilku następnych słowa kierowane są do protagonistów i propaga- 


ndzistów fałszywych doktryn chrześcijańskich. Uświadomią sobie oni wtedy nienormalność i 
ohydę tych fałszywych nauk. 
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3286. Bóg obdarzył czlowieka wielkimi siłami naturalnymi i zdolnościami. aby mógł on wznieść 


się na szczyty wyniosłości duchowej. 


3287. Człowiek rodzi się istotą wolną i jest odpowiedzialny za podejmowane przez siebie 
decyzje oraz uczynki. jakich się dopuszcza. które zapisywane są przez „Szlachetnych Pisarzy”. 
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ROZDZIAŁ 83 


AŁ-TATFIF 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Obecna sura rozpoczyna się od stanowczego potępienia korzystania z fałszowanych miar i wag 
w celu oszukiwania ludzi. Zgodnie z opinią naukowców została ona objawiona we wczesnym 
okresie mekkańskim. Noldeke oraz Muir ustalają jej objawienie na w przybliżeniu czwarty rok 
Powołania. Poprzednia sura zakończyła się ostrzeżeniem kierowanym do niewiernych, że będą 
musieli rozliczyć się ze swoich uczynków i sami nadrabiać swoje straty oraz że wstawiennictwo 
żadnej innej istoty na nic się im nie przyda w Dniu Sądu. W tamtej surze omówiono stosunki czło- 
wieka z jego Stwórcą. W surze obecnej jednak podkreśla się stosunek człowieka do innych ludzi 
ze szczególnym odniesieniem do brutalnego wykorzystywania słabych narodów przez narody 
potężne oraz do wykorzystywania słabo rozwiniętych narodów po pozbawieniu ich swobody 
działania. Sura ta kończy się srogim ostrzeżeniem skierowanym do ludzi niesprawiedliwych i 
nieszczerych i powiada się im, że nie uda im się uniknąć kary za swoje postępowanie. Dzień 
Rozliczenia czeka na nich z całą swą srogością i strachem. 
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3288. W Życiu przyszłym istnieje Dzień Rozliczenia, kiedy to człowiek będzie musiał zdać spra- 
wozdanie ze swoich uczynków przed swoim Panem, lecz dzień rozliczenia nadchodzi dla ludzi także 
i w życiu doczesnym, kiedy ich złe poczynania przekraczają dopuszczałne granice i ludzie prze- 


chodzą swoje Nemezis. 


3289. Sijjin jest błędnie uważane przez niektórych komentatorów Koranu za słowo niearabskie. 
Jednak według tak znanych autorytetów, jak Farra', Zajjaj, Abu 'Ubaidah oraz Mubarrad jest to 
słowo czysto arabskie, pochodzące od Sajana. Lisan uważa je za ekwiwalent Sijn (więzienie). Sijjin 
to Zapis lub Księga, w której, jak się powiada, przechowywane są i zapisane złe uczynki ludzi 
niegodziwych. Słowo to oznacza także: coś ciężkiego, srogiego; stały, trwały lub wieczny (Lane). 
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ikt ni ; DZE 5 
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kiem każdego grzesznika, 2 6038 ZI TYŁ 


14. #Który, gdy recytuje się mu ZPO ZZONAN ZZM 
Nasze Znaki, powiada: „Opowieści z GESAAG CIAT 5] 


-v 
dawnych czasów!” 


e š > r Z Mito » f a, 
15. Nie, lecz to, co sobie zyskali, GSR „EC yte A EK 
jest rdzą na ich sercach. 


b 23939 s e gae w 39%, 
OORAR Hea LG) IE) 6 


16. "Nie, tego dnia z pewnością nie 
wolno im będzie ujrzeć ich Pana.329! 


17. <Wtedy, zaprawdę, będą się Ô P AI DA Ia, L 
oni palić w Piekle. manal Ila) sei] 3 
18. Zostanie im wtedy powie- b 29 


ACZNOŁZIENKIIE ZZA 
dziane: „Oto, co zwykliście byli GAN LAN, GU! ia JG D 


dodrzucać”. 


28,32; 16,25; 68,16. "3,78. "23,104; 82,16. 952,15. 


3290. Słowo Sijjin oznacza, że kara dla niegodziwych będzie sroga i długotrwała. Lub też werset 
ten może oznaczać, że niegodziwcy przebywać będą w miejscu niełaski i hańby oraz, że jest to 
decyzja nieodwołalna. Być może, że Sijjin oraz 'Illiyyin są nazwami dwóch fragmentów Koranu, 
gdzie ta pierwsza zajmuje się ludźmi odrzucającymi Posłannictwo Boże i karą, jaka ma być im 
wymierzona, zaś ta druga sprawiedliwymi sługami Boga oraz nagrodami, jakie będą na nich 
zesłane. W ten sposób znaczenie tego wersetu byłoby takie, że werdykty zapisane w tych dwóch 
częściach nie mogą być ani zmienione, ani usunięte. 


3291. Patrzenie na Boga wierni osiągają w dwóch stadiach. Stadium wstępnym jest stadium 
wiary, kiedy wierny zdobywa silną wiarę w atrybuty Boże. Drugim lub wyższym stadium jest świa- 
domość Istoty Bożej. Grzesznicy z powodu swoich grzechów będą pozbawieni świadomości Istoty 
Bożej także w Dniu Sądu ~- nie ujrzą oblicza Pana Boga. 
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in.3292 

20. A skąd masz wiedzieć, czym Oóżlęk dy) [A 3 
jest 'Hlliyyin? 2 

21. Jest to zapisana Księga. OWE: LAS 

22. Wybrani Boga będą jej świad- b 2397229, 237? dą 
kami. OUP iI sugi 

23. aZaiste, sprawiedliwi będą w @ J KS! y 
szczęściu, i 5 

24. bZasiądą na łożach, przyglą- ed 0.0383 ch Liig 
dając się wszystkiemu. 

25. Zobaczysz na ich twarzach © | AADITYA jd 
świeżość szczęścia. zk 7 

26. Otrzymają oni do picia czysty Doa aj 203 A 

A rad r . 


napój 3234 zapieczętowany. 

27. Zapieczętowanie to uczynione AGA BLAT ZN? ró > „U: 
będzie z piżmu — albowiem to pozwali o; i$ A> $> 
pragnącym starać się — 


y LA 4 
28. A będzie on złagodzony wodą z Bai) Se aia 
Tasnim, 
29. Źródła, z którego pić bądą BOZE l) 5 4 
wybrani. 


345,31; 82,14. P15,48; 18,32; 36,57; 76,14. 


3292. 'Illiyyün — uważane przez niektórych za pochodzące od słowa 'A/d, które oznacza: to było 
lub stało się wysokie - oznacza najwyższą rangę, jaką cieszyć się będą sprawiedliwi wierni. Według 
Mufradat /lliyydn to ci wybrani sprawiedliwi wierni, którzy pod względem duchowym będą prze- 
wyższać innych. Słowo to może również oznaczać te części Koranu, które zawierają proroctwa o 
wielkim postępie i dobrobycie wiernych. Według Ibn "Abbas słowo to oznacza Raj (Kathir), 
podczas gdy Imam Righib uważa, że jest to nazwa tych, którzy przebywają w Raju. 


3293. Sijjin to słowo w liczbie pojedynczej, zaś 'lliyyiin to słowo w liczbie mnogiej. W związku 
z tym okazuje się, że podczas gdy kara dla niegodziwców i złoczyńców będzie statyczna, czyli 
będzie dotyczyć jednego miejsca, to duchowy postęp ludzi sprawiedliwych będzie czymś trwałym, 
będzie trwał bezustannie, przyjmując różne formy. Sprawiedliwi będą stale przechodzić z jednej 
rangi do innej, ale zarazem wyższej. 


3294. Jeśli „czysty napój” może odnosić się do Koranu, to Tasnim można uznać za objawienie 
zesłane wybranym Boga - sprawiedliwym następcom Świętego Proroka. 
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30. aCi, którzy byli winni. zwykli 
byli wyśmiewać się329%5 z tych. którzy 
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31. A kiedy przechodzili obok 
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33. A kiedy ich widzieli, powia- 
dali: „Ci rzeczywiście zeszli z właś- 
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34. Lecz oni nie zostali posłani, by 
być ich strażnikami. 


35. Zatem tego dnia to wierni będą 
wyśmiewać się z niewierzących, 


36. A zasiądą na  łożach.32% 
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3295. Niewierni mieli zwyczaj śmiać się w kułak z proroctw o szybkim szerzeniu się Islamu i jego 
zwycięstwie, wypowiadanych w czasie, kiedy w walce Islam właściwie przestawał istnieć. 


3296. Słowa te oznaczają: (1) Zasiadając na tronach godności, wierni będą obserwować smutny 
los aroganckich niewiernych; lub (2) zasiadając na tronach autorytetu, będą wymierzać ludziom 
sprawiedliwość; lub (3) będą zwracać należną uwagę na potrzeby innych, przy czym takim jest 


także znaczenie słowa Nazara (Lane). 
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ROZDZIAŁ 84 


AL-INSHIQAQ 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Podobnie jak trzy poprzednie rozdziały także i sura obecna została objawiona we wczesnym 
okresie mekkańskim. Te cztery Rozdziały bardzo są do siebie podobne pod względem stylu. 
kompozycji i tematu. Noldeke oraz Muir zgadzają się z naukowcami muzułmańskimi co do wcze- 
snej daty objawienia tej sury. Właściwie sura obecna uzupełnia cały łańcuch Rozdziałów, 
których część składową stanowią trzy poprzednie rozdziały. Przy końcu poprzedniej sury stano- 
wczo ostrzeżono niewiernych, że ich władza załamie się, zaś ich chwała odejdzie. W Rozdziale 
obecnym powiada się jednak, że wiara zajmie miejsce niewiary oraz że na ruinach starego 
upadłego porządku powstanie porządek nowy, wibrujący życiem i pełen wigoru. Sura obecna 
kontynuuje temat sury Al-Infitar, przy czym leżąca po środku sura AI-Tatfif jest jedynie przedłu- 
żeniem tej ostatniej. Sura Al-Infitar rozpoczęła się od tematu rozerwania niebios. Sura obecna 
rozpoczyna się od podobnej wypowiedzi, z tą tylko różnicą, że podczas gdy w surze A]-In- 
fitar rozerwanie nieba łączyło się z fałszywymi doktrynami chrześcijaństwa, w surze obecnej 
„rozerwanie niebios” oznacza nadejście objawienia Bożego oraz powstanie i szerzenie się nauk 
duchowych. Tak zatem wraz z trzema poprzednimi Rozdziałami sura obecna stanowi cały 
łańcuch Rozdziałów, które zajmują się tematem odrodzenia Islamu w Dniach Ostatnich oraz 
grzechami i niegodziwościami okresu poprzedniego. Sura ta w szczególny sposób zajmuje się 
odrodzeniem Islamu, podczas gdy rozdziały poprzednie zajmują się w szczególności upadkiem 
i niemoralnością chrześcijan. 
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1. aW imię Boga, Miłosiernego, Ora ll gaal ablo 

Litościwego. 
A 3447 

2. Kiedy Pniebo rozpadnie się,3297 ia SAKAI 

3. | cbędzie słuchać swego 3 aI gira, 45 
Pana3288 — a jest to jego obowiąz- CEE ZNA 
kiem — 

4. I kiedy ziemia rozszerzy © EASIER 
się, 3299 

5. I wyrzuci wszystko, co w niej AL 1 SG3G cd SAM 


jest, i okaże się pusta, 3300 


6. I będzie słuchać swego Pana — a AAA 
jest to jej obowiązkiem — 


7. Zaprawdę, ty, o człowieku, z taj EGAŚ CJG 


mozołem idziesz ku swemu Panu — 


wielki mozół — aż się z Nim spotkasz. Od $ 

8. Wówczas, jeśli chodzi o tego, ZE 9 2 [2 
fkto dostanie swój zapis do prawej Owl LLC: AG? 
ręki, 


"1,1. b55,38; 69,17. €41,12. 478,7. €2,224; 11,30; 18,111. 117,72; 69,20. 


3297. Werset ten nawiązuje do czasu, kiedy bramy niebios zostaną otwarte i licznie pojawią się 
Znaki popierające Islam, a wysoko postawione osoby będą uważnie słuchać objawionego przewo- 
dnictwa. 


3298. Narodzi się nowy Adam, a anioły z nieba staną obok niego, gotowe pomagać mu w 
szerzeniu jego misji Bożej (69,18), ponieważ takim jest przede wszystkim cel ich stworzenia, jak 
i ich obowiązek. 


3299. Ziemia otrzyma nowe życie, a zniszczenie, na jakie zasłużyła sobie grzechami ludzi, 
ustąpi; jej mieszkańcy otrzymają nowe środki kontynuowania postępu duchowego. Werset ten 
może także oznaczać, że niektóre planety, które - jak się wydaje — należą do nieba, okażą się 
częścią ziemi, a ludzie starać się będą do nich sięgać przy pomocy rakiet, itp. Słowo Mudda posiada 
wszystkie te znaczenia (Lane). 


3300. Ziemia wyrzuci swoje ukryte skarby w takiej obfitości, iż zdawać się będzie, że chce sama 
siebie opróżnić. 
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269,26. 83,32. 


3301. Ci, którzy traktowali Koran jako coś niepotrzebnego (25,31). 
3302. Kiedy człowiek znajduje się w niczwykle trudnej sytuacji, pragnie, aby śmierć skończyła 
jego życie. 


3303. Wersety te (17-19) zawierają proroctwo o czasowym schyłku muzułmanów oraz o ich 
odrodzeniu dzięki Wielkiemu Zastępcy Świętego Proroka - Obiecanemu Mesjaszowi — który jak 
księżyc w pelni miał odzwierciedlać w swej osobie w całej pełni i wierności chwalebne światło 
Słońca (Świętego Proroka). 
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143,89. b85,20. *9,34. 411,12; 41,9; 95,7. 


3304. Muzulmanie będą musieli przejść przez wszystkie te warunki, o których mowa w poprze- 
dnich wersetach. 


3305. Dlaczego niewierni, ujrzawszy spełnienie pierwszych dwóch części tego proroctwa, stra- 
cili nadzieję na spełnienie tej trzeciej części? Widzieli czerwoną poświatę zachodu Islamu, po 
którym nastąpiła ciemność nocy duchowej, a jednak nie wierzą, że księżyc czternastej nocy objawi 
się, by rozproszyć tę ciemność. 


3306. Ostrzega się tutaj niewiernych, że Bóg dobrze zna animozje i niechęć, jakie mają oni w 


swoich sercach wobec Posłańca Bożego. Bóg zna także sekretne plany, jakie knują oni, by unice- 
stwić jego misję oraz jego wysiłki zmierzające do szerzenia Prawdy. 
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ROZDZIAŁ 85 


AŁ-BURUJ 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Sura obecna została objawiona w Mekce w pierwszych kilku latach Powołania. Jej związek z 
poprzednią surą, Al-Inshiqiq, stanowi fakt, że w poprzedniej surze jako świadka przedstawiono 
księżyc w pełni, zaś w surze obecnej „domy gwiazd” oraz „obiecany dzień” służą temu samemu 
celowi. „Barůj” lub „domy gwiazd” może oznaczać dwunastu Reformatorów Bożych (Mujaddi- 
dów), z których każdy powoływany był na początku każdego stulecia Hijrah, zaś Obiecany Dzień 
oznacza czternasty wiek Hijrah. Sura ta, jak się zdaje, wskazuje na srogie prześladowania, jakim 
poddawani będą następcy Obiecanego Mesjasza, przy czym cały ten Rozdział kończy się stwier- 
dzeniem, że ponieważ prawdziwość Koranu jako objawionego Słowa Bożego atakowana będzie 
ze wszystkich stron, a zwłaszcza przez autorów chrześcijańskich, poświęci on wszystkie swoje 
wysiłki i dane przez Boga siły na odparcie tych ataków i udowodnienie swojej nienaruszalności i 
nieomylności. 
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3307. Mujaddids lub dwanaście domów na duchowym firmamencie isłamu, których światło 
dalej będzie świecić po zachodzie Słońca Duchowego, czyli po przeminięciu trzech najlepszych, a 
zarazem pierwszych stuleciach Islamu, w wyniku czego nad całym Światem zapadnie ciemność 
duchowa. Reformatorzy ci będą nieśli świadectwo prawdzie Islamu oraz Koranowi, jak i Świętemu 
Prorokowi. 


3308. „Obiecany Dzień” może oznaczać dzień, w którym powołany zostanie Obiecany Mesjasz, 
by doprowadzić do odrodzenia Islamu. Właściwie w historii Islamu było wiele takich dni, które 
można by nazwać obiecanymi, a mianowicie dzień Bitwy pod Badr, dzień, w którym chwalebnym 
zwycięstwem skończyła się Bitwa Okopów oraz dzień Upadku Mekki. Jednakże Dniem Obie- 
canym par excellence jest dzień Drugiego Nadejścia Świętego Proroka w osobie jego namiestnika 
w czternastym roku Hidży, kiedy Islam otrzyma nowe życie i przewyższy wszystkie inne religie 
świata. „Dzień Obiecany” może także oznaczać dzień, w którym ludzie sprawiedliwi cieszyć się 
będą szczęściem spotkania ze swoim Panem. 


3309. Każdy Prorok lub Reformator Boży jest Shdhid — niosący świadectwo — ponieważ jest 
żywym świadectwem istnienia Boga. Jest on także Mashhiid (komu przekazywane jest świadect- 
wo), ponieważ Bóg niesie świadectwo swojej prawdy, przekazując jego rękami różne Znaki. Jak 
jednak wskazuje tutaj tekst, Shahid to Obiecany Mesjasz, zaś Mashhńd to Święty Prorok, nato- 
miast cały werset oznacza, że Obiecany Mesjasz będzie niósł świadectwo prawdzie Świętego 
Proroka swoimi mowami, rozmowami i pismami oraz przy pomocy Znaków, jakie pozwoli mu 
pokazać Bóg. Będzie on także niósł świadectwo w tym sensie, że w jego osobie proroctwo Świętego 
Proroka o pojawieniu się Obiecanego Mesjasza i Mahdiego w czternastym wieku Hidży zostanie 
spełnione. Obiecany Mesjasz jest także Mashhūd w tym sensie, że sam Święty Prorok niósł świade- 
ctwo jego prawdzie. W ten sposób Święty Prorok oraz Obiecany Mesjasz są obaj Shdhidami (nio- 
sącymi świadectwo) oraz Mashhtudami (Którym niesie się świadectwo). 


3310. Niektórzy komentatorzy Koranu uważają, że werset ten odnosi się do spalenia kilku 
chrześcijan przez króla żydowskiego — Dhi Nuwās z Jemenu: inni uważają, że odnosi się on do 
wrzucenia do plonącego paleniska kilku przywódców izraelickich przez króla Nabuchodonozora z 
Babilonu (Dn 3,19-22). Werset ten może raczej odnosić się do wrogów prawdy, którzy w czasach 
każdego Reformatora Bożego ostro przeciwstawiają się i prześladują wiernych. Nie ma w tym 
miejscu potrzeby nawiązywania do żadnych wydarzeń z przeszłości; a w dodatku do wydarzeń o 
wątpliwej autentyczności. W żadnym miejscu Koranu Bóg nie powołuje się na minione wydarze- 
nia. W wersecie 3. Bóg nawiązuje do „Obiecanego Dnia”. W wersecie obecnym i kilku następnych 
wskazuje się — jak się wydaje — na to, że następcy Obiecanego Mesjasza będą musieli cierpieć trud- 
ności w tym wielkim dniu. 
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początek i rozmnaża.3314 


26:92 33 
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27,127; *14,3. €11,103; 22,3. 429.20; 30,12. 


3311. W wersetach 5-9 wspomina się o tych wrogach prawdy, którzy wzniecają ogień prześla- 
dowań przeciwko sprawiedliwym wiernym w każdej epoce oraz stale ten ogień podsycają. Ich 


koniec przepowiedziany jest w w. 11. 


3312. W głębi serca wrogowie prawdy wiedzą, że ich opozycja jest brutalna i nieusprawiedli- 
wiona oraz że ofiary ich tyranii są niewinnymi ludźmi. 


3313. Werset ten jest pełen patosu. Czy wiara w Boga jest rzeczywiście ohydnym przestępstwem 
— pada pytanie — tak wielkim, że wierzących powinno poddawać się brutalnym prześladowaniom? 


3314. Bóg ukarze brutalnych i tyranicznych prześladowców ludzi wiernych na tym Świecie oraz 


w życiu przyszłym. 
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cz. 30 AL-BURUJ 


ROZDZ. 85 


15. I jest On Najbardziej Przeba- 
czający, Miłujący, 


16. Pan Tronu, Pan zaszczytu, 
17. Sprawca tego, co zechce, 


18. Czy nie dotarła do ciebie 
opowieść o zastępach? 


19. O Faraonie i Thamud? 


20. Nie, lecz ci, którzy nie wierzą, 
trwają w odrzucaniu prawdy. 


21. Lecz Allach ogarnia ich 
asprzed nich i zza nich. 


22. "Nie, to chwalebny Koran. 


23. Na dobrze strzeżonej tabli- 
cy.3315 


217,60. *50,2; 56,78. *41,43; 56,79. 
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3315. Werset ten stanowi pełne wyzwania proroctwo o ochronie Koranu przed jakimikolwiek 
wpływami czy zmianami. Patrz także 1482. W kwestii Rozdziałów 81-85 patrz „The Larger 


Edition of the Commentary”. 
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ROZDZIAŁ 86 


AL-TARIQ 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Zgodnie z opinią naukowców muzułmańskich sura ta została objawiona we wczesnym okresie 
działalności Świętego Proroka. Noldeke i Muir wśród naukowców europejskich zgadzają się z 
tym poglądem. Jest to ostatnia sura w grupie Rozdziałów, która rozpoczyna się od Rozdziału Al- 
-Infitar. We wszystkich tych rozdziałach werset początkowy, w takiej czy innej formie, przed- 
stawia arugment potwierdzający twierdzenie Reformatora Dni Ostatnich. Znajdująca się w 
środku sura A1-Tatfif, która ma inny początek, jest w rzeczywistości częścią sury Al-Infitār. Sura 
obecna kontynuuje i uzupełnia tematy, którymi zajmowała się sura Al-lnfitar oraz rozdziały 
następne oraz służy za swego rodzaju barzakh między Rozdziałami poprzedzającymi go oraz 
następnymi. Począwszy od tej sury rozpoczyna się jednak nowy temat. 
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1. W imię Boga, Miłosiernego, De—2zIabl 0 
Litościwego. 


3 a ye Teny 
2. Na niebo i Gwiazdę Poranną*316 — O „UD sua 
3. A skąd możesz wiedzieć, co jest LAKATA ide EA 
Gwiazdą Poranną? oč 6 OBY 
4. Jest to Gwiazda o przekłuwa- ERZET 9 KT] 
jącym blasku — g azi 
4 42 3 
5. Nie ma takiej duszy, nad którą b Ad (5 EEE jż A 
Su U 
nie byłoby strażnika.3317 Ob; tę e p 
6. Niechaj zatem człowiek zasta- 2? 2 JI GE 
nowi się nad tym, z czego został stwo- COST O y pe 
rzony. 
: Y er rż) A 
7. Jest on stworzony z tryskającego Ogis KACH 
płynu,3318 A 


8. Który wydostaje się spomiędzy EON AISE 25 
lędźwi i żeber.3318A Osy dl OŹ CEE 


3316. W wersecie tym nawiązuje się być może do Namiestnika Świętego Proroka, którego przyj- 
ście miało jak gwiazda poranna zwiastować świt tryumfu i szerzenia Islamu po tej nocy ciemności 
duchowej, jaka spadła na Islam i przeminęła. Według niektórych komentatorów werset ten odnosi 
się jednak do samego Świętego Proroka, który pojawił się, kiedy noc ciemności duchowej rozprze- 
strzeniła się nad całym światem i najciemniejsza była nad Arabią ~- nad krajem, w którym pojawił 
się Prorok. 


3317. Bóg uchroni Gwiazdę Poranną — Namiestnika Świętego Proroka i Gwiazdę o przeszywa- 
jacym blasku — Świętego Proroka. 


3318. Duchowy rozwój człowieka podlega zmiennym okresom postępu i zahamowania, tak jak 
płyn nasienny, który tryska i spada. 


3318A. Charakterystyczną cechą stylu koranicznego jest to, że zastępuje on słowa ostre i 
szczere słowami delikatnymi i niejednoznacznymi. „Spośród lędźwi i żeber” to jeden z eufe- 
mizmów wykorzystywanych przez Koran. Werset ten może oznaczać, że człowiek zrodzony jest z 
płynu, który wydostaje się z lędźwi ojca i karmiony jest piersią swojej matki. Fakt, iż człowiek 
stworzony został z płynu, który tryska i spada, może oznaczać, że został on obdarzony wielkimi 
zdolnościami naturalnymi do dokonywania szybkiego postępu, ale również że może upaść w niziny 
degradacji, jeśli nie będzie właściwie wykorzystywał tych danych mu przez Boga sił. Werset ten 
oznacza, że duchowy rozwój człowieka podlega okresowym zmianom — postępu i zahamowania — 
podobnie do płynu nasiennego, który tryska i spada. 
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9. sZaiste, Allach ma władzę, by 
na nowo przywrócić go do życia. 


(da Je ŚJ 


JAJA 474, 210 


JAN 


10. W dniu, kiedy odsłonięte 
zostaną tajemnice. 


"11. I nie znajdzie on ani siły, ani OSHS si a Aes 
pomocnika. 

12. Na chmurę, która wielokrotnie SUSKA 
daje deszcz, eż 

+ + 2 . . I.» 2 43, 

13. I na ziemię, która otwiera się Szus! 13 LAW; 
ziołami. 3319 7a. 

14. Zaiste, Koran jest ostatecznym CALA J;Ń Gy GI 
słowem. 

15. Anie jest on próżną mową. Pee 

16. Zaiste, oni snują plan. Olá KE E 26 WE 

17. Lecz i Ja mam swój plan. F DASS s 


18. SZatem udziel zwłoki niewie- PORCJI 
rzącym. A jakże, udziel im zwłoki na OSI PATE Ge ę 
krótką chwiłę. 3319A 


146,34. 10,31. *52,43. 968,46; 73,12. 


3319. Werset obecny oraz poprzedni oznaczają, że tak jak deszcz, od którego w wielkiej mierze 
zależy zieleń i roślinność ziemi, spada z nieba, a w chwili jego ustania wody gruntowe zaczynają 
stopniowo wysychać, podobnie rozum ludzki traci swoją czystość i siłę bez objawienia Bożego. 


3319A. Werset ten powiada, że niewiernym przyznaje się jeszcze dodatkowy czas, aby mogli 
popróbować swoich złych zamiarów i użyć wszystkich swoich sił i zasobów przeciwko Islamowi i 

więtemu Prorokowi. Zwycięstwo Islamu, pomimo wszystkich ich planów i przechwalonej siły, 
będzie niepodważalnym dowodem na to, że pochodzi on (lsłam) od Allacha i że cieszy się Jego 
ochroną. 
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ROZDZIAŁ 87 


AL-A'LA 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Sura ta została objawiona bardzo wcześnie w działalności Świętego Proroka w Mekce. Oprócz 
większości komentatorów Koranu pogląd ten popierają Noldeke i Muir. Noldeke umieszcza 
objawienie tej sury po rozdziale 78., podczas gdy niektórzy naukowcy muzułmańscy przypisują 
jej ósme miejsce w chronologicznej kolejności objawiania Koranu. Sura poprzednia zakończyła 
się stwierdzeniem, że Koran jest pełnym i doskonałym kodeksem praw Bożych, zdolnym do 
zaspokojenia potrzeb i wymagań całej ludzkości oraz że nigdy nie będzie zmieniony, skrócony 
czy sfałszowany. To twierdzenie koraniczne przywodzi na myśl pytanie: kiedy potrzebny był 
nowy reformator, © którym mowa w kilku poprzednich Rozdziałach, skoro miało miejsce tak 
pełne i doskonałe objawienie? Sura obecna odpowiada na to ważne pytanie. W surze Al-Tariq 
powiedziano dalej, że rozwój człowieka zależny jest od zmiennych okresów wzniesień i upad- 
ków. Fakt ten przywodzi na myśl inne ważne pytanie: czy po objawieniu Prawa, tak doskonałego 
we wszystkich jego aspektach, postęp człowieka nie powinien w naturalny sposób stać się trwały 
i nieprzerwany, odporny na wszelkie zahamowania? Skoro tak, to dlaczego całe Shari'ah nie 
zostało objawione na samym początku świata? Dlaczego Prawo to było odkładane aż do czasów 
Świętego Proroka? Obecna sura udziela odpowiedzi również i na to pytanie. Sura ta posiada 
jeszcze jeden element wiążący z rozdziałem poprzednim. W tamtej surze powiedziano, że czło- 
wiek rodzi się z płynu, który wytryska z lędźwi ojca, zaś pożywienie otrzymuje z piersi matki. 
Powyższe stanowiło subtelną wskazówkę co do stopniowego procesu rozwoju człowieka. 
Powiada się nam, że podobnie jak rozwój fizyczny człowieka, także i jego rozwój duchowy jest 
stopniowy. Święty Prorok zazwyczaj cytował tę oraz następną surę w Piątki oraz podczas 
Modlitwy 'Id. 
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1. W imię Boga, Miłosiernego. AIc il 

Litościwego. 
. bGłoś chwałę imienia Pana © Jii a zt 

twego .3320 Najwyższego, ode Gz 

3. *Który tworzy człowieka i czyni 122 AA 
go doskonałym.332! os cj 

4. dl który określa jego charakter i 22 Zł 3 > 
wyposaża go w stosowne przewodnic- Wi) 55 cdj > 
two. 

5. I który daje pastwisko, CHATA zż( GIS 

6. A potem zamienia je w czarne ONE zĆć A; 
eściernie. 3322 


21,1. *56,75; 69,53. “82,8; 91,8. 180,20. *18,46; 57,21. 


3320. Boży atrybut Rabb (Pan, który czyni, że rzeczy rosną i rozwijają się stopniowo) obala ten 
zarzut: dlaczego doskonałe Prawo nie zostało objawione na początku stworzenia? Słowo to impli- 
kuje, że doskonałe Prawo powinno być objawione, kiedy rozum i intelekt człowieka osiągnęły stan 
najwyższego rozwoju, co mogło i stało się po okresie długiego i stopniowego procesu ewolucji. 


3321. Przed człowiekiem jest wspaniały los. Może on osiągnąć najwyższy poziom duchowy i 
może odzwierciedlać w swojej osobie atrybuty Boże, tak by stać się zwierciadłem swego Stwórcy. 


3322. Werset ten stanowi subtelną odpowiedź na zarzut: dlaczego Bóg najpierw objawił Prawo 
niepełne, dostosowane jedynie do potrzeb ludów i okresów czasu, w którym było ono objawione, 
a później objawił prawo ostatnie i najdoskonalsze — Shari'ah — w formie Koranu? Odpowiedź jest 
taka, że Bóg stworzył dwa rodzaje rzeczy: (a) Te, które jak zioła zaspokajają doczesne potrzeby 
człowieka i przez to mają ograniczony czas życia. Wcześniejsze Pisma, jak właśnie te rzeczy, speł- 
niały jedynie potrzeby doczesne i dlatego musiały podlegać schyłkowi i śmierci. (b) Te rzeczy, jak 
słońce, księżyc, ziemia, itp., które czlowiek może wykorzystywać stale. Będą one trwać dopóki 
będzie trwał wszechświat. Koran podobny jest do wszechświata i ma być nieomylnym przewodni- 
kiem człowieka aż po kres czasu. Stąd odporny jest on na wszelkie zmiany. błędy czy zużycie wraz 
z upływem czasu. 
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w y ta p - 
7. Nauczymy cię Koranu, a ty nie 3 NIENIE gł 77 
powinieneś go zapomnieć, 3323 oG w 
8. Z wyjątkiem tego, czego zapra- SYS SZ LAC bat auh 
: DAŁ KAL Ś MIG I 


gnie Allach.3324 Zaiste, *On wie. co 
jest jawne, a co ukryte. 


ł i H e , 
9. bI wyposażymy cię we wszelkie geans; 
udogodnienia. 3325 zt! I 


10. Zatem nadal napominaj ludzi. CEE GH 
Zaiste, napominanie jest niechybnie OSSA wać GAĆ 
rzeczą korzystną. 

11. Ten, kto się boi, zachowa Ò 235 RSL 
baczenie, z g 

12. Lecz najnikczemniejszy od- Ło ŻA Gá za 
wróci się od niego, OSN dze) 

13. Ten, który wejdzie do wiel- Oce s Ls zli 
kiego Ognia. ` "7 

14. *Wówczas on ani nie umrze, GR {Gs Św 35 
ani nie będzie żył. SEE 4 jä 


22,34; 20,8; 21,111; 24,30. *92,8. *51,56. 488,5. *14,18; 20,75. 


3323. Święty Prorok był człowiekiem i jako taki zapominał — a zapominał o takich rzeczach, 
które dotyczyły spraw życiowych. Jednak Bóg w swojej nieomylnej mądrości tak postanowił, że 
chociaż Święty Prorok nie potrafił pisać, a czasami objawiane mu były długie rozdziały, objawienie 
tak głęboko wciskało się w umysł Proroka, iż nigdy nie stwierdzono, żeby zapomniał czy zmienił 
podczas recytowania jakąś część Objawienia. Rzeczywiście cudownym jest to, że tak długie 
Rozdziały jak Al-Baqarah, Al 'Imran oraz Al-Nisa' objawiane były w częściach, a między objawie- 
niem jednego fragmentu i innego mijały czasami całe lata, a mimo to Święty Prorok nigdy nawet 
na chwilę nie zniekształcił ani jednego z objawionych wersetów. Tego faktu nie stawiają pod 
znakiem zapytania nawet najbardziej wrodzy krytycy Koranu. 


3324. Zwrot „z wyjątkiem tego, czego zapragnie Allach” dotyczy spraw życia codziennego. 


3325. Werset ten oznacza: (a) że łatwo jest zapamiętać Koran; (b) że jego nauki posiadają swój 
własny element przystosowywania się, przez co umożliwia im spełnianie i przystosowywanie się do 
zmiennych warunków i okoliczności, jak i potrzeb, i wymagań człowieka o różnych temperamen- 
tach i postawach; oraz (c) że wnioski koraniczne nie są arbitralne, lecz mądre i racjonalne. Czyn- 
niki te razem wzięte czynią Koran księgą, której łatwo jest się nauczyć i wedle niej działać. Oto, 
między innymi, niektóre Środki, jakich Bóg dostarcza dla wiecznej ochrony i zachowania tekstu 
Koranu i jego znaczenia. 
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15. sZaprawdę, ten w istocie 
będzie dobrze żył, który się oczyszcza 


16. I pamięta o imieniu swego 
Pana i składa Modlitwy. 


17. >Wy jednak wolicie życie tego 
świata, 


18. sPodczas gdy Życie Przyszłe 
jest lepsze i trwalsze. 


19. SOto, czego rzeczywiście 
naucza się w poprzednich Pismach - 


20. Pismach Abrahama i Mojże- 
sza. 3326 


391,10. *75,21. 93,5. 420,134. 
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3326. Ponieważ najważniejsze zasady wszystkich religii są właściwie identyczne, nauki, o 
których mowa w powyższych wersetach, znaleźć można także w Pismach Mojżesza i Abrahama. 
Werset ten może również oznaczać, iż proroctwo o pojawieniu się wielkiego Proroka, który mial 
dać światu ostatnie Posłannictwo Boże oraz najdoskonalsze Nauki, znajduje się także w Pismach 


Mojżesza i Abrahama (Pwt 18,18-19 oraz 33,2). 
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ROZDZIAŁ 88 


AL-GHASHIYAH 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Sura obecna, podobnie jak poprzednia, została objawiona we wczesnym okresie mekkańskim. 
Najwięksi wcześni naukowcy muzułmańscy, jak Ibn *'Abbas oraz Ibn Zubair, potwierdzają ten 
pogląd. Znany orientalista niemiecki, Noldeke, ustala datę jej objawienia na czwarty rok Powo- 
łania. Rozdział obecny oraz niektóre poprzednie zajmują się kolektywnym życiem społeczności 
muzułmańskiej w czasach Świętego Proroka, jak i w Dniach Ostatnich. Oto dlaczego Święty 
Prorok zwykł był recytować tę surę w Piątki oraz w czasie Modlitwy ‘ld. W niektórych poprzed- 
nich rozdziałach powiedziano, że Islam nigdy nie dojdzie do dobrobytu jedynie przy pomocy 
zasobów materialnych. Kiedy muzułmanie podupadną, a Koran odejdzie do Nieba, pojawi się 
Reformator Boży, który sprowadzi go na powrót na ziemię i spowoduje, że ideały i zasady 
Koranu znów zajaśnieją swoją chwałą. Powiedziano tam także, iż Islam w każdej epoce będzie 
miał swoich szczerych i oddanych wyznawców, którzy będą głosić i szerzyć jego Posłannictwo 
oraz że pojawią się różne nieprzewidziane okoliczności, które przyczynią się do postępu i dobro- 
bytu Islamu. W surze obecnej powiada się, że muzułmanie będą musieli stawić czoło srogiej 
opozycji i brutalnym prześladowaniom, oraz że po tym, jak wytrwale zniosą te przeciwności, 
przyjdzie do nich sukces. Chociaż sura ta zasadniczo zajmuje się trudami, przez jakie muzuł- 
manie będą musieli przejść w tym życiu, nawiązuje ona także, jak wskazuje jej tytuł, do Dnia 
Zmartwychwstania. W Dniu Rozliczenia, czy to w życiu doczesnym czy w przyszłym, kiedy usta- 
bilizują się szale, niektóre twarze będą smutne, pogrążone w niełasce i żalu, zaś inne będą 
promieniować radością z rezultatów swojej pracy. 
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1. aW imię Boga, Miłosiernego, 
Litościwego. 


2. Czy dotarły do ciebie wieści o 
bprzejmującym nieszczęściu ?3327 


3. Tego dnia "niektóre twarze będą 
przygnębione, 


4. Utrudzone. znużone, 


5. Oni będą musieli wejść w 
płonący Ogień 


6. I będą musieli pić z wrzącego 
€źródła. 

7. Nie będą mieli do jedzenia nic 
oprócz suchego, gorzkiego i cierni- 


stego ziela. 


8. Które ani nie będzie żywić, ani 
nie zaspokoi głodu. 


9. Tego dnia 'niektóre twarze będą 
radosne, 


10. Zadowolone z ich dawnych 
wysiłków ,3328 


11. WeSwzniosłym Ogrodzie, 


12. W którym nie usłyszysz 
próżnej mowy. 
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231,1, 12,108. *<68,44; 75,25; 80,41-42. 487,13; 101, €55,45. 175,23. 269,23. 


3327. (a) Dzień Sądu lub wielkie nieszczęście. (b) Wielki głód, który spadł na Mekkę i trwał 
przez siedem lat w czasach Świętego Proroka i o którym w Koranie także powiada się jako o Ghas- 


hiyah (44,11-12). 


3328. Sprawiedliwi wierni zadowoleni będą z cudownych wyników poniesionych przez siebie 


ofiar za sprawę Islamu. 
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343,72. "13,3; 55,8. *50,8. 350,8; 79,31. *6,108; 39,42; 42,7. 


3329. Jak tryskające źródło ich dobrodziejstwa i dobroć będą płynąć bezustannie. 


3330. Ludzie wierni, jak wielbłądy idące w prostej linii, wszystkie za tym, który je prowadzi, 
okazują całkowite i bezwarunkowe posłuszeństwo swojemu Przewodnikowi. Lub jak wielblądy, 
które całymi dniami mogą maszerować bez wody po suchej, piaszczystej pustyni, będą oni mieć 
nieskończoną cierpliwość i wytrwałość w obliczu prób i cierpień i będą kontynuować swoją podróż 
duchową bez narzekania — /bil oznacza także chmury (Lane), wobec tego werset ten może ozna- 
czać. że Bóg będzie szerzyć nauki Koranu, który jest wodą duchową dla całej ziemi. 


3331. Te cztery wersety (w. 18-21) nauczają muzułmanów najwspanialszej lekcji moralnej, że 
(1) muzułmanin powinien być hojny jak chmury, (2) wyniosły jak Niebo, (3) trwały jak góry oraz 
(4) delikatny i pokomny jak ziemia. 
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AL-FAJR 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Rozdział ten znajduje się wśród najwcześniej objawionych rozdziałów w Mekce. Z danych 
historycznych wynika, że został on objawiony w czwartym roku Powołania. Noldeke umieszcza 
jego objawienie po Rozdziale Al-Ghashiyah, który także objawiony był w czwartym roku. Sura 
ta zawiera podwójne proroctwo, które zasadniczo dotyczy Świętego Proroka, zaś drugorzędnie 
Obiecanego Mesjasza. W przepięknej alegorii sura ta nawiązuje do ostatnich dziesięciu lat życia 
Świętego Proroka w Mekce, życia pełnego trudności, oraz do jego Emigracji do Medyny w towa- 
rzystwie jego najwierniejszego Towarzysza, Abu Bakr, oraz do pierwszego roku jego życia w 
Medynie, który także pełen był napięć i stresów. Można też uznać, że sura ta nawiązuje do 
schyłku Islamu w okresie tych dziesięciu stuleci po trzech niewątpliwych stuleciach jego postępu 
oraz do pojawienia się Obiecanego Mesjasza, jak i do pierwszego wieku trudności i prób jego 
oraz jego współwyznawców. Po tym krótkim opisie alegorycznym zmienności losów Islamu w 
czasach Świętego Proroka i Obiecanego Mesjasza, sura ta nawiązuje do faraona jako reprezen- 
tanta opozycji, z jaką zawsze spotyka się sprawa Prawdy. Opozycja wobec Prawdy (powiada 
dalej obecna sura) wynika z nagromadzenia władzy i bogactw w rękach danej klasy oraz z nie- 
właściwego wykorzystywania tych bogactw i autorytetu, co powoduje schyłek i zniszczenie tej 
klasy. Sura ta kończy się stwierdzeniem, że jedynie niewielu szczęśliwych ludzi przyjmuje 
Posłannictwo Boże i, chodząc drogami sprawiedliwości, zasługuje sobie na łaskę Pana, a w 
konsekwencji cieszy się całkowitą odpornością na strach, niepowodzenie, zaś po dołączeniu do 
Jego Wybranego, wchodzi do Nieba. 
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3332. „Świt” może oznaczać Emigrację Świętego Proroka do Medyny, wraz z którą skończyła 
się ciemna noc prześladowań w Mekce. Słowo to może także oznaczać przyjście Obiecanego 
Mesjasza, który miał przynieść posłannictwo nadziei i świetlanej przyszłości Islamu i muzułmanów 
po całych wiekach schyłku i dekadencji. 


3333. „Dziesięć Nocy” może reprezentować dziesięć ostatnich, ciemnych lat srogich prześlado- 
wań, jakim poddawani byli muzułmanie w Mekce, lub też dziesięć wieków schyłku i dekadencji 
muzułmanów przed przyjściem Obiecanego Mesjasza, na czym zakończy się ciemny okres ich 
degradacji duchowej i politycznej i wraz z którym przyjdzie świt chwalebnej przyszłości Islamu. 
Podobne nawiązanie do tych „Dziesięciu Nocy” lub dziesięciu wieków schyłku Islamu znajdujemy 
także w innym miejscu Koranu (32,6). Tych dziesięć wieków (lub tysiąc lat) moralnej dekadencji 
muzułmanów przyszło po trzech pierwszych wiekach chwały i wielkości, które nazwane zostały 
najlepszymi trzema stuleciami Islamu, a nazwał je tak sam Święty Prorok (Bukhari, Kitób al- 
-Riqdq). Schyłek Islamu rozpoczął się pod koniec trzeciego wieku A.H., kiedy z jednej strony 
Umajadzki Kalif Hiszpanii podpisał pakt wzajemnej pomocy z Papieżem, a wszystko to prze- 
ciwko Abasydzkiemu Imperium Bagdadu, a z drugiej Kalif Bagdadu zawarł przymierze przyjaźni 
z Cesarzem Rzymu przeciwko Umajadzkiemu Kalifowi Hiszpanii. 


3334. Kontynuując alegorię, słowo Al-Shaf" (Parzyste) może nawiązywać do Świętego Proroka 
i Abu Bakr - jego wiemego Towarzysza. Oni dwaj czynili liczbę parzystą, zaś Bóg, który był z nimi 
w godzinie cierpienia, był Al-Wair (Niaparzyste). Do tych liczb parzystych i nieparzystych nawią- 
zuje się wprost w 9,40. Lub też Świętego Proroka oraz Obiecanego Mesjasza można uznać za 
tworzących liczbę parzystą, zaś Allacha za stanowiącego liczbę nieparzystą. Lub „Parzyste i Niepa- 
rzyste” może oznaczać, że podczas gdy Święty Prorok i Obiecany Mesjasz byli dwiema różnymi 
osobami, Obiecany Mesjasz był tak bardzo oddany Świętemu Prorokowi, że stał się wraz z nim 
jedną osobą. 


3335. „Noc” może reprezentować pierwszy rok Hijrah, w którym nie nastąpiło żadne zelżenie 
trosk Świętego Proroka. Chociaż po Emigracji do Medyny zaświtał muzułmanom „Poranek”, to 
jeszcze właściwie nie pozbyli się oni swoich trudności. Musieli znosić cierpienia jeszcze jednej 
nocy, czyli jeszcze jednego roku, po którym w Bitwie pod Badr Quraish ponieśli miażdżącą 
porażkę i spełniło się dosłownie proroctwo Proroka Izajasza (21,16): „Albowiem tak powiedział 
Pan do mnie: «Jeszcze jeden rok taki, jak rok najemnika, a skończy się cała chluba Kedaru»”. 


1362 


ROZDZ. 89 


AL-FAJR 


cz. 30 


7. Czy nie widziałeś, jak twój Pan 
zajął się *"Ad333%6 — 

8. Plemię Irama, właściciele 
wyniosłych budowli? 


9. Którym podobni nie zostali 
stworzeni w tych częściach — 


10. 3I Thamiud, którzy drążyłi w 
skałach w dolinie, 


11. I Faraonem, panem wielkich 
zastępów, 


12. Który w miastach dopuszczał 
się niegodziwości 


13. €I dokonał w nich wiele zepsu- 
cia? 


14. Zatem twój Pan opuścił na nich 
bicz337 kary. 


15. Zaiste, Pan twój stoi zawsze na 
straży. 
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27,75; 26,150. *28,5. 28,5. 117,84. 


3336. "Ad był to lud bardzo potężny w swoich czasach. Lud ten przewyższył swoich współczes- 


nych w zasobach materialnych i bogactwach. 


3337. Saut oznacza: bicz; dopust; gwałtowny poryw (Lane). 


3338. Czasami łaski zsyłane są na człowieka w celu sprawdzenia jego charakteru. Innym razem 
są one zsyłane jako nagroda za jego dobre postępowanie. Podobnie człowiek wpada w tarapaty w 
celu wypróbowania go, nagrodzenia lub ukarania. Człowiek jednak tak jest skonstruowany, że 
kiedy jest mu łatwo i ma wszystkiego dość, uważa te rzeczy za owoce swojej własnej pracy i wspa- 
niatej inteligencji (28,79), lecz kiedy spada na niego nieszczęście, przypisuje je Bogu. 
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3339. Werset ten uświadamia ludziom gromadzącym bogactwa zło gromadzenia tych bogactw. 
Miłość do pieniędzy tworzy w człowieku nadmierne pragnienie dałszego bogacenia się i jednocze- 
śnie niechęć do wydawania swoich pieniędzy na różne dobre sprawy. Pragnienie to na bok odkłada 
znaczenie sposobów zdobywania pieniędzy, co oczywiście prowadzi do ruiny moralnej. Islam tak 
samo troszczy się o moralne zdrowie społeczeństwa jak o moralne zdrowie każdego jego członka. 
Zaś zdrowie społeczeństwa wymaga, aby bogactwa materialne dzielić między wielu i aby krążyły 


one po całym społeczeństwie. 
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3341. Mlyn Boży miele niezwykle wolno, ale bardzo drobno. Bóg wymierza karę powoli, lecz 
kiedy już ona nadchodzi, jest czymś najbardziej niszczącym. „Niczego nie oszczędza i niczego nie 
pozostawia” (74,29). 


3342. Jest to najwyższe stadium rozwoju duchowego - człowiek jest wtedy najbardziej zadowo- 
lony ze swego Pana, zaś Pan z człowieka (58,23). W stadium tym, które nazywane jest stadium 
niebiańskim, człowiek uodparnia się na wszelkie słabości moralne i obdarzany jest konkretną 
mocą duchową. Jest on „jednoczony” z Bogiem i nie może bez Niego istnieć. To w życiu doczes- 
nym, a nie w przyszłym, odbywa się ta wielka transformacja duchowa oraz na tym świecie, a nie 
gdzieś indziej, człowiek otrzymuje dostęp do Raju. 
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AL-BALAD 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Sura ta jest jedną z najwcześniej objawionych w Mekce. Według autorów chrześcijańskich 
została ona objawiona w pierwszym roku Powołania. Jeśli już nie tak wcześnie, to z pewnością 
była ona objawiona przy końcu trzeciego lub na początku czwartego roku. W surze Al-Fajr 
powiedziano, że szyderstwa, jakie cierpiał Święty Prorok przez trzy pierwsze lata swojej misji, 
miały ustąpić miejsca określonej, stałej i zorganizowanej opozycji oraz prześladowaniom oraz że 
prześladowania te będą trwały przez długich dziesięć lat, o których powiedziano alegorycznie 
jako o „Dziesięciu Nocach”. Jednakże w surze komentowanej Świętemu Prorokowi powiada się, 
że właśnie w Mekce, w jego ojczystym mieście, on i jego współwyznawcy będą prześladowani. 
Dalej powiada się na zasadzie implikacji, że przed wiekami, chcąc wypełnić przykazanie Boże, 
patriarcha Abraham i jego sprawiedliwy syn Izmael, założyli podwaliny świętego miasta Mekka 
i modlili się do Boga, aby miasto to stało się Centrum, z którego mogłoby emanować światło na 
cały świat. Zarówno ojciec, jak i syn ponieśli wielkie ofiary, wypełniając to Boże przykazanie. 
Modlitwa Abrahama została wysłuchana i w najwyższym czasie pojawił się Święty Prorok, który 
dał światu doskonałe Nauki w formie Koranu. Sura powiada dalej, że człowiek wybiera drogę 
łatwą i nie chce podjąć próby „wstąpienia”, która prowadzi do osiągnięcia tego wielkiego celu. 
Sura obecna kończy się stwierdzeniem, że jedynie ci, którzy mają przed sobą wspaniałe ideały i 
zgodnie z nimi żyją, osiągają swój cel, podczas gdy ci, którzy nie mają żadnych szlachetnych 
ideałów i nie ponoszą ofiar dla dobrych spraw, zostają potępieni i skazani na życie w niepowo- 
dzeniu i rozterkach. 
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3343. Partykuła /d jest tutaj użyta dla zwrócenia uwagi na temat, który będzie za chwilę wprowa- 
dzony, oraz dla wskazania, że jest on tak jasny i oczywisty, że nie potrzeba na nic się powoływać, 
by go potwierdzić. Lub też partykuła ta ma na celu obalenie zrozumiałego pytania. W tym przy- 
padku jej znaczenie byłoby następujące: „Nie dlatego, że jesteś kłamcą, jak uważają niewierni, tyś 
jest prawdziwym Prorokiem Bożym. a miasto to ma nieść temu faktowi świadectwo”. Najprawdo- 
podobniej jednak werset ten oznacza coś takiego: „Tworzycie plany pełne zła przeciwko lslamowi. 
O niewierni, wiem, co jest w waszych umysłach, lecz powiadam wam, iż nigdy nie stanie się tak, 
jak tego pragniecie, i przywołuję to właśnie miasto na świadka tego faktu”. 


3344. Hill oznacza: (1) Rzecz, której wykonywanie jest prawowite; (2) cel; (3) kogoś wolnego 
od obowiązków; (4) kogoś zsiadającego (z konia) lub mieszkającego w danym miejscu (Lane). 
Słowo podstawowe, Halla, posiada wszystkie te znaczenia, wobec tego werset ten oznacza: (1) 
Twoi wrogowie uważają za prawowite ranienie cię, a nawet zabicie cię, w tym Mieście Mekka, 
które jest tak uświęconym, że w jego granicach nie tylko nie może być mowy o zabiciu jakiejkol- 
wiek żywej istoty, ale nawet nie wolno jest uczynić nikomu najmniejszej szkody. (2) Ty sam jesteś 
celem zadawania ran, szkodzenia, brutalności i gwałtu przeciwko życiu, własności i honorowi w 
tym świętym Mieście. (3) W tym Mieście zasiądziesz jako zwycięzca, w Mieście, z którego teraz 
zostajesz wypędzony jako uciekinier. (4) Przez krótki czas będziesz zwolniony z obowiązku prze- 
strzegania świętości tego Miasta, kiedy wejdziesz do niego jako zwycięzca, a ten niegodziwy lud, 
który sam siebie wyjął spod prawa, przygotowując niewypowiedziane udręki dla niewinnych 
muzułmanów, zależeć będzie od twej litości. 


3345. W czasie wznoszenia podwalin Ka-bah Patriarcha Abraham i jego syn Izmael modlili się 
do Boga, aby spośród mieszkańców Mekki powołał Posłańca (2,129-130). Tak zatem „ojciecisyn” 
dają świadectwo prawdzie Świętego Proroka. 


3346. Proroctwo, które powiada, że Święty Prorok zostanie wypędzony z Mekki i powróci do 
niej jako zwycięzca, a Mekka podda się mu, zaś jej mieszkańcy przyjmą wiarę Islamu, zostanie 
spełnione dopiero wtedy, gdy on i jego współwyznawcy przejdą przez wielkie cierpienia, to znaczy 
przez wielkie trudy i ciągłą walkę, jakich trzeba dla osiągnięcia ich celu. 
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3347. Bóg wie o złych zamiarach niewiernych i ma On władzę, by je unicestwić i tak właśnie 
uczyni. 


3348. Niechaj przeciwnicy Islamu użyją wszystkich swoich środków (powiada ten werset) i 
niechaj wydadzą oni wielkie bogactwa, by zahamować szerzenie się Islamu, to i tak im się to nie 
powiedzie, a Islam dokonywać będzie zarówno podboju duchowego, jak i politycznego. 


3349. Al-Najdain oznacza dwie drogi — dobra i zła, prawdy i fałszu, postępu duchowego i mate- 
rialnego. Bóg wyposażył człowieka we wszystkie te środki, dzięki którym może on odnaleźć właś- 
ciwą drogę, może odróżnić dobre od złego i prawdę od fałszu. Człowiek obdarzony został zarówno 
oczami fizycznymi, jak i duchowymi, dzięki którym może odróżniać dobro od zła. Otrzymał on 
także język i dwie wargi, aby mógł prosić o przewodnictwo. Przede wszystkim jednak Bóg postawił 
przed człowiekiem najwyższy cel - by mógł on poświęcić wszystkie swoje zdolności i siły osiąganiu 
go. 


3350. Poprzez Świętego Proroka otworzył Bóg przed człowiekiem wszystkie drogi i sposoby, 
dzięki którym może on dokonywać stałego postępu duchowego i materialnego, jednak człowiek 
odmówił złożenia koniecznych ofiar w celu osiągnięcia tego celu. 
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3351. Wersety 14-17 mówią o dwóch metodach, dzięki którym podnosić się może moralny 
poziom ludu: (a) uwolnienie niewolników, czyli podniesienie ciemiężonych i poddawanych opre- 
sjom części społeczeństwa do poziomu partnerstwa. (b) Pomaganie sierotom i ubogim, aby mogli 
stanąć na swych własnych nogach i stać się użytecznymi członkami społeczności. 

3352. Dobre uczynki, o których mowa w poprzednich wersetach, nie wystarczają do podnie- 
sienia poziomu całego społeczeństwa. Dobre ideały i właściwe zasady, w połączeniu ze stałym 
poruszaniem się po drodze czystości moralnej oraz nauczanie innych ludzi cnót, są równie ważne 
dla osiągnięcia tego wspaniałego celu. 


3353. Ogień, kiedy otoczyć go ze wszystkich stron, staje się najbardziej niebezpieczny. 
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AL-SHAMS 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Sura obecna należy do bardzo wczesnego okresu mekkańskiego. Niektórzy naukowcy 
uważają, że została ona objawiona w pierwszym roku Powołania. Inni określają termin jej obja- 
wienia na rok drugi lub trzeci. Sury 89-93 są do siebie bardzo podobne pod względem tematu. W 
nich wszystkich duży akcent kładzie się na rozwijanie dobrej moralności, a zwłaszcza tych jej 
elementów, które mają wplyw na zbiorowy postęp oraz dobrobyt społeczeństwa. Napomina się 
w nich muzułmanów, aby tworzyli atmosferę i otoczenie, które będą pomagać w podnoszeniu 
norm i bytu ubogich, gnębionych i tłumionych części ich społeczności oraz które umożliwią tym 
grupom zająć się właściwą działalnością w społeczeństwie. W Rozdziale poprzednim wskazano 
na najwyższy cel, dła którego Abraham i jego syn Izmae! wybudowali Ka'bah. Ten najwyższy cel 
wyjaśniony jest w 2,130. W surze obecnej rzuca się nieco światła na Proroka, o którym mowa w 
tym wersecie (Świętego Proroka) oraz na jego wielkie cechy moralne. Przy samym końcu sura ta 
wskazuje na to, że wielkość moralną może osiągnąć każdy, kto odrzuci zło i iść będzie drogą spra- 
wiedliwości. Sura ta kończy się stwierdzeniem, że ci, którzy postanawiają przeciwstawiać się 
Prawom Boskim i wkraczają na drogę zła, sami doprowadzają do swojej ruiny. 
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3354. Przysięgi koraniczne mają u swych podstaw wielkie znaczenie. Prawa Boże ujawniają dwa 
aspekty dzieł Bożych, a mianowicie to, co oczywiste oraz to, co wnioskowane. To, co jest oczywi- 
ste, łatwo jest zrozumieć, natomiast jeśli chodzi o to, co wnioskowane, to w tym momencie łatwo 
jest popełnić bląd. W swoich przysięgach Bóg zwraca uwagę na to, co można wnioskować na 
podstawie rzeczy oczywistych. W przysięgach poruszonych w wersetach 2-7 słońce i księżyc, dzień 
i noc, niebiosa i ziemia to rzeczy „oczywiste” — ich cechy są powszechnie znane i uznawane. 
Jednakże te same cechy duszy ludzkiej nie są już oczywiste. W celu doprowadzenia do wniosku o 
istnieniu tych cech w duszy ludzkiej Bóg musiał powołać na świadków swoje oczywiste dzieła. 
Patrz także 2465. 


3355. „Słońce” w tym wersecie może dotyczyć słońca we wszechświecie duchowym — Świętego 
Proroka — który jest źródłem wszelkiego światła duchowego i który nadal oświecać będzie świat aż 
po kres czasu. 


3356. „Księżyc” także może odnosić się do Świętego Proroka, ponieważ on otrzymał światło od 
Boga i przekazywał je duchowo zaciemnionemu światu. Werset ten może też odnosić się do tych 
Świętych i Reformatorów — zwłaszcza do jego Wielkiego Namiestnika, Obiecanego Mesjasza — 
którzy zapożyczą światło prawdy od Świętego Proroka i przekażą je światu, by skończyć z ciemno- 
ścią moralną i hańbą duchową. 


3357. „Dzień” może tutaj oznaczać czas ustanowienia Posłannictwa Islamu i prawdy jego Zało- 
życiela. Być może nawiązuje się tutaj w szczególności do czasów „słusznie kierowanych Kalifów” 
Świętego Proroka, kiedy to światło Islamu świeciło całą swoją chwałą i splendorem. 


3358. „Noc” może odnosić się do okresu schyłku i dekadencji muzułmanów, kiedy światło 
Islamu zostało przyćmione i zasłonięte przed oczami świata. Te cztery wersety (2-5) nawiązują do 
czterech okresów ostatecznej kariery Islamu, a mianowicie do czasów Świętego Proroka, kiedy 
Słońce Duchowe (Święty Prorok) świeciło w pełni splendoru nieba duchowego; (2) do czasów jego 
Wielkiego Namiestnika, Obiecanego Mesjasza, kiedy to światło pochodzące od Świętego Proroka 
odbijane było w stronę pogrążonego w ciemnościach świata; (3) do czasów bezpośrednich Nastę- 
pców Świętego Proroka, kiedy światło Islamu nadal świeciło; oraz (4) do czasów, kiedy nad 
światem zapanowała ciemność duchowa po pierwszych trzech wiekach istnienia Islamu, czyli po 
okresie dla Islamu najchwalebniejszym. 
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3359. Partykuła md w wersecie obecnym oraz dwóch następnych to albo Masdariyyah, albo też 
oznacza ona Alladhi, czyli „ten, który”. W ten sposób wersety te zwracają uwagę na wielkiego 
Autora i Twórcę wszechświata lub na doskonałość i pełnię wolności od wszelkich błędów czy 
defektów. 


3359A. Werset ten oznacza, że wszystkie cechy, jakie wielkie ciała niebieskie — jak słońce i 
księżyc — oddają w usługi dla stworzeń Bożych i o których wspomina się na zasadzie implikacji w 
w. 10, dają świadectwo człowiekowi, jako obdarzonemu podobnymi cechami, tyłe że w o wiele 
większym stopniu. Właściwie człowiek jest wszechświatem w miniaturze i w nim właśnie na małą 
skalę reprezentowane są wszystkie elementy wszechświata zewnętrznego. Podobnie jak słońce, 
człowiek rzuca światło na świat i rozjaśnia go światłem mądrości i wiedzy. Podobnie jak księżyc, 
człowiek przekazuje tym, co znajdują się w ciemności, światło wizji, inspiracji i objawienia, które 
czerpie z Wielkiego Pierwotnego Źródła. Człowiek jest jasny jak dzień i wskazuje drogę prawdy i 
cnoty. Podobnie jak noc spuszcza zasłonę na błędy i występki innych, czyni lżejszymi ich brze- 
miona i daje wytchnienie zmęczonym. Podobnie jak niebo, człowiek bierze pod swoją opiekę 
każdą strapioną duszę i przywraca do życia zbawiennym deszczem. Podobnie jak ziemia człowiek 
z całą pokorą i uniżeniem poddaje się deptaniu nogami innych jako próbie, zaś z jego oczyszczonej 
duszy wyrastają najróżniejsze drzewa wiedzy i prawdy. W ich cieniu zaś wyrastają przepiękne 
kwiaty i owoce. Takimi są wielcy Święci i Reformatorzy Boscy, z których najdoskonalszym był 
Święty Prorok Muhammad (niechaj spłyną nań wieczne błogosławieństwa Boże). 


3360. Bóg wpoił w naturę człowieka poczucie tego, co dobre i co złe, oraz objawił mu to, iż 


może on osiągnąć doskonałość duchową odrzucając to, co złe, a przyjmując to, co dobre i sprawie- 
dliwe. 
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3361. Prorok Salih jeździł z miejsca na miejsce na swojej wielbłądzicy i głosił Posłannictwo 
Boże. Ustawianie przeszkód na drodze tej wielbłądzicy było równoznaczne z rzucaniem kłód pod 
nogi samego Saliha oraz powstrzymywaniem go od wypełniania wyznaczonego mu przez Boga 
świętego obowiązku. W tym sensie Salih, jak każdy Reformator Boży, był wielbłądzicą Boga. 


3361A. Kiedy jakiś lud ściąga na siebie karę Bożą i zostaje zniszczony, Bóg nie troszczy się o tych, 


którzy przetrwają zniszczenie. Znaczenie może być tutaj również takie, że Bóg nie troszczy się o 
to, do jakiego nieszczęsnego stanu ludzie ci zostaną doprowadzeni. 
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AL-LAIL 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Najwięksi naukowcy muzułmańscy, jak Ibn Abbas oraz Ibn Zubair, potwierdzają pogląd, że 
sura ta była objawiona w Mekce i to w bardzo wczesnym okresie. William Muir zgadza się z tą 
opinią. Sura ta jest bardzo podobna do niektórych poprzednich Rozdziałów, a zwłaszcza do Al- 
-Fajr oraz Al-Balad. W poprzedniej surze, Al-Shams, wskazano, że najważniejszy cel wybudo- 
wania Ka'bah, co było głównym tematem sury Al-Balad, nie mógł być osiągnięty bez wielkiego 
Posłańca Bożego — Ducha par excellence. Jednakże w surze obecnej powiada się, że kiedy 
idealny Nauczyciel — jak Święty Prorok — błogosławiony jest idealnymi uczniami — jak jego Towa- 
rzysze — postęp sprawy Prawdy zostaje w dwójnasób przyśpieszony. Sura ta wspomina także o 
niektórych najważniejszych cechach moralnych, jakie były udziałem Towarzyszy Świętego 
Proroka. Na zasadzie kontrastu wspomina się tutaj również o dwóch niezwykle złych cechach, 
które prowadzą do rozkładu danego ludu. 
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3362. W poprzedniej surze najważniejszym tematem było Al-Shams, czyli Święty Prorok, który 
jest prawdziwym źródłem wszelkiego światła. Oto dlaczego najpierw wspomina się o słońcu i dniu, 
a dopiero później o księżycu i nocy. Jednak w surze obecnej pokazuje się kontrast pomiędzy 
wierzącymi i niewiernymi, a ponieważ ci ostatni najczęściej przeważają liczebnie i posiadają 
większą władzę i bogactwo, najpierw mówi się o nocy - czyli o niewiernych — a dopiero później o 
dniu, który reprezentuje wierzących. 


tuje się wielkie zdolności uczniów do uczenia się i asymiłowania Nauki Boskiej. 


3363A. Prokreacja ludzka zależy od zbliżenia się dwóch osobników przeciwnych płci. Charak- 
terystyczną cechą jednego z nich (mężczyzny) jest dawanie, zaś drugiego (kobiety) przyjmowanie. 
Podobnie jak w świecie fizycznym, w świecie duchowym także istnieją osobniki męskie - wielcy 
Prorocy Boży i Reformatorzy, którzy nauczają i kierują; oraz duchowe osobniki żeńskie — ich 
następcy i współwyznawcy, którzy przyjmują i czerpią korzyści z Nauk Bożych. Werset ten zawiera 
wskazówkę, że poprzez zbliżenie się doskonałego Nauczyciela- Świętego Proroka — oraz idealnych 
uczniów — jego Towarzyszy — narodzi się nowy Świat. 


3364. Werset ten zwraca uwagę na wielce rozbieżne cele wierzących i niewiernych, jak również 
na niewspółmierność wysiłków, jakie wkładają oni w osiąganie wlasnych celów. Podczas gdy 
wysiłki wiernych poświęcone są szerzeniu Prawdy, wysiłki niewiernych skierowane są w stronę 
przeciwną i polegają na ustawianiu przeszkód na drodze Prawdy. Wyniki obu tych rodzajów 
wysiłków muszą oczywiście być różne. 
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3365. Werset obecny oraz poprzedni wymieniają trzy cechy charakterystyczne dla tych ludzi, 
którzy odnoszą w życiu sukcesy. Krótko mówiąc, są to właściwe działania, właściwe uczucia i właś- 
ciwy sposób myślenia, a cechy te ludzie wierzący posiadają we właściwej i słusznej ilości. 


3366. Ten, kto posiada wszystkie te trzy cechy charakterystyczne, o których mowa w poprzed- 
nich dwóch wersetach, stwierdzi, że jego działania dają rezultaty pożądane. Lub też werset ten 
może oznaczać, że czynienie dobrych uczynków staje się czymś łatwym dla kogoś, kto cieszy się z 
ich dokonywania. 


3367. W przeciwieństwie do tych trzech dobrych cech z poprzednich dwóch wersetów (6-7), w 
obecnych dwóch wersetach (9-10) wymienia się trzy złe cechy, które powodują upadek moralny ludzi. 


3368. Działania człowieka, o których mowa w poprzednim wersecie, mijają się z celem i dają 
wyniki przeciwne do pożądanych przez niego. Werset ten może również oznaczać, że czynienie 
dobrych uczynków staje się dla takiego człowieka czymś trudnym. 


3369. Niegodziwy niewierny staje w obliczu porażki w tym życiu i będzie cierpiał karę w życiu 
przyszłym, ponieważ oba te Światy kontrolowane są przez Boga. Werset ten może także oznaczać: 
„do Nas należy koniec i początek wszystkiego”. 
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3370. Słowo Kadhdhaba oznacza, że grzeszny niewierny ma błędne wierzenia, zaś słowo 


Tawalla wskazuje, że nie podejmuje właściwych działań. 


3371. Sprawiedliwy wierzący czyni innym dobro, nie w zamian za dobro od nich otrzymane, lecz 
ponaglany pragnieniem bycia użytecznym dla stworzeń Bożych i zdobywania sobie łaski swego 


Niebiańskiego Pana i Władcy. 
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AL-DUHA 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Po objawieniu pierwszych dwóch lub trzech Rozdziałów, objawienie przestało na jakiś czas 
przychodzić do Świętego Proroka. Sura obecna jest jedną z tych, które objawione zostały 
wkrótce po ustaniu tego okresu przerwy. Wobec tego powinno się ustalić datę jej objawienia na 
bardzo wczesny okres mekkański. Noldeke umieszcza objawienie tej sury po surze Al-Balad, zaś 
Muir obok sury Al-Inshirah. Sura obecna zawiera wielkie proroctwo, które powiada, że każdy 
dzień Świętego Proroka będzie lepszy od poprzedniego oraz że proces ten będzie trwał do czasu, 
aż jego sprawa odniesie pełny sukces. Proroctwo to spełniło się w postaci wielkich zwycięstw 
Świętego Proroka. Pod względem tematycznym sura ta jest bardzo podobna do sur poprzednich. 
Podobnie jak i one podkreśla się w niej zło, jakiemu oddawali się mieszkańcy Mekki, z tą jednak 
różnicą, że podczas gdy w tej surze Świętego Proroka i jego współwyznawców zachęca się do 
właściwego wykorzystywania posiadanych zasobów pieniężnych, to w surze poprzedniej 
ukazano kontrast pomiędzy traktowaniem sierot i ludzi potrzebujących ze strony wierzących i 
niewiernych. Ponadto w surze poprzedniej powiedziano krótko, że sprawiedliwy wierny wydaje 
swoje pieniądze w sposób Boży; w surze obecnej wspomina się błogosławieństwa, jakimi Bóg 
obdarza swoje wybrane sługi, ze szczególnym odniesieniem do Świętego Proroka. W ten sposób 
sura ta stanowi dalszy ciąg sury poprzedniej. 
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3372. „Światło przedpołudnia” może oznaczać powstanie i postęp Islamu. Określenie to może 
również odnosić się do konkretnego „przedpołudnia”, kiedy to Święty Prorok wkroczył do Mekki 
na czele armii dziesięciu tysięcy świętych wojowników, a Ka'bah została oczyszczona z bożków. 


3373. „Noc” może tutaj oznaczać przedłużony okres schyłku Islamu. Określenie to może 
również odnosić się do konkretnej nocy, kiedy po tym, jak zapadła ciemność, Święty Prorok 
wyszedł ze swego domu i schronił się w jaskini Thaur wraz z Abi Bakr. Właściwie noc, w której 
Święty Prorok opuścił Mekkę oraz dzień, w którym ona upadła, to streszczenie wszystkich wzlotów 
i upadków w całej karierze Świętego Proroka. 


3374. Każdy dzień i noc Świętego Proroka, jego wielkie sukcesy i czasowe niepowodzenia. jego 
radości i cierpienia, jego oddanie się modlitwie w nocy i działaniu w dzień, wszystko to świadczy, 
że przez cały czas był z nim Bóg. 


3375. Każdy moment z życia Świętego Proroka był lepszy od poprzedniego. 


3376. Święty Prorok był sierotą dosłownie, jaki w przenośni. Jego sieroctwo było wyjątkowe. 
Ojciec jego zmarł przed jego urodzeniem, zaś matka zmarła, kiedy Muhammad miał zaledwie 
sześć łat. Jego dziad, "Abd al-Muttalib, który zajmował się nim po śmierci matki, zmarł dwa lata 
później, pozostawiając chłopca pod opieką jego wuja, człowieka ubogiego. W ten sposób Prorok 
pozbawiony był troski i miłości rodzicielskiej już we wczesnym dzieciństwie. Lecz jednak otrzymał 
tę miłość i uczucia od młodszych i starszych swoich Towarzyszy i współwyznawców, od wyznawców 
Islamu w późniejszych wiekach, i to w takiej ilości, że żadne zrodzone z kobiety dziecko nigdy nie 
otrzymało tej ilości miłości co on, jak i nie otrzyma nikt w przyszłości. 


1379 


Cz. 30 AL-DUHA ROZDZ. 93 
8. I znalazł cię zagubionego w oi IG dż 
miłości do twego ludu3377 i zaopatrzył AGU 223 

cię w przewodnictwo dla niego, 


9. I znalazł cię w potrzebie i wzbo- PE ja 4 WE 
gacił cię?3378 
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3377. Dalla (zagubiony w miłości) oznacza: był zaskoczony i nie widział drogi; był całkowicie 
ogarnięty i zatracony w miłości lub wędrował w poszukiwaniu jakiejś rzeczy i był w tym poszuki- 
waniu wytrwały (Lane). W świetle tych różnych znaczeń słowa Dalla, werset ten można interpre- 
tować następująco: (1) Święty Prorok wędrował w poszukiwaniu dróg i sposobów dotarcia do 
Boga, a Bóg objawił mu Prawo, które kierowało nim do upragnionego celu. (2) Był zdumiony i nie 
wiedział, jak odnaleźć ścieżkę, która prowadziła do spełnienia jego poszukiwań, a Bóg go do niej 
doprowadził. (3) Był on całkowicie zatracony w miłości swego ludu, zaś Bóg wyposażył go w umie- 
jętność doskonałego tym ludem kierowania. (4) On był ukryty przed oczami tego świata i Bóg 
odkrył go i wybrał dla niego zadanie kierowania do Niego ludzi. W ten sposób słowo Dalla nie jest 
użyte w formie dezaprobaty, lecz w formie wychwalania Świętego Proroka. W sensie „zejścia z 
drogi” słowo to nie może i nie odnosi się do Świętego Proroka, ponieważ zgodnie z innym wersetem 
Koranu (53,3), był on odporny na wszelkie błędy czy zbaczanie z właściwej drogi. Ponadto sześć 
ostatnich wersetów tej sury ujawnia pewną kolejność- w. 7,8 i9 są blisko związane i korespondują 
z w. 10, 11 oraz 12. Dalla z wersetu 8, będąc zastąpionym przez słowo S4'il w w. 11, wyjaśnia 
znaczenie słowa poprzedniego, czyli „ktoś, kto szukał pomocy Bożej w kierowaniu się do Niego 
lub który pragnął być kierowany”. Werset ten może również oznaczać: „Bóg odnalazł cię zagu- 
bionym w poszukiwaniu Go i pokierował tobą do Siebie”. 


3378. Święty Prorok rozpoczął swoje życie jako biedna sierota, a skończył, będąc niewątpliwym 
mistrzem i panem całej Arabii. 


3379. Wersety 7, 8 i 9 mówią o łaskach Bożych, zesłanych na Świętego Proroka, zaś wersety 10, 


11 i 12 zachęcają go, by okazywał wdzięczność, czyniąc podobne łaski wobec swoich współwier- 
nych. Przykazanie to tak samo dotyczy jego następców. 
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AL-INSHIRAH 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Ponieważ sura ta łączy się blisko z surą poprzednią, będąc dalszym ciągiem tematycznym, była 
oczywiście objawiona w Mekce, najprawdopodobniej w drugim lub trzecim roku Powołania. 
Podczas gdy poprzednia sura mówiła o wzrastającym powodzeniu sprawy Świętego Proroka, 
sura obecna nawiązuje do niektórych wyróżniających cech i znaków, jakie stanowią pewną 
gwarancję ostatecznego zwycięstwa czyjejś misji, a jeśli chodzi o ścisłość misji każdego głosiciela 
Prawdy: (a) Przede wszystkim powinien on być mocno przekonany o prawdzie swojego twier- 
dzenia i powinien posiadać potrzebne środki propagowania go; (b) powinien potrafić zwracać na 
nie uwagę innych ludzi oraz (c) na jego korzyść powinien działać dekret Boży. W surze tej przed- 
stawia się Świętego Proroka jako człowieka posiadającego wszystkie te środki w wystarczającym 
stopniu. Dlatego jego sprawa musi zwyciężyć. 
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3380. Święty Prorok został obarczony tak wielkim i trudnym zadaniem jak jeszcze żaden czlo- 
wiek w historii. Po pierwsze miał on podnieść zdegenerowany lud z głębi upadku moralnego na 
szczyt wyniosłości duchowej, zaś później przez ten właśnie lud oczyścić całą ludzkość z brudu 
niegodziwości, ignorancji i przesądów. W rzeczy samej zadanie to było wielkie. Święty Prorok 
załamałby się pod jego ciężarem, gdyby sam Bóg nie ujął mu nieco z tego ciężaru. 


3381. Sura ta była objawiona w drugim lub trzecim roku Powołania w czasie, kiedy Święty 
Prorok właściwie nie był znany poza najbliższym sąsiedztwem. Wkrótce jednak stał się najbardziej 
znanym i najbardziej umiłowanym, szanowanym i odnoszącym sukcesy spośród wszystkich 
Nauczycieli religijnych. Żaden przywódca, religijny czy doczesny, nie zdobył sobie tyle miłości i 
szacunku swoich wiernych jak właśnie Święty Prorok. 


3382. Zwrot „Zaiste, ulga przychodzi po cierpieniu” powtórzony został dwa razy. Oznacza to. 
że Islam będzie musiał przejść okresy bardzo trudne, lecz dwukrotnie spotka się z wyzwaniem 
rzuconym samemu jego istnieniu — po raz pierwszy w pierwszych latach swego istnienia, a później 
w Dniach Ostatnich. W obu tych przypadkach powstanie z niebezpieczeństwa z nowymi siłami. 
Powyższe wersety wskazują także na to, iż trudy, z którymi mają spotkać się Święty Prorok oraz 
inni muzułmanie, są tymczasowe, natomiast sukcesy będą stałe i stale rozszerzające się. 
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3382A. Świętego Proroka pociesza się zapewnieniem, że przed nim jest nieskończona prze- 
strzeń postępu duchowego oraz że po pokonaniu trudności na jego drodze nie powinien on 
spocząć, będąc zadowołonym z odniesionych sukcesów, lecz osiągnąwszy jeden szczyt, powinien 
starać się wspiąć na kolejny. Całą swoją uwagę powinien skierować na odradzanie upadłej ludz- 
kości oraz na zakładanie na ziemi Królestwa Bożego. Werset ten może również oznaczać, że kiedy 
załatwiania spraw codziennych, powinien on zwracać się do Boga całym swym sercem, ponieważ 
podróż duchowa nie ma końca. 
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AL-TIN 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Sura ta została objawiona w bardzo wczesnym okresie mekkańskim. Taki pogląd wyrażają Ibn 
*Abbis oraz Ibn Zubair. Noldeke umieszcza ją po Rozdziale 85. W poprzedniej surze przedsta- 
wiono argumenty wsparte na zdrowym rozsądku i rozumowaniu na poparcie twierdzenia, że 
Świętego Proroka czeka pełna chwały przyszłość ponieważ posiada on wszystkie te cechy, które 
potrzebne są do osiągnięcia sukcesu w jego misji. W surze obecnej przedstawia się przykłady 
kilku innych Posłańców Bożych i wskazuje się na fakt, że ponieważ okoliczności działania Świę- 
tego Proroka podobne są do ich okoliczności działania i życia, toi on, podobnie jak oni, osiągnie 
sukces. W Rozdziałach 89-94 w różnych formach wskazuje się na Ucieczkę Świętego Proroka do 
Medyny oraz na późniejsze jego sukcesy — na niektóre wskazuje się na zasadzie implikacji, na 
inne w sposób pośredni, zaś na jeszcze inne całkiem bezpośrednio. W komentowanej surze wska- 
zuje się, że podobnie jak Święty Prorok także i poprzedni Prorocy musieli opuszczać swoje domy 
dla dobra ich sprawy. 
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3383. „Figę”, „Oliwkę”, „Górę Synaj” oraz .. To Miasto Bezpieczne” powołuje się na świadków 
twierdzenia wypowiedzianego w tej surze, a mianowicie, że Święty Prorok odniesie w swojej misji 
sukces. „Figa” i „Oliwka” symbolizują Jezusa; „Góry Synaj” Mojżesza, a „To Miasto Bezpieczne” 
Świętego Proroka. Te trzy wersety razem wzięte wskazują na dobrze znany odnośnik biblijny. 
„Pan przyszedł z Synaju i z Seiru dla nich wzeszedł, zabłysnął z góry Paran” (Pwt 33,2). Według 
niektórych komentatorów „Figa” oznacza buddyzm, „Oliwka” chrześcijaństwo, „Góra Synaj” 
judaizm, zaś „To Miasto Bezpieczne” Świętego Proroka Islamu. Najlepszym jednak wyjaśnieniem 
jest chyba symbolika wykorzystana w tych wersetach, zgodnie z którą te cztery słowa odnoszą się 
do czterech okresów w historii ludzkiej ewolucji moralnej. „Figa” reprezentuje tutaj epokę 
Adama, „Oliwka” epoka Noego, „Góra Synaj” epokę Mojżesza, a „Miasto Bezpieczne” epokę 
islamską. Takie wyjaśnienie znajduje poparcie zarówno w Biblii, jak i w Koranie. Kiedy Adam i 
Ewa zjedli z zakazanego drzewa i stwierdzili, że są nadzy, pozszywali listki figowe i zrobili sobie 
spódniczki. (Rdz 3,7). O Noem czytamy: „... i ta (gołębica) wróciła do niego pod wieczór, niosąc 
w dziobie świeży listek z drzewa oliwnego. Poznał więc Noe, że woda na ziemi opadła” (Rdz 8,11). 
Akceptowanym faktem jst, że Mojżesz otrzymał Prawo Boże na Górze Synaj oraz że Mekka, 
miejsce narodzin Isłamu, była od niepamiętnych czasów uważana — i taką się okazała — za „Miasto 
Bezpieczne”. Te cztery okresy reprezentują cztery cykle, przez które przeszedł człowiek do całko- 
witego rozwoju. W cyklu Adama założone zostały podwaliny cywilizacji ludzkiej. Noe był założy- 
cielem Shari'ah. W cyklu Mojżesza ujawnione zostały szczegóły Shari'ah, natomiast wraz z nadej- 
ściem Świętego Proroka Prawo Boże stało się pełne i doskonałe we wszystkich swoich najróżniej- 
szych aspektach. Człowiek natomiast osiągnął pełnię rozwoju intelektualnego, społecznego, 
moralnego oraz duchowego. „Figa” może być także symbolem Prawa Mojżeszowego, zaś „Oliw- 
ka” Prawa Islamskiego. Porównanie to wyrażone jest dalej w formie bardziej konkretnej w 
słowach „Góra Synaj” i „Miasto Bezpieczne”. 


3383A. Słowo Sinin jest w liczbie mnogiej, więc wskazuje ono, że w regionie tym istnieje więcej 
gór o tej nazwie. Na jednej z nich Bóg objawił się Mojżeszowi. 
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3384. Człowiek rodzi się z naturą czystą i nicsplamioną, ma naturainą tendencję do czynienia 
dobra, lecz i posiada dużą swobodę woli i działania, przez co może sam kreować swój los. Człowiek 
obdarzony został wielkimi siłami naturalnymi oraz zdolnościami twórczymi, a to w celu dokony- 
wania nie kończącego się postępu moralnego i wznoszenia się duchowo na szczyty, by stać się 
zwierciadłem atrybutów Bożych. Jeśli jednak człowiek będzie niewłaściwie wykorzystywał dane 
mu przez Boga siły i atrybuty, utonie i zapadnie się głębiej niż zwierzęta oraz stanie się wcieleniem 
Szatana, na co wskazuje następny werset. Krótko mówiąc, człowiek pobłogosławiony został 
wielkim potencjałem czynienia dobra i zła. 


3385. Skoro człowiek został stworzony, by osiągnąć ten wielki los duchowy, a Bóg zsyłał mu 
takich Posłańców jak Adam, Noe, Mojżesz i Święty Prorok, by pomagali mu oni w osiąganiu tego 
celu, zaś człowiek nie wykorzystuje we właściwy sposób posiadanych zdolności naturalnych, 
odrzuca Posłannictwo Boże oraz przeciwstawia się Jego Posłańcom, to zostaje ukarany. Któż 
zatem potrafi w rozsądny sposób zaprzeczyć istnieniu Dnia Sądu na tym świecie oraz w Życiu Przy- 
szłym oraz temu, że przykazań Bożych — stworzonych przez tego, Który jest Najlepszym Sędzią — 
nie można obałać bezkarnie, zaś czyny człowieka przeminą bez rozliczenia lub zadośćuczynienia? 
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Data objawienia i kontekst 

Powszechnie uznaje się, że pierwszych pięć wersetów tej sury było pierwszym w ogóle objawie- 
niem, jakie spłynęło na Świętego Proroka w jaskini Hira' w nocy w miesiącu Ramadan na 13 lat 
przed Hijrah. Data ta odpowiada dacie 610 A.D. Owej „Nocy Przeznaczenia”, kiedy Święty 
Prorok leżał na „podłodze” w jaskini, jego umysł pogrążył się w głębokich rozmyślaniach - 
wtedy objawione mu zostały te wersety, a ich słowa wyryte zostały w jego sercu. „Wersety te są 
pierwszym aktem łaski, jaką Bóg pobłogosławił swoje sługi” (Kathir). Związek tej sury z surą 
poprzedzającą ją polega na tym, że w surze poprzedniej powiedziano, iż od czasów niepamięt- 
nych Bóg zsyłał swoich Posłańców i Proroków, którym objawiał swoją Wolę. Pierwszym był 
Adam, po nim przyszedł Noe, później poinnych Prorokach był Mojżesz, największy Prorok izra- 
elicki, zaś na samym końcu pojawił się Święty Prorok. W surze obecnej powiada się, że tak jak 
narodziny człowieka są wynikiem stopniowego procesu rozwoju, podobnie dzieje się z jego 
ewolucją duchową. Prorocy, o których mowa w poprzedniej surze, osiągnęli różne stadia 
rozwoju duchowego, lecz Święty Prorok reprezentuje w swej osobie najlepszy przykład pełni 
duchowej ewolucji człowieka. 
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3386. Słowo iqra‘ oznacza „czytać, recytować, przekazywać, głosić lub zbierać”, w związku z 
tym werset ten oznacza, że Koran miał być czytany i recytowany, yłoszony, zbierany, a później 
przekazany całemu światu. Nawiązanie do atrybutu Bożego Rabb (Żywiciel, Ten, który podtrzy- 
muje i rozwija, który dba o człowieka we wszystkich stadiach jego rozwoju) wskazuje, że moralny 
rozwój człowieka miał być stopniowy, aż do pełnego jego spelnienia w osobie Świętego Proroka. 


3387. Werset ten oznacza, że miłość Boża wpojona jest w naturę człowieka oraz że naturalnym 
było to, iż powinien być ktoś. w kim ten instynktowny impuls znalazłby swoją najpełniejszą mani- 
festację. Rv} nim Święty Prorok, który umiłował swojego Stwórcę całym swoim umysłem, sercem 
i duszą. Insdn oznacza w tym wersecie — oprócz znaczenia podanego w tekście — człowieka dosko- 


nałego — Świętego Proroka. 


3388. Im więcej Koran głosi się i czyta na świecie, tym bardziej uznawane są i doceniane Świę- 
tość Boga i godność człowieka. 


3389. Jak się wydaje, werset ten zawiera proroctwo, które mówi, iż „pióro” odegra wielką rolę 
w zawarciu Koranu w formie pisanej, przechowywaniu go i chronieniu przed zgubieniem czy zmia- 
nami. Dałej werset ten nawiązuje do wielkiego wkładu, jakiego „pióro” miało dokonać w propago- 
waniu i szerzeniu nauk duchowych oraz tajemnic Bożych objawionych przez Koran oraz nauk fizy- 
cznych, którym studiowanie Koranu miało dodać stymulującego bodźca. I rzeczywiście bardzo 
ważnym jest, że częste wspominanie należy się „pióru” w Księdze, która została objawiona wśród 
ludu, który nie szanował go i rzadko z niego korzystał. Tym ważniejsze to jest, że Koran objawiony 
został człowiekowi, który nie potrafił ani czytać, ani pisać. 
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221,36; 53,43. *2,115; 72,20. 


3390. Nawiązuje się tutaj do każdego muzułmanina, który modli się, a zwłaszcza do Świętego 
Proroka. 


3391. Wersety 10-18, choć na ogół odnoszą się do każdego krnąbrnego i zatwardziałego nie- 
wiernego, można — jak to czynią niektórzy Komentatorzy — odnieść do Abu Jahl w szczególności, 
czyli do przywódcy Quraish w Mekce. To on stał na czele przeciwstawiania się i prześladowań Świę- 
tego Proroka i muzułmanów. Niektórzy niewolnicy, którzy przyjęli Islam, z jego rozkazu ciągani 
byli za włosy po ulicach Mekki. Po porażce pod Badr, martwe ciała niektórych przywódców Quraish, 
a w tej liczbie także ciało Abd Jahl, ciągnięto za włosy i wrzucono do dołu, w tym celu wykopanego. 
Była to stosowna kara za traktowanie bezbronnych muzułmanów w Mekce na wiele lat wcześniej. 


3392. Zabdniyah oznacza: zbrojni oficerowie lub prefekt policji; aniołowie lub straż Piekła; 
aniołowie kary (Lane). 
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AL-QADR 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Niektórzy komentatorzy Koranu uważają, że sura ta była objawiona w Medynie. Jest to 
jednak pogłąd błędny, sprzeczny z wszelkimi danymi historycznymi. Jest to zdecydowanie sura 
mekkańska i należy do bardzo wczesnego okresu Powolania. Pogląd ten potwierdzają tak uznane 
autorytety jak Ibn 'Abbis, Ibn Zubair oraz 'A'ishah. Noldeke umieszcza surę obecną za surą 93., 
która była jednym z najwcześniej objawionych Rozdziałów w Mekce. Sura poprzednia rozpo- 
czyna się ad przykazania Bożego dla Świętego Proroka, aby recytował Koran oraz głosił jego 
Posłannictwo całemu światu. Sura obecna zajmuje się wyniosłym statusem, godnością i wspania- 
łością samego Koranu, o którym powiada się w pierwszym wersecie, że objawiony został w Lailat 
al-Qwadr, czyli w Nocy Dekretu (lub Decezji). Noc Dekretu lub Przeznaczenia jest w innym 
miejscu Koranu (44,4) określona jako „Błogosławiona Noc”. Sura ta składa się zaledwie z pięciu 
krótkich wersetów. wyłączając Bismillżh, a mimo to jej znaczenie i treść mają olbrzymie i 
głębokie znaczenie duchowe. 
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3393. Na ogól zarówno słowo Lail, jak i Lailah oznaczają noc, tecz według znanego leksyko- 
grafa Marziqui, słowo Lail używane jest w przeciwieństwie do Nahdr, zaś Lailah w przeciwień- 
stwie do Yaum. Słowo Łailah posiada znaczenie szersze niż słowo Lail, tak jak Yaum, które jest 
jego przeciwieństwem, ma znaczenie szersze od znaczenia słowa Nahar, przeciwieństwa Lail. 
Słowo Lailah użyte jest w Koranie aż osiem razy (2,52; 2,188; 44,4; dwukrotnie w 7,143 oraz trzy 
razy w wersecie komentowanym) i w każdym miejscu użyte jest ono w związku z objawieniem 
Koranu i innymi pokrewnymi tematami. Słowo to zatem nawiązuje do godności, majestatu i wiel- 
kości tych nocy, w których objawiany był Koran. 


3394. Qadr oznacza: wartość; dostateczność; godność; dekret; los; władza (Lane). W świetle 
tych różnych znaczeń słowa Qadr i Łaiłah, werset ten można interpretować jak następuje: Koran 
objawiony został tej nocy, która została szczegółnie wyznaczona dła zamanifestowania szczególnej 
władzy Boga; lub tej nocy, która swą wartością równa jest wszystkim innym nocom razem wziętym; 
lub podczas nocy godności, majestatu i poszanowania; lub w nocy dostateczności, czyli że Koran 
w pełni zaspokaja wszystkie moralne i duchowe potrzeby i wymagania człowieka. Znaczenie może 
być tutaj również takie, że Bóg objawił Koran podczas Nocy Dekretu lub Przeznaczenia, czyli że 
Koran został objawiony w czasie, kiedy ważyły się losy człowieka, kiedy ustalany był przyszły wzór 
wszechświata i kiedy ustalano właściwe zasady dla ludzkości. Czas pojawienia się wielkiego Refor- 
matora Bożego bywa także nazywany Łailat al-Qadr, ponieważ w tym czasie rozprzestrzenione są 
grzech i występek, zaś siły ciemności rządzą niepodzielnie. Uważa się również, że słowo to oznacza 
także konkretną noc w liczbie nocy nieparzystych w czasie dziesięciu ostatnich dni Ramadanu, 
kiedy to nastąpiło pierwsze objawienie Koranu. Ewentualnie słowo to może oznaczać cały okres 
23 lat działalności Ewietego Proroka, kiedy to był stopniowo objawiany cały Koran. 


3395. Błogosławieństwa Nocy Dekretu nie dadzą się zliczyć ani przewidzieć. 


3396. Ponieważ Alf (tysiąc) jest liczbą wyższą w arabskim systemie liczenia, to oznacza on coś, 
co nie da się policzyć. W ten sposób komentowany werset oznacza, że Noc Dekretu lub Przezna- 
czenia jest lepsza niż niezliczona ilość miesięcy, czyli że epoka Świętego Proroka jest nieskończenie 
lepsza i wspanialsza niż wszystkie inne epoki razem wzięte. Werset ten zawiera aluzję do poja- 
wiania się wśród muzułmanów Reformatorów Bożych, kiedy to muzułmanie ich potrzebowali. 
Jeden tysiąc miesięcy to zaledwie jedno stulecie, a jak się relacjonuje, Święty Prorok powiedział, 
że Bóg nadal powoływać będzie spośród swoich wyznawców Bożych Reformatorów na początku 
każdego wieku, którzy to Reformatorzy będą odradzać Islam i dawać mu nowe życie i dodawać 
nowego wigoru (Majah). 
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3397. Al-Rūh oznacza tutaj nowego ducha, przebudzenie, żarliwość i determinację. Podczas 
trwania Nocy Decyzji zstąpią aniołowie Boży, by pomóc Posłańcom lub Reformatorom Bożym w 
głoszeniu i dalszym prowadzeniu sprawy Prawdy, zaś wyznawcy Boga otrzymają nowe życie i 
nastąpi nowe przebudzenie do szerzenia i propagowania Posłannictwa Bożego. 


3398. W czasach Proroka lub Reformatora Bożego wśród trudności i cierpień ludzi wierzących 
spiywa na nich szczególny rodzaj spokoju umysłu. Szczęście niebiańskie, które w tym czasie ich 
inspiruje, zmienia wszelką radość materialną i zmysłową. 


3398A. „Początek świtu” oznacza przeminięcie nocy trudności i cierpień oraz pojawienie się 
świtu przewagi i trwałości sprawy Prawdy. 
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AL-BAYYINAH 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Wśród naukowców nie ma zgody co do daty objawienia tej sury. Ibn Mardawaih powiada o 
*A'ishah, iż powiedziała, że sura ta była objawiona w Mekce, podczas gdy według Ibn "Abbas 
sura ta była objawiona we wczesnym okresie medyńskim. Rozważywszy wszystkie stosowne 
fakty, większość naukowców przychyla się do poglądu *A'ishah. Kilka poprzednich rozdziałów 
zajmowało się ważnym tematem objawienia Koranu oraz jego nieporównywainym pięknem i 
wspaniałością. Sura obecna zajmuje się zmianą, jakiej miał dokonać Koran. Na samym początku 
powiada się, że lud Księgi oraz bałwochwalcy nadal błądziliby w ciemności i prowadziliby życie 
pełne grzechu i niegodziwości, gdyby nie został objawiony Koran. To właśnie Święty Prorok 
wyprowadził ich z ciemności zwątpienia i niewiary oraz poprowadził drogą słusznych wierzeń i 
sprawiedliwego postępowania. 
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23,165; 62,3. 42,15; 45,18. "40,15. 


3399. Koran dokonał podziału wszystkich niewiernych na dwie kategorie — Lud Księgi oraz 
bałwochwalców (tych, którzy nie wierzą w żadne objawione Pismo). 


3400. Koran jest kompendium wszystkiego tego, co jest dobre, trwałe i niezniszczalne w 
naukach poprzednich objawionych Pism, ale zawiera on o wiele więcej tego, czego owym Pismom 
brakowało, a czego człowiek potrzebuje do swego rozwoju moralnego i duchowego. W Koranie 
zawarte zostały wszystkie te słuszne ideały i zasady, przepisy i przykazania, które miały być zawsze 
wykorzystywane przez człowieka. Koran stoi zatem jako strażnik nad tymi Księgami. Nie posiada 
on wszystkich tych błędów i zanieczyszczeń, jakie można było znaleźć w poprzednich Pismach. 


3400A. Din oznacza: posłuszeństwo; władza; przykazanie; plan; sprawiedliwość; zwyczaj lub 


nawyk; zachowanie lub postępowanie (Lane). 
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3401. Najwyższe stadium rozwoju duchowego człowiek osiąga, kiedy całkowicie identyfikuje 


się z Wolą Boga. 
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AL-ZILZAL 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Istnieia różne opinie co do czasu i miejsca objawienia tej sury. Naukowcy tacy jak Mujahid, 
*Ata' oraz Ibn Abbas uważają, że była ona objawiona w Mekce; niektórzy inni sądzą, że była ona 
objawiona w Medynie. Ten ostatni pogląd nie jest najwyraźniej oparty na słusznych danych 
historycznych. Podczas gdy w poprzedniej surze wspomniano o tej wielkiej rewolucji moralnej, 
jaka miała być wprowadzona przez Świętego Proroka, w surze obecnej powiada się, że podobna 
zmiana nastąpi kiedyś później, w czasach Wielkiego Następcy Świętego Proroka, Obiecanego 
Mesjasza i Mahdiego, kiedy to wszystkimi instytucjami ludzkimi wstrząśnie się do posad, zaś 
nowe odkrycia w sferze nauki i myśli zmienią cały kształt rzeczy, a ideały i idee ludzi przybiorą 
nowe orientacje. 
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a1,1. *4,124-125; 17,8; 28,85; 41,47. 


3402. Cała ziemia doświadczać będzie najróżniejszych wewnętrznych, jak i zewnętrznych, 
wstrząsów i porywów. 


3403. (a) Rozewrze się wnętrze ziemi i wyrzuci ona na zewnątrz całe swoje bogactwa mineralne; 
(b) nastąpi wielkie uwolnienie i rozwój myśli, odnoszącej się zarówno do nauk fizycznych, jak i 
duchowych, a zwłaszcza do geologii i archeologii. 


3404. Zmian będzie tak wiele i będą one tak dalekosiężne, zaś odkrycia tak wielkie, że człowiek 
wykrzykiwać będzie ze zdziwienia i zaskoczenia: „Co się dzieje z ziemią?” 


3405. Kiedy Świętego Proroka zapytano o znaczenie tego wersetu, powiedział on, że każde 
tajemne działanie zostanie ujawnione (Tirmidhi). 


3406. Ziemia wyrzuci z siebie swoje bogactwa, ponieważ tak nakazuje jej Bóg. Słowo Auhd 
oznacza: rozkazał (Aqrab). 

3407. W Dniach Ostatnich ludzie, w celu ochrony swoich interesów politycznych, społecznych 
i gospodarczych, łączyć się będą w partie, towarzystwa i grupy o podłożu politycznym i gospodar- 
czym, zaś potężne gildie, kartele i syndykaty zaczną się pojawiać jak grzyby po deszczu. 

3408. Poszczególni ludzie sięgną po swoje zasoby, a wysiłek zbiorowy zastąpi wysiłek indywidu- 
alny po to, by praca ludzi dawała lepsze rezultaty. 


3409. Żadne działanie człowieka, dobre czy złe, nie idzie na marne. Zawsze daje ono jakieś 
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AL-"ADIYAT 
(Objawiory przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Jabir, “Ikrimah oraz Ibn Mas'id, jeden z najwcześniejszych Towarzyszy Świętego Proroka 
oraz wielki autorytet w sprawach chronologii koranicznej. uważają, że sura obecna była obja- 
wiona w bardzo wczesnym okresie mekkańskim. W czasie zajmuje ona miejsce zaraz po poprze- 
dniej surze. W niektórych poprzednich Rozdziałach wspomniano równocześnie o warunkach 
panujących zarówno w czasach Świętego Proroka, jak i w Dniach Ostatnich. W surze Al-Zilzał 
zajmowano się wielkimi postępami, jakie miały nastąpić w nauce, a zwłaszcza w geologii, oraz 
wielkimi zmianami, jakie miały mieć miejsce w politycznych, społecznych i gospodarczych 
sferach Dni Ostatnich. Sura obecna zajmuje się wielkim zapałem i entuzjazmem Towarzyszy 
Świętego Proroka oraz ich wielkimi ofiarami, jak i bitwami, jakie stoczyli z przeciwnikami drogi 
Bożej. Niektórzy mistycy uważają, że sura ta odnosi się do ciągłej wojny, jaką sprawiedliwi 
wierni muszą wypowiadać swoim własnym złym pasjom i skłonnościom oraz światłu z nieba, 
jakie otrzymują w wyniku dobrych wyników tej walki. 
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3410. Jakże drodzy Bogu muszą być ci walczący, którzy wypowiadają nieustanną walkę siłom 
zła, skoro Bóg na nich się powołuje, a nawet na ich konie. Słowo 'Adiyat oznacza zarówno grupy 
wojowników, jak ich rumaki. Werset ten wymownie świadczy o zapale i entuzjazmie Towarzyszy 
Świętego Proroka do walki i składania własnego życia w ofierze dla drogi Bożej. Werset ten 
powiada, że maszerują oni na pole bitwy z zadowoleniem i zapałem do odniesienia zwycięstwa lub 
bycia zabitym dla Allacha; obecny werset z podziwem odnosi się też do szybkości ich rumaków oraz 
gwałtowności ich ataków. Werset ten objawiony był w Mekce, kiedy muzułmanie nie mieli jeszcze 
koni. Podczas Bitwy pod Badr armia muzułmańska posiadała tylko dwa rumaki, jeden należał do 
Miqdada, a drugi do Zubaira. Właściwie werset ten stanowił proroctwo, które powiadało, że 
wkrótce muzułmanie będą posiadali konie. Trzy słowa — "Adiydt, Muriyat, Mughirdt - są przez 
różnych naukowców różnie interpretowane. Według Ibn "Abbśs odnoszą się one do wielbłądów, 
biegnących z okazji Pielgrzymki, lecz wedle autora Rūh al-Ma'ani nawiązuje się tutaj do posiada- 
nych przez muzułmanów koni. Niektórzy autorzy o skłonnościach mistycznych uważają te słowa 
za opis duchowych podróżników, którzy w swej podróży duchowej szybko biegną, by spotkać się 
ze swoim Panem i Bogiem. 


3411. Rumaki wojowników muzułmańskich biegały tak szybko, że krzesały kopytami iskry, gdy 
uderzały kopytami o ziemię. Nawiązuje się tutaj do ochoty i zapału wojowników muzułmańskich 
do walki za sprawę Boga. 


3412. Odważni wojownicy muzułmańscy nie wykorzystują nieświadomości wroga, atakując ich 
w nocy. Uderzają na nich w pelnym świetle świtu. Są wojownikami odważnymi i czystymi. 


3413. Atak sił muzułmańskich jest tak potężny i przejmujący, że cały horyzont staje się ciemny 
od wzniecanego kopytami końskimi kurzu. 


3414. Wojownicy muzułmańscy nic atakują pojedynczych osób ani słabych, bezbronnych 
kobiet. dzieci i ludzi starych. Oni uderzają na całe siły wroga i głęboko się w nie wdzierają. 
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8. 1, zaiste, daje on tego Świade- 
ctwo swoim postępowaniem. 


9. I, zaiste, on nie ma umiaru w 
swojej miłości do bogactwa. 


10. Czyż ktoś taki nie wie, że kiedy 
podniesieni zostaną ci, którzy są w 
grobach,3415 


11. A to, co jest ukryte w ich pier- 
siach, zostanie ujawnione 316 


12. Zaiste, tego dnia ich Pan 
będzie ich najlepiej Świadom?317 
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3415. Wydaje się, że w niewiernych nie pozostało ani trochę życia. Leżą martwi w swoich 
grobach — w swoich domach. Jednakże wkrótce powstaną w opozycji wobec Islamu i przejdą wiele 


kilometrów, by zaatakować Świętego Proroka w Medynie. 


3416. Ujawnione zostaną wrogie zamiary przeciwników Islamu. 


3417. Bóg jest Świadomy tych złych zamiarów i ukarze wrogów Islamu za ich złe uczynki. 
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ROZDZIAŁ 101 


AL-QARPAH 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Obecna sura została objawiona w Mekce. Wszyscy komentatorzy Koranu podzielają ten 
pogląd. Noldeke i Muir także podają te dane. Podobnie jak sura Al-Ziłzal sura obecna przed- 
stawia krótki, lecz klarowny opis straszliwych konwulsji i katastrofalnych wstrząsów, które w 
Dniach Ostatnich poruszą podstawami Świata. W surze poprzedniej omawiano wielką walkę, 
jaką Towarzysze Świętego Proroka wypowiedzieli siłom ciemności. Sura obecna może również 
odnosić się do Dnia Sądu większego niż wszelkie nieszczęścia, jakie mogłyby spaść na niewier- 
nych. 
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3418. Podczas gdy dodanie partykuły ał do słowa Qari'ah czyni to nieszczęście konkretnym i 
powiększa jego okropność; dodanie partykuły md (co) czyni to nieszczęście jeszcze bardziej srogim 
i niszczącym. 


3419. Nieszczęście to będzie tak katastrofalne, że nie sposób jest wyobrazić sobie jego okrop- 
ność, a tym bardziej nie sposób jest opisać je słowami. Patrz także 69,2-5, gdzie dla wywołania 
podobnego efektu użyty został taki sam zwrot. Odri'ah, oprócz wielkiego nieszczęścia, oznacza 
karę, która nadchodzi nagłe. 


3420. Ponieważ przekracza możliwości ludzkiego pojmowania wyobrażenie sobie przerażli- 
wości tego nieszczęścia, wskazuje się tutaj tylko na nieliczne rezultaty. Werset obecny i następny 
przedstawiają nieco tego zamieszania i strachu, jakie zapanują. Ten straszny kataklizm porozrzuca 
ludzi jak skrawki gręplowanej wełny i nie będą oni mogli znaleźć żadnego schronienia. 


3421. W odniesieniu do konkretnej osoby słowo Mawdzin oznacza jego dzieła, natomiast w 
odniesieniu do całego narodu, słowo to oznacza jego środki materialne i zasoby. Zgodnie z 
dzisiejszą terminologią wojenną słowo „tonaż” lub „pojemność” stosownie oddaje znaczenie tego 
słowa. W tym ostatnim sensie cały ten werset może oznaczać, że naród, którego zasoby są wielkie 
i tonaż jego parowców i samolotów jest olbrzymi, będzie dominował nad swoimi przeciwnikami, zaś 
sam ten fakt doda temu narodowi prestiżu i władzy, a w konsekwencji przyczyni się do jego szczęścia. 
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3422. Związek grzesznego ludu z Piekłem będzie taki sam jak niemowlęcia z jego matką. Tak 
samo jak embrion przechodzi przez różne stadia rozwoju w łonie matki aż do czasu narodzin w 
formie całkowicie ukształtowanej istoty ludzkiej, podobnie ludzie winni przechodzić będą przez 
różne stadia tortury duchowej, do czasu aż ich dusze zostaną całkowicie oczyszczone z brudu grze- 
chów i otrzymają oni nowe życie. W ten sposób kara Piekła ma na celu spowodować, żeby niego- 
dziwi okazali skruchę za swoje grzechy i żeby zmienili się. Według koncepcji islamskiej Piekło jest 
miejscem naprawy moralnej. 
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ROZDZIAŁ 102 


AL-TAKATHUR 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Panuje powszechna opinia co do tego, że sura ta jest jedną z najwcześniej objawionych w 
Mekce. W poprzednich Rozdziałach mówiono o karze, jaka miała spaść na niewiernych jeszcze 
w czasach Świętego Proroka oraz o późniejszej długiej karierze Islamu, w tym także o jego postę- 
pach w czasie jego Drugiego Przyjścia. Sura obecna zajmuje się czynnikami, które wywolują u 
człowieka inklinację lub upodobanie do niewiary oraz które odwracają jego uwagę od Boga. 
Mówi się tutaj o bardzo powszechnym, lecz strasznym nieszczęściu duchowym, a mianowicie o 
wzajemnej rywalizacji w zdobywaniu dóbr doczesnych i pysznieniu się posiadaniem ich w wiel- 
kiej obfitości. Relacjonuje się, że Święty Prorok powiedział, iż sura obecna równa jest w wadze 
swojej wymowy i wartości tysiącowi wersetów (Baihaqui oraz Dailami), podkreślając w ten 
sposób jej wielkie znaczenie. 
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5. Raz jeszcze — nie! Wkrótce baal 437 M4GE 
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dowiecie się. 


6. Nie! Gdybyście tylko mieli oaii ona 


trochę wiedzy. 


7. Wy niechybnie ujrzycie ) 23 2349004 
Piekło3425 jeszcze za życia. Omaanis 


3423. Chęć zdobywania oraz niepoprawne pragnienie człowieka do prześcigania innych w 
bogactwie, pozycji i prestiżu to podstawa wszystkich kłopotów człowieka oraz zaniedbywania 
wyższych wartości życia. Wielkim nieszczęściem człowieka jest to, że jego pasja zdobywania dóbr 
doczesnych nie zna granic i nie pozostawia mu czasu na myślenie o Bogu oraz o Życiu Przyszłym. 
Człowiek całkowicie oddaje się tym rzeczom aż do czasu nadejścia śmierci i dopiero wtedy stwier- 
dza on, że stracił swoje cenne życie na zdobywanie tego, co nie jest najważniejsze. 


3424. Powtórzenie tego wersetu ma na celu podkreślenie ostrzeżenia zawartego w tej surze. 
Sura ta może również odnosić się do nemezis, które nastąpi w chwili przypływu ślepego zaintereso- 
wania człowieka zdobywaniem w tym życiu dóbr doczesnych. 


3425. Gdyby człowiek korzystał ze zdrowego rozsądku i tej odrobiny posiadanej wiedzy, to z 
całą pewnością ujrzałby przed sobą prawdziwe Piekło tego życia, czyli uświadomiłby sobie, że jego 
dążenie do posiadania dóbr materialnych oraz pozycji w tym doczesnym istnieniu prowadzi do jego 
całkowitej ruiny moralnej. 
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8. Wy z pewnością ujrzycie je 2 AMI AE aa 
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3426. Wersety 5-8 nie pozostawiają żadnych wątpliwości co do początku piekielnego Życia 
jeszcze na tym świecie. Piekło życia przyszłego przygotowywane jest jeszcze za tego życia. Jest ono 
ukryte przed wzrokiem człowieka, ale można je rozpoznać poprzez znajomość pewności, przez 
tych, którzy zastanawiają się nad nim. Wersety te przedstawiają trzy stadia pewności wiedzy ludz- 
kiej w odniesieniu do Piekła, a mianowicie: '/lm al- Yaqin lub pewność na podstawie wnioskowa- 
nia; 'Ain al-Yaqin lub pewność na podstawie tego, co się widzi oraz Haqq al-Yaqin lub pewność na 
zasadzie uświadomienia sobie. Pewność poprzez wiedzę można zdobyć jeszcze w tym życiu na 
podstawie wnioskowania tych, którzy zastanawiają się nad naturą zła, ale po śmierci czlowiek ujrzy 
Piekło swoimi własnymi oczami, natomiast w Dniu Zmartwychwstania w pelni uświadomi sobie 
prawdę pewności, rzeczywiście wchodząc do Piekła. 
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ROZDZIAŁ 103 


AL-"ASR 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia I kontekst 

Według zgodnej opinii sura ta była objawiona we wczesnych latach Powałania. Autorzy 
zachodni, oprócz muzułmańskich komentatorów Koranu, przypisują tę surę właśnie na ten 
okres. Sura poprzednia zajmowała się wielką pasją człowieka do gromadzenia bogactwa i dóbr 
doczesnych oraz złymi tego konsekwencjami. W surze obecnej powiada się nam, że życie bez 
celu, pozbawione dobrych ideałów, jest zwyczajnie tracone. Powiada się nam także, że postęp i 
dobrobyt materialny nie może uchronić ludzi, jeśli brak im jest wiary i jeśli nie prowadzą oni 
czystego życia. Takim jest świadectwo Czasów. Będąc upojonymi swoimi wielkimi zasobami 
materialnymi i władzą, prestiżem oraz dobrobytem, niewierni — a zwłaszcza chrześcijańskie 
narody Zachodu - wysilają się w oparciu o błędną koncepcję, że rzeczy te nigdy nie stracą swojej 
wartości. Natomiast muzułmanie stracili, jak się wydaje, nadzieję na swoją przyszłość. Obecna 
sura nawiązuje w szczególności do czasów teraźniejszych. Można jednak uznać, iż nawiązuje ona 
do czasów Świętego Proroka, ponieważ słowo Ał-'Asr oznacza także jego czasy. 
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3427. ‘Asr oznacza: czas; historia; następstwo epok; popołudnie; lub wieczór. Al-Asrān ozna- 
cza: noc i dzień; ranek i wieczór (Lane). 


3428. Al-Insdn (człowiek) oznacza tutaj człowieka, jak przedstawia się go w 17,12; 18,55; 36,78; 
70,20, a mianowicie człowieka popędliwego, swarliwego lub takiego, który przeciwstawia się 
Posłańcom od Boga. 


3429. Trwałe świadectwo historii powiada, że w rozgoryczeniu i żalu kończą ci ludzie lub 
narody, które niewłaściwie wykorzystują nadarzające im się w życiu możliwości i które odrzucają 
wieczne prawa przyrody, określające los człowieka. Właśnie tacy ludzie i takie narody, które prze- 
grywają w wyścigu z Czasem, a które określane są mianem A/-/nsdn. omawiane są w obecnej surze. 
Praw Bożych nie można odrzucać bezkarnie. 


3430. W surze obecnej oraz kilku innych miejscach Koranu zachęca się wiernych, by nie tylko 
akceptowali słuszne i dobre zasady oraz właściwe ideały, lecz także by głosili je innym i w ten 
sposób pomagali w tworzeniu zdrowej atmosfery wokół nich. Dalej zachęca się wierzących, aby nie 
zniechęcali się opozycją czy prześladowaniami, na jakie natknąć się mogą w wypełnianiu swego 
trudnego zadania, lecz by znosili je z cierpliwością i wytrwałością. Zatem sura ta w jednym krótkim 
wersecie ustanawia zasady postępowania, dzięki przestrzeganiu których człowiek może prowadzić 
życie szczęśliwe, pełne zadowolenia, dobrobytu i postępu. 
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AL-HUMAZAH 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Sura ta została objawiona w bardzo wczesnym okresie mekkańskim. Właściwie jest ona jedną 
z najwcześniej objawionych sur. Istnieje całkowita zgoda komentatorów Koranu w tym wzglę- 
dzie, a pogląd ten potwierdzają również orientaliści Zachodu. W surze AI-Takathur przedsta- 
wiono ostrzeżenie, które powiada, iż niezdrowe współzawodnictwo w komasowaniu bogactw 
oraz pysznienie się nimi odwraca uwagę człowieka od Boga oraz od prawdziwych wartości życia. 
W surze Al-'Asr powiedziano, że jedynie poprzez przyjęcie szlachetnych ideałów i poprzez spra- 
wiedłiwe postępowanie człowiek może uchronić się przed życiem „„straconym”. W surze obecnej 
nawiązuje się do okropnego końca tych niewiernych, którzy zamiast wydawać swoje nagroma- 
dzone bogactwo dla dobra różnych spraw, pozwalają sobie na dopatrywanie się błędów i rzucanie 
oszczerstw pod adresem dobrych i sprawiedliwych wiernych. 
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3431. Humazah oznacza: ktoś, kto u innych dopatruje się błędów, lecz za ich plecami; natomiast 
Lumazah oznacza: ktoś, kto znajduje u nich błędy za ich plecami lub otwarcie (Aqrab). Na zasa- 
dzie kontrastu wobec dwóch podstawowych, dobrych cech — dobroci i cierpliwości, o których była mo- 
wa w poprzedniej surze — w surze obecnej mówi się o dwóch złych cechach, które podcinają korzenie 
spokoju i harmonii społecznej. Obmawianie i rzucanie oszczerstw to dwa największe elementy zła, 
z powodu których strasznie cierpią tak zwane społeczności cywilizowane dzisiejszych czasów. 

3432. Werset ten stanowi smutny komentarz do zamiłowania człowieka do bogactw doczes- 
nych. Oddawanie czci Mamonie jest zmorą materialistycznych cywilizacji naszych czasów. 

3433. Nieszczęsny sknera dalej gromadzi swoje bogactwo najróżniejszymi drogami, dobrymi 
lub złymi, szczyci się tym i powstrzymuje się od wydawania swoich pieniędzy dla dobrych spraw, 
uważając. iż to uczyni go nieśmiertelnym, że uratuje jego imię od zapomnienia i zapewni mu 
dobrobyt. Człowiek taki wysiła się jednak w oparciu o błędne koncepcje. 

3434. Nie może być większego poniżenia czy agonii umysłowej dla człowieka niż patrzenie, jak 
sprawa, przeciwko której walczył całymi swoimi siłami i którą poddawał najróżniejszym próbom. 
dokonuje postępu i coraz lepiej prosperuje przed jego oczami. Właśnie taki żar odczuwali w sercu 
przywódcy Quraish, kiedy zauważyli, jak ta delikatna roślinka Islamu zmienia się w potężne 
drzewa mimo ich wysiłków zniszczenia jej. 

3434A. Arabowie powiadają Hatamat-hu al-Sinnu, czyli złamał go starczy wiek (Lane). 
3435. Intensywność gorąca zamkniętego ognia wzrasta niepomiernie i wielokrotnie. 


3435A. „Rozpostarte filary” to złe nawyki, złe zwyczaje, które nie pozwolą niewiernym na 
przystosowanie ich życia do dobroczynnych norm i wartości. 


1410 


ROZDZIAŁ 105 


AL-FIL 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Sura Obecna została objawiona bardzo wcześnie w Mekce. Jej tytuł zaczerpnięty jest ze zwrotu 
Ashśb al-Fil (Właściciele Słonia), który występuje w 2. wersecie. Tak nazwana była armia 
Abrahy, ponieważ był w niej jeden lub więcej słoni. Sura obecna nawiązuje do najazdu na 
Mekkę dokonanego przez Abraha Ashram — wicekróla Jemenu, chrześcijańskiego króla 
Abisynii ~ który przybył z zamiarem zniszczenia Ka'bah. Chcąc przypochlebić się królowi 
Abisynii oraz złamać jedność narodową Arabów lub — jak powiada tradycja — wykorzenić 
domniemany nacjonalizm arabski pod kierunkiem wielkiego Proroka — wkrótce już oczekiwa- 
nego — chciał on odwrócić uwagę Arabów od Ka'bah oraz głosić w Arabii chrześcijaństwo. 
Abraha wybudował kościół w San'a', stolicy Jemenu. Jednakże kiedy nie udało mu się nakłonić 
Arabów do przyjęcia kościoła w San'a' zamniast Ka'bah jako miejsca oddawania czci, wpadł on 
we wściekłość. A ponieważ upojony był olbrzymią siłą militarną, ruszył na Mekkę armią 20 000 
ludzi w celu zmiecenia Ka'bah z powierzchni ziemi. Przybywszy na miejsce, kilka kilometrów od 
Mekki, posłał po przywódców Quraish, by przenegocjować z nimi losy Ka'bah. Delegacja Qura- 
ish, prowadzona przez sędziwego i czcigodnego ‘Abd ał-Muttalib, dziadka Świętego Proroka, 
spotkała się z Abraha, który okazał jej wiele szacunku. Lecz ku wielkiemu zdziwieniu i wzgardzie 
Abrahy "Abd al-Muttalib miast błagać o oszczędzenie Ka'bah, poprosił jedynie o zwrot jego 
dwustu wielbłądów, które zabrali ludzie Abrahy. Kiedy Abraha powiedział "Abd al-Muttali- 
bowi, iż nie oczekiwał tak miernej z jego strony prośby, kiedy wszak przybył, by zniszczyć ich 
święty Dom Czci, "Abd al-Muattalib wylał swą złość i wyraził swą niezłomną wiarę w nienarusza- 
Iność Ka'bah słowami: „Jam jest panem tych wielbłądów, a i Ka'bah ma swego Pana, który ją 
ustrzeże” (Al-Kamil, t. I). Oczywiście negocjacje załamały się. Kiedy "Abd al-Muttalib zorien- 
tował się, że jego siły są zbyt słabe, by przeciwstawić się siłom Abrahy, polecił swoim współple- 
mieńcom, aby wycofali się na okoliczne wzgórza. Przed opuszczeniem miasta "Abd al-Muttalib, 
trzymając w rękach stroje z Ka'bah, modlił się do Boga słowami pełnymi patosu, które brzmiały 
w przybliżeniu tak: „Tak jak człowiek chroni swój dom i własność przed grabieżą, tak i uczyń Ty, 
o Panie, obroń Twój własny Dom i nie doświadczaj Krzyża, by zwyciężyć ponad Ka'bah” (Al- 
-Kamil oraz Muir). Wojska Abrahy ledwie się poruszyły, a spadł na nią bicz Boży. Jak powiada 
Muir „w obozie Abrahy pojawiły się objawy choroby. Na skórze ludzi pojawiły się straszne 
pryszcze i bąble, prawdopodobnie objawy ospy. W zamieszaniu i obrzydzeniu armia Abrahy 
wycofała się. Porzuceni przez swoich dowódców, ludzie ginęli wśród dolin, zaś potop zmył 
wielkie ich rzesze do morza. Nie przeżył tego prawie nikt. Natomiast sam Abraha zmarł po 
drodze do San'a* pokryty strasznymi pryszczami i wypryskami skóry”. Właśnie do tego wyda- 
rzenia nawiązuje w szczególności obecna sura. Fakt, że chorobą, która zniszczyła armię Abrahy, 
była ospa w formie epidemii, potwierdzany jest przez wielkiego historyka — Ibn Ishaqa. Cytuje 
on "A'ishah, szlachetną i utalentowaną żonę Świętego Proroka, która powiedziała, że widziała w 
Mekce dwóch ślepych żebraków i kiedy spytała kim są, powiedziano jej, że byli to jeźdźcy dosia- 
dający słoni Abrahy (Manthair). 
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3436. Abraha, wicekról Negusa w Jemenie, wyruszył na Mckkę z wielkim wojskiem w roku 570 
A.D., czyli w roku narodzin Świętego Proroka, by zniszczyć tam Ka'bah. Miał ze sobą kilka słoni. 
Plaga lub epidemia ospy całkowicie zniszczyła jego armię, a gnijące ciala jego wojowników poże- 
rały wielkie stada ptaków. Patrz Wstęp do tej sury. 


3437. Wedle niektórych autorytetów Abābiī! to liczba mnoga od słowa /bbaul, które oznacza: 
oddzielna grupa z całej liczby ptaków iub koni, lub wielbłądów, idących jeden za drugim. Słowa 
Tairan Ababil oznaczają ptaki w oddzielnych stadach lub ptaki w grupach z tej czy innej okolicy, 
frunące jedna za drugą, stado za stadem (Lane). 


3438. Stada ptaków żywiły się martwymi ciałami najeźdźców, uderzając oderwanymi kawał- 


kami o kamienie, jak mają to zwyczaj czynić ptaki, pożerające oderwane kawałki martwych ciał 
zwierząt. Partykuła ba oznacza 'ałd, czyli na lub o (Lane). 


1412 


420 


ROZDZIAŁ 1% 


AL-QURAISH 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Sura obecna, podobnie jak poprzednia, została objawiona w Mekce w bardzo wczesnych 
latach Powołania. Choć jest to sura calkiem niezależna i oddzielna, pełna we wszelkich jej aspek- 
tach, jej temat ściśle wiąże się z tematem sury Al-Fil, przez co niektórzy komentatorzy błędnie 
uznają ją za część tamtej sury. W surze Al-Fil przedstawiono krótki, ale graficzny opis całkowi- 
tego zniszczenia wojsk Abrahy (który przybył, by zniszczyć Kabah), a odbyło się to dzięki 
biczowi Bożemu, jaki spadł na te wojska w formie gwałtownej ospy. W surze obecnej Bóg przy- 
pomina Quraish, że wypadało im czcić „Pana tego Domu” — Domu służby, jako że zabezpieczeni 
byli przed strachem i głodem. W surze poprzedniej wspomniano o wrogu Ka'bah oraz o karze 
Bożej, jaka na niego spadła z powodu tego, że miał Śmiałość uderzyć na tę świątynię. W surze 
obecnej powiada się jak w jałowej dolinie Mekki Bóg zaopatrzył kustoszy Domu we wszelkiego 
rodzaju pożywienie i jak uczynił ich bezpiecznymi i wolnymi od strachu i niebezpieczeństwa. 
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3439. liāf jest rzeczownikiem bezokolicznikowym od słowa Alafa i oznacza: przyczepienie się 
lub spowodowanie, aby ktoś przyczepił się do jakiejś rzeczy; miłowanie lub spowodowanie, aby 
ktoś umiłował jakąś osobę lub rzecz; dostarczenie danej osobie jakiejś rzeczy; przymierze lub 
zobowiązanie zawierające odpowiedzialność za bezpieczeństwo; ochrona (Lane). 


3440. Słowo Quraish pochodzi od słowa podstawowego Qarasha. Qarasha oznacza: zebrał to 
stąd i stamtąd i przyłączył jedną część do drugiej (Aqrab). Plemię to zostało nazwane właśnie Qu- 
raish, ponieważ jeden z jego przodków, Qussayy ibn Kilab bin Nadr, przekonał ich do tego, by 
przybyli z różnych części Arabii, gdzie prowadzili życie nomadów oraz by osiedlili się w Mekce. A 
ponieważ było ich niewielu, zostali nazwani Quraish, co oznacza małą grupę zebraną z różnych 
okolic. 


3441. Ponieważ lam jest partykułą, a w języku arabskim zdanie nigdy nie zaczyna się od party- 
kuły, to całe to zdanie lub zwrot nałeży rozumieć jako znajdujący się przed tym wersetem. Werset 
poprzedzony tak rozumianym zwrotem można interpretować następująco: „Czyż dziwi cię, 
Muhammadzie, wielka łaska Boga dla Quraish, skoro to On stworzył w ich sercach umiłowanie do 
podróży zimą i latem”. Łaska Boża polegała na tym, że prowadząc karawany handlowe w zimie do 
Jemenu, a w lecie do Syrii i Palestyny. Quraish przywozili do Mekki konieczne do życia produkty. 
Dzięki tej działalności handlowej Quraish zdobyli pewien prestiż, przyczynili się do dobrobytu 
swego miasta oraz zaznajomili się z proroctwami o pojawieniu się w Arabii wielkiego Proroka, 
kontaktując się z jemeńskimi Żydami i syryjskimi chrześcijanami, którzy znali te właśnie proro- 
ctwa. Quraish tak bardzo wrośli w tę ziemię i mieli tak wielkie oddanie dła Ka'bah, że woleliby 
raczej umrzeć z głodu niż opuścić to miejsce. Dopiero dzięki napomnieniom Hashima, pradziada 
Świętego Proroka, zaczęli oni tak postępować. W ten sposób ich podróże z miejsca na miejsce stały 
się łaską Bożą, nie mówiąc już o innych korzyściach, jakie płyną z podróży. Dzięki tym podróżom 
Quraish przygotowywali się do przyjęcia Świętego Proroka, którego pojawienia oczekiwano już 
niedługo. Istnieje jeszcze jedno wyjaśnienie tego wersetu, które chyba nawet bardziej pasuje do 
kontekstu. Brzmi ono mniej więcej tak: „O Muhammadzie! Twój Pan zniszczył Posiadaczy Słonia, 
aby skłonić serca Quraish do swobodnego podróżowania w zimie i w lecie, co było dla nich wielką 
łaską Bożą”. Interpretacja taka zdaje się przekonująca, ponieważ gdyby Abraha nie został znisz- 
czony, Quraish nie umiłowaliby podróżowania do tych miejsc, a ich podróże nie byłyby bezpiecz- 
ne. Zatem zniszczenie Abrahy, oprócz otwarcia przed Quraish nowych dróg handlowych, uczyniło 
Ka'bah miejscem jeszcze bardziej świętym w oczach Arabów, dla których było już ono miejscem 
pielgrzymek. To z kolei nadało jeszcze większego impetu handlowi prowadzonemu przez Quraish. 
Werset ten może również oznaczać: „Wasz Pan zniszczył Posiadaczy Słonia dla ochrony Quraish". 
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3442. Quraish pozbawieni zostali strachu, podczas gdy wszędzie wokół nich szalał strach i 
poczucie zagrożenia. Oprócz tego zaopatrywani oni byli przez cały rok w najróżniejsze owoce i 
pożywienie. Wszystko to nie było dziełem przypadku. Odbyło się to zgodnie z planem Bożym oraz 
w formie spełnienia proroctwa, uczynionego przez patriarchę Abrahama na 2 500 lat wcześniej 
(2.127, 130 oraz 14,36, 38). Werset ten uświadamia niewierzącym Quraish ich winę niewdzięczno- 
ści, powiadając im, że oddali się czci drewnianych bożków i bożków z kamienia, zamiast czcić Lito- 
ściwego i Miłościwego Boga, który obdarzył ich wielkimi łaskami i dał im bezpieczeństwo i 
dostatek pożywienia. 
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ROZDZIAŁ 107 


AL-MA'UN 
(Objawiory przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Obecna sura znajduje się w grupie Rozdziałów objawionych bardzo wcześnie w Mekce. W 
surze poprzedniej powiedziano Quraish, że Bóg dal im spokój i zabezpieczenie przed niebezpie- 
czeństwem oraz wszystkie rzeczy najbardziej potrzebne do życia jedynie z powodu swojej szcze- 
gólnej łaski i litości, a nie z powodu jakichkolwiek z ich strony zasług. Powiedziano im dlatego, 
że w formie aktu wdzięczności powinni oddawać szczere usługi swojemu Litościwemu Bogu. 
Jednak oni zajęli się zdobywaniem dóbr doczesnych oraz oddali się bałwochwalstwu. W surze 
obecnej powiada się, że miłość do świata spowodowała, iż wiele narodów straciło wiarę w Życie 
Przyszłe i całkiem zapomniało o Bogu. Sura ta zajmuje się również dwiema podstawowymi zasa- 
dami Islamu, których zaniedbywanie stanowi samo w sobie zaprzeczanie Religii — cześć Boga 
oraz służba dla innych istot ludzkich. 
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3443. W samej rzeczy ten jest bardzo złym człowiekiem, kto nie wierzy w rozliczenie Boże lub 
kto nie wierzy w Religię, źródło i podstawę wszelkiej moralności. 


3444. Werset obecny i następny mówią o dwóch rodzajach strasznego zła społecznego, które - 
jeśli się przed nim dobrze bronić — wywołują całkowity schyłek i dezintegrację społeczeństwa. 
Nie obejmowanie właściwą troską sierot zabija w ludziach ducha ofiarności, zaś zapominanie o 
ubogich i potrzebujących pozbawia użyteczną część społeczeństwa wszelkiej inicjatywy oraz woli 
poprawiania własnego tudu. 

3445. Modlitwa reprezeniuje obowiązki wobec Boga, zaś Modlitwy tych hipokrytycznych fary- 
zeuszy, którzy nie wypełniają należących do nich obowiązków wobec istot Bożych, są ciałem bez 
duszy, muszlą bez zawartości. 


3446. Pełni hipokryzji faryzeusze dokonują jedynie pokazu bezdusznych aktów dobroci i 
dobroczynności. 


3447. AI-Md'in oznacza: małe przedmioty domowe, których często się używa, jak siekiera, 
garnek, itp.; akt dobroci; jakąkolwiek użyteczną rzecz; Zakāt (Aqrab). 
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ROZDZIAŁ 108 


AL-KAUTHAR 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Będąc jednym z najwcześniejszych objawień, sura ta stanowi stanowczy dowód na to, że Koran 
jest objawionym Słowem Bożym, jak i potwierdzenie układu jego Rozdziałów, przyjętego pod 
Bożym kierownictwem. Bowiem podczas gdy sura obecna objawiona była bardzo wcześnie w 
Mekce, gdzieś na przestrzeni pierwszych czterech lat powołania, umieszczona jest prawie na 
końcu Koranu. Porządek Rozdziałów dzisiejszego Koranu jest inny od porządku ich objawiania. 
Rzeczywiście cudem Koranu jest to, że porządek, w jakim objawiane były poszczególne 
Rozdziały najlepiej pasował do potrzeb okresu, w jakim były one objawiane, lecz zostały one 
ułożone w takiej kolejności jako części składowe Koranu, by w najlepszy sposób zaspokajać 
potrzeby człowieka w całej przyszłości. Obietnica zawarta w tej surze była wypowiedziana w 
czasie, kiedy Święty Prorok prawie nie był znany poza granicami Mekki, a jego twierdzenie, iż 
był wybawicielem, ostatnim wybawicielem ludzkości, traktowane było przez innych ludzi za 
niegodne poważnego zastanowienia się. Obietnica ta zawarta była w zaakcentowanych słowach. 
Słowa „Obdarowaliśmy cię obfitością dobra” wskazują, że obiecane dobro było już dane Świę- 
temu Prorokowi. Koniecznym było, aby w celu dowiedzenia Bożego pochodzenia Koranu sura 
ta została objawiona w czasie, kiedy - mówiąc w ludzkich kategoriach — nie było właściwie innej 
możliwości spełnienia tej obietnicy jak umieszczenie go na końcu tej sury, kiedy wypowiedziana 
została obietnica. 

Związek obecnej sury z Rozdziałem poprzednim polega na tym, że w surze poprzedniej 
omówiono niektóre najważniejsze moralne grzechy hipokrytów, zaś w surze obecnej wymienia 
się odpowiadające im cnoty ludzi wierzących, a mianowicie hojność, przestrzeganie codziennej 
Modlitwy, oddanie Bogu oraz chęć ponoszenia ofiar dla spraw narodowych. 
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3448. Kauthar, oprócz innych rzeczy, oznacza obfitość dobra. Słowo to oznacza także osobę 
mającą w sobie wiele dobra oraz taką, która wiele daje i często daje (Mufradat i Jarir). Sura obecna 
odnosi się do Świętego Proroka jako kogoś, na kogo Bóg zesłał wiele dobra. Została ona obja- 
wiona w czasie, kiedy Święty Prorok niczego nie miał i niczego nie mógł dać. Był on wówczasczło- 
wiekiem bardzo ubogim i jego twierdzenie o proroctwie traktowane było z pogardą oraz jako 
twierdzenie niegodne uważnego zastanowienia się. Przez wiele lat po objawieniu tej sury szydzono 
z Proroka, przeciwstawiano się mu i prześladowano go, aż w końcu musiał on opuścić swoje 
rodzinne miasto jako uciekinier, a za jego głowę wyznaczona została nagroda. Także i przez kilka 
lat życia w Medynie jego życie znajdowało się w stałym niebezpieczeństwie, a jego wrogowie z 
chęcią ujrzeliby (mówiąc w kategoriach ludzkich, to zrozumiałe) tragiczny i wczesny koniec 
Islamu. Później, pod koniec jego życia zaczęło nań spływać dobro w najróżniejszych formach, a 
obietnica zawarta w tej surze spełniła się całkowicie. „Wyrzutek społeczny” z Mekki stał się sędzią 
losów całej Arabii, a ten niepiśmienny syn pustyni okazał się wiecznym Nauczycielem całej ludzko- 
ści. Bóg dał mu Księgę, która jest nieomylnym przewodnikiem ludzkości po wszystkie czasy. Nato- 
miast, posiadając atrybuty Boże, Prorok wzniósł się do takiej bliskości z Bogiem, jak jest to 
możliwe w przypadku każdego innego człowieka. Pobłogosławiony on został towarzystwem odda- 
nych współwyznawców, których lojalność i oddanie nie znalazły nigdy naśladownictwa. Kiedy zaś 
od Stwórcy nadeszło Powołanie, aby opuścił on świat, był zadowolony z całkowitego wypełnienia 
tego uświęconego zadania, jakim został obarczony. Krótko mówiąc, wszelkie dobro, materialne i 
morałne, zostało zesłane na świętego Proroka w olbrzymiej obfitości. Dlatego on właśnie zasłużył 
sobie na miano „najpomyślniejszy ze wszystkich Proroków” (Enc. Brit.) 


3449. Bardzo ważnym jest, że w tym wersecie o wrogach Świętego Proroka powiada się z nacis- 
kiem jako o Abtar (nie mających męskich potomków), podczas gdy faktem historycznym jest to, 
iż wszyscy synowie samego Świętego Proroka, urodzeni przed i po objawieniu tej sury, zmarli i 
pozostał on bez żadnego potomka płci męskiej. Wskazuje to na fakt, że słowo Abrar oznacza tutaj 
jedynie „kogoś pozbawionego potomstwa duchowego, nie zaś synów w znaczeniu potocznym”. 
Właściwie był to Boży plan, aby Święty Prorok nie miał męskich potomków, jako że miał on być 
duchowym ojcem całej rzeszy synów we wszystkich epokach aż po kres czasu — synów, którzy mieli 
być wierniejsi, bardziej posłuszni i miłujący niż synowie fizyczni jakiegokolwiek ojca. Tak zatem 
to nie Święty Prorok, lecz jego wrogowie pomarli bez potomstwa. ponieważ przyłączając się do 
Islamu ich synowie stali się duchowymi synami Świętego Proroka i w pewnym sensie wstydzili się 
i czuli się poniżeni z powodu pochodzenia przypisywanego ich własnym ojcom. 
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ROZDZIAŁ 109 


AL-KAFIRUN 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Panuje powszechna zgoda co do tego, że sura ta była objawiona w Mekce. Hasan, ‘Ikrimah 
oraz Ibn Mas'iid potwierdzają ten pogląd. Noldeke umieszcza tę surę na początku czwartego 
roku Powołania. Sura ta blisko łączy się z surą Al-Kauthar. W tamtej surze powiedziano, że na 
Świętego Proroka zesłance będą błogosławieństwa materialne niezrównane w historii ludzkości. 
Jednakże w surze obecnej tych niewiernych, wobec których wydany został dekret Boży, iż nie 
przyjmą Isłamu, ostrzega się, że kiedy ujrzawszy tak wyraźne Znaki popierające Świętego 
Proroka odmówią przyjęcia Islamu, to jak będą mogli oczekiwać porzucenia przez muzułmanów 
ich wiary i przyjęcia jakichś głupich i zmyślonych wierzeń? Relacjonuje się, że Święty Prorok 
powiedział, iż sura Ikhlās, czyli sura 112., równa jest 1/3 objętości Koranu, zaś sura obecna 1/4 
tej Księgi. Święty Prorok powiedział również, że każdy, kto często będzie je recytował i głęboko 
zastanawiał się nad ich tematem, zdobędzie sobie wielki szacunek i prestiż (Ibn Mardwaih), co 
oznaczało, że ponieważ sura lkhlas zajmuje się podstawowymi zasadami Isłamu - Jednością 
Boga — oraz ponieważ w surze obecnej zachęca się wiernych do pełnego odwagi poświęcenia się 
swej Wierze we wrogim otoczeniu i we wrogich okolicznościach, ten, kto uświadomi sobie 
znaczenie tych dwóch Rozdziałów, zyska sobie niechybnie wielki szacunek i uznanie. 
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którego ja czczę. 


3450. Przykazanie Boże zawarte w słowie Qul dotyczy wszystkich muzułmanów. Poza obecną 
surą słowo to znajduje się na początku Rozdziałów 72, 112, 113 oraz 114 i użyte jest w 306 werse- 
tach Koranu. Za każdym razem jego użycie ma na celu podkreślać znaczenie tematu, do którego 
się odnosi. W ten sposób zachęca się wiernych, by głosili głośno i wielokrotnie oraz by przekazy- 
wali niewiernym jasno i zdecydowanie wielkie zasady Islamu, jakie przedstawia się i akcentuje w 
obecnej surze. 


3451. Zwrot „O, wy” ma na celu zwrócenie uwagi na temat tej sury oraz na podkreślenie jego 
znaczenia. Zwrot ten jest w Koranie często stosowany w tym właśnie celu. 


3452. Słowo „niewierzący” może odnosić się do tych zatwardziałych niewiernych, którzy z 
powodu stałego i upartego odrzucania Prawdy, całkowicie wykluczają możliwość przyjęcia jej, zaś 
niewiara staje się częścią ich istnienia. 


3453. Komentatorzy różnie interpretują werset obecny oraz trzy poprzednie. Niektórzy powia- 
dają, że ponieważ pogańscy mekkańczycy zadali swe pytanie w dwóch formach, to z tego właśnie 
powodu również odpowiedź na nie ma dwie formy. Inni powiadają, że powtórzenie to służy 
podkreśleniu. Natomiast jeszcze inni komentatorzy jak Zajjaj uważają, że dwa pierwsze zdania 
oznaczają odrzucenie czci w czasie obecnym, zaś dwa ostatnie zdania odrzucenie jej w przyszłości. 
W przeciwieństwie do tego Zamakhshari twierdzi, że dwa pierwsze zdania oznaczają odrzucają 
czci w przyszłości, podczas gdy dwa ostatnie w przeszłości. Jakby jednak nie było, kiedy partykuła 
ła (nie) rządzi aorystem, oznacza czas przyszły. Zgodnie z tym użyciem tej partykuły zwrot lā 
A'budu oznaczałby: „Nigdy nie będę czcił”. 

Partykułę må używa się w dwóch formach. Jako Masdariyyah zmienia na bezokolicznik ten 
czasownik, którym rządzi, zaś jako Mausiilah oznacza Alladhi (to, co). Czasami bywa ona także 
używana w odniesieniu do istot rozumnych i wtedy oznacza „ten, który”. Ma można także trak- 
tować jako Masdariyyah w dwóch poprzednich wersetach oraz jako Mausiilah w dwóch ostatnich, 
a wtedy te cztery wersety można by interpretować jakoś tak: „Nigdy nie przyjmę waszego sposobu 
oddawania czci, ani wy nie przyjmiecie mojego sposobu. Ja też nie będę czcił tych rzeczy (bożków) 
ani rozumnych czy nierozumnych istot, które wy czcicie, podobnie i wy nie będziecie czcić Jego 
(Allacha), którego ja czczę”. 
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3454. Werset ten oznacza, że ponieważ nie ma nic wspólnego w sposobie życia niewiernych i 
wierzących oraz ponieważ panuje między nimi całkowity brak zgody nie tylko w odniesieniu do 
podstawowych koncepcji Religii, lecz także w odniesieniu do jej szczegółów i innych aspektów, 
dlatego nie może być mowy o jakimkolwiek między nimi kompromisie. 
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ROZDZIAŁ 10 


AL-NASR 
(Objawiony w Mekce przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Sura obecna jest surą medyńską w tym sensie, że została ona objawiona po Hijrah w okresie 
medyńskim, lecz jest ona surą mekkańską w tym sensie, iż została objawiona w Mekce przy 
okazji Ostatniej Pielgrzymki, zaledwie na 70 czy 80 dni przed śmiercią Świętego Proroka. Wszy- 
stkie odnośne dane historyczne wraz z godnymi zaufania tradycjami oraz twierdzeniem tak 
znakomitego autorytetu jakim jest *Abd Allah bin "Umar — jeden z najwcześniejszych i najgod- 
niejszych Towarzyszy Proroka — wskazują właśnie na tę datę objawienia obecnej sury. Była to 
ostatnia z sur objawionych w całości, chociaż ostatnim wersetem objawienia koranicznego był 4. 
werset sury Al-Mś'idah. W surze poprzedniej powiedziano wyraźnie niewiernym, iż ponieważ 
ich praktyki religijne oraz sposób oddawania czci, ich spojrzenie na życie, ich ideały i zasady są 
zupełnie różne od tych samych elementów w życiu ludzi wierzących, to nie ma żadnej możliwości 
kompromisu między nimi. Niewierni sami zbiorą żniwa konsekwencji swoich uczynków, podczas 
gdy muzułmanie cieszyć się będą owocami swojej pracy. W surze obecnej powiada się wiernym, 
iż obiecane im zwycięstwo już nadeszło, a ludzie zaczęli przyłączać się do Islamu bardzo licznie. 
Dlatego też wierni, a zwłaszcza Święty Prorok, powinni podziękować Bogu, wychwalać Go oraz 
poszukiwać u Niego ochrony przed niedociągnięciami i słabościami moralnymi, które na ogół 
wkradają się w nowy Ruch, kiedy zaczynają się do niego przyłączać wielkie rzesze ludzi. Dzieje 
się tak dlatego, że w świetle tak licznej rzeszy nowo nawróconych oraz z powodu braku dostate- 
cznej liczby doświadczonych nauczycieli, którzy mogliby przekazywać tym ludziom zasady 
Islamu, ludzie ci nie potrafią zrozumieć i we właściwy sposób przyswoić sobie nauk Islamu i jego 
ducha. 
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3455. Obiecane zwycięstwo. 


3456. Zachęca się tutaj Świętego Proroka do tego, że ponieważ spełniona została obietnica 
Boża i wielkie rzesze ludzi zaczęły wstępować do owczarni islamu, powinien on podziękować 
swemu Panu za spełnienie Jego obietnicy oraz że powinien on śpiewać Bogu pieśni chwały. 


3457. Tutaj powiada się Świętemu Prorokowi, że ponieważ odniósł zwycięstwo, a Islam stał się 
największą religią w kraju, zaś wrogowie stali się jego gorącymi wyznawcami. to powinien on 
modlić się do Boga o przebaczenie im, i wybaczenie im ich strasznych grzechów, czyli tego, co oni 
czynili wobec Świętego Proraka w przeszłości. Wydaje się. że takie jest znaczenie nakazu kierowa- 
nego do Świętego Proroka, aby szukał przebaczenia Bożego. Powyższe może również oznaczać, 
Świętego Proroka zachęca się tutaj, aby prosił Boga o uchronienie go przed słabościami i niedoma- 
ganiami, jakie mogłyby wkraść się do społeczności muzułmańskiej z powodu braku odpowied- 
niego przygotowania i cdukacji nowych nawróconych. Ważnym jest to, że zawsze, gdy Koran 
wspomina o zwycięstwie lub innym wielkim sukcesie Świętego Proroka, powiada się mu jednocze- 
śnie, aby prosił Boga o przebaczenie i szukał u Niego obrony. Powyższe jasno wskazuje, że i w 
obecnym wersccie zachęca się Proroka, by prosił Boga o przebaczenie i szukał u Niego obrony nie 
dla siebie samego, lecz dla innych, czyli, że zachęca się go do tego, by modlił się o to, że gdyby 
kiedykolwiek zaistniało niebezpieczeństwo odstąpienia wyznawców od przykazań i zasad Islamu. 
aby Bóg uchronił ich od takiego kryzysu. Tak zatem nie chodzi tutaj o prośbę Świętego Proroka o 
przebaczenie jakichkolwiek jego własnych poczynań. Wedle Koranu Święty Prorok był całkowicie 
odporny na wszelkie niedociągnięcia moralne lub odchodzenie z wybranej drogi. Patrz także 2612 
oraz 2765. 
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ROZDZIAŁ Ill 


AŁ-LAHAB 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Istnieje całkowita jedność opinii wśród naukowców muzułmańskich i komentatorów Koranu, 
że sura ta objawiona została w Mekce we wczesnych latach Powołania. Noldeke i Muir potwier- 
dzają ten pogląd. Jednakże niektórzy naukowcy uważają, że sura ta była piątą objawioną surą, 
przy czym poprzedzały je sury AI-"Alaq, Al-Qałam, Ai-Muzzammil oraz Al-Muddaththir. 
Wydaje się, że sura ta zajmuje się ludem o czerwonych twarzach i zapalczywych temperamentach 
- stąd jej tytuł. W surze Al-Kauthar Święty Prorok otrzymał dwojaką abietnicę dotyczącą szyb- 
kiego i wielkiego wzrostu liczby wiernych oraz niepowodzenia machinacji wrogów Islamu. W 
poprzedniej surze — Al-Nasr nawiązano do pierwszej części tej obietnicy, natomiast sura obecna 
nawiązuje do jej drugiej części. 
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3458. Abū Lahab (Ojciec Ognia) to przezwisko ‘Abd Al-'Uzza, wuja Świętego Proroka i jego 
niezłomnego wroga i prześladowcy. Został on tak nazwany, ponieważ miał on czerwonawą twarz 
i włosy oraz popędliwy charakter. Sura ta przypomina pewien incydent z wczesnych lat działalności 
Świętego Proroka. Kiedy Bóg rozkazał mu, by zwołał swoją rodzinę i przekazał jej Posłannictwo 
Boże, pewnego dnia Święty Prorok stanął na górze Safā i zawołał różne plemiona mekkańskie z ich 
nazwy — plemiona Luwayy, Murrah, Kilab i Qusayy — jak i swoją rodzinę, by powiedzieć im wszy- 
stkim, że jest Posłańcem od Boga i że jeśli nie przyjmą oni jego Posłannictwa i nie porzucą swoich 
niegodziwych dróg postępowania, spadnie na nich kara Boża. Ledwie Święty Prorok skończył 
swoją mowę, Abi Lahab wstał i powiedział: „Zgiń, jeśli po to nas tutaj zwołałeś” (Bukhari). Prze- 
zwisko „Ojciec Ognia” może albo odnosić się w szczególności do Abu Lahab, albo do któregokol- 
wiek zagorzałego wroga Islamu, lub też jeszcze lepiej może ono odnosić się do narodów Zachodu 
w Dniach Ostatnich, które posiadają i sprawują kontrolę nad bronią nuklearną i atomową — z 
których jedna ich grupa całkowicie odrzuca Boga, zaś druga zaprzecza Jedności Boga, lecz obie tak 
samo przeciwstawiają się Islamowi. W tym sensie „obie ręce” oznaczałyby te dwie grupy, zaś cały 
werset oznaczałby, że wszystkie wysiłki i machinacje wrogów Isłamu, a zwłaszcza tych dwóch grup 
Potęgi Zachodu i ich satelitów, skończą się całkowitym niepowodzeniem, zaś ich niegodziwe plany 
spadną na ich własne głowy. Narody te płonąć bądą z wściekłości, widząc postęp Islamu, zaś 
znikanie ich własnych bogactw, władzy i posiadłości. 


3459. Słowa „jego bogactwo” mogą oznaczać bogactwo wyprodukowane w ich własnych 
krajach, zaś „to, co sobie zaskarbił” może oznaczać bogactwa zgromadzone w wyniku eksploato- 
wania narodów słabszych i pozbawiania ich posiadanych przez nie zasobów naturalnych. 


3460. Zwrot Abi Lahab może również oznaczać kogoś, kto wymyśla różne rzeczy, które wywo- 
tują ogień i płomienie lub też kogoś, którego pochłaniają płomienie i ogień. W tym drugim sensie 
werset ten można interpretować jako zdanie przepowiadające zniszczenie tych dwóch głównych 
bloków politycznych w Dniach Ostatnich przez wyprodukowaną przez nie same, wzniecającą 
ogień, broń — jak bomby atomowe czy inne rodzaje broni nuklearnej. 


3461. Wydaje się, że werset ten odnosi się do żony Abii Lahaba, Umm Jamil, która usłała drogę 
Świętego Proroka cierniami i szerzyła przeciwko niemu najróżniejsze oszczerstwa. Harab oznacza 
także kaiumnię (Lane). Werset ten może również odnosić się do tych ludów, które szerzą kalumnie 
i rzucają fałszywe oskarżenia przeciwko Isiamowi i Świętemu Prorokowi. 
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3462. Choć z pozoru wolne, narody tak bardzo zwiążą się ze swoimi ideologiami i systemami 
politycznymi, że nie będą w stanie od nich się oderwać. Lub też, tak jak Umm Jamil, o której 
powiada się, że uduszona została tym samym sznurem, którym związywała drewno na opał, narody 
te zginą od tych środków, jakie szykują na swoich przeciwników. 
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ROZDZIAŁ 112 


AL-IKHLAS 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

To, że sura ta jest jednym z najwcześniejszych Rozdziałów mekkańskich, jest poglądem 
Hasan, ‘Ikrimah, a przede wszystkim Ibn Mas'id, jednego z najwcześniejszych Towarzyszy 
Świętego Proroka. Jednak Ibn "Abbas, choć o wiele młodszy niż Ibn Mas'id i uważany za najba- 
rdziej uczonego spośród Towarzyszy, uważa, iż sura ta była objawiona w Medynie. W świetle 
tych różnych opinii dwóch bardzo szanowanych Towarzyszy Świętego Proroka niektórzy komen- 
tatorzy skłaniają się raczej do poglądu, że sura ta była objawiona dwa razy — najpierw w Mekce, 
a później w Medynie. Wśród orientalistów Muir umieszcza tę surę wśród najwcześniejszych 
Rozdziałów mekkańskich, natomiast Noldeke przypisuje jej miejsce w końcu pierwszego okresu 
— gdzieś około czwartego roku Powołania. Z powodu dużego znaczenia tematu tej sury, znana 
jest ona pod kilkoma tytułami, z których najważniejsze to: Al-Tafrid, Al-Tajrid, Al-Tauhid, Al- 
-Ikhlas, Al-Ma'rifah, Al-Samad, Al-Ahad, AI-Nór, etc. Ponieważ sura ta zajmuje się podsta- 
wowym wierzeniem Islamu — Jednością Boga — sura ta została przez Świętego Proroka nazwana 
największą ze wszystkich sur koranicznych (Ma'ani). "A'ishah powiedziała, jak się relacjonuje, 
że przed udaniem się do łóżka Święty Prorok zwykł był recytować Rozdział obecny oraz dwa 
poprzednie przynajmniej trzykrotnie (Dawid). Sura obecna zatytułowana jest Ikhlas, ponieważ 
jej recytowanie i zastanawianie się nad jej tematem ma na celu pobudzić w czytelniku głęboki 
związek z Bogiem. Do jej wielkiego znaczenia przyczynia się także fakt, że podczas gdy Al- 
-Fatihah uważana jest za streszczenie całego Koranu, sura obecna wraz z dwoma następnymi 
rozdziałami powtarza temat sury Al-Fatihah. Zajmuje się ona czterema podstawami transcen- 
dentnych atrybutów Bożych, podczas gdy sura AI-Fatihah zajmuje się czterema głównymi atry- 
butami podobieństwa. 
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3463. Słowo Qul (powiedzieć) zawiera tutaj stałe przykazanie dla muzułmanów, aby głosili 
„Boga jako Jednego”. 


3464. Huwa (On) użyte jako Damir al-Sha'n oraz oznaczające „prawdą jest”, znaczy tutaj, że 
prawda zawiera się w naturze ludzkiej — prawda, że Bóg jest i że On jest Jeden i Sam. 


3465. Allâh to imię wyróżniające, używane w Koranie w odniesieniu do Istoty Najwyższej. W 
języku arabskim słowo to nigdy nie jest używane w odniesieniu dożadnej innej istoty czy rzeczy. 
Jest to niezależne imię Boga — ani atrybutywne ani opisowe. Patrz także 3. 


3466. Akad to określenie stosowane tylko wobec Boga i oznacza ono: Jedyny; Jeden; Ten, który 
był i będzie Jednym i Jedynym; Który nie ma nikogo, z kim miałby dzielić się swym Panowaniem 
ani swoją Istotą (Lane). Podczas gdy Akad oznacza Jedność Boga w Jego osobie — odrzuca się ideę 
innej istoty - słowo Wdhid oznacza wyjątkowość Boga w Jego atrybutach. Tak zatem zwrot Alldhu 
Wāhidun oznaczałby, że Bóg jest tą Najwyższą Istotą, która jest Źródłem, z którego tryska 
wszelkie stworzenie. Natomiast Allahu Ahadun oznacza, że Allach jest tą Istotą, która jest Jedna 
i Jedyna w tym sensie, że kiedy myślimy o Nim, w naszym umyśle nie pojawia się idea, jakoby obok 
Niego istniała jeszcze jakaś inna istota. Bóg jest Jeden i Jedyny w każdym sensie. Nie jest On ani 
początkowym ogniwem żadnego łańcucha, ani jego ogniwem ostatnim. Nie ma niczego jak On ani 
On nie jest do niczego podobny. Tak rozumie i przedstawia Allacha Koran. 


3467. Samad oznacza: ten, do kogo można się uciekać; lub komu okazuje się posłuszeństwo; bez 
kogo nie sposób coś osiągnąć niczego; osoba lub miejsce, nad którą lub którym nie ma wyższego. 
Al-Samad to atrybut Boży, który oznacza Najwyższą łstotę, do której człowiek ucieka się w kwestii 
zaspokojenia potrzeb; która jest Niezależna od nikogo oraz, od której wszystko zależy w kwestii 
potrzeb; która istnieć będzie wiecznie, kiedy przestanie już istnieć wszelkie stworzenie; na którą 
nie ma nikogo (Lane). W poprzednim wersecie stwierdzono, że Bóg jest Jeden, Jedyny i Wyjąt- 
kowy. Werset obecny twierdzenie to uzasadnia. Powiada on, że wszystkie rzeczy i istoty zależne są 
od Boga, lecz On sam jest Niezależny i przez wszystkich błagany. Wszyscy Go potrzebują, lecz On 
nie potrzebuje nikogo. Do stworzenia wszechświata nie potrzebował On pomocy nikogo. Właś- 
ciwie nic we wszechświecie nie jest samo w sobie pełne, nawet najmniejszy atom. Nic samo siebie 
nie utrzymuje przy życiu. Wszystko jest zależne w kwestii swego istnienia od jakiejś innej rzeczy. 
Bóg jest ponad pojmowaniem i domniemaniem. Bóg sam jest taką Istotą, która nie jest zależna od 
żadnej innej istoty ani rzeczy. Jego atrybuty nie znają granic. 
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3468. Boży atrybut Al-Samad (Niezależny i przez wszystkich błagany) omówiony był w poprze- 
dnim wersecie w celu potwierdzenia twierdzenia, że Allach jest Ahad (Jeden, Jedyny, Wyjątko- 
wy), natomiast teraz wymienia się atrybut „On nie zradza ani nie jest zrodzony”, by wskazać, że 
jest On A/-Samad (jest ponad wszełkimi potrzebami), ponieważ obecność w Nim jakichś potrzeb 
zakłada, że potrzebuje On towarzystwa czy pomocy kogoś, bez kogo nie mógłby wykonać swego 
dzieła, oraz kto powinien kontynuować Jego dzieło po Jego śmierci, o tyle, o ile tak jak wszystkie 
istoty, które następują lub po których inne następują, podlegają śmierci. Allach nie jest następcą 
nikogo i przez nikogo nie będzie zastąpiony. Jest Istotą pełną we wszystkich swoich atrybutach i 
jest Wieczny, Trwały i Absolutny. 


3469. Werset ten eliminuje ewentualną wątpliwość, jaką mógłby wywołać werset poprzedni. 
Założywszy, że Allach jest Jeden, Jedyny, Absolutny i Niezałeżny od niczego, oraz założywszy, że 
On nie zradza ani też nie jest zrodzony, można by sądzić, że może istnieć oprócz Niego jakaś inna 
istota, która tak jak On może posiadać wszystkie te atrybuty. Obecny werset eliminuje takie 
błędne założenie. Także i umysł ludzki dopuszcza istnienie tylko Jednego Stwórcy i Kontrolera 
całego wszechświata. Doskonały porządek, jaki panuje we wszechświecie, prowadzi do nieunik- 
nionego wniosku, że rządzić nim musi jednolite prawo, a jedność i jednolitość prawa i planu 
dowodzi i głosi Jedność Stwórcy (21,23). Zatem sura ta podcina korzenie wszelkich wierzeń polite- 
istycznych lub też przekonanie, że w Allachu współistnieją dusza i materia. Oto najwspanialsza 
definicja Najwyższej Istoty, jaką znaleźć można w Koranie. Żadne inne objawione Pismo nie 
naucza nawet we fragmencie piękna, wspaniałości i majestatu tego, co czyni ta definicja. 
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ROZDZIAŁ 113 


AL-FALAQ 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Sura obecna i następna tak bardzo się ze sobą wiążą, że chociaż są one same w sobie kompletne 
i odsiebie niezależne, to surę następną (AI-Nas) można uznać za uzupełnienie sury obecnej. Sura 
obecna zajmuje się jednym aspektem jednego tematu, podczas gdy sura następna zajmuje się 
aspektem innym. Obie te sury razem nazywane są Mu'awwidhatdn, co oznacza „te dwie, które 
dają schronienie”, ponieważ obie te sury rozpoczynają się od zwrotu „W Panu szukam schronie- 
nia”. Wśród naukowców panuje znaczna rozbieżność poglądów co do czasu objawienia tej sury. 
Niektórzy naukowcy, a w tej liczbie Ibn "Abbas oraz Qatadah, uważają, że były one objawione 
w Medynie, podczas gdy według Hasan, ‘Ikrimah, "Ata* oraz Jabir sury te były objawione w 
Mekce. Biorąc pod uwagę wszelkie właściwe fakty i dane historyczne, większość naukowców 
muzułmańskich oraz komentatorów skłania się ku twierdzeniu, że sury te znajdują się w grupie 
sur mekkańskich. 


Temat 

Związek tych dwóch sur z Rozdziałem Ai-Ikhlas polega na tym, że w surze Al-ikhlas zachę- 
cano wiernych do głoszenia światu, że Bóg jest Jeden i Wyjątkowy, że przewyższa wszystko i 
jakąkolwiek inną istotę w swojej Boskości. W obecnych dwóch surach powiada się wiernym, że 
nie powinni obawiać się żadnego tyrana, dyktatora czy władcy w wypełnianiu swojego świętego 
obowiązku i że powinni trwać przy swoich wierzeniach, że Bóg jest Jedynym Władcą i Kontro- 
lerem calego wszechświata i że On ma taką władzę, by samemu chronić swoich wyznawców przed 
czynieniem im szkód przez siły ciemności. Chociaż stanowią te dwie sury integralną część 
Koranu, można powiedzieć, że są one swoistym epilogiem. Wydaje się, że zasadnicza część 
Koranu kończy się na surze Al-Ikhlas, która w skróconej formie powtarza podstawowe zasady 
Islamu. W obecnych dwóch surach wierzących zachęca się do szukania schronienia u Boga przed 
zbaczaniem z właściwej drogi oraz przed występkami i złem, jakie mogą źle wpływać na dobrobyt 
materialny i rozwój duchowy. Święty Prorok zwykł był recytować te dwie sury przed pójściem 
spać. 
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3470. Falaq oznacza świt; Piekło; całe stworzenie; (Lane). Muzułmanina zachęca się, by modlił 
się, żeby (1) kiedy minie noc ciemności nad Isłamem, a zaświta poranek jego świetlanej przyszło- 
ści, słońce Islamu świeciło nadal, aż osiągnie Zenit; (2) żeby Bóg chronił go przed złem ukrytymi 
jawnym w tym, co On stworzył, a w tej liczbie przed złymi wpływami herezji, złego otoczenia, 
wadliwej edukacji, itp. oraz (3) żeby Bóg uchronił go przed mękami piekielnymi w tym życiu, jak 
i w Życiu Przyszłym. 


3471. Werset ten może odnosić się do zła tych czasów, kiedy zgaśnie światło Prawdy, a całe 
oblicze ziemi zakryje ciemność grzechu i niegodziwości. Werset ten może również odnosić się do 
czasu, kiedy człowiek przygnębiony jest przez niepowodzenia i cierpienia, a wokół niego panuje 
ciemność i znika ostatni promyk nadziei. 


3472. Wydaje się, że w wersecie tym nawiązuje się do tych wyznawców złych sugestii, którzy 
powodują, że solenne kontrakty i przyjaźnie załamują się i napełniają ludzi duchem odrzucania 
ustalonych autorytetów; lub też przez pogwałcenie hołdu i w ten sposób przez sianie zamętu i nie- 
zgody w Spoleczności Muzułmańskiej, zachęcają do tendencji dzielenia się. Sura obecna zajmuje 
się materialną stroną życia człowieka, tak jak sura następna stroną duchową. Człowiek staje wobec 
najróżniejszych rodzajów niebezpieczeństw i trudności. Kiedy zajmuje się jakimś niezwykle 
waźnym przedsięwzięciem, a zwłaszcza kiedy bierze na siebie szerzenie światła Prawdy, otaczają 
go siły ciemności. Kiedy zaś odnosi sukces, źli ludzie zagradzają jego drogę i rzucają mu pod nogi 
najróżniejsze przeszkody. Kiedy jednak na końcu świta przed nim sukces, ludzie zazdrośni starają 
się pozbawić go owoców jego pracy. W formie ochrony przed takimi przeszkodami, trudnościami 
i niebezpieczeństwami życia, człowieka wierzącego zachęca się tutaj, aby blagał o pomoc Pana 
Falaq, by Ten dał mu światło, gdy wokół niego jest ciemność. Zachęca się go tutaj także do tego, 
aby błagał Boga o ochronę przed złymi planami niegodziwców i ohydnymi machinacjami ludzi 
zazdrosnych. 
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AL-NAS 
(Objawiony przed Hijrah) 


Data objawienia i kontekst 

Sura obecna, druga część Mu'awwidhatan, stanowi rozszerzenie tematu sury poprzedniej i w 
pewnym sensie ją uzupełnia. Jest tak dlatego, że w surze Al-Falaq wierzących zachęca się, aby 
szukali schronienia u Boga przed trudnościami i cierpieniami życia fizycznego, zaś w surze 
obecnej do poszukiwania ochrony przed próbami i cierpieniami duchowego rozwoju człowieka. 
O ochronę tę należy błagać nie tylko słownie, ale i uczynkami oraz działaniami, jakie mogą 
zasłużyć na łaskę Bożą. Oto rzeczywiste znaczenie przykazania zawartego w słowie Quł (powie- 
dzieć). Sura ta zupełnie stosownie nazwana jest AI-Nas, ponieważ o ochronę błaga się Pana, 
Króla i Boga ludzkości (Al-Nās), błaga się o ochronę przed niegodziwością czcicieli spośród jinn 
oraz ludzi (al-Nśs), którzy szepcą złe myśli w uszy ludzi (al-Nas). Sura ta, jako objawiona w tym 
samym czasie co sura Al-Falaq, stanowi wraz z tamtą stosowne zakończenie całego Koranu. 
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3473. W surze obecnej przywołuje się trzy atrybuty Boże ~ Rabb (Pan ludzkości), Malik (Król 
ludzkości) oraz /łah (Bóg ludzkości) w przeciwieństwie do jednego atrybutu, a mianowicie Rabb 
al-Falaq (Pan świtu) w poprzedniej surze. Jest tak dlatego, że ten jeden atrybut zawiera wszystkie 
trzy atrybuty wymienione powyżej, podczas gdy jeden atrybut Boży — Pan Świtu — przedstawia się 
w przeciwieństwie do czterech rodzajów występku w poprzedniej surze, w surze obecnej przed- 
stawia się trzy atrybuty Boże przeciwko jednemu rodzajowi występku, a mianowicie czci Złego. 
Oto dlaczego podszepty lub insynuacje Szatana zasłaniają wszelkie pojmowalne zło. 

Te trzy atrybuty Boże w subtelny sposób wiążą się z fizycznymi, duchowymi i moralnymi warun- 
kami człowieka. Rozwój fizyczny i moralny człowieka odbywa się pod działaniem atrybutu Rabb, 
zaś jego myśli, słowa i działania są karane lub nagradzane przez Malik; atrybut Ilih oznacza, że 
Bóg jest celem miłości człowieka i jego podziwu oraz że jest jego jedynym celem. Wymienienie 
trzech atrybutów w tej surze wskazuje na to, że wszelki grzech bierze się z trzech źródeł, a miano- 
wicie, kiedy człowiek traktuje inną osobę jako swego Pana, Króla lub Boga, czyli kiedy uważa go 
za główną ostoję życia lub niewolniczo poddaje się jego nieprawnemu autorytetowi i czyni go 
celem swojej miłości i podziwu. Zachęca się tutaj wiernych, aby jedynie na Boga spoglądali jako 
na prawdziwą ostoję ich życia, aby tylko Jemu okazywali pełne i bezwarunkowe posłuszeństwo 
oraz aby Jego tylko czynili celem ich miłości i podziwu. Wersety te mogą też zachęcać człowieka 
wierzącego do szukania ochrony przed zapędami wyzyskiwaczy kapitalistycznych, władców- 
-tyranów oraz przebiegłej klasy kapłańskiej, które to siły, wykorzystując nieświadomość prostych 
ludzi, bezlitośnie ich wyzyskują. 


3474. Zły szepce złe myśli do uszu jinn (wielkich ludzi) oraz Nds (zwykłych ludzi), nikogo nie 


oszczędzając. Werset ten może również oznaczać, że czciciele złych myśli znajdują się tak samo 
wśród jinn, jak i wśród zwykłych ludzi. 
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